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TO THE SECOND EDITION. 


Tue object of the Compiler of this work was to present to students, 
in a brief form, and at a moderate price, such a Manual as might 
combine the advantages of a Greek Gradus, or Prosodial Dictionary, 
with that of a Lexicon of the Greek Poets ; in which the words should 
be accompanied by their principal significations expressed both in 
Latin and English, and the prosodial quantities appended, verified 
by authorities from the earliest period to the time of Ptolemy Phila- 
. delphus; together with a careful statement, on all words that required 


it, of synonymes, epithets, and phrases. In accomplishing so arduous 
^ a work, no care or labour was spared by the learned and experienced 
scholar who formed it. Nevertheless, useful as it has proved to 
young students, not a few imperfections, inseparable from any F'irst 
? Edition of such a work, were discernible. These the present Editor 
d 7 has, in this Second Edition, endeavoured to remove by the following 
ξ well considered alterations, both as to the general plan and elie 
particular details; which, he trusts, will approve themselves both to 
masters and scholars :— 

1. All such authorities for the quantities of words as in the First 
- Edition were taken from passages which prove nothing as to the 
metre (see the articles μᾶσαδμαι, tayew, and yavgw) have been 
removed.* > 


* Thus of the word μᾶσαδμαι the prosodial proof was the following: Μᾶσώμξνος 
τὸ Xovrüv οὕτω τῷ κὕπῳ. It is clear that in this line Ma might as well be long as 
hort, to suit the requirements of the metre. Thus, again, for the proof of Tay£o 
was the following: Ταγεῖν ἔχοντα σκῆπτρῦν ἰθυντηήρῖον. The position of the syllable 


— — 


Ta evidently proved nothing. For zpócQáróc,the termination of an iambic line 
προσφᾶτοις δίκαις was selected; but the syllable ga in this place was totally inde- 
cisive of its quantity. The verse illustrative of γλὔφω, ψω, was Kai r00 ax’ εὐώδους 
γλύψᾶτ᾽ ἄγαλμᾶ κἔδρου ; whereas what was wanted was not an authority for the 
i quantity of γλύψᾶἄτ᾽, but one for the quantity of γλὔφω. 
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2. Of the very many passages adduced from Pindar, or the 
Choral verses in the Dramatists, both Tragic and Comic, without 
any specification of their peculiar metre, some have been retained, 
but placed in juxtaposition with the lines which correspond with 
them, and are declaratory of the quantities of their several syllables : 
but more have been exchanged for other passages, which in them- 
selves admit of no doubt as to the quantity of the words contained 
in them. (Compare the article drdérés in both Editions.) Reference, 
too, has often been made to the component parts of compound words, 
where the passages cited for the latter did not admit of easy scan-. 
sion. Thus in πᾶρἄλείφω the Editor has referred to &AsiQw ; and in 
mapaxovaw, to οἰ κδνη. 

3. Great care has been taken to remove those perpetual mistakes 
in the marking of the accents and quantities, which had, from one 
cause or other, unfortunately crept into the First Edition. 

4. The Editor had not proceeded far in the work of revision, 
before he perceived that many words were appended to others as - 
synonymes, which were not introduced in their proper alphabetical 
order. Compare the articles ταλαίφρων and πτάξ in both Editions. 
These omissions the Editor has, except in cases where two words 
are united that would have come in consecutive order, endeavoured 
to supply. And when words were subjoined to others, it often 
happened that authorities were given for only the first or second ; 
and when they were all verified by references, it often happened that 
the mere statement of the reference in no way determined the quan- 
tity. Thus zAzv&o was subjoined to πλάζω, and yaavis to xAaivas 
but only references were given for the use of the words, though the 
quotation of the passages was absolutely necessary. 

5. In order to afford room for these not inconsiderable additions, 
every thing has been done in the way of well-judged curtazlment. 
For which effect all superfluous quotations on words whose quantities 
were sufficiently plain, have been removed ; and such parts of verses 
as were unnecessary for establishing the quantities of the words 
have been omitted, as also such others as, being out of their alpha- 
betical order, were rendered useless. Of course, all superfluous 
authorities have been dispensed with. - Again, such words, or forms 
of words, found only in the Greek Lexicographers, as Hesychius, 
Suidas, and J. Pollux, as were subjoined to others of legitimate 
authority, bave, especially in the latter part of the work, been can- 
celled. Such epithets too as were found repeated under the same 
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word, were of course omitted, as well as a few epithets which 
seemed useless. Not a few other epithets, and many synonymes of 
doubtful authority might have been cancelled, had not an adjudi- 
cation of their merits been almost an endless task, and indeed not 
very necessary, since the student, in such cases, may be best left 
to judge for himself, for “ Wisdom is profitable to direct” (Eccles. x. 
10.); and, as a great poet has said, 


Γράμματα μαθεῖν δεῖ, xo μαθόντα νοῦν ἔχειν. ' 

To proceed from curtailment to direct improvement, besides the 
enriching of the work with many new words, and a considerable 
number of fresh, and more apposite, authorities or examples, the 
Latin and the English interpretations have been made to correspond 
better to each other, both in their order and in their meaning. 
. Not a few wrong references have been corrected, and nearly all the 
notes have been embodied in the £ext, where they are more likely to 
be attended to. The soft breathings at the beginning of words have 
been totally excluded, as tending to obscure the accent and confuse 
the aspirate, as well as to injure the sight. Again, a plan has been 
adopted in the First Edition totally destructive of metre, as will 
appear by setting down the anapestic line on πρὄφὕτεύω : Δεινὰν 
δεινῶς πρυφύτεύσαντξές : and the Iambic line on e$spóv: Νέμδμεσθᾶἄ 
δ᾽ ἐν κήποις τὰ λευκὰ σήσάμᾶά. The short marks on the syllables 
τες and μα vitiated the metre of the word, and obscured that of 
the whole line — this has been reformed. 

By the above alterations — which seem to the Editor so many 
improvements — it is to be hoped that the utility of the work to 
students will be found, in no inconsiderable degree, increased. 
Doubtless much more might have been effected, especially by a full 
reference to the several and often peculiar senses of words as 
employed by lyric or heroic, dramatic, or epigrammatic, poets ; as 
also to the peculiar idioms, dialects, and grammatical constructions 
which occur in those writers; but that would have extended the 
work toa length wholly unsuited to scholastic purposes. The Editor 
might, indeed, have introduced those many rare words which oc- 
cur in such writers subsequent to the age of Ptolemy, as Oppian, Ni- 
eander, Lycophron, Nonnus, and the Epigrammatists ; but whether 
even thus much to enlarge the bulk of a brief manual were advis- 
able, was thought problematical. In a future Edition of the work, 
many of the above words (especially when formed analogically, and 
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likely to be useful to young persons in their Greek verse-compo- 
sitions), may be introduced into the work; for the further improve- 
ment of which the Editor will be always ready to attend to any 
such suggestions (communicated to him through the medium of the 
Publishers), as those practically conversant in the work of classical 
instruction must be so well qualified to offer. 


ON GREEK METRES. 


TABLE OF FEET. 


r Pyrrich vw weds. 
Of Two |Spondee -- ψυχή. 
Syllables. 1 Iambus v- ϑεά, 
| Trochee or Chorius -v σῶμα. 
f Tribrach vue πόλεμος. 
Molossus ——-- εὐχωλή. 
Dactyl -vu σώματα. 
Of Three | Anapes vv-— βασιλεύς, 
Syllables. ? Baechius v-- ἀνάσσει. 
Antibaechius or Palimbacchius --u μάντευμα. 
Amphibrachys ὑπὸ ϑάλασσα. 
Cretic or Amphimacer -vu- δεσπότης. 
[ Proceleusmaticus νυν πολέμιος. 
Dispondeus -—-- συνδουλεύσω. 
Diiambus v-u- ἐπιστάτης. 
Ditrocheus —u-v δυστύχημα. 
Choriambus : —vv- σωφροσύνη. 
Antispastus v--v ἁμάρτημα. 
Ionie a majore —-vv κοσμήτορα. 
Of Four }— minore νυ --- πλεονέκτης. 
Syllables, | Peon primus —uvwu ἀστρόλογος-. 
secundus v—vv ἀνάξιος. 
1 —-— tertius vu-u ἀνάδημα. 
quartus vuu- ϑεογενής. 
Epitritus primus v--- ἁμαρτωλή, 
———— secundus —u-- ἀνδροφόντης. 
tertius --uo- σωτηρίας. 
L————- quartus ---« λωθητῆρα, 


If a verse be complete, i. e. if it consist of a certain number of entire feet, 
it is called acatalectic ; if a syllable be wanting, catalectic ; if a foot, brachy- 
catalectic ; if a foot or syllable be redundant, hypercatalectic. 


A metre generally signifies a combination of two feet : except in dactylic 
verse, and in the metres composed of double feet, as choriambie, &c. 


Where a verse of a given species consists of two feet and a half, it is called 
a penthemimer, as consisting of five half feet ; of three and a half, a hephthe- 
mimer, as consisting of seven half feet. 


There are nine principal species of metre: Dactylic, Anapestic, Iambic, 
Trochaic, Ionic a majore, Ionic a minore, Choriambic, Antispastic, Psonic. 


A verse in which two dissimilar species are united, is called ἀσυνάρτητος. 


' Pros. Lex, a 
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Dactylic Metre. 


In this species one foot constitutes a metre. 


Monom. hypercat. Oitzà|| δᾶ. 
Dim. acat. ric δ᾽ ἔπι! τὐμεϊδς : οὔ det|| ov dpa: τανδὲ y || ναϊκῶν. Hec.1053. 
Dim. hypercat. Ἀρτἕμϊ! δὸς r£ S£||ac- Hec. 462. 
τὰν Zevc || ἀμφίπῦ!ρῳ. 471. 
Trim. acat. Ζευξόμαϊ || appdri || πῶλοῦς. 461. 
Trim. hypercat. cotpit|| ζεῖ φλὸ!} γμῷ Kpóvt]| δας. 472. 
ὦ πόλυμκλαῦτξε Qi||Aoit Sá|| νῶν. ZEsch. Pers. 680. 
This measure does not admit a spondee before the catalectic syllable. 


Tetram. acat.: in which the final syllable is not common : 
cà δ᾽ Epic, || οὔκ Epic, || ἀλλᾶ φὄ! νῷ $óvóc 
Οἰδύπό! δᾶ &ópóv || ὡλξσξ, || KparOete 
ατμᾶτϊ || δεῖνῳ, || expri || Avypg. Eur. Pheen. 1510. 
Tetram. hypercat. οὔδ᾽ ὑπό || capO£vi||ac róv v|| πὸ βλέφα!!ροῖς. 1501. 
Pentam. acat. vàcoi S ||ai κἄτἄ!} πρῶν᾽ áAi|| ov πέρ] κλύστοι. ZEsch. Pers. 
883. See also Eum. 373. seq. j 
Hexam. acat. πρὸς σὲ y£||vetácóc, || ὦ φίλὅς; || ὦ oxt|| μῶτἄτός || EAAdót, 
avrópat, || aupiri||rvoved τ! σὸν yori || kat x£pá || δειλαϊᾶν. 
Eur. Suppl. 227. 288. See Soph. El. 134. 150. : 
pijo£ 76 || παρθένϊ! ον wr£póv || ovpei||ov r£pác || ἐλθεῖν. Eur. Phen. 819. 


The Dactylic Hexameter is the metre of Homer and the other epie poets ; 
also called Heroic, from the heroes celebrated in their poems. The first four 
feet are dactyls and spondees; the fifth generally a dactyl, the sixth always 
a spondee, the last syllable being considered common. In the fifth foot a 
spondee is sometimes admitted, in which case the verse is termed Spondaic : 
as in Il. E. 115. 


Κλῦθί μοι, Αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, | ἀτρυ]τώνη. 


In Bucolie or Pastoral hexameters, the verses of most frequent occurrence 
are those in which the fourth foot is a dactyl ending a word: as Theocr. 
Idyll. i, 15—18. 


ov ϑέμις, ὦ ποιμὰν, τὸ peo|apbpivor, | οὐ ϑέμις ἄμμιν 
συρίσδεν" τὸν Πᾶνα δεδοικἄμξςο" | ἦ γὰρ ἀπ᾽ ἄγρας 
ravíka κεκμακὼς ἀμπαῦξἕταϊ' ἐντὶ δὲ πικρὸς, 

καί οἱ ἀεὶ δριμεῖα χοϊλᾶ wri | ῥινὶ κάθηται. 


The Greek Elegiae Pentameter is similar to the Latin, but admits a tri- - 


syllabie word at the end: as, 


^ , 5 1 
Svpóv ἀποπνείοντ᾽ | ἄλκιμον ἐν κονίῃ. See Eur. Andr. 109. 


Logacedicus.— This appellation is given to verses which commence with 
dactyls and end in trochees : 


pure mü|rppüv (|| Kotr’ Ec | oikür. Hee. 938. also called Aleaicus. 
EKTOTI||OC σὕ]θεῖς Ü | παντῶν. Soph. Qid. C. LIA 
nade φῦ! rad puiloc δύσ᾽ατϊῶν. 151. 
@ ToC, | ὦ yéevil|a τἄϊλαϊνᾶ" | νῦν c£ 
μοῖρα κἄθ᾽ | apépi||a $0í|vei, POi|vet. Electr. 1413. 1414. 
ἔλθ᾽ ἔπι]κοῦρὅόν &|| μοῖς φὶ]λοϊσὶ | παντῶς. Eur. Or. 1993. 
See /Esch. Prom. 138. 157. 173. 193. 
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Anapestic Metre. 


The metre in most frequent use is the dimeter acatalectic, which admits 
also dactyls and spondees, according to the following scale : 


avy -— 


A monometer is frequently introduced, and a dimeter catalectic, also 
called the Parcemiac. The latter generally closes a regular system : as 
Eur. Hec. 135. " 

μηδέ τιν᾽ εἰπεῖν || παρὰ Περσεφόνῃ 
στάντα φθιμένων, ὡς ἀχάριστοι 
Δαναοὶ Δαναοῖς, || τοῖς οἰχομένοις 


ὑπὲρ Ἑλλήνων ( Monometer.) 
Τροίας πεδίων || ἐπέξη σαν, ( Parcemiac. ) 


The versification is most harmonious, when each dipodia ends with a word : 
except in the catalectic verse, where the ending of a dactylic hexameter is 
preferable. 

An anapest very seldom follows a dactyl, especially if in the same 
dipodia: as in Eur. Hec. 114. 

i2 ᾿Αγαμεμνδνδς || ἱκέτις γονάτων. 

Whenever an hiatus occurs, the vowel or diphthong must be shortened : 

as Eur. Med. 1081. μοῦσᾶἄ καὶ | ἡμῖν || ἣ προσομιλεῖ. 


In dimeter anapestics, ἃ συνάφεια, or connexion, exists between the close 
of one verse and the beginning of another, which prevents the last syliable 
from being common: as, in Esch. Prom. 199. 

εἰς ἀρθμὸν ἐμοὶ καὶ φιλότητα 
σπεύδων σπεύδοντί ποθ᾽ ἥξει, 
the syllable a is lengthened by the consonants cz in the next line. 


Sometimes a proceleusmatic is admitted : 

ἡσσῦνἕς | 'EAX&O0c || ἐγένδόμξθ᾽ | αἰχμᾶς. 

ὅ μὲν odxóp£voc || $vyác, 6 δὲ | vikvc ov. Eur. Or. 1492, 1493. 
Other varieties are the following : 
Monom. hypercat. or penthemimer: pt δῆ, | 9opí πὲρ!] σᾶν. Hec. 897. 
Dim. brachyeat. κρινεῖ | τρισσᾶς || μάκἄρῶν. 641. 
Dim. catal. zóciv c£|ávicaiut dv a:||0zpóc. Ph. 166. 
Dim. hypercat. οὔθ᾽ 6 πἄϊρᾶ τόν Áxz||povrá 3üóc ἄνασ! σων. Soph. El. 184. 
The anapesticus Aristophanicus, or tetrameter catalectic, consists of two 

dimeters, one catalectic to the other: as Aristoph. Plut. 487. 
1 9 13 4 5 OUT ata 
ἀλλ᾽ ἤδη χρῆν | τι λέγειν | ὑμᾶς || σοφὸν, ᾧ | νική[σετε τη» ] δί. 


In the three first places, besides an anapest and a spondee, a dactyl is 
used ; which is also admissible in the fifth ; but not in the fourth or sixth. 


The division or cesura between the dimeters is accurately observed, 
although not between each dipodia. Ananapest must not follow a dactyl. 
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lambic Metre. 


The following is the scale of the tragic trimeter acatalectic, or senarius : 
1. 8, uc 4 RES 


' 
ve Ve Ue v= Ve Ve 
ωννὉΌ΄ ωνν υνυ) νυ vuv 


-- -- - 
νν- 


A pure iambic senarius, or trimeter, consists of six tambi, or three metres, 
or dipodic. 


To lessen the difficulty of composing under such restrictions, a tribrach 
(being isochronous) was substituted, and a spondee admitted into the uneven 
places. [Hor. A. P. 255. | 

Next, the spondee was resolved, in the first foot, into a dactyl or anapzest ; 
in the third, into a dactyl only. 

The initial anapzst is generally included in the same word: except the 
line begins with an article, or a preposition with its case. 


Inthe case of proper names, the Tragic writers introduce an anapeest into 
every foot except the last, with the restriction, that the anapzest must be con- 
tained in the same word. | 


A senarius has two principal ezesuras, the penthemimeral (A.), which 
divides the third, the hepthemimeral (B.), which divides the fourth foot. Of 
the first czesura there are four kinds: 

(A. 1.) When it takes place on a short syllable, without elision : 

Hec. 5. Kívàvvoc ἔσχε | δορὶ πεσεῖν “Ἑλληνικῷ : 

(A. 2.) on a short syllable, with elision : 

ibid. 11. Πατὴρ ἵν᾽ εἴποτ᾽ | Ἰλίου τείχη πέσοι : 
(Δ. 38.) on a long syllable, without elision : 
ibid. 2. Λιπὼν ἵν᾽ “Αἰδης | χωρὶς ᾧκισται ϑεῶν: 
( A. 4.) on a long syllable, with elision : 
^ ibid. 42. Kai τεύξεται τοῦδ᾽ οὐδ᾽ ἀδώρητος φίλων. 
Of the second ezsura (B.) there are more kinds : 

(B. 1.) Where it occurs at the end of a dissyllable or hyperdissyllable, 
without elision : 

Hec. 1. "Hw νεκρῶν κευθμῶνα | kai σκότου πύλας: 

(B. 2.) in the same case, with elision : 

ibid. 248. Πολλῶν λόγων εὑρήμαθ᾽ | ὥστε μὴ Saver. 

(Ὁ. 3.) When the short syllable is an enclitic : 
ibid. 966. Keivyn yàp ὠλεσέν νιν | εἰς Τροίαν τ᾽ ἄγει : | 
(D. 4). When not an enclitic, but a word which cannot begin a sentence : 
ibid. 919. Τύμξον δὲ βουλοίμην ἂν | ἀξιούμενον x 

(B. 5.) When this word refers to what has preceded, but may begin a 
sentence : 

Soph. El. 530. ᾿Επεὶ πατὴρ οὗτος cóc | ὃν ϑρηνεῖς ἀεί. 

(B. 6.) When the short syllable takes place after elision : 


y 


Soph. Phil. 1504, "ANN οὔτ᾽ ἐμοὶ καλὸν τύδ᾽ | ἔστιν οὔτε σοί. 
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(B. 7.) When the sense is suspended after the third foot, and a mono- 
syllable follows, without elision : 
JEsch. S. c. Th. 1055. ᾿Αλλ᾽ ὃν πόλις στυγεῖ, σὺ | τιμήσεις τάφῳ; 


(B. 8.) under the same circumstances, with elision : 

Soph. El. 1038. Ὅταν yap εὖ φρονῇς; τόθ᾽ | ἡγήσει σὺ νῷν. 
The two last cesuras are less harmonious. 

There is again another division of the senarius, which is not unfrequent, 
termed the guasi-cesura. This takes place, either when a word suffers elision 
at the end of the third foot, or when γ᾽, δ᾽, μ᾽, σ᾽, 7, are annexed to that 
foot : 

Hec. 387. Kevreire, μὴ φείδεσθϑ᾽ | ἐγὼ "réxov Πάριν. 
355. Τυναιξὶ παρθένοις τ᾽ | ἀπόξλεπτος μέτα. 

It is a very unusual license il ios third and fourth feet to consist of 
entire words, or parts of words : 

Soph. Aj. 1091. no μὴ | yvépac | ὑπο]στί cac σοφάς. 
JEsch. Pers. 509. Θρήκην περά σαντες | μόγις | πολλῷ πόγῳ. 
But the third and fourth feet are never comprehended in the same word. 


A cesura takes place also in the fifth foot, under certain conditions, which 
Porson denominates the Pause. The rule given by him is this: 

Jf a senarius end in a word which forms a cretic, and a word of more than 
one syllable precede, the fifth foot ought to be an iambus. 'The Tragic writers, 
therefore, could not have written such verses as these: 

Κρύπτοντα χεῖρα καὶ πρόσωπον τοὔμπαλιν. 
[Ατλας ὁ 0 | χαλκέοισι verotc οὐρανόν. 
Τὸ μὴ μάταιον δ᾽ ἐκ μετώπων σωφρόνων. 


ae 


The rule holds good, if the cretic be resolved into a trochee and a long sylla- 
ble, or into a long syllable and an iambus, provided the long syllable be an 
article or preposition, or, in short, any word which relates more to what 
follows than what precedes : 
Or. 1079. Koc δὲ τοὐμὸν καὶ σὸν οὐκέτ᾽ | ἐστὶ | δή. 
1081. Xajp" οὐ Ὑ ἡμῖν ἐστι τοῦτο" | σοί γε | μῆν. 
Hec. 382. Καλῶς μὲν εἶπας, ϑύγατερ, ἀλλὰ | τῷ καλῷ. 
379. Δεινὸς χαρακτὴρ; κἀπίσημος | £y βροτοῖς. 
Understand the same of τίς, πῶς, interrogative; ὡς; οὖ, καὶ, and the like. 


But if the second part of the fifth foot be of that kind, that it adheres to 
the preceding word, and both together make as it were but one word, ther 


will no longer be a necessity for the preceding word to terminate in a short 


syllable. 


The cases of this kind are, 
1. Where the word preceding the iambus is an enclitic, as pov, μοι; vw, 
σοι, τις, TOL: 
Eur. Hec. 505. σπεύδωμεν, ἐγκονῶμεν" ἡ γοῦ μοι | y£pov. 
2. Where the word preceding the iambus is incapable of beginning a 
sentence: as àv, αὖ, γὰρ, δὲ, δὴ, μὲν, μὴν, οὖν: 
JEsch. Prom. 107. oióv τέ μοι τάσδ᾽ ἐστί: ϑνητοῖς γὰρ | γέρα. 


The following line is not an exception: 
Soph. (Ed. C. 1022. εἰ & ἐγκρατεῖς φεύγουσιν, οὐδὲν δεῖ πόνων, 


4 85 


because the Attics wrote οὐδ᾽ εἷς, οὐδ᾽ ἕν. 


Neither are lines in Sophocles exceptions in vidihia ἡμῖν and ὑμῖν precede 
a3 
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the eretic, because they should be written ἦμεν and ὕμιν, OT ἡμὶν and ὑμὶν, the 
final syllable being in this manner short, as in Soph. El. 957. 


σὺ δ᾽ ἡμῖν ἢ | μισοῦσα, μισεῖς μὲν λόγῳ. 
Dissyllables, in which the vowel of the second syllable of the fifth foot is 
elided, are considered as monosyllables : : 


Hec. 398. Ὁποῖα κισσὸς δρυὸς; ὅπως τῆσδ᾽ ἕξομαι. 


This canon is as applicable to those verses in which the first syllable of 
the fifth foot is a monosyllable which cannot begin a verse, as to those in 
which it terminates a word of two or more syllables: hence this verse is 
wrong : | 

Soph. CEd. C. 115. Τίνας λόγους ἐροῦσιν" ἐν γὰρ τῷ μαθεῖν : 


read, with Elmsley, £v δὲ τῷ μαθεῖν. 


It may be laid down as a general rule, that the first syllable of the fifth 
foot must be short, if followed by the slightest pause or break in the sense : 
hence in 

Soph. CEd. C. 505. Τοὐκεῖθεν ἄλσους, ὦ ξένη, τοῦδ᾽" ijv δέ rov, 


read, with Elmsley, οὐκεῖθεν ἄλσος; ὦ ξένη, τόδ᾽" ἣν δέ TOV. 


Thus it appears that there are only three cases in which the fifth foot may 
be ἃ spondee: 

1. When both syllables are contained in the same word. 

9. When the first syllable of the fifth foot is a monosyllable which is 
capable of beginning a verse, and is not disjoined from the following syllable 
by any pause in the sense. | 

a. When the second syllable is a monosyllable, which, by being incapable 
of beginning a sentence or a verse, is in some way united to the preceding 
syllable. 


The Comic writers admit an anapzst into every place except the sixth ; 
a dactyl and a spondee, subject to no restrictions, into the fifth ; and neglect 
the czsuras. See Aristoph. Vesp. 979. Plut. 55. 68. 
Other species of iambic metre are : 
Monom. acat. τῶ | τἄλᾶς : μομφᾶν | ἔχῶν : ἔπξο᾽ ἔ]πέσεν. 
Monom. hypercat. or penthem. χρσεῶν £vor ||rpov. Hec. 913. 
Dim. brachycat. τέκνῶν | £gov || φύλαξ. 1066. 
Dim. catal. or hephthemim. áXaoc|rópóc || ric οἰζῦς. 936. 
Dim. acat. £yo | δὲ πλόκᾶα! μόν ávàá|e£rotc. 911. 
In systems of dimeter iambics, the synapheia is observed. See p. xi. 
Aristoph. Ran. 984. seq. 
Dim. hypercat. ἄτρεμᾶς | t0i* Ao]| yóv ἄπο]δὅς ἕφ᾽ o,|rí. Or. 150. 
Trim. braehycat. £vyv|rá παῖδ] ὅποι!δν al| cévay. Ph. 348. 
Trim. catal. xápiv á|xdápic|| τὸν ec | 9£ovc || διδου]σᾶ. 1771. 


The Iambie Tetrameter Catalectic is almost peculiar to the Comic writers. 
It differs in two respects from the comic senarius: 1st, that the fourth foot 
must be an iambus or tribrach! ; 2d, that the sixth foot even admits an 
anapest.2 But the seventh foot must be an iambus ; except in the case of a 
proper name, when an anapsest is allowed? ; which license is also conceded 
to the fourth foot.* 


^ ^ e ‘ ~ 
Πρώτιστα μὲν γὰρ eva | γε rà! | καθεῖσεν ἐγκαλύψας. 
Οὐχ ἧττον ἢ νῦν οἱ λαλοῦντες" ἠϊλίθιος3] γὰρ ἦσθα. 
γένετο, Μελανίππας ποιῶν; Φαίδρας τε, Πηνελόπην 3 | δέ. 
* ow - a m / & 5 
Τῶν νῦν γυναικῶν Hy|veNózny!, Φαίδρας δ᾽ ἁπαξαπάσας. 
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Trochaic Metre. 


The following is the scale of the tragic tetrameter catalectic : 
Maa A. Fike Gy eB 


=_V -— -M -WM -u “Ὁ -— - 


υυννννυ ΄’νἋκω ψυν συν vu vu 


If from the beginning of a tetrameter trochaic, there be taken away a 


cretic, or a first Peon (-vvv) or a fourth Peon (Uvv-), a trimeter iambic 
will remain, and the rules already given may be applied. 


ων e VY am 


But observe, that, in this trochaie senarius (as Porson terms it) an ana- 
pest is not admitted even in the first place; and that the penthemimeral— 
cesura is always required, and the pause strictly observed. 


A dactyl is allowed, in the case of a proper name, in every foot but the 
fourth and seventh; and this is not always contained in the same word ; as, 


Eur. Orest. 1549. ξύγγονόν τ᾽ ui» WvAá|Onv τε τὸν τάδε ξυνδρῶντά μοι. 


If the first dipodia of a tetrameter trochaic consist of an entire word or 
words, the second foot is a trochee, or a tribraeh: see Eur. Ph. 1775, 6. 


The comic tetrameter trochaic may also be considered as a trimeter iambic 
with a cretic or peeon prefixed: but in this trochaic senarius, e:suras are 
neglected, and a dactyl, although very rarely, admitted into the fifth place, 
and a spondee subject to no restrictions. 


Other species of trochaic verse are: 
Monom. acat. or basis trochaica: acré|vaxróc. 
Monom. hypercat. or penthem. ti «ir á|vaer£||veic ; Hec. 183. 
Dim. brachycat. or ithyphallic : δακτύλοις £||Nico£. Orest. 1431. 
Dim. catal. or hephthem. τῶν ἄϊπορθη ] τῶν πὄΪλις. Hec. 894. 
Kaópóc | £uóA£ || τανδὲ | yar 
Topic | 9 ré|| τρασκξ]λῆς. Ph. 647. 648. 
Dim. acat. μοσχς | áóápac|| vov πε᾿σημᾶ 
i£, r£|NeoQó|| pov διδοῦσᾶ. 649. 650. 
Dim. hypercat. ἂς élynp 6 || ro£o|rac Πάρις. Orest. 1408. 
Trim. brachycat. ὦ ré|xyov, r£||kvov τἄϊλαϊνας || parpdc. Hec. 688. 
Trim. catal. κατθἄ]νει, ká||koc σ᾽ á|vokret]| vet πόσις. Orest. 1467. 


Trim. acatalect. — Bentley affirms that this metre is unknown to Tragedy 
and Comedy.  Gaisford thinks that the two following are legitimate in- 
stances ; others consider them as epitrites : 

εἴθ᾽ ἄελλαι! ἃ z&|xvopo|| oroc v£|Xeiic. Soph. Cid. C. 1081. 


καὶ κἄ]σιγνη τᾶν vv|kvocevi|erov ó|xacóv. 1092. 


Trim. hypercat. ἡλθὸν | εἰς δῦ} μοῦς, ἵν᾽ | av0" ἐ[καστᾶ | cot λὲ[[ yo. Eur. Or. 
1398. 


Tonic a majore. 


An Ionic verse a majore admits a trochaic syzygy promiscuously with its 
proper foot; the second pon in the first place; also a molossus in an even 
place of a trimeter whole or catalectic. Resolutions of the long syllable are 
allowed in all possible varieties. 


Monom. hypercat. or penthem. πτῶσσοῦσϊ pi||xov. Hec. 1048. 
Dim. brachycat. καὶ eo$póvá || πῶλοϊς. Phoen. 182. 
a 4 
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Dim. catal. ἡ Παλλᾶδῦς ||£v πὄλει. Hee. 465. 
Dim. acat. dapva ¥ i£|povc ἄνεσχξ. 458. 
Dim. hypercat. vvv δ᾽ ovróc all νεῖται στύγξ!ρῷ. Soph. Aj. 1232. 
Trim. brachycat. oirpav βὶδ) rav ἔχοῦσᾶν \| οἴκοις. Hec. 456. 
xaip, evrixi|| a δ᾽ αὐτός ó|| uiXeic. Or. 348. 
Trim. acat. ray οὔθ᾽ irvóc || aipet 700. à || παντὄγηρως. Soph. Ant. 614. 
Many of these lines may be referred also to the choriambie metre. 
If the three remaining pzons, or the second peeon in any place but the 
first; or, if an dambic syzygy or an epitrite be found in the same verse with 
an Ionic foot, the verse is then termed pionic. 


Tonic a minore. 


An Ionic verse a minore admits an 2ambic syzygy promiscuously ; and 
begins sometimes with the third pron; sometimes with a molossus, which 
is admitted in the odd places. Resolutions of the long syllable are also 
allowed. 


Monom. hypercat. or penthem. μἔλξας pa||rpóc. Hec. 185. 
Dim. catal. or hephthem. £Aárac axp||okópiotc. Phen. 1531. 
Dim. acat. «ápákNivovo || &r£kpavev. JEsch. Ag. 721. 

Dim. hypercat., δγεδιφρεῦ!}} σέ MopriXov || povor. Eur. Or. 984. 
Trim. acat. póváó aio νᾶ διαξου ) σᾶ roy act. Phoen. 1597. 


The choruses in Euripides’ Bacche are principally in this metre. See 
Hor. Od. iii. 12. 

An Epionic verse a minore is constituted by intermixing with the Ionic 
foot a trochaic syzygy, an epitrite, the second or fourth paeon, or the third 
paeon in any place but the first. 


Choriambic Metre. 


A choriambie verse sometimes begins with an iambic syzygy, as ὁ 
πξέφρικᾶ τᾶν || oA£ctoi|kor. /Esch. S. c. Eh. 71: 


and generally ends with one, either complete or catalectic. It also sometimes 
ends with a trochaic syzygy : 1 
pivic ἄγη ρῶς xp?|ve δυϊνᾶστας. Soph. Ant. 608. 
avrüodi||krot Jav@ot 
καὶ χθῦνϊα || kóvic wip. ZEsch. S. c. Th. 733. 734. 
The verse corresponding to the last in the antistrophe is: 
ατῶνᾶ δ᾽ ες || rptrov pévet. 
Monom. ὦ poi ἔγῶ. Eur. Hec. 1039. 
Monom. hypercat. or penthem. or Adonie : τανδὲ γύναικων. 1053. 
Dim. brachycat. aAíóc αὖ] γαζει. 634. Suppl. 960. 
Dim. catal. or hephthem. πορθμόν ἄϊξ] ὦ ráXac. Eur. Hec. 1088. 
The catalectic dimeter, of one logacedie order, occurs sometimes among 
the dramatic poets, repeated in systems: as Eur. Bacch. 105. 
ὦ Σεμέλας] τρὄόφοι On- . 
Cac, erí£Qüvov||s0£ κισσῷ : as in Hor. Lydia dic per omnes. 
Dim. acat. ἀμφὶ Kradoic || ἐζόμξνα. Pheen. 1532. 7Esch. S. c. Lh. 924. 
Dim. hypercat. rav 6 μέγας Πμυθὸς áz£||e.. Soph. Aj. 223. 
Trim. catal. ov 0' ἐκ μὲν oi|kev πᾶτρϊῶν || ἔπλευσας. Eur. Med. 491. 
Trim. brachycat. πόλον ἄφᾶνξς || ai8épóc εἰδ]} ὡλδν. Eur. Ph. 1559. 
Trim. acat. vuv 7£A£cai || τᾶς πὲρτθυ!μοῦς κἄτἄρας. (Esch. S. c. Th. 721. 
Tetram. catal. ἃ v£órzac || uot $iAóv ay ||O0¢, 7ó δὲ yi||p&c «iet. Herc. F. 639. 
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Also beginning with an anaerusis, or prelude to the metre: 
ὕπ᾽] ἀνδρός Áxai||oi ϑ θεν! περθὄμεναν || ἄτιμῶς. 


The choriambies most in use are those with a base : as, 
vuv Ev | xoiovóuoic. Asch. Suppl. 42. 
Hypercat. commonly called Pherecratic : 
TOL μὲν | yap πὅτϊ cvp||yovc. S. c. Th. 301. 
Glyconic: δοῦλει | av ψᾶἄφἄρᾳ  σπόδῳ. 325. 
Korg | épzóp£vav || τἄλαιναν. Hec. 455. 
Dim. hypercat. οὐδ᾽ oirp|ag yóóv op|vi6óc ἄη]δοῦς. Soph. Aj. 628. 
ἀλλ᾽ a | poipidia | ric €)vácic | (eva. Ant. 951. 
Trim. hypereat. aAXov | δ᾽ ovriv' ἔγῶγ᾽ || οἰδᾶ κλύων || οὐδ᾽ £cicov || poipg. 
The twenty-eighth Idyll of Theocritus is of this kind: 
Iavxkac | ὦ QiX£pi0" | ἁλἄκᾶτα | da@por A 0a|váac : 
so also the eleventh and eighteenth Odes of the first book, and the tenth of 
the fourth book, of Horace. 
If any other foot of four syllables be joined with a choriambus, the verse 
is sometimes denominated Epichoriambic. 


Antispastic Metre. 


An antispast is composed of an iambus and a trochee(v-|-v). To lessen 
the labour of composition, in the first part of the foot any variety of the 
iambus, in the second any variety of the trochee, is admitted. Hence we 
get the following kinds of antispast. 


1; 2. 


Ve -Mw 


Instead of an antispast, an iambic or trochaic syzygy is occasionally used. 
The second foot of the iambic syzygy also admits a dactyl. 


A dochmius consists of an antispast and a long syllable (v --v -); therefore 
a simple dochmiac is the same as an antispastic monom. hypercat. : 
S£ov ἢ S&av. 
A pure dimeter dochmiac is not of frequent occurrence: the fourth of the 
following lines is one: 
adipévoy ríc we || £c avrXov πέσῶν 
Aéxpíóc, ἐκπέσῃ || φἵλας kapctac 
ἄμερσας Dorv: || τό yap ὕπεγγῦον 


δίκᾳ καὶ S£oi||cív ov ξυμπἵτνει. Hec. 1010—1013. 


Other varieties of the dimeter dochmiac may be found in the chorus in 
ZEsch. S. c. Th. 79. ed. Blomf. 
ῥεῖ TOV WOE Ewe || προδρὅμδς vrzórac. 
ápüx£rov δῖκαν || ὕδᾶτὄς óporimov. 
ἄλευσἄτξ βὅᾳ || δ᾽ ὕπερ revx£ov. 
Tic ἄρἄ pvcérai, || τίς ἄρ᾽ ExapKécet ; 


Also in Hec. 681. 684. 688. 689. 690. 693. 702. 703. 707. 708. 709. 


K^ 
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The following verses are also referred to the dochmiae system by Hermann 
de Metr. 1. 11. c. xxi, in which the final long syllable is resolved into two 
short: Eur. Or. 149. : 


küáráy£, káriy£, πρῦὔσϊθ᾽ || ἄτρεμᾶς, árp£uüc iU 
oydy ümücóc, Eq’ ὅ τὶ || χρξδς EMOAETE TOTE, : 
xpiviá yap v£cov || ὅδ᾽ evvacérat. 


Also these, in the second of which a short syllable stands in place of 
the long, by the force of the pause on the vocative: Herc. Fur. 870. 
ὅτοτὅὄτοι, cr£vac||óv: ἄπδκειρξἕταϊ 
σῦν ἄνθος, πῦλϊς, || 6 Aide ἐκγὅνος. 
A dochmiac is sometimes connected with a cretic, either pure or resolved : 


ἐπτἄπυλν | £à0c ἔπιῤῥύου. /Esch. S. c. Th. 15k 
Taco’ πυρ|γόφύλἄκες πόλιν. 154. 
Antispastic dim. brachycat. £uot χρῆν ξῦμ!)} $ópav. Hec. 627. 
dim. acatal. τὶ δ᾽ ἐπιφύξᾶ Ovo||óáro κλαγγᾷ. "Esch. Ag. 1161. 
dim. hypercat. £uot χρῆν πῆ] μόναν γἔνεσθαι. 628. 
trim. brachycat. τἄλατϊναϊ rá||Xatva kópaa || piov. 1046. 
trim. catal. or hendecasyllable : 
ἄθυρσοι δ᾽ oi||& viv dpapor||ré paxxoi. Eur. Or. 1502. 


Peonic Metre. 


A peonic verse admits any foot of the same time asa peon: viz. a cretic, 
a bacchius, or a tribrach and‘pyrrhic jointly: a palimbacchius or third pzeon 
are not often found. The construction of the verse is most perfect when 
each metre ends with a word. 
Dim. brachycat. ópóyápoc || cópei. Phoen. 170: 
Dim. catal. χαλκδετᾶ || τ᾽ eubora. 113. 
Dim. acat. διοιχὄμεθ᾽, || otx oped. Orest. 179. 
Opópáó£c ὦ || πτέρδφδροϊ. 311. 
Dim. hypercat. rapa Zipovvr||totc óx£||roic. Orest. 799. 
ϑεῶν νξἕμὲ!} σὶς εἰς '"IEAZ||vav. 1356. 
Trim. brachycat. Karaboorpv|| xoc ὀμμᾶσϊ || γοργὅς. Phoen. 146. 
Trim. catal. áXoipt χρόϊνῳ $vyáóà | μέλξὄν. 169. 


F'ersus Prosodiacus. 


This appellation is given to a verse in which choriambies are mixed with 
Ionics or poeons. 

Dim. acat. à δὲ Aivóv | iAáxárg. Eur. Or. 1429. 

vipárá Y id£ró πέδῳ. 1431. Alc. 90. 
Dim. hypercat. μολπᾶν δ᾽ ἄπ, | καὶ xópómoiov. Hec. 905. 

μᾶστὅὄν ὕπερ]τελλόοντ᾽ ἔσιϊ]δῶν. Or. 832. 

Trim. catal. Aatv£otc | 'Apióvóc | opyávoic. 114. 
Trim. hypercat. μέγᾶλα δὲ | ric δύνᾶμις | δι᾽ áAacró|pov. Or. 1562. 
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Versus Asynartett. 


Hec. 1080. deiva, dive || mérovÜüg£v. troch. syz.+iamb. syz. 
457. ἐνθᾶ mporól||yóvoc r£ φοι]ντξ. troch. syz.+iamb. penthem. 


A verse of this kind in which a trochaic is followed by an iambic Syzygy or 
vice versa, is termed periodicus. 


Eur. Or. 1404. athivéy, aiMivóv || apxav Sávárov. dact. dim.+anap. monom. 
824. ἢ narpokróvóv || aiu& xeipí ϑεσθαΐ. dact. dim. + troch. ithyphallic. 

Hec. 915. ἔπϊδεμντόν ὥς || πέσοιμ᾽ £c evvav. anap. monom. -- iamb. penth. 

Or. 960. erpáriXárov || Ἰυλλἄδος πότ᾽ óvrov. iamb. monom. 4- troch. ithyph. 

Phoen. 1033. ἕξας, tac, || ὦ πτέροῦσσὰ γᾶς λὄχευμᾶ. iamb. monom. 4- troch. 

im. 
Hec. 1083. αἰθέρ᾽ apzrá||u£vóc ovpáviov. troch. monom. - anap. monom. 
Phoen. 1525. ἢ τῶν πᾶροιθὲν || evy£vérav £r£póc. iamb. penth. 4- dact. penth., 
called also iambelegus. 
See Hor. Od. i. 4. Epod. 11. 13. 


Verses, consisting of entirely irregular feet, are termed polyschematisti : 
Oiótzóca | βρὅτῶν ovóz|vá μᾶκἄρι[ζῶ. Soph. CEd. T. 1195. 


A Glyconeus polyschematistus contains a choriambus in the second foot: 
Ἀλεξανδρὸς | εὐλᾶτίναν. Eur. Hec. 630. 


TÍ TOUC üvo|zv φρὄνϊμω- 

TüTOUC oii|vovc ἔσδρω- 

pévoi τρὔφας | κηδόμξνοῦς. Soph. El. 1058. 
καὶ βὅτηρᾶς | τππόνδμοῦς. Aj. 232. 

οὔδὲεν EXAei| et y£v£ac. Ant. 585. 

ὦ Aízrüpole|vov Svyárzp. Eur. Phoen. 178. 
ὄλξθρτον pio|rav mpoaayetc. Med. 989. 


Hermann. de Metr. |. 11. c. xix. defines the following as dimeter Cretics, 
from Eur. Orest. 1415. 
πρῦσειπξ δ᾽ aX|Nóc aX- 
λὸν m£cov | Ev PHEW 
μῆ τὶς &|ig δὅλος" 
καδὄκεϊ | τοῖς μὲν ov, 
τοῖς Ó £c ap|kvorárav 
piyxávav | ἐμπλέκειν 
Tala rv | Tovdapic’ 6 
patpopor|rig δρἄκῶν. 
The same species of verse is found in /Esch. Suppl. 423. 


On the Scansion of Greek Verse. 


1. A short vowel, before the smooth consonants v, x, 7, or the aspirated 
9, x» 9, followed by any liquid, remains short: as drékvoc, δύσπὅὄτμος. 

Observe, that this rule applies to the Comic writers rather than to the 
Tragic. 

2. A short vowel before the middle consonants, f, y, ὃ, followed by any 
liquid except p, becomes long by position: as ἀδλαξὴς; evodpos. 
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This rule is sometimes violated by ZEschylus, Sophocles, and Aristophanes, 
but is always observed by Euripides. See Porson on Hec. 298. 


~ 


The following Rules for the versification of Homer have been laid down 
by Professor Dunbar : * 


I. “A long vowel or diphthong at the end of a word, before another vowel. 
or diphthong, is always short, except in cesural syllables, which must be 
uniformly long. 


II. * A long vowel or diphthong in the beginning or middle of a word, 
before another vowel or diphthong, is always long. 


III. « A long vowel or diphthong, preceding a short vowel at the end of 
a word elided in consequence of the next word beginning with a vowel, re- 
mains Jong before that vowel. 


IV. * A vowel naturally short frequently forms the first syllable of a foot, 
whether at the beginning of a verse or in the middle of a word, in conse- 
quence of the ictus metricus, or swell of the voice, upon that syllable. 


V. * A syllable naturally short, when it happens to be the czesura, is, for 
the same reason, made long. 


VI. “ The conjunction xai ought never to be the first syllable of a foot 
before a word beginning either with a vowel or a diphthong. 


« The fourth rule requires more illustration than any of the preceding, as 
from it, if properly established, the most important emendations will neces- 
sarily flow. In the different feet used by the poets, there is always what is 
technically called the ictus metricus, or stress of the voice on one particular 
syllable of each foot, according to the nature of the verse. This zctus has 
been called by Hermann and his followers the arsis, or rising inflection of 
the voice on that syllable, while the other syllable or syllables have the chests, 
or falling inflection. Thus, in the word nature, the arsis is upon the first 
syllable, which is pronounced long with the rising inflection, while the other 
syllable has the thesis or downward slide, and is not so much lengthened. — 
In iambic verse, the ictus or arsis is upon the second syllable of an iambus ; 
the second of a spondeus; the last of an anapeestus; and, as is usually 
stated,upon the middle syllable of a tribrachys and dactyl, —but, I imagine, 
with more propriety equally on the two last, because the first is a resolution 
of an iambus, and the other of a spondeus. In trochaic verse, on the con- 
trary, the ictus is on the first of each foot, or, when the long syllable is 
resolved into two short, equally upon both, i. e. they have an equaltone. So 
also in hexameter verse, the ictus or arsis is always upon the first syllable of - 
the foot. Though we have no other data to guide us in the pronunciation of 
this species of verse, it appears almost certain that the first syllable of every 
foot must have been pronounced with the rising inflection, and consequent . 
swell of the voice to give melody to the verse; and that, even though the 
syllable was naturally short, such an increase oftime was thereby given to it 
as to make it long in the recitation. Upon what other principle can we 
account for the lengthening of those short czesural syllables that occur so fre- 
quently in Homer? It is not from their occurrence in any particular place, 
for they are to be found at the commencement of almost every foot. If it 
be said that it is in consequence of the pause, I must be allowed to ask, 
upon what principle does that pause depend? It is not because they ter-- 
minate particular words that they are made long, but because they form the 


* « Inquiry into the Versification of Homer.” — Classical Journal, vol. ix. p. 361. 
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first syllable of a foot; which in consequence, whether at the end, or the 
beginning, or in the middle of a word, must be pronounced equal in length 
to a syllable naturally long, to preserve the harmony of the verse. With 
what particular cadence and accent hexameter verse was chanted or sung, 
we can never learn : it was certainly not monotonous, but required the sound 
to be regulated in such a manner, as, consistent with the nature of the feet, 
would make them most agreeable to the ear; and this, I apprehend, could 
only be done by giving a particular tone or swell to the first syllable. 
On this principle depends the lengthening of all czsural syllables, as well 
vowels and diphthongs as short syllables. On it also depends what has, 
I imagine, hitherto escaped observation, — the lengthening of many short 
syllables both in the beginning and in the, middle of words; a circum- 
stance which has perplexed grammarians exceedingly, and obliged them to 
have recourse to expedients to support the metre, which led to a corruption 
of the language." 


This principle of the arsis or ictus metricus will account for the lengthen- 
ing of short syllables in the following among numerous instances : 


fiom. Ti, A. 14. 


στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηξόλουν | ᾿Απόλ]λωνος. 
50. 


, ^ 3 * > - / - 2 \ 3 , 
αὐτὰρ ETELT QUTOLOL βέϊλος ἐχε[πευκὲς ἐφιείς. 


99. 
265. 


44. 
492. 


2» 112. 
21i. 
35T. 


. 274. 


91; 
959. 
748. 


TT. 
250. 


572. 
45256. 


= Z > , 9 g e ^ € / 
ἀπριώτην; ἀνάποινον, ἄγειν J ἱερὴν ἑκατόμξην. 
Θησέα τ᾽ Αἰγείδην, ἐπιείκελον | ἀθανά]τοισι. 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαίροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα. 
Suyaré|pec, μνησαίαθ᾽ ὅσοι ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον. 
αἰδοῖός τέ μοι ἐσσὶ, φίλε éxu|pé δεινός τε. 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ἄψοῤῥοι προτὶ Ἴλιον | ἀπονέ]οντο. 
dia μὲν | ἀσπίδος ἦλθε φαεινῆς ὄέξριμον ἔγχος, 
μ᾿ 

καὶ διὰ | Sópnkoc. 
τὼ δὲ κορυσσέσθην" ἅμα | δὲ νέφος | εἵπετο πεζῶν. 
Ἄρες, " Á|pec βροτολοιγὲ;, μιαίφονε, τειχεσιπλῆτα. 
pire ka|oiyyn|ré, κόμι[σαί τέ με, δός τέ μοι ἵππους. 
Ἥρη | δὲ paolreye ϑοῶς ἐπεμαίετ᾽ ἄρ᾽ ἵππους. 

> L - 5 ^ - of foe ~ 
εἰ μέν | Kev ἐμὲ | κεῖνος ἔλῃ ταναηκέϊ χαλκῷ. 

καὶ βάλε | Πριαμίδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην. 
αὐτοὶ δ᾽ ἱδρῶ πολλὸν ἀπίξνίζοντο ϑαλάσσῃ. 


ἔνθα σφι κατὰ ἶσα μάχην ἐτάννυσσε Κροντων : for the 


oblique cases are short. 


ἘΞΜΕ 


. 208. 
288. 
35. 
ae 


Τρῶες δ᾽ ἐῤῥίγησαν, ἐπεὶ ἴδον αἴολον | ὄφιν. 
^ \ * " , fe , = » 
πρὶν μὲν γὰρ Πριάμοιο πόλιν μέροπες ἄνθρωποι. 
- , - ^ > J , ~ 
μῆνιν ἀπ]δειϊπὼν Αγαμέμνονι; ποιμένι λαῶν. 


- ^ - t 
ἐπειϊδὴ νῆάς re καὶ Ἑλλήσποντον ἵκοντο. 


Many of the above instances exhibit a consonant lengthened before a liquid 
in the arsis; from the facility with which a liquid is doubled in pronuncia- 
tion, a few instances occur of the same kind, even in the thesis: as 


Il. E. 358. 70AAa, | λισσομένη, χρυσάμπυκας ἤτεεν ἵππους 
Il. Q. 755. πολλὰ | ῥυστάζεσκεν ἑοῦ περὶ σῆμ᾽ ἑτάροιο. 
Od. K. 36. δῶρα παρ᾽ | Aio|Xov μεγαλήτορος 'Irzorácao. 


In the lines commencing with ἕως : as Il. A. 193. ἕως ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε, 
Matthiz (Gr. Gr. § 20.) considers that ἕως must be scanned as a trochee, 
ἧος or ioc; and that the peculiarity arose from the short and long sounds 
of E and O being indeterminate in the poet's time, and not denoted by 
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separate letters, H and, This is seen also from the indicative forms being 
used for the subjunctive: as in Y. 
Il. K. 449. εἰ μὲν γάρ κέ σε vvv ἀπολύσομεν; ἠὲ μεθῶμεν : for ἀπολύσωμεν. 


The lengthening of a short syllable frequently depends, also, on its being 
followed by a word originally written with the digamma*: as 


Il. A. 474. μέλπον]τες "Exáep'yov* 0 δὲ φρένα τέρπετ᾽ ἀκούων. 
For farther observations on the metre of Homer, see Matthie Gr. Gr. 
§ 29—95. 


e 


Professor Dunbar has extended the principle of the ictus metricus to 
lambic, Trochaic, and Anapsestic verse, in the Classical Journal, vol. xxxi. 
p. 86. 259., from whence the following rules and observations are ex- 
tracted : — 

«In Iambie verse, the Attic poets never lengthened a short vowel before 
the mutes and liquids, with the exception of DN Yrs yj yv, 9p, v, unless 
they formed the second syllable of the foot, when the harmony of the verse 
required the vowel to be pronounced with a lengthened tone. ‘That this 
rule is well founded, will, 1 hope, appear from the following instances : 


Soph. Phil. 297. ᾿Αλλ᾽ £v | mérpor|et πέ]τρον ἐκτρίξων μόλις." 


The e in the noun πέπλος has its quantity varied on the same principle : 
thus, 
Eur. Hec. 432. κόμιζ᾽, ᾿Οδυσσεῦ; p. ἀμφιθεὶς κάρα | πέπλοις. 


199. ποῦ ogra ; πέπλων ἐντὸς 1] κρύψασ᾽ ἔχεις; 
See Med. 945. 954. 


« The a in the oblique cases of πατὴρ is long only when it occurs in the 
second syllable of the Iambic foot; and the o in the noun ὅπλον in the same 


manner. Soph. Phil. 365. 368. 436. 
«In the patronymic ᾿Ατρείδης there is the same variation. Soph. Phil. 


322. 392. 


* The following account of the digamma, from Dr. Monk's ** Life of Bentley," will be both 
interesting and useful to the student : — 

« It is now, I believe, admitted on all hands, that this consonant must have been used by 
Homer, that its restoration is necessary for the prosody of many of his verses, and that for the 
first discovery of this fact we are indebted to Dr. Bentley. The digamma itself he had seen 
mentioned in various ancient authors and grammarians ; it had been recently found in some 
ancient inscriptions bearing ἃ form similar to that produced by the perpendicular union of two 
gammas, from which it drew its name ; and its former existence in the /Eolic was proved by 
its being retained in the renowned descendant of that dialect —the Latin language; the words 
ver, vicus, vinum, video, &c. exhibiting a consonant which their Grecian kindred had discarded. 
The epithet * Aolie' seems to have been one cause which had prevented a suspicion of this 
letter's original existence in the poems of Homer, who was generally considered an Ionian. The 
following appears to be the outline of its real history :— The digamma was one of sixteen original 
letters of the Greek alphabet ; but partly owing to the adoption of other consonants, and partly 
from dislike of its harsh sound, it fell gradually into disuse : it was abandoned first by the Ionic 
Greeks, before the period when writing was general ; it was next dropped by the Dorian tribe ; 
but it was continued much later by the Aolians settled in Lesbos and other islands, as well as 
by those who retained their old station in the Peloponnesus ; and its being there found, after it 
had been exiled from the rest of Greece, seems the only reason for its possessing the distinctive 
title of ZEolic, It is a fact well established by history, that the copies of Homer’s Poems, 
which have ever since delighted the world, were written at Athens, the metropolis of the Ionic 
family. At this period (the age of Pisistratus) the Athenians themselves were contracting and 
refining their language into that chastised and elegant dialect which is the principal depository 
of the literature of Greece. Without entering into the hopeless question of the country or 
native dialect of Homer, we may observe that it was natural for the Athenians, when they wrote 
down his poems, to give them the dress of Ionic, the old poetical language of their own country ; 
so that the digamma, which had been long banished from Attic soil, had no chance of finding a 
place in the copies which have descended to posterity. Hence t was left for the illustrious critic 


of the eighteenth century to re-instate this long-lost exile.” — Vol. ii. p. 361. 
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** In the noun τέκνον also. Soph. CEd. T. 1. 6. 

* [n the adj. μακρός. Soph. Phil. 307. 492. 

“The ε of νεκρὸς is varied in a similar way. Eur. Hec. 393. 675. Ale. 
123.'140. Suppl. 118. 132. 

* In the compound ἄτεκνος there is the same variety, not only in Iambie, 
but also in Anapestic verse. Eur. Alc. 672. 903. 

“The v of the verb ὑξρίζω is also varied. Eur. Orest. 430. Med. 775. 

“The a in μέλαθρον. Eur. Alc. 23. 29: See also Soph. Phil. 1410. 1435. 

“To these might be added innumerable other examples. 

“Let us next inquire whether this principle can be extended to the 
doubtful vowels in certain words, when unsupported by mutes and liquids. 

“The noun ἰατρὸς has the quantity of the « varied in different places: 


ZEsch. Prom. 386. ὀργῆς νοσούσης ei|otv i|arpo! λόγοι. 
Suppl. 264. ἀλλ᾽ óc | ia|rpov τῶνδ᾽. 
See also Eur. Tro. 1224. Hipp. 296. Ion 740. 


“Tt is remarkable that the A in the noun" Apne undergoes the same change 
of quantity as in epic poetry : 
“Esch. S. e. Th. 230. τούτῳ | yàp Alone βόσκεται φόξῳ βροτῶν. 
408. Σπαρτῶν δ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρῶν, ὧν | ἁρῆς | ἐφείσατο. 
“The a of the adv. ἀεὶ is subject to the same variation: 


Eur. Med. 456. κἀγὼ | μὲν alec βασιλέων ϑυμουμένων. 
458. σὺ δ᾽ οὐκ ἀνίεις μωρίας, λέγουσ᾽ | cet. | 


* It is well known that the a in the accusative of such words as Θησεὺς, 
Ὀρφεὺς, βασιλεὺς, is sometimes short, but more frequently long. The differ- 
ence of quantity must, I apprehend, be accounted for on no other principle. 
Eur. Hec. 870. Hipp. 1148. Soph. Phil. 361. 


* [t has been observed by several writers on Prosody, and by the English 
critics in general, that a short vowel in Iambic verse must sometimes be pro- 
nounced as a long vowel before the inceptive 6, because the pronunciation 
of that letter seems to retard the sound of the vowel. But several examples 
are to be found in which the inceptive 6 has no such power, when a short 
vowel precedes it in the first syllable of the foot. There must then be some 
other cause, independent of the letter 6, to lengthen a short syllable when 
it forms the second of an Iambus, and that, I apprehend, can be no other 
than the cetus metricus on that syllable.* 


“In the following examples, the vowel remains short before the incep- 
tive p: 
JEsch. Prom. 738. χριμπτουσᾶ ῥαϊχίαισιν ἐκπερᾷν χθόνα. 
Soph. Cid. T. 1289. τὸν μητρὸς αὐδῶν ἀνόσίι᾽, οὐ]δὲ ῥη]τά μοι. 
72. δρῶν, ἢ τί φωγῶν, τήν] δὲ ῥυ]σαίμην πόλιν. 
^ In the following, the short vowel before ῥ is lengthened : 
Eur. Suppl. 461. σὺ δ᾽ οὐκ ἀνγέξει, χρῆν σ᾽ | Ext | ῥητοῖς ἄρα. 
Soph. (Βα. T. 847. τοῦτ᾽ ἔστιν ἤδη τοὖργον εἰς | £u£ | ῥέπον. 
Aristoph. Plut. 54. οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως ὁ χρησμὸς εἰς | rovro ῥέπει. 


See also 1065. Soph. CEd. C. 900. Eur. Suppl. 105. Esch. Prom. 1059. 
Aristoph. Pax 740. 

“The same rules respecting short vowels before mutes and liquids apply 
equally to the senarian of the Comic Poets, as to that of the Tragie, with 
this difference; that in the former the natural quantity of the vowels is 
more frequently preserved, both in consequence of the less solemn and 
stately nature of the language of Comedy, and because the Comic poets were 


* Mr. Tate had already indicated this principle in the Classical Journal, vol. iv. p. 516. 
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less restrained in the use of the Tribrachys, Dactyl, and Anapsestus, which 
enabled them to bring the tone of their language nearer to that of varied 
and genteel conversation. 

« [n Trochaic verse, the first syllable of the Trochee, as has been already 
stated, requires to be pronounced with a lengthened tone. 


Eur. Orest. 735. σὺ δέ τινας λόγους ἔλεξας σοῦ κα[σιγνήτῳ mü|rpóc. 
766. πᾶτρι | τιμωρῶν ἐμαυτοῦ. 
786. καί με πρὸς τύμξον πόρευσον | πατρός. 
784. οὐκ ἄρ᾽ | σκνή]σεις 5 ὄϊκνος γὰρ τοῖς φίλοις κακὸν μέγα. 


« For instances of τέκνον, see Eur. Ion 556. 568. Here. F. 861. : of δάκρυ 
or δάκρυον, Eur. OrJ778. Iph. A. 398.: of ὄχλος, Eur. Or. 791. Iph. A. 
1338. : of πέπλος, Eur. Iph. T. 1215. 1226. 

‘‘In Anapsestie verse, the ictus falls on the first syllable of the spondee 
and dactyl, and last of the anapest : , 

Eur. Phoen. 1496. πτώματα | νεκρῶν || τρισσῶν ἤδη. 
Med. 1392. στείχω | δισσῶν || γ᾽ &popoc | r&kvov. 
Ale. 908. οὐ τλητὸν ὁρᾷν || ἐξὸν á|r&kvotc. 
but in 903. ζηλῶ | δ᾽ ἀγάμους || aréxvove | re βροτῶν. 
Soph. El. 96. Φοίνιος | Αρῆς || οὐκ ἐξ]ένισεν. 
ZEsch. S. c. Th. 1059. γένος ὠ]λἔσἄτε || πρέμνοθεν οὕτως." 


It must farther be remarked, that a mute with a liquid allows the fore- 
going syllable to be short only in the same word, or when they stand to- 
gether at the beginning of a new word, not when the mute is at the end and 
the liquid at the beginning, or when they belong to different parts of a 
compound, as éxvevw. 

The verbs rivw, τίω, φθάνω, φθίνω, ἀμάω, and the adj. καλὸς and ἴσος have 
the first syllable long in Homer, short in the Attic writers. 

The a in $apoc is long in Homer; common in other writers. 

The a in ἀνὴρ and ἀρὰ is common in heroic verse ; short in the Trage- 
dians. 

In ἵημι the + is generally short in Homer, long in the Attic writers ; ex- 
cept the part. ieic, which has the penult more frequently short. 

The penultimate of verbs in vw is usually short in Homer; in the Dra- 
matic writers, long. 

The penultimate of comparatives in wy is long in Attic writers; short in 
Ionic. ef 


For farther information on this subject, see the Guide to the Reading of 
the Greek Tragedians; and the Supplement to Porson's Preface, translated 
and prefixed to the edition of the Hecuba of Euripides, by the Rev. 
Dr. Major. 
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* A ' 


“A, ah: expressive of sorrow and other feelings. 

^A Seid’ A. 452. 

___ Adéirés, ov, 6, 7, non decipiens: harmless. 

“"Ἀεθλός üdürüs εκτέτἔλεσται X. 5. 

Ádarós, ov, 6,7, “non decipiens, non deci- 
piendus," Damm: inviolable, sacred. 'Ojocoóv 
ἄάατον Srivyés ὕδωρ =. 271. 

Aayns, és, 6, 7, non fractus, non fragilis : not 
to be broken, strong, robust. Avév ἄαγές A. 574. 
Ἀαγὲς kpürépnoiv ἔνεσκλήκει πάλᾶμῃσιν Ap. 3. 

.1251. Syn. Á0pavorós, ἀῤῥηκτῦς, ἄδαμαστῦς, 
appayns, ἄτἔραμνὅὄς, ἄκαμπὴς, BéGouUs, εὐρωστῦς, 
ἰσχυρῦς. 

—— Δάῦμαι, ddua, in errorem. induco aut incido : 

to deceive, to lead into error or danger; more 

frequently, to go wrong, to be deceived, to be 

bewildered.  Ilávrás dara: T. 129. Αἄσἄμην 

avd αὐτὸν 1.116. Kol yap δή vi móre Ζῆν᾽ 

ἀσᾶτό T.95. Syn. Βλάπτομαι. See Syn. of 
κω. 

"Áumrós, n, ὅν, non tangendus, non vincendus : 

‘not to be touched, invincible, “Oré κέν τοὶ ád- 
mous Xeipás A. 567. Syn. Adduacrés, ἁπλητῦς, 
ἄθικτὅς, GEAGEHs, ἀφθαρτῦς. 

Adokw, ἄδτω, dw, ἄάω, in errorem aut dam- 
num induco: to deceive, lead into error or dan- 
ger. Τῇδ᾽ ἄτῃ ἄδσας ©. 237. k. 68. Syn. 
Αδικέω, δηλέω, λωβδἄω, λυμαίνδμαι, σίνὅμαι, 
Ἰάπτω, βλάπτω, ατάω, ἄδϊκξω, ἔπηρξάζω. 

_ Ἀἀάσχέξτὄς, n, ὅν, Ion. pro ἀσχξἔτὄς, q. v. E. 892. 

| 'Ádrs, contr. aris, ἡ, ὅν, insatiabilis : insati- 

able. Γὕγης τ᾽ ἄἄτος πόλἔμοιο Hes. Theog. 714. 
Syn. ÁrAqaTós, ἄκδρεστὅς. 

'Adrós, ἡ, ov, pernieiosus : harmful. “ὄτ᾽ ádrós 
HEpis dein Apoll. 1. 459. Syn. BAá6épós, ατη- 
pos, δεινός, ὕλεθρϊὅς, πἄνώλξεθρὄς-. 

'ÁGai, ὧν, ai, Abe: ἃ city in Phocis famous 
for a temple of Apollo: sometimes used in the 
singular. Τόν 'Á6cicí (E.R. 899., answering to 
ἄφδθητός. E». IIOAUXpvc'ot, tépal, σεμναὶ, tépüy 
Seay dds, Ἀπόλλωνϊ mpoo pireis. 

A€éxéw, G8ixiGw, sileo, ignoro: to gaze at in 
silent thought or in ignorance, to be ignorant. 
Οἱ δ᾽ ἄβἄκησαν δ, 249. Syn. Áyvóéo, otyà 
έστην, σϊωπάω, npeuéw. 

ÁSárhs, éós, 6, ἡ, silens: silent, quiet. Fr. 
apph. See above. Syn. “Hoixds, ἡσύχὶδς, 
πρϑῦὕς, πρᾳεὺς, ümeipós. See 'Ábovós. 

P. ÁSdkxevrós, ov, 6, j, non initiatus Bacchi 
saeris; tristis : uninitiated in the rites of Bac. 
ius; sad. Bacch. 472. Syn. ἄτέλεστῦς, 
κὔθάκχευτός, βρύμϊου  müpüpovoós  coprois, 
mpós, &owós, 

Pros, Ler. 


᾿ 


"d 


te 


ABOT 


'ÁGavrés, wv, Abantes: the inhabitants of 
Euboea. Τῷ δ᾽ aw ‘ASayrés émovró B. 542. Ep. 
Méyá6vuoi, αἰχμηταὶ, μέμᾶῶτ ἔς ὄρεκτῇσὶ μέλϊῃσὶ, 
μέν ξᾶ mvelovrés., 

ÁGapGápéa, as, 3, Abarbarea: the name of a 
Nymph. Nis A€apSdpén Ζ. 22. 

'Á6drós, ἡ, ὅν, invius, accessu difficilis : in- 
accessible, not to be trod upon, unfrequented, 
saered. Σκὔθην és οἱμόν &6dróv ei Epnuiay P. V. 
2. Syn. AdoGaris, ἄπῦρδς, αστϊξὴς, ἀστειπτῦς, 
ἔρημῦς, Lépós.. 

ÁGéXTépós, ov, ὃ, 4, insipiens : foolish. A@éA- 
τἔροι δ᾽ ὅσοι γέ Eur. Fr. Inc. 136. 1. Syn. 
AiUvérOs, ἄνδητὅς, ἄφρων. 

A€iwrds, ov, 6, ἣ, non vitalis: lifeless, not 
worth living, intolerable. Á6ieróv ἡμῖν Ion. 670. 
Syn. Andns, λυπηρῦς, δυσχἕρὴς, τἄλαΞ. 

A6Ad6éws, innocué: harmlessly. Αθλἄθξως 
ὕπό ποσσὶν H. in Mere. 88. Syn. ἄμέμπτως. 

Ἀθλᾶθὴης, ἔδς, 6, ἣ, iunocuus, illesus: harm- 
less, unhurt, unpunished. ‘OA6ds αδλἄθὴης Bpórois 
Eur. Phryx. 14. Syn. ‘Avarés, ἄθῷδς, ἄπήμων, 
ασκηθὴς, ασκξἔθής. 

A6AG6ia, as, 7, innocentia, incolumitas: inno- 
cence, safety. Em’ a6Ad6inot νόοιο H. in Merc, 
393. Syn. Ασφᾶλειᾶ, ἄπημδσῦὕνη. 

Αθλὴς, jrós, 6, jj, non. jactus: not thrown. 
16ddKns αδλῆτᾶ A.117. Syn. ÁGAqrÓs, καινός. 

"ÁeNmTOs, ov, ὃ, 7, non jactus, non ictus: not 
hurled, not struck, unhurt. “Οστὶς ἔτ᾽ déAqros 
A. 540. Syn. ἄθλὴς, ἄδλἄδης, ἄτμητὅς, ἅπλη- 
κτὅς, ἄπήμαντῦς. 

Ἀβληχρῦς, οὔ, 6, 3j, debilis, lenis, mitis: weak, 
faint, mild. A6Ax«xpbs uáA& τοῖδς A.133. Syn. 

“Ἀπᾶλδς, ἀρῥωστὅς, ἡσύχαϊδς, ἄγᾶθῦς. 

ἈΑβύλξω, how, «ka, occurro: to meet, to en- 
counter. Ὥστ᾽ ἄδόλησαν Apoll. 2. 772. 
Αθουκὔλητὄς, ov, 6, 7, fastidiosus: despised. 
Αδουκόλητον τοῦτ᾽ ἔμῷ sch. Suppl. 936, 
Syn. Andhs, áxápis. 

ÁSovAÍa, as, 7, consilii defectus, temeritas : 
want of deliberation, imprudence, stupidity. 
Ho0óuqv àSovNiav Med. 877. Syn. “Ανοιᾶ, 
ἄφρδσὕνη, appadia, ϑρᾶσύτης, mwpla, ἄγνωμὄ- 
avn. 

‘A6ovaAds, ov, 6, 7, stolidus, temerarius: un- 
advised, rash, foolish. Tas τῶνδ᾽ ἄθούλους 
Heracl. 153. Syn. δΔύσθουλὅς, ἀγνώμων, ἄνους, 
ἄνδήμων, ἄνδητὅς, ἅμᾶθὴς, ἅμήχᾶνδς, atüvéTUs, 
appadns, appaduwv, ἄφρων, τἄχὕδουλῦς. 

A6ovAws, inconsideraté : inconsiderately, ab- 
surdly. Ἡμεῖς δ᾽ ἄθούλως Rhes. 761. 

A€ovrys, ov, 6, boves non habens, pauper: 

B 


2 ABPI 


destitute of cattle, poor. 
Op. 451. 

ÁGpi03s, éos, 6, ἡ, sine pondere: devoid of 
weight, light. Bápos μέν ovk ἄδριθἔς Eur. Supp. 
1125. 

‘A6pd6arns, ov, 6, ἡ, molli incessu utens: ef- 
feminate, fastidious, proud. Pers. 1078. See 
ÁGürüs. Syn. Aco6is, a6pa βαίνων. 

' ÁGpóBiawrüs, ov, 6, qui delicaté vivit: one who 
lives in luxury. ‘A€pédiairwy ἔπἔται Λυδῶν Pers. 
4]. 

' ÁGpóküjums, ov, molliter comatus : possessed of 
soft hair. — Iph. T. 1099. Syn. Axepoéxduns, 
ἄθρᾷ χαίτῃ SadrAduevos. 

'ÁGpünüs, ov, 6, ἡ, tumultuosus: boisterous, 
stormy, troubled, tempestuous. Κῶφόν Té καὶ 
á&püuóv Apoll.4.153. Syn. GUAéps, τἄρἄχώδης. 

'" ÁGpómAovrós, ov, 6, 7, locupletibus ornamentis 
decoratus: richly adorned. Iph. T. 1148. See 
below. 

‘A6pis, à, dv, elegans, delicatus : soft, graceful. 
Sréyas áS$pbv Balvovrü Med. 1161. Syn. MaA- 
θᾶκὅς, ATAASS, TPUPEpds. 

‘ASpdctvn, ns, 7, mollities, splendor: softness, 
elegance, splendour. Or. 342. See above. Syn. 
‘ASporys, χλὶδή. 

Ἀθρότάζω, ἄξω, n&pórüxá, noctu vagor, deci- 
pior: to wander by night, to be mistaken. Μή πως 
ἄθρότάξομεν αλλήλοϊϊν Κι 66. Syn. Αφᾶμαρ- 
τἄνω, πλάζῦμαι. 

'ÁGpüxirev, wvds, 6, ἣ, molli tunica indutus : 
elegantly dressed, clothed in soft attire. Λέκτρων 
τ᾽ ευνὰς ἁδρῦχίτωνας Pers. 543. Ep, Ἑυσχή- 
μων. 

‘A6piva, va, ἡδρυγκᾶ, delicatum reddo, orno : 
to render delicate, to embellish. "Á6pvvé μηδὲ 
BapSápov Agam. 928. Syn. Καλλωπίζω, πέρι- 
στέλλω, KOTMEW, γἄνδω. 

"Αβυδς, ov, 7, Abydus, a city in Asia, situated 
on the Hellespont. Kal Σηστὸν kai “A6vddy ἔχον 
B. 836. Ἐν. ἀρχαιὰ, BüQvkpumis, πᾶρᾶλός, 
ETAKTIOS, AYXIGAGS, o T&v]. | 

'ÁGvocós, ov, 6, ἣ, fundi expers: bottomless, 
very deep. Εἰς ἄδθυσσᾶ χάσμᾶτα Phoen. 1629. 
Syn. IIóAU6évOms. 

Áyá(óuoi, ἄσδμαι, cum stupore miror: to ad- 
mire, behold with wonder or envy, honour. 
Nem. 11.7. See ἄγη. Syn. ᾿Αγᾶμαι, ἄγδω, 
ϑαυμάζω, Sab ποϊοῦμαι, σἔθὅμαι. 

Aydadéds, a, bv, lon. qyá0£8s, prestans: sur- 
passing. Pyth. 9. 126. A long, as in abdyards 
and other words. 

Ἀγᾶθῦὕς, ἡ, ὅν, compar. &uelvev, ἄρείων, BeA- 
τίων, κρείσσων, Awiwv, super]. ἄριστὅς, βέλτιστῦς, 
κρἄτιστός, λῷστὅὄς, bonus, fortis: good, brave. 
Eicdpiwv όψιν τ᾽ ἄγἄθην Q, 632. SyN. Εσθλῦς, 
ἄμύμων, aybpeiós, kpürépós, alaíós. 

Ayüówv, wvds, 6, Agatho: a son of Priam; 
also a tragic poet, the enemy of Euripides. Πᾶριν 
T ἀγἄθωνᾶ ré Q. 249. 

A-yatéuor, succenseo: to be angry, indignant. 
^EvBóv UAdkrei ἄγαιδμἔνου v. 16. Syn. Áyá- 
vakréo, χἄλξἔπαίνω, ἔπὶμέμφὅμαι, Ovo x épalvo, 
οργὴν ἔχω. 

ἀγάκλξὴς, fis, es, 6, ἣ, clarus: glorious, 
noble.  /Éeurés &yakAéés ὦ Μένέλαε P. 716, 
Syn. see ἀγακλύτῦὅς. 

Ἀγἄκλυτος, ἄγδκλειτός, T, ὅν, perillustris : 
very renowned. Δώμᾶθ᾽ lcovró ἄγακλύὕτᾶ "y. 988. 
Hes. Theog. 1015. Π. 409. Syn. Κλύῦτῦς, 
KAITOS, εὐκλξὴς, Sidonuds, pEyüNdvÜuüs, àpi- 
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πρέπὴς, "yvópiuüs, πρδέχων, éLüxUs, ὕπείρδχὅὄς, 
évdotds, πέρϊπυστῦς, Epixvdns. 
Ayaxtivévis, ἡ, ὅν, bene conditus: well built. | 
Pyth. 5. 107. See Eixrivévis. Syn. Binripé- | 
vos, €UKTITOS. : | 
AydAaktés, ov, 6, 7, lacte carens: weaned. 
Agam. 697. See Γἄλᾶ, | 
AydAAduat, gestio, honoro: to rejoice, to ho- 
nour. ‘Quowiy ἄγάλλξταϊ Z. 132. Syn. PHO, | 
youpidomat, et or γίγνδμαι γηθόσὕνος κῆρ. 
Αγάλλω, AG, ἠγαλκᾶ, orno: to decorate. 
Evvas ἄγῆλαι Med. 1027. Syn. Koopéw, nie | 
κοσμξω, καλλύνω, καλλωπίζω, TÜkd (o. | 
‘AyaAud, ards, τὸ, ornamentum, statua: an 
ornament, statue, offering or consecrated gift, | 
image. Ἵππους ἄγαλμᾶ P. V. 475. Syn, Kó- 
σμῦς, κῦδδς, εἰδωλῦν, ξόᾶνδν, ἄνἄθημᾶ, εἰκὼν, Bp&- | 
τᾶς, δαίδαλμᾶ, μνημεῖόν. Ep. Χρύσξδν, cuvüv, 
μαρμᾶρδἕν, qüeiwüv, xpvatürevierüv, LEpdy, alyAn- | 
ἔν, εσθλόν, evpeyedes, ; 
"Ἀγᾶμαι, ἄσδμαι, ἤγασμαι, admiror : to admire, 
to value highly. "Qs σέ γῦναι ἄγαμαί € €. 168. | 
Syn. AydCoua, ϑαυμάζω, mépi6rAerw, Shr, | 
ἔπαινξω, ζηλὅω. | 
ἈΑγᾶμεμνδνϊδης, ov, 6, Agamemnone satus: a, 
descendant of Agamemnon. τόν ῥ᾽ Áyáue- 
μνὄνϊδης a. 80. Syn. γᾶμεμνδνϊδς. i 
_ Ayüuéuvov, dvds, 6, Agamemnon. Hriuno : 
Ayduéuvov A. 94. Ep. Atpelins, Ἀτρείων, ἄμύ-" 
μων, Kpélwy, ευρὑκρείων, ἄφνειδς, Sidyerijs, διῶς,ὶ 
κερδᾶλξόφρων, ολδϊ δαίμων, κὐδιστός. ὅν. Ávak | 
ανδρῶν, ποίμην λαῶν, Ali ἱκἔλδς, Árpéós vids δᾶϊ-" 
$póvós ἱππόδαμοιδ, Τροίας πτὔλϊπορθῦς, Ἀργείων! 
nyntwp, Ἀργείων σκηπτοῦχὅϑ. i) 
ἀγᾶμήδης, éós, 6, Agamedes: one of the archi-: 
tects who built the entrance to the temple at; 
Delphi. Tpdpavids nF Ἀγᾶμήδης Hymn. Apoll, 
296. 1 
"Αγᾶμῦς, ov, 6, 1, innuptus : unmarried. 'Áyü-i 
vós τ᾽ éuévai ἄγᾶμός τ᾽ T. 40. Syn. Avipévads, 
üávavBpós, ἄνύμφευτὅς, d(vE, ἄπειρδλἔχης, meis) 
ρὕγᾶμῦς, ἄνυμφὅς, λέχους ἄπειρὅς, εὐνης ἀζὺξ 
γᾶἄμηλϊου. edi 
'Á-yav, nimis: too much. O78’ ἄγαν awvovpevos’ 
Heracl. 205. Syn. Ajay. On the quantity οἱ 
ἄγαν and Alay see Brunck. Nub. 199. 
Áyüvakrée, how, wá, indignor: | 
dignant. Καὶ μηδὲν ἄγἄνάκτει γ᾽ Vesp. 1003. 
Sv. Μηνίζω, μηνίω, unvidw, ασχάλλω, ἀχθῦμαι, 
δυσχέἕραίνω, οργί(ὅμαι, εγκὄτξω, χὅλδὄμαι, οργῇ 
πᾶρανθεϊῖν . . . πᾶρδπμάζειν. | 
AÁydvyviQüs, ov, ὃ, ?, valde nivosus: covered | 
with snow. Πρός “ὄλυμπόν ἄγάννϊφόν A. 420. 
Syn. Νίφδεις, xiüvabns, δυσχείμων, 8va xe(uépós. | 
Áyüviós, ἢ, ὅν, mitis; mild, cheerful. Mis 
ἔτι πρόφρων üyüvoós e, 8. Syn. Evuévijs, πρᾷὅς, 
μειλϊχϊός, φαιδρῦς. | 
Á-yüvóppücUvm, ns, 7, comitas, jucunditas : 
courtesy, pleasantness, Σῇ T ἄγανοφρδσύνῃ O. 
779. Syn. Ἡσύχϊα, evuévei&, mpadrns. 
Αγᾶνόφρων, dvds, 6, 2, miti ingenio preditugd 
glad, mild. Kelyns ἄγᾶνόφρδνδς Apoll. 4. o0 
Syn. A'yávüs, ἥσύχὅς. 3 
Ἀγᾶνῶς, comiter: courteously, pleasantly. 
Iph. A. 601. See Á'yàvós. 
Ayard(w, tryardiw, Now, nka, amo, contentus 
sum, osculor: to love, to be content, to salute. 
Bpürobs &yümd(éuév ἄντην Q. 464. Vesp. 670 
Syn. diAÉw, ἔρἄω, ἔρᾶμαι, ασπάζδμαι, στέργω," 
ἀρκοῦμαι, ἄρέσκὄμαι, Kpadiy κέντρον Epwrds ἔχω, 
με γλῦκῦς Ἱμὲρὅς αἱρεῖ, ἱμέρου βέλει τἔθαλμαι. 
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ἀπήνωρ, dpds, 6, 7, (1) strenuus, validus: 

g, valiant. (2) Agapenor. Aydmivipa 
&uavra N. 756. B. 609. Syn. (1) Áyá- 

» βύῃ ἄγᾶθὅὄς, avdpeids, kp&répós. Er. (2) 

ἣν ayadds, ἔυμμέλϊης, eo 0AÓs. 

Ayarnrtés, ἡ, ὅν, dilectus, amabilis: beloved, 

uable. Μοῦνδς éay &yámqrós β. 866. Syn. 

Ads, Epdouids, ἱμἔρδεις, πῦὔθεινός, προσφὶλὴς, 


Aos, 
dppoos, aydppovs, 6, 7, violenter fluens: 
idly flowing. Ἑλλήσποντος dydppoos B. 845. 
YN. Πόλύρῥδῦς, cicÜppoos. 
ἈΑγασθἔνης, éós, 6, Agasthenes: father of .Po- 
xenus, and one of Helen's suitors. Yíós ἂγα- 
tvéos B. 624. 
Aydorivis, ov, ὃ, 7, multum gemens, luctu- 
is, lugubris: lamenting, mournful. Βόσκεϊ 
yrTÓvós p. 97. Syn. Πόλύπενθὴς, yoépss, 
yOnpns, βᾶρύπενθής. 
Ayactés, ἢ, ὅν, admirationem vel stuporem 
rens: causing admiration or astonishment. 
ὅς GyaoTés εν pac Hec. 169. Syn. Θαυμα- 
Os, ζἄθξδς, Geo méaiós, Sé éAUs, Gryavds. 
Αιγάστρδφῦς, ov, 6, Agastrophus, son of Peon. 
Beds vids Á'ydáoTpóoóv A. 338. Er. ᾿φθιμῦς, 
υρίκλύτὅς, kpárépós. 
Ἀγαύη, ns, ?, Agave: one of the Nereids. 
μφϊθδη καὶ Ἀγαύη X. 42. Ep. Καλλϊπᾶρῃδς, 
npnis, Bá6UkoXmós. 
Á yauds , ἢ, ὅν, nobilis, superbus: noble, proud. 
Hes dyavoi H. 386. Syn. Αγᾶκλῦτὅς, ἄγα- 
Us, ἄγλᾶσς, ἄρὶδείκἔτὅς, πέρϊσημός, φαιδὶμός, 
λέκλῦτὅὄς, ἐνδοξός, κλεινός, mépiQavrUs, ευδὅ- 
ijs, λαμπρός, yevvatds, ὕὑπέρηφᾶνὄς, ἄλάζων. 
ἀφθεγκτῦς, ov, 6,7, valde sonans : very so- 
Olymp. 6. 155. Syn. Bápóo0Ooyyós, 
pUepüus. 6 
Αγᾶω, 1. q. ἄγάζὄμαι, q. v. 
ἔλϊα, as, 7, nuntius, mandatum : news, a 
sport, command. Αλλ᾽ eyyéAias Büpós apá- 
ma Hec. 104. Syn. Er-$A5,, φᾶτϊς, ἔπιστὅλήη. 
B: ᾿Αὐγρὴ, daKpidcood, κλύὕτὴ, δεινὴ, γλῦκεϊᾶ, 
θεινὴ, πἄλίγγλωσσὅς, χρὄνϊα, κοινή. 
“᾿Αγγξἕλὅς, ov, 6, h, Αγγέλϊώτης, ov, ὃ, Ayyé- 
)ris, 168s, 7, nuntius: a messenger, news. A, 
@ Hom. Merc. 296. Call. 4. 216. Syn. 
ἐσδῦς, δίάκτωρ, μηνύτης, μηνύτωρ, κῆρυξ, ay- 
ἔλϊα, wvoTis, φήμη. Ep. 'ÉrUuOs, ὠκῦς, πόδώ- 
15, τἄχὑδρδμὅς, ορθὅς, ἀφθογγὕς, Gvavdds, τη- 
Aeckinés, πέδιοπλόκτύπός, Spdtinbs, odds, 
"δὴ5, €pinpds, εσθλὄς, λαμπρός. Pur. Λαμ- 
ὀμμᾶσϊ, φαιδρῷ πρέπων πρόσώπῳ, εσλῦς τιμὰν 
εἰ πράγμᾶτϊ, νξόχμῶν μύθων Témias, 
ἈΑγγέλλω, EAB, ἠγγελκᾶ, nuncio : to announce. 
ec. 188. Syn. ἀπαγγέλλω, μηνύω, ἄναγγέλ- 
, εξαγγέλλω, σημαίνω, φράζω. 
ελμᾶ, ards, τὸ, res mandata aut annun- 
οἷαία : a commission, news, message. "Troad. 705. 
YN. TG κρανθέντᾶ, Ta δόξαντᾶ. See Syn. in 
ryé) ἴα. 
Avyyis, és, τὸ, vas, urna: any vessel, urn. 
ur. Electr.55. Syn. Ayyetiv, σκεῦδς, τεῦχὅς, 
ἔθης, εμθᾶφϊᾶά. Ep. Owóbüxóv, χάλκξὄν, ἄφει- 
μἔγἄ, 
eípw, ἔρῶ, ἠγερκᾶ, congrego, mendicando 
70 : to assemble or collect, to collect by beg- 
» Aaby ἄγείρω 11.129. Syn. Xóviryo, ἅλίζω, 
» συλλέγω, συγκῦὔμίζω, civcipw, ἔρᾶνίζω. 
rwv, dvds, 6, 7, vicinum non habens: 
urless, solitary. ὥρήμου τοῦδ᾽ üyelrüvos 
70. Syn. Κἄκδγείτων, nivis, ἔρημῦς. 


* EL -. 


ATHT 3 


AyéAaids, a, dv, armentalis: of a herd or 
drove, common. Béés ὡς &yératau x. 299. Syn, 
Βουκὅλϊκὅδς, pavrds, ἄτιμὄς, ευτέλής. 

Αγέἔλαδς, ov, 6, Agelaüs. Τοῖς δ᾽ Ayérads 
ἔειπὲν x. 131. Ep, Aidrpépys, $pabuóvións, 
Δαμαστδὅρϊδης. 

_ AyéAaorés, ov, ó, ἣ, risüs expers: sorrowful. 
A'yéAacTÓ πρόσωπα Ag. 803. Syn. Σκυθρωπός, 
σκληρῦς, XGAETOS, σεμνὅς. 

AYEAN, NS, ἧ, armentum proprie boum, ccetus : 
a herd or drove of oxen, a crowd. Ev δ᾽ &yéAqv 
ποίησξ X. 573. Syn. Ποίμνη, TOU, Toluviüv, 
Bórüv, TAOS, &yüpd. Ev. Áypóvüpüs, ευειδὴς, 
ξανθὴ, Képah, εὐφορθῦς, αυτὄνδμῦς. 

Αγὲνειὅς, ov, 6, 7, imberbis: beardless. Ayé- 
νειὸς ovdels Equit. 1373. Pur. 'ÍovAóv ovk 
ἔχων "y£veláBós, οὐπω "yévüs φαῖνἕν τἔρεινᾶν 
ματἕρ᾽ οινάνθας ὅπώραν. 

A'yevvijs, éós, 6, 1, ignobilis: ignoble, low- 
born. Βωμὄλὄχεύμᾶτ᾽ ἄγεννῆ Arist. Pax 748, 


Syn. ἄγέννητῦς, δυσγένὴς, GkA&ls, δουλδπρἔπὴς, 
$aUAÓs. 

Ἀγέννητῦς, ov, 6, $, non natus, ignobilis: not 
born, low-born. Δύὔναιτ᾽ ἄγέννητον ποϊεῖν Trach. 


749. Syn. Áy£vhs, &yüvüs, ἄποϊητός:. See 
Αγεννής. 

Á'yépacTós, ov, 6, 4j, sine munere: unre- 
warded. Αργείων üyépacros A. 119: Svw. 


Ἀδώρητῦς, ἄτιμὅς. 

A'yépexis, ov, 6, 7, superbus, multüm hono- 
ratus: proud, very much honoured. IIépi- 
κλύμενόν τ᾽ &y£pexov A. 985. Syn. ‘Tréphpaves, 
αὐθάδης, ἐντιμῦς, &yavüs, ἄγήνωρ. 

᾿Αγευστῦς, ov, 6, ἢ, qui gustare nequit aut qui 
non gustavit : who cannot taste or has not tasted. 
‘Ayevatés αἰών Ant. 583. 

‘Ayn, ns, 2, admiratio cum stupore: amaze- 
ment. Μέγᾶ εἴπᾶς ἄγη μ᾽ ἔχεϊ y. 227. Syn. 
Odusds, ϑαῦμᾶ, ζῆλὅς. 

ΑὙὴ, jis, 1), fractura ; littus ; exitium : a break- 
ing; a shore; destruction. Emi kdipdrds αγῇ 
Ap. Rh..1.554. Syn. Αγμῦς, ακτὴ, ῥηγμῖν, δὲν, 
ὅλεθρὅς, uüpós. 

Αγηλᾶτξω, how, nid, abigo ut piaculum: to 
drive away as a pollution. A-ynaAdrioew ei δὲ 
CE. R. 402. Syn, Ayds éxasvo, Oii, Qiyà- 
δεύω, ἄπωθξω. 

Aynvopés, a, ὅν, idem 
Pers. 1025. 

Aynvépia, as, 3, audacia, fortitudo : boldness, 
valour. Μᾶλλον ἄγηνδρϊῃσϊν 1. 696. Syn. 
᾿Ανδρειᾶ, ευψυχΐα, αλκὴ, Nvopen, αυθαδῖα. 

Ἀγήνωρ, opis, 6, (1) Agenor, the son of 
Antenor; (2) forüssimus: very bold, gallant. 
Πόλὔθδον kai Aynvipi A. 59. Ep. Αντὶθξῦς, 
peyátvuós, ὑδριστὴς, οδρὶμῦθυμός. Syn, ᾿Αντή- 
vipos vids. (2) Syn. Kpdirépdeupss, καρτἕρδθυ.-.. 
MOS, ἀνδρειῦς, κρᾶτἔρδφρων, dAKiuss, Nos, ἄγέἔρω- 
χὅς, ἄρείφᾶτος, pweyaodevhs, εὐτολμῦς, Umrép- 
Hpavos, yevvatds, ua Xvpós, δδρὶμῦς, Ümépivwp. 

Αγήραντὅς, &yfpürüs, ἄγηραῦς, ov, ἄγήρως, c, 
6, 7, senii expers: exempt from old age, im- 
mortal “Q τὸν &yfpevrov Eur. Epigr. l. 1. 
B. 447. Hes. Theog. 305. e. 218. Syn. 'Ao6i- 
TOS, afüvárOs, αἱὲν ἕών. 

᾿Αγησϊχὅρῦς, ov, 6, ἣ, ductor chori; leader of 
a ehorus. Pyth.i. 7. ‘A long, Dor. for Ἢ, 
Syn. ᾿Αγήτωρ μέἕλξων. 

Αγητῦς, 2, ὅν, admirabilis : admirable. E73és 
ἄγητόν X.970. Syn. See in Αγαστῦς, Pnun.&yg- 
TOS (μορφὴν, φῦὴν, Eds, φρένᾶς, δὲμᾶς, ἄρἔτήν)). 
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Αγίζω, tow, ἱκᾶ, consecro, adoleo: to con- 
secrate, dedicate, offer incense. Ἑστίαν ἄγίζων, 
CE. C. 1495., answers to τυγχᾶνεις ἄφεγγέ. 
Syn. Ayid(w, Supidw, ἄγϊδω, ἄγιστεύω. 

Aywéw, et Áywéoke. See ἄγω. 

“Kyids, a, dv, sanctus, sacer: sacred, holy. 
MéyüAovs &yiovs t ἔνόμιζον Av.524. See Por- 
son. Med. 750. Syn. “Ooiés, éviryis, κἄθᾶρς, 
σεπτῦς, ἁγνῦς. 

“Αγιστεύω, ow, ká, sanctum existimo: to ve- 
nerate. Bacch. 73. A short, as in ἄγίζω. 

Αγκάζομαι, σὅμαι, ulnis amplector : to embrace. 
Ῥ. 722. Syn. Aemd(oua. Pur. Αγκᾶς ἔχειν, 
per αγκᾶἄλϊδεσσϊν ἄείρειν, αμφϊδάλλειν μαστὸν 
wAévaici warépds Phoen. 514. — Siyetv ὠλέἔναι5. 

Αγκἄθεέν, αγκἄς, desuper, in ulnis: from 
above, closely joined. Αγκᾶθεν λᾶδὼν Bpéras 
Eumen. 80. 

A'yküAéc. See in Ανᾶἄκᾶλξω. 

Αγκᾶἄλη, ns, ἡ, frequentius ἀγκᾶλαι, ὧν ; item 
a'ykáAis, 158s, 7), sinus, brachium : a bosom, arm. 
Αγκἄλη σὲ βαστἄσει P. V. 1027. X. 503. Syn. 
NAN, kóNnÜs, o Tépvüv, στῆθὅς, αγκᾶλϊς. 

’AyKaAds, ov, ὃ, fasciculus: a bundle. 
KüAüóv ὕλης Hom. Merc. 82. 

"“Αγκιστρόν, ov, τὸ, hamus: a hook. 4. 969. 
Er. Aádoiwóv, εὐκαμπές, ὅλδὅν. 

"Αγκῦς, &üs, τὸ, vallis, convallis: a -valley, 
dale. ὃ. 337. Syn. αὐλὼν, φᾶραγξ, κλὶτῦς, 
βῆσσᾶ, vürós, 'yU&AUv, Ep. Aureiwóv, δενδρῆξν, 
κοϊλὸν, ποιῆξν, Bab, τρηχῦ. 

AykiaAn, ns, 7, jaculi genus, curvatura cubiti : 
a kind of javelin, the bend of the arm, curvature. 
'Ó μὲν πέτρους ὅ δ᾽ eyküXas Or. 1483. SYN. 
Αἰχμὴ, ἄκὼν, αγκών. 

Αγκὕλδμήτης, ov, 6, obliqua habens consilia, 
callidus: crafty, shifting. Kpdvos ayKvASUNTNS 
A. 59.- Syn. Ποικίλύμήτης, αἰὔλδμήτης, TÓAU- 
τρῦπῦς, δύλϊδς, δόλϊδφρων. 1 

Αγκὕλδδὄμαι, Incurvo : to bend. Ovixas ηγκῦ- 
λωμένος Av. 1180. Syn. Κάμπτω, KOTEKAUTTO, 
KUpTOW. 

Aykiads, 7, dv, curvus : crooked, bent. Αγκῦ- 
λόν ἅρμα Z. 39. Syn. KaumÜAUs, κυρτῦς, éri- 
κυρτῦς, κυφῦς, ἔπϊκαμπὴς, TKGALOS. 

Αγκύλύτοξῦς, ov, 6, 7, curvum habens arcum, 
sagittarius: using a bended bow, an archer. 
Taíóvás αγκύλὕτόξους B. 848. 

Αγκύὕλὄχείλης, ov, δ, curvum habens ros- 
trum: having a crooked bill. Aíéros αγκῦλὅ- 
χείλης τ. 538. 

'Arykupá, as, , anchora, praesidium : an an- 
chor, support. “Αγκυρᾶ δή μου τὰς τὔχας Hel. 

276. Syn. Ευνή. Ep. Χαλκδγξνῦς, φωλᾶς, AGH. 
Pur. Éxévmis δεσμῦς ἄέλλης, Sdas χἄλινδς νηῦς, 
yéav mAa(Upévev müyis, νηὔς ισχᾶς, νηῶν ἑδρᾶ- 
νῦν αστἄθξων. 

Αγκυρίζω, tow, tnd, supplanto: to trip up the 
heels. διάλάθὼν wyk)picas Equit. 262. Syn. 
“ποσκἔλίζω, κἄτἄγω. 

Αγκὼν, @vos, 6, curvatura braehii, curvatura : 
the elbow, bend of the arm, any thing of an 
angular shape. Cycl.560. Svw. Καμπὴ, a^ykÜAm. 
E». Γλύκῦς, κἄλὄς, oTÜQéAÓs. 

Αγλᾶξθειρὅς, ov, 6, ἣ, nitidam comam habens : 
having fine hair. O&óv αγλἄξθειρον H. in Pan. 5. 

Syn. Εὐκῦμδς, ευπλδκἄμδὅς, ηὔκῦμῦς. 

Αγλᾶϊα, ας, ἡ, (1) Aglaia : one of the Graces. 


, Αγ- 


(2) gratia, splendor : brilliancy, elegance, splen- 
dour. iv ayadia Electr. 861., answered by 
2. Syn. Avyh, ayAt, λαμ- 


xüpevud φίλον. 


πρὕτης, Kéopds, κἀλλῦς, ευπρὲπειᾶ, ἄγλἄϊσμᾶ, 
vives, ἄμᾶρυγμᾶ, ἄἅμἄρυγῆ. Ev. Ἱμέρδεσσᾶ, 
vuenpüpüs, τηλέφᾶνὴ“, ειἄρϊνή. 5 


guished, delighted. Alapaépés αγλᾶϊεῖσθαι Κ. 
331. ij 
ayAdioe Theoc. Ep. 1. 
καλλύνω, λαμπρύνω, πύκάζω, αυγάζω, καλλωπίζω, | 


ἄγάλλω. : 


'Ó δ᾽ αγλᾶϊσμᾶ 
Ep. see Αγλᾶϊα. 


having beautiful 
Nem. 75. 


bens: abounding in beautiful trees. 
See above. 


sede sedens : sitting on a splendid seat. Μοίσαιξ 
yap aryA&o0póvois Ol. 13. 136. Nem. 10. 1. 


bearing fine fruit. 
bens: famed for fine youths. 
faciens: causing splendid revelry. Ol. ὁ. 10, 
distinguished. Νέστόρὅς aryAáós vids 0.21. Syme 
Aaumpds, avyAnes, düeiwós, apyivdes, καλλί- 
φεγγὴς, εμφἄνὴς, τηλαυγὴς, ἄγαυδς, ευδόκϊμὅς,, 
πέριφαντὅς. ' 


clytus : having a splendid trident. Tor’ ayAdo= 
Tplalvay ἁρπᾶσα: Ol. 1. 64. 


a splendid face. 
λαμπρὰν ἔχων ὀψὶν. 


garlic. Τρεῖς αγλῖθας μἔτἔπεμψα Vesp. 680. 
Syn. ‘Payés. 


more utens: speechless ; uncouth in speaking, 
barbarous. 


appadys, BapSapds, ἄτεχνῦς. 


“"Ἀκαμπτῦς, σκληρὅς, ἄτεγκτὅς, GucldAixds. 


APNO 


Ayaadt@ua, ilustror, gaudeo: to be distin- | 


Αγλᾶϊζω, illustro: to ornament. Tovré To 
Syn. Κοσμέἕω, κυδαίνω, — 


AyAdiopa, &rós, τὸ, ornamentum : | 
δωμᾶτων Hel. 289. Syn. and 


Kyaddyuis, ov, 6, 7, pulchra membra habens 
limbs. Αγλᾶἄδγυιόν Ἥραν, 


Kyadddev5pés, ov, 6, ἣ, pulehras arbores ha- ! 
Ol. 9. 92. 


Αγλᾶσθρονδς, ἄγλᾶασθωκῦς, ov, ὃ, 1), splendida 


Kyxüükapmós, ov, 6, ἣ, pulchros fructus ferens 2 
Μήλξαϊ αγλἄδιαρποι m. 115. 
Αγλᾶδκουρός, ov, 6, 7, pulchros juvenes has; 
OI. 13. 5. ὃ 


Αγλᾶδκωμός, ov, 6, 7, splendidam festivitatem! 


Αγλᾶῦς, οὔ, ὃ, 4, et ἢ, ὅν, splendidus: splendid ; 
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Á'yx&orpiaivns, ov, 6, ?j, tridente splendido ine! 


AyaAdow, ὥπῦς, 6, ἣ, vultu splendidus: having 
CE. R. 219. Syn. Φαιδρωπῦϑ,, 


Ayaidés, wy, ai, alliorum capita: heads of. 


‘RyAwoods, ov, 6, 1j, elinguis ; barbaro dicend 


Ov@ *EAAás ovr ἄγλωσσδς Trach, 
1062. Syn. Κἄκογλωσσδς, ἄναυδος, ἄφωνδϑ 

‘Kyvaurris, ov, 6, 7), inflexibilis : 
Oguevis dyvaumrov voov P. V. 169. 


‘Kyvela, “Ayvevud, ἄτὅς, τὸ, puritas, expiatio 
chastity, atonement. (E. T. 863, Eur. El. 2 
Syn. Adds, σωφρῦσύνη. Ep. 'Íépóv, Sev, εἰ 
mpémés, EMMPETES, 

«Χγνεύω, ow, ká, purus sum ; purum reddo: | 
be pure; make pure. Χεῖρᾶς ἁγνεύει mio 
Iph. T. 1227. Syn. “Ooids ed, κἄθᾶρδς cuu 

«Αγνίζω, tow, ἵκα, purifico : to purify, expiatey 
Kparós ayvion Tpixa Ale. 76. Syn. ‘Ay 
κἄθαίρω, κἄθᾶρίζω. : 

Ayviéw, Ayvoiéw, how, nea, ignoro: to be if 
norant of. Ἡμᾶς αγνδεῖν Iph. A. 823. “Axl 
αγνοιήσασ᾽ ὕλᾶἄει v.15. Syn. Ovk oibà, μὲ Aa 
θᾶνει. 

Kyvoik, as, 5, ignorantia: ignorance. “ἃ 
yep εξείρηκἄς ἀγνοιά μ᾽ ἔχει Trach. 350. 
on the quantity of the last syllable of Ay» 
see Brunck here, and Blomf, on Sept. Theb. 49 
Syn. Ameipécia, ἅμαρτϊα, 

‘Ayvéppitis, ov, ὁ, ἡ, purée fluens: flow 
clearly, limpid. ΡΟΝ, 433. See Avrüpirós, 


AINO 


— ‘Ayvis, 3j, ὅν, purus, castus: chaste, modest. 
. 'Awyvüs àv ασπάζόμαι Hipp. 102. Syn. Σώφρων, 
 κἄθαρῦς, iépüs, ἄκρατῦς. 
“Αγνυμὶ, f. ἄξω, frango: to break. “Αγνῦται 
ναυαγίων Helen. 410. Syn. Ῥήγνυμϊ, πλήσσω, 
ἄρήσσω, ἄράσσω. 
Αγνωμὄσὔνη, Ayvwoia, as, ἡ, stultitia: stu- 
pidity. Μεέγἄλην δὲ ϑέοϊς αγνωμόσύὕνην Trach. 
1269. Eur. Fr. Antiop. 24. Syn. Á6ovAia. 
Αγνώμων, óvós, 6, ἡ, stolidus, ingrati animi : 
stupid, ungrateful. Θνητᾶ κοὺκ αγνώμδνα Trach. 
74. Syn. Ávónrüs, áSovAóOs, ἅμἄθὴς, κἄκοθυμς, 
 ψηλξὴς, ἄχαριστὄς. 
_ Ayres, rds, 6, ἡ, ignotus: ignorant, un- 
known, degraded. Adkyois αγνὼς Cs. R. 681. 
See above. Syn. Ayvwords, ἄνδητῦς, duds, 
ἄκλξὴς, ἄδοξὄς. 
—— Áyvecia, See ἄγνωμδσῦὕνη. 
— "'Áyvecós, ov, 6, 7, incognitus: unknown, ob- 
secure. Αλλ᾽ ἄγξ σ᾽ ἄγνωστον τεύξω v. 397. 
Syn. Αγνὼς, ἀγνωτῦς, ἄκλξής. See Αγνώς. 
X "Avyóvüs, ov, ὃ, ἡ, non natus ; prole carens: not 
born; having no children. Γ. 40. Syn, Áyév- 
 Woyrüs, ürékvOs, ümous, iris. 
| ‘Ayéés, ov, 6, ἡ, indefletus: unlamented. Sep. 
 Th.1063. Syn. ‘AnAavotés, ἄδἄκρυτς. 
| Ayópà, às, 7; &yüpüs, ov, ὃ, forum, concio: a 
| market-place, assembly. Αγδραϊσὶ Saret (E. R. 
| 90. Iph. T. 1096. Syn. Πᾶνήγὺῦρϊς, ὅμιλϊα, 
E. Ep. Κοινὴ, BapidouTds, kvüidveipá, δεινὴ, 


Térpnxviá, αιψηρή. 

— Ayüpd(w, dow, κἄ, in foro versor, emo: to 

buy and sell in the market. Αγδρᾶσω τ᾽ ev τοῖς 

ὅπλοις Lysist. 633. Syn. Ey ἄγδρᾷ OiürpiGew, 

᾿πωλέω, πρὶϊᾶμαι. 

| Ayüpaios, ov, ó, 7, forensis, sordidus : belong- 

img to the market, vulgar. Mf ἄγδραίους Ran. 

1016. Syn. Aikavixds, κοινός, πάνδημῦς. 

᾿ Ayópavóuós, ov, 6, qui foro praeest: a clerk of 

‘the market. Ἣν δ᾽ ἄπὄλϊγαίνῃ rovs ἄγδρανόμους 

κἄλῷ Acharn. 968.  Svw. Adyoths, ἄγδρᾶς 

ἔπιστἄτης-. 

 Αγὺῦρᾶῦμαι, üyüpeów, eoncionor, loquor: to 

harangue, speak.  Áyópfjeáró καὶ uéréeurev A. 

79. H.347. Syn. Δημηγῦρξω, ἔπω, evvémo, Aéyw. 

_ Aydpnrhs, οὔ, 6, concionator: an orator, 

haranguer. I[lvAlwy ἄγδρητὴς A. 248. Syn. 

Anunyopos, ῥήτωρ, kbmis. Er. Ec0Aós, ἡδῦ- 

Airyós, λίγὐφθογγὅς, σώφρων, EVSoVASS, opóviuós, 

dryátós. 

— Áwyópós. See Áyüpd. 

— Áyós, οὔ, ó, 4, dux: a leader, commander. 

Aüicicov üryós avriüv ηύδα E. 647. Syn. Αρχηγῦς, 

ἡγέμὼν, κοσμητὴρ λαῶν, Gywybs, στρᾶτηγός, 
ETNS, ἀρχηγἕτης, ἡγέμδνεὺς, ὕφηγητής. 

- 'Áyós, es, τὸ, piaculum : atonement ; crime. 
Sis TÓcoUTÜv ὡς yos Antig. 775. Syn. 

Küfopuós, ἄπότρόπὴ, κἄθαρμᾶ, μοχθηρῖα. 

- ἈΑγοστῦ, οὔ, ó, pars manus interior; the palm 
‘the hand. “EAé yaiay &yoorQ N. 520. Syn. 

ἄρ, αγκών. E». Ακᾶμᾶτὅς, xióvdOns, παίδὅ- 


y. 
᾿ ‘Rypa, as, 7, praeda: a booty, prey. Ὕπνῳ 
κρἄπτηθεῖσ᾽ d'ypav ὠλέσα Eum. 148. Syn. Λεία, 
AIS, AémAüoia, ὥγρευμᾶ, Aádvpüv, σκῦλόν. Ep. 
ἀφνείη, Epirewh, vinnpdpds, evképws, δόλδμή- 
(avis, κερδᾶλξη, O0AYq, $óvia, Oddowós, εὐστὅ- 
(ὅς, ÉAdn60Aós, móvTiós, ιχθύὕδεσσᾶ, εὐθηρῦς, 


υθηρητῦὅς. 
B oarris, ov, 6, 1j, non scriptus: unwritten, 
ζηρύγμδθ' ὥστ᾽ ürypamrá Antig. 458. 
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, Aypavrds, ov, 6, 7, in agris versatus: living 
in the fields. IIou«évés άγραυλοι Hes. Theog. 26. 
Syn. "Áypoucüs, tralOpios. 

. Aypeiós, a, ὅν, rusticus: clownish, savage. 
Aypeiós εἴ καὶ σκαιός Nub. 655. Syn. see 
Áypiós. 

Aypéoia, as, 7, venatio : hunting. Ex δ᾽ αὔτ᾽ 
aypeoins Call. fr. 22. 2. Syn. and Er. see Θήρα. 

᾿Αγρευμᾶ, ἄτὅς, τὸ, praeda venatione capta : 
prey taken in hunting. 'Áypevuá ϑηρός Choeph. 
996. Syn. ‘Aypa, κὔνηγξἔσϊα, ἔλἄφηθῦὕλϊα, Aü- 
pupa, oKUAG, 

Aypevs, ἕως, 6, Agreus. 
Apoll. 2. 506. 

Ἀγρευτὴρ, fipós, δ, venator: a hunter. Ix6Uós 
eypevr?pés Theoc. 21.6. Syn. Kivnyérns, kv- 
vo^yós, INPNTHP, EAGPNESASS, ἄγρώστης. 

Aypetw, ow, ka, venor, venatione capio: to 
hunt, capture in hunting. Onpidy ἀαγρεύσω Call. 
3.85. Syn. ExOnpedw, Snpiw, kürqyérée, A&g- 
AGTEW, λῃστεύω. 

Á'ypiás, bs, 7, agrestis: savage, rural. Φη- 
γοὶ δ᾽ aypiddes Apoll. 1. 28. Syn. Aypisrns, 
aypoT Epos, 

Á'ypiéXouós, ov, 7, oleaster : a wild olive. Ῥοι- 
κὰν δ᾽ éxév arypiéAaíe Theoc. 7. 18. Syn. Kó- 
Tivüs, Ἀπόλλωνδς iépóv épvós. Ep. Χλωρὴ, iépa. 

Αγρὶδῦμαι, exasperor: to be exasperated, or 


Aypéa καὶ Νόμϊον 


clownish. Hypiwuévous ἔπ᾽ αλλήλοισί Arist. 
Pax 620. Syn. Tpaxtviua, xáAémaive, opyi- 
Comat 


‘Aypiis, Aypixés, ἢ, dv, agrestis: rude, fierce. 
‘Aypiés et πρὸς mdvrü Vheoc. 22. 58. Mosch. 
9. 13. Syn. ‘Aypourds, ἄγροιώτης, ἅπηνὴς. xa- 
Aeros, σκληρός, wuds. See in Áypíás. 

Aypiwrés, ob, ὃ, ἣ, qui fero vultu est: looking 
fiercely. Bacch.542. See above. Syn. ‘Aypids, 
TEAMpIOS, αυθάδης, TKANPOS. 

Aypiws, fere, immaniter: cruelly, rudely. 
Πρὸς τάσδ᾽ dypiws ü&müvqvüuévas Kum. 970. 
Syn. Ammvós, dvnutpws, χἄλἔπῶς, ὠμῶς. 

Aypi8orns, ov, ὃ, rusticus: a herdsman, shep- 
herd. Ποιμὴν aypó6óras Phil. 214. Syn. 
'Avypowüs, ἄγροιώτης, Gypiviuss, &ypürwqs m., 
-ris fem., dypiós. 

'"Á'ypoucós, 6, jj, Ayporns, ov, ὃ, rusticus : 
rustic, countrified. Λέγεις ἄγροικῦν Plut. 705. 
Thesm. 64. Syn. Aypéviuds, &ypiós, &ypirns. 

A'ypüvóuós, 6, 7, rerum rusticarum admini- 
strator : a rustic superintendant, a rustic, clown. 
Αγρῦὅνδμοι παίζουσὶϊ (. 106. 

Ἀγρός, οὔ, 6, rus, ager: the country, a field, 
land. ἀγρῷ ov0é πόλινδέξ A. 187. Syn, 
“᾿Αρουρᾶ, χώρα, wedibv, γῆ. E». XAwpós, εὐανθὴς, 
KüAUs, πίων, πὄλύδένδρξδς, GáAépüs, τηλέἔθδων, 
πυρητὅκῦὅὄς. 

Á'ypórépós, a, ὅν, furens: wild. Tévüs aypé- 
τἔράων D. 360. Syn. see in ‘Aypids. 

Δγρὅτης, ov, ὃ, Aypéris, δός, 4, rusticus: a 
rustic, Αγρὅταϊ εξείλοντο: π. 218. Apoll. 2. 
508. 

Aypimvéw, how, κἄ, vigilo: to pass the night 
without sleep, to watch. Zivé£6a τοὶ ἄγρυπνῆσαι 
δὺ ἔρωτα Theoc. 10. 10. Syn. Ἐγρηγδρξω, δὶ- 
ἄγρύπνξω, νήφω, ovx ὕπνξω. 

"Árypimvós, ov, 6, 7, insomnis: without sleep, 
sleepless, vigilant. Ζηνός ἄγρυπνον βέλος P. V. 
358. Syn. 'ÁUmvos, aküuürós, ἄκοίμητὅς. 

Aypéoow, in venatu capio: to take in hunt- 
ing, hunt. Ix60s ἀγρώσσων €.53. Syn. Aypedw, 
which see. 
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Aypéorns, ov, 6, venator: a hunter. “Hy 7 
αγρῶσταϊ ἄχαιϊνξην Apoll. 4.175. Syn. Kiva- 
»yós, &ypevthp, which see. 

‘Aypworis, tds, 7, genus herbe : a species of 
herb. Καὶ eiAirévis dypworis Theoc. 13. 42, 
SvN. Bürüvn, won, xóprós. 

, Ayu, as, 7, vicus: a way, street, Χήρωσξ 

ü&yvids E. 642. Syn. ‘Odds, ἄτρᾶπῦς, üuaEiTOs, 
otévwris. Ep. KoíAm, &ürTiuévm, ἔὐδμητῦς, 
Kou, cupi xüpüs, ζἄθξα. 

Αγυιεὺς, ἕως, 6, Trivius: placed i in the streets ; 
an epithet of Apollo. ἄναξ Αγυιεῦ kal μἔλαθρᾶ 
xaípére Phoen. 640. 

Aytpuvacrés, ov, δ, 7, inexercitatus: unex- 
ercised. ουδ᾽ ἄγύμναστός μ᾽ ἔᾷν Trach. 1085. 

Ayipis, ἴῦς, 7, coetus: an assembly, crowd. 
Ὡς oty ἐν νηῶν ἄγὕρει 2.141. Syn. “Ourds, 
πλῆθῦς, ekkAnoia, Sunyipis, ξύνουσϊα, OXAÓSs, 
ayia, ἄθροισμᾶ. 

Αγυρτάζω, dow, ὅἄκἄ, congrego : to assemble, 
colleet. Χρήμᾶτ᾽ ἄγυρτάζειν τ. 284. Syn. 
Ayeípo, ἀθροίζω, συγκὅμίζω, ἔπᾶγείρω. 

Αγύρτης, ov, 6, Avytpr pia, as, ἡ, prestigiator : 
a juggler. Adbnidy &y)óprnv gotis CE. R. 284. 
Agam. 1276. Syn. Téns, ϑαυμᾶτδποιδς, Tépá- 


sro; puávris, Ep. Λωπὄδὕτης, φοιτῶν, μη- 
v » w 

xàvoppàdós. ἡ 
Αγχἄλδᾶω. See Ανἄχἄλδω. 


‘Ayxavpds, ov, 6, mane pruinosum, crepuscu- 


lum: a cold or frosty morning, early. Apoll. 4. 
110. 
A'yx&éuüxós. See Ayxiuaxnrns. 


‘Ayxi, Αγχοῦ, prope: near. ᾿Αγχὶ πᾶρίστἄτὅὄ 
Z. 405. Ω. 709. Syn. Eyyis, eyyV0L, πέλᾶς, 
πλησὶδν, πᾶρδᾶ, ey'yUO&v, αγχῦδθὶ. 

Αγχὶδλδς, ov, ὃ, ἡ, finitimus mari: bordering 
on the sea. Em wyxiáxov Savév ακτῆς Apoll. 
2.916. Syn. ᾿Αλϊγείτων, πᾶραλϊδς, EPAALOS. 

Αγχὶθᾷθης, éós, 6, ?), prope mare, profundus : 
near a deep sea or shore. Ayxi6á0és ordpa 
λίμνης A poll. 4. 1572. 

Αγχίὶγείτων, Αγχὶϊτέρμων, ὄνδς, A'yxYyUUs, ov, 
6, vicinus: near, neighbour. Pers. 888. Rhes. 
426, Apoll. 1. 1293, See above. 

Ayxtyiés. See above. 

Ayxi0éds, ov, 6, ἡ, Deo propinquus : resem- 
bling a God. Ayxi6zor γέἔγᾶασιν τ. 2729. Syn. 
Ἰσδθξῦς, EG IkéAÓs. 

Ayxidipés, ov, 6, ἡ, foribus propinquus: 
dwelling near, neighbour. A'yxiO0Upós vaíowá 
Theoc. 9. 71. Syn. Ayxtyeirov, αγχϊτέρμων, ὃ 
TAnciov, ὃ eyyis, γείτων, αστὕγείτων, πλησὶδ- 
Xwpds, πρὅσοικὅς, αγχϊγῦδς-. 


Αγχὶμᾶἄχητὴης, Αγχιμᾶχδς, ov, ὃ, cominus 
pugnans : who fights hand to hand. Δάρδἄνοϊ 


αγχὶμᾶχηταί O. 173. TI. 248. 

Ayximords, ov, 6, ἡ, prope veniens: approach- 
ing near. Aryxiusrov δέ op $^0€ Hes. Scut. 
325. Svw.'Ayxi μὅλὼν, dryxi πᾶραστάς. 

Ayxivids, ov, 6, ἡ, perspicax : of ready wit, 
shrewd. Ayxiviios καὶ ἔχέφρων v. 332. Syn. 
Ayxivous, ἔπὶδέξιος, σὺν ἔτὅς. 

Αγχίπλδῦς, αγχἵπλους, ov, 6, ἡ, prope navi- 
gans: sailing close to the land, coasting. Ov 
yap ayximdov pov Iph. T. 1325. 

Αγχίπτὅλϊς, ἕως, 6, ἡ, civitatis adjutrix, quia 
vicinus vicinum adjuvat : near the city, a sup- 
porter of the city. Παλλᾶς ijr αγχίπτὄλις 
S. Th. 607, Syn. Πόλξως ἔφεδρὅς, THAEWS μέ- 
δέων. 

Αγχίρῥδός, αγχίρῥους, ov, ὃ, ἡ, prope fluens: 


ΑΔΑΗ 


flowing near. λεῖπον δ᾽ αγχίρῥδδν “Ἴριν A poll. 
2. 963. i; 

Αγχίσης, ov, δ, Anchises: the father of JEneas, | 
ἄναξ avdpav Αγχίσης E.168. Ep. Aapdavidns, | 
Tpóiós, ἄμύμων, κύὐδιστὅς, δᾶϊφρων, ἱππῦδᾶμδς, 
μέἔγάλήτωρ, βουκὄλξων. 

Αγχιστεῖδν, ov, τὸ, legitime jus successionis : 
the right of lawful succession, relationship. Té- 
vous Kar Mi dor Ant. 174. Syn. Evyyé&veid 
K500s. 
Αγχιστεύω, prope adsum : to be near, related 

Troad. 225. Syn. Πλησὶδν emi, E£vyyévüs- 


E. 


to. 
εἰμὶ. 

ΑΥγχιστὴρ, Tpós, 6, vicinus: a neighbour. - 
Trach. 260. Syn, ‘O πλησὶδν, mAnoiós, ayxi- 
γείτων, αγχἵτέρμων, aryxiyVos, 

Αγχιστίινὅς, ov, 6, ἢ; et ὅς, ἡ, ὅν, prope stans, 
confertus : standing near, close. Αγχιστῖναϊ Ex" 
αλλήλῃσὶϊ E. 141. Syn. Adivés, mÜkvós. 

᾿Αγχιστῦς, ἡ, ὅν, proximus : the nearest, next, 
CE. R. 819. 

Ayxitépuwy. See ᾿Αγχϊγείτων. 

A'yx60i, prope: near.  A'yx90í δειρῆς 
Syn. see in ‘Ayxi. 

Ayx6vn, ns, ἡ, suffocatio, laqueus : strangu 
lation, a halter, noose, snare. Eum. 744. Syn, 
Aptayn, ᾿'πλεκτἄνη. : 

Αγχοῦ. See “Ayxi. 

Ἄγχω, £o, xà, suffoco : to strangle. 
Syn. Πνίγω, ἄπδόπνίγω, ἄπάγχω. 

‘Ayo, ἕω, XO, Αγινξω, ᾿Αγινέσκω, duco: to 
lead. Νὺξ μὲν ἔπειτ᾽ Ext "yodüv ἄγε kvépüs Apoll; 
3. 743. £.105. p.294. Syn. Εισἄγω, émio&- 
χὅμαι, λῃστεύω, φέρὅμαι, εισκὄμίζω, ἄγείρω. 

'Avye, frango. See ᾿Αγνυμὶ. 

Aywyn, js, ἡ, adductio, abductio: an accom- 
panying, withdrawing. Epis ἄγωγῆς Agam, 
1272. Sivan Avae pbi), παιδεία, danois, βϊστήι 

ἀγωγὺῦς, οὔ, 6, ἡ, dux : a leader, guide. Δᾶ- 
Kptwy aywyos dn Troad.1130. Syn. Hyénà i 
ὕφηγητὴς, opxmyerns, ὅδηγὅς, πρδηγητής. j 

Ayay, avis, 6, ceriampn, coetus: ἃ o: 
company. Πῶς ἄγὼν κρίθήσἕται Eum. 
SYN. Αγώνισμᾶ, GOAGS, GpiAAG, ἅμίλλημᾶ, πᾶ; 
λαισμᾶ, μἄχη, πλῆθός. Ep. KaAAivucüs, ἄξθλδ: 
$ópós, ῥιγηλῦς, βᾶρῦς-, τυμβὶδιδς, tépds, κλύτὅὄς 
üyakAUTUs, φῦνϊδς, αἱμᾶτδεις, Qvmrós, KUDOS, 
iioi TOS. | 

Aywvdpxns, ov, δ, certaminis judex : an u 
pire of the games. Mar ἄγωνάρχαι τὶνές ΑἹ 
5072. Syn. Bpaseds, ἄθλων KpIThHs. [ 

ἀγωνίζῦμαι, ἰσὅμαι et Ἰοῦμαι, dimico: to fight, 
dispute. Τὸν ἄγῶν᾽ ἄγωνϊεϊ Taxa Acharn. 49; 
Syn. ᾿ἁμιλλᾶδμαι, px, ἀθλξὄμαι. ; 

Αγώνισμᾶ, ards, τὸ, certamen, premium cere 
taminis: a contest, the prize of victory, anxiety 
AdSeiv τ᾽ ἄγώνισμ᾽ dtiov Ran. 284, Syn. & 
see in ἀγών. 

Aydvids, ov, 6, ἣ, ad certamen pertinens : : be 
longing to a contest, applied to Jupiter ane 
Mereury. Ζεὺς ydvios KaA@s Trach, 26. 

ἀγωνιστὴς, ov, athleta: a wrestler. 
ἄγωνιστὰς Callim. Fr. 108. 5. 
νιστὴς, ἀθλήτης, ἄμύντωρ. 1 

Adinudvia, as, 1, imperitia : unskilfulness 
ignorance, Adinudvin σ᾽ ἔχεϊ we. 243. Syn 
Ἀμᾶθϊα, ἄπειρϊα, ἄϊδρεία. v 

Αδᾶήμων, ovos, ó, 7, imperitus: unskilfu 
ignorant. Αδᾶήμων ουδὲ BiAdwy p.983. Syn 
Addds, ἅμἄθης, ἄϊδρὶς, ἄἅπαίδευτὅς, ámeipüs. 

Adianrés, ov, ó, ἣ, incognitus : unknown. 


Ξ. 412 


r. 371. 


Ἣ πρὶ 
Syn. Avrüya 


AAAI 


intra Hes. Theog. 654. Syn. ‘Ayvwords, 

Vos, ἄγνωτὅς, ἄδηλός. 

Adaiérés, ov, ὃ, 3, indivisus: undivided. Kal 

Gdaleroy ὠμδθέτῆσαι Apoll.3. 1033. Syn.’Ada- 

στῦς. 

- "ÁBewrüs, ov, 6, ἣ, non epulandus: that may 

‘not be eaten. Ávóuóv viv ἄδαιτον Ag. 147. 

 ἀδᾶκρῦς, Hs, Ἀδᾶἄκρυτὅς, ov, 6, 7, lacrymarum 

expers : tearless. Olymp.2.120. Iliad, A. 415. 

- Bee Δἄκρῦ. Adaxpurés is also’ used for πὄλύδἄκρ. 

- Trach. 106. Antig.881. See Valck. ad Theocr. 

—Adon. p.214. Syn. 'ÁAvzós, ασκηθὴς, ασκἕ- 

— Ons. 

-. ABüudvrivós, ἡ, dv, adamantinus : adamantine, 

Ábüuavrivev δεσμῶν ev P. V. 6. Syn. ZkAmpós, 

ἰσχυρός, σϊδήρξδς, xàAémós. 

ÁOüuavrüBérüs, ἡ, ὅν, adamante compactus : 

bound with a chain of adamant. ἄδαμαντὅ- 

-Oéroii λύμαις P. V. 148. 

_ Αδᾶμας, ντῦς, ὃ, adamas: adamant. Ευρὔβϊην 

— T ábüuavrós Hes. Theog. 239. Ep. “᾿Αρῥηκτῦς, 

. GbüuacTOs, οκρὕδεις, oTiGüpüs, σκληρός, μάρ- 
 μᾶρδς, areppós. 

Αδᾶμᾶτῦὅς, στὅς, 6, ἡ, indomitus, non doman- 
_ dus: untamed, untameable. ἄδαάμᾶτόν (E. R. 
- 1315., answered by imóuéves. Syn. Avixntis, 
 ἄαπτῦς, ἄγναμπτὅς, ἄτἔραμνῦς, aT EpGuwv, irpvTós, 

Guns, ἄδμητὅς, üuáxós, ἅμήχᾶνῦς, ἅἄμείλϊχῦς, 

ἄμείλικτὅς, ἄτρύμων. 

Αδᾶπᾶνως, sine sumptu: without expense, 
freely. Addmévws τέρψαι φρένα Orest. 1174. 

_ “Αδαστῦς, ov, ó, ἡ, haud divisus: undivided. 
Λείας ἄδαστἄ βουκόλων Aj.54. Syn. Adaiéros, 
ἄδαϊκτὅὄς. 

——— Ἀδέὴς, ἄδειὴς, αδδέξὴς, Eis, 6, ἡ, metu carens, 
audax: devoid of fear, daring. Méudvas rüóv 
᾿αδδὲξς . 481. Syn. ArapShs, ἄτρεστὅς, ἄτρὅ- 

μῦς, ἄτάρθητὅς-, ἄδείμαντὅς, ἄδκνὅς, αυθάδης. 

.. Ἀδείμαντος, ov, δ, ἡ, intrepidus: intrepid. 

— Isthm. 1.13. Svx. see in Á8£fjs. 

Ἀδειμάντως, impavide: fearlessly. Ὡς ἄδει- 
᾿μάντως κλύῃ Choéph. 769. Syn. ἄδεῶς, ἄφδξβως, 
᾿ἄφδἝβήτως. , 

'Á8evryós, ov, 6, ἡ, inccenatus : 

Acharn. 1155. 

Ἀδελφξός, dBeAeis, ἄδελφῦς, οὔ, ó, frater: a 
brother, near relation. Κἄτἄ θυμόν dderpédv 
B. 409. E.21. Agam.1589. Syn. Kácis, kü- 

 σίγνητὅς, news, avrüirüclyvgrüs, ὅμαίμων, 

kowüTÜkUs, obyyivis, Üpómürpiós, ὄμδπᾶἄτωρ, 

Guountpios, αὐθαιμός, sudyvids. Ev, Ec0Aós, 

PirGs, φίλαίμων, ὄμδεληρῦς. 

Ἀδελφὴ, Fs, Ἀδελφξὰ, ἂς, ἡ, soror: a sister. 
Πέλας δ᾽ ἄδελφαὶ τῶνδέ P. V. 796. See also 
Eur. Electr. 134. Syn. Κἄσιγνήτη, kücis, ξῦν- 
pis, ὅμαίμων, ξύγγδνδς, γνωτή. 
 Αδελφὶδὴ, fis, 7, neptis: a niece. AdeApid}y 
ἄγροικός Nub.47. Syn. “Exyévis, υἱωνή. 

_ ἀδελφός, ὅν, consentaneus ; corresponding 

with. Καὶ νῦν ἄδελφᾶ τωνδέ Antig. 192. Syn. 

“Opotds, fobs. 

 Αδερκτῦς, ov, 5, ἡ, captus oculis, cecus: blind, 

dark. Τῶν σῶν ἄδέρκτων (E. C. 1200. Syn. 

"TUQAUs, Afmravy)s, τύφλώψ. 

__ ÁBéprres, aversis oculis: with averted looks. 

XE. C. 130. 

 'Αδεσμῦς, ov, 6, ἡ, non ligatus: not chained. 

“Δεσμὸν δ᾽ ὄδεσμον Eur.Supp.32. Svw.'A(vyós, 

d£. 

— Ἀδευκὴς, és, 5, ἡ, amarus: bitter, grievous, 

unexpected. Epéwy καὶ üBevictá πότμον κ. 245, 


supperless. 
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Syn. ἀηδὴς, πὶκρὅς, X&AémOS, ἔχἔπευκὴς, TEVKE- 
davis, ἄπροσδδκητῦς. 

Ἀδέψητὄς, ov, ó, ἡ, non subactus a coriario : 
untanned. AAN ἔν ἄδεψήτοισϊ Apoll. 3. 206. 
Syn. 'A£covós, epus. | 

‘Adéw, ἤσω, má, placeo: to please. Ὡς 
ópéAev Süvárós μοὶ ἄδεῖν T. 173. Syn. 'Avybüvo, 
evepyeTew, χἄρί(ζὅμαι, ἄρέσκω. 

Αδξῶς, impavide : fearlessly. See ἄδειμάντως. 

᾿Αδηκτῦς, ov, 6, ἧ, non morsus: not bitten. 
^Huós ἄδηκτὅτἄτη Hes. Op. 418. 

Αδήλητῦς, ov, ó, ἡ, illesus : unhurt, entire. 
Arey ἄδήλητοι Apoll. 2.711. Syn. AGAd6T)s, 
&civijs. See Αϑλᾶβής. 

'"Αδηλῦς, ov, ὃ, ἡ, non manifestus : not evident, 
obscure, “Pei δ᾽ ἄριζηλὸν μὶνῦθει Hes. Op. 6. 
Syn. ἄσἄφὴς, ἄφᾶνὴς, ἄδοξδς, ἄγνωστῦς, αμαυρῦς. 

Αδηλύω, dow, wkd, obscurum reddo ; ignoro : 
to hide; to be ignorant of. Τῶν ἄδηλοῦμεν 
φρᾶσαι (E. C. 86. Syn. Áuavpóc, ἄγνδξω. 

“ἄδην, ᾿Αδδην, Att. “ἄδην, satis, vehementer : 
enough, eagerly. Τρῶᾶς ἄδην ἔλᾶσαι TOAEMOLO 
T. 423. Syn. Αφθὄνως, ixdivas, dais, αὐτάρκως, 
Almüpós. 

Ἀδηνὴς, és, 6, ἡ, ignarus: inexperienced, 
ignorant of. Ευνῆς δ᾽ ἄδηνὴς εστὶν Simon. fr. 
230. Svw.'Ámeipós, &mpüvónrUs, &ud0)s, GATS, 

Αδήριτῦὅς, ov, 6, ἡ, non contentiosus ; invictus : 
not contentious ; invincible. Οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἄδήριτος 
oT ' αλκῆς οὐτὲ $üGoi P. 42. Syn, ‘Auaxés, 
ἄδαμᾶτὅὄς, ἄνίκητὅς. 

“Αιδης, ov, 6, Tartarus, 
χωρὶς ῴκισται Hec. 2. 

Αδηφᾶγϊα, as, ἡ, voracitas : gluttony. Παύσᾶτ᾽ 
ἄδηφἄγϊης Call.3. 160. Svw. ÁrAqoTia. Er. 
Awnh, πανθοίνη, αζηχής. 

Ἀδηφᾶγῦς, ov, ὃ, ἡ, gulosus, helluo : glutton- 
ous, greedy. Τὴν ἄδηφἄγον νόσον Phil. 313. 
Syn. éüyós, oyjóoüryüs, Mapyos, "yaapijuapryós, 
Alxvás, ἄσωτὅς, γλισχρῦς. 

Adiayrév, ov, τὸ, herbae nomen: maiden-hair. 
XAó&póv 7 ἄδίαντον Theoc. 13. 41. 

ÁBiavrós, ov, ὃ, ἡ, non madefactus, marcidus : 
not watered, dry, withered. Nem. 7.107. See 
above. Syn. ÁSpóxós, dviypis, ανᾶλξδς, adds, 
Enpos. 

Adidarrés, ov, 6, ἡ, indoctus, indocilis: un- 
learned, unteachable. AtSaxhv ἄδιδακτὅς ἀκούειν 
Phoe. 84, Syn. ‘Ameipds, óuà0»s, ἄδἄήμων, 
d&maí8evrüs. 

Adixéw, how, mi, injurià afficio: to injure. 
Είπερ γᾶρ ἄδικεῖν χρὴ Phoen. 527. Syn. Αἰικίζω, 
ἄεικίζω, ὕθρίζω, &pUGpl(c, κἄθύθρίζω, ατἄω, &Diká 
ποιεῖν or δρᾷν, βλάπτω, δηλέῦμαι, λωδᾶδσμαι, 
σίνὅμαι. 

Αδικημᾶ, &rds, τὸ, injusta actio: an unjust 
action. Τάἀδγιοήμᾶτ᾽ eis Séovs Eur. Melan. fr. 
d, 1. 

Adixia, as, ἡ, injustitia: injustice. — Tüpavvis 
ἄδικϊας μήτηρ Eur. fr. inc. 45. Syn. Avdura, 
ἄθεσμϊα, UGpís, κἄκουργϊα, αἴσχὅς, τᾶ Tapa 
δίκην. 

‘Adikés, ov, 6, ἡ, injustus: unjust. Agam. 389, 
See above. Svw.'Ávóuós, müpávüuós, ὑβριστὴς, 
ávüciós, ἄθἔμιστὅς, GTATOGASS, αἰσῦλδς, &ceMyfs. 

Adixws, injurià: wrongfully. Adikws ἄθροίσας 
‘EAAGS’ Or.640. Syn. Πᾶρἄνδμως, ἄδικᾶ, i0c. 
μίστϊα. 

Adivés, ἡ, ὅν, confertus: thick, close, frequent, 
Ἀδινὸν στὄνᾶχῆσαϊ épelqv 3.124. Syn. Xixvós, 
ἄθρδῦς, TÓAUS, GOAANS, ἰσχνός. 
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See Áións. "lv ἅδης 
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'Ábujàs, ov, 6, 7, non sitiens: 
Téy£as ἄδιψον νηδὺν Cycl. 571. 

Ἀδμὴς, ἢτός, Ἀδμητὅς, ἡ, ὅν, non subactus: 
unsubdued. Αδμῆτες λευκῆσϊν Apoll. 1. 672. 
See also γ. 383. Syn. 'Ávavbpós, rep AES; 
ἄδαμαστὅὄς. 

‘Aduntés, ov, 6, Admetus, king of Thessaly, 
husband of Alcestis. Toii) ᾿Αδμητος Kükois 


Alc. 200. 
AddKntés, ov, 6, %,. inopinatus : unexpected, 
sudden. Iph. T. 896. Syn. Ámpoobürnrós, 


üeXmTUs, &mpüdürüs, &okümüs, müpüboLis, ampo- 
oTTÓs. 

Addkiués, ov, δ, ἡ, non idoneus: unfit, dis- 
approved. Πέπλων λᾶἄκίσμᾶτ᾽ ἄδδκιμ᾽ ολβῖοις 
ἔχειν Troad. 505. Syn. Ἀεικὴς, ἄπδθλητῦς. 

ἈΑδὔκως, inopinanter : unexpectedly. Troad. 
786. Syn. Αέλπτως". 

Αδόλέσχης, Αδόλεσχὅὄς, ov, nugator: a bab- 
bler, chatterer. Τῶν ἀδόλεσχῶν Sevpd δεῦρ᾽ @ 
Ξανθία Nub. 1485. Syn. Λᾶλδς, στωμῦλδς-, 
KWTIAGS, φλύὕαρὅὄς, ἄκρίτὄμνθὅς, ἄθύρόστὅμὄς,σπερ- 
MOAGYSs, ápriémi)s, 

Αδὅόλεσχϊα, as, 7, intempestiva, loquacitas : 
babbling, garrulity. μοῦ πᾶρᾶνδήσαντὅς αδὅ- 
Aca xia Nub. 1480. Syn. Ákepía, dAvapia, 
στώμυλμᾶ, Aia, λᾶλημᾶ. 

'ÁBóAUs, ov, 6, 7, doli expers: without guile. 
Olymp. ἡ. 99. I “Ἀπλδδς, ἄληθὴς, émieucis, 
ἄκραιφνὴ», ἄκίθδηλς, ἄκραις. 

Αδόλως, sincere: sincerely. 
Syn. ἀληθῶς. 

Adotéw, How, ηκᾶ, inglorius sum: to be of no 
renown. Hec. 296. Syn. ‘Adokds, GKAES eiui 
or γίγνδμαι. 

Adotia, as, ἡ, mala existimatio: disrepute. 
Ἐστὶν ἥ τ᾽ Gdokia Eur. fr. Erecth. 11.16. Syn. 
“ἀκλειᾶ, δύυσκλειᾶ, ἄτιμϊα, ἄφᾶἄνειᾶ, κἄκδὄδοξϊα. 

‘Adds, 3s, τὸ, satietas: satiety, weariness, 
Τάμνων dévdped μακρᾶ, á3os Té wiv A. 88. Syn. 
Kópós, πλήρωσϊς, πλησμόνὴ, küuürOs. 

"Αδουλῦς, ov, ὃ, ἡ, servorum expers: devoid of 
servants.  Androm. 594. 

Adpivia, as, ἡ, imbecillitas : weakness, laziness. 
Adpavin γήρᾳ τέ Apoll. 2.200. Syn. Ασθὲνειᾶ, 
ὄλϊγόδρᾶνϊα, ῥαθυμῖα, ἄναλκϊα. 

Ἀδράστειᾶ, as, ἡ, Adrastia: the goddess Ne- 
mesis. Τὴν Ἀδράστειαν cipot P. V. 934. 

'ÁBpemrós, ov, 6, ἡ, non carptus : unplucked, 
that ought not to be plucked. ZEsch. Suppl. 671. 

Adpnorés, ov, ó, Adrastus. “Hpw “Αδρηστον 
Z. 63. 

Adpinvis, ἢ, ὅν, Adriaticus: 


Choéph. 953. 


belonging to the 


Adriatic. Tas Adpinvas Hipp. 736. answered 
by Teppivà, ναίων. 
'Áópós, ἃ, óv, multus, vehemens, robustus : 


great, violent, strong. Ran. 1099. Syn. Meyas, 
TÓAUS, übivis, XGAETSS, ευτρᾶφὴς, TáxUs. 

‘Adpictvn, ns, ἡ, copia: plenty. “Ὡδὲ κἕν 
&bpócivy arüxies Hes. Op. 471. Syn. Evzépia, 
evOnvia, ópà, Tépiovaia. 


‘Adpdrhs, Hrs, ἡ, robur, crassities : strength. 
Λποῦσ᾽ ἄδρότητᾶ καὶ ἥδθην X. 363. Svw.IIà- 


χὕτης, ἰσχὺς, κρᾶτὅς, uévüs. 
᾿Αδύγλωσσῦς, Dor. pro ἡδυγλωσσῦς, q. v. 
Adtvarés, ov, 6, ἡ, qui. fieri nequit: impos- 
sible, impotent. τό τολμᾷν τ᾽ ábUvüT' avdpds οὐ 
odor Hel. 817. Syn. Anpdrhs, ασθένὴς, ἅμή- 
xóávós, ἄδρᾶνής. 
'ÁbUrUv, ov, τὸ, 
recess of a temple. 


sacrarium : the innermost 
MáAá πίδνδς ἐξ ἄδύτοιο E. 


not thirsty. 


AEIA 


512. Syn. Naós, ἔδὅς, ἄνάκτδρδν. Ep, Ευῶδὲς, 
πιὸν, LEpoV, ϑυώδές, μέἔσδν, üyvüv. 

“Αδύτὅς, ov, ὃ, 7, ad quem non licet ingredi : 
not easily ‘entered. Androm. 1036. See above. 
Syn. 'ÁGárós. Ξε 

‘Adw, potius ‘Aw, dow, nko, satio: to satiate, 
fll. “Aoacbat φίλον ἤτορ T.907. Syn. Rupee, 
mAnpico, εμπλήθω, χορτάζω. 

“Ada, placeo: to please. Avr δ᾽ é 
τὼς éccéroi Apoll. 3. 350. 
ευἄρεστξω, ἄδξω, χἄρίζὅμαι. 

Aidw for ἄείδω, cano: to sing. 
Mosch. 3. 21. Syn. See in Ἀείδω. 

ÁBóviá, wy, rà, festa Adonidis: 
Adonis. Pax 420. See below. 

Αδωνϊασμῦς, ov, 6, celebratio sacrorum Ado- 
nidis : the celebration of the rites of Adonis ; 
a lamentation for Adonis. “O7’ Αδωνϊασμῦς 
οὗτὅς δὐπὶ τῶν τἔγῶν Lys. 390. 

‘Adwvis, 136s, 6, Adonis. ‘Pddbmaxis ‘Adwvis 
Theoc. 15. 198. Ep. ‘Opaids, igépóeis, à6pós, 
üryümmrUs, ἁγνός, duGpórós, Ova morus, vóudios, 
ὄρειδρόμδς, τερπνὅς, rpiQiAT TOS, κἄλδς, TÓAUGvU- 
Mos, ἄθρδκὅμης, mO0ewüs, ἀγλᾶσμορφδς, Bá0U- | 
χαίτης, TOAUfipirüs, δάκρῦστιμῦς. 

Addépntés, ov, 6, ἣ, indonatus: not recom- 
pensed. Ove ἄδώρητος φἴλων Hec. 42. 

‘Adwpds, ov, 6, 7, qui munera non accipit ; 
non accipiendus : not to be received ; not worth 
receiving. Ἐχθρῶν ddwpa δώρᾶ Aj. 674. Syn, 
“Auto 60s. 

Adérns, ov, 6, qui nihil dat: 
"Edwxév ἄδώτῃ Hes. Op. 353. 

Ἀεθλεύω, certo: to contest, to fight. ‘AAA@ 
ἀεθλεύοιμὲν ἄχαιοί Ψ. 274. Syn. Ἀθλεύω, 
ἄθλέξω, ἄγωνί(ὅμαι, ὄγωνϊδω, ἅμιλλἄδμαι, δηρϊδω, 
μάρνᾶμαι, μᾶχδὅμαι, φὶλῦνεικξω. 

AcOAntip, fpós, Ἀεθλητὴς, οὔ, 6, luctator : 
wrestler, one who contends. Κιθᾶρισταϊ eB 
Tfpés Theoc. 22. 24, See also Isthm. 6. 106. 
Syn. ἀθλητὴς, ἄγωνιστὴς, ἄθλητὴρ, πᾶλαιστὴς, 
παγκρᾶτϊαστής. 

Ἀέθλϊόν, 'ÁcOAOv, ov, τὸ, premium certaminis : 
the prize of victory. Sometimes ἄεθλον is used 
in the sense of a0Aós. O7nKev ἄέθλιόν W. 740. 
753. Syn. ^A0Aóv, éma0A)v, BpàSeiv, "yépàs. 
Ep. KAbrür, üyükAUTOv, ἄρϊδείκἔτόν, ayAdov, 
Aphisv, &0ávirüv. 

Ἀεθλδνικϊα, as, 7, victoria in certamine: vic- | 
tory in a contest, Pind. Nem. 3. 11. 

'Áe0Aós, ov, 6, certamen : a contest, labour, 
ἁταρθὴς érAér ἄεθλος A poll. 1. 1012. Syn, 
ἀγὼν, müvós, küu&rOUs, GMIAAG, ἄμίλλημᾶ, πᾶ- 
λαισμᾶ, kóvia, Ep. KoAÓs, ἄγώνϊδς, κὐδὶμὅς, 
vucm$üpós, xüAémüs, AUypós, BápUs, drap6)s, 
κλεινὅς, εὐδοξῦς. 

Ἀεθλδφὸδρῦς, 9v, ὃ, 7, victor in certamine : ἃ 
conqueror, prize- “fighter. IIpücéevrév ae0Ad= 
popos Theoc. 22. 53. 

Áei, semper: always. See Porson. Suppl. xvii. 
Κἀγὼ μὲν acl βᾶσϊλξων Med. 456. Syn. Ai&y, 
écücl, mdvróré, δᾶ παντός, mávrà xpüvüv, din- 
νξιςξως. 

Aevyéeverns, ov ; Auevyeverns, 6, 7, sempiter- 
nus: everlasting. — ‘Addos δ᾽ ἀλλῷ Epece SEO 
αιειγένέτάων B. 400, Syn. Αιὲν &ov, oudvids, 
adavaros. 

AcldéAds, Αϊδηλῦς, ov, ὃ, , inconspicuus: ob 
scure, uncertain. AdGeokév Gel5EAG Hes. fr. 61 
B.455. Syn. Αειδὴς, cpipatdss, ddnrds, adpards 
ügüq)s, ἄφανής. 


ὥς Kev ἄδῃ 
Syn, ᾿Ανδᾶνω, 


“Huevos ἀδει 


a festival οὐ 


a stingy man. 


* 


> 


᾿Μῆνϊν áeibé Oc A. 1. 
pare, üvüuéXmo, ynpiw, μέλίζω, μολπάζω, 
᾿ Δϊγαίνω, rivipiCw. 


Ὁ 
» 
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 Ἀείδω, ow, Ἀείδόμαι, cano: to sing, chant. 


Syn. 'Aibw, óuvéw, 


Aeikela, as, 7. The same as αἰκία, which see. 
Aeucijs, ἔδς, 6, 7; Ἀεικξλϊδς, a, ov, indecorus : 


.. disagreeable, unseemly, vile. Κακὸν καὶ ἄεικξἄ 
_ Apoll. 4.739. Ξ. 84. Syn. ἀσχήμων, ἄπρέπὴς, 


ἄκοσμς, αἰσχρός, ἄνάξϊδς, ἄἅτιμδς, ov πρέπων. 
ἈΑεικίζω, iow, ἱκᾶ, contumelià afficio: to in- 
sult. Aij» ἄείκιζεν Q. 22, Syn. Αικίζω, ὕθρίζω, 


κἄθυθρίζω, EPUEpiCw, κἄταισχύνω. 


Aciuynotés, ov, 6, 1, semper memorandus : 
ever to be remembered. Td ἐνθᾶ Bpórois 
Tov ἄείμνηστον Aj. 1166. 

Ácíppirüs, Ἀείρῥδὅς, 6, ἣ, semper fluens: ever 
flowing, perpetual. Ἐξ ἄείρῥύτου yids (E. C. 469. 
Svx. A£vàis, üévváós, ἄείναῦς, aévácv or αιενἄων. 

Ἀείρω, ἄξρῶ, ἠερκᾶ, Aeprd(w, tollo: to raise 
up, sustain, supply. Amd xOdvds Goody ἄείρων 
Theoc. 25. 73. Apoll. 1.995. Syn. Éraípe, 
βαστάζω, κουφίζω, αιωρξω, ἄνἔχω, εξαίρω. 

“λεισμᾶ, &rós, Tó. See “Αισμᾶ. 

Acippoupis, ov, 6, 1j, semper custoditus: al- 
ways watched. Οἰκησῖς αεἰφρουρὅς of πῦὔρεὐύδμαι 
Antig. 892. 

Áérd(óuoi, invitus sum: to be unwilling. 
Πόλλ᾽ áéka(óuévm Z. 458. Syn. AvayndCoua, 
Bid out, ἄδουλξω, eiui ἄκων, ἄξκων, or akovaiós. 

Aéxnri, invito: unwillingly. Θέῶν ἄξκητὶ 
μῦλοῦσαι O. 720. Syn. Akovoiws, ἄβούλως, 
πᾶρα γνώμην. 

Δξκων, ουσᾶ, ὅν, invitus: unwilling, 'Éxóv 
ἄξκοντὶ γέ δυμῷ Δ. 43, Syn. 'Akov, acotcids, 


. &GovAÓOs. 


A£Ais, ov, 6, Dor. pro m«éAiós, $jAiós, 59. 
Or. 813. 

'ÁcAAá, «s, 7j turbo: a storm, whirlwind. 
Λαμπρῶν ἄστρων ὕπ᾽ ἄέλλαισιν Helen. 1497. 
Syn. OUcAAÓ, δίνη, λαίλαψ, k&ravyis, ἄημᾶ. Ep. 
Λύγρὰ, τραχεῖᾶ, GASH, ὠκὕδρδμῦς, φοιτᾶἄλξα, 
ἄδευκὴς, χειμἔρϊα, (ἄχρηής. 

ÁeAAaiós, a, bv; ÁcAAUmÓS, Ἀελλδπδδης, ov, 
Ἀελλόὅπους, πῦδὅς, 6, 4, velox tanquam procella : 
rapid as the whirlwind. (E. C. 1081. ©. 409. 
Hom. Ven. 218. See above. Syn. Ωκύδρδμς, 
ωκὕπδὄδης, πόὅδήνἔμὅδς, TüxUs, otis, τἄχύὕπους, 
δῦδς, ἄνἔμώκης, ἄελλᾶς, 

Ἀελλὴς, es; Ἀελλᾶς, adds, ó, ἡ, procellosus : 
Stormy. ᾿Ωρνῦτ᾽ ἄελλὴς T. 13. (E.R. 467. 

Ἀελλὼ, óós, ods, 4, Aéllo: the name of a 
Harpy. 'Apmvíás ÁeAAó τ᾽ Okbmérgv τε Hes. 
Th. 267. 

Ἀελπὴς, és; "Áexmrós, ov, ὅ, ἡ, insperatus : 
unhoped-for, unexpected. Γαῖᾶν áeXméd Gier 
ε, 408. Iph. A, 1584, Syn. ἄνέλπιστὅς, ἄδδκη- 
TÓS, ἄνελπὶς. 

Ἀελπτῖα, as, 1, desperatio: despair. Ἐὲ 
ἄελπτίης po6os Archil. fr, 13.3. Syn. Ámüpia, 
ἅμηχᾶνϊα. 

“Δελπτός, See Δελπής. 

Ἀέλπτως, insperanter: unexpectedly. Πολλᾶ 
δ᾽ ἄέλπτως κραίνουσϊ Séoi. Med. 1413, 

Ἀέλπω, vel pot, ÁeXmréw, despero : to despair. 
Ilpórí dori üéXmovres oüóv Ἡ. 310. Syn. 
᾿Ἀνελπίζω, ἄθυμξω, ἄνἄπίπτω. 

"Áeupá, 76s, τό, chorda quà tenditur arcus; 


vestimentum : a bow-string ; a robe. Ευκαμπὲς 


ἄεμμα Call. in Dian. 10. Syn. Tétdv, εσθὴς, 
ἐσθημᾶ. - 
| Avis, Áévváüs, i. q. ἄεινἄὴς, q. v. 
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Ἀεξίγυιδς, ov, 6, ἣ, membra  roborans: 
strengthening the limbs, Pind. Nem. 4. 118, 
See below, and Γυϊόν. 

Ἀέξω, ἄεξήσω, ηέξηκᾶ, augeo: to augment, 
Odds δ᾽ émi épyóv ἄέξει E. 65. Syn, Αυξᾶνω, 
ἔπαίρω, ἄθροίζω, κἄτἄσωρεύω, cüvüye, vew, 
ἔπαύξω. 

Ἀεργηλὅς, 3 ὅν, iners: inactive, which has 
not been yoked. ‘O δ᾽ ἄεργηλὴν eri πόρτιν 
Apoll. 4. 1186. Syn. Áepyüs, ῥᾳθυμός, ἄπρά.- 
Ύμων, KEVOS, ἄεργὴς, σχὅλαϊδς, βλακεύων. 

Aepyía, as, 7, desidia: idleness,  Óveibós 
ἄεργίη Bé τ᾽ ὄνειδος Hes. Op. 309, Syn. Áepyyeía, 
apyla, ῥᾳθυμῖα, ἄδρᾶνϊα. 

'Áep'yüs, ov, ὃ, 7, deses: idle. Κάτθᾶν᾽ ὅμῶς 
ὅ T üepyós ἄνήρ I. 320, Syn. see in ÁepynAós. 

Αἐἔρἔθω, sublevo: to uphold, suspend. Παγ- 
xpócéoi ηξρἔθοντο Β. 448. Syn. Avéxw, ἄείρω, 
αιωρξω. 

Aépíós, ov, ὃ, 1, arius, caliginosus : airy, 
aerial, dark. ^ Eir' aépiovs OiépoUs γαμψοὺς 
οιωνοὺς αἔρδνηχεῖς Nub. 337. Syn. Δέρηϊδς, 
ηλϊθᾶτὅὄς, ἀαἔρδνηχὴς, σκῦὄτεινδς, αἕρὄδινὴς, ἄξρὅ- 
ειἰδὴς, aépódovrós. 

Δ ἔρδϑᾶτ ω, per aérem incedo : to walk through 
the air. Aépü6rG καὶ mépijpüvà Nub. 225. 

Aépüvmxijs, €ós, qui per aéra natat: swim- 
ming through the air. See in Apiüs... 

Aepoimovs, odds, 6, 7, pedes erigens: swift, 
active. Bdytés ἄερσϊπόδων X. 532. Syn. Aca- 
λᾶς, ἄελλόπους, πόδώκης, ἄνἐμώκης. 

Áeprá(o, i. q. ἄείρω, q. v. 

Aécippicivn, ns, ἡ, stultitia : folly, levity. 
Ace πᾶτὴρ Géowppscivyciy Hes. Th. 502. Syx. 
Αδουλΐα, ἄφρδσὕνη, φαυλῦτης. 

_ A€cippwr, dvds, 6, ἡ, stultus: foolish, rash. 
OxEewy ἄξσίφρονϊ Suug φ. 302. 

A(GA&s, £a, Edy, aridus: dry, withered. 
Φιτροὺς a(áAéns arüpécay Apoll. 1.405. Syn. 
AvGAESS, πϊνώδης, ads, Enpüs. 

‘ACn, ns, ἡ, squalor: filth, rust. IIéráAo'yué- 
νῦν a(n x. 184. 

A(ávóuoi See in ‘Aw, sicco. 

"ACnAós, ov, ὃ, ἡ, non invidendus: not to be 
envied or desired. Φρουρὰν ἀζηλόν ὄχήσω PV. 
143. Syn. Κακδδαίμων, GAs, ἄεικής. 

AChulos, ov, ὃ, ἡ, impunitus: unpunished, free, 
Xó φρᾶσας αζήμϊος Soph. El. 1102. Syn. ἅτι- 
pápnrüs, ürírós, ἄνεκδικητῦς, αθλᾶθής. 

A(mxés, indesinenter : incessantly, A(nxés 
$yéuev καὶ meuev 0. 3. Syn. Nwdréuéws, dele 

A(nxis, &ós, 6,7, non intermissus : perpetual, 
Α(ζηχὴς ópuaybós P. 742. Syn, ACGaAéis, 
δεινὅς. 

‘Aut, Uyüs, 6, ἡ, qui non sub jugo est, in- 
nupta: unyoked, unmarried. | Ovk á(iyà κώραν 
Theoc. 27. 7. Syn. “ἀγᾶμδς, ἄνὺυμξναιῦς, 
ἄνυμφῦς. 

‘Aw, sicco ; ᾿Αζὅμαι, Αζᾶνδμαι, aresco: to dry 
up, to be dry. Καὶ yoóvárü Xeípiós de Hes. 
Op. 585. Hom, Ven.271. Syn. Ξηραίνω. 

"A6w, “Αζὅμαι, veneror: to venerate. Tas 
Mapias XóAóv ἅ(ξδ Theoc.27.4. ὅν. Se5uau, 
αιδἔδμαι, Sépametw, TECiCw, λᾶτρεύω. 

“Δζωστὅς, ov, ὃ, ἡ, discinctus: without a girdle. 
Teíróvés ἄζωστοι ἔκϊον Hes. Op. 345. Syn, 
" ACcvós, d(wrüs. 

Ámbóviós, ov, 6, ἣ, lugubris: mournful, like 
the song of the nightingale. Ran. 683. See 
below. 

Andévis, 54s, ἡ, lusciniola: a young nightin- 
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gale. Ξουθαΐ andévides Theoc. Ep. 4.11. Er. 
Αἰιδλδφωνός, Alyei, λίγύφωνδς, πᾶνδδυρτὅς, da- 
Kpvdecod, παιδόλἔτωρ, οξύφωνδς, μἔλϊγηρῦς-, ειᾶ- 
piv, ópOpiós, λᾶλδς, χλωρηΐϊς. Ῥηκ. Συμπάν- 
τῶν ἄοιδότάἄτη πέτξηνῶν. Πανδίδνδός κάμμδρός 
κούρη. See Aristoph. Av. 209. 

Δηδὼν, dvds, ἡ, luscinia: a nightingale. 
XAwpnis ἄηδών τ. 518. Pur. ^Hpós yyeAós, 
ἱμέρφωνῦς, κιρκήλἄτῦς, ἡ Τηρεία οἰκτρὰ ἄλδχῦς, 
üküpérüs βὅᾶς, 'ÍIrwv στέἕνουσ᾽ αμφὶθἄλῆ κἄκοῖϊς. 

Anbécow, ἔσω, qkà, insuetus sum: to be un- 
accustomed. Χεῖρες yop ondecay Apoll.4.1171. 
Syn. Anew, an Ons εἰμὶ. 

Anéns, &üs, 6, ἡ, insolitus: 
ZEsch. Sup. 563. 

Ám0ía, et forma antiquior, Αἠθειᾶ, as, ἡ, in- 
sueta novitas: strangeness. "YumAós eis ἄηθϊαν 
Hel. 425. Apoll. 2. 1065. 

‘Anus, &rüs, τὸ, flatus: breath, breeze. Tddé 
γὰρ ἔων ἄημᾶ "Anse. 53. 4. Syn. ‘Avéuds, 
πνεῦμᾶ, πνδὴ, πνδὅς, φύσημᾶ, GEAAG. Ἐν. “How- 
χῦν, ἄλίκτύπόν, μξιλ χη: ἄμείλιχὅν, Bapumvetor, 
λιγύπνεϊδν, κἔλἄδοῦν, népióv, πὶκρόν, ex0póv, DOr, 
δνδφξρόν,  BpürüNoryür, xeu épióv. 

‘Anni, how, ἠηκᾶ, "Anpau, flo, Spiro: to blow, 
breathe. A? atya& dnot ravirpixa Hes. Op. 514. 
Syn. Ilvéo, φυσἄω, dw. 

A3jp, épós, (1) δ, aér: the air; (2) ἡ, caligo: 
darkness. (1) Xiró ϑεσφᾶτὅδς anp e. 143. Syn. 
(1) Ai05p, αἰθρη. (2) &xA)s, ὄρφνη, dvdpds, 
(opis, BuixAn, cibórüs. Ep. (1) Areipéciós, 
avypépéAUs, ATPUYETOS, ἄμετρητῦς, δίς, κυᾶὰν ξῦς, 
νήἠδύμὅς, tépds, πόλϊδς, ἥσύχὅὄς, δϑεσπέσϊδς, λε- 
TTGNESS ; (2) Badeta, ϑέσφατῦς, κυᾶνξη, γλαυκὴ, 
διᾶ. 

‘Anois, ἕως, ἡ, flatus: 
ἄησιν δίψϊον Rhes. 417. 

ÁfjcUAUs, ἡ, dv, molestus: troublesome, un- 
just. Avév ἄήησύλἄᾶ ép E. 876. Svw. Αἰσῦὕλδς, 
adixds, ἅμαρτωλῦς, KüKÜs, ἄτακτὄς. 

Anaipos, ov, ó, ἡ, levis, sublimis : light, lofty. 


unaccustomed. 


wind, gale. Ψυχρὰν 


Ακρδτἄτοισϊν anovpos A poll. 2. 1103. Syn. 
Kovpis, ἔλἄφρῦς, AeTTÓS, kevis, ἄκοσμὄς. 
Αήτης, ov, 6; Ἀήτη, ns, ἡ, flatus: gale. Káré- 


δησᾶς ἄήτας Call. H. Dian. 230. 


ἄημᾶ, αν. 
Ἀθάνα, as, ἡ, Minerva. 


Syn. ‘Anois, 


“2 φθέγμ᾽ Addvas 


Aj. 14. Syn. et Ep. see A@nva. 
A0ávü&rós, ov, 6, ἡ, immortalis: immortal. Oi 
αϑᾶνὄτοι, the immortal gods. Tépa τ᾽ αθᾶνἄτοις 


καὶ mapa ὥνητοῖς Iph. T. 1493. Syn. Avé- 
A&0püs, üryfipirós, aldios, ἀμθρὅτὕς, üyfpavrüs. 


᾿Αθαπτῦς, ov, 6, ἡ, insepultus : unburied. 
Helen. 1221. _ hi 
Αθᾶρα, 420]. Αθήρα, as, ἡ, farina cocta: 


liquid food, pap. Κἀγώ tir ἤδη τῆς á0üpms 
πολλὴν EprAwy Plut. 694, 

Αθξεὶ, sine Diis: without the favour of the 
gods. Ovi ἄθεεὶ γὰρ ταῦτα, Mosch.2.148. Syn. 


Αθξῶς-. 


‘Adéuls, idds, irds, 6, ἡ, illicitus: unlawful. 
Pyth. 4. 193. 

Adéucrds, AQéulorids, ov, 6, ἡ, fas omne 
negligens: contrary to law, outlawed. Αφρήτωρ 


ἅθξἕμιστὅός 1. 63. σ. 140. Syn. ᾿Αδὶκός, dvdcids, 


ἄσξθης, Evaryns. 

“Αθξῦς, ov, ó, ἡ, qui Deum esse negat: without 
God, impious. Pyth. 4. 288. Syn, @&06AG6%)s, 
évbaids, ácéG)s, Goenrds, ἅἄτάσθᾶλδς, δυσσξθβὴς, 
GAITHpIOS. 

Adépi(w, tow, iká, velut spicas degeneres re- 


ΑΘΛΟ 


| jicio, nihili habeo : to disdain, reject. Οἵγ᾽ ἄθξρι- 


(ov A. 261. Syn. AtiGw, πὲρϊφρὄνξω, ἄφροντίζω, 

ἄθέτξω, ἄπδπέμπδμαι, ἄπωθέξω, ὕπερφρὔνέω, ἄμέἕ- 
λέω, dir puck, ἄκηδξω, εξὰμἔλξω, APpoYTIOTEw, 
ὕλίγωρξω. = 


Adépuavrds, ov, 6, ἡ, non calefactus: not — 
heated. Choéph. 627. 
"ἄθεσμος, ov, Ἀθέσμϊδς, 6, ἡ, illicitus: unlaw- 


ful. Phoc. 178. Nonn. Jo. 228. 

Ader paris, ov, 6, 7, haud dicendus, ingens ; 
rarius, nefandus: not to be expressed, very - 
great; abominable. Mara μακρῆ ἄθέσφᾶτὅὄς A. 
372. Syn. 'Appnrós, aupards, Guventos, meyas, 
ἄπλξἕτῦς, παμμέγξθὴς, πέλώρϊδς-. 

A@érws, inconstanter ; improbe : inconstantly, 
irresolutely ; dishonestly. DV. 800.7) See 
Blomf. Syn. ἄνδμως, πᾶρᾶνδμως. 

Αθξως, scelerate: impiously. Soph. El. 1181. 
Syn. ἄσξβῶς, ἄνδσϊως, δυσσβθῶς. 

‘A9nrds, ov, 6, ἡ, qui lac non sugit: 
notsucked. Simon. fr. 146. 

Abnva, as; Ἀθήνη, ns; AQnvata, as; ἄθη- 
vain, ns, Minerva, Pallas: “HAGE δ᾽ Ἀθήνη 
Α. 194. Ep. Ἀτρυτώνη, Ἀργείη, ἄλαλικδμξνηϊς, 
αἰδοίη, ἄγἔλείη, ἄγανὴ, ἄγήνωρ, ακἄμᾶτὅς, ἄδᾶἃ- 
μαστὄς, ayauds, Ατθῖς, Guntwp, avdupeuTos, 
Bapvxrinés, Γοργῶπϊς, γλανκῆ; γλαυκῶπὶς, δεινὴ, 
δᾶϊφρων, Διδγένὴς, S5AdunTis, Παλλᾶς, EVTAS- - 
κἄμὅδς, ἔρύσίπτολϊς, NvKSUdS, doUpis, μἔγἄθυμῦς, 
μὲνἔχαρμῦς, καλλὶδιφρὸς, ξανθὴ, δθρίμόπἄτρη, 
ὕϑρίμη, πότνϊᾷᾶ, móAUumris, πτὔλϊπορθὅς, Tépi- 
dpwy, πὔλϊοῦχὅς, σἄκέσπᾶλδς, Τριτωνὶς, Τριτὅ- 
γένειᾶ, τολμήεσσᾶ, φθισίμϑρὅτῦς, μουνδγένὴης, 
σεμνὴ, Ογκαίη. Pur. Aibs TEKS, Svyarnp, 
κούρη, διὰ Sedov, παῖς ἅμήτωρ, διὰ μᾶκαιρᾶ Séd. 

Ἀθῆναι, ὧν; Ἀθήνη, ns, 5, (see Od. 7. 80. 
with schol.) Athenz: Athens. Alc. 464. See 
below. Syn. Apxaiat, ευὠνῦμοι, εὐπυργοι, (ἄθξαι, 
SEdduNToL, KAAATXSpo1, Ἰοστἔφᾶἄνοι, κᾶλαὶ, μἔγἄ- 
λαι, κλειναὶ, κρᾶνδαὶ, &&bcéGeis, ἄπόρθητοι. 
Pur, Edutros χώρα, Ἑλλᾶδὅς εὔχὅς, Αθηνᾶς 
ξυκτὶμένον πτὔλϊεθρὸν, Κεκρόπϊίδων ἀστῦ πᾶλαι- — 
γένξων, ya Ononis, EAAavias φὰᾶνἔρώτἄτὅὄς αστὴρ 
Hipp. 1122. Kekpómio χθών. 

Αθηναῖοι, ων, oi, Athenienses: the Athenians. 
Κοϑροὶ Αθηναίων. B. 551; τὴ: Κεκρὄπϊδαι, 
Ἐρεχθείδαι, τἄχὕβουλοι, ὀλϑῖοι. Pur. Mvjotwpés 
GTS, O€av παῖδες μᾶκἄρων, δουρίκλύτοϊ ávüpés. 

ἈΑθηρηλοιγῦς, ov, δ, ventilabrum: a fan for 
winnowing corn. iji ἄθηρηλοιγὸν ἔχειν V. 275. 
Syn. Πτῦδν, Aik wos. 

'ÁOucrüs, ov, 6, 7, intactus, non tangendus : 
untouched, not to be touched. (E. R. 891. 
Syn. Merete: ἀψαυστῦς, δικηρᾶντῦς, Kepasds, Lepds. 

Αθλέω, Αθλεύω, certo: to contend.  IIó- 
λίσσαμεν abahoavre H. 454. Syn. A€@Acdw, — 
κὅπϊάζω, ἄγωνί(ὅμαι, ἅμιλλδὄμαι, ᾿αμφισβητέω. : 

Αθλητὴρ, pds, Αθλητὴς, οὔ, ó, certator, 
athleta: a combatant, wrestler. Ἀνξκήρυττεν 
τῶν αθλητῶν τοὺς νικῶντας στἔφάνώσας Plut. 
585. Syn. A€OAnThs, ἄγωνιστὴς, ἄἅμιλλητήρ. 

᾿Αθλὶδς, a, ὅν, zrumnosus: wretched. See 
AOAÍcs. Sv. πάλας; δυστὔχὴης, κἄκδδαίμων, 
ἄπῦτμος, τλήμων, arixhs, δύστηνδς, SelAatds, 
μέλξῦς, τἄλαίπωρὅς, TXETAISS, διζὑρὅς, GVdAGIOS, 

Αθλΐως, misere: wretchedly, Τὴν αθλῖω s 
σπεύσασᾶν αθλίαν ὅδόν Ion 1926. 

“Αθλόν, ab Αξθλόν, ov, τὸ, certaminis pre. 
mium: prize of victory, TS Ocórépür GON d 
ἄποισῇ Theoe. 1. 3. 

“Αθλῦς, ov, 6, certamen: a combat, (abcd 


that hath 


A0AO 


affliction. Ov ἐστὶν ἄθλου τέρμᾶ P. V. 265. 


Syn. ‘AcOAds, ἄγὼν, kiss, ἄέθλϊὄν. 


. Αθλδφδρὄς, ov, 6, 4, victor certaminis: the 
victor. Πηγοὺς a8AóQópovs 1.266. Syn. Áe0Ao- 


φῦρδς, vucnoüpós, καλλὶνικῦς. 


Αθὔλωτὅὄς, ov, 6, 7, non turbatus: not dis- 
turbed, clear, limpid. Ἥ τ᾽ ἄθόλωτος Hes. Op. 


593. Syn. Alavyfjs. 
A08pí6ws, sine tumultu: 


‘Hotxws, ευκήλως. 


‘A€pavorés, ov, 6, 1j, infractus : unbroken, un- 
Syn. 


hurt. Ἑστᾶσ᾽ ἄθραυστοι Phoen. 1095. 
‘Appnktis, ἀαρῥἄγὴς, ἀρῥωξ. 


A6p£c, How, nad, cerno: to see, discern, look. 


Ἰόνδ᾽ αλλ᾽ ἄθρησον cus Hec.673. Syn. Βλέπω, 
ὅρδω, δέρκὅμαι, λεύσσω, ὀπτόμαι, Suo, 


Ἀθροίζω, ow, κἄ, congrego: to assemble. Πολ- 


λὴν ἄθροίσας ασπὶδ᾽ Phoen. 78. Syn. Αγείρω, 
συλλέγω, σὕνἄγω, ἔπἄγείρω, ξύναλίζω, σὐναθροίζω. 

“Αθροισῖς, ἕως, ἣ, conventus: a meeting of the 
- people. Στρᾶτοῦ τ᾽ ἄθροισις Hec. 318. Syn. 
“ὁμᾶδῦς, σὕνδδὅς, πᾶἄνή γῦρϊς. 


Αθρδῦς, a, ὅν, confertus: crowded, thick. Κιόν 


αθρδοϊ ἀχνῦτό δέ σφιν Ξ. 88. Syn. ÁoAAXs, 
dives, ὅμηγέρὴς, civexis, Güuivis. 


Αθυμέω, How, 1ká, animo sum dejecto: to be 


‘dejected. πΠέσὼν ἄθυμεῖς P. V. 483. Syn. 
Adiw, δυσθυμέξω, βᾶρὕθυμξω, λειποδρᾶνξω, ἄνϊδδ- 
μαι, λυπέξω. 

Αθυμῖα, as, ἡ, animi dejectio: dejection. 
Thv® ἔχεις ἄθυμϊαν Ant. 237. Rarely, the pe- 
nult is long, as Tyrteus, 1.10. Syn. Adnudvia, 
ἄηδϊια, ἄελπτϊα, λύπη, ἄνϊα. 

᾿Αθυμῦς, ov, ó, ἡ, qui dejecto est animo: de- 
jected, spiritless, Ovy ὡς à6vuóv ουδὲ Sept. 
Theb. 616. Svx. δύσθυμός, κἄτηφὴς, σκῦύθρω- 

TOs, αλγεινὅς, mépiAvmüs. 
-. ᾿Αθυρμᾶ, &rüs, τὸ, ludus, crepundia : a game 
or sport, children’s playthings, "Occ ἔπεϊ ody 
ποιήσῇ ἄθύρμᾶτδ, O.363. Syn. Matyi, παιγνϊὰ, 
ἑψῖα, παϊγμᾶ, Ep. ἀπολλώνϊὄν, épirrewóüv, αφρῦ- 
| Oloióv, κἄλδν, repmvóv. 

Αθύρογλωσσῦς, ov, 6, ἡ, procacem linguam 
habens: babbling. Avip tis á6üpoyAcecocüs 
ἐσχύων Spice Or. 893. Syn. δύλέσχης, ἄθύ- 
póaTünüs, AGASS, TTEPMSAS YES, στωμῦὕλὅς. 

Ἀθύρω, ρῶ, κἄ, ludo : to play as children out 


ofdoors. Πόσὶν καὶ χερσὶν ἄθύρων O. 364. Syn. 


Ορχξδμαι, παίζω, εμπαίζω. 

‘A€irés, ov, 6, ἡ, sacrificii expers: without 
sacrifice. Hipp.147. See Bot6irós, 

Αθῶδς, ov, 6, ἡ, poene immunis: exempt 

from punishment or harm. Nub. 1413. Syn, 
A(fjuiüs, a6AGEHs, ávalriós, ürivüs, νήποινῦς. 

A@émevtés, ov, 6, ἡ, blanditiis haud deli- 
niendus vel delinitus: not to be won by flattery, 
uncourteous. Andr. 460. Syn. ÁküAGkevris, 
ἄθελκτὅς, ἄμείλϊχὅὄς, ἅμείλικτὅς. 

‘Adws, ἄθδως, v, 6, Athos: a mountain in Ma- 
cedonia, Ἢ ᾿Αθῶ ἡ Ῥῦδὅπαν Theoc. 7. 77. 

Aw, as, ἡ, terra: the earth, a country. Kár- 
ἔχεν $voí(óós aia T. 244. Syn, Γῆ, 'yoià, 
χθὼν, mébóv. Ep. 'Aomérüs, βᾶἄρύχθων, εὐστᾶ- 
Xs, ἔρϊδῶλαξ, ἔρἄτη, ξένη, mürpis, εὐβὅτὅς, mà- 
AVALOS, πὄλύὕδίψίδς, mépia, κἕλαινὴ, πίειρᾶ, τρη- 
Xciá, ποιητρόφὅς, máAvmvpüs. 

Αἰαγμᾶ, &rós, τὸ, luctus: lamentation. Phoen. 
1535. See below. Syn. Pads, Spivis, sdupyss, 
KAavÜpós, kckvrüs, κώκυμᾶ, oücrüs, οικτιρμὅς, 
πένθὕς, ὅλύφυρσϊς, ὅλύλυγμῦς, κλαῦμᾶ, 


calmly, quietly. 
ZreixX ὡς à8pU6ws δὑπὶὼν Orest. 622. Syn. 


AITT 


Αἰάζω, ἕξω, ἄχ, lamentor: to lament. Aaíyuáóv 
αἰάζειν πᾶρα Med. 1344. Syn. Οιμώζω, 050- 
ρῦμαι, Spnvew, κλάω, δάκρύω, ἔλέλίζω, ὅλδφύ- 
ρῦμα:, κἄτὄλδφύρδμαι, ἄνδκωκύω, kota, ωρύδ- 
μαι. 

Αἰδικῖδαι, Qv, οἱ, Auacide: the descendants of 
JEacus. Τοῖσὶ δ᾽ ἔπ᾽ Αιᾶκϊδαι μέτεκίδθον A poll. 
12:90. 

Aids, ov, ὃ, /Zacus: 
first king of ZEgina. Ζεὺς δ᾽ Aláküv avrüs ἔπι. 
krev Apoll, 3. 364. Ep, Αἰδλδμητίς, SpücUs, 
φυσί(δδς, απτὔητὅς, αστήρικτῦς, KedvOTaTOS, ἔπι- 
x0óviós, βλάστημα, Aids, 

Auaicrós, 3), ὅν, deflendus : lamentable. 
KTOS es δύὕμους kie Pers. 841. 
TÜÓAUKAavOTÓS. 

Αἰἄνὴς, ἔδς, ὃ, ἡ; Audvüs, ἡ, bv, gravis: heavy, 
baneful, dark. Ἡμεῖς yap εσμὲν νυκτὅς αιανῆς 
Tékva Eum.416. Syn. BAà6épis, ατηρῦς-, δεινὅς, 
ορφναϊῦς, Ovóoépós. 

Alas, avrós, 6, Ajax (1) son of Oileus, (2) 
son of Telamon, &e. Oidjjos τἄχὕς Alas Ψ A73. 
Ep. (1) Óixiábns, μέγάλήτωρ, δδρικλῦτὅς, καρτἔ- 
ρὄθυμδς, xdAkéüs. (2) Terduaviddns, avritü£üs, 
ápflós, ἅμύμων, δύσώνυμῦς, δᾶϊφρων, mEAdpiüs, 
ὡρᾶσῦς, καρτἕρδθυμὅς, TpicópUOüs, φαίδὶ μῦς, ὕπέρ- 
ios, δεινὅς, ἄτάρθητῦς, κλεινὅς, κυδᾶλϊμὅς, σἄκεσ-. 
Qópós, βδὴν ἄγᾶἄθός. v 

Avyoiós, ov, 6, /Egeus: J/Egean. Αἱ μέν τ’ 
Avyatov πότᾶμοῦ Apoll. 4. 1149. 

Aryalwy, cvs, 6, A‘geon: one of the Titans. 
"Avüpes δὲ τέ πάντἕς Αιγαίων᾽ A. 404. 

Aryüávéa, as, 1, jaculum, tragula: a javelin, 
dart. “Οσση δ᾽ αιγἄνξης ῥιπὴ IL 5989. Syn, 
Αγκὕλη, ἄκων, üóvrióv, βέλδς, ddpd, αἰχμὴ, 
ξυστόν. Ep. Δὄλϊχόσκϊδς, S60, κωπήεσσᾶ, νξδ- 
Onyis. 

Alydnv, impetuose : violently, suddenly, Ai. 
γδὴν μέσσας δέ Apoll. 2. 828. 

Αἰγειὅς, ein, eióv ; Alyés, ἔα, ἔδν, caprinus : 
belonging to a goat. Στέρφεσὶϊν avyeíois Apoll. 
4. 1348. 

Αἰγειρὅς, ov, 7, populus nigra, alnus: a pop- 
lar, an alder. “Hs δέ tis αίγειρος Call. H. Cer. 
38. Ep. Λείη, μἄκρὴ, τἄνδή. 

Αἰγϊἄλειᾶ, as, ἦ, /Egialea: wife of Diomed. 
Μὴ δὴν AvyiáXei mépíopev E. 412. 

Alyiddbs, o), δ, littus: the sea shore. Avyi- 
GAG μέἔγᾶλῳ Β, 210. Syn. Ol», ακτὴ, ηϊών. 
Εν, Ἑυρῦς, ἄτρυύγἔτὅός, δύσήηνξμς, πόὄλύὕηχὴς, 
ημᾶθδεις, OYXIGADS, κοϊλὅς, εὐορμῦς, WATS. 

Aryi£aAAÓs, ov, 6, parus: a titmouse. 
881. The I short, as below. 

Αἰγίλιψ, tris, δ, 7, prealtus : very lofty. "H 
TÉ KOT αἰγϊλἵπος πέτρης 1.15. Syn. HAi6ür0s, 
ὑψηλός, ἡνἔμδεις, MPUEAHS, πὲρϊμήκης. 

Αἰγινᾶ, as, Ion. qs, 1), ZAgina: the name of an 
island formerly called /ZEnone, Αἰγίνης ακτῇσὶϊν 
ἔπέσχἔθόν Apoll. 4. 1767. Ep. Δικαιδπὄλϊς, 
Awpis, ἙἘὐανδρὅς, QiAOuoNmUs, Αἰᾶἄκϊδῶν εὐπυργὸν 
ἔδὅς. 

Αἰγὶδν, ov, τὸ, /Egium: a town in Achaia, 
where Jupiter was said to have been fed by ἃ 
Goat. Hd A(ylóv aupéveuorto B. 574. 

Αἰγϊδχὅς, ov, 6, 7), egida gestans: &gis-bearing, 
who bears a shield covered with a goat's skin ; 
an epithet of Jupiter. Αἰγϊδχοιδ Aids E. 115. 

Avyis, tds, ἢ, xgis; procella: an wxgis, or 
shield covered with a goat's skin; a hurricane. 
Αὐγῖδ᾽ ἀνέσχεν x. 297. Choéph. 585. Ep. Au- 
φίδαᾶσειδ, épiriuós, ἄγήρασς, αθᾶνἄτη, ἀρῥηκτῦς, 
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son of Jupiter and 


Ala- 
SYN. Opyvytéis, 


ἂν. 
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ϑυσσᾶνδεσσᾶ, δεινὴ, σμερδνὴ, παμφᾶνδωσᾶ, dSacd- 
μαλλῦς, ϑοῦρϊς, χρυσεία, üápimpemijs, ἔρεμνή. 

Αἰγισθὅς, ov, ó, /Egisthus: the paramour of 
Clytemnestra. Orest. 1156. Ep. Oveoriadns, 
DATOS, δόλδμητὶϊς, ἄναλκϊς, KOWSAEXTS. 

Αἰγλη, ns, 7, fulgor: brightness. ¢. 45. Svw. 
Avy), üu&pv'y), λαμπρὅτης, στίλβη, σἔλᾶς. Er. 
'AuSpórüs, avepéerds, γαιήδχὅς, BAdScipa, Δῖόσ- 
üórUs, φἄεινηὴ, Taupais, τηλεσκὅπδς, μαρμᾶρξα, 
Ca0Ea, SEdcotTIs, πόλύδαίδαλδς, νἔδφεγγὴς, ζεί- 
δωρὅς, φυσίζδδς, $wodQüpós, φἄξσίμβρδτὄς, λευκὴ, 
σἔληναίη, λάμπουσᾶ. 

Αἰγλήεις, ἠεσσᾶ, ἤεν, splendidus: shining, 
bright. Apoll.4. 614. Syn. ÁyA&ós, λαμπρῦς, 
acTpdmTov. 

AvyVmiós, οὔ, δ, vultur: a vulture. Méyáv 
avybmiüv δ᾽ ὕπὄδείσαντες Aj. 169. Syn. see Γύψ. 
Ep. Γαμψώνυξ, e'ykVAóxelAus. See x. 302. 

Αἰγυπτϊάζω, /Egyptium ago: to act knavishly 
like the Egyptians, HreyvmTiá(ér adr’ Thes. 922. 
Syn. IIávovp'yéc. 

Αἰιγύπτὶδς, a, ὅν, Agyptius: Egyptian; Αιγύ- 
πτῖοι, wy, the inhabitants of Egypt.  AvyvmTÍoU 
Ἱνωποῖο Call. H. Dian. 171. Ep. of Αιγύπτϊοι : 
— δεινοὶ, ἄριπρέπξων "yévüs ανδρῶν. 

Αἰγυπτῦς, ov, 7, AEgyptus: Egypt. Χθᾶμᾶλὰ 
Αίγυπτος Theoc. 17. 79. Ev. Bópeià, mépim, 
εὐσπῦρδς, ευλείμων, mÜAUTVpOs, Tupdpdpds, σκὄὅ- 
τὔεσσᾶ, λἵπᾶρὴη, μἔγἄλη, Gel στἄχὑὕεσσϊ βρῦουσᾶ, 
ἔπακτϊα χέρσὅς. 

Aibéóuai, Αἰδόμαι, revereor: to reverence. 
Αἰιδέσμαι Τρῶας X. 106. Sv." AGw, ἄζδμαι, ἄγά- 
ζῦμαι, yépatpw, ευλᾶδἔδμαι, SEpaaredw, πρεσδεύω, 
σἔβίζω, σεβαζὅμαι, TESS UCU, σεπτῶς ἔχω, δὶ αἰδοῦς 
et διᾶ τιμῆς ἔχω et ἄγω. 

Αἱϊδηλὅς, ov, δ, 1), obscurus, exitialis : obscure, 
destructive. Παῖδ᾽ ἄϊδηλον E. 880. Svw.'A9q- 
Abs, ἄφἄνὴης, ÓXé0piüs, στυγνῦς. 

Aidns, ov, 6; ‘Ais, idds; Aidwvebs, Pluto. 
TAR δ᾽ Áións ἐν roici E. 395. 11.625. Hes. 
Th. 913. Ἐν. Apelinrés, &xpirós, μέλαγχαίτης, 
πᾶλαιγἔνὴης, ἰφθιμῦς, κλύτῦπωλὅδς, Tikpds, παν- 
δάμἄτωρ, νηλξὴς, νεκρὄδέγμων, Ζεὺς κἄταχθῦνϊδς, 
ἔνἔροισϊν ἄνάσσων, ἄναξ Evepwy, Ζεὺς τῶν κεκμη- 
κὅτων. 

“Αἴδης, "Aibns, ov, 6, Orcus, inferi: the place 
of the dead, the shades. Almay ἵν᾽ “Αἰδης χωρὶς 
Hec. 2. Syn. 'ÉpéGós, (opis, μέλαντειχὴς δῦμὅς 
Περσἔφδνης. | Er. AxAvdeis, πόλύδακρυτὅς, év- 
VUxós, λυσϊμἔλὴς, στὕγξερὅς, KpVEpds, δᾶκρῦὕδεις, 
ROAVKAGUTOS, Awypós, ἄπευκτὅς, BOEAUPOS, ἅπο- 
τρὅπαιὔς, μἔλδᾶνόχρως, ij 

ÁiBvós, ἢ, ὅν, obscurus: dark. Ev βήσσῃσὶν 
ἄϊδνῇς Hes. Theog. 860. Syn. Zkóreiwós, ckó- 
τὶς, BVOPEpds, ἄφᾶνής. 

Αιδοῖϊδς, a, ὅν, venerabilis: venerable. Αἰδοῖος 
μέν T εστὶ €, 447. Syn. Ἀπύθλεπτῦς, εὐσεπτῦς, 
ceuvós, ἐνδοξῦς, ὃ ὔσεπτῦὅς. 

Αἰδόφρων, óvós, 6, 7, verecundus: modest, 
bashful. “Οστὶς adéppav Alcest. 663. Syn. 
A.bdotis, ευλᾶβήης. 

Aidpeté, Áibpiá, Aidpia, as, 7, imperitia: igno- 
rance, imprudence, “Oortis Gidpein πέλἄσῃ p. 
41. Syn. Auddia, ἄγνωσϊα, &reipia. 

‘Aidpis, és, ὁ, 3), imperitus: ignorant, unskil- 
ful. Χώροὔ Gidpis dv x. 282, Syn. “Απειρῦς, 
ἅμἄθὴς, ἀγνώμων, ἄδαἄήμων. 

Αἱδρδδιικης, ov, 6; Αἰδρδδικὔς, ov, ὃ, H, justitiae 
nescius, saevus : ignorant of justice, cruel. Θῆ- 
pas ἄϊδρδδιίκους Nem. 1. 96. 

Αϊδωνεὺς, Pluto, See Aidns. 


"σἵμωροι, κἕλαινοὶ, 


AIGO 


Αἰδὼς, dds, oUs, 7, pudor: modesty, shame. 
y. 94. Syn. Αισχύνη, üyvevuà, üyvela. Ep. 
Ακήραᾶτος, γᾶἄμήλϊδς, παρθξνϊκὴ, eparh, τίμϊδς, 
σώφρων, TévOiuós. See Apoll. 3. 648. 

Avevyeverns. See Aevyévérns. 

AiéXovpos, (quod minus Atticum) AíAovpós, 
ov, 6, felis: a cat. Αἰξλούρως πυκτῖδας Acharn, 
879. 

Avérés, Att. Aérés, οὔ, 6, aquila: an eagle. 
“Ὥστ᾽ ciérUs ὑψίπέτήεις X. 308. Ep. Αλκήεις, 
γαμψώνυξ, αγκύὕλδὄχείλης, wkiméerhs, δᾶφοινῦς, 
TTépóeis, éUmTÉpUs, Nepdpoltns, ηξρδὄδινὴς, Aids 
aíciós dpvis, οξξᾶ κεκληγὼς, apxós οἰωνῶν. 

Ai(mós, οὔ, 6, juvenis: young, youthful; a 
youth. Ὅντ᾽ a(mós ἄφηκἔν V. 432. Syn. Néa- 
vicküs, axpn6ds, ηϊθξῦς, koUpüs, véavias. Ep. 
Θᾶἅλξρὅς, ἄρηϊθδδς, ευσθένὴς, ἄκμάζων, Alorpepys, 
ανθηρῦς, ισχυρὅς, ἄγήνωρ. 

Αἰήτης, ov, 6, A:ztes: king of Colchis, and 
father of Medea. ὄὥλδόφρδνδς Arhrao x. 137. 
Er. ἅπηνὴς, puéyüxó$pev, ὕὑπέρθυμὄς, ὅλδῦς, 
vios φἄξσιμθρὅτου ηξλϊοιδ. 

Αἰητῦς, ov, 6, ἣ, i. q. ‘Antés, vento obnoxius: 
exposed to the wind; tempestuous like the wind. 
TléAwp aintév ἄνέστη 2.410. Syn. AlOwy, πῦρ- 
ὦδης. 

Αἰθᾶλϊων, wvos, 6, caloris amans: fond of 
warmth, or of the colour of ashes. Opddapuriciv 
αιθᾶἄλϊωνες Theoe. 7. 131. 

Αἰθἄλδεις, εσσᾶ, ἕν, ardens: burning, sooty. 
Αἰθᾶλδεν πρῆσαι B. 415. Syn. Aí0oWy, αἰθων, 
éumüpüs, Didmüpüs, óAOeis, cu08s.- 

Αἰθᾶἄλὅς, ov, 6, fuligo: soot. Hec. 905. See 
above. SvN. Αιθἄλη, Avyvis, W5AGs, ἱπνῖα. 

Αἰιθἄᾶλδω, ὦ, dow, wkd, fuligine inquino: to 
blacken, as with soot; to burn. Μή σ᾽ eu6áA em 
Eur. Electr. 1140.  Svw. Amou64Aóe, αἰθω, 
φλέἔγω, καίω. 

Aldépids, ον, ὃ, 7] ; Ai0&piós, ἴα, ἴόν, sethereus : 
ethereal. Ov yap dy αιθἔρϊοιό Apoll. 2. 1258. 
Syn. Aépids. 

Ai0épóüpóuós, ov, 6, ἣ, per wthera currens: 
passing through the air. Ay. 1394. See Ἱππό- 
δρὄμϊα. 

Αἰθὴρ, &pós, 6, ἣ, ** zther, aér purus, in quem 
nulla ascendunt nubes; nam «jp est inferior aer, 
nubilis obnoxius." Damm. in v.: ether, the sky. 
O. 552. Syn. A9yp, aOpia, Ζεὺς, πῦρ. Ep. Arpi- 
VETS, ἀστἔρωπὅς, ATTPSXITwWY, doÜOlrós, üGürüs, 
ciUAUs, εὐδὶῦς, Hovxds, THAEPEVHS, qAiGürüs, 
TOLKIASS, τἄνἄδς, ψυχρὰ, avyAets, νἠνἕμὅς, ἄπεί- 
pírós, ἀσπέτῦς, πανδᾶμἄτῳρ, σέλασφῦρῦς, accé- 
popeyyis, ὕγρὅς, αννέφέλός. Pur, Alós οἰκησὶς, 
μέἔγαλώνὑυμος πᾶτὴρ, TOPSS àpuüvias πἄτήρ. 

Αἰθίοψ, dds, 6; Αἰιθὶδπὶς, 156s, 7j, (plur. Ion. 
Αἰθιδπῆξε, cv, oi,) /Ethiops: an Ethiopian. 
AAX ὅ μὲν Αἰθϊῦπας a. 22. Ep. Ἀμύμδνξς, 
ἑσπέρϊοι, proi, κυᾶνξοι, μέλᾶνόχρδοι, eyxé- 
meAaves, Pur. 'Eoxüroi 
ανδρῶν, oi μὲν Svodsuevov ‘Yréplivis, of δ᾽ àvi- 
óvTÓs. 

Ai0ós, ἢ, ὅν, niger, in cinerem redactus : re- 
duced to ashes, burnt, "Thesm. 246. 

Αἰθῦς, eds, τὸ, wstus: heat. Apoll. 3. 1304. 
Syn. Πῦρ, φλὸξ, καῦμᾶ, ϑάλπος. 

Αίϑοψ, ómós, 6, ἣ, rutilus, ardens : burning, 
hot, bright, black. E. 341. Syn. Μέλας, κἔλαινδ- 
pivhs, mvppós, Sepuüs, alOwy, λαμπρός, Kvdveds, 
ορφναϊδς. | 

Αἰθουσᾶ, ns, ?, porticus : 
Syn, Στῦὰ, αἱ πᾶραστάδξἕς. 


i 


a portico. Ο. 324. 
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Al@pa, as, Ion. Alépn, ns, 7, suda tempestas : 
a serene air or sky, fair weather. P. 646. 

Aí0pn, ns, 7, A®thra: the attendant of Helen : 
also the name of a city. T. 144. 

Αἰθρηγὲνἔτης, ov, Αιθρηγένὴς, &is, 6, in zethere 
natus, frigus vel pruinam inducens: bred in the 
air, causing cold and hoarfrost. e. 296. ΟἹ. 171. 

Ai0pía, as, 7, sudum ; fair weather, serenity. 
EvraU0ü πρὸς τὴν αἰθρίαν Plut. 1129, Syn. 
Evdia, vnvéuia, γάλήνη. Ep. Καλὴ, avvEepenss, 
vivéuos. 

Aipiókorrée, sub dio cubo: to sleep in the 
open air. 'Péóv αἰιθρϊδκοιτεῖν Theoc. 8. 78. 

Aí0piós, ov, 6, 7, serenus, frigidus: serene, 
cold. Zépipos μέἔγᾶς aí0piós Hom, App. 433. 
Syv. Evdiés, πρόσήλϊδς, ψυχρός. 

Ai0pós, ov, ὃ, frigus matutinum, pruina; cold, 
hoarfrost. & 318. Syn. Στίθη, πᾶγδς, TAXYN, 
TAYETOS, TH YAS, πηγὕλϊς. 

Αἰθυιᾶ, as, 7, mergus, fulica: a coot, sea-fowl. 
AlOvin eucvi e. 353. 

Aí0c, ow, ká, cremo, splendeo: to burn, to 
shine. Theoe. 2.24. Syn. Kaíe, φλἔγω, πίμ- 
πρημΐῖ, αιθύσσω, ἄνᾶκαίω, αὐω, αιθᾶλδω, δαίω, 
δαίδμαι, πὕροῦμαι, πρήθὅμαι. 

Αίθων, ὠνὅς, 6, ardens : burning, fiery red. c. 
971. Syn, Aí0oy, Zumipüs, mépitóz)s, αιθᾶλδεις, 
VóAóGeis. 

Αικάλλω, GAG, Aká, blandior, blandiendo de- 
cipio: to fawn, flatter. AAA' ὥσπερ αικάλλει τὶ 
καρδίαν ἔμήν Arist. Thesm. 869. Syn. KiAá- 
κεύω, σαίνω, ϑωπεύω, ϑώπτω. 

Αἰ i£, Dor. pro εἰ κξ, si forte: if perchance. 
Ai ké 0üvps A. 170. Syn. Eáv, εἰ πέρ, ἣν, εἰ 
πως, ὅπως, ἀνπέρ, ἔάνπξρ, ἠνπέρ. 

Αἰκἔλϊός, See ἅεικής. Theogn. 1344. 

Auc, jis, 7, motus violentus quivis, impetus : 
any violent motion, impetuosity. Τόξων oikàs 
dupis uévóv O. 709. Syn. Αἰθυγμᾶ, Bia, ériQüpd. 

Acts, the same as ἄεικὴς, which see. P. V. 
476. 

Αἰκΐα, Ἀεικία, as, 4, verberatio, injuria; beat- 
ing, injury, insult. Δέρχθηθ᾽ οἵαις αικίαισιν P. V. 
93. Syn. Ἀείκειᾶ, πληγὴ, V6pís. See Blomf, 
P. V. 93. 

Αἰκίζω, tow, κἄ, contumelià vel verberibus 

afficio : to ill-treat, beat, Πκρῶς αἰκίζέται P. V. 
| 195. Syn. Tómro, maíw, μαστίζω, μαστιγὅω, 
δϑείνω, iuda aw, κἄθύδρίζω, κλάζω. 

Αἰκισμᾶ, ἄτὅς, TO, plaga, damnum : a blow, 
wound, scandalous treatment. P. V.1025. Syn. 
Aikia, πληγὴ, κὔλᾶἄσϊς, UEpis. 

Αἰκῶς for Ἀειικῶς, misere, turpe: wretchedly, 
basely. Ἑλκήσουσ᾽ ἄϊκῶς τὸν δὲ krépioboiv X. 
996. 

AiAivés, ov, 6, proprie, carmen quo deploratur 
Linus; carmen quodvis lugubre: a mournful 
song, dirge.  A(Aivóv aiAivóv apxàv Süvürov 
Orest. 1392. 

AíXovpós, ov, 6, felis: a cat. See AtéAovpds, 
the more Attic form. 

Aiud, ἄτὅς, τὸ, sanguis : blood. E. 113. Syn. 
Bpórós, ἰχὼρ, Ab0póv. Ep. Áyavóv, acriryés, 
ayabiv, Brécipiv, Alotpépés, eupvdator, MEAG, 
Toppipedy, Íépüv, πἄχὕ, λευγᾶλξδν, νήχύὕτὅν, 9ep- 
μόν, χλωρῦν, κυᾶνξόν, kéXoiwüv, κἔλαινξφξς, 
evyeves, evukAéés, Pur. Pivia δρὅσὕς, νασμῦς 
μέλἄναυγὴς, κρόκδθαἄφὴς, στἄγών. 

Αἱμᾶκούρϊαι, dv, ai, parentalia, inferie : funeral 
rites, sacrifices performed for the dead. Νῦν δ᾽ 
ἕν αἱμἄκουρίαις Pind. Ol. 1. 146. Syn. Kré- 
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ρίσμᾶτἄ, ἔνᾶγίσμᾶτἄ, τὰ vékpois νἕνδμισμξνᾶ, τᾶ, 
κτἔρξᾶ. 

Αἱμᾶς, ἄδδς, 7, vena: a blood-vessel. 
Phil. 697. Syn. Aip&r?ris φλέψ. 

Aipücià, as, 7, sepes: a hedge, properly, of 
thorns. Ἐφ᾽ αἱμᾶσϊαϊσὶ φύλάσσει Theoc. 1. 4T. 
Syn. Φραγμῦς, φράγμᾶὰ, ἕἑρκὅς, ὁρκἄνή. 

Αἱμάσσω, Ec, κἄ, cruento : to stain with blood. 
Theoc. Ep. 1. 5.  Svw. Aípárów. 

Aiudrnpis, à, bv; Αἱμᾶτδεις, εσσᾶ, ἔν, san- 
guineus : bloody, cruel. “ἕλυσᾶν αἱμᾶτηρὄν 
Soph, El. 755. Syw. Αἱμἄᾶτδεις, αἵμων, αἱμᾶτώδης, 
αἱμᾶτοστἄγὴς, κἄθαιμακτῦς, Miapovis, αἱμδθᾶ- 
φής. 

Αἱμᾶτὅλοιχὸς, οὔ, 6, 1), sanguinem ‘lambens : 
licking blood. Agam. 1481. 

Αἱμᾶτοόπώτης, ov, 6; Αἱμᾶτορῥδφὅς, ov, 6, ἧ, 
sanguinem bibens: drinking blood. Eq. 198. 
Eumen. 193. 

Aiuüróppirüs, ov, 
streaming with blood. 
Iph. A, 1515. 

Αἱμᾶτοστἄγὴς, es, 6, dj, sanguine stillans : 
dropping with blood.  ZXkóméAós αἱμᾶτοστἄγὴς 
Ran. 471. 

Αἱμᾶτοσφἄγὴς, éós, 6, ἢ, jugulatus: cruelly 
murdered.  IIéAàvós aiudéroopayhs Pers. 821. 

AluürÜc, dow, ωκᾶ, Αἱμᾶτδὅμαι, sanguine 
inquino: to stain with blood. Soa aluürov 
Androm. 250. Syn. Καθαιμάσσω, αἱμάσσω, φοι- 
νίσσω. 

Αὑἱμἄτωπὅς, ov, ὃ, dj, sanguineum vultum ha- 
bens: having a sanguinary aspect. Τὰς αἱμᾶτω.- 
ποὺς καὶ Orest. 250. 

Αἱμδβαφὴς, 5s, ó, ἣ, sanguine tinctus : stained 
with blood. Aj.219. See Βἄφή. 

Afuóvés, wv, of, Hemones: a name of the 
Thessalians. Nem. 4. 91. 

Αἱμόρῥαγὴς, es, 6, d, sanguinem stillans: 
streaming with blood. Aiuoppayhs φλέψ Phi- 
loct. 825. 

Aiuóppavrós, ov, 6, 3, sanguine conspersus: 
sprinkled with blood. Αἱμόρῥαντοι Stata πλήρεις 
Ale. 131. Svw. Αἱμᾶτδεις, αἱμἄτηρὅς, αἷμο- 
στἄγὴς, αἱμᾶτοστἄγὴς, αἱμδφδρυκτῦς. 

Aiués, ov, 6, Hemus: a mountain in Thrace. 
Theoc. 7. 76. Er. Θρῆϊξ, Opnikiós, xidvddns, 
δυσχείμων, ἄνἔμώδης, ὕπην ἔμϊὃς. 

AiuiAtés, ov, ὃ, ἣ; Aiuirds, m, ὅν, sanguinem 
commovens, blandus, blanditiis decipiens : 
courteous, crafty. IIpócévvémév αἱμύὕλϊοισιν A poll. 
3.51. Rhes. 705. Syn. MeéiAixds, ueiixiós, 
fyriós, εὐχᾶρϊς, ϑελκτήρϊδς, στωμῦλῦὔς, καλλὶξπής. 

Αἵμων, dvds, (1) peritus, (2) cruentus; (1) 
skilful, (2) bloody. (Also Αἵμων, Hemon. A. 
296.) E. 49. Syn, δᾶήμων, ἔπιστήμων, εὖ ειδὼς, 
αἱμυλϊὅς. 

Awapérns, ov, 6, virtutem cum aliorum malo 
habens: awful in virtue, Αινἄρἕτη τὶ σεῦ ἀλλὅς 
óvijcérai II. 31. 

Αἰνείας, Awéas, ov, 6, /Eneas: the son of An- 
chises and Venus. E.297. Ep. Αγχίσϊἄδης, 
ἄμύμων, δᾶϊφρων, μέγἄθυμός, ἔρϊκυδὴς, ὅ τῆς Séob, 
Τρώων Bovrnpipds, κρἄτἔρδφρων, és, Kpür épbs 
mais Αγχίσαδ, μήστωρ φὔξου, Idds TOAEMOTIS, 
QiAós a0üvüroii ὃ ξοϊσὶ. 

Αἰνέω, ἔσω, vend, laudo, assentior, suadeo : 
to praise, approve, recommend. Orest, 492. 
Syn. Erawéw. See Αἰνίζμαι. 

Aívvyuà, aris, Tb; Awiypds, οὔ, 6, enigma: an 
enigma, riddle, Ovk eumdékwy αινίγμᾶτ᾽ P. V. 


Soph; 


6, 7, sanguine fluens: 
"Páviaiv αἱμᾶτορῥὕτοις 
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611. Ran.61. Pur. Ao£óv rds, See Er, &c. 
in Xpyopos. 
Αινιγμᾶτώδης, €s, 6, 1, znigmaticus: enig- 
matical, Αἰνιγμἄτῶδες τοὔπος A‘sch. Supp. 460. 
AwiGuct, Ἰσόμαι, μαι, laudo: to praise, ad- 
mire. & 487. Syn. Αἰνημῖ, awéw, ἔπαινξω, 


κληΐζω, εὐφημξέω, Erevdnuéw, κλέω, κλείω, παια- 
d 


γνίζω. 

Αἰνικτὴρ, fps, 6, qui snigmatico sermone 
utitur: one who speaks enigmatically. Soph. fr. 
inc. 49. 

Αἰψικτηρίως, eznigmatice: obscurely. P. V. 
948. 

Αἰψικτῦς, ἢ, ὅν, snigmaticus: enigmatical, 
perplexed. (E.R. 439. 

Awicobuat, Awitrouat, ἰξὅμαι, ἡνύγμαι, obscure 
loquor: to speak obscurely, to attack covertly. 
Arist. Eq. 196. 

Αινδὄγαᾶμὅὄς, ov, 6, 7, infelici matrimonio junc- 
tus: unhappily married. Hel. 1119. See 
below, and T'áuós. 

Auvüyéveiós, ov, δ, 7», terribiles malas habens: 
having tremendous jaws. Θηρὶῦν cuvyévewr 
Call. 4. 92. 

AuvóOpvmrTÓs, ov, 6, 7, perdite delicatus: ex- 
tremely effeminate, a great fop. Μέσδν euvó- 
θρυπτε Theoe. 15.27. 

AwüAamum)s, €ós, 6, 7, terribiliter lucens: 
shining awfully. Agam. 390. 

AiüAéwv, ovrüs, 6, seevus leo: a fierce lion. 
Theoc. 25. 168. 

Awüpópüs, ov, ὃ, 4, infelix: unhappy. H. in 
Merc. 257. 

Awómüpis, i90s, 6, infelix Paris: 
Paris. Hec.938. See Abemópis. 

Auvómürip, €pós, 6, parens infelix: unhappy 
father. Choeph. 314. 

Aivós, ov, 6, narratio, assensio, laus: a story, 
approbation, praise. Ψ, 795. Syn. Aívéois, 
érauyüs, εγκώμϊδν, ευφημῖα, λῦγδς. Ep. ἁμύμων, 
ἄγακλξὴς, ἄοίδ᾽ μὅς, EVKEAGDSS, Atyipss, xüpieis. 

Awés, ἢ, ὅν, gravis: heavy, unfortunate, terri- 
ble. Η. 216. Svw. Bópis, δεινός, xáAémüs, 
βϊαιδς, σφδδρὅς, ἀθλὶὅς. 

Aiviuat, capio: to take, to take away. Ἐκ δ᾽ 
αἰνῦτό δυμόν A. 531, Syn. Aipée, ἄφαιρξω, 
&raívüuou, λαμθἄνω, δἔέχὄμαι. 

Auvós, misere, valde: grievously, very much. 
E. 352. Syn. A0Aiws, χἄλέἔπῶς, Alay, ἄγαν, 
Ae yüAws. 

‘Ait, dikós, 7, impetus: force, violence. 
Ἀνέμων ἀϊκᾶς épütew Apoll. 4. 820. 

Alé, αἰγός, 6, ?, caper, capra: agoat. 1.207. 
Syn. Tpüryós, χὶμᾶρδὅς, χὶμαιρᾶ, αἰγϊδιῦν. Ep. 
Á'ypórépüs, ürypiós, δᾶσύθριξ, δίδύματδκὅς, ἰξᾶλδς, 
evrpéQis, πίων, κἔρδὴ, λευκὰ, τἄνυθριξ, TOAUyü- 
λακτῦς. 

Αιδλϊα, as, 7, Zolia : Αἰὔλϊζην δ᾽ ες νῆσον k. 1. 

Αιόλλω, HAG, ἠολκᾶ, varie verso, agito: to 
vary, turn, agitate. Αἰόλλει μᾶλᾶ, δ᾽ ὥκᾶ v. 27. 
Syn. AwWAdw, πᾶραλλάττω, δαιδᾶλδω, ποικίλλω. 

Αἰδλδθρόντας, Dor. rns, ov, 6, qui velocia ful- 
mina agitat: an epithet of Jove. Pind. ΟἹ. 
9. 64. See below. 

Αἰιδλδθώρηξ, neds, 6, 7, vario thorace indutus : 
armed with a beautifully variegated breast-plate. 
Mévéc0iós αιἰδλόθώρηξ II. 173. 

AuóAUufyrns, ov, ὃ; Αἰιδλδμητϊς, 6, 7, astutus : 
crafty. — Zícüqós αιδλύμήτης Hes. Fr. 28, 4. 
Syn. AuAÓGovAUs, BIAS, δόλϊσφρων, TÜADTpUTÜS, 
qrüvoDp^yós. 


wretched 


AISA 

AléAGuitpys, ov, 6, variam mitram habens: 
having a turban of various colours. Opec6isv 
aióAUuirpmv E.707. 

Αἰδλδπωλδς, ov, 6, 1, bene equitans: having 
swift or spotted horses, riding well. Φρῦγᾶς 
αιδλδπώλους H. to Ven. 138. 

Αἰδλός, ov, ὅ, Aolus: the god of the winds. 
AléAds ἹἽἹππότἄδης κ, 2. E». Adeayhs, δεινός, 
μἔγδλήτωρ, QiAóEewüs. Pur. Τἄμϊης or κοί- 
povos ἄνἔμων, üvéuois αιθρηγένξεσσὶν ἄνάσσων. 

Αἰδλδς, ἡ, ὅν, varius, velox: various, varie- 
gated, spotted, swift, ZXofes uésüv euóAoí ΜΙ. 
167. Syn. AAAo(s, TowAUs, δαιδᾶλξδς, Bá- 
Aíós, παμποίκϊλδός, TüvolóAUs, oTiuTos, kürd- 
στιικτὅς, QUOS, τἄχῦὕς. 

Αἰδλόστομὄς, ov, 6, 7, vario ore loquens, am- 
biguus: ambiguous. AvayyéAdovrés αιὕὅλοστὅ- 
μους P. V. 661. Syn. IloudAvynps, ποικὶ- 
λὄμυθδὅδς, ToKiAds. 

Αἰπεινῦς, ἢ, ὅν, excelsus: high. 
Καλύδῶνι N. 217. 
amos, 

Αἰπόλξω, @, Now, ned, inter capras versor: to 
be a goat-herd. | AvmóAéovrà δίδάξαι Theoc. 8. 
85. Syn. Αιγίζω. 

Αἰπόλϊον, ov, τὸ, grex caprarum : a herd of 
goats. A. 678, Syn. ΤτΤρᾶγίσκων ἄγἔλα. 

AwmÜAOs, ov, 6, caprarius : a goat-herd. p. 247. 
Syn. Αἰπόλδς ανὴρ, atyas ἄγων. 

Amés, ἢ, ὅν, altus, profundus: deep, high. 
y. 130. See Αἰπῦς. 

Atrés, ἔδς, τὸ, altitudo, summus mons: height, 
the top of a mountain. Theoc. 7. 148. Syn. 
“γψός, ἄκρα, Koptonh. 


Καὶ αἰπεινῇ 
Syn. Ὑψηλῦς, αἰπῦς, αἰπήεις, 


Αἰπῦμήτης, ov, 6, consilia alta capiens: who - 


possesses high thoughts, proud. @€uldds αἰπῦ- 
μηταϊποῖ P. V.18. 

Αἰπῦς, eià, ὕ, altus: high. Avr cé τεῖχος 
Z. 326. Syn. Aus, ὑψηλς, ηλϊδᾶτὅὄς, ὑψηρἔφὴς, 
NVEMOELS. 

Ainités, ov, 6, /Epytus: a king of Arcadia. 
Ουδ᾽ éAá0 AímUrüv ev παντὶ χρόνῳ Pind. Ol. 
6. 59. 

Aipécis, ἕως, 7, optio: choice, option. P. V. 
717. Sv. EkAUy), πρδαίρἔσϊς, δέλημᾶ, ευχή. 

Aipérés, ἢ, ὅν, potior: better, eligible. Eq. 
84. Syn. 'Exkkpirüs, ἔπἔραστὅς, ευκταῖδς, ευκτῦς, 
€TcurTos. 

Alpéw, how, qk&, εἷλδόν, capio, convinco, oc- 
cido: to take, convict, vanquish, kill. A. 89. 
Syn. Αἰνῦμαι, AauSivw, αἱρξδμαι, ekapeduat, 
λάζδμαι, ἄλίσκω, κἄτἄκρίνω, κρᾶἄτξω, alpw, kürü- 
GdAXc, ἄναιρξω. 

'Áipós, a play upon the name of Irus in the 
Odyss. c. 72. Wretched Irus. Ἢ ráxá^Ipàs 
aipos. 

Alpw, ἄρῶ, fjpkà, tollo: to lift up, extol, carry 
away. Hec. 951. Syn. Émaípe, ávalpw, àvà- 
PEpw, aipew, φἔρω, κινξω. 

‘Ais, 188s, 6, orcus : hell, the place of the dead, 
Pluto. Ψυχὴν δ᾽ ‘Aid κλύτόπώλῳ TI, 625. Er. 
see Αιδη5. 

Aicá, ns, 7, fatum : fate. Αἷσᾶ φἴλων dard 
e. 1183. Syn. Moipá, ἄνάγκη, εἱμαρμένη, mipds, 
πεπρωμένη, Kip, τὔχη. Ἐν. Kd), αργᾶλξα, 
λύγρὰ, ἄτάσθᾶλδς, ἄναγκαιὰ, ἅμείλίχὅὄς, mÜAU- 
arivds, Kpürépà, δανατηφῦρδς,  TÜAUDTpUmÜUS, 
do xérüs, ASH, στῦὕγξρή. 

Αἰσαρὅς, ov, 6, /Esarus, hodie Necete: ἃ river 
flowing through Crotona ; likewise one in Sicily. 
Ἐπ᾿ Αἰσάροιδ νόμεύω Theoc, 4. 17. 


AIZH 


_ Alonrés, ov, 6, /Esepus: the name of a river 
in Lycia. M.21. Er. Βᾶἄθύρῥδυὺς. 

—.- Αἰσθᾶνδμαι, αιἰσθήσδμαι, ἤσθημαι, sentio: to 
be sensible of, perceive, hear, understand. (E. C. 
- 801. Syn. Ndéw, γινώσκω, μανθᾶἄνω, ὕπόδέἔχὅμαι, 
᾿φραζῦμαι, ἄϊω. 

Αἰσθημᾶ, ἄτὅς, τὸ, ipse sentiendi actus: sensa- 
tion, feeling. Iph. A. 1243. 

᾿ς Αἰσθησὶς, ἕως, 7, sensus : sense, feeling, 'sen- 
- sation. Eur. Electr. 292, Syn. Nóqcis, σὺν ἔσϊς, 
— ἐγνγοιᾶ, 

Αἴσθω, expiro: to exhale. Avrüp ὃ ϑυμὸν 
— &ic0€ Y. 403. Syn. ἄϊω, ἀκούω, ἄπόπνξω, EKTIVEW, 
ἄποψύχω, εκλείπω. 

Aíciuós, ὅν, fatalis; decens, vid. Damm.: 
fatal; becoming. A(ciuóv ἢμᾶρ ἄχαιῶν ©. 72. 
Syn. Μοιραϊός, μοιρϊδὶδς, εἱμαρμένῦς, TET PWMLEVOS, 
- évaíaiuós, ἔπϊεικής. 

- Algtés, ov, 6, 1j, faustus : auspicious.  Aíciór 
— eios 0.375. Syn. Ejoquós, ευτὔχὴς, δεξϊς, 
δίκαιός, ἄγἄθὅς. 
᾿ς Alocw, Αίσσω, ἄΐξω, ἠϊχᾶ, ruo: to rush, rush 
out. Κἄθ᾽ ἵππων αἴσσοντα Y.401. Thus the 

first syllable is long in Homer, but in the trage- 

dians it is short. See Iph. A. 12. It is generally 
used as a dissyllable by the Attic Poets. See 

R. P. Hec. 31. Syn. ἔπείγομαι, ἔπἄϊσσω, 

Epopudw, σπεὐδῦμαι. 

‘Aiorés, ov, 6, jj, evanidus; non conscius: 
whose fate is unknown; unconscious. “Ωιχἔτ᾽ 
ἄϊστὅς ἄπυστὅς a. 242, Syn. Ἀφᾶνὴς, ἀγνωστῦς, 
ἄδοξῦς. 

Αἰστόω, dow, wd, evanidum reddo : to ob- 
literate. “Ὡς ἔμ᾽ ἄϊστώσειᾶν v. 79. Syn. 
Δίᾶϊστδὅω, ἄφᾶνίζω, diapbelpw. 

Aiotwp, δρὅς, ὃ, 1), imperitus: unskilful, igno- 
rant. Καὶ uáxms diordpes Androm.682. Syn. 
Ábáfuev, ἅμᾶθὴς, ἄγνώμων. 

Αισυήτη, ov, 6, Assyetes: the father of Alca- 
thous. 'Ev6' Αἰσυήταδ Atorpépéos N. 497. 

Αἰσύλδς, ov, 6, 7; Alovards, ἡ, àv, flagitiosus : 
flagitious. Καὶ aícvAá ῥέζοι B. 232. Syn. 
Adikés, πᾶρᾶνδμῦς. 

Αἰσύμη, 75, ἣ; /Esyma: the name of ἃ city in 
Thrace. Τόν ῥ᾽ εξ Αἰσύὐμηθὲν ©. 304. 

Alovpyvdw, how, ἠκᾶ, suum cuique tribuo; 
regno : to assign his own to every one ; to govern. 
Med. 19. Syn. ‘Apyw, βᾶσϊλεύω, ἄνάσσω, 
κοιρᾶνξω. 

Αἰσυμνήτης, ov, 6, certaminis curator, rex: 
an umpire, king. Theoc. 25. 48, Syn. ἄγων- 
άρχης, βρᾶβευτὴς, πᾶρξδρῦς, BüciAcUs, ἄναξ. 

Αἰσυμνὅς, ov, 6, /symnus: the name of a 
Grecian leader. A. 303. 

Αἰσχίνης, ov, 6, /Eschines : an Athenian ora- 

tor, rival of Demosthenes.  Mérá rooréy At- 

σχίνης ó ZéAXov δέξεται Arist. Vesp. 1245. 

Ep. Κεκρὅπϊδης, vófjuévüs ἀνθξᾶ, Πειθοῦς. 

Αἰσχὅς, ἔσς, τὸ, probrum : shame, disgrace, 

Apoll. 3. 797. Syn. Αισχύνη, ἄτιμϊα, ἀπρξπειᾶ, 
ὄνειδός, UBpis. 

Αἰσχρδὅκέρδειδ, as, 1), 
Antig. 1056. 

Ai xpüunris, δός, 6, 7 turpia consilia affe- 
Tens: suggesting wicked counsel. Agam. 215. 

᾿ς Atoxpéroids, o, 6, ἡ, turpia perpetraus: act- 
ing basely, base, shameful, dishonourable. ‘Epp’ 
 αισχρὕποιξ Med. 1343. 

Αἰσχρῦς, à, ὅν, turpis: base. Phoen. 1027. 
Syn. ἀσχήμων, δύσειδὴς, piápós, uicüpüs, drt 

uis, ἄναιδὴς, üceuvós, ávaio xvvrüs. 


turpe lucrum : avarice. 
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Αἰσχρουργῖα, ας, 3$, improbitas: villany. 
Mouvábev cuXpovpyiav Bacch. 1060. Syn. 
Kakoupyia, πὄνηρϊα, κἄκϊα, μοχθηρῖα. 

Αἰσχρῶς, turpiter: basely. Philoct. 1934. 

Αἰσχῦλδς, ov, 6, /Eschylus. Éyó yap Αι. 
σχὕῦλον νὄμίζω πρῶτὔν ἐν ποϊηταῖς Nub. 1366. 
Er. Éwypibmois, αὐυθαδόστομδς, epiBptuerns, 
σύὔφδς, φρένδτέκτων, κομπὄφἄκξἔλορῥήμων, &mépi- 
λᾶλητός. Pur. ἔχων ἄχᾶλινδν, ἄκρᾶτξἕς, 
ἄπύλωτον στὅμὰ. 

Αἰσχυντὴρ, ἢρὅς, ὃ, foeda perpetrans : he who 
commits a foul crime. Choeph. 988. 

Αἰσχύνομαι, me pudet, revereor: to be 
ashamed, to respect. Eyd δ᾽ αἰσχύνδμαϊ ἔμπης 
c. 12. Syn. Αιδξόμαι, εντρἔπὅμαι, εμπάζὃμαι, 
δζμαι. 

ΔΑισχύνω, ὕνῶ, υγκᾶ, pudefacio ; pudorem in- 
Jicio: to make ashamed ; to disgrace. Odcdy 
αισχύνεις πόλιν (E. C. 929. Syn. Καταισχύνω, 
κἄθῦ βρίζω, λυμαίνδμαι, ἄτιμάζω. 

Αίσων, ovis, 6, ZEson: the father of Jason. 
Apoll. 1. 953. 

Αἰσωπός, ov, ὃ, Esopus: /Esop. Pax 129. 

Altéw, ήσω, nka, peto: to ask, demand. 
CE. R. 216. Syn. ἄπαιτέἕω, ἔπαιτξω, πᾶραι- 
τἔσμαι, S€5ucr, πᾶρἄκἄλξω, ἐρωτἄω, αξϊδω, ἔρὅ- 
μαι, λιπᾶρξω. 

Αἴτης, ov, 6, petitor, amasius: a suitor, lover. 
Zrépyéré δ᾽ dupes dirai ὅ γὰρ Sé3s "T'heoc. 23. 
63. 


Altia, as, jj, causa, culpa: a cause, motive, 
fault, accusation, legal contention. Πῶς ris 
aitiay véue Aj. 28. Syn, Ἀφορμὴ, διᾶβδλη, 
ἄγὼν, Sikn, αἰτϊαμᾶ. 

Αἰτϊαμᾶ, ἅτὅς, τὸ, criminatio: an accusation, 
Ζεὺς ἔπ’ αιτϊάμᾶτι P. V. 194. Syn. AuTía, 
AGB}, véuécis, ἄμάρτημᾶ, κἄτηγδρϊα, ἐγκλημᾶ. 

Αἰτϊἄσμαι, incuso: to accuse, blame. Καὶ 
αιτϊδασθαίϊ ἄνωγα K. 120. Syn, Ἐγκᾶλξω, 
KaTnyopew, δι᾽ώκω, κρίνω, SidBdAAw, μέμφδμαι, 
κἄκίζω, ὄνειδίζω, βασκαίνω. 

Airl(w, tow, iicá, mendico : to beg, ask, Βού- 
Aérai αἰτίζων βόσκειν p. 228. Syn. AlTéw, 
πτώσσω, πτωχεύω, ἔπαιτξω, mpócawréo, 

Aitiés, ia, ióv, sons ; auctor: who deserves 
blame; the author or cause of,  Aírioí ecw 
B. 87. Syn. Émaíriós, μεμπτός, evéxOs, trev- 
vvós. 

Αἴτνη, ns, ἢ, /Etna : a mountain in Sicily. 
Theoc. 9. 15. Er»rrn. ZíkéAj, ηνἔμδεσσᾶ, πὅ- 
λύδένδρξὄς, νϊφδεσσᾶ, NAIBGTOs, πῦρίστακτς, 
Tpiküpmvós, mÜpi Tupduervyn. For a description 
of /Etna see Call. in Del. 141. Pind. Pyth. 
l. 38. 

Αἰτώλϊδς, Αἰτωλός, oU, δ, ZEtolus: ZEtolian. 
E. 706. Phoen. 134. 

Αἰφνϊδιδς, ov, 6, 7, repentinus : sudden. Algp- 
vidioy ῦρύβεῦσϊν Theoe. 21. 6. Syn. Εξαιφ- 
vidios, ek&mivouós, ἄδδκητῦς, οξῦς. 

Αἰχμάζω, dow, ἄκἄ, vibro: to brandish, dart. 
Pers, 765. Syn. ἄκοντίζω, αγκύλίζμαι, βάλλω, 
κρἄδαίνω, τἱνάσσω, ῥίπτω, ἄπορῥίπτω, πάλλω, 

/ 
σείω. 

AixpüXorricüs, 3), ὅν, captivus: taken captive, 
Ev αιἰχμᾶλωτϊκοϊῖς Troad. 871. 

Αἰχμᾶλωτϊς, δός, 7), captiva: a female captive. 
Αἰχμᾶλωτϊδος λέγω Aj. 1228. 

AuxpüXcorüs, ov, 6, 7, bello captus: a prisoner 
of war. AuxpüAcrüs ἐνδίκως "Troad. 35. Syn, 
Δόδρϊληπτὅς, DópUaAwTUs, δῦρικτητῦς. 

Αἰχμὴ, 1j5, 7, cuspis : the point of a spear or 
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dart. H. 259. Syn. ἄκωκὴ, λόγχη, ἄκη, ἄκμή. 
E». ‘Aoxéris, δνδφξρὴ, ἄνϊαρὴ, οξεῖᾶ, δβρὶμῦ5, 
τρίγλύφῦς, Kapxapddous, Sivirnpdpds, ἐμπὺρῦς, 
xaAküBápfis. 

Αἰχμήεις, evrüs, 6, bellicosus : warlike. Pers. 
137. 

Αἰιχμητὴ, οὔ, ὃ, bellator: ἃ warrior. E. 706. 

Ana, statim, repente: quickly, suddenly. 
Ana τοὶ αἷμᾶ A. 303. This word, so common 
in Homer, does not occur in the dramatic 
writers. Svw. Αίφνης, ekalpyns, doves, avTiicd. 

Αἰψηρδκἔλειυθὅς, ov, 6, 1, velociter gradiens : 
proceeding rapidly. Hes. Theog. 379. 

Aubnpis, ἃ, ὄν, celer: quick, prompt. 6. 103. 
Syn. Λαιψηρῦς, TixUs, ὅς. 

Kiw, audio: to hear, understand. 
ὡς Tpóés K. 160. Syn. Ἀκούω, κλύω. 

Αἰιὼν, Gvüs, δ, 1j, :& vum : an age, life, dura- 
tion of man’s life, Π, 453. Syn. Bids. Er. 
‘AuBpoTés, ἅτέρμων, ἄδάκρύς, γλῦκῦς, βᾶρῦς, 
pükpós, μόρσϊμῦς, pivvvOadids, λευγᾶλεὄς, πῦ- 
λύηρᾶτῦς, aldids, (épüs, αμφϊλἄφή5. 

Audyiüs, ov, ὃ, 1j ; Αἰώνϊδς, ἴα, toy, sempiternus : 
perpetual, eternal. Δός μοι παρθένϊην αἰώνϊδν 
Call. in Dian. 6. Syn. see in Er. to Alor. 

Αιωρξω, How, Ἠκᾶ, attollo : to raise into the air, 
suspend. Emordddv ῃωρεῖτο Apoll. 4. 1687. 
Syn. Alpw, εξαίρω, αιωρίζω, ἕπαίρω. 

Ana. See Ari. 

AndSnpia, ἂς, ἢ, Academia: a place in the 
suburbs of Athens, famous for Plato’s school of 
philosophy. AAA’ εἰς Ἀκἄδημίαν κἄτϊὼν v6 
ταῖς μῦρϊαις ἄπδθρέξει5. Aristoph. Nub. 1005. 

Ἀκἄθαρτῦς, ov, 6, 1j, impurus : impure. Aké- 
θαρτῦν ὑμᾶς eucós ἣν CE. R. 256. 

“Ἀκαινᾶ, Lon. Ákalvn, ns, 71; 1. 4: ἄκανθᾶ, spina, 
virga pastoralis: ἃ thorn, goad, whip, measuring- 
rod ten feetlong. Νύσσεν ἄκαίνῃ A poll. 3. 1322. 
Syn. Kévrpiv, βοὐπληξ, Boüicevrpóv, ῥάβδῦς. 

“Ἀκαιρῦς, ov, 6, 7, inopportunus: ill-timed. 
P. V. 1035. Syn. Πᾶρᾶκαιρδς, epos, aronds. 

Ἀκακήσϊος, ov, 6, nihil mali faciens: an epi- 
thet of Mercury. Ἑρμείης Axduchotds Call. 
Dian. 143. 

Ἀκἄκήτης, ov, 6, Poet. Andina, nihil mali 
faciens : harmless, an epithet of Mercury and 
Prometheus. Ἑρμείας ἄκἄκητά Q. 10. SYN 
“Ἀκακῦὅς, ἄναιτὶδ5. 

AxdAavbis, ἵδός, ἣ, carduelis: a bird feeding 
on thistles, the name of a dog. X ἢ κώδων 
üküAavOis ἔπειγδμἔνη Pax 1078. Syn. Ákavéis, 
TOLKLALS, 

Axéadappelrns, ov, 5, leniter fluens: 
flowing. Ἐξ ἄκδλαρῥείταῦ βᾶἄθυρῥδοῦ 
Syn. ‘Hotxws ῥξων. 

Axéahon, ns, ?, urtica : a nettle, thorn, shell- 
fish. Thy ἄκᾶλήφην ἄφξελέσθαι V esp. 884. Syn. 
Κνίδη, ἄκανθᾶ, 

Ἀκᾶἄλυπτῦς, ov, 6, 7j, non tectus : 


Οὐκ àieis 


gently 
H. 422. 


not covered. 


Ἀκἄλυπτον οὕτω δεικνῦναι (E. R. 1427. Syn. 
ATAÓs. We tase 
ἀκἄλύφὴς, es, ὃ, 0, subdialis : in the open 


air, without covering. Χρύσης πέλασθεὶς φῦ- 
Adds ὃς τὸν ἄκαλύφη Philoct. 1921, 

Ardpavrdrcyxns, ov, ὃ, indefessus hasta: un- 
wearied in fighting with the spear. Pind. Isth. 
7.18. See Árápas. 


Áxüpavrüuáxns, ov, 6, indefessus pugnà: un- 
See 


wearied in battle, Pind. Pyth. 309. 


Ἀκἄμας. 


Axtpavrirous, 850s, ὁ, ἣ, pedibus indefessus : 


whose feet are unwearied. Pind. OI. 3. 5. See 
Aképas. : 
Hpóuáxov E. 476. 


Kerbs αθἄνατοισϊ, Sb3s ἡγητὴρ. Τρώων. 


indefessus : unwearied. 
Antig. 339. Syn. Ἀκμὴς; ἄκδπϊαστὅς, ἄτρυτὅς, 
dpox0ds, áokvüs, &reipys, ισχυρῦΞ. 


flexible. AAA’ ἀρῥηκτὅς ἄκαμπτὅὄς Apoll. 1. 63. 
Syn. 'Áreykrüs, σκληρός, ἅἄτερᾶμων, ürépapwüs, 


the back bone; difficulty, a subtle question. 
$üp£ovré δ᾽ ἄκανθαι Theoe. 1. 132. Syn. ZkGAós, 
ἄκαλήφη, ἄπῦρϊα. 
κρἄνδὴη, o£eià, qkiy), 
TOMOS. 


Acanthus, an Acanthian. 
Call. Ep. 10. 1. 


8o. καὶ axavOidés Theoc. 7. 141. 
AavOis. 


acanthus. Ilépímemrürai ὑγρός ἄκανθος Theoc. 
1, 55. 


inseparable. a 
χρόνῳ Plut. 244. Syn. Bpáxüs, OAiyóxpüviós, —— 
pivvvOàoi0s. | 1 


barren. 
ürpi'yérüs, areipós, ükapmós. 


percipitur : from which no fruit is derived. Aj. - | 
176. Svw. Avnvités. 


718. where see Bl. 


be overthrown, c 
Abyov Lys. 65. Syn. Ἀνίκητῦς, ἅμᾶχος, ἄνύπέρ- - 
BAnTos. 


light vessel or boat. 
ἄκἄτου Séas Orest. 
ÉváAia, movrümüpós, Ληθαία. 


Δειλοὺς ἄκἄχησξ τοκῆας 
Syn. Αλγύνω, ἄνϊάω, λυπξω. 


Vid. Damm. : sharp, pointed. 
νῦν a. 99. 


KeAevo Gels. 


AKEP 


ἀκᾶμας, avrüs, 6, Acamas. ‘Ev Ἀκἄμας 
Ep. Ασϊάδης, ηϊθξδς, ἔπϊεί- 


ree y vow — € v 
AkGpas, αντῦϑ ; Ακἄμᾶτὅς, ov, 6, Ἢ) OS, N, ὃν», 
Ad0/róv ακἄμᾶταν T 


"Ἀκαμπτὅς, ov, 6, 7), qui flecti nequit: in- 


“Ἀκανθᾶ, as, 1j, spina, spina dorsi: a thorn ; 


Ep. 'Árpgurrüs, Dpákovreia, 
cTUyépij, οξῦὔξθειρὅς, oEU- 


Ákay0iós, ov, 6, Acanthius : an inhabitant of 
tf ν y rx I| 
Ó Alkevüs AkavÜOios 


a linnet. Képi- | 


ÁkayÜOis, ibós, 7, carduelis : 
Syn. And- 


“Ακανθὅς, ov, 6, acanthus : brank-ursine, the 


Ep. uàáAàKós. : 
Ἀκᾶρὴς, és, 6, ἣ, brevis, individuus : short, 
Τυμνὸς 0Upa(? etémégüv ἕν ἄκἄρεϊ 


Ἀκαρπῖα, as, ἡ, sterilitas : sterility. Eum.804. 
Andpmiorés, ov, ὃ, 1), infructuosus : unfruitful, . 
Phoen. 217. Syn. Ayóvós, apdpds, — 


Axdpmws, sine fructu : fruitlessly. CE. R. 254. 
Ákápmwrüs, ov, ὃ, 7, eX quo nullus fructus 


Ákac ois, a, ὅν, lenis: soft, pleasing. Agam. 
The A short, as in ἄκῆ. 
Kkürd βλητῦς, ov, 6,7, non dejiciendus : notto | { 
invincible. Tov ἄκἄτάδλητον 


€ 


Andrés, ov, δ, $, genus navigii actuarii: a 
Ava δὲ λαϊφός ὥς τὶς 
335. (Paon. trim.) ἘρῸ 


Andxéw, Ἀκἄχίζω, tristitia afficio: to grieve. 
v. 223, 2. 436. 


v 


Araxpévos, n, ὅν, acutus, ab inus.ükd(w, acuO. — 
'Eyxüs ükaxpé- 
3 Syn. Θηκτῦς, otós, TEONYMEVOS. E 
AnéAevords, ov, 6, 7), injussus: unbidden. — 


Aj.1284. Syn. AvrüiéAevcTÜS, ükAmTÓs, OU | 


Ἀκέντητὅὄς, ov, 6, 7, non stimulis excitatus : 
not requiring the goad, Pind. Ol. 1. ' : 
Ἀκεῦμαι, écpu, ἠσῦμαι, Ἀκείδμαι, sano: to — 
eure, heal. Té καρτερὸν ἕλκὅς ἄκεσσαι TI. 523. 
Syn. 'Ἄλθω, ιάδμαι, ὕγϊδω, ιατρεύω, ὕγϊάζω, E- — 
ραπεύω. 
Ἀκέραιδς, ov, ὃ, 7j, sincerus, illesus, inno- - 
cens: unmixed, unharmed, pure, innocent. 
Áicépouós ἂν πϊληπτὸν ησκηκὼς βῖον Orest. 912. 
Syn. ‘Avis, üráküs, κἄθᾶρῦς, ἄκήρᾶτὅὄς, ἄπλδὅς,, | 
vyins. | 
Áicépbeiá, as, ἡ, detrimentum : 


loss, disadvan. ᾿ 
tage, Pind. Ol, 1. 84. "i 


AKEP 
. Ákepbis, eds, 6, 7, damnosus: not advanta- 
. geous, hurtful. CE. C. 1484. 1 
—.. Akepoéxduns, ov, ὃ, intonsus: having the hair 
uncut or unshorn, applied to Apollo. Y¥. 39. 
ὅν. Axoupis. 
 Ἀκεσμᾶ, ‘Annud, &rüs, τὸ, medela : restoration 
to health, a cure. Hier ἄκεσμἄᾶτων. P. V.491. 
. 994. Syn. ‘lactis, taps, iwrjpióv, Sépümeía, 
$ápudxüv, ἄκὅς, ιατρεία. 
Ἀκεστὴρ, jipés, 6, medicus, et metaph. do- 
mitor: a physician; a tamer. (£.C. 714. See 
below. 
_ Axeorés, ἢ, ὅν, sanabilis: curable. Θᾶσσδν 
ἄκεσταί Ν. 118. 
Ἀκέστωρ, üpós, ὃ, medicus: ἃ physician. 
$oiB' ἄκέστωρ Androm. 900. 
Ἀκεσφῦρὅς, ov, 6, 7, medelam afferens : salu- 
tary. Τὸν δ᾽ ἄκεσφὄρον νόσων Ion. 1024. Syn. 
Iavotnóvüs, Vyiewüs, awripiós. 
᾿ς Ἀκέω, ἔσω, κἄ, pre stupore sileo: to besilent 
through amazement.  Keívovs x^ εἰσόρδων ducéois 
Apoll. 1. 765. Svx. Siwmiw, ἡσύὔχάζω. 
Ákéwv, tacite: silently, softly. AAA’ ἄκξων 
 δαίνυσθξ φ. 89. Syn. Axhy, which see. 
_ Ax, Dor. Ana, placide: mildly. ‘Os ἄρ᾽ 
 ἕειπέν ὅκα δ᾽ Pyth. 4. 278. (Dactyl. dim. hy- 
pereat.) Syn. κα, πρᾳῶς, ἡσύχῆ, ἡσύχϊως, 
 qpéuá, evpevas. 
—— Ἀκήδειᾶ, as, 7, incuria: carelessness. Μηδὲ 
E. ἄκηδείῃσϊν Apoll. 2.219. Syn. Ῥᾳθυμῖα. 
—— Axfdeorés, ov, 6,4, non curatus, insepultus : 
-meglected, unburied. Apoll. 2. 151. Syn, 
Aoroviactis, arnuéAntés, üuéAn0cis, ἄθαπ- 
Us. 
* Ἀκηδέω, ἔσω, how, nee, non curo : to neglect. 
ὯΝ V.517. Syn. Apércw, ὄλϊγωρξω. 
— Ἀκηδὴς, és, 6, ἡ, tristitia vacuus: careless, 
. safe, secure. p. 319. Syn. Áu£&AJQs, áuépiuwós, 
| BAvzÜOs, ἄκίνδυνος-. 
—— Ἀκήλητῦς, ov, ó, 7}, non deliniendus : impla- 
able, untraetable. «. 329. Syn. Ámmvijs, 
ἄμείλικτὅς, σκληρός, xáX&zós. 
 Ἀκὴν, silenter: silently, without speaking. 
Οἱ δ᾽ ἄρά mávrés ἄκὴν éyévovró H. 92. Syn, 
Biya, σιγῇ, ἡσύχως, σϊωπῇ, fk, ἄκξων. 
᾿Ακήρδτος, ἄκηρᾶσϊδς, ov, 6, 7. purus, non 
mixtus: pure, unmixed, uninjured. Axhpardy 
TE μητρῦς aypias ἄπο Pers. 620. Hom. Merc. 
: 72. Syn. ἄκέραιδς, κἄθᾶρδς, ἀφθαρτῦς, ἄπᾶθὴς, 
BüviT)s. 
AN Axhpiés, ov, ὃ, 4, exanimis, excors ; illzsus: 
lifeless, heartless; unhurt. Δέσς ἰσχεῖ ἄικήρϊον 
-817. Svw.'Awyvxós, ἄθυμῦς, ἄκέραιδς, αβλἅ- 
NS, ubavards. 
Ἀκήρυκτὅς, ov, ὃ, 4, non denunciatus, incele- 
: who is not proclaimed, not distinguished. 
90. Syn. ἄκλξής. 
iBvós, ἢ, ὅν, infirmus : weak. E25ds ἄκιδνὅὄ- 
9.169. Syn. ÁBpávis, acbévys, dics. 
Κικῦς, tds, 6,7, imbecillus : imbecile. Kat- 
ἄκικῦς Eov Theoc. Ep. 11.6. Syn. ABAn- 
5) ἄδύνατὅς, ἄκιδνός, acbevhs. 
 Ἀκίνδυνὅς, ov, ó, ἧ, periculi expers : free from 
@Ganger, secure. Simon. 152. See κίνδυνὄς. 
ἡ, Aopdrrs, ἄκηδὴς, ἄἅμξριμνὅς. 
«wives, sine periculo: without danger. 
88, 090. See above. Syn. Ávàre. 
ἱκίνητὅς, ov, 6, 7, non movendus: immov- 
5, Myo ἄκίνητον πέλει Antig. 1027. Syn. 
Ts, GTPEWhs, árpeorüs. 
ov, 6, 7, vermibus non obnoxius: not 


E 
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liable to be eaten by worms.  Áxiórüroi ἱστὅ- 
Bojes Hes. Op. 438, Syn. ᾿Αφθαρτῦς. 

Akipüs, à, ὅν, ignavus: slothful. Eis ἄκϊρὼς 
ovd Theoc. 28. 15. 

Axis, 18ós, 7, cuspis: the point of a dart or - 
spear. Axibas δ᾽ ἔβαπτέ Κύπρις Anacr. 45. 5, 
Syn. Αἰιχμὴ, ἄκωκὴ, ah, BEASS, ἄκων. 

Áiixmrós, ov, 6, j, quem assequi nequeas: 
unattainable, incomprehensible. Θἔεις ἄκίχητᾶ 
διώκων P. 75. 

“Ἀκλαυστός, ov, 6, 7, indefletus: unlamented. 
Μή μ᾽ ἀκλαυστῦν ἄθαπτον A. 72. Syn. Avol- 
μωκτός, ἄδἄκρυτῦὅς, ἄγδῦς. ! 

Anadis, Ἀκλειὴς, és, 6, 4, inglorius : inglori- 
ous. Ἥμένοϊ αὔθὶ ékaoToi axhpiot H. 100. 
M.318. Syn. ‘Adotés, ἄτιμὅς, donuds, ἄφἄνὴς, 
vóvüuüs, ávóvünós, δυσγένὴης, δυσκλξὴς, ἄκή- 
ρυκτῦΞ. 

Andrés, Ἀκλειῶς, sine gloria: ingloriously. 
α. 241. Orest. 786. See above. 

“ἀκληρός, Ἀκλήρωτῦς, ov, 6, 7, exsors, pauper : 
without share or lot, poor. Ανδρὶ πᾶρ᾽ ακλήρῳ 
A. 489. Olymp. 7. 108. Syn. ÁmókAmpós, 
ακτήμων, ἄνολβὅς, &müpüs, πένης, πτωχῦς, εν- 
δέἔ)ς, ἄμοιρὅς. 

“Ἀκλῃστῦς, Attic., ἄκλειστὅς, ov, ó, ἣ, non. 
clausus : not shut. “ἔχων ἄκλῴστους τῷ SéAovri 
Iph. A. 340. 

‘AkAntés, ov, 6, 3, non voeatus : uncalled. 
Aj. 289. 

“Ἀκλυστῦς, ov, 6, 3, et η, ὅν, undis non agita- 
tus : not tossed by the waves. Iph. A. 121. Syn. 
Γἄλήνϊδς. 

Ἀκμάζω, dow, ad, setate vigeo: to be in the 
vigor of age; to be time. Sept. Th. 98. See 
Ákuf. Syn, OdAXe, "Bác, véd(e, ευθηνέω, 
ισχὕω, κρᾶτύνδμαι. 

Ἀκμαϊός, a, ὅν, vigens : who is in the prime of 
life, flourishing, Ἥβης ἄκμαίας καὶ τὸν έξηβον 
χρόνῳ Sept. Th. 11. 

Ἀκμὴ, 7s, 7, subst. acies : [ev aku dicuntur 
esse omnia, cum sunt in summa vl, optima con- 
ditione. Axkui‘etiam cum genitivo usurpatur 
eodem sensu atque έργον, καιρός, ἄγών :] the 
edge or point of any thing, occasion, op- 
portunity, instant. Ἥβης ἔν ακμῇ Alcest. 
926. Syn. Καιρός, ευκαιρῖα. 

Ἀκμηνῦς, od, ὃ, 7, valde vegetus: in the vigor 
of life. Ακμηνὸς SáA€0w» vy. 191. Syn. Ev- 
θἄλὴης, ἀκμάζων, ipais. 

‘Axpnvos, ov, ὃ, ἢ, jejunus, cibo aut potu egens : 
fasting, hungry, thirsty. ὦ δ᾽ dicumvos καὶ ἅπα- 
στος T. 846. Syn. "Ασιτῦς, víjovis, νηστεύων. 

Akpys, 778s, ἄκμητὅς, ov, 6, ἣ, indefessus : 
unwearied, fresh. Φαίης i^ ακμῆτας kai ürei- 
peas O. 697. Syn. Ακᾶμᾶτὅς, ἄτειρής. 

Axpoédérév, ov, τὸ, incudis basis: the base of 
an anvil.  O2rérv ἔν ακμόθἔτῳ μέἔγᾶν ἀκμὄνἄᾶ 
=. 476. 

‘Axpov, üvüs, δ, incus: an anvil. See in 
Ἀκμδθέτόν. Ep. Χάλκξῦς, βᾶρὐγδουπός, Bvc- 
κἔλἄᾶδοδς, Λήμνϊδς, σφυρήλᾶπτὅς. 

“ἀκναμπτός, ov, 6, 7, cui resisti non potest : 
which cannot be bent, inflexible. Χείρεσσϊν ἢ 
βουλαῖς ἄκνάμπτοις Pind. Pyth. 4. 128. 

“ἀκνηστὶς, ts, ἕως, 7, spina dorsi in quadru- 
pedibus: the back bone in quadrupeds. Kar’ 
άκνηστιν μέσα, νῶτα kK. 161. Syn. ‘Paxts, kAóvis, 

Ἀκδὴ, ἢ 5, 7, poet. ácov?), auditus, auris, fama: 
the sense of hearing, the ear, fame, report. Bdp- 
Gápüv ds ἄκδὰν ἔδἄην Phoen. 833. Syn. Os, 
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φήμη, AUyós, wyyeria, ἄκρδαμᾶ. E». Bápbmei- | See Áiecgiá. Syn. ᾿ἄκεσμᾶ, ἄλέξημᾶ, ἄλεξιφάρ- 


θὴς, ἀσπονδὅς, δᾶήμων, τερπνὴ, σφἄλξρά. püküv, lacis, ὃ ρἄπεία, Ἰαμᾶ, μῆχᾶρ. 3 
Ἀκοίμητῦς, ov, ὃ, 7, pervigil: very watchful : Ἀκοσμῖα, as, 7, indecentia : indecency, dis- - || 

Nougat ἄκοίμητοι Theoc. 13. 44. Syn. ‘Aypum- | order. Καὶ λόγων ἄκοσμϊα Iph. A. 317. Syn. i 

yds, aumvos. Apopdia. a a 
ἀκοινώνητος, ov, 6, ἣ, non communicatus : ‘Axoopos, ov, ὃ, 1j, indecorus: unbecoming. M: 


unsociable. Androm. 471, Syn. "ἁμικτῦς. B. 213. Syn. "Ἀκομψῦς, ümpém!s, ἄχᾶρϊς, ἄμε- — 

Ἀκοίτης, ov, 6, maritus: a bed-fellow, hus- | rpds, ἄεικὴς, ασχήμων, δύσειδής. : 
band. eiAóv óAéc^ ἄκοίτην > 88. Syn. Ευνατὴρ, Ἀκόσμως, confuse: disorderly. Pers. 380. ἢ; 
σύζυγός, "yüuérms, πᾶρᾶκοίτης, σὕνάδρῦς, ἄνὴηρ, | Syx. ἄτάκτως, ἄκύλάστως, ἀσχημόνως. E 


πῦσϊς, EUVETNS. ὦ Ἀκοστἔέω, ἤσω, ηκᾶ, hordeo pascor: to feed - 
Ákowis, ἴδῦς, 7, uxor: a wife. Apetvivis | on barley. "Lrmós ἄκοστήσας émi φάτνῃ Z. 906. - 
ναὶ ἄκοιτις Z. 350. Syn. Πᾶρᾶκοιτϊς, evvá- Ἀκουάζῦμαι, audio: to hear, to be invited, | 


τειρᾶ, üAOXÜS, "yüvi, yamerh, evvéris, σύγγὰμῦς, | Euototy ἄκουάζεσθξ δ᾽ ἄοιδοῦ v. 9. Syn. ἀκούω, 
δᾶμᾶρ, σύὐλλεκτρός, σύὕνευνδς, σύνάδρῦς, ὄμὕλεκ- | Giw, ἔπϊκἄλ δμαι. : 


τρῦς "ivi. Er. ἀμύμων, αιδοία, SüXépà, ϑυ- “Ἀκουρῦς, ov, ó, 7, mascula prole carens; in- 
μήρης, φἴλη, ὄμόδφρων, ξένη, γενναία, σώφρων, | tonsus : without male issue; unshorn. 7. 64. 
αθλῖα, κἄκὴ, χρηστὴ, ἄνδσὶῦς, εσθλή. Syn. "ἅτεκνῦς, amas, ἄκερσξκὅμη5. D 
ἀκὸολασταίνω, ἄνω, αγκᾶ, petulanter seu 1:- Ακουσΐως, preter voluntatem : involuntarily, | 
center ago : to behave with petulance, live licen- against the will. ‘Qs μένουσ᾽ akovoiws "Troad. - 
tiously. — ÁkóAacTüveiré οὐδέπω Av. 1997. 1018. Svw. Ἀξκόντως, üékovri ϑυμῷ. t 
Syn. EtUüBpi(e, üárakréw, ἄσελγξω, ἄσελγαίνω, "Ἀκουσμᾶ, Gros, τὸ, fama: rumour, fame. | 
ασχημῦνξω. (E. C. 518. See ἀκούω. E | 
Ἀκδλαστὅς, ov, δ, 5, intemperans: intem- Axovoréds, ὅν, audiendus: to be heard, who E 


perate. AxKdAacrov écxé γλῶσσᾶν Or. 10.| must be heard. ‘Qs ἄκουστξον yé cov Iph. AE 
Syn. Axparhs, λάγνδς, ἄσελγὴς, μάχλῦὔς, μοχ- 1010. P 
Onpos. Ákovocis, 3, ὅν, audiendus: which can be e 
Axdaés, ov, δ, frustum panis : a piece of bread. heard. (E, R. 1312. See below. Syn. Ei- M 
Αἰτίζων ἄκόλους p.222. Syn. Weis. ἄκουστῦς. | 
Axdrovdéw, how, nd, sequor : to follow. Plut. Ἀκούω, cduat, ἠκδδ, ficovká, audio: to hear, | 
757. See above. ϑυν. ἕπδιιαι, ὅπηδξω, διώκω, | hearken, understand. Kal mrwxés ἄκούει . 292 
ὅμαρτξω, πᾶρδκδλουθέξω, cüvüküNovOEw, cóvüpap- | Syn. Alákobo, ἔπᾶκούω, ἄκρδδδμαι, TeU00pa ἢ 
τέἕω, σύν (Tivos) μὄλεϊν πῦδὶ. πυνθᾶνδὄμαι, κλύω, ἔνωτί(ζὅμαι, πείθὅμαι. f 
Androvdds, ov, ὃ, ἣ, pedissequus: a follower, “ἄκρα, as, et ‘Axpis, (85s, ἢ, summitas, promonto- - 
footman. Τοῖς ἄκύλούθοις δῶμεν σώζειν Pax rium: the summit, highest point, promontory, | 
730. Syn. Oradds, αμφίπδλὅς, ὁ ἐράπων, ὅμιλη- Épücavrüs ér άκρας ὃ. 508. ι.400. Syn. 'Árpóv, 


Ths, didkdvis, σύνδδοιπδρῦς. ἄκρώρειᾶ, akpwrhpliv, ἄκρδπδλϊς, ἔρίπνη, πρὼν, 
ÁküxvuGUs, ov, ὃ, 7, natandi inscius: in- | pióv, küpevis, Ep. Αστύὕφξλικτῦς, πῦλύπίδαξ, — 
capable of swimming. Batrach. 157. &OpavoTüs, κυρτὴ, λᾶσϊαύχην. . TE 
Ἀκὸμιστία, as, ἣ, lon. antiq. üüpuorin, ns, 7, |  AKpayhs, éds, 6, 7, mutus: mute, dumb. Ζηνός, 
neglectus: neglect. AAn τ᾽ ἄκομιστίη τε 9.284. ακραγεῖς kóvas P. V. 828. Kpa is long, if from ) 
Syn. ἄκηδία. | perf. mid. of κράζω : short, if from a. 2. Sy a 
Axdpraorés, ‘Axourds, ov, ὃ, 7, alienus a jac- | Apwvis, ἀφθογγὅς, κωφῦς. | 
tantià: unostentatious. Sept. Th. 534. 550. ἀκραὴς, &s, 6, 7», pure spirans : blowing 


' Kkopapós, ov, 6, 1j, callidi et arguti sermonis | freshly or favourably. Avéu ακραξὶ καλῷ E. 259. | 
haud peritus: no able speaker. Hipp. 990. Axpatds, a, ὅν, summus, qui in arce colitur: | 
Syn. "ÁmAUUs, ἄπειρδικλός, εὐήθης, evr£A3s, | the highest, an epithet of those deities who were 
doc s, pavrds. worshipped on elevated plaees. Téuévós ακραίαϑ 
Axévn, ns, 7, cos: ἃ whetstone. XaArübánav ϑέοῦ Med. 1376. E 
ükóvav. Pind. Isthm, 6. 106. Svw. Θηγᾶνη. Ἀκραιφνὴς, es, ὅ, ἣ, purus, verus: pure, 
Ep. Atyipd. genuine, entire. Ζώσας ἄκραιφνεῖς τῶν κἄτη- 
ἀκοντίζω, ἴσω, ixá, jaculor: to throw a dart. πειλημένων (E.C. 1147. Syn. Árépoubs, Guryhs, | 
Ἢ τεῦ ἄκοντίσσαι N. 559. Syn. Βάλλω, ci-| TEACLOS, κἄθᾶρδς. [3 
ἄκοντίζω, κἄτἄκοντίζω, αἰχμάζω,τοξεύω, ἔπϊβάλλω. 'Ákpavrós, et in Hom. Ákpüayrós, ov, ὃ, ἢ | 
Ákóvrióv, ov, τὸ, jaculum: a javelin, iAe- irritus; unsuccessful, imperfect. Choéph. 
ovrés ükóvrióv fkav Call. fr. 102. 1,  Svw.| 8.202. Syn. Aréays, &réAec Tos, &réAeUrTTUS, | 
ἄκων, axis, Bédds, παλτὸν, ξυστῦν. ἅπρακτῦς. | | 
| 

i] 


Ἀκοντιστὴρ, füpós ; Ἀκοντιστὴς, οὔ, 6, jacu-| — Áxpürhs, ἔδς, 6, 0, incontinens : incontinen 
lator: who shoots ἃ javelin, Adyxais τ᾽ ἄκον- ungovernable. Πνεύμᾶτὶ μάργῳ γλώσσης“ &Kpart 
τιστῆρξς ευστὄχώτἄτοι Phoen. 140. Theoc.17.| P. V. 909. Syn. ÁküXacTUs, adivards, acÓÉ 
55. vis. 

ÁkovriwTUs, ds, 7, ars jaculandi: the art οἵ]  Áxparí(w, iow, tka, jento ; merum bibo: t | 
throwing the javelin, Ovdé 7 ἀκοντιστὺν €v- | break one's fast; to drink pure wine. “Exreo 
Sictat VW. 622. Sw. Ἑκηθὔλϊα. ἄπεψωλημέἕνοι τρἄγοι δ᾽ ákporrieiaüé Plut. 295; | 

ÁkovrüGUAUs, ov, 6, jaculi vibrator: an able | Syn, Φἄγω, 76 ἄκρατον πίνω Suid. , | 

| 
| 
| 
| 
Ϊ 
| 


hurler of the javelin. Νόσφὶ δ᾽ ákovrüGUAo( | ‘Axpards, ov, ὃ, 7, merus : unmixed. Ma A 
Apoll. 2. 1002. Syn. Αἰχμητὴς, ἥμων, τοξὅτη». αλλ᾽ ἄκρατον οἷνὸν Áyá8o0 Aalusvos Eq. 8 
Áküpeorüs, ἄκδρητὅς, ov, ὃ, fh, insatiabilis : | Sys. Ἀκραιφνὴς, ἄκξραιδς, ἄμϊγὴς, v Xvps. 
insatiable. Pers. 551. H. 117. Syn. ‘AmAn- Ἀκράχῦλῦς, ov, ὃ, ἡ, ad iram proclivis : in 
otis, ἄπλήρωτῦς, Gnpayos. cible. Aelovs axpdxdsardv Ipucdja Theoe. 24.6 

‘Ads, és, rb, medela: a remedy. Aj. 363, | Svw. OkvXAIS, ϑυμώδης, (ἄμξνὴς, (ax GAO 
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 épyiAUs, DUcop'yós, müALykUrUs, Qupikós. Pu. 
Εἰς οργὴν πρὔχειρῦς. 

 Ἀκρέμων, dvds, 6, ramus summus: a strong 
branch, the main branch. Axeí ev akpéuóveocur 
Theoc. 16. 94. Syn. ‘Epvis, ϑᾶλὄς, kAdbüs, 
βλαστῦς. Er». Apügpüs, evréráAUs, KaAAITETN- 
Ads, iépüs, εὐφυλλῦς. 

Ákpéamépüv, extremo vespere: at the close of 
vening. Axpéoemépóv αείδοισαι T heoc. 24. 75. 
 “Ἀκρηθῦς, ou, ὃ, 7, valde juvenis: very young. 
Kal νύμφαν ἀκρηβὅς &xv Theoc. 8. 93. 

 Ἀκριβὴς, és, ὃ, 3, accuratus: accurate. Οὐκ 
ἔστ᾽ ἄκριθἔς ουδὲν Electr. 367. Syn. Τέλειδς, 
EMIMEANS, λιπᾶρὴς, πύκϊμηδὴς, σπουδαῖς, ἄληθής. 
AxpiSiw, dow, cx, diligenter exploro, summa 
cum cura aliquid facio: to know exactly, ex- 
amine carefully. Of τἄδ᾽ qkpi&ekires Hec. 1192. 

YN. Eferd(w, δόκϊμάζω, DiákpiGUo. 

Ἀκριβῶς, accurate: exactly, completely, dili- 
gently. Αλλ᾽ οὐκ ακριθῶς αυτᾶ Med. 532. 

__ Axpids0jpa, as, 7, decipula ad capiendas 
-loeustas: a trap to catch locusts, Κἄλὰν πλέκεϊ 

ακρὶδδθήραν Theoe. 1. 52. 

- Axpis, ids, 7j, locusta, cicada : a locust, balm 
ericket. Theoc. 7. 41. See above. 
 Ἀκρϊτομυθῦς, ov, 6, 7, qui inconsiderate loqui- 
tur: who speaks without consideration. Θερσῖτ᾽ 
"expirüuvÜÉé B. 246. Syn. MdAtAdyds, αδῦλέ- 
€xns. 

—— ‘Axpirés, ov, 6, 4, indemnatus, dubius, indis- 
 eretus, immensus : uncondemned, untried, doubt- 

ful, indiscriminate, immense. Φήμας ἔλέγξας 

ἄκρϊτόν ekGáAeis Hipp. 1059. Syn. ἄνευ δίκης, 
“OpPi6or5s, ἄμετρὅς, ἄπειρεσϊς. 

Lj Axpiropvards, ov, 6, ?, frondosus :- abounding 
4n leaves, luxuriant in foliage. Opds axpird- 

Φυλλον B. 868. Syn. Epipvards, ευθᾶλὴς, 
εἰνδσϊφυλλός, kürdckios. 
| Áupirüvprüs, ov, 6, ἢ, miscellaneus : huddled 
together in confusion. Sept. Th. 354. See 

above. Syn. Á0póós, evuuiyns, σὐμμικτός. 
 Ἀκρύδῦμαι, ausculto: to hear. Aéyé δὴ τἄχξως 
WE μὴ κλάῃς ἄκρδῶ δή Lys. 533. Syn. Axovw, 
ὕω, πρόσίσχὅμαι, πείθὅμαι, πρόσέσχω. 
᾿Ἀκρδγδός, ov, ó, 5j, summo. dolore affectus : 
terly grieving. Αἱ δ᾽ ακρόγδοι Mepotdés ανδρῶν 

s, 547. 

— AxpoewidGoua, mihi seligo quod egregium est : 
Ε Select the first fruits. Νύμφην ηκρδθινϊαζόμην 
Here. F. 476. 


-— Ἀκρδθίνϊόν, Ακρδθινόν, ov, τὸ, frequentius in 
plur., primitiz : the first fruits, spoils taken in 
war and selected as an offering to a god. Axpé- 
θίνϊᾶ Aotía Phoen. 210. Olymp. 2. 7. Syn. 
G aKpirad, πρωτὕλει, ἄπάργμᾶτἄ, λᾶἄφυρᾶ, 
KUAG, λεία, ἄπαρχή. 
ÁkpükéAcuvíám, in summa parte nigrico : to 
y black at the surface, to have a dark or 
oomy look.  AkpókéAcuviómv iva μιν &. 250. 
pókóuós, ov, 6, 7, in vertice comatus: 
wned with hair, or foliage. Phoen. 1531. 
N. Τανυθριξ, βᾶθύπλδκαμῦς. 
Axpiv, ov, τὺ, apex: a point, summit, pro- 
ntory. EvSoias ἄκρον Trach. 754. Syn. "ἄκρα, 
» ὄρδφὴ, κὔλύφὼν, ἄἀκρωτήρϊον. 
ρὅπενθὴς, &is, 6, 7, egerrime dolens :: deeply 
stressed. Pers, 140. 
kpUmÜAis, lon. AkpómTUAÍs, ἕως, 7, arx: a 
del. “Ov πότ᾽ és okpüómüMiw δύλον 60,494. 
st. 1090. Syn. "ἄκρα, épüuá. 
ÓAós, ov, 6, 4j, altissimum habens ver- 
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ticem: having a lofty top. Em eupiümüAoiwiv 
ὄρεσσιν E, 522. 

Axpérdpds, ov, 6, 7, summa parte acutus: 
sharpened at the end. "Qmrev δ᾽ akpómüpovs ὅξξ- 
Aobs *y.463. 

"Ákpós, a, ὅν, summus, extremus: raised to a 
point, sharp, extreme, perfect.  IIpóciejoürü 
T'áp'yüpóv ἄκρον Ξ. 292. Syn. Axpaids, Ureprürüs, 
ὕψιστὅς, ἄἀκρὅπδλδς, ἐσχᾶτῦς, τἐλευταϊδς, TEAELOS, 

Ἀκρδσδφδς, ov, 6, 7, impense sapiens: emi- 
nently wise. Pind. Olymp. 11. 

Ἀκρδχᾶλιξ, ixds, ὁ, 4, supra modum ebrius: 
very drunk. Ακρὄχᾶλιξ οίνῳ kal νέκταρ Apoll. 
4. 433. 

" ÁkpumTÓs, ov, 6, 4, non celatus : unconcealed, 
undisguised, open. Androm. 836. Syn. Áká- 
λυπτός, δῆλδς, mpóoavrós. 

Ακταίνω, ad summum tollo 
Ruhnken. Timzi Lex. Plat. 
βᾶσιν Eumen. 36. 

Ακταίων, ὠνὅς, óvós, 6, Acton: the name of 
a hunter torn to pieces by his own dogs. Παῖδᾶ 
τὸν ἁδθάταν Arraíóvá Call.5.109. Ep. OpücUs, 
ϑηρατὴς, éraxthp. Pur. See Bacch. 337. 

AkTévigTUs, ov, 6, 7, impexus: uncombed. 
Kóun 0i αὐρας ακτἔνιστός CE. C. 1326. 

ArrépioTOs, AkTép&ioTOs, ov, 6, 1), cui justa 
non sunt facta : not receiving the rites of burial, 
unburied. Καὶ Καστᾶναιᾶν ακτἕριστὅν Lyc. 907. 
Anthol. 3. 12, 4, Syn. Á6azrós, ἄτἄφῦς. 

Ἀκτὴ, fis, 4, fruges, farina; ground corn, 
meal, bread. 'Iépo ακτήν A. 630. Syn. Kap- 
Tos, λήϊδν, ἄλευρον, c?rüs, dprüs, τρῦύφή. Ep. 
Mévóeuci)s, φυσίζ(δῦς. 

Axr1j, ἧς, ἢ, littus : a shore, coast. Θάσσουσ᾽ 
ἔπ᾽ ακταῖς Hec.36. Syn. Αἰγϊᾶλδς, κρὄκἄλη, 
paxia, Sy, ῥηγμὶν, nidv. E». Épt^ySovrüs, ἀξεινῦς, 
ἄλίρῥαθὅὄς, GAIppiTds, ὑπήνεμός, νήνἔμὅς, ἄπορῥὼξ, 
αμφὶρὕτη, αμφϊκλυστὄς, Tpo6AQs, TAGTEM, στῦ- 
PAN, κυμᾶτύπλὴξ, vabmüpüs, κυμδδέγμων, ναύ- 
AGXGS, λευκδικύμων, ὀφρῦς avyiáXoi. 

Ακτήμων, óvós, 6, ἧ, inops. poor. Ovdé κἕν 
ακτήμων 1.. 268, Syn. Ἐνδέξὴς, TTOXÜS, ἄκλη- 
pós.. 


: toraise up. See 
Maré μ᾽ ακταίνειν 


Ακτὶν, Axis, ivós, 7, radius solis: a ray of 
the sun. Ακτῖνᾶ κύκλον 60 Hec. 413. Er. 


AVTITUNOS, avvéQéAUs, λαμπρὰ, παμφᾶὴς, ovpüvia, 
xpva&a, A01), Bvócépd. 

“Ακτὶδς, ov, 6, 7, littoralis : on or belonging to 
the shore. Τὸν Πᾶνᾶ τὸν drióv Theoe. 5. 14. 
Syn. Enderids, müpdieriós, πἄραλϊός. 

(Ἄκτωρ, ὅρὅς, 6, ductor: ἃ leader, prince. 
Pers. 563. Syn. Ἡγητὴρ, ἡγήτωρ, ἡγὲμὼν, 
αρχῦς, dyós. 

“Ακῦθῦς, ’Axiirés, ov, 6, ἧ, qu: non concipit : 
barren. Ouiés οὐδ᾽ üxi0o. Call. 9. 52. Syn. 
Ayoves.. 

“Ακῦλὄς, ov, 7, glans ilicis : the acorn of the 
holm oak. Πάρ ῥ᾽ áküxov BàáAüvóv τ᾽ κ. 942. 

Ἀκύμαντὅς, Ἀκύμαστῦς, Ἀκύμᾶτῦς,  Acvuüs, ov, 
6, ἢ, fluctibus non. aspersus: unwashed by the 
waves, smooth. Em’ ἄκυμάντοις πώλων ἔρᾶσαι 
Hipp.235. Syn. "ἄκλυστς, ἅτἄρακτῦς, γἄλή- 
Vids, 3,0 Uxós.. 

Ἀκύρωτῦς, ov, 6, 7, non firmatus : not estab- 
lished or ratified. Τοῦτ᾽ ákóperov μένει Ion 
800. 

Ακωδώνιστὄς, ov, ὃ, 1$, non exploratus: un- 
tried by the sound of a bell. Lysistr. 486. 

Ἀκωκὴ, ἧς, 1), cuspis: a point. Aoupds ἄκωκῆς 
9.60. Syn. Akh, αἰχμὴ, axis, ἄκμή. Ep 
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Ote, crdvdeToa, κρὕδεσσᾶ, πτἔρδεσσᾶ, χαλκῦὅ- 
βἄρὴς, πᾶλινδίνητὅς, καρχᾶρὔδουξ, αιθἄλδεσσἄ, 
ὄκρυδεσσᾶ, δριμεῖα. 

/Akcy, ovtds, 6, spiculum : a dart, javelin. 
Ἀπῦ χειρός ἄκοντι M. 306. Syn. Ákóvrüv, 
BéAós, διστῦς, ξυστόν. Ep. Okts, στὄνδεις, SOUS, 
Bewüs, τἀνυγλώχϊν, χαλκόπᾶρῃδς, Alyupos, Xav- 
Alddous. 

‘Axwy, ἀκουσᾶ, dkóv, pro &ékev, invitus: un- 
willing. Tüu&v ἀκουσᾶν dkovrüs πᾶρα ZEsch. 
Suppl. 235. Syn. Ovx ἔκών. 

Αλᾶἄβαστρδν, ov, τὸ ; AAGSacTpés, ov, ó, alabas- 
trum, genus vasis unguentarii: a smooth white 
stone, excavated into a vessel for perfumes. 
Sipio δὲ μύρω χρύσει' ἄλάδαστρα Theoc. 15. 
114. See also Lysistr. 947. 

*ÁAübpünüUs, ov, 6, ἣ, per mare currens: wan- 
dering over the sea. Av. 1395. Same quantity 
as bAlgpixds. Syn. ἀλϊπλαγκτὅς, ποντὅπδρῦς. 

AaaCovela, as, , jactantia: vain glory, or 
lying. Tlépiga@ σ᾽ ἄλαζόνείας Eq. 290. Syn. 
Αὐχημᾶ, peyadrnyopia, γαυρϊαμᾶ, Kdumbs, κόμ- 
πασμᾶ, ὀγκῦς, ὑπέρηφᾶνϊα, ὕπερδἄσϊα, v6pis. 

Anatdvebiuat, me jacto: .to boast, be os- 
tentatious. Ηλαζνεὐξθ᾽ iva. φδβηθείην eye 
Ran. 282. Svw. MéyóAavavxéo, μέἔγδἄλύνδμαι, 
ἔπαυχξω, ὑπέρηνδρξω, σεμνύνδμαι, ὕπἔρηφἄνξω, 
ψεύδῦὗμαι. 

Ἀλαζὼν, óvàós, δ, f, inanis jaetator: an idle 
boaster. Ὡς ἄλαζὼν φαίνεται Pax. 1045. Syn. 
Ayépwxis, μέἔγαληγὺῦρὅς, iméphpivis, Umépiüs, 
ὕπέρήνωρ, ὑπέρόπτης, ψεύστης. 

Ἀλαίνω, ὅλἄλημαι, ἄλδἄδμαι, vagor, erro: to 
wander, be perplexed, go wrong. Aodréds ἄλαίνων 
Cycl.79. Ζ. 201. ¥. 74. Syn. ἄλητεύω, πλάζ(ὅ- 

μαι, πλᾶνδὄμαι, πέρϊνοστξω, ἄπδρξὄμαι, μαίνδμαι. 

Aadatyh, fis, 1 ; Ἀλἄλαγμᾶ, &rós, τό; Ἀλᾶἄλαγ- 
μῦς, ov, ὁ, laeta vociferatio : a joyful cry or ex- 


clamation. Edeorios ἄλἄᾶλἄγαϊῖς Trach. 705. 
Cycl. 65. Syn. Aodrés, ὅλόλυγὴ, GAGAVYMOS. 


- 


ÁA&Ad(», clamorem bellieum edo: to raise 
the war-cry, to shout, lament. Xaípovrés áAà- 
Ad(ovrés Eur. Electr. 860. Syn. Bpéuw, àv- 
ὄδύρῦμαι, UAOA DG. 

ÁAAAX, fis, 7, Dor. ὅἄλἄλὰ, vox inarticulata 
ciendo Marti, a militibus ante prelium edita: a 
martial shout. Phoen. 345. See below. Ep. 
Kaprépà, ἔρίγδουπῦς. 

ÁAüAmrós, oU, 6, clamor militum dicentium 
HAGAN: the war.ery. Θεσπέσϊῳ ἄλαλητῷ X. 149. 
Syn. Boh, SpUBUs.. 

Ἀλαλκέξω, ἄλαλικῦν, depello: to drive away, 
restrain. Πειρήσω áAaAKeiv dypid φῦλα T. 30. 
Syn. /AAko, ἄπέλαύνω, ἄπείργω, εξείργω, ἔρύκω, 
ἄπερύκω, ἄπύπέμπῦμαι, εξωθέξω, διωθξὅμαι. 

Ἀλαλκυῦμξνηϊς, 155s, 7, Epith. Minerva : an 
epithet of Minerva, from Alalcomenz, in Boeo- 
tia. Καὶ ἄλαλκῦμενῆϊς ᾿θήνη A. 8. 

ἀλἄλύκτημαι, angor: to be in anxiety. 'Eu- 
πέδόν GAN ἄλἄλύκτημαι K. 94. Syn. Θῦρῦ- 
Beda, ἄπδρξὄμαι. 

ἀλαμπὴ, es, AAdumérds, ov, 6, 1j, splendoris 
expers; devoid of brightness, Trach. 704, CE. C. 
1661. Syn. Σκὄτεινδς, Svdpepds, ἄδηλῦς. 
Ardiua. See λαίνω. 
Arabs, ov, 6, 1j, also “AAads, 


improvidus : blind, imprudent. Καί κ᾽ ἄλδός 
τοι ξεῖνξέ 0. 196. κι. 499. Syn. Ἀδερκὴς, 


τὔφλὺς, τὐφλώψ. 
ἀλδοσκὄπϊα, as, 
negligent watching. Ουδ᾽ GAdookdminv K. 515, 


üAdecev. a. 69. SYN. Τύφλδω, εξἄλδω, cbou- 
μᾶτδω. ᾿ 


dered, weak, cowardly. “AAN ὅλἄπαδνός ἔην 
B. 675. Syn. Απὔλεμὄς, ασθἔνὴς, μαλθᾶκὅς, 
movnpos. ; 


Πόλϊν ovk Adages Β. 867. Syn. 
πέρθω, πορθξω, εκπέρθω, δηϊδω, δίαρπάζω, ἔρημόω, 
λξηλἄτξω, κἔρδίζω, ἄπόλλυμϊ, ἄναλίσκω. 3; 


sum, indignor : 
Kal ἄλαστήσας émüs ηύδα M. 162. Syn. Erá- 
λαστέω, αλγύνδμαι, Oewümáéo, ἄγἄνακτξω, XO 
λἔπαίνω, αλγέξω. 


abilis : not to be forgotten, 
“Ἀλαστἄ ματρὶ τᾷδέ Phoen. 351. 
rds, ads, XGAeTOS, δεινός, piüpüs. 


viscenda: an offender, fiend, assassin. 
ἄλάστωρ ἢ kükbs Pers. 360. Syn. Ἐρινὺς πᾶν- 
ἄλάστωρ, Sapdvidy, φὄνεύς. 


Ἀεικέλϊην ἄλἄωτυν 1. 909. 
TUPASTNS. 


tressful. 


ance. 


1238. 


Sdtvaw, ἄθυμξω. 


ynois, ews, 1; 
Med. 24. 
97. 
κῆδος, übUvq, müvüs, πένθῦς. 
domérds, ἄλαστὅς, ATANTOS, ἄμείλικτος, GEATTOS, | 
ἄγρϊα, awh, ἄνἠκεστῦς, AUypà, λευγἄλξα, δα! 
Kpvdeood, μὶνυνθᾶδϊα, λοίγϊδς, Bapiotoves, στῦ 
γέρὰ, οἰκτρὰ, δεινὴ, 


mitous, troublesome. 


in Hom. cecus, 


fh, negligens speculatio: a 


AAEL 


Ἀλἄδω, cmco: to make blind. “Ὃν οφθαλμοῦ, 


ἀλᾶπαδνὅς, 3, dv, vastatu facilis: easily plun- 


to lay waste, plunder, 


Ἀλἄπάζω, ἕξω, vasto, 
Ἑξάλἄπάζω, 


Aaacréw, how, ne’, injuriarum haud oblitus. 
to be resentful, feel indignant. 


'Áxag ris, ov, 5, 3j, non obliviscendus, intoler-. 
shocking, intolerable. 
Syn. “ATAn- 


Ἀλάστωρ, bpds, 6, qui perpetravit non obli- - 
$üves | 


E». Τιμωρῦς. 
Ἀλᾶωτῦς, tds, 1), c:ecitas: blindness, dimness. | 

Syw. TU$Awcis, © 
AXyewüs, ἢ, ὅν, molestus : troublesome, dis- 
See Adéyewds. Med. 1033. a 
AXyewüs, moleste: with trouble or annoy- | 
Antig, 436. a 


Αλγέἕω, doleo: to feel pain, grieve. He n 


Syn, Ανϊαδμαι, ἄχξω, ἀχθῦμαι, λυπξὅμαι, : 
Αλγηδὼν, óvüs, ἣ ; ᾿Αλγημᾶ, dros, τὸ ; ‘Ad- 
"Αλγός, is, τὸ, dolor : grief, pain, 
Eur. Fr. Melan. Thesm. 146. FP. 
Syn. Avia, üxüs, αχθηδὼν, din, λύπη 
Er. ÁeuccAiUs 


πὶκρά, 
dolorem afferens: cala-, 
Καὶ OiQv aMyivóecca 
Hes. 9. 214. Syn. see ÁA&yewós. ; 
Αλγύνω, ὕνῶ, υγκᾶ, dolore afficio: to give 
pain to, distress. τοὐμόν aAyüve? kéap Met 
397. Syn. Áviüw, βᾶρύνω, EVOXAEW, κἄκδω. 
Αλδαίνω, ávà, αγκᾶ, augeo : to increase. SYN 
Αλδέω, αὐξω, ἔπαύξω, ανξαίνω, ὄφέλλω. 
Αλδήσκω, augeor: to be increased, grow. 
599. Syn. Avéducu, αυξᾶνδμαι, αλδαίνδμαι, ἔτ 
διδωμὶ, ἄτάλλω. 
ἀλέα, ας, ἣ, calor: heat. Θέρξω ἄλξη TÉ 
νηται p. 23. Syn. Aifós, καῦμᾶ, Saabs, VEps 
ϑερμῦτης. 
ÁA£a, ας, ἣ, effugium: an escape. Oud áAÉ 
ἢ γάρ ῥα πᾶλαι X. 301. Syn. ᾿Αλυξῖς, ámóiy 
εκφύὕγὴ, ἄλξωρή. ' 
Ἀλέξαίνω, caleo, calefacio: to be warm, | 
warm. ‘Ere iv áXéalvou Eccles, 540. 5 
the first AAéa, Syn. OdAmducu, ϑερμαίνδμαι,. 
Ardéyeiwds, ἢ, dv, cure lenus, difficilis : anxiot 
painful, distressing, ΓῚν τ᾽ ‘Apns ἄλὲγεινὸς | 
569. Syn. Adyewds, adryivders, adynpds, axe 
vis, ἔπαχθὴς, λυπηρῦς, Sdbvnpds, aviapos, 
müvüs, Avypss, ὄκρῦὕδεις, πὲρϊαλγὴς, δᾶκέθυμὲ 
ϑυμῦύδᾶκὴς, δηξϊθυμῦς, λευγᾶλῦς, ovo ipis, Ov 
χἕρὴς, χἄλξεπῦς, αργᾶλξῦς, ἄηδής. 3 
Anrgynvopibdns, ov, 6, Alegenoris filius : 


Αλγὶνὄεις, εσσᾶ,, ἕν, 


1 


"s 


| 
| 
| 


"τ ΞΡ 
, 


AAET 
“son of Alegénor.  Aáuep AAéeynvipidao Ξ. 
503. 

7 ᾿Ἀλέγίζω, ἄλέγω, curo, rationem habeo alicujus 
pret : to regard, to be anxious for, to care for. 
OF adhuevds ove ἄλέγίζει Ο. 106. ¢ 268. 
Syn. épovrí(o, Emipertoucu, κήδῦμαι, πέρϊκήδὅ- 
ἱ ; σπουδάζω, πρὅτιμᾶω. 

Adzyive, ὕνῶ, υγκᾶ, apparo: to prepare. 
᾿Αἰκασπῦλῦν ἀνδρ᾽ ἄλέγύνειν λ. 186. Syn. Πᾶρα- 
eud(w, ευτρἔπίζω, etaprüw, συντάττω. 


Pret ἢ, ὅν, vitandus : to be avoided, bad. 


mepSacia δ᾽ ἄλξειναί Phocyl. 33. 

Αλέξείνω, effugio : to escape, avoid. Θωὴν 

cewev Ἀχαιῶν N. 669. Syn. ἄλεύδμαι, ex- 

φεύγω, εκκλίνω, ἄνἄχωρξω, πλᾶναδμαι. 
 'Αλειᾶρ, ards, τὸ, farina triticea: wheaten 

ur or bread. "᾿Αλφῖτᾶ τεύχουσαι καὶ GACLATA v. 
P Here some read Ἀλείφᾶτᾶ. Syn. ‘Adrcupév. 

“Axes, evtés, Halis: a river in the island of 
B... Καὶ Evxpirés eis τὸν "ÁXevra Theoe. 7. 1. 
- "ÁXewüv, ov, τὸ, poculum celatum: an em- 
bossed or carved eup or goblet. Πᾶρᾶ καλὸν 
ἄλεισον Ὡ. 429. Syn. Ἐκπωμᾶ, moriptoy, δέ- 
πᾶς, κὕλιξ, kÜmeAAÓv, σκυφός. E».'AudQwróüv, 
πὲρϊκαλλξἔς, καλόν, χρέσειδν, χρύσξδν, αμφὶκῦ- 
΄“πελλόν. ; 

Ἀλείτης, ov, 6, peccator : an offender. ard 
“yap τίσασθαϊ áAcíras v. 121. Syn. Aditpés, 
GAITHplos, &áXovrüs, kükós, ἄδικὅς. 

Αλείτω, f. ἄλϊτῶ, pecco graviter: to commit 
a heinous offence. Αθἄνἄτους ἄλϊτέσθαὶ 0.378. 
Sy. see in Αλϊτραίνω, Αλίΐτημαι. 

—— 'Áxeipáp, arés, Tb, unguentum : oitment, oil, 
E. Θέων καὶ ἄλείφάτί πολλῷ €. 67. Syn. 

pi), μῦρον, μῦρωμᾶ, Eady, cT&ÉÓp. Ep. 

Aevsy, vypóv. 
᾿ς Ἀλείφω, Yo, ungo-: to anoint. ‘Exe νῦν ἄλει- 
ov Equit. 490. Svw. Xpio, EUTAATTO. 

_ "Αλεκτρῦς, ov, ὁ, ἢ, coelebs: unmarried. 
Antig. 917. Syn. ‘Ayéuds, üvóudevrós, aGiyxs, 
QE, ἄπειρδγᾶμος. 

Ἀλεκτρῦὼν, ὅνδς, 6, 7, gallus, gallina : 
hen. Also 6, a proper name. 
“Kaden pic Nub. 664. P. 602. 
see in ἀλέκτωρ. 

j Ἀλέκτωρ, ópàs, 6, gallus: a cock. Θαρσῶν 
ἅλέκτωρ ore Agam. 1661. Syy. Ἀλεκτρύὼν, 
᾿ορτἄλϊχὅς. Er.'Op6piós, ηφῦς, evdouaxns. Pun. 
Περσὶκῦς dpvis, οξῦ μέλος κλάγγων ἔγερσϊδδητῦς. 

_ ÁAétav8pós, ov, 6, Paris: the son of Priam. 
See Mapis. Avrip Ἀλέξανδρος. ΠΡ 59... Er. 
Θέδειδὴς, 506s, Πριᾶμϊδης, 7ócis “Ὡλένης. 

Ι. Anctivtuss, ov, 6, 7, ventum aut frigus arcens : 
warding off the wind or cold, warm. XAatvay 
ἕέσσᾶἄτ᾽ ἄλεξανἔμον EL. 529. 

D | Adctéw, ÁAcEo, how, nnd, arceo, opitulor : to 

p or ward off, assist. MmóT emi Tpóecoiv 
& ξήσειν Y.315. Γ.9. Syn. ἄλξἕκω, &ánórpémo, 
 üpive, ἔπϊξδηθξω. 
᾿ ᾿Ἀλέξημᾶ, ards, 7d, averruncatio, remedium : 
| 
0 
qmi 


a cock, 
Πῶς GAekTpÜov 
Syn. et Ep. 


means of repelling or averting, a remedy, 
vk ἢν ἄλέξημ᾽ ουδὲν P. V. 488. 
zv óós, fapá, 

λεξητὴρ, tipos, Ἀλεξήτωρ, δρῦς, 6; ÁXcEfjreipá, 
as, 7, depulsor, auxiliator: a defender, pro- 

ctor. Ec0Aóv / ἄλεξητηρᾶ náxns 4.990. Srw. 
7 ὕτρὅπῦς, dmorpim ass, ἄρηγὼν, ἄρωγῦς, ἔπ- 
"yós, ἅ ἄμύντωρ, émikovpüs, ἔπϊτάρῥδθὅς, τίμωρῦς, 
c: iméparmiorTys, σὕνεργὅς, Bindds, Bon- 
θρὅμὅς. 
- ἀλεξητήρϊοός, a, ὅν, propulsatorius : capable 


PT, 


Syn. ÀAe£- 
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of defending. Actiav δέ σὴν ἄλεξητήρϊον Herc. 
F. 468. Syn. Apvvrfpiós, AA c£ücducós, 

Ἀλεξϊᾶρη, ns, 7, dirarum expultrix : one who 
averts the effects of curses, Νειός ἄλεξϊδρη 
παίδων Hes. Op. 462. 

ÁXcE(uGpórOs, ov, 6, 4, homines defendens: 
tutelary. Pyth. 5. 21. See ἀλεξέξω. 

ἀλεξϊμδρῦς, ov, 6, ἢ, mortem arcens : averting 
death, protecting. Τρισσοὶ ἄλεξϊμδροι CE. R. 163. 

AA Eat (poet. ) et ἄλεύδμαι, effugio : to avoid, 
escape. ‘Ex 7 áAéovro 2X. 5986. ἃ. 400. Syn. 
Expevyw, diaperyw, εξίστἄμαι, pidAdrroua, 
ἄλύσκω, ἀλξείνω. 

Adétpetw, ow, xa, molo: 
ἄλετρεύουσϊ μὕλης ἡ. 104. 
κἄτἄλέξω.. 

Ἀλετρίϑανδς, ou; 6, pistillus : a pestle, grinder. 
Είπερ yap ἥξει τὸν ἅλξτρίθᾶνον φέρων Pax 265. 
Syn. Δοίδυξ, κῦὕπᾶνν. 

Áxerpis, i5ds, 7, molitrix : a female who grinds. 
Eir áXerpis ἢ. Lys. 643. 

᾿ἀλευρὸν, ov, τὸ, farina triticea : ground wheat, 
flour. Eyly Bree! οπτὼ ἄλεύρω Theoe. 14. 7. 
Syn. Ἀλειᾶρ. 

ἀλεύω, averto: to avert; to put ἃ man on his 
guard. EldwAdv ‘Apyou γηγένοῦς ἄλευ᾽ @ δᾶ 
$ó6oUua. P. V. 584. 

Adéw, GAO, cangrego : to assemble, urge. Em) 
πρύμνῃσὶν GAnueval X .76. Syn. Á0poí(w, ὥλίζω, 
GAN, συγκλείω, cbvaryw, σύὕνειλξω, συστρέἔφω. 

Adéw, molo: to grind. 'Aibew. τὲ mívovO* 
&oTépel küxpus γύναϊκ᾽ GAovody Nub. 1358, 
Syn. KüráAéw, ἄλετρεύω. 

Ἀλξωρὴ, s, 7, evitatio, munimentum : avoid- 
ance, defence, support. Ανδρῶν ἄλξωρην M. 57. 
SvN. EvAó6eid, puma, etrdp, ἄπὔφευξϊς, ἄπὄφύγὴ, 
ασφᾶλϊσϊς, ασφᾶλισμᾶ, mpOUAT, Epvua. 

‘AAn, ns, 7, erratio, error mentis: a wander- 
ing, maze, confusion of mind. Ἐξέπεμψξ δωμᾶτωμ 
àAn Med. 1282. Syn. Adnreia, πλᾶνη, ἅμαάρτημᾶ, 
αμπλᾶκϊα, αμπλᾶκημᾶ, πταϊσμᾶ, σφάλμᾶ. Es, 
Χἄλξἔπὴ, xpóviós, ἔτἔρειδής. 

Αλήθειδ, as, 7, veritas: 
GAnOctas ἔφυ Phoen. 479. 
ἄτρξκϊα, ἄτρἔκειᾶ, αψεύδειᾶ. 

Ἀληθές, revera ; itane revera 1 really ; ha ! is 
itso?  ÁAq«0és ge σέ CE. R. 850. 

Αληθεύω, vera loquor: to speak the truth. 
Sept. Theb. 558. See below. Syn. τἀληθῆ λἔγω. 


to grind. Αἱ μὲν 
Syn. ἄλέξω, ἄλήθω, 


truth. Μῦθος τῆς 
Syn. τἀληθὲς, 


Αληθὴς, éós, 6, 7, verus: true, sincere. Ov 
apes ἀληθὴς δ᾽ eis φίλους Orest. 418. 
AAnvivis, ἢ, ὅν, verax: faithful, to be de- 


pended om. Adyds ὑμμὶν ἄληθϊνὅς Call. Ep. 14. 
5.: Syn. Ἀκριθὴς, ἄτρξιὴς, αψευδὴς, ἀψευστός, 
δίκαιός, érüuós, Erhtiuds, νημερτή. 

Αληθῶς, vere: truly, beyond doubt. Ov Bids 
GANIGS ὅ Bids aAA& ovUPspd Alcest. 818. Syn. 
Ὄντως“. 

ἁχηϊος, ov, 6, 7, arvis carens, sine preda: 
having no corn-fields or booty, poor. Οὐ kév 
whe εἰῇ ἄνὴρ 1. 267. Syn. Ακτήμων, evbéns, 
πτωχῦ5. 

"Ἄληκτος, “AAAnKTos, 6, 7, non desinens: in- 
cessant. Trach. 987. Svxw. ἄδιϊαλειπτός, ἄιἄτἄ- 
παυστῦς, otveXns, aucáp ros. 

Ἀλημᾶ, &rüs, τὸ, farina permolita : flour finely 
ground; a well- practised artful man.  Ex6póv 
GATA, Aj. 389, answering to εν δ᾽ É£AüKecot, 
Syn. AAn, πᾶνοῦργῦς, τρίμμᾶ,, πὲρϊτριμμᾶ,, παι- 
πᾶλη, παιπᾶλημᾶ, ἔπϊτριπτῦς. 

Ἀλήμων, óvós, Αλήτης, ov, ὃ, erro: 
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derer, vagabond. πτωχοὶ καὶ áAfjuóvés c. 18. 
T. 14. Syn. AAa(àv, πλαγκτῦς, TAGES, ῥεμθῦς. 
Ep. Adornvis, müAUTAcykTUs, KaKdS, αἰδοῖός, 
ἔπϊὶμαστὸς. 

AAnrtela, as, 3j, erratio; a wandering. Aaméed 
ἄλητείαν TÉ σὴν lon 576. 

Ἀλητεύω, vagor: to wander, go astray. Egé- 
πεσκῦν üXwrevovrés ἄνάγκῃ μ. 330. SYN. 
λᾶδμαι, ἄλαίνω, ἅλημϊ, πλάζῦμαι. See in 
Ἀλαίνω. 

'AX0c, ἄλσω, sano: to heal. 
Αλθαίνω, ἄκξῦμαι, αλδαίνω. 

«Αλϊἄδαι, Gv, of, piscatores: fishermen. “AAiaday 
ΑἹ. 880, answered by στἔρξύφρων. Syn. l'guréés. 
E». l'épovrés, üXirpvTós. 

'ÁAidérüs, &Ala(érós, ov, δ, aquila marina: a 
sea-eagle. ‘AAlaérous καὶ γῦπᾶς ovx ops ὅτι 
Av. 891. 

‘Aniahs, &üs, 6, ἣ, per mare flans: blowing 
along the sea. Πνείοντες φαίνονθ᾽ ἄλϊαξξς 8.361. 

“Αλϊαρτῦς, ov, δ, Haliartus: a town in Boeotia. 
Kal ποιήενθ᾽ “Ἁλίαρτον B. 797. 

Αλὶαστός, ov, δ, 1j, non desinens: unceasing, 
vehement, furious. Οὐπότ᾽ ἔμὰ φρὴν ὧδ᾽ ἄλϊαστος 
Hec.82. Syn. Δεινός, χἄλἔπῦς, ισχυρῦς, GAN- 
KTOS, ἅπαυστῦὗ. 

*ÁAi&árTUs, ov, 6, 7, in mari ascendens : ascend- 
ing in the sea. Ἐξ ἄλϊδαᾶτου πέτρας Eur. Suppl. 
79. Peon. trim. Others read aA16., i. e. 7AÍ6. 

'ÁAiGpóxós, ov, 6, 7, qui mari abluitur: 
washed by the sea. Ἐρῥίζωνταϊ ἄλίβρόχοϊ Apol. 
Rh.2. 733. 

«Ἀλί γείτων, dvds, 6,7, mari vicinus: bordering 
upon the sea. Σμύρνην ἄλϊγειτονᾶ Hom.37. 6. 
Syn. A'yxiáAós, ἄλϊτέρμων. 

Αλίγκϊος, a, ὅν, similis: like, Εἶδος μὲν ἄλίγ- 
Kids $ 174. Syn. ÉváA(Cykiós, Smotds, πρῦσ- 
ὅμοιδς, ξοικὼς, πρόσξοικὼς, elKEAOS, Ik&AUs, ἄτἄ- 
λαντῦς, εμφέρὴς, mpoopephs, wapeupepns. 

«Ἀλϊδονὄς, ov, 6,7, mari agitatus : tossed in the 
sea. Pers. 279. See ἄλϊγείτων. Syn. 'ÁM- 
kTUmÜs, ἄλϊπλαγκτὅς, ἄλϊπλῦδῦς. 

'ÁAiebs, ἕως, 6, piscator: a fisherman, Πέμ- 
mov ἄγειν ἄλϊεῦσϊ w 418. Syn, AvyiáAevs, γρι- 
πεὺς, LX0UGUAUs, κἄλἄμευτής. Ep. ᾿Αλϊτρυτῦς, 
GAITpepys, uo'yépüs, δεινός, τλησϊπῦνδς, ιχθὺῦδς 
ἄγρευτήρ. See Theoc. 1. 39. 

“Αλίζω, ἴσω, congrego: to assemble. Πάντᾶς 
eis ἕν ἁλῖσας Heracl. 404. Sed alii aliter legunt. 
Syn. Siviryw, σὔνἄγείρω. 

‘AAthpns, ds, δ, 7, maritimus: marine, Hec. 
454. See Adievs. 

‘ArikAvords, ov, δ, ἢ, mari lotus: washed by 
the sea. 'ÁAikAvoTóv Aj. 1219, answering to 
áuépuwüs. Syn. 'ÁNIGpüxUs, ἄλϊπλαγκτῦς. 

“ΑλίκτύπἝς, ov, 6, 7, mari sonans: sea re- 

sounding. Ov mipyds ovx ἄλίκτῦὕποι Ant, 953. 
. AAiuévós, ov, 6, ἢ, importuosus : harborless, 
inhospitable. AAiuéevdy τὶς ὡς és άντλον πέσών 
Hec. 1010. (Peon. trim,) Syn. Aicoppós, 
Gvoppos. 

“Αλῖμυρ hes, εσσᾶ, ἕν, ἴῃ mare cum strepitu se 
effundens : pouring impetuously into the sea, 
Ióráuà» ἄλϊμυρηέντων 9. 190. 

“ἁλϊμυρὴς, és, δ, ?, ἃ mari adspersus : washed 
by the sea, Βῦύων δ᾽ ἄλϊμυρξξς ακταί Apol. Rh. 
2. 556. 

Ἀλινδήθρα, as, 7, volutabrum : a place where 
persons preparing for wrestling rolled them- 
selves in the dust, Συσκἔδᾷν πολλὰς ἄλινδήθρας 

éràv Ran, 904. 
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less; marine: Πόντου ᾽πὶ νώτοις &Aióv εφθείρου. 
πλᾶνον Helen. 783. Syn. ἕναλϊδςο, 
ἐφἄλϊός, BiAdoolds, mEAUylós, móvTiós, κξνὅς, 
μᾶταιδς, μαψὶδὶῦς. 


nursed. Φωκάων ἄλϊοτρέφξων ὃ. 442. 
disappoint. 


wandering over the sea ; 


"ÁAiis, a, ὅν, infructuosus; marinus: fruit- 


ἄνἔμώλϊὄς, 


“Αλὶδτρεφὴς, és, 6, 3, ἃ mari nutritus ; sea 


«Αλϊδω, irritum reddo: to render fruitless, 
'Αλλον ϑέδν oP ἄλϊῶσαι €. 104. 
᾿Αλϊπλαγκτὅς, ov, 6, 7, per mare vagans; 
surrounded by the sea. 
KékAU0  áAlmAoykro: Apol. 2.11. Syn. “AAL 
KAvoTos, &AiTUTÓS. 
«ἀλίπλὴξ, Wyds, δ, 7, ἃ mari ictus : 
the sea. Οἷᾶ @ ἄλιπλήξ Cail. 4. 11. 1 
«ἀλίπλῦῦς, ἄλίπλους, ov, 6, 7), in mari natans : 
floating on the sea. GGsgóv ἄλίπλδᾶα TEX Ea 
M. 26. 3 
'AAimópiüpüs, ov, ὃ, 1j, marinà purpura tinctus : 
dyed in sea purple. Φάρξ᾽ ὕφαίνουσιν ἄλϊπόρ-. 
pupa ν. 108. 
“Ἀλίρῥῦθῦς, ov, 6, 4j, cui mare obstrepit : 
dashed by the sea. ^Q πῦροϊ ἄλίρῥδθοι Aj.412.. 
(Peon. dim.) 
‘AAlppirés, ov, 6, 7, 
fluit: washed by the sea. 
See above. | 
‘Adis, abunde: abundantly, enough. E: δ᾽ 
eis βλἄθην tiv’ GAis ἔχω TOU dvotixe Orest. 
234. Syn. "ἄδην, αρκούντως, Ἱκᾶνῶς. 
«ἁλίσκὄμαι, f. ἄλώσδμαι, 2 a. ἥλων, 
ἄλῶναι, GAovs, pf. HAwKA, EGAWKA, capior : 
taken. Ov» dAlokéra τέχνῃ. Alc. 802. Syne) 
Κατἀλαμθβανδμαι, aipeduat, κἄτἔχὅδμαι. 
ÁAiralve. See Αλΐτημαι. x 
Anirnua, Adtratyw, pecco: to err, violate, 
Ogois GAIThuevis eorw 09.807. Syn. Adcita, 
üDikéw, do δέω, ἅμαρτἄνω. 
Αλίτήμων, üvüs, ÁXirpüs, o9, 6, 7, flagitiosus + 
villanous. Or dekómüs ob? ἄλϊτήμων Q. 186, 
V. 595, Syn. ÁALbríüpiós, ἄδικός, aracbards, 
kürüporós, εξώλης, UXe0plüs, Kas. . ΗΝ 
Adirhpiés, Ἀλϊτηρῦς, ὃ, ἣ, facinorosus : wicked 
villanous. Τοῦ k&AírmpioU $pévos CE. C. 3705” 
Syn. ‘Adixés, κακὄς, uidpós. 
λίτομαι. See Αλιτραίνω. 
Αλὶτόξενδς, ov, 6, 7, hospitem 
injuring a guest. Pind. Ol. 
Αλὶϊτήμων. ᾿ 
ἀλϊτραίνω, Arto, αἰνόμαι, pecco : to offend, 
to be wicked. “Oris ἄλιτραίνει Hes. Op. 299. 
Syn. ἀἄλϊταίνω, ἄλἄδμα:, ἄλϊτημαι, ἅμαρτἄνω, 
ἄτασθάλλω, αμπλᾶκξω, πταίω, πλημμέλέξω, 
βλάπτω. 
Aairpia, as, ἣ, scelus: wickedness, villany, 
*Amep miüakóv ἄλϊτρίας πολλᾶς πλέον Acharn, 
907. Svw. Αμπλᾶκϊα, αμπλᾶἄκημᾶ, πλημμέλεια; 
πταϊσμᾶ, σφάλμᾶ. 
“Αλτρυτῦς, ov, 6, ἣ, mari attritus: sea-WOrn 
"Ἀπωθὲν ἄλιτρύτοιδ γέροντος "Theocr. 1. 45. 
Áxirimüs, ov, ὃ, ἣ, mari percussus: struck o 
caused by the sea beating. Pers. 939. 
Αλκἄθυῦς, ov, 6, Alcathous, Αλκἄθδῳ IIÉAUTO! 
Theog. 751. | 
Αλκαϊδς, a, bv; Αλκήεις, εσσᾶ, ἕν, fortis, νᾶ 
lidus: strong, brave. Hel. 1167. Hom. i 
Pall.3. Syn. ἀγήνωρ, kpürépüs, δύνατὅς. 
Αλκαῖδς, ov, ὁ, Aleaus: a poet of Lesbos 
Thesmoph. 161. 
' AAicáp, ápüs, τὸ, robustum praesidium ; a strong 
bulwark. ᾿Αλκᾶρ Axady A, 822. Syn. ‘Apngis 
b 


dashed by 


adj. preter quod mare 
ZEsch. Suppl. 8794. 


injuria afficiens : 
LO. Fs See 


— five), robur: 
Syn. Aivauis, δύναστεία, ἀλκᾶρ, &ynvópia, ισχῦς, 
— kpürüs, ῥώμη, σθένῦς. 


" 
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ἄλεξητηήρϊιον, ἄλέξημᾶ, βδήθειᾶ, ὄνειᾶρ, Lauda, τι- 


Ι v Ζ. E w- V V v 
μωρῖα, ὠφέλει, aueh, δύνᾶμϊς, σωτηρῖα. Er. 
 "Euóbrüv, ἄλεξικακὄν, aTpékés, πέλώριδν, σωτη- 


᾿ ρϊδν, φαρμᾶκδέν. 


, hs, 'AAE, Ks, 7), (used only in the da- 
strength, vigour. E. 718. 299. 


E». 'Aomérós, ἄπειρξἔσϊα, 
ἀσχἔτὅς, ἅμαιμἄκξἔτη, üámelpavrüs, a0€vópà, δᾶϊ- 
- $pov, IH, ἔρϊκυδὴς, OSpiuds, poivids, ὑπέρμἄχὅς, 


 ἱππῦδαμδς, kpürépà, ἄπείρϊ τς. 


 ᾿Αλκηστὶς, ids, 7, Alcestis: the daughter of 
Pelias and wife of Admetus. 'Éxovo' Αλκήστϊδι 


— Alcest. 1081. 


AAkiuéBwv, ovtés, 6, Alcimedon. Πέμπτης δ᾽ 


E ᾿Αλκὶμἔέδων II. 197. 
—.. 'AAkipüs, ov, 6, Alcimus. 
'Ápnos Q. 474. 


Kal 'AAkiuós ὀζὅς 


'AAkiuós,ov, 6, T, robustus, fortis: brave, 


valiant. Ἐν yivaiti δ᾽ dAkiuos Orest. 744. Syn. 


Αλκήεις, ἄγήνωρ, ἰσχυρός, kp&répós. Pur. Αλκῇ 
T nvipen TÉ kékacévos. l'evóuévüs αλκῆς ἄπει- 
pávrov. Μέἔγἄλῃ πέρϊθαρσὴς αλκῇ. 

Αλκὶνδὅς, ov, 6, Alcinous : king of the Phza- 
cians.  AAxivóos δὲ TóT Jjpxé ¢.12. Ep. 
AGippav, μέγᾶλήτωρ, S&óclicéAUs, üuDjuov, κρείων, 
ἥρως, δέδειδῆς. Pur. Alkeurüros βᾶσϊλήων, 
βουλὰς δέδειδὴς, λαῶν ἄρϊδείκἔτὅς. 

Αλκίφρων, ὄνδς, 6, 7, magnanimus : valiant- 
hearted. Pers. 95. Syn. KaprépdOuuds, ἀλκὶ- 
pos, &yfjvep. 

Αλκμήνη, ns, 7, Alemene: the mother of 
Hercules. =. 323. Er. 'EAÍK06AéQüp0s, kaA- 
Alc $üpüs, δᾶϊφρων. 

Αλκτὴρ, pos, 6, defensor: a defender, cham- 
pion Z. 213. Syn. λεξητὴρ, Bindds, ἔπϊΘδηθῦς. 

Αλκῦδνη, ns, ?, Alcyone: called also Cleo- 
patra, the wife of Meleager. Αλκύδνην kàAé- 
eaküv 1, 558. 

AXkÜóvis, tds, 7, tranquilla: halcyon, tran- 
quil. AAkiévidas 7 ay nye? ἡμέρας dei Av. 
1592. Syn. Εὐδὶὄς. 

AAkiov, Att. “Αλκύὼν, dvds, 6, dimin. ᾿Αλκῦδ- 
vis, 06s, 7, haleyon: a haleyon, sea fowl. X 
ἁλικῦδνες στρἔσεῦντὶ Theoc. 7. 57. Apol. Rh. 
1084. Pnunm.'Opvis & mapa τὰς mérpivas — Πόν- 
του Deipábás, GAkÜcv —'ÉA&yóv oiróv deiders — 
Eviivéroy tivéroict βδὰν ---- τὶ móoiv kéAüBeis 
Get μολπαῖς lph. T. 1096. ‘AAkidvés, αἱ map’ 
üevváois 9üAda os — Κὐμᾶσϊ orwutvrArAéTEe —Téy- 
γουσαι νδὅτἔρῇς wrépav— 'Pávici xpia OpüciQo- 

μέναι Ran. 1309. 
— . AAA, sed, quin, saltem : but, nevertheless, on 
the contrary, however, at least, AAAG σὺν πλήθει 
χἕρῶν CE. R. 129. Syn. Áráp, δέ, μέντοι, avráp. 

Αλλᾶγὴ, jis, 7, vicissitudo : change. Zivouds 
᾿ αλλἄγᾳ Bíov (E. R. 1206. Syn. Mérá60AT, 
᾿αντάλλαγμᾶ. 


τ΄ Ἀλλαντὅὄπωλξω, farcimina vendo : to sell sau- 


: 


| 


sages Eq. 1398. 
᾿ς Αλλαντὄπώλη», ov, 6, qui fareimina vendit : a 
sausage seller Eq. 179. 
Αλλᾶς, ἂντῦς, 6, farcimen : asausage. Eq. 161. 
Αλλάσσω, Ev, ἠλλἄγδν, permuto, et in med., 
rmutando accipio: to change, barter, receive 
In exchange, purchase. Phoen. 1261. Syn. 
AvraAXdr TO, ανταλλάττῦμαι, πἄραλλάττω, uéT- 


 ἀλλάττω, αλλοιὔω, ἄμείθω, ἄμείξὅμαι, Sidmei6d- 


μαι, μέτἄδάλλω, μἔτἄθάλλόμαι, τρέπω, uérü- 
omo, αντἄγδράζω. 
 ᾿Αλληκτῦς, poet. pro ὅἅληκτὅς, q. v. 
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Αλληλδφὄνϊα, as, 7, cedes mutua: mutual 
slaughter, Pind. Ol. 2. 74. 

Αλληλύφόὄνοι, wy oi, se invicem interficientes : 
murdering each other. Sept. Th. 926. 

Αλλήλων, OLS, als, OLS ; OUS, ἄς, & ; invicem, 
alius alium : one another. Π. 765. 

Αλλδγνωτὅς, ov, 6, 7j peregrinus, alienus : 
known to others, a foreigner, stranger ; foreign. 
Αλλογνώτῳ €vi δήμῳ β. 366. 

Αλλύδδἄπῦς, 7), ὅν, externus: foreign. Μιχθεὶς 
αλλδδαποισὶ T. 48. 

Αλλῦειδὴς, és, 6, ἢ, alia forma preditus: of a 
different form. Tovvék ἄρ᾽ αλλοειδέα (molossus) 
Qouvég kéró wayTa ἄνακτι v. 194, Syn. Αιὔλὅς, 
αλλοῖδς, ἄνδμοιδς, érépois. 

‘AAAGOey, aliunde: from some other quarter. 
Orest. 1411. 

‘AAAGO, alibi: in some other place. Πᾶἄτὴηρ δ᾽ 
ἔμδς ἀλλδθὶ γαίης B. 131. 

Αλλδθρδδς, ov, 6, 7, peregrinam loquens lin- 
guam : of another language, foreign. Ἐπ᾿ aAAó- 
Opdous ανθρώπους a. 183. Syn. Eévüs, THAE- 
δᾶπός. 

Αλλοιδῦμαι, οὔμαι, mutor: to be altered, become 
worse. Τούσδ᾽ ἄν nAAiwuevous E. Sup. 44. 

Αλλοῖδς, a, ὅν, diversus : different, estranged. 
Αλλοῖός μοι Ecivé φἄνης TI. 181. 

‘AAAGKG, Dor. for “Ἄλλοτε, q. ν. X ὦ Ζεὺς 
GAAGKE pev πέλεϊ "Theoc. 4. 43. 

Αλλύὔκὄτος, GAADKÜTOLOS, ov, ὃ, 7], monstrosus : 
monstrous, unusual. "Vesp. 71. Eur. fr. Mel. 
66. Syn. 'ÀAOyós, ürümós, extimids, vis, 
ϑαυμαστῦς, ϑαυμᾶσϊὄς. 

“Δλλόμαι, f. ἄλοῦμαι, la. ἡλἄμην, salio: to 
leap. A. 532. Syn. Καθάλλδμαι, ϑόρξω, SpHoKw, 
πηδᾶω, ορχξῦμαι. 

Αλλύδπρῦδσαλλῦς, 6, ab alio ad alium accedens, 
inconstans: an epithet of Mars. Τυκτὸν küóv 
aAAUmpócaAMov E. 831. Syn. Αμφίστὅμῦς, δὅ- 
λίδφρων, αλλοῖδς, εὐτρεπτῦς. 

'AAAUs, ἡ, ὅν, alius: another, other. 
103. 

/AAAUcé, aliorsum: in another direction, to 
another place. Or. 1126. 

'AAAUTÉ, alio tempore : at another time. 
cest. 192. 

AAAórplós, a, ὅν, alienus, hostilis : belonging 
to another, hostile. Ἐλθὼν δ᾽ és oikóv adAdrpiov 
érqAUs dv lon 609. Syn. Ex0pós, πόλξμιϊῦς, 
δύσνδδς, αλλόγνωτῦὅς. 

Αλλδφρδνέω, in aliud cogitationem converto ; 
alienata mente sum, alia cogito: to think of 
something else ; to. be estranged in mind. AAX 
ἥμην αλλοφρῦνξων κ. 374. Exp. “AAAS πᾶρᾶ τᾶ 
óvrá φρόνξω Herodot. Syn. Πᾶρᾶἄκόπτω. 

Αλλύὔφυλῦς, ov, ὃ, 7, qui alia gente est: of a 
different tribe, an alien: Es aAAóQvAóv ελθοῦσαι 
χθῦνα Eum. 854. Syn. Αλλόὄγλωσσὅδς, αλλὅ- 
0povs, αλλύῦτρϊὄς, Levis, THAESGMOS, ἔπηλῦς, ἔπη- 
λύτης. 

Αλλύχρῦδδς, αλλὄχρου“, ov, ὃ, 1j, qui diversum 
habet colorem : of a different colour. Hipp. 175. 

Αλλύὔχρως, wrOs, ὃ, 7, alia corporis specie : 
having a different colour or complexion. ‘Qs 
αλλὔχρως ómXowi Phoen. 138. 

'AAAvOis, alibi: elsewhere. 
dis dAAn M. 461. 

Ἄλλως, alio modo, alioqui: differently, other- 
wise, otherwise than right, idly, in vain, Hec. 
302. 

“Αλμᾶ, &rüs, 73, saltus: leaping, a leap. 9. 

C4 


Hipp. 


Al- 


Δὶέτμᾶγὲεν ἀλλῦὕ- 
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128. Syn. Πήδημᾶ, πήδησὶς, σκίρτημᾶ. 
KobQóv, apipoy, ϑῦδν, Tpójépüv. 

“Arun, "s, ἧ, sal, oceanus : salt water, the 
sea. Iph. Taur. 1402. Syn. Πλημῦρϊς, &As, 
SüAaccá, κῦμᾶ. Ep. ΠΙκρὰ, ἀσπέτὅς, ἅμαιμακἔτη, 
γλαυκὴ, διψᾶς, χἄρδπὴη, χειμξρϊη, Ἰδειδὴς, Babeta, 
ποντὶᾶς, Bpdxtds. 

‘AAuhes, εσσᾶ, éy ; “AAuipis, a, ὅν, salsus : 
salt, briny.  ZEsch. Supp. 840. "Troad. 440. 


ϑυν. “Αλϊδς, &AUKOS. 


AATO 


ἄπειρἔσϊη, ἄδευκὴς, YALKEpH, ἄπιστὅς, GmeTpNTSS, — 
ἄφύλακτός, δῦλϊχη, ἅμαιμδᾶκξἔτη, 0écQürüs, | 
ακἄμᾶτὅὄς, ἄπείρων, üctymrós, βᾶἄρύγδουπὅς, Ba- 
0bmAovrüs, ἄχείμων, ἄτεκμαρτὅός, ἄλεξϊκαικὅς, 
γἄληναίη, δυσηχὴς, evpimipds, ευρεῖᾶ, πῦλϊὰ, 
ιχθύὕδεσσᾶ, GASH, ὄρινόμἔνη, πὄλύφλοισθὅς, Tépi- 
KAvOTOS, τρηχεϊᾶ, ψᾶμδθώδης, παμφᾶνδωσᾶ, κἄ- — 
κόὀξεινὅς, νηυσὶν émíbpóuós. Pur. “Adds ὀδρίμόν — 
oi0uà, ὑγρᾶ; κἔλευθᾶ, ix0U)0evrü, ευρξὰ VOTE 
ϑᾶλάσσης, kÜu' &áAücrbmóv üXuas, πόλϊῆς ὅλδϑ5 


E». 


Ἀλδδω, poet. ἄλοιάω, in area tero, molo: to 
thresh, grind, bruise. Απόλεϊ μ᾽ ἄλδῶν ἀνθρωπῦς 
εξ ἕωθίνου Thesm. 2. See I. 564. Syn. Emi- 
τρίβω, συντρίθω, συνθραύω, ἄπόπλήσσω, κἄτἄ- 
πλήσσω, δἔρω, κόπτω, πᾶτάσσω, μαστίζω. 

ἀλδγξω, rationem non habeo, nihil curo: not 
to care for, to set at naught. AAA’ ἄλδὄγήσεις 
0.178. Syn. ÓAtyepéce, κἄταφρδνξω, &&pí(o, 
ἄτιμάζω, TEplopaw, ὕπἔρδρδω. 

Adéyiorés, ov, 6, 7, rationis expers, nullum 
habens pretium: inconsiderate, of no value. 
Orest. 1161. 

‘AnOyds, ov, δ, 4, rationis expers: irrational. 
Eur. fr. Protes. 6. Syn. 'Aekemrós, áokónós, 
ἀφρόντιστῦὅς, GvapiOuss, ἄθἔτὅς, ἄτὅπὅς, μωρῦς. 

“Αλῦθέν, ab GAs, ut ovpávüOtv ab οὐρᾶνδς, e 
mari: from the sea. Elodmai e£ ἄλῦθεν χἄλέἔπήν 
©, 334. 

Andoiddpis, ov, ὃ, 7, qui non convitiatur: no 
brawler. Agam. 402. 

Ἀλοιφὴ, fis, 7, pinguedo, unguentum: fat, 
ointment, unction, GáAépij δ᾽ ἦν audis ἅλοιφή 
9.476. Syn. "ἀλειφᾶρ, Airüs, miu EAT), Tip. 

ÁAUxí(w, suleo, aro: to make a furrow, to 
furrow. ἔγὼ δ᾽ Aóki(ew ed€dunv 75 Xwpiov 
Vesp. 846. 

'Axot, bkds, δ, sulcus: afurrow. Μὴ omeipée 
τέκνων ÓAUká δαιμόνων Bia Phoen. 18. Syn. 
Αὔῦλαξ, τμῆγὅς, @AE. 

'ÁXUmüs, ov, 6, 7, haud decorticatus : 
peeled, with the bark. Lysist. 737. 

' AEeo rs. 

‘Arsotdyn, ns, *, Halosydne: Amphitrite. 
Καλῆς ‘Addovivns ὃ. 404. 

‘Adoupyis, 158s, 7, vestimentum purpureum : ἃ 
purple vest. Aéyousiy ὡς áXovpyiba Eq. 967. 

Adovota, as, ἣ, illuvies: wantof washing, un- 
cleanliness. Aid μᾶκρᾶς ἄλουσϊας Or. 226. 

“Αλουτῦς, ov, 6, 4, illotus: unwashed, unclean. 
Av. 1554. Syn. ‘Avurris, ükáÜaprós. 

‘ArSpos, ov, ὃ, 7, cristam non habens: without 
a crest, crestless. Καὶ dAdpéy [al. ddrdcpor] 
HréKararrvt K. 258. 

'ÁAUxüs, ov, ἣ, uxor: a wife. Ιφθίμη ἄλὄχος 
E.415. Syn. Ákorris, yivy, νύμφη. | Er. Αι- 
Bola, avTideds, εἰιδυϊᾶ, KaAH, EXEPpwv, ἔρᾶτὴ, 
mTÓAUDwpüUs, κουρϊδια, πιστὴ, νυμφῖδϊα, καλλὶκρή- 
Beuvüs, ηὐκῦμὄς, σεμνὴ, ευειδὴς, κεδνή. 

“Αλπνιστῦς, ἡ, ὅν, jucundissimus : most delight- 


not 
Syn. 


ful, &c. Isth. 5. 16. 

“AAs, GAds, 6, sal: salt. Ov ἄλᾶ δοίης 
p. 455. Syn. “Adds. Ep, Ocis. 

“AAs, GAUs, ἣ, mare : the sea, Kai eis Ad 


, 
λύμᾶτ᾽ ἔθβαλλον A. 814. Syn. "AAum, ϑᾶλασσᾶ, 
πόντς, méAdyós, ὠκξᾶνός. Kp. Arpiyéris, 
&Auipà, üSürüs, yAavih, Biles, Bpixia, Did, 
δινήεσσᾶ, δεινὴ, μαρμᾶρξὴ, nveuderod, εὐπλῦδῦς, 
evpimüpüs, ηχήεσσᾶ, πῦλύηχὴς, Toppipen, πορ- 
φῦρδειδὴς, πὄλύθενθὴς, ἔρίγδουπὅς, λευκὴ, GiQup?), 
κἕλαινὴ, kvüvé), xemepia, oTvyeph, χἄρὕπὴ, 
χὕτὴ, πἵκρὰ, κρύδεσσᾶ, κοίλη, ὕγρὴ, πέλᾶγϊα, 


domérüv ὕδωρ, Νηρξδς αυλὴ, woAUPPUTOS GAwheL — 
πῦρδς, κὐμᾶταᾶ μακρᾶξ AdAdoons, uéyü ATMA — 
SüAdcoms, βἄθεϊὰ movríás ἅλμη, dypióv οἷδμᾶ, — 
móvrióv dAcós SüAdcons, βένθξδ τ᾽ acTfpucerà — 
kal ὑγρᾶ δέμεθλᾶ ϑᾶλάσσης, krUmÜs ÓAlagTUS —— 


grove, dwelling in a grove, an epithet of the © 


Tépdv, (abe, Aevpóv. 


e 


ἔρισμᾶρδγοιό ϑᾶλάσση. t 
Adonis, 138s, 7, nemorensis: belonging to a | 


Nymphs.  AAewibés ὠδύραντο Apoll. 1. 1066. i 
Syn. Ὑλώδης, ὑλὄνδμὅς. * 

᾿Αλσῦς, éds, τὸ, saltus, nemus: aforest, grove. 
Iph. A. 185. Syn. Apvyuós, Téuévüs, ὕλη, βῆσσᾶ, — 
κνημὅς, νάπη. Ep, Αγλᾶδν, domérüv, ανθδφδρᾶν, 
δενδρῆξν, evdevdpsv, Kaddv, oKlépiv, βἄθύσκϊον, — 
κἄτάσκϊον, πύκϊνόν, OÜpDcépüv, ὑλῆξν, THACOGSY, ᾿ 


‘AAtis, tés, 7, Altis: ἃ grove sacred to Jupiter. 
Olymp. 10. 56. 

ÁAU6üs, avrüs ; AAUEn, ns, 7, Alybas: a town 
in Italy, afterwards called Metapontum. Εἰμὶ 
yap e£ ÁNUGavrüs w. 303. B. 856. . 

“Αλῦκὅς, ἢ, ὅν, salsus: salt. Νὴ τὸν Tldceda | 
τὸν ἄλύκὸν δϊκαιᾶ ye Lysistr. 404, Syn. “Ἀλὶδς. | 
See in 'AAufjeis. ἡ 

Αλυκτὄπἔδη, ns, ἣ, catena ἃ qua effugere ne- — 
queas: ἃ chain that cannot be escaped from. 
Anoé δ᾽ áAvkrUmé0nci Hes. Theog. 521. Syn. 
Πέδη, γυιόπἔδαι. Ep. Στϊδαᾶρὴ, σϊδηρείη, àAé- 
γεινὴ, κἔλαινὴ, Aaiven, Ἡφαιστείη. 

‘Advils, ἕως, 7, evitatio: an avoiding, escape. 
Ovx ἐστ᾽ áAvtis à ξένοι Agam. 1270. Syn. 
Ámnópbyn, didpiyn, expiyn. 

Αλύπητῦς, ΄Αλυπῦς, ov, 6, 7, tristitiz expers: 
exempt from sorrow. Ζῇν ἄλυπήτῳ Bie Trach. - 
168. Alcest. 490. Syn. ἄνώδῦνδς, ἄνάλγητῦς, 
λύπης“ ἅμοιρὄς, repmvós. ᾿ 

"Αλῦρδς, ov, 6, ἣ, inamcenus: inharmonious, 
discordant. Helen. 185. See Aipa. 

“Adds, tds, 6, Halys: a river in Asia Minor, 
‘Pal “Adios rivauoto Apoll. 2. 366. f 

ἀλυσθαίνω, viribus deficio: to be weak, . 
fainting. Ezré δ᾽ ἄλυσθαίνουσᾶ Call. Del. 212, 
Syn. ἄλύσσω, arbevéw, ἄδημδνξω. | 

“Αλῦσϊς, ἕως, 7, catena ; animi perturbatio : a 
chain; perplexity. Orest. 974. It has the same — 
metre as á neg. and Avois, Syn. Δεσμῦς, ἄλυκ- 
τὔπἔδη, πέδον ; ἄνϊα. 

Advord(w, Ἀλύσκω, effugio, devito: to avoid, — 
escape. Νόσφϊν ἄλυσκάζω πόλξέμοιο Ζ. 443. ᾿ 
Syn. Αλεύδμαι, εκκλίνω, εκφεύγω, ευλᾶδξδμαι, — 
φύλάττῦμαι. 

Ἀλύσσω, ie, inquietus sum mente, insanio : 
to be restless in mind, to be insane. Ilióvrés . 
ἄλύσσοντες TEP! δυμῷ X. 70. Syn. Δυσφόρξω, — 
πᾶραφρῦνξω. I 

"Αλῦτῦς, ov, 6,7, qui solvi nequit : indissoluble, 
inextricable. Τάρταρον ἧκεν δεσμοῖς AUTOLS 
Pr. V. 160. Syn. ΔδΔύσλῦύτῦς, ürüpis, ἅμήχᾶνδς. 

Αλύω, Ec, ká, wstuo, insanio, animo sum tur- - 
bato: to rave, to be mad. The penult. of ἄλύω — 
is short in Homer four times, and long once. 
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— [n the scenic writers it is always long. As, Ti 
me ἄλύω mveÜüu veis Orest. 271. Syn. 

|J ÀA$c00, GAGS wat, GAaivw, Gnudvew, κἄτἄθυμξω, 

ἄθυμξω, εκλύδμαι, δυσφῦρξω, λυπξομαι. 

Á Αλφᾶνῶ, Αλφαίνω, Ἄλφω, invenio, pario: to 

|. find, produce, receive as wages or reward. φθόνον 

. πρῦς αστῶν aAQüvovoi δυσμένῃ Med. 299. Φ. 79. 

— Sxx. Εὑρίσκω, ἄπόλαμθἄνω. 

ο΄ Αλφειῦς, ᾿Αλφέξδς, ov, 6, Alpheus: 


e 


a river of 
Elis. Αλφειοῖδ πόρον B. 592. Ol.5.41. Ep. 
Βαθύδίνης, ϑεῖδς, otis, δύσξρως, ἄλήτης, ϑεσπέἔσϊδς. 

— Pun. Βἄθὺς ῥ pods Αλφειοῖδ, épürewürüros πῦύταμῶν, 

E- Seíoib iépos pds Αλφειοῖδ. 

p AAdégciSoiÁ, as, 7, magni habita : 
prized. IIap6évoi αλφὲσίβοιαι Σ. 593. 
'Evriuós, ευειδὴς, κἄλὴ, ευγένὴς, γνησῖα. 

ο΄ Αλφέσϊβοιὄς, ov, 5, 7, pretiosus, aut, ut alli, pin- 

᾿ς guefaciens: highly prized, or, as others say, 
fattening. | AAdéciGoióv ὕδωρ isch. Suppl. 862. 
Syn. Πόλύθρέμμων. 

Αλφηστὴς,οῦ, δ, (1) inventor, vir honoratus, 
ingeniosus : an inventor; a clever, honourable 
man; a chief. (2) piscis quidam : a kind of 
fish. (. 8. Syn. Edpérns, εὑρήτωρ. Ev. Tíuiós, 
TEpippadns. 

AAditéuo65s, ov, 6, qui farinam vendit: a 
baker, a mealman. "Ya αλφϊταμοιδοῦ mápékümmv 
Bixowire Nub. 640. 

‘AAdiréy, ov ; ‘AAdi, τὸ, farina hordeacea, po- 
lenta: barley-meal; barley hulled and toasted. 
Καὶ dA$irá ᾿μυξλὸν ανδρῶν β. 290. Hom. H. 
Cerer. 208. Ep. Aevkóv, u)AfQpüróv. Pur. 
"MvéAós ανδρῶν. 

Adpitémwnris, idds, 1j, que farinam vendit; 
pistrina: a meal-woman; also, a meal-shop. 
Thy αλφϊτὅὄπωλιν Eecl. 682. 

AdAwa, às, 7, Ion. et poet. AAwh, area, vinea, 
hortus, &e. : (1) a threshing-floor, (2) vineyard, 
garden, ὅς.  IlóAUkapmUs GAwh η. 122. Syn. 
“ἅλως, ἄλων, eapds, πέδὅὄν, ἄρουρᾶ, κῆπῦς, αμ- 
πέλὼν, owübmebóv, οινόφύτον. E». Ἱἱέρὰ, ἔρϊθηλὴς, 
καλὴ, eoerivtvn, evpimédés, ἔύσπῦρδς, τἔϑἄλυϊᾶ, 
δἄλέρὰ, πάγκαρπὅς, δενδρήεσσδ, λευκὴ, αμπέ- 
λύεσσά. Pur. Φἴλη φραγμοϊῖσὶϊ, auméAOQUros γῆ, 
αμπέλδεν mé0Uv, πυρναίαις στἄφὕλαϊσὶ κἄλὸν βέ- 
'6pi0év ἄλωά. See Il. Σ. 561, &c. 


highly 


SYN. 


Αλωπέκϊδεὺς, €ós, 6, vulpecula: a fox's cub. 
Τηρῶν ἔς SdamexiBeve Pac. 1067. Syn. AAw- 
mékia, -Üv. 

Ἀλωπέκί(ω, vulpem ago, vulpinor: to play the 
fox, act knavishly. — Vesp. 1233. See below. 


‘Syn. Δόλδω, Tavoupyew, KOAGKEDW, 
ÁXwmékióv, ov, τὸ, vulpecula: 
Eq. 1076. See below. 
Ἀλώπηξ, ékds, ἢ, vulpes : 
$épo χᾶνας λὄνγὼς GA@méxas Acharn. 9789. 
Svw. Κερδὼ, xivddés. E». Aldwy, αγκῦλδμητϊς, 
 αἱμῦλὴ, apydréa, δόλἔρὰ, αἰιὔλδδουλός, mivUTi), 


a little fox. 


a fox. Kal μὰν 


κηκᾶς. 
Αλώσϊμός, ov, ὁ, 1), expugnabilis ; which may 
be taken. Kei μέν ἣν ὅἅλώσϊμος Helen. 1621. 


“Adwois, ἕως, 7), captura : the act of catching, 
capture, destruction. Τήνδ᾽ áAcciv Ἰλίου Phil. 
.62. Syn. Δξηλόσϊα, ὄλεθρῦς, νίκη. 


"ÁXwrüs, 3j, ὅν, qui prehendi potest: taken, 
or which may be taken, or discovered. E. R. 
“111. Seeabove. Syn. ἙΕυδλωτῦς, ευχείρωτῦς. 
- 'Áuá, simul: together. Tol δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 
B. 413. 


the Amazons. 
^HA0óv Apativés αντὶἄ- 


Ápa(óvés, wv, ai, Amazones: 
In the sing. ἅμάζων, 


e 


AMAP 
Er. 
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veipar T. 189. O6pinsOvpor, ἄνανδροι, 


| ἄάστοργοι, βἄρὔθυμοι, δάμνιπποι, εὐΐπποι, δούρϊδἔς, 


ανδρδφῦνοι, κλῦὔτὅτοξοι, evOdpnkeés, 'χαλκῦτοξοι, 
στὕγάνδρξς. 
Ἀμᾶθειᾶ, as, ἣν; Amathéa: one of the Nereids, 
See Νηρηΐδες. Εὐπλδκἄμός T μᾶθεια X. 48. 
Ἀμᾶθη-, és, 6, 7, indoctus, i ignarus : illiterate, 


foolish. Καἀμᾶθεϊ παρῥησὶᾳ Or. 903. Syn, 
'ÁGovAOs, ἄνδητὅς, ἄπειρός, ümeipok&AUs, ἄναί- 
cOmrüs,  ümaíbevrüs, ἄνξἔπιστήμων, ἄδδήμων, 


ücóQüs, ἄνδήμων, ἄδιδακτός, αγνώμων, δυσμᾶθὴς, 
μωρῦς, TKALOS. 

μᾶθϊα, as, 1, ignorantia, stoliditas : ignorance, 
folly. Τὸν ec 6Aóv ἄἅμδθϊαν οφλήσδμεν Hec. 327. 
Syn. ἄβουλϊα, ἀγνοιᾶ, ἄφρδσῦνη, atdpela, dvoid, 
ἄπειρϊα, ἄπειρδσύνη, αγνωμῦσύὕνη. Pur. NéQéAm 
πρᾶπϊδεσσὶ κἔλαινή. 

“Αμᾶθῦς, ov, ἣ, arena: sand, dust. Ἡ δ᾽ dua- 
θοις ἐχρίμψατὅ Hom. Apoll.439. ϑυν. ᾿Αμμῦς, 
ψᾶμδθῦς, ψάμμῦς. 

ἀμᾶθύνω, in pulverem redigo: to reduce to 
dust, destroy. Πόλιν δὲ ré πῦρ ἄἅμᾶθύνει I. 589. 
SYN. Avárpémo, ἄναστρέφω, üdQüví(w, aicTiw, 
πέρθω, ὄλδθρεύω, ἄπόλλυμὶϊ, φθείρω, διαφθείρω, 
κἄκδποιξω. 

ἁμαιμᾶκἔτδς, ἡ, ὅν, valde longus et ingens: 


immense, irresistible. Κρεῖσσῦν ἅμαιμᾶκξἕτου 
TUpUs CE. R. 177. Syn. Ανίκητδς, ἄδἄμαστῦς, 
ἀσπέἕτῦς. 


Αμαλδύνω, destruo: to destroy. Teixüs ἅμαλ- 
δῦναι Μ. 18. SYN. Ἀμᾶθύνω, εκπέρθω, εξαιρξω, 
κἄθαιρξω, κἄτασκάπτω, κἄτἄβάλλω, στύφξελίζω. 

ἁμάλθειᾶ, as, 7), Amalthea, the celestial goat, 
which is said to have suckled Jove. Avyés 
Ἀμαλθείης Call. 1. 49. 

Aparrddérip, $pós, ἁμαλλδδξἔτης, ov, ὃ, ma- 
nipulorum colligator : a binder-up of faggots or 
sheaves. 'AAAá δ᾽ ἅμαλλδδετῆρξἔς Σ. δ59. Theoc. 
10.44. Syn. Aunrnp. 

Ἀμᾶλδς, 3, ὅν, mollis, imbecillis : soft, weak. 
‘Os δέ κύων ἅμᾶλῇῃσϊ πὲρὶ υ. 14. Syn. ‘A€pés, 
ὅἅπᾶλὅὄς, ἄπᾶλόχρως, τἔρην, ATAADPPwY. 

“Ἀμαξᾶ, lon. ἅμαξαίη, ns, (1) plaustrum : a 
wain, waggon. (2) septemtriones: the constel- 
lation called Charles’s wain. ͵Ἡπὲρ ἅμαξαι κ. 103. 


Nub. 878. Syn. 'Apuá, ἄπήνη, διφρς, ὄχῦς, 
üxeióv, ὄχημᾶ, ζ(εῦγῦ“. Er. Αχθῦφδρῦς, εὐτρὅ- 
xis, ευτρὄχᾶλῦς, evum yis, καλὴ, ευὐποίητὅς, 
TETPGKUKAGS. 


‘Apatnpns, és, 6, 7, plaustralis : fixed or "fitted 
to ἃ waggon. τόνδ᾽ ἅμαξήρη θρόνον Agam. 
1021. Svw. "Apa£ticiós, ἅμαξικὄς, &pudreis., 

‘Auatis, ids, a, plostellum : a small waggon. 
Nub. 863. See“ ᾿Αμοξᾶ. 

'"Áuatirüs, o0, ἣ, sc. ods, via publica : 
riage-road, highway. 
Eur. Eleetr. 775. 
AGTOs. 

‘Auatotaneys, es, 6, 7j, plaustrum complens : 
that which will fill a waggon, very large. 
᾿ἁμαξόπληθῆ γεῖσ᾽ Phoen. 1175. 

‘Auatoupyis, o), 6, plaustrorum faber : a cart- 
wright. EZ ἅμαξουργοῦ Aéyess Equit. 464. 

Ἀμᾶρα, as, 7, aqueductus: a channel, ditch, 
stream. Κρηναῖαι ἅμᾶραι πλήθοντ pont Apoll. 
ὃ. 1391. Svw. Óxéris. 

'Áuaprüvo, f. ἅμαρτήσω, 2a. ἥμαρτόν, ἃ Scopo 
aberro, fallor, delinquo: to miss the aim, fail, be 
deceived, act wrong. ‘H ζώοντἄς ἅμαρτεῖν φ. 
155. Syn. Αλϊτξω, ἄλαίνω, ἅλαδμαϊ, ἄφάμαρτἄνω, 
etáuoprüve, ἄσξθξω, πᾶρᾶνδμξω, πλημμέἔλξω, 


a Ccar- 
Aikpirüv eis ἅμαξϊτόν. 
Syn. ‘Odds, ἄγνυιὰ, ἅμαξή- 
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πλᾶνδδμαι, σφάλλὄμαι, TAd(Uuon πταίω, ἅπὅ- 
τυγχἄνω, αστὔχξω, στἔρὅμαι, ἄδϊκξω, βλάπτω. 

᾿ς Ἁμάρτημᾶ, ἄτὅς, τὸ, peccatum: an error, 

mistake, sin. Antig. 1264. See below. 

'Áuapría, as, 7, culpa: a fault, crime. Áváge- 
ρουσᾶ τὴν ἅμαρτϊαν Orest. 76. ὅγν. ᾿ἁμαρτωλή. 

Ἀμαρτὶνδός, ov, ὃ, ἧ, mente errans: wrong- 
minded. ‘Auaprivisy τ᾽ Ἐπὶμηθέα (έα one long) 
Theog. 511. 

‘Auaproémis, 3s, 6, 7, stulte loquens : talking 
foolishly. Adv áuaprüémes N. 824. 

Auapripntis, ov, ὃ, 1j, testibus carens: unwit- 
nessed to. ὐμὸς δ᾽ duapripyntis ευκλξὴς moots 
Herc. F. 290. 

“ἁμαρτωλὴ, jis, ?, peccatum: a sin. Eiév 
ἅμαρτωλαὶ Theog. 327. Syn. ÁAirqu&, ἅμάρτημᾶ, 
ἅμαρτϊα. 

Ἀμᾶρυγὴ, fis, 5; Ἀμᾶρυγμᾶ, ards, T0, fulgor: 
glare, splendour. Az’ οφθαλμῶν ἅμᾶρυγαί Hom. 
Merc. 45. Theoc. 23.7. Syn. Avynh, eéAás, 
λαμπρότης, ayAdia, καλλώπισμᾶ. 

Ἀμᾶρυγκείδης, ov, 6, Amaryncides: the son of 


Amaryncus. Ἔνθ᾽ ἁμᾶρυγκείδην A. 517. 
Ἀμᾶρύσσω, fulgeo : to shine bright, blaze. "Ir 


οφρῦσϊ πῦρ ἄμᾶρύσσε Theog. 827. Syn. Α λᾶϊ- 
Copa, av'yée, αυγάζω, διαυγάζω, γἄνδω, μαρμαίρω, 
στίλξω, σέλἄγξω, αστράπτω, σἔλἄγίζω, Siamperw. 

'AuüTpóxów, una curro: to run along with. 
Toiv ἅματρόχδωντᾶ Sipate O. 450. 

'Áuürpüxià, às, ἢ, rotarum concursus : the 
meeting of wheels. MévéXaós dparpoxias ἄλέξεί- 
vov V. 422. 

Auavpdéids, ov, 6, 1j, vitam in tenebris degens : 
living in darkness. “Ανδρὲς ἅμαυρδδϊοι φύλλων 
γένξᾷ πρδσὔμοιοι Av. 685. 

Ἀμαυρῦς, ρὰ, pdv, obscurus : obscure, gloomy. 
weak. Αὐτή T ἅμαυρὰ kod Tipayvds Androm. 
203. Syn. ἄλαμπὴς, ἄδηλδς, ακλξὴς, ασθξνής. 

Áuavpóe, obscurum reddo, extinguo: to 
darken, extinguish. Hipp.918. See above. Syn. 
Arépavpiw, üápüvi(e, TKdTICw, ἄποκρύπτω, üTÜ- 
κἄλύπτω, ἅπἄλείφω, ἔπισκϊάζω, CSpiw, γνὄφδω, 
ἅμᾶλδω, ἄμᾶλύνω, ἅμαλδύνω, ἄμέρδω, ἄποτρίξω. 

ἀμαχητὶ, absque pugna: without fighting. 
τὸ μὲν αἰσχὶόν alk ἅμᾶχητί d. 437. Syn. 
Ἀμᾶχεὶ, ἄμἄχῶς“, ἄκδνιτὶ. 4 

Ἀμᾶχητῦς, poet. Au&xérüs, et’ Audis, ov, 6,7, 
qui non pugnat ; frequentius, invictus : who does 
not fight; irresistible. Sept. Th. 85. Rhes. 
453. See Máxn. Syn. ATTÜAEuós, ἄνανδρὅς, 
δυσμᾶχητῦς, üvüXwrüs, ἀρῥηκτῦς, ἄδαμαστὄς, 
ἄπόρθητὅς, SvTTOAEUNTOS. 

Áuáo, ἤσω, colligo, constringo, meto : to col- 
lect, to bind together, to mow, to reap. “Ἔπειτ᾽ 
áuac0é τῶνδέ Eur. Ino fr. 4. Maltby observes 
that in the active voice, and in the derivatives 
αμητὴρ and dunros, the alpha is long in Homer 
and Hesiod; in the middle voice, as also in 
ἐπαμήσατο, καταμήσατο and διάμησε, the alpha 
is short: with the later writers the alpha is 
common. Syn. ἅπᾶμδω, e£&jiduo, κἄτάμδω, συλ- 
λέγω, Sépi(w, εκθέρίζω, δρἔπω, ἄπδτέμνω, ἄπὅ- 
κόπτω. 

Apéalyw, pro ἄνδἄθαίνω, ascendo: to ascend. 
t|, 178. 

Αμβάλλὅμαι, pro ἄνἄβάλλδόμαι, remoror: to 
delay. B. 436. 

'AuSücís, éws, 1, pro dvüá6ücis ascenso: 
ascent, a mounting. ᾿Αμβᾶσϊς ol τὰν Ἱππὶαν 
CE. C. 1070. ( Choriamb. dim.) 

Αμβἄτης, pro ávüG&rms, ov, 5, qui ascendit, 
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equus admissarius: ascending; a stallion. Μαι- 


vades τόν αμβθἄτην Bacch. 1105. 
‘Au6ards, pro áváGürüs, ov, 6, 7, qui ascendi 
potest, ascensu facilis: what can be ascended, 
accessible. ᾿Αμθᾶτὅὄς εστὶ πῦλις Z. 434. Syn. 
Eriéarés. 
Αμθλήδην, per syne. pro évaéandny, alta voce : 
with the full force of the voice. X. 475. 
Αμθλῦς, εἴᾶ, 0, obtusus, hebes: blunted, dull. 
Νῦν δ᾽ αμθλὔς el kal κἄτηρτυκὼς κἄκῶν Eur. 
fr. inc. 167. 
Αμθλὼψ, &mós, Αμθλωπὴς, €ós, et Αμϑλωπὸς, 
od, 6, 4, ceecutiens: dim-sighted. Bióv αμθλωπὸν 
müpéxovciw Eumen. 953. Syn. Apaupés. 


Ausorddnv, pro ava6dAddnv, per intervalla, ; 


diversis vicibus: at intervals. Nem. 10. 61. 
Αμθδλὴ, pro ává&UA3), 4. v. Heracl. 271. 
Αμβδλϊεργῦς, ov, 6, pro ἄνἄθὅλ., dilator operis : 

a man who is dilatory in his work. Ap6dAtepyés 

avnp Hes. Op. 411. Syn. Ῥᾳαθυμῦς, δκνηρῦς, 

σχὕλαϊος, μελλητή5. 
Auésain, lon. pro ἄνἄθολϊη, ns, i.q. Ávà- 
65A3, 7, dilatio: delay. Αμβύλϊη δὴ γάρ Apoll. 

3. 144. Syn. Βρᾶδύτὴης, Tpí6), diarpisn, μέλ- 

Amois. 
ApSpócia, as, 1j, ambrosia: the supposed food 

ofthe gods. Τοῖσιν δ᾽ apSpioinv Ziuóers E. 771. 

Ep. Ἐρᾶτεινὴ, AlórpéQijs, εὐοδμῦός. Pur. Θεῖδν 

ἄλειμμᾶ, ap Spónióv εἰδᾶρ. 
Αμβρῦσϊὅς, a, ὅν, immortalis, duleis : immortal, 

sweet, IIépi δ᾽ au8pócios kéxU0 ὕπνος B. 19. 

Syn. Ocids, abavards, ἀφθαρτῦς, ἡδὺς. 
Αμβρὕτξω, au€pirw, aberro: to miss. E. 287. 

Syn. ᾿ἁμαρτἄνω, ἄπὄτυγχἄνω. 
Αμβρδὅτὄπωλδς, ov, 6, 7, immortalis juvenis : 

an immortal youth. Xdpiv ἀζύγδς αμδρότόπώλου 

Troad. 539. 
‘Au€pirés, ov, 6, 1j, immortalis, purus: im- 

mortal, pure. II. 381. — Svw. see Αμθρῦσὶϊῦς, 

ἀφθὶτὅς, ducfpárós. 
Auéyaprés, ov, 6, ἣ, immensus: immense, 

large.  Iióvov δ᾽ ἄμἔγαρτόν ὄφελλεν B. 420. 

Syn. 'Ao60rüs, áuerpós, domérüs, μἔγᾶς, TOAUS, 

avaplouds. 
Awet€duc, remuneror, alterno: to exchange, 

alternate, answer. A.172. See below. Syn. 
ArépelGduc, αντἄμείδὅμαι, αντϊφωνξω, ανταυδᾶω, 
ὕὑποκρίνὍμαι, ἄποκρίνὅμαι. 
Áucí&o, commuto : to give in exchange. At- 
uie τεύχε Gee Z. 235. Syn. AAAdTTO, 
εξαλλάττω, ἔπαλλάττω, ἄμείθδμαι, ανταλλάττω. 

ἀμείλικτὅς, ἄμείλίχὅς, ov, 6, ἣ, implacabilis: 
implacable, Enéeooiv ἄμείλικτον δ᾽ bm ἄκουε 
ᾧΦ. 98. See 0.734. Syn. AvopelAuris, ἄνηλ ξὴς, 
ἄνήμερῦς, ἄνίλξως, ἄνξλξήμων, üvémieuci]s, ἄηδὴς, 
ἀστρεπτῦς, ἄθελκτὅς, ἄκήλητῦς, ἄπηνὴς, ἄπᾶρ- 
αἰτητῦς, δυσπᾶραίτητῦς, ümüpüjvOUs, ἀσπονδῦς, 
αστεργὴ, &répájuov, dreyKTds, Gkaumhs, σκληρός, 
χἄλἔπός. Pur. Πέτρας ἔχων φῦσϊν mé σϊδήρου 

Mosch. 
Ἀμείνων, dvds, melior: better, braver. Ov 

πατρῦς ἄμείνων A. 404. Syn. Βελτίων, BéArépüs, 

κρείττων, déprépos, mpüdépéaTépós, AwiTEpds, 
ἀρείων, ἄρειδτἔρὅς, λωΐων. 

Ἀμείρω, cum gen., privo aliquem portione : to 
rob any one of his share, Πᾶρᾶ xeiAós ἄμερσεν 


Nicand. ὃ. 686. Pyth. 6. 26. Syn. ἅμέρδω, — 


ümüpelpe, amavpiw, ἄτέμθω, νοσφίζω, τητᾶω, 
στἔρξω, ορφᾶνίζω, ἄφαιρξω. 

Ἀμέλγω, mulgeo: to milk. 
'Theoc. 5. 85. 


Avyüs ἄμέλγω 
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Auédéw, negligo : to disregard, neglect. N. 419. 
Syn. Adepi(w, ἄφροντιστξω, ἄμξελϊᾳ δοῦναί τὶ. 

AuéAntés, ov, 6, 7, non curandus: not de- 
serving of attention. Theogn. 422. 

ÁuéAim, as, poet. pro ÀÁucAeik, 7, incuria: 
carelessness. — lph. A. 850. Syn. AgéAeid, 
ἄτημέλειᾶ, ἄφροντὶσϊα, ὄλϊγωρϊα, paOvuia, apyia, 
ἄκηδϊα. 

'Áueumrüs, ov, ἄμεμφὴς, eds, 6, ἣ, inculpatus, 
innocuus : unblamed, innocent. Iph. A. 1158. 
Syn. 'Áueuós, Guduntis, ἄἅμύμων, àvaíriüs, 
a6AGES, ἄκᾶκὄς, ἄνἐπίφθονδς, dioryós, κἄθᾶρὅς. 

Auéurtws, culpz expers: without blame or 
censure. Philoct. 1465. 

Ayeugia, as, 4, reprehensionis immunitas : 
exemption from reproof. Οὐκ ἄμεμφϊα φίλοις 
Sept. Th. 903. Syn. A6Ad6ia. 

Apévnvis, ἢ, bv, Ἀμένὴς, &js, sine robore et 
viribus: feeble, unsubstantial. x. 521. Eur. 
Suppl. 1116. Syn. Ac6&vijs, áuavpüs, εξϊτηλός, 
vwbpis, νωχέλὴς, λεπτός. 

Auévnviw, irritum. reddo: to render weak, 
useless. N. 562. Syn. AcOéviw, εκλύω, "yviów, 
ἔλασσδω. 

Ἀμέργω, tw, κἄ, exsugo, destringo, decerpo: 
to extract, to take off, squeeze out, pluck off. 
Xépi καρπόν auéptwy Herc. F. 396. Syn. 
Ἀπᾶμέρδω. 

Ἀμξριμνὅς, ov, ó, 3, curarum expers: devoid 
of care, unattended to. Aj. Fl. 1207. Syn. 
Ἀφρόντιστῦς. 

Αμετρητῦς, ov, 6, ἧ, immensus, immodicus : 
immeasurable, immense, immoderate. “Ὄπισθἕν 
ἄμέτρητος müvüs έσται W. 249. Syn. 'Áuérpós, 
Gpeyaptos, àmXna Us, ἄπἔλεθρὅς. 

Ἀμετρδξπὴς, és, ὁ, 7, sine modo loquax : in- 
cessantly babbling. Movvés ἄμετρδἔπὴς ExdAga 
B, 212. Syn. Αδδόλέσχης, PAvapés. 

Auetoiuos, 6, 7, pertransibilis: by which 
there is a passage. "Om καὶ ἄμεύσϊμόν Ap. Rh. 
4. 297. 

Apevotrépis, ov, 6, 1j, in diversam regionem 
transiens: passing into a different part; where 
the paths cross each other. Pyth. 11. 58. See 
Ἀμεύσϊμῦς. 

Ἀμεύω, transeo : to pass over; surpass, van- 
quish. Pyth. 1.86. See Áuejoiuiós. Syn. see 
Auciéw, 

‘Aun, ns, 1j, falx, ligo: a spade, mattock. Οἱ 
xüvés Vmórümrovrés ὥσπερ ταῖς Guas Av. 1145. 
SYN. AÍlkeAAÓ, 

Aunyérn, ἅμωσγἔπως, quodammodo, quoquo 
modo: some way or other, in some measure. 
"Yuas μὲν ἤδη μισθῦφδρεϊν áumyém Acharn. 608. 
Thesm. 428. Exp. ‘Evi γέ τρόπῳ, ὅπωσοῦν, 
Ofyróré, 

Ἀμήνιτὄς, ov, 6, 7, ira et simultate vacuus: 
free from anger or quarrel. vv τ᾽ εὐκλείᾳ καὶ 
ü&umvire /E. Suppl.976. Syn. 'ÁxoAós, ákórós, 
euuevi)s, NMEpOS. 

Aphpirés, ov, 6, 7, colo non deducendus : not 
to be spun out. Καὶ yijpas áufpiróv Apoll. 2. 
221. Syn. Áré£AesTós, ümépavrós, dinvéxhs, 
ενδέλἔχὴς, συνἔχής. 

Αμητὴρ, fpós, 6, messor: a reaper. Οἱ δ᾽ 
ὥστ᾽ αμητὴρἕς A.67. For the first syll. see 
Apdw, Syn. Θέριστὴς, Opémávqpüpós, ἅμᾶλη- 
TÜUUS, ἅμαλλδδξἕτήρ. 

‘Aunts, ov, 6, messis: a harvest. ‘Auntos 8 
ὅλίγιστός T. 223. Syn. O€pds, ϑὲρισμῦς, κἄλἄ- 
unTouia, ευκαρπὶα. 
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Aujtwp, ópüs, 6, 4, cui mater est nulla, aut 
seva: motherless; unnatural. Ion 109. Svw. 
Κακδμήτωρ. 

Αμηχᾶνξω, how, ned, inops consilii sum: to 
be without contrivance, to be at a loss, or irre- 
solute, An uiv dunxavéovr Theocr, 22. 103. 
Syn. Atépéw, pépiuvdw, εκκάμνω. 

, Aumxávía, as, 1, inopia consilii : perplexity. 
"Opüevrés ἄμηχᾶνϊη δ᾽ éxé ι. 296. Syn. ÁOvuia, 
ἄνελπιστϊα, &müpia, ἄπδρημᾶ. 

Aufjxüvós, ov, 6, 7, inops consilii, difficilis : 
devoid of contrivance, senseless, unfounded, 
difficult. 'Áveyás üuf]jxüvóv ἀλλό ἘΞ. 26. Syn. 
'ÁGovAOs, áDüvirüs, ἄπδρδς, ἄδάᾶμαστῦς. 

Αμηχᾶνως, nullo modo: by no means in 
perplexity. δρᾷν δ᾽ üáunxüves ἔχει Eur. Fr. 
CEnom. 3. 

Auiaytés, ov, 6, ?, purus: undefiled, pure. 
Κεφᾶλῆς &uiavrüv oa dkpms Theog. 447. Syn, 
Αμόὅλυντῦς, ἄθικτὅς, &mpóríuac Us, &xpavrüs. 

“Ἁμικτῦς, ov, δ, 7, commercium fugiens : in- 
hospitable. — Iph. T. 403. Syn. Ἀκοινώνητῦς, 
ἄπλατὅς. 

“ἁμιλλᾶ, nS, 7), certamen: a contest, struggle, 
conflict. Aiá capkós ἄμιλλαν Hel. 355, Syn. 
Ayav, σπουδὴ, piddvexia. Ep, Φιλύπλουτῦς, 
ῥιμφάρμᾶτδς, οινόπλᾶνητὅς. 

᾿ἁμιλλᾶδμαι, certo, emulor: to contend. Τόνδ᾽ 
ἄἁμιλλῶμαι λόγον Hec. 271. Syn. AWaAAMÁOuat, 
ἄγωνίζὅμαι, ἔπἄγωνί(ζὅμαι, ἄεθλεύω, κὄνϊἄδμαι, 
ισχυρί(ὅμαι, ἔρϊδαίνω, ἔρίζω, νεικξω. - 

᾿Αμίλλημᾶ, ürós, τὸ, certatio: a contest, 
struggle. Soph. El. 493. See above. Syn, 
Αγώνισμᾶ, ἄγὼν, ἀθλῦς. 

᾿Αμίλλητὴρ, Tipós, 6, certator: a contender, 
wrestler. Tpdxovs ἅμιλλητηρᾶς Antig. 1065. 

“Δμιππῦς, ov, ὃ, ἣ, equo par celeritate : fleet 
as a horse. Bépéds ἅμιππός ορθῦδύπῦς ὕπὲρ 
πᾶγου Antig. 985. Syn. Taxis. 

Auis, 166s, 7, matula; navigium : a chamber- 
pot; a skiff, ΄Ητησὲν ἄμϊδ᾽ ἔγὼ δὲ πρὸς τοῦτον 
βλέπων Ran. 548. In A. Suppl. 849, 854. 
the α is long. See Butler, ZEsch. Suppl. 849. 

Δμισθὶ, gratis, impune: gratuitously, with im- 
punity. Ουκοῦν ἄμισθϊ τοὺς Euods στρᾶτηλᾶτας 
Troad. 409. 

᾿Αμισθὅς, ov, 6, 1, mercedis expers: unpaid, 
unrewarded, gratuitous. Choéph. 721. Syn. 
Απόμισθὅς, ἄδώρητόὅς, ἐκμισθῦς. 

Αμϊσώδαρδς, ov, 6, Amisodarus: ἃ prince of 
Caria, whose daughter married Bellerophon. 
(Yiés ἄκοντισταὶ Ἀμϊσωδᾶροῦ II. 328. 

᾿Αμϊπρῦς, ov, 6, 7), Sine zona: not having a 
girdle. Πάσας éri παῖδἄᾶς áuírpovs Call. 3. 14. 
Syn. "Αζωνὅς. 

Apnirpóxírev, wvós, 6, 7, cui zona discincta 
est: having the belt ungirt. “ἴδ᾽ &ywrpüxirevás 
ératpous II. 419. 

Ἀμιχθᾶλδεις, eood, ἕν, inaccessus, im portuosus : 
inaccessible, harborless. Ajjuvov ἄμιχθἄλδεσσαν 
2. 753. 

“Αμμᾶ, ards, τὸ, nexus: a fastening, a chain. 
Herc. F. 1029. Syn. Καθαμμᾶ, ἄνἄδέσμη, δεσ- 
pbs, σὐνδεσμῦς, TASKH, συμπλόκὴ, ὄχἄνη, TEAG- 
μών. Ep, Eiorpépés, &UGpoxüv, orépedv, üpuieróv. 

'Aupiyá, simul, una cum: together, along 
with. 'AAós ἀμμἵγᾶ παύροις Apoll.1. 573. Syn. 
“Αμᾶ, ὅμοῦ. 

Aupopia, as, 7, infortunium : misfortune. 
Μοῖράν τ᾽ αμμῦρϊην TÉ v. 76. Syn. Συμφῦδρὰ, 
ἄτὕχϊα, ἄτύχημᾶ, τἄλαιπωρϊα. 
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' Aupiipüs, ‘Audpds, ov, ὁ, 31, calamitosus: un- | 


fortunate, X. 489. See ‘Awoupds. 

‘Auuwy, wvds, ὃ, Ammon: a name of Jupiter. 
Pyth. 4. 28. 

Áujwoviás, Ἰᾶδός, ᾿Αμμωνῖς, 180s, 7, ad Am- 
monem pertinens: belonging to Ammon. Al- 
cest. 113. Eur. Electr. 734. 

Auveids, a, ὅν, agninus : belonging to a lamb, 
woollen. Theoc. 24. 61. Svw.'Apveós. 

Αμνὴ, fis, Auvis, tds, ἢ, agna: ἃ she-lamb. 
Δωρεῖται Μόρσων τὰν auvidai Theoc. 5. 199. 
Syn. Auvis, ἄρήν. E». ᾿Ἀπᾶλὴ, ἅμἄᾶλ᾽, βληχᾶς, 
pct. 

Auynudsvevtés, ov, 6, 1j, immemoratus : un- 
mentioned, not remembered. Iph. T. 1420. 

Αμνημῦνξω, ἤσω, ká, immemor sum: to forget. 
Orest. 210. 

AuvqubcUre, ns, ἣ, oblivio: forgetfulness. 
Ion 1100. Syn. Λησμῦσὔνη, λήθη, An00cvn, 
AfjoTis. 

Αμνήμων, óvüs, 6, 7, 1mmemor: unmindful. 
Mus. 322. Syn. ἀγνώμων, λήσμων, λἄθίφρων. 

Apynstéw, ἤσω, nia, obliviscor, immemor 
sum: to forget, to be unmindful of. Soph. El. 
484, Syn. Ἐκλανθᾶνδμαι, αμνημὄνξω. 

‘Auynotos, ov, 6, ἢ, oblivione deletus: for- 
gotten. "Theocr. 16. 42. 

' Auvióv, ov, τὸ, vas ad excipiendum sanguinem 
in sacrificiis respersum : a vessel for receiving 
the blood shed in sacrifice. Περσεὺς δ᾽ div 
εἶχέ γ. 444. Syn. Zoüivyióv, oparyetov. 

vAguvigós, Αμνισσῦς, oU, 7, Amnisus: a port 
of Gnossus in Crete. Στῆσξ δ᾽ ἔν Αμνισῷ 00i 
T. 188. 

Αμνδκῶν, oüvrüs, 6, agninam mentem habens, 
fatuus: stupid. Eq. 264. Syn. Ἑυήθης, papas, 
αμήχᾶἄνδς, ηλὶθὶδς. 

Αμνῦς, οὔ, δ, agnus : a lamb. Theoc. 5. 24. 
Αμνὸς is a term not found in the Tragedians, 
Homer, or Hesiod. Syn. ἀρὴν, gen. apros, ™po- 
&ürióv. Er. Ἀπᾶλδς, νἔδθηλὴς, σηκίτης, ὕπὅ- 
μάζδς, κἔράστης, ἱσόμήτωρ. 

Apéynri, sine labore: without labour. Γέρων 
üpüysri ἄειρεν A. 636. Syn. Apox6l, ἄτἄλαι- 
TÓpos. 

Ἀμδγητῦς, ov, 6, ἣ, indefessus : unwearied. 
Hymn. Mart. 3. Syn. Ἀκμὴς, axdmaros. 

Αμῦθὲν, aliqua ex parte: in some degree. Τῶν 
ἅμδθεν γέ Sed a. 10. 

Ἁμοιθαῖϊδς, ov, ὃ, 7, alternus, mutuus: 
nate. Apoll.3.83. See below. 

Ἀμοιθὴ, fis, ἡ, permutatio, vicissitudo, com- 

ensatio: change, exchange. Olas ἅμοιθῆς εξ 
lácóvos κὕρεϊ Med. 29. Syn. ‘Aucupis, avr- 
üáuenjis, αντάλλαγμᾶ, ἔπαλλᾶγὴ, ἔπάλλαξϊς, Kol- 
vovia, meTaSory, avTidoats, αντϊδωρξὰ, αντευερ- 
γἔτημᾶ. 

Ἀμοιθηδῖς, vicissim, alternatim : by turns, 
alternately. “Ηἱσσόν ἅμοιβηδὶς δ᾽ ἔδίκαζον 3. 506. 
Syn. ÉvaAAGE, ἔπαλλήλωϑ. 

ἁμοιθῦς, 3), ὅν, mutuus : succedaneous, ΓΗλθὸν 
ἅμοιθοί N. 793. Syn. ApoiSatds. 

'Áuoipüs, ov, δ, 7, expers, non particeps: de- 

rived, bereft, having no share. “Hpev ἅμοιρον 
'Theoc. 21. 30. 

Ἀμολγαῖδε, a, ὅν, lacteus, qui mulgetur: 
milky, which is milked. Maca τ᾽ ἅμολγαίη Hes. 
Op. 588. Syn. DAyépis, γλᾶἄγδεις, 

Aworyeds, ἕως, 6, mulctra : ἃ milkepail. Τὸν 
ἅμολγξδ, πληροῖ Theoc. 8. 87. Syn. Γαυλς, 
πέλλα. 
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ÁuoXyós, οὔ, ó,tempus quo mulgetur, nox 
extrema: milking-time, the evening. Nukrás 
üuoXyg A. 173. Svw.'Ecmépa. 

'Áuouós, ov, 6, ij, inculpatus: blameless. 
Eum. 478. Syn. ‘Aueurris, ἄμεμφής. 

“Αμύπάων, óvüs, δ, Hamopaon: Kal Πόλῦαι- 
povidny 'Áuomdóvà Θ, 276. 

Ἀμορθᾶς, ἄδδς, 7, pedissequa, a female attend- 
ant. “Emovrat áuopSüBés Apoll. 3. 880. 

Ἀμορθῦς, o), 6, assecla; bubuleus: an at- 
tendant; a herdsman. Πέμπέν duopSovs Call. 3. 
45. Syn. Axddrovbds, αμφϊπδλός, Bovkdros, 
ποιμήν. 

Apopyis, ἰδός, 7, vestimentum purpurei coloris : 
a purple robe. Τᾶἄλαινᾶ τῆς ἄμοργίδος Lysist. 
736. Syn. “Ὑφασμᾶ, xíràv, εσθὴς, papos. 

" Á nópüs,' Αμμδρδς, ov, 6,7, 1. q. "Ápoipós, expers, 
calamitosus : having no share, unfortunate. Med. 
1392. Syn. Eoréphuévds, τητώμξνδς, ἀθλϊός, 
δυσδαίμων, δύσμῦρὅς, κἄκδμοιρδς, κἄκδμδρδϑ. 

ἀμορφΐα, as, ἣ, deformitas: deformity, hag- 
gardness. Φᾶνεῖσ᾽ ἄμορφία Orest. 305. "SYN. 
Δυσμορφῖα, δύσειδία. Ep. Aw xpà, ασχήμων. 

'Áuopoüs, ov, 6, 7, deformis : deformed, dis- 
figured. Hec.240. Syn. Aiceibijs, δύσμορφῦς, 
ασχήμων, αισχρῦς, ἄειδὴς, ἄκοσμδϑ. 

‘Auds, Dor., et Agós, Aol, et Att., noster, 
meus: our, my. Kal déxduar χερί δώμᾶσϊ T 
αμοῖς Androm. 1177. 

“Αμῦς, Doric. “Huos ; vel ut mavult Gaisford. 
*Auds, postquam: when. Theoe, 22. 11. 

'Áurüs, ov, 6, 1j, inexplebilis : insatiable. Θὴρ 
ἅμδότος μακρὴν Theoc. 25, 242. Syn. ἀκῦρε- 
ods, amAnoTos. 

Ayoucia, as, %, illiterata barbaries: want of 
refinement, rusticity. Aovota τοι μηδ᾽ Eur. fr. 
Antiop. 40. 89. 

‘Auovads, ov, 6, 7, musis non initiatus, indoc- 
tus, tristis: illiterate, mournful. Phoen. 820. 
Syn. Ámüpovcós, áuá0?s, amaidevtés, ἄκομψῦς, 
ἄηδη. 

Auoxéi, et Ἀμοχθεὶ, facile: without exertion, 
easily. ὦ Sés áuox0! κεῖσξ νῷν ἡγήσξται 
Baech. 194. 

'Áuox0Us, ov, 6, 7, labore carens, iners: de- 
void of, or free from, labour; inactive. Trach. 
147. Syn. ArdAalrwpds, αργῦς, δκνηρῦς. 

Aurédihpns, és, 6, 7, campestris: meadowy. 
Pers. 572. 

Αμπὲλᾶἄγῦς, pro ava. TEAG'yós, per mare : along 
the sea. ‘Qs Peper’ aumérdyos Hes. Theog. 190. 

Αμπέλξωὼν, dvüs, 6, poet. pro Αμπέλὼν, vine- 
tum, vinea: a vineyard, grapery. Theoc. 25. 
155. Syn. ‘Adwd, owdreddv. Er. MdAv6orpis, 
cóckiós, Kardoxids, Pur. Γῆ owdpiris, aumé- 
ASHPUTIs, πέδον ἀαμπέλδξν, 

Αμπὲλϊδν, ov, τὸ, viticula: alittle vine. Καμοὶ 
yap eotiv αμπέλϊὰ κἔκομμἕνα Acharn. 511. 

AumréXis, id3s, 7, vitis; a vine. IIpórü μὲν 
ἅν αμπξλϊδός dpxdv ἔλᾶσαι μᾶκρόν Acharn. 
1014. : 

Αμπέλῦὔεις, εσσᾶ, ἕν, vitifer: fertile in vines, 
r. 184. 

Αμπέλδεργδός, Αμπέλουργὅς, 
vine-dresser, Pax 189. 

‘Aumédds, ov, 7), Vitis: a vine. ὦ, 245. Syn, 
Olvn, αμπέλξών. Ev. Aypiis, aváA€), a6pixdpns, 
ανθἔμδεσσᾶ, Baxxeln, βύτρυύδπαις, yAvKiKapTés, 
Bácei, evréradds, Exhparts, ἔφίμερδς, ἡδεῖᾶ, 
ἡδύποτὅς, ἱμέρδεσσᾶ, piAoppát. Pun. ἀκεσφδρος 
λύπης, ἥμὲρϊς, πανθέλκτειρᾶ, μεθυτρδφὅς, MITEP 
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ὅπώρης, οινδτόκοι ξέρσαι, εὐστἄφύλοιδ SéfjArUs 
owadds ὅρπηξ, ἐρνός ἐρώτων, pitiv αγλᾶδδωρδν, 
ado kirby, φίλεύϊδν dvOds, κήρυξ ευφρδὄσύνη. 

Αμπέτραις, pro avi πέτραις 415. Suppl. 355. 

Auréxovn, ns, 1; ; Αμπέχδνδν, ov, τὸ, indumen- 
tum exterius: an outer garment. Theoc. 15, 
21. 27, 59. Syn. Audicous, éavüs, εἷμᾶ, ἐσθημᾶ, 
ἐσθησΐς, εσθὴς, ἐνδύμᾶ, mépiGAmuá, Somarioy, 
TÉpi60A, ἱμᾶτϊδν, oTSAH, στολμῦς, στῦὕλισμᾶ, 
στῦὕλισμός, πεέπλόν, ἔφαμμᾶ, €AUuá, éAUAÓs, 
σκἔπασμᾶ, χλᾶνϊςΞ. 

Αμπέχω, αμφέξω, cireumdo, induo: to throw 
round, clothe, put on. Med. 1156. Syn. Ἐνδύω, 
mépiduw, αμφϊέννυμϊ, πέἔρϊβάλλω, πὲριστέλλω, 
mépiriónui, πὲρϊζώννυμϊ. 

᾿Αμπνευμᾶ, ἄτὅς, τό; Αμπνδὰ, ἂς, 7], respiratio : 
respiration, breathing. Nem. 1, 1. Olymp. 
8, 9. 

Aumvéo, Aumyciw, Αμπνὕὔω, 'Aumvvui, pro 
Avarvéw, etc. respiro : to respire, breathe. 7. 111. 
Apoll. 3, 331. X. 223. 475. 

‘Aurévéy, pro vá móvóv, inter certamen: 
through the contest, II. 726. 
^ Aympémijs, pro Ávümpémjs, ἔδς, 6, 7, consenta- 
neus: suitable, adapted to, Suppl. 120. Syn. 
Evumpéxis, aíoiuós, dampers. 

m AumTÜAié0püv, pro ἄνά  TrTOAicOpüv. 
IIróAié0püv. 

Αμπτῦὔχὴη, pro ávamrUx?), 1j$, 7, 4. V. 

Αμπυκτήρϊα, φἄλδᾶρᾶ, pro Aumuxripés, funi- 
culi aurati quibus comz in equorum frontibus 
religantur : a bandage for a horse's mane. (E. C. 
1068. 

᾿Αμπυξ, ks, Αμπυκτὴρ, fjpüs, 1. q. Αμπυκτήρϊδς, 
6, reticulum muliebre, rota: net-work ; a wheel. 
'Auwmükü κεκρύφαᾶλόν τ᾽ X. 469. Syn. Κρή- 
δεμνόν, κεκρύφαλδς, Tawia, TpóxUs. Pur. 'Av- 
δέμᾶ μίτρας. 

“Αμπωτὶς, ἕως, 160s, 7, reciprocatio zestus 
marini: the ebb and flow of the tide. Διψᾶἄλξην 
ἀμπωτὶν ἔχων Call. 4, 130. Syn. Πλήμμυρᾶ, 
βρασμῦς-, (áXn, cáAós, βῦὕθὅς. 

“ἁμυγμᾶ, &rós, rb, laceratio: a rending. Aj. 
640. See Autoow. Syn. Σπᾶραγμᾶ. 

‘Apidis, simul: together. ἘΕὕδειν add’ áubis 
Κι 300. Svw. Ὁμοῦ, ἅμᾶ, duddev. 

Ἀμῦδὼν, dvis, ó, Amydon: a city of Pzonia 
in Macedonia, afterwards called Abydon. ^Hyáy£v 
εξ Ἀμύδωνὅός II. 288. 

Apiddiwy, dóvós, 6, Amythaon: the son of 
Cretheus and Tyro. Φέρητ᾽ Áuv0dovà Y ἱππὶδ- 
χάρμην A. 258. ὶ 

Ἀμῦκλαι, Qv, ai, Amycle : a city in Laconia, 
also a species of Spartan shoe. Of 7’ ἄρ᾽ ÁuókAas 
eixüv “ἕλος 7” B. 594. 

Ἀμῦύκλᾶδίζω, tow, Amyclee vel Laconiz lingua 
utor: to speak in the Amyelean or Spartan 
dialect. tain χ᾽ ὦ 'uikAdl(ov Theoc. 12. 12. 

‘Apinés, ov, ó, Amyeus. "Amar Ápuikoió πρῦσ- 
cov "Theoc. 22. 86. 

“ἁμῦλῦς, ov, 6,7, popanum ex farina sub mola 
haud missa: a cake of flour not prepared by 
a mill “ἔπειτ᾽ £mréícépé τὰς üpüXovs Pax 
1195. 

Ἀμυμώμη, ns, , Amymome : the daughter of 
Danaus and Europa. Ἢ ἔς Áuvudumv oíoéré 

ἄνδω Call.5.48. Er. Aárüis, ῥόδῦδάις- 


See 


τὰν Aüvád 
TUAÓS. 
Ἀμύμων, óvós, 6, inculpatus: blameless, illus- 
trious. Mér áuóuóvás Αἰθϊδπῆας A.423. Syn. 
“ἁμεμπτῦς, ouvérüs, evk.&ys, avBpciós, ἅμωμῦς. 
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Apupdvids, a, dy, Amymonius: belonging to 
Ámymone. Apuywviors Phoen. 195, (Dochm. 
dim.) 

Αμύνα, ns, 1, injurie propulsatio, auxilium : 
a repelling of injuries, self-defence. Μὴ πρὸς 
φόνον αλλ᾽ és ἄμύναν Phoc. 29. Syn. Τιμωρῖα, 
dpkéots. 

Αμυνΐας, ov, δ, vindicte appetens: vindictive. 
Ev0Us ἣν Guvvias Equit. 569. 

Αμυντξδς, a, dv, repellendus: must be re- 
pelled. Lysistr. 661. See ἄμύνω, 

Αμυντόὅρϊδαι, Gv, oí, Amyntoridz : descendants 
of Amyntor. Olymp. 7. 42. See below. 

Αμύντωρ, ópós,ó, Amyntor: a king of Argos, 
and father of Phoenix. Πατρός Ápvrüpüs 
Ορμένϊδαο I. 448. 

Αμύντωρ, δρῦς, Αμυντὴρ, ἢρὅς, δ, auxiliator : a 
defender, avenger. 'AAAóv ἄμύντορᾶ μερμηρίξω 
7. 261. Syn. ἄλεξητὴρ, τιμωρῦς. 

Αμύνω, ὕνῶ, Ἀμυνἄθω, arceo : to repel, assist, 
avenge, Kal ἄμύνει oioí τἔκεσσι II. 265. Syn, 
Exdutvw, πρόσἄμύνω, Binbew, χραισμέω, ὄφέλλω, 
ὠφέλέξω, ἔπϊκουρξω, ἄρήγω, ὕπέρασπίζω, mpdloTa- 
μαι, ὕπὲρίστᾶμαι, ῥὕδμαι, σὔνεργαάζῦμαι, συγκρᾶτξω, 
ἄπείργω, apkéw, ἄλεξξω, exdixew, τίω, τιμωρξω, 
per épx pat, 

Αμύσσω, Ec, scalpo: to scratch. Aly ἑκώκῦξ 
χερσὶ δ' üáuvoce T. 284. Syn. Aiiutoow, 
ξαίνω, Siatalyw, omipdttw, κνίζω, κἄταξξω, 
ἄποδρύπτω, Aapicow. 

Αμυστὶ, integra amysti, patulo ore: without 
closing the lips, at one draught. Βρόμϊου πὶεῖν 
ἄἅμυστί Anac. 21, 

Αμυστίζω, ἴσω, hiante ore bibo: to drink a 
copious draught. Ἡδέως nudorioa Cycl. 562. 
Syn. Owdritéw, χανδὸν πίνω. 

‘Auvotis, 155s vel ids, 4, (1) largus haustus : 
a large draught. (2) poculi genus: a large cup. 
Πῦκνὴν áuvociv ὡς ob δεξιούμενοι Rhes. 421. 

Αμφἄγάπάζω, dow, Apudoüyümüe, amore am- 
plector: to embrace affectionately. γὼ δὲ uiv 
αμφἄγἄπαζδν ξ. 981. Syn. ἄγᾶπδω, φίλύφρὅ- 
νξω. 

Αμφᾶγείρδμαι, circa aliquem congregor: to 
assemble round. Géal δέ uiv audryépovro 3.37. 
Syn. AOpoi(ouar, ἄγείρὅμαι. 

Αμφᾶδϊην, Aupadov, palam: openly. Τῷ pa. 
καὶ aupadiny N. 356. Syn. Auadia, avapaved, 
Tpopavas, Pavepos, δήλως. 

Aupasios, a, dv; AjdQábUs, ἡ, ὅν, manifestus: 
plain, open.  AudáBiov γᾶμδν ελθεῖν ζ 288. 
SYN. AÍfAUs, $ürtpüs, ἄρϊδηλός, ἐκδηλός, εμ- 
φᾶνής. 

Αμφαίνω. See ἄνᾶφαίνω. 

Αμφᾶναίδ, as, 7, se. χώρα. The country of 
Amphane, a Doric city. Αμφᾶναίας Herc. F. 
390, answered by éex£v oíkovs. 

Aupapasew, how, cireumstrepo : to ring around, 
Ted ed, δ᾽ audápá&moé 4,408. Syn. ÀÁpáGéw, 
αμφϊἄχω, mMépinxéw, mépucriméo, TEpIpwvew, 
TEPISPEew, αμφᾶῦϊτξω. 

Αμφᾶσϊα, as, , pro Ádácia, loquendi impo- 
tentia: inability to speak. δὴν δὲ uiv αμφᾶσϊη 
ἔπέξων P.695. Syn. 'ErmAmtis. 

Αμφᾶντξω, 1. q. Aupapaséw, q. v. Kipides δ᾽ 
αμφ᾽ αϑόν airevy M. 160. 

Appapaw, tracto, contrecto: to touch, handle. 
Xeípéciv αμφάᾶφδωντό 0.461. Syn, VA, 
ἔπιψηλᾶφδω, ἅπτὅμαι, ἔφάπτὅμα:, ψαύω. 

Αμφέλικτὅς, ov, 6,7, circumdatus : surrounded, 
bound round. Herc. F. 399, 
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Audéra, Audiérw, circa aliquid versor, tracto, 
euro: to be employed about. 3.559. Ω. 804. 
Syn. Πέρϊέπω, δὲρἄπεύω, μέτἄχειρίζὅμαι, εγχειρί- 
ζὅμαι, ἔνεργξω, Olaküvéc, κἄτευθύνω, ὑπηρἔἕτξω. 

Αμφεύγω, pro Avaidetyw, vito: to escape. 
Iph. T. 871. Syn. Amó$ebye, εκκλίνω, ümü- 
διδράσκω. 

Αμφήκης, ἔδς, utrimque acutus: two edged. 
$. 118. Syn. Αμφίστῦμδς, appiyids, αμφϊθη- 
kTUs, δίστὅμὄς. 

AudónpéQiis, es, undique tectus: covered on all 
sides. ἀμφηρέφξα ré φἄρέτρην A. 45. 

Audfpns, &is, utrimque remis appulsus : rowed 
on both sides. Cycl. 15. 

Αμφήριστῦς, ov, 6, ἣ, controversus, dubius: 
disputed, contended for. W.382. Syn. Augi- 
. δήριτὅς, appirdsyds, aupi6srAds, αμφὶδοξὅς. 

Audi, circum, propter : around, about, con- 
cerning.  Tveuüs appt βωμὸν Iph. T. 711. 
Syn. IIépi, πρός, irá. 

Αμφὶᾶλὄς, ov, 6, Amphialus: the son of Poly- 
neus. “Αλμᾶτϊ δ᾽ AudiáAos ἃ. 128. 

Audidrds, ov, ó, 7, a mari undique cinctus : 
sea-girt. “Οστὶς & αμφίάλῳ ἴθᾶκῃ a. 401. 
Syn. Audotppirüs. 

Audidpids, ov, Apdiüpées, Auidpeds, ews et 
nos, 6, Amphiaraus. Aaoccóóv Αμφὶᾶρηον o. 
244. Ep. Λαοσσῦῦς, Spictunins. Pur. Méyas 
πρὄφήτης, pdvtis Οϊκλείδης aipss, πῦλξἔμοιδ 
véQós. 

Αμφὶἄχω, cireumsono : to cry or shriek loud, 
Aüá6év αμφϊἄχυϊαν B.316. Syn. Αμφᾶρἄδξω, 
aupi6daw. 

Auoiéaivw, cireumeo, tueor: to walk about, 
protect. Χρύσην aypisesnnas A. 37. Syn. 
Tlépi€aivw, wépimdrAew, ppdoow, ῥύὅμαι. ud 

Αμφϊδάλλω, 6üAd, GÉEGAmká,  circum]icio ; 
med. induo: to throw round ; to puton. Phoen. 
314. Syn. Auméxo, πέρϊτϊθημὶ, ασπάζὅμαι, 
avréxópo, αμφϊέννῦὕμαι. 

AudiSücis, ἕως, 7, circumventio; defensio ; 
lis: the being surrounded ; protection ; quarrel. 
Acicé δ᾽ by apdidiow E.623. Syn. Αρωγὴ, 
αμφισθήτησϊξ, épis. 

Augiéids, ov, 6, 3, in terra et in aqua vivens: 
amphibious, Api6iov yap ἔδωκέ νὅόμὴν Batrom. 
59. 

Αμφίθλημᾶ, dds, Αμφϊθληστρῦν, ov, τὸ, indu- 
mentum, munimentum : anything thrown round ; 
a defence. Λαμπρᾶ τ᾽ αμφίδλήμᾶτα Hel, 422. 
Syn. Auméxüvr, pips. 

Αμφϊθδητός, ov, 6, 7, valde celeber: very 
famous. Call. 4.303. Syn. EvxAé)s, mOAU- 
ards, mépiGUgrUs, ἄγακλύτὅὄς, émikAUTUs, ἄγα- 
στῦς. 

Api6UAós, ov, 6, 7, circumjectus: thrown 
round, encompassing. Troad. 540. 

Αμφὶϊθουλῦς, ov, 6, 7, consilii incertus: uncer- 
tain in counsel, Eum. 736. 

Apqi6pórós, n, ὅν, hominem undique cingens : 
covering a man on every side. Aomidds αμφὶ- 
6pórns B. 389. Ur. di Au 

Apoiyevera, as, 7, Amphigenia: a city in 
Messenia. Καὶ Aupiyévedy ἔναιον B. 593. 

Audtyndéw, valde letor: to be exceedingly 
rejoiced. Hom. Ap. 273. 

Αμφϊγὕήεις, evrüs, 6, 1, utroque pede captus : 
lame of both feet, an epithet of Vulcan.  IIépi- 
kAbTÓs ApdiyUfjes E. 989, Syn. Χωλῦς, 

Αμφϊγῦὕδς, ov, 6, 7, superne et inferne ferrum 
habens, robustus: having iron at both ends; 
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strong. Audiyito. küréGav Trach. 504. Exp. 
Πάντη ἰσχυρός, ἡ μἄχεσδμξνδς χερσὶ καὶ πῦσϊν. 

Αμφϊδαίω, circum accendo: to kindle around, 
blaze about. Ζ. 329. 

AupidaxpuTos, ov, ὃ, ἣ, valde luctuosus : very 
mournful; much wept for. Phoen. 340. See 
Aaxputés, Syn. Πὔλυδακρυτὅς, ϑρηνώδης. 

Aupidéuas, avrós, 6, Amphidamas. KiOnpid 
Αμφίδάμαντι K. 268. Ev. Adippwr, ἄγήνωρ, 
ἄμύμων. 

ApgdibücUs, εἴᾶ, ὕ, valde hirsutus : very 
shaggy, impenetrable, an epithet of the ZEgis. 
Δεινὴν αμφϊδᾶσειαν O. 3809. Syn. Audiuaddrds, 
δᾶσῦς. 1 

Αμφὶδέξιδς, ov, 6, 7, ambidexter, geminus: 
equally expert in the use of both hands; two. 
Αμφὶδεξῖοις ακμαῖς CE. R. 1260. 

Aupidéw, cireumligo: to bind round. Apoll. 
2.63. Syn. IIépibéco, πἔριζώννυμϊ, avadéw. 

Au$ibwée, cireumvolvo: to whirl round. 
Αμφὶδξἔδίνηται πόλξος Ψ. 562. Syn. Audiérioocw, 
πέρϊειλξω, αμφϊκύλίω, Tépix ἔδμαι. 

Αμφὶδδκεύω, speculor, insidior: to watch, lie 
in wait. Bion.2. 6. Syn. Κἄτασκὅὄπξω. 

Αμφὶδοξὅς, ov, δ, ?, dubius animi : doubtful, 
wavering. Dan, 52. 

Appi dpiuia, wv, rà, dies quintus a natis in- 
fantibus, quo obstetrices eos eirca focum ferebant 
currentes: a festival upon the fifth day after the 
birth of ἃ child, on which the parents named 
him, Οὐτ᾽ αμφϊδρδμϊᾷ, τῆς kÜvijs Lysistr. 758. 

Aupispouss, ov, 6,4, circum currens: running 
round. Aj. 351. 

Αμφϊδρύφὴς, ἔδς, Aupidpipds, ov, 6, 7, undique 
laceratus : who has torn both cheeks for sorrow. - 
Τοῦ δὲ καὶ αμφϊδρύφης B. 700. Syn. Ἑσπᾶραγ- 
μένῦς. 

Aupidiuds, ov, ὃ, ἣ, qui undique accedi potest : 
having an entrance on both sides. Αμφὶδῦμοι 
κεῖνται Apoll. 1. 940. 1 

Αμφὶδυδμαι, voduat, induo: to put on, to 
clothe. Appidicéra χρόΐ Trach, 604. 

Aupiéricods, ἡ, ὅν, qui utrimque remis im- 
pellitur: rowed on both sides. 'EAxéuev αμφὶ- 
ἕλίσσας B. 165. Syn. Audfipns. 

Aupiéricow, AupéAioow, cireumplico : to fold 
round. Androm. 426. Syn. Πξρίπλέκω, αμφὶ- 
δινέω, αμφὶκὔλϊω, εγκυκλξω. 

Αμφὶέννυμϊ (vel Αμφϊεννύω), aupiéow, induo : 
to put on, clothe. Αμφϊξσαντό xirüvas V. 142. 
Syn. Auréxw, πἔρϊδύω, πὲρϊδάλλω, πἔριστέλλω. 

Augiérw, i. 4. αμφέπω, q. ν. “Ὡς οἵ γ᾽ αμφὶ- 
ἔπον τἄφον OQ, 804. 

Αμφιζᾶνω, adhareo: to cling to. Μέὲλαιν᾽ 
αμφί(ἄνξ τέφρη 2.25. Syn. Πέρϊκᾷθημαι, σῦν- 
ἀπτῦμαι. 

AudíCevkrüs, ov, 6, 7, utrimque colligatus : 
joined to both sides. Τὸν αμφίζευκτὅόν Pers. 135. 
answering to τὸν oux udevrá. 

Αμφὶθἄλασσὅς, ov, 6, ἣ, bimaris: having a sea 
on each side, surrounded by the sea. Olymp. 7. 
59, Syn, Aupiards. 

Αμφὶθᾶλὴς, és, 6,7, undique florens : flourish- 
ing on every side, successful, happy. Agam. 1113. 
See OaAds. Syn. Ἑυδαίμων. 

Apdi8érüs, ov, ó, ἣ, utrinque contrectandus : 
capable of being laid on either end, said of a 
cup or goblet which has a double bottom. Ψ. 270, 
Syn. Audiximedrds. 

Αμφὶθξω, θεύσδμαι, cireumcurro : to run about, 
κ. 418, Syn. Ilépirpéxco, ϑύάζω, 
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: ᾿Αμφϊθηκτῦς, ov, 6, 7, utrimque acutus: two- 
edged. Antig. 1308. 

Auditor, ns, 1, Amphithoe, one of the Nereids. 
Σ. 42. 

Augidspew, Auditpósie, undique assulto: to 


jump about, spring on. Apoll. 3. 1372. 


Αμφίθρεπτῦς, ov, 6, 7, undique concretus: co- 
agulated. Edy yap audiüpemróv oiuá Trach. 572. 
Syn. Πἔπηγώς-. 

Augidipés, ov, 6, 7, binas fores habens: having 
two gates. Otkov μὲν ὅρᾷς τόνδ᾽ apupidipov 
Philoct. 159. 

Αμφϊκἄλύπτω, circumtego: to envelope, sur- 
Πυρσοῦ δ᾽ αμφέκᾶλύφθη Herc. F. 360. 
Syn. Πέριστέλλω, κἄλύπτω, στἔγάζω, κἄτα- 
στξἔγάζω. 

Αμφὶκξάζω, cireumscindo, excortico : to cleave 


vow 


into two parts. Apüós auQikédocas £.12. Syn. 


Πέρισχίζω, Siapéw, κἄτασχίζω. 

Αμφίκειμαι, jaceo: to lie about. CE. C. 1620. 

Audikiev, dvis, 6, 7, undique columnis or- 
natus: decorated around by columns. “Οστὶς 
eujikióvas Antig. 285. 

Αμφϊκλυστς, ov, ó, ?, qui undique alluitur: 
sea-beaten on all sides. Ακτή τὶς αμφϊκλυστὅός 
Trach. 754. 

Αμφϊκομὄς, ov, 6,7, bene frondosus: densely 
covered with hair, leafy. Θάμνῷ er αμφϊκόμῳ 
P. 677. Syn. Εὐκῦμὅς, xowrfjeis. 

Αμφὶκρανὅς, ov, 6, 7, utrimque habens eapita : 
double-headed, many-headed. Τήν τ᾽ audixpavoy 
kal πᾶλιμθλαστῆ Kiva Here. F. 1274. 

Audixpeudw, Αμφίκρἔμημϊ, Ajdirpéuduat, dow, 
circumpendeo : to hang or hover about, suspend, 
beset. Isth. 2. 64. 

Audikpnuvós, ov, ó, 7, utrimque precipitium 
habens: having a precipice on each side. “Hv 
9 dykós αμφϊκρημνόν U0üci Oiá6póxov Bacch. 
1049. 

Αμφὶκὔλϊω, cireumvolvo : to roll about, tumble 
over. Φασγἄᾶνῳ αμφὶκὕλίσσαις Nem. 8. 40. 

Αμφὶκύπελλδς, ov, 6, 7, utrimque poculum 
habens: double-cupped. See Clarke's note, Il. 
A. 584, δέπἄᾶς αμφὶκὕπελλον. 

Αμφιλᾶλδςο, ov, 6, 7, loquax: talking with 
both lips, chattering. Ran. 679. See Λἄλξω. 

Αμφὶλἄφὴς, éós, 6, 7, utramque manum com- 
plens: that which can be held only in both 
hands, capacious. Ex Aids αμφίλάᾶφης Agam. 
985. 

Αμφίλἄχαίνω, circumfodio: to dig around. 
Φύτοόν αμφέἔλἄχαινε w. 241. Syn. Πέρισκάπτω, 
πέρϊδρύττω, πἔρϊτἄφρεύω. 

Αμφϊλεκτὅός, ov, 6, 7, dubius: controverted, 
doubtful. Phoen. 509. Syn. Aui6drds, αμφὶ- 
Aóyós, αμφήριστὅς, ενδοιαστὅς, üpirüs, ἄδηλῦς, 
φιλδνεικὅς. 

AudiADyía, as, 7, disceptatio : doubt, dispute. 


Hes. Theog. 229. Syn. Audi60Aia, audi6ücis, 


Epis, a rácis. 

Appirsyis, ov, 6, 4, dubius: equivocal, con- 
troverted. Med. 637. 
~ Αμφίλδγως, dubie: doubtfully, equivocally. 
Pers. 902. See Bl. 

Αμφὶλῦφῦς, ov, 6,7, utrimque eristatus: having 
two plumes or erests. Antig. 351. 

AuiA)Ukós, ἡ, ὅν, sublustris, antelucanus: 
dusky or grey, as applied to the night or morn- 
ing. 'Érí δ᾽ αμφίλύκη νύξ H. 433. Syn. Λῦ- 
κὄφως, πἔρϊορθρόν. Pur. Νυκτῦς ὅταν rpirürov 
λἄχὅς Ἱστἄταϊ, εγγῦθϊ δ᾽ más. 
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Αμφὶμάσσδμαι, vel Αμφὶμᾶδμαι, abstergeo: to 
wipe, clean. Πάσας αμφϊμᾶσασθξ v. 152. Syn. 
Μάσσω, ἄπόμάσσω, ἄποσμᾶω. 

Augiudoxarss, ov, ὃ, sc. xirwy, vestis hume- 
ralis: a coat with sleeves reaching to the arm-. 
pit, worn by freemen only. Equit. 882. See 
Μασχᾶλη. 

Apopivaxouct, pro aliquo vel circa aliquid 
pugno: to fight for or about anything. II. 73, 

Αμφὶμέδων, οντὅς, δ, Amphimedon. Τόν ἄγα- 
KAvTOV Αμφὶμέδοντα c. 103. 

Αμφὶμέλας, avd, ἄν, omnino niger: black all 
round, very black. P. 499. 

Αμφὶμήτωρ, Dor. Audiuárwp, dpis, ὃ, 7), frater 
ex diversa matre: spoken of those who have 
different mothers, but the same father ; a half- 
brother. Androm.466. Syn. 'Érépóufyrep, αμφὶ- 
yóvós. 

Αμφὶμυκἄδμαι, cirrummugio : to bellow round 
about, re-echo loudly. "Amáv αμφὶμἔμυκεν x. 
227. Syn. Audiüxcv. 

Αμφὶνεικὴς, és, Audivelienrós, ov, 6, 4, de quo 
lis est: contended for. Trach. 105. 527. 

Αμφὶνἔμὅμαι, circum habito: to dwell around. 
T. 199, Syn, Πέρϊοικξω, κἄτοικξω. 

Αμφὶνδξω, ambigo, cum dubitatione animad- 
verto: to be in doubt. Antig. 382. Syn. Amdpéw, 
αμφισθητέω, αμφϊδάλλω, διστάζω, δοιάζὅμαι. 

Augivoun, ns, ?, Amphinome. X. 44, 

Apudivóuós, ov, 6, Amphinomus. v. 351. 

Αμφιξξω, circum rado: to cut round. IIpà- 
τἄμὼν audoétécá χαλκῷ ψ. 196. Syn. Πέριξύω, 

Appiovids, a, ὅν, Amphionius: belonging to 
Amphion. Tás Αμφιόνϊας τὲ λύρας ὕπ müpyüs 
ἄνέστα Phoen. 838, 

᾿Αμφιὅς, ov, 6, Amphius. ᾿Αδρηστός Té καὶ 
"Audios λϊνδθώρηξ B. 830. 

Αμφϊπᾶλύνω, undique conspergo: to sprinkle 
on all sides. Zákós αμφἔπᾶλυνεν Apoll. 3. 1946. 

Αμφὶπεδὅὄς, ov, ὃ, 1), campis cinctus: having a 
plain on both sides. Pyth. 9. 94. 

Audited Guat, existo: to exist, to be. 
Syn. Εἰμὶ, ὑπάρχω, πᾶρειμὶ. 

Αμφϊπένὅμαι, Αμφἵπόνξὄμαι, in aliqua re ela- 
boro: to be employed in. Π, 28. 

Apdimrépucrióvés, wy, of, circum habitantes: 
neighbours, Ovd αἰδεῖσθ' audimépucrióvas Tyrt. 

Αμφϊπέριστείνδόμαι, undique premor, gemo : to 
be cramped on all sides, to groan around. Αμφὶ- 
πέριστείνωνταϊ Swot Call. Del. 179. 

Αμφϊπὲεριστρωφᾶω, undique circumago: to turn 
or twist about. Ἕκτωρ δ᾽ αμφϊπεριστρώφα ©. 
948. Syn. IIépicAaDvo. 

Appinépipbivédw, circumcirca pereo: to perish 
all round. Φλοιὸς δ᾽ αμφϊπεριφθϊνύῦθει Hom. 
Ven. 272. 

Audimidgw, Dor. pro αμφϊπϊέζω, corripio: to 
seize, Apimiage λύκος Theoc. Ep. 6. 

Audinintw, amplector: to embrace. 
aupimécovoa ὃ. 528. 

Aupinitvéw, ad genua provolvor: to fall down 
before, kneel.  'Avrüuai αμφϊπὶ τνοῦσᾶ, Eur. 
Suppl. 289. 

Αμφίπλεκτὅς, ov, 6, 7, implicitus: entangled, 
entwined. Trach. 520. Syn. EumémAeyyuévüs, 
evdebels, 

Αμφϊπλέκω, cireumnecto, amplector : to weave 
round, to embrace. Eur. fr. Erechth. 6.1. Svw. 
IIepímAéko, πέριπτύσσω, aupieddAdrAw, προσπὲρϊ- 
βάλλω. 

Αμφὶϊπληκτός, ov, 6, ἢ, undique percussus ; 
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undique feriens: beaten on all sides ; beating. 
Philoct. 688. 

Augimant, 77s, 
striking on both sides. 
τέ (E. R. 417. 

Aupimirctw, Αμφϊπδόλξω, versor circa: to be 
engaged about, wait on. ὦ. 256. Syn. Αμφὶ- 
πένδμαι, ἄκδλουθξω, SiaxbvEw, πὲρϊπόλξω, ὡ ἐρᾶ- 
πεύω, λἄτρεύω, UINPETEw, ὕπουργξω. 

Αμφὶπὄλίτης, ov, 6, Amphipolitanus : of or 
belonging to Amphipolis. Ἐπίσταθμός Αμφὶπὅ- 
λίτεω (ew one long) Call. Ep. 25. 

Αμφϊπῦλὄς, ov, 7, famula : a female attendant. 
Αμφϊπόλοι μὲν ἔπειτά T. 492. Eustath. re- 
marks that mwpómUAós is used to denote both a 
male and a female attendant ; audirÜAós, only a 
female. See Monk. Hipp. 200. Svw. Apas, 
Sépirouvü, oucéris, πρδπῦλῦς, Aürpis, παιδίσκη, 
δούλη, ὕπουργός. Er. ΕἘὐπεπλῦς, ευπλὺῦκἄμῦς, 
κεδνὴ, mÜAüwpüs, λευκώλενδς, χρυσείη, τἄμϊη, 
γραῦς. 

Αμφϊπῦλῦς, ov, 6, ἣ, frequentatus : much fre- 
quented. Ol, 1. 149. 

AudimóTà)pat, circumvolito : 
Μήτηρ δ᾽ aupensrars B. 314. 

Αμφίπτῦλϊς, ἕως, 6, j, urbi circumdata aut 
pertinens : surrounding or affecting ἃ city. 
Choéph. 68. Syn. Apoirexns. 

Αμφιπτῦχὴ, 5s, 71, complexus : 
Σώμᾶτός τ᾿ αμφιπτῦχάς lon 921. 
Phoen. 1665. 

Αμφϊπῦλῦς, 6, 7, bifores portas habens : having 
a gate on both sides. Med. 134. See Πῦλη. 

Audimipds, ov, ὃ, 3], undique ardens : blazing 
around. Ion 210. See Πῦρ, üpós. 

Αμφὶρῦτός, Aupippiros, m, ὅν, circumfluens : 
surrounded by a stream, sea-girt. Νήσῳ ἔν 
αμφὶρύτῃ α. 90. Syn. Αμφὶᾶλδς, méplppUrOs, 
πέρίρῥδῦς. 

Αμφιρῥὼξ, ὥγὅς, ὁ, 1, undiquaque abruptus : 
torn away on all sides, applied as an epithet 
to rocks in Apoll. 1, 995. Πέτρας αμφιρῥῶ- 
yas. 

Audis, utrimque, circa, in medio, seorsum, 
extra: on both sides, about, apart, without. 
Audis Ὄλύμπὶᾶ Ddpür ἔχοντες B. 13. 

Αμφίσθαινᾶ, as, 7, serpentis genus: à species 
of serpent.  Tüxoip ἄν αμφίσθαινᾶν ἢ Σκύλλαν 
Tiva Agam. 1204. 

Αμφίστἄμαι, undique circumsto : 
round. A. 732. Syn. πέρϊίστἄμαι. 

Αμφιστέλλω, amicio, induo : to clothe, put on. 
Theoc. 29. 74. Syn. Αμπέἔχω, πὲριστέλλω. 

Αμφίστὅμῦς, ov, 4, h, anceps, duplex : having 
two edges, double. (E. C. 273. 

Αμφιστρἄᾶτδδμαι, cireumsideo hostiliter, ob- 
sideo: to beleaguer. Τὴν αμφεστρᾶτδωντῦ A. 
712. Svx. διάμᾶχὅμαι, αμφὶμᾶχὅμαι, dywvl Guat, 


6, %, utrimque feriens: 
Kal σ᾽ αμφϊπλὴξ μητρός 


to flit about. 


an embrace. 
See Valck. 


to stand 


πὲρϊμᾶχὅμαι. xg: ΡΥ 
Αμφιστρἔφὴ», €üs, 0,7, n diversa versus: 


twisted about. Τρεῖς αμφιστρἔφξες A. 40. 
Αμφϊταρθὴς, &s, 6, 7, undique terrens: very 
alarming. Choéph, 540. : 
Audtrevx is, es, ὁ, 1, moenia cireumdans : 1n- 
vesting the walls of ἃ city. Sept. Th. 277. 
Syn. Αμφίπτῦλϊς. ! 
Αμφϊτιθημῖ, circumpono, et in med. circum 
me pono: to place round ; in the middle, to put 
on. Hec. 432. Syn. ἀμφιβάλλω, πὲρϊτθημὶ, 
προσπἕρϊθάλλω. À 
Αμφϊτιττύθίζω, cacabo : to call like a partridge, 


or like birds in general. Αμφὶτιττύθίζξθ᾽ ὧδε 1 
Av. 235. 


on both sides, two-edged. Hipp. 1372. Syne | 
Αμφήκης, αμφίστομδς, αμφϊθηκτῦς, δίπαλτὅς. ἣν 


wrought around with a turner's wheel, well 


polished. 


ing. 4.507. 


πέμπει vb) Phil. 19. 


xpvo"n^áxürós : 
mUAvo TUvis, BápUEpüpüs, ἔρϊδουπᾶς, γλαυκὴ, (x 0vo- 


of Alemene. 


φρηλᾶτης, uévéxápuns. 


202. x! 
a crest, adorned on all sides with studs ; flowing - | 
all round. Kpati δ᾽ én’ apiQüXov Kiveny E.- : 
clear. 
large cask or vessel having two handles. 


aupipopna w. 14. 
Θύώδης, εγκύμων, evobpós. 
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1 νυν € € . . 1 ju 
Augirépés, ov, 6, ἢ, utrimque secans: eutüng  - 


Augiropyés, ov, 6, 1j, undique tornatus : 


Troad. 1156. - 

᾿Αμφίτρἔμω, Αμφϊτρδμξω, ab omni parte aut ob 
aliquid tremo: to tremble all over, or concern- 
See 5. 820. : 

Augitpéxw, Opééduar, circumcurro: to run Ἧ 
round. Pyth. 8.70. Syn. Πέρίτρέχω, πέρϊέρ- 
xpo. ET 

Αμφϊτρὴς, ἢτὅς, 6, 7, 
ratus: bored through. 


ab utraque parte perfo- 
AP αμφϊτρῆτὅς avAiov 


Audírpirg, ns, 7, Amphitrite : daughter of am 
Oceanus; (2) sea. Αμφίτρίτας Iph. T. 427, — 
answered by auo χαίταν. Syn. (2) Θᾶἄλασσᾶ. i 
Ep. (1) Kiávamis, &odüpüs, kÜ&vavyl]s, xpva e, 
(2) ἄγάστῦνδς, mÜXU8püpüs, 


rU 


εσσᾶ, üárpiryérós, πὕλϊὰ, πόλυφλοισθῦς, &reipirós., 
Αμφίτρόμξω. See Audirpéuo. 
Apdirpicv, wvds, 6, Amphitryon, the husband 
c ἴδόν Au$irpicvüs ἄκοιτιν A, 265. 
E». Ápfjós, Apyeiós, Aaoccóós, δδρυσσδῦς, δὲ- 


prey) One 


Bo eee 


a 


to shine all 
H. Apoll ἢ 


ACA IR 


no 
— 


Αμφϊφἄείνω, circumcirca luceo : 
round. AlyAn δὲ piv αμφὶφᾶείνει 


Audipards, ov, 6,7, undique cristatus: having — 


M 


743. 

Αμφϊφἄνὴς, éós, 6, 2, ommibus notus: 
Androm. 834. See Ἀφᾶνής. 
Audipdpeds, Αμφῦρεὺς, ἕως, 6,7, amphora: ἃ τ 
Χρύσξον 
Er. . 


very |. 


Syn. Képügulüv, cÓpÓs. 


Αμφϊχαίνω, ávà, inhio, absorbeo, devoro: to ¢ 
gape widely, to devour. See Bl. Choeph. 538. 
Αμφέχἄνε στὕγερὴ Ψ. 79. SyN. Eyxaive, émi- 
χαίνω, k&árünive. 

Αμφϊχέξω, χεύσω, circumfundo : to pour around 
to spread over. B. 41. Syn. Mépixew. 

Αμφϊχδρεύω, circum choreas ago: to dance 
round, Eur. fr. Pirith. 1. 6. 

Apdixpuods, ov, 6, 1j, inauratus : 
around. E?r' aupixpucoy φάσγἄνον κώπης Adv 
Hec. 547. 

Αμφὶχύτοός, ov, ὃ, 1, aggere circumfusus: - 
spread, heaped around. Tefxds és aupixvroy 
Ἡρακλῆος Selo TY. 145. 

Αμφίων, dvds, 6, Amphion : the son of Jupiter 
and Antiope, the founder of Thebes ; (2) a gene- 
ral of the Epeans ; (3) Nestor'smaternal grand- | 
father. Αμφίδνᾶ τε Zíjüóv Te A. 261. . Syne 
Awyevhs, Aüpokrümüs, Ady dmvüüv εἰς Spusv 
ἕλκων. 

‘Auoviv, pro ava qüvóv. 
divis. 

Apupiptapipew, amphoram gesto: to carry a 
cask.  Kümevrá μισθοῦ σαυτὸν appdpeapipey 
Arist. fr. Hero, 2. ! 

Αμφῦρεὺς, ἕως, 6. Cycl. 327. Vid. in Αμφὶ- 
φῦρεύς-. 

Αμφῦρίδϊόν, ov, τὸ, dim. of αμφῦρεὺς, vasculum 


testaceum, vinarium : a little wine-vessel, a smal 


Vid. κι 298. et. 


4 
^ 


ΑΜΦΟ 


| 
| cask, Τούτων ἅπάντων τᾶ Θᾶσϊ᾽ αμφῦρίδϊα. 
| Eccles. 110. 

Audórépós, a, dv, uterque : both. Ampérépas 
| δ᾽ οφρῦς II. 740. 

|. Audópvaós, o0, δ, Amphrysus: ariver in Thes- 
saly. Ἐπ᾿ Αμφρυσοῖδ pojow. Apoll. 1. 54. 
‘Auda, oiv, ambo: both. ᾿Αμφῶ suas ϑυμῷ 
A. 196. 
᾿ς Αμφώθῦλδς, ov, ó, missile: a weapon hurled by 
both hands. Andr. 1133. Syn. “ἄκων, ἄκόν- 
Tiv, BéAOs. 

᾿Αμφωτῦς, ov, 6, 7, utrimque ansatus: two- 
eared. X. 10. 

Audunris, ‘Auopds, ov, ὃ, 1j, inculpatus, irre- 
prehensibilis: blameless, excellent. IIovAUBá- 
pavrós ἅμωμήτοιδ M. 109. Theoc. 18. 25. 
Syn. ‘Aucumtis, ducudhs, ἄμύμων, ευκλέὴς, av- 
Bpeiis. 

Ava, (1) per, cum: up, along, through, by, 
by means of, with. (2) O rex: O king! the 
vocative of ἄναξ. (3) surge: for ἄνάστηθὶϊ, up, 
rise up, arise. (1) Πτωχεύω δ᾽ ἄνᾶ δῆμόν τ. 73. 
(2) p.352. (3)3.178. 

AvüSaiíve, Θήσόμαι, Gé&gká, ascendo, con- 
scendo: to go up, to embark. Hec. 1245. 
Syn. Eu&aívo, éni&aive, ἄνέρχὅὄμαι, ἄνήκω. 

Ἀνᾶβακχεύω, bacchari facio, bacchor : to make 
to revel or to revel like a bacchanalian, to be 
driven by the furies. Here. F. 1076. 

ÁváSakxiów, excito : to driveto frenzy or mad- 
ness. Orest. 882. Syn. δ᾽ῴκω, οιστρηλᾶτξω, 
βακχεύδμαι et -ω, εκβακχεύω.. 

Ἀνἄβάλλω, Ἀνἄβάλλῦμαι, (1) rejicio, remoror : 
to delay, put off. (2) preludo: to prelude, 
begin to sing.  Alcest. 542. Syn. (1) Mpé- 
δάλλω, ἄπορῥίπτω, κἄτἔχω, κἄτερύκω, διἀμέλλω, 
ἔπέχω, δἰἄλείπω, πᾶρἄτείνω, ὕὑπέρβάλλὅμαι ; (2) 
ἄνἄκροὐύδμαι, πρδοιμϊάζμαι. 

ÁvüGióc, or ὅδμαι, revivisco: to revive. Ran. 
177. See Bids. Syn. Áv&mvéo. 

Avé&dérw, (3) oculos attollo : to look up ; (2) 
visum recipio : to recover the eye-sight ; (3).in- 
tueor.  Apükovr'üàvaGAémovrü lon 1262. Syn. 
Ανᾶδέρκὄμαι, KO Upác. 

Ava6Anois, ἕως, 4, dilatio: a putting off, a de- 
lay. Tpadciv ἄνάβλησις κἄκοῦ B.380. Syn. 

Ava6sAh, üávécis. 

Ἀνἄθλύζω, Αμθλύζω, ebullio, exundo : to bubble 
up, overflow. NeiAds ἄναθλύζων Vheoc. 17. 80. 
Syn. Βλύζω, áva(cópat, ává&póxw. 

Ανἄθδδω, how, exclamo: to cry aloud, shout. 
Orest. 103. Syn. Bóác, κράζω, ἄνϊἄχω͵ dvà- 
κλάζω, ἄνυμνξω. 

ἈΑνἄβδημᾶ, ards, τὸ, exclamatio : a cry, shout. 
Choéph. 31. Syn, νἄθδησὶς, κέλᾶδῦς, 

AvG&SGéAn, jis, ἡ, (1) dilatio: a putting off, 
| delay ; (2) amictus : clothing ; (3) preludium 
@antiis: the prelude to a song. Herc. F. 93. 

Sv. Ανἄβλησϊς, μέλλησϊς, ávóx), ὄκνος ; (2) 
avakpovais, πρδοίμϊον. 

AvisopSipicw, £v, murmuro: to mutter, 
mumble. Eccles. 433. Syn. see ἄνδθδδω, 

Ává&pd(o, Ἀνάθράσσω, ÁváSpárre, bullire 
facio, bullio: to throw up by heat, boil up. 

Ran. 510. Svx. Zevviw, Gévvuui, Céw, áva(éw, 
| KÁXAMd (o. 

Ávü&páxc, £w, graviter resono: to make a 
noie like water rushing in a torrent, to roar. 
Tà 9  ávé&páxév nire ταῦρος φ. 48. Syn. Aov- 
πέω, ἄρἄβξω. 

Avabpixw, tw, resorbeo, reglutio ; to re-absorb, 

Pros, Lex, ἢ 
Ϊ 
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swallow up. A. 585. Syn. Ávappópte, ávap- 
ῥοιθδέω, κἄτἄπίνω. 

Ἀνάθρθύάζω, tw, vocifero: to vociferate, to 
shout. BéAdvrés üvé&püazüv Equit. 602. 

Áva6pixo, scaturio: to gush out with noise, 
spring forth. Avaéé6pixév ὕδωρ P.54. Syn. 
Ἀνᾶθλύζω, ἄνάπηδδᾶω, ἄνἄφλύζω, Bpic. 

Ἀνδθωλᾶκϊα, ας, 1j, glebarum eversio per ara- 
tionem : the action of turning up the soil, 
ploughing. Ανἄθωλᾶκϊας δ᾽ οργυιάν Pyth. 4. 406. 
Maltby considers ἄνάθωλᾶκϊας as an adjective. 

ἀναγγέλλω, ἔλῷ, renuncio: to bring back a 
message or information. Iph. T. 762. Svw. 
Δηλόὅω, ἄνἄγδρεύω, ἄπαγγέλλω, ἄπδσημαίνω. 

ἀνᾶγεύω, gustandum przbeo: to give a taste. 
Nub. 523. Svw. Γεύω. 

Áváryvyváokw, Ávárywáoko, γνώσδμαι, agnosco, 
recognosco: to know, know again. Helen. 289. 
Syn. ἄναγνωρίζω, ἔπ γινώσκω, εννδξω. Pur. 
Δρέπειν av0éi Μυυσῶν. Ζἄθξων ἀρῥητόν ἄμελ- 
yóu&vos YaAa βίδλων. 

Ávayká(w, cw, cogo, compello: to compel, 
Τρισσαί μ᾽ ávarykd(ovoi Meracl. 937. Syn. Bids 
Comat, Biüouot, ἔνάγω, πᾶρδβϊἀζῦμαι, mpdiryw eis 
ἄνάγκην, κἄθίστημϊ εἰς ἄνάγκην, émetym, kür- 
ἔπείγω, κἄτείργω. 

Ἀναγκαίη, Ἀνάγκη, ns, 4j ; τὸ Ἀναγκαϊόν, neces- 
sitas: necessity. πΠρδθεὶς ἄνάγκην σιτὅποιδν ev 
δόμοις. Hec. 362. Syn. Bia, δύνᾶμϊς, KpürÜs, 
πέπρωμἔνη, χρεία. Ep. ÁAéyei], üvíapà, ἄμξ- 
vyaprüs, ἄδιδακτὅός, ürivakrUs, ἄτλητὅς, αχθὅ- 
$üpós, &xüAÍverUs, ἄειδίνητός, αυτδὅξλικτῦς, 
ἄγρυπνὄς, ἄἅτερπὴς, δαιμόνϊα, δδρὐκτητῦς, δού- 
Acids, δασπλὴς, δὕλδποιδς, διψᾶλξὰ, ϑύελλήεσσᾶἄ, 
εχθρὰ, iic), kpürépà, μοιρϊδίη, ὅλδὴ, πὶκρὰ, 
πάντολμὄς, TOALTSVOS, πὕρϊθαλπὴς, σκληρὰ, TE- 
TpáGUyüs, φλὄγερὰ "yAUképà, πανδᾶμἄτωρ, ἄδἄ- 
μαστῦς, eumedéuntis. 

Αναγκαϊδς, a, ὅν, necessarius : necessary, in- 
evitable, critical, imperative. “Ἡμᾶρ ἄναγκαϊον 
II. 836. 

Αναγνάμπτω, Ww, flecto, dissolvo: to bend 
back, untie, separate. ἄνεγνάμφθη δέ of αἰχμή 
D.348. Svw. ἄνἄλύω, ἄναζεὐγνυμὶ, ἄνδκάμπτω, 
κυρτῦω. 

"Ávaryvós, ov, 6, ἣ, impurus : impure, wicked. 
Ἢ τὴν ἕμὴν ἄναγνόν Hipp. 1446. Syn. Áxá- 
0aprós, ἔνἄγὴς, ἄνδσϊδς, üviépós, ulápós, μοχθη- 
pos, ῥὕπαρδς. 

ἄνἄγρύζω, grunnio, mutio, hisco: to grunt, 
grumble, gape. Τό τἔλευταῖον δ᾽ ἣν ἄνἄγρύξῃ 
Nub. 942. Syn. see in Γρύζω. 

Ἀνἄγω, Ev, tollo: to lead, bring up, raise up. 
Phoen. 1369. See ἄγω. Syn. Érávürye, ἔπἄγω, 
εξάγω, ὕπεξἄγω, mpógürye, alpw, ὕφαιρξω, ὕπεξ- 
αιρξῦόμαι, ἄνάπέμπω, παιδεύω, extpépw, ὕπο- 
στρέφω. 

Avédatw, Ανδαίω, divido, incendo; to divide, 
set on fire, kindle. — IIéumovci δ᾽ avdalovrés 
Agam. 296. Syn. Ávükalw. 

Ἀνᾶδείκνυμϊ, £e, demonstro, edo: to exhibit, 
display. Soph. El. 1473. Syn. Avotyw, émi- 
δείκνυμϊ, üávüdoaive, ἀπὄδείκνυμὶ, ἄνἄγδρεύω, ἄνἄ- 
τὶθημὶ, ἔπϊξάλλῦμαι. 

Ἀνᾶδελφὅς, ov, ó, ἣ, fratre carens; deprived 
of or without a brother. Iph. T. 476. See 
Ἀδελφῦς. : 

Ἀνᾶδέρκω, €5paxéy, suspicio, adspicio: to look 
up, see again, see distinctly. E. 436. Syn. 
Avaéarérw, αποθλἔπω, ἄνδᾶκύπτω. 

Ἀνᾶδέσμη, ns, 1; ἀνᾶδεσμῦς, ον, δ, ornamentum 
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capitis, redimiculum: a head-ornament, fillet, 
ribbon. X. 469. Med. 974. Syn. see in 
Ἀνᾶδημᾶ. 

ÁváBérüs, ov, 6, ἣ, religatus, revinetus : bound 
up, tied back. Hec. 917. 

ÁyübBéxüpeu, ξὅμαι, suscipio, recipio, excipio : 
to take back, engage as bail, undertake. Iph. 
T. 819. Syn. Aéxóuau, εκδέχὅμαι, ἄνάλαμϑδἄνω, 
Umi xvéóuct, εγγύδω, ὄμδλδγξω, ὕπόμέἔνω. 

Ἀνᾶδέξω, religo, vincio: to bind, tie up, crown. 
Plut. 764. Syn. ÁváSecuée, εξαρτἄω, εκδξω, 
διάδέω, κἄτἄδξω, ἔπιστέφω, ἄναστἔφω, στἔφἄνδω, 
ταινϊδω. 

ἀναδημᾶ, &rüs, τὸ, diadema, fascia: a bandage 
for the head, a crown or garland tied round the 
head of a conqueror in the public games, a fillet. 
Hipp. 83. Syn. Ταινῖα, μῖτρα, avadeopos, dvà- 
δέσμη. 

Ávàábibáckw, Ev, meliora edoceo, dedoceo: to 
teach thoroughly or again. Τὸν χρησμόν àvà- 
δίδαξόν avrüv ws ἔχει Equit. 153. Syn. Exdi- 
δάσκω, εκπαιδεύω. 

Ἀνᾶδδιδωμῖ, δώσω, reddo, emitto, produco: to 
give up, yield, produce. — Eur. fr. Melan. 22. 
See διδωμῖ. Syn. Ἐκδιδωμῖ, ἄποδιδωμὶ, avTà- 
πῦδιδωμὶ, αμείξβὅμαι, πρδὄφέρω. 

Avadsxh, fis, 7, (1) receptio, cessatio, relax- 
atio: reception, cessation; (2) sponsio: bail. 
Trach. 838. Syn. (1) Av&mravAa, μέλλησϊο, 
ἄνδικωχὴ, (2) eyyinois. 

Ἀνᾶδύνω, Ἀνἄδύω, Avadiui, emergo, prodeo, re- 
trocedo : to spring up, emerge, retire. Ὑποὃ- 
δείσας ἄνἄδύῃ 1.377. Batrom.89. A. 359. 
Syn. Aviryw, üváSaive, áváQaive, επᾶνίημϊ, ἄν- 
ίσχω, ἄνἄφξρὄμαι, ἄνέρχδὄμαι, ἄνἄχάζω, ἄνἄχωρξω, 
üvürpéxo, ὕποστρἔφω. 

Ἀνδεδνός, ov, 6, ἣ, dote carens: dowerless. 
φίλην ávücüvóv ἄγέσθω 1.146. Syn. Ἀδώρητῦς. 

Ávücipe, tollo: to raise up, carry away. 'H 
μ᾽ áváeip jj ἔγώ σέ W. 724. Syn. Ἀείρω, aipw, 
εξᾶνίστημὶϊ, ὕπᾶνίστἄμαι, ἄνδγω. 

Ἀνδελπτῦς, ov, 6, 1], insperatus: unhoped for. 
'Ávat üvüexmró, πᾶθόντες Hes. Theog.660. Syn. 
“Ἀελπτῦς, ἄνέλπιστὄς, ἄελπτὴ“, üyeNmis, 

AvaCéw, ebullio: to boil up, bubble up. ἄνα- 
Covet ϑρομβώδεις ἄφροί Trach. 704. Syn. 
Ἀνᾶθράττω, εκζέω. 

ἀναθάλλω, i. q. ἀνᾶθηλέξω, 4. v., repullulo: to 
flourish again. 

ἄνδθάλπω, refoveo : to warm again, cherish 
up. Anacr.3.25. Syn. Θάλπω, ἄναψύχω, üvà- 
θερμαίνω. 

Ἀνᾶθηλξω. 
6AacTüvo. 

Ává6quá, ards, τὸ, (1) donarium Deo in 
templo suspensum: an offering in the temple of 
some God ; (2) ornamentum quodlibet: an or- 
nament. lon 1144. Syn. Προστρὅπὴ, ἄγαλμᾶ, 
κόὀσμῦὗς, kómumais. 

Ávü6ópéw, Ἀνάθρώσκω, exsilio, subsilio: to 
spring up, rebound. Orest. 1415.  N. 140. 

Avadpéw, attente considero: to examine nar- 
rowly, look through. [50d μέ κἀνᾶθρησῦν ot^ Eye 


See ἄνᾶθάλλω. A.236. Syn. Ava- 


küka Hec. 807. Syn. Avabrérw, ἄναθξωρξω, 
ἄνασκὕπξω. 
Ἀνάθρώσκω. See Áváópéw. "Yt T ἄνα- 


θρώσκων πέτεται Ν. 143. Syn.» ἄνἄπηδδω, 
ἄπύπηδδω, εκπηδάᾶω, ἄπύθρώσκω, εκθὄρξω, ἄνάλ- 
Anat, εξάλλῦμαι, ἄνάφερὅμαι, ἄνδκηκϊω, ἄνα- 
σκιῤτἄω, αἴσσω. 

Krabbe, rursus aut sursum impetum capio : 


to burst forth, gush up. Ἐξ ἅμᾶραν dvebve Call. | 
Cer. 30. Syn. ἄνδδύσμαι. . 
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ÁvaíBeik, as, 5j, impudentia: impudence. ^9. 
μοὶ ἀναιδείην A. 149. Syn. ἀναισχυντία, appadia, — 
mwpóméreía, Ep. Ἀχᾶλινδς, Aá6pós, ὥρᾶσεϊα, | 
ἄκολαστὅός, &kpirís. Pun. Νύσων πασῶν bem 
γίστη, τό γῆρᾶς ὡς ἀναιδείας πλξδν. í 

Ἀναιδεύδμαι, impudentia utor: to behave im- | 
pudently Equit. 396. Syn. Αυθαδίζὄμαι, 
ἄναισχυντξω. | 

Ἀναιδὴς, és, Ἀναίδητός, ov, 6, 7, impudens: | 
impudent, shameless. Alcest. 744. Apoll. 9, 
92. Syn. Ávaíexvvrós, ἄσελγὴς, Bias, kU- - 


710. E 
ἀναιθύσσω, quatiendo vel movendo excito 
flammam : to kindle a fire by motion. "Troad, | 
349. Syn. Διθύσσω, ἄναίθω, κινέω, εκλάμπω, 
ἄποστίλβω. 

Ἀναίθω, accendo: to kindle. Cyel. 330. 


Ἀναίμακτὅς, ov, 6, 7, haud sanguine tinctus, - 
| 


incruentus : unstained with blood. Phoen. 273. 
Syn. Avaiuwy, ἄτρωτῦς. 2 
Áveuuücapkós, ov, 6, 7, cujus caro sanguinis 
est expers: bloodless,  Anacr. 43. 

Ἀναίμων, dvds, 6, 7, exsanguis : bloodless. Ἐν, 
342. τὸ 

Ἀναιμωτὶ, sine sanguine: without blood. Οὐ. 
iéy ἄναιμωτί γ᾽ ἔρίδηναν Apoll. 2, 988. ἱ 

Avatvouot, (1) abnuo, detrecto: to refuse, - 
disown ; (2) inficior : to deny. Ἡδῦ κοὺκ üvalvópat . 
Orest, 215. Syn. Ametrw, πᾶραιτξῦὔμαι, &8dpGu, | 
ἄθέτξέω, Gmiméuriucr, ἄπωθξω, apveducu, avap= ; 
νξῦμαι. ΗΝ 

Ávaípécis, ἕως, 7, (1) ablatio: a taking awa 
(2) eversio: a destroying ; (3) abrogatio: ἃ 
disannulling ; (4) interfectio: murder. Orest, ' 
398. Syn. (1) Ádeaípécis, (2) alpéois, ἄνᾶ- ι 
τρὅπὴ, (3) diGAvoIs, (4) κἄθαίρἔσϊς, povds. — 

Avapéw, how, aufero, everto, interficio: to | 
take up, overturn, kill. Androm. 519. Syn. 
Alpéw, Exalpw, ἄφαιροῦμαι, κἄθαιρξω, Adw, KATE 
Abc, ἄϊστὅω, ἄποκτείνω, ἄφανίζω, kàrükplva. — 

Áváloce, Att. Avdoow, ξω, sursum ruo: to 
start up, excite. ἄνῇξξ δ᾽ ορθὸς Aads Phoen.| 
1474. Syn. Byelpdua, e£ávio-ájuou, ἄνίστἄμαι,, 
ἄνἄθδρξω, ἄνορμᾶω. : 

Ávaw xvvrée, impudenter ago: to be ims. 
pudent. Thesm. 707. Syn. ἄναιδξὄμαι, avOa- 
δίζὅμαι, ἄπεἔρυθρϊδω, ἄναίσχυντᾶ ποιῶ. 

Ἀναισχυντῖα, as, ἣ, impudentia : impudence, 
Thesm. 702. Svw. Ἀναίδειᾶ, -eím. 

Ἀναίσχυντῦς, ov, ó, 4j, impudens, inverecun- - 
dus: impudent, indecent. Iph. A.329. Syne 
Ἀναιδὴς, πᾶρἄτολμῦς. : 

Avaitids, ov, 6, ἣ, insons, cujus causa nulla | 
est: blameless, without cause. Herc. F. 11534. 
See Auria, Syn. Avimalrids, ἄνεύθυνδς, ἄνες 
ὕπεύθυνὅς, ἄθῶδς, ἄμεμφής. 

Ávükalw, καύσω, ἕκαυσᾶ, ἔκηᾶ, accendo : tQ 
kindle, light up. Cyel. 382. Syn. Avdara 
ἔφάπτω, dalw, καίω, ekkalw, Sidaripdw, πρήθω 
εμπρήθω, φλἔγω, EKPAEYH, üvapAeyov. 

AvákáAéw, alta voce appello: to call alow 
on, invoke, Μὴ ᾿νθᾶδ᾽ ἄνἄκἄλεϊ δέούς Phoen 
617. Syn. Κἄλξω, ἔπὶμαρτύρδμαι, εκκἄλξω 
πᾶρδκἄλξω. | 

Ἀνᾶκαλύπτω, revelo, retego: to unveil, un 
cover, reveal. Sometimes used in the aetiv 
voice with a medial signification, — Orest. 28 
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| Iph.A.321. See Κἄλύπτω. 
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3 Qaívo, ἄπόκαλύπτω, διἄφωτίζω. 
ο΄ Ἀνᾶκάπτω, deglutio, devoro: to swallow up, 
devour. Av. 579. 

Ανᾶκειμαι, κείσόμαι, accumbo, consecratus 
sum: to recline, to be devoted. Bacch. 934. 
Syn. Κατἄκειμαι, ἔπϊκειμαι, ἄνακἄθίζμαι, ἔπὶ- 
κλίνδμαι, ἄναᾶκλίνδμαι, κἄθϊξροῦμαι. 

Ανᾶκἔλἄδὅς, ov, 6, susurrus, strepitus: an echo, 
moise. Orest. 182. See KéAàós. 
᾿ς Avüképdvvvui, Avixépavviw, Ávürépáe, com- 
misceo: to mix, replenish. Bacch. 126. Syn. 
Zwyképdvvvui, συμμίγνυμὶ, συμφύρω, avykixiw, 
᾿ἄνἄκίρνημϊ, avyiiprnut, 

4 Ἀνᾶκηκίω, sursum fero, erumpo: to burst, 
mush forth. Πόλὺς δ᾽ ávérfjkiév ἱδρώς W. 507. 
YN. Ávüpépüuat, ἄναιροῦμαι, ἄνάθλύζω, avaSpiw, 
 ἄνᾶαθδρξω, ἄνἄπηδᾶω. 1 1 

᾿ς Ἀνᾶκηρύττω, voce praeconis renuntio: to pro- 
claim aloud. Plut. 585. Syn. ÁvayyéAAc, 
᾿ ἔπαγγέλλῦμαι, ἄνδξύδω. 

_ Aviswéw, moveo, impello: to stir up again, 
agitate anew. Trach. 1261. See Κινέω, Syn. 
Avüyelpe, ἄνἄσείω, εξορμάᾶω, τἄράσσω, àvürü- 
᾿ράσσω. 

᾿ς Ἀνακίνησϊς, ἕως, 7, commotio, suscitatio : 
‘agitation. Καἀνἄκίνησις φρένῶν CE. R. 727. 
Syn. Κίνησϊς. 

Ἀνᾶκίρνᾶμαι, permisceo: to mix up, temper. 
Hipp. 254. Syn. Ávàutyvvui, didéulyvuui, κἄτἄ- 
plyvuni. 

Ανἄκλάζω, clango, clamo: to exclaim, shout. 
ph. A. 1062. Syn. KAd(w, κλάγγω, dwitxw, 
ἄνάκράζω, γἔγωνξω, κἔλἄδξω, κραυγάζω. 

ÁvakAaíe, defleo, vehementer fleo: to lament 
aloud. Bion.l, 94. Syn. Ávüákwkie, ἄποιμώζω, 
᾿ς pérükAaíc, ἔπϊκλαίω. 

' — ÁvükAáe, dow, refringo, reflecto: to force 
; back, bend or incline. ApiTépoiviv ávákAcas 
. δέρην. Orest. 1476. 

Ἀνἄκλίνω, ivà, repono, reclino, aperio: to 
| bend back, open, disclose. v. 78. Syn. Kera- 
κλίνω, üvümimre, ἄνοίγω, üvümrérdvvupi, áva- 
πτύσσω. 

Ἀνᾶκογχύλϊάζω, gargarizo ; simulo : to gargle ; 
to counterfeit. Adikeis ἄνάκογχύλϊάζφων ^ Vesp. 
587. 

Ávárowóe, communico aliquid cum aliquo: 
ilo communicate with another, consult. Nub. 
470. Syn. Kowów, rowwvew, uéráDibwpi, uéréxc, 
ψέμὄμαι. 

_ Avéxoipiivéw, dominor, obeo : to marshal, com- 
mand. Μᾶἄχην üvükoipávéovra E. 824. Ává- 
Koipüvéovra, in the later editions, is read ává 
Koipüvéovrá. Syn. Κοιρᾶνξω, κἄτευθύνω, άρχω, 
᾿διίάτάσσω. 

_ Ἀνᾶκολπίζω, succingo: to fold to the bosom, 
|. Thesm. 1174. 

_ Avüxóní(e, (1) refero, eveho: to bear up or 
back, recover ; (2) redeo : to return. Hipp. 831. 

Syn. (1) Ávüdépo, ümübépo, (2) ἄνειμϊ, émáv- 

εἰμὶ, 


Syn. Φαίνω, ἄνἄ- 


ἡ 


χε. 


Avákovri(w, ejaculor, erumpo : to dart, spout 
up. E. 113. See Áxovrí(w. Syn. Ákovri(w, 
ἄνδφερὅόμαι.. 

_Avinémrw, (1) retundo: to beat back ; (2) in- 
hibeo: to retard; (3) propulso: to dash out. 
$4.47. Svw. (1) Avaxpotw, ἄπωθέξω, (2) ἄπὅ- 
 kómTw, ünóréuvo, αμθλύνω, (3) εκθλίξω. 

A Ἀνδκουφίζω, sublevo: to lift up, lighten, re- 
lieve. Hipp. 1390. Syn. Émikov$í(e, &Aà- 


ANAA 35 


φρύνω, ὕπαίρω, dwlornul, Ürüvilornu, ἄνίσχω, 
ἄνυψδω. 

ÁvükoóQicis, ἕως, ἣ, sublevatio : alleviation, 
relief, Kavixotpiow κἄκῶν (E. T. 218. Syn. 
Κούὐφισμᾶ, xovoicis, ἄνάπαυμᾶ. . 

Avéxotw (but others understand ἕἔνἄκούω), 
κούσδμαι, ausculto rursus: to listen to once 
more. Κἀνἄκούσωμεν γύων Electr. 81. Syn. 
Ακρδᾶδμαι, ὕπᾶκούω. 

Avaxpd(w, tw, exclamo : to cry out. ἀνέκραγον 
ovk ἔπϊκεύσω ἔξ. 467. Syn. ÁvákAd(o, ἄναθυδω, 
εκδύδω, ἄνάφωνξω, Exipwvéw, εγκράζω, ἄνᾶκἄλέξω, 
ἔπὶκᾶλξω, ἐπιφϑέγγῦμαι. 

Ανάκρἔμάννυμϊ, suspendo in altum : to hang 
up, keep in suspense.  Tó£óv ávekpéuácév Hom. 
Apoll.8. Syn, Κρέμάννυμϊ, ἄπαρτἄω, ἕπαρτἄω, 
ἀναρταδμαι, aLwpew, 

Avaxpéwy, ovrós, 6, Anacreon: a celebrated 
lyric poet of Teos. Avoakpéev μ᾽ ἔπεμψέ Anac. 
Ep. 'AQ0/rós, uáAküs, οινὄπὕτης, οινδβᾶρὴς, 
φίλδκωμός, Τήϊδς, edxds Ἰώνων. Pur. AoíBiuós 
μέλιστὴς, ἄκδρεστὅός ἔρώτων, Alóvicov μἔμἔλη- 

IM fy v »" v 
μένδς οὐᾶσϊ κῶμῦς. 

Ανᾶκρίνω, ivà, scrutor, dijudico : 
decide. Pyth. 4. 112. See Kpívo. 

Ανᾶκρὅτξω, edo plausum : to clap the hands, 
applaud. Ἐγώ δέ τὼ χεῖρ᾽ ἄνἐκρότησ᾽ ὕφ᾽ ἡδόνῆς 
Plut. 799. Syn. Émíkpórée, ἔπιρῥδθξω, ἔπϊση- 
μαίνὅμαι, ἔπαινξω, ὑμνέω. ' 

Avakpovw, navem coérceo vel retrorsum ago: 
to cause a ship to move backward, to row astern. 
Vesp. 399. 

Ανακτἄσμαι, κτήσδμαι, (1) recupero: to re- 
Cover, repossess; (2) refocillo: reanimate ; 
(3) mihi amicum facio: attach. δῶμ᾽ ἄνακτήσει 
TüTpós Choéph. 231. Syn. (1) AvéxdulCouan, 
áváXau6vo, dvimparTw, ἄνορθόω, avicd(w, 
ἄπαρτίζω, κἄταρτίζω, (2) ἄναζωπῦρξω, ἄναψύχω, 
(3) Sépümebw. 

AvakTÜpia, as, 7, imperium: command, sove- 
reignty. Kpür£ovaiv üvakrüpinr ἄφϊέντες Hom. 


to examine, 


Apoll. 284. Syn. ἀρχὴ, BüciXe(a, κοιρᾶνϊη. 
Ep. l'épápa. 
Ανάκτῦρὄν, ov, τὸ, regium palatium : ἃ palace, 


(2) templum : a temple. Troad. 331. See 


below. Syn. Βᾶσϊλειδν, (2) vais, iépüv, Téu£vós, 
Ms v “αν "I (poets, 
ἀλσῦς. Ep. Καλόν, ολξβὶδδαϊμόν. 


Ἀνάκτωρ, dpés, 6, herus, rex: ἃ king, prince, 
ruler. Πόντου δ᾽ üváierep Ἴλϊον 7° Iph. T. 1415. 
Syn. “ἄναξ, küpiüs, δεσπότης, ἄρχων, ἔπιστἄτης. 

Avakvxaw, permisceo: to mix up. Plut. 302. 
See Κύκἄω. 

ÁvüákUkAEw, evolvo, explico: to roll back, 
bend forward, Στῆσδν ávákikAe: δέμας Orest. 
220.  SvN. Κύκλδόω, ἄνακυύλίω, ἄνδκῦλινδξω, 
ἄπδκὑὕλινδξω, δινέω, ἄναστρξἔφω. 

Ανᾶκυμδἄλϊάζω, cum sonitu everto: to over- 
turn with a great noise, to tumble. Δίφροι δ᾽ 
ávérvuGüAlaCov II. 879. Syn. Ámórpémnüpuat. 

Ανᾶκύπτω, emergo: to rise up, emerge. Cycl. 
212. Syn. Ava6rérw, áváGalyw, ἄνἄδυύυδμαι. 

ἈΑνᾶκωδωνίζω, tintinnabulum pulso: to shake 
about, try by the sound. Aristoph. fr. Hero. 

Ανᾶκωκύω, deploro: to bewail aloud. Kévé- 
κωκύσας Alyv Pers. 468. Syn. Kwkiw, Spnvew, 
"Udo, üvákXale, δᾶἄκρυρῥδῶ, απόθρηνξω, ém- 
ὄδύρὅμαι, ἔπόλδφύρδμαι, KaTIASHYpsuaL, 

Avéxwxebw, navem in anchoris retineo ; in- 
hibeo ; recedo: to stop ‘the motion of a ship ; 
to restrain ; to retire. Electr. 732. Syn, Κἄτἔχω. 

ÁváXáAdGe, ululo, tripudio: to raise ἃ shout, 
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dance, γὼ δ᾽ ἄνηλάλαξά κἀνωρχησᾶμην Eur. 
.Suppl. 729. Syn. ἄνἄκράζω, παιανίζω, 

ÁváxauGve, λήψδὄμαι, recipio, recupero, re- 
peto: to take up, recover, refresh. Iea 429. 
Syn. IlápáüAau6üve, avadexduat, ὕποδέχὅὄμαι, 
ἔπᾶνορθύω, ἄνακτἄδμαι, ἄναιρξὄμαι, ἄνἔχω, àvá- 
κἄλξω, αισθᾶνδμαι, ενθυμξὅμαι. 

νδλάμπω, resplendeo : to shine forth. Mosch. 
4.103. Syn. ExAdurw, ἄποστίλξω, εκφαίνδμαι, 
ἄνἄτέλλω, GvaKUTTH. 

Avddynrés, ov, 6, $, qui nullo dolore aut 
misericordia tangitur : untouched by pain or pity, 
unfeeling. Hipp.1383. Syn. ‘Arts, GAUTNTOS, 
ἄναλγὴς, avodivis, ἄπονδς, ἄναίσθητῦς, üvnA&gjs, 
ümmvijs, σκληρῦϑ. } 

ἀναλγήτως, inhumaniter: unfeelingly. A). 
1333. 

Ἀναλδὴς, &is, 6, 7, incrementum non capiens : 
incapable of growing. ^ Vesp. 1040. Syn. 
Ac0évijs, T&meiwós. 

Ἀναλδήσκω, succresco: to grow up, to rise 


into sight as a star. Apoll.3. 1362. Svx. Ava- 


διδωμὶ, avéavouat. 


Avaréye, Ec, colligo : to collect, read. A. 754. 


Syn. Συλλέἔγω, σὔνἄγω. 


ÁvaA0*s, ἔδς, 6, 7, insanabilis ; non sanare 
valens: incurable; not having the power of 


healing. Bion. 7. Syn. Δύσαλθὴης, üvi)ea Os. 


Ἀναλίσκω, Ἀναλύω, wow, absumo, perdo: to 
consume, expend, destroy. Kay ἄναλίσκῃς ξένους 
See also Med. 326. Syn. Emàv- 
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αλίσκω, ekávaAla io, δᾶπᾶνδω, ἄπδτρύω, κἄθαιρξω, 


Iph. T. 338. 


kürarpí6c, πορθξω. 


Ἀνάλκειᾶ, Ἀναλκῖα, as, 1j, (Ion. Ἀναλκίη,) im- 
potentia, ignavia, timiditas : feebleness, cowardice. 
Syn. Ábpüveià, ac0éveià, ἅμηχᾶνϊα, 


P. 337. 


ükpü&r ei, ἄνανδρϊα. 


“Ἀναλκὶς, ἵδῦς, δ, 1), impotens: weak. Ttvatkds 
Syn. Ασθένὴς, 


üvdAkibüs nrépdmevas E. 349. 

übUvüTÜs, ἄκικῦς, δειλὅς. 
Ἀνάλλδμαι, assilio, exulto: 

Theoc. 8, 88. 


ÁvaAów. See ἄναλίσκω. 


“Ἀναλτῦς, ov, 6, 1$, inexplebilis: insatiable. 
c. 113. Syn. Akdpeoris, ἄκδρητὅς, amAnpwrds. 
Avaadvois, ἕως, , resolutio, abrogatio: dis- 
solution, deliverance. Soph. El. 142. See Λῦσϊς. 


Syn. Avcis, διάλύσϊς, ékAUois, ἄναπτύχή. 
ÁváAvT»p, T"pós, ὃ, liberator : 

Choéph. 153. 

θἔρωτής. 


Avartw, tow, resolvo, dissolvo ; in med. voc. 
redimo: to loosen, untie, set aside, ransom, re- 
Syn. EnGvidAdw, κἄτἄλύω, 


deem. Suppl. 45. 


ἄναίρω, ὄἄπὄδιδωμὶ, ἄνω, EKTIW. 


Ἀνάλωμᾶ, ards, τὸ, sumptus, impensa: ex- 
pense, expenditure. Ovx ἐστὶ τἀνάλωμ᾽ ἄναλωθὲν 


AüGeiv. Suppl. 786. Syn. Ἀνάλωσϊς, δἄπᾶνη. 


Ἀνάλωσϊς, ἕως, ἣ, consumtio: consumption, 
waste, expense. ^Ocis ü&váAcoiv τηρεῖ Theogn. 
Syn. ELáváAwois, küraváAwcis, d0lois, 


999. 
ἄνάλωμᾶ. 


Ἀνἄᾶμαιμἄω, furibundo impetu sursum deor- 
sum feror; to spread furiously, "Qs δ᾽ ἄνᾶμαι- 
μάει βᾶθξ᾽ dryké& Ὑ. 490. Syn. Μαιμᾶω, μαίνὅ- 


μαι, ἄνάᾶφέερὅμαι. 


ἄνάμᾶσδδμαι, rumino: to ruminate, consider 
again and again, “ὡγνωσᾶν ἄνάμᾶσώμξνοι Vesp. 


783. 


Aviudoow, pinso; abstergo: to bake; wipe 
ϑυν, Μάσσω, ámróudcco, 


off, expiate 7. 92. 
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ἄπότρίθομαι, üvüpvpüw, ἄναᾶμᾶλάττῦμαι, ἄπδκἄθ- ὁ 


αίρω. 
Ἀνᾶμέλπω, cano, modulor: to sing, celebrate 
in song. Theoc. 17. 113. Syn. Ávuuvée, üvü- | 


γδρεύω, κηρύσσω, κἄτάδω, TEpigdw. | 
Avauévw, poet. Áváufuve, expecto, permaneo: — 
to await, look for, expect. Phoen. 862. Δ. 17]. | 
Syn. Kürüuévo, ἔπϊμἔνω, ὕπόμἔνω, ἔπἔχω, εἰςδἔ- 
χὅμαι, προσδέχὅὄμαι, κἄραδδκξω, προσδόκδω. H 
Ἀνᾶμεστόω, repleo: to fill. Ran. 1083. - 
Syn. Μεστὅω, mAnpów, ἄνάπληρδω, ἄνάπλήθω,Ἠ — 
ἄνἄπίμπλημὶ. P. 
Ávüuérpée, Ἀνᾶμετροῦμαι, denuo metior, re- - 


to spring up. 


a deliverer. 
See AUrfp. Syn. Σωτὴρ, éAev- 


metior: to measure over again, experience, esti- - 
mate, repeat. Iph. T. 347. See Merpée. Syn. 
(1) Μέτρξω, kürüuerpéc, δῖάμετρξω, αντἱμετρξω, 2 
διάτάττω, (2) δίηγξὄμαι, δϊέρχὅμαι. 1 

Ávájwy8á, poét.’Auuryé, commixtim : mixedly, 
promiscuously. ἄνᾶμιγδᾶ κἔράτων Trach. 517. 
See Μίγδᾶ. Syn. Ávája£, ἄνᾶμιγδην, equpwyotyv. 

Ávüutyvvui, Ἀνᾶμίγνύμαι, immisceo: to mix - 
with, blend. Bacch. 37. Syn. Áváuryvie, 
ἄνἄκεράννυμὶϊ, εμμίγνυμὶ, κἄτἄμίγνυμϊ, εμπλέκω. —— 

Ἀνᾶμιμνήσκω, μνήσω, in mentem revoco : (1). 
to remind, admonish, call to mind; (2) remem- - 
ber. Χρόνου σ᾽ ávéuvgcav küka Electr. 504. — 
Syn. (1) Ὑπὸμιμνήσκω, μνημῦδνεύω, Siaurvynud- | 
vebw, trduviw, ὕπδθβάλλω, νουθέτξω, TAPATYYEAAW. — 
(2) μνἄδμαι, πᾶρᾶμέμνημαι, εκμανθᾶνω, ebom- 
ἰστἄμαι. 

Ávüulo*ye. See Ávüutyvegi. “ὕδωρ δ᾽ ἄνᾶ- 
pío*yérai ὕδει Theog. 953. ; 

Ávápuopubpe, cum murmure ebullio: to roar, | 
bellow. "Óré μέν τ᾽ ávàuopu)povci Apoll. 3. : 
1299. Syn. Μορμύρω, μορμυρίζω, ἄνα(ζξω. Ξ 

ἀνᾶμοχλεύω, vectibus submoveo: to unbar, © 


remove. κΚαἀνᾶμοχλεύεις TÜAas Med. 1914. 
See. Porson's note, Syn. Avakivéw, ἅἄπωθξω, ᾿ 
ὕπεξαίρω. 


Ἀνάμπυξ, ὕκὅς, 6,7, non habens vittam : having { 
no fillet. Καὶ àvàumükés dort Call. 6. 125. 
Ἀνᾶμυχθίζῦμαι, ingemisco: to groan, murmur | 
deeply. P. V. 768. See Blomf. Syn. Mux- § 
θίζω, dx dual, ἄναστἕνω. : 
Ávavbpía, as, 7, ignavia: unmanliness, cows; 
ardice. πΠεέρϊδάλῃς dvavdpiay Orest. 1080, 
Syn. Ábpüvia, ria, Kin, ἄδρδτης, dds. 
“Ἀνανδρῦς, ov, 6, 7, (1) parum virilis, mollis; 
unmanly; (2) fem. sine conjuge: husbandless, 
Androm. 342. Syn. (1) Δειλὅς, küküs, WT 
Abvovs, (2) ayauds, ἄνυμεναιῦς. 
Avüvéd(w, ÁvüvéóUnoi, renovo : to renew 
Helen. 728. Ran. 602. Syn. Νέδω, avaveda, 
καινίζω, &mokü0lo qui, ἄν γείρω. | 
Ἀνᾶνεύω, renuo : to refuse. Avévevé δέ Παλ: 
λᾶς ἄθήνη Z.311. Syn. Avatviuou, ἄπείπω, 
ἄπδφημὶ, ἄπδνεύω. 
Ἀνᾶνδμὴ, $s, ἣ, distributio: a division. Eur 
fr. Temen. 21. [ 
Ἀνάντης, ov, and adv. Ávavrá, acclivis.: steep 
difficult. πολλᾶ δ᾽ àvavrü κἄταντᾶ W.116 
SYN. Πρύὕσάντης, λισσὅς, mépikAlvis, δυσχἕ 
pls. : 
“ἄναξ, axrds, 6, rex, dominus: prince, lord 
king. *H πᾶτὴρ μὲν ἣν ἄναξ Hec. 349. Syn 
BáciAebs, κοίρᾶνδς, ἄνάκτωρ, apxds, μέδων, ded 
πὕτης, TÜpavvós, αἰσυμνήτης, kpávrep. Ki 
Αντὶθξῦς, Sids, κεδνός, ευρύωψ, ἄμείλίχὅὄς, MEO 
θυμῦς, μέγάκλξὴς, uevexapuds, wikpds, TOAUKTE 
vos, OKNTTOVXOS, TKNTTPSPopss, 
Avatnpaivw, sicco: to dry up. Oikby ἄνεξ 
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 pavày ὅδόντες Call. 6. 113. 


. aw, avaive, ἔρημδω. 
ξ Ἀνάξϊός, a, dv, indignus ; inhonoratus: 
worthy ; dishonoured. Heracl. 527. 
: Ámdtiós, ᾿ἀδαξῦς. 
— Avagidw, dedignor, recuso ut indignum: to 
_ judge unworthy, disparage, treat insolently. 
.. Electr. 256. Others read ἅπαξϊῶν. Syn. Amatiów. 
id Avatipdpuryé, vyyos, 6, 7, in cithara regnans: 
_ presiding over the lyre. Avatipspuryyés ὕμνοι 
— Olymp. 2. 1. 
— Avatiws, immerito: unworthily, undeservedly. 
Heracl. 236. 
Ἀναξὼ, δός, $, Anaxo. 
Avaió "Theoc. 2. 66. 
Ἀνᾶπαιδεύω, rursus instituo : to instruct again 
oranew. IIáAiv Equit. 1096. Syn. Παιδεύω, 
- εκδίδάσκω, cüvéri(o. 

Ανᾶπαιστῦς, ov, 6, anapestus: an anapest, a 
metrical foot of three syllables, having the two 
first short and the last long. Tlapaéas ev τοῖς 
üvümaicro:s Pax 735. 

Ἀνάπάλλόδμαι, exsilio : to spring up. ¥. 692. 
Syn. Aviddpéw, ἄνδκηκϊω, dvarndaw. 

ÁvümáAAc, vibro, percutio: to shake up and 
down, strike. Baech. 1179. Syn. IIGAAc, àvá- 
σείω, τ γάσστ, ἄνἄτείνω, ἄνξγείρω. 

Ἀνᾶπᾶλδς, ov, 6, resortitio: a change of lot, 
repetition. Olymp. 7. 110. See Avtimards. 
Syn. Ávábacuós, κλήρωσὶϊς. 

ἀνάπάσσω, adspergo : to sprinkle over. Olymp. 
Ε10. 113. 

ÁvümavAA, ns, 7, quies ; locus quietis: rest; 

ἃ resting-place. Aotépava: δέ kópas ἄνἄπαυλαι 
. Hipp. 1133. 
: Ανᾶπαυμᾶ, ards, TÓ ; Ἀνᾶπαυσϊς, eos, 7, re- 
— quies, intermisso a labore : repose, cessation 
: from labour. Hes. Theog. 55. Hipp. 189. 
Syn. Παῦλᾶ, raUcis, παυσωλὴ, κἄτἄπαυσϊς, κἄτἄ- 
παυμᾶ, evdbats, ἄνἔσϊς, ἄφἔσϊς, ἄναψύχὴ, ἡσύχϊα, 
εἰρήνη. 

Ávürabw, sedo, do requiem : 
to Stop, stop. Trach. 1264. Syn. Kararatw, 
Anyw, wiw, πρέμξω, κὔπϊάζω. Pur. "ἄγειν 
exóAqv, ἄνᾶπαῦσαι μῦγἔροῦ μαλθᾶκᾶ uid μὄθου, 
Vad. δύσηλἔγξων ἄνἄᾶπαῦσαι paldiua μόχθων. 

Ἀνἄπείθω, persuadeo: to persuade, induce. 
Helen. 834. Syn. πείθω, εκπείθω, ἔπϊπείθω, 
ἄνἄγω, εισἄγω, ἔπἄγω, πᾶἄροξύνω, πᾶρορμᾶω, πᾶρ- 
᾿ δτρύνω, πᾶρᾶκινξω. 

Avémecipw, ἔρῶ, transadigo : 
Acharn. 1006. 

Ávüreiwrfplós, a, ὅν, persuasorius : persuasive, 

_wheedling. Nub. 873. Syn. Πειστήρϊῦς. 
Ávüséumo, Αμπέμπω, remitto, emitto : to send 
back or away. Choéph. 376. Syn, Avinui, 
ἄφϊημϊ, ἄναστέλλω, ἄνἄδιδωμί. 
7 Ávánéráo, Ávümérdvvvui, ἄσω, expando, 
-aperio: to stretch out, throw open, spread out. 
3 Bóerpixóv aumzérücas λωτοῦ Phoen. 799. Syn. 
ναπτύσσω, e£àmAóc, dvolyw. 
Ἀνᾶπξετὅὄμαι, ἄναπτήσὅμαι, in altum evolo : 
E. upward or aloft, escape. Av. 1372. P. 
tripe, ἄνάποτἄσμαι. 
 Ávünfryvuut, πήξω, suffi igo: to fix up, impale, 
- Suspend, Aüry& ἄνἄπηγνύασί mÜmüvd πέττἔἕται 
E 838. Syn. Κἄτἄπήγνυμϊ, πρύὕσηλδω, 
poo, πρδσξρείδω, dvaxpeudvyumt. 

Ávümmbáo, how, subsilio: to spring up, leap 

Mr. Ay. 490. Syn. Áváfópéw, üáváxópeóc, 
KipTéw, ἄποθρώσκω, ἄνάθρώσκω. 


— 


un- 
Syn. 


Kavapopés αμμὶν 


to allay, cause 


to pierce through. 


: 
: 


Syn. Ἐηραίνω, 1 
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Avinintw, πὲσοῦμαι, £mécóv, recumbo, ac- 
cumbo ad mensam: to fall back, recline at 
table. Cyel. 410. Syn. ἄναπτδω. 
Ἀνᾶπϊτνημϊ, expando: to stretch or spread 
out. Olymp. 6,45. See Avamwérdyvupt. 
ἀνάπλᾶκητός, ov, 6, 7, non aberrans, inevi- 


tabilis : unerring, inevitable. (E. R, 480. See 
ÁmAümnrós. Syn. “Αφευκτῦς, &mpooméAacTÜs, 
ἄναποδραστὅὄς. 

Avamdéxw, innecto, redimio : to put a wreath 


upon, entwine. Olymp. 2, 135. 

Avamréw, mAcócüpuat, provehor in altum, na- 
vigo: to sail out to sea. ἄνεπλέξὔμεν γόδωντες 
μ. 234, Syn. ÁvámAóc (lon), ἄπόπλξω, vav- 
στὄλξω. 

Ἀνάπλήθω, cw, Ἀνᾶπληρδω, impleo: to fill 
again, fill up. Kf£ó& ἄναπλῆσαι e. 207. Helen. 
906. Syn. Εμπλήθω, ἄνᾶπίμπλημὶ, κἄτἄπλήθω, 
κἄτἄπίμπλημὶ, ἄπδπίμπλημὶϊ, εμπίμπλημὶ, εκπλη- 
pow, συμπληρὅω. 

Ávünvevois, ἕως, Avanvin, $5, ἡ, respiratio, 
relaxatio : respiration, respite, rest. OAtyn δέ τ᾽ 
ἄνάπνευσις πόὄλέμοιο A. 800. Nub.627. Syn. 
Avéots, &v&üAmyis. See ᾿Αμπνευμᾶ. 

ἀνᾶπνευστῦς, ov, 6, ἢ, qui respirare. non po- 
test: unable to breathe. Κεῖταί ἄνάπνευστος 
καὶ ἄναυδος Hes. Theog. 797. Sxw.'Ámvevarós, 
avos, divx os, ἐκψυχὅς, ἐκπληκτῦς. 


ἀνὰ πήξω, evow, respiro, recreor, relaxor 
animo : to respire, be refreshed, recover. Tpwés 
ἄναπνεύσωσὶ A. 799. Syn. Avapixw, dviaavd- 
μαι, ἄνᾶπνυμὶ, 

Ἀνᾶποινῦς, ov, 6, 17, non redemptus, sine 
pretio: unransomed. Απρϊάτην üávümowüv A. 99. 


AvérdAéw, revoco in animum, revolvo : to re- 
new, turn over in the mind.  Lysistr. 678. 
Syn. ἄνᾶπεμπάζω. 

Ἀνᾶπδλίζω, terram verto, iterum aro: to turn 
over, as soil. Pyth. 6,2. Syn. Avdmdréw. 

Ἀνᾶπομπῦς, ov, 6, qui mittit ad superos: send- 
ing back, conducting, sc. the dead. Pers. 655. 

Avünüvimris, ov, 6,7, illotus ; unwashed. Eq. 
356. Syn. ‘Avumrris, ἄλουτῦς, ἄκἄθαρτῦς. 

Ανάπρήθω, σω, ieendo, cum gemitu effundo, 
protrudo : to inflame, .pour forth in groans, cause 
to flow. Δάκρῦ᾽ ἀναπρήσας B. 81, Syn. Ππρήθω, 
ἄνδικαίω, ἄπδλείξω, κἄτἄχ ἕω. 

ἀναπτᾶἄδμαι, sursum volo: to fly up or away. 
Kai ἄναπτῶνται πτἔρὕγεσσιν Lysist. 714. SvN. 
Ἀνὰᾶπότἄδμαι, ἄνὰαπετὅμαι, ἄφίπτἄμαι, ἄνίπτᾶμαι. 

Ávamrépóo, pennis instruo ; excito, instigo : 
to furnish wings ; buoy up with hope; agitate. 
‘Os Sos μ᾽ ávamrépot Suppl. 90. Syn. IIrépóc, 
ἀνὰπείθω. 

Ἀναπτύσσω, ἕω, expando, evolvo: to unfold, 
explain, expose. . E?m' ἀναπτύξας xépas Hipp. 
1185. 

Aver rix, as, ἢ, expositio : an unfolding, ex- 
pansion. 'HAjov 7 ἄναπτῦχαί Hipp. 597. 

Ἀναπτύὕω, exspuo : to spit or spirt out. 
τυφὲ κἀνέπτυξ Antig. 1009. 

ÁvámTo, accendo, stimulo: to blow up into a 
flame, kindle, excite. Orest. 602. Syn. Avé- 
καίω, exkalw, εκπῦρδω, euníumpnui, πᾶροξύνω, 
πᾶρορμᾶω, ἄνξγείρω. 

ἄνάπτω, rcligo: to fasten, bind, tie. Here. 
F. 1013. Syn. Ἐμπλέκω, σὕνείρω, συμπλέκω, 
σὕναρμόττω, εξάπτω, dew. 

Ἀνᾶπυστῦς, ov, 6, 1), pervulgatus : heard, no- 
torious. Tey ἄφαρ δ᾽ ἄνᾶπυστᾶ λ. 279. Syn. 
’Ἐκπυστῦς, διἀπυστῦς, πόλύφημὄς, ἄνήκδῦς, δῆλδς. 


Κἄ- 
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Ἀνᾶπωτὶς, ἕως, 7, and 'Aumeris, q. v. discessus 
et reciprocatio maris: the ebb of the tide. 
Olymp. 9, 78. 

AvdápSUADs, ov, 6, discalceatus: without san- 
dals, unshod. Eur. fr. Meleag. 6, 7. See Ap- 
6UAq. 

'ÁvapOpós, ov, 6, 7, membris captus: disabled 
in the limbs. Orest. 228. Svw. 'ÁvaAxis, dppw- 
στῦς, ασθένὴς, BAmxpüs. 

AvapiOunros, Ἀνᾶρίθμος, ov, 6, ἣ, innumera- 
bilis ; imperitus numerorum : innumerable; un- 
skilled in numbers. ἁμήτορ᾽ ἄναρίθμητόν lon 
836. Bacch. 1333. Syn. Ávfpíüpnós, dué- 
“γαρτῦς, dd00vüs, ἄπειρός, ATAETSS, ἄτιμὅὄς, OUT 
εν λῦγῷ ovT ἕν ἄριθμῷ, ουτὶδὰᾶνδς, daUAOS, 
φλαῦρῦς. : 

Ἀνάριστῦς, ov, 6, 7, impransus : without a meal 
or dinner.  Ávdpwmos Δὶδκλείδας Theoc. 15, 
147. Syn. Ávükp&rio Os, ἄγευστῦς. 

' Ávapicrós, ov, 6, 7, nullius imperio subjectus : 
unsubdued, independent, Eumen. 520. 

Ἀνάρμοστς, ov; ὃ, ἢ, haud congruens : incon- 
gruous, discordant. Nub. 908. Syn. 'Áuovoós, 
GKoopos, ἄεικής. 

Ἀναρπᾶγὴ, 7s, 7, subreptio : a carrying away, 
plunder. Τὰς éuàs ávapmáyás Helen. 50. 

Avaprd(w, ow, Ew, sursum rapio, abripio, vi 
opprimo: to snatch up, tear up, carry away, 
plunder. 8.515. Syn. ἀφαρπάζω, ἄναίρω, pépw, 
ἄγω, ἕλκω, κἄτἄληϊζὅμαι, εκπέρθω. 

ÁvopmátavOpós, ov, 6, 7, homines eripiens: 
carrying off men. Sept. Th. 775. 

Avdpracrés, ov, 6, 1, abreptus : carried off, 
snatched away. Hec. 205. Syn. Αναρπασθεὶς, 
ἄφαιροὐμξνῦς. : 

Ἀναρῥήγνυμὶ, phew, diffindo, dirumpo : to break 
through, burst forth, cause to burst forth. Tod 
ἄναρῥήξει κἄκά CE.R.1075. Syn. ΔΙαρῥήγνυμὶ, 
πᾶραρῥήγνυμὶ, ἄνασχίζω, diacxi(w, ἄπδτέμνω, 
ἄἅἄπδκόπτω, ἄποσπᾶω. 

Ἀναρῥίπτω, Ávappurréo, sursum vel in altum 
jacio, in aleam do, suscipio: to throw up, fling 
up the spray with the oars, to throw at a venture 
(κίνδυνδν being understood), hazard, run the 
risk, encounter danger. The latter meanings are 
more frequently met with in the prose writers. 
Oi δ᾽ Gud mávrés ἄνέρῥιψαν κ. 190. Syn. Avap- 
pimtéw, διἄσείω, μἔτἄτιθημϊ. ι 

Avappixédua, manibus et pedibus in altum 
enitor: to climb up as a spider when weaving. 
Πρὸς ταῦτ᾽ dveppixar’ ἄν Pax. 70. 

Ἀναρῥοιθδέω, cum magno stridore absorbeo : 
to swallow up with a great noise, ingulf. Avap- 
ῥοιθδεῖ μέλᾶν ὕδωρ μ. 104. Syn. Ῥοιδδξω, popew, 
ἄναρῥδφέξω, ἄνἄπίνω. 

Aváppücis, ἕως, 7, redemptio ; dies Apaturiorum 
secundus sic vocatus: the secoud day of the 
Ámürobpiá, because on that day sacrifices were 
offered to Jupiter in which it was usual to draw 
up the head of the victim. Κἄτἄγἄγεϊν ἄνάρ- 
pócw Pax 890. Svw.AbTpecis.  — 

Ávápaiós, a, ὅν, discors, implacabilis: discord- 
ant, unrelenting. Δυσμένξες kai ἄνάρσϊοϊ 0, 369. 
Syn. Avdppoords, Gdixds, ümex0)s, δυσμένής. 

Avapréaw, how, suspendo, to suspend from. 
Phoen. 717. Syn. Aprác, αιωρξω, ἄνᾶἄτϊθημὶ, 
émüryüpou, ἄνάπηγνυμὶ. ; 

vapxia, as, 7, soluta licentia, anarchia: in- 
subordination, anarchy, Ναυτϊκή T ἄναρχϊα 
Hec. 605. Syn. Tapatis, συντἄραξϊς. See Antig. 
672. 
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'Ávapxós, ov, 6, principio carens ; seditiosus : 
without a beginning; insubordinate. B. 726. 
Ávüceipá(e, retraho catena: to draw back | 
with a chain, curb. Hipp. 237, Syn. Avépio, | 
üvéAko, ἄνἄκόπτω. 4 
Ἀνᾶσείω, concutio, minor: to stir up, shake, - 
menace. Bacch. 236. Syn. Zeíe, extivdoow, 
ἄνᾶκινξω, ἄνάἄπάλλω, ἄπειλξω. 1 
ÁvüceXyoive, petulanter injuria afficio: to - 
treat petulantly. — Vesp. 61. Syn. "fépíQe, - 
eLvEpl(w, κἄτἄκωμῳδέω. 
Ἀνᾶσιμῦς, ov, 6,7, repandus: crooked. Ává- | 
σιμῦν ἢ mpeaGUrépüv ov γὰρ avácxérov Eccles, 
935. Syn. Ávürvprós, ἄμορφὄς. j 

Ἀνασκευάζω, labefacto, destruo ; instauro, re- 
paro; transporto: to destroy ; to rebuild; to — 
move, transfer. ‘H πάντ᾽ áveckeváoue0 Eur. 
El. 602. Syn. Ávürpémw, πᾶρᾶκινξω, ümo- 
σκευάζω, acbevow, ἔπισκευάζω, ἄναρῥάπτω, &icéü- 
μαι. b: 
Avackéméw, considero : to consider thoroughly, — 
see through, recollect, review. Πάντ᾽ ἄνασκὄπει — 
κἄλῶς Thesm.673. Syn. Σκὄπξω, Siackdwéw, | 
Kürüvüéw, δϊασκέπτὅὄμαι, ἔπισκέπτὅὄμαι, ἄνἄθξω- 
pew, ἄνἄλδγί(ζὅμαι, ενθυμξδμαι, φράζμαι. 

Ἀνασπᾶράσσω, Ew, dilacero: to tear up. 'Pí- | 
(as ἄνεσπᾶρασσδν Bacch. 1102. Syn. Etépüc, 
e£aupéw. RW 

Ἀνάσπαστῦς, ov, ὃ, ἣ, revulsus, extractus ali- | 
cunde: drawn back, torn away. Vesp. 381. | 
Syn. Éríomaovós, e£&A0cís. 

Ἀνασπᾶω, revello: to tear up. TóuGovs ἄνασπῶν 
Med. 1378. Syn. Κἄτασπᾶω, ὕποσπἄω, ἄνἄσύρω, 
üvépic, εκκόπτω, κἄτἄλύω, ἄναιρξω. ὲ 

'Ávaccá, ns, ?, regina: ἃ queen, princess. 
Tpwadés ὑμῖν mpóc0€ δ᾽ ἄνασσαν Hec. 61. Syn. 
BáciAis, βᾶσϊλισσᾶ, βᾶσϊλειᾶ, δέσποινᾶ, Oca moris, 
TÜpavvos. Ep. Tlotvia, καλλίπλόκᾶμς. 3 

Avdoow, regno: to rule, to be king. Téevé 
dod τὲ íi ἄνάσσεις Α. 88.  Blomf. says on 
Choéph. 125.: Exemplum fut. temp. verbi 
ανάσσω apud poétas Atticos hee scribenti non 
succurrit. Syn. ‘Apxw, apxetw, apxmyérto, 
Koipavew, medew, μέδω, ἡγξδμαι, TUpavvew, τῦ- 
pavveów, kpüréw, kpür)ve. Pur. Σκήπτρων | 
Kpüréw, Aaüv ευθύνω Spi, δόμους Tipayvixovs 
ἔχω. 

Ἀνάστἄσϊς, ἕως, ἣ, (1) resurrectio a sedili vel 
cubili vel somno, vel a morte: a rising up 
from a seat, bed, or sleep; (2) eversio: de- 
struction. Atpéws ἄνάστἄσιν "Troad, 366. Syn. 
‘Evyepois, ἄνἔγερσϊς, (2) Avarpdmh, ká0alpécis, 
κἄτασκἄφὴη, vóp0nocis. 

Ἀναστἄτὴρ, jpds, Ἀναστἄτης, ov, 6, eversor: 
a destroyer. Ὡς dvr’ ἄναστἄτῆρᾶ Sept. Th 
1017. See also Agamem. 1198. Syn. Ava. 
τρὅπεὺς, καθαιρἔτης. , 

Ávacrüxie, lon. vescrüxiecküv, spicas. 
emitto, germino: to shoot out, spring up. Πρὅ 
x)noiv ἄναστἄχὕουσὶν ἄρουραι Apoll.3, 1354. 
4, 271. 1 

Ἀναστέλλω, στἔλῶ, inhibeo: to keep off, con 
tract. “Ὥστ᾽ ἄναστεῖλαι πρόσω ph. T. 1377. 
Syn.  ÉmüvacTéANe, πὲριστέλλω, συστέλλω, 
ἄνἔχω, ETEXW, ἄνάκρούω, üviwx ec. 

ÁvacTévdá(we, Avarrévixw, Ἀναστέἕνω, alte in» 
gemisco: to groan aloud, lament. Aveorévate 
κἄμπᾶλιν Iph. A. 1548. w.211. Helen. 1527. 
SYN. Zrévo, στένάζω, στὄνἄχίζω, ἄναστονἄχίζω 
ySdw, ἄναικωκύω, ἄνακλαίω, ἄνοιμώζω, ἔπιστἕνα 
Büpi ordvaxl(w, βᾶρξᾶ στἔνἄᾶχω, dvarrivaxew 


πε 
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Mayr’ ἄναστρξἔφει πᾶλιν Eur. Suppl. 341. 


reverse, retreat. 
.drom. 


ΑΝΑΣ 


Avactépw, We, corono, cingo : to crown, 
braid. Κρᾶτ᾽ ἄναστέψαι SéAw Eur. fr. Archel. 
3. Syn. Avddiw, crépw, πὲριστἔφω, πἕρϊκοσμξω, 
στἔφᾶνδω. 

ÁvacTüuów, os aperio: to open the mouth. 
Ἀναστὕμου 75 χεῖλός Cycl. 356. Syn. ἀνοίγω, 
áv&rérdvvvut, üváxalvo. 

Avacrivaxi@w, alte ingemisco : to groan aloud, 
lament. Aveeróváyi(" Αγᾶμέμνων k.9. Syn. 
see Ávaerévá(w. 

Ἀναστρέφω, ψω, inverto: to upset, reverse. 
SYN. 
Καταστρέφω, αντιστρέφω, μέταστρἔφω, Tüpa- 
στρέφω, TAPAKIVEW, ἄναστρωφᾶω. 

Ἀναστρῦφὴ, jis, ?, reversio: a turning back, 
Mo:püv ei ἄναστρόφῆν  An- 
999. Syn. Αντιστρόφὴη, δὶ᾽ῖαστρὄφὴ, 
κἄταστρδφὴ, ἔπἄναστρδφὴ, ἄνᾶχώρησϊς, diaTpisn, 
ὕποότρδπή. y 

Αναστρωφᾶω, poet. pro Αναστρἔφω, verto: to 
turn, alter. Πάντῆ ἄναστρωφᾷν Hes. Clyp. 
121. Syn. Zrpwe$áüce, ἔπϊδινέω, ἄναστρἔφω, 
πὲριστρἔφω. ΔΉ 

Ἀνασχέἔθω, Ἀνασχέω, poet. pro Avéxw, (q. v.) 
attollo: to raise up. Λαμπᾶδας τ᾽ ἄνασχξθειν 
Med. 1026. Iph. A. 732. 

Ἀνάσχξτὅς,η, ὅν, poet. ‘Avoxérés, tolerabilis : 
to be endured. Ovx ávacxérovs éuoí Androm. 
597. Syn. Aventis, τλητῦς, ὕποιστὅς, φδρητῦς, 
evoóüpnTós. 

Ἀνασχίζω, scindo : to split up, rend.  A&orvrós 
ἄνασχίζειν ὄνὔχεσσι Theoc. 25. 277. Syn. 
Aiac xi(w, avaréurw, didréuvw, διάπρίω, évamplw, 
διχὅτὄμξω. 

Ανᾶσώζω, servo: to bring back in safety, re- 
store an exile, preserve, recover. (E.R. 1352. 
Syn. Zé(w, διᾶσώζω, cád(w, διἄσώζω, εκσώζω, 
Epiw, τηρέω, φύλάττω, εκφύὕλάττω, ἄνακτἄδσμαι. 

Ávürüviw, poet. Avrávicw, q. v. 

Ἀνᾶτἄράσσω, Ew, conturbo: to disturb, con- 
found. Trach. 222. See Τἄράσσω. Syn. Aiá- 
τἄράττω, εκτἄράττω, ἔπϊτἄράττω, συντἄράττω, 
πτοιξἕω, συγχέω, ἄνἄθδλδω. 

Ἀνατεὶ, impune : without injury or loss, with 
impunity. Kpéwy μ᾽ ἄνατεὶ τῆσδέ Med. 1357. 
Syn. Ατιμωρητὶ, αζημΐως, νἠποινᾶ, 

AvéréAXw, produco; orior: to raise up, pro- 
duce; rise. E.777. Syn. Avéxw, ἄνᾶαδϊδωμὶ, 
εξᾶνἄτέλλω, ἄνἄφύω, exptw, ἄνἄφαίνω, ανθέἕω. 

Avari0nui, θήσω, sursum pono, impono, con- 
secro: to put up or upon, suspend, ascribe. 
Electr. 1294. Syn. Emi6dAAe, ἔπᾶνἄτϊθημὶ, 
Exitpénw, mpooTiOnul, ἔπαίρω, εξηγξῦμαι, mépi- 
τιθημὶ, uér&riOnui. 

Avérivdcow, tw, concutio: to shake up and 
down. Bacch. 613. See Tíváccw. Syn. Ti- 


 Ψάσσω, ἄνᾶσείω, δίἄτἄράσσω. 


ἀνᾶτλημϊ, τλήσδμαι, Ἀνάτλἄω, perfero : to en- 
dure throughout. 'ÁvérA«ev uévós do xérot "y. 
104. Syn. TAjul, διάτλημϊ, dépe, ἄνἄφξἔρω, 
εκφέρω, ὕπόφξρω, ἄνἔχὅὄμαι, ávduévo, ὕπομέἔνω, 
καρτἔρξω, Oidiaprépéw. 

AvürÓAf. See ἀντὅόλή. 

‘Avarés, ov, ὃ, 1j, innoxius ; illesus: innoxious; 


unhurt. Ἑίη δ᾽ ἄνατον πρῶγμᾶ AE. Suppl. 360. 


‘Syn. Ádüros, αθλἄξης, aChuids, 4090s, ἄδήλητῦς. 


Avatpérw, subverto: to turn back, overturn, 
undermine, overwhelm.  Kàvürpéjavras πῦλιν 
Phoen. 902. Syn. Avacrpépw, ὕποστρἔφω, 
κἄθαιρξω, κἄταστρώννυμϊ, πρόσουδίζω, σφάλλω, 
κἄτασφάλλω, 


nis. 
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Avarpépw, θρέψω, nutrio : to bring up, educate, 
Καρδῖαν dvarpépwv. Eum.517, Syn. Alárpéiw, 
ekrpéoo, TIONVEW, τρὄφεύω. 

Avatpéxw, Opétiuct, ἄνάδραμοῦμαι, edpapor, 
recurro, redeo currens: to run up, ascend 
quickly, return. E. 599. Syn. Émávárpéxw, 
ἔπᾶναστρἔφω, ἄνἄθξω, πᾶλινδρδμξω. 

Ávürpüm», ἧς, 7, eversio: overthrow, over- 
turning. Eum. 349. Syn. Ámórpóm), ἄνά- 
στᾶσϊς, küÜaípécis, ávaoTpOdfj. 

ÁvürvpGd(w, conturbo: to throw again into 
confusion, disturb. Equit. 310. Syn. Tup6d(w. 

Ávabynrós, ov, 6, 4, obscurus, ater: unillu- 
mined, gloomy, black. P. V. 1064. Syn. 
Σκὄτεινὅς, (ópépüs, ζὑφδειδής-. 

Ἀναύδητῦς, ov, 6, 1j, inenarrabilis : unutterable, 
strange. Ion 783. 

'Ávavbüs, ov, Ἀναυδὴς, és, 6, $, ineffabilis, 
mutus: speechless, mute, unheard, not to be 
spoken. Phoen. 41. Syn. 'Appmrós, üürüs, 
ἄφωνῦς, ἀφθογγὅς, ἄναὐδητὅς, reds. 

“Ἀναυλῦς, ov, 6, 1j, tristis: unaccompanied by 
the pipe, mournful. Phoen. 802. Syn. ‘Apovods, 
EKMEANS, γδξρὄς, Spnvaedys. 

‘Avavpés, ov, 6, Anaurus: a river in Thessaly; 
also a torrent. Ai& ποσσὶν üvaópov Ap. Rh. 
1,9. Syn. Xeíuappós, xápàbpa, móTrduós. Ep. 
Xeiuéplós, πλήθων, μέλαμψηφὶς (gen. dds), 

'Ávavs, as, ἣ, qua non amplius navis est: 
which is a ship no more. Nà&és ávaes üvaes 
Pers. 686. 

Ávüdoaíve, ávà, ostento : to display, reveal. 
Iph. T. 1256. Syn. Φαίνω, εκφαίνω, Qàvépóc, 
ἄπὄφαίνω, didpatvw, δείκνυμὶ, ἄναἄδείκνυμὶ, δηλόω, 
πρδσημαίνω, ἄπδκἄλύπτω, δ᾽ αγνωρίζω. 

ἀνᾶφανδοόν, Ἀνᾶφανδἄᾶ, aperte: openly, pub- 
hely. "Os ῥ᾽ àávàQavbóv ὅπυιξ II. 178. y. 222. 
Syn. Bavépas, εμφᾶνῶς, κἄτἄφανῶς, ἐπὶδήλως, 
σἄφῶς, ἔνώπιὄν. 

Avaépw, ἄνοίσω, ἠνεγκᾶ, sursum fero, suffero, 
transfero : to carry, bring or lead up, endure, 
impute to. Orest. 76. Syn. Ávüriümui, àvà- 
τείνω, ἄνἄγω, üvàküuiQwe, ávàSiGd(e, πρδφξἕρω, 
ἄνᾶμιμνήσκω, ἄνάκἄλξω, ἄνασφάλλω. 

Ávüpebyo. See Αμφεύγω. 

Ἀνἄφη, ns, 7, Anaphe, one of the Sporades. 
Φοῖδον κεκλόμξἔνοι Avadny δέ Apoll. 4. 1717. 

Ἀνάφλἔγω, rursum incendo, excito: to re- 
kindle, blow up. Troad. 320. Syn. Aíá$Aéye, 
érioA ye, ἄνδιαίω, ἄναρῥιπίζω. 

Avapriw, Ἀνάφλύζω, ebullio, rursum ferveo : 
to bubble up, gush out. Ava δ᾽ épAUé nara 
ῥέεθρα 9.361. Syn. Áva(éw. 

ἀνἄφδθξω, terreo : to frighten, Vesp. 668. 
Syn. Φόδξω, εκφὄξξω. 

Ἀνᾶφῦρὰ, ἂς, ἣ, elatio sursum versus, criminis 
relatio in alterum : the transferring of a charge, 
authority, narrative, appeal. Orest. 408. Syn. 
Mérá0écis, avapiryh, κἄτἄφύγὴ, ἄνάγωγὴ, ává- 
K6u1d)), φὅρὰ, προσφῦρά. 

Ávüoópóv, ov, τὸ, fulcimentum oneris: a 
wooden bar or lever. Ran. 8. 

Ávüopovrí(w, animo volvo: to reconsider, 


think. Olymp. 1, 111. 

Avapiyh, fis, 7, effugium : escape. Choéph. 
930, See Φῦγή. Syn. Ἐκφύγὴ, dsiapiiyh, 
&Avéis. 

Avépipw, commisceo, foedo: to mix together, 
defile. Bacch. 731. See 4/pe. Syn. Ávà- 
Miyviw, avadupiw, avapiptocw, ἄνᾶαμίγνυμϊ, 
μϊαίνω, eyxpaive, 
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Ἀναφυσϊδω, anhelo, exhalo: to gasp for breath, 
breathe up. “AcOw ἄνἄφυσϊδων Apoll. 2, 433. 
Syn. ἄναπνξω, ασθμαίνω. 

Ἀνᾶφύω, renasci facio, edo, produco : to shoot 
up, send forth, cause togrow up. Apoll. 2, 1213. 
See Φύω. Syn, ἄνἄτέλλω, ἄνἄφξἔρω. 

Ἀνᾶχάζῶμαι, retrocedo, gressum inhibeo: to 
retire. ‘AW áváxa(Uuévov Π. 819. Syn. Ávà- 
xd, ávüxcpéw, ἄναστρεφὄμαι, ἄνἄγω. 

Ἀνᾶχαίνω, &xávóv, Avixdorw, hisco: to gape, 
yawn. Equit. 641 Av. 502. Syn. Χαίνω, 
XdoKw, διἄχάσκω, διἄχαίνω. 

Ἀνᾶχαιτίζω, (1) ferocio, de equis: to raise 
the mane, to plunge like a restive horse; (2) 
excutio, proprie de equo qui sessorem excutit : 
to throw off. Bacch. 1072. Syn. ἄναρῥιπίζω, 
εκτρᾶἄχηλίζω. 

Ἀνᾶχξω, εὐσω, poet. Avaxedw, infundo: to 
pour on, infuse. 1.209. Syn. Eyxéw, émixéo, 
eloxew, ἔπϊθάλλω. 

Ἀνᾶχνδαίνδμαι, lanugine obsitus sum : to be 
covered with down. Κανᾶχνδανθῇ TG Tpixl. 
Acharn. 791. Syn. Δδᾶσύνδμαι. 

Ἀνᾶχδρεύω, tripudio, celebro choreis: to lead 
the dance, agitate with madness. Phoen. 1770. 
Syn. Xdpedw, ορχξῦμαι, ἄνυμνξω. 

Ávüxwpée, retrocedo: to retreat, withdraw. 
Phoen. 742. Syn. Áváxd(óne, ἄπδχωρξω, 
Urüxcpéw, ἅπέρχὅμαι, ἔπἄναστρέφω, ὕπἄγω, ὕπὅ- 
vooTéc, μέεθίστἄμαι, ἄφίστᾶμαι. 

Ἀναψυκτὴῤ, fps, δ, recreator: that which re- 
freshes. Πόνων ἄναψυκτῆρ᾽ ὅ δ᾽ αμπέλων γᾶνος 
Eur. fr. Androm. 27. 

Ἀναψύχὴ, fis, 7, refrigeratio, liberatio: re- 
freshment, release. Ex γὰρ τῆσδ᾽ dvoyUxis 
πόνων lon 1626. 

Ἀνάψύχω, refrigero : to re-animate, refresh, 
console. Κρήνην ἄναψύχουσί Iph. A. 421. 
Syn. Ψύχω, διαψύχω, ἄνᾶθάλπω, ἄνἄπαύω. 

“Ανδἄνω, fut. ἄδήσω, placeo: to please. 
μὴν ἁνδᾶνοντᾶ μοι ποϊεῖς Alcest. 1127. 
“δέω, ἄρέσκω, ευἄρεστξἕω. 

‘Avdnud, poet. pro. ἄνᾶδημᾶ, dros, τὸ, vitta : a 
bandage, crown, garland. Pind. fr. 9. 

"Ανδηρᾶ, wv, τὰ, areole in horto: beds or 
plots of flowers. Theoc. 5,93. Syn. 'ÁAókés, 
ἄκρᾶ, τἄφροι, πρᾶσϊαί. 

Ανδίκτης, ov, ó, decipule virga: the spring 
of a trap. Call. fr. 233. Syn. Ῥόπτρον, ὕσ- 
πληγξ. 

‘Avdixa, divisim, in duas partes: apart, sepa- 
rately, in two ways. Ἢ d»bixá mávrà δάσασθαι 


Ov 
Syn. 


3.511. Syn. Anois, dixa, διαστᾶδὅὄν. 
Ανδρᾶγᾶθϊα, as, 7, strenuitas: courage. Τιμῆς 
πλᾶκούντων ανδρἄγἄθϊας icxáüwv Plut. 191. 


Syn. Avbpeía, dynvipia, aic. 

Ανδρἄγρϊᾶ, wv, τὰ, spolia homini detracta : 
spoils taken from an enemy. 
δράγρι᾽ Ἀχαιῶν E. 509. Syn. Σκῦλᾶἄ, σκυλεύμᾶτᾶ, 
éyápá, aypevuara, Aapupa. 

Ανδραίμων, óvós, Andremon: the father of 
Thoas. O. 281. 

Avbpükás, viritim : man by man. 
ἡμεῖς δ᾽ aüré v.14, Syn. Kar’ ἀνδρᾶ. 
AvbpümübigT!S, οὔ, 6, plagiarius : 
stealer, slave-dealer. 
διστῶν Plut. 521. 

Avdpardsd6v, ov, τὸ, mancipium : a slave, ser- 
vant,footman. Μηδ avbpümü0ois Tbv μὲν χρῆ- 
σθαι Eccles. 589. Syn. AovAds, αιἰχμᾶλωτὅς. 
Er, Apyüpdrnróv, δῦρύάλωτὅὄν, Vmüxelpióv, 


Ανδρᾶκᾶς 


à man- 
IIápá πλείστων avÜpümó- 


BpóróevT αν- | 
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Ανδρᾶρϊδν, Avbpióv, ov, τὸ, homuncio: a puny - 
man, paltry fellow. AAA’ avdpapia μοχθηρᾶ 
müpükékouuéva Acharn. 516. Theoc. 5, 40. 
Syn. AvOpwmüpióv, ανθρώπϊδν, avOpwrickds. 3 

᾿Ανδραχθὴς, 5s, 6, ἣ, virum gravans: loading | 
or oppressing a man. κι 127. Syn. Bápis, | 
ὕπερθᾶρὴς, ὕπερθριθής. - ΐ 

Ανδρεία, Ανδρῖα, as, ἣ ; Ανδρεῖδν, ov, τὸ, virilis | 
ctas, vigor: manliness, fortitude. Nub. 510. — 
Here. F. 475. Eur. Sup. 510. Syn. Avüpá- — 
γἄθϊα, nvopéa, &ymvüpia, patos, pévós, αλκὴ, 
ευσθὲνειᾶ, ευψυχῖα, δύνᾶμϊς, ισχύς. Ep. Ἀτρόμός, — 
ἀσβεστός, ἄδἅμαστὅς, πόλὔθαρσὴς, kp&répà, ci- - 
δηρόφρων. : 

AvOpeiós, a, ὄν, Ion. Ανδρήϊδεο, virilis: manly, - 
brave. Eur. El. 949. Syn. Áyfwep, Bony 
ἄγἄθὅς, εὐψυχὅς, μέγᾶλόψυχὅὄς, μέγᾶλδφρων, ME- — 
γἄλήτωρ, ó8piuó0vuUs, μέγᾶλδθυμὄς, ὕπέρθυμῦς, | 
ὡρᾶσύκάρδιδς, μἔγἄθυμῦὄς. 

Ανδρειφόντης, ov, 6, homicida: a man-slayer, : 
a homicide. H. 166. 

Ανδρείως, "AvBpikds, viriliter : in a manly 
manner, vigorously. Ran. 372. Pax 477. 

Av8pépdoTpiá, as, 7, virorum amatrix : a wo- 
man who loves men's company. Τὰς avüpépa- 
aTpías κἄλῶν Thesm. 392. 

Ανδρηλᾶτξω, in exilium pello: to expel. 
Ανδρηλᾶτοῦντᾶς ἢ φόνῳ XE. R. 100. Syn. | 
Ἐξέλαύνω. Pur. Φύγᾶδἄ, amor ποιεῖν. 

Ανδρηλἄτης, ov, 6, qui in exilium abigit: a 
banisher of men. Tos σ᾽ ανδρηλἄᾶτην Sept. Th. 
634. : 

Ανδρϊαντὅποιδς, οὔ, 6, statuarius : a statuary. 
Ovx ανδρϊαντὅποιδς ey? Nem.5,1. Syn. ἄγαλ- | 
μᾶτὅποιός. Pur, Ayadudrwv τέκτων. 

Ανδρϊὰς, ἀντὅς, 6, statua: a statue. Τόν avüpi- 
ávrà Tov Πανδίδνος Pax 1188. Syn. Εἰκών. 

Avdpixas. See Avdpetws. 

Avipiév. See Avdpapiov. 

Ανδριστὶ, viriliter : after the manner of men. 
Ανδριστὶ map’ Ἑυρώταδ Aüerpois Theoc. 18, 23. | 

Ανδρδθουλδς, ov, 1j, in maritum mala meditans; : 
virilis consili: plotting against her husband, 
insidious ; capable of manly deeds. Agam. 10. 

Ανδρύθδρὼς, Tbs, 6, 7], viros devorans: a can- ' 
nibal. Móvaeteiv avdps6p@ot Herc. F. 381. H 

Ανδρδγίγας, avrós, 6, gigas: a giant. Πάντας 
δ᾽ avbpoyryavrás Call. Cer. 35. 

Avdpayévis, ov, 6, 7, viros ferens: male- 
bearing. Hes. Op. 781. 

Ανδρύδαιϊικτός, ov, 6, 7, viros seu homines 
perimens: man-killing. Τὶ πότ᾽ ανδρὅδἄϊκτον. 
ἄκούων Ran. 1264. 

Ανδρόδᾶμας, avrüs, 6, virum domans: sub- 
duing a man. Nem. 3, 66. 

Ανδρόκλῆς, ἔς, ὁ, Androcles, AvdpdKAc? καὶ 
Κλεισθένει Vesp. 1187. : 

Ανδροκμὴς, ἢτὅς, ὃ, 1), viros fatigans : fatiguing, 
killing men. A’. Suppl. 686. See below. 

Avdpoxunros, ov, 6, 7, ab homine laboratus : 
done by men. Ανδροκμήτῳ eri τύμβῳ A. 371. 

Ανδροκτᾶἄσϊα, as, 7), cades virorum: a slaughter 
of men. Máxas 7 ανδροκτἄσϊας τε H. 237. Syne 
Miapdvia, φῦνός, Ἐν. AUypà, ἄλξγεινή. | 

Ανδροκτὔνξω, viros interficio : to slay a man | 
or husband. ArOporróvoUcü mürép ἔμὸν Eumen, | 
599. 

Avbpókróvós, ov, 6, homicida: a homicide, | 
‘Avtp ἔρημ᾽ ανδρόκτὄνοι Cycl. 22. ὃ 

Ανδρὕλξτειρᾶ, as, ἣ, viros perdens : destruetiv 
to men. Sept. Th. 302. 
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. . ᾿Ανδρδμᾶχη, ns, 7, Andromache: the wife of 
Hector. Ανδρόμἄᾶχη δέ οἵ &yxi Z. 405. Syn. 
Hériévn. Er. Bicdipis, ῥδδόσφῦὑρὅς, AevicóA vis. 
Pur. Ev(@vis πᾶρἄκοιτϊς “Extépds, ϑύγἄτηρ μέ- 
γἄλήτῦρδς Hériwvüs. 

Ανδρόμξδς, a, àv, virilis; humanus: manlike ; 
human. P.571. Syn. Av0péómeós, avOpómivüs, 
— aybpeiós, BpóréUs, ϑνητῦς. 
᾿ς Ανδρδδμαι, ad statem virilem pervenio: to 
- arrive at man's estate. Herc. F. 42. 

Avdpomais, adds, 6, puer virili animo: a 
— manly youth, a boy just arrived at manhood. 
Sept. Th. 529. 

——— ΑνΨδρύπληθειᾶ, as, 7, hominum conventus: a 

— host of men, armed host. ^08é τις πᾶρεστὶν 

αὑτοῖς ανδρὅπλήθεια στρᾶτοῦ Pers. 240. 

Avipitixins, ἔδς, ὃ, ἢ, maritum nactus: wedded, 
conjugal. Ανδρὄτύὔχεϊῖς Biórovs Eumen. 962. 
Syn. l'áufjAiós, "y&áuikós. 

Av8pod600pós, ov, ó, 7, homines perdens: men- 
destroying, destructive. Ανδροφθύρου Bé6porés 
Antig. 1035. Syn. Avdpiddvis, ανδρῦφόντης, 
᾿ἀνδρειφόντης, avOpwroxtivis, φῦὄνεὺς, φὄνευτὴς, 
BpóróXovyós, μϊαιφὄνὄς, φθισίμθρὅτῦὅς. 

Ανδρὼν, ὥνδς, 6, pars domus qua viri agunt: 
the part of a house occupied by men. Choéph. 
700. Ep. Evrpüme(ós. 

Ανδύδμαι, poet. pro Avadvdua:, detrecto : to 
avoid, shrink from. Elxwy ανδύξται móAéuov N. 
225. 

Avévyyiis, ov, 6, 7, sine sponsione: devoid of 
bail, not having credit, not to be depended on. 
“Opn γάρ cé πέδησξν àvéyyUós Anacr. Ep. 82. 
Syn. ‘Amortis, ἐκνόμὄς, auvíjarevrüs. 

Avéycipw, &p, expergefacio: to raise up, 
awaken from sleep, cheer. Olymp.8,98. Syn. 
Eycipw, e£&yeípe, ἄνίστημϊ, etávioTqui, áva(cw- 
πῦρξω. 

Ἀνξδην, effuse: loosely, freely, profusely. 
.Sewyew ἄνἔδην δᾶ Kip? ἄλϊον AL. Suppl. 15. 
Syn. 'Apügr, πάμπᾶν, Siawrépés, σὐμμϊγᾶ. 

Avemévis, ἡ, ὅν, remissus: incustoditus ; 
extra παρθένῶνᾶς evagans: remiss; devoted ; 
unguarded. Tdodé und’ ἄνειμἔένας Antig. 578. 
Syn. 'Ávérós, εκμέλής. 

‘Avett, orior, ascendo, redeo : to go up, rise 
(of the sun), return. X. 499, Syn. Énávei, 
ἄνἄκομίζμαι, ἄνᾶλύω. 

᾿Ἀνείμων, dvds, ó, 77, nudus, male vestitus: un- 
clothed, meanly clad. [dpa πάμπᾶν üveluóvós 
sy. 948. Syn. ‘Arends, ávéybUros, γυμνῦς, δῦσ- 
eluwy, δύσείμᾶατὅς. 

Aveipyw, Ew, arceo: to force back, keep off, 
restrain. T. 77. Syn. Éréxo, civixw, σύνίσχω, 
σὕνείργω, κωλύω, ἄναστρἔφω. 

Ἀνξκἄθἔν, desuper, e loco alto; ab origine 
generis: trom above; originally. “ἄνωθέν áyé- 
- KüáÜev κτύπῳ Cho&ph. 421. 

Áverrós, οὔ, 6, $, tolerabilis: supportable. 

Bee Avdoxéris v. 83. 

Áverrós, tolerabiliter: tolerably. ©. 535. 

ÁvéAéyxo, tw, arguo: to discover, detect. 
Ton 1472. Syn. Βᾶσᾶνίζω, δ᾽ἔλέγχω, κἄτᾶ- 
γινώσκω. ᾿ 

Ἀνξλεύθερδς, a, ὅν, et ov, δ, ἦ, illiberalis, sor- 
-didus: illiberal, degraded. Plut. 591. Syn. 
Δουλδπρέἔπὴης, μίκρὅλδγὅς, αἰσχρός, ἄεικὴς, ἄκοσ- 
MOS, πϊνἄᾶρὅς, φίλδκερδής. 

AvéXioow, evolvo, voluto : to roll up, throw 
out. Ran. 926. Syn. Ἑλίσσω, ὅλισθαίνω, δινξω, 

᾿ κὔλινδξω, 
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Ἀνέλκω, Ew, sursum traho: to draw up or 
back. Med. 1178. SYN." EA, εξέλκω, εξελκὕω, 
ἄνασπᾶω, εξαίρω, ἄνἄγω, ὕπεξἄγω, ἄνἔρὕω. 

Ανέλλην, nvos, δ, 7, alienus a moribus Gre- 
corum, barbarus: barbarian, foreign. AL. 
Suppl. 253. 

‘AveAtis, ids, 6, 7, qui est sine spe : hopeless. 
Zwrnpías ἄνελπὶς ws Iph. T. 487. 

Ἀνέλπιστὅὄς, ov, ὃ, ἡ, insperatus ; non sperans: 
unhoped for; destitute of hope. Ion 1394. 

Ανέἔμδεις, evrós, 6, ἢ, ventosus : windy, ex- 
posed to the wind, lofty. The A ought to be 
short, but is sometimes long, as in Αθἄνἄτὅς, for 
the metre's sake. Thus in Heracl. 784. 

'Avéuós, ov, 6, ventus: the wind.  Mérà 
πνοιῇς üávéuoi B. 148. Syn. Αήτης, πνεῦμᾶ. 
Ep, ApyáAéós, ἄκραὴς, ἅρπαξ, αντϊπῦρῦς, aí0piós, 
δύσαὴς, δεινός, δύσηχὴς, &mevyüu£vós, ζαχρηὴσ, 
(GDS, (ἀμἔνὴης, ομθρδφδρδς, Alimérhs, ὑψϊπἔτης, 
ξηρός, Atyis, κλόνξων, ὅλδῦς, λευγᾶλξος, SOS, 
Aryüpüs, μἔγᾶς, mavroiós, πὄλύηχὴς, χἄλξἐπῦς, 
XEMEPLOS, φοιτᾶἄλξδς, BüpiySovnós. 

Ανξἕμοσκἔπὴς, Éós, 6, ἢ, a vento tegens: shel- 
tering from the wind. Χλαινάων 7’ ávéuóokémécy 
II. 224, Syn. ÁXetávégs. 

Avéuocdüpiyos, ov, 6, 7, vento perstrepens : 
roaring with wind. Pyth. 9, 6. See Z4á- 
ρᾶγέξω. 

Ἀνέμοτρέφὴς, ἕδς, 6, $, a vento nutritus: 
nursed by or in the wind, stormy, hardy. Ad6pév 
imal vépéwy dveuotpepés O. 625. 

Ανξμώκης, €is, 6, 4, venti celeritatem habens: 
swift as the wind. Phoen. 165. Syn. Nis, 
ὕπόπτερὅς, BáXiós, τἄχῦὕς, αιδλῦς. 

Ανξἔμώλϊδς, a, dv, et ov, ὃ, 2, futilis: hollow as 
the wind, vain. Οἱ δ᾽ αὔτ᾽ üvéudAlo: Y. 193. 
Syn. MéráudAiUs, uérüudviós, μᾶταιδς, φλύαρος, 
ἄπδφώλϊῦς. 

Avéuévn, ns, 7, anemone: the flower ane- 
mone. Kivóo6rüs ovd dvéudva Theoc. 5, 92. 
Ep, Exdpivh, μὶνυνθᾶδϊδς. 

Avéuaped, as, ἢ, Anemoria: 
Of τ᾽ Avéudpeav B. 521. 

Avetédés, ov, 6, ἢ, unde exiri non potest : 
having no egress, irremeable, Theoc. 12, 19. 

Ανξορτὅς, ov, 6, 7, non feriatus: unfeasted, 
ungratified with a festival. Eur. El. 310. Svw. 
Ατέἕλεστῦς, ampénis, μέθξορτὅς. 

Δνξἔπϊληπτῦς, ov, ó, ἢ, irreprehensibilis : blame- 
less. Orest. 920. Syn, Avéudprnris, αθλᾶθὴης, 
ἄἅμεμφὴς, ἅμεμπτὅς. 

Avéniteorés, ov, 6, 7, impolitus: unpolished, 
imperfect. Toy ἄνξπίξεστον κἄταἀλείπειν Hes. 
Op. 746. Syn. 'Ateorós, ἀξδῦς, ασκἕπαρνὸς, 
Gomes, ἄκοσμῦς, &reX Ts. 

Ανξπίρῥεκτὅς, ov, ó, 7, nondum confectus aut 
libatus: not completed or offered. Avémippéx- 
των ἄνἔλόντα Hes. Op. 748. 

ÁvéniQ0Ovós, ov, 6, 4, non invidendus; non 
reprehensus: not enviable; not exposing or ex- 
posed to envy. Avémip6dviv εἰρῦσδν ἔγχος Trach. 
1051. Syn. Avéuéonrés, ávépaa cs. 

AvépagTOs, ov, 6, 4, inamabilis; ab amore 
alienus: unamiable; not susceptible of love, 
Τοῦτ᾽ ávépacrórürov Call. Ep. 33. 

"Ávep'yós, ov, 6, 7, quod non facere licet : con- 
trary to what ought to be done. Helen. 366. 
Syn. 'Ámpaicrós. 

Avepelrouai, ψόμαι, sursum tollo: to snatch 
up, convey away. "Apmviai ἄνηρείψαντδ a. 241. 
Syn, ἄναρπάζω, σύναρπάζω, αἱρξω, ἄπόφέἔρω. 
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Ἀνέρεύγω, eructo: to belch or vomit forth. Ἐξ 
ἀκρης ἄνἔρεὐγέταϊ Apoll. 2. 745. Syn. Ἐρεύγω, 
dmépevyw, κἄταρῥξω. 

Ἀνξρεὐνητῦς, ov, 6,7, non perscrutandus : not 
to be scrutinized, Ion 255. 

Ἀνέρὅμαι, poét. Ávelpóuei, interrogo, rogito, 
percontor: to ask, enquire, search. Helen. 
771. Syn. Avépwrdw, epwrdw, etépév. 

Avepri(w, sursum serpo, adrepo, redeo: to 
creep up or back, return. Pax 586. Syn. Ἀνέρπω. 

Avépiw, poétz Aveipiw, vow, sursum traho, re- 
traho: to draw up or back. — Ává δ᾽ iorid, λεύκ᾽ 
épicavres i1. 77.  'Theoc. 14, 35. Syn. Aveípo, 
ἄνέλκω, ἄνἄγω, ἄναιρξω, ἄναστέλλω. 

Ἀνέρχὅὄμαι, ἄνέλεύσῦμαι, (1) adscendo : to go 
up again; (2) redeo: to return. A. 392. Syn. 
(1) ‘Avemi, ἔπᾶνειμϊ, dvü&alvw, ériGaive, (2) 
éravépxóuou, ἄνήκω, émavíke, avaxwpew, áva- 
στρέφω, érüvaoTpépo, ἄἅπδνξδμαι, νοστξω. 

Avépwrdw, how, interrogo, sepe rogo: to ask, 
ask often. Iph. T. 665. Syn. see Avépügau. 

Avéorids, ov, 6, 7, lare et sede propria carens : 
homeless, a wanderer. Agphtwp, ἄθξεμιστῦς, 
üvésTiós 1.63. Syn. ‘Avoids, pias. 

“ἄνευ, ‘Avev0é, Boeot. ‘Avis, sine, seorsum ab: 
without, far or removed from. Ov μὲν γάρ πότ᾽ 
ἄνευ δήίων Ν. 556. 'Ávev6é, though common in 
Homer, does not seem to have been an Attic 
word. See Elmsley, CE. R. 542. Syn. Aixà, 
xwpis, &rép, έξω, εκτὅς, ἄἅτερθξ. 

Ἀνευρίσκω, ρήσω, reperio: to seek out, find 
out. Theoc.30,9. Syn. Épevplotke, etevpía ko. 

Avedpécis, ws, 1, inventio : the finding out, a 
discovery. Ion 569. Syn. Eüpécis, eUpéuá, 
εὕρημᾶ, e£ebpécis, ἄναληψὶς. 

Avevonuéw, celebro faustis ominibus prose- 
quens; edo lamenta: to utter words of happy 
omen; to bewail. Trach. 796. Syn. Kárev- 
φημέω, ἄνάθρηνξω, ἄνηχξω. 

Ανξφέξλῦς, ov, 6, 7, serenus: unclouded, not 
gloomy.  Ilérrüárai avépéNos (. 49. Syn. 
Evdiés, diadyAds. 

Avéxw, Avéxnui, sursum tollo, contineo, laudi- 
bus tolio: to hold up, support, restram, cele- 
brate, honor. Hipp. 1288. Syn. Eméxe, 
ἔπίσχω, αντέχω, σὕνἔχω, κἄτἔχω, ἄνείργω, κἄτα- 
στέλλω, üvürelvo, τιμᾶω. ; 

Avéjids, ov, δ, consobrinus: a cousin. Ave- 
Wids γέ pdvds Euol σἄφὴς φίλος Iph. T. 920. 
On the quantity of the penult. of Avepids, see 
Heyne, O. 554. Syn. Κηδεστὴς, συγγξνὴς, 
εξἄδελφὅς, αγχιστεὺς, émi^yóvos. 

'Áyéws, w, 6, siens, mutus: dumb, silent. 
τίπτ᾽ ávég éyévec0€ B. 323. Syn. Andy, ἄφω- 
vos, GAGASS, ἥσῦχὅὄς, EuTANKTOS. 

‘Avn, ns, 7, perfectio : a completion, finishing. 
Avrüs ἄνην ἔκόλουσἄς Call. Jov. 89. Syn. ‘Avi- 
ois, exmpagis. 

AvnSaw, repubesco: to grow up to manhood, 
renew one’s youth. Theog. 1003. 

Avn8nrhpids, a, ὅν, repubescens: youthful, 
blooming.  Androm. 553.  Svw. Néds, νξώ- 
Tépós, ἄναζξων. 

'KvqSós, ov, 6, 7, impubes: beardless, not 

rown to maturity. Solon. 

Ávfjüivis, ἡ, ὅν, ex anetho confectus : composed 
of anise. Kar’ Gudp ἄνήθινόν ἡ psddevra 'Theoc. 
7. 53. 

“Ἀνηθόν, ov, rd, anethum : anise, dill. Μᾶλαικῷ 
βρίθουσαϊ ἄνήθῳ Theoc. 15. 119, Syn. ‘Avn- 
cov, ἄνητόν. Ep, Ev0GAés, oUAóv. 
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Ἀνήἠκεστὄς, ov, 6, ἣ, insanabilis: incurable, - 
irreparable, ineonsolable. (E. R. 98. 
ÁvaA015, νἠκεστὅς, ἄφδρητὅς, ümqvijs. 

Ανήκδὄς, ov, 6, ἣ, qui non audit: inattentive, 
Mosch. 3. 110. Syn. Amhkdds, ἄπειθὴς, ἄἅμᾶ- 
Ons. 

Avnkovoréw, non sum dieto obtemperans: to - 
refuse to comply with. O. 236. Syn. Ámeiéc, 
πᾶρᾶκούω. ᾿ 

Avikovotés, ov, ó, ἣ, non auscultandus: not - 
to be listened to, strange, obstinate. Hipp. 362. - 
Syn. Ανηκδδς, ἀρῥητῦς, ἄπυστὅς. | 

Ανήκω, iw, pervenio : to advance, improve. . 
Trach. 1035. 

Ἀνηλέξὴς, &js, 6, 7, immisericors: merciless, 
Call. 4.106. Syn. ApetaAixis, dvouris, &mmvi)s, 
σϊδηρόφρων, wuds. 

AvfjAiós, ov, 6, 7, expers solis, opacus: dark, 
opaque. Androm.535. Syn. Zivopés. 

Ανήλϊπὅς, ov 6, 7, excalceatus : without shoes — 
or sandals. M7 ávdAimós épxeéd Batre Theoc. © 
4,56. Syn. Νήλϊπός, avimddnTos, ἄπξἔδιλῦ5. 

Ανήμελκτῦς, ov, 6,7, non muletus: unmilked. - 
I. 439. 

Ávíüjépós, ov, δ, 7, immitis: wild, inhuman. 
Hec. 1081. Syn. Amnvhs, ἄπάνθρωπῦς, ἄμεί- 
λικτὅς, lel AL x Os. 

Avhvéuds, ov, 6,7, tranquillus: sheltered from 
the wind. (E. C. 670. 

Ἀνήνυστός, ov, 6, ἢ, qui perfici nequit: im- 
practicable, ineffectual, 7. 111. Syn. Áré- - 
λεστὅς, ümpokrOs, üxpmaós. 

Ανήνωρ, ὅρδς, 6, 7, ignavus: unmanly. Kai 
ἄνήνδρᾶ δείη κ.801. Syn. ‘Avavdpds, ϑηλῦ- — 
Ppwv, áudxós, δειλός. ἢ 

ÁvwrÜc, resono, cano: to resound, sing. "Iué- Ὁ 
ρὄενθ᾽ üuévaióy ἄνηπῦδν Apoll. 4. 1197. | 

Ἀνὴρ, avépds, avOpüós, 6, vir, homo, maritus: - 
a man, hero, husband, mortal. 
pido. Tyrteus. On the quantity of the penult, - 
of Ανὴρ, see R. P. Phoen. 1670. Syn. Bpórós, | 
φὼς, ἀνθρωπῦς, Svntis, ἄκοίτης, πᾶρᾶκοίτης. 
Er. Αθλύφδρδς, αιδοϊδς, ἀλκὶμὅός, Aphids, αλφη- 


στὴς, βουληφῦρῦς, δεινὅς, δίκαιός, ἐκπαγλῦς, ἔρϊ- * 


κυδὴς, evoe6ys, ἔλἄφρὅς, ebopküs, εσθλὅς, ἔχε- — 


φρων, ϑαρσᾶλξδς, kpürépUs, κυδᾶλϊμὅὄς, KapTEps- — 


θυμός, μένἔχαρμῦὕς, πόλύπδονδς, TÜAUIDpis, πόλῦ- — 
TANTOS, σύφὕς, TAAGKAPSIOS, PIAdEEVES, φράδμων, — 
ἄγρϊδς, &iüpis, dmdAauvds, &miTOs, dep'yós, ἄθἕ- 
píoTiós, ἄκἠλητὅς, avéoTids, δειλός, δυσμένὴς, 
μάργὅς, σϊδηρόχάρμης, ὕπὲρϑπλόδς, DiQupüs, βρὅ- - 
τήσϊδς, vavoipopnTos, σᾶἄκέσπᾶλὅς, σὶδηρδφδρῦὅς, 
ωκὺμδρὅς. | 

Ἀνηρἔφὴς, és, 6, 3, tecto carens: unroofed, . 
high-roofed. Ἑκτός ávnpé$éos πὲλξ νηοῦ Apoll, 
2.1175. Syn. Acréy)js, ἔπηρἔφή. a 

Ἀνηρϊθμῦς, ov, 6,4, innumerus : innumerable. 
AvipiOuov γέλασμᾶ P. V. 89. Syn. Ávàpiü- 
bos. 

Avhporis, ov, 6, 7, inaratus : 
1.109. Syn. ᾿Ασπαρτὅς. : 

Avijoontos, ov, ὃ, ?, invictus : unconquered, 
invincible. Theoe. 6. 46. Syn. ÁfmTw«TÜS, 
axelpwrds, ἄνίκητῦς. 

Avhpaords, ov, 6, 7, Vulcaniexpers: not be- 
longing to Vulcan. Orest. 620. See R. Por- 
son. | 

Ανθαιρξὄμαι, praefero: to prefer; obtain in- 
stead of. Hee. 66. Syn. Amdpéepw, πρδκρίνω, 
TpOT Maw, d 

Ανθᾶμιλλῦδς, ov, 6,7, :emulus: rivalling, Tod 


unploughed, | 


Syn. | 


'Avépés ἐστὲ | 
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a 
 ανθᾶμίλλοις εἰσὶ TSAEUidTaTOL lon 606. Syn. 
(— Φιλδνεικῦς. à 

ο΄ Ανϑάπτῦμαι, e contrario vel vicissim attingo: 
— to cling to, or supplicate in turn. Hec. 274. 
Syn. Kaédrroucn, δίάπράττω. 

—  'A»0eiá, as, 7, Anthea: a city of Messenia. 
1.16]. Syn. Ποιήεσσᾶ, 

᾿ς Αὐθὲμί(ζὅμαι, carpo: to cull, gather. 
- Suppl. 73. Syn. ἄπανθίζω. 
E ἄποδρἔπὅμαι. 

— Ανθεμδεις, εσσᾶ, ἕν, floridus: flowery. B. 695. 
- Syn. AvOeudins, ανθεινῦς, avOivds, Xeipióeis. 

— ᾿Ανθέἕμδν, ov, τὸ, flos: anything flowery, a 
— flower. (There is also 'Av0£uá, drós, τὸ, for 
- Avabeua, which see). Olymp. 2. 130. 

᾿ς Av6&uóppirüs, ov, 6,7, a flore fluens : dropping 
from flowers. Ξουθῆς μέλίσσης av0&uóppUrov 
. syàvos Iph. T. 633. 

AvO&uovp'yós, ov, 6, 7, opus suum ex floribus 
faciens: working among flowers. Pers. 618. 

Ανθξἔμώδης, ἔδς, 6,7, floridus, vernans : flower- 
like, flowery. Bacch. 454. 

Av0épéGv, Gvós, 6, mentum: the chin. N. 
388. Syn. l'éveiv, oTóuá, λἄρυγξ. Ep. Λᾶ- 
χνήεις, δᾶσύθριξ, λᾶἄσϊδς, vei&rós. j 

Ανθέριξ, ixds ; AvOépixds, ov, 6, arista, aspho- 
deli fructus aut caulis : an ear of corn, stalk of 
asphodel. “Ακρόν ém' av6épikev 'Y. 227. Syn. 
ZTáxis. 

Avdecpipos, ov, 6, 7, florea gerens serta: 
flower-bearing. Bacch. 692. 

Ανθἔω, floreo: to produce flowers, flourish, 
bloom. Hec. 1192. Syn. ἄκμάζω, Bpid(o, 
Díav0Éw, ϑδάλλω, laivc, evrüx&v. ; 

Av@nAtés, ov, δ, 4, soli obversus, solem referens : 
turned or opposite to the sun, reflecting the sun. 
lon 1550. See AvrfAiés. Syn. Πρδόσήλϊόδς. 

Av@npés, à, ὅν, floridus: flowery, blooming. 
Cyel. 538. 

. AvOnpipis, Ανθδφδρός, ov, 6, 7, florifer : flower- 
bearing. Iph. A. 1543. Ran. 440. 

Ανθίζω, floribus orno: to cause to bloom, to 
embellish. Syn. διανθίζω. 

Aviivés, ἢ, ὅν, floridus, variis coloribus pictus : 
flowery, embroidered with flowers. Oi τ᾽ áv6ivàv 
εἰδᾶρ ἔχουσιν 1,84. Syn. ‘AvOiuds, ανθεινῦς, 
evdv0euss, evavOhs, ανθήμων, ανθώδης, ευθᾶλὴς, 
τηλέἔθδων, TOLKIAGS, λαμπρός. 

Av6O6kpókÜs, ov, 6, 7, subtemen habens qucd 
flores varii coloris exprimit: yellow-flowered. 
Hec. 468. 

AvOovóuéc, flores depascor: to feed on flowers 
or grass. 3712, Suppl. 44. 

᾿Ανθύπλίζω, contra armo: to arm against. Eur. 
Sup. 676. 

Av60s, éós, τὸ, flos: a flower, bloom, bud. 
P. V. 7. Syn. 'Av0tuóv, ἵανθόν, ióv, ἄνθη, 
Gwrbs, καλλώπισμᾶ, avbdcivn, Ep. Αγλᾶδν, 
αγλᾶδμορφόν, evades, ειἄρϊνόν, μᾶλᾶκὅὄν, κἄλδν, 
δρύσξρόν, λεπτόν, λευκῦν, λειμώνϊόν, λἄχνῆξν, 
τερπνόν, εὐτερπἔς, mopoüpéüv, Toney, ῥδδδξἕν, 
ὑᾶκίνθινόν, χλδξρόν, ὑλαῖόν. Pun. Παμφὄρου 
γαίας τέκνον, λειμώνων ξᾶροτρὄφξων mérqAÓv, γῆς 
βύστρὕχῦς. 

Av0ocuías, ov, ó, habens odorem suavem: 
sweet-smelling, spiced. Plut. 807. Syn. Εὐοσ- 
μῦς, πἔρϊοσμὅς, 00s, avOnpós. 

Ανθρἄκεύω, Ανθρᾶκίζω, AvOpáków, in carbones 
redigo: to reduce to ashes.  Lysistr. 340. Pax 
1136. P. V.380. See below. Syn. Ἐμπῦρεύω, 


e, 
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Exp, τὸ ἀνθὸς 
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Ανθρᾶκϊὰ, as, 7, carbonum congeries : a heap 
of live coals. Ανϑρᾶἄκϊην ordpéoas I. 213. 

"AvOpa£, ἄκὄς, 6, carbo: a live coal, carbuncle, 
rubbish. Τὴν éuXv am ἀνθρᾶκος Cycl. 244. 
Syn. Θυμᾶλωψ. Ep, Addpuevis, φλὄγδεις, ζώων. 

Ανθρήνη, ns, 7, crabro: a hornet. Nub. 944, 
Syn. Σφὴξ, uéAw os. 

Ανθρήνϊδν, ov, Tb, crabronis alvear: a hornet’s 
nest. Vesp. 1075. Syn. Kypidv, μέλϊδειδν, 
μέἔλϊκηρῖς, a wivós. 

Ανθρωπᾶρϊὄν, ov, τὸ, homuncio: a pitiful fel- 
low. Τολμῶν τὲ δρᾷν ανθρωπᾶρϊω κἄκδὄδαίμὄνε 
Plut. 416. Svw. see Avdpapidy. 

Ανθρώπειδς, a, bv; AvOpómivós, ἡ, ὅν, ad hu- 
manum genus pertinens: belonging to man, 
human.  Eur.fr.Inus 21. Vesp. 1174. Syn. 
Avbpoueds, φίλάνθρωπὅς, ἔπϊεικὴς, xpnavós. 

Ανθρώπϊδν, ov, τό; Av0Opwmíckós, ov, 6, ho- 
muncio: a little man, manikin. MérvéAéev av- 
θρώπϊον Cycl. 184.315. Svw. see Avopüpióv. 

Ανθρωπόδαίμων, óvós, 6, deus ex homine fac- 
tus: one who from being a man becomes a god. 
Rhes. 971. Syn. Géavópós, δαίμων. 

Ανθρωποκτῦνδς, ov, 6, 7, homicida: a man- 
slayer. Iph. T. 390. And ανθρωπόκτονδς, ab 
hominibus cesus: murdered by men. ‘Schol. 
ad Aj. 40. Syn. Avdpdpivis, ανδροκτὅνὅς, ανδρο- 
$00pós, ανδρδφόντης. 

'AvOpenüs, ov, 6, 7, homo: man, mankind, 
husband, master. Phoen. 449. Syn. Mépoy, 
Sv7ntos, Bporós, ἄνήρ. Ev. Émix0óviós, ἔφήμξρῦς, 
EPNMEPIOS, dud07s, appad)s, αργᾶἄλξδς, ἄλήμων, 
αινὅμδρός, ἄπειρἔσϊδς, αιὔλὔξουλός, αλφηστὴς, 
ἅμαυρδξϊδς, Alorpepys, δυστλήμων, δειλὅς, av- 
Spetds, δῖκαιός, ἄδικὅς, δυμδθῦρδός, δέογλωσσῦς, 
Séootiyis, ἔλξεινὅός, εικέλδνειρὅς, ἔρϊθυμὅς, κηρὶ- 
τρἔφὴς, μδγξἔρδς, rüküórexvüs, κἄκδθυμὅς, κἄκὅ- 

αίμων, κἄτἄθνητὅς, owytyóvós, Oi(Upós, ὄλϊγο- 
aO&vi;s, ὄλύγδδρᾶνὴς, THAVKANPSS, πόλύπλαγκτς, 
πολῦκμητὅς, πόλύτλητὅς, πόλύμοχθὅς, TAAGEPYOS, 
ekÜuópós, μὶνυνθᾶδὶδς, víyriós, ὅδίτης, aAA00p00s, 
TOAQLOTEPGS, mépucriev, ἄβιδς, γλακτὄφᾶγῦς, 
oyiyóvüs, πόλυσπέρὴς, émimüvós, Aetikoypdüs. 
Pur, Φύλλων γέἔνξᾷ πρόσδμοιδς, πλάσμᾶτἄ πηλοῦ, 
σκὶδειδὲᾶ PVAG Guevnva, δύσμδρᾶ φῦλ᾽ ανθρώπων, 
ἡμέἔρϊδς "yévvá., 

Ανθρωποσφᾶγξω, hominem ut victimam macto : 
to sacrifice a man for a victim.  Émfy&y av- 
Opwrocpayeiy Hec. 259. 

Ανθύθρί(ὅμαι, vicissim contumelia afficior : to 
be injuriously treated in return. Καὶ γᾶρ av0- 
ὕθρίζὅμαι Phoen. 629. 

AvOUsrovp'yée, penso beneficium : to return, co- 
operate. Myr’ av0bmovp'yeiv αισχρᾶ Hipp. 1003. 
Syn. Av0UTQpéTÉw. 

Ávía, as, ἣ, moeror: grief, vexation. Ταῖς σαῖς 
ἄνίαις xphobuat odpioudow lph. T. 1032. See 
note (1). Syn. Αχθηδὼν, ἀχθῦς, λύπη. &nópía, 
dAXyós, αλγηδὼν, mév0Os, ἄδημδὄνϊα, Ovoxépeid, 
δυσθυμῖα. E». Αργἄλξα, ümeipós, ἄτλητὅς, aypv- 
TVOs, ἄκδρεστὅς, ἄλϊαστός, ἄκηρᾶτὅὄς, Bapeia, 
πὶκρὰ, λυγρὰ, μέλαινᾶ, Y5EpA, ὅλδὰ, στὕγξρὰ, κρᾶ- 


(1) The noun «v/z or «ví4 generally has its penult. 
long (always in Homer), but sometimes short, as in four 
instances adduced by Ruhnken. Epist. Crit. ii. p. 276. 
The verb Zvi&w, or &yi&Co, in the Epic poets, generally 
produces the penult. Aristophanes has the penult. of 
ayia) thrice short, and once long. The second syllable 
Of ὠνιφρὸς is always short in Euripides and Aristophanes, 
and long in Sophocles, Antig. 316. But the third sylla- 
ble is always long. R. P. Phoen. 1334. See Porson’s 
Canons collected in Classtcal Journal, No. 61.; or in 
Valpy's Greek Exercises. 
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Tépà, Supssdpds, Bapiunvis, otetd, κἄκδποτμὸος, 
mbAVSAKpPUS, πόλύδακρυτῦς, mTOAUdOUvUs, WOAUTAG- 
γκτῦς, πόλύκλαυστὅὄς, κοινὴ, ξυνὴ, λευγᾶλξα, 
ἄφραστὅὄς. 

Ávíá(w, tristitiam affero; molestiam sentio : 
to give trouble ; more generally, to be grieved, 
afflicted. “Ὑπερφϊάᾶλως ἄνϊάζει 2. 300. ὃ. 598. 
See note on Avia. Syn. Avidw, ἄνϊἄδμαι, Av- 
TEOMAL. 

Aviapds, à, dv, molestus, moestus : trouble- 
some, sad.  Ávíapóv ὃν τὸ κτῆμ' ἄναγκαϊον δ᾽ 
ὅμως Orest. 224, Ἀνιηρῷ δὲ μὲν ἀντην Apoll. 
3. 1066. See note on Avia. Syn. Srvyepos, 
axGewds, AvTnpds, ἄχᾶρϊς, "y0épós, ἄλέγεινδς, 
βᾶρὕθυμδς, ἄθυμῦς, Dvoxépfis. 

Ἀνιαρῶς, moleste: grievously. ‘Os ἄνιαρῶς 
Aéyeis Antig. 316. Syn. λΛυπηρῶς, Bapews, 
Svo pipes, δυσχερῶς, χἄλξἔπῶς. 

Áviáxe, clamo : to cry aloud. In Orest. 1470. 
‘Ad üvi&xév láx£v, the antepenult. of ávíaxev 
and of faxev is long on account of the augment. 
Syn. AvaiSdiw, ἄνάκράζω, αντιφθέγγδὄμαι, αντ- 
ηχέω, κἔλἄδέξω, ἄμείδὅμαι. 

Avidw, molestia afficio: to annoy, distress. 
Ἐστὶν ávimüévrü νέεσθαι B. 291. See note on 
Avia. Syw. ἄνϊάζω, oxAéw, κἄκδω, λυπέω, ϑλίξω, 
Tew, κἄτἄπδνξω. 

Ανϊδρυτῦς, ov, 6, 7, non fixus, irrequietus : 
unsettled, unsteady. Apédpmors ἄνιδρύτοισϊν Iph. 


T. 971. Syn. AordOhs, ἄθξεδαιδς, avEevdéros, 
ATTNPLKTOS. 
Avidpwr), sine sudore: without sweat or la- 


bour. Ov yap ἄνιδρωτί yé uér' avüpáci Call. 
1,1. Syn. Ápoxi, ἄπονητί. 

Ávíépós, a, ὅν, profanus: unholy, profane. 
Ávíépós ἄθύτων πέλἄνων τρύχει Hipp. 146. 
(Anap. dim., habens proceleusm. in prima sede. 
Syn. Ávüciós, ἄκἄθαρτὅς, βέἔθηλῦς, ἄποθδώμιϊος, 
á0UTÓs, às. 

Avinui, how, ἔσω, ἢκἄᾶ, sursum mitto, emitto, 
remitto, impello ; remisse ago: to send up, put 
forth, excite, expose, act remissly. AAA’ àvieis 
£mei avrüs E. 880. Seealso O. 24. Syn. Αφ- 
inui, κἄθιημὶ, ἄνάπέμπω, ἄνἄπείθω, πᾶρορμᾶω. 

Ávikérevrós, ov, 6, ἣ, cui supplicatum non est ; 
non supplex: not supplicated ; not suppliant. 
El? ávikérevrüs fis* Euol yap εστ᾽ ἄγών Iph. A. 
1003. 

Ἀνίκητος, Dor. Ávikarós, ov, 6, 7, invictus, 
insuperabilis : unconquered, invincible. Bacch. 
989. See Νίκη. Syn. AmbAeunTos, αδμὴς, 
ἄἅδαμαστῦὄς. 

-— Áwmmebo, equito : 
Ion 41. 

' Ayvr mos, ov, ὃ, 7], qui est sine equo : without a 
horse, a foot soldier. CE. C. 899. Syn. Πεζίτης. 

Avirrnui, Ἀνίπτᾶμαι, sursum volo: to fly 
aloft. Herc. F. 69. Syn. Ávürérüpou, ἄνω pe- 
ρὅμαι. 

“Ἀνιπτῦς, ov, 6, 7, illotus : 
Syn. “ἁλουτῦς, ἄκἄθαρτῦς. 

Aviornpi, αστήσω, surgere facio, excito, everto : 
to raise up, wake, overthrow. Hee. 492. Syn. 
Avéyelpw, ἄνορθδω, ἄνἄκουφίζω, ἅπαρτίζω, mapop- 
paw, κἄθαιρξω. eae 

ÁvioTüpéco, saepe rogo : to ask again, investigate 
thoroughly. Iph. T.529. Syn. Ἀνξρὅμαι, üv- 
ἐρωτἄω, ἄνἄκρίνω. Ἶ 

Avicxw, attollo, orior; to raise up, to rise. 
Phaét. fr. 1, 3. Syn. Avéxw, ἄνᾶτείνω, vin, 
ἄνἄτέλλω. 


to mount or ride a horse. 


unwashed. Z. 266. 
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Avixvedw, pervestigo, persequor : to trace out, 
pursue, AAAGT ἄνιχνεύων Sel ἐμπέδόν X, 192. — 
Ἰχνεύω, εξίχνεύω, διώκω, κἄτἄδιώκω, ἄναζητξω, 
KovnyeTew, ἴχνη METPOUMAL. / a 

Avvéperds, poet. pro AVEPEASS, q. v. 

‘Avddbs, ov, 7j, adscensus: an expedition into © 
a higher country, an ascent. Call. Ep. 18. Syn. |. 
AváGücis, éri6acts. 

'ÁvóbUs, ov, 6, H, invius: pathless. Iph. T. 
888. Syn. 'AGürüs, ἄστειπτὅὄς, ἀνάντης. 

Ἀνδήμων, dvds, δ, 7, non compos mentis : un- 
wise. p. 273. 

ἀνδητῦς, ov, ὃ, 7, demens, insipiens, qui in- . 
telligi nequit: unwise, imprudent ; unintelligible. 
H. in Merc. 80. Syn. Áoivérós, ἄφρων, πᾶρἄ- 
pev, πᾶρἄφρδνϊμὅς, Exppwy, ἄναίσθητῦς, ευηθὴς, 
ηλϊθιός, μωρός, ἄδέλτερῦς. 

‘Avoid, as, ἣ, amentia: madness. Τὴν ἄνοιᾶν — 
εῦ φέρειν Hipp. 400. The last syllable is long . 
in Andr. 519 : Καὶ γᾶρ ἄνοια (1) μἔγἄλη λείπει, 
Syn. Πᾶρἄνοιᾶ, mapappdcivn, ευήθειᾶ, ἅτα- 
σθᾶλϊα, uwpia, ἄδουλϊα. 

Ἀνοίγνυμὶ, Ἀνοιγνύω, Ἀνοίγω, οίξω, aperio: to 
open, throw open, uubar, unfold. Jon 923. 
Phon. 1084. Syn. Ávümérá(w, ἄνᾶμοὄχλεύω, 
ἄναπτύσσω, Siolyw, διἄνοίγω. 

Avoidéw, poet. Ion. Ávoibeío, intumeo : to swell 
up. Hipp. 1210. Syn. Émüvoibéw, οιδᾶνω. 

Ἀνοικίζω, (1) instauro, rezdifico : to rebuild, 
(2) habitationem transfero: to remove one’s 
habitation. Av. 1351. Syn. (1) ἀποκᾶαθίστημϊ, 
ἄνακαινίζω, ἄνορθδω, ἔπισκευάζω, (2) ἄπέρχὅμαι, 
μέθίστἄμαι, ἄποικξω, μέτοικξω. 

Ἀνοικδδύμξω, instauro zdificium : to rebuild. 
Pax 90. Syn. Ávábéue. See Syn. to Ávow(w 


(2). 
Ἀνοικτξὄς, a, dv, aperiendus : necessary to be 
opened. lon 1387. 


‘Avourtés, ov, 6, 1j, Àmmisericors : unpitying. 
Troad. 789. Syn. ἄνηλξὴς, ávfjuépós, σκληρῦξ, 
GVEASH Mov, ὠμός, ὠμδθυμὅς, ἄπηνὴς, χἄλξἔπὅς. 

'Ávoucrpüs, ov, δ, 1j, immiserabilis : not to be 
pitied. Iph. T. 227. 

Ἀνοίκτως, sine misericordia: without pity. 
Troad. 758. Syn. ÁvqAéGs, νηλειῶς, 

Ἀνοιμωκτὶ, impune: with impunity. 
ἄνοιμωκτὶ xave Àj. 1227. 

Ἀνοίμωκτῦς, ov, 6, 7, indefletus: unlamented. 
Choéph. 427. Syn. 'ÁkAavorüs, dbürpvrüs, 
ayoos. 

Avowréds, a, dv, referendus, differendus: to 
be related, must recur, must delay. Here, F. 
1212. 

Ἀνοιστρέω, incito: to goad on, drive to mad- 
ness. Bacch. 977. Syn. Οιστρξω, πᾶροξύνω. 

ÁvoA6ía, as, 1, miseria: misfortune, poverty. 
Αἰδώς τοι πρὸς üvoX6Í] ϑάρσος δὲ πρὸς ÓAGq. - 
Hes. Op. 319. Syn. Avcerixia, a0AióTqs, de0- 
Aóc Uv. 

' ÁvoAGUs, Avda6ids, ov, ὃ, 1j, infelix : unhappy, 
wretched. Hel.247. Eur. fr. Antig. 15. SvN. - 
'AOAiós, ἄνωφέλητῦς, δείλαϊός drÜUxJ)s, κᾶἄκὅ- | 
δαίμων. | 

ÁvüA&0püs, ov, 6,7), ab exitio immunis, inex- 
tinetus; undestroyed. Amhudvas ovb' dv 
θρους N. 761. Syn. ‘R6AnTIs, σῦς. 

Ἀνδλδλύζω, Ec, vociferor : to ery out from fear - 
or joy. Med. 1170. Syn. ὄλδλύζω, εξόλόλύζω, 
αιάζω, ἄλἄλάζω, δλδφύρδμαι, ὄδύρδμαι, ἄνδδύρδ- 
μαι, οιμώζω. 

‘Kvdpa, perficior: to be completed. See 
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᾿ς ἄνύω, Μᾶλᾶ γὰρ νὺξ áverai eyyU0i 9 ηώς K. 
.. 951. 2.473. For the quantity of the first syil. of 
.. ἄνομαι, see Heyn. Obss. on these passages. Syn. 
|»  TéA£Ou a0, τἔλείδμαι. 

'ÁvouSpós, ov, ὃ, 7, imbribus earens: without 
storms, calm. — Bacch. 407. 

Avouia, as, 7, legum contemptus, iniquitas : 
illegality, impiety. Iph. A. 1095. Syn. Adixia, 
αγνωμδσύὕνη, κἄκουργϊα, dbecudotvy. 

—  Ávóupürós, ov, 6, 7, cecus: eyeless. Philoct. 
856. Syn. ἄλᾶδς, TUPASs, Airavyfis. 
'Ávóuós, ov, 6, 7, exlex, iniquus: lawless, 
—— wicked. Orest. 1457. Syn. 'Áóiküs, éxvipds, 
. Tüpüvüuüs, αγνώμων, üicoc uos. 
Avduws, inique : illeyally,unjustly. Med.996. 
— Avédvntés, ov, 6, 7, inutilis, injucundus: use- 
—— less, to no purpose, unpleasant. Hec. 754. Syn. 
Ἀνωφέλὴς, μᾶταιδς, ἔτώσϊδς, ἄχρηστὄς. 

’Avéds, ἄνους, ov, 6, 7, insipiens: foolish. 
$,44]. 

Avoéraia, as, 7, avis ex aquilarum genere: a 

bird of the eagle species. "Op»is δ᾽ ὡς ἄνδπαϊᾶ 
|. δὶέπτατό α. 920. Damm and others take ἄνδ- 


παϊᾶ to bean adjective, as used adverbially, from 
a supposed word ἄνδπαϊδ-, invisible, out of sight ; 
and some understand it from ὅπή : through the 
chimney. 

Avopyiacrés, ov, 6, 7, sacris non initiatus : not 
celebrated, not initiated. Lysistr. 894. 

Ανορθὅω, surrigo, emendo: to raise up, set 
upright, direct. (E. R. 51. Syn. Émaípo, 
dvac x Ow, ἄνᾶκουφίζω, ἄνίστημὶ, ἄπευθύνω, ορθὅω, 
ἄνἔχω. 

'Avopuós, ov, 6, ἣ, stationem navium non 
habens: harbourless. CE. R. 422. Syn. Δῦσορ- 
pos, &Aiuévós. 

Ἀνδρούω, exsurgo : to spring up, leap forward. 
K.162. Syn. Ανίστημὶϊ, e£&yelpüjou, εκθὄρξω, 
ἄνἄθδρξω, πηδᾶω, εκπηδᾶω, ἄνορμᾶω. 

Ἀνδρδφῦς, ov, 6,7, tecto carens, non tectus : 
having no roof. Bacch. 38. 

ÁvopráAí(e, incipio in altum ferri: to begin 
to soar on high. — ÁvopráAí(eis k&iépovrigs ἔγώ 
Equit. 1344. Syn. Μέτξωρί(ὅμαι, ἔπαίρὅμαι. 

Ανδρύσσω, Ἀνδρύττω, effodio, extirpo : to dig 
out or up, extirpate. Av. 603, Syn. Ἐξδρύττω, 
ἄνασκάπτω, ἄνάστρἔφω. 

Ἀνορχξῦὔμαι, exsilio: ἴο leap up. Eur. Suppl. 
719. Syn. ÁvdAAóuo,, ἄνἄπηδᾶω. 

Ávüciós, a, ὅν, et ov, 6, 7, impius: unholy, 
impious. Troad. 630. Syn. Eviyijs, énáparós, 
κἄτάρατὅς, uiápós, üyiépUs, avaryvis, d0cós, d0c- 
Bités, ἄθἔμιστὅὄς, ü0culoviós, ἄνδμὅὄς, Bé6nAOs. 

Ávócies, impie : unhallowedly, impiously. 
Philoct. 257. Syn. ἄσξθῶς, widpas. 

'"Ávücós, poet. ‘Avovods, 6, 7, immunis a mor- 
bis: free from disease. Iph. A. 982. Syn. 

J. A6Aá61s. 

Avéoripos, ‘Avoorés, ov, ὃ, 7, reditüs expers : 
unable to return, not returned. Τάνδ᾽ ἄνόστϊμον 
TÉékvev Herc. F. 430. Iph. T. 752. Syn. Av- 
ὕπόστρεπτὅὄς, ávéLóbóos. 

Ἀνδτὄτύζω, lamentor: to cry óróroi, bewail. 
Hel. 370. 

Ávob&rós, ov, ó, 7, auribus earens: without 
ears, ÁvoUdróv aAA φἄλητι Theoc. Ep. 4. 

Ávobrürós, ov, 6, 7, non vulneratus: un- 

wounded.  'ÁGAwros καὶ avobrárós Δ. 540. 
Syn. 'Árperüs, ἀθλητὅς, ἄθραυστῦς, ασκξθής. 
" Ávovrzri, sine vulnere: without a wound. 
Tis ἄνουτητί γέ πἄρέστη X.371. 


, 


ANTA 45 


Ἀνύχλίζω, revello : to remove by a wedge or 
bar, force open. δὴ rór' ἄνοχλίζων Apoll. 1. 
1167. Syn. ἀνᾶκινξω, ἄνάκόπτω. 

Αντἄγδρεύω, adversarium me gero: to contend 
against, Ran. 1072. See Aydpedw. Syn. Avri- 
λἄλξω, TPOTAGAEW. 

Αντἄγωνιστὴς, οὔ, 6, adversarius: an oppo- 
nent, rival. Αντἄγωνιστὴν μέγαν Troad. 1006. 
Syn. Avtépaorys, ανταϊῦς. 

Avtaiés, a, dv, adversus: opposite to, direct, 
Iph. A. 1324. Syn. Alavraiis, évdvriós, ὕπ- 
EVaVTIOS, AYTIGIOS, avrimáAUs, αντἄγωνιστής. 

Αντἄκούω, oduat ; Αντἄκρδἄδμαι, vicissim 
audio: to hear in turn, in reply. Tad’ αντἄκουξ 
μου Hec. 320. Lysistr. 527. 

Αντἄλἄλάζω, et Avrábw, reclamo vicissim vel 
contra: to shout in return or against, to re-echo. 
Αντηλᾶλαξξ νησϊώτϊδος πέτρας Pers.396. See 
also Pyth. 4. 350. Syn. Avti€ddw, avriixéw, 
ανταυδᾶω. 

Αντάλλαγμᾶ, ards, τὸ, commutatio, pretium 
redemptionis: an equivalent, ransom. Orest. 
1162. Syn. ἀλλᾶγὴ, ἐναλλᾶγὴ, &uo(61), αλλοίω- 
ais, λύτηρϊῦν, ἅποινὄν. 

Ανταλλάσσω, muto, permuto: to give in ex- 
change. Helen. 1087. 

Αντᾶἄμείδόμαι, gratiam rependo: to repay a 
kindness, answer. Τοῖσδ᾽ αντἄμείδθῦμαι Ad-yo.s 
Androm. 154. Syn. ἁμείθομαι, ανταλλάσσῦμαι, 
αντἄποδιδωμϊ, avTidexGuat. 

Αντᾶἄμοιθὅς, lon. Αντημοιθῦς, od, 6, 7, remu- 
neratorius : one who gives in return. Τοῦτ Toi 
αντημοιδόν Call. 4. 52. 

Αντἄμύνδμαι, ὕνοῦμαι, vicissim auxilior; me 
ulciseor : to defend oneself in return ; to revenge. 
Αντἄμύνωνται kükots Antig. 654. 

Αντἄνἄδιδωμϊ, remitto: to give up in turn, 
raise up and down, as a sawyer. Vesp. 692, 

Αντἄναλίσκω, vicissim consumo: to spend or 
destroy in return. “ἵν᾽ αντἄναλώσωμεν οἵ μὲ 
προὔδόσαν Orest. 1163. Syn, Avrávaip£üuau, 

Avrüvícrüuei, contra insurgo: to oppose. 
“Ootis αντἄνίστᾶται Trach. 448. Syn. Av. 
ἰστᾶμαι, αντιστἄτξω, ανταίρὅμαι, αντἔχω, αντὶ- 
βαίνω, ἔναντϊοῦμαι, αντϊτάσσδμαι. 

Αντάξϊδς, ov, 6, 7, existimatione par, zequalis 
pretii : equivalent. A. 186. Svw.'A£iós, Ἱσδτιμῦς. 

AvrünóDi0wpui,rependo: to give back in re- 
turn. Datr. 185. Syn. Αντὶδιίδωμὶ, ávábiócyi, 
AVTIMETPEW, αντιστἄθμξω, αντἄμείθῦμαι, πᾶραμεί-. 
Gopal, αντϊσηκὅω. 

Αντἄποκτείνω, évà, vicissim occido: to slay 
in return. AvrürokTévà yap ὑμῶν  Acharn. 327. 
Syn. AvriQüveoc, αντἄπόλλυμϊ. 

Αντἄπόλλυμὶ, vicissim perdo: to destroy in 
return. Helen. 106. 

Ανταρκξω, par sum ad resistendum : to beable 
to resist or counteract. Equit. 540. Syn. Avri- 
TOpATATTOMAL, αντἄμύνδμαι. 

Avrav'yée, lucem remitto: to reflect the light 
of the sun. Orest. 1533. Syn. Αντϊλάμπω, 
énibeikvüpaL, πρδφαίνω. 

Avrav'yljs, éós, 6, 7, lucem remittens : reflect- 
ing the rays of the sun. Thesm. 902. 

Ανταυδᾶω, vicissim loquor : to speak in return. 
Electr. 1478. Syn. Ἀμείθομαι, αντἄμείξὅμαι, 
ὕποκρίνδμαι. 

Avrüów. See Αντἄλἄλάζω. 

Αντἄφϊημϊ, φήσω, vicissim dimitto: to dismiss 
in return. Iph. A. 478. 

Ανταχέω, Dor. pro ἀντηχέω, q. v. 
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Αντἄω, Ion. Avtéw, how, occurro : (1) to meet 
with, encounter’; (2) reach, obtain. CE. C. 1445. 
Syn. (1) 'Avrügm, σύνἀάντὅμαι, ἄἅπαντἄω, cüvav- 
τἄω, Üravrüe, avriá(e, ὕπαντϊάζω, (2) émi- 
τυγχᾶνω, προστυγχᾶνω. 

“Αντειᾶ, as, 3, Antea: called by others Sthe- 
noboea. Z. 160. 

Αντεικάζω, vicissim adsimilo: to liken in re- 
turn. Vesp. 1311. Syn. Πᾶρεικάζω, αντϊσδω, 
ayrimüpi6dAAc, avrimüpüreivo, üveikd(w, dva- 
σκώπτω. 

Αντειπεῖν, contradicere: to speak in reply, 
refuse to acquiesce in. (E. C. 998. Syn. Avr- 
épeiv, kürevreiv, See Αντϊλἔγω. 

Αντεισφέρω, contra infero: to introduce in 
turn. Lysist. 653. 

Αντεκκλέπτω, vicissim furor: to steal in turn. 
Acharn. 526. 

Αντέἔραστὴς, οὔ, 6, emulus in amore: a rival 
in love. Equit. 732. 

Avrépaw, redamo: to love in return, to rival 
in love. Rhes. 184. 

Αντξρείδω, renitor: to press against or in re- 
turn, to resist. Eur.Suppl.712. Syn. Avex, 
ἔπέχω, évümépelow, ανθίστἅἄμαι. 

Ayrépéw, contradico: to contradict. Med. 
365. Syn. AvTiAeyo, 4. V. 

Ayrépiéua, explained variously, custodio aut 
aestimo sque ac, rependo, paro: to guard or 
esteem equally as, to repay, to procure. Toros 
ἄνὴρ χρυσοῦ τέ kal αργὕροὔ avr pic ao ba Theogn. 

Avréxw, f. ανθέξω, detineo, sustineo, duro: to 
detain, sustain, resist, Pers. 419. Syn. Aiauevw, 
Olapkéc, διάχρδνίζω, διάμᾶχὅὄμαι, ἄνἔχω. 

AvríjNiós, Ανθήλϊδς, orientalis : facing the sun, 
eastward. Aj. 805., where see Lobeck. 

‘Avyrnv, coram, palam : before, to the face, 
openly. A.187. 

Αντηνδρίδης, ov, filius Antenoris: the son of 
Antenor. A. 221. 

Αντήνωρ, üpós, ó, Antenor: a Trojan related 
to Priam. B. 822. Ep. Áyàvüs, ἱππόδαμδς, avri- 
Odds, φϊλόξενδς, Ἱσδθξδς. 

Αντηρἕτης, ov, 6, qui contra remigat, adver- 
sarius; an adversary. Sept. Th. 269. Syn. 
AvTíináAUs, avTipaxos, αντιστἄτη5. 

Αντήρης, es, 6, 7, oppositus: opposed to. 
Troad. 223. Syn. Avratos. 

Αντηχξω, resono, vicissim cano: to sound or 
sing in return. — Alcest. 435. Syn, AvTiaxw. 

Ayri*(prap. genitiv. postulans), pro, loco, con- 
tra: instead of, for, against, Ἥδ᾽ avrí πολλῶν 
esti Hec. 280. 

Αντϊάζω, cw, Dor. Ew, “ easdem prorsus sig- 
nificationes cum αντἄω, et avTidw, obtinet; 
nisi quod Αντϊάζω apud scriptores Homero se- 
riorés obtestandi vim acquisiverit.” Maltb. To 
meet, supplicate for or against. Kal o^ avria(co 
πρός T ἔφεστϊου Aids Aj. 492. Syn. Avélora- 
μαι, αντϊάω, εναντϊδῦμαι, ἀντῦμαι, ἱκἔτεύω, πᾶρᾶ- 
κἄλέξω, avTIEGAEW. 

Avriüveipá, ας, 1, virago, viris par; viris re- 
sistens: equal in force to men, epithet of an 
Amazon; opposing men. Et μὴ eTácis αντὶ- 
ἄνειράᾶ Olymp. 12, 29, Syn. 'Ícavópós, Exp. 
Appevwrds γῦνή. | 

AvTiüxée, Avriáxc, reclamo : to sound in an 
opposite direction, to contradiet. Αθρδοΐ avTi- 
ἄχησᾶν Apoll. 2, 830. Syn. AvTi60do, avri- 
λέγω, avrioyeyovà, 
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Αντϊἄω, ** (1) cum gen., participo, fruor: to 
share in; enjoy; (2) cum dat., occurro, op- - 
pono: to meet with, oppose; (3) cum accus., 
approximo, procuro: to approach, take care - 
of." Maltb. Eu@ μένεϊ avriówciww Z.127. Syn. — 
ZXvavrüe, ἅπαντἄω, uérüAauSüve, émirvyxàve, — 
ἔφάπτὄμαι. as 

Ayti€aivw, contra eo, obnitor: to go against, 
to resist. Baech. 1115. Syn. Avréri€aive, 
αντϊτείνω, ανθίστἄμαι, αντξἕρείδω, evayTidduat, 
αντἱ πράττω. 

Avri6dAAc, Θἄλῶ, contra jacio: to hit in re- 
turn or against, to oppose. Eq. 764. Svw.II&pà- 
βάλλω, ανθίστᾶμαι. 

Avri6iós, a, ὅν, et ov, ὃ, ἣ, contrarius, adversus : 
exerting force against force, violent, forcible. 
AvTi6iois ἔπξεσσϊ B. 378. — AvriGióv and avri&iqv 
are used adverbiall. Syn, Avtids, ανταϊδς, 
αντίξδδς, évavriGiós, πρόσάντης, αντὶμᾶχὅς, αντι- 
στἄτης. 

AvrTiíSUde, dow, lon. ἤσω, contra clamo: to 
shout in return. Bion. 1, 38. Svw. Avrqdw, 
ἄνἄδδδω, αντϊκλάζω. 

AvTiSUAEc, obvenio, supplico : to come against, 
meet, overtake, supplicate. c. 271. Syn. Avtiaw, 
συντυγχᾶνω, émirv'yxàve. 

Avtiypaioy, is, 1j, accusatio ejus, a quo ante 
reus factus sis: a defendant's plea, rescript. 
Πράγμᾶτᾶ κἀντὶ γρᾶφάς Nub. 472. 

Αντϊδέρκόμαι, contra intueor: to look in the 
face. Herc. F. 163. 

Αντὶδέχὄμαι, vicissim accipio: to receive in 
return. Choéph. 908. Syn. AvriAau6avo, 

Avribibáckce, Ec, alia vel contraria doceo: to 
teach in opposition or the contrary. Vesp. 1410. 

Αντὶδιδωμῖ, δώσω, rependo: to give in re- 


turn. Hec. 271. Syn. Avábibwui, αντὶδρᾶω, 
ἄμείθῦμαι. 


AvriBiküs, ov, 6, adversarius in lite: an oppo- 
nent in a law-suit, adversary. “Omws ἄποστρέ- 
ψαις àv aytidicwy δίκην Nub. 774. Syn. Avti- 
Glés, avTimadds, expos. 

Αντὶδουλεύω, vicissim servio : to serve in turn. 
Eur. Suppl. 361. 

AvriBovAUs, ov, 6, qui loco servi est: a sub- 
stitute for a slave, a slave instead. Choéph. 129, 
Syn. ἱσδδουλός. 

Αντϊδουπός, ov, 6, 7, contra sonans: sounding 
in return, Pers. 126. 

Aytidpaéw, vicissim facio: to act in return, re- 
pay. Avridpav ὄφείλόμεν Eur. Sup. 1189. 

Αντϊδωρξδμαι, remuneror: to give in return, 
Helen. 158. Syn. Αντἄποδιδωμὶ, 

Ayridéds, ov, 6, 7, and às, 7, ὅν, equiparandus 
Deo: godlike, noble. a. 70. A, 116. Syn. 
loó0cós, ϑέδείκελός, δέδειδὴς, Meis, Sapdvids, 
ἐνθξῦς, (ἀθξδς, ηγᾶθξδϑ5. Zz 

Avridipds, ov, ὃ, 7, janue obversus: that 
which is placed opposite to or in front of the door. 
Στῆ δέ Kar’ avriópov κλὶσϊης T. 159. 

Αντὶκἄταθνήσκω, invicem morior: to die in 
turn. Αντϊκατθᾶνεϊῖν δίκῃ Choeph. 138. 

AvrTíkevrpóv, ov, Tb, incitamentum: an in- 
centive, stimulus, Eumen, 130. 

Αντὶκηδεύω, colo invicem aut in modum alte- 
rius: to be attentive to on account of, in return — 
for, after the manner of. Ion 733. Syn, Avri- 
τιμᾶω. 

Αντὶκηρύσσω, Ew, contra praedico: to pro- 
claim in return, Eur. Sup. 683. Syn. Avr- 
ἄμείθῦμαι, αντειπεῖν, 
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AvrikAd(w, ἄγξω, reboo: to shout in return, 


chant alternately. Βακχεῖδν avrékAa(óv Bacch. 


1046. Syn. Avri60dw, ávákAd(o. . 


T" AvTíkAeik, as, 7, Anticléa: the mother of 


Ulysses. MéyaAnripds AvríkAei A. 85. 

AvrikAve, ex adverso adnuo: to bow to in 
return, Kal záAiv avrékAiwév ὅ δ᾽ ἐνδῦθὶ Muse. 
107. 

Αντίκνήμϊον, ov, τὸ, crus, quia sure oppositum 
est: the fore part of the leg, shank or shin-bone. 
Tovuóv avrikvijuiov Acharn. 219. 

Aytikpv, rarissime ‘Avtixpis, (1) contra, 


manifeste, palam: directly opposite, in front, 
_ throughout, openly. 


'Avríkpus Tad  cuvégc 
Choéph. 186. E. 189. 


Avríerüvós, ov, 6, 17, vicissim interficiens : 


killing each other mutually, avenging murder. 


Αντικτὄνοις ποιναϊῖσὶ Eum. 467. 

Aytixipéw, ὕρσω, occurro: to fall against, 
encounter. Olymp. 12, 16. See Küpée. Syn. 
Ἐπὶτυγχᾶνω, érépxópou. 

Αντϊλάζδμαι, Αντϊλάζῦμαι, prehendo, capesso : 
to bear a part. Orest. 451. Syn. ᾿Απτῦμαι, 
auápáo, αντϊλαμβᾶνδμαι, émixeipéo. 

Αντϊλακτίζω, recalcitro: to kick against. Avr- 
ἔλάκτϊσεν πίθῳ Pax 612. Syn. ἄνασφἄδαζω. 

AvriAmuSüve, recipio vicissim ; in med. voc. 
percipio; vindico mihi ; reprehendo: to receive 
in turn; exchange; perceive ; claim. Androm. 
741. Syn. AvríAd(Uuou, ἄνάλαμβἄνω, ἔπϊλαμ- 
6avóuoi, διᾶδἔχὅὄμαι, προσποιξὅμαι, κτἄδμαι. 

Αντϊλάμπω, e contrario splendeo vel refulgeo : 
to shine opposite to. Agam. 285. Syn. Ávà- 
λάμπω, εκλάμπω. 

AvTiAéyc, contradico : to speak against, reply 

CE. R. 408. 

AvTiAekTéOs, contradicendus : to be gainsayed. 
Heracl. 975. 

Αντϊλδὄγξω, contradico: to contradict, deny. 
Antig. 378. Syn. Av7iAéyw, avtépéw, αντειπεῖν, 
ἄπὄφάσκω, οὐ φημὶ, étapvós emi, apvéüuai, εἷ- 
αρνξδμαι, ἄπὔφημϊ, αντϊφημῖ, avTipwvew, avTi- 
γἔγωνξω. 

Avtidoyikés, ἢ, ὅν, disputandi et refutandi 
peritus : capable of disputing and refuting. Nub. 
1175. Syn. Adyikds, αγχὶνδδς, κομψὅς, λεπτὅ- 
Aóyós. 

Αντϊλδγόὄς, ov, 6,7, contradicens, contrarius : 
contradictory, contrary. Hel. 1141. Syn. Avri- 
0érós, avTi6ios. 

AvTÍAOX0s, ov, 6, Antilochus. Ἐν σᾶἄκεϊ Avri- 
Aóxoi N. 565. Ep. μύμων, uévéxdpums, 
Kpürépós, ΔΙότρέφὴς, ϑέδειδὴς, Νεστῦρϊδης, me- 
TVULEVOS, μἔγἄθυμόὄς. 

AvTÍAUpós, ov, ó, 7, lyre respondens : respon- 
sive to the lyre. Trach. 653. See Apa. Syn. 
AyTwids, ic0AUpUs, avripiuós. 

Αντὶμανθἄᾶνω, contra disco: to learn one thing 
instead of another, to be better taught. Vesp. 
1453. 

Αντὶμᾶχὅς, ov, 6, Antimachus: the name of a 
man in the Trojan senate, who was bribed by 
Paris, and prevented Helen from being deli- 
vered up to Menelaus. Ὑἱὸν δ᾽ Avríuáxoió M. 
188. 

Αντὶμξθίστημϊ, vicissim muto : to change, sub- 
stitute. Thesm. 362. Syn. Αντὶμέτἄβάλλῦμαι, 
μἔτἄτϊθημϊ, uéráriéo, 

Avriumxáváóuo,, machinis machinas oppono : 
to plot against. Ζεὺς δ᾽ αντέμηχᾶνήσἄθ᾽ Bacch. 
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Αντὶμιμὅς, ov, 6,7, emulus, similis: rivalling, 
like. Οφθαλμὸν ayrivipdy "Thesm. l7. Syn, 
‘Opmotds, πᾶράπλήσϊδς. 

Αντὶμισξω, odi vicissim : 
Lysistr. 818. See Micéw. 

Αντὶμισθὅς, ov, 6, 7, remuneratorius : repay- 
ing, retributive. A‘. Suppl. 270. 

Αντὶμολπὅς, ov, 6, 7j, alternans cantu: re- 
sponsive, sad. Med. 1173. Syn. Αντίφθογγῦς. 

AvTiviküce, vicissim vinco victorem : to con- 
quer after a defeat. Αντϊνικῆσαι ϑέλεις Choéph. 
492. 

Avrivüós, ov, 6, Antinous: a suitor of Pene- 
lope. Τὸν δ᾽ av Avrivóos mpicépn a.383. Ep. 
Κακῦμήχᾶανδς, udpyós. 

Αντιξδξω, contrarius sum :*to be cross-grained, 
differ, to be contrary to. ΟἹ. 13, 47. See below. 

Avtitéés, ov, 6, 7, adversus: cross-grained, 
adverse. Qdots αντίξδδ "yóudois Apoll. 2, 79. 
Syn. Évavriós, πόλεμιϊδς. 

Αντὶὅπη, ns, 1, Antiope: the mother of Am- 
phion and Zethus. Τὴν 8€ uér Avtidany ibóv 
A. 259. 

Αντὶδς, a, ὅν, adversus ex adverso stans: ad- 
verse, opposite. Navs avrías ‘EAAnviow Ion 1160. 
Syn. Avraiós, avriGiUs, ayrimáAÓs. 

Αντὶϊοστᾶἄτξω, poet. pro Ανθίστἄμαι, contrarius 
sum: to stand or continue opposite. Νῦν yap 
avriocrüre: Philoct. 649. Ex». Évavriov rvéw, 

Αντϊδω, Αντϊδόμαι, Ion. pro Αντϊἄω, adversor : 
to go against, oppose. «40, Suppl. 385. 

Aytimais, παιδός, 6, 7, puero similis, adoles- 
cens: resembling ἃ child; a boy or girl adult. 
Aytimais μὲν ovv Eumen. 38. 

AvTímráAós, ov, 6, ἢ, adversanus in lucta ; 
viribus par: adverse, reciprocal, equivalent. 
Αντϊπᾶλον kürá Adivà re(x&& Phoen. 810. Syn. 
Avraiós, évayTiós, iGOTÓAÓS. 

Αντϊπάσχω, πείσδμαι, vicissim beneficio ad- 
ficior vel maleficio: I am treated well or ill in 
return. Philoct. 590. 

Avtinéumw, remitto : to send in return. (E. R. 
314. 

AvrTinépaiós, &, ὅν, ex adverso situs: situated 
opposite to. Ηδ᾽ avrimépar évéuovro B. 635. 

Avrínépav, lon. Avrímépmv, poet. Avrimépá, 
Avrimépn dev, ex adverso, trans: directly opposite, 
over against, Avrimépmv γαίῃ Βιθυνῖδὶ Apoll. 1, 
177. 613. 

Avtineétpis, ov, ó, ἢ, valde durus: hard as a 
rock. Αὐτοῦ μηκἔτϊ τοῦδ᾽ avrimérpov (E. C. 192. 
Syn. Íconerpós. 

Aytinné, ηγὅς, ἢ, arca lignea : a large wicker 
basket. EtAikrév αντϊπηγός Ion 40. Syn. Κίστη, 
κιδωτὅς. 

Αντίπλὴξ, Hs, ὃ, ἢ, ictibus erebris percussus : 
dashed against, Zróve Bpéuovoi δ᾽ avrimAiyyés 
Antig. 592. 

Avtinvéés, ov, 6, 7, reflans: blowing against, 
adverse. Μή rivás aytinviovs Adáváois xpüvias 
ἔχἔνῇδας Agam. 145. 

Avrirowóv, ov, τὸ, poena pro delicto: a punish- 
ment for a crime. Hec. 1065. 

Avrímoiwüs, ov, 6, 7, poenas rependens vel 
exigens : suffering or demanding punishment for. 
Eumen. 268. 

Αντϊπορθξἕω, vasto vicissim : to lay waste in 
return. "Troad. 359. 

Αντϊπορθμὅς, ov, 6, 7, oppositus, ultra mare: 
situated beyond a strait or passage, opposite, Ion 
1585. 


to hate in return. 
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Avrínüpüs, ov, ὃ, ἣ, € regione situs: opposite. 
Iph. A. 1492. 

Avrímpepüs, ov, 6, ?, qui proram habet ‘in 
aliquem. conversam, conspicuus, qui est ante 
oculos: having the prow turned towards, before 
the face. Γῦναι κἄτ᾽ αντἱπρωρᾶ δῆτἄ σοὶ βλέπειν 
Trach. 227. Syn. Évavriós. 

Αντϊπυργῦς, ov, ὃ, 7, qui turri comparari po- 
test: like a tower. Bacch. 1095. 

Ayrimupyéw, contra munio : to fortify against, 
strengthen with towers. Eumen. 691. 

Αντιρῥέπω, in contrariam partem vergo: to 
weigh against, to equal in weight. IIguá δ᾽ ouk 
αντιρῥέπει Agam. 557. 

Avrippómós, ov, 6, 3), aquipollens : equiva- 
lent. Λύπης avríppümür ἄχθος Electr. 119. Syn. 
Ἰσόρῥδπῦς, αντίσταθμός. 

Avrionxdw, quasi ad squilibrium rependo : 
to place in the opposite scale, counterbalance. 
Hec. 57. Syn. Áváemków, αντισταθμξω, avT- 
ἄποδιδωμὶ, αντὶμετρξω. 

Αντισπασμῦς, ov, 6, convulsio: a spasm. n 
Ζεῦ δεινῶν αντισπασμῶν Lysistr. 960., 

Αντίσπαστῦὅς, ov, ὃ, 1, in contrarium abstra- 
hens: tearing asunder, distracting, convulsive. 
ÁBeryuós αντίσπαστὅς cirá olvios. ‘Trach, 772. 
Ex». ἴσος σπασμῷ, ἢ werd σπασμοῦ. 

Αντισπᾶω, in contrariam partem traho: to 
tear against, tear away, divert, Μηδᾶμῶς uw 
αντισπᾶσῃς P. V. 345. Syn. AyTidapsavouat, 
üváAauGüve, κἄτἔχω, κωλὕω. 

Αντίσταθμὅς, ov, ὃ, 7, equale pondus ha- 
bens: of equal weight. Ὡς πᾶτὴρ αντίστᾶθ- 
pov Soph. El. 57. Syn, see Avríppómüs. — 

Avrloroixós, ov, 6, 7, e regione oppositus, 
zequalis : corresponding in motion, parallel. 
Skid yap avricroixós Androm. 746. Syn. 
“Ouords, iods, avTios. 

Avricx@, poet. pro AvTÉXO, 
tendo: to hold out against, oppose. 
Ανθίστημϊ, πᾶρἄτϊθημϊ, πρὅτείνω. ' 

Αντίτάσσω, ex adverso instruo ad prelium: 
to draw up against. Heracl. 801. Syn. Evav- 
TIOSMAL, αντϊΐκειμαι, πᾶρᾶτάσσδμαι, ανθιστημι, 
αντϊτείνω, αντὶδιδωμὶ. 

Avrire(ve, in contrariam partem tendo: to 
stretch in return, repay. Med. 891. Syn. Avríi- 
&alvc, avri&id(Ujou, αντιψηφίζω, ἄντισπεύδω. 

Αντϊτέμνω, remedium prebeo: to cut off a 
herb or root as a remedy to a disease. Alcest. 
993. ted 

Αντϊτεὐχῦμαι, et Aytirvyxévw, similis sum : 
to be formed like, to be like. ©. 163. 

Αντϊτεχνῦς, ov, 6, adversarius in arte quapiam : 
a rival in any art. Avríréxvov TOTE δὴ μᾶνϊας 
ὑπό δεινῆς. Ran. 816. Svw. Αντὶμιμὅς, ανθ- 
ἅμιλλδς. 

Αντὶτιμωρξω, 
return, avenge. 
T. 354. nts 

Avririve, Avtitiw, ίσω, vicissim luo: to suffer 
or pay for. . Med. 261. — The penult of both 
presents 1s short in Attic, long in epic verse. 


V ov 


Syn, Ἀντἄπδδιδωμι, ümóTio, TWH. 


teneo ante, ob- 
x. 74. Syn. 


vicissim ulciscor: to punish in 
Avrobs αντἔτιμωρησᾶμην Iph. 


Αντϊτολμῦς, ov, ὃ, 7), adversarius: opposing, 
attacking. Eumen. 596. 

Avrirüuüv, ov, TO, remedium : ἃ remedy. 
Pyth. 4. 393. 

Avrírüpée, transfodio : to stab or pierce 
through. E. 337. Syn. Aiürüpéc, δϊέρχομαι, 


διῦρύσσω, ἄνἄπείρω. 


ΑΝΤΟ 


‘Aytirés, ov, ὃ, ἣ, vicissim punitus : retributive 
revenged. Ζεὺς ávrirà ἐργᾶ τέλέσσῃ P. 51. 
Avrirvyxüve. See Avtiredxouat. 1 
Avtitimés, ov, 6, 7, ictum repellens; reper- 
cussus; adversarius: striking against; struck 
back, re-echoed ; hostile. Philoct. 693. See 
Tiros. Syn. Ἀντὶ πᾶλῦς, avTimmos, oKANpOS. 
Avtitimtw, repercutio : to beat in return. 
Nub. 1496. Syn. AvrüvükXáe, avrikómTo, | 
AYTIMANTTW. 
Avytipiirns, ov ; Avtipareds, ἕως, 6, Antiphates. 
Awortpuyivis Avtiparao k. 105. 
Avriepvüs, ov, 6, 3, dotis loco datus: given 
in return for the dowry. Agam. 396. 
Avtipépi(w, me equiparo: to oppose, match, 
compare one’s self to. Φ. 957. Syn. Avripepa, 
αντϊφὲρὅμαι, wdpapl(w, avriGalve, εξϊσδὅμαι. 
Avtibépw, regero, resisto: to meet, oppose. 
A. 589. Syn. Ανθίστἄμαι, EvayTioouat. 
Ayripetyw, alterius loco fugio : to be banished 
for another. Eur. El. 1091. Syn. Μέτοικξω. 
Αντιφθέγγᾶμαι, vicissim sonum edo: to utter 


a sound in return. $pikQBés avreQOéyyér 
Hipp. 1211.  Srw. ApeiGouar, αντηχἔω, avT- 
ἄμείθομαι. 


Aytipidéw, redamo : to lovein return. Theoc. 
12.16, Syn. Avrépüc, αντἄγἄπᾶω. Ὶ 
Avripaéyw, vicissim illustro vel uro: to il- 

lumine in turn. Olymp. 3. 35. 

AvrTiQüvüs, ov, ὃ, 7, cedem compensans : shed- 
ding blood for blood. Sept. Th. 889. 

Αντίφύτεύω, vicissim gigno: to produce in 
return. ‘Epis δ᾽ piv αντφύτεύει Phocyl. 74. 

Αντϊφωνξω, contra clamo : to sound in return. 
Anacr. 1. 10. Syn. AvTddw, διἄφωνξω, αντι- 
ψάλλω, αμείθὄμαι. 

Aytipwvds, ov, 6, 1, contra sonans: corre- 
sponding to, in unison with. Eur. Sup. 810. 
Syn. ‘Avr@dds, drwdds, Didoevás. 

Avrixüpels, eigá, ἕν, invicem gratificans vel 
eratulans:; gratifying or congratulating in re- 
turn. T& móAjapuárg avrixápeiü Antig. 149. 
Pass. of χαίρω, or act. of xapnut. 

Avrixeipóróvée, refragor: to stretch out the ; 
hand against, vote against. Eccl. 423. Syn. | 
Ανθίστημϊ, αντιψηφίζω, avri&aive. 

Αντιψάλλω, λῶ, psallo vicissim : to play al- - 
ternately, Αντιψάλλων éAépayrÜBérov Av. 218. 
Syn. Avtipwvew, avrikpoUo. 

Αντίψαλμῦς, ov, 6, 1j, qui vicissim canitur: ale 
ternately sung. Iph. T. 178. Seeabove. Syn. 
AvTiQovós, q. v. 

Avrdéw, ow, haurio, exantlo: to draw out 
the bilge-water, exhaust, draw out to the dregs. 
Hipp. 902. Sv. ἅπαντλξω, diavtAEw, εξαντλξω, 
apiw, Gpiduc, ἄφύσσω, ἄπδθρἔχω. 

Αντλῖα, as, 7, sentina; ministerium et poena 
hauriendi sentinam: asink, hold of a ship where 
the bilge-water is; the action of pumping. Es 
αντλῖαν es πρῶρᾶν Philoct. 488. 

“Αντλῦς, ov, ὃ, sentina; mare: the foul water 
in the hold of a ship, a sink; a large collection 
of water, the sea. Hec. 1010. 

Αντοικτείρω, vicissim misereor: to pity in 
return. lon 3165. ‘ 

AvTUAX, pro AvairdAy, Tis, j, oriens, ortus: the | 
rising of the sun or other heavenly body, the | 
East. Phoen. 514. Syn. ἀνατολὴ, ἔπϊτόλη - 
(which, however, is more properly applied to | 
the stars), ida. Εν. Ἡλϊοστϊθὴς, ἔρϊκυδὴς, | 
φλδγώψ. ᾿ 


" ANTO 


-'Avrüuai, occurro: to meet, ©, 412. 
᾿ Áravriá(o, ἔπϊτυγχἄνω. 


Αντὄνδμάζω, cw, nomen muto: to call a thing 


. by another name. Thesm. 60. 
᾿ς Αντρἔπω, pro Ávárpémo, q.v. 
— 'Avrpóv, ov, Tb, antrum: a cave. 
Syn. Κοίλωμᾶ, κοιλᾶς, BUOÜuüs, yUdADv, ores, 
 σπεῖδς, σπήλυγξ, σπήλαιδν, κευθμὼν, μῦχῦς, 
— $eAfd, Ep. ἩΗξρδειδἔς, ὑψηρἔφξἕς, créviv, δί- 
στὅμδν, TÜAUXavOÉEs, koiAÓv, mxijév, TWHAVEEVOEs, 
mérpnpéés, Adivóv, THd€xdpiv, σεμνόν, ευρῦ, 
εὐσκὶδν, mépikaAAés, δύσβατον, üvíAióv, ἄπει- 
| pécióv. 
— "Avrw, iyós, 7, ambitus, ora exterior: the 
_ border of anything round, exterior rim of a shield, 
- seat of a chariot, a chariot. E:o&@aivév ἀντὔγα 
Here. F. 943. Syn. Ilépijépeii, ἅμαξἄ, dais 


ὄχηήμᾶτός. Er. Μαρμᾶρξα, mépibpüu)s, πωλὶκὴ, 
φᾶεινή. 


Αντῳδῦς, ov, 6, 7, qui cantu mutuo respondet : 
singing alternately. "Thesm. 1060. Syn. Αν- 
τἱφωνῦς, αντίψαλμδς, KaTAAANASS. 

Αντωμῦσϊα, as, 1j, jusjurandum de calumnia a 
parte rei: a defendant's oath. Vesp. 542. Syn. 
Δίκη. 

Αντώπὶδς, Αντωπῦς, Αντωπὴς, οὔ, ὃ, 7), ex ad- 
verso intuens: direct in the face, facing. ΑΡΟ]]. 
4, 727. Iph. A.584. Syn. Ανταυγής. 

'ÁvüBpós, ov, 6, 7, aridus: having no water, 
dry. Alcest. 115. Syn. ‘AGpdxds, διψᾶλξος, 
üyiT TUS, ἄκλυστός. 

Ανύμξναιδς, ov, 6, 4, carens honoribus nup- 

 tialibus: not having solemnised the rites of Hy- 
men, unmarried. Νυκτὸς κἔλαινῆς dvÜüuévoié 

παρθένε Herc. F. 830. 

Ανυμνέω, celebro, decanto: to celebrate, pro- 
Claim. E. Elec. 1188. Syn. Ὑμνέω, üvá- 
| μέλπω, ἄνἄχῦρεύω. 
᾿ς Ἀνυμφευτῦς, 'Ἀνυμφῦς, ov, ὃ, 4, qui sponsam 
vel que sponsum non habet: unespoused, un- 
| married, unsanctioned by marriage, illegitimate. 
Hee. 610. Soph. El. 187. Svw.'Áyáuós, ἄκὅ- 
 γᾶμός, κἄκὄνυμφῦς, κἄκονύμφευτῦς. 
|. Avimddnrés, ov, 6, ἣ, non calceatus: bare- 

footed. Nub. 363. Syn. Γυμνὅπους, avhainés, 
 yoAimovs. 

"Ávicis, éws, 7j, perfectio, finis : bringing to an 
end,end.  KAa7 ἔπεϊ ovk áviciv vivà δ, 544, 
Syn. Πλήρωσϊς, τἔλείωσϊς. 

Avitw, Aviw, poét. ἄνω, Att. 'Áviro, ‘Avia, 
perficio: to bring to an end, exhaust. AAA 
ουδὲν ἠνῦτ᾽ αλλᾶ Androm.1135. Hec. 924. 
.K.291. See Porson ad E. Phoen. 463. Syn. 
Efaviw, ἄπαρτίζω, κἄταρτίζω, διᾶτέλξω, kmüréA Ev, 
ἔπίκραίνω, διάπράττω, τέλεσφῦὔρξω, πέραίνω, ἄπὅ. 
᾿ πληρΐὕω, τὔλύὕπεύω, ἄπεργάζμαι. 

‘Av, sursum, supra, in loco vel ad locum: 


, Aaóv εκτείνοντ᾽ ἄνω Eur. 


above, upwards. 
Suppl. 664. 

Avwyn, ἧς, 7, jussum : a command. Ορφῆδδς 
ἄνωγῇ Apoll. 1,1134. 

Ἀνώγω, ἠνωγᾶ, áve'yá, jubeo: to command, 
prompt. Téuvei ἄνωχθ᾽ eA0óvrás Herc. F. 241. 
Syn. KéAeóo, παραινἔω, ἔπισκήπτω, ἔπϊτέλλω, 
ἔπϊτάσσω, κἕλδμαι, πᾶρἄκέλεὐδμαι. 

vwdivia, as, 7, absentia doloris: freedom 
from pain. Τέκτὅν᾽ ávebivias Pyth. 3. 11. 

Avadivis, ov, 5, , doloris expers: free from 
pain. Avddivoy BAérovrá kàwmvéovr ἔτι Phi- 
loct. 883. Syn. 'Áxvnós, ἄνάλγητῦς, ἄπῦνῦς. 

“Ἀνωθὲν, desuper, coelitus: from above, from 

Pros, Lez, 


Syn. 


Cycl. 478. 


ABTA 


Ἔστρεψ᾽ ἄνωθεν πὲρϊβἄλὼν 
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heaven. Troad. 
1232. 


Avwlew, ὠθήσω, bow, sursum impello: to 


force up, push backwards. o. 552. Syn. Ám- 
ὠθέω, diwhew, ἄπδσείω. ; 
Ανωϊστὶ, clam, ex improviso: inadvertently, 


without suspicion. AdOpij ἄνωϊστὶ δῦλῷ δ, 99. 

Avéiorés, ov, 6, 1j, inopinatus: unthought of, 
sudden. 4.39.  Ámpooó0kwrüs, ἄδδκητῦς. 

Ανωΐστως, inopinato: unexpectedly. Apoll. 
d 

Ἀνώμαλδς, ov, 6, 1j, non planus, inconstans : 
unequal, uneven, variable. Eur. fr. Seyr. See 
ÓudAós. Syn. 'Ávicüs. 

Ἀνώματὅς, ov, 6, 3$, injuratus : unsworn, not 
sanctioned, by an oath. Καὶ ϑέων ἄνώμδτος 
Med. 735. 

Avavipacrds, ov, 6, 4, sine nomine, nefandus : 
nameless, horrible. Hec. 713. 

Avévipis, ov, 6, 9, expers nominis: anony- 
mous, obscure. Bpórowi Kove ἄνώνῦμος 
Hipp. 1. 

Ανωφέλὴς, &s; Ἀνωφέλητῦς, ov, ὃ, ἢ, inutilis, 
damnosus : useless, hurtful. Orest. 1533. Soph. 
El. 1144, Syn. Aviviris, αχρηστῦς, ἄσὐυμφὺῦρὺῦς, 
&O)UKiuós, μᾶταιδς. 

'"At&vüs, Ion. 'AEeiás, ov, ó, 5$, inhospitalis : 
inhospitable, inhuman, boisterous. Iph. T. 218. 
Syn. AmóLévós, uucótévüs, κακόξενὅς, δυσχεί- 
Mépis, ἄἀκοινώνητῦς. 

᾿Αξεστός, ov, ὃ, 7, radendo non politus : rough. 
CE. C. 19. Syn. Aokémapvis. 

Ala, as, 7, dignitas, estimatio: worth, price, 
merit. Μὴ Kar αξῖαν ríxeiv Mec. 374, Syn. 
Aéiérns, atiwots, αξϊωμᾶ, 

Αξίνη, ns, 7, securis: an axe. Kai αξίνῃσϊ 
μᾶχοντο O. 711. Syn. πέλεκῦς, ckémapvüv, 
Kris, γἔνηϊς. 

Aiio0pmqvós, ov, 6, 4, lamentatione dignus : 
pitiable. *Q iüpós αξϊδθρηνός Alcest. 914. 

A£iópucUs, ov, ὃ, ἡ ; Αξϊδμισὴς, 5s, odio dig- 
nus: deserving to be hated. Eumen.367. See 
Micós. 

Αξιδπενθὴς, éós, dignus luctu: worthy to be 
lamented. Τῶν γὰρ μέγάλων αξὶ πενθεῖς Hipp. 
1463. 

“Αξίδς, a, ὅν, dignus: worthy, deserving. 
‘Huy δ᾽ Ἀχιλλεὺς diios τιμῆς γῦναι Hee. 309. 
Syn. Τιμητῦς, dikaids, émdtios, κἄταξϊὅς. 

Aids, ov, 6, Axius: a river in Macedonia. 
B. 850. Er. Evpüpé&6Opós, evpi ῥξων. 

Alióxpéws, 6, qui jest solvendo ; idoneus : 
worthy of credit, faithful, competent. Ἢ ovr 
abióxpecs à SE5s dvapéepoyTi μοι Orest. 596. Ἢ 
ovk form one syllable, as also xpews. Syn, 
"Ἔντιμς, d£iós, ὑπεύθυνδς, αξϊδπιστὅς, ἐχέγγυῦδς. 

Αξίδω, dignum censeo, dignor: to judge 
worthy. Med. 1364. Syn. Küra£iów, τιμᾶσμαι, 
κρίνω, ἄπόφαίνδόμαι, ὕπόλαμθἄνω, λιπᾶρξω, Tapa 
καἀλξω. 

Αξϊωμᾶ, ards, τὸ, dignitas, honos : worth, value, 
dignity, claim, request. Eur. Sup. 434. Syn. 
A£ía, kÜpüs, τιμὴ, αξϊωσὶς. 

Afiws, merito, digne : in a manner worthy of, 
worthily. Hec. 976. 

Atiecis, ἕως, 7, postulatio : claim. Eur, fr. 
fEol. 24, 4. 

Ai£óvüXUrUs, ov, 6, 7, axe agitatus: driven by 
the axle, rapid. ZXvyóciv αξῦνήλᾶτοι AL, Suppl. 
189. 
" AEUAÓs, ov, 6, 7, lignis carens, inceduus, non 
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lignosus: devoid of wood ; not lopped, therefore 
thickly wooded. Ev ξύλῷ euméoev ὕλῃ A. 155. 
Syn. IIJAUEUADS. 

‘Atudds, ov, 6, Axylus. 
Z. 12. 

Ativérés, i. q. Aotvérés, ov, δ, 7, stolidus, 
imbecillis : unwise, weak. A£ivérür αἰάζουσ᾽ lon 
1205. 

Atócrürüs, ἡ, ὅν, incompositus : irregular. 
Αξύστατον ἀλγός ἔπραξεν Agam. 1443. 

‘Atwv, dvs, 6, axis: the axle of a wheel, a 
wheel. E. 838. Er. XdAkéds, uecoómüyns, 
ὀρθϊὅς. 

'Áo(ós, ov, 6, popa : the minister at the sacri- 
fice who struck the vietim. Φρᾶσεν δ᾽ ἄόζοις 
πᾶτὴρ πᾶτὴρ per evxáv Agam.223. See Blomf. 
Syn. Θέρἄπων, ὑπηρέτης, μᾶγειρὅς. 

“Αοιδὴ, ἧς, 7, cantus : song, tune, elegy. “Hoty 
ἄοιδῆ Mes. Theog. 60. Syn. “Aoua, Meds, 
μολπὴ, μοῦσᾶ, wd), ψαλμός, ἔπός. Ep. Apimpé- 
ahs, &ypavAOs, ἄγάφθεγκτὅς, βουκδλϊκὴ, αυτὅ- 
διδακτῦς, μέλίφθογγός, méeATynpis, μέἔλίφρων, 
ϑέσπϊς, ϑεσπέσϊα, λυγρὰ, μαλθᾶκὴ, ἱμερτὴ, ἱμέ- 
ρδεσσᾶ, ἡδεῖᾶ, ἡδύφωνῦς, ἡδυθρδῦς, ἔρϊτιμὅς, ev- 
KÉAüBUs, ἔπὶνίκϊδς, ευθήμων, epwrikh, "yAUképà, 
καλὴ, τερπνὴ, κλεινὴ, ποικϊλοτραυλὅς, TOLKIAS- 
φόρμιγξ, φϊλύπαίγμων, φίλδμολπός, ϑεύμδρδς, 
λιγύφωνδς, AryUpboyyis. Pur. ZréQüvev apé- 
τᾶν TÉ SekiwtaTy ὕὅπαδὅς, ευτερπὴς KdopMss ἄοιδῆς, 
perippivis ἀνθός ἄοιδῆς, Πιξρϊκῆς ῥαθᾶαμιγγὲς 
μέλίσσης. See ZEsch. Suppl. 688, Isth. 8, 124. 

Ἀοιδίάω, poet. pro Áeí(óe, cano: to sing. 
'Ev8üv ἄοιδίάουσ᾽ e. 61. Syn. see ‘Adw. 

Ἀοίδιμὅς, ov, 6, 7, decantatus: celebrated. 

‘Ovviiv ἄοίδιμόν ἄγραν Eur. El. A71. — Syn. 
Áyaorós, ἄείμνηστὅς, mepi6dntés, ὑμνητὄς, πὅ- 
Aviuvds, TOATHVipds, KAUTOS, ευκλξὴς, ἔπϊδοξὅς, 
ἐνδοξῦς, KAewds, πόλυκλήϊστὅς, EvddKipss, δὶᾶ- 
σημῦς, πέρϊπυστῦς. Pur. See Ol.6. Nem. 7. 
Isth. 1, 90. 
- Aoidds, οὔ, 6, ἣ, cantor, poéta : a singer, min- 
strel. . IIpócnü0a ϑεῖόν üoibov a. 336. Syn. 
Αὐυλῳδῦς, μέλῳδὅς, Μουσδπόλὄς, buvoTdAGs, ὑμνὅ- 
θέτης, ῳδύὕποιός. Ev. Épínpüs, ϑέσπὶς, ndvErhs, 
mépikAUrUs, πόλύφημὄς, Dios, σμερδᾶλξὄς, TOs, 
λιγύφωνδός, λϊγὐφθογγῦς,  xüpieis, Dedudpos. 
Pur. Μουσάων ϑέρἄπων, iépevs, dpvis, πρόπὋλδς, 
ϑρήνων ἐξαρχὕς, μἔλϊγηρύων τέκτων κώμων, λει- 
μῶνᾶ Μουσῶν ἵξρόν Opémwv, πλέκων ποικϊλόν 
ὕμνον. See Isth. 2, 1. 

“Ἀοικῦς, ov, 6, 7, domo carens, pauper: with- 
out a home, needy. Hes. Op. 600. Syn. Á»- 
ἐστὶὅς, doTEYOS, AKTEGVOS. 

‘Kowsbs, ov, ὃ, 7, abstemius : without wine, ab- 
stemious, Eumen. 108. 

Aoids, Dor. pro Hoiós, vel H@ds, a, ὅν, matu- 
tinus ; belonging to the morning.  Aoibv αὐτὸν 
mávTés ἐκάλουν αστέρα Pax 837. Syn. 'Égüs, 
ξωθὶνὅς, dpOpids, ὕπηοϊδς. 

'Áókvüs, ov, 6, ἣ, impiger, intrepidus: not 
sluggish, fearless. "Ev0á κ᾽ üokvós ἄνὴηρ Hes. Op. 
495, Syn. ὄτρηρδς, crovdatds, axdpards. 

ÁoAAXs, és, confertus* crowded, collected. 
Tlépi δ᾽ viés ἄολλξές γ. 412. Syn. Adpdds, 
Gdivds, TUkvOS. 

Ἀολλίζω, congrego : to collect together thickly, 
assemble. Ζ. 270. See above. Syn. Áyeípo, 
civiryelpw, ἄθροίζω, civaryw. 

' Aóvés, wv, of, Boeotia incole : the inhabitants 
of Boeotia before the arrival of Cadmus. Phoen. 
652. See below. 


ΓΑξυλον δ᾽ ἄρ᾽ érepve 


the Aones. 
1184. 


ἄορ rüvimkés ἔχων BH. 385." The first syllableof - 
dop is in Homer always short in the nom. and 
acc.; in the other cases there are nine instances | 
where it is long in the arsis, and two where itis - 
short in the thesis. 
Seut. 221. Syn. Hidis, éyxós, μἄχαιρᾶ, φάσγᾶἄ- 
vov, XaAküs. E». Αδᾶμάντϊνδν, δεινόν, XáAkeiv, — 
okt, παγχάλκξον, cüvümkés, MEG, 
d'ypióv, ἄλἔγεινδν, λευγᾶλ ξδν, λαιμητὅμῦν, ὅλδοόν, - 
μϊαιφόνδν, εὐθηκτῦν, Qüciwüv, αργὑρδηλόν, δδρὶ μὸν, 
ἀσχξἔτῦν. 


clypeus vel pera appenditur: a belt, thong. 
ZrpóQós Hev üopríüp v.439. 
ἵμάς. 
Τῷ μὲν ἄοσσῆσαι AeAinuevds Mosc. 4, 110. ἅ 
Syn. ἄλέξω, ἄμύνω, ἄρήγω. : 


sistant, attendant. 
O. 735. 


without ears; not wounded. 
2.536. Syn. ‘Arpwrds, ἄθδλητῦς, ἄνοὐδτὅς. 


make known, proclaim. 
Αγγέλλω, πᾶραγγέλλω, ἄναγγέλλω, ἔπαγγέλλω, 
amipatviuar, ἄνἄγδρεύω, διγδρεύω, πρδἔρξω. 
ἄπαἄγδρεύω μὴ ποϊεῖν Acharn. 168. 
κηρύσσω, amavdiw, ἄπὋδσημαίνω, ἄπαγγέλλω, 
ἄποτρξἔπὄμαι, αρν ὔμαι. 
Ἀπηγρϊωμἔνον Philoct. 229. 

to strangle ; mid. to hang oneself. 
476. Syn. ‘AYXw, wyxdviw, ἄποπνίγω, ümóTpà- — 


χηλίζω. 


to. 
ἄφίστημὶ, ἄπωθξω, ἄπἔλαύνω, rürüküuiQ. 


in l. c. 


AIIAI 
Aóíviós, a, ὅν, Aonius: Aonian, belonging to 
Καί ῥ᾽ ὅ μὲν Aóviowiv Apoll. 3, 


Adp, dpds, τὸ, spatha, ensis : asword. Δεινὸν 


It is long in the nom. Hes. 


duonkés, 


Ἀορτὴρ, ἢρὅς, 6, lorum seu funis, quo ensis vel 


Syn. Ζωστὴρ, | 
Ep. Χρύσξὄς, σμερδᾶλξδς. 
Αοσσξω, ἤσω, auxilior: to assist, support. 


Ἀοσσητὴρ, üpós, 6, auxiliator: a faithful as- — 
Eval ἄοσσητῆρᾶς ómícow — 
Syn. Βδηθῦς, ἄλεξητήρ. 3 
'Áovrüs, ov, 6, 1, carens auribus; illesus: . 
'AAAUv üovTOV . 


Ἀπαγγέλλω, annuncio : to bring back tidings, d 
Med. 289. Svrw.- 


Ámüryópeiw, abdico: to prohibit, forbid. AAA' . 
Syn. Από- - 


Ámnürypiów, effero: to render fierce, exasperate. 


Ἀπάγχω, ὅμαι, strangulo ; med. suspendo me: — 
Esch, Sup. | 


Ἀπᾶγω, abduco ; reduco: to lead away ; lead. 
Alcest. 507. See 'Áye. Syn. Áviye, © 


Amadis, ids, 7, providentia: the mind, fore- 
sight. ΑΔιανὴς rüxeías απᾶδις Pyth. 1, 160 
But the word is perhaps corrupt. See Heyne 


Ἀπᾶείρω, attollo ; med. abeo : toraise ; remove 
from, depart. Μή μ᾽ ἄπδειρόμξνον &, 563. SYN. 
Ámaípo, ἄπέρχῦμαι. ; 

Ἀπᾶθης, éós, 6, 7, non obnoxius adfectibus 
nullis malis obnoxius : insensible of, inexpe 
rienced in; unhurt. Pers. 868. See Madds. 
Syn. ‘Advts, αθλἄθής. 

Amat, poét. pro Amd, Ig dara) νευρῆς A. 663. 

ἀπαίδευτῦς, ov, 6, 7, ineruditus: uninstructed 
ignorant. Cycl. 490. 

Ἀπαιδεύτως, imperite: in a rude or ignorant 
manner. Jon 247. 

Araidia, as, 7, orbitas liberorum : a childless 
state. Ἐξέπεισ᾽ ἄπαιδα CE. T.:10483. Syn 
Arexvia, 

AraOpid(w, sub dio ago ; serenum reddo: te 
act under the open air; to render clear and 
serene. ἀἂπαιθρϊάζει τὰς vépéAas 9) ξυννέφεϊ 
Av. 1502. Syn. Αιθρίάζω, γἄληνδω, ευδὶαν 
ἄγω. 4 
Aralviua, aufero: to take away, receive 
from, — Teóxe ἅπαινύμξνον Δ, 581, 'N 
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Ἀπδαίνῦμαι, alpw, ἄναιρξω, müpeuptOuou, ἄπο- 
σκευάζω. 


Ἀπαιδλἄω, Ἀπαιδλξω, fraudo: to perplex, de- 


ceive. Jon 548. Syn. Ámürüwo,; ἄδηλδω, 
ποιεῖν ἄδηλόν, ἄπορον, ἄμήχἄᾶνδν, móvnpüv. 
. Ἀπαιδλὴ, jis, 7; Ἀπαιδλημᾶ, ards, τὸ, fraus: 
shifting, fraud. Choéph. 989. Nub. 1149. 
Syn. Aóikia, amarh, ἄπἄτημᾶ, ἄλημᾶ. 

Ámaípe, tollo, discedo: to take away from, 
weigh anchor, depart, Rhes. 143. Syn, Ámó- 


χωρέω, ἄπἄείρω. 


“ἄπαις, adds, 6, 7, liberis carens: childless, 
deprived of children. Hec. 809.  Svw. 'ÁTé- 
Kvós, ürékvoOels. 

Ámüloce, Ἀπάσσω, prosilio cum impetu: to 
rush from, hasten away. Κρημνοῦ ἄπαϊξας 
9$. 294. Syn. Alcow, ἄνδρούω. 

Aratéw, Ἀπαιτίζω, repeto: to demand back, 
require, exert, Eur. Sup. 395. β. 78. Syn. 
Airéw, ebauréo, αντἔπαιτξω, dvalntéw, ἔπιζητξω. 

Ἀπαίων, wvüs, 6, 1, sempiternus : exempt 
from age, everlasting. Soph. Polyx. fr. 

Ἀπαιωρξω, dependo : to hang from. Hes. 
Seut. 234. Syn. Emaiwpéw, ἔπαρτἄδμαι, émí- 
κρἔμᾶμαι, ἔπαίρὅμαι. 

Ἀπᾶλαιστὅς, ov, ὃ, ἣ, lucta vel calliditate in- 
vietus: not overcome in wrestling, unconquered. 
Nem.4, 153. See Πᾶἄλαίω. 

Ἀπᾶἄλάλκω, arceo : to keep off, protect against. 
Mrn5eTüpas 9 ἄπάλαλκξ 8.7660. Syn. ἄλάλκω, 
ἄπέἔλαύνω, ἄπδδιώκω, ἄλέξω, ἄπείργω, εξείργω. 

Ἀπᾶλαμνδς, Ἀπᾶλᾶμδς, ov, 6, 7, industria ca- 
rens, consilii inops : unhandy, helpless, unskilful, 


wretched. Olymp. 2, 105. Hes. Op. 20. See 
HàA&ug. Syn. 'Ameipüs, áS0ovAOs, &uá0T)s, ümü- 


pos, ac 0&v);s, δειλὅς. 

᾿Ἀπᾶλδῦμαι, aberro : to wander out of the way. 
Αὐτὸς δ᾽ ἄπᾶλήσἔταϊ ἄλλῃ Hes. Scut. 409. 
Syn. ἄλδδμαι, ἄπδπλᾶνδσμαι, ἅμαρτἄνω, ἄφδμαρ- 
τἄνω. 

Ἀπᾶλείφω, deleo: to wipe away. δίκῃ δ᾽ 
ürüAenjóv ἄμυναν Phocyl. 73. Syn. Ἐξᾶἄλείφω, 
ἄφανίζω, ἅμαυρδω. 

Ἀπᾶλεξξω, Ἀπᾶλέξω, how, propulso, auxilior : 
to ward off, defend. Zev ἄπᾶλεξήσαιμί Ω. 
371. 
σῦμαι. 

Ἀπαλθξδμαι, curo: to attend to a wound, 
heal. 0.405. Syn. 'AA6c, ϑέρἄπεύω, dua. 

Ἀπαλλᾶγὴ, ἧς, 7, discessus: departure, re- 
lease from, issue, end. Τοῦ χρξών 7 ánaAA&yf 
Hipp. 1251. Syn. AmóAeupís, ümórpómij, &mó- 
λῦσὶς, ἄπόστἄσϊς. 

Ἀπαλλάσσω, tw, dimitto, amoveo: to redeem 
from, put off, detach from, remove. Androm. 
1244. Syn. αλλάσσω, εξαλλάσσω, ἄφϊημὶ, 
ὄἄπλύω, κἄτἄθάλλω, ἄφδνίζω. 

᾿Ἀπἄλόδθριξ, tpixds, 6, 7, mollem comam ha- 
bens : having soft hair. Bacch. 1175. See 
"ÁmáAós and Δᾶσὕθριξ. 

Ἀπᾶἅλοιδω, how, perfringo pulsu: to bruise to 

leces, ‘Aypis ἄπηλοίησέν Δ. 522. Syn. 

Ow, διδμκόπτω, ἄποθραύω, cvvTpi&w. 

᾿Ἁπᾶλδς, ἡ, ὅν, tener, mollis: tender, delicate, 
pliant. Στείχω βλέφᾶρον τέγγουσ᾽ ἅπᾶλόν 
Eur. El. 1346. Syn. Á6pós, μᾶλᾶκὅς, véüs, 


TpÜdépós., 


| ᾿Ἀπἄλύτρξφὴς, es, 6, 7, delicate nutritus, sa- 
ginatus: delicately nourished, well fed. “ἀπᾶ- 
Aorpépéos σϊάλοιο 4, 363. Syn. Zarpepys, 


. ευτρᾶφὴ-, σιτευτῦς, 


iy 


Syn. ἄπᾶλἔγω, ἄλέξω, ἄπᾶμύνω, αντἵτάσ- 
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᾿λπᾶλύχρως, ᾿Ἀπάλύχρδῦς, ᾿Ἀπᾶλδχρους, cute 
molli preditus: having a soft skin. Ἡ δὲ τέ 
παρθὲνϊκὰς ümáAóxpóás Hom. Ven. 14. 

'ÀmáAUve, ivà, emollio : to soften, render 
delicate. ᾿ἅπᾶλύνἔται γἄλήνῃ Anacr. 37, 4. 
Syn. OpUmTO, χἄλἄω, μᾶλάσσω. 

Ámüuáe, meto: to cut off. 
cavrés $. 300. Seeon Áuáe. Syn. Ávürelpo, 
ἄνδκόπτω, ünóruirye, πὲρισχίζω, &mrüpácocw, 
Sépí(w, δρύπτω, ümoTÉuvo. 

Ἀπαμθλύνω, ὕνῶ, hebeto, obtundo : to take off 
the edge, blunt, Sept. Th. 712. Syn. Αμθλύνω, 
ἄλύω. 

Ἀπὰμείθομαι, respondeo: to answer. Toy δ᾽ 
&müueiGóuévos A. 84, Syn. see ἄμείδῦμαι. 

Ἀπᾶμέξλξω, prorsus negligo : to neglect entirely, 
throw away carelessly. Τῶνδ᾽ ἄπημέλημξνον 
Philoct. 652. Syn. see Áu£Aéc, 

ÁmüumAükée, aberro: to wander from, err. 
Ἀπήμπλᾶχ᾽ ὡς mpóceibé Trach.1141. Syn, 
Αμπλᾶκξω, ἅμαρτἄνω, ἄφᾶμαρτἄνω, εξᾶμαρτἄνω. 

Ἀπᾶμύνω, Ἀπᾶμύνὅμαι, propello: to ward off. 
‘O δ᾽ οὐκπαμύνετο χερσίν λ. 578. Syn. Áuivo, 
ἄπείργω, ἄποστρἔφω. 

Ἀπαμφϊέννυμϊ, Ἰέσω, vestimenta detraho, re- 
tego : to disrobe, strip, disclose. ἄπαμφϊεῖ γὰρ 
Menand. Syn. Exdvw, &mükdAUmTC, ἄφιμἄτδω, 
ἄπὄγυμνδω. 

Arévatviua, respuo : to reject, refuse. "ἔπειτ᾽ 
ἄπᾶνήνασθαι Séov εὐνήν x.297. Syn. Ávatvi- 
μαι, apyéóuat, 

Ἀπανδρὕω, virilem reddo: 
Ion 53. 

Ámüvev0£, Ἀπᾶνευθὲν, proeul, seorsim : apart 
from, asunder. "E(ér ἔπειτ᾽ ü&müvev0É v£v 
A. 48. Syn. ‘Arwbév, xwpis, νόσφὶϊ. 

Ámav0éw, defloreo: to drop flowers, wither. 
Eccles. 1121, Syn. Ἐξανθέω, πᾶρανθξω, mápáic- 
μάζω, εκτήἠκὅμαι, Enpatvouar, 

ἈΑπανθίζω, defloro: to erop a flower, strike off. 
Agam, 1651. Syn.  Émav6í(w, ἄναλἔγω, δὶᾷ- 
SdAXc. 

Ἀπανθρᾶκίζω, torreo, asso: to roast on coals, 
bake, broil. Ran. 505. See Av6pükid, Syn, 
Ανθρᾶκίζω, οπτᾶω, oTd5dICw, φρύγω. 

Ἀπάνθρωπῦς, ov, 63.4, solitarius: far from the 
haunts of men, solitary.” P. V. 20. Syn. ‘Epy- 
HOS, uóvós, ἁδρὅτὅὄς. ~ ; 

. Ámüvolye, aperio: to, open. Π. 22]. Syn. 
Ανοίγω, q. v. 

"Avavráxij, frequentius ᾿ἅπαντἄχοῦ, ubique, 
omnino: every where, in every respect, ever. 
Ὡς &mavrüxi γένος Eur. Antiop. 16. Syn. 


‘Pivas τ᾽ αμή- 


to render manly. 


Πάντη, παντἄχῆ. 


Απαντἄω, obviam procedo : to meet, encounter, 
Phoen. 1407. Syn. Avrüce, ovrióc, πᾶρἄγίγνὅ- 
μαι. 

Ἀπάντημᾷ, ards, τὸ, occursus: a meeting with, 
rencounter. Orest. 507. 

ÁmarrAÉe, exhaurio, extrico : to exhaust, 
exonerate, extricate. P. V. 84. Syn, AvrAÉéw, 
κἄταντλξω, ἄπᾶρὕδμαι, δἀφύσσω, ericévóo, etüva- 


λίσκω, τρύχω. 


“Amat, semel, omnino, prorsus : once, at once, 
once for all. Χρῆν yap ovx ἅπαξ Heracl. 959. 
Syn. Eicümai, épümat, ká0mat. 

᾿Ἀπαξᾶπας, acá, ἄν, simul omnis: all together. 
Thesm, 550. See above. 

Aratidw, recuso ut indignum : to deem un- 
worthy, scorn, Eumen. 368. 

“Ἀπαππῦ), ov, 6, 7, ane dvo, non cognatus : 
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without an ancestor or forefather, not related to. 
Agam. 302. See Dl. Gloss. 

Ámüpüguv0Us, ov, 6, 7, qui flecti nequit: in- 
exorable. Iph. A. 620. See Mv@ds. On the 
quantity of the first syllable, see Blomf. P. V. 
193. Syn. Apeciarixds, wairepds, σιςληρῦς. 

Ἀπᾶράσσω, abscindo : to wrench asunder, 
beat off. Αντικρὺ δ᾽ G&müpaké IL. 116. Syn. 
Ἀράσσω, ἄπάμδω, ἄπδκόπτω, πέρϊκόπτω, ἄποσπδω, 
ἄφαιρξὅμαι, ἄπόθάλλω. 

Ἀπᾶρᾶτιλτῦς, ov, 6,7, qui vulsus non est, hir- 
sutus: unpicked, hairy. Lysistr. 279. ‘Syn, 
Aüciüs, δᾶσυθριξ, τραχῦς. 

Ἀπαργμᾶτᾶ, ων, τὰ, _primitie : the first fruits. 
Pax 1056. Syn. Ámapxol, ἀκρδϑίνϊαᾶ, ἐνἄγί- 
σμᾶτἄ. 

Ἀπαρθὲνευτῦς, ου, ῥ, 7, non decens virginem : 
unbecoming a virgin. ph. A. 993, Exp. 
Παρθένου ává£iós, 

Amdpoevis, ov, 6, 7, non amplius virgo : 
longer a virgin. "Theoc. 2, 41. 
Bevis, 

Arapxéw, sufficio: to be sufficient. 
inc. 14. Syn. see Apréw. 

Amapvééuat, abnego : to deny, renounce. 
Hipp. 1261. Syn. Apvédpua, dripnul, εκνεύω. 

᾿Απαρνῦς, ov, ὃ, 1, qui pernegat: one who de- 
nies. Antig. 435. 

Ámoprác, suspendo : to hang. Androm, 412. 
Syn. Aprüm, üvaprüw, εξαρτἄω, ἄνακρξἔμάννυμὶ, 
ἅπαιωρξω. 

Ἀπαρτὶ, plane, ab hoc tempore : altogether, 
from this time. Ámopri πλουτῆσαι ποϊήσω τὶ 
ai Aéyes Plut. 388. Some accent in this 
passage dmdprí, Pur. in last sense, Ἀπὸ τοῦ 
νῦν. 

Ἀπαρτίζω, perfectum reddo, zquiparo, com- 
pono: to settle, complete, set at rest. ^ Ovx 
ἅπαρτίζει (al. ov κἄταρτίζει) moda Sept. Th. 370. 
Syn. AlürÉAÉc, ἄπευθύνω, ἔφαρμόζω. 

ÁmüpvoréOs, verb. adj., auferendus : must be 
taken from, diminished. Τῶν dgdiwy &müpvacéov 
Equit, 990. SYN. Apaipéeréds. 

Απαρχὴ, 7s, 7, primitie : the first fruits 
offered to the gods. Trach. 763. Syn. Ámápy- 
μᾶτᾶἅ, πρωτὔλειᾶ, «ων, πρὄθυμᾶ, λοιβή, 

Ἀπάρχδμαι, primitias solvo, libamenta facio : 
to offer the first fruits, begin with an offering to 
the gods. Eur. El, 91. Syn. KürdpxÜuau, 
ἅποσπένδω, λείθω. 

“ἅπας, ἄπασᾶ, Grav, omnis: all, all together, 
the whole, every. | KürüxoaAkóv ἅπαν πέἔδιδν 
αστράπτει Phoen. 108. In ^"Asav the last syl- 
lable is shortin general, but Atticé long. Draco, 
Straton. p. 24. 29. 85. Syn. Πᾶς, σύμπας, Abs, 
ÜAOIKAmpós. 

Ἀπασπαίρω, palpito, singultio: 
sob. Ion 1207, Syn. 
onapl(w, 

Ἀπαστῖα, as, 7, jejunium ; 
τῶν δέῶΩν ἅπαστϊαν Nub.621, 
ἄσιτϊα, νηστεία. 

“ἁπαστῦς, ov, 6, 7, qui nongustavit, jejunus : 
not having tasted, hungry, €. 250. Syn. 
‘Ayevoris, “πεινᾶλὲεῦς, 

Ἀπαστράπτω, fulguro, corusco: to lighten, 
blaze. Mus. 56. Sys. Αστράπτω, ἅπαυγάζω, 
ὅποστίλθω, ἄπόλάμπω. 

Ἀπᾶτδω, how; Ἀπᾶφω, Ἀπᾶφίσικω, fallo: to 
deceive. Ουδ᾽ ἅπδἄτήσω 0.348. A. 216. ψ.210, 
Syn. Alümürüm, ebümirüm, αἰκάλλω, εξάπἄφίσκω, 


no 
Syn. Kükümdp- 


Eur. fr. 


to palpitate, 
Sraipw, ασπαίρω, 


fasting, hunger. 
Syn, Ayevoria, 


ἄποσφάλλω, SiacpdddAw, dévükl(e, ἡπὲρδπεύων. 
&mrümAüvác, ὕποκλέπτω, κἄτἄσδφίζω, κὔδαλεύω» 
πᾶρακρούδμαι, 
δόλοις πἔδἄω. 


asunder. 
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müpüAUylQUuau, mapayw, ψεύδω, 
Anürep6£, Ἀπᾶτερθὲν, procul, seorsum : apart, 
'Ev0a στὰς ἠῦσ᾽ &mürep0é Σ. 217. 
Syn. Ámüvev0E, auis, ümüvdc i, Xwpis. 

Ἀπᾶτη, ns, 4, fraus: fraud, Τῆσδ᾽ 
Kétéwy A.168. Syn. Ekamarn, d5dds, 
TAGYN,  Tavoupyia, πᾶνοὐύργημᾶ,  dévakicps, 
φήλωμᾶ, φήλωσὶϊς, γδητεία, qwmépümevois, Er. 
Δὄλοφρων, δόλδμητϊς, KEVEH, TKOAIA, δύλδεσσᾶ, 
πῦὕκϊνή. 

Ἀπᾶτήλϊδς, Ἀπατηλῦς, ov, 6, 7, fallax: deceit- 
ful, cunning. Eikwy ἄἅπᾶτήλϊᾶ βάζει E. 157. 
Syn. Αιδλὅς, S5AEpSs, δόλϊδς, δυσπᾶλᾶμὅς, NTEPS- 
πευτὴς, TPAAEPOS, kükoUp'yós, κέρδιστὅς, KEpda- 
λἔδφρων, ὕπουλῦς, TavoUpyos, ψευδὴς, TOATUNTIS. 

Ἀπᾶτιμᾶω, dedecore adficio : to dishonour, 
disgrace. Ovdvéx’ ἄπητίμησξ N, 113. Syn. 
ἀτιμᾶω, αἰκίζω, ἄτιμάζω. 

Ἀπᾶτούρϊά, ev, τἄ, festum trium dierum : a 
festival in the month called Pyanepsion, in which 
the names of the children of the Athenians were 
registered. "Qs τ᾽ αὖ τᾶ κρὲ᾽ εξ Ἀπᾶτουρϊων τοῖς 
μαστρὅποϊς "Thesm. 558. 

Ἀπᾶτωρ, ópós, ὃ, ἣ, patre carens: fatherless, 
born of an obscure father. Iph. T. 864. See 
Πᾶτήρ. 

Ἀπαυγάζω, lucem edo: to emit beams from 
the eyes, behold with the eyes. Ámavyácai oiüs 
ἔφεδρος Call. 4,125. Syn. Θξάδμαι, αυγάζω. 

Απαυδᾶω, renuncio, veto: to relinquish, for- 
bid. Rhes. 931. Syn. Ánüyópeio, ürOA you, 
&róQnpi. 

Ἀπαυρᾶω, aufero, fruor : to take away, reap 
the fruit. ^ Androm. 1028. Syn. ἄναιρξω, 
ἄφαιρξὄμαι, στέἔρξω. 

'ÁmavoTOs, ov, 6, A indesinens : 
Aj. 1187. Syn. Áküpürüs, 
6auós. 

Aridw, Ἀπᾶφίσκω. See Ámürüc. 

ArédiAds, ÁméDÍAvTOS, ov, δ, 7, calceis carens: 
unshod, without sandals, P. V. 138. Call. 6, 
123, See Πέδιλὄν. 

Arédduc, abedo : 
26. Syn. ‘Ede, κἄτεσθϊω. 

Ἀπειθέω, poet. Ari0Ew: 
obey, rebel. Orest, 31, 
OTEW, QVTLOTÜTÉG. 

Ἀπεικάζω, adsimulo, conjicio, comparo: to - 
lken, imagine, copy, counterfeit, conjecture, 
Eur. Sup.157.  Svw. (1) Αφῦμοιδω, 
εἰκάζω, εξεικάζω, (2) τεκμαίρῦμαι, νὄμίζω, συμ- 
βάλλω. 

AmeiAéw, How, minor ; 
boast. Πόντον ἀπείλησαν yap οἵ άλλοι B. 665. 
Syn. πᾶπειλέξω, mpdotvarelviuat, ὅμοκλξω, 
ica x jua, 

Ἀπειλὴ, 5s, ἡ; Ἀπείλημᾶ, &rds, τὸ, (1) mine ; 
a threat; (2) gloriatio: a boast. ^ Adiets 
ἀπειλῶν Herc. F. 1233. Q. C. 658. Syn.” 
(1) Ape, 5MOKAH, οργὴ, (2) καὐχημᾶὰ, καύχησϊς.. 
Ἐν. ᾿Ασπονδὅς, Baptunvis, δεινὴ, δήλειᾶ, μᾶνϊώ- 
δης, ἔτἔρόφρων, στυγνὴ, πλήξιππῦς, TTEPEA, OTS= 
νδὅεσσᾶ, ὕπἔροπλῦς, 

Ἀπειλητὴρ, ps, 6, minax, jactator : 
ener, chider, boaster. 
Syn. ‘Ouoranrnp. 

‘Aremi, ἔσδμαι, absum : 
be absent. Here, F, 557. 


ἄλημᾶ, 


unceasing. 
ἄπειρἔσϊδς, ὅδ ἔ- 


non pareo: to dis- 
B. 166, Syn. ‘Am- 


glorior : 


a threat- - 
“OQ pot ἄπειλητῆρἕς H. 96. 


to be away from, to 


ἄπᾶτης.  . 


to eat away, devour. Aves | 


ἔίσκω, — 


to menace; — 
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- ‘Kemi, abeo vel abibo: to be about to depart 


or go away. (CE. R. 229. Syn. Amépxóuo, 
Urümeiui, ἄπαλλάττὅμαι. 

Ἀπείπω, poét. Ámóe(re, abnuo; deficio; 
edico : to deprecate, renounce ; to be despondent, 
weary, to faint; to proclaim. Alcest. 503. 
Syn. Avaiviuat, dvivedw, ἄπδφημϊ, ἅπᾶγδρεύω, 
ἄπδκηρύσσω, dmavdiw, &revvémo. 

Areipaiés, a, dv, natus in terra econtinenti: 
belonging to the continent. TpZis ἄπειραίη 7. 8. 

Ἀπείργω, Ámeip'yü&w, excludo, prohibeo: to 
keep off, prohibit, separate, force away. Vesp. 
465. Syn. Elpyw, ἔέργω, ἄνείργω, εξείργω, 
ἄλέξξω, ἄπωθξω, ἔρύκω, ἔἐρυκἄνω, ἄπἔρύκω, ἔπἔχω, 
κωλύω, ἄπδκωλύω, διάκωλύω, ἄπέλαύνω, εξέλαύνω, 
ἄποτρἔπω, EKEGAAW, ἄποδιώκω. 

Ameipavrós, Ámépavrüs, ov, 6, 7$, infinitus: 
boundless. Pyth. 9. 61. Nem. 8. 64. 

Ameíparós, lon. yrds, intentatus ; imperitus : 
untried, unskilled. Ου γᾶρ ἄπείρητος B. 170. 

Ameipérés, ov, 6, 1, immensus: immense. 
Ev απειράτῳ Olymp. 6. 91. answering to βᾶσὶ- 
λεὺς δ᾽ Erei, Heyne wishes &reipire. 

Ámeipégiós, Ámépeloiós, a, ὅν, infinitus: un- 
bounded. Γαῖᾶν ἄπειρέσϊην A. 13. Y.58. 

Ámelpnrós. See Ἀπείρατῦς. 

Ἀπειρῖα, as; Ἀπειρόσύνη, 5,5, imperitia : in- 
experience, ignorance. Τῆς ἄπειρϊας 
Eur. Pelei. fr. 5. Syn. ἅμᾶθια, üoüquüvía, 
&reipóa üvm. 

Ameípirós, ov, 6, 3, infinitus : boundless, IIóv- 
TOs ümeípirüs εστἔφἄνωται k. 195. 

Areipodaxpis, tds, sine fine et modo plorans : 
immoderately weeping. —ZEsch. Sup. 75. 

Ameipükükós, ov, 6, 7, malorum inexpertus: 
untried in misfortune. Alcest. 937. 

Amepérexhs, es, expers tori, celebs: un- 
acquainted with the marriage-bed. Thesm.119. 
Syn. Ameipiyüuós, aduhs, áüumrüs, ἄνανδρῦς. 

" Aereipüs, ov ; ἀπείρων, ovis, ὃ, 4, interminatus : 
boundless. Orest. 25. 2.776. 

'"Ámeipós, Ἀπείρητός, ov, 6, $, inexpertus: 
one who has made no trial, inexperienced in. 
Aleest. 500. Nem. 1, 31. Syn. ἀδαήμων, 
ὄϊδρϊς. 

Απειρῦσὕνη, ns, 3. See Ámeipio. 

Ἀπέκγῦνδς, ov, 6, 1j, abnepos: a great grand- 
son or granddaughter. Simon. 91. 
᾿ AmekAav0üve, obliviscor: to forget entirely. 
@. 393. Syn. Auvgoréw, αμνημὄνξω, ekAav- 
Covina. 

Arekpépéw, exhaurio: to swallow up. Equit. 
700. 


Απέλαύνω, Ἀπέλδω, expello: to drive away. 


Hec. 103. Lysistr. 1001, Syn. ἔλαύνω, mépi- 
ἕλαύνω, üwelpym, εξωθέω, ἄλέξω, εκδιώκω, 
‘exkpovw. 


ÁméAt0pós, ov, ó, 4, cujus longitudo ultra 
centum pedes porrigitur, magnus: exceeding 
100 feet in length, great. “Ox &éAe0póv áv- 
ἐδρᾶμξ A. 354. Syn. 'Ámérüs, daméris, ἄθέσ- 
φᾶτὅς, ἄπειρός, ζπληθής. 

Απέμξω, ἔσω, evomo: to vomit forth. E. 437. 
Syn. Ἐξέμξω. 

Ἀπεμπὅόλδω, how, vendo ; ut emtum abduco : 
to sell off; to carry off a purchase. Phoen. 
1248. Syn. Ἐξεμπόλάω, mwréw, πϊπράσκω, 
κἄταλλάττὅμαι. 

Απένδρίζω, (Ew, spolio: to strip the armour of 
ἃ slaughtered foe, to spoil. M.195, Syn. 
Evipl(w, évalpe, ἄπύσυλδω. 
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Arévérw, potius. Ámevr£mo, interdico : to for- 
bid. Sept. Th. 1055. Syn. ἄπἄγδρεύω, ἄπείπω, 
ἄπείργω. 

AmevOhs, ἔδς, 6, 4, luctu carens: free from 
mourning. P. V. 992. Syn. 'ÀAvmós. 

ArevOnros, ov, 6, ἣ, (1) quem luctu nemo 
prosequitur: unlamented; (2) luctu non pro- 
sequens: unlamenting. Eumen. 900. Syn. 
(1) Αδᾶκρυτῦς, (2) ἄπενθής. 

"ÁmémAós, ov, ó, 5j, peplo carens: unrobed, 
unclad. Phoen, 334. Syn. Áveluwv, γυμνήτης, 
γυμνός. 

Ámépavrüós, See Ἀπείραντῦς. 

Ámép&rós. Some read for Ámépavrós. 

Ἀπεργάζὅμαι, efficio, elaboro : to work off, 
effect. Eur. Ixion. fr. 3. Syn. Δεργαζὅμαι, 
εξεργάζὅμαι, τέλξω, ἄποότἔλξω, ἔπι τέλξω, πέ- 
ραίνω, cuvréAÉw, κἄτασκευάζομαι, εξἄκριβδω, 
kürümpdrTo. 

'"Ámépe, tanquam: as if. 
émoukós Soph. El. 189. 
ὅπωσπέρ, womépel, q. v. 

Amépeíaiós. See Ámeipéciós. 

Ἀπέρξω, inusitat., f. &répó, et med. ἅπεροῦμαι, 
negabo: I will deny, refuse ; perf. act. ἄπείρηκᾶ, 
defessus sum, animo concido: to be worn out, 
to be weary, to faint; et p. pass. ἄπείρηται, 
interdictum est: it is forbidden. Orest. 91. 

Ἀπὲρητύω, prohibeo: to hinder. Améphrié 
κούρην Apoll. 1, 772. Syn. Épnrüc, ἄνείργω, 
ἄναστέλλω, ίσχω, ἰισχἄνω, ἐφίστημὶϊ. 

Ἀπὲρϊλἄλητῦς, ov, ὃ, 7, loquacitate non super- 
andus: not to be out-talked. Ran. 839. See 
Λἄλξω. Syn. IIóAUuvOUs, addrcoxds. 

Arépiuépiuyws, inconsulto: without care, un- 
concernedly. Nub. 186. Syn. Appdorws, ἄφρἄ- 
δέως, appaduives. 

Ἀπὲρίτρπὅς, ov, 6, ἣ, non revertens; non 
curans : not returning, not caring for. Soph. El. 
182. Syn. AvémicéAcvoTÓs. 

Ἀπέρῥω, abeo; facesso in malam rem: to go 
away; imperat. go and be hanged. Eccles. 


AAA' ümépeí τὶς 
Syn. "Aré, Gomép, 


Ámép))píie, pudorem depono, impudenter 
ago: to leave off blushing, to be shameless. 
Ἀπὲρυθρϊάσαι μᾶλλόν ἡ σχεῖν πράγμᾶτα Nub. 
1218. Syn. ἄναισχυντέω, ἅπᾶναισχυντξω, 
αυθαδί(ζὅμαι. 

Ἀπέρύκω, Ec, arceo: to withhold, hinder, 
avert. BéAéwr ümépUkol ἔρωήν A. 542. Syn, 
Ἀπείργω, émépntio, ἄπδκωλύω. 

Arépiw, abstraho: to take off, draw away. 
‘Pwo ἄπ᾽ οστἔδφιν ἔρῦσαι ἢ. 184. Syn. EEépico, 
ἄφέλκω, ἄφελκύω, ἄπόσύρω, κἄτἄσύρω, ἄφαιρξω, 
εξαιρξω, πἔρϊαιρξω, ἅποσπἄω, κἄτασπἄω. 

Απέρχῦὔμαι, ἔλεύσδμαι, abeo; morior: to de- 
part; die. Ran. 18. Syn. Ἐξέρχῦμαι, ἄπειμϊ, 
ἄπδὄχωρξω, ἄποίχἄμαι, &móvéopuou, ἄποπδρεύδμαι, 
ἄἅποστείχω, ἄπαλλάττὅὄμαι, ἄπέρῥω, ἄφίστᾶμαι. 

Ἀπέρωεὺς, ws, 6, qui impetum alicujus im- 
pedit: who stops an assault, a hinderer. ©. 361. 

Ἀπέρωξω, ἤσω, diseedo ; cohibeo: to glide 
away; restrain. IL. 723. Syn. see Απέρχῦμαι. 

Áméperós, ov, 6, 7, inamabilis: unamiable. 
Choeph. 591. Syn. Stuyvis, ὕπὲρἠφᾶνδς. 

Ἀπευθὴ-, es, 6, 7, ignotus, de quo nihil auditum 
est; inscius, ignarus: unheard of; not having 
heard of, ignorant. A. 184. Syn. 'Ámeípós, 
ἄἅπαϊίδευτὅς, aryvós. 

ἈΑπευθύνω, và, adequo ; dispono, dirigo ; 
corngo, punio: to make straight; dispose; to 
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direct; to rectify, chastise. τήνδ᾽ ἄπευθύνειν 
πόλιν CE. R. 104. Syn. Ορθόὅω, ευθύνω, ἅπαρ- 
τίζω, Simo, διορθόω, κὔβερνάᾶω, κὄλάζω. 

“Ἀπευκτῦς, Ἀπεὐχέτῦὅς, ov, 6,7, abominandus, 
vitandus: to be execrated, abominable. —ZEsch. 
Sup. 786. Choéph. 615.  Svx. ἀπότρδπαιδς, 
ἔπᾶρατὅς, κἄταρατὅς, Evaryns, BOéAUpüs, μισητῦς, 
diodvipss, ἄπεχθὴς, μύσδρδς, πἄλαμναϊδς. 

Ἀπευνάζω, sopio: to lull to sleep. Trach. 
1958. Syn. Evvá(e, κἄτἄκοιμάᾶω, κἄτἄκοιμί(ω, 
kürümpabvo. 

Ἀπεύχῦμαι, ξὅμαι, deprecor ; execror : to 
deprecate ; abhor. Hipp. 895. Syn. Karev- 
χὅμαι, πᾶραιτξὄμαι, εξαιτξὄμαι, βδέλύσσδμαι, 
ἄποστρεφῦμαι, ἄφδσϊδοόμαι, κἄταρδὅμαι. 

"Ἀπεφθῦς, ov, ὃ, 7, excoctus: purified, refined. 
Theog. 1102. 
^ Ἀπεχθαίρω, odio prosequor; invisum reddo: 
to hate; render odious. T.415. 8.105. Syn. 
Ἐχθαίρω, εχθραίνω, στὕγξω, ἄποστὕγξω, μισξω. 

Ámex0üvüuoi, θήσὅμαι; Ἀπέχθῦμαι, invisus 
sum ; odi: to be hated ; to hate. 8. 202. κ. 74. 
Syn. Ἐχθαίρόμαι, ἐχθῦμαι, στὕγξὄμαι, μισξῦμαι, 
εχθδδδὄπξω, δυσμέναίνω, λυπέξδμαι. 

Ἀπέχθειᾶ, as, ἧ, inimicitia: animosity. P. V. 
191. Syn. 'Ex00s, éx0pa, δυσμένειᾶ, δύσνοιᾶ, 
Küküvoià, OTUYOS. 

Ἀπέχθημᾶ, ards, τὸ, res odiosa : an object of 
hatred. Troad. 425. Syn. 'Ex8npá, μίσημᾶ, 
στὕγημᾶ, éx00s. 

Ἀπεχθὴς, és, invisus: hateful, hostile, ma- 
licious. Antig. 50. Syn. EmaxOys, εχθρῦς, 
ex00DUmüs, δυσμένὴς, δύσφῦρς, κἄτάπτυστὄς, 
ἄπόπτυστὅὄς, &meukrUs, μισητός, OTUYVOS, OX^- 
pos, a TU-yépüs. 

Ἀπέχω, f. ἄφέξω, abstineo, propulso, differo : 
to keep off from, withhold, restrain. Med. 1093. 
Syn. Ἐπίσχω, dméxw, ἄπαλλάσσδμαι, ἄφίστᾶμαι, 
ἄφεστήκω, εξίστἄμαι, ἄπδλαμδἄνω. 

Ἀπηθέω, percolo, deliquo: to strain, purify. 
Ran. 943. Syn. δίηθέω, διύλίζω, διάδίδάζω. 

Ἀπηλέγξω, contemno ; not to care, to be un- 
concerned. Apoll. 2, 17. 

Ἀπηλέγξως, aperte, precise: unequivocally, 
peremptorily. J. 309. Syn. ἀληθῶς, &mAGs, 
σἄφῶς, διαρῥήδην, ἄνᾶφανδδν. 

Ἀπηλϊαστὴς, οὔ, alienus ἃ judiciis et litibus : 
who keeps away from the 'HAiaía, free from 
law-suits. Av. 110. 

Ἀπηλὶώτης, ov, 6, subsolanus : what proceeds 
from the sun, eastern.  Cycl. 19. 

Amhuavrds, ov, 6, 4, illesus; unhurt, unin- 

jured. 7.281. 
"o Annudvia, πημδσὕνη, ns, 7, integritas, secu- 
vitas: a freedom from harm, safety, innocence. 
Theog. 756,  Call.Jov. 93. Syn. A6AóSeüd, 
ὕγϊειᾶ, 

Ἀπήμων, dvds, 6, 7, illesus; non nocens: un- 
injured ; harmless. N. 761. Syn. A6Aà61s, 
ἅτρωτῦς, odds, ὕγϊὴς5, ἄδηλητῦϑ. r 

Ἀπήνειᾶ, as, 7, soe vitia: savageness, Ολδῃσὶν 
áxqveipsiv Apoll. 2, 1202. Syn. A*ypiórys, 
ωμὕτη»5. 

Ἀπήνη, ns, ἣ, rheda, preserüm muliebre ve- 
hiculum : a vehicle directed by reins; chiefly, 
a carriage for females and old men. Ὡς πᾶσ᾽ 
ἄπήνη πούς τέ Phoen. 861. Syn, “ἁμαξᾶ, Gp. 
Ἐν. ApyüpókUkAUs, ἄκἄμαντὄόπους, ἄελλήεσσᾶ, 
ἄδιαντῦς, 90à, Wivords, VTPSXGASS, τρόχήἠλᾶτῦς, 
τετρἄκυκλὅς, τεθριππῦς, πωλὶκή. 

Ann hs, €)s, 6, 7, crudelis: refractory, ob- 


durate, savage. 
Syn. Avnréhs, üvfüjépüs, ἄθελγὴς, &mdvOpomüs, 
σκληρός, XGAETSS, GrypiOupds, σϊδηρόφρων. 


pendens ; suspense mentis : overhanging ; anxious. 
Pyth. 8. 124. μ. 435. 
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Artipis, Ἀπήωρδς, ov, 6, i, desuper im- 


“Arnpis, €s, δ, 2, nullo membro captus, sal- 
vus: sound in limb, — Gol ctv ármpéciv Apoll. 
1.888. Syn. ABAGEHs, ὕγϊὴς, àvàcós. 

Amibüvós, od, 6, Apidanus: a river in Thes- 
saly. Φασῖν Amíbüpbv γῦας Aimaivew (hende- 
casyll.) Hec. 459. 

Ami&o, i. q. Ἀπειθέξω, q. v. 

Ἀπὶνύσσω, desipio: to be unwise or stupid. 
Aükées δὲ μοὶ ovk ümivüccew ε. 842. Syn 
Ἀλύὔγξω, πᾶράφρδνξω, πᾶρἄνδέω, μωραίνω. 

Ámiós, et (2) ‘Amids, a, ὅν, (1) longinquus : 
remote; (2) Apius: belonging to the Pe- 
loponnesus. TnAddey εξ ἄπϊης γαίης A. 270. 
The first syllable of Amiés is short in Homer, 
but Jong in CE. C. 1303. and 1685, and ZEsch. 
Sup. 268. Syn. AAAddaTbs. 

‘Ariés, ov, 7, pirus arbor : a pear tree. ᾿Απὶδς, 
ἡ, et Ámióv, τὸ, pirum : a pear. Kal δὴ μὰν 
ἄπϊοιόδ Theoc. 7. 120. 

Amis, 163s, 7, Peloponnesus. 
κνώδαλόον εὕροις Theoe, 25. 183. 

“Amis, tds, 6, Apis. Πράξας ἄμέμπτως “Amis 
Αργείᾳ χθῦνί ZEsch. Sup. 272. 

Ariodwy, üvós, 6, Apisaon : a Trojan of rank. 
Teóx& ἅπαινύμἔνον Ámicdóvós A. 581. 

Ἀπιστέἕω, diffido ; non parco: to disbelieve, 
distrust ; to disobey. Alcest. 1149. Syn. 
Ἀπίστως ἔχω, ἄνηκουστξω, ἄπειθξω. 
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Amotia, as, #, incredulitas ; perfidia: mis- 
trust ; perfidy. Ovyarép ovk ἄπιστϊᾳ lon 
1606. 


Ἀπιστὄσὕνη, ns, 7, infidelitas: faithlessness, 
infidelity. Med, 423. Syn. ἀπείθειᾶ, αγνω- 
noc vq. 

"Ἀπιστῦς, ov, ὃ, 3, (1) qui non credit: dis- 
believing, incredulous ; (2) infidus: not to be 
trusted, treacherous ; (3) inobediens, diffidens : 
disobedient. Iph. T. 1294. Syn. (1) Πᾶρᾶ- 
Abyüs, (2) ἀσπονδῦς, VmepiáAUs, (3) ἄπει- 
0js. Pun. Amorirépds εἰ τῶν kÜxAiQv πολλῷ 
πᾶνῦ. 

Ἀπίσχω, i. q. ἀπέχω, q. v. 

ÁmAükée, non AgmAükée ; see ‘ Monthly 
Review, Feb. 1796, p. 132. and Bl. Agam, 
336., (1) aberro, unde privor: to deviate from, 
miss, fail in; (2) peeco: to do wrong. Γνώσει - 
yap adbis απλᾶκὼν &uol πιθοῦ Hipp.896. Svw. - 
(1) Αμβρὅτξω, ἄπότυγχἄνω, ἅμαρτἄνω, ἄποστ ἔ- 
ρξδμαι, (2) ἄλϊταίνω. 

ÁmAdemrüs, ov, 6, ἣ, aberrans: missing. 
Trach. 120. See above. Some read here Ag- | 
πλᾶκητον. But see remarks above. | 

ÁmAükia, as, ἡ; AmAüxióv, ov; ᾿πλᾶκημᾶ, — 
rds, τὸ, error: an error, fault. Πρός. αυὐτό- ᾿ 
φώρων απλᾶκημᾶάτων Απίρ. 51. Pyth. 11. 41. | 
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Call. 4, 244. See ÁmAükée above. Syn. | 
‘Auaptia, ἅμάρτημᾶη;: Ep. Δεινόν, oriyepov, — 
Bápimmpuóv. 


"Χπλαστῦς, ov, 6, ἣ, inaceessus, ferox: not to 
be approached, cruel (for ἀπέλαστὅς). ᾿Απλα- 
στοι meyadn δέ Hes. Op. 147. ‘ 

KmAarüs, Ion. ÁmAwrüs, et AmwAérds, ov, 6, — 
ἡ, (1) inaecessus : inaccessible, (2) immensus: E 
immense, ἰσχὺς δ᾽ dmAaros es. ©. 153. - 
Svw, (1) ‘A6érds, &mpooméAacTUs, GKixnTos, — 


f 
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(2) ’ζΧπληστῦς, πέλώρϊδς, da mérós, ἄπειρός, παμ- 

μέγξθης, ευμἔγξθης, πῦλῦς. 

᾿ς "Απληκτῦς, ov, δ, ἣ, non percussus : not struck, 

. Rhes. 814. 

᾿ς 'ÁmAmeria, as, 1j, insatiabilitas : an impossibility 
of being satisfied. Εἶτ᾽ ἄπληστϊαν Aéxovs 


— Androm. 217. 


__. “Απληστῦς, ov, 6, 7, inexplebilis: insatiable. 
— Med. 151. Syn. Akdpeotis, ἅπλήρωτόὄς, ατῦς, 
. kürüküpOs. 

“ἁπλοιᾶ, as, 7, impossibilitas navigandi: im- 

possibility to sail, Δεινῆς 7 &árAoías Iph. T. 15. 
E». Avrimvovs, éxévnis, χρὄνϊα, κἔναγγής. 
. 'ÁmASis, ids, 3, simplex: plain or single. 
—— AdDékà δ᾽ ἁπλὄϊδας χλαίνας w. 275. Syn. ÁTAÓq. 
ο΄ “ζπλῦῦς, m, ὅν, 'ÁmAoUs, ἢ, oUv, simplex, inge- 
- nuus ; stultus: simple, candid ; foolish. Phoen. 
479. Syn. ‘Akiixés, ἄκἔραιδς, ευήθης, ümépirrós, 
ü$éAds; (2) udpÜüs, koUQós. 

“ἁπλῦῦς-, Sov, contr. ovs, ov, 6, 7, navigatione 
carens: unable to sail, detained by want of or 
by contrary winds, not navigable. Καὶ ἀπλδδν 
éccérai ὕδωρ Muse. 204. 

'ÁmAóe, explico: to spread out, unfold. 
Anacr. 39, 22. Syn. ἄναπτύσσω, ctümAóo, 
üvümérd(w, εκτείνω. 

+ 'ÁmAvrOs, ov, 6, 7, illotus: unwashed. Οσμὴν 
Λᾶμϊας ópxeis ἄπλύτους Pax 758. Svw.'ÁAov- 
TOs, ἄνιπτὅς, DUmüpós. 

‘Anvevotis, ov, 6, 1j, qui respirare non potest : 
breathless. Theoc. 25. 271. 

‘Amvéos, ὅου, contr. ovs, ov, 6, 7, flatu seu re- 
spiratione carens; inodorus: breathless ; fetid. 
Eit yap ἄπνους Call. Ep. 31. Syn. Ámvevorós, 

IXOS. 

Án, a, ab : from (governing a genitive). Hec. 
684. See below. 

Ἀπδαίνῦμαι, pro Araiviua, aufero: to take 
away, deprive of. Τὰ κτἄμἔνων ἄπδαίνῦμαϊ N. 
262. 

_ Ámüamipéw, Ἀπδαιρξδμαι, antiq. et poét. pro 
Adaipew et Αφαιρξδμαι, q. v. 

ÁmüGaívo, 6hoduat, descendo, diseedo; evenio: 
to descend, dismount, depart ; turn out. E. 227. 
Syn. Ex6aivw, küráSolve, κἄτειμϊ, κἄτέρχδμαι, 
συμβαίνω. 

Ἀπδθάλλω, GAG, abjicio, rejieio : to cast away, 
reject, refuse. "Vesp. 1312. Syn. Ἐκθάλλω, 
KürüSdAAcw, ἄπόπέμπω, ἄποστέλλω, &mórpémüjuou, 
ἄπὄτιθἔμαι, ἄθἔρίζω, ἄπόλύω, ἄπδγινώσκω, máp- 
ὠθξω, ἄπορῥίπτω. 

Aré6iéd(w, descendere in terram facio: to 
cause to descend: set down on the ground. 
Vesp. 1164. See Βίβάζω. 

᾿Απδθλάπτω, ledo ; privo: to hurt ; to deprive 
Of. ἘΤοιοῦδ᾽ ἄποθλαφθεῖσᾶν Aj. 954. Syn. 
BAdrrwH, δηλξδμαι, λωθᾶδμαι, ἄφαιρξω, ἄποστἕρξω, 
ἄμείρω. 

Ámó8AacTüve, στήσω, germino: to spring 
from. (E. C.533. See Βλαστἄνω. 

Ἀπϑθλεπτῦς, ov, ó, 7, conspicuus : looked up 
to, distinguished, conspicuous. Παρθένοις 7° 
ἄπόθλεπτος μέτα Hec. 354. Syn. Πέρίθλεπτῦς, 
dpl(nris, ἐνδοξός, mépiSinrbs, πἔρϊφᾶνὴς, kürü- 
φᾶἄνὴς, κλεινὄς. 

Ἀπύθλέἔπω, Vw, respieio ; rationem habeo : to 
regard, respect, value. “ἵν ἄπόθλἔπωμαι καὶ 
Aeywot Eccles. 726. Syn. ἔπίθλέπω, εμθλἔπω, 


üvüSAÉmwe, προσλεύσσω, ϑέάδμαι, ἔπϊθξωρέξω, 
ϑαυμάζω, παπταίνω. 


Ἀπδθλητῦς, ον, 6, 7, abjiciendus, abjectus: 
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must be thrown away, rejected. Ovrol ἄπόθλητ᾽ 
εστὶ δέῶν T. 656. Syn. AddKiuds, ards, ari. 
μαστῦς, ἄπὅπεμπτὅὄς, avapiOuds, πρϑθλητὄς, ek- 
Θὄλὶμὅς, εκδὄλϊμαϊδς, kürümvoTüs, φαῦλός. 

Απὔθλίσσω, iow, aufero exsugendo aut ex- 
primendo : to take away by squeezing ( properly 
of those who obtain honey or milk by pressing 
the honeycomb or teats). 'Ó δ᾽ ἅπέῤλίσξ ϑοι- 
urióv μου Av. 498. Syn. Βλίσσω, eicmié(o, 
ἄπδὄπϊέζω ἄπδθλίξω, ἄφαιρξμαι. 

Ἀπδδλύζω, ow, vomo, ex ore ejicio : to stream 
out, pour forth. ἄποθλύζων ev νηπϊξῃ ἄλἔγεινῇ 
I, 487. Syn. Avasat(w, &réu£co, exGdAAc. 

ἀποθλώσκω, discedo: to depart, retire. Apoll. 
9. 1143. Syn. ἄπὄχωρξω, ἄπαλλάσσδμαι, ἄφί- 
στᾶμαι, ἄπέρχὅμαι. 

Ἀπῦθυλϊμαϊδς, ov, 6, 7, libenter rejiciens: apt 
to throw away. Pax 677. Svw.see ἄπδϑθλητῦς. 

Απόθόσκὄμαι, depasco: to feed off, eat down. 
Av. 1066. Syn. Κἄτἄβόσκῦμαι, κἄταθρώσκω, 
νξμόὅμαι, εκκαρπίζ(ὅμαι; καρπῦδμαι, εκκαρπῦδμαι. 

Arro6pi(w, crapulam edormio; dormio: to 
sleep off any excess in food ; to sleep. Ἔνθᾶ δ᾽ 
&moÓpítavrés μ. 7. Syn. Βρίζω, ἄφύπνδω, Ki0- 
εὐδω. 

Απδθώμϊδς, ov, ὃ, ἣ, ab aris amovendus, im- 
pius: to be excluded from approaching the altar, 
impious. Cycl. 365, Syn. Avécids, abeds. 

Απόγόνῦς, ov, ὃ, ἣ, nepos, et qui longius distat : 
a grandson, descendant. (E. C. 220. Syn. 
Émi"yóvós, ürétyóvis. 

Ámbyvióo, membra debilito : to destroy the 
strength of the limbs, weaken. Μή w ἄπδγυιώσῃς 
Z. 265. Syn. Κᾶἄτἄγυιδω, εξασθένίζω, εκνευρίζω, 
ἅπονευρδω, exAvw, εκθηλύνω, 

Ἀπόγυμνάζω, exerceo : to exercise. 
497. Syn. Γυμνάζω, ἄθλεύω. 

Aréyupviw, nudo: to strip off, strip naked. 
kK. 801. Syn. Tuuvóc, πᾶρἄγυμνδω, ἄποψιλδω, 
ἄπδδύω. 

Ἀπῦδαίδμαι, δᾶσδμαι, δάσσδμαι, divido: to 
portion out, bestow, allot. P.231. Syn. Δαίω, 
δ᾽αιρέω, &müpepl(w, ἄναδιδωμὶ, 

Anddaxpiw, illachrymo : to weep for. 
983. Sée δΔᾶἄκρύω. 

Arddediocsuat, deterreo: to terrify, frighten 
from. M. 52. Syn. Areipyw, dvelpyw, ἄποτρἔπω, 
κἄταπλήττω. 

Ἀπῦδείκνυμὶϊ, δείξω, ostendo: to show, prove. 
Ion 878. Syn. ἄνᾶδείκνυμϊ, ἔπϊδείκνυμὶ, δηλόω, 
εκδηλὅω, δίάσἄφέξω, μηνύω, Bi&aüdpnvi(w, σἄφηνίζω, 
ἄνἄφαίνω, ὕπὄφαίνω, εμφαίνω, τρανδῶ, didonuatve, 
ἔπϊσημαίνω, ἔπὶμαρτύρῦμαι. 

Amédeitis, ws, ἣ, demonstratio: demonstra- 
tion, proof. Hipp. 196. Syn. ‘Evdetis, δή- 
Awais, ἔπϊδειγμᾶ, σημεῖον, Bácávós, πίστϊς. 

Ἀπῦδειρδτοόμξω, cervicem abscindo, obtrunco: 
to behead. Ψ, 22. Syn. Δειρότόμξω, τράχηλίζω, 
GMOKEPAAL(W, κἄρατὅμξω, αυχὲνίζω. 

Amddépw, ἔρῶ, excorio: to strip off the skin, 
flay. Theoc. 25. 278. Syn. Aépe, exdépw, 
εκδερμᾶἄτίζω, &müAémo, εκλἔπίζω. 

Ἀπῦδἔχῦμαι, ξὅμαι, recipio, probo: to receive, 
accept, approve. Eccl, 707. Syn. Aéxógai, 
προσδἔχὅμαι, πᾶρᾶδἔχὅμαι, ὕπόδἔχὅὄμαι, ἄνἄλαμ.-- 
Gáve, &müAauGüve, ἄπἔχω, ἔπαινξω, δὄκϊμάζω, 
ἔπαγγέλλω, ὅμδλδγέξω. 

Ἀπῦδημξω, peregre proficiscor: to be absent 
from one's own country, go abroad. Nub, 370, 
Syn. Exdnuéw, amogevoducn, ériEévóOuat, 

Ἀπῦδημὅς, ov, 6, ἦ, peregre agens: being 


Sept. Th. 


Vesp. 
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abroad. Pyth. 4, 8. Syn. 


ἄποικος, ἄφεστὶ ὅς, ᾿ϑυραΐός: 

Ἀπῦδιδράσκω, ἄἅπέεδραν, aufugio: to run away 
from, to escape. Lysist. 719. See Δίδράσκω. 

Arddidwpt, δώσω, reddo, attribuo, explico: to 
give back, to assign, to explain, sell off. Iph. 
T. 476. ‘Syn. Ἀνᾶδιδωμὶ, exdidwul, προστὶθημὶ, 
ἄπῦοκἄθίστημϊ, ἄπεμπδλἄω. 

Arédixw, rejicio: to threw aside. Herc. F. 
1204. See Alike. Syn. Alike, βάλλω, üró- 
Θάλλω. 

Απῦδιώκω, Ew, abigo: to chase away. Ουκ 
ambdioteas σαυτόν Nub. 1299. Syn. Aiókw, 
ἄπέἔλαύνω, ἄλέξω. 

Ἀπῦδόχμδω, obliquo: to bend, incline ob- 
liquely. Keir’ ἄπόδοχμώσας 1, 972. Syn. AÓx- 
how, Aokevw, Xolów, στρεθλὔω, ἔπϊκάμπτω, kürà- 
kau. i 

Ἀπῦδρέπω, ψω, decerpo : 


'Exonuós, Eévis, 


to pluck off, gather. 


Tóré Távrás amddpere Hes. Op. 609. Syn. 
Apre, ἄπδλἔγω, ἄνἄλἔγδμαι, εκλέἔγδμαι, mo- 
τρὕγδω. 

Ἀπόδρύπτω, ww, dilacero: to tear, rend. 


Χειρῦς ἄποδρύψωσὶ δέ p.480. Syn. Δρύπτω, 
ἄποσύρω, irübépo, Diac mc. 

Ἀπόδρύφω, dilacero: to tear, to rend. Μή 
piv ἄποδρύφοϊ ἑλκυστάζων W. 187. But this is 
perhaps only the a. 2. of the above word. 

Arddvp5uct, lamentor: to bewail, lament over. 
Κἀπῦδύρόμαι a7ó8Q Soph. El.1128. Syn. ὄδύ- 
póuau, δύρῦμαι, ἄποιμώζω, ἄποικτί(ὅμαι. 

Ἀπῦδύω, tow, exuo: to divest, strip, deprive 
of. Ámó TEV Et δῦσαι N.182. Syn. Exdvouat, 
Gmdcvhiw, dri-yupvie, &rocTépéw, ἄφαιρξω. 

Anbelrw, See πείπω. T. 35. See Clarke’s 
note on the quantity of the second syllable in 
ἄπδειπών. Syn. Ámeí(mo, aviverw, &müyüpeiw, 
ἄπαρν ἔδμαι. 

ἀπδεργᾶθω, Ἀπδέργω, poét. pro Ἀπείργω vel 
Ámépyyo, averto, prohibeo, separo : to keep off, 
prevent, separate. AdAw ἄπδέργαθξ λαοῦ ᾧ. 599. 
Syn. ἄφυρίζω, ἄποχωρίζω, διάᾶχωρίζω, Siaipew, 
διάκρίνω, Orto rmpi, νοσφίζω, ἄποζεὐγνυμὶ. 

Ἀπδέρῥω, έρσω, perdo, abripio, corrumpo ab- 
reptum : to destroy, carry off. 4. 329. Syn. 
Ἀναρπάζω, διαφθείρω, ἄφαιρξω. 

Αποζεύγνυμὶ, disjungo : to separate. Ορφᾶνός 
T ümo(vyeís Phoen. 1005. Syn. Αϊαζεύγνυμϊ, 
ἄναζεὐγνυμϊ, ἄπδέργω, ἄπδλύω, ἄπότάσσω, &mi- 
χωρίζω, ἄφίστημὶ, νοσφίζω, διϊστημῖ. 

Απῦθαυμάζω, demiror: to admire. (. 40. Syn. 
Θαυμάζω, ὕπέἔρἄγᾶμαι, ἄπδϑλἔπω. 

Amó0épí(e, &mé0Epicá, ἄπεθρισδ,, demeto: to 
mow off, eut off. Orest, 128. Syn. ἄπόκόπτω, 


ἄπδκείρω. 
Aré0corbs, ov, 6, 7, contemptus : despised, 
rejected. p. 206. Syn. Ἀπύϑλητῦς, q. v. 


Ἀπδθλίθω, iw, exprimo: to press out. Ar- 
ἔθλιθν ὑγρόν ὕδωρ Anacr. Syn. ExOAi6w, ἄπδ- 
θλἄω, ἄπϑόκναίῳ, ἄπόπλήττω, ἄπορῥήγνυμὶ, ἄπδτϊ- 
νάσσω. 

Απόθνήσκω, θἄνοῦμαι, morior: to die. Pax 
188. Syn. Θνήσκω, ὅἅποίχὅμαι, KkürolxOjou, 
ἅπέρχὕμαι, ἄπαλλάσσὅμαι, ἄπδγίνδμαι, TéXevrüc. 

Απύθρούω, confringo: to break off. Pers, 
416. Syn. Aíá0pa)w, συνθραύω, κἄτἄγνυμὶ, κἄ- 
τἄθλάω, σὕνᾶράσσω, συγκρούω, συγκλἄω, συν- 
τρίξω, διαρῥήγνυμϊ. 

Ἀπύθρίζω. See ἄπὺῦθερίζω. 

Απυύθρώσκω, θὕροῦμαι, desilio: to leap out, 
spring from, Kamviv ἄποθρώσικοντὅ, a, 58. Syn. 


shear, clip, cut off, 
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Ámó0Uuiós, ov, 6, 1, ingratus animo, invitus : 
disagreeable" to the feelings, unpleasant. A7é- 
Ovid. έρδοι E. 261. Syn.Andys, &repmiis, üxà- 
ρίστὅς, δύσαρεστὅός, εχθρῦς, δυσχέρὴς, λυπηρῦς. 

Ἀποϊητῦς, ov, 6, 1j 7, sine arte factus: not done 
skilfully, clumsy. Ἀποϊητὸν ουδ᾽ àv Olymp. 2. 
31. Syn. ‘Ampaxris, ἄτἔλεστὅς, üyérmrós. 

Aroixéw, aliunde habitatum venio ; procul ha- 
bito: to migrate, to dwell at a distance from. 
Theoc. 15. 7. Syn. Áróvaico, u£0lo Ta. 

Ἀποικῖα, as, ?, colonia: a colony. See Ámó- 
KTicis. Isth. 7. 18. Syn. Καἄτοικϊα, uérolimois. 

Ἀποικίζω, in coloniam deduco : to send away 
from one's native country as a colonist. μ. 135. 
Syn. Anokiviw, ürüméume, εξδρίζω, piryadedw, 
ἄπδκηρύσσω. 

' Ároucüs, ov, 6, 7, domo absens, domo emissus, 
incola : an absentee, colonist, inhabitant. Sept. 
Th. 725. Svw. Révós, indümyuddss; ἔποικὅς, οἰκή- 
τώρ. 

Αποιμώζω, ἕω, lamentor: to bewail. Med. 
3l. Syn. Οιμώζω, ἄνδδύρόμαι, ἄνἄκλαίω, ἄνᾶ- 
κωκῦὕω, αιάζω, γὕδω, ἄποικτί(ὅμαι. 

Ἀποινᾶδμαι, premium reporto : 
recompense. Rhes. 177. 

Ἀπουίνητῦὅς, ov, ὃ, 7, impunitus : unpunished. 
Soph. El. 1065. Svx. Adads, χαίρων. 

Αποινδὄδικὅς, ov, 6, ἣ, ultor, ultrix: avenging. 
Herc. F. 884. See Δικη. Syn, "Ek0iküs, ἄμύν- 
τώρ, ἄμυντήρϊδς, τιμωρός, τιμήδρὺῦς. 

"Amowüv, ov, τό ;' Ámowá, ev, rà, pretium quod 
loco poenae debitae offertur : a ransom. Pers. 
813. Syn. Avr por, ποινὴ, δωρῦν. Ep. Αγλᾶδν, 
ἄπειρἔσϊον, d£ióv, ἄειιςἔς, 

Ἀποινὅω, premio condigno adficio, ulciscor: 
to repay adequately, revenge. Nem. 5. 29. 
SYN. AvrüBikéo, αντἄμύνὄμαι, τιμωρξω, ἄμύνω. 

Ἀποίχὅμαι, χἠσὅμαι, abeo: to go away, die: 
Heracl. 818. Syn. Ámépxópau, ἄπειμϊ, ἄπδλείπω, 
ὅἅπαλλάσσδμαι, ἄποθνήσκω. 


to obtain ἃ 


Ἀποόκαθαίρω, abstergo: to wipe off, rub, : 
cleanse. Pax 1193. Syn. Κἄθαίρω, εκκἄθαίρω, 
ἄπϑμάσσω. Li 


Ἀπόκαίνῦμαι, Supero : 
Améxalvtrs mávrüs ἄρίστου 


ἴο. , 121. 

μαι, ὕπερδαίνω, Umepexe, Tp5EXY, πὲρϊ γίνομαι. 
Ámókaípiós, ov, 6, 7, intempestivus : unseason- - 

able. Philoct. 155. Syn. 'Akaipüs, &rd7ds. 


Ἀπῦκαίω, καύσω, aduro: to burn up. 4.336. 


Syn. Kalw, κἄτἄκαίω, αιθᾶλδω, avaprcyo., ; T 
ÁvüküA Eo, per opprobrium et invidiam ap- | 


pello; sevoco; veto: to call insultingly ; to | 
call aside ; to forbid, Iph. A. 1354. Syn. 
ÁváküAéw, ἔπϊκἄλξῳ, εκκἄλξω, amdKikAnoKa, 


ἀποσπεύδω, ἄπᾶγδρεύω, μέτἄπέμπὅμαι, ἄπἄγω, 
dim OT peer, ἄφίστημϊ. 

Ardkduve, κἄμοῦμαι, fatisco : 
Ion 184. ὅυν. Κάμνω, εκκάμνω, τἄλαιπωρξῦμαι, 
ἄπαγδρεύω, ἄπύτρύδμαι, κἄτἄπον ἔδμαι, εκλύὕδμαι. 

Ἀπῦκἄπύω, efllo: to breathe out. 
ψυχὴν ἐκάπυσσε X. 467. SYN Ἀπύπνξω, ἄνἄ- 
πνξω, ἄποψύχω. 

Amrbnirüriónut, θήσω, depono: to lay aside or 
down; to leave as a deposit. Apoll. 3, 1287. 

Ἀπύκαυλίζω, decutio, decurto: to strike or lop 
off. 

Ámükeipw, ép&à et έρσω, tondeo, abseindo : to 


Hec. 898. 


1 
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Ἀπόπηδᾶω, κἄτἄπηδᾶω, üvdAXUue, ἄφάλλδμαι,, 
| κἄθάλλόμαι, εκθρώσκω. 


to surpass, be superior ' 
SYN. 
Καίνῦμαι, ἔπὶκρᾶτξω, πέἔρϊειμϊ, νικᾶω, ὑπερδάλλδ: 


to be weary. 


ἀπὸ δὲ 


Eur. Sup. 716. D 


Syn. Ámüiop- 
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bw, ἄπδκόπτω, ümüTéuvo, dmüküpdw, ἅποστξἔ- 

pte. 

᾿ς Ἀπῦκερδαίνω, lucrifacio : to derive gain from. 

— Cyel. 431. 

ÁmórmDée, ἤσω, negligo: to neglect. Ψ, 
413. Syn. ἅμέλξω, ἄφροντίζω, ἄπδφροντίζω, 
X ἄκηδέξω. 
| Ἀπῦκίδνημϊ, dissipo: to scatter. Apoll. 4. 
183. Syn. Küraokébávvuui, δῖασκορπίζω, δῖα- 
 σκεδαννυμὶ, εκτρἔπὄμαι. 

Ἀπῦκινδυνεύω, periculum facio: to make a 
trial, endeavour. Ran. 1108. See Kivduvés. 
Syn. ÁnóroAudc, πεῖραν λαμβἄνω, ποιξῦμαι. 
᾿ς Απῦκινξω, fw, amoveo: to remove from. 
Μή μ᾽ ἄπδκινήσωσὶϊ χ. 107. Syn. Ἐκκινἕω, μέ- 
— Tükiwéw, ἄπωθξω, πᾶρωθξω, εκτρἔπω, δ᾽άκρούω, 
 ἄπῦσείω, ἄπἔέλαύνω, ἄφίστημϊ, ἄπαλλάσσω. 

-. Ámüriwüs, ov, ὃ, recessus, fuga: a retreat, 
flight (a species of dance, Suidas). AAA’ εὗρε 
Ti ἄπδιεινόν and τοῦ δεσπότου Equit. 20. Syn. 
Diy), árÜxdpncis, áváxdpnais, ἄπδδρᾶσϊς. 

Ámükis, abscedo: to depart. Amd σταθμοῖδ 
κιὼν T. 156. 

ÁmükAd(e, άγξω, vociferor: to cry aloud. 
MéyáXois ἄγδἄθοϊῖς ἄπἔκλαγξεν Agam. 151. 

ÁmükAale, Att. dw, κλαύσῦμαι, deploro: to 
lament. (E. R. 1467. Syn. Κἄτἄκλαίω, üává- 
κλαίω, ἄποδἄκρύω, ἄπῦδύρδμαι, ὄλδὄφύρὄμαι, κἄτ- 
ὄδύρὅμαι, ἔπίθρηνξω. 

Ἀπύκλᾶω, ἄσω, defringo: to break off. Na 
μέλαινᾶν ümékAácé Muse 298. Syn. KAüc, 
ü&ropptiyvuui, ἄποσπἄω, κἄτἄκόπτω, κἄτἄτέμνω. 

ÀmókAeiío, eícw, excludo, includo: to shut 
from, to shut in. K&mékAewé δωμᾶτων P. V. 
691. Syn. Κλείω, eykAeío, ἔνᾶπόκλείω, συγ- 
κλείω, κἄτακλείω, πακτὅω, ἄπείργω, κἄθείργω. 
 Ἀπῦκλέπτω, surripio: to steal from. Μή πότ᾽ 
ἄποκλέψειν H. in Mer. 522. 

Ἀποκληρός, ov, ó, ἡ, exsors: having no share 
in, free from. Pyth. 5. 71. Syn. 'ÁkAmpós, 
ἅμοιρὅς. 

Ἀπόκλίνω, ive, declino, inclino: to decline, 
fall away. Καὶ δόξαντ᾽ ἅπδκλῖναι CE. R. 1192. 
Syn. EkkAÍvo, εγκλίνω, evrpémo, &mórpémo, ex- 
TpÉémÜuai, κἄτἄκάμπτω. 

: Ἀπόκλύζω, eluo: to wash out, off, or away. 
Ἀπδέκλῦσξἔν ἅλμη Apoll. 1. 366, Syn. Εκκλύζω, 
εκνίπτω, εκλούω, ἄπδλούω. 

Ἀπῦκναίω, adfligo: to afflict, vex. Ovk ἄπὅ- 
φαίνων ümükvaíes Vesp. 681. Syn. Avméw, 
ὄδύνάω, ἄποόθλίξω, ἔνόχλξω, ümóAAvui, müpek- 
τείνω. 

Ἀπύκνισμᾶ, ards, τὸ, frustum alicujus rei, pro- 
prie, ungue abscissum : a paring, scrap. Nav- 
vóoieis σφύρἄᾶδων ἄπδκνίσμᾶτα, Pax 790. 

Ἀπύκοιμᾶσμαι, seorsum dormio : to sleep apart, 
sleep from home. Vesp.213. Syn. ἄπῦκοιτξω, 

 ἄπῦκἄθεύδω. 

Απόκομμᾶ, ἄτὅς, τὸ, frustum : 


Theoc. 10. 7. 
| 


a fragment. 
Syn. Κόμμᾶ, dyuá, Spadoua, 
κλάσμᾶ, τἔμἄᾶχῦς. 

"Amókoumá(w, insolentius ago vel loquor: to 
"act or speak boastingly. Herc. F. 981. 

Ámükómh, 5s, 7, abscissio: a cutting off. 
4Esch. Sup. 843. Syn. ἀποτομή. 

Ἀπδκόπτω, ψω, abscindo: to cut off. A. 261. 
Syn. Erxómro, εκτέμνω, ümiréuvo, ἄπδράσσω, 
'διαίρω, ἅποσχίζω, ἄπάμδω, ἄπδτμήγω. 

Απδκοσμέἔξω, ordine collocata aufero: to re- 
move in a regular order. η. 232. 

Amükov$í(w, levo, sublevo: to lift, lighten. 


AIIOA 57 


Hec. 105. Syn. Κουφίζω, ἄνδκουφίζω, émikov- 
φίζω, ἔπαίρω, ἔλάφρύνω. 

Απόκρεμαννυμϊ, μἄσω, suspendo: to hang up. 
V. 979. Syn. Κρέμαννυμϊ, üvákpéudvvupi. 

Ἀπῦκρίνω, (1) secerno, semoveo : to separate, 
distinguish. Απόκρίνδμαι, med. (2) respondeo : 
to answer. To oi ἄποκρινθέντέ E. 19. Syn. 
(1) Ἐκκρίνω, didkpivw, ἄπδδάλλω, kpüpl(w, &mà- 
χωρίζω, εκλἔγω, Olkrdoow, ἅπωθέω ; (2) &m- 
ἄμείθομαι, ἔπϊλἔγδμαι. 

Ἀπῦκρϊσϊς, ἕως, ἣ, actio excernendi ; responsio : 
the act of selecting or distinguishing ; an answer. 
Εσθλὴ μὲν &mókpicis Theogn. 1169. 

Atoxpotw, repello, tundo: to repel, bruise. 
Ach. 459. Syn. Exxpotw, ἄνακρούω, eK6dAAw, 
ἄπόσείω, ἄπωθξω. 

Ἀπῦκρύπτω, abscondo: to hide. Ἀπέκρυψεν 
δὲ μοὶ ἵππους A. 717. Syn. Κρύπτω, émikpUmTO, 
κἄλύπτω, κεύθω, Aav0üve, κἄτἄδύνω. 

Ámükpiüs, ov, 6, ἡ, occultus: concealed. 
Here. F. 1069. See Kpipids. Syn. Κρύφϊόὄς, 
λᾶθρϊὅὄς. 

Ἀποκτείνω, £và, occido: to kill. 72 Φοῖδ᾽ 
&mokrévoUcí Orest. 254. Syn. Κτείνω, küra- 
κτείνω, ἄποκτίννυμϊ, καίνω, üpüvi(w, πέφνω, 
κἄτἄπέφνω, Süvüróe, ἅποσφάττω, ἄἅποσφάζω, 
διᾶχειρί(ὅμαι, δίεργάζδμαι, κἄτεργάζῦμαι, évalpc, 
ἔνἄρίζω, ανθρωποκτῦνξω, διαφθείρω, düveic, óA- 
λυμὶ. 

Ἀπόκτὶισϊς, ἕως, ἣ, colonia: a colony. Θηραίην 
és Gmdxticiv Call. 2.75. Syn. Κτὶσϊς, κτίσμᾶ, 
ἄποικϊα. 

Ἀπὸκωκὕω, lugeo: to lament. Agam. 1522. 
See Κωκύω. Syn. ἀπόδύρδμαι, ἄποιμώζω. 

Ἀπδκωλύω, prohibeo: to prevent. Med. 1408. 
See Κωλύω. Syn. ἀπδείργω, εἰργω. 

Ἀπόλαγχἄνω, obtineo, spe excido: to obtain, 
to be disappointed. Here. F. 331. Syn. Ámó- 
TV'yXüvo. 

Ἀπῦλάζῦμαι, recipio: to receive. Helen.917. 
Ἀπῦόλάμβἄνω, ἄπδδέχὅμαι, ávábéxüpou. 

Ἀπῦλαιτίζω, calce ferio, sperno: to kick, 
spurn. P. V. 652. 

AmóAakTiCUUS, οὔ, 6, calcitratio, jactura: a 
kicking against, rejection. — ZEsch. Sup. 949. 
Syn. BAG6y, exG0A. 

Ἀπῦλαμθἄνω, Ahbsuar, recipio: to take back, 
receive. Helen. 911. 

Ἀπόλάμπω, effulgeo: to blaze forth. T. 381. 

Ἀπόλάπτω, lambendo absorbeo: to lick up. 
Nub. 809. Syn. Κἄτἄπίνω, εκπίνω. 

ÁmüXaveis, ἕως, 7, fructus quem ex aliqua re 
percipimus : gain, enjoyment. Herc. F. 1370. 
Syn. Καρπός, τέρψϊς, ἔπϊτύχϊα, τὔχη. 

Ἀπῦλαύω, fruor : to reap the fruits of, suffer 
the effects of. Iph. T. 455. Syn. Ovivépat, 
ἔπαυρξω, ἕπαυρίσιοὅμαι, ἔπϊτυγχἄνω, καρπίζὄμαι, 
καρπίζω, καρπδδμαι, κτἄδμαι, ὠφέἔλοῦμαι. 

ArbAci6w, o, distillo: to drop from. η. 107. 
Syn. AeíGw, κἄτἄλείδόμαι, ümüxéwe, ἄποστἄζω, 
κἄταστάζω. 

Ἀπῦύλείπω, relinquo: to leave. Med. 35. 
Syn. EAAcímo, κἄτἄλείπω, eyxürüXelme, πᾶρἄ- 
λείπω, ὕπὅλείπω, ἄφϊημϊ, mpooioopi. 


Απόλεμδς, ov, 6, 7, imbellis: unwarlike, 
cowardly. Herc. F. 1124. Syn. 'Áuáxis, 
ασθένής-. 


Ἀπόλἔπω, decortico: to strip off the bark. 
Nub. 809. Syn. Aémw, wé&pidérw, ἄπῦδέἔρω, 
πἔρϊφλδϊζω. 

Ἀπύλήγω, Ec, desino : to cease, fail, decay. 
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x. 149. Syn. Anyo, κἄτἄλήγω, adiorduat, 
Tavouct, ἄποπαύδμαι, διἀλείπω, ἔπϊλείπω. 

Ἀπύλϊθάζω, £e, recedo: to retire, run away. 
Ουκ ümüAiSdLeus ὦ κἄκιστ᾽ ἄπδλούμενόδς Aves 
1467. Syn. Ávüxwp£v, ἄπδλϊταργίζω, ἄπέρῥω. 

Ἀπῦλϊγαίνω, strepitum facio : to make a noise. 
‘Hy δ᾽ ἄπὄλϊγαίνῃ τοὺς ἄγδρανόμους kàA& Acharn. 
967. Syn. Θὕρὕβξω. 

"Ἀπῦλϊς, ἱδός, 6, ἢ, extorris: banished. "Troad. 
1176. Syn. AmdrréAis, Aimümürpis, üvoucüs, éic- 
dnuds, φὕγἄᾶς. Pun. Στέρεσθαι πᾶτρϊδος μέγιστον 
κακὸν. 

Ἀπῦλϊταργίζω, celeriter me abripio: to run 
away hastily. Τὶ ϑᾶττόν ἄπδὄλϊταργϊεϊς Nub. 
1255. Syn. ἀποτρέχω, &rockiprác. 

Ἀπδλιχμᾶδμαι, delambo: to lick off. Aiw 
ἄἅπδλιχμήσονταϊ . 123. Syn, ÁnóAclxco, εκ- 
λείχω, κἄτἄλείχω, λίχμἄω, λίχμάζω. 

Απόλλυμϊ, Ἀπόλλῦὕμαι, perdo; intereo: to 
ruin; to be ruined, to perish. Med. 1205. Syn. 
'OAAvui, ÓAékc, φθείρω, ἄνατρἔπω, ἄπδθάλλω, 
ἄποκτείνω, κἄταφθίνω, φθίνω, φθὶνύθω, ἄποθνήσεκω, 
έρῥω, olx pou, συντήκῦμαι. 

Ἀπόλλων, ὠνὅς, 6, Apollo: the son of Jupiter 
and Latona. doj&ós ÁmdAAey A. 57. The A is 
sometimes long by Arsis, as in Ἑκηθῦλοῦ͵ Απόλ- 
Awvos A. l4. Syn. Poids, Ayuieds, "Éuxürüs, 
Aotias, Παιὼν, Bondpouiés, Σμινθεὺς, "Ymépicv, 
Παιάν. | Ep. Ayuiatis, apyiporotis, κλύτὅτοξῦὅς, 
xpucedrokis, χρυσδτοξὄς, Tokipdpds, ducéalu6po- 
TOS, GANONS, ayavos, ἄγρευτὴς, abavards, ' Arerios, 
ἄποτρόπαιδς, Bdndpiutds, Sewds, δᾶφνηφῦρῦς, 
EKaTNEEAETHS, ExaTNEOAGS, χρυσάδρὅὄς, ἄναξ, 
&küep'yós, λαοσσῦδῦς, ,Λητδϊδης, ἄτασθᾶλῦς, χρυ- 
σάωρ, Λῦύκηγξνὴ“, εὐορκς, ἔὐσκῦπὅς, ευχαίτης, 
€vAUpms, ευφόρμιγξ, égüs, “Ἑλϊκώνϊος, Hiss, nos, 
Θυμθραϊός, iwépdpwvds, KvvOiós, κέἔρασφδρς, 
KoupoTpopds, AvKids, AUkokTOvOs, λγύφωνδς, 
μαντϊπῦλὅς, μαντήϊδς, οιδπδλὄς, IIdrüpeus, vóuiüs, 
πῦὔλισσοῦχὅς, λύὕκειδς, Παιήων, προστᾶτήρϊδς, 
Tlayaoaids, ceuvós, πῦλύχρυσός. Pur. Oéóv 
xüpümois ἄναξ, ὅ ἁγήτωρ μέλξἕων, ὃς Χρύσην 


auí6é8qké, Δήλου Φέοδμήτας okümUs, ὅν ηὕ- 
κὔμος TeKE Λητώ. See Pyth. 5. 86. Hom. H. 
A poll. 


ÁmoAAdviós, a, ὅν, Apollineus: belonging to 
Apollo. Orest. 1386. See above. 

Απῦλδγξδμαι, defendo me sermone: to speak 
in one's own defence, plead one's own cause. 
Bacch. 41. Syn. Αντϊλδγξῦμαι, πᾶραιτξῦὔμαι, 
ἔπἄμύνω, πρδφᾶσί(ὅμαι, civnyopew. 

AtéAotw, cw, abluo: to wash off, cleanse. 
Y.41. Syn. COELI πλύνω, εκπλύνω, ἄπὸ- 
πλύνω, κλύζω, εκκλύζω, ἄπόκλύζω, ἄπδκἄθαίρω. 

Ἀπῦλυμαίνδμαι, (1) purgor, lustror: to be 
cleansed, purified ; (2) corrumpo: to spoil. Aaods 
Ατρείδης ümüAvuaiívec0ai A, 313. Syn. (1) 
“Αγνίζω, κἄθαγνίζω, κἄθαίρω, ἁγνεύω ; (2) Av- 
μαίνὅμαι. 

Ἀπῦλυμαντὴρ, fpós, δ, corruptor, turbator; 
pernicies: a spoiler; destruction. Δαιτῶν ámó- 
λυμαντῆρα p. 220. Syn. Δυμξὼν, ümépwevs, 
λωβητὴρ, λωθήτωρ, φθῦρὅς, ὄλξεθρῦς. 

Ἀπῦλύω, vow, solvo, dimitto: to loose, let go. 
Ουδ᾽ &méAvaé δύγατρᾶ A. 95. Syn. κλύω, 
pvo, κἄτἄλύω, ἄπδλυτρδω, ἄνϊημὶ, ἔλευθέρύω, 
ἄπαλλάσσω, πὲρϊσώζω, ἄπϑγινώσκω, ἄποψηφί- 
mat, 

Ἀπῦλωθδω, how, contumelia lacesso : 
on by insults, commit acts of violence. 
217. 


to goad 
Aj. 
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ÁnüAwriQw, ià, detraho, evello, more eorum: 
qui lotum carpunt: to pluck or tear off. Iph. 
A. 793. Syn. Ἀπανθίζω. 

Ἀπὸμαγδἄλϊα, as, ἣ, pulpa mollis e pane ad - 
detergendas manus: soft bread on. which the | 
Athenians used to wipe their hands at meals, 
and which then.was thrown to the dogs. Ámü- | 
μαγδᾶλϊας σιτοὐύμἔνος Equit. 414. d 

Anépdrripuau, veneficiis devotum libero; ex- 
primo, imitor ; vescor: to deliver from sorcery ; - 
to imitate ; to eat. Ran. 1040. 

Ἀπὸμείρομαι, distribuo : to distribute, portion — 
out. Hes. Op. 578. Syn. Λαγχἄνω, ἄπόλαγ- | 
χἄνω, véuw, Sidveuw, Siduepicw, δὶϊαμοιρἄδμαι, 
διαιρξω, κληρὅω, ἄποκληρδω, ἄνἄδιδωμὶ. 

ATéueupsuar, reprehendo : to find fault with. | 
Rhes. 900. Syn. Mépu$ópuo, κἄτἄμέμφδμαι, | 
αιτϊσμαι, μωμᾶδμαι, ἔπισκήπτομαι, ψέγω. | 

Ἀπῦμερμηρίζω, ow, £c, depositis curis dormio : - 
to forget anxiety by sleep. Vesp.5. Syn. Evdw, | 
ὕὑπνώσσω, ὕπνδω. 

iaces irascor, iram foveo: to be angry, 
feel a lasting resentment against. Eued &rÜjum- 
vícavros 1, 426. Syn. Mnvidw, unvic, οργί(ὅμαι, : 
ἄποργίζὄμαι, ασχάλλω, ασχἄλἄω, ϑυμαίνω, ϑυμέ- 
ὅμαι, κὄτξω, εγκὄτξω, χἄλξπαίνω, χὕλἄω, XGAG- 
ὅμαι, eis οργὴν πίπτω, λῆμ᾽ ἔχω τἔθηγμξένὸν. ᾿ 

Ἀπομνᾶδμαι, recordor: to recollect. Τῷ oi | 
ἅπεμνήσαντό Q. 498. Syn. Ámójiuuvfokópuot, 
μνημὄνεύω, ἄναμιμνήσκω, δ᾽αμνημδνεύω, ἔπιμνᾶ- 8 
ὅμαι. | 
Ámópuvvul, ὅμοῦμαι, duócá, jurejurando con- - 
firmo aut nego: to confirm or deny by an oath. - 
Nub. 1232. Syn. διόμνυμὶ, εξόμνυμὶ. 5 H 

Amüuópyvvpi, μόρξω, abstergo, exprimo: to 
wipe off, press or squeeze out. Acharn. 695. | 
Syn. Atéudoow, &müvimro, ἔπισμήχω and -cuüc, . 
ἄποψδω. 

Ἀπὺῦμουσὸς, ov, δ, ἣ, musis alienus, indoctus : 


illiterate. Med. 1089. Syn. 'Áuovoós, áud0fs. j 
Ἀπὸόμούσως, indocte : illiterately, roughly. — 
Agam. 774. 
Ἀπὸμυθξδμαι, dissuadeo, prohibeo: to dissuade, | 
prevent. πόλλ᾽ ἄπεμυθξόμην Y. 109. Syn. 
AÁmüryüpeów, ümÜküAÉc, ὅἅποσπεύδω, ümüTpémo, 


πᾶρἄπείθω, κωλύω, ἄπδλδγίζ(ὅμαι. Hi 
ἈπὸΟμυκτεῦς, emungendus : to be wiped off, | 
Cyel. 558. * 
Ámüujccw, ἕω, (1) emungo : to wipe off; — 
(2) decipio : to deceive. Equit. 910. Svw. (2) » 
Ἀπᾶτἄω, εξάᾶπᾶτἄω. E 
Anbvivnyi, ἄπονήσω, utilitatem ex aliqua re. 
capio : to receive benefit from. Τῶνδ᾽ ἄπὄναιδ — 
καὶ έλθοις Ὡ. 556. Syn. Απόλαύω. q 
Ámóvüce, migrare facio; med. migro: to make _ 
to remove ; Ἀπόνδδμαι, to migrate, depart. Med, . 
167. Sys. Ἀποικξω, ἀπαιμίζω, μέἔτοικξω, ἄπό- — 
κἄθίστᾶμαι. 
Ἀπῦνἔμω, véu&, véuhow, tribuo: to bestow, ὦ 
allot. Av. 1289. Syn. Aiüvéuc, ἄποδιδωμὶ, ἄνἄ-, 
γινώσκω. 
Ἀπὸνξμαι, abeo, revertor: to depart, return, 
'IAióv amóvéovro T.9313. The first syllable of 
this word is long in the eighteen instances which 
occur in Homer. Syn. Aváxpéo, ὕπόχωρξω, 
ἄνέρχὅμαι, ἄπαλλάσσῦὔμαι, ἅπἔλαύνω. ; 
Ἀπῦνίζω, Arévirrw, abstergo, abluo: to wipe 
away, wash off, AAA" ὕδἄτι víQovrés amd Bpórüv. 
H. 425. σ. 171. Syn. Amdudoow, ἄπδλούω, 
ἄπύπλύνω. : 
Ἀπὸνιπτρον, ov, τὸ, aqua ad lavandum : water 


for washing hands or feet. Acharn. 616. Svx. 


- 'Ámüvós, ov, 6, 7, labore carens: free from 
labour, exertion, or trouble. Pers. 868. Syn. 
- 'Áuox00s, dios, ἄτἄλαίπωρδς. 
_ Kmóvocréw, redeo: to return. Iph. T. 732. 
Sys, Ánóvéóuot, ἔπἄνέρχὅμαι, ἔπᾶνειμϊ. 
_ Amüvócdi, procul, seorsum : far from, apart. 
» A8üvürev ümóvócQi Séav Apoll. 3. 9. 
Amóvixi(w, ungues reseco: to pare the nails, 

‘snatch away with the claws. Amdvixid cov τἂν 
 Hpirüveíe σιτία Equit. 706. Syn. OviüxíGo, 
᾿εξαιρξω, δασπᾶράσσω. : 

—— Ἀπόῦνωτίζω, in fugam conjicio : to put to flight. 
. Bacch. 759. 

_ Arokévisuar, extra patriam dego: to be 
estranged from. Γῆς dmetévwuévois Hec. 1203. 
Syn. Arddnuéw, ἄποικίζω. 

Ardéévés, ov, 6, 4, inhospitalis : inhospitable. 
Ei es τὸν ἄπόξενόν ὅρμον (E. R. 196. Syn. 
"AE£vós, Ova xel(uépós. 

— Amokéw, ἔσω, Ἀποξύω, abrado, abscindo: to 
scrape off, cut off. Ἀπὸ δ᾽ étécé xeipá E. 81. 
Syn. Απὔκόπτω, κἄταξξω. ᾿ 

Ἀποξύνω, exacuo: to sharpen. Amotiva δ᾽ 
ἔκἔλευσα 1.326. Syn. Παάροξύνω, πᾶρᾶἄθήγω, 
qrüpüküváo, ἄναστὄμδω. 

Ἀποξὕρἄω, Ion. ἅποξὕρξω, novacula rado: to 
shave with a razor. "Thesm. 1052. See Ξύράω. 
Syn. ÁnbriANo, ἄπὄκείρω. 

Ámómürée, a via recedo ; ventrem exonero: 
to walk aside. Πλὴν ἄπῦπᾶτησδμεἔνοί γέ πλεῖν ἢ 
. gupío: Plut. 1185. Syn. ἄφδδεύω, ἄποσκευάζὅ- 
μαι. 

Ἀπῦπᾶτὄς, ov, 6, secessus, ventri levando ne- 
eessarius: a convenience, necessary. Acharn. 
81. Seeabove. Svw.'ÁQ0bUs, kómpóv. 

Ἀπῦπαύω, sisto, cohibeo: to stop or interrupt ; 
med. desisto: to cease from. 4.340. Syn. 
Éméxo, κἄτἔχω, ἄνείργω, κἄταστέλλω. 

Ámümeipáo, Ἀπόὅπειραᾶσμαι, experior, periculum 
facio: to make trial of. See lIeipáe. Ran. 648. 
Syn. Aiüreipác, didreipdw, εκπειράζω, δόκϊμάζω, 
κινδυνεύω. 

ÁmüméAÉküe, securi dolo: to render level by 
anaxe. Av. 1156. 

Ámómréumw, dimitto: to send away. 4. 452. 
Syn. Exréurw, πᾶρἄπέμπω, ἄπδβάλλω, ἄπδὄλύω, 
ἄφιημϊ, εξᾶντημϊ, εξέλαύνω, ῥίπτω. 

Ἀπῦπἔτομαι, avolo: to fly away. Pax 719. 
Syn. ἄνἄᾶπετὅμαι, ἄφίπτἄᾶμαι. 

Ἀπόπηγνυμὶ, πήξω, concrescere facio : to stiffen. 
Ev6bs yap ἄπόπήγνυσϊ Tàvrikvijuim Ran. 126. 
Svx. Πήγνυμϊ, κἄτἄπήγνυμϊ, κἄταψύχω. 

Arérintw, mécoduct, decido: to fall from or 
down. Ξ. 960. Syn. ÁvümimTo, εκπίπτω, κἄτἄ- 
πίπτω, κἄτἄφξερὅμαι. 
 Ἀπύπλαζω, πλάγξω, aberrare facio: to lead 
astray ; med. aberro: to wander from the right 
path, go wrong. Νήσοὔ ἄποπλαγχθέντἄς μ. 285. 
Svx. MdpexSaivw, 

_ Ἀπύπλξω and -πλείω, πλεύσὅμαι, navi discedo, 
solvo : to sail from or away. Bdyrés ἄπέπλειον 
9.501, Syn. Ἐκπλέω, δίάπλξω, ἄφορμξω, vavriA- 
λόμαι. 

 Απύπληκτδς, ov, ὅ, 7, attonitus, amens: asto- 
nished, thunder-struck, mad.  ÁmómAqkrós et- 
αἰφνης éyévéró τὰς γνάθους Vesp. 948. Syn. 
Πᾶραπλὴξ, πᾶρᾶπληκτὅς, πᾶράφρων, ἄφρων, ppévo- 
G6AGENS, εμθρόντητὅς, τἄφὼν, ἄναίσθητῦς. 
πόπλήσσω, Ew, percutio, terrefacio : to strike, 
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[dismay. Antig. 1188. Syn. ExmAjoow, kürá- 
πλήσσω. 

Απύπλίσσδμαι, Educ, saltu me proripio: to 
leap away from. Acharn. 217. Syn. πῦπηδᾶ- 
ὅμαι, ἄπὄφεύγω. 

Ámnómvéo, lon. eíw, edow, exhalo, expiro: to 
breathe out; expire, die. —IlIupóv ἄποπνείουσαϊ 
&Aós 0.406. Syn. Exmvéw, ἄπδθυμϊάω, ümó- 
θνήσκω. 

Ámümviye, πνιξοῦμαι, suffoco ; vexo: to 
choke; trouble. Ἐν λίμνῃ δ᾽ ἄπἔπνιξέ Batrom. 
290. Syn. Πνίγω, κἄτἄπνίγω, αγχῦὔνἄω, ἄπο- 
κτείνω, ἔπισφάττω, ἄνϊάζω. 

Ἀπόπδνξω, laborem perduco ad finem: to 
finish labour. Thesm. 245. Syn. Ἐκπόνξω, 
κἄτεργάζμαι. 

Amompiéuat, emo: to buy. “2 δαιμόνϊ᾽ ανδρῶν 
&rüTpic τὴν λήκῦθον Ran. 1227. 

Amompé$dAdw, procul abjicio: to throw far 
from. Ἑυρῦ δ᾽ ἄποπρδδᾶλὼν Apoll. 3. 1310. 
SYN. AT06dAAC, 

Ámnómpü0&v, Árümpü6i, procul, e longinquo: far 
off, from a distance. Πολλᾶ war’ ib(ovoiv ὅπό- 
mpü0€£v P. G6. Syn. Πόρῥωθἔν, ἄποστἄδδν, ἕκᾶς. 

Arompéinui, emitto: to send forward from. 
Ióv ἄποπρδϊεὶς χ. 82. Syn. ἅποστέλλω, ἄφϊημὶ, 
ἄπδπέμπω. 

Ἀποπτήσσω, metu percellor: to be struck 
with alarm. AAA’ ἄποπτήξας σϊωπῇ κατθᾶνω 
δειλὸν τὔδε Orest. 768. 

Ἀπόπτῦλϊς, ἕως, 6, 5, peregre profectus: far 
from one’s city.  Kei0év ἢσθ᾽ ἄπόπτὄλις (E.R. 
1000. Syn. "ἅπὅλϊς, Qiryás, ἔρημός. 

᾿Αποπτῦς, ov, 6, 1, quod conspicitur eminus ; 
quod non conspicitur: visible at a distance ; out 
of sight. (E. R. 762. 

Anérrvorés, aspernandus: detestable. Οἵας 
ξορτῆς €oT ἄπόπτυστοι Séots Eumen. 186. (Sch.) 
Syn. Ἐκπτυστῦς, &mevkrüs. ; 

Ἀποπτύω, tow, exspuo ; aversor: to spit out ; 
turn from with disgust. "Ov0sv ἄποπτύων V. 781. 
Syn. Ἐκπτύω, κἄταπτύω, Siantiw, ἄπορῥίπτω, 
ἅποστρἔφὅμαι, ἄπδδάλλω, uo ec. 

Ἀπόπυδδρίζω, salto nates calce feriendo: to 
dance in a ridiculous manner.  Ámémvbüpicü 
μὄθωνδ πἔρϊξκόκκῦσα Equit. 694. Syn. Πυδᾶρίζω, 
λακτίζω. 

Ἀπόπυτίζω, spuendo ejicio vel eructo: to spit 
out. Θαϊμᾶ kümümvríQe: κἄλῶς Lysistr. 205. 
Syx. Ámomrów, ἄνξρεὐγδμαι. 

Ἀπῦρξω, dubito, destitutus sum ; to be at a loss, 
in diffieulties. Iph. A. 537. Syn. Ailümüptw, 
αμφισθητξω, aupiyvoew, ενδοιάζω, αμφϊδάλλω, 
δί(ημὶ, διστάζω, ενδξδμαι, σπᾶνίζω. 

Απόρθητὄς, ov, ὃ, 1j, et ἡ, ὅν, inexpugnabilis : 
unsacked, impregnable. Pers. 354. Syn. ÁvóAc- 
TOS, GNTTNTOS, ἄδήωτὅς, ἄθραυστῦς. 

Amópia, as, 7, consilii inopia: difficulty in 
judging, difficulty. Καἄμἄᾶτος Bpórowiv ümüpio 
TÉ γίγνἔται Orest. 309. Syn, "“Ἐνδειᾶ, πτωχεία, 
σπᾶνϊς, πένϊα, ἄδουλϊα, ἅμηχᾶνϊα, GAlis, χρεία, 
διᾶπδρησϊς. 

Ἀπόρνυμϊ, όρσω, excito; moveo me; proficis- 
cor: to urge on; to move from, set out. Tíós 
&mopvüuévov AükinÜev E. 105. Syn. Amépxopuou, 
ἄφορμᾶω. 

᾿Απῦρὅς, ov, ὃ, ἡ, invius, non pervius; diffi- 
cultatibus impeditus : impassable ; difficult. 
P. V.939. Syn. 'ÁGürós, óvamüpevrüs, ενδξὴς, 
ὕπῦδξὴς, üfjxàvüs, αμφϊθύλὅς, audibtjpirós, mà- 
Aívrpimós, 
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Ardpotw, desilio, erumpo : to leap or spring 


forward. Ἰδαῖος δ᾽ dmdpovcé E. 20. Syn. Áv- 
ὅρούω, εκπηδᾶω, ἄπόρνῦὑμαι. 


Ἀπορῥαίω, destruo, privo: to destroy, deprive 


of. Kai ἄπορῥαϊῖσαι $iAOv Trop 7. 428. Syn. 
*Paíw, amicvAdw. 
Ἀπορῥαντήρϊδν, ov, τὸ, lavacrum lustrale: the 


bason in the temple in which lustral water was 
kept. Ἐλθὼν eis ἄπορῥαντήρϊα lon 434. 

Aroppéw, ῥεύσδμαι, effluo : : to flow or drop off 
from. Φαρμᾶκων ümépptov Med. 1198. Syn. 
Ἐκρξω, κἄταρῥξω, κἄτἄκρουνίζω, ἄπδπίπτω, κἄτἄ- 
πίπτω, κἄτείθῦμαι, ἄπορῥὕω. 

Ἀπορῥήγνυμὶ, ῥήξω, abrumpo: to break off. 
Ηκὲ δ᾽ ἄπορῥήξας ι. 481. Syn. Aloppiryvvui, 
ἄναρῥήγνυμὶ, ἄπόκόπτω, διἄλύω. 

Ἀπόρῥητῦὅς, ov, 6,7, ineffabilis, arcanus, pro- 
hibitus : not to be told, secret, forbidden. ‘Os 
ümóppyrróv prcya Iph. 7.1331. Syn. ‘Appntos, 
amoKpupos, Kpupatis. 

Amoppryéw, exhorreo, extimesco: to shudder, 
to be terrified. Ἀπερῥίγασὶ νέεσθαι β. 52. Syn. 
ExpoCeouat, ἄπόπλήσσῦμαι, EKTTNTTW. 

Απορῥίπτω, abjicio: to throw away. Οὔτοι 
σ᾽ ü&néppu/ εἰς δὕμους Choéph. 901. Syn. 
Ῥίπτω, ἄπδβάλλω, πρδδάλλω, εκδάλλω, ἄπδιρούω, 
ἅπωθξω. 

Ἀπορῥοιδδέω, cum sonitu eructo: to make ἃ 
loud noise. Απορῥοιδδεῖ Bàóds Antig. 1021. Syn. 
Ἀπηχέω, ἄφίημϊ φωνήν. 

Ámoppón, nS, ἢ, profluvium : a stream, a flow- 
ing from. Helen. 1603. Syn. Ἐπιρῥδὴ, ῥεῦμᾶ, 
ἄπορῥὼξ, ἄπόσταγμἄ. 

Amóppirüs, ov, ὃ, 5, effluens : flowing out or 
from. Κρήνης τ᾽ aéváov καὶ ἄπόρῥὑτοῦ Hes. Op. 
595. 

Ἀπορῥὼξ, &xyós, ὃ, ἡ, abruptus, preruptus : pre- 
cipitous, craggy ; subst. eruptio, latex : eruption, 
a spring. Eotiy ἄπορῥώξ τι. 359. Syn. (1) Ka- 
ταρῥὼξ, Siappwt, (2) αγμῦς, &roppo?), vad. 

Ἀπορφᾶνί(ω, orbo: to bereave of a near rela- 
tion. Τοὺς δ᾽ ἄπωρφᾶνισμξνους Choeph. 243. 
Syn. Op$óvi(w, ἄφαιρξω, ἄποστἔρξω. 

Ἀπύρως, difficulter: with difficulty. Iph. A. 
δῦ. 

“Aris, ἔδς, τὸ, labor, lassitudo : labor, fatigue 
from travelling. “Ads εκδᾶλὼν ὅδοῦ Phoen. 
865. Syn. Tlévis, κἀμᾶτὅὄς. 

Aroc6évyupl, c6éow, extinguo : 
Ἀποσξθέσαντες τοὺς λὕχνους Vesp. 255, 
Σϑέννυμϊ, εξᾶἄλείφω. 

Ἀπῦσείω, excutio: to shake off. Nub. 287. 
Syn, Κἄτἄσείω, εκθάλλω, ἄπύδάλλω, εκδύω, EK- 
κρούω, exTivdoow, ἄποσπᾶδω, ἄναιρξω. 

Ἀπῦσεμνύνδμαι, jacto me: to give oneself airs, 
to be haughty. Ran. 833. Syn. ἄλαζδνεύδμαι, 
μέἔγᾶλαυχεὅὄμαι, ὕπερφρῦὕνξω. : 

Ἀποσκέἕδάννυμϊ, σκἔδάσω, Ἀποσκίδνημϊ, dis- 
sipo : to disperse, scatter. Ψυχὰς μὲν ἄπεσκἔδἄσ᾽ 
A. 384, W. 4. Syn. Σκέἔδάννυμϊ, σκκἔδάζω, κἄτα- 
cicébávvupi, δια διδωμὶ, διασκίδνημϊ, κἄταμξρίζω. 

Ἀποσκίμπτω, infigo ad firmandum id a quo 
pendeo: to make fast, Olymp. 6. 170. SYN. 
ÉrépelBójau, 

Ἀπόσκλημϊ, exaresco ; morior: to wither ; die. 
Ἀποσκλῆναι TOTE Vesp. 160. Syn. Arotnpalvó- 
μαι, οἰχὕμαι, Ovi o. 

Ámockóméco, ex alto despicio: to look down 
upon, pay attention to. Πόλιν τ᾽ ἄποσκὕποῦσ᾽ 
ἔπεί 11ec. 927. Syn. ἀπῦθξαδμαι, διασιςἐέπτῦμαι, 
κἄθυύρδω, ἕπισιςκέπτὅμαι. 


to extinguish. 
SYN. 


"AIIOS 


Ἀπῦσκυδμαίνω, i irascor: to be enraged at 
with. Πάμπᾶν ἄποσκύδμαινξ Séoicw 2.65. S 
Ἀποργίζ(μαι, νἐμέσδω, ἄγανακτξω, μηνίω, ἄπ’ 
μηνΐω.. Pur. AP opyts. ἔχω, OvoXxépalvc 
Tivos, kürà, TivOs. 

ἀποσκῦθίζῦμαι, Seythico more tondeor: to ἢ 
shorn in the Scythian fashion. Κρᾶτ᾽ àwegkü- | 
θισμένην Troad. 1026. : 

Ἀποσκυλεύω, Ἀποσκυλᾶω, spolio : to plunder, 
strip off. "OsAdv ἀπεσεθλεύδε πεσόντος Theoc, | 
24.5. Syn. ZvAdw, ἄπόσυλἄω, εξένᾶρίω. 

Ἀπῦσδβξω, abigo ; abeo: to drive away ; to 
get off, to be gone. Av. 1033. Syn, Ἀπέλαύνω, 
ἄποσείω, ἄναστέλλω, ἄποδιώκω, εξορμᾶἄω. : 

ἀποσπᾶράσσω, lacerando avello: to tear off, 
Ἀπεσπᾶραξεν &uóv Bacch. 1125. Syn. Sra 
ράσσω, δίασπᾶράσσω, ἄποσπᾶω. A 

Ámocmüw, dow, abstraho: to tear from. Tov 
ἔμῶν ümocmücas lph. A.1152. Syn. ἄνασπδω, 
εκσπᾶω, εξορμἄω, κἄθέλκω, ἄφαιρξω, εκτίλλω, 
ἄπόχωρίζω, ἄπερὕω. ; 

Ἀποσπένδω, σπείσω, libo: to pour out a liba- 
tion. Evxér ἀποσπένδων γ. 394, Sys. Σπένδω. 
κἄτασπένδω, λείξω, ἄπάρχὅμαι. 

Ἀποσιπϑδεῶ; proprie, cinerem detergo ; de- | 
cutio : to sweep away the ashes ; to rub off, pare, , 
Ἀποσπῦδῆσαι τοὺς bvixas τῶν δακτύλων. Αν 
8. Svw. Προστρίβω, ἄπύκρούω, ἄναίρω, ἄφἄνίζω. : 

Ἀπόσπῦρῦς, QU, 6, ἢ, satus ab aliquo: sprun 
from. Künpis món müpüs εστὶ Muse. 249. SYN 
Ámbyüvüs, exyovis, EKYEVETNS. 

Ámocrábá, Atoorédév, eminus: at a distance, 
Éméecoiv &moorüBá (. 1483. Syn. Ἑκᾶς, üm 
πρῦθὶ, διαστἄδον, πόρῥωθὲν. ᾿ 

ἅποστάζω, E: destillo: to triekle dow 
$At60s ἄπέσταξεν φόνου lon 1011. Syn. 
Ἑκστάζω, ὕπδλείδομαι, ἅποστἄλάζω, AclGc. J 

Ámóerücis, Éws, 7, abscessio: a departure 


from. Eis ἄπόστᾶσιν fiov Hipp. 277. Syn. ; 
Ἀποστἄσϊα, émüvdorücis, ümüAeuyis, ékXeujis,. 
&móxópmois, avaxapnots, dmdAXaLis, SiGAvots, | 
EAATT OMG, 


Ἀποστἄτξω, deficio, desero: to stand aloof 
from, desert. Agam. 1073. Syn. ἄπδλείπω, | 
διᾶλείπω, ἄπόχωρξω, ἄφίστἄᾶμαι, πρδδιδωμϊ, | 
μέἔθιημὶ. 

Ἀποστείχω, ÁmooTixc, abeo: to go from or 
away. Οἰκᾶἄδ᾽ ἄποστείχειν y. 279. A. 522 
Syn. ἅπέρχῦμαι, &müGalvco, ἄπόχωρξω, ἄνᾶχωρξ 

Αποστέλλω, ἔλῶ, amando: to send from, - 
Δωμᾶτων ἅποσταλῇ Androm. 801. Syn. Ánó- 
πέμπω, εκπέμπω, “μξθίστημὶϊ. N 

Ἀποστέργω, ejicio amorem ex animo: té 
banish love from the heart. Kei μὲν ümooTép- — 
ξαιμὶ Theoc. 14. 50. Syn. Amoorivyéw, Koran 
ppovew, ürex0aípc. 

Ἀποστὲρέω, Ἀποστὲρίσκω, privo: to deprive 
Συ(ζὕγου μ᾽ ἅποστἔρεϊς Alcest. 3894. (E. C. 389. 
Syn. Srépéw, ἄποόνοσφίζω, εξάπᾶτἄω, ἄφαιρξω, 
πᾶρδκόπτω, πᾶρἄκρούω, TVAGW, σκυλεύω. 

Ámoorépyrpis, ἵδῦς, 7, fraudatrix : fraudulent, 
deceptive, a deceiver. Γνώμην ἄποστξρητρϊδα 
Nub. 728. | 

Ἀποστίλθω, splendeo : to shine. ἅποστίλθοντεϑ 
ἔν ὦμοις Batrom, 287. Syn. SrlAw, ἄποστιλ 
Góp, ἄπόλάμπω, λαμπρύνδμαι, 
καλλωπίζομαι, ἄμᾶρύσσω, λάμπω. 

Ἀποστλεγγίζω, strigili detergeo, destringo : 
scrape off from the body with an instrument used 
in bathing. Μηδ᾽ ἄπεστλεγγισμένοις Equit. 580. 
Syn. ἀποσμᾶω, ἄποσμήχω, ἄποξύω. 7g 
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_ ἀποστῦλὴ, jis, 7, dimissio : a sending away, a 
mission. Phoen. 1058. Svw. ἄπύπομπὴ, ümü- 
πεμψὶς, ἄπδλύὕσϊς, ἄφξσὶς, ἂν ἔσϊς. 

Ἀποστρέφω, ψω, averto : to turn back or away. 

mooTpepouat, aversor : to dislike, hate. Πᾶλϊν 
Spas ἄπεστρἄφη Iph. T. 1166, Syn. (1) Ámó- 
τρέπω, ümóxwpéwe, ἄφίστἄμαι, ἄπέρχὅμαι ; (2) 
ἄπδόπέμπδμαι, ἄποστὕγξω, μισξω, δυσχέραίνδμαι, 
ἄποτρξἔπὅμαι. 

Ἀποστρῦφὴ, As, ἣ, aversio, perfugium: ἃ 
turning away from, an escape. Αἰτῖἴας ἄποστρὅ- 
fv Hipp. 1039. Syn. Amórpüm), ἄπῦφυγὴ, 
| GAvkis, &v&xdpnois, πᾶραίτησὶς. 

_ Απόστρυὕφῦς, ov, 6, $, aversus, abhorrens: 

turned away from, distorted, detesting. Ομμᾶ- 
τῶν ümocTrpüjovs Aj. 69. Syn. Aidorpddis, 
QTrorpóTnOs. 

Amoorityéw, abhorreo: to hate. Koupidias 
μὲν üxérriyóv Apoll. 1. 804. Syn. ἄποστέργω, 

ἄποστρέἔφῦμαι, q. v. μύσάττὅμαι. 

Αποστύφελίζω, Ew, depello: to drive from. 
Αὐτὸν ἄπεστύφξελιξέν Ἀπόλλων TI. 703. Syn. 
 Ἀπέλαύνω, ἄπδσείω, ἄπδκινξω, ἄπείργω, ἄἅποκρού- 
ὅμαι, καάταβάλλω, εκβάλλω. 

Ámücwkd(w, exploro more eorum qui ficos 

Carpunt: to examine, search out, Equit. 259. 
See Sikév.- Syn. Ámó0A(Bw. 
- ÁmócvAüc, spolio : to take away by plundering, 
deprive of. Κἀπέσύλησεν πᾶτρας (E. C. 1330. 
SYN. ZvAüw, ἄφαρπάζω, üvapmá(w, εξαιρξμαι, 
 ἄποστἔρξω, ἄπδδύω, ἄπδκλέπτω. 

Απόσῦδμαι, exsilio, diffugio : to hurry from, 
rush. Ἡμεῖς δὲ deloavrés ümecoüuz0 1. 236. 
| Sys. Ániccóouoi, ἄνδρούω, ἄνδπηδᾶω, ἅπαλλάσ- 

Guo, ἅπέρχὅὄμαι. 

Ἀπῦσωυρίζω, ξω, sibilo: to hiss. Μάκρ᾽ ámócv- 
 ρίζων H. in Merc. 280. Syn. Συρίζω, συρίττω, 

wow , viv , 
κἄτἄσυρίττω, ἔπϊσυρίττω. 


Ἀπόσύρω, avello : to tear away. Πᾶν δ᾽ Garé. 
 συρὲ μέτωπόν Theoc. 22.105. Syn. ἄνᾶσύρω, 
διᾶσύρω, ἄπεἔρύω, ἄπδτίλλω, ἄφαιρξω, Widdw. 

Ἀποσφάζω, Ἀποσφάττω, Ew, macto, interficio : 
tosacrifice, slay. Ovs ἄποσφάξω AáBáv Acharn. 
926. Sw. Shdrrw, ἄναιρξω, τρᾶχηλίζω, ümo- 
κτείνω. 

Ἀποσφάλλω, subverto, a recta via abduco, 
fallo: to lead astray, disappoint. Ἑλπῖδος δ᾽ 
|i nl Iph. A. 742. Syn. Σφάλλω, má- 
párpémo, πλᾶνδω, etümürüc, 
| Ἀποσφραγίζω, obsigno: to seal up. Orest. 

1106. See Σφραγίζω. Syn. Σφραγίζω, küra- 
σφραγίζω, ἔπισφραγίζόμαι, érionualyoua. 

Ἀποσχέξω, inusit. in pras. Idem quod Ámé. 
xe, q. v. 

Ἀποσχίζω, abscindo: to cut off, separate. 
Πτόρθων üzocxXí(ovcá Alcest. 173. Syn. Ká- 
| τασχίζω, ἄπϑόκόπτω, ümüréuve, δρύπτω, δὶά- 
τμήγω, ἄπδθξρίζω. ᾿ 

πὕσώζω, σώσω, servo, sanitati restituo : to 
Save, restore to health. Philoct. 1379. Syn. 
Αἰάσώζω, ἄκξμαι, Guo, εξᾶκξὅμαι. 

Απότάμνω. See Ἀπότέμνω. 

Amórawpüüuoi, taurinas iras concipio: to be 
| furious as a bull, Med. 190. Syn. Ταυρδῦμαι. 
|. ΑἈπῦτειχίζω, muro arceo: to wall out. Av. 
| 1975. Svw. Amelpyw, ἔπϊκλείω. 

Απότεκμαίρομαι, judico, argumentando eol- 
ligo: to form a conjecture from, infer, guess, 
| Πόρον τ᾽ üánérexuoípovro Apoll. 4. 1538. 

Ἀπότέμνω, Ἀπύτάμνω, abscindo: to cut off. 
Θ, 87. - Eustath, ad Il, B. 87. says that in the 
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Iliad τάμνειν and not τέμνειν is the proper read- 
ing. Syn. see in ἅποσχίζω. 

Ἀπότηλοῦ, Ἀπύτηλῦθὶ, proeul, longe: at ἃ 
distance, far from, — Apoll. 4. 1099, Syn. Áó- 
THAE, τηλοῦ, τηλῦθὶ, ἔκᾶς. 

ÁmbriBürüós, Dor. pro Ámpóoárós, ov, 6, ἢ, 
qui adiri nequit: inaccessible. ‘rach. 1031 
Syn. 'ÁBürós, ἄπροσπέλαστῦς. 

Ἀπότϊθημϊ, θήσω, depono, repono: to lay 
down, set aside. Iph. T. 377. Syn. Kárári- 
θημὶ, κἄθίζω, τἄμϊεύω. 

ἀπὅτίλλω, IAG, (A, avello: to pull or pluck 
from, tear off the hair. Av. 806. Syn. Küárá- 
τίλλω, TrépiriAAc, ἄπδκόπτω, ἅπδκνίζω. 

Ἀπότιλμᾶ, árüs, 7d, id quod avulsum est: a 
stripping, rending or tearing off. Theoc. 15. 19. 
Syn. ἄπόσπασμᾶ, ἄπῦκομμᾶ, ἀγμᾶ. 

Ἀπδότιμάω, non honoro; not to honor. 
ἄπότιμηήσω Η. in Merc. 35. 
ἄτίζω, ἄτιμάζω. 

Ἀπότιμδς, ov, 6, ἣ, inhonoratus: unhonored. 
CE. R. 215. Seeabove. Syn. ‘Arimds. 

Arétivdcow, ξω, excutio: to shake off, cast 
away. Our Gmérivates κισσῦν Bacch. 253. 
Syn. Aricelw, ἄπόβάλλω, εκτϊνάσσω, ἄναρῥίπτω. 

Ἀπῦτινὕμαι, solvi mihi debitum euro, exigo : 
to exact from, demand one's due.  IIóA£ev δ᾽ 
amrérivits ποινὴν TI. 398. Syn. Anédridua, 
τιμωρξδμαι, TOWdw, κὄλάζω, μέἕτέρχῦμαι. 

Arétivuul, Ánórivo, Ἀπότίω, solvo seu reddo 
debitum ; to repay.  IIóAA' &mórívew B. 132. 
1852. ** Tivw, φθάνω, and φθίνω, with their 
compounds, have the penult. long in Ionic, and 
short in Attic Greek.” Maltb. Syn. Ἐκτίννυμϊ, 
EKTIVM, ümü0ibeui, αντἄποδιδωμϊ, αντἄμείβὄμαι, 
ανταλλάσσῦδμαι, ἄπδλύω, EKADW, 

Ἀπότμήγω, tw, poet. pro &róréure, abscindo : 
to cut off, sever. λαιμὸν ἄποτμήξειξ σϊδήρῳ 
Σ. 84. Syn, Ánükómro, ἄποσχίζω, q. v. ἄπάμᾶω, 
χωρίζω. 

Ἀπότμὴηξ, ἢγός, 6, $, abruptus, preceps : 
rugged, craggy, steep. Kuprév ἄποτμῆγι oxdmiq 
Apoll. 2. 583, Syn. Amdrduds, ümoppot, kà- 
ταρῥώξ. 

“Απότμὄς, ov, δ, 7, miser: unhappy.  O?rór 
&móruov OQ. 388. Syn. KürómóTuós, ἄθλϊδς, 
δυσδαίμων, κἀκδὄτύχὴς, Oc(Xaiós, drUx1s, δυσ- 
TÜX?)s, δύσπὕτμος. 

'"Amórüpós, ov, 6, 3, abscissus, przeruptus, as- 
per: broken off, rough, harsh; and 2, fastigium 
abruptum: a crag. Alcest. 1003. (E. R. 876. 

‘Andrés, ov, 6, 4, qui sine potu vivit: who 
lives without drinking. Aj. 324. 

AmóTpémC, averto: to turn away. Mdkdpwy 
Tis ἄποτρἔπεϊ Apoll.1.681. Syn. ἅποστρἔφω, 
ἄποτρωπᾶω, εκκλίνω, ἄπόκλίνω, ἄπἄγδμαι. 

Ἀπότρἔχω, δρᾶμοῦμαι, currendo abeo: to run 
away. AIéBáAé μ᾽ ὦ γραῦς ἄπὄτρἔχ᾽ ὡς τἄχιστἅ 
συ Thesm. 1214, Syn, Ávárp£xo, ἄνἄχωρξω. 

ÁnórpíBo, ψω, detero: to wear away. HAev- 
pat ἄποτρίψουσϊ p. 232. Syn. Κατἄτρίβω, πᾶ- 
ρατρίβω, ἄπύτρύω, ἄποξύω. 

Ἀπῦτρὅπαιδς, ov, 6, ἡ, depulsor malorum, 
averruncus: an averter of evils, protector, 
“πολλὸν &mórpümoué καὶ So) pido: Plut. 854. 

Ἀπύτρδπη, ÁmüTpómia, as, poet. ns, 7, de- 
pulsio : a driving away, escape from. Helen, 
309. | Apoll 4. 1504. Syn. Extpémi), ümo- 
στρὔφὴ, &müAewjis. 

Ámórpomis, ov, 6, ἣ, (1) aversus, semotus: 
turned from, removed ; (2) averruncus: avert- 


. Ow 
SYN. Ατιμᾶω, 
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ing. Βωμῷ πᾶρέστην ἄπὄτρὅποισϊ δαίμῦσι Pers. 
208. Syn. (1) Amdpopés, maparponds, ἄπευε- 
Tos, devkrOs, (2) ἄπδτρὅπαιδς, ἄλεξικακὅς, 
ἄλεξὶμδρῦς, ἄλεξητὴρ, ἄποόπομπαϊδς. 

Ἀποτρύω, vow, (1) detero, defatigo: to wear 
away, fatigue ; (2) abjicio : to cast away. Trach. 
126. See Tpóv. SYN. (1) Tpbxe, κἄτἄτρύχω, 
ddrpl6w, ἄπόκάμνω, kümidw, kür&müvéw, kürà- 
δᾶπαάνάω, (2) ἄπδθάλλω, ἄπδδοκιμάζω. 

Ἀπότρώγω, τρώξδμαι, avello morsu: to tear 
off with the teeth, devour. Εἶτ᾽ &mórpérye: Ran. 
365. Syn. τρώγω, κἄτἄτρώγω, κἄτεσθϊω, ὅἅπϑ- 
φἄγω, ,“κἄτἄφἄγω, κἄτάθρώσκω, ἄπδθρώσκω, 
ἄπόκναίω, ἄπδκείρω. 

Ἀπότρωπᾶω, poet. Ion. pro &rórpémo, averto : 
to turn. away. Δηρὸν ümorpemag0é d. 112. 
Syn. Ánórpéno, q. v. 

Ἀπότυγχᾶνω, Tevéduat, aberro ex voto, non 
succedo: to miss, to be disappointed. Ἀπόὄτυγ- 
xüvew ἔρῶντα 'Anacr. Syn. Elápaprüve, 
ápüpapráre, διαψεύδόμαι, σφάλλῦμαι, ἄποσφάλ- 
λόμαι, πᾶρεκτρἔπῦμαι, &rT06dAAc. 


Ἀπουρίζω, pro ἄφδρίζω, q. v. X. 489. 


‘Amoupos, ov, 6, ἡ, longe a terminis: far re- 
moved from the frontiers. (E. R. 194. 
' Ámrovs, 605s, 6, 7, pedibus carens: not having 


a leg or legs, having lost the use of legs, lame. 
Philoct. 632. Syn. X@Ads. 
Ámovoía, as, 7, (1) absentia: absence ; (2) 


detrimentum : want, damage. Amovoia μὲν 
εἰπᾶς Agam. 924. Syn. Znuía, BAGH. 
Ἀπόφἄγω, comedo: to devour. Equit. 497. 


See Φἄγω. Syn. see Ánórpéyo. 
Ámódalve, ostendo, probo: to show, exhibit, 
prove. Pers. 865. Syn. Ἀνᾶφαίνω, εκφαίνω, 


εκφᾶνίζω, ἄπαγγέλλω, ἄπῦσημαίνω, δείκνυμὶϊ, εἕ- 
ἔλέγχω, κἄτἄμηνύω. 

Ardpépw, olow, aufero, refero: to carry off, 
bring back, deliver. K.337. Syn. Apaipéo, 


ἄἅπἄγω, ἄποκομί Copa, εκφέἔρω, κἄτἄφἔρω. 


Ardpevyw, ξὅμαι, effugio: to escape. Vesp. 
579. Syn. Ἐκφεύγω, Oiápevyo, διεκφεύγω, 
ἄναχάζόμαι, εξἄλξδμαι, εξᾶλύω, εκδϊδράσκω, 


εξέρχὅμαι, ἄπδλὑμαι. 

Andoevtis, ἕως, 7, Ἀπδὄφυξϊς, évs, 7, effugium ; 
solutio : escape, acquittal. Vesp. 562. Syn. 
Arbpiyn, aAvEts. 

Arégonui, φήσω, (1) profiteor: to declare; 
(2) nego, contra dico: to deny, contradict. 
H. 362. Syn. (1) Ἀπῦλἔγω, ἄποστὅμᾶτίζω, 
ἄπύφάσκω, (2) ἄπείπω, αντἱλξγω, ἄποφθέγγῦμαι. 

Ἀπόφθεγκτὅὄς, ov, ὃ, ἡ, indignus quem allo- 
quamur: who ought not to be "spoken to. ph. 
T. 951. Syn. ÁmpóoQ0eyicrüs, üvaiós, ἄπδτρὅ- 
TOS. 

Ἀποφθείρω, ἐρῶ, Ἀποφθὶνὕθω, perdo : to de- 
stroy, ruin. OT  aéroU yéeveON ἄποφθείρας 
πᾶλιν Choéph. 252. See also 7T. 099. Syn. 
Δαφθείρω, ἅπόλλυμὶ, κἄτακτείνω. 

Ἀποφθίνω, ᾿λἀποφθίω, iow, intereo: to perish. 
Κὰαποφθὶνει τᾶ, χρηστᾶ Xo δειλὸς κρᾶἄτεϊ Philoct. 
457. ε.110. See remark at Ámóríve. Syn. 
φθίνω, διαφθείρὅμαι, ἄπόλλῦμαι, ἄποφθείρὅμαι, 
ἄπδόθνήσκω. 

Ámod00pà, ἂς, ἣ, exitium : destruction. Xmép- 
μᾶτός T ἄποφθδραί Eumen. 187. Syn. Φθδὅρά, 

Ax” φλαυρίζω, flocci facio ; to disparage. Pyth. 
3.93. Syn. Φλαυρίζω, φαυλίζω, ümrüpavAlGo, 
εκφαυλίζω, ευτἕλίζω, εξευτἕλίζω. 

ἈΑπύφλύζω, efflo, ebullio: to shoot or burst 
forth. “Ὑδρὶν ἄποφλύξωσϊν Apoll, 3. 594. 
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Ámüórvós, ov, 6, ἡ, with $óvós, &c., abomi- 
nandus: unnatural, horrible. Orest. 189, 
Ἀπδόφράγνυμϊ, communio velut septo: to 
hedge round, fence about. Κἀπύφράγνῦσαξ 
κὔκλῳ Antig. 247. Syn. ἄπύφράσσω. 
Ἀπῦφυσδω, how, efflo: to blow, breathe out. | 
Κἄπειτ᾽ ἄνέλών μ᾽ ἄπόφυσήσας Vesp. 330. Syn. | 
Ἐκφυσᾶω, εκπνξω, ἄναπτῦὕω. | 
Ἀπύφώλϊῦς, ov, 6,7, (1) vanus, irritus : trifling, 
vain ; (2) monstrosus : Strange, wonderful ; ; (3) 
indoctus : ignorant. ἀπύφώλιοϊ ευναί λ. 248, 
Syn. (1) Μᾶταιδς, üvéudAlós, (2) ξένδς, τἔρά- 
στὶς, (8) ü&reipüs, ἅπαίδευτῦς. 
Ἀπόχάζὅμαι, secedo, recedo: to retire, depart | 
from. ἀλλ᾽ ἄποχά(εδ depot A. 94. Syn. 
Avaxwpéw, Gvepxopa, ἅπέρχὅμαι. | 
ÁmüxáAdc, dow, relaxo, resolvo: to let loose. 
AAX ümüxüXa τὴν φροντὶδ᾽ ες τὸν aépa Nub. | 
762. Syn. Ανϊημὶ, ἄνἄπέμπω, ἄναᾶλύω. 
Ἀπῦχειρδω, ὦσω, ex manu aliena capio: to 
snatch away. Ἀπῦχειρδδόμαι, destituor: to be 
deserted by. Pax 1018. Syn. (2) Χειρδῦμαι, 
ümürv'yxàvo, door epeouat, 
Ámüóxeipórüvée, suffragio meo improbo: 
vote against, Pax 666. 
διᾶλύω. . 
Ámóxée, Ἀπῦὔχεύω, evow, effundo: to pour 
out, cast away. x. 20. Ion 146. Syn. Ekxée, : 
ἄπτοχέξω, εκδλύζω. ‘4 
Am xpáco, sufficio : to supply, to be sufficient. - 
Ἐμοὶ μὲν ἄπὔχρη ταῦτἄ καὶ ψηφίζὅμαι Aves , 
1602. Syn. Ἑξαρκξἕω, ἔπαρκξω. : 
Aréxwpéw, abscedo: to go from, retire. Aves , 
1646. Syn. Amépxducu, med, ἄνέρχὅμαι, 
εξέρχὅμαι, ἄπαλλάσσῦμαι. ΐ 
Ἀποψᾶω, now, abstergo : 


to | 
Sys. ἀποψηφίζῦμαι, ἡ 


to wipe off, wipe, 


rub.  Áopóv 7 ἄπέψα Iph. T. 312. Syw 
Anüuáccw, k&rüudsco,  ümüvimreo, arbudpy= 
νυμὶ. 


AmoiAdw, denudo: to strip bare. Ταύτης : 
ἄἅποψιλώσόμεν "Thesm. 538. See Blomf. ad: 
Choéph. 683. Syn. ÁmóríAAc, ἄπδθερίζω, dmü 
γυμνὅω, ἄφαιρξω. 

Ἀποψύχω, tw, expiro, frigefacio, refrigero, e 
sicco: to breathe out, bes cool, drain out, 
dry. Ἱδρὼ ἄποψυχθείς Φ . 961. Syn. Amo 
θνήσκω, ψύχω, &moEnpalve, αναίνὅμαι. 

Ἀποψωλέξω, preputium detraho: to cireum- 
cise. "Émec0 ἄπεψωλημένοι Plut. 295. 

Ἀπραγμῦσὕνη, ns, 7, vacatio ἃ negotio; nege 
ligentia: freedom from business; negligence, 
Nub. 1005. Syn. Ampatia, σχὅλὴ,  ávéois, 
ἄμξλειᾶ, κἄτἄφρδνησϊς, 

Ampdyuwv, óvós, 6, ἡ, (1) negotiis vacuus: 
taking no trouble, quiet ; (2) incuriosus: care- 
less, Πλᾶνώμξθα ητοῦντες TÜmÜv ἄπράγμὄνα 
Aves. 44. Syn. (1) ‘Ardvis, apyds, ἥσύχὅς, 
(2) GMEANS, ἄφρόντιστῦς. 

΄ ἁπρακτῦς, Ion. ᾿“Ἀπρηκτῦς, ov, 6, ἣ, infectus, 
irritus ; intentatus: not done, ineffectual, un 
successful ; unattempted, ᾿Απρηκτόν γὲ νξεσθαὶ 
ΚΞ. 221. ὧν nN. Avhvirds, adivards, ἄτἔλεστὄϑ, 
Mar ads. 

Anpatia, as, 7, cessatio a rebus agendis + | 
cessation from business. Ampatiqa A&yw Orest 
420. Syn. see ἀπραγμῦσῦνη. 

Ámpémhs, es, δ, 7, indecorus: unbecoming 
improper. φθῦνξρὺν τό koi ampémés Theoe. | 
40. Syn. ἀποικὼς, ἄπξοικὼς, üeucéAiUs, αἱ 
χρῦς. 7 
Ámpiürüs, ἡ, ὅν, inemtus ; unpurchased, Ampt 
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ἄτην àvümoiwüv A,99. Απρίἄτην is used ad- 
verbially, £. 316. Syn. 'Ajuo08s, ἅπῦμισθῦς, 
ἐκμισθῦς. 

_ Ἀπριγδύπληκτὅός, ov, ὃ, ἧ, indesinenter per- 
eussus, vel percutiens: incessantly struck, or 
striking. Απριγδόπληκτάᾶ πόλύπλᾶνητάᾶ δ᾽ ἢν 
ibeiv Choéph. 419. 

Ἀπριγδᾶ, tenaciter: clinging to tightly. Pers. 
1064. See above. 

. Ἀπρὶξ, arcte: firmly, closely. Κύμην ἄπρὶξ 
ὄνυξί Aj. 310. 
—.. Ampd8ovras, 
| Choeéph. 610. 

Ἀπρόξενῦς, ov, ὁ, 1j, non habens mpó£&vóv : not 

received or entertained. Gallicé, sans l'hóte 

publique. For IIpótévós denotes a person who 
Is entitled to be hospitably entertained by a 
foreign state. Ampétévol ré νόσφϊν Asch. Sup. 
247. Syn. Αλλῦδᾶπος. 

Ἀπρδοπτῦς, ov, ὃ, 1j, improvisus : unlooked for. 
Ὡς Ζεὺς ὑμᾶς eis ἄπρδοπτον P. V. 11ll. Syn. 
' AckbTOs., 

Ἀπρόσδεκτδς, ov, ó, 4j, inhospitalis: inhospi- 
table. isch. Sup.797. Syn. ‘Adnads. 

Ámpocbükmrüs, ov, ὃ, 7, inexpectatus : unex- 
pected, sudden. Lysistr. 352. Syn. E£&rivoi)s, 
ἄδδκητος, ἄπρδοπτὅὄς, ἄδευκής. 

Ámpüaryópós, ov, 6, ἣ, non affabilis: difficult 
to be spoken with, morose. 'Trach.1095. Syn. 
Ámpócowrüs, &ámpócUpAADs. 

Ámpücikrós, ov, 6, 7, inaccessus, non adse- 
quendus: not to be approached, unattainable. 
Nem. 11. 63. Syn. Ampoorédactés, δυσπρῦσ- 
606s, ἄξἄτὅς, Gunxavos. 
᾿ Ἀπρόσμἄᾶχὅς, ov, 6, 7, inexpugnabilis: un- 
conquerable, invincible. Ampécudxov τέρας 
Trach. 1100. Syn. ‘Auaxds, ahrrnris, ἄνί- 
κητῦς. 

Ἀπρῦδσοιστῦς, ov, ὁ, 7, qui sustineri haud po- 
test: intolerable. Pers. 94. Syn. 'ÁrAqrós, 
δύσφδρῦς. 

Ἀπρδσῦμιλῦς, ov, ὃ, 7, abhorrens ἃ familiaritate 
consuetudinis: difficult of access. (See Ámpóc- 
fryópós.) CE. C. 1236. See 'ÓjuAós. 

Ἀπρόσφορὄς, ov, 6, 7, incommodus : incon- 
venient, not suiting. Ναυθᾶταις ümpoodüpovs 
Iph. A. 287. Syn. Ávémirfóeis, ümpücucrüs, 
BAGEEpos. 

ÁmpóriuagTÓs, ov, 6, 7, intactus, incontami- 
natus: untouched, unpolluted. AAA’ &uév ampó- 
TiuacTós T. 263. Syn. AviEpicris, ἄλωβητῦς, 
GulayTos. 

Arpipdo.orés, ov, 6,7, non pretextibus utens : 
not using subterfuges. Bacch.1000. See Πρὅ- 
$üci(óuo:. Sed lectio est vexata. 

Ámpüürós, ov, ó, 1j, ex improviso accidens: 
unexpected. Apoll. 2. 269. See below. Syn. 
Ampoodixnris, ἄδδκητὅς, ἅἄπἄᾶραίτητὄς. 

Ἀπρδφἄτως, ex improviso : suddenly, unex- 
pectedly. Καί σφϊσϊν απρόφάτως Apoll.2. 580. 
Syn. Αἰφνϊδίως, εξἄπϊνης, εξαίφνης, ἄπρδδράτως, 
ἅπρδόπτως. 

"AmTépós, ov, 6, 7, non alatus: not having 
wings, not adapted to flying. Iph. T. 1096. 

Απτὴν, jos, 6, 7, implumis: unfledged. I. 
323. 

᾿Απτδξπὴς, és, 6, ?, in dicendo intrepidus : 
bold in speaking. Ἥρη &mróémés 0.209. Svx. 
Θρᾶσύῦς, ὕδριστὕς, XoíbópUs, δὐσφημὅός, Spüci- 
Airyós, κἄκδλδγῦς. 

Απτύὕλέεμῦς, ov, ὁ, 1, pott. pro GardAguds, im- 


improvide : —inconsiderately. 


- to reject. 
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bellis: unwarlike. AmréAguov καὶ ἄνάλκϊδα, 
1.35. Syn. AmiAguds, ἄναλκϊς, δειλός, ϑηλύὕύφρων. 

Ἅπτω, (1) necto: to fasten ; (2) accendo : 
to set on fire; (3) med. tango, hereo: to touch. 
Hipp. 1030. Syn. (1) Πλέκω, πὲρϊάπτω, (2) 
αίθω, κἄταίθω, ἄνδκαίω, (3) ἄφάπτὅμαι, σὔνάπ-- 
τὕμαι, ἔχὅμαι, ἔφάπτδὄμαι, ἔπϊλαμθᾶνω, yw, 
Suyyáve, ψαύω, ἔπιψαύω, προσψαύω. 

Απτὼς, ὥτὅς, 6, H, stabilis : not liable to fall, 
steady. Olymp.9.138. Syn. Βέβαιδς, 

Απύλωτδς, ov, 6, 7, (1) quod obstrui nequit, 
patens: which cannot be stopped, open; (2) 
effrenus : unrestrained. "ἔχοντ᾽ áxáxwáóv üicpürrés 
ἄπύλωτον cTÓua Ran.839. δυν. (2) AddAco- 
xs, ἄθυρόστομὅὄς, ἄἀθύρόγλωττῦς. 

Απύργωτὅς, ov, ὃ, 7, turres non habens: un- 
defended by towers. λ, 268. Syn. ἄφροὐύρητῦς. 
'Amüpüs, Ámüpwrüs, ov, 6, 7, ignis expers, 
ignem non expertus: exempt from fire, never 
having been exposed tofire. Τῷ TpITaT@ ἄπῦρον 
küré0nke V. 267.270. 

᾿Απυστῦς, ov, 6, 7, fando inauditus ; inscius : 
unheard of; unacquainted with.  Xpóvóv ἢξν 
ἄπυστος. Syn. Ανήκουστὅὄς, ávíjküüs, ἄπευθης, 
ἄδοξος. 

Amie, vow, Dor. pro mc, sono, dico: to 
utter, cry aloud, speak. Orest. 1251. Syn. 
Hxév, προσκἄλξω, κραυγάζω, λέγω, φάσκω, κη- 
ρύσσω, ἔπϊκηρύσσω. 

Angus, ὕδς, 6, Dor. pro πᾶτὴρ, pater: ἃ 
father. Ov λἔγω απφῦν Theoe. 15. 13. Syn. 
Πᾶτὴρ, "yóveis, 

Απῳδς, οὔ, 6, 7, absonus, dissonus: out of 
tune, inharmonious. Cycl.487. 

᾿Απωθὲν, i. q. ἄπδθέν, procul, eminus: far 
from, at a distance. Kav &me0£v ἢ Iph. A.983. 
SYN. Ἕκᾶἄς, ἀπόπροθεν, móppe0£v, 

Απωθέω, dow, ὠθήσω, detrudo, to drive back, 
Heracl. 47. Syn. Ἐξωθξω, εκθάλλω, 
ἄπδϑθάλλω, ἅπἔλαύνω, ἄπορῥίπτω, ἄποκρούω, ὄἄπῦ-. 
σὔξξω, 

Απώμδτῦς, ov, 6, ἣ, (1) abjurandus, lege in- 
terdicendus: to be abjured, sworn against, de- 
clined under the sanction of an oath ; (2) abju- 
rans: abjuring, forswearing. Antig. 388. 394. 
Syn. 'Ámeurrós, 

Anworéds, repellendus: must be rejected or 
refused. Avdpés ovk ἄπωστξον Herc. F. 294. 

Απωστὅς, 1, ὅν, expulsus : expelled. Τέλος 
δ᾽ ἄπωστὸς γῆς Aj. 1019. Syn. AmóTpümós, 

AmwrTépw, remotius: at a greater distance off, 
Nub. 771. 

‘Ap, poet. pro ápá, utique, tandem, igitur : in 
fact, then, therefore, also; et apa, interrog. 
igiturne? utrum? num? an? Mfr’ dp τις νῦν 
κτήμᾶτ' H.400. ^O φίλτἄτ᾽ &pá naw Hee. 509. 
Syn. (1) 'Ápü γέ, δὴ, γοῦν, δῆτᾶ, ῥα, (2)^Ap 
οῦν, apa μὴ, μῶν. 

Apa, ἂς, 7, (1) preces: a prayer good or bad ; 
(2) dire : a curse; (3) infortunium, noxa: a 
dreadful misfortune. Apds ἄρᾶται παισὶν Phoen. 
65. The first syllable of ápà seems to be always 
long in Homer in the arsis; in the thesis it is 
frequently short. Syn. (1) Evxy, (2) k&rápa, 
ἔπᾶρα, κἄτευγμᾶ, Gva0eud, βδέλυγμᾶ, (3) drm, 
BAGEn, Aovyós. Er. (2) Δύσφημῦς, Kpvépa, 
δεινὴ, τἄλαινᾶ, δύστηνδς, σἄφὴς, TATPOdS, πόλύ- 
στῦνὅὄς, πὶκρόγλωσσῦς. 

Ápá6éc, fragorem edo : to rattle, clash. Πέσὼν 
ápáéncé δὲ A.504. Syn. Hx£o, κρὅτξω, ψύφξω. 

Ἀρᾶβϊα, as, 7, Arabia, ApaSias τ᾽ ápeióv ἀνθῦς 
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P. V. 428., when Apa&éias answers to Κολχίδος 
in the strophe. 

ÁpüGüs, ov, 6, strepitus, stridor dentium : a 
crash, gnashing of the teeth. Βαμβαίνων ápá&os 
δέ x. 375. 'ApáSüs, a P. N. occurs Pers. 323. 
Syn. Βρυγμῦς, poids, ῥοϊδδῦς, ἢχὅς. 

“Ἀραγμῦς, o0, 6, Ἀραγμᾶ, ards, τὸ, pulsatio, 
collisio, strepitus: a knocking, collision, blow, 
pelting, crash. Στέρνων ἄραγμοὺς (E. C. 1609. 
Cycl. 204. Syn. 'ÁpáGós, küvüx», κτῦὕπῦς, 
S5pteds, kóvàGUs, κίνᾶθισμᾶ, πἄτἄγημᾶ, πᾶταγῦς, 
yóoós, πληγή. 

Ἀραϊός, a, ὅν, diris devotus: accursed. Ἐ{θ' 
ἣν ἄραϊον 8aíuóciw Hipp. 1413. Syn. “"Απευκτῦς, 
ὕπδκείμενδς apa. 

Ἀραιός, ἃ, ὅν, (1) tenuis, rarus : slight, un- 
frequent; (2) imbecillis: feeble. ^ Adyovres 
γλώσσῃσϊν ἄραιῇσιν YI. 161. Syn. (1) Στπᾶνϊδς, 
κἄτἄδξὴς, λεπτός, ἄμὑδρῦὔς, ισχνὅς, GPEANs, ψιλῦς, 
λεπτἄλξῦς, (8) ασθένὴς, ἄδληχρῦς, ἄδρᾶνής. 

Ἀράξης, ov, Ζ)0]. ἕω, 6, Araxes: the name of 
several rivers. πΠόταᾶμοῦ κἔλἄδοντός Ἀράξεω 
Apoll. 4. 133. Ep. KéAá8wv, Apuéviós, “Σκῦ- 
Oikos. 

Apdduat,(1) precor: to pray ; (2) imprecor: 
to imprecate. XSrivyépas aphoér Ἐρινύς B. 135. 
See remark on ἄρά, Syn. (1) Εὐχῦμαι, deduar, 
κἄτἄδεδμαι, aVTIBSAEW, Ἱκἔτεύω, (2) κἄταρδομαι, 
ἔπαρδῦμαι, κἄτεὐχμαι. 

Ἀρᾶρίσκω, i. ᾳ. ἄρω, apto : to fit to or on, adapt. 
‘Bots ἄρᾶρισκξ πέδιλα E. 23. Syn. see 'Ápo. 

Ἀράσσω, Ew, pulso: to strike against, beat. 
Βάλλων ἄράσσων Hec. 1157. Syn. Κρούω, 
προσκρούω, παίω, πάτάσσω, κόπτω, τύπτω, ϑείνω, 
βάλλω, πλήσσω, κὅλάπτω. 

Αρατῦς, ἢ, ὅν, execrandus: accursed, Antig. 
973. See Kürüperós. Syn. Κἄταρατὅς, ἄπευιο- 
TUS, üpaibs. 

‘Aparés, ov, ὃ, Aratus: a Greek poet of 
Cilicia, about 270 years s.c. Ἐπὶ wpótUpowiv 
“ἄρατε Theoc. 7. 122. j 

Ápüxvms, Ἀρᾶχνῦς, od, 6, (2) Ἀρἄχνη, ns, ἢ, 
(1) araneus, aranea, a spider; (2) aranec tela 
vel textum : a spider's web, cobweb. ZEsch. 
Sup. 888. Agam. 1494. See Apáxvióv. E». 
Zóoós, SATs, Ba6UAcvios. 

Apaxvatds, a, ὅν, Arachneus : Arachnzan, or 
of Apaxvn, a promontory in Argolis. Apáxvoióv 
ainds actiyetrovas oxdmds Agam. 300. 

Ἀρᾶχνϊόν, ov, τὸ, aranex tela : a spider's web, 
cobweb. Hit’ dpaxvia λεπτᾶ O. 280. 

Ap6iaAn, ns, ApGUAIs, i0ós, 7, genus calcea- 
menti cavi et profundi: a kind of boot. Avtaioty 
αρθῦὕλαισϊν Hipp. 1184.  Theoc. 7. 26. Syn. 
Κρηπὶς, eus, ὕπδδημᾶ, aprís. 

Ap'yüBeis, éev, 6, tribus inter Athenienses : 
one of the ten tribes among the Athenians. “O7- 
Antés Ap'yábeis τ᾽ ἐμῆς τ᾽ am Avyidos lon 1580. 

Αργᾶλεῦς, a, ὅν, molestus : troublesome, diffi- 
cult. Αργᾶλξος yap OXUpmiós A. 589. Syn, 
XàAémnüs, δεινός, σκληρῦς, δύσιολὅὄς, δύσδρεστῦς, 
δυσχέἕρὴς, Tikpds, AU'ypüs, λευγᾶλξδς, λυπηρῦς, 
ἄμείλιχὅὄς, TTUPEASS. 

Αργξάἄδης, ov, 6, filius Argem: the son of 
Argeas. Kat Apyéábqv Πόλὕμηλον II. 417. 

Ap'yeis, ela, civ, Argivus: Argive, (2) 
Grecian. Orest. 119. In plur. Ἀργεῖοι, — Er. 
Ἀρηϊθῦδοι, épiüvuoi, tpwpor, rpürépoódppüvés, μὲν ἔ- 
χάρμαι, μὲνεπτὕλξἕμοι, ευικάρδϊοι. 

Ἀργειφόντης, ov, 6, occisor Argüs, epith. Mer- 
curii: a name of Mercury, «, 302, 
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Αργέλὄφοι, cv, oi, extreme et inutiles rei 
partes: the refuse. — Vesp. 670. 4 
Apyevvis, ἢ, ὅν, Apyhs, τος et érüs, albus: — 
white. Iph. A. 574. 0.183. Φ. 127. Svw. _ 
Apyiviess, dp'yóoüs, apyipeds, ἀργέστης, λευκός, — 
λαμπρῦς, vipders. 1 
Αργέστης, ov, 6, ἣ, (1) albus: white, fair; — 
(2) celer: rapid. 4.334. Syn. (1) Apyevvis, — 
αργηστὴς, (2) ϑδδς, r&XUs, wKis. | 
'Apyns, ov, 6, Arges: one of the Cyclops. 
Theog. 140. Apyns. See in Apyevvés. 
; ApynoTis, o), 6, 7, albus: white. 
81. - 
Apyia, as, 7, otium: freedom from work, in- — 
dolence. See Aepyia. “Hs Éxovoiv apyias Med. — 
298. Syn. ‘Padumia, ἄπραγμῦσὕνη, ἄδρᾶνειᾶ, 
OKVOS, OKYNpIa. I 

Ap'yiképavvós, ov, 6, 1j, albicans seu velox ful- | 
men mittens: hurling a white or rapid thunder- _ 
bolt. Ζεῦ mü&rép ap'yiképavvé T. 121. 17 

Αργὶνδεῖς, εσσᾶ,, ἔν, albus, splendidus: bright, 
splendid. Apyívüóevrà Λὕκαστον B. 647. / 

Apyiddous, ὅδοντὅς, ὃ, , albos dentes habens : 
having white teeth. “fav vex apyiddovtwr £. 
416. : 
Apyimous, 858s, 6, 7, celer ; albis pedibus: | 
fleet-footed ; having white feet. Apyirédas rüvàs 
Ὡ. 211. Syn. Apyós, apyéorns, τἄχὕπους-, ἄελ- 
λὅπους, ἄερσἵπους, ὠκὕπους, TAXVOPSMOS. 

᾿Αργμᾶ, &rüs, τὸ, primitie: the first fruits. 
offered to the gods. & 446. Syn. Axpddivia, — 
ἄἅπαρχὴ, ἅπαργμᾶ. Ὶ 

Ap'yóAis, 150s, Argolicus: of Argos. 
F. 1016. D 

‘Apyés, és, τὸ, et gen. antiq. Apyd0ev, Argos: ' 
the prineipal city in Argolis, B.559. Ep. | 
Axaikóüv, ἱππῦθοτον, KAvTOY, Πέλασγὶκῦν, TOAU- 
δίψϊόν, Oliv, iépüv, Vmmióv, κοϊλόν, müAXociv, 
TÜOAUDTUpÜV. 

'Ap'yós, ov, 6, Argus: the name of a hound, 
belonging to Ulysses. p. 326. 

Apyés, ἢ, ὅν, et ov, 6, ἡ, (1) strenuus, velox : 
active, swift; (2) albus: white; (3)iners:inactive. ! 
Philoct. 98. Syn. (1) Apwyümrovs, τἄχὕς, (2) 
apyevvüs, αργέστης, (3) áepyós, ῥᾷάθυμὅς, ἄπράγ- ᾿ς 
μων, OKYnpds, ἄδρᾶνής. : τὶ 

Ap'yüpájoi60s, οὔ, 6, argentarius: a money- 
changer. Érf/rüuóv αργὕρᾶμοιθοί Theoc. 12. 37. — 
Syn. KoAAU6G:0T]]s, τρᾶπεζίτης, χρυσᾶμοιθδὅς, * 

Apyipéds, éa, ἔδν, contr. ovs, ἃ, oüv, argenteus : — 
made of silver, silvery. Ap'yüpéov ποίησᾶν Hes. - 
Op. 127. 

Ap'yüprjA&rTUs, ov, 6, 1, ex argento factus: made ~ 
of silver. Μόχθος apyüpnAdrovs Ion 1181. | 

Apyüpi8ióv, ov, τὸ, pecunia minuta: a paltry . 
sum of money. ‘Eywy€é τοι δὶἄ μικρόν apyipldiov — 
Plut. 147. 

Apyipis, 153s, 7, argentea phiala: a silver 
cup. Aud apyipidecot Olymp. 9. 136. | 
Ap'yüpüBivns, ov, 6, ἣ, argenteos seu limpidos 
habens vortices: flowing in torrents like silver, ὦ 
silvery, clear. Συμμίσγξἕταϊ dpyipddivy B. 753, 
Syn. Λαμπρῦς. 

Ap'yüpóeió?s, eds, δ, ἡ, argenti speciem ha- 
bens, argenteus: like silver, silvery. δίνας 
ap'yópüeibeis Iph. A. 752. Syn. Apyipdpey- 
ys. , 

Αργὕρδηλδς, ov, 6, 7, argenteis clavis dis-: 
tinctus: studded with silver. Φασγᾶνοῦ apyi- 
ρὕήλου E. 405. ‘ 

ApyipdrAvyos, ov, ὃ, ἡ, qui pecuniam colligit: - 
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raising or collecting money. Equit. 1068. See 
. above. 

᾿ς Apyipire(a, ns, 1), argenteis pedibus praeditus : 
 Silver-footed. Gériv apyipdme(ay II. 574. 

. Αργὺῦρορῥὕτης, ov, ὃ, ἡ, argentifluus : silver- 
— flowing. Herc. F. 386. See Xpvoóppirós. Syn. 
 Ἀργὺρδδίνης, λαμπρός. 

'Apyüpüs, ov, 6, argentum ; pecunia: silver; 
money. Πλῆμναι δ᾽ apyüpoU ect E. 726. Syn, 
 Apyüpióv. Ep. AvyAneis, népóeis, kAvrós. 

Apytpoorépys, es, 6, 7, furax; spoliatus: 

_ depriving of money ; deprived of money. Ξένων 
 ἅἄπαιδλημᾶ k&p'yüpegrépi Choéph. 989. Syn. 
. AxTé£üvüs, àvoA6Ós. 

ἈΑργὺῦρδτοιχὅς, ov, 6, vj, parietes argento orna- 
_ tos habens: having walls decorated with silver. 
Agam. 1546. See below. 

Ἀργῦρδτοξδς, ov, 6, ἢ, argenteum arcum ge- 
rens : having asilver bow. KAdOi ped Apyüpóro? 
A. 37. 

Apyipévyrés, ov, ó, ἡ, argento emtus, v. gr. 
servus: purchased with money,a slave. Apyi- 
ρωνήτους θ᾽ ὕφάς Agam. 922. 

Apyvpeds, a, ὅν, Αργὕφὅὄς, ov, 6, ἢ, albam ha- 
bens texturam : of white texture, white, brilliant. 
Ἀργύφξον φᾶρος e. 230. x. 85. Syn. Apyevvis, 
λευκός, λαμπρός. 

ς΄ ἀργὰ, dds, ots, 7, Argo: the name of the ship 
in which Jason sailed in quest of the golden 
fleece. Apoll. 1. 4. Er. Incdvis, IIpNiás, εὐλᾶ- 

Abs, εὐπλῦδς, movrümOpUs, "yAáQUpà, κοίλη, καλ- 

Aimpwpis, Süd. Pur. Πασῶν πρῦφερεστἄτη νηῶν. 
᾿ς Apyóós, η, ὅν, Argous: belonging to the ship 

Argo, of Argo. Med. 477. 

Ἀρδεύω, 'ApBw, άρσω, irrigo, adaquo : to water, 
moisten. P. V. 877. Theoc. 15. 30. Pers. 
906. Syn. ἕπαρδεύω, Siuivw, Bpéxw, indSpexw, 

 κἄτἄθρἔχω, ὄχἔτηγέξω, ὄχξτεύω, ῥαίνω, müi(w. 

‘Apinv, Aépdny, alte, funditus, omnino: high, 
entirely. Hec. 875. 

ApDuós, οὔ, 6, irrigatio : irrigation, a watering- 

place. ».247. Syn. Ai&6póx/ πὄτισμός. 
| "Apüm. See Αρδεύω. 
|. Ap&00vcá, ns, 7, Arethusa: the name of a 

fountain in Ithaca, (v. 408.) in Smyrna, and at 
. Syracuse ; the last is the most celebrated. Χαῖρ᾽ 
Ἀρἔθοισα Theoc. 1. 117. Er. Ἐνειδὴς, καλὴ, 
 ἔύρῥδὅς, ΣΣὑρακὅσϊη. , 

Ápeià, 55, 7, mine: a threat. Πολλᾶ δ᾽ ἄρειῇ 
P.431. Syn. et Ep. see ἀπειλή. 
᾿ς "Ápeiis, Aphids, a, ὅν, Martius, bellicosus : of 
or belonging to Mars, warlike. Πᾶγοισϊν ἔν 
Δρείοισϊν ευσέβεστἄτην Orest. 1667. 

Ἀρείφἄτὅς, lon. Apnipiirés, ov, 5, , in bello 
interfectus; bellieus: slain in war; belonging 
to war. Ek κόπων ἄρειφάτων Rhes. 124. T. 31. 

Ἀρείων, dvds, ó, 4$, potior, fortior: better, 
braver. Apdórépoiwiv ἄρειον T. 56. 

Ἀρείων, óvüs, Ἀρίων, 6, Arion: Mérümic0£v 
Ápelbvá Div Ψ. 346. 

"Ápeierüs, ov, 5, 4, post. pro 'Apferrós, infectus : 
not performed. Méyá épyóv ἄρεκτον T. 150. 
Syw. ‘Amparris, ἄποίητῦς. 

ρεσκόντως, grate: satisfactorily. 

ἄρεσκόντως ἔχει Tph. T. 581. 

Ἀρέσκω, üp£ow, (2) ἄρξω, (1) placo, concilio 
mihi: to appease, win over; (2) placeo: to 
please. Ov γάρ μ᾽ ἀρέσκει γλῶσσὰ Aj.584. Syn. 
(1) Ἱλάσκω, ευμὲνίζω, πραὔνω, (2) ἄρέσκὅμαι, 
ἅπδρέσκῦὅμαι, Ἱλἄδμαι, ἱλάσκὅμαι, avdavw, 

Apeorés, à, ὅν, gratus: agreeable, satisfac- 

Pros, Lex, 
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TOS, dopevis, ἡδῦς, ἔπαινἔτὅς. 

Apéréw, virtutis felicitatem adsequor; pros- 
pere ago: to receive the happy effects of virtue; _ 
to thrive, prosper. Eé ευηγέσϊης apeTa@ot dé 
τ. 114, See Schol. at 6.329. Syn. Evrixéw. 

Apétdwy, vis, 6, Aretaon. Τεῦκρος δ᾽ Ápé- 
τάδνἄ δῖον Ζ. 81. 

Apérh, ἧς, $, vis, virtus, virtus bellica: su- 
periority, virtue; valor. οὐκ ἐστίν üpérqs 
Tiu τιμϊωτἔρον Eur. Fr. inc. 4. Syn. Ανδρῖα, 
evüolía, σπουδὴ, TU κἄλόν. Ep. Θεία, Caen, 
evo TEpavos, δαιμὄνϊα, δίδακτὴ, πόὄλύμοχθος, γνη- 
Tia, φίλοφρων, GKivduvds, κἄθᾶρὰ, φἄεννὴ, ὑψηλὴ, 
σἄφὴς, ἐξῦχὅὄς, κλεινὴ, ξυνή. Pur. see Nem. 
8. 59. 

Ápfryo, Ec, opitulor, proprie in bello: to aid 
(in battle). Καὶ χερσὶν ápftew A. 77. Syn. 
ÁAXéte, ἅπαᾶρήγω, Bindéw, ἄμύνω, πὰᾶρίστᾶμαι, 
cvAAauSüve, συμπράσσω, συμμᾶχὅὄμαι, συμπὅ- 
λέμίζω, ἔπϊκουρέω. 

Ἀρηγὼν, óvós, 6, ἣ, auxiliator: a defender, 
supporter. MévéAdg ápmyüvés ewi A. 7. Svx. 
Ἀλεξητὴρ, σὐμμᾶχὅδς, BiNOds, πᾶραστᾶἄτης, πᾶρ- 
ασπιστής. 

Ἀρηϊθδῦς, ov, ὃ, ἧ, agilis in prelio, bellicosus : 
active in battle, warlike. “Oré κέν tis ἄρηϊθύων 
αἰζηῶν: 'Y. 167. 

Apnidinés, ov, ὃ, Areilycus.  Zrped6évrüs 
ÁpmiA$kov Barz TI. 308. Er. Ἀρειμᾶνὴς, av- 
Opeiós, ασπιστὴς, εγχἔσϊμωρὅς, δήϊὗς, δᾶϊφρων, 
TOAEMLOTIS, MEVEMTHAEUSS, MAXIMS, iAomróAc- 
μῦς, σἄκέσπᾶλδς, πλήξιππῦς. 

‘Apnut, and ‘Apyuat, i. q. ἄρᾶδμαι. πολλᾶκὶϊ 
που μέλλεις aphueval x. 822. See Damm. C. 
155. 

‘Apniis, ἕως, ἣ, auxilium : assistance. P. V. 
949. See ἄρήγω. Syn. ÁAétmois, βδήθειᾶ, 
ἄρωγὴ, ἀλκᾶρ. 

Ἀρηρὅτως, apte ; firmiter : fitly ; tightly. Sré- 
$àvv arr’ &pnpóres Med. 1189. Syn. Srépéds, 
βἕξβαίως. 

‘Apns, és, 6, Mars: the god of war. “Αρὲς 
‘Apes Bpórókovyé E. 31. Maltby rightly sup- 
poses that the penult. of the first^Apes is long 
by the influence of the metrical ictus. Syn. 
EvváMiós. Ep, Avdpépdvis, ανδρειφόντης, apyá- 
A&0s, GvinnTds, αλλύπρδόσαλλὅς, ἄλξγεινὅς, ἄτερ- 
πὴς, ἄϊδηλος, ἅμαιμᾶκἔτὄς, üreipijs, ἄκᾶαμᾶτὅὄς, 
ἅτάρθητὅός, GuelAixds, üypiós, Ἀχαϊκῦς, αινὅ- 
Mavis, áAlerUmUs, βάρθβαρδς, βᾶρῦς, Baptunvis, 
δεινός, Sids, SHids, δριμῦς, δᾶφοινὅς, δόρυσσῦδς, 
δόλδεις, εγχέσπᾶλὄς, ευθώρηξ, (áuév3s, Sobpós, 
$pücis, Gpmiükiós, Sepuds, Sis, (mios, KÜpi- 
θαίδλός, καρχᾶρδδων, kpürépós, λαοσσδὅς, λοί- 
yids, AUypós, λαδδᾶμας, uldoTwp, uévéxopuüs, 
obs, ovAds, O6piuüs, mÜAUDükpUs, πόλύμοχθῦς, 
mikpüós, στὕγξρδς, σϊδήρξός, oXETAIOS, cüuéci- 
xpos, roLóbauvós, ὑπέρδϊός, χάλικξδς, χρυσήνϊὅς, 
$oíviós, diXaluárüs, φθισίμθρδτῦς, παγκρᾶτὴς, 
χάλκασπϊς, eis, ὠμόφρων, Gros πῦλξἑμοιδ, ἄκὅ- 
ρητῦς ἄῦὐτῆς, χρυσδπήληξ, See Hymn. of Hom. 

Αρήτη, ns, ?, Arete: the wife of Alcinoüs. 
Αρήτη Siyarnp Ῥηξήνδρὅς η. 146. Ep. Δευκώ- 
Aévós, ῥδδόπηχῦὕς, ἄγἀκλειτὴ, βᾶσϊλειᾶ, 

Αρητὴρ, ἢρὅς, ὃ, Ἀρήτειρᾶ, as, ἢ, sacerdos : a 
priest or priestess. Obvéxká τὸν Χρύσην ητίμησ᾽ 
αρητῆρα Α. 11. Syn, ‘lépeds, ὃ δπρόπὅς, ϑύτὴρ, 
VUNTOAGS, Οὐοσκῦς. 

᾿Αρητῦς, ov, 6, Aratus. Χρόμϊος τέ καὶ "Αρητος 
δέδειδής P. 494. 
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- Apwrós, ἢ, v, Ion. pro Aparés, (1) precibus 
expetitus: prayed for; (2) detestabilis : to be 
deprecated. ἀρητὸν δὲ τὔκεῦσϊ γόον P. 37. 
Syn. (1) Everés, εὐκταϊδς, (2) &revkrós, BAG- 
Gépós, Emaparos. | 

Αρθμέω, amicitie vinculo jungor cum aliquo : 
to be joined in friendship. Η. 302. Syn. φὶ- 
λύὔδμαι, ὅὄμδνδξω, ὅμδγνδξω, ὄμύφρδνξω, συμ- 
φωνξω. 

'ApOuiós, ov, 6, amicus: friendly. 
ἤσαν m. 427. A 

Αρθμός, od, δ, amicitia: friendship. Hom. 
Merc. 521. Syn. Φίλϊία, φίλότης, ὅμδνοιδ, ὅμὅ- 
Qpócivn, σὐμδᾶσϊς, συνθήκη. Ν 

"Αρθρόν, ov, τὸ, artus: ἃ joint, limb. Trach. 
799. Syn. M£Aós, δεσμός τῶν νεύρων, ἁρμῦς. 

Apiddvn, ns, ἣ, Ariadne: daughter of Minos. 
Καλλιπλύκάμῳ Apiddvy A. 320. Ἐν. AÜcépos, 
ZUTAGKGUSS, KaAAEITAOKOOS, ξανθὴ, Muvwis, τη- 
AEKAELTOS. 

Apryvos, et Apryywris, m, ὅν, valde notus: 
well known. 'Peià δ᾽ ἄριγνώτη πέλξἕται (. 108. 
Nem. 5. 21. Syn. Apdi6oqrós, πέρϊδδητῦς, 
έκδηλος, áeluyna Us, PavEpos. ; 

Apiyvwrds, ov, ὃ, Arignotus. Νῦν δ᾽ Api- 
γνωτον γᾶρ ovdels OcTis οὐκ ἔπίστᾶται Equit. 
1278. 

Apid&xpis, ὕὔς, δ, ἣ, propensus ad lacryman- 
dum: inclined to shed tears, weeping. Pers. 
941. See below and Adept. Syn. Πύλύστὄνδς, 
yoEpos. 

Apidetxérés, ov, ὃ, $, valde inclytus: very 
distinguished. Πάντων dpidelxerov ανδρῶν &. 
320. 

Apiinads, ov, ὃ, ἢ, 
Apoll. 3. 615. , 

Ápl(mAós, n, ὅν ; Ἀριζήλωτῦς, ov, ὃ, 7, multum 
emulandus, conspicuus: very enviable, highly 
distinguished. ‘Qs δ᾽ ὅτ᾽ ἄριζήλη φωνὴ Z. 219. 
Equit. 1029. — 


Apinkods, ov, ὁ 


' ApÜuiot 


i, q. Ápibelkérós, q. v. 


,1, exaudiens, dicto audiens : 
listening to, propitious. Ῥίμφᾶ MéAavríovs ἄρϊή- 
kóós Apoll. 4. 1707. Syn. Émfjk0ós, ὕὑπηκῦδῦδς, 
κἄτηκδῦς, εἰκων, εὐπειθὴς, mi0üvüs, ευμξνής. 

Api®uéw, numero: to count.  Égoty ἄριθ- 
μήσει rékvev Bacch. 1307. Syn. Ámüpituéc, 
κἄτἄρίθμξω, εκλδγίζομαι, κἄταἄλδγίζόμαι, κἄτἄ- 
λἔγω. 

Ἀρϊθμημᾶ, ards, τὸ, id quod numeratum est, 
numerus: that which is counted up, a number. 
Eumen. 756. See above. Syn. ApiOuds. 

Ἀρϊθμητῦς, 7), ὅν, numerabilis ; paucus : which 
may or deserves to be counted ; few. Αλῦὔχοισὶν 
ἄριθματοὺς dard πολλῶν Theoc. 16. 87. Syn. 
Ευδῦκὶ μῦς. 

Ἀρϊθμῦς, o9, 6, numerus: number, estimation, 
Ἐξνϊας 7 ἀριθμῷ mpárrüs àv Eu&v φἵλων Hec. 782. 
Syn. ApiOunud. 

Ἀρϊμασποὶ, ὧν, of, Arimaspi: a people of Eu- 
ropean Scythia. Apijacmov ἱππύθάμὄν᾽ ot Xpu- 
cóppórov P. V. 830. See Blomf, Ἐν. Zavéol, 


μουνῶπἔς. . 

Ἀρϊπρἔπὴς, &ós, valde decorus vel illustris : 
very distinguished. Δῆμον ápimpémées βᾶσϊλῇες 
a. 390. 


acity of Troas, υκτὶ- 


Ἀρίσθη, ns, ἣ, Arisbe : 
Syn. Ata. 


μένῃ ἕν Ἀρίσδῃ Z. 13. ᾿: ; 
ἀρϊσημῦς, ov, ὅ, ἣ, clarus: conspicuous. — Es 
τέ φύως üryüryev ἄρϊσημᾶ ré Hymn. in Merc. 12. 


APIZ 


ἀρισθάρμᾶτῦς, ov, ὃ, ἣ, victor certamine curuli: 
victorious in the chariot race. Pyth. 5. 39. See 
'Ápw Tos. i : 

Ἀρισταῖῦς, ov, 6, Arista:us. Κούρη Ἀρισταίοιδ᾽ 
Apoll.4.1132. Ep. Βἄθύχαίτης, aypeds, vouids, - 
πέἔρισσδνδός. Pur. ὄπάων μήλων, ανδρᾶσϊ χάρμᾶ 
φἴλοις ἀγχιστν, ; 
Αριστἄω, prandeo: to dine. Πέδαις πἄχείαις 
ουδὲν αριστήσξτε Vesp. 435. Svw. Γεύδμαι, ἄρισ- 
TÜV ποιοῦμαι. ; 
ἀριστείδης, ov, 6, Aristides: a distinguished 
Athenian. Equit. 1325. See Apiords. 1 

Ἀριστεῖον, ov, τὸ, premium proprie fortitudinis | 
ergo datum: a prize for valor. Bacch. 1228. - 
See “ἄριστός. Syn. T& BpüGeii, λᾶφυρᾶ, πρῶτὅ- 
Aciá, γέρᾶς, arépüvüs éUkAelas MEGS. a 
Ápwrrépüs, à, dv, sinister; infaustus; stultus: 
left, on the left hand; ill-omened; awkward, 
foolish. Ὥμοις pig Tépowi Orest. 1477. Syn. 
Evóvüps, Acids, σκαιὅξ. 
Ἀριστεὺς, ἕως, ὃ, princeps; pl. optimates: 
the chief; pl. the chief men. ‘AAAG δ᾽ ápig- — 
Tíecoi 1. 334. Syn. 'Ó üpwrüs, apxós, ἄρχων, 
Ayeusveds, kpávrep. Pur. Ápérm πρῶτὅς, ek-- 
κρὶθείς. [ 

Ἀριστεύω, fortissime me gero, excello: to be- — 
have most gallantly, excel. Αἰὲν ἄριστεύειν A.” 
783. Syn. Kpü&réw, Umépéxo. a 

Αριστίζω, prandio excipio: to entertain at , 
dinner. “ὅς ἄπὸ σμικρᾶς δᾶπᾶνης ὑμᾶς apio íGov — 
ἄπἔπεμπεν Equit. 535. 

Apioréyeitwy, dvds, 6, Aristogiton : 
livered Athens from the Pisistratide. 
Αριστὅγείτὅονι Lysistr. 632. E 

Apirriyivis, et ApiorórOkUs, ov, ὃ, ἣ, parens 
optime prolis ; proles optima: producing a noble. 
offspring ; a noble offspring. ‘This difference in. _ 
sense is caused by the difference in position of | 
the accent; the former apply to the case where ' 
the words are paroxyton, and the latter, where | 
they are proparoxyton. Pyth. 11.5. Rhes.909, — 
See ᾿Αριστῦς. d 

Apioroxpir ecu, ab optimatibus gubernor : to ! 
be governed by an aristocracy. Ápwükpámeio0at ὦ 
05Aós εἴ ζητῶν ἔγώ Av. 125. Ἢ 

Ἀριστὅμἄχη, ns, ἢ, Aristomac 
See “᾿Αριστὅς, μἄχη. 

Ἀριστῦμᾶχῦς, ov, 6, Aristomachus : one of the 
descendants of Hercules, whose sons, Cres- 
phontes, Temenus and Aristodemus, divided the 
Peloponnesus amongst themselves. Pyth. 10. 4, 
See 'Ápi Us, μᾶχη. | 

‘Apiorév, ov, Tb, prandium: dinner. EcocU- 
μένως émévoyrü καὶ evróvovr' ἄριστον Q. 124 
Others read εντύνοντο ἄριστον, and prefix the 
digamma to ἄριστον. "The antepenult of ἄριστον, 
is always long in writers subsequent to Homer 
and the two passages in which ἄριστον occurs ir 
Homer may not interfere with the usual metre 
by reading evróvovr'. See however Heyne's note 
at Q. 124. and Clarke. 

Apiordvids, ov, ὃ, , benevolus : excellently | 
intentioned, kind-hearted. Mus. 2783. SYN 
Εὐνδδς, evué&vijs, πρόφρων. 

Ἀριστύπονδς, ov, 6, ἣ, optime laborans: sue» 
cessfully working, Olymp. 7.94. Syn. IAS. 
móvüs, QiAómÓVOs. 

“ἀριστῦς, ἡ, ὅν, optimus, proprie Marte: t e 
most brave, most excellent, best, Σκυτότόμων 


he. Thesm. 806. 1 


Syn, 'Evbotós, εκπρέπὴς, ἐκδηλῦς, ἔπϊσημῦς, 
ϑαυμᾶσϊὅς, mépücNUrUs, PaveEpos, ἄρϊφρἄᾶδήη». 


ὄχ᾽ ἄριστός H. 221. Syn, Κρᾶτιστὅς, λῷσ js, 
ἄἅμύμων, See Αγᾶθῦς, | 


APIX 
Ἀριστῦτοκς. See Ἀριστὕγὸονῦς. 
Ἀριστὄὔχειρ, eipós, 6, 7, manu strenuus : va- 
liant. Aj. 935. 
᾿ Ἀρισφᾶλὴς, &is, valde lubricus : very slippery. 
- Zumpímreg0' ἔπεϊὴ par’ ἄρισφᾶλξ᾽ ἐμμέναϊ ovbóv 
p.196. Syn. Sparépis, γλίσχρῦς. 
Ἀρϊφρᾶδξως, valde perspicue: very expressly 
or clearly. Z/uár' ἄριφρἄδξως κἄτἔἕλεξας y. 225. 
Ἀρϊφρᾶδης, ἔδς, δ, 7, valde manifestus: very 
clear or manifest. Z5uà Bé τοι ἔρξω war’ ἄρι- 
— $pábés Ψ, 326. 
— Apippadys, éds, 6, Ariphrades: a man attacked 
by Aristophanes. Apippadhs móvgpós Eq. 1281. 

"ApküBés, wy, oi, Arcades: the occupiers of 
one district of the Peloponnesus. Apxdédés Ami- 
δᾶνῆες Apoll. 4. 263. Syn. Amibüvaés. Ep. 
Eyx€éciuwpor. 

Apkadia, as, 7, Arcadia. 
B. 603. 

Apküs, adds, 6, 7, Arcas: Arcadian. 
Apkas ovk Apyetés Phoen. 1160. 

ApkéciAaós, ov, 6, Arcesilais. 
Πρδθδήνωρ Té B. 495. 

"Apkécis, ἕως, ἢ, auxilium, utilitas: assistance, 
defence. (E. C. 74. Syn. ἀλεξητήρϊον, βδή- 
etd, ὄνησϊς, ὠφἔλειᾶ, ὠφέἔλημᾶ. 

“Αρκευϑῦς, ov, ἧ, Juniperus: the juniper. 
Theoc. 1. 133. 

Apkew, ἔσω, (1) arceo, propulso: to repel; 
(2) opitulor: to assist; (3) sufficio: to be suf- 
ficient. Alcest, 32. Svw. (1) ἄμύνω ; (2) 
Bón0éc ; (3) érapiéco, ἀρκούντως ἔχω. 

"Apiciós, ov, 6, 7, sufficiens: sufficient. Xápiy 
dpiiós εἰμι Apoll.2. 801. Syn. ἕπαρκὴς, εξαρ- 
κὴς, αυτάρκης, ἀξϊδς, Bóvivrüs, ὠφὲλὶμός. 

Apxobvres, sufficienter: sufficiently, enough. 
Hec. 322. 

"Apis, ov, 6, 4, ursus et ursa: (1) a bear ; 
. (2) the Bear, one of the constellations.  Anacr. 

9. Ep, (1) AAEyeuwós, ἄναιδης, iypiós, ἅμαιμᾶ- 
Kérüs, GTap6hs, SapcáA&Us, kpÜépüs, λυσσᾶς, 
λᾶσϊαύχην, üpecTiíás, aTUyépós, ὠμδθῦρὅς, χαι- 
Theis; (2) Apküs, Büpeiós, ξηρά. Syn. (2) 
" Áuaká, kivicoupis, “Ἑλίκη. 

ApkToUpós, ov, 6, Arcturus, stella post Urse 
Majoris caudam: Arcturus. Hes. Op. 564. 
Syn. Béétns. Ἐν. Avcafjs. 

Apkis, Uós, 7, rete: a net. Lysistr. 791. Syn. 
Ἀμφίδληστρόν, αμφϊξδλὴ, δίκτῦδν. 

Apkvatarés, ἡ, ὅν, inextricabilis : inextricable. 

Ἐν μέσοις ἀαρκυστἄτοις Soph. El. 1504. 
- “Appa, ἄτὥς, τὸ, currus ; item vicus in agro 
Thebano dictus e eurru Amphiarai (Vid. B. 499.): 
ἃ car, chariot. P. V.465. Svw."Áuatá, óxós, 
ὄχημᾶ, dippds. Ep, AyKiaddy, αιψηρόν, δαιδᾶλξόν, 
ξὐζυγόν, ξὐξδόν, ξὐτρύχὅν, c0 πέπύκασμξνον, καλ. 
Au(Uyés, χρυσξἔδτευκτόν, καμπῦλόν, κολλητῦν, 
‘Terpdipiv, τεθριππόν, σέλασφῦρδν, ποικϊλὅν. 
Pun. 'Apuürev óxüs. 

"ApuáAÍà, às, 1j, demensum alimentum : a por- 
tion or allowance of food. 'ApuáAiàv ἐμμηνόν 
Theoc. 16. 35. Syn. Tpipn, ἔδωδὴ, auriüv, 
girós., 

"ApuáuaLá, ns, 1, carruca, rheda: a litter, 
oe ÉQ' &puáuatóv μαλθᾶκῶς Acharn. 

0 


Οἱ δ᾽ éxóv ApkübBimv 
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ApkéciAaós T€ 


 "Apuüreiis, a, ὅν, ad currum pertinens: be- 
longing to a chariot. Orest. 1380. See "Apu, 
&rós. The dirge which the Trojans uttered when 
they saw the body of Hector dragged round the 
walls behind the chariot of Achilles, is called in 
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l. ἁρμᾶτειδν uéAós. Plutarch, Op. Mor. pp. 
596. 2077., calls a certain kind of harmony ap- 
μάτειος νόμος. See Steph. Th. tom. 1. c. 585. H. 

“Apuareto, aurigo: to drive a chariot. Orest. 
989. See "Apuá. Syn. Ἡνϊδχέἕω, ἡνϊχεύω, 
διφρηλᾶτξω, (Góvo. Pur. Πτανὸν διωγμᾶ, πώλων 
τἔθριππῦθάμονϊ στὅλῳ δϊφρεύειν. 

᾿Αρμᾶτηλἄτης, ov, 6, auriga: the driver of a 
chariot, charioteer. «Αρμᾶτηλᾶτῶν μέτα Soph. 
El. 700. Syn. διίφρηλᾶτης, ἡνϊόχὅς, $vióxevs, 
ὕφηνϊοχὅς, TPSXNAGTHS. 

"ApuürókTUmós, ov, 6, ἣ, edens strepitum e 
motu curruum: sounding from the motion of 
carriages. Sept. Theb. 188. See Κτύπς. 

“Αρμᾶτδπηγῦς, οὔ, 6, 3j, curruum fabricator: a 
carriage-inaker, Δ, 485. Syn. Τέκτων. 

"Apuürpóxia, as, 7, poet. “Apuatpoxin, fis, 
orbita: the track of a carriage, ‘“Apuatpdxit) 
κἄτὅὄπισθεν WV. 505. 

‘Apuévos, ἡ, ὅν, adaptatus, commodus : fitted, 
suitable. €.234. Svw. Ἡρμοσμένὅς, apuddids, 
πρόὅσηκων, ἔπϊτήδειδς, ἔρϊηρὅς, ikávós, σὐμφῦδρῦς, 
o.Keiós, cÜvqüós. 

᾿Αρμδδϊδς, ovg 6, Harmodius. Equit. 786. 

‘Apud(w, ow, adapto, convenio : to adapt, suit, 
fit. Καὶ ordu’ &puócov Med. 76. ZivopuórTo, 
πρόσήκω, cwyyivóua, ἅπτω, civámTo, αρτίζω, 
αρτύνω, συντὶθημὶ, cvviryw, πρὕσάπτω. 

Apuot, et 'Apuot, modo, nuper: lately, just 
now. P. V.636. Syn. ‘Apri, apris, νξωστὶ, 
εξαίφνης. 

"Apuóvia, as, 3, Harmonia: the mother of the 
nine Muses. Med.830. Ep. ‘Arévis, ἀψευστῦς, 
βδῶπὶς, Aimómürpis, παμμήτωρ, ξανθή. 

‘Appovia, as, 7, compages, concentus: ar- 
rangement, harmony. Hipp. 161. Syn. Σύ- 
cTácis, σὔνῳδϊα, apuds, Ep, “Ἐνθέῦς, da, ἔρἄτη, 
cóQ?), ὄμδφωνός. 

“Apis, 00, 6; “Apuocma, ards, 7d, compages, 
aptus ordo : a fastening, harmonious order, Med. 
1312. Helen. 410. 

Ἁρμόστωρ, üpós, 6, gubernator: a director, 
commander. Eumen, 450. Syn. δϊάκτωρ, αρ- 
χὅς, ἄρχων, βᾶσϊλεύς. 

Apráükis, 106s, 4, pellis agnina: a lamb’s skin. 
Ἢ μὰν opvürióas τέ Theoc. 5. 50. 

Apveiós, οὔ, 6, agnus adultus: a full-crown 
lamb. 4. 550. Ep. Adotuardrds, πηγξσϊμαλλῦς, 
μέλδνόχρδδς. ὅν. Kpids, rriAUs, αμνός. Pur. 
Μήλων ὄχ᾽ ἄριστός ἅπάντων. 

Δρνξὅὄμαι, nego: to deny, refuse. Hec. 303. 
Syn. ἅπαρνξὄμαι, εξαρνξῦμαι, ἄπὄφάσκω, ἐξαρνὅς 
ειμὶ. 

Αρνευτὴρ, ἢρὅς, 6, urinator: a diver. M.385. 
SYN, Κύθδιστητὴρ, κὄλυμβητήρ. 

"Aprn, ns, ἣ, Arne: a town in Boeotia. B. 
907. Ep, Bórpióecaá, móAvoTQUAUs. 

Apvicivss, ἡ, ὅν, inficiandus: which must be 
denied. Philoct. 74. 

“Apynots, ἕως, 1, negatio: denial. 
578. 

"Aprvuot, in me suscipio, conor vindicare vel 
adipisci: to take upon oneself, attempt to ob- 
tain, claim. Apvüuévos πατρός Té Z. 446. Syn. 
Απαιτἕω, λαμβδᾶἄνω, ἄπδλαύδμαι, ἔπϊτυγχἄνω. 

"Apócis, ἕως, 7, aratio; arvum: ἃ ploughing ; a 
ploughed field. Ἐν δ᾽ ápócis λείη 1. 134, Syn. 
"Apirüs, &ypós. Ἐν. Πόλύὕλήϊδς, Aimüpd, 

Ἀρδτὴρ, fpós, Aporns, ov, 6, agricola: a 
ploughman. Ποιμὴν ov9' ἄρδτὴρ Ψ. 8886. Er. 
AkGudros, τἄλδεργῦς, Ipürépüs, διζυρῦς. ; 
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' Ápürüs, ov, 6, aratio; tempus arandi ; seges ; 
annus: ploughing ; the time of ploughing; the 
result of ploughing; a crop; a year. Μήτ᾽ 
ἄροτον αὐτοῖς γῆν ἄνιξναι Tiva. CE. R. 278, Syn. 
'Ápócis, ἔνϊαυτῦς. 

Ápüórpiáe, Apdw, aro: to plough. Τῇ 
áporpiówyri Call. 9. 161. 1. 108. Syn. 
κίζω, πόλέω. PuR. X00và τἄράσσω. 

᾿Ἀροτρῦν, ου, τὸ, aratrum : ἃ plough. Olvómé 
πηκτὸν ἄροτρον v. 92. Ep. Αδᾶμάντϊνδν, poye- 
pov, evicaumés, iuépóév, THKTOY. 

'Ápovpá, as, 7, (1) arvum: ploughed land; 
(2) terra: land, earth. ὥλϊγη δ᾽ ἣν apis 
ἄρουρα T. 115. Syn. (1) Λήϊδν, &vypós, (2) 
aid, γῆ, att, χθὼν, mébóv. Ev. Ανθδφδρδς, 
ü$veijs, βᾶἄθύληϊδς, βᾶἄθεϊᾶ, Supas, EplEwdrds, 
(εἰδωρὅς, KapTdpspss, δᾶλξθουσᾶ, uc), οἰκεία, 
πυρὕφὺῦρῦς, πίειρᾶ, πὄλυκτξδνὅδς, ὑγρὰ, φέἔρέσδϊῦς, 
χὶδνώδης, ψᾶμᾶθώδης. 

Ἀρουραῖδς, Dor. Apwpaiés, a, ὅν, ruralis : rural. 
Τῆς ápovpaías δέοῦ Ran.940. Acharn. 762. 
Syn. 'Áypoucis. 

Ápóc, dow, όσω, aro: to plough, sow. 
Sthenob. fr. 1.3. See 'Ápovpá. 

“Αρπάγδην, raptim : rapidly. Apoll. 1. 1017. 

‘Aprayn, is, ἢ, raptus: a rape ; carrying off. 
Θηρσὶν ἁρπᾶγὴν mpó0és Eur. El. 996. 

'Aprüryiuós, n, ὅν, rapto quzesitus: obtained by 
violence. 'Apm&yiuas ὄκ᾽ &mvocà Call. 6. 9. 

“Αρπάζω, Ec, ow, rapio, praedor: to carry off, 
plunder. e. 416. Syn. Amaupéc, ἄγρεύω, ληΐζω, 
κλέπτω. 

Ἁρπακτὴρ, jpos, “Αρπαξ, ἄγδς, 6, raptor: ἃ 
plunderer. ©, 262. Hes. Op. 354. 

“Αρπἄλξως, avide: rapaciously. 'ApmáAéws 
ἄκξων E. 110. Syn. ᾿Ἁρπάγδην, τἄχξως-. 

“Δρπᾶλίζω, avide excipio: to receive greedily. 
Koekvroiciv ἁρπᾶλί(ἔτε Sept. Th. 229. Syn. 
Agaipéw, ἐπὶδιώκω, ἀσμένως δἔχὅμαι. 

"Apr, ns, ἣ, falx: a pruning-hook, a sickle. 
Hes. Theog. 178. Syn, Apémüvüv, δρἔπᾶνη, 
(dykAüv. Ep. AyKiaAddous, γαμψώνυξ, καρχᾶ- 
podous, μᾶκρὰ, οξὕτδμς, χαλκήλᾶτός. 

“Αρπήη, ns, 7, avis quzedam rapax: a kind of 
kite. T. 350. 

“Αρπυιᾶ, as, 7, Harpyia: a Harpy. &. 371. 
Syn. Tüxeik, Sdn, Kiwerns, THSdpyn, ηὔκδωμᾶς. 

Appá6iós, Appaéixds, ἢ, ὅν, Arakicus: Ara- 
bian. AppáGucoU κόλποι Dionys. P. 

"“Δρῥηκτῦς, ov, ó, ἡ, non fractus,  insolubilis : 
unbroken, not to be broken. P. V.6. Syn. 
‘Appwk, crépéós, Beads, uo xvpüs, üXvrós, δύσ- 
Autos. 

‘Apiny, Att. ‘Aponv, évós, 6, 4, mas, virilis : 
male, masculine. Hec. 875. Syn. Appévó- 
γένὴς, μἔγᾶς, kpürépós. 

Αρῥηνὴς, ἔδς, 5, 1, ferus: savage, fierce. 
Theoc. 25. 83. Syn. XàáAérós, &ypiós, Ova Xépiis. 

‘Appnrés, ov, 6, 7, non dictus, nefandus : not 
spoken, not to be spoken, shocking. Hec. 705. 
Syn. 'Á$ürüs, ἄφραστος, ἄθξεμϊτός, üvüciós, 
ἀφθεγκτὅς, ἀφθογγῦς. É 

‘Appixds, ov, 6, 7, cophinus: a basket. ἰὼν 
τὰς appixovs Av. 1309, Syn. Zmüpis, κὅ- 
qivós. 

"Αρῥυθμός, ov, 6, 7, immoderatus: immode- 
rate, disorderly. Hipp. 531. Syn. Apuerpnros, 
ü&rakrs, Guovods, πᾶράπλήξ. 

Αρῥυσϊαστῦς, ov, 6, ἡ, qui pignoris loco cap- 
tus non est: not taken as a pledge. Képjucid- 
στους ξύν τ᾿ Aésch, Sup. 613. 
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‘Appwt, wyds, 6, 7, non fractus: unbroken, | 
Antig. 251. Syn. see 'Appnkrós. 
‘Aps, aprós, 6, 7, agnus: a lamb. Orest. 
803. Syn. 'Apveiós, auvós. Ep. ᾿ἀπᾶλόχῤῥως, 
μηκᾶς, véoryvüós, Aevukós. T Ἢ 
Apcévüry£ris, &ós, masculus: male, manly. 
AEsch.Sup. 820. Syn. see'Appmrv. L 
Αρσξνδπληθὴς, és, maribus confertus: erowd- | 
ed with males. Πνεύμᾶτί χώρας αρσἔνδπληθῆ 
“Esch. Sup. 30. Z 
Apcivón, ns, 7, Arsinoé, the name of two 
wives of Ptolemy Philadelphus, one of them the - 
daughter of Berenice.  Apcivóo πάντεσσὶ Theoc. | 
15. 111. 
Aprükía, as, 7, Artacia: a fountain in the 
country of the Lzstrygonians. Αρτἄκϊην év6ev 
yàp κ. 108. ] 
Αρτἄμξω, trucido : to butcher, cut in pieces. 
AAX' ἀνδρᾶς aprüuoUci Alcest. 510. Syn. Kà- 
τασχίζω, k&rükómro, ἄποσφάττω. 
Αρτἄνη, ns, 7, laqueus, suspendium : a halter, — 
suspension. Aprüvas éujs dépns Agam. 848. — 
Syn. Αγχὄνη, éópa, πλεκτἄνη, ἱμὰς, Bpóxós. —' - 
Αρτἄω, suspendo: to hang, suspend. Hipp. - 
1917. Syn. ἅπαρτἄω, ἄναρτἄω, Emikpeuduat — — 
Αρτἕἔμὴς, és, 6, ἧ, integer, sanus: unhurt, | 
entire, sound. N. 48. Syn. ÁGAáS3js, ürpwrüs, 
apTios, odds, ὕγϊή5. 
‘Aptéuis, ids, ace. 16a et tv, 7, Diana. Apré- 
Mids cé ἔγωγξ Aids C. 151. Ev. Πύτνᾶ, worvia, 
κἔλἄδεινὴ, XPVTNAGKETOS, EAAPNSGAGS, ιὄχξαιρᾶ,, 
αιδοία, ἁγνὴ, &ypórépa, ἔύπλοκαμδς, χρυσήνϊὅς, 
xpvoó0püvüs, ἄτειρὴς, ἄδμητός, αγκύλδτοξὅὄς, 
yaindxos, ευστἔφᾶνδς, ξανθὴ, SpeGarns, χρυσξδ- 
Góc Tpixós, Aóxela. See Hymn to Diana. 
Αρτἔμισϊα, as, ἣ, Artemisia: queen of Hali- 
carnassus, who assisted Xerxes against Greece. 
Ἡμᾶς Gomép Apreéuota Lysist. 675. 
Αρτηρΐα, as, 7, vocis iter, vena vitalis: the |; 
windpipe, an artery.  IlAeóuóvós 7° aprmpias — 
Trach. 1056. Syn. Φλὲψ, πνεὐμᾶτὅς et adudTUs. 
διαρῥδή. 3 
"Apri, recenter, jam, nunc : recently, just now, 
lately, now. Het’ ἢ ἀρτὶ o€ μᾶλλόν v. 166. — — 
ΔΑρτϊάζω, ludo par impar, computo: to play: 
at odd and even, ealeulate, Plut.817. Syn. 
Παίζω. I 
Aptiépépys, éós, ab infante editus: uttered by 
a newly-born child. Sept. Th. 342. See be- 
low. 1 
Apribükpis, ὕδς, 6, 1, recens lachrymans: 
recently weeping. ‘Qs apridaxpis emi Med. 
899. ' 
Apriemijs, ἔδς5, ὃ, 7, ap. Hom, in sensu minus - 
bono, apta ad fraudem loquens : speaking with an 
intention to impose; (2) ap. Hes. et Pind. veri- 
dicus: speaking truly: (3) garrulus: ready in 
speech, :t_lkative. Πολλᾶ μὲν apriémis Isth. 5, 
58. Syn. λέγειν δεινός or txavds, αδύλεσχὅς. — 
ApriQUyia, as, 7, recens conjunctio: a recent 
union. Πῦθξουσαϊ ἵδεῖν apriQUyiav Pers. 848, 
Aprí(e, Aprí(óua,, compono, paro: to ar 
range, prepare.  Xópóv αρτίζοντο "Theoc. 13. 
49. Syn. Arapri(w, κἄταρτίζω, apriw, εξαρτὕω, 
ἁρμόζω, σὕναρμόζω, Oitocj.ée, érouud (e, evrpe 
πίζω, συντάσσω. . 
Αρτὶθᾶνὴς, 23s, 6, ἣ, recens mortuus : recently 
dead. Aduaciv αρτὶθᾶνῆ Alc. 616. j 
Αρτϊκολλὅς, ov, 6, 7, recens, i.e. accurat 
glutinatus : recently or closely glued or attache: 
IIAeupatoiv aprikoAAós Trach, 770. 


APTI 

Aptiuaéys, ἔδς, ὃ, ἢ, recens doctus: but re- 
cently become acquainted with. Hec. 685. See 
above. Syn. Apribáfjs. 

"Apriós, a, dv, par, integer: even, suitable to, 
entire,  épéciv dpri& ἤδη E. 326. Syn. Ap- 
τἔμὴς, icüs, σὐμφωνός, apuddids, irüAavTOs, 
ἄκέἔραιδς, yis, τἔλειδς. 

Αρτϊπλουτῦς, ov, ó, 7, recens ditatus: recently 
acquired. — AprímAovr& χρήμᾶτα  /Esch. Sup. 
742. 

Aptimous, poet. Aprizüs, 7000s, 6, 7, pedibus 
integer et valens: active in the feet, nimble. 


Εγγὺς δ᾽ ὅδ᾽ αυτός aprimovs Trach. 58. 1. 501. 


Aptitéués, ov, ὃ, ἢ, modo amputatus: lately 
eut. Topyévés αρτϊτόμον Apoll. 4, 1515. 

Aptitpérés, ov, 6, 7, puerilem etatem vix 
egressus: just past boyhood. Κλαυτὸν δ᾽ apri- 
τρὅποις Sept. Th. 323. See Blomf. 

Apriópev, dvés, integra mente praditus: sen- 
sible, prudent. Οὐτὶ μᾶλ᾽ aptippwy ἔπεϊ ov 
€.260. Syn. Xó$0s, εἰδήμων, ασκηθὴς, evkáp- 
δός. 

Aptixpiorés, ov, 6,7, recens unctus: recently 
anointed. “ἕως ἄν aptixpiotév Trach. 700. 

Apriws, integre, perfecte; modo, nuper, tan- 


- dem: entirely, completely, justly ; now, lately, 


atlength. Τήν 7 aptiws ϑᾶνοῦσᾶν Hec. 941. 
SYN. Τἔλείως, ὕγϊῶς, ἀρτὶ, νξωστὶ, πᾶἄλϊν, αυτὶκἄ, 
νῦν. 

Αρτὅπῶλϊς, ἵδός, 7, que panem vendit: a 
female vender of bread. “ὥσπὲρ aprómóAibas 
Ran. 857. 

‘Aptés, ov, 6, panis; cibus quivis: a loaf, 
bread ; any food. c. 119. Ep. ἀγέλαϊῦς-, 


yAUküs, δεσπέσϊδς, μένδεικής. 


᾿Αρτυμᾶ, ards, τὸ, condimentum: seasoning. 
Κοσμοῦντες χύτρας αρτὐμᾶσὶ Batrom.41. Syn. 
“Ἀρωμᾶ, dav. 

Aptivw, Αρτὕω, apto, instruo: to arrange, 
adapt, prepare. M. 43. Syn. E£aprio, αρτίζω, 
EVTUW, εντύνω, Tropa vo, πᾶρασκευάζω. 

ÁpUSaAAós, ov, 6, marsupium, crumena; bal- 
neorum instrumentum: a scrip, purse ; bottle 
or vessel used in baths. Κἄτᾶ τῆς κἔφἄλῆς dpi- 
64AAo Eq. 1094. See Brunck. 

Ἀρύστϊχὅς, ov, 6, vas quiddam : a vessel for 
drawing liquids. Τούσδξ τοὺς ápvoTixovs Vesp. 
855. 

Ápirawá, ns, jj, vas quiddam : a vessel for 
pouring oil, &c. Τοῦ δήμου küréxew üpiroívm 
Eq. 1091. 

Apirw, which is the more Attic form (see 
R. P. Phoen. 463.) than Aptw, haurio, e pro- 
fundo traho : to draw water, exhaust. Κἄθἄρῶν 
ὕδάτων Tay ápica(uav Hipp. 209. Syn. A»- 
TAEW, GTAVTAEW, εκφέρω, EKKEVEW. 

Apxayés, Dor. pro Apxnyés, q. v. 

Apxdaixés, ἢ, ὅν, antiquam rusticitatem pre se 
ferens ; stultus: old-fashioned, silly. Καὶ pó- 
veis τἀρχᾶϊκά Nub. 821. 

Ἀρχαιδγόνδς, ov, ó, 1j, priscus: of ancient 
descent, Antig. 981. Syn, Πᾶἄλαιγξνὴς, πᾶλαί- 


- 'yóvàs, mrpbryóvós, πᾶλαιδ-. 


Apxdióv, ov, Td (sc. 0üveióv), sors, caput: the 
principal. Nub. 1156. Syn. To κἔφἄλαϊδν. 
* Ἀρχαιδπλουτὅς, ov, 6, ἢ, a majoribus dives: 
receiving wealth from ancestors. ApxciómAobrcv 


Beonitav Agam. 1010. Syn. ApxemAovrüs. 


_ Αρχαιύπρἕπὴς, éós, antiquitatem referens: to 
be revered for its antiquity, venerable. P. V. 
416. 
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Αρχαῖδς, a, ὅν, (1) priscus; (2) ineptus : 
ancient, former, old-fashioned ; foolish. Τρπόδὅς 
apxatov vóuov Ton.1321. Syn. (1) Πᾶλαιδς, 
Xpovids, *ympouós, Qryvyiós, πᾶλαιγξνὴς, apxató- 
mpémis, (2) ευήθης, ἄπλοῦς, ups, Afjpüs. | 

Apxédtkns, ov, 6, justus et legitimus princeps: 
a legal and just governor. Pyth. 4.196. See 
Ak. 

Apxeiós, a, ὅν, quod ad imperium spectat: 
imperial. Olymp. 132. 

Apx&kükós, ov, 6, 1j, auctor malorum : causing 
evils. Apxérükovs αἱ πᾶσὶ E. 68. 

ApxéAaós, ov, ApxéAas, δ, populi rector: a 
ruler of the people. Equit. 164. Pers. 302. 


Syn. ApxéAÉws, apxémÜAis, ἄρχων, αρχηγῦς, 
βᾶσϊλεύς. 


ApxemAovrós, ov, 6, 7, avitas opes possidens: 
possessing hereditary property. AAA’ apxémAov- 
τον Soph. El. 71. 

Apxem Ais, ἕως, 6, 1), civitati imperans. Pyth. 
9. 92. Svw. see in Apx£Aas. 

ApxemTUAéuós, ov, 6, Archeptolemus : 
charioteer of Hector. Ipizidnv ApxemrOA£uov 
Θ. 128. Syn. "Errópós ἡνϊὄχεύς. 

ApxéTns, ov, 6, princeps: a prince, leader. 
Eur. El. 1149. Svx. see in Apynyés. 

Apxevw, impero: to command. See 'Apxe. 
E. 200. 

Apxexépés, ov, 6, 7, qui chorum ducit: lead- 
ing the dance. Troad. 151. 

Apxn, jis, 7, (1) initium : a beginning ; (2) 
imperium: government, dominion. Pheoen. 73. 
Syn. (1) Πρδοίμϊον, φροίμϊδν, eicddss, (2) δῦνα- 
στεία, ἰσχὺς, Sivauis, εξουσΐα, Kipés, κρᾶτῦς, 
Tüpavvis. Ep. Audviós, 0UcüAwrUs, Ωγύγιδς, 
BactaAnis. 

Apxnyéviis, €5s,6, 7, auctor: the cause, pro- 
moter. Agam. 1618. 

Apxm'yéréce, auspicor, incipio: to begin, take 
the lead. Soph. El. 84. 

ApxnyeTns, ov, ὃ ; fem. Αρχηγξτϊς, 158s, 7 ; 
Apxm'yós, ov, 6, princeps, auctor : a chief, leader, 
author or proposer. Orest. 548. Lysistr. 645. 
Hipp. 885. Syn. Apxós, ἄρχων, ἄριστεὺς, 
δύνάστης, προστἄτης, ἔπιστἄτης, NYNTwWP, ἄγωγῦς, 
nyeuov, ἐξαρχῦς. 

Δρχῆθξν, ab initio, primitus: from the be- 
ginning, originally. Isth. 4. 11. Syn. Πᾶλαι, 
ἄνωθέν, 

Apxikós, 3), ὅν, gubernandi capax : competent 
to govern, magisterial. Τὶ δῆτα ϑώκοις αρχϊκοῖς 
Eur. fr. Phil. 6. 1. Syn. see Apynyérns. 

ApxiAóxós, ov, 6, Archilochus: a poet of 
Paros, who first invented Iambic verses. Pyth. 
2. 98. See below. 

Apxitextévéw, fabrico, struo: 
master-builder, to plan. 
Pax 305. 

Αρχϊτέκτων, ὄνδς, δ, architectus, fabricator: 
an architect, builder. Cycl. 477. See above. 

Apxós, ov, δ, princeps : a captain, leader. B, 
234, Syn. see Apxnyérns. Ep. ÁpmiQiAUs, 
TOAVANLOS, kpürépüs, Spicis. 

"Apxo, Ew, med. “Apxdmut, incipio ; principa- 
tum obtineo: to begin; take the lead, govern. 
Iph. A. 976. Syn. Apxetw, βᾶἄσϊλεύω, ἡ γέῦμαι, 
αιἰσυμνᾶἄω, ἄνάσσω, δεσπόζω, kpirée, προστἄτξω, 
κυρὶϊεύω. 

'Ápe, ἄρσω, apto, alligo: to fix, fasten. 
"Ápapév ἥδε γ᾽ wren P. V. 60. Syn. Ápápiokc, 
αρτύνω, ἁρμόζω, στέλλω, χαμβἄνω, κὄμίζω. 
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Ἀρωγὴ, fis, 5, auxilium : assistance. "HÓpoicc* 
üpery) 9 ovtis Pers. 420. Syn. Ἀλεξητήρϊον, 
Guvva, μύνη, ἄρηξϊς, Bonded, Er. Ἀλεξϊκακῦς, 
δύλδεσσἄᾶ, ὑψαύχην, ϑεσπέσὶϊδς, QüéaiuSpürüs. 

Ἀρωγῦς, οὔ, 6, auxiliator: an assistant, sup- 
porter. Ovdels üperyós ev kükois CE. R. 127. 
Syn. Aadcénrhp, ἔπᾶμύντωρ, ἔπϊτἀρῥδθὅς, τιμωρός, 
ὠφέλϊμῦς. 

Ἀρωραῖδς, Dor. pro Apoupaiés, q. v. 

“Ἀρωμᾶ, &ürós, τὸ, arvum : ploughed land. Pax 
1158. See Ἀρουρᾶ. 

Ápáciuós, ov, 6, 7, arabilis : arable, fit for 
ploughing. Ἀρώσϊμοι γὰρ XAT Epwv Antig. 575. 

AcdAduivids, ov, 6, 7, rei nautice imperi- 
tus: not having fought at Salamis, not a good 
sailor. 'Ámeipós á0üAdrTwTUs ἄσδλἄμίνϊος Ran. 
206. 

ÁcüAevrüs, ov, 6, 7j, inconcussus: 
steady. Bacch. 390. See Σἄλεύω. 
TUPEALKTOS, βἔθαιῦς." 

Ασᾶμινθῦς, ov, ἣ, labrum in quo veteres se 
lavabant : ἃ warm bath or bathing-tub. See 
Damm. e. 926. Ἐξ ácüuív0ov βῆ 0éuás a0üvà- 
τοισὶν ὅμοῖος y. 468. Syn. AoUTpürv, Aóerpóv, 
Baravetov. 

'Ácavrós, ov, ὃ, 7, non mulcendus: not to be 
flattered, implacable. Choéph. 416. Syn. 
Ἀμείλϊχῦς. 

Ασᾶὔμαι, nauseo ; irascor: to be affected with 
nausea, to be sick; to be angry. “Oray τοι 
Svaóv ἄσηθῇς Theogn. 983. Syn. Andéduan, 
λυπέδμαι. 

σαφὴς, ἔδς, ó, ἢ, incertus, obscurus: uncer- 
tain, dark, mysterious. Auvucr& κἀσἄφῆ λέγεις 
CE. R. 447. Syn. ᾿Αδηλῦς, ἅμαυρὅς. 

᾿Ασδεστῦς, n, ὅν, et ov, 6, 7, quod extingui ne- 
quit : unquenchable, immense. A.599. Syn. 
' ÁmavoTOs, μέἔγᾶ-. 

' An GUAUs,.ov, 7j, fuligo : soot, ashes. Thesm. 
245. Syn. Αιθἄλη, αἰθᾶλδς, Avyvis, P5AGs, omó- 
dds. 


unshaken, 
Syn. Ac- 


ÁcéSed, as, 7, impietas: impiety. Τὸ δ᾽ ab 
κακουργεῖν. ἄσξβειά μαινόλίς Orest. 814, Syn. 
Δυσσξξειᾶ, diia. 

Aoé6ys, ἔδς, ὃ, ἣ, impius: impious, (E. R. 
1395. Syn. ‘Ades, ἄδικῦς, ücemrós. 

Ἀσείρωτός, ov, 6, 7, intractabilis: unhar- 
nessed, ungovernable. Ion 1150. 


Ασελγῶς, proterve ; libidinose; immodice : 
wantonly ; ; lustfully ; immoderately. Εἰσὶν ἄσελ- 
γῶς Plut. 560. Syn. ÁküAdoTws, πρδπξἔτῶς, 
ἄναιδῶς, μἔγἄλως. 

AcéAnvis, ov, 6, 7, illunis: moonless, Anacr. 
3.12. Syn. Σκὄτεινῦς. 

Ἀσεπτέω, impius sum : to be impious. 
1350. Syn. AcéGéw, δυσσέἔβξω. 

“ἁσεπτῦς, ov, 6, 7), impius : unholy, impious. 
Bacch. 886. TED Aceéys, ἄδικος. 

Ἀσήμαντὅὄς, ov, 6, 7, (1) non signatus: un- 
marked ; (2) incustoditus : unguarded. K. 485. 
Syn. ( 1) ‘Aonmos ; (2) ἄφύλακτῦς, ἄφρακτῦς, 
ἄφρόντιστῦς. 

‘Konus, ov, ἀσήμων, dvds, ὃ, ἣ, non signatus : 
unmarked, unstamped, modest, obscure. Al. 


Antig. 


cest. 532. Syn. ÁafjuavrUs, ἄγνωστῦὅς, ἄδηλός, 
ἅδοξὅς. 

Ἀσήμως, obscure : indistinctly, ambiguously, 
P. V. 683. Syn. Ayvoorws, ἄδήλως, oKd- 
TEWOS. 

Ασθὲνειᾶ, as, ἣ, infirmitas: weakness. Herc, 


F. 269. 


Syn. Nóaós, νδσημᾶ, τἄλαιπωρϊα, 


AZXKE 


Ασθένξω, infirmus sum: to be weak. Pax 635. — 
Syn. ἀπῦρξω, δυστὔχέξω, νδὅσξω. 

Aobevis, &is, invalidus : weak. Pyth. 1. 107. 
Syn. A6Anxpis, ἄδρᾶνὴς, ἄμένηνῦς, ἄφαυρῦς, 
VOXEANS, BAnxpés. 

“Ασθμᾶ, ards, τὸ, anhelitus : hard breathing, 
panting, asthma. Nem. 10.139. Syn. Aóc- 
πνοιᾶ, φύσημᾶ, στἔναγμὅὄς, TVS), πνεῦμᾶ, ἄημᾶ. — 
Ep. ApyyáA&v, δεινόν, δυσ κἔλάᾶδον, 9epuüv, λᾶδρόν, ᾿ 
ἄδρᾶνξς, ὄλίγόδρᾶνες, διψᾶλξὄν, δύσήνεμῦν, Séóc- 
ovToy, Xolylüv, κυμᾶτδξν. 

Ασθμαίνω, anhelo: to breathe hard, gasp. E. 
585. 

Acia, as, 7, Asia. Hec. 479. 
Pur. ἄσϊητὶς χθὼν et γῆ. 

Aciatis, ids, Acids, dds, ἣ, Asiatica: 
Asiatic. Acidridos γῆς σχῆμᾶ, Androm. 1. Orest, 


See below. - 
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1392. 
Ασϊατὄγενὴς, ἔδς, Asiaticus: belonging to 
Asia. Πᾶσᾶ yap ἰσχὺς Aciaréyévhs Pers. 12. 


Actynrés, ov, 6, 4, non tacens: not silent, 
sounding, noisy. Áovyfrroi Aé6qros Call. 4 
286. 

Ációnpós, ov 6, jj, non armatus ferro: un- - 
armed. Μόσχοις ἔπῆλθον xeipós ἄσϊδήρου uéra 
Baech. 735. 

Áoivis, és, illesus; damnum avertens: un- 
hurt; averting harm. Sept. Th. 826. Tis ἄν 
ovK εὐξαιτὸ BpüTOy aoivet (anapzestic dimeter ). 
Agam. 1344. Syn. A6AGEHs, a(fjuios. ᾿ 

‘Aotés, ov, 6, Asius: an ally of the Trojans ; 
also used as an adjective. 'Acióv audi ἄνακτᾶ | 
M. 139. Ep. Ὑρτἄκϊδης, vids "Yprükov, wéyas, | 
ἥρως, ὀρχᾶμὅὄς «νδρῶν. 

'Ácis, ἕως, ἢ, limus: mud, scum, slime. 
λέξαι τόσσην οἵ Gow κἄθύπερθέε ᾧ. 321. 
Λῦμᾶ, πὶνὅς, πηλῦς, Ads. 

Acis, (85s, 1, 1. q. Agiatis, q. v. 
ηπείροιο Apoll. I. 444. 1 
Ao.téw, abstineo a cibo : to abstain from food. 
Oüveiv ἄσιτεϊ δ᾽ eis ἄπόστἄσιν Biov Hipp. 277. 
Syn. Νηστεύω. Pur. Ov otra, 516 Sépns δέχδμαι. ὁ 

ἄσιπϊα, as, 7, inedia: want of food, absti- 
nence, ‘Ev@ ἄσιτϊαις μον Eur. Sup. 1115. Syn. 
Ἀπαστὶα, νηστεία, πείνη. i 

“ἁσιτῦς, ov, ὃ, 1, impastus : unfed, without 
food. Κεῖται δ᾽ doris σῶμ᾽ Med. 24. Syn. | 
“Ἀπαστὺῦς, ἄγευστῦς, ἄκμηνὅς, vais. ' 

Ασκἄλἄβώτης, ov, ὃ, stellio: an evet, ἃ lizard. 
‘Tr ασκἄλἄξώτου Tivà τρόπον kürevré μοι Nub. 
170. 

“Ασκἄλδς, ov, 6, 7, sarculo haud purgatus: 
unweeded, "undressed. 'AcküAA πάντα 'lheoc. 
10.14. Syn. Ἀκᾶθαρτῦς. 

Acküvia, as, 7, Ascania: ἃ city and district οὗ 
Phrygia ; another in Mysia. THA e£ Aokdvins 
B. 863. Er.ÉpióQAot. . E 

Acküviós, ov, 6, Ascanius, called from his 
country Ascania, "Acküvios ϑὲδειδής B.862. 4 
Ασκάντης, ov, 6, grabatus: a pallet bed. N ub, 
633. Syn. Σκίμπους, Babpoy, ὡρᾶνῦς. 

Ασκαρδᾶμυκτὅὄς, ov, 6, 7, non nictans: not 
winking. Equit. 292. See Σκαρδᾶμύσσω. Syn, 
Ketvhes 

Acké0))s, Ασκηθὴς, éós, incolumis: safe, uns 
hurt. €.144. £.955. Syn. ÁGAá8»s, vyUjs, 
GAGENTYs, dpriós, σῶς. ; 

AckÉAjs, £s, imbecillis; item predurus ] 
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continuus: weak; hard; uninterrupted, inces« 
sant. «. 463, Syn. Arépauvis, σκληρῦς, σπου- 
δαϊῦς, ξύνἔχής. ἜΡΩΣ 
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—  Ackémapyüs, ov, 6, 4, non exasciatus: un- 
‘touched by the axe. CE. C. 101. Syn. 
| ‘Akers. 

.. “Ασκεπτῦς, ov, 6, 7, non circumspectus: un- 
. explored, unconsidered, inconsiderate. — Eccles. 
958. Syn. 'Ackómüs, ἄφρων, &BovdAds, ἄνδητῦς, 
 πρδὅπξἕτής. 

— ‘Ackevis, ov, 6, ἣ, non instructus: unfur- 
mished. (E. C. 1029. Syn. Árevxfis. 
Ackéw, exerceo: to practise, train. 


Hipp. 


1088. Syn. Ἐργάζῦμαι, uéAÉTüc, ἔπϊτηδεύω, 
 δὲρἄπεύω. 


— Ασκηθής. See Ασκέθής. 

Ασκητὶκός, ἡ, ὅν, ad exercitationem com- 
paratus: fitted for exercise. — Lysistr. 1087. 
t Ασκητῦς, ἢ, ὅν, arte elaboratus: curiously 
wrought. y. 189. Syn. Turrós, εὐτυκτῦς, 
müAUkunrós, εξησκημένδς, evrpi&ts. 

Ackibiov, ov, τὸ, parvus uter : a small leathern 
bottle. AAN HK ἕκαστός & ackidip φἔρων 
Eccles. 306. 

'Ackiós,a, ὅν, (1) umbrosus: having much 
shade, shady; (2) umbra carens: having no 
shade. Nem. 6.73. See Skid. Syn. Kárdokiós, 
βᾶἄθυσκϊδς, aiiépós, 

AckAntiés, οὔ, 6, JEsculapius: a famous 

physician and disciple of Chiron. γὼ κἄτἄκλί- 
vew avTOv eis Ασκληπὶοῦ Plut. 411. Ασκληπιοῦ 
DUO παῖδε B. 731. See Heyne. Ep. Ηπὶδδωρός, 
dyriós, εὖὐπαις. Pur. Τέκτων avwdivias üuépüs 
"ywapkéós, ἥρως, παντὄδᾶπῶν αλκτὴρ νούσων, 
mais ὅ Φοίβου, βᾶσϊλεὺς uéyás. 
᾿Ασκὅπὅς, ov, 6, 7j, inconsideratus ; ignotus ; 
| improvisus: inconsiderate; unknown ; unex- 
pected. Agam. 447. Syn. “Ασκεπτῦς, ἄπροσ- 
δόκητὅς, Tápábotós. 

Ackós, ov, 6, uter: a leathern bag, skin for 
wine. €.265, Syn. Aépuá, dépds, Büpós, Er. 

| Ἑνώδης. 
|  "Aekpn, ns, 4, Ion., Ascra : a town in Boeotia, 
where Hesiod lived. Hes. Op. 638. 

Ασκωλϊάζω, super utrem salio: to leap on the 
leathern bag. Plut. 1130. Ασκώλϊδά was the 
name of a festival at Athens in honour of Bac- 

. ehus, where it was customary to leap on swelled 
leathern bags. See Schol. on this passage. 
Syn. “Αλλῦμαι. 

“᾿Ασκωμᾶ, ἄτὅς, τὸ, pellis muniens remos, qua 
parte scalmo incumbunt : the leathern lining of 
the holes, through which the oars are put. Ach. 
97. 

ΓΑσμᾶ, Grós, Tb, cantilena: a song, ballad. 
Lysitr. 398. Syn. Áo). Ev. 'Au6pórüv, 
ἡδυθρδδν, δεῖν, uelAixüv, μέλϊηδξἔς. 

Ασμᾶτδκάμπτης, ov, cantuum tortor: a dis- 
torter of songs. Κύκλίων TÉ χύρῶν qcürüKdp- 
"Tas Nub. 333. 

“᾿Ασμένὅς, n, ὅν, gaudens, libens: glad, wil- 
ling. Here. F.725. Syn. 'Ékàw, ἔθέλων, πρὅ- 
θυμῦς, ἡδῦς. 

Ασμένως, libenter: gladly, willingly. Helen. 
397. 

"Ácóoós, ov, 6, 1j, insipiens : foolish. Eur. El. 
1300. ὅ:ν, "ἄφρων, ἄδἄης, ἅδᾶήμων, ἅμᾶθής. 

Ασπάζδμαι, amplector: to embrace, salute. 
Troad. 1267. Svw.' Áyáuou, &y&müo, αμφϊβάλλω, 
προσπτύσσδμαι, δεξϊδῦμαι. 

Ασπαίρω, palpito : to breathe hard, pant. 
Iph. A. 1686, Svx. ἅπασπαίρω, kwéw, ψυχορ- 

ἕω. 

Ἀσπᾶλᾶθῦς, ov, 6, 7, aspalathus: the white 
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thorn, or thorn of Jerusalem. 
küóuócvri Theoc. 4. 57. 

'᾿Ασπαρτῦς, ov, ὃ, ἣ, non seminatus : not sown. 
i, 123. 

Acmüciós, Ασπαστῦς, ἢ, v, et ov, ὃ, 7, deside- 
ratus: desirable, welcome. Τῷ δ᾽ aomüoios 
yévér' ελθών K.35. Rhes. 844. Syn. Aípérós, 
ἡδῦς, evieraiós, xápieis, ἀσμέἔνὅς, ϑὲδειδής. 

᾿Ασπασμᾶ, aris, Td, amplexus: an embrace, 
Eur. El. 596. Syn. Ασπασμῦς, mépiGUA f. 

᾿Ασπερμῦς, ov, 6, 7, sine semine et prole: with- 
out offspring. Y. 303. Syn, 'Árekvós, ἄγδνδς, 
raus. 

Aomepxés, indesinenter : incessantly. Δ. 82, 
Syn. A(nxés, aUvéxós, ἰσχυρῶς. 

᾿Ασπὲέτῦς, ov, 6, 1j, ineffabilis; immensus: be- 
yond description ; vast, widely extended. x. 407. 
Syn, Auéyaprós, ἄθέσφατὅς, ümeipéoiüs, ἀφθὅ- 
vos, &mAéTOs, 

AcTibüro6A1s, ἢτὅς, ὃ, 7, qui seutum in fuga 
abjieit: one who throws away his shield, a de- 
serter. KóAükdvüuós ἀσπὶδᾶποθλής Vesp. 590. 

AcmiónoTpóoós, ov, 6, 7, clypeum rotans: 
turning the shield round, armed with a shield. 
Ασπὶδηστρῦφος Aéós Agam. 798. 

AcmiónQüpós, Ασπὶδοῦχὅδς, Ασπὶδιώτης, ov, ó, 
clypeo armatus: armed with a shield, shield- 
bearing. Πάντἄς ασπὶδηφόρους Bacch. 770. 
Eur. Suppl. 1154. B.554. 

Ασπὶδιώτης. See above. 

Ασπὶδοῦχὅς. See above. 

Ασπὶδδόφέρμων, óvàós, qui bello se alit; belli- 
cosus: maintained by the shield; warlike. 
Phoen. 809. 

Ασπὶς, ἵδός, 7, clypeus: a shield. 
εκτείνων xépí Androm. 1120. Syn. Θὺύρξδς, 
cüküs, Téa, Ep. Audi6pórós, ακᾶμᾶτὅς, ddpind- 
vos, evKUKASS, εὐτυκτῦς, kpürépà, THAVDALOGASS, 
πᾶναίδλὅς, ομφᾶλδεσσᾶ, ravpeia, φἄεινὴ, χρυσεία. 

Ασπιστὴρ, ἢρὕς, Ασπιστὴς, οὔ, Ασπίστωρ, 
ὅρδς, 6, clypeatus miles: ashield-bearer. Heracl. 
278. lon 196. Agam. 394. Syn. Aowidy- 
$Upós, ασπὶδιώτης, σἄκεσφῦρὅς, caKéoTdAds. 
Ep. Aoyxipns, aphids. 

᾿Ασπλαγχνῦς, ov, 6, 7, non habens cor; ti- 
midus: having no heart; cowardly. Aj. 472. 
Syn, Acdévis, &roAuós, δειλῦς. 

᾿Ασπονδῦς“, ov, 6, 7, libamenti vel induciarum 
expers ; implacabilis: one with whom no treaty 
can be made; implacable. Alcest. 429. Syn. 
Αμείλϊχὅς, ἄπᾶραίτητὅς, ὑπερφϊᾶλὄς. 

Ασπούδαστδς, ov, 6, ?, neglectus ; non expe- 
tendus: neglected ; not desirable. Bacch. 901. 
Syn. Ávátiós, éuéarns. 

Ασπουδεὶ, Ασπουδὲ, Ασπουδῇ, ignave : without 
exertion, indolently. O. 476. X.304. Syn. 
Apoynti, ἡσύχῇ, (rep σπουδῆς. 

CAccóv, comp. accórépo, superl, accórárco, 
prope: near. Equit. 1306. 7. 506. Syn. 
Eyys, eyyU0£v, εγγῦθϊ, mAmoiüv, &yxi, méAás, 
«Yyx00í. ^ Compar. eyyirépe. Superl. eyyi- 
TATW, 

Agoipios, a, ὅν, Assyrius: Assyrian. 
kat Aootpins Apoll. 2. 966. 

Ασταἄθμητὅς, 'AcTüTOs, ov, 6, 7, instabilis : 
unstable, uncertain. Orest. 971.  Phoc. 25. 
See Στἄθμη and Zcmürós, Syn. X$üAé&pós, ovk 
éum bs. 

Αστακτὶ, Αστακτεὶ, copiose : not drop by drop, 
copiously. Αστακτὶ λείδων δᾶκρῦδν ὧδ᾽ ὅδοιπὄρεϊ 
CE. C. 1251. And QE. C. 1646, has an instance 
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of acrakrl with the last syllable long. Syn. | 
πῦλύδακρὕτως. * 

“Αστακτῦς, ov, 6, 7, non destillans: not drop- 
ping. Iph. T. 1252. i 

'Acrürós. See AcváÜunrüs. ; 

'AgTüxUs, Vos, 6, spica, arista: an ear of corn. 
Ἡμῦεϊ αστἄχὕεσσιν B. 148. 

Αστεῖδς, a, ὅν, and 6,7, urbanus : belonging 
to a city, polite, witty. Plut. 1150.  Svw. 
EvrpüméAUs, κἄλδς, püvigós, xüpieis, émieucijs, 
Oetiós, κομψὅς. 

᾿Αστειπτῦς, ov, 6, 7, non calcatus: untrod. 
Philoct. 2. Syn. Aoriéns. 

Αστεμφέως, immote: immoveably. Ὑμεῖς δ᾽ 
αστεμφέως (molossus) éxéuev 5. 419. Syn. 
BéGaiby, ασφἄλῶς-. 

Aoreudijs, &ós, immotus: unmoved, firm. 
219. Syn. AcQüA7s, βἔξαιῦς. 
AcTé£vakTi, sine gemitu: 
Eccl. 464. I, as in ἅμἄχητὶ. 


T 


without groans. 


Αστένακτὅς, ov, 6, 7, suspiriorum expers: not 
sighed for, without groans, without groaning 
(taken actively). Trach. 1076. 

Aoréés, ὅν, canendus: to be sung. Nub. 
1205. 

'AgremrUs, ov, 6, 7], non cinctus coronis: un- 
adorned with crowns or chaplets. Heracl. 441. 
Syn. AcTéQüvós. 

Αστεργάνωρ, bpds, 6, 7, a viro abhorrens : dis- 
daining a man for a husband. P.V.930. See 
Piddvwp. SN. XrÜyávep. 

Aotepyns, €ós, 6, 7, mamabilis: unamiable, 
harsh. CE. R. 229. Syn. 'Ac'rop'yós, ἄνἔραστῦς, 
&oiAós, &uelAIXUs, δύστρόπὅς, δυστρᾶπξἕλῦς. 

Αστὲρϊη, ns, 7, Asteria: the ancient name of 
Delos. Tó$pà δ᾽ ἔτ᾽ Aorépin cv Call. 4. 40. 

Aorépis, 183s, 7, Asteris: the name of an 


island. Accépis ov u&yáAm 5.845. Syn, Πέ- 
τρήεσσᾶ. 
Αστέἕρδειδής. See Aorépwrds. "Thesm. 1076. 


Αστέρδεις, εσσᾶ, ἕν, stellatus: starry, studded 
with stars. O. 371. Syn. Aorépwrds. 

Αστέἕρδὅπαϊδς, ov, 6, Asteropeus. P. 217. 

Αστὲρδπὴ, fis, 7, fulgur : a flash of lightning. 
Ξ. 886. Ep. Λαμπρὰ, σμερδᾶλξα. 

Αστξρδπητὴς, od, ó, fulgurator: he who causes 
the lightning to fly, thunderer. Phil, 1198. 

Aorépwris, ov, 6, 7, Αστέρδειδὴς, eds, stel- 
larum faciem habens: having the face or form 
of a star, starlike, bright. Phoen.129. Syn. 
Actépicis, aorpipans, λαμπρός. 

Aorépavis, ov, 6, 7, corona non redimitus : 
unerowned. Aorépdvor δὲ küpas ἄνἄπαυλαι 
Hipp. 1137. Syn. ‘Aotet Tbs. 


Αστὴ, fs, 7, eivis; a female citizen. Thesm. 
541. 
Aorhp, épós, 6, stella: a star. Iph. A. 6. 


Ep. Ayavis, éQós, λαμπρός, brwpivds, OAduTids, 
παμφαίνων, πέἕρϊκαλλὴς, vUKTOS ὅπαδὅς, ovpáviós, 
ανταυγὴ“, ἄτειρής. 

Aotiéys, ἔδς, 6, ἣ, non calcatus, impervius : 
not trodden, impervious to. Τὰν αστὶδῆ ᾿πόλλωνὶ 
τὰν ἄνάλϊον Sept. Th. 857. Syn. 'Á6ürós, 
ἀστειπτὅῦς, ασφᾶλή». 

‘Aorbuds, ov, 5, 1j, durioris oris: hard-mouthed. 
Soph. El. 726. 

Αστόξενὄς, ov, 6, 4j, cujus majores fuere cives 
cum ipse sit peregrinus (vid. autem Valcken. in 
Ammon. p. 113.) : one who lives as a stranger 
in a city where his ancestors were citizens. 
AEsch. Sup. 361. 
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“Αστοργῦς, ov, 6, ἣ, naturalis amoris expers: 
devoid of natural affection. "Theoc. 17. 43. 
Syn. Αστεργὴς, ápiAUs, ἄπηνής. A 
Αστῦς, οὔ, 6; Αστὴ, Hs, 7, civis: a citizen. 
Med. 225. Syn. Πὕλίτης, ἐνδημὅς, eyyévfs. —— 
Aorpaéys, ἔδς, 6, 7, firmus: unshaken, firm. - 
'Áu&xóv aeTpá65 Olymp. 2. 146., answered - 
by éréxé νῦν σκῦύπῷ. Syn. 'Aumperrós. -] 
Αστρᾶἄβίζω, jumento sarcinis onusto vehor: to - 
ride on a beast of burden laden with packages. | 
Κἄμήλοις αστρᾶβιζούσας χθόνα  Asch. Sup. . 
293. See Butler. 
AcrTpáyüAós, ov, 6, (1) vertebra, spondylus : 
an ankle, knuckle ; (2) talus lusorius: a dieto | 
play with. Αμφ᾽ αστρᾶγᾶλοισϊ χὅλωθείς "V. 88. 
Syn. (1) Z$óvBUAUs, orpSpeds, στρὄφιγξ ; (2) 
Kv66s, πεσσς. 3 
AcTpümi, js, 7, fulgur: a flash, lightning. 
Ἐρῥἄγη 0v ἀστρᾶπῆς Nub. 583. Syn. AoTépü- — 
πὴ, στἔρδπὴ, TEAGS. : d 
Αστρᾶπηφδρξω, fulgura fero: to bear light- - 
ning. Ζηνός acrpümmoüpe? Pax 721. 7 
Ασπρᾶπηφῦρῦς, ov, 6, 7, fulgura ferens: bear- - 
ing a flash, sulphureous. Αστρᾶπηφδόρῳ mipt 
Bacch. 3. 
Αστράπτω, fulguro, fulgeo : to lighten, shine. - 
Phon. 111. Syn. Στίλθω, Adurw. | Pnum.- 
Αστέρδπὴν ἔλξλίζω. 
Αστρᾶτεία, as, 1, desertio militie : the’ res | 
fusing to serve in war, desertion, . ZU δ᾽ αστρᾶ- — 
τείας γ᾽ εἰκόσιν Equit. 443. 
AcTpürevrüs, ov, 6, ἢ, immunis a militia: | 
uninured to military service. “Hy τὶς αστρᾶτ — 
Tevrós ὧν Vesp. 1122. B 
'AcTpemTUs, ov, 6, 7, qui non flectitur: ποῦ 
bending or turning.  Theoc. 24. 94. Syn. | 
Αστρᾶβης, ürpemrüs, ἄμείλίχός, ἀστρόφδς, mó-- 
TpóTOs. | 
Αστρὄγείτων, dvds, 6, 7j, astris vicinus: near — 
to the stars, towering. P. V. 746. Syn. Aw 1 
TEWOS, αἰπῦς. "i 
᾿Αστρῦν, ov, τὸ, sidus, stella: a constellation, | 
star. Phoen. 1. Ep. Áptmpémés, αγλᾶδν, λαμ- | 
mpóv, THACHAVES, φλδγερδν, φἄεινδν, àyvóv. [y 
Αστρδνδμξω, astronomiam tracto: to study | 
astronomy. Nub. 194. 
AcTpüvüuia, as, 3, astrorum scientia: astro- 
nomy. Nub. 201. 
“Αστρῦφὅς, ov, ὃ, ἣ, irretortus: not turning 
back. QE. C. 490. Syn. see ᾿Αστρεπτῦς. | 
'AgTU, ἔδς, Tb, urbs: a city. Briyov μὲν 
dort τὸν δ᾽ Éubv Acharn. 38. Syn. Πῦλϊς, 
TTÜAIS, πτόλϊεθρόν. E». Αγλᾶδν, awmeiwüv, eup- 
x)póv, Seióv, ἔπήρᾶτον, ἔύδμητὅὄν, Yépüv, immü- 
rpóQóv, κὐδὶμόν, ÓAGiUv, mépikAUTÜV. 
Aotidvat, ακτὔς, 6, urbis praeses: 
a city. Esch. Sup. 1025. See below. 
ApxémüÜAis, apxéAas, apxeAaUs, αρχὅς, ἄρχων, 
βᾶσϊλεὺς, apxar) érns, apxmyos. 
AcTUüvat, akrüs, 6, Astyanax: the son of 
Hector and Andromache. Aoridvat ὃν Τρῶξς 
X. 506. : 
Αστὔθδώτης, ov, ὃ, per urbem clamitans: ery- 
ing through the city. K/pvxü Té αστὕδδώτην 
Q. 701. 
Aorivye:révéw, conterminus sum : 
neur, border upon. Aoriryerrdvovmévas Asch. 
Sup. 294. ; 


Sept. Th. 208. See above. 
AcTÜkUs, }, ὅν, oppidanus: belonging to the 
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city. Xaípér' acrükbs Aéós Eumen. 1000. Syn. 


Αστεῖδς, agTikUs, eupitjs, κομψῦς-. 
Aorivixés, ov, 6, 1j, victor, victrix (epith. ur- 
bis). T4») aorivixdy ev Bpórois Eumen. 918. 
AcTivóuUs, ov, 6, 7, urbem administrans : re- 


.gulatinga city. Antig. 355. See above. Syn. 
᾿Αστεῖδς, ag TUKOS. 


Αστῦὔδχειᾶ, as, 7, Astyochia: the mother of 


 Tlepolemus. Ὃν cérév Αστύὔδχειἄ Bin B. 659. 


Αστὔδχη, ns, ?, Astyoche. Os τἔκέν Aoti- 


óxn B. 513. Syn. Aoridxerd. 


Αστῦπαλειᾶ, et cud, as, 7, Astypalaa. Πᾶρ᾽ 
ὕδασϊν Αστύὕπἄλεια Apoll. 2. 868. 


—. .Phoeen. 1756. 


Ἀσύλητῦς, Ἀσύὐλωτῦς, 'ÁavAUs, ov, 6, 7, non 
spoliatus; non violandus: not plundered; in- 
violable.  Navayós ἥκω tévis ἄσύλητον γένος 
Helen. 456. Med. 762. Syn. ἄλώθητῦς, &6Aà- 
| &»)s, βἔξαις, Tépds. 

ÁcvAÍa, as, 1, sanctitas loci: inviolability, 
sanctity. Evy 7 ἄσυλϊᾳ βρότῶν Esch. Sup. 
618. 

Ἀσύμβλητῦς, Ἀξύμθλ., ov, ó, ἣ, non comparan- 
dus, non adsequendus: not to be compared, not 
to be comprehended. Trach. 717. 

Actudipis, ov, δ, 7, inutilis, damnosus: in- 
expedient, hurtful. Hes. Op. 780. Syn. ‘Axa- 
pos, ἄχρηστὅὄς, BAGSEpis, ἄπρἔπὴς, ἄτὅπῦς. 

Ασύῦνξτὅς, ov, δ, 7, insipiens: unwise, impru- 
dent. Ov γὰρ τὔσοῦτόν ücivéros πέφυκ᾽ ἔγῴ 
Pheen. 1640, Syn. "ἄφρων, avinris, áGovAós. 

Ασύνἔσϊα, as, 1, inscitia: ignorance, folly. 
See above. Sw. ‘Avoid, &áuá0ia, 
ἄδουλϊα. 

Ἀσύνήμων, üvós, 6, 2, i. ᾳ. Acivéris Agam. 
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Ácócrürós, ov, 6, 7, quod consistere ne- 
quit; quod non secum congruit: inconsistent ; 
Strange. Αξύστἄτὅν drys ἔπραξεν Agam. 1443. 

Ἀσύφηλῦς, ov, ó, 2, vilis: mean. ‘Ends ov? 
ἄσύφηλον 2. 767. Syn. ‘Atmds, ἄναρϊθμῦς, 
ἄποθλητὅς, ἄνδητὅς, ἄδδκϊμδς. 

Ασφᾶδαστὅὄς, ov, 6, 7, quietus: inconvulsive, 
quiet. iv ασφἄδάστῳ kal τἄχεϊ Aj. 844. 

᾿Ασφακτῦς, ov, 6, 1j, non mactatus: not sacri- 
ficed. Ion 229. Syn. ’Adirés. 

Ασφᾶλειᾶ, as, 7, securitas: security. Eüpwpuév 
ασφᾶἄλειᾶ δ᾽ ἢ Asch. Sup. 498. Syn. Á6A&6ía, 
ἄδειᾶ, ευλᾶξβειἄ, 

Ασφὅλειδς, Ασφᾶλϊὄς, ov, δ, securitatem prze- 
bens: affording safety. pith. of Neptune. 
Acharn. 682. See Ασφᾶλής. 

Ac$aAéws, Ασφᾶλῶς, firme, tuto: firmly, in 
safety. Ασφἄλξως Sci éurébüv N. 141. Hec. 877. 

Ασφᾶλὴς, éós, 6, ἢ, stabilis, tutus: not liable 
to fall, firm. "Ovrás ασφᾶλεστἔρους Hipp. 972. 
Svw. Axivduvis, ÉxUpós, ἔρυμνὅς, evadShs, Bé- 


| βαις. 


AcdüALev, wvós, 6, Asphalion : the attendant 
of Menelaus. “Ὡς ἔφᾶτ᾽ Ασφἄλϊων δ᾽ áp ὕδωρ 
9.216. Pur. Οτρηρὸς Sépümwv MévéAdov κυ- 
δᾶλϊμοιδ. 
 'Ασφαλτῦὅς, ov, 7, bitumen: a kind of pitch. 
Theoc. 16. 101. 

Ασφᾶλῶς. See Ασφᾶλέξως-. 

Acdüpüry£e, strepo: to make a rattling noise 
in the throat, rattle. Zéceyuévoi ασφᾶρἄγεῦντι 
Theoe. 17. 94. For ασφᾶρἄγεῦντϊ, a word not 
found elsewhere, Brunck on Ms. authority reads 
"apdoüryépovroi, a reading approved of by Harles 
and Kiessler. 


Acdüpürós, ov, 6, guttur: the throat. Ουδ᾽ 
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ἄρ᾽ am’ acpdpiryov ueéAin X. 328. Others read 
ἄπὸ cQüpáyov. Syn. Zoüpüryós, Bpdx Obs, Bpóy- 
Xs, λαιμός, TPAXNASS, Adpuyt, oüpvyt. 

AcQUBÉAós, ov, 6, (1) asphodelus Species 
plante : asphodel ; (2) fereus asphodelum : pro- 
ducing asphodel. Káür' ac$óBéAbv λειμῶνα A. 
038. Syn. Av0é£piküs. Ep. Aiav0fjs, 

Ασχἄλδω, Ασχάλλω, tristor, indignor: to be 
sorry, indignant. Kr/siós ασχᾶλδων τ. 534, 
SYN. Δυσφόὄρξω, ἄδημδνξω, λυπέδμαι, ὅδυρῦμαι, 
xàAéraívo. 


"Aaxérós, ov, 6, 1j, intolerabilis : intolerable, 
irresistible, 8. 85. Syn. 'ÁrAqrós, ἄδαμαστὅὄς, 


δύσφδρὅς, ἔπαχθὴς, ov τλητῦς, ov $eprós. 

Ασχημὄνξω, indecore ago, vel tractor: to act 
or be treated ignominiously. Hec. 406. 

Ασχήμων, dvds, inhonestus : unseemly. Helen. 
298. Syn. ÁewtAlós, ἄξκήλϊος, αἱσχρῦς, ἄκοσ- 
us, áuopáós. 

Ασχῦὔλϊα, as, 7, occupatio, molestia : occupa- 
tion, trouble. Isth.1. 2. Svw. 'Epyóv, σπουδὴ, 
Tpayos. 

' Ac XOAUs, ov, 6, 1j, cui otium non est: having 
no leisure, occupied. Orest. 93. Syn. Πόλύ- 
πράγμων. 

Ἀσώδης, és, palustris : marshy, muddy. Asch. 
Sup. 32, ‘From Ácis," H. Steph. Ex». Πη- 
λώδης, auus. 

Ασώπὶδς, a, ὅν, Boeotus: Boeotian. 
Agwmias Eur. Sup. 571. 

Ασωπός, ov, 6, Asopus: (1) a son of Nep- 
tune, who gave his name to a river in Boeotia ; 
(2) a name of several rivers. Αἰγινᾶ Svyarnp 
éyévér' AcwmoU mTürpós Iph. A. 697. A. 259, 
Syn. (2) Βἄθύσχοινδς, Aéxéroins, B&piy8ovrós., 

Ασωπὶς, vel Ασωπὶᾶς, ἢ, patronym. ab Ασωπὸς, 
q. v. Herc. F. 787. 

'᾿ἁσωτῦς, ov, 6,7, (1) perditus : abandoned ; 
(2) perniciosus : pernicious. Agam. 1587. 
Comp. of σώζω, Syn. (1) ÁkóAacTOs, ἄσύφη- 
Abs, ἔπϊτριπτὅς, κἄκοθργὅς, uipós, yao Tpluap'yós, 
(2) εξώλης, πᾶνώλης, ἄχρεϊδς, vóa&püs. 

‘Ataxrés, ov, 6, 7, inordinatus : irregular, 
Eur. fr. Sisyph. 1.1, Sv. "Ávóuós, ἄκόσμητός, 
ἄθεμϊτὅς. 

Ἀτἄλάντη, ns, 7, Arcadica virgo et venatrix : 
ἃ famous Arcadian huntress. “δ᾽ eori Παρθέ- 
νὅπαϊδς Ἀτἄλάντης γόνος Phoen. 150. See Pyth. 
9.93. 

Arédayrés, ov, 5, 1), paris ponderis: equal in 
weight, equal. Μέγης &ráAavrós ‘Apne B. 627. 
Syn. Adlykids, ἐναλίγκιος, iods, tadppirrbs, mápá- 
TANTIOS, πᾶσὶϊν ὅμοιδς, avrippómüs. 

ÁráAXc, pre gaudio exulto; delicate nutrio : 
tofrisk with joy; to cherish. Ψυχὴν ἄτάλλων 
Aj. 560. Syn, ἄγάλλδμαι, χαίρω, τρέφω, 
αυξᾶνδμαι. 

Ατἄλἄφρων, dvds, tenello animo przditus: of 
infantine understanding. Κόλπόν ἔχουσ᾽ áráAá- 
$póvà Z. 400. 

Ἀτᾶλῦς, ἢ, ὅν, tener: delicate, youthful. Hi- 
θἕοι &ráAà dpóvéovres 2. 567. Syn. 'ÁmüAós, 
&6pós, νήπὶδς. 

Arép, sed, verum : but. Μὰψ &rép ov Kara 
kócuóv Β. 214. Syn. AAAG, avrüp, δέ, μέντοι. 

Ἀταρθὴς, ἔδς, Ἀτάρβητῦς, ov, ὃ, ἢ, intrepidus : 
undismayed. Kpérépbs καὶ ἄταρθής N.299. T. 
63. Syn. Ades, APES, APsenrds, apsed- 
σπλαγχνῦς. 

Ataprirés, Árapmüs, o), ἧ, Ion. pro Árpázirós, 
Árpámós, via trita, semita: a path much fre- 
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quented ; a road, way. Ovdé ul εκτός ἅταρπϊ τοῦ 
p.234. X.331. Syn. et Er. see Arpümós. 

Áraprnpós, à, ὅν, et od, 6, 7, noxius: harmful. 
Mévrüp ἅταρτηρὲ dpévüs mAéé B. 2483. Syn. 
Apis, atnpiods, BAGSEpbs, χἄλξπὅς. 

Ἀτασθᾶλϊα, as, 1j, vesania, improbitas : infatu- 
ation, injustice, rapine. Zpérépnoív ἅτασθαλϊῃσὶν 
a. 7. Syn. ‘Avo, appicivyn, φαυλὅτης, ἄδϊκϊα, 
üuapria, μοχθηρῖα. Ep. Ἀλέγεινὴ, δεινὴ, ιλῦδ- 
εσσᾶ, Av'ypà, κἄκομήχᾶνὅδς, ουλόμξνη, πτόλϊπορθῦς, 
o TU'yépá. 

Ατασθάλλω, proterve me gero: to act wan- 
tonly. Λήθεϊ ἄτασθάλλουσ᾽ τ. 88, Syn. Πᾶρᾶ- 
βαίνω. 

Ἀτάσθαλῦς, ov, δ, ἣ, injuriosus : insolent, un- 
just. Τοῦτόν ἄτάσθᾶλδόν X. 418. Syn. 'ÁBi- 
κῦὔς, Graprnpds, alcUAós, μοχθηρῦς, móvmpüs, 
Ppavrds. 

Aratpwris, ἡ, ὅν, et ov, 6, 7, expers conjugii, 
castus: unmarried, chaste. Agam. 236. Syn. 
Aduns, adunros, ἀζυξ, ἀζύγδς, ayvis, map0évüs, 
dwvipevaids, dyduds, ὄγευστὅς γᾶμων. 

' kráüdüs, ov, ὃ, 7, insepultus: unburied. Eur. 
Sup. 292. See Tápós. Syn. 'Adarrds. Pur. 
'Áuoipós, aucrépia Os, ἄνδσϊδς, νξικῦ5. i 

ATüc, damnum infero : to injure. See Ado. 
Οἰκῦθέν γ᾽ ατὠμξνος Eur. Suppl. 182. See 
’ATN. 

“Ἀτεγκτῦς, ov, 6, 7, non emolliendus: un- 
melted by tears, unrelenting. Herc. F. 829. 
Syn. Σκληρῦς, Guctdixos, &répauvós, ἄδἁμαστῦς, 
üDiavris, aCGAs. 

Areiphs, és, 6, 4, indomitus: not worn out, 
invincible. Χαλκῦς áreipfjs E. 292. Syn. 'Árpv- 
τς, ἄνίκητῦς, ἄδᾶμαστὅὄς, TKANPSS, ATEYKTOS. 

Ἀτεκμαρτῦς, ov, ὃ, 7, de quo nulla conjectura 
fieri potest: not affording just grounds for con- 
jecture. Thode κὕρήσας aréxuaptotarns. Pers. 
907. Syn. ᾿Αδηλός, aonuos. 

‘Kréxvos, ov, 6, ἣ, prole carens: childless. 
Orest. 200. Syn. 'Ámous, arydvos. 

Ἀτέλειδ, as, 5, immunitas: exemption from 
tribute, freedom.  ÁréAeiáy Euatot Airats émi- 
κραίνειν Eumen. 364. 

Ἀτέλεστῦς, ov, ὃ, ἣ, (1) infectus : incomplete; 
(2) non initiatus: uninitiated. Bacch. 40. Svw. 
Απλήρωτῦς, ἄλϊδς, βέδηλδς. 

Ἀτέλευτῦς, Ἀτέλεὐτητὅς, ov, 6, 7, ad finem 
non perductus: not finished. Agam. 1426. 
A.175. Syn. ἅτέρμων, aldids, ardvids. 

Aréats, es, δ, 7, imperfectus: incomplete. 
Ion 1080. Syn. ἅτέλεστὄς. 

Aréu€w, privo; contristo; queror: to de- 
prive ; distress ; complain. Eg ov ἄτέμδει ϑυ- 
pov ἕνὶ στήθεσσϊν Ἀχαιῶν β.90. Syn. Avidw, 
λυπέω, EVOXAEW, ὅἄποστέἔρξω, στἕρίζω, Ovoxé- 
ραίνω. ; 

Ἀτένὴς, &üs, intentus: intent, earnest, 
flexible, Antig. 937. 

Arép, ’Ἀτερθέ, sine, absque, extra: without, 
asunder, apart from. Τοῦδξ τιμωρεῖν ἅτερ Hec. 
737. Syn. "ἄνευ, exTds, xopis. 

Arépapvis, ov, Árépüpev, dvds, practractus : 
stubborn, implacable, harsh, grating. Κῆρ are- 
pauvóv ἔθηκᾶν ψ. 167. Acharn. 180. Syn. 
Arévhs, areiphs, αὐθάδης, üreykTUs, oKAnpos, 
στερῥὅς, XGAETOS. 

'Árep0é, See ‘Arép. 

Aréppwv, dvds, 6, 7, interminatus ; rotundus : 
boundless; round. Hec. 925. ἢ 
| ἅτερπὴς, es, '"Árepmüs, ov, 6, 1, insuavis: 


in- 
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bitter, disagreeable, joyless. T. 354. See Z. 285, 
Syn. Αηδὴς, ἄδευκὴς, ἄχᾶρϊς. E 

Arevxys, £s, armis destitutus: unarmed. 
Androm. 1118. Syn. ‘Ackevés, ἄνδπλός. —. 

Áréxvàs, sine arte, certe, prorsus: without 
art, plainly, certainly, by all means., Nub. 408, 
See Τέχνη. 

‘Arn, ns, 7, (1) Ate dea: the goddess Ate ; 
(2) damnum, noxa: a curse, guilt. Tlpéc6á 
Albs ϑύγἄτηρ ‘Atn ἣ πάντἄς Gara: T. 91. 6.237. E 
Ep. (1) Aprimovs, avbüpóAéreipàü, ddpiuapyos, —— 
σθἕνᾶρὰ, AUypà, ϑᾶνᾶτηφδρὄς, χἄλἔπὴ, (2) ἄνϊη- - 
pos (see Ávíapós), G&ypiós, ἄδευκὴς, dxüpevrüs, - 
Gunxavis, Papel, δἄκἔθυμὔς, Siaryyhs, "yóépà, 
δυσφόρμιγξ, λευγᾶλξα, πόλύπήμων, cTUyépà, 
Kpdépa, ϑυμοφθῦρῦς, φθισήνωρ, χἄλἔπὴ, ῥίψδπλός. 
Syn. (2) BA&En, (nulia, αἰκία, λώδη, πῆμᾶ, 
πημῦνὴ, πταϊσμᾶ,, δϊζῦς. 

Arypéris, €0s, negligens; neglectus: negli- τὸ 
gent; neglected. Αμπτὄλϊεθρον ἅτημἔλξες GAG- 
Anvro Apoll. 1. 811. 

Arnpédntés, ov, 6, 7, neglectus ; frustratus: 
neglected ; disappointed. ArnméAntous αἱἔν 
Agam. 864. See below. Syn. Arnuérys, ἄμξ- 
λῇς, anndecTos. 

Ἀτημέλϊα, as, 7, negligentia: negligence. AZ 
οἵ ἄτημἔλϊῃ κἄτδειμξναϊΐ Apoll. 3. 929. Syn. 
Αμέξλειὰᾶ, ἄμξλϊα. 

Ατήρϊδς, ov, ὃ, 7, et Ατηρῦς, ἃ, dv, damnosus : 
guilty, destructive, grievous. Eumen. 1010. 
Γὔναϊκἔς εσμὲν ατηρὸν kükóv Androm. 353, 
Syn. Ároprnpós, BAGSEpds, πόλύπονὅς, σκληρῦς. 

Ατθὶς, i5ds, ἡ, Attica, Iph. A. 247. 

Ariérés, ov, 6, 7, inhonoratus, inultus: un- 
honoured, unrevenged. Ariéros φίλων lon 
702. answering to -cds ὑμνῳδῖαν : but thecritics 
suspect &ríérós of error. Syn. 'Árírüs, ἄτίμη- — 
TÓS. 

.Ári(o, Ἀτιμάζω, Ἀτιμᾶω, Ἀτιμὅω, contumelia 
adficio: to insult, treat with contempt. Oro: | 
σ᾽ ürí(ev Alcest. 1056.  Heracl. 228. 7.307. | 
Helen. 454. Syn. Á6épí(e, ἄπαξϊδω, kürüdpó- 
véw, ü6pi(w, ψέγω, KepTouew, ὅὄνειδίζω, émóvei- 
6L eo, κηλιδὅω. 

Ατιμᾶγἔλξω, gregem sperno; seorsim pascor 
ἃ grege; separor a grege : to despise the flock ; | 
feed apart from the flock ; quit the flock. Μηδὲν  — 
ἄτιμᾶγέλεῦντἔς "Theoc. 9. 5. 

Ατιμἄγξλης, ov, 6, qui spernit gregem : one - 
who negleets his flock. Οἱ καὶ ἄτιμἄγξλαι βόσ- 
kovT' 'Theoc. 25. 132. 

Ἀτιμαστὴρ, fjpós, δ, contemptor: one who - 
dishonours another. 'H ζῶντ᾽ ἄτιμαστῆρα, Sept. 
Th. 634. 

Artunros, ‘Atos, ov, 6, ἣ, inhonoratus: un- - 
honoured, dishonoured. Ti’ ἄτίμητον uérüvá- - 
στην IH. 59. Phoen. 637. Syn, Ardtmss, 
ἐκτιμᾶς, aTNUEANTOS, ATITOS, ἄγξραστὕς, ovrioà- 
vos, ἄποθλητῦς. 

Atimia, Ton. ἄτιμϊη, et ἀτίμωσϊς, 7, ignominia : 
disgrace, degradation, Καὶ ϑέῶν üriuia Heracl. - 
72. v. 142. Choéph. 429. Syn. ἄδοξα, αἰσχύνη, 
óveibós, auKia, VEpis, aim Xs. 

Aripdrev6})s, ἔδς, contumeliam lugens: mourn- 
ing for dishonour. Eumen. 813. See below.  . 
Ariuws, ignominiose: ignominiously. Tis σ᾽ 
ὧδ᾽ ἄτίμως Med. 1205. | 

ArirdAAw, A®, delicate nutrio: to bring up - 


with tenderness, Ed érpéoév ηδ᾽ üriraAAev. 
II. 191. Syn. ἄτάλλω, Almalyw, παιδότρδφξω, 


τρέφω, εκτρέφω. 


d. 


| müAaiG Agam. 71. 
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— ‘Arirés, Árirns, ov, ὃ, 4j, inhonoratus, inultus : 


unhonoured, unrevenged. Ἡμεῖς δ᾽ ἄτϊτᾳ σαρκὶ 
Eumen. 257. On the 
quantity of the penult. of 'Arrros see Clarke's 
note at N. 414. Svw. Ariérós, áriuós, aChuids. 
. ÁrAávres, a, ὅν, Atlanti incumbens : rest- 
ing on Atlas. Tév ἄτλάντειον τηροῦσϊ πόλον 
Eur. Pirith. fr. 3. 

_ ÁrXavrikós, ἡ, ὅν, Atlanticus: of or belonging 
to Atlas, Atlantic. Tepuóvev τ᾽ ÁrAavrikGv 
Hipp. 3. 

Ἄτλας, avtés, 6, Atlas: one of the Titans ; 
the name of a very high mountain in Africa. 
“Arthas à νώτοις xoXk&owiv ουρᾶνον Ion 1. Ep. 
ὄλδδφρων, GPAs, κρᾶτἔρδφρων, Τιτάνϊδς, l&mé- 
τιδνϊδης. 

Ardnréw, tolerare non possum: not to en- 
dure, not to brook an insult. Ilápeu? ἄτλητῶν 
CE. R. 515. Syn. XáAémaívo. 

“ἀτλητῦς, ov, 6, 2j, intolerabilis: unsufferable. 
'ÁrAarü TA&cá Agam. 398. 
 ἀτμὴ, fis, 7, Áruós, οὔ, 6, vapor: vapour, 


| Steam, smoke. Ατμὸς is properly the steam 


arising from boiling water. See Blomfield’s 
Glossary, Agam. 1282.  Áruv κἄτισχναίνουσᾶ, 
_yndvos mips Eumen.133. Syn. Κἄπνῦς, Avyvis, 
αιθᾶλη. Ep. Αιθἄλδεις, Büpis, ϑερμὅς, σἕλασ- 
Popos, φλῦγέξδὅς. 

‘Atunrés, ov, 6,7, intonsus : uncut, unclipped. 
"ἄναξ ἀτμητοὶ ἔθειραι Apoll. 2. 710.  Sxw. 
Ακερσἔκὅμης, ἄτὅομῦς. 

_ ‘Aro.xés, ov, 6, 7, parietem non habens: un- 
walled. Ion 1133. 
᾿Ατῦκῦς, 1j, que nunquam peperit: who never 


borea child. Eur. El. 1127. 


ÁróXunTós, ov, ὃ, , non audendus : not to be 
dared, that ought not to be attempted. Agam. 
366. 


‘AtoAués, ov, 6, ἣ, non audens: not daring, 


cowardly. P. V. 14, Syn. “Ἀνανδρῦς, ἀψυχῦς, 


δειλός, küküs, ὀκνηρός, ταρβᾶλεξῦς, Qi6épüs, 
ἀσπλαγχνς, δειδήμων, OclAaiüs, δείλακρς, δει- 
Aükpicv., 

- ‘Arépés, ov, 6, 1j, qui sectus non est: uncut, 
unpolluted, Trach.203. Syn. ‘Atunrés, ἄπόρ- 
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Arémia, as, 7, insolita novitas; insolentia : 
strangeness, absurdity, inconvenience : perverse- 
ness, insolence. Aiá τὴν árómíav τῶν Snudtav 
Acharn. 349. Syn. Αήθειᾶ, ἄκοσμϊα, ἄκαιρϊα, 
qa 

Arémés, ov, 6, 7, insolens, novus; impor- 
tunus; absurdus: unusual, strange; trouble- 
Some; absurd. Ion 691. Syn. ἂμᾶθὴης, áAó- 
γιστῦς, ἄήθης, ἄσὐυμφῦρῦς, ἄκαιρὅς, ἄνδητὅς, aXAÓ- 
KOTOs, ἄπειρδκἄλος, ἅἄτάσθᾶλδός, κἕνὅς, küküs, 
&mpbós, μοχθηρῦς. 

“Atés. See ‘Adrés. 

"Árparrós, ov, 6, 1j, (1) fusus: a spindle, dis- 
taff; (2) sagitta: a reed, arrow. Πολλοί τ᾽ 
ἄτράκτων τοξόται Rhes.308. Syn. (1) HAá- 
κἄτης κλωστὴρ, (2) BEADS, ἄκων, ücóvrióv, iis, 
ὅὄϊστὅς, BéXeuvóv. 

Ἀτρακτυλλῖς, 158s, 3), spine genus: a species 
of thorn. Tal ᾽τρακτυλλὶδἔς evri Theoc. 4, 52. 

Árp&mós, Árpümirüs, οὔ, ἡ, via trita, semita : 
a beaten path. Miay cipiv ürpümov Ocuüviws 
ὕπερφῦα — Nub. 76. ν. 195. Syn. Arapriés, 
ἅταρπὶτὅς, ὅδὅς, ots, olun, κἔλευθός. Ἐν. Ev- 
ρὕχδρὅς, THAEMopbs, τραχεῖᾶ, KOA. 

Ἀτρείδης, ov ; Árpelev, wvis, 6, Atrides: son 


ATTA 75 


of Atreus. Ατρείδα δέ uüAiwTá A, 16. The 
first syllable is always long in Homer, and some 
imagine Ατρεΐδης to form a quadrisyllable. See 
Dawes. Misc. Crit. p. 172. 

Ατρξκξως, vere: truly. Ilávrá μᾶλ᾽ ατρἔκξως 
Β.10. 

Ατρέκὴς, és, verus, certus: 
sincere, accurate. Biórov δ᾽ ürpékeis ἔπϊτηδεύ- 
σεις Hipp. 261. Syn. ἄληθὴς, ἄκριδὴς, Bé- 
θαις, δῆλῦς, αψευδής. 

Ατρὲμαϊδς, a, ὅν, quietus: without trembling, 
quiet, gentle. Herc. F. 1047. See below. Syn. 
ΔΛεπτῦς, JjoUx0s, ἔκηλός, érieuct)s, μξτρϊῦς. 

Ατρὲμᾶς, Árp£uá, sine motu et tremore : with 
out moving or trembling, steadily. Arpé£uás ὀφρ᾽ 
εὕδῃσὶ E. 524. Hipp. 1355. Syn. “Exnad, 
"pu, ἥσύχᾶ, ἡσὔχως, ox), ἄκὴν, ἄτρέστως. 

ATpéuéw, ATpüuéo, immotus sum: not to 
tremble, to be unmoved. Tpixés ατρὲἕμξωσι 
Hes. Op. 537. Theog.972. Syn. Ἡσύχάζω. 

Ατρὲμϊἴα, as, 7, quies animi a timore, audacia : 
intrepidity, boldness. Nem. 11. 15. See above, 
Syn. Ευτολμῖα, ἡσὔχϊα. 

"Árpemrós, ov, ὃ, 7, immotus : unmoved, un- 
alterable. Πρῶτᾶἄ μὲν ατρέπτοιῦ A poll. 4. 704. 
Syn. Arpürüs, ἄκίνητῦς, αστεμφὴς, opOds. 

᾿Ατρεστῦς, ov, ὃ, 7, intrepidus : intrepid. γὼ 
δ᾽ ἄτρέστῳ καρδίᾳ Agam. 1373. Syn. 'Árpüuis, 
üOc(uavrós. 

Arpéorws, intrepide : intrepidly. 
ἄτρέστως  /Esch. Sup. 243. 
ἄδέῶς, aTpiuws, evÜapaós. 

Ἀτρεὺς, és, δ, Atreus: the son of Pelops and 
Hippodamia, king of Mycenz.  Aeícas Ατρξδς 
viv T.37. Er. Aüíjpev, ἱππόδαμῦς. 

Ἀτρϊακτῦς, ov, 6,7, non vincendus : invincible. 
Choéph. 337. See Τρϊακτήρ. Syn. Ἀνίκητῦς, 
ἄδαμαστὄς. 

“ἁτριπτῦς, ov, ὃ, ἣ, non tritus aut exercitatus ; 
invius; indomitus: untrodden, unpractised ; 
impervious ; unsubdued. Τοιοῦτὅς £y ατρίπτοισϊν 
ἄκάνθαις Theoc. 13.64, Syn. "ἄπειρός, ἄχρη- 
στὅς, ἀήθης, ἄδᾶμαστῦς. 

‘Atpixés, ov, ὃ, 1j, po&t. pro 'Á6pi£, 
rens: bald, bare. 
Call. Dian. 77. 

“ἁτρῦμῦς, ov, 6, 3j, intrepidus : intrepid. “Ατρὅ- 
μόν οἷόν éxeaké E. 126. Syn. "Arpemrós, ἄδξὴς, 
àQ060s, ἄδείμαντὅς. 

'"Árpónós, ov, 6, 7, durus, gravis : unalterable, 
perverse. 'Ó τὸν drpómüv Ümvüv Ἰαύων Theoc. 
3.49. Syn. Αιώνϊδς, ürpemrüs, κἄκῦὔς. 

“᾿Ατρὕφῦς, ov, 6, ἣ, impastus ; non alens: un- 
fed, lean; not nutritious. Καὶ ἀτρὕφῦς oià θ᾽ 
ἄλιπλήξ Call. Del. 11. 

Árpiyérüs, ov, 6, ἣ, infructuosus : fruitless, 
barren. Πέμψᾶς ém' arpiyérov πόντον O. 97. 
Syn. 'Ákapnós, στεϊρῦς. 

Ἁτρύμων, óvós, ‘Arpurés, ov, 6, 7, indomitus, 
non cessans: not to be worn down by exertion, 
incessant, Καὶ κἄκῶν drpóuóves Sept. Th. 874. 
Aj. 788. Syn. Aküurüs, ἄδᾶμαστὄς. 

Ἀτρυτώνη, «s, 4, indomita : invincible, an 
epithet of Minerva. Aids rékós Ατρυτώνη ©, 
420. 

“Ατρωτῦς, ov, 6, ἣ, invulneratus, indomitus : 
unwounded, untamed. Καὶ πῶς ἄτρωτον ob0üp 
Choéph. 525. Syn. Á6A3s, &6A«rüs, ἄπᾶθης, 
ἄδαμαστὅς. 

'Arrá, ** Idem fere notans quod πάππας, sic 
tamen ut et frater junior sie blande appellét 


true, certain, 


“Ἑτλητ᾽ 
Syn. ἀφῦὔξως, 


capillis ca- 
Τὸ δ᾽ árpixóv εισἔτϊ καὶ νῦν 
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fratrem majorem natu; imo et in genere ju- 
nioris ad seniorem est προσφώνησις TyunTiKh.” 
Damm.: father, sir, a term of respect addressed 
to elders. Φοῖνιξ arta γἔραιξ 1. 603. 

“Αττᾶ, “Ασσᾶ pro" Árivá; et “Αττᾶ, ‘Aooa, pro 
τὶνᾶ. “Art? eoTiv ορθῶς Nub. 251. Α. 864. 
Nub. 630. K. 208. 

Αττἄγᾶς, ὃ, avis picto dorso, attagen: a hazel 
hen or quail. Νάσσας κὕλοιὼς αττἄγᾶς üAapi- 
δας  Acharn. 875. 

ATTüpüryós, Ar rüpüxUs, ov, 6, minutum frag- 
mentum pani eocto derasum, mica: a very small 
scrap or fragment. ουδ᾽ jcóv ürrüpüyóv TU 
óé0olküpués Call. Ep. 49. 

Αττᾶἄταὶ, heu: alas! 
ἄταττἄταί 'lhesm. 223. 

Αττὶκίων, wvds, ATTikcviküs, od, 6, diminu- 
tiv. ab Arrixds, a little Athenian. Nal τὼ cid 
νῦν Attixiwy δώσει δίκην Pax 213, 214. But 
some say that Αττικίων is Laconic or Spart. for 
6 Ἀθηναῖός, and Αττικωνικὸς is Lacon. for Ατ- 
Tikds, ἢ, Ov. 

Artikés, 3, ὅν, Atticus: Athenian. 
τοι apodp avràs Αττῖκάς Lysistr. 56. 

Atu(naés, ἢ, ὅν, terrificus: alarming, terrific. 
Τηλοῦ ἄτυζηλῷ ὕπῦ δείμᾶτί Apoll. 2. 1059. 
Syn. Βλῦσῦρος, δειμᾶλξδς, δεινός, στῦὕγξερὅὄς, 
σμερδᾶλξόὄς, σμερδνὅς, φδθερὅς, φρικώδης. 

Ati@w, metu percello: to terrify. “᾿Αλλοὶ 
&rv(üuévo: $üGéovro Ζ. 41. Syn. Δειδίσσδμαι, 
εκπλήσσω, τἄράσσω, εκτἄράσσω, ekpü6ew, κἄτα- 
πτήσσω, μορμὄλύττω. 

Ἀτυμνϊἄδης, ov, 6, Atymnio satus: the son of 
Atymnius, Mydon. Ec0Aóv Ατυμνϊἄδην E. 581. 

Atixéw, ἤσω, miser sum, frustior: to be dis- 
appointed, unfortunate. Our ἄτύχήσεις Nub. 
497. See Τὔχη. . Syn. Avotixéw, δυσπραγέξω, 
τἄλαιπωρξω, DUTTUXHS ἔχω. 

‘Atw, dow, ledo: toinjure. ^Acé μὲ δαίμδνδς 
aigü A. 61. Syn. Ατἄω, βλάπτω, civduat, à5i- 
Kew, ἄάσκω, ἄδτω. 

Ad, AUTE, AUOIs, Αὔτὶς, rursum, retro, contra : 
again, also, on the other hand, in turn. Αὐθὶς 
av πᾶλιν Philoct. 948. Aves 896. A. 206. 

Avaiyw, ava, exsicco: to wither, dry up. 
'AQiAós avávà Biov Soph. El. 821. Syn. Ado, 
ξηραίνω, δϊ᾽αφθείρω. 

Αυᾶλξὄς, a, ὅν, aridus: dry, parched, squalid. 
Αυᾶλξος δὲ Té χρὼς Hes. Op. 586. Syn. Adds, 
a CÀA €Us. 

Αυγάζω, (1) illustro : to illuminate; (2) ful- 
geo: to beam on; (3) video: to see clearly. 

Ἵππους αυγάζῦμαϊ W. 458. Syn. (3) Απαυγά- 
Cua, βλέπω, SEwpew. 

Avyelas, ov, ὃ, Augéas: a prince of the Eleans 
whose stables were cleansed by Hercules. A.738. 
Er. “ἄναξ ανδρῶν, apxós Ereiav. 

Avy}, fis, 7, splendor: light; poet. the eye. 
B. 455. Syn. AlyAn, φῶς, doéyyós, οφθαλμῦς. 
Ep. Api(nrds, λευκὴ, mvpqüpüs, φἄξσίμβρὅτῦς, 
oEeiá, THACTKSTOS, μαρμαίρουσᾶ, NAEKTPSPas. 

Avdaw, loquor: to speak, talk, address. Avda 
ὅ,τι φρόνξεις E. 195. Syn. Mpdcavdaw, ἄγδ- 
ρεύω, πρδὅσἄγδρεύω, dwvéw, προσφωνξω, γηρύω, 
φράζω, Biaw. ; : 

Αὐδὴ, is, 7, vox, nuntius: a voice, word, 
news. Σ. 419. Syn. Αὐτὴ, BU», βάξϊς, γῆρῦς, 
ϑρδδς, φθέγμᾶ, φθόγγδός, φωνή. Er. Ακᾶμᾶτδς, 
ü&melpirós, duSpdrbs, Bapinxns, "yAUképà, γδξρὰ, 
Sela, ϑέσκἔλδς, Al'yüpà, λαοσσῦδῦδς, ὄμδθρδδς, πὅ- 
Avarivis, σωτήρϊδς, γλὕκϊων MEAITOS, 


\ ^ v ^ ν \ 
Hy μὴ σιωπᾷς ἀττᾶται 
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Αυδήεις, εσσᾶ, ἕν, vocalis: vocal, civilised, 
eloquent. T. 407. Syn. Φωνήεις, εὐφωνῦς, 
ἡδύφωνδς, eví)xns. 
Αὐυθάδης, éós ; Αὐυθαδὶκὅς, ἢ, ὅν, sibi placens, 
pervieax: self-willed, stubborn, unruly, cruel. . 
Zmiyépáv TE φῦσιν dpévüs αὐθάδους Med. 104. — 
Lysistr. 1118. Syn, ÁAd(ew, dvaidys, anOns, — 
ἄσελγὴς, üárépauvüs, ὥρᾶσῦς. 
Αὐυθαδῖα, as, 7 ; Αυθάδισμᾶ, ards, τὸ, arro- 
gantia, superbia: self-sufficiency, perverseness, - 
Αὐυθαδῖα τοι σκαιότητ᾽ ὄφλισκἄνει Antig. 1040, — 
P. V. 963. Syn. ἄλαζνεία, ἄδουλϊα. 3 
Αὐυθαδόστομὄς, ov, 6, 7, contumaci ore: foul- - 
mouthed. Αγρϊδποιόν αυθαδόστόμον Ran. 861. 
Syn. θύρόστῦμος, ἄθύρογλωσσῦς. ᾿ 
Av@ades, contumaciter : insolently. Αἰσχῦλξ 
λέξον μηδ᾽ αυθᾶδῶς Ran. 1020. 2 
Αὐυθαίμῶν, ovis, 6, 7, qui ejusdem est san- 
guinis ; frater : one of the same blood; a bro- 
ther. Trach. 1041. Syn. ’Omaimds, üBeAQUs. —— 
Αὐυθέντης, i. q. Avrüévras, ov, 6, qui perimit - 
sua manu; sua ipsius manu peractus: one who. 
is armed against himself, a self-murderer ; one 
who murders a near relation; also pass., self- - 
inflicted. — Iph. A. 1200. Syn. Αυτὔὄφόντης, 
avrocQüyis, avTOKTSVSS, αυτὔδαϊκτὅὄς, avTÜXeip, — 
Qóvevs, poveuTis. 
AvOfjuépóv, Αυτῆμᾶρ, eo vel hoc ipso die: on 
this or that very day. Acharn. 522. 2.454. 
Αὐθὶ, ** fere semper pro Avi, hic, ibi, illic. 
Frequentatur ab Homero, sed ne semel quidem 
reperi in Poéüs Dramaticis.” Maltb.: here, 
there. A01 μένων m00écoké A. 492. Syn. Kàr- 
aUOÍ, κἄταυτδθϊ, πᾶραϑθϊ, avTsOl, αυτοῦ, ἐκεῖ, 
Avoiyévys, &ós, 6, ἢ, indigena: born in the: 
same place, native, genuine. Οἷς avOiyévys 
τμηθεϊσᾶ δόκούς Eur. fr. Cret. 2. 6. Syn. Ey- 
"y&vijs, Ἰθαγἔνὴς, eyxdipiós. 
AvOis. See AU. 
AvAab, üküs, 7, sulcus: a furrow.  Ai0épüs | 
αὐλᾶκᾶ τέμνων Aves 1400. Syn. ‘AAok, ὥλξ,. | 
Er. Ορθὴ, Badeta, εὐκαρπός, λευρὅς, πυρδφδρὅὄς, 
a TüxinQüpós, oépéc6ióos. 
Αὐλεις, a, ὅν, et ov, 6, 7, ad aulam pertinens : 
of a hall or court. Helen. 437. See Αυλή. 
Αὐυλεία in the fem., ϑύρα being understood, sig- 
nifies a porch or hall-door. 
Αυλείτης, ov, 6, villicus : a bailiff, steward. 
Apoll. 4. 1487. Syn. 'Áypouós. 
AvAéw, tibia cano : to play on a pipe or flute, 
Thesm. 1186. Syn. Karavaéw. 
Αὐυλὴ, 7s, 7, (1) area subdialis ad domum : ἃ 
court-yard ; (2) septum intra quod pernoctant: 
ecudes : a sheep-fold ; (3) vestibulum: a hall 
Hec.169. Svw.(2) Στᾶθμδς, onkds, émavAis, 
ἔπαύλϊόν ; (3) βᾶσϊλειόν, μέλαθρον, üvdkTOpOv,. 
Er. Βἄσϊλήηϊδς, TépicaAA2]s, oA6ia, δύὐώδης, Bà0ciá, 
λαμπρὰ, KaAH, ὑψηλὴ, xaAKkó0érüs, ηξρδειδὴς, 
evkiwy, evepxnjs. Pur. Tüpavvov δῶμᾶ, τῦὔραν- 
vikol δόμοι. 
Αὐλημᾶ, órós, τὸ, cantus tibiarum : piping, 
music produced by a wind-instrument. Ran. 
1302. 
Αὐυλητὴρ, Tpós, Αὐυλητὴς, οὔ, 6; Δυλητρὶϑ, 
idds, 7, tibicen, tibicina : a flute-player, minstrel. 
Hes. Clyp. 283. Vesp. 579. Acharn, 550. Syn. 
Supers. ) P 
Αὐυλίζὅμαι, stabulor ; pernocto: to be folded ; 
abide for the night. & 412. Syn, Evaval(opas, 
AvAldy, ov, τὸ, stabulum: a stall, fold.  ZXv- 
ἔλασσξν és αὐλόν H. Mere. 106. 


᾿ 
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— AuAis, 168s, Ion, ios, 7, aula, cubile: a place 
of abode for the night, tent, fold. Kévéal δ᾽ 
épiv αὐλὶξς ἤδη Call.6. 106. Syn. AvAX, &- 
αυλῦς. . 

Addis, is, 7, Aulis: a town and port in 
Boeotia, situated on the Euripus. Kai Avaida 
πετρήεσσαν B. 496. Ep. ÉváAÍia., 

Αὐυλός, ov, 6, (1) fistula: a pipe; (2) fora- 
men: a socket. P.297. Syn. Supryt, ddvak. 
Ep. Ai6ís, Muyddvids, yAvKis, ἡδύμξἔλὴς, ευκἔλἄ- 
δός, vndiuds, AiyUpós, iuepders. 

AvAwy, ὥνδς, δ, vallis: a narrow passage, val- 
ley. H. Merc. 95. Svw. 'Aykós, φἄραγξ. Ἐν. 

 TyAéQàvis. 

AvAGmis, id5s, 7, procera, oblonga: high- 
coned, oblong, conical. E. 182. 

Avidviuct, Avéduct, cresco: to increase, grow. 
Ek küáAUkós aviüvóuévà "yévUci m0AUQüyois Aves 
1065. Acharn. 226. Syn. ἄδρύνδμαι, αλδαίνω, 
ἄναλδήσκω. 

Αὐυδνὴ, ἢς, 7, (1) ariditas: drought; (2) 
_ clamor: clamour. Simon. 20. Syn. (1) Avx- 

Bos ; (2) Bon, vr), κραυγή. 

Avés, a, ὅν, siecus : dry, withered, parched. 
W. 327. Syn. A(aréds, ξηρός, αυστἄλξῦς. 

“᾿Αὐπνῦς, ov, 6, 7, insomnis: sleepless. Iph. 
T. 424. See frvis. Syn. Áypvmvós, mavvixiós. 

Apa, as, 7, aura : a gentle breeze, air, breath. 
Avpa tis ewémAevoé Ran. 317. Syn. Πνδὴ, 
(éQUpüs. Ep. ‘Actaris, ἄθδλωτὅς, ἄκύμαντς, 
δυσώδης, ευώδης, εὐκηλὅς, émikvprüs, (ζἄχρηὴς, 
ἡδεῖ, ἡδύπνδῦς, Θρῇσσᾶ, κραιπνός, λεπτὴ, λευ- 
γἄλἔξη, λαΐλαψ, Aiápà, péonuSpids, vhdipds, 
ὄρειδρδμὄς, φοιβᾶς, φυσίζ(δῦς. 
| Αὐστᾶλεξῦς, a, ὅν, siccus; squalidus: dried ; 

squalid. Εἰ xév ἄὔστἄλξος 7.327, Syn. Adds, 
αυχμώδης, πὶνώδης. 

Αὐυτἄδελφδς, οὔ, Αὐτὄκἄσίγνητὄς, ov, 6, 7, 
. frater germanus: born of the same mother. ^Q 
κοινόν αυτἄδελφόν Antig. 1. B. 706. Syn. 
Κασίγνητὅς, üucquós, üuómdrpiós. 

Avraydpis, ov, ó, 7, cum ipsis hominibus : with 
the men themselves. Apoll. 3. 582. 

Avrápkms, éós, 6, 7, sufficiens; contentus: 


self-sufficient, complete, content, adequate. 
Choéph. 745. 
Avré, See AU. 


Aitéw, how; Aiw, ἄύσω, clamo : to cry out, 
shout. Καὶ dire: πάντἄς ἄρίστους A. 258. 
Syn. Αύω, ἔπϊκἄλξω, κηρύσσω. 

Αὐτὴ, ἧς, 3, clamor: clamour, shout in battle. 
Τὶ χρῆν ἄῦτῆς πᾶν τὔδ᾽ ἐπλήσθη στἔγος Heracl. 
646. Syn. Boy, évómi, i&xo», lw», κέἔλᾶδῦς. 
Ep. Ἀναιδὴς, aoripercrés, δεινὴ, ϑερμὴ, oEeió, 
σμερδᾶλξα, στὄνδεσσᾶ, στὕγξρά. 

Αὐτὴμᾶρ. See AvOfjuépóv. 

AvTíká, mox ; exempli gratia: immediately ; 
for example. ‘Oe: viv avtix’ óvrá Hec. 1032. 
Syn. Alfa, á$üp, müpavriká, εἰισαῦθϊς, ευθξως, 
πᾶραχρημᾶ. 

Avtis. See AU. 

Αὐτμὴ, fis, 7; Αὕτμὴν, évós, 6, spiritus, vapor : 
breath, odour, exhalation. ^ Ávéuwv dpéeyaprov 
ἄϑτμήν A.399. W.765. Syn. Atpos, atu, 
wanvon, TveUÜuó, kümvós. Er. Éxémevris, Ai- 
*yei&, λευγᾶλξα, μᾶλδκη, ὅλδὴ, mÜpóeccá, σμερ- 
δᾶλέξα, στὄνδεσσᾶ. 

Αὐτμήν. See above. 

AvTUG0vAUs, ov, 6, 7, contumax: self-willed, 
| obstinate. Sept.Th.1055. Syn. AvOddys, avró- 
γνωτὅς, árépauvós, αυθαίρἕτὅς. 
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Αὐυτὄγέννητὅς, ov, 6, 7, incestus : incestuous. 
Antig. 864. 

Αὐυτόγνωτῦς, ov, 6, 7, pervicax: obstinate. 
Zé δ᾽ αυτόγνωτός óAéc! Antig. 887. Syn. see 
AvTÓOÉOVAÓS. 

AvTodas, eds, Αὐτὔδ᾽δακτὅς, ov, 6, ἣ, a seipso 
doctus: self-taught. Aj. 699., where avrsdaq 
is answered by ευνὄμϊᾳ. 

Avrü0QikTOs, ov, 6, ἢ, a se cesus: self-mur- 
dered. ^ Avrüüüikro: ϑάνωσι Sept. Th. 732., 
answered by zap6üciav cwkümowüv Syn. see 
Avéévyrns. 

Avt6daé, mordicus : with the very teeth, 
bitingly, fiercely. Lysist. 687. 

Αὐυτὔδηλὄς, ov, ὃ, ἢ, per se manifestus: self- 
evident. Sept. Th. 848. 

Αὐτὄδ᾽δακτὅς, i. q. Αὐυτὔδἄής. x. 847. 
Δὶδακτῦς. 

Αὐυτῦδιδν, statim: immediately. See Aurixd, 
AvrÜDiov δ᾽ apa μιν τἄμϊη ὃ. 449. 

Αὐυτὕέντης, ov, ὃ, i. q. Αυθέντης, q. v. 
El. 272. 

Avrüérés, intra annum: within the space of a 
year. y.322, 

Avtééév, inde, illine: from thence. 
Syn. Ἑκεῖθέν, év0£v, εντεῦθἕν. 

Avr00i, poet. pro Auto, hic, ibi: here, there. 
Equit. 119. See A001 Syn. Exe?, evrav0o, 
τῇδέ, τῇδ᾽ avro), ἔν avrQ τῷ TÜTQ. 

Αὐυτὕκἄνη, ns, 7, Autocane: a mountain in 
4Eoli. Καὶ Avrdxdyns ópós amd Hom. Apoll. 
90. 

Αὐτὅκἄσϊγνητὅς, ov, ὃ; (2) Αὐυτὄκἄσιγνήτη, 
75,75, (1) frater germanus: an own brother ; 
(2) soror germana: an own sister. Avrók&aty- 
vatov A. 427. k. 187. Syn. Á8eAQós, ὅμαιμῦς. 

AvTOKAnTOs, ov, ὃ, 7], a seipso vocatus, ultro : 
one who invites himself, of his own accord. 
AAW αυτὔὄκλητὄς ex Siuwy Trach. 396. Syn. 
Αὐυτόσσῦτῦς. 

AuTékéuds, ov, ὃ, ἢ, sua sponte comatus: wear- 
ing his own hair, hairy. Ran. 822. 

Avrükpürcep, pós, Αὐτὕκρἄτης, ov, 6, qui 
plenam auctoritatem habet: vested with full 
powers, independent. ^Avrükpürópas πρέσβεις 
&mrüméureiw ενθᾶδί Lysist. 1010. Andr. 482, 

AvrókTiTÓs, ov, 6, 7, sponte natus, nativus: 
self-formed, natural. Avrórrír' &vrpá P. V. 309. 

AvrokTÜvUs, ov, 6,7. See Αυθέντης. Sept. 
Th. 678. 

AvtTokTév@y, ovvTés, 6, se invicem interficiens : 
killing one another. Antig. 56. 

Αυτοκτὔνως, sua vel mutua cede: with mu- 
tual slaughter. Agam. 1625. Syn. Αὐυτὔφὄνως, 

AvrókwmÓs, ov, 6, 7, cum ipso manubrio : 
with the very hilt, up to the hilt. Cho&ph. 157. 

AvTÜAUKOs, ov, 6, Autolycus : the grandfather 
of Ulysses, and whose character for ingenious 
roguery was so great, that clever robbers were 
called by his name. See Hygin. fab. 200. 
E£cAév AvrÜADkos K. 267. 

Avrüpapris, tds, 6, ἧ, ipsesibitestis: one who 
bears witness for himself. Agam. 961. 

Avtépdrés, ἡ, ὅν, a se ipso aliquid faciens: 
self-moved, spontaneous. Ἐλθοῦσᾶ qmoiv avTó- 
μᾶτη uérü Tay Πὕὔλῳ Pax 665. Syn. Αυθαί- 
pérüs, αυτόκλητὅς, avróccirós. 

Avrüuécücv, ovrós, 6, Automedon: the cha- 
rioteer of Achilles. Αὐυτὸομέἔδοντα Sé@s TI. 145. 
Pur. ‘Api &rüxavrós, ἥρως, Διώρξὄς vids, Διώ- 
ρἔδς ἀλκὶμὅς vids, 


See 
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Αὐτὔμδλξω, meo solum jussu abeo, ad hostes 
deficio: to desert to the enemy. Equit. 26. 

Avróvüuós, ov, 6, 7), qui suis legibus vivit, 
liber: independent. Antig. 821. 

Avrévixel, ea ipsa nocte: on that very night. 
Avróvixei νηῶν ἔπ  ἡσδμἕέν ©. 197. 

AvTÓEUAÓS, ov, 6, 7, ex ligno rudi confectus: 
made of mere wood.  AvrótUAÓv γ᾽ ἐέκπωμᾶ 
Philoct. 35. 

Autémais, adds, δ, filius genuinus: the real 
son. Trach. 839. 

Αὐυτὅποιδς, od, 6, 7, sponteenatus : self-made. 
Αὐυτὅποιδν, (E. C. 698., is answered by ευθᾶ- 
Aaccóv. 

Avrómpeuvüs, et Avróppi(ós, ov, 6,7, quae cum 
radicibus ipsis evellitur : from the very roots, 
root and branch. “ἕνειμᾶν avrómpeuvóv Eumen. 
395. Rhes. 284. Syn. IIpóppiós. 

Avróppi(Us. See above. 

AvrüpirOs, ov, 6, 7, sponte fluens: sponta- 
neously flowing. Avrdpirov, Pyth. 12. 29., is 
answered by καὶ δόνἄκων. 

Autos, avr], αυτό, sup. AvróTürOs, ἡ, ὅν, 
ipse, sup. ipsissimus : himself, sup. his very self. 
Plut. 83. 

Avrücé, illuc, hue: to the same place, hither, 
thither. Lysist. 873. Syn. Ἐκεῖ, éxeioé, κεῖσέξ, 
év0à. 

Avrücionpüs, ov, 6, 7, ferreus: the very iron. 
Helen. 360. See Ziómpós. 

AvróccirUs, ov, 6, 7, sponte excitus: self- 
moved, not urged by another. Eumen. 169. See 
Exicoités. Syn. AvrÜuürOs. 

Αὐυτοστἄδϊα, as, lon. ἡ, ns, 7, pugna stataria: 
astanding fight. “Ἐν γ᾽ avroerábim N. 329. 
Pun. Xrábín ὑσμίνη. 

Αὐτόστῦλδς, ov, ὃ, ἣ, ipse navi advectus: 
having sailed here himself, in his own ship. Phil. 
503. 

Autéorévis, ov, 6, 7, proprio dolore gemens : 
groaning on his own account. Sept. Th. 911. 

Αὐτοσφᾶγὴ, és, 6, ἢ, a se ipse jugulatus: 
self-slaughtered. See Αυθέντης. Αυτοσφᾶγῆ πίπ- 
Tovrü Aj. 840. 

AvrocX&0ü, AvrooXéBóv, cominus, proxime : 
at hand, closely. Μᾶρις δ᾽ avtooxeda δουρι II. 
319. N. 496. Syn. Eyyis, civeyyis, εγγῦ- 
dev. 

Avtocxédibs, &, ὅν, promptus, spontaneus : 
made on the spur of the occasion, extempore, 
spontaneous. Ἐξ avrocxedins Hymn. Merc. 55. 

AvrüTÜUkÜUs, ov, ó, 7, cum ipso partu: together 
with its offspring. Agam. 134. 

Αὐτουργὶδ, as, 7, quiequid sua quis manu 
facit: a man's own labour. Eum. 332. Ep. 
Mároaós. 

Avrovp'yós, οὔ, 6, 7, qui per se operatur: one 
who works with his own hand. Orest. 918. Syn. 
Αυτὔχειρ, Inuioupyos. 

Αὐτύὕφλοιδς, ov, 6, 7, ipsum corticem adhuc 
habens: together with its bark, Ἑυπᾶγξς avró- 
φλοιόν Theoe. 25. 208. 

Avripdyrns, ov, AvróQürüs, 6, ἣ (see AvOév- 
TNs), qui seipsum vel alium manu sua occidit : 
murdering oneself or another, suicide, murderer. 
Soph. El. 274. See A. 395. 

Avrdpivws, propria sua manu ezsus: by self- 
murder. A%sch. Sup. 65. 

Avrüdoprüs, ov, 6, 7, cum ipso onere: with 
its freight. Choéph, 663. 

Avripiys, es, 6, 5, sponte natus, nativus: 


| sprung up of itself, native. Αὐτὄφῦα τὰν ov 
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ἄν tows Theoe. 9. 24. a 

AvrüdoUrüs, ov, 6, 7, sponte natus: springing 
up of itself, self-grown. MédAév avtépirwy Pyth. 
3. 83., answered by odpia δὲδἔται. 

AvrÜdQwpÜs, ov, 6, 7, in ipso furto deprehensus, - 
manifestus: caught in the very act of steal- 
ing. lon 1213. j 

Avrüxeip, eipós, 6, 7, qui sua manu aliquid | 
facit: using his own hand, an assassin: et avró-- 
xepi, adv. Orest. 1039. Aves 1135. Svw.- 
AvTovup"yós. 

Αὐυτόχθων, dvds, 6, 7, indigena : a native, in- 
digenous, lon 29. Syn. see in AvOryévijs. 

AvTéxowvis, ov, ὃ, 7, sponte sua fusus: self- 
fused. Ψ. 826. 

Avrüxpnp&, re ipsa, plane, omnino ; confestim : 
in reality; immediately. EcoTiv avrüxpuu εν 
Χαῦσιν Equit. 78. Syn. ἀληθῶς, αψευδῶς, 
TaVTÉAÓS. 

Αὐχξνίζω, cervicem incido: to cut the throat, - 
strangle. Aj. 298. Syn. Λαιμότὄμξω, δειρὅ- 
TÜMÉQ. 

Avxéviós, a, ὅν, ad cervicem pertinens : be- - 
longing to the neck. Avxéviovs λῦσεν δὲ *y.- 
450. | 

Avxéw, glorior: to lift up the neck, to boast, - 
to be proud. Bacch. 306. Syn. MéyáAavxée, 
éravxXéw, ἄθρύνδμαι, ἄγάλλδμαι, ἄλαζδνεύδμαι, 
γαυρϊάω, ἄπδσεμνύνδμαι, καυχᾶδμαι, εκλαμπρύνὄ- — 
μαι, εὐχὅμαι, κομπάζω, μἔγᾶλύνδμαι, μέγαφρδνξω, 
Sappéc, ογκδὅμαι, ἔπαίρὅμαι. ᾽ 

Avx?, 7s, 7»; Αὐχημᾶ, ards, τὸ, gloriatio:- 
boasting. Nem. 11. 38. Phoen. 1153. Syn, — 
Καύχη, καὐχημᾶ, ἄλαζδνεία. ᾿ 

Avxhv, évós, 6, cervix: the neck. E. 147. 
Syn. Τρἄχηλδς, δἔρη, δειρῆ. Ep. 'ÁmráAós, 
MOAGKOS, TAXUS, OTIEAPSS, METOS, ἄγἔρωχὅς-, ὡρᾶ-. 
avs, ϑεσπέσϊδς, Aokds, Xevküs, pSd0X pds. . 

Αὐυχμέω, areo pre estu; squaleo: to be dried | 
up through heat ; to be squalid. Nub. 920. Syn, 
Enpatvouat, σκέλλδμαι. 13 

Αὐυχμηρῦς, à, ὅν ; Αυχμήεις, εσσᾶ, Ev; Αυχμώ- 
Sys, ἔς, 6, 7, squalidus: squalid. Alcest. 968. 
Hom. in Pan. 6. Orest. 217. Syn. Adoids, 
dacis, pimapds, mivüpüs, adds, avdAeds, Enpos, 
oTvyvos. 

Avxpés, οὔ, 6, siccitas, squalor: drought, 
squalidness. Nub. 1120. Syn. Avóvf. : 

Αύω, i.q. Ávréw, q. v. Τῷ δ᾽ ἔπὶ μακρὸν aioe 
E. 101. | 

Ac, Att. Atw, sicco; accendo: to dry, parch 
with heat; kindle. €. 490. 

Ἀφᾶγιστεύω, Αφαγνίζω, expio; consecro: to - 
perform holy rites for the dead, purify; conse- 
crate. Kóviv πᾶλύνας κἀφᾶγιστεύσας à χρῆ. 
Antig.253. See Alcest. 1165. Syn. 'Áywrreóv, 
ἄγνεύω, ayviCw, ἄγίζω, συλἄω. 

Ádoyví(e. See above. 

Ἀφαιρέξω, aufero: to take away. A.182. Svyw.- 
Alpéw, ἄναιρξω, ἅπαίνῦμαι, ἄφέλκω. 

ἈΑφάλλδμαι, desilio: to spring from or down, 
Nub.147. Syn. ἄπόθρώσκω, ἄνάλλδμαι. 

"Αφᾶλῦς, ov, 6, ἣ, sine cono aut crista : with- 
out cone or crest. Ταυρείην ἄφᾶλόν TE Κ, 258. 

Adépaprivw, τήσῦμαι, (1) aberro: to miss, 
to be disappointed ; (2) privor: to be deprived 


of. Kal BàAév ovà' á$uapré A. 350. Syn. 
(1) 'Áuaprüve, mürwyxàve ; (2) στὲρξὄμαι 
KaTOAELTO Ma. 4 


Agiuaproémhs, 3s, 6, 7, verbis errans: in» 
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ppropriate in speech, tedious, trifling. 
ü$üuaprüémis T. 215. 
.. ἈΑφανδἄᾶνω, ἄφἄδήσω, displiceo: to displease. 
Taw’ á$avbüvovr ἔφυ. Antg.501. Syn. Ámá- 
| péckw, δυσᾶρέσκω. 

Ἀφᾶνειᾶ, as, 7, obscuritas: obscurity, indis- 
tinctness, uncertainty, Agam. 375. See ÁQá- 
νίζω. 

Agavhs, es, 6, ἣ, occultus, obscurus: invisi- 
ble, vanished, obscure, uncertain. (E. R. 657. 
See below. Syn. 'Á$avrós, ἄδηλδς, κρὕφαϊδς, 
TKOTEWOS, ἄκλξὴς, etirqAós. 
 Αφανίζω, ἴσω, e conspectu aufero : to cause to 
disappear, steal, bury. Τοῦτ᾽ ηφἄνισται Trach. 
678. Syn. ἀφαιρέω, ἄκυρδω, ἄπόλλυμϊ, ἄπαλ- 
λάσσω, διαφθείρω, Avw, κἄτἄλύω, εξᾶἄλείφω, 
εξέλαύνω, εκμᾶραίνω. 

Αφᾶνϊσϊς, ἕως, 7, abolitio: extinction. 
adaviow τῆς δίκης σδφωτἄτην Nub. 764. 

“᾿Αφαντῦς, ov, 6, 3, a conspectu remotus: va- 
nished, extinct. (E. R. 560. Syn. Ágàvis, 
üvdvüp)s, ἀπροσδῦκητς. 

‘Apap, statim: immediately, swiftly. From 
this adv. is derived the compar. Á$dprépis, more 
swift. 'Érüpev apap ἕζέτό A. 349. Ψ. 311. 

.Svxw. Evdéws, τἄχξως. 

Αφαρπάζω, Ec et cw, abripio: to snatch from, 
seize greedily. Ὧν áQapmá(ew pire? Trach. 548. 
Syn. Avaprd(w, ἄποσπᾶω. 

Ἀφᾶσϊα, as, 1j, stupor, prz quo loqui non pos- 
sumus ; inability to speak, through sudden alarm. 
.. Tovrí τὶ εστὶν ἄφἄσϊα τίς τοι μ᾽ ἔχει Thesm. 911. 
Syn. Σιγή. 

Αφάσσω, ἈΑφἄω, contrecto: to touch, feel, 
handle. Evi xepoiv ἄφάσσει Apoll.2. 710. Ζ. 
. 922. Syn. Vnrddiw, ἅπτῦμαι, eyxeipiCoua. 
᾿ς "Ádárós, ov, 6, 7, non dicendus: unutterable. 
Ton 783. See éüriós. Svw.'ÁQavrüs, ἄδοξδς, 
 ἄδηλῦς, ἀρῥητῦς, uyás. 
|. Αφαναίνω, Ἀφαύω, torreo, uro: to dry up, 

exhaust. Eccles, 13. 146. Syn. Avaíve, aio, 
ξηραίνω, καίω. 

Ádavpós, ἃ, ὅν, imbecillis: weak. πΠαύξτ᾽ 
ὄἄφαυρδτἄτη δ᾽ ἔτἔτυκτο υ.110. Syn. Ασθένὴς, 
ἄθληχρῦς, üuavpós, ἄδρἄνὴς, κοῦφὅς. 

Agaw. See ἄφάσσω. 

Ageyyns, ἔδς, ó, ἢ, lumine carens ; invisibilis : 
dark, obscure; invisible. P. V. 115. Svx. 
Zkóreiwós, ἄδηλὅς, τυφλός, ἄθξώρητὅς. 

Ἀφειδείως, large: unsparingly. Apoll.3. 897. 

Adeibéc, non parco; contemno: not to spare, 
to lavish, expose to danger; despise, decline, 
shrink from, Antiq. 414. Syn. AdépiGw, ἄμξ. 
λέξω. 

Ἀφειδὴς, eds, 6, 7, profusus : unsparing, la- 
vish. Call. Cer. Calath. 126. Syn. δἅπᾶνηρδς, 
TÓAUDwpós, 

Ἀφέλκω, detraho: to drag away from. Hec. 
141, Syn. Arépiw, ἄφαιρξω. 

“Αφὲνῦς, ov, ó, et &s, τὸ, divitize : abundance, 
wealth. Ἐνθᾶδ᾽ &riuós ἔὼν Gpévos A. 171. Syn. 
Πλοῦτος, Képdds, xpfjuXrá, Ads, κτήμᾶτᾶἄ, 
KTEGVOY, 

_ ‘Agepxrés, ov, 6, 7, exclusus : shut out from. 
Choéph. 440, 

| — Ádépme, abeo : to creep back, depart. Theoc. 
27.64. Syn. Árépxónot, ἄπειμϊ, ἄνέρχὕμαι. 

‘Adeptés, ov, ó, 7, non ferendus: intolerable. 
Choéph. 436. Syn. Ov φερτῦς, ov τλητῦς, 
ὅτλητῦς, ávowaüs. 

‘Agécis, ἕως, jj, dimissio ; dimissio equorum 
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à carcere; carcer: a sending off from ; ἃ start- 
Soph. El. 686. 

"Aoérós, ov, 6, 1j, dimissus, liber: dismissed, 
free, unprotected. P.V. 687. Syn. ἀφειμένδς, 
üveiuévós, πᾶρειμἕνὅς, ἄπόλῦυτῦς, EACLOE DSS, USVOS. 

Αφεύω, accendo: to burn off, singe. Thesm. 
216. Syn. Ἅπτω, abw, καίω, φλδγίζω. 

Αφέψω, ψήσω, decoquo: to boil away, evapo- 
rate by boiling. Equit. 1221. Syn. Κἄτἄπέπτω, 
TÉTTO, πέσσω. 

Ἀφήτωρ, ópós, 6, (1) jaculator (ep. Apol- 
linis) : a shooter; (2) vaticinator. I. 404. Syn. 
Ακοντιστὴς, ἄκοντιστήρ. 

᾿Αφθεγκτῦς, ov, 6, ἣ, non dicendus; mutus: 
unutterable; mute.  Eumen. 240. Sxw. see 
"Appnrós. 

“Αφθὶτῦς, ov, 6, 7 qui non corrumpitur: im- 
perishable. A6üvárüv ἀφθῖτόν τέ ποιήσω ϑὲόν 
Androm. 1245, Syn. Ayfjpürüs, dyTnpàós, ἄκή-- 
ρᾶτῦς. 

᾿Αφθογγὅς, ov, 6, 7, mutus: silent, dumb. 
Pers. 211. Syn. ‘Avavdds, ἄφωνῦς, ἄκξων, σιγη- 
AÓs. 

Αφθδνητὅς, ov, 6, 7, invidiz non obnoxius: 
not liable to be envied. Agam. 912. 

Αφθὄνϊα, as, ἢ, abundantia: abundance. Nem. 
3.14. Syn. Evmópia, ευθηνῖα, TEpiovola, πλῆθὅς. 

"Ad08vós, ov, ὃ, 4, nulli invidens, copiosus : 
unenvious, plentiful. Med. 612, Syn. Ap- 
ἔπίφθονδς, ἄμἔγαρτὅς, ἄναρϊθμὸς. 

Αφιδρύδμαι, colloco procul a: to place far 
from. “ἕπειτᾶ mürpibos ϑεοί (monosyll.) μ᾽ 
ἄφιδρύσαντὅ γῆς Helen. 280. Syn. Árou(w. 

Adíépóe, consecro: to consecrate. Πᾶλαι 
πρῦς ἄλλοις ταῦτ᾽ ἄφιξρώμξθα Eumen. 445. Syn. 
Αφάγιστεύω, ἄφᾶγνίζω, Siw, 

Adinui, Ἀφίω, or Ádiée, 1, a. ἄφῆκἄ, and in 
Hom. ἄφέἔηκἄ, dimitto: to send away. Aginw 
ομμᾶτων éAev0épov Hec. 368. The antepenult. 
of Αφίημι is common in Homer, and long in the 
Attic poets. Syn. Áróméumo, εκθάλλω, ἄπαλ- 
λάσσω, μέθϊημϊ, ctw. 

Ἀφὶκάνω, Αφὶκνξὄμαι, fut. ἰξόμαι, advenio : to 
come from, arrive at.  Émeryóuéyg ἄφϊκάνει 
Z. 388, (E. R. 2656. Syn. ἔπέρχὅμαι, πρόσ- 
ἐρχὅμαι, ἄνήκω, πρόὅσήκω, πρδὅσἔλαύνω, προσπὅ- 
ρεύδμαι, προσβαίνω, πᾶρειμϊ, ivo, πὄτὶνίσσὅμαι, 
ἔπϊδαίνω, iie, Kixavw, μόλω, ἔπϊτυγχἄᾶνω. 

Αφίκτωρ, ópós, ó, (1) supplicum patronus: 
defender of the suppliant ; (2) supplex: a sup- 
pliant. ZEsch. Suppl. 244, Syn. (1) Ἱκέσϊος : 
(2) terns.’ 

Αφίλητὅὄς, ov, 6, 7, inamatus: unbeloved. 
(E. C. 1702. See &iAée. Syn. Avépacris. 

'"ÁdiAUs, ov, 6, 7, amicis carens: friendless, 
unbefriended. Sept. Th. 518. See @irds, 

φίλως, parum amice: unkindly. Agam. 778. 
See Φίλς, 

“Αφιξὶς, éws, 7, adventus: arrival. 
Sup. 486. Syn. 'HAveis, εἰσῦδὺῦς. 

ἈΑφίπτᾶἄμαι, avolo : to fly away from. Iph. A. 
1607. Syn. ἄπόπεἔτὅμαι, εξίπτἄᾶμαι. 

Αφίστημι, ἅποστήσω, sejungo: to separate, 
withdraw, cause to revolt. Choéph. 859, 

᾿ἀφλαστῦν, ov, τὸ, aplustre: the extremity of 
the stern. ᾿Αφλαστον uérü χερσὶν ἔχων O. 717. 
Syn. Πρυμνήσϊδν. : 

"ÁdAekrós, ov, ὃ, 7, non ustus: not burnt. 
Helen. 1354. 

Ἀφλοισμῦς, οὔ, 6, spuma: foam. Αφλοισμὸς 
δὲ mépl στόμᾶ Ο, 607. Syn. Adpis, ἄχνη. 
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Agvéds, à, ὅν; Apveids, οὔ, δ, 1, opulentus: 
rich, munificent. Pers. 3. YT. 220. Syn. Ev- 
κτήμων, πλούσϊδς, TWOALATIOS, πόλύμηλδς. 

ἄφνω, Ἄφνως, subito : suddenly. Med, 1202, 
Syn. Ἐξαίφνης, aí$vws, cwpvitióv, apvidiws, 
εξἄπϊνης, etümivalos, ἄδδκήτως. 

Apsénris, Aps6ds, Ἀφδθόσπλαγχνδ, ov, ὃ, ἢ, 
timore carens: fearless. (E. R. 885. Aj. 996. 
Ran. 495. Syn. ἄδξὴς, ürpóuüs, τολμηρῦς. 

Ádó8óomAwyxvós. See above. 

“Αφῦδὅός, ov, 7, secessio ad exonerandam  al- 
vum; latrina: a retiring to ease the bowels ; 
privy. Eccles. 1059. Syn. Amümürós. © 

Agoi€ayrés, ov, 6, 7, immundus: impure. 
Ovd’ ἄφοίθαντον xépa Eumen. 297. Syn. Axa- 
0aprós, avayvos. 

AporarlCoua, arma exuo: to strip off the 
armour of a foe. Ἔντξ ἄφοπλίζοντό ἕκαστος 

W. 26. Syn. E£ómA((o, eviipicw, e£évüpl(w, ἄπὅ- 
| δύω. 

Áüpi(e, Ἀφδρίζῦμαι, separo ; aufero : to 
separate; to take away. Alcest. 31. Syn. 
“ὁρίζω, κἄθδρίζω, ümükpive, ἄπδνἔμω, δὶαιρξω, 
δίαστέλλω, χωρίζω. 

ἈΑφορμᾶω, proficiseor : to hasten away, march 
off. Rhes. 98. Syn. πὄχωρξω, ἄνἄλύω. 

ἈΑφορμὴ, fis, 7, materia, occasio : opportunity, 
occasion, pretext, motive. Phoen. 209. Syn. 
Ipópácis, AGE), καιρῦς, evicaupia, ἄλξωρὴ, &Xey- 
xis, τεκμήρϊδν, aria, mpa'ypá. 

Ἀφορμίζω, e portu deduco: to steer out or 
from. Iph.T. 18. Syn. EkmAée. 

Ádóppukrüs, ov, 6, ἣ, cithara carens: sung 
without a lyre, harsh. Eumen. 333. 

"Ἀφορμῦς, ov, ὃ, ἣ, profugus: one who sails 
away, fugitive. CE. C. 238. 

Agpidéw, Appaivw, Ἀφρδόνξω, inconsulte ago : 
to be inconsiderate, foolish, indecorous. Μᾶχή- 
σὅμαϊ apüBéovri Y. 32. v. 360. O. 104. Syn. 
Αλλύφρδνξω, müpüppüvée, ἄλδγξω, müpüvüéc, 
μωραίνω, μᾶτάζω, Anpew. 

Ἀφρᾶδξως, inconsiderate : 
rashly. Agpidéws Sia Tappdv 
A6ovAws, &relpos. vt 

Agpadys, és, Appdduwv, s. Ἀφράσμων, ovis, 
ὃ, 9, ineonsultus : rash, giddy. Αφρᾶδξες vafovci 
A. 475. Agam. 1410. Svw. ‘A6ovAds, ἀγλωσσῦς. 

Agpadusves, Ἀφρασμόνως, inconsiderate : ill- 
advisedly. Ovx ἄφραδμόνως Pers. 423. 

Ἀφράδμων. See Appadns. 

Agpaivw. See Appadéew. 

"Ἀφρακτῦς, ov, ὃ, 1, non septus : unfenced, un- 
protected, unawares. Ὅροι Seay [monosyll.] 
ἄφρακτὅς εὑρέθην Hipp.653. Syn. Αφύλακτῦς, 
ἄτείχιστὅὄς. ' 

“Ἀφραστῦς, ov, 6, 1j, ineffabilis, non perceptus : 
indescribable, imperceptible, unperceived, Mé- 
ριμν᾽ ἄφραστὅς εστὶν Pers. 170. Syn. ‘Appnrés, 
GdnAGS, ἀδδκητῦξ. 

Agpdorws,ex improviso : unexpectedly. Soph. 
El. 1262. See above. ι | 

Ádpée, Ἀφρίζω, spumo : to foam, ^ Adpeor δὲ 
στήθεα ΔΛ. 282.; where άφρεον and στήθεα are 
dissyllables. Soph. El. 719. Syn. "Ibpóc. 

Ἀφρήτωρ, dpds, 6, 7, qui est extra tribum : not 
belonging to ἃ tribe, having no connexion with 
society, unsocial. Αφρήτωρ ó0&jucTüs I. 63, 
Syn. ‘AmdAis, &ámómTOAIs, ἄφϊλῦς. 

Ádpucrl, sine horrore: without horror, with- 
out shuddering.  Ovémór αφῥικτὶ μᾶκόβων 


Call. 3. 65. 


inconsiderately, 
M. 62. Syn. 


AXAI 


Ádpóbiry, ns, 3, Venus: the goddess of 
beauty ; grace, charm, elegance, violent pas- 


sion. Φίλομμειδὴς Ἀφροδίτη T. 424. Bacch. 
232. Syn. Κύπρις, Ki@éped, Πᾶφϊα. Ep. 


AiBoía, διὰ, ϑύγάτηρ Aids, φίλομμειδὴς, KU), 
χρυσείη, xpuvaoacéoàvüs, eVaTEepivds, TÜAVXpv- - 
cós, ἄριστονδός, ἄπᾶλὴη, ἄναγκαία, ἄδἄκρυτός, Ὁ 
αργὕρδπεζᾷἃ, ἅμᾶχὅς, ἄνίκητὅὄς, Bapeia, γέλάουσᾶ, ὁ 
γλῦύκεϊᾶ, γλαυκῶπὶς, δῦλϊδς, ἔλϊκῶπὶς, ewüAia, 
εὐλεκτρῦς, λευκὴ, MAAGKH, GASH, πολλὴ, πότνϊᾶ, — 
TOiKiAGOpoves, χἄλἔπὴ, χρυσήνϊός. Pur. ἅπό- 
cmüpós ϑᾶλάσσης, Xüpirev βᾶσϊλειᾶ, Aüklev 
βᾶσϊληϊς, ὑμέναίοις kpüroücá. See Hom. . 
Hymn. 2. E 
ÁdpókÜüuós, ov, 6, 7, spumantes capillos ha- τ΄ 
bens: having dripping locks. Αφρδκδὄμους pà0- — 
μιγγᾶς Mus. 262. ; nf 
Agpivéw. See Áopábéw. O. 104. a 
Ἀφρόντιστῦς, ov, ὃ, 7, incogitatus : unthought 
of, without premeditation. Ovx ád$póvriwTos 
πᾶλαι Agam. 1347. 2 
Ἀφροντίστως, negligenter: carelessly. Οὐκ 
ἄφροντίστως πᾶτήρ Med.910. Syn. Áu£AQs, . 
ἄκηδέστως. a 
Agpévws, insipienter : senselessly. Aj. 773. 
Syn. ἀβούλως, ἄνδήτως, üácüvérws. . ὃς 
Agpés, οὔ, 6, spuma: foam, froth. ἄφρὸν | 
κἄτέσταζ᾽ evrpixov γέἔιειᾶδος Herc. F. 929. ὁ 
Syn. Á$Aowgós, ἄχνη. Ep. Θρομθώδης, αἷμᾶ- ᾿ 
τὅεις, ϑερμῦς, Aevküs, WHATS, χλωρῦς, πόντϊὅς. — 
Ádpücirvg, ns, ?, insipientia: folly, madness, Ὁ 
Nivey TÉ καὶ appdcivas Bacch. 382. Syn. | 
'Ávoiá, ἄβουλϊα, Guddia. Ep. ÁxüXwüs, dvips. | 
Ἀφρώδης, &is, 6,7, spumosus: foamy, covered 
with foam. Orest. 220. See Adpés. . 
‘Apr, dvds, 6, 7, insipiens : silly, mad. γὼ | 
'áopev Med. 881. Syn. ‘A6ovAds, appaidys, 
ἄφράσμων, πᾶρἄφρων, ἄνους, ἄγροικὅς, avOddys, | 
AGASS, φρένοθλἄβης, φρἔνώλη». 5 
Ἀφύδραίνω, abluo: to wash out, wash clean. | 
Ád)Bpaváuévo: στείχἔτξ ναούς lon.97. Syn. | 
Tdpaivw, dxüvimTo, λούω. ij 
Ἀφύὕη, ns, 7, species quaedam piscium: an- ¢ 
chovy. “Iva. τὰς ἄφὕας ὠνοιντό πολλάς T wESAOD — 
Equit. 649. E. 
Ἀφῦὴς, és, δ, 7, natura inhabilis : notadapted | 
by nature. Philoct. 1014. See $jf. Syn. 
ἀμᾶθὴης, &meipós, σκαιδς. * 
‘Apuxtos, ov, 6, 7, non evitandus: inevitable, — 
unerring. P. V.938. Syn. Ávücqrós, dvary- — 
καϊς. , 
ἈΑφύλακτὅς, ov, ὃ, ἣ, incustoditus : unguarded. — 
ἈΑφύλακτὅὄς ἣ Thpnots Eur. fr. Antig. 6. 2. 
'"ÁQvAAOs, ov, 6, ἣ, foliis carens: devoid of 
leaves. Orest. 377. Syn. Ξηρῦς, ükapmós. 4 
ἀφύπνίζω, e somno excito: to waken from 
sleep. Rhes. 25. ὅθε “ὕπνός. Syn. Etvmvi(w, 
ἄνἔγείρω, dviornul. 
Agvaow, ὑξω, haurio, hauriendo promo: to. 
draw out, drain, quaff. 'Á$évos καὶ mAobUTÜV 
ἄφύξειν A. 171. 11.930. Syn. ÁmavrAéow, 
ἄρὕω, dpvsuat. t 
“Αφώνητῦς, ‘Apwvds, ov, 6, ἣ, voce destitutus : 
having no voice, silent, dumb. (E. C. 865. 1283. 
Syn. ‘AyAwoods, dvavdis, ddOoyyós, κωφῦς, 
ἄκξων. 
Ἀφώνως, mute: dumbly, silently. 
131. j 
Áxaía, as, ἡ, Ion. Axe», ?, Achaea, Acharn, 
709. See below. . S 
Ἀχαιαὶ, Axaidés, Ἀχαιϊὰδἔς, wv, ai, Achives : 


a.C 


LÀ AXAI 


Achaian or Grecian women. 
Ἀχαιϊδὲς | B. 235. τ. 542. 
— Syn. Εὐπλοκαμιδἔς, εὐπέπλοι. 


_ Achaia; adj. belonging to Greece. 
Spaócavrés ἥκἔτε σκἄφος Helen. 1543. 


Axaiixh. 
omnium Grecorum; szpius tamen in specie 


Damm. c.1945.: the Greeks. See Note !. 
πείθονται Axaui A. 79. Ep. Axdpynto: paxns, 
 avdAKidés, δῖοι, ἔὐκνήμιδἔς, ἔλϊκωπές, ἥρωξς, 
 κἄρηκῦμδωντἔς, μἔγἄθυμοι, χαλκόκνήμιδέἔς, μὲν ἕᾷ 
πνείοντἔς, Ἀρηϊφἴλοι, αγχέμᾶχοι, ἄκμῆτξἔς, δἴκα- 
᾿σπῦλοι, ϑδοὶ, πὄλύπδνοι, ἱππόδᾶμοι, kAUTÜTC- 
᾿ λοι. 
Ἀχαιός, Axdixds, ἡ, ὃν, Achivus, Achaicus: 
Achzan, Grecian. Acharn. 709. See above. 
Áxüxwós, ov, 6, 7, effrenatus: unbridled. 
Bacch. 381. See XdáAwós. 
ἈΑχάλκευτῦς, " ÁyxaAkós, ov, 6, 7, non ere fa- 
brieatus, non aheneus: not formed of brass, not 


brazen. Eur. fr. Pirith. 4. CE. T. 200., where 
ἄχαλκὅδς ασπίδων denotes * unarmed with shields 
of brass. ‘ 


Axévn, ns, 1, mensura Persica frumentaria : 
a Persian corn measure. Ovx aAX' áxüvas ὅδί 
γέ χρυσῖον λἔγει Acharn. 108. 

‘Axapis, ἵτὅς, acc. iv, et ἄχᾶριστὄς, ov, ὃ, 7, 
ingratus: ungrateful, ungracious, disagreeable. 

| "Áxüpiv κἔλἄδον μουσιζόμξνος Cycl. 486. Hee. 
| 187. Syn. Ámó0)uiós, ἄηδὴς, ovk αστεῖδς, 
KükÜs, λυπηρός, XGAETOs, 
| Αχαρνεὺς, ἕως, 6, Acharnensis: Acharnian, 
an inhabitant of Acharnz, one of the δῆμοι of 
Attica. Expivyeiv Ἀχαρνέας Acharn. 177. Syn. 
Axapvixés ( Acharn. 666.), ἄχαρνηϊδης ( Acharn. 

322.). 

Axetyarés, ov, δ, 7, nullis tempestatibus agi- 
tatus : untossed by storms. Αχείμᾶτόν μ᾽ ἔπεμψέ 
JEsch. Sup.142. Syn. Áxjpavrós. 

Axetphs, &ós, ó, 7, manibus carens: devoid of 
hands. Batr. 289, 

Áxelpwrüs, ov, 6, 7, manu non factus ; insu- 
perabilis: not made by the hand; invincible, 
not to be extirpated. (E. C. 698. 

ÁxeAdiós, ÁxéAGUs, ov, 6, Achelous : a river 
_which separates Acarnania from ZEtolia. Κρείων 
Ἀχέλώϊος ισδφᾶρίζει Φ. 194. Androm. 167. Er. 
Ἀργῦρδδίνης, Kadvddévids. Pur. See Trach. 9. 

‘Axepdés, ov, jj, prunus sylvestris : a species 
of thorn, the sloe tree. Κοίλης τ᾽ ἄχέρδου Kans 
| (X. C. 1596. Syn. Axpas. 

Áxépóvriós, Axépoicids, a, bv, Acheronticus, 
Acherusius: belonging to Acheron. Kpére? 
| Aiuévà Airav γέ τὸν Áxépóvriov Herc. F. 766. 

S Áxépovsíás, adds, is used in Apoll, 2. 

Axépwis, 188s, 1, populus alba: the white 
poplar. Apis hpirév ἡ ἄχἔρωις N. 389. 

| X&pev, ovrós, 6, Acheron: (1) a river of 
, Thesprotia in Epirus, (2) fabulously applied 
to a river in Oreus or Hell. Ἐυειδὴς Áxépovrá 
πὔλύστονόν Theoc. 17.47. Ep. Aéviids, Babis, 


————S —— 


————— 


| (1) It still remains a disputed point among the learned, 
. What nation was designated by the term Axess, in 

Homer, and its inhabitants Αχαιο. Heyne bas a 
learned note on this subject at B. 684., which, though 
not fully conclusive, contains much useful matter for 
future examination. ‘ 


Pros, Lex, 


Κακ᾽ &Aéyxé 
Apoll. 1. 284. 


Áxeis!, δός (γαῖᾶ), ?, Achaia; Achaica : 
Axatidos 
Ep. 
H'yá6éa, ovAUSOTeipá, καλλϊγύναιξ. Syn. Αχαιᾶς, 


Ἀχαιοὶ, Gv, oi, ** est quidem generale nomen 


nobiles et principes Grecorum sic vocantur." 
oí 


AXPE 


δινήεις, kÜüvéós, στυγνῦς, 
οξύπλήξ. 

, Axeóo, Axéw, doleo : to grieve, groan, be in- 
dignant. Θυμόν ἄχεύων E, 869. o. 360. Syn. 
Avréóguat, αλγέω, ἄχνὕμαι, ἄγδναικτξω. 

Αχὴν, évüs, 6, 7, pauper: poor, a beggar. 
Axi ek πᾶτἔρων mévíav Theoc. 16.33. Others 
read δεινὴν, and indeed see quantity of ἄχηνϊα. 
Syn. Πένης, πτωχῦς. 

Axnvia, as, 7, egestas, vacuitas: gaping for a 
thing, want. Ev ἄχηνϊαις in Agam. 408. is an- 
swered by odds eis Exdo (του). Syn. Andpia, 
ἐνδειᾶ, σπᾶνϊς. 

Αχθεινὅός, ἢ, ὅν, molestus: grievous, odious. 
Hec. 1222. Syn. Bápis, μοχθηρῦς, τἄλαίπωρῦς, 
ἄλξἔγεινῦς, λυπηρῦς, SACOpids. 

Αχθηδὼν, dvds, ἣ, tristitia: sorrow, distress. 
P.V. 26. Syn. 'Ax00s, ἀλγός, αλγηδών. 

᾿Αχθὅμαι, αχθὲσδμαι et αχθήσδμαι, gravor, 
moleste fero : to be laden with sorrow, grieved, 
indignant. Aleest, 831. Syn. Avo pipéw, ἄχεύω, 
ἄγἄνακτξω, ἄδημὄνξω, ἄνϊἄω, λυπέῦμαι. 

᾿Αχθς, ἔδς, 7d, (1) onus: ἃ load ; (2) mo- 
lestia: distress, trouble. '*Y.247. Syn. (1) 
Βᾶρδς, μόχθδς, (2) λύπη, dia, στυγνότης, kür- 
nped, Ep, ‘ArAntév, ἄλϊαστὄν, üBpiuóv, érd- 
σϊόν, στὕγξἕρδν. 

Αχὶϊλεὺς, Ἀχιλλεὺς, ἕως et fds, 6, Achilles: 
the son of Peleus. adds ὠκὕς ἄχιλλεύς T. 419. 
Syn. Αιἄκϊδης, Πηλείων, Πηλείδης. Er. ἀμύμων, 
SEors ἔπϊείκἔλδς, μἔγᾶ pépraris Ἀχαιῶν͵ ὑβρὶμὸς, 
ὀλβὶός, vids IInA&ós, ddippwv, δουρϊκλύτῦς, KAUTSs, 
παῖς Θἔτὶδῦς, πῦδἄς wKis, dpxauds ανδρῶν, πἔέλώ- 
piós, πόδᾶς Taxis, πτὕλϊπορθός, Taxis, ἄναξ, 
ὅλδδς, ποιμὴν λαῶν, ἄγανδς, kpürépüs, κυδᾶλϊμῦς, 
δ“ δείκἔλδς, Haldiuss, pirds Ali, Aphids, Διδγενὴς, 
εσθλός, μἔγαᾶθυμδς, mü0dpkns, πόδώκης, διός, 
ϑυμὄλξων, ῥηξήνωρ. 

AxAawia, as, 7, defectus vestium : tattered 
clothes. Αντὶ τῆς ἄχλαινϊας Helen. 128. Syn. 
Δυσχλαινῖα. 

᾿Αχλῦῦδς, ov, contr.'ÁxAovs, ὃ, $, ubertate de:- 
titutus : destitute of verdure, barren. Helen. 1343. 

AxAus, ὕδς, 7, caligo: mist, darkness.  Tozoí 


8] 
στὕγἔρδς, Wuxpisy 


δ᾽ dm οφθαλμῶν vépds αχλῦσς 0.668. Syn. 
Zóós, ackürüs, Svipds, ὄμίχλη. Ἐν. Aw, 


dvipepa, Epeuvh, ϑᾶνἄτηφῦρῦς, ϑεσπέσϊα, κἔλαινή. 

AxAvw, tow, obscuror: to grow dark. '"Hx- 
λυσέ δέ πόντὅς ὕπ᾽ αυτῆς u. 405. Syn. Σκὅτοῦμαι, 

“ἄχνη, ns, ἣ, ** res non cohzrens, sed minu- 
tatim sparsa;" Damm.: chaff, foam. Κῦλίν- 
déral ὑψόσξ δ᾽ ἄχνη Δ. 807, Syn. Appés, áxAUs, 
καπνός, &xUpOs. 

᾿Αχνῦμαι, ᾿Αχὅμαι, doleo: to grieve, mourn. 
᾿Αχνῦὕμαϊ ómmóré τίς E. 170. 

'ÁxOAós, ov, 6, $, felle carens: devoid of 
gall. Νηπενθές τ᾽ ἄχὅλόν TE δ, 221, 

Áxüpevrüs, ᾿Αχδρδς, ov, 6, 4, chorearum ex- 
pers: joyless. "Troad. 121. CE. C. 1223. Syn, 
Πᾶραμουσὄς, üvavAÓs. 

'Áxós, &ós, τὸ, moeror : mourning. IIgAeíevi 
0 dxos yevér’ A. 188, Syn. Avia, dovyós, ἀχθῦς, 
λύπη. Ep. Auwóv, ἄλαστὅν, ürAwrÜv, οξῦ, πῦκὶ- 
vov, ἄλξγεινόν, ἄμἔγαρτὅὄν, ἔλξεινόν, στὕγξἔρδν, 

'Áxpavrós, ov, 6, ?, impollutus : unpolluted, 
pure. 'Áxpavróv αἷμᾶ Iph. A, 1573. Syn. 
Ἀκραιφνὴς, ἀψαυστῦς, ἄθικτὅς, &ictpirüs, ἁγνός. 

xpás, àbós, 7, prunus sylvestris: the sloe- 

tree, See'Áxepbós. Áxpds tis εγκλείσασ᾽ ἔχει 
τᾶ σιτῖα Eccles. 352. 

Áxpeiós, a, ὅν, εὐ ὃ, d inutilis, ineptus: use. 


82 AXPH 

less, sluggish, foolish. Ovd ὡς &xpetov τὰς Eur. 
Sup. 299. Syn. Axpnoris, ἄπξοικὼς, &mpémiis, 
κοὐφῦς, pavrds. : 

^ Αχρήμᾶτῦς, ov, Ἀχρήμων, óvós, 6, 7, carens 
pecunià: poor. Αχρημᾶτοισι ζημῖαις Choéph. 
269. And see Solon. Syn. Avdpyipés, a6tds, 
ümüpós, dipds, ἄκληρδς. 

’Axpnords, ov, 6, 1j, inutilis, ncommodus : use- 
less, ineffectual, disadvantageous. Κοὐδέν γ᾽ 
ἄχρηστὅν Iph. A. 521. Syn, Áxpeiós, ἄνωφξλὴς, 
BAàGépüs, KaKdS, πὄνηρὅς, dovupopos, ἄνδνητῦΞ. 

‘Kyxpi, ‘Axpis, usque ad : as far as, until. Oo- 
Tébv dxpis ἄραξε 11.924. Syn. “Ἕως, μέχρϊ, 
κἄθὅὄλου. 

- Ἰἀχρωστῦς, ov, 6, ἣ, coloris expers: unco- 
loured, colourless. ‘Qs ovk axpword γὄνἄτ᾽ 
ἔμῶν Helen. 898. 

Áxvppià, ἂς, ἣ, Ἀχύρὼν, ὥνδς, δ, acervus pa- 
learum : a heap of chaff. Αἱ δ᾽ ἄπὄλευκαίνονταϊ 
ἄχυρμϊαϊ E. 502. Vesp. 1310. 

'Axüpüv, ov, τὸ, palea: chaff, straw. Ex 
κἄλᾶμας &xüpov τἐλἔθει Theoc. 10.49. Syn. 
θὴρ, κάρφη, ἄχνη. 

Axipóv. See'AxUpóüv. 

Αψάλακτὅς, ov, 6, 1, qui tactus non est: un- 
touched, unpunished. Ἀπῆλθὲεν ayáAarós Ly- 
sistr. 275. . 
: ΤΑψαυστῦς, ov, 6, 7, qui non est tactus; qui 
non tetigit; untouched; not having touched. 
“Αψαυστῦς έγχους εἰ τὶ (E.R.969.  Svw. 
Ἀπὰᾶθὴς, ἄθικτὅός, ἄκίνητός, αψᾶλακτὄς. 

Αψέγξως, sine reprehensione : without censure. 
Apoll. 2. 1019. 

Avéyis, es, ᾿Αψεκτὅς, ov, ὃ, 3» irreprehen- 
sus: irreproachable, harmless. Αψέἔγὲς πὲλᾷν 
Tépas Soph. El. 497. Theog. 797. Syn. "ἅμω- 
pos, ἄμεμπτὅς, ἄμύμων. : 

Αψευδέω, non mentior: not to lie, to be sin- 
cere. πρὸς δ᾽ ἔμ᾽ ἀψευδεῖν ἄεί Trach. 475. 

ΑΨευδὴς, ἔδς, δ, 7j, mentiri nescius : free from 
lying, true, infallible. Γλαῦκῦς ἀψευδὴς Séós 
Orest. 358. Syn. ἀληθινός, ἄληθής. 

“Αψηκτῦς, ov, 6, 3, non rasus, durus: un- 
shaved, rough, hard.  Lysistr. 658. See above. 
Syn. Aküpürüs, oKAnpos, ακτἕνιστῦς. 

Αψήφιστὅς, ov, 6, 7, qui non suffragia tulit : 

one who has not given his vote, unvoted. Vesp. 
750. 
- ‘Adis, 783s, Ion. Avis, 7, vinculum ; arcus ; 
testudo ; rote circulus: a fastening ; bow ; shell ; 
the felly of a wheel, a wheel. 'AJ/0á πέτρῳ 
προσθᾶλὼν Hipp. 1228. Syn. Δεσμός, χἔλυς, 
χἔλώνη. ; 

Awdppdds, ᾿Αψορῥὅς, ov, 6, ἣ, refluus: flowing 
back, ebbing, back.  AwoppüoU Quccüvoio v. 65. 
P. V. 1020. Syn. Πᾶλίρῥδῦς. 

“Ads, ἔδς, τὸ, compages membrorum, artus : 


à joint. 9.794. Syn. ‘Als, ζεῦγμᾶ, MEAs, 
"yvióv, κῶλδν. 

Awpspntis, ‘Apspis, ov, 6, 3, nullum edens 
sonum: noiseless. AAA’ αψόφητῦς oiéwv Aj. 
321. Call. 2, 12. 


‘Axis, ov, ὃ, 7, vite expers ; timidus : life- 
less; cowardly. Οἷον δ᾽ αψύχοισϊν ἕοικὅτ ἔς 
A poll. 4. 1280. Syn. ᾿λθυμῦς, ἄτολμῦς, δειλός. 

‘Kw, See άσκω, or ‘Anut. 

Awpi, intempestive: unseasonably, Νυκτός 
dept τρέφω δὲ Toi Theoc, 11, 40. Syn. Akaipws, 
πᾶρᾶ, καιρὸν. 

Awpia, as, ἣ, intempestivitas ; an unseasonable 
time. Acharn, 23. Syn. Axaipia. 


ΒΑΘΥ͂ 


Áópiós. See ᾿Δωρῦς. Rg 

Awpivuxris, ov, ὃ, 7, intempesta nocte veniens : 
coming at an unseasonable part of the night. 
Choéph. 31. Syn. MéocóvükTiós. ΤᾺΝ 

'Áepüs, Adpids, ov, 6, 7j, intempestivus, inde- 
corus, negligens:  unseasonable, improper, 
negligent. ^Q τῆς ἄώρου SUyürép "Hec. 423. — 
See also Arat. Phen. 1076. Syn. 'Ákoaupüs, . 
&euci]s, ἄπρἔπὴς, &xüpis. 

Αωτέω, (1) flores decerpo : to pluck flowers ; 
(2) carpo ut somnum : to enjoy, as sleep. Ti 
mdvvUxóv Ümvüv ἄωτεῖς K, 159. Syn. (1) ἅπαν- — 
θίζω, ἄπόλαύω ; (2) κἄθεύδω. | 
‘Rwrtiv, τό; 'Áwrüs, 6, flos; prestantissimum — 
cujusque rei: a flower; the most excellent of | 
its kind. Nem.3. 50. See Awréw. Syn. ‘Ave | 
Obs ; Epldv, oTEpavos, ἄγαλμᾶ. ^2 


^ 
i 


B. 


BáGai, Bá6cià, pape! bravo! Τοῖς xoupidiow | 
civ apa tpdtovra BáSaí Acharn. 806. Ran. | 


BaéiAdv, a@vds, 7, Babylon: the capital of | 
Assyria. Kat ἄκοντισταὶ Μυσοὶ BasiAwy δ᾽ Pers, : 
52. Er. Πόλύχρυσῦς, kpáüvi3), treppidads. Pur, ~ 
“Hy ασφάλτῳ ἔδησέξ Zéuípüuis Theoc. 17. 94. 

Βάγμᾶ, ards, τὸ, sermo: talk, rumour. Pers, . 
642. Syn. Avd), ϑρδδς, φήμη. 2 f 

Βἄδην, pedetentim : step by step, slowly. Τοῦ ! 
δὲ Bübqv ümióvrüs N. 516. Syn. Ἐμβᾶδον, | 

EMO. 

BadiCw, f. βᾶδιοῦμαι, gradior : to walk, proceed |; 
along.  'Ícov βᾶἄδίζειν τὸν ἐἔνϊαύσϊον κὔκλον . 
Phoen. 554, Svw. Βαίνω, βάσκω, kie, πδρεύδ-. 
μαι, πὲρϊπἄτξω, δὅδεύω, oTel6w. Pur. Δϊώκω ' 
Toumiwous xvas πῦδῶν. ; 1 

Badicis, ἕως, jj, ingressus : walk, gait. Axj- 
küév τὶ τῇ βἄδϊσει Kal τῷ τἄχει Plut. 334. Syn. | 
Πᾶρδδὅς, ἠλῦσϊς, müpela, Badds. | 

BábigTéUs, gradiendus: must go. 
y ἄρ᾽ eoTiv Ran. 656. 

Badiorys, oU, 6, tolutarius, cursor: a walker, ὦ 
runner. Τἄχὺς βἄᾶδιστὴς τερμόνων Med.1179. 

Badiotixds, ἢ, ὅν, qui veloces habet pedes; 
nimble. Ὄντος γέ μὴ Badiorixod Ran. 128. 
Syn. Τἄχὕπους, πύδάρκης, móbás wks. j 

Bédds, ov, 6, gressus: a walk. Τὸν βᾶδον 
βᾶδίζόμεν Av. 42. Svw. Bábicis. y 

Βάζω, ow et Ew, dico: to speak. ἄνεμώλϊᾶ 
βάζεις A.355. Syn. see Αυδᾶω, 

Βαθμῖς, tds et 153s, 7 ; Baduds, oU, ὃ, gradus, 
limen, basis: a step, entrance, threshold, the 
base of a statue. Αιῶνδς ακῥᾶν βαθμῖίδων Pyth. 
5. 8., answered by οφθαλμῦς αἰδοιέστἄᾶτον. See 
also Apoll. 3. 1884. Syn. Bácis, βημᾶ, Babpor, 
κλίμαξ. : E 

Báós, ἔδς, τὸ, profunditas: depth, breadth. 
Αμφὶ Taprüpov βἄθη P. 1065. Syn. Bév60s, 
Bi6às, βυσσῦς. 

Bá0peía, as, 7, sedes, asylum: a seat, place o 
refuge. Esch. Sup. 861. See below. SYN 
Ba0póv. j 

Bá0póv, ov, τὸ, gradus, fundamentum, bas 
ἃ step, the base of a statue, foundation, set 
Πᾶτρῷδν ἑστίας βάθρον Aj. 860. Syn. Bá0is, 
δὲμξελϊοόν, ἄγαλμᾶ, £ 

B&OvEovrAds, ov, ὃ, 3j, profundi consilii : deepl. 


Badior dv 


D» 


ΒΑΘΥ 


. wise. $povribá κεδνὴν καὶ βᾶθύβουλον Pers. 147. 


Syn. Βᾶἄθυμήτης, βᾶἄθύφρων, Bá6Uvovs. 


_ Bá8vyes, ov, 6, 4, pinguis soli: having a 
deep soil, fertile. ‘oi6os kal βἄθύγειδν Call. 2. 


65. Syn. Βἄθύλήϊδς, εὐγεις. 


Badvdivyns, ov ; BadiSwhes, evrós, profundos 
vortices habens: abounding with deep eddies, 
deeply flowing. Ilórüubs Badvdivns v. 773. 4.16. 

Bá0UBotós, ov, 6, 2, celeberrimus: very glo- 


rious. Pyth. 1. 128. See above. 


Βᾶἄθύζωνδς, ov, 6, 7, profundum i. e. demis- 
sum sinum habens: deep-girdled, long-waisted. 
 ^Q BüO0v(óvev üvaccá Περσΐδων imeptatn Pers. 


155. -See Blomf. Sept. Th. 862. Sw. Badv- 
στερνὅς, βᾶθυκολπῦς. 
Βᾶἄθύὕθριξ, τρίχὅς, 6, ἣ, bene lanatus, villosus : 


— thick-haired, shaggy. Μῆλᾶ βᾶθύτρίχα βόσκεταὶ 


αἰεί Hom. Apoll. 412. 
- Βᾶἄθυκλῆς, ἢδς, 6, Bathycles.  Erpümér' έκ- 
τεινεν δέ Βᾶθυκλῆα μἔγἄθυμον YI. 594. 

Βᾶθὕκολπός, ov, 6,7, demissum sinum habens : 
deep-bosomed, long-waisted. Otuat σφ᾽ ἔρᾶτῶν 
ες βᾶθυύκόλπων Sept. Th. 862. Syn. see 
Bá60v(wvós. 

Bá0Uxpnuvós, ov, ὃ, 7, altas et profundas ripas 
habens: having banks steep and rugged. Nem. 
9.95. See below. 

Βᾶἄθυὑκρήπις, ιδὅς, 6, 7, alta fundamenta habens : 
having deep foundations, strongly built. Πλῶξ 
Bà9vkptymibós ἔπ᾽ ευρξᾶ Muse. 229. 

BáiAeiuós, ov, Βᾶθύλείμων, ὠνὅς, δ, 7, ampla 

| pascua habens: having fertile meads. 'Av6eiav 
Bá6)Aeiuov 1. 293. See also Pyth. 10. 23. 

 Βᾶθύλήϊς, ov, 6, 7, ferax: having deep corn, 
fruitful. Ev δ᾽ ride: réuévos βᾶθυύλήϊδόν X. 550. 
Syn. Βἄθύγειδς, ebyeiós, εὐκαρπὅς, éykapmüs. 

Βἄθυμαλλόδς, ov, 6, ?, villosus: thick-woolled, 
fine-fleeced. Pyth. 4. 286. Seeabove. Syn. 
Βᾶθυθριξ, πόλύθριξ, λἄχνήεις, δᾶσύυμαλλῦς. 

Βᾶθυύμήτης, Aol. Badipira, ov, ὃ, 4, pro- 
fundi ingenii: possessing great talent. See above. 
Syn. Bá0U6ovAUs. 

Βᾶἄθύνω, excavo: to hollow, deepen, dig deep. 
E£éppntév 68010 βἄθυνξ δὲ Ψ. 421. 
Bá65EUAUs, ov, 5,7, densus arboribus: thickly 
wooded. Ev Bá6vtUAd« $56 Bacch. 1136. Syn. 
. Bá60cxiós, ávfjAios. 
. . Babimedios, ov, 6, 7, latam planitiem habens: 
having a wide plain. Nem.3.31. See Βᾶἄθῦ- 


— λήϊδς. 3 

| Βἄθυπλδκαμὅὄς, ov, 6, 3j, comam densis cincin- 

| nis nexam habens: deep-curled. “Ἡσκητῦ gà- 

᾿θυπλδκἄμος KüÜepeia Apoll. 1. 742. 

|. Βᾶθύπλουτῦς, ov, 6, 7, przedives : having great 

wealth, rich. Asch. Suppl. 557. See above. 

| Babippids. See Βἄθυρῥείτης. 

Βᾶθυρῥείτης, ov, Βἄᾶθυρῥείων, οντὅς, Βἄθύρῥῦδς, 
| 


' 
| 


ov, 6,7, profunde fluens: deeply flowiug, very 
deep. Ovdé Bá0vppe(raó μέγα a0évós &. 195, 
Apoll. 2.797. H. 422. 

Bá6óphiQós, ov, 6, 5, altas habens radices: 
deeply rooted. II&8ó0ev δὲ βἄθύρῥιζόν πὲρ ἔοῦσαν 
Apoll. 1. 1199. 

Βᾶθῦς, ei, ὕ, profundus: deep, full, 
Phoen. 742. See above. 
ἄθδυσσὅς, rüváós, trepueyeOns. 

Βἄθυσκἄφὴς," eds, ó, 1, alte effossus: deeply 
| dug. Ἢ βᾶθυσκἄφεϊ kóvew Soph. El. 435. 

Bá0ócxiós, ov, 6, 5, altam umbram edens: 
oec Eis κευθμῶνα; Bá0vckióv M. in Merc. 


large. 
Syn. IIjAU6ev67s, 
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Βἄθύσπδρδς, ov, ὃ, ἣ, quod alte seritur : deeply 
sown, deeply furrowed, Kal Bá0vemüpovs Phoen. 
657. 

BáócXowüs, ov, ó, 7, juncosus : thickly set 
with rushes. "Leovrü βἄθύσχοινον λἔχέποίην Δ. 
383. 

Βἄθύφρων, üvós, 6, ἣ, mentis profunde : deep- 
minded, inscrutable. Nem. 7. l. See Βἄθύφρων. 
Syn. Badu6ovaAds, Badiuhrns, Bá0Uvovs. 

Babi@uaArds, ov, 6, 7, frondosus : broad-leaved. 
dm πλᾶτἄνῳ βᾶθύφύλλῳ Mosch. Id. 5. Syn. 
Epipuards, εινδσϊφυλλῦς, κύμήτης, ευθᾶλής. 

Βἄθὕχαίτης, ov, 6, ἣ, qui densam habet cesa- 
riem: having thick or long hair. ἂρισταῖος 
Babixairns Hes. Theog. 977. Syn. Βἄθύπλὅ- 
KOMOS. 

Βἄθύχθων, óvós, 6, 7, altam habens tellurem, 
fertilis: deep-soiled, fertile. Τὰν Badd 0dr azáv 
Sept. Th. 294., answering to (wmipotct τάἀρθῦς. 
Syn. see Βἄθυλήϊῦς. 

Βαίνω, f. βήσδμαι, ire facio ; gradior: to cause 
to go, lead, move; go. In the 2d aor. the in- 
transitive meaning. of “ to go” is always used. 
Eur. Sup. 739. Syn. Ἐμβαίνω, ἔπϊξαίνω, βἄδίζω, 
TEPITATEW, THEW, στείχω, ἅμιλλδδμαι TOOL, 

Baiés, ἃ, ὅν, parvus, modicus : slight, mode- 
rate, slightly attended. Tlórépóv ἔχώρει βαιὅς 
(E. R. 750. Syn. Mukpüs, σμικρᾶς, τυτθῦς, 
βρᾶχῦς, ηξαιὸς. 

Βαίτα, as, Dor., et Βαίτη, ns, Ion., 7, lana con- 
suta ex corio seu pellibus: a coarse covering. 
Τὰν βαίταν ἄπδδὺς Theoc. 3. 25. Syn. Δι- 
$0€pa. 

Baxrypia, as, 7; Βακτήρϊόν, ov, Βάκτρευμᾶ, 
abs, τό; Βάκτρῦν, ov, Tb, baculus, scipio: a 
stick, staff, support. Ἐστὶν 7 βακτηρία Acharn. 
447. 682. Phoen. 1555. "Troad. 278. Syn. 
Σκίμπων, σκήπων, σκίπων, pddds, ῥὅπᾶλός. Ep, 
Αμπέλδεις, αυτόφλοιῦς, κίσσϊνδς, ἡδεῖὰ. 

Βακχἄω, bacchor: to be inspired by Bacchus, 
to revel, rage. Sept. Th. 494. 

Bakxé6akxós, ov, ὃ, acclamatio in sacrificiis 
quz fiebat in honorem Dionysi: a sacrificial 
shout in honour of Bacchus. Equit. 407. 

Bakxeía, as, 7, bacchatio: a festival of Bac- 
chus, a revel, Choéph. 686. 

Bákxeiós, a, bv; Βαιςχειώτης, ov, 6, Baccheus: 
Bacchean, belonging to Bacchus. Bacch. 608. 
CE. Ο. 678. Syn. Bdkxiós, Baxyhids. 

Bákxevuá, ards, τὸ, furor Bacchicus ; plur. 
Bacchanalia: Bacchanalian fury ; the orgies of 
Bacchus. Troad. 369. 

Βαιοχεύσϊμον, ov, τό; Βάκχευσϊς, ἕως, 3, bac- 
chatio: bacchanalian frenzy, revelling, Bacch. 
294. 353. Syn. Bakxeía. 

Baicxevw, Βαιςχϊάζω, baechor: to be inspired 
by Bacchus, to revel, rage. Orest. 405. Cycl. 
204. Syn. Βακχᾶω, dvibarxedw, μαίνὅμαι. 

Βάκχη, ms, Βακχὶς, ids, ἢ, Bacchi sacerdos ; 
quovis furore bacchanali percita : a priestess of 
Bacchus; a devotee to Bacchus, a frantic 
woman. Phoen. 1503. Antig. 1129. Syn. 
Μαινᾶς. See Theoc. 26. Ep, Áciás, Καδμεία, 
Supaipopis, ἔκφρων, πᾶράπλὴξ, νυκτϊπῦλδς, χἄ- 
pomh, λυσσᾶς, ὄρεσσϊξατος, δέόσσῦὕτῦς, pviás, 
μᾶνϊώδης, λἄφυστϊα, κἔρασφῦρῦς. 

Βακχὶἄᾶδαι, wy, oi, Corinthii : the Corinthians, 
Eicoré Βακχὶᾶδαι γγἔνξηὴν Apoll. 4. 1212. 

Bárxiós, Bákxeiós, a, ὅν, Bacchicus: of or 
belonging to Bacchus. Bacch.995. See Bdk- 
xós. 
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Βάκχῦς, Bákxiós, ov, 6, Bacchus : the son of 
Jupiter and Semele, and the God of wine, Iph. 
A. 1061. Bacch. 191. The word Bdxxés 
does not occur in Homer. Syn. Alóvvo?s, ΔΙώ- 
yuods, Züypevs,' larxós, Zá5d(iós, Avaids, Μη- 
6vuvaiós, Ep. Θρᾶσῦς, ἄρϊπρξἔπὴς, ἄληθὴης, 
ἄπήμων, ἄτάρθητὅς, ἄπαᾶλῦς, ayrAaddwpds, ἄλεξη- 
τὴρ, ἄδᾶκρυτός, aKdpnTos, ἄκδρεστος, ἄσϊδηρς, 
üvaAkis, ἄνοὐτἄτὅὄς, ἄδήρϊ τς, ἅμήτωρ, ἅμαιμᾶκξἕ- 
Tbs, Bórpioeis, yaAnvaids, Sópva cis, δὄρίκτητῦς, 
δύλδεις, δύσέρως, epiGpEuerns, ευώδης, evipvos, 
ζέων, (40s, ἡδῦς, nis, Supsdpavys, ϑηλῦμᾶνὴς, 
ϑηλὕφρων, Θηβαιγξνὴς, Ikápiós, κἄλδς, ἱμέἔρδεις, 
κισσοστἔφὴ», καλλὶνικῦς, λυσϊπόνῦς, AVdIds, Μυγ- 
Sdvids, μαινόμξνδς, μέἔνεπτόλξεμὅς, μειλϊχὶδ5, vn- 
πενθὴς, νυκτϊπῦλὄς, VUKTSPANS, owd6apys, oic- 
τρήεις, ὄρειμᾶνηὴς, πῦρϊπνείων, πολυστἄφὕλδς, 
πῦθεινδς, φίλόπαίγμων, χρυσδκὅμης, χαλκῦὔχϊτων, 
χὔρευτὴς, Διδγόνδς, χρυσξμίτρης, κισσδκὄμης, 
&pí&póuós, Μαινάδων ὅμόστὅὄλδς-. 

Βἄλἄνεϊδν, ov, τὸ, balneum: a bath. Kárá- 
λήψεσθ᾽ εν βᾶλἄνείῳ Equit. 1060. Syn. Aov- 
τρῶν, Aüérpóv, πλῦνός. Εν. Γλῦκξρδν, κἄθδρδν, 
λυσὶϊπὸονδν. à; 

BáAüveis, ἕως, 6, balneator: the keeper of a 
bagnio. Plut. 955. See above. 

BéAdvevw, ministro: to supply with water in 
the bath, to serve. Lysist. 337. See above. 

Βᾶλᾶνδς, ov, 7, glans, fructus quercus; ex- 
tremi penis carnosa substantia: an acorn, date, 
bar, bolt; gland. Ἐλθὼν ἔκείνῃ τὴν BüXüvüv 
Évápuócov Lysist. 413. Er. Mévóeucfs. 

Βἄλᾶἄνδω, objice immisso obsero : to bolt, bar, 
stop up. Οὗτος βέβἄλᾶνωκξ τὴν Sipay Eccles. 
361. Syn. Ἐπὶκλείω, κἄτἔέχω, πακτὕω. 

Βᾶλαντϊητῦμὄς, ov, 6, sector crumenarum : ἃ 
cutpurse, pickpocket. Καὶ τοῖσὶ βᾶλαντϊητὅμοις 
Ran. 772. 

BáAdvrióv, ov, τὸ, crumena : a purse, money- 
bag. Equit. 1197. See above. 

BaA6is, (58s, 7), carceres; theta: the starting- 
place in a race; the goal, Κρᾶτἄ BaA6idwy ἄπο 
Here. F. 863. Syn. 'Áoécis, κρηπὶς, τέρμᾶ, 
τέρμων. 

BaAhy, ὃ, rex; aking. Βᾶἅλὴν ἀρχαῖος βᾶλὴην 
10i ixov Pers. 663., answered by ὅπως καινὄκὄτα 
kAbns vé& τ᾽ ἄχη. Syn. see Βἄσϊλεύς. 

BáAiós, à, óv, (1) maculosus; (2) velox. 
Εἶδον yàp βᾶλϊαν ἔλᾶφον Hec.90. Syn. (1) 
Κάτάστικτῦὅὄς, αιὅλὅς, (2) TAXIS. 

BdAAw, GAG, jacio: to cast, strike, drive out. 
Med.278. Syn. Ῥίπτω, ἄπορῥίπτω, &ró6dAAc, 
δίκω, ἄκοντίζω, παίω, 

Βαμβαίνω, tremo labis: to falter, stammer. 
K. 375. 

Bdupá, ards, τὺ, tinctura: ap immersion, 
dye. Pax 1174. Syn. Ἀλοιφή. 

Bavavods, ov, 6, ἣ, mechanicus ; illiberalis: a 
mechanic, labourer; mean, Ov γὰρ βἄναυσον 
τὴν τέχνην Aj. 1141. 

Bdtis, ἕως, 7, fama, oraculum : fame, report, 
oracle. Orest. 1575, Syn. Φήμη, ἄκδὴ, ϑρδὅς, 
λὄγὅς, πύστϊς, φἄτϊς, μαντεῖδν. 

Βαπτῦς, ἢ, ὅν, tinctus ; dyed, dipped, coloured. 
Aves 287, 

Βάπτω, (1) mergo: to dip; (2) tingo: 
to dye, stain; (3) Kaurio: to draw. Hee. 
608. Syn. (1) Πλύνω, (2) φαρμάσσω, (3) 
apiw. 

BapaOpév, ov, rb, hiatus profundior: a deep 
pit into which criminals were thrown at Athens. 


BAPT 


See BépeOpiv. Ἐγὼ δὲ γ᾽ es TU Bapabpdy εμθ 
λοιμὶ σε Ran, 574. E 

Bap&üpikós, 3j, ὅν, mores barbarorum referens, 
barbarus : belonging to foreigners, barbaric. 
Βαρβᾶἄρϊκὴ καὶ KeXróv Call. 4. 175. - δ ΝΣ 

Βάρθαρδς, ov, 6, 7, barbarus, homo non recte. 
et sonore loquens, non Grzcus ; agrestis: bar- 
barous, nota Greek; uneducated, savage, un- - 
intelligible. Tis Ἑλλᾶς ἡ τίς Báp6ápos Phoen. 
1524. Syn. BapSdpixds, πἄλίγγλωσσὅς, ἄγλωτ- 
Tos, ξένὅς, ἅμἄθὴς, aypids. 

Βαρβᾶρδφωνῦς, ov, 5, 1j, barbaro ore loquens 3 
speaking a barbarous language. 'Hyfjeáró Bap-- 
6apipavev B. 867. «| 

Βαρβᾶρδω, barbarum reddo: to render e 
barous, Βέβαρβάρωσαι xpóviós Orest. 479. 

Bdp6iróv,ov, τό; BápGirüs, 07,7], instrumentum 
musicum multis chordis intentum : a harp, lute, 
lyre. ‘A PdpSiros Bé χορδαῖς Anacr. 1. 23 
Syn. Δῦρα, κιθᾶρα. Ep, MéAi$pev. 

Bdpdiords, poét. pro Bpddiords, superl ἃ 
Βρᾶἄδῦὕς, q. v. 

Bápée, gravor: to be loaded, pe 
$$ δὲ DükpvmAdew BéGüpmórü τ. 122. Syne 
Βᾶἄρύνὄμα:, ἔπίΘρίθω, miéQUjou, αχθξω. PO 

Bapis, 158s, 7, navigium : a boat or barge used - 
on the Nile. Bápiv eis αμφίστρόφον AL. Suppl, : 
879. Syn. Xx&ía, ναῦς. E 

Bapkaiós, ov, 6, 7, Barceus: belonging to ᾿ 
Barce a country in Africa, Barezan. Soph. El, | 
729. Syn. Ai6UkOs. 

Bápós, és, τὸ, pondus; gravitas: a weight, © 
load ; importance. AAA'ayyéAias Büpüs ἀαρᾶμξνο L 
Hec. 104. Syn. Βρῖθὅς, βριθόσὕνη, ἄνϊα, áx6ós, | 
10 XÜs. 

BépidaAynrés, ov, ὃ, 7, graviter dolens ; gravem : 
dolorem inferens: very mourning; distressing. - 
Aj.200. See below. Syn. Bapts, αλγεινός, 
χἄλξπὸος. 5! 

Bápiax34s, Dor. pro Bapinxns, ds, ὃ, 7, gYa- | 
viter sonans : deeply sounding or groaning, | 
 χθδνϊαι Bápiaxéés Av. 1750. My 

Büpb6p£uérus, ov, ὃ; BapvEpduds, ov, ὃ, 7, gra- | 
viter fremens : deeply and loudly roaring. Antig, | 
1117. Nub.312. See above.  Svw. Βἄρύκτῦὑ- 
rds, Bapinxys, βᾶρύγδουπῦς,- ἔρίγδουπὅς. 

BüpiGpis, ὥτὅς, ὃ, 1j, graviter mordens: eating | 
deeply. Philoct. 694. 

Βᾶρύγδουπὅός, Bápibovmüs, ov, ὃ, 7, graviter 
sonans: loudly roaring, Βᾶἄρυγδούποιδ SaAdoons 
Mus.270. Mosch. 2. 116. 

Büpi'yoov&rüs, Büpi'yovvós, ov, ὁ, ?j, genua op 


pressus, tardus: tired, slow. Eoot Atay Bápi'yo 
várós Theoc. 18. 10. Call. 4. 78. 
Bapidaiuwy, dvds; Βᾶἄρὕδαιμδνξων, ἕοντῦς, ὃ, ἣ 
infelix: oppressed by an evil genius, ill-fated. 
AócTqvós ἔγὼ τῆς βᾶρῦὕδαίμονδς Troad. 112, . 
Equit, 555, Syn. Bapiworpds, arixhs, δυστῦ- 
xis, Kanddaluwv, AAs. ; 
Bapvdixds, ov, 6, 7, graviter puniens : severely 
punishing. Choéph, 923. See above and 
Δίκη. ! 
BüpiBóreipá, «s, 5, gravia dans mala: diss — 
pensing affliction, afflictive, Sept. Th. 973. See 
above. 
Bápübovmós, See Βᾶἄρύγδουπός. | 
Βαρὕθυμῦς, ov, ὃ, 7, graviter animo adfectus: 
deeply affected in mind; fierce, Med. 177. 
See Bápis, Syn. ÁuelAixUs, δύσθυμῦς, Büpu- 
φρων. LOT 


Bápí6w, gravor: to be oppressed. Δῦνἄται 


| 


ape 


"gerens: very indignant. 
λαινᾶ βᾶρύκότος Eumen. 783. Theoc. 15. 138. 


Bapuxrimds, i. q. Baptépsuds, Βουλῇσὶ Bápv- 


_ troublesome, dangerous. 


BAPY 
Bape: δὲ wot 11.519. 
θὅμαι. 


Bapixourds, ov, ὃ, 7, gravem strepitum edens : 


loudly roaring. Pyth. 5. 76. See below. 


krUmoU Hes. Op. 77. 


BápUADyós, ου, ὃ, 7, maledicus: uttering bitter 
Pyth. 2.100. See Bapi- 


things, reproachful, 
KOTOs, 

- Bápüufviós. See Bapixirés, ἶ 

. Bápive, ὕνῶ, gravo, premo; molestia afficio : 
to make heavy, load ; annoy, exasperate. 'Oupuá 
μου Bapivéra: Alcest.395. Syn. Bapéw, $op- 
τίζω, αχθέω, πϊέζω, Avméc. 

Βᾶρυδπης, ov, 6, 7, gravisonus: deep-toned, 
deep-sounding. Pyth. 6.23. Syn. Βᾶρύκτῦπῦς, 
BàpuSpüóuós, βᾶρυξρἔμξἔτης, ἔρίγδυυπὄς, βᾶρύ- 
δουπός, βᾶἄρύκομπς. 

 Βᾶρύπαλᾶμῦς, ov, 6, 7, graves et fortes habens 
manus : heavy-handed. Pyth. 11. 37. See 
IàAàum. À 

Büpiméo?)s, és, 6, 2, graviter cadens: falling 
heavily. Eumen. 375. : 

Βᾶρύπνείω, graviter flo: to blow violently. 
Büpvmvelovrás ahris Muse. 216. 

Bápbimóruós, ov, 6, 7, infelix : ill-fated, un- 
happy. Phoen. 1364. See Ióruós, Syn. see 
Bapidaiuwr. : 

Bapis, eii, 0, gravis: heavy, strong; infirm ; 
Ὥς μοι Bapeta καὶ δὅ- 
pots Hipp. 821. Syn. Αινὅς, αλγεινός, βληχρῦς, 
ἔπαχθὴς, xáAémós., 

- BüpísráOnós, ov, 6, 7, ponderosus: heavy, 
massive. Ti τῶν βᾶρυστάᾶθμων Ran. 1397. 
BüpvoTéváxc, graviter gemo : to groan deeply. 


Τὴν δὲ Bápvoréváxev A, 364. 


Baptorévés, ov, 6, ἧ, graviter suspirans: fle- 
bilis: deeply groaning ; lamentable. CE. R. 1233. 
Bee below. 

Bapvorévws, gravi luctu: with deep groaning. 
Μὴ Bapvorives pépew Eumen. 797. ἶ 

Βᾶἄρυσφαρδγὅς, ov, ó, ἣ, qui gravem edit 
strepitum : deep clashing, loudly thundering. 
Isth. 8. 47. See Spapiryds. Syn. Βᾶἄρυσμᾶρᾶαγῦς. 

Báüpiriuós, ov, ó, 7, pretiosus ; puniendo se- 
verus: very costly; severe in punishment. 
“Ὑπᾶτοί TE ὃ ξοὶ καὶ Bápiriuo: ZEsch. Sup. 25. 

Βἄρύφρων, óvós, ó, 1, zger animo; gravia 
meditans : heavy minded ; meditating destructive 
things. Bápó$póvós Avhrao Apoll. 4. 731. Syn. 
Bápi0vuós. 

Βᾶρύψυχὅς, ov, ὃ, 7, qui abjecto vel graviter 
Sauciato est animo: heavy minded, cowardly. 
Καὶ Bápwjóxov γόους Aj.319. Syn. Δειλῦς, 
BüpiOvuss. 

Bácüví(e, torqueo ad eruendam veritatem, 
exploro: to assay, put to the torture, explore. 
Πῶς οὖν Bácüvieis νὼ δικαίως ῥᾳδίως Ran. 642. 
Syn. Ἐξέτάζω, δύκϊμάζω, ἔλέγχω, ocTpt6AUw, 
ἄνϊάω, 

Βᾶσανιστἔδς, a, óv, torquendo explorandus, 
probandus: to be tried or examined.  Lysist. 
479. See above and below. 

BácüvicTpiá, as, 4, exploratrix, tortrix: a 
female examiner or tormentor. Émáv Bácávíc- 
Tpiá χίσπη Ran. 826. 

.. Bácóvós, ov, 7, (1) lapis Lydius quo aurum 
probatur: the Lydian stone used in trying gold, 


Syn. Bapiydua, Bpí- 


Bápüikórós, Bapiujvids, ov, 6,7, gravem jram 
1 Ἐγὼ δ᾽ àriuis ἡ Tà- 


"EAkc πῦδὸς βᾶσιν Phoen. 311. 
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a touch-stone ; (2) tormentum, indicium : trial, 
proof or evidence. (E. R. 492. See above. 
Syn. (2) Kpiois, τιμωρῖα. 

Βᾶσϊλειᾶ, as, 7, regina: a queen, princess, 
BüciAei *yóvoix00vós Eur. El. 988. Syn. 'Ávac- 
σᾶ. Ep, Aidola, ipOiun, πἔρίφρων, πόὄλυμνήστη, 
ἄπϑόθλεπτὅς, αθἄνἄτη, ἄγἄκλειτὴ, Goldiuds, ἅμαι- 
μᾶκἔτη. 

BáciAeiós, Βᾶσϊλήϊος, Βᾶσϊλϊκὅς, 3), ὅν, regius : 
belonging to a king, regal, royal. δῶμᾶ βᾶσϊ- 
λείον πέπλων Med. 956. 7. 401. Phoen. 1346. 
The fem. form Βᾶἄσϊληϊς, i9ós, 7, occurs in Hom. 
Z. 193. and Hipp. 1276. 

Βᾶσϊλεὺς, ἔως, 6, rex, dominus: a king, ruler, 
commander. Ilócá νιν λέξειν βᾶσϊλεῦσὶ 8ükeis 
Heracl, 295. Syn. "ἄναξ, &yós, kolpávüs, κοσ- 
μήτωρ, σημάντωρ, Tüpavvüs. Ep, Αγᾶθῦς, 
ἄγαυδς, αἰδοῖός, ἄμύμων, ἅμαιμᾶκἑτῦς, apimperys, 
aipi(nrds, ἄγἄκλειτὅς, αντὶθξῦς, ἄγήνωρ, ἄγἔρωχῦς, 
&yüvüs, OnuóGüpós, fymiós, κρείσσων, TÉépipov, 
πρόφρων, σκηπτοῦχὅὄς, σκῆπτρόν ἔχων, $péciv 
αἰσὶμᾶ ειδὼς, xüXémüs, ΔΙδτρέφὴς, kXevrós, γἕρᾶ- 
pos, βᾶθύπλουτδς, ἰφθιμός, ieBvüs, ὕὑπέρθυμς, 
BovAn$ópós, ποικϊλδόμήτης, εὐθυμῦς, Kudo TOs, 
kp&répós, Seibs, ueydOvuds, κυδᾶλϊ μος, Aaoccóós, 
λαμπρός, μένεπτὄλἔμὅὄς, μἔγάκλξὴς, UmepQidAós, 
ἄἅπηνὴς, κἄλδς, ἀλκὶμὅς, μᾶχητὴς, παντὅσεμνός. 

Βᾶἄσϊλεύτἑρδς, bv; BáciAeórürós, n, dv, au- 
gustior ; augustissimus: more and most kingly 
or like a king. "Occov BüciXebrépós eiu 1. 160. 
169. 

Βᾶσϊλεύω, rex sum, regno: to be a king, to 
exercise kingly power. Ἑλπίζε Báo iAevaew Ion 
1087. Syn. ἄνάσσω, αισυμνᾶἄω, dpxw, euBüoi- 
λεύω, apxós eiui, κρἄτξω, Spivey εγκᾶθίζω, ευθύ- 
vw λαοῖς Sikas. 

BaciAnis. See BáciAcis. 

BüciAis, (0ós, Βᾶσϊλισσἄ, ms, j, regina: à 
queen. Βᾶσϊλϊς ovo’ αἰσχύὐνόμαι Hec, 556, 
Theoc. 15. 24. 

Bücis, éws, 7, (1) gressus: a going, pace; 
(2) pes: afoot; (3) fundamentum : a foundation. 
SvN. (1) Ba- 
bicis ; (2) mods; (3) BaOuds, ἔδρα, πύθμῆν. 

Βασκαίνω, ava, fascino ; invideo ; accuso: to 
fascinate ; envy ; accuse. Theoc. 5.13. Syn. 
Φαρμᾶκεύω, φθὄνξω, λυπξῦμαι, μέμφομαι. 

Βασκᾶνϊα, as, 7, fascinatio ; invidia; obtrec- 
tatio: fascination; envy; detraction. Κρείσ- 
cüvá βασκἄνϊης Call. Ep. 22. Syn. &6óvàs. 

Βάσκᾶνδς, ov, 6, fascinator : an enchanter ; a 
deceitful, malignant, or envious person. Ay- 
piómpaÜ' ὁ fBdcküvos. Equit. 103, Syn. 663- 
vépós, ὕδριστὴς, BAGépüs, 

Βάσκας, ov, 6, querquedula: a kind of teal. 
Aves 886. 

Βάσκω, Ion. pro Βαίνω, eo: to go. B. 8. 

Βάσταγμᾶ, ards, τὸ, gestamen, onus: a thing 
carried, load, burthen. Eur. Sup. 777. Syn. 
Bápós. 

Βαστάζω, ἄσω, gesto: to bear, carry. Ταῦτἄᾶ 
βαστάζειν ἔμοί Alcest. 406, Syn. Φέρω, $ópéw, 
üvákovdiGe, ape, κὄμίζω, ekkópiQo. 

Bare, Βᾶτϊειἄ, as, 7, tumulus Myrinnes cu- 
jusdam Amazonis ita dietus: a rising ground 
said to be the tomb of a certain Amazon called 


Myrinne. ‘Avdpes Bárieiav κικλήσκουσιν B, 
813. 

Βἄτξω, Βἄτεύω, coéo: to mount, Τὰς μακᾶ- 
das oft βᾶτεῦνται Theoc. 1, 87. Eur, Sup. 


1013. Syn. Bivéw, μίσγδμαι. 
G 3 
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 Büría, as, jj, rubetum : a bramble, thicket. 
Olymp. 6. 90.. See Büros. — 

B&ribookümUs, ov, 6, helluo: fond of thorn- 
back, a glutton, Pax 811. See below. 

Baris, 158s, 7, herbze nomen; piscis quidam ; 
avis quzdam : the name of a herb; a thornback ; 
name of a bird. Ovdé χαίρω Büriciv οὐδ᾽ eyx&- 
Aboív aAN ἥδιόν dv Vesp. 510. 

. Barddpdrds, ov, δ, 7, rubos decerpens : crop- 
ping the shrubs. Ογκηστοῖδ βᾶτοδρδπξ Hom. 
in Merc. 190. 

. Bards, ov, #, rubus: a thorn-bush, bramble. 
Νῦν iá μὲν pdpéorré Baro. Theoc. 1. 132. 

. Bürpáxeiv, ov, τὸ, ranunculus, genus herbe, 
eujus succo inficiebant faciem ante inventas per- 
sonas (vid. Suid. in v.): a ranunculus; the 
juice of a flower with which the actors besmeared 
their faces before the invention of masks. Baz- 
Tüu£vos βᾶτρᾶχείοις Eq. 520. 

Bárpáxis, ibós, 7, vestis, a ranuneuli colore 
dicta: a frog-coloured garment, Λᾶἄβὼν τὴν 
Bárp&xióm Eq. 1406. 

Bárpáxós, ov, 6, rana : a frog. Kak τῶν ci- 
δίων βᾶτρἄχους emote πῶς Dükeis Nub. 881. 
See Ran. 240. and the following verses. 

Bartidal, ὧν, oi, Battiades: descendants of 
Battus, Φασὶν Barriday Pyth. 5. 37. 

Bdrrés, ov, 6, Battus: the founder of Cyrene 
in Africa. Plut. 925. 

Büi(t, f. βἄύξω, baubor, latro: to bark, howl 
over, lament. ^Qxcwké véoy δ᾽ ἀνδρᾶ Paice: Pers. 
13. Sw. TAakTéce, ὡρύὐδμαι. 

Bagh, js, 7j, (1) immersio : immersion ; (2) 
tinetura: adye; (3) color: colour. Βᾶφῇ cin- 
pis &s ἔθηλύνθην στῦμα Aj. 660. Syn, (2) 
Bdupá; (3) χρῶμᾶ. 

Βδέλλᾶ, as, 1j, hirudo: a leech. Ex βδέλλᾶ 
πέἔπωκας Theoc, 2. 56. 
| Βδέλύκτρδπὄς, ov, 6, 1), abominandus ; abo- 
minable. Es τό πᾶν βδέλύκτρόποι | Eumen. 
52. 

BdéeAvpés, à, ὅν, flagitiosus: abominable, im- 
pure, impudent. AAA’ ouxi νυνί γ᾽ ὁ BdEAvpOs 
Tov νοῦν ἔχει Plut, 993. Syn. Avóciós, ücem- 
Tbs, ümevkrüs, &morpümUs, ἄσελγὴς, ükóAaoTOs, 
piapos, μοχθηρῦξ. 

Βδέλύττὄόμαι, detestor, proprie ob foetorem: 
to nauseate, abhor. Plut. 700. Syn. Ámebxó- 
μαι, μισέω, μύσάττὅμαι, πρόβάλλω, ἄποστρἔφὅ- 
μαι, 

Βδέω, pedo, foeteo: to break wind, stink, 
Plut. 703. 

Βδύλλω, i. 4. Bóéw, tremo; abominor: to 
tremble at ; be disgusted with. Equit. 224. 

Βέἔθαιδς, a, ὅν, et ov, ὃ, ἢ, firmus, stabilis, con- 
staus: firm, fixed, constant, ^ Bé6cuóv ovdev 
Helen. 714. Βέἕβαιδν is used adverbially. Trach. 
620. Svw.'Apfnirós, ασφᾶλὴς, ἐδραϊῦς, éumébüs, 
KÜplós, μῦνϊμος, στἔρξὔς, iG TÓS. 

Βεβαίως, certo: certainly, decidedly, Καί σ᾽ 
e. BéGaíos Here. F. 1112. 

Βέβηλδεο, ov, 6, 7, profanus : profane, not 
initiated. Esch. Sup. 512. Syn. Áxáaprós, 
pidpós, ἄνδσϊδ5. 

Bi6póxiá, as, 7, Bebrycia: an ancient name 
of Bithynia, Elow Be6pixins Apoll. 2. 136. 

B£6pd0c, comedo, voro: to eat, devour. Quir 
βεθρώθοις Πρϊᾶμον Δ. 35. See Βίδρώσκω. 

Βεκκἔσξληνὅς, ov, 6, ἣ, lunatieus: one who 
asks bread from the moon, an old dotard. 
Wub, 398. Svw. Apxaiós, kpóvikós, Kpdvids, 
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 BéAeuvóv, ov, τὸ, telum: a dart, shaft, 
Androm. 1125. E 
Βελλέρδφόντης, ov, 6, Bellerophon: son of 
Glaucusking of Ephyra. Z.190. Ep, A&íopov, 
εσθλῦς, κρᾶταιδς. Pur. Διδλιδὰς BüciAcUs. 
Βέἔλὄνη, Ns, 7j, acus ; piscis quidam : a needle, 
bodkin; a kind of fish. Batrach.129.  Svw. 
‘Padis, πέρδνη. ἊΝ 
BéAbs, és, τὸ, telum : an arrow, shaft. Phoen, | 
896. Syn. “ἄκων, ükóvrióv, ἄτραιςτόΞς, is, — 
diords, βέλόνη. Ep." ÁAIóv, üápavpür, éxércuxés 
ϑδόν, küküv, kürükalpióv, kpür&pov, κωφόν, od, 
mépimevkés, wkv, ἔπϊλογχν, κίσσϊνόν, λογχωτῦν, — 
okvOnkTov, σϊδηρξδν, πτηνόν, avrimpepóv, ἄλἔγει-. 
vov, αργἄλξδν, aviv, aypidv, βριθῦύ, ExnSdrdrv, 
nvéusev, Sepuóv, micupdvov, Xaunynpüv, OiQUpüv, 
ὁκρῦδεν, ὅλδδν, πτἔρδξν, mikpüv, φδθέερδόν, χἄλξ-. 
πᾶν. Pur. Πτανόν ὕπλόν, πτηνῦς opis. 
Βεμθικίζω, BeuSiciéw, in gyrum ago velut 
turbinem : to whirl round like a top. Βεμθικί-, 
(civ éavroós Vesp.1517. Avesl465. 
Βεμβιναῖοι, ev, of, Bembinzi : a people in Ar- 


| 


goliss Μᾶλιστᾶ δέ BeuBwaiovs Theoc. 20. 
201. 

Βέμβιξ, uxds, 3j, turbo: a whipping-top. Odas 
βέμβικᾶς ἔχοντες Call. Ep. 1. 9. f 


Bév@ds, &ós, τὸ, poet. pro Badds, profunditas : 
depth, profundity. 4,53. Ep. “AApipév, àAi- 
μυρές, eupi. 

Bép£0póv, ov, τὸ, Ion., i. 4. Bápá0póv. X600vi: 
εστὶ Bépe0pov Θ. 14. Syn. Badds, akóTOs, ὅλε- 
Opis, Ep, Δεινόν, ouvüv, ἄφεγγξς, κοϊλόν, γλἄ 
Qüpór, δεινόν, ἡηἕρδἕν, a'küriüv, στύγνον, x00vióv, — 
Pur. Bév6ós ains, vexp@v κευθμὼν, okórov 
πῦλαι, ᾿ 

Βέρξνίκη, seu Βέἔρδνίκη, ns, 7, Berenice: the 
name of several women, partieularly of the wife 
of Ptolemy Lagus, and mother of Ptolemy Phi 
ladelphus. Ezoinoas Bépévixay Theoc. 15. 107; 
Ep. Πέρϊκλειτὴ, ἄρί(ζηλῦς, ευειδής. 

Birds, ov, 6, Belus: king of Assyria, father of 
Ninus; father of ZEgyptus and Danaus. Esch, 
Sup. 314. 

Βηλῦς, ov, 6, limen domus vel templi: an ens 
trance to a house or temple. Ψ. 202. Syn, 
Baduds, ovdds. Ep, Λιθξῦς, QeuméciOs. 3 

Βημᾶ, arés, τὸ, gressus; suggestus: a step, 
pace; throne, tribunal. Troad. 344. Syn, 
Βᾶἄδισμᾶ, Bácis. Ep. Κοῦφδν, kAwmikóv. 7 

Βῆσσᾶ, ns, 7, Saltus; a thicket, copse, wood: 
lands. CE. C. 673. Syn. ᾿Αλσῦς, ἀγκῦς. Ep, 
Evávéuüs, ευθᾶλὴς, liépà, κἄλὴ, παιπᾶλδεσσᾶ 
σκϊξρὰ, χλδξρὰ, ἔρημαία, ἀαργεννὴ, κοίλη, τρηχεῖᾶ 

Βησσήεις, ἠεσσᾶ, ἕν, saltuosus: abounding 
with thickets, woody. Hes. Op. 390, E 

Byrd, indecl., the name of the second letter in 
the alphabet. Eccles. 684, D 

Βηταρμῦς, ov, ὃ, saltatio pyrrhica, apta et eom 
cinna : the pyrrhic dance. Apoll, 1. 1136. 

Βήττω, £w,tussio: to cough. Eccles. 56, - 

Bia, as, ἣ, vis, robur: strength, force, vio: 
lence, opposition to. Alcest. 69. See below, 
Syn. ‘Is, wus, dSivauis, aA«fj. Ep. 'Aoxérüs 
ἄτρεστός, αστεμφὴς, ἀρῥηκτῦς, pmeyaAroppwr, 
MEYGAN, ϑεσπέἔσϊδς, ἀφθϊτὅς, λευγἄλξα, νικηφδρὅς 
ἐμπέδῦς, νηπῖα, UmépÜvuüs, EréoxAneln, ᾿Ἡρᾶ 
κληείη, Ιφϊκληείη. Y 

Bid@ua, vim adfero: to force, use violence 
overwhelm, attack. "ἄναξ βιάζει μ᾽ Alcest. 113: 
Syn. Bit, Bidsucu, ἔπείγω, κἄτἄθάλλω, müpüp 
μξω, ὑδρίζω, λωδᾶδμαι, OlapQeipo, a 
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 BieuUs, a, ὅν, et ov, 6, 7, violentus: violent. 
Δίκας βιαίων δώσξτ᾽ Ion. 448. Syn. lrüguos, 
ὅδρὶμῦς, δεινός, δοῦρὄς, wrxupds, AaSpds. 

Biaíes, violenter: by main force. Ἕλκει 
Bíaíes Ζηνός Heracl. 80. Syn. Bia, trepéiws, 
δεινῶς, irüáuds, o obpá. 
᾿ς Biüjpuor, i. q. Biá(ouou, q. v. Τόν γέ Bigáró 
A poll. 4. 1235. 

Bias, avrós, 6, Bias: the son of Amythaon. 
Kpeíovrá Bíavrá τέ A.296. 

Biaoréds, a, ὅν, cui resisti debet : must struggle 
against. Ov τὔχην BiacTéov Rhes. 583. 

Biarhs, fortis: vehemens: brave, vigorous, 
violent. Pyth. 1.18. A long, as in Íar/p. 

Bi€dcOw, BiGiw, Bi€nui, eo: to go. | Makpá 
βιβδάσθων N. 809. A. 538. H. 213. Blom- 
field wishes Βίθδάσκω Pers. 668. Syn. see 
Baivw. 

BiéAivés, ἡ, ὅν, Biblinus: of Biblos, a river 
or city in Thrace. Bi6Aivov ré πώμᾶτος Ion. 
1195. 

Bi6Aióv, ov, τὸ, libellus: scheda: a book, 
parchment, letter. Φαῦλον βιθλῖον Av. 1024. 
Syn. AéNTOs, λὄγδς, τεῦχὅὄς, σὐγγραμμᾶ. 

— Βιθλός, ov, 2j, liber arboris; liber: the bark 
of a tree; aparchment, book. Ovd’ ev πτὔχαϊς 
BiSXwv /Esch.Sup. 943. Syn. Φλοιὅς, Aémis. 
Ep. Zá0&ós, Sela, ϑέσπϊς, ἔμφρων, aoo. 

Bifwwp, ópós, 6, Bianor: a Trojan warrior. 
“EAE δ᾽ ἀνδρᾶ Βίήνδρᾶ A. 92. 

Bivéw, Βινέσκω, coéo: to commit fornication. 
| "l|và μὴ βινῶσ᾽ ἔτ᾽ ékeívas Aves 560. Syn. 

Barew. 
|. Βινητϊάω, coire cupio: to desire concubinage. 
— Lysistr. 717. See above. 

Bióbwpós, ov, ΒΙοθρέμμων, óvós, 6, ἢ, victum 
largiens, vitam alens: food-yielding, life support- 
ing. Philoct. 1162. Nub. 570. See Bids. 
|. Bio0péuumv. See Βιδδωρῦς. 

Bios, o), 6, (1) o£vróvws, nervus, arcus : a bow- 
string, bow, (2) vapo£vróvws, vita, victus: life, 
means of living. (1) Δῖίδου Bidy 25€ Qápérpnv K. 
260. (2) Hec. 166. Syn. (1) Nebpóv, Tó£óv, 
(2) Βιδτὴ, Biórós, ζωὴ, ψυχὴ, τρύφηή. Ev. (1) 
 Γναμπτῦς, kpürépüós. - (2) Ácivis,  üueumTós, 

dBAà67s, dmóvós, áAvmüs, αὐτάρκης, ἄγήρᾶῦς, 
ἀφθὶτὅς, yAUkUs, "yAUicépós, NOLS, eumpemhs, εὐπὅ- 
pis, ἥσὔχὅς, ἱμέρδεις, κλεινὅς, μἔλίφρων, νηπεν- 
Ons, víyrowüs, τερπνόὅς, xpiacis, GSids, ἀβϊωτῦς, 
«GOATS, αργἄλξὅς, αλγϊνὄεις, ἄπαίδευτὅς, ἄπιστὅς, 
&cnuós, βᾶρῦὕς, δυσδαίμων, δύστηνὅς, ἐμπέδῦς, 
épnuépiós, ἔφήμξρὅς, kpépüs, AUmpós, λυπηρῦς, 
AevyGAcds, AVY pbs, λοιπὅς, piyépós, GiQUpós, mó- 
AbTAqrós, Tikpds, mTÉpóeis, στὕγξρὅός, σκὶεις, 
στὄνδεις, akXnpós, τἄλαίπωρὅς, TUQAÓs. 

_ Bioorépis, €ós, ὁ, 7j, cui victus non suppetit : 
deprived of food, destitute. (E. C. 747. See 


below, Syn. Evdéhs, πένης, mrexós. 

. Βιστεύω, Biów, Biwui, vivo: to live, flourish, 
Alcest. 249. 800." K, 174. See below. Syn. 
áo, βλέπω. 

Biéth, ἧς, Biórms, yrds, Biórós. Vid. Bis. 
Biórày cTyépàv πρὄλϊποῦσα Med. 147. Hom. 


Mart. 10. Orest. 197, Syn. see Bids. 

Biórfiós, ov, 6, ἣ, ad vitam sustentandam 
pertinens: fit for supporting life. ^Qvóv ἄμεί- 
Govra. Bibrfjoióv Apoll. 2. 1007. 

Biórióv, ov, τὸ, parvus victus: a slender subsist- 
ence, Οὗτος γἄρ εξεύρηκἔν αὑτῷ βιδτίον Plut. 
1165. 

- Biórós, See Bios, 
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Βίστὄνξἕς, wy, oi, Bistones : a nation in Thrace. 
Alcest. 1011. 

Biev, wvós, 6, Bion. Τόν ἱμέρδεντᾶ Biwva 
Mosch.3. 2, Pur. Adpiós Ορφεὺς, ἄγέελαισὶν 
Epdouids. à; 

Bíóoiuós, ov, 6, 3; Biwrds, ἢ, ὅν, vitalis: 
worth living for. Τῆσδ᾽ drep Bíóciuov Antig. 
972. Plut. .197. 

BAá6épós, à, ὅν, noxius: hurtful. BAaéépdy 
τὸ Stpnpw H. in Merc. 36. Syn. Πόλύπήμων, 
ἔπϊκίνδυνὅδς, ἔπιζήμϊδς, δηλήμων. 

Βλἄδη, ns, ἢ; BAGEds, &is, τὸ, noxa, injuria : 
hurt, detriment, injury. Or éri βλἄθῃ $pévàv 
Hipp. 518. lon 998. Syw. ‘Arn, (quia, (m- 
μίωμᾶ, συμφδρὰ, ἔπήρειᾶ, ποινὴ, λώδη. Ep. 
Στυγνή. ' 

BAGéw, Att. Βλάπτω, pedes capto et impedio 
currentem ; lado: to impede, supplant ; injure. 
BAá6érai δέ TE γοὐνᾶτ᾽ v. 34. 

Βλαισὅς, 3j, ὅν, distorta habens crura: having 
crooked legs. Batrach. 288. 

BAakikós, socorditer: lazily. ‘Qs βλακϊκῶς 
diakdveis Av. 1323. 

Βλάπτω, lon. Βλἄβω, q.v. Heracl. 265. 
Syn, Avidw, κἄκδω, Avuatvduat, ζημϊδω. 

BAacTüve, στήσω, germino: to shoot, bud, 
spring from. Baacrave: δ᾽ amortia CE. C. 638. 
Choeph. 287. Syn. ἅποθλαστἄνω, εκδλαστἄνω, 
αλδαίνόμαι, expiw, ϑάλλω, ἄνάθάλλω, ϑἄλἔθω, 
σϑηλέξω, Bpiw, ἄνάτέλλω, φύλλοις ϑάλλω. 

Βλάστη, 75, ἣ; Βλάστημᾶ, &rüs, τό; Βλάστη- 
Hos, Βλαστός, ov, 6, germen: a shoot, twig, 
scion, offspring. (E. R. 717. Med. 1095. 
“Esch, Sup. 322. (E. C. 697. Syn. Γέννημᾶ, 
SáAÓs, Epvis, φίτυμᾶ, oirüv, αὐξησὶς. Er. Γεν- 
voids, mérpaíoa, πολλὴ, Alimérijs. 

Βλασφημῖα, as, 7, maledicentia : slander, re- 
proach, Βλασφημῖαν τὶς owérGv Ion 1208. 
Syn. Δυσφημῖα. 

BAavrióv, ov, τὸ, genus calceamenti quo fere 
utebantur domi; solea: a kind of slipper or 
shoe used in the house. Τοῖς cotciv ὥσπερ 
B^avriowi Equit. 885. Syn. "Émobmuá, ap- 
60Ax. 

Βλαψίφρων, dvds, 6, 7, cui mens est lesa: 
hurt in mind, infatuated, wretched. Sept. Th. 
722. Syn. Φρένδμᾶνὴς, ppevoranyis, op&vó- 
πληκτῦς, φρἔνώλης. 

BAéuéaíve, trucibus oculis cireumspicio: to 
look furiously. M. 42. 

BAéuuá, aris, BAémós, ds, τὸ, adspectus ; 
a sight, look. Plut. 1022. Nub. 1178. Syn. 
Amó6Aeyis, δέργμᾶ, dis, dW, πρόσωπον. 

BAgubés, BAcuuiés, wy, oi, gens ZEthiopica : 
a nation in ZÉthiopia.  Ilérpá imb Βλὲέμὕων 
Theoc. 7. 113. - 

BAerrós, ἡ, ὅν, videndus : to be seen or looked 
upon. CE. R. 1337. Syn. ‘Opards. 

Βλέπω, Vw, video: to see, Med. 470, Syn. 
Amd6réro, δέρκω, Sépxipar, Spiw, είδω, Sé45uat, 
λεύσσω, οπτεύω, 

Βλέφᾶρϊς, 105s, 5j, eilium, pili palpebrarum : 
the hair of the eye-lids. “Os αυτός αὑτῷ BAéQà- 
pid’ ovx ἔσώσἄτο Eccles. 402. 

BAéQüpóv, ov, τὸ, palpebra: an eye-lid. “Yz- 
vos éml βλξφᾶροισϊν K. 26. Ev. $iAóv, ἄκοίμη- 
τὸν, εὐκυκλῦν, kÜüvéóv, VrepdiaAóv. 

BAfuá, ards, τὸ, jactus, vulnus: a shot, 
wound, throw at dice. Eur. Sup. 330. Syn. 
BoA}, πληγὴ, τραῦμᾶ. 

Βλήδμαι, 1.4. Βάλλδμαι. 

᾿ G 4 


See in Βάλλῳ. 
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BAféroi } mépí βουσὶν p. 472. Others account 
for BAfjérai differently. 

Βλητῦς, ἢ, ὅν, ictus, attonitus : struck,wounded, 
astonished. Call. 3. 127. Syn. Be6Aquzv5s. 

Βλῆτρὄν, ov, τὸ, clavus ferreus: an iron clasp 
or hoop. Ο. 678. Syn. Tóu$ós, Büxávis, 
MoxAds. 

BAnxéduat, Βλήχὅὄμαι, balo ut ovis; vagio ut 
infans: to bleat; to ery as an infant. Vesp. 
570.  Theoc. 16. 92., where, however, for 
βλήχοιτό Schef. wishes βληχοῖτό from βλη- 
χἔδμαι. Syn. Μηκᾶδμαι. 

Βληχὴ, ἧς, 7, balatus: the bleating of lambs 
orsheep. Sept. Th. 340. 

Βληχρῦς, à, ὅν, imbecillus, lenis : feeble, 
gentle. Apoli.4. 152. Syn. A6Anxpis, ασθὲ- 
vis. 

Βληχὼ, 33s, 7, contr. ods, pulegium : penny- 
royal. Lysistr. 89. 

BAnxwvias, ov, 6, cui pulegium admistum est : 
a compound of penny-royal Emimiows BAnxw- 
viay Pax 711. 

Βλιμάζω, contrecto: to handle, feel the breast 
of a bird. Of δ᾽ ὠνοῦνται βλιμάζοντες Aves 530. 
Syn. Ψηλᾶφδω, διἀθλίξθω, κἄκδω, ἅπτὅμαι, ἔφάπ- 
τῦμαι. 

BAirduduas, ov, 6, vapidus, stupidus: an in- 
sipid, stupid person. Tots Ἱππῦκρἄτους viéciv 
e(£eis καί σέ κἄλοῦσιν βλϊτόμάμαν Nub. 1001. 

- Βλίττω, exprimendo aufero: to squeeze honey 
out of the comb.  Lysistr. 476. Syn. Ἐκπϊέζω, 
Kivéw, ἔρξθίζω. 

BAócipis, ἃ, ὅν, truculentus : stern, dreadful. 
Eumen. 163. Syn. ®d6épds, σεμνὅς, δεινὅς. 
See BAdcipwrtis. 

Βλύσῦὕρόφρων, dvds, 6, ἧ, Seva mente insignis : 
fierce-minded.  ZEsch. Sup. 835. See below. 
Syn. Áypiótvuós, àámmvijs. 

Βλύσῦρῶπϊς, 155s, ἣ, habens truculentos oculos : 
fierce-eyed. Topyw  BAócüp&mis εστἔφἄνωτο 
A. 36. By a poetic license Homer here makes 
the 1 in βλοσυρῶπις long, though in the thesis. 
See Herm. Elem. Doct. Metr. p. 41. 

Βλωθρῦς, à, ὅν, procerus ; viridis: tall; ver- 
dant. cw. 233. Syn. Ἑυμήκης, evméeyedns, μᾶ- 
κρὅς, αἰπεινὅς, ἁδρὅς, SAAEpOs. 

Bü&ypióv, ov, τὸ, scutum: ἃ buckler covered 
with a bull's hide. Καὶ δοιᾶ Bodypia π. 296. 
Sv. see Bócía. 

Βύαμᾶ, írós, Tb, Dor. for Bónuá, q. v. Nub. 
967. 

BóavAOv, ov, τὸ, bubile: a cowhouse. 'Eocké 
BóavAa Apoll. 3. 1290. Syn. Βούσταθμῦς, 
βοὐστἄθμῦν, αὐλῶν, βδόστἄσὶς. 

Βύὕδω, ἤσω, vociferor: to shout, call to. 
Olymp. 8. 52. Syn. Avi6diw, Ἰάχω, ἄϊτέξω, 
ἄνυμνξω. 


Βδεία, as, 7, corium bubulum ; scutum : an | 


ox's hide; a shield. A. 842. Syn. Βύρσᾶ, 
δέρμᾶ, Bóós, aomís, Büryplüv. Ev. Ada, arépéà, 
ϑαμειὰ, ἄκἄμᾶτῦς, appayhs, ἔρίγδουπῦὅς, εὐτυκτῦς, 
ἄδέψητῦὄς, μἔθυουσἄ ἄλοιφῇ. 

Bicis, BSeds, a, ὅν, bubulus: of or belonging 
to an ox, large. A. 122. P. 492. 

Bicis, éws, ó, lorum e corio bubulo : a leathern 
thong. 8. 426. Syn. Δεσμῦς, ἵμάς. 

Bon, jis, ?, clamor; pugna: a cry, shout; 
shout in battle, battle. Phoen. 690. SvN.^Hxós, 
ἕνδπὴ, Bónuá, BdnTis, ἄλᾶλἄγὴ, GAGANTSS, um, 
αλκὴ, GAGA), βδήθειά. Er. ᾿Ασβεστῦς, da mérüs, 
Siontoia, küküyAwocós, ἄτρἔμαία, ὕπδρδφὅς, 


evtüvérUs, εὐφῥων, χἄρᾷ ξύναυλδς, bvoGü)kTUs, 
ἄχδρῦὔς, Góplicrimüs, ὕπερμήκης. A CMM 
Βδηδρδμξω, currens vociferor, auxilior: to run 
with a shout, assist. Orest. 1351. AE 
Bógbpüpiós, Βδηδρόμὄς, Bón000s, Bonds, oU, 
δ, 3, auxiliaris: running with shouts, auxiliary. 
Call. 2. 69. Orest. 1283. Nem. 7. 48. Call.3. 
153. Syn. Apwyds, émüpw'yós, ἄλεξητὴηρ, mpo- | 
OTaTNS. 
Bón0éco, how, succurro: to assist. 
Bó-q000s, Bón00s. See Bondpouids. . 
Βδηλἄσϊα, as, 77, boum abactio; preda: the | 
driving away of cattle; plunder. Auoí βδηλᾶσϊῃ - 
A.671. Syn. 'Áypevpá, ἄγρα. E 
Βδὄηλἄτης, ov, Bóqvóuós, 6, boum abactor, 
bubuleus: a driver away of cattle, herdsman. 1] 
Olymp. 13. 35. Theoc. 20.41. The first of. 
these words has two acceptations, in the good 
and bad sense; the second only one, viz. a 
herdsman. Syn. Βὅτὴρ, νὄμεὺς, BovkoAOs. 3 
Βδημᾶ, &rüs, τό; Βδητῦς, tds, 6, clamor: ἃ 
shout. See Βὅή. Agam. 893. a. 969. ; 
Βδηνδμός. See BonaAarns. 13 
Bó6pós, ov, 6, fovea: a pit, ditch, well. Bópov — 
T εξέστρεψξέ P.58. Syn. Kümérós, Tüdpós. | 
Ep. lAá$Upós, evpüs, πήχυιδς, φθισήνωρ. | 
Büjibápióv, Boididv, ov, τὸ, bucula: a young 
heifer. Μὴ πρίν γ᾽ ἄν ἔγὼ τὼ Büibàpie TH "ud 
πρώτιστ᾽ ἄπόδῶμαι Aves 586. Acharn. 1098. 
Βοιωτῖα, as, 7, Boeotia: a district of Greece, 
Lysist. 85. See below. ; 
Βοιωτίδϊδν, ov, τὸ, Boeotulus: alittle Boeotian. | 
^Q xeipé koAXucóoüryé Bowwridiov Acharn. 872.  - 
Βοιώτϊδς, a, ὅν, Boeotus: a Boeotian. — Ilqvé- | 
λέως Βοιώτϊδς P. 596. 1 
Βοιωτοὶ, ὧν, of, Boeoti: the Boeotians. Bow- 
τῶν μὲν Πηνέλξως B. 494. Ep. XaAkOxYrwvés, - 
πλήξιπποι, ὕπὲρ TAKEWY πνείοντ ἔς. P 
BóA67, ns, 7, Bolbe: a marsh near Mygdonia, 
Pers. 500. pt 
Βολθῦς, ov, 6, bulbus: a bulb, onion, leak. - 
Nub. 188. 
BÀA3, fjs, 7; BdAds, ov, δ, jactus : a east, shot, 
draught. Pers. 430. p. 283. Syn. Ex66A%), 
BASuá,üoécis. Ep. Kpárépà, dpicépa, ciord- 
xis, μαντϊ πῦλὄς, κἔραύνϊδς, ovpavids. 
BóAiTós, ov, 6, Att. pro Βόλβϊτὅὄς, stercus: 
dung. Ev müci βῦλϊτοις eirü νυνὶ τοῦ δέει, 
Acharn. 1025. Syn. ZméAé08s, kompós, νηδῦος 
χειλώμᾶτᾶ. ᾿ 
BéAirivés, ἡ, ὅν, stercoreus: of dung. Νὴ τὸν 
Πύσειδῷ καὶ BóAtrivor δἀτέρον Ran.297. 
Βόλδμαι, i. q. Βούλόμαι. Αλλἄ βύλεσθξ 
T. 587. ; 
Βομθβᾶλδβομβὰξ, Βομβὰξ, adverbium irrisionis :- 
hurly-burly. Μὴ λυέσθων βυμβᾶλδθομδάξ 
"Thesm. 45. 48. 
Βομβαύλϊδς, ov, 6, tibicen: a piper, buzzing 
musician. Χαιρὶδεῖς βομβαύλϊοι Acharn. 866. — 
Boué6vAids, ov, 6, genus apis strepitantis: a 
kind of noisy bee, gnat. “Ὥσπερ μέλιττ᾽ 3) βομ- 
GUAiUs ewépxérou Vesp. 107. 
BouSéc, bombum edo: to buzz, whizz, ring. 
Plut. 538. Syn. Hxéw, ápü6éw. : 
Βομθηδόν, edendo bombum : with a hum or 
buzz. Apoll. 2. 134. 
BóuSós, ov, ó, bombus: a buzz or hum o! 
bees. Mus. 242. Syn. “Hxds, yos, δοῦπὅς. 
Büokrücia, as, 7, boum occisio : the killing of 
oxen. Béóoxrüocias ὄρόωσαι Apoll. 4. 1724. 
BóócTücís, éws, 7, boum stabulum: a cow 


Pax 926. 
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yard. Bóóerücis Οικϊᾶδαο Call. 4. 102. 


BOPA 


See 
BóavAóOv. 
— Bópà, às, ἢ, esca: food, fodder, flesh. Phoen. 
1619, Syn. Eibáp, βρῶμᾶ, δέλξᾶρ, σϊτὅς, νὅμὴ, 
op, ὄνειᾶρ, βόσκη. 

Βορθῦρδθυμς, ov, 6, 7, stercus olens: muddy- 
minded, filthy. Κἀπειλὰς βορθῦρδθύμους Pax 
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BépSdpds, ov, 6, coenum: mud. _ See ‘Aais. 
Ran. 145. 

Bop6dpérapatis, ἕως, 6, homo turbulentus: a 
stirrer of mud, troublesome fellow. Equit. 309. 
See Τἄράσσω. 

Bópéas, ov, lon. Bépéns, 6, Boreas, aquilo; 
rex ventorum (vid. Pindar. Pyth. 323.): the 
north wind ; Boreas, the king of the winds. I. 5. 
E». Αιθρηγένὴς, ἄλἔγεινός, Kpaitvis, kpUépós, 
Kpürépós, κἔλἄδων, Sicahs, Opnixids, Θρὴξ, 
ηχήεις, ψυχρός, BácíAevs üvéuev, üvéuüs ἄκραὴς, 
νἔφξᾶ kAüvéwv, kpvaTaAAUTQKTÜV φύσημᾶ, ζἀμἔ- 
vis. 

Bépeas, adds, 7, septentrionalis : northern. 
Bópéüs ἄἅμιππός op00m000s ὕπὲρ müyov Antig. 
985. 

Büpeiós, Boppaids, Bépnids, a, ὅν, Borealis: 
northern. (E. C. 1240. Sept. Th. 533. Apoll. 
1.211. Syn. ApkrQós. 

Bópis,à, ὅν, vorax : ravenous. Pax 38. Syn. 
Ἀδηφᾶγῦς. 

Βοσκὴ, 7s, 7, cibus: 
SvN. Τρὄφὴ, otrds, σιτϊδν. 

Βόσκημᾶ, ards, τὸ, cibus; pecus: food; ἃ 
flock. Cycl. 165. Syn. Βοσκὴ, βῦρὰ, Rotor, 
τᾶ, Bórá, moluvióv. 

Βόσκω, how, Hom. Βοσκέσκω, pasco: to feed 
or attend on cattle, maintain, glut. 4.355. p. 228. 
Syn. Tpédw, vójeów, σιτἕω, BovkóAéc, ποιμαίνω, 
χορτάζω, véuw. 

Βοσπῦρϊδς, a, ὅν, Bosporius: of or belonging 
to the Bosphorus. Antig. 968. 

Bóomüpós, ov, ó, Bosporus: a part of the 
JEgean sea near Constantinople. ^ Apoll. 1. 
1114. See also Prom. V. 739. Ep. Aufjes, 
ix0Uóeis, Opnixids, Kimpépios. 

Βοστρὕχδς, ov, 6, cincinnus : a cluster of hair, 
lock, ringlet. “Q βοστρὕὔχων rivadés Orest. 219. 
Syn. Kéun, χαίτη, πλόκᾶαμός, ἔθειρᾶ. 

Βοστρύχώδης, 60s, 6, 7, cincinnis ornatus: 
shaded with curls. Phoen.1507. See above. 

Béravn, ns, 7, herba, gramen: an herb, herb- 
age, grass. “Otay βύὕτἄνης KipéowvTa k. 411. 
Syn. Ποιὰ, XAóm, xóprós, vóuf. E». Ειᾶρϊνὴ, 
ζείδωρὅς, χλδξρὰ, ποιηρά. 

Bérnp, jpds, 6, pastor: a shepherd, feeder or 
observer of birds, augur. Sept. Th. 24. Syn. 
Bov6órqs, ποιμὴν, βουκαῖδς, βουκὅλδς, βουφορθῦς, 
βουπέλἄτης, βδηλἄτης, βούτης, βώτης, βώτωρ, 
vüueós, Ep. Aypivipds, ópécírpóoós. 

"Bóróv, οὔ, τὸ, pecus: an animal fed, cattle. 


food. Helen. 1330. 


Hipp.74. Svw. Θρέμμᾶ, ufjAóv, βόσκημᾶ. 


Borpvddv, more uve, dense : in clusters. 
τρυδὸν δέ mérovrai B. 89. Syn. Á0póws. 

Βύτρὕδδωρὅς, ov, ὃ, 7, racemos largiens : giving 
or producing clusters of grapes. ^Q mórviá βὅ- 
τρὕδδωρξ τὶ πρόσείπω o^ ἔπος Pax 519. 

Bórpüóeis, evrós, Βοτρὕώδης, és, 6, n, racemi 
instar contortus: abounding with grapes, in 
clusters, Βοτρὕδεντἔς émeppáovró kióvri Apoll. 
2.677. See also Bacch. 526. 

Borpis, vs, 6, uva ; racemus: a grape ; bunch 


Bo- 


- of grapes. ‘Ori βότρυς τρώγωσὶϊν ev τοῖς χωρῖοις 
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Equit. 1077. Syn. Srd@piah, drdpa, Ev. Áy- 
Adds, aYAGSKapTbs, ἀαμπέλδεις, Huepds, οινωπῦς, 
Bakxíás, woppipéa, πόλύκαρπῦς. 

Botpiwdns. See Βύτρῦὕδεις. 

BovéUcióv, ov, τὸ, locus ubi pascuntur boves : 
pasture-ground. ‘Peta κέ βουθύσϊον Call. 2. 50, 
Syn. Βοσκή- 

Βουδύὕτης, ov, 6, bubuleus; boves alens: a 
herdsman ; fit for feeding cattle. Nem. 4. 84. 

Βούὐθοτος, ov, 6, ἢ, pascendis bobus com- 
modus, letus: fit for feeding oxen, grassy. vy, 
246. 

Boj6pecTis, ἕως, 7, magna fames; acerbus 
dolor: ἃ dreadful famine; bitter pain. Bov- 
6pecoTis ἔπὶ x00và Q.532. Syn. Βούπεινᾶ, λι- 
μῦς, ἄνϊα, λύπη. 

Bov6ov, ὥνδς, ó, inguen: the groin. A, 492, 
Syn. Mnpis, 767. 

Bov6wvidw, tumore circa inguen laboro: to 
have a swelling in the groin, Τὼ νέἔφρὼ Bovewria 
Ran. 1280. 

Bovydiós, 6, 4j, gloriosus, jactator: vain-glori- 
ous, insolent. Βουγάϊξ ποῖδν ἔειπες N. 824. 

Bovbópós, ov, 6, ἣ, boves excorians: skinning 
the carcases of oxen. Hes. Op. 504. 

Bov6épijs, ἔδς, 6, 7, quod a bobus depascitur : 
grassy. Trach, 191. 

Bov@dpés, ov, 6, insiliens vaccis: bulling a 
cow.  ZEsch. Sup. 306. 

Βουθῦσϊα, as, 7, immolatio boum: the slaugh- 
tering of an ox, a solemn sacrifice, Olymp. 5. 
1l. See Θὕσϊα. 

Βουθὕτξω, boves macto: to sacrifice oxen. 
"Ev0à βουθὕτεϊν μᾶλλον πρέπει Hec. 260. Syn. 
Βουφῦνξω. ᾿ 

Bovdirés, ov, 6, 7, ad boum mactationem re- 
ferens : relating to the sacrificing of oxen, solemn. 
Βουθῦὕτοϊς ἔν ἡμᾶσι. Choéph. 255. 

Bovkaiós, ov, 6, bubulcus: a herdsman. 
Béthp. 'Theoc. 10. 1. 

Βοὐκἔρως, w et ὠτὅς, 6, 7, bovis cornua ge- 
rens: horned. P. V. 608. 

BovkóAéw, boves pasco; delenio: to feed or 
attend on cattle; to decoy. x, 85. 

Βουκὅλϊα, ας, ἢ, armentum : a herd. Hom. in 
Mere. 498. Syn. AyéAn. 

Βουκὄλϊάζω, dow, Dor. ἄξω, pastoritium car- 
men cano: to sing a pastoral song. Theoc. 5. 
60. 

Βουκὅλϊαστὴς, οὔ, 6, pastoritii carminis modu- 
lator: a pastoral poet. Theoc. 5. 67. 

Βουκὅλϊδης, ov, 6, Sphelus, an Athenian. Ká- 
Aéckéró Βουκὄλϊδαο O. 338. 

BovkéAikés, ἢ, ὅν, bucolicus: bucolic, rural. 
'Apxéré βωκὔλϊκᾶς Theoc. 1. 70. 

BovkéAiwy, wvós, 6, filius regis Laomedontis, 
Bucolion. Βουκὅλϊων δ᾽ ἣν vids Z.23. 

BovkOAós, ov, 6, armentarius: a herdsman. 
Iph. T. 306. Svw. see Βὅτήρ. 

BovAapxés, ov, 6, auctor consilii: a first mover. 
“Esch. Sup. 12. 

BovAcía, as, 7, munus senatorium : the office 
of senator. Thesm. 808. 

Βοὐλευμᾶ, &rós, τὸ, consilium : counsel, mea- 
sure, decree. Hec. 251. Ep. Χρηστῦν, cóQóv, 
véaviküv, καινόν, kükóv, Sávàciuüv, molkiAÓv. 

Βουλευμᾶτϊδν, ov, τὸ, dimin. à preced. : a little 
counsel or advice. Βουλευμᾶτϊων καὶ γνωμὶδίων 
Equit. 100. 

Βουλευτήρϊδν, ov, Tb, (1) curia: a senate- 
house; (2) pro βουλευτὴς, ut παίδευμᾶ pro παι- 


See 
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devrhs (Hipp. 11.): a senator. Androm. 446. 


Syn. BovAeióv, δίκαστήρϊδν, Tpirüveiov, ὅμήγὺῦρϊς, 
ἄγδρὰ, σύνοδός, ἔρύμᾶ χώρας, πὕλξως σωτή- 
pióv. 

Βουλευτὴς, οὔ, δ, consiliarius : 
Thesm. 808. Syn. Ἐουληφῦρὅς. 

Βουλευτὶκὄν, οὔ, τὸ, locusin theatro senatoribus 
sepositus: the seats in the theatre appropriated 
to the senators. Γύναικός ev BovAevrikQ Av. 
794. 

BovAevrós, ἢ, dv, decretus : 
38. 

Βουλεύω, (1) senator sum, delibero: to act as 
a senator, to deliberate ; (2) inolibrs to contrive. 
Med. 37. Syn. Q) Πρὕτἄνεύω, συμδουλεύω ; 
(2) ériGovA eoo, μητὶᾶῦδμαι. 

Βουλὴ, ἧς, 7, voluntas, consilium ; concilium : 
will, counsel, deliberation ; a des council. 
Plut. 949. Syn. Συμβουλὴ, γνώμη, μῆδῦς, μῆτϊς, 
ἄγδρὰ, σύνδδός, Ep. Apiorn, κἄκὴ, ἔπίφρων, 
αστεμφὴς, εσθλὴ, νηκερδὴς, ynpepriis, TÜUkivi], 
mükivójpov, ἡ νικῶσᾶ, καιρΐα, πἱκρὰ, δόλϊα, ἄδικὅς, 
ἄλεξϊκἄκς, εὐφρων, κρυπτᾶδϊα, πολυτρδπῦς, BAGH, 
στὕγέερὰ, σώφρων, τρηχεῖᾶ. 

Βοὐλησὶς, ἕως, ?, voluntas: will, wish, design. 
Herc. F. 1296. Syn. γνώμη, ἔέλδωρ, ϑέλημᾶ, 
δέλησὶς, λῆμᾶ, o'kümüs. 

Βουληφῦρς, ov, 6, consiliarius: a counsellor. 
"€. 180. Syn. BovAevrí. Ep. Ec0A0s. Pur. 
Ov χρὴ παννὕχϊον εὕδειν Bovdnpépiy άνδρα. 

BovAiuiüc, fame ingenti premor: to be exces- 
sively hungry. ASA» bri βουλιμῖᾷ Plut. 874. 
Syn. Λιμώττω, πεινἄω. 

Βούλϊδς, ov, 6, 7, ad consilium pertinens : 
liberating. Choé&ph. 670. 

Βούλδμαι, f. βουλήσδμαι, volo: to wish, pre- 
fer, Phoen. 913. Syn. Βὅλδμαι (Hom.), SéAc, 
&0€Ac, πρδθυμξὄμαι, μὲνξαίνω, χρήζω. C 

Βουλόμἄᾶχὅς, ov, 6, 7, pugnandi avidus : 
ing to fight. Pax 1291. 

Bovauris, od, 6, vespera: the time for un- 
yoking oxen; evening, the setting sun. Mérévio- 
σἔτὄ βουλυτόνδε 1. 58. 

Boüvis, Bovwviris, i00s, ἣ, terra collibus fre- 
quens: hilly land. Occurs in ZEsch. Sup. 116. 
Schütz reads βοῦνϊς for Bovvirís in 779. ; and 
adds, ** Vulgo Iw γᾶ Bovviri, invito metro. Bovvis 
Pauwius commendavit probante Heathio.” 

Bovvépos, ov, 6,7, bobus depascendis aptus : 
grazing herds. (E. R. 26. 

Βούπαις, adds, 6, 7, qui jam grandi est pueri- 
tia; ep. apicularum qui e bobus nasci putaban- 
tur, sicut vespe ex equis (vid. Virg. Georg. 
lib. 4. sub deg a great boy, lubber ; a sort of 
‘bee supposed to come out of oxen. Vesp. 1206. 
Syn. Néds, HALE. 

Βούὐπᾶλῦς, ov, 6, Bupalus : 
ponax has abused in his poems, 


a senator. 


decreed. Cail.5. 


de- 


wish- 


a man whom Hip- 
(Vid. Horat. 


Epod. 6. 14.) ‘Exopév ὥσπερ Bovmáxov Ly- 
sistr, 360. 

.. Βουπέλᾶτης, ov, ó, bubulcus: a herdsman. 
See Βουκὅλός, Βουπέλᾶται τέ Bday Apoll. 4. 
1342. 


Βουπλὴξ, Ayes, 7, bovis stimulus: an ox-goad. 


Z.135. Syn. Μάστιξ, kévrpóv. 
Bovmüpós, ov, 4, 1, boves trajiciens: ox- 
piercing. Androm, 1135. Tu 
Bovmpüaióv, ov, τὸ, Duprasium : ἃ city in 
Elis. “Οφρ᾽ érí Βουπρᾶσϊου A. 760. Ep, IIó- 
AU6óTpU., 


Bompwpós, ov, 6, ?, quod bovem vel caput 


BPAA 
bovinum in prora habet: having the figure of an 
ox on the prs Trach, 13. 4 

Bows, Bods, ὃ, 7, bos, taurus, vacca ; bovina 
pellis ; flagellum e corio bubulo ; scutum ; pis- 
cis quidam ; numisma Atticum bovis imagine 
signatum ; repetunde : an ox, bull, cow; a bul- 
lock's skin; a scourge of neat's leather ; a shield ; 
a sort of fish ; an Attic coin with the impress of 
an OX; a bobo. Agam. 36, Ep. Ἀγέλαϊος, 
aduntos, evpiueTwrds, Hvis, meyas, πεντἄξτηρῦξ, 
πίων, πίων δημῷ, στεϊρᾶ, ειλἵπους, EALE,* Epiuvids, 
ἠκεστός, ὕπόθρύχϊιος, aypavdds, ξὐκραιρὅς, ορθῦ- 
κραιρὅς, evmoímrüs, ευθηλς, avis, κἔρδφδρῦς, 
ap'yós, Képà)s, ὑλόὄφορθὅς, “γῆς Epyarns, ἄρδτήρ. 

Βούστἄθμᾶν, ov, τό; Βούσταθμῦς, ov, 6, bubile: 
a station for oxen, stable, cow-house. Ἑλένην 
πρός 'Ións Bobo rao? έκδημον AaSav Iph. T. 76. 
Hel. 359. 

Βουσφἄγξω, boves macto: to sacrifice oxen, 
Βουσφᾶγεϊῖν ὡπλίζἔτο Eur. El. 627. 

Bovrys, ov,et as, a, Dor., 6, bubulcus: a herds- 
man, cowherd, Βούτης is also used adjectively. 
P, V_ 5609. 

Bovtéusv, ov, τὸ, genus plante palustris: a 
bur-reed. Theoc. 13. 35. 

Bovri7ós, ov, 6, qui boves mactat : a slayer of 
oxen. Τὸν δ᾽ dyé Bovrimüs Gore Apoll. 4. 468. 

Βουφὄνξω, boves macto: to sacrifice oxen. 
Η. 466. Syn. Bovopayew, βουθὕτξω. 

Βουφῦνϊᾶ, wy, τὰ, festus dies apud Athenienses: 
a festival at Athens, where an ox was sacrificed. 
Nub. 985. 

Bovoóvós, ov, δ, qui boves mactat: a slayer 


of oxen. H.in Merc. 436. Svw.BovrimOs,. | 
Bovop6éw, boves pasco : to feed or tend oxen. 
Alcest. 8 


Bovoóp6iA, wv, τὰ, armenta: herds. 
302. 

Bov$op6Us, ov, 6, bubuleus: a herdsman. 
Iph. T. 264. 

Bé@nis, 156s, 7, magnos vel pulchros oculos 
habens: full-eyed, fine-eyed. A. 551, 

Béwréw, boves ago, aro: to drive oxen, 
plough. Hes. Op. 389. 

BóóT«4s, ov, 6, bubuleus ; nomen sideris: a - 
herdsman ; the name ofa constellation. Anacr. | 
3. 9. Syn. Αρκτὄφῦὕλαξ. 

Bpá6eía, as, 7, dijudicatio: decision, terms οὖ 
reconciliation. Κοινὰς Bpá6eías ais Phoen. 460. 

Bpá6eUs, ἕως, 6, judex certaminis ; arbiter : 
an umpire, judge. Ὡς € eye Bpü&ebs λὄγου Med. 
276. Syn. Ἐπιστἄτης, ἄγωνάρχης, ῥαδδοῦχὅς. 

Bpaéevw, premium do certaminis ; certaminis 
sum arbiter; modero, guberno, dijudico ; tribuo: 
to give ἃ prize ; to be an umpire; to preside, 
direct, decide; to dispense. Ἐν σοὶ BpaSevew 
Helen. 1002. ΕΝ ν. γωνδθέτξω, Sidiveuw, iv. 

Βρᾶθῦλδν, ov, τὸ, prunum Damascenum : a 
damson. "Opraxes ᾿βράβυλοισι Theoc. 7. 146. 

Βράγχιᾶ, wy, τὰ, branchiz : the gills of a fish. 
Ἃ μάτηρ βράγχ᾽ ἔχοντα Theoc. 11. 54. 

Βρἄδύνω, cunctor: to delay. X τοι βρᾶδύνεις 
kovx ἔγὼ lleracl. 733. Syn. δηθύνω, μέλλω, 
diarpl6w, Okvéw. 

Βρᾶδύπους, ὅδδς, 6, 7, tardigradus: slow- 
footed. ^ Aiépeibüuéva σπεύσω βρᾶδύπουν Hec. 
62. 

Bpadis, eià, ὕ, tardus: slow, sluggish. Κὰν 
βρᾶδύς tis ἢ Aéyew Herc, F. 237. Syn. Μελ- 
λητὴς, νωχἕλὴς, σχῦλαϊῦς, xpóviüs., 

Βρᾶδύτὴς, Ards, 7, tarditas : slowness, delay. 


Iph. T. 


νὴ 


Καὶ κὄρῦθα pidpfv A. 375. 


shouting. Πέἔπυστό fpifmüós N. 521. 


gravitas: weight, heaviness. 


BPAK 


Βρᾶδυϑυτητοός ὕπερ κλαύμᾶθ᾽ ὕπάρξει Antig. 932. 
Syn. Apyia, νωχέλϊα. 


Bpüxéá, wv, rà, genus tenuis vestitus mulie- 
bris: a thin female dress. Πολλᾶ δ᾽ ofa "yi- 


vaikes φὄρξοισ᾽ vdaTiva Bpaxn (choriambic pen- 
tam.) Theoc. 28. 11. 

Βράσσω, ferveo, bullio: to boil, bubble vio- 
lently. Apoll. 2. 323. 

Βράσσων, segnior: slower. K. 226. 

Bpavp&v, àvós, 7, Brauron: a town in Attica, 
famous for a temple of Diana (whence the god- 
dess is called Bpavpwria Iph. T. 1464.). Pax 
874. 

Βρἄχίων, dvds, 6, brachium, lacertus: the arm 
from the shoulder to the elbow. Θώρακἄ καὶ 
Bpüxíóva Herc. F. 1086. Syn, QAévg. Er. 
Ἀταρτηρῦς, ἄνίκητὅς, ἄτειρὴς, kpürépüs, c0&vá- 

ὅς. 
ἡ Bpaxis, eta, V, brevis: short, few. Nub. 482. 
Syn. Βαιὅς, SAryds, τυτθὅς, σὐντῦμῦὅς. 
Βρἄχύὕσϊδηρὄς, ov, ὅ, ?, brevi ferro armatus: 


"having a short iron weapon, lightly armed. 


Nem.3. 79, See below, and Ziónpós. 

.. BpáxicvAAüSia, ας, ἢ, brevitas orationis: con- 
ciseness of speech. Ἢ BpáxicvAAá6 Call. Ep. 
13. 

Bpáxw, gravem sonitum edo, gemo : to roar, 
rattle, ring, groan. Méyá δ᾽ e6paxé dfíryivós 
ἄξων E.9838. Syn. Aovmée, apaséw, Bpeuw, 
oro. 

Bpéyuá, ards, Td; Bpexpis, οὔ, ὃ, sinciput: 
the fore part of the head. Batr. 225. E. 586. 

Bpéuw, fremo: to roar, rage. Phoen. 111. 
Syn. Bpóuéw, nXew, κτύὕπξω, βρἄχω, βριμᾶδμαι, 
βρύχω. 

Βρενθύδμαι, superbio: to be proud, overbear- 
ing, consequential. “Ori βρενθύει 7 ev ταῖϊσὶν 


ὅδοϊς καὶ τὼ ᾿φθαλμὼ πᾶρἄθάλλει Nub. 362. 


Syn. Καυχᾶδμαι, ἔπαίρὅμαι. 

.. Bpérás, éós, τὸ, statua: an image, statue, See 
'ÁyaAuá. Androm. 31l. Ep. Zeuvóv, ἁγνόν, 
eirukTÜv, ευποίητὅν. 

Bpéós, éós, τὸ, infans, puer: an infant, babe, 
boy. Troad. 1155. Syn, Παῖς, moubióv, νἠπὶδς, 
vqriüxós, Er. ᾿Απᾶλδν, $iAióv, véóv, veoyvir, 
véiryóvüv, víymióv, ériuacTiOi)v. 

Bpexuós. See Βρέγμᾶ. 

Bpéxw, Ev, madefacio, pluo: to wet, moisten, 

cause to rain, pour rain. Anacr.3.12. Syn. 
“Apdo, virí(w, Sialyw, diaréyyw, ὕω, ouGpéc. 
. Bpidpéws, w, 6, Briareus. See Aryaíev. “Ov 
Bpiadpewy (trisyll.) κἄλξουσϊ 9éol A. 403. Ep. 
“Ἑκᾶατόγχειρὅς, nis, ádros πόλεμοι, ευπἄλἅμῦς, 
᾿μἔγἄθυμὄς. 

Bpiápós, ἃ, ὅν, validus, gravis: strong, heavy. 
Syn. Briéapés, 
ἰσχυρός, kpürépüs, a0évapis, pis, στέρξὄς, 
βριθῦς. 

Bpíáe, robustum reddo, extollo: to render 
strong, raise up. Ῥέα δὲ fpíáovrü χἄλέπτει 
Hes. Op. 5. Avaipw, αυξἄνω. 

Βρίζω, Ew, post cibum dormio : to sleep after 
eating, to be indolent. ‘Ev@ ovk à» βρίζοντἄ 
ἴδοις A, 223. Syn. Hp£uéw, ευθηνξω, ὕπνώσσω, 
κοιμᾷδμαι. 

Βρϊήπῦς, ov, ὅ, 2, vehementer clamans : loudly 
Syn. 
KéAdbeivis. 

Bpiüós, és, τό; ἘΒριθόσύνη, ns, 7, pondus, 
Troad. 1050. E. 


829, Syn. Ax0ds, Bápis, δεινύτης, ὀγκῦς. 
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Βριθῦς, eid, 0, gravis: heavy. Βριθῦ μέγα 
cTi6ápbv E. 746. Syn. Bapis, δεινός, στἔρῦς. 

Βρίθω, aor. €€picd, gravis sum, prevaleo: to 
be heavy, to be laden, to prevail, excel. ‘OAGq 
δὲ Apidew "Troad. 218. Syn. Bápóve, δυσχέ- 
ραίνω, χἄλξπαίνω. 

Βριμᾶδμαι, frendeo, irascor : to gnash the teeth 
with rage, to be enraged. “Ὥστ᾽ εἰ σὺ βριμήσαιδ 
Equit. 851. Syn. Βρέμω, ἄπειλξω, οργίζὄμαι, 
βρενθύδμαι, δυμδὅμαι. 

Βρίμη, ns, 7], robur, potentia: terrific power, 
such as is exhibited by magic. Μηδείης βρίμῃ 
πόλύφαρμᾶκοῦ Apoll. 4. 1677. Syn. Αλκὴ, 
ἰσχὺς“. 

Βριμὼ, ὅδς, ἢ, Hecate. See Περσέφὄνη. Βριμὼ 
νυκτϊπόλον χθὄνϊην ΑΡο]]. 3. 862. 

Βρισάρμᾶτῦὄς, ov, 6, 7, currum onerans: load- 
ing a carriage, epith. of Mars. Bpicdpudré 
χρυσξόπήληξ Hom. 7. 1. 

Bpionis, ἵδός, ?, Briseis: the daughter of Bri- 
seus. ‘Ayw Βρισηϊδᾶ καλλϊπᾶρῃον A.184. Ep. 
HüküuUs, evmAüküuós, κούρη, íkéAm Ἀφρδδίτῃ, 
καλλὶπᾶρῃδς, eucvià Séfjgiv, 

Bpitéuaptis, ibós, 7, Britomartis: the name 
of ἃ nymph. Ἑλλὄφὄνον BpiírüuapTiv éÜckimüv 
Call. 3. 190. 

Βρὅὄμέξω, fremo: to roar, hum, buzz. 
Syn. Bpéuo, βριμᾶδμαι, nxew. 

Bpopids, ov, 6, cognomen Bacchi: a name of 
Bacchus. See Bdkxós. Phoen. 797. 

Bpóps, ov, 6, fremitus: a roar, crash, bellow- 
ing. Hipp. 1197. Syn. Bpuxh, βρύχημᾶ, ἢχῦς, 
ὄρὑμαγδῦς. 

Βροντἄω, tono: to thunder. Acharn. 531. 

Βροντὴ, 5js, 1; Βρόντημᾶ, ards, τὸ, tonitru : 
thunder. P. V. 959. 1027. Ep. Augimipis, 
BapidouTés, στὄνδεσσᾶ, δεινὴ, Sela, πτἔρωτῦὅς. 
Pur. Bápv6póuós qx, diampioids ór060s, βρύχϊα 
δ᾽ ηχὼ πᾶρἄμυκῶται βροντῆς. (See P. V. 1118.) 

Bpovtyotképavyds, ov, 6, 7, tonans et fulmi- 
nans: shooting forth thunder and lightning. 
Νέφἔλαι βροντησὶϊκἔραυνοι Nub. 264. 

Bpóreiós, Bpór&ós, Bpórfjoiós, a, ὅν, mortalis : 
mortal. Androm. 1244. I. 545. Iph. A. 1084. 

Bpórüeis, εσσᾶ, ἔν, cruore respersus: blood- 
stained. E. 509. Syn. Αἱμὄθἄφὴς, ἡμαγμένῦς, 
αἱμᾶτὄδεις, αἱμόρῥαντὅς. 

Bpórokróvée, hominem interficio: to slay a 
mortal, murder.  Bpórokrüvoüvrüs ex δόμων 
Eumen. 424. 

BpórÓAovyós, ov, 6, homicida : man-destroying, 
à homicide. E. 31. 

Bpórós (Bpóros), ov, ó, cruor: blood, gore. 
H. 425. Syn, Aiud, AU0póv, ιχώρ. Ev. MéAás. 

Bpórós, ov, 6, mortalis: mortal, a mortal. 
Alcest. 798. Syn. Ovntés, avhp, ἀνθρωπῦός. Ep. 
Avhpeépos, acbevis, ἄδρᾶνὴς, aGAdds, δόλόφρων, 
dlepds, δειλός, δυσμένὴς, küko)pyós, δυστὔχὴς, 
σκαιὅς, GOALS, TOADTIVES, τἄλαίπωρῦς, φϊλόζωδς, 
δύστηνδς, πόνηρδς, τἄλας, erix00viós, ποικὶϊλὅ- 
μητὶς. See ᾿Ανθρωπῦς. 

BpórockómÓs, ov, 6, 7, homines observans: 
men-observing, vigilant. Οὐτέ yàp βρότοσκὅπων 
Eumen. 503. 

BpórooTUy]s, éós, 6, 7, invisus hominibus: 
men-hating, hostile to men. Γοργόνες βρὅτο- 
στὕγεϊς P. V. 824. 

BpóroQ60ópós, ov, 6, 7, homines perdens: man- 
destroying.  BpóTod60povs κηλιδᾶς Eumen. 808. 

BpórÓw, cruento : to stain with blood. A, 41. 
Syn, Αἱμάσσω. 


II. 642. 
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Bpóx08s, ov, ὃ, guttur; lagena: a throat, 
gullet; flagon. Theoc. 3. 54. Syn. Bpóy- 

os. 
$ Bpóxós, ov, ὃ, laqueus: a cord, noose, rope, 
snare. Androm. 718. Syn. Αγχὄνη, oxoivós, 
aprüvy. Ep. Kpéuaoris, ovpüviós, αγχῆνειδς, 
ceipaiós, ἄκίνητὅς, LipnoüpUs, Kpipids, δύσλῦ- 
Tbs. 

Bpüd(w, exsulto, floreo: to spout forth from 
the ground, spring up, flourish. Περίχριμπτᾶ 
Bpiá(e A^sch. Sup.880. Syn. Βλαστἄνω, ανθξω, 
ϑάλλω, ἄγάλλδμαι. 

Βρυγοὶ, àv, οἱ, Illyrici incola : the inhabitants 
of Illyria, Apréuió: Bpvyol mépivaíérai Apoll. 
4.469. - 

Βρύκω, Ee, mordeo: to bite, tear with the 
teeth, devour greedily. Βρύκειν  kpéwekómeiv 
μέλη ξένων Cycl. 8659, Syn. Akvo, εσθΐω, àmó- 
τρώγω. 

Βρύλλω, sorbillo, poto: to tipple, sip. Equit. 
1123. Syn. Ὑπῦπίνω, ué0Uw, φίλδόπὄτξω. 

Βρὕδν, ov, τὸ, muscus ; alga: moss ; sea-weed. 
Zrpocüuévo: βρῦδν aov 'lheoc. 21. 7. Ep. 
EÉAüd$póv, λευκὸν, 3áXAdacióv. 

Βρυχᾶῦδμαι, rugio, ejulo: to roar, growl, groan 
deeply. Δεινᾶ βρυχηθεὶς rTáXas (E. R, 1265. 
Syn. ἄλἄλάζω, μυκᾶἄδμαι, wpvdmat. 

Βρυχὴ, js, 7, rugitus, stridor : a growl, gnash- 
ing of the teeth, deep groan. Καὶ yevies κτὕπξον 
βρυχὴ δ᾽ Apoll.2.83. Syn. Μυκηθμῦς, βρύ- 
χημᾶ, Bpduss. 

Bpixids, a, ὅν, et ov, 6, 7, fremens: roaring. 
Bpixia δ᾽ nxw müpüuvkürou P.V.1118. Syn. 
Βρύχων. 

Bpiw, scateo, pullulo: to spring up, gush 
forth, blossom. Καί τε Bpiei av0éi λευκῷ P. 56. 
Syn. Bpüd(w, &moppéc, àvàSAv(w, γέμω, ανθξω, 
vini. 

Βρωμᾶδμαι, rudo, rugio: to bray like an ass, 
roar. Vesp. 616. Syn. Ογκᾶἄδμαι. 

Βρώμη, ns, Βρῶσϊς, ἕως, Βρωτῦς, ὕδς, ἢ, 
cibus: food, meat. κ. 176, 177. 6.406. Syn. 
Zürós. E». Ανθἔμδεσσᾶ, evdpicds. 

Βρῶμϊ, Βρώσκω, ΒίΘρώσιω, comedo: to eat. 
x. 403. Syn. Bé6pd0ce, εσθίω, δαίνῦμαι, ἔδω, 
τρώγω, φἄγω. 

Βρώσϊμὄς, ου, ὃ, 7, esculentus: fit for eating. 
Ovdé Bpóciuov P. V. 488., where see Blom- 
field’s illustration of this word. Syn, ἔδώδιμος, 
Tpótiuüs. 

Βρῶσϊς. See Βρώμη- 

Βρωτὴρ, jpds, 6, qui comedit: an eater, de- 
vourer. Eumen. 806. 

Βρωτῦς, ἢ, ὅν, edulis: fit for eating ; and τὰ 
βρωτὰ, food. Batrach. 30. 

Βρωτῦς. See Βρώμη. 

BUSAivós, n, ὅν, (1) Byblinus: of Byblus, a 
city of Egypt; (2) e cortice papyri facetus : made 
from the bark of the papyrus. Bu6Aivwy ὅρῶν 
&ro P.V. 836., where see Blomfield. (2) 
See φ. 391. 

Βύθλδς, ov, 7j, papyrus /Egyptia : an Egyptian 
plant, whose bark was wrought into ἃ kind of 
paper, and the stalk and root of which served as 
food for the poor. Εἶναι βύδλου δὲ καρπὸς 
A‘sch, Sup. 764. 

Bó(npés, wy, of, Byzeres: a nation of Pontus 
between Cappadocia and Colchis, Βύζηράς 7’ 
érí roiciv Apoll. 2. 1248. 

Βύζω, refercio : to cram, stop up close. 6, 134. 
Syn. AvaraAnew, 
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Βῦθδς, ov, 6, profunditas: deep sea, depth. 
Kàx 000 $mpdáuévo: Eq. 607. Syn. Badds, 
δίνη. Er. Μιαιφόνδν, Gküuürüv, üyvóv, αργᾶ- 
λέδν. 

. Buxrns, ov, 6, 1j, sonans: swelling, sound- 
ing. x. 20. Syn. ἄελλὴς, ηχήεις, Bapu6peue- 
TNS. 

Buvéw, idem fere q. Βύζω, refercio : to fill. 
Τῶν ταῦτἄ ποιούντων ξβύνουν τὸ στόμα Pax 645. 
Syn. see Βύζω. 

Βύρσᾶ, ns, 7, corium : a hide. 'H βύρσᾶ cov 
Spavevoérar Equit. 369. Syn. Skidrds, δέρμᾶ, 
dépas, κὠδὶόν. Ep. Λᾶἄσϊαύχην. | 

Bupcaíérós, ov, 6, ab Aristophane dicitur 
Cleon: the tanner eagle, a ravenous eagle: 
Cleon was so called, because he was a tanner. 
Eq. 197. 

Bupaivés, ἡ, ὅν, coriaceus: made of hide or 
leather. Τῶν βυρσϊνης τῆς Ἱππῖου Eq. 449. 

Bupa ddepéw, corium subigo: to dress leather, 
to bea tanner. Plut. 167. 

Βυρσδδέψης, Βυρσὔπώλης, ov, 6, coriarius : a 
currier, leather-seller. Nub, 581. Pax 269, 
Syn. Zkvrebs, a kvróTÓQOS. 

Bupobraprayav, óvós, 6, coriarius Paphlagon : 
a Paphlagonian tanner. ‘O βυρσύπᾶφλἄγὼν 
ὕποπέσὼν τὸν δεσπότην Eq. 47. 

BupoóTévis, ἔδς, BupoórOvOs, ov, 6, ἣ, corio 
obduetus: made of stretched or tightened skins, 


Helen. 1363. Bacch. 123. 
BupaómóAms. See Βυρσδδέψης. 
Bupoóróvós. See Bupoórévijs. 


Βύσσϊνδς, ἡ, ὅν, byssinus: of fine linen. Xpwri 
βυσσΐνους πέπλους Bacch. 819. 
 Βυσσδδδμεύω, animo volvo: to form deep de- 
signs, meditate secretly. v. 184, Syn. Μηχᾶ- 

νᾶδμαι, ἔπϊ δουλεύω, καλχαίνω. 

Bvooddev, ex imo: from the deep. Antig. 597. 
Syn. ‘Apdnv, κἄτἄκρας, πρέμνδθὲν. ; 

Βυσσῦς, ov, 6, profunditas : a bottom, the deep. 
See Badds. Ω. 80. 

Bíccós, ov, 7j, byssus: flax of the finest sort 
raised in Egypt, cotton, Theoc. 2. 73. 

Βυσσόφρων, óvós, 6, 7, alta mente consilia 
agitans : deeply planning. Choéph. 640. 

Bókós, Dor. pro Βοῦκδς, i.q, Βούτης. See 
Bétnp. Theoc. 10. 38. Syn. Βουκαῖδς, Bov- 
KÜAÓS, 

Βῶλαξ, ἄκὅς, Βῶλδς, ov, 7, gleba: glebe, sod. — 
Βώλᾶκᾶ δαιμόνϊαν Pyth. 4. 66. Aj. 1286. Βῶλος 
is also used for a solid mass, as the sun. Orest, 
975. See R. P. and below at the word Mvdpés. 
Syn. 'Apovpá, &'ypós, ὀγκῦς. E». Bá6eiá, δνδφὲρὰ, 
Sela, διψᾶς, EAappd. 

Béids, ov, 6, 7, et à, ὅν, ad aram pertinens : 
of or belonging to the altar, at the altar, δέ 
βωμῖα πέριξ Antig. 1301, 

Βωμδλδχευμᾶ, ards, Tb, scurrile factum vel 
dictum: buffoonery, scurrility, Pax 747. 

Βωμὅλδχεύω, scurram ago : to act the buffoon, 
be scurrilous, Nub. 966. 

Boys, ov, 6, altare, basis: an altar, base of ἃ 
statue. A. 440. Syn. OüUucAm. Ep. fipis, 
ἔύδμητὅς, πέρϊκαλλὴς, Δέλφειδς, SUTjeis, ϑύώδης, 
δὲδδμητός, ἁγνός, δύσεις, unASOUTHS, ürfüpürüs, — 
dyükA€)s, avdpspdvis, emdurids, 'Epkeiós, ἐμπῦ- 
pos, μαντεῖδς, φλῦγερός. Pin. Néórriw Tov λίθων 
βωμοῖδ Séváp, detinipor Sav QSuutAq, ϑεῶν — 
δεξίμηλ᾽ ἄγάλμἄᾶτἄ, ἄτης piryadi ῥθμᾶ, 3 

Bworpéw, clamo: to call to, bawl, jm, 124. 
Syn. Emixddétw, Bodo, + 
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. Barns, ov, Βώτωρ, ὄρος, ó. See Bórfjp. Theoc. 
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Beriüveipá, 7, alens homines: men-feeding, 
populous. EpiééaAdui Bwridveipn A. 155. 


y. 


Téyyüuóv, ov, τὸ, rete piscatorium : ἃ fisher- 
man's net, a net. Γάγγαμδν ἄτης πᾶναάλώτου 
(parem.) Agam. 352. Syn. Σἄγήνη, αμφὶ- 
Θληστρὸν, δίιςκτῦδν, 

Γάδειρᾶ, ων, τᾶ, Gades : the straits of Gibraltar. 
Γαδείρων τό πρὸς Cépdv ov πὲ-ρατόν Pind. 
Nem. 4. 112., where Heyne says, “ Iterum in 
capite spondeus pro trochzeo. Inclinat Schmi- 
dius in emendationem Γαδέρων ; sed Pauw con- 
fugit ad metr. antispast.” i 

Γαϊᾶ, as, , terra, regio, patria: the earth, 
a tract of land, country. πΠλήσει τέ πᾶσαν 
γαϊᾶν Hipp. 689. Syn. Téa, γῆ, ait, mwürpis, 
χθὼν, mébóv. Ep. Ἀπείρων, ümeip£cia, ἄπεί- 
pírós, ay0oUcà, ανθἔμδεσσᾶ, αμπέλδεσσᾶ, αιπεινὴ, 
ἄπηνὴς, ἄλϊπλαγκτός, βἄθυύκολπός, βωτὶανειρᾶ, 
δνόφέρὰ, διψᾶς, EpiEwrds, ἔρϊθῶλαξ, ἔρᾶτεινὴ, 
ἔπἠρᾶτὅς, ευρὕχδρδς, εὐκαρπός, δᾶἄλέερὰ, κλεινὴ, 
κυᾶνξα, (ἄθξα, μέλάμφυλλδς, μέσόμφδλδς, ξηρὰ, 
ξείνη, móAUuox00s, πῦλυύθρέμμων, mÜAUKapmüs, 
παμμήτειρᾶ, πίων, πυρὄφδρὅὄς, στύφἔλὴ, φυσί(δς, 
χλδηφῦρδς, ψᾶμἄθώδης-, συγγείτων, σεμνὴ, ἄνολ- 
60s, πᾶτρῴα, αγχϊτέρμων, EdevOepa, κρᾶταίλξως. 
 Γαιήϊδς, a, ὅν, terrenus: of the earth, earthy. 
Titov γαιήϊόν υἱόν 7.324, Syn. Ἐπιχθονϊὸς, 
χθδνοστϊθὴς, ἐγγειῦς. 

Γαιήδχὅς, ov, ὃ, 7, terram cingens et continens: 
holding, surrounding or protecting the earth. 
(E. R. 160. This is an epithet applied both to 
Diana and Neptune, but more frequently to the 
latter, in Homer always. 

. Taiw, glorior: to boast, exult. A.405. Syn. 
Avxéw, γήθω, γαυῤίάω, ἄγάζδμαι, aepivdpat, 
χαίρω. 

_ Tara, ακτῦς, τὸ, lac: milk. Cycl. 327. See 
below. Syn. TA&yós. Er. Αμθρῦσϊδν, ἄμελγὄὅ- 
μένδόν, YAUKEpOV, λευκόν, deamécióv, κἄλδν, νεκ- 
Tüpéóv, πίον. 

Γἄλᾶἄθηνόδς, ov, 6, 7, lacteus, tener: suckling, 
young, tender. Neényévéas γἄλἄθηνούς p. 127. 

Γἄλακτοπδὄτης, ov, 6, quilac bibit: a person 
who drinks or is fed on milk, a countryman, Eur. 
Electr. 169. See above. 

Τἄλἄτειᾶ, as, ἢ, Galatea: one of the sea- 
nymphs. Koi ἄγακλειτὴ Γἄλἄτεια Z. 45. Ep. 
Εινἄλϊα, ευειδὴς, k&A1), λευκή. 

Γἄλξη, láA7, 5s, 7, mustela: a weasel, cat. 
Μῦς πότξ διψἄᾶλξος γἄλξης Datrach. 9. Vesp. 
1177. Sw. Leris, αἰλουρός. Ep. Παμφᾶγῦς. 

Γαἄλξώτης, ov, 4, stellio : a lizard, evet, newt. 
Ἥσθην γἄλξώτῃ küárüxécavri Σωκρἄτους Nub. 
174. Syn. Ασκἄλἄθώτης. 

Γἄλήνη, poet. Γἄληναίη, ns, Γἄλήνειἄ, as, 7, 
tranquillitas maris: a calm, serenity. Κρείσσων 
γἄληνης ναυτϊλοισὶν εἰσόρᾷν Orest. 719. Apoll. 
1, 1154. Iph. A.546. Ep. Λαμπρὰ, ἄκύμαντῦς, 
ἄνηνξμὅός, γέλδωσ, λευκὴ, νηνἔμϊα, éxévnis, μει- 
Aixia, εὐδὶὄς. 

Γἅληνδς, ov, 6, ἥ, tranquillus: calm, tranquil. 
Ek κυμἄτων yop a)0ís αὖ yaAny óp Orest. 273. 
Syn, Evdis, atOpiss, 
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TáAóws, w, Att. Γἄλως, c, 4, soror mariti, 
glos; uxor fratris: a husband's Sister; a bro- 
ther's wife. Hé πῆ es yaAdwy Ζ. 378. 

l'au6pós, ov, 6, gener, socer, frater uxoris, 
sponsus: a son-in-law, father-in-law, wife's bro- 
ther, husband. Androm.360. Svw. Κηδεστὴς, 
éküpüs, πενθέρός, Ep. Ápiarómóvüs, ἀμύμων. 

Γαμἔτὴ, ἢς, 7, uxor: a wife. sch. Sup. 
176. See Γἄμξω. Syn. 'Ákovris, πᾶρᾶκοιτϊς, 
δᾶμᾶρ, civevvis, σὐζύγδς, γύνή. 

Γἄμξτης, ov, ó, maritus: a husband. "Troad. 
311. See below. 

l'áuée, ἔσω et ὦ, 1. ἃ. &ynud, uxorem duco: to 
marry. Ἑλένης γᾶμεϊ μὲ δυστὕχέστξἕρον γᾶμον 
Troad.359. Γᾶμεῖν is generally said of a man, 
and γᾶμεῖσθαι of a woman. See R. P. Med. 
264. ϑυν. Νυμφεύδμαι. Pur, Λέκτροιδ ϑεσμόν 
ἐκν ξόμαι, πράσσω ἅκοιτὶν. 

Γἄμήλευμᾶ, ards, τὸ, nuptiarum contractio : 
marriage. Choéph. 614. See above. 

Tounrids, Tauits, Tüuiküs, 3, óv, nuptialis : 
belonging to marriage, nuptial. Eumen. 825. 
Mosch. 2. 120, Aves 1692. SeeTduéw. Syn. 
Emi0srduids, 

lauópós, Dor. pro Γημόρδς, ov, 6, agricola : 
a land-holder, native citizen, Βδηθήσαντἄ τῶνδὲ 
γαμόὅρων Esch. Sup. 616. 

Lauds, ov, 6, nuptiz : marriage, marriage-feast. 
Ov μεμπτός ἡμῖν ὅ yopds eis 705’ ἡμέρας Phoen. 
436. Γᾶμός is very frequently used in the plu- 
ral to denote marriage. Syn. Νυμφεῖᾶ, νυμφήϊᾶ, 
γἄμἠλευμᾶ. Ep, Néds, ψευδὴς, áducrós, αἱμᾶτη- 
pos, δυστύχὴς, δύστηνὄς, ἄγᾶμὅδς, ϑάνασϊμος, ἄνὅ- 
gids, πλούσϊός, ἄἅμορφὅὄς, γύναικεϊδς, VESYOvEs, 
δόλϊδς, δύσγᾶμὄς, BaoTAIKds, mikpüs, Av'ypüs, aA- 
Avoids, νξδμὴς, ευναῖός, BdpSapis, e£aípérós, 
εσθλός, U6picÓeis, evddxiuds, GdiKds, ax ps, 
ἄνδνητὅς, Biociós, GbeuiTss, kpvmTÜs, yA^ÜUképüs, 
SAépós, ἱμέρδεις, íépüs, BASIS, τιμήεις, ὡραῖϊός, 
κεδνός, üxüpevrüs, óAGiós, The above epithets, 
except the last ten, are all used by Euripides, 
and many of them will justify his right to tlie 
appellation of μισύγὕνης. 

Γἄμοστδλῦς, ov, ὃ, 1), nuptias parans : marriage- 
preparing. Nuktiyduod yauooréAdv Mus. 7. 

Γαμφηλὴ, 5s, 5, maxilla: the jaw, mouth, 
cheek. P. V.363. Syn. Tvá0ós, cidydv, πᾶ- 
ρειὰ, κόρῥη. 

Γαμψώνυξ, ὕχὅς, 6, 3, aduncos habens ungues; 
having crooked talons. Av. 359. 

Γἄνδω, l'ávóv, Γἄνυμὶ, letitia adficio : to render 
joyful, gladden, exhilarate. —ZEsch. Sup. 1020. 
T. 359. Iph. T. 1240. Cycl.501. See below, 
Syn. Λαμπρύνω, oTÍA8c, αγλᾶϊζω, ἄδρύνδμαι (in 
med. voc.), χαίρω, "yn&c, ἥδῦμαι, euppaivouat. 

Γᾶνδς, £s, τὸ, splendor; letitia ; quod est in 
quaque re venustum: joy, gladness, delight. 


Ανθέμόρῥὕτον γᾶνος Iph. T. 634. Syn. Γη- 
θῦσύὕνη,  evjpósirm, ἡδόνὴ, τέρψϊς, χάρμᾶ, 
ἄγλᾶϊα. 

Γἄνδω. See Γἄνδω. 


Γἄνυμήδης, éós, 6, Ganymedes: the son of 
Tros, taken up into heaven to supply Hebe's 
place as Jupiter’s cup-bearer. Ποινὴν Tüvi- 
pndeds E. 266. Ep. Φρύγϊδς, Aapbávións, &yà- 
KAUTOS, iuépüeis, οινόχδδς, ξανθός. Pur. Aids 
ευνέτης, oiwóxóos παῖς, κάἀλλιστός ϑινητῶν αν- 
θρώπων, ἔφέστϊδς αθᾶἄνατοισὶ, 

Ténórós, ov, ὃ, 7, Dor. pro Γήπῦτὗς, a terra 


absorptus: drunk up by the earth.  Aapeióv 
ἄνακἄλεϊσθξ γαπὅτους δ᾽ ἔγῴ Pers. 627, ** Hu- 
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jusmodi composita a γῆ Dorice efferuntur." 
Blomf. 

Táp, nam: for, because, wherefore. 
ἔμελλέ Z. 93. 

Γαργἄλίζω, titillo: to tickle. 
γἄλίζων Julian. Egypt. 

Tdpyaards, ov, 6, titillatio: a tickling. Αὐτὴν 
tarde γάργᾶλος Thesm. 140. 

Tdpyüpóv, ov, τὸ, et pl. l'ápyápá, wv, τὰ, montis 
Ida cacumen ; oppidum sub eo positum ; mul- 
titudo immensa : the top of mount Ida; a town 
built at its base; a multitude, heap. γὼ ᾽κ τοῦ 
Tapyápov Cycl. 586. 

Tapyntrodév, a Gargetto, pago Attico, unde 
Epieurus Gargettius appellatur : from or of Gar- 
gettus. "Thesm. 898. 

Ταστὴρ, Tépós et tpds, 7, venter: the belly, 
appetite. Eur. Sup. 875. Syn. Kévéàv, κοιλία, 
Aümüpa, νηδῦς, νείαιρά. Er. Méon, bmTia, μέ- 
γίστη, ἄκρα, Adota, üvaXTOs, κἄκδεργῦς, λύγρὰ, 
στὕγερὰ, μάργη, ἄτειρὴς, αργὴ, ουλόμξνη, μδὄγξρὰ, 
TOA. 

TácTpm, nS, 7, cavitas vasis aut navis: the 
belly of a vessel. 9.437. Syn. Kirds. 

Taorpidiov, ov, τὸ, dimin. à preced. : dimin. of 
the preceding. Σκέψαι τοίνυν γ᾽ ἄπό "ya pibiov 
Nub. 391. 

Γαστρίζω, ventrem ferio, vel expleo: to strike 
or beat on the belly; fill the belly. Equit. 273. 
Syn. KürükóTTO, cvwxéo. 

Taotpimapyds, ov, 6, 1j, gulosus, cibi avidus : 
eager for the belly, gluttonous.. Olymp. 1. 
82. 

Tdotpis, tds et 188s; Τάστρων, evós, ὃ ; T'ac- 
τρώδης, eds, 6, 7, gulosus: a big-bellied man, a 
glutton. Καὶ πρὸς τούτοις γάστρϊδᾶς ἡμῶν 
Thesm. 816. Ran.201. Plut. 560. 

Γαυλός, οὔ, 6, mulctra: ἃ milk-pail. 1.223. 

Ta)$Aós, ov, ó, navicula: ἃ small Phoenician 
vessel. Av. 599. 

T'aüpós, ov, 6, 4j, superbus: proud, insolent. 
Eur. Sup.228. Syn. Αυθάδης, ἄγερωχῦς, Vmép- 
hpavis, στερῥῦς, μἔγᾶΞ. 

Tavpéw, superbum reddo: to render proud. 
Hipp. 504. Syn. ἄγάλλω, ϑρᾶσύνω. 

Γαύρωμᾶ, rds, τὸ, arrogans gloriatio: pride, 
exultation. ‘Troad. 1239.: 

Téyovéw, Téywviw, Γἔγώνω, Téyeviako, voci- 
feror: to cry out, exclaim, invoke. Rhes. 266. 
E. 469. Eur. El. 809. Syn. Bodw, avddw. 

Τείνὅμαι, nascor ; active, pario, procreo : to be 
born; to bear, bring forth. Orest. 29. Svw. 
Γεννἄω, λὄχεύω, pitiw, φύτεύω, τίκτω, γίγνδμαι. 

Γειόμδρός, ov, 6, agricola; plur. qui agrum 
inter se divisum colunt: a countryman ; one who 
has a portion of the land. Apoll. 4. 1453. 

T'eióróuós, ov, 6, 7, terram scindens: cleaving 
or ploughing the ground. — Apoll. 1. 687. 

Γεῖσὄν, ov, τὸ, suggrunda : the eaves of a roof, 
coping, battlement. Phoen. 1196. 

Τειτνϊάω, Γειτόνξω, vicinus sum: to be near, 
to be a neighbour. Eccles. 327. Pers. 316. 
Svw. AoTl'yevrüvéc. 

Γείτων, dvds, 6, vicinus: a neighbour, neigh- 
bouring. Sept. Th. 482. Syn. Aoriyelrar, 
ὕμῦρὅς, πὲρικτίων, mpdcoiKds, TivoiKds, ὅ εγγῦς, 
Ü πλησὶδν. 

Γἕλανὴς, es, ó, 4, serenus: cheerful, glad- 
some, Θυμῷ γέἕλανεϊ δᾶσσδόν Pyth. 4. 922. 

TéAacpá, aris, τό; VéAaoTUs, ids, TéAws, 
ωτῦς, 6, risus: a smile, laughter. P. V. 90. 


Τῇ γὰρ 


Πτέροϊσὶ γαρ- 


Spring. 
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v.8. c.99. Call. 4.324. Ep. ᾿Ασδεστῦν, 10A, 
ἄκαιρον, ἄφρδδίσϊον, γλῦκῦ, ον τς 
Γἔλαστὴς, οὔ, 6, irrisor: a derider. CE. R. 
1422. . ; ^ 7 
T'éAacTós, }, ὅν, risu dignus : laughable. 3.307. 
TéAacTUs, See Γἔλασμᾶ. 
Γἔλἄω, dow et ἄσδμαι, Dor. άξω, et Γἕλοιδω, 
rideo: to smile, laugh. Δακρῦδεν γέλᾶσασᾶ Z. 


484. Hom. Ven. 49. Syn. Meibiüe, caípo, 
ἄνἄγέλάᾶω. Pur. Γέλωτἄ ἄγω, πέμπω. 


Γἕλοιδς, l'éAo(iós, a, ov, ridiculus: ridiculous, 
humourous, contemptible. Ran.541. Svw.Té- 
λαστῦς, αστεῖϊδς. 

TéAws. See Γἔἕλασμᾶ. 

TéuíCw, onero : to freight, load, fill. Agam. 
452. 

Téubs, &ós, τὸ, impletio, ferculum: a mess, 
dish, feast. Agam. 1192. Svw. 'Ébecpá. 

T'éuw, onustus sum: to be laden. (CE. R. 4. 
Syn. Téut(o, πλήθω, εμπλήθω, 

Tévéà, Ion. lévéj, Hs, 7, natales, generatio, 
stirps: birth, origin, generation, age. T. 146. 
Syn. Hpóyüvoi éryóvo, φυλὴ, ewyéveik, Er. 
ObAEpA, THAALPATSS, κοινὴ, νὠνυμνῦς. 

Γἔνξθλη, ns, ἣ, progenies, origo : birth, origin, 
breed. Μεέγᾶροισϊ γἔνέθλης E. 210. Svw.Tévós, 
yévéots, yeverh, γέννημᾶ, "yóvüs, τἔκὔς, Ep, 
Αγλᾶδσπαις, ἔρϊκυδὴς, eumédds, εὐπαις, κεδνὴ, 
κλειτὴ, opiyivis, πόλύτεκνὄς, δύσπότμὅς, TEAET- 
ciryóvós, a'kóTia. 

Tévedaids, a, dv, et ov, δ, 7, natalis : belonging 
to birth, kindred. Ἐξ obmép αἷμᾶ γὲνξθλὶον 
κἄτηνῦσεν Orest. 89. Syn. Μητρῷδς, máTpdos. 

T'éve0Aóv, ov, τὸ, filius vel filia; a child, off- 
Ἐγὼ μὲν Q 'yéve0Aóv Owraíov πᾶτρός 
Philoct. 453. Syn. T'évós, yévéa, rexvov, TEkds, 
παῖς. 

ΤΓἐνειάζω, T'évei&o, pubesco: to begin to have 
a beard, to grow to manhood. ‘Apri γένειάσδων 
Theoc. 11. 9. Syn. 'H6ác, ἡδάσκω, 

T'éveiás, adds, 7, lanugo, barba: down, beard. 
Πρὸς *yéveiàóos Med. 707. Syn. Lévis, av- 
θἐρξὼν, πώγων, iovAOs. ; 

Téveintns, ov, 6, barbatus: bearded. Call. 3. 
90. 

T'éveióv, ov, τὸ, mentum, barba: beard, chin. 
Iph. T. 363. Ἐν. 'ÁràAóv, ἄγλᾶδν, Opücépüv, 
ευρῦ, Aüxvijév, λᾶσϊδν, σεμνόν, ikeciüv, TÜAIOV, 
Tpidépóv, μᾶλᾶκδν. 

Tévégcis, ἕως, 7, ortus: origin, generation. 
E.201. Syn. γΓένἔτῃ, yevéd. 

Tévéry, 55, 7, nativitas: birth. o. 6. 

Tévérns, ov; Τεννητὴς, ov; Tévérwp et T'ev- 
νήτωρ, ópós, 6, genitor ; filius: a parent: a son. 
CE. H. 470. 1034. Ion 135. Hipp. 681. Ep. 
Apxéyivis, ἄμύμων, vüAvITECüyUs, PIASTEKVOS. 

l'évérvAAIs, 158s, 7), generationis antistes Dea: 
the goddess of birth. Nub. 52. , 

Γἔνηϊς, nidds, 755s, et Tévis, tds, 7, securis: a 
pick-axe. Antig. 255. Syn. ἀξίνη, wéAékis, 
E». XaAkómAqkTOS, αμφήκης, povia. 

Tévvá, as, 5, generatio: a race, progeny. 
Πέμπτη δ᾽ ar avToU "yévvá πεντηκοντᾶ mais P. V. 
878. Syn. see I'évüs, 

levvábas, ov, 6, generosus, ingenuus: ge- 
nerous, ingenuous. Χρηστῦς εἴ kal γεννᾶδας 
Ran. 179, 

Pevvoiómpémós, generose: generously. 
vaibmpérás Toiciv épacrais Pax 988. 

Tevvaiós, a, dv, et ov, ó, 7, ingenuus, gene- - 
rosus: generous, noble, brave, "road. 1006. : 


Tev- — 
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Syn. Evyévis, Awyevhs, γνήσϊσς, erevdépiss, 
énieuc)s, avdpeids, βᾶθύχαϊδς, 
. Tevvaióras, ἡτῦς, 7, generositas: noblemind- 
edness. Γενναιότητᾶ τῆς γᾶρ Hipp. 1296. Syn. 
Evyéverd, τό evyévés, τό yevvaidy. 

Tevvalws, generose : generously, nobly, man- 
fully. Iph. A. 1402. 

l'evváe, gigno: to produce, beget. 
361. 

Γέννημᾶ, ἅτὅς, τὸ, quod natum est : offspring, 
race. (E. R. 1167. 
᾿ Tevynris, ov, Τεννήτωρ, üpós, 6, parens, pro- 
avus: a parent, ancestor. (E. R. 1015. Ion 
735. 

Tévés, éós, 7d, genus: offspring, race, kind, 
nation, sex. Orest. 548. ϑυν. T'év£à, -yéve0Aov, 
€0vós, φῦλόν. E». O5A), doce, AoyxóQüpóv, 
“Apti κἄτὄχὄν, βάρβαρον, Exionudy, δοῦλόν, παῦ- 
pov, φίλϊδν, βρὅτειδν, dicdvipdy, Ἰσδθξδν, Κεν- 
ταύὐρειδν, πόλύμοχθδν, x0üviüv, Tvppnvikóv, δριμῦ, 
ἄσύλητὅν, Ταντἄλειδν, φίλοότεκνοόν, αμφήριστν, 
αυτὕπρεμνδν, δεῖδν, λαμπρόν, (ADS, μϊαιφόνδν, 
ó6piuó0vuóv, πᾶλαίφἄτὄν, δειλόν, ἄνέμώλϊδν, μὅ- 
γἔρδν. 

Tévis, tds, 7, gena, barba : securis : a cheek, 
jaw; a hatchet. Hec. 241. Syn. Téveiy, 
γαμφηλαὶ, πᾶρηϊς. See Févyis. Er. Owewmüs, 
ἄγρϊα, λίχμῶσᾶ, ἄπἄλδχρως, mvppà, WALA, ξουθὴ, 
ξανθὴ, Aafpós. 

Tépaíós, à, ὅν, (1) senilis: old; (2) senex: 
an old man; (3) anus: an old woman. Tépaids 
χειρὸς προσλα(ζὕμξναι Hec. 64. The penult. of 
γέραιδς as in the instance quoted above is short, 
as also that of δείλαιδς, and some others ending 
in aos. See R. P. Hec. 64. Syn. (1) l'épà- 
pds; (2) γέρων, mpéaGUs, πρεσθύτης ; (3) γραϊᾶ, 
γρᾶϊς, γραῦς, πρεσθῦτϊς. 

Tépaipw, muneror honoris causa: to bestow 
upon, to honour. Eur. Sup.563. Svw. Koc- 
pew, τιμᾶω, δοξάζω, αγλἄΐζω, Tiw. 

Tépaiorids, ov, 6, 2j, et a, ὅν, Geresticus: of 
or belonging to Gerzstus. Orest. 986. 

Tépaiorés, ov, 7, Gerestus: a city and har- 
bour in Euboea. γ. 177. 

Pépdvüpüüv, ov, Tb, stipes vetustus: an aged 
stock of a tree. IIpóxvi 'yépávüpvov τό μὲν 
ἐκτᾶμδν Apoll. 1. 1118. 

Tépavés, ov, 7, grus : a crane. Χηνῶν ἢ yé- 
pávev B. 460. Ep. Hépó$oevós, mépóoorwrós, 
κραιπνὴ, πὅτανὅς, δόλϊχαύχην, abvvüuós νἔφξων 
δρόμου. 

Tépápós, ἃ, ὅν, Tépdouids, ov, 6, 4j, augustus, 
venerabilis: venerable, majestic, honourable. 
Tépápórépüs ἕν ὥδυσσεύς T.211. See Eur. 
Suppl. 106. Syn. Tépaids, rds, σέξάσμϊς, 
ἀξὶδς τιμῆς. 

, l'épás, ards, τὸ, premium : a reward, honour. 


Iph. T. 


“O μοι "yépás épxérai ἄλλῃ A. 120. SvN.^A0AGv, 


δῶρόν, τιμὴ, τίμϊόν. Ep. K&Aóv, σμικρόν, &yá- 
κλειτόν, eg0Aóv, toby, ὅλϊγόν, τἔλξόν, φϊλόν, 
ἀφθτόν, ἄγλἄδν, ἔπϊηρόν, λαμπρόν, τιμῆξν, 
ἄρισθάρμᾶτὅν. 

Tépdopuids. See Tépapés. 

Tépacpipos, ov, 6, 4, premium ferens: win- 
ning the prize of honour. Pyth. 2. 80. 

Péphvids, ov, 6, ep. Nestoris : epithet of Nes- 
tor. Téphvits ἱππότα, B. 336. 

l'épovr&yoryéw, senem circumduco : to lead an 
old man about, to instruct anew. T'épovráyeyetv 
κἀνἄπαιδεύειν πᾶλιν Equit, 1099. 

Tépovrikós, ἢ, ὅν, senilis: belonging or adapted 
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to an old man, Tépovrikóv ὅπλον Call. Ep. 


ΕἸ: ἢ. 


T'épóvrióv, ov, τὸ, vetulus: a little old fellow, 
Σκαιδτἄτον "yépóvríov Nub. 790. 

Γἔρουσϊα, as, 7, Dor. Tépwoia, senatus ant 
senate. Lysistr. 979. Syn. Βουλὴ, ἄγδρὰ, ek- 
κλησῖα, Aéo xn, ξύνδδὅς, 

Γέρων, ovrós, 6, senex : an old man; aged. 
Bacch. 189. Syn. IIpécéis, Yepapos, yéepaids, 
γηραιός, "ynpáAéós, Ep, Auévnvis, πὄλύὕπενθης, 
GAlbs, ασχἄλδων, κἄκοῦ kékükpévüs, ἄριστεὺς, 
TOALOKPSTAHSS, πόλύτλητῦς, ὄνειρδπδλδς, πἄλαισς, 
μἔγδθυμδςε, BovAnQUpUs, πῦλϊδς, évriuós. Pur, 
Χνδάζων dpri χευκανθὲς küpa, κἄκῷ Emi γήρδδς 
ουδῷ, πολλῶν ἔτῶν κληροῦχῦς, TUMEOYEpwY, mó- 
λέἕέμων εὖ εἰδὼς, ὄλδὄφώϊᾷ εἰδώς. 

Tépwota. See l'épovoía., 

Γεῦμᾶ, &rós, τὸ, gustatio, cibus : 
Acharn. 186. 

Γεύω, gustare vel experiri facio: to give a 
taste, make to experience. Cycl. 149. Syn, 
ἈΑπὸόγεύω. 

l'épvpá, as, 7, pons; interstitium inter ordines 
pugnantium ; eampusin quo concurritur ; moles : 
a bridge; space between two contending armies ; 
a field of battle; dam or mound. IIróA cuoi 
γέἔφύρας Θ, 378. 

Γἔφυρδω, ponte jungo: 
mound over. 
δέ O. 857. 

Γέώλδφόν, ov, τὸ, tumulus: a hill. Theoc. δ. 
101. Syn. AóQós, κόλώνη, Bovvós, πρὼν, àpós. 

Γξωμξτρξω, terram metior; geometriam disco: 
to measure land ; learn geometry. Γέωμἔτρῆσαι 
βοὐλὅμαι τόν αἔρα Av. 996. 

l'éouérpia, as, 7, geometria : geometry. Téw- 
μέἔτρϊα τοῦτ᾽ ovv τὶ Nub. 202. 

Γξωμδρὅς, l'éwpyyikós, 6, agricola, rusticus : a 
countryman, agricultural. Pax 589. Apoll. 1. 
1214. Syn. Aypivipds, ἄγροϊκῦς, ἄγραυλῦς. 

Tewpyew, terram colo: to cultivate the ground. 
Eccl. 588. Syn. Γηπὄνξω, ynrüu£c. 

Γξωργὶκῦς, See l'évpuópós. 

Γξωργός, οὔ, agricola: a ploughman, country- 
man. Pax 1549. 

T, ns, ἡ, Att. pro Γαϊὰ, q.v. Hec. 14. 

Γηγξνἕτης, ov; Τηγένὴς, eds, 6, 4j, terra geni- 
tus: earth-born. Ion 1467. Herc. F. 4. 

Tey, e terra, funditus : from the ground or 
foundation, utterly. Jon 272. 

Γηθέω, gaudeo: to rejoice, exult. A. 255. 
Syn. Tavipou, χαίρω, ἥδὅμαι. 

Γηθόσὕνη, ns, ἣ, gaudium : joy. Γηθῦσὕνη & 
οἵ vióv ἔφην A.539. Syn. Χἄρὰ, γᾶνδς, χάρμᾶ, 
χάρμη. 

[nbdcivos, ἡ, ὅν, letus, letabundus: re- 
joicing, joyful. Γηθὅσῦνος δ᾽ οὔρῳ πὲτἄσ᾽ e. 269. 
Syn. 'Á6pós, εὐφρων, ἵλᾶρδς, εὐθυμῦς, λαμπρὸς 
ὀμμᾶσὶ, φαιδρῦς, πἔρϊχἄρὴς, χαίρων. 

Γηλέἔχὴς, €ós, δ, 7, humi cubans: lying on 
the ground. Call. 4, 286. Syn. Χαμαιεύνης. 

Γηπέτὴη“, éós, 6,7, in terram delapsus : dropped 
on the ground. Phoen. 682. 

Γηπὸν ἕω, terram colo: to cultivate the ground. 
Rhes. 75. Syn. see Téwpyéw. 

Γηπόνὕς, ov, agricola: one who cultivates the 
ground; laborious. Eur. Sup. 430. 

Γηραίνω, Τηράσκω, Γηρᾶω, senesco: to grow 
old. (CE. C. 870. (ἡ T. 872. (E.€.727. 

Pmpaíós, l'ypáA&ós, a, ov, grandevus: aged. 
Kal μὴν dpe τὸν mürépá γηραιῷ modi Alcest. 627. 


a taste, food, 


to throw a bridge or 
Es μέσσον κἄτξβαλλξ γέφύρωσεν 
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Pers. 176. For the quantity of the penult. of | 


Ynpass, see T'épauós. 

Γηρᾶς, &rós, Ion. dds, ws, τὸ, senectus: old 
age. TS γῆρᾶς ovk αιἰσχύνόμαι Bacch. 200. 
E». AeíAatüv, ov aóoóv, πένθ μόν, Bap, dvaidelas 
πλέων, πῦλϊδν, δυσπᾶλαιστον, üUmvüv, δύσκὅλὄν, 
Büpirépóv Aitvas σκὅπἔλων, Av'ypüv, üviüv, πὶ- 
kpóv, dicdvipdv, Almüpüv, στὔὕγερδν, Opolióv, 
ὅλοίϊόν, xüXémüv, wudv. Pur. Λευκανθὲς κἄρα, 
yüpás Apiroy, iva πάντᾶ κἄκᾶ, κἄκῶν küpet. 

Γηράσκω, ΤΓηρᾶω. See Γηραίνω. 

Iwpü6óckéwe, Τηρδκῦμξω, how, in senectute 
alo: to maintain when old. Alcest.679. Call. 
Ep. 43. 

T«püGocküs, Γηρδκδμός, Τηρδτρδφὄς, ov, 6, 7, 
qui aliquem in senectute alit: one who supports 
another in old age. Eur. Sup. 933. Hes. 
Theog. 606. Alcest. 684. 

Γηρδκὄμξω. See Γηρδθοσκξω. 

Iwpókóuós, See Γηρδϑοσκὅς. 

T'npotpipis. See Iqpó6ockós. 

Tpvuá, ards, τὸ, sonus: a sound 
τὄνον γήρυμᾶ, Eumen. 566. 

Γηρῦδνεὺς, ἕως, Τηρύδνης, ov, Τηρῦὼν, dvds, 6, 
Geryon. Τρϊκἄρηνον Τηρῦδνῆα Hes. Theog. 287. 
Acharn. 1081. Agam. 843. Er. Ακᾶμᾶτῦς, 
ἄγήνωρ, rpia curs. 

Τῆρῦς, vs, 3, vox: a voice, sound, speech. 
Tipiv ἀφθογγον σχᾶσας Phoen. 974. Syn. 
Αὐυδὴ, φωνὴ, γήρυμᾶ, Pdyyis. Ep. Ορφεία, 
mÜAUXopBUs, mikpà, cii), δάκρύδεσσᾶ, κραιπνὴ, 
αλγὶνδεσσᾶ. 

Γηρύω, vow, Τηρῦδμαι, sono, loquor: to speak 
loud, speak. Φεῦ φεῦ δεινὸν 759 ἔγηρύσω E. El. 
1325. Syn. Αυδᾶω, nxéw, ἄείδω. 

Γηρύών. See Γηρῦδνεύς. 

Γήτειδν, ov, τὸ, genus cepe: a kind of leek. 
Equit. 674. See Brunck. Ran. 622, Syn. 
Κρῦδμῦδν. ν 

Τήτης, ov, contr. pro Γηΐϊτης, 6, rusticus: a 
rustic, See Γέωμδρός. Trach. 32. ; 

T'i-yavrüQóvós, ov, 6, 1, qui gigantes interficit : 
giant-killing. Herc. F. 1185. See below. 

Tiyapróv, ov, τὸ, granum acini: the stone or 
refuse of the grape. ‘Aved γίγάρτων καὶ piday 
τὰς ισχἄδας Pax 633. 

Tiyas, avrós, 6, gigas: earth-born, a giant. 
‘Aypia. dUXà "yrydvrev m. 205. Ep. Pwyévis, 
"yny&vérns, povids, VmépO0vuos, ἄτάσθᾶλῦς, ἄτειρὴς, 
ἄδικός, GwEACOpSs, kpürépós, ηλϊδἄτὅς, ὑψαύχην, 
ὕθριστὴς, wypids. See Apoll. 1. 942.  Theoc. 
22. 44. Hes. Theog. 185. 

Γίγνὅόμαι, Τίἰνόμαι, gignor, nascor, fio, sum : 
to be produced, be born, become, be. Androm. 
682. Στῦμᾶ *ylyér' ὅδόντων K. 979. Syn. 
Γείνδμαι, γεννᾶδμαι, iiw, eut, τἰίκτὅμαι, τηλξθἄω, 
τἔλξθω, κἄθίστἄᾶμαι, πέλῦμαι, ὕπάρχω. 

Γιγνώσκω, Γίνωσκω, γνώσδμαι, ἐγνωκᾶ,, nosco : 
to know, perceive, learn, decree. Hipp. 382. 
See Aiayiwdonw, Syn. Alüywdako, ἔπϊγινώσικω, 
κρίνω, αισθἄνδμαι, σύνϊημὶ. 

Γίνὅμαι, Γινώσκω, See ΓΙ γνὅμαι, Γιγνώσκω. 

TA&yüs, és, τὸ, lac: milk, “OTe τε yAayds 
ayyea Sever ITI. 643. 1s 

TAaródüryós, ov, ὃ, 1j, lacte vescens : living 
on milk, simple, Γλακτὄφἄγων ἄδϊων ré N. 6. 

Γλἄᾶμων, dvds, 6, 3, lippus: blear-eyed, Kap- 
x€»nuós 6 γλάμων Ran. 586. 

Γλαύκη, ns, 7, Glauce; asea-nymph, 2.39. 

Γλαυκϊάω, glaucis oculis terribiliter intueor: 
to look fiercely, ΤΓλαυκίδων δ᾽ iis Ὑ, 172, 


“πέρ- 


ΓΛΥΦ 


Γλαυκς, ἡ, ὅν, czruleus, cesius: grey, 5685 
green. Helen. 1600, Syn, Kudivéds, xàpómós. 

T'Aa)kós, ov, 6, Glaucus : (1) a sea-god ; (2) 
also a leader of the Lycians. M. 310, Orest. 
364. Ep. (2) Avridéds, ξυμμέἔλϊης, kpürépós, 
μἔγᾶλήτωρ. Pur. Ἱππύλὄχοιδ paldiuds vids. 

Γλαυκὼψ, nds, 6; Τλαυκῶπὶς, 1005, 7, glaucos 
oculos habens : having cerulean, bright piercing 
eyes. Olymp. 6. 76. See B. 166. 

Γλαῦξ, avkós, ἢ, ulula, noctua : an owl. Av. 
1106. Ep. Nuxrépia. 

Γλᾶφῦ, és, Tb, antrum; a den. Kal yAapd 
metpjev Hes. Op. 5831. Syn. ‘Avtpiv, omis, 
σπεις. 

TAá$Upós, ἃ, ὅν, cavus; levis; scitus, ele- 
gans: hollow ; smooth ; elegant, clever. Πέτρης 
εἰς γλᾶφῦρῆης Β. 88. Syn. KotAds, Badis, ἡδῦς, 
odpds, ἄκριδὴς, εκπρἔπὴς, émibéEios. 

Γλἄᾶφω, Ve, cavo; sculpo: to hollow out; 


engrave. Ουρῇ μαστίζων ποσσὶ γλἄφεϊ Hes. 
Scut. 431. Syn. Γγλὔφω, βᾶἄθύνω, ὄρύσσω, 
σκάπτω., 


Γλήνη, ns, ἣ, pupilla oculi: the pupil of the 
eye. 4 390. Syn. Kóp», οφθαλμός, δέαμᾶ, 
βλέμμᾶ. 

Γλῆνῦδς, ἔδς, τὸ, delicia: any thing charming 
or delightful. 4. 192. 

Γλήχων, wvós, 7, pulegium: penny-royal. 
Theoc. 5. 56. 

Iioc xpavTiAOye£émirpurTós, ov, 6, qui odiosus 
est quod ob res nauci pertinaciter obloquitur : 
hateful for maintaining paltry disputes, litigious. 
Ovb éAkÓuévos wept πραγμᾶτϊου γλισχραντὶ- 
Abyeténirpirrov Nub. 1004. 

Γλίσχρς, a, ὅν, viscosus ; jejunus ; sordidus : 
viscous ; hungry ; mean, sordid. Ach. 452. 

Γλίσχρων, ovis, 6, 7, qui aliquid discupit, 
infelix: a wretched beggar. Pax 192. 

TAods, à, ὅν, lubricus, sordidus, malignus : 
smooth, sordid, malicious. Γλοιός &Ad (ev Nub, 
449. 

TAovrós, ov, 6, nates, clunes: a buttock. 6. 
340. 

T'AUképós, à, ὅν ; T'AUkUs, eid, v, dulcis : sweet, 
balmy, refreshing. Γλύκερον βλάστημ᾽ ἔσδρῶ 
μἔλἔτῃ Med. 1095. Cycl. 556. Syn. “Hodis, 
μέλϊηδὴς, HdduUGs. 

Γλύκυὔθυμός, ov, 6, 7, placidi ac mitis animi : 
sweet-minded, placid. Nub, 706. See below, 
and Oupés. 

TAUkUkapmÜs, ov, 6, 7, dulces fructus ferens: 
bearing sweet fruit. "heoc. 11. 46. See below. 

Γλῦύκυμείλϊ χὅς, ov, δ, ἢ, dulciter mitis : sweetly 
soothing.  BAé$ápe γλύκυμείλίχξ Hom. V. 19. 

Γλύκυμηλδν, ov, Tb, malum przdulce: a sweet 
apple. Ἐν δὲ κἄλὰ γλύκυύμαλᾶ Call. Cer. 19. 

Γλύκῦς. See l'AUképós. 

Γλύκυύφωνξω, dulce loquor: to speak sweetly, 
‘Qs γλύκύφωνεϊ Theoc. 15. 145. 

TAUkcv, cvos, ὃ, simplex, fatuus: stupid, 
foolish. Ταῦτ᾽ ἣν ὦ γλύκων Eccles. 985. 

T'Aioàvóv, ov, τὸ, scalprum, czlum : a graver. 
"τὶ γλύφᾶνοιδ πύτόσδον Theoc, 1. 28. 

TAU$is, 53s, 7, crena; sagitta : the notch in 
an arrow, by which it is fitted to the bow-string 5 
an arrow. Τόξων TTépwràs γλύφϊδᾶς εξορμω- 
μένας Orest. 268. 

Γλύφω, Ve, scalpo, sculpo: to scratch, en- 
grave, ‘EmAarréy ἐνδὸν owias ναῦς τ᾽ éyAUeu 
Nub. 879. Syn. Ete, Eje, γλἄᾶφω, χἄράσσω, 
eykómTo. 


i 
| 
| 
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TAQX 
|». Γλῶσσᾶ, Att. TASrra, ns, 7j, lingua: a tongue, 
. language. Γλῶσσᾶν αἰσχίστην vócov Orest. 10. 
|. Er. Αθάπευτῦς, ἀγγέλδς Adyar, σὔφὴ, δίπτύχὅς, 
 εὐτρῦχὅὄς, iia, κἄκὴ, μέση, πρυμνὴ, ἄχᾶλινὺῦς, 
εὐφημῦς, ευκἔλἄδὅς, ἔλευθέρόστομος, ἡδύλδγός, 
ϑδὴ, λᾶλδς, Alyeià, μαψῖδιὅς, μάργη, uiápà, μᾶ- 
% TUG, μἔγᾶλαυχὴς, ουλόμξνη, THAVSALSGASS, κερ- 


— τὺμιὶς. 
|. Ῥλωσσαλγὶῖα, as, 1j, lingue prurigo: vexatious- 
ness of tongue. ^Q yiva: yAwooadyiay Med. 


IN 525. 
3 Γλωττὕποιξω, verba nova et inusitata profero : 
__ fo utter strange words ; or, according to Sanxay, 
- to make the tongues of musical instrumenis. 
Brunck renders the word by * patro lingua." 
 Τλωττῦὅποιεῖν eis τᾶ πορνεῖ εἰισϊόνθ᾽ ἕκάστὄτε 
— Vesp. 1283. 
᾿ς Γλωττοστρὔφξω, versute dicere: to speak 
- eraftily, to be a pettifogger. Μὴ μᾶθὼν γλωτ- 
τοστρύφεϊῖν Nub. 790. Syn. Aá6posrüuéo, στω- 
μύλλω, HAvapew, ληρξω. 

Γλωχὶν, ivós, 7), cuspis teli; extremum lorum: 
the tongue or point of an arrow or spear ; the 
extremity of the thong with which animals are 
yoked together. TAwxivá δ᾽ ἔκαμψαν 0. 274, 
Syn. Axwxh. Er. Appiryhs, μαρμᾶρξα. 

Γνἄθμος, οὔ, 6; Τνᾶθὄς, ov, 3, maxilla: a jaw, 
jaw-bone, cheek. Τὸν Baar’ iz) γναθμοῖδ N. 671. 
Τό μαργὸν σῆῖς γνᾶθου Cycl. 310, Syn. Tévis, 
σϊἄγὼν, yaupnral, moped. Ep. Αργὶδδους, deéi- 
Tépós, λαιψηρὰ, avdpoSpds. 

Γναμπτός, ἢ, ὅν, incurvus, tortilis: bent, 
crooked, curved. 2.401. Syn, A'ykUAOs, στρε- 
TTÓS, ἔύστρεπτὅς, ευκαμπής. 

Τνάμπτω, flecto: to bend. Y. 731. 
Κάμπτω, ἔπϊκάμπτω, κυρτὅω, ἄναστρἔφω. 

Γνἄφεὺς, ἔως, 6, fullo: a fuller. Τῷ γνᾶφεϊ 
TpidSUXov Vesp.1193. Syn. Κνάφεὺς, πλύνεύς. 

Tvfoiós, a, ὅν, legitime genitus, legitimus, ge- 
nuinus: lawfully born, legitimate, genuine. Kal 
γνήσϊόν ἄμφω A.102. Syn. Nóuluós, ὅμδπᾶ- 
Tpids, ὅμδγξνής. 

Γνησίως, vere: really, truly. Γνησΐως &Aev- 
Oépov Alcest. 680. 

Γνδφώδης, es, 6, ἧ, caliginosus: darksome, 
Πέμψει γνόφώδη τ᾽ Troad. 79. 

Γνῶμᾶ, ards, τό; Γνώμη, ms, ἧ, consiliunr, 
| ratio, sententia, mens: counsel, reason, sentiment, 
opinion, Trach. 593. Hec.124. Syn. Βουλὴ, 

διᾶνοιᾶ, νοῦς, νδημᾶ, vincis, δέλημᾶ, φρδνημᾶ. 

Er. Árdp8mróv, evoeés, ἐμπέδῦν, 100, δύσφδρδν. 

Pur. γνώμης 638s, φροντίδος πλᾶναι. 
Ivouibióv, ov, τὸ, sententiola, a little sentiment 

E Kal γνωμϊδίῳ γνώμην vótac Nub. 

0. 
Γνωμὅτὕπξω, sententias acutas cudo : to frame 
or coin maxims. Καὶ γνωμὄτὕπεϊ kàvrüvüud(ei 

Thesm. 60. 

Ivwuórimikós, 5, ὅν, acutas sententias effin- 
| gems: a coiner of maxims. Καὶ γνωμῦὄτὑὕπὶκὸς 
| Kal σἄφὴς καὶ κρουστῖκός Eq. 1376. 
| Tvepórinós, ov, 6, ἧ, qui sententias procudit : 

hammering out fine sentences. Nub. 950. See 
above. 

᾿ς Γνωρίζω, noscito : to know, ascertain. (E. R. 

938. Svw. Γιγνώσκω, δόκϊμάζω, dvaxplyw, ἱσ- 
“τὔρξω. 

| Tvópipós, (2) Γνωστῦς, (3) Tvwrds, ἡ, ὅν, 

, hotus, (3) consanguineus, frater: known, 86. 

EM. allied to; a brother, Ἢ kal γνώρϊμὅς 

AAos 7. 8. (E.R, 391. 396. Elmsley, on €E. 

Pros, Lex, 


Syn. 
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R. 361., thinks the Attic was γνωτὸς, from the 
proper names Diognotus, Polygnotus. Syn. 
Oukeis, ἐνδοξὅς, φίλῦς, pavepos, συγγένὴς, ὅμαι- 
us, ἄδελφῦς. 

Γνωσὶμᾶχξω, fluctuo animo: to be doubtful 
in mind. Χρὴ γνωσὶμᾶχεϊν σὴν jAikiav Heracl. 
706. 

Ρνωστῦς, 'verós. See Γνώρϊμος. 

Tóc, γδήσω, a. l. ἔγδησᾶ, inf. poet. γὄή- 
μέναι, a. 2. éyóóv, lugeo: to express wo, to la- 
ment. Toénquéval ev μἔγᾶροισιν Z. 500. &. 502. 
(E. R. 1249. Syn. Θρηνέω, ὄδύρδμαι, TevOE, 
ἄνἄκωκύω, κλαίω, Spiew, κϊνυρόμαι, μύρδμαι, 
audio, οιμώζω, ὄτὄτύζω, ἄχεύω, ἔλέλίζω, τἠκῦμαι 
γῦοις, ἄχξω, κωκυτοῖς ἔπανθίζω. 

Toyyian, ns, 7, rapum rotundum ; maza ro- 
tunda: a turnip; a round cake. Γογγὕλην pé- 
μαγμένην Pax 28. 

T'ócóvós, ἡ, ὅν, l'ücpüs, à, ὅν, lugubris : woful, 
mournful. Téedve, δ᾽ ανθἕἔμίζὅμαι AL, Sup. 71. 
Hec. 84. Syn. δΔύστηνῦς, TÜAUDüKpÜs, λύπηρῦς, 
πὲρϊλυπὅς, áA&yeiwós, Spnvddys, akioOpnvis, mév- 
Giuds, πενθήρης, βᾶρὕπενθὴς, TOAVOTOVOS, üvi- 
αρὅς, oucrpós. 

Tóépós. See Γδξδνός. ἡ 

Téys, ητῦς, 6, prestigiator: an enchanter, de- 
ceiver. Hipp. 1038. Syn. Αγύρτης, Kodak, 
TAGS. 

Touds, ov, 6, onus navis, merces : 
ship. Esch. Sup. 439. 

lóu$iós, ov, 6, dens molaris: a jaw-tooth, 
grinder. Γόμφϊον μόνον pipe? Plut. 1060. 

l'ougóBérós, ov, 6, 4, clavis firmatus: firmly 
bound, wedged. βοὴ. Sup. 853. 

l'ouóimáy)s, ἔδς, 6, 7, clavis firmatus ; accu- 
ratus, exquisitus: firmly wedged; accurate. 
Ῥήμᾶταᾶ γομφόπάγῃῆ Ran. 823. Syn. IInrrós, 
εὐπηκτῦς. 

Γόμφδς, ov, 6, clavus ; cuneus : a nail ; wedge. 
e. 248, Syn. Σφὴν, ἧλδς, δεσμός, dpüpóv, Ἐν. 
Kpá&répós, Sdds. 

Γομφὅω, clavis compingo : to fasten with nails. 
Eq. 468. Syn. Sonviw, πήγνυμὶ, συμπήγνυμὶ, 
σύνάπτω, σὕναρμόζω, πρόσαρμόττω, κἄταρτίζω. 

Γὄνεὺς, ἕως, 6, parens : a parent. Eur. Electr. 
297. Syn. Γεννήτωρ, yévérns, vices, πᾶτὴρ, 
itis. 

Tovh, ἧς, 3) ; Tóvàs, ov, 6, partus, genitura, so- 
boles: parturition, birth, offspring. Theoc. 17. 
44. N.449. Svw.Tévécis, anópüs, βλάστημᾶ. 
Ep, OdAépà, nis, ἱμὲρδεσσᾶ, "yAUképà, τηλὔγξτη, 
δίπτῦχὅς, abépios, xpvaca, mikpd. 

Tóvós, ov, 6. See Tóvfj. 

Tóvé, g. "yóvérós et youvis, τὸ, pl. γοῦνᾶ, 
γοὐνᾶτᾶ, γδὄνᾶτᾶ, genu: a knee. α, 267. Ep. 
Ἀκαμπές, αγκύλδν, DovAGY, δῦν, ἔλάφρδν, ἱκἔτή- 
Tv, λαιψηρᾶν, σφᾶλξρδν, χλωρῦν, ψυχρὸν. 

Γὄνυπἔτὴς, ds, 6, ἣ, ad genua cadens: knee- 
bending, kneeling. Phoen. 302. See above. 

T)ós, ov, 6, lamentatio: lamentation, wo. 
Med. 58. Syn. @pivis, κωκυτῦς, πένθῦς, ὕδυρ- 
Hos, ὅλδλυγμὅς, ὅλδλυγὴ, SASHupais. Ep. “ἄτλη- 
TOS, Gdivds, dAlacTOs, doxXeTds, ἄληκτὅς, ümeí- 
pírüs, dppwmrüs, δὰκρὕδεις, ϑᾶλξερδς, ἱμέρδεις, 
kpüépüs, OiQUpüs, otiTvds, otis, mOAUOükpUTÜUs, 
AevyáA£Us, xüXémós. Pur. Téwy πίκρὸν véüs, 
οξύτόνων ῳδῶν ὡρῆνοι, χειρύπληκτοι δοῦποι, 
ἄμύυγμᾶτᾶ χαίτης. 

Tópyeiós, a, ὅν, Gorgoneus: of or belonging 
to the Gorgon. Γοργείη xéQáA3) E. 741. 

TopyóAóQa, ns, 7, caput Gorgonis in cono 
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galez gestans, epith. Minerva : Gorgon-crested. 
Ἢ Γοργὄλὔφα σ᾽ ékeXevé TovTovt Qüyeiv Equit. 
1181. 

Topyyóverüs, ov, ὃ, 7, caput Gorgonis iu ter- 
gore pietum habens: having a Gorgon’s head 
on the back. Acharn. 1124. 

Topyopovn, ns, 7; Gorgonis interfectrix : the 
murderess of the Gorgon. Ion 1478. 

Topyidiwy, wvds, 6, Gorgythion: one of the 
sons of Priam. ἂἅμύμῦνᾶ Topyidiwva ©, 302. 

T'opyó, ds, ovs, Γοργὼν, ὄνδς, ἢ, una filiarum 
Phorci et Cetus ; Medusa, vel Stheno, vel Eu- 
ryale: a Gorgon. A.36. Er. Ἀναιδὴς, ανδρὅ- 
Qüvós, küpdrüpis, Spaced, Περσηϊ5, δρᾶκοντὅ- 
μαλλῦς, βρδότοστύγὴς, kürdmTépUs, λύὕγρᾶ πᾶ- 
θοῦσᾶ. 

Τοργῶπϊς, ids, 1); Γοργῶψ, ὥπῦς, Γοργωπῦς, 
ov, 6, 7, adspectu horrenda : Gorgon-eyed, ter- 
rible-looking. Topya@mis ἄδάμαστος Sed Aj. 450. 
P. V. 356. Orest. 259. 

Γόρτυν, vvds, ἧ, urbs clarissima Crete: ἃ 
famous city in Crete. Γόρτυνᾶ ré τειχίδεσσαν 
B. 646. 

Touvvd(duct, Tovvdduou, genua amplectens oro: 
to embrace the knees, supplicate. A. 427. A.29. 
Svx. Προσπίπτω, προσπίτνξω, ἱκἔτεύω, πᾶρἄκἄ- 
λέω, γούνων ἅπτῦμαι, γοῦνἄ Xá6eiv. 

Tovvós, οὔ, δ, solum fertile: a fertile spot, 
rich soil. A. 192. Syn. Γαϊᾶ, πέδόν. Ep. Ev- 
καρπῦς. 

Tóc, unde yóóv Ζ. 500. i. 4. Tóác. 

Tpaiá, as; Tpdbióv, ov ; Tpóis, Τρηΐς, Γραῦς, 
Tpnis, anus, vetula : an old woman, hag. Hec. 
168. Plut. 688. 7.353. Ψ. 89. Alcest. 56. 
Syn. Tépaià, mwpeoGUris νεκροῦ μορφᾷ, vékücev 
Gpevnvov ἄγαλμᾶ. à 

Γράμμᾶ, ürós, τὸ, littera seripta: a letter. 
Nub.772. Syn. Σύγγραμμᾶ, γρἄφὴ, Bi6AOs, 
(pl) Asyo. Pur. Tá τῆς γέ λήθης φάρμᾶκ᾽ 
ἄφωνᾶ καὶ φωνοῦντᾶ, See Eur. fr. Palamed. 

Γραμμᾶτεϊόδν, ov, τὸ, tabelle, libellus: a re- 
gister, book of accounts, record. Ké«pépé 76 
γραμμᾶτεϊόν Nub. 19. Syn. Bi6AÓs, TivaKis. 

Γραμμᾶτεὺς, éws, 6, scriba; nomen magis- 
tratus: a writer, clerk, secretary; the name of 
an officer. Τὴν δίκην ὅ γραμμᾶτεύς Nub. 768. 

Γραμμᾶτεύω, scriba sum: to be or officiate as 
ascribe. Δῦύσιλλ᾽ ἔγραμμᾶτευξν "Thesm. 374. 

Γραμμὴ, ἢ“, 7, linea; carceres : a line or mark ; 
the lists, the goal. Eur. El, 956. Syn. BaAéis, 
πέρᾶς. 

Γραὔσδθης, ov, ὃ, qui vetulas abigit: one who 
drives away old women. Γραὔσδθαι uiápoi Pax 812. 

Tpomrós, 3, ὅν, scriptus, pietus : written, 
painted. Theoc. 10. 28. Syn. 'Ἐγγραπτῦς, éy- 
^yp&qQós. 

Τραπτῦς, tds, 7, laniatio 
scratch, tearing of the cheek. 
ω. 928. Syn. ᾿Αμυγμᾶ. 

Γραῦς, as, 7). See Γραϊᾶ, 

Γρἄφεὺς, ews, 6, scriptor, pictor: a writer, a 
painter. Ὡς γρᾶφεύς T ἄἅποστἄθείς Hee. 806. 
Syn. Γραμμᾶτεὺς, ζωγρᾶφδ5. 

Tpá?, fis, ?, pictura, scriptura: a picture, 
painting, writing. Phoen. 129. See below. Er. 
Ἀείμνηστῦς, δξδπνευστὅς, ψευδής. 

Γρἄφω, scribo, insculpo, pingo: to write, en- 
grave, paint. Sce Wolf’s Proleg. to Homer. 

Ov εξἄλείφει 
3. 1. 
yypédo. 


cutis genarum : ἃ 
Γραπτῦς ἄλξείνων 


ῥᾷόν 3) γρἄᾶφει Eur. Melan. Fr. 
Syn, Eniypipw, ζωγρᾶφξω, εγχἄράσσω, 


ΤΎΛΙ 


Tpnydpéw, or “Εγρηγδρξω ; pf. mid. ἐγρήγδρά, 
vigilo: to keep awake, watch, be vigilant. Ly- 
sist. 306. The pres. Ὑρηγδρξω occurs only inthe — 
New Testament. ^^ ΝΣ 

Tomis. See lpoiá. 3 

Tpfjikós, ov, ὃ, Granieus: name of a rverin . 
Asia Minor. Τρήνικός ré kat Αἰσηπος M. 21. 

Tpnis. See Γραϊᾶ. 

Tpimeds, ἕως, 6, piscator: a fisherman. See 3 
'ÁAieós. Τοῖς δέ μέτα γριπεύς τέ γέρων Theoc, τ 
1, 39. 

Tpipés, ov, 6, rete: ἃ net. 
διάφέρει KAédvüuos Vesp. 20. 
γαγγᾶμη, Olerüóv. 1 

Γρῦ, s. Tpb, indecl. minimum: vox porci: — 
anything very small; a grunt, a syllable. Tó- 
müpümüv ovdé γρῦ Plut. 17. A 

Γρύζω, tw, et Τρυλλίζω, grunnio, musso: to 
grunt, mutter. Plut. 307. 598. Svw. Avarypi@@, 
μύζω, φωνέω, φθέγγῦμαι. k 

Τρυκτῦς, 3j, ὅν, mutiendus : must mutter. Lys. . 
657. 

Τρυλλίζω. See Γρύζω. 

[pimalérds, ov, 6, avis fabulosa mixta ex aqui-- 
larum et gryphorum genere: a griffin having - 
beak and talons like an eagle. Τρὕπαιξτους χαλ- 
κηλᾶτους καὶ ῥήμᾶθ᾽ ἱππόκρημνᾶ Ran. 928. 

Γρὺψ, vmós, 6, gryps s. gryphus: a griffin, 
Γρὕπας φὕλαξαι τόν τέ μουνῶπα στρᾶτόν P. V.. 
829. Ep. TérpackéAfs. 

Tia, poet. Γυία, as, 7, arvum : land, field, re- 
gion, Nóris érépxérau yas Phoen. 655. P.VOME 
714. Syn. 'Ápovpá, mA&0póv, πέλεθρον. EP. τ 
Büjomüpós, εὐκαρπῦς, πόλύχρυσδς, πίων, ἄνή- 
poris. & 

TvdAdv, ov, τὸ, cavitas; vola; vallis; pocu- — 
lum: a cavity, recess; hollow of the hand;: 
cave, valley ; capacious goblet. Ῥηῆξξ δὲ ϑώρη- 
kos *yü&Aov Ν. 507, Syn. Κοίλωμᾶ, ἀγκῦς, 
mTTÜX), T TUE. 

Tvyaín, sc. λίμνη, Gygza: a lake of Mzonia 
in Asia Minor. Τὼ Γυγαίη Téké λίμνη B. 865. 

Γὕης, ov, 6, bura, pars aratri: the coulter of a 
plough. dépew δὲ γύην ὅτ᾽ ἄν εὕρῃς Hes. Op. — 
425. ! 
Γυιαρκὴς, ἔδς, 6, 7, membris valens: able- 
bodied. Pyth. 3. 12. See below. Syn. Áx- 
μάζων, ἰσχύων. ᾿ 

Γνιδβᾶρὴς, ἔδς, 6, 7, membra gravans: crush. 
ing the limbs, Πολλᾶ πᾶλαίσμᾶτἄ kai γυιδϑὰρ ἢ 
Agam. 69, : | 

Tus6dpds, ov, 6, 7, membra exedens: con. 
suming the limbs. See Γυιδκδρὄς. 

Γυιδδᾶμας, ov, ὃ, qui membra domat : a limb- 
subduer, victorious pugilist, Isth. 5.75. See 
above. 

Γυιδκῦρὅς, ov, 6, 9, membra satians, i. e. fati- 
gans: wearing out the limbs, Καὶ *yvibküpous 
μέλεδῶνας Mes. Op. 66. Schneid. reads γυιδε 
Gópovs. i j 

T'vióv, ov, τὸ, membrum : amember, limb, “EA 
AGE γυῖα T. 94. Syn. Médds, γόνῦ. Ep, 
Ἀμαιμᾶκξἔτον, ü0aNmés, éAadpüv, eumeddv, SUV, 
óGpiuüv, πᾶναίδλὄν, réXcaQüpür, Paldiusy, wkd. - 

Γυιδπέδη, ns, ἣ, pedica: fetters, Pyth. ὦ, 75) 
See above. ; 

Tvióe, membra frango: to lame. Γυιώσω Me 
σφῶϊν Θ. 402. Syn. Xwdrdw, βλάπτω, 1 

Γὐλϊαύχην, évós, cervicem pralongam et gr 
cilem habens: taper-necked. Pax 789, 
first syllable short, as in "yUAiós below. 


Ovdév apa. ypipov 1 
Syn. 'ApkUs, — 


T'PAT 


. Τύλϊδς, οὔ, 6, vasculum militare in quo cibus 
adversatur: a wicker vessel used by soldiers to 
carry their provisions. Ila? παῖ $ép' fw δεῦρῦ 
τὸν ^yUAlóv éuoí Ach. 1096. 

Tvuvá(w, in palestra exerceo, exerceo: to 
practise, discipline, harass. | l'éyvuváxaciv ov? 


. exe P. V. 606. Syn. ἄπόγυμνάζω, ασκέω. 


Tuuvas, adds, 6, ἢ, exercitatus : inured, trained. 
Πόδι yuuvadas ἵππους Hipp. 1134. 

Γυμνὴς, ἢτός, Γυμνήτης, ov, ó, veles: a light- 
armed soldier. Phoen. 1163. Rhes. 31. Svx. 
Σφενδῦνήτης, τοξὕτης. 

l'uuvíkós, ἡ, ὅν, gymnieus: of or belonging to 
exercise or activity. Μουσϊκοὺς καὶ γυμνὶϊκούς 
Plut. 1164. 

l'uuvós, ἢ, ὅν, nudus: naked, destitute. Γυμνόν 
μ᾽ ἔθηκᾶν Hec. 1188, Syn. ÀÁxirev, ἄπξεπλῦς, 
ἄνείμων. 

Tvuvóe, nudo: to render naked, to strip. 
Λευκὰς ἔγύμνου σάρκᾶς Eur. El. 823. Syn. 
Ambyvuvów, εκδύω, ἄνἄδἔρω, ψιλὅω. 

T'óvauceiós, a, ὅν, muliebris : of or belonging to 


woman. 'Hx04pé γύναικείας διά βουλάς A. 
436. 

Γὐναικίζω, foeminam ago: to act the woman. 
Thesm. 268. See below. 


Tivatkicis, évs, 4, imitatio muliebris : a repre- 
sentation of a woman. Πρὶν τῆς érépas δοῦναι 
γῦύναικϊσξως δίκην "Thesm. 863. 

Tl'óvoucóSovAós, ov, 6, ?, a muliere excogitatus: 
contrived by woman. Choéph. 624. See above. 

Tivatkénjpuxtos, ov, 6, 7, a mulieribus de- 
cantatus: proclaimed by women, originating in 
a woman's praise. Agam. 486. See above. 

l'óvaucóuóvéo, amore mulierum insanio: to be 
woman-mad. Γύναικὄμᾶνῷ γὰρ mpotive θ᾽ ὑμῶν 
ὅμα Thesm. 583. 

Γύναικδμιμὅς, ov, 6, 7, mulieres imitans: imi- 
tating a woman, timid. Γύναικομίμοις ὑπτὶάσ- 
μᾶσιν xépav P. V. 1013. 

T'vaucópuopoós, ov, 6, 7, formam mulieris in- 
duens: woman-lie, in the form of a woman. 
Bacch. 853. See above. 

Γύναικδπληθὴς, éós, 6, 7, muliebribus plenus : 
full of women. Ale. 955. See above. 

- l'óvaucómowÜs, ov, 6, 7, mulierem ulciscens: 
undertaking to avenge a woman. Agam. 234, 
See above. 

Γύναικὄφίλης, ov, δ, mulierum amans: a lover 
of women. Καὶ: Tb γύναικὄφίλας Theoc. 8. 60. 
Syn. lüveupárfs. 

Fivoucóoevós, ov, 6, 7, muliebri voce pradi- 


tus: having a woman's voice, "Thesm. 199. See 


above. 

T'óvaucwviris, 66s, 77, gynzeceum : the women’s 
‘apartment. Ταῖς yivanwvitiow Thesm. 420. 
ϑυν, Iap0£váv. 

Γύναιμᾶνης, &s, mulierosus: woman-mad. 
“Apioré "yüóveiuáv£s ἡπέρδὄπευτα T. 39. 

Tivn, ous, 7, (1) mulier : a woman ; (2) 
uxor: a wife. Τοῖσὶ γύνὴ κὶξν A. 348. Svw.(1) 
OXUs, Shrew; (2) dxorris, müpükowris. Ev. 
“Ἀναλκῖς, ἀμύμων, ἄικηδὴς, ἀστοργὅς, Ici], diAÓ- 
e opyós, φίλόψυχὅς, δυστύχὴς, ἄθλϊα, ὄμδλεικτρὄς, 
σώφρων, oftOvuss, βᾶσϊλϊς, εσθλὴ, ἅμηήχᾶνὸς, 
κεδνὴ, ἄρίστη, Sipaids, δούλη, δῦρϊκτητῦς, αιἰχμᾶ- 
Juris, χρηστὴ, yan, BápGüpüs, ἄτεκνῦς, oucéris, 
üvóciós, νέα, Ova uxdrrürüs, "ypo4á, αμνήστευτῦς, 

avbpoiróvós, kükórüx2s, δύστηνῦς, γέἔραιὰ, rá- 
Aawa, βᾶσϊλειδ,: ευτἔκνωτἄτη, Eviés, δεινὴ, 
τιμϊωτἄτη, ϑρᾶσύστῦμῦς, φιλτάτη, τλήμων, πρόσ- 


Ou 
» ᾿ 
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TONS, κλεινὴ, AKpirsuvOds, διᾶ, δόλδεσσᾶ, BUAG- 
Φρονξουσᾶ, BápUOvus, ξὐζωνῦς, ευειδὴς, ηὕκὄμῦς, 
ὅλ), ὅμδλεκτρὅς, πὲρϊκαλλὴς, πῦλύστὅὄνδς. 

T'vrápióv, ov, τὸ, nidus vulturis: a hole in a 
rock where vultures nestle, a nest. Καὶ yvrá- 
pios kal πυργὶδῖοις Eq. 790. Syn. Φωλέξῦς, 
κᾶἄλϊα. 

Γυρός, ἃ, ὅν, curvus: circular, round, curved, 
l'upós ἔν ὦμοισιν 7.246. 

Γυρτὼν, avis, Γυρτώνη, ns, 1, Gyrtone: a 
city in Thessaly. Apoll.1. 57. B. 737. 

Γὺψ, vrós, ó, vultur: a vulture. Kol vores 
ἔδονται X. 42, 

Twvia, as, 7, angulus : 
τὴν ‘ywviey Vesp. 905. 

Γωνϊασμῦς, ov, 6, flexus verborum : the round- 
ing of words. Ran. 956. See above. 

Γωρυτῦς, οὔ, 6, thecze arcus: a case for a bow, 
Αὐτῷ γωρυτῷ ὅς οἱ mépikevrü ᾧ, 54, Syn, 
1dd6Ky, φἄρξτρα, τοξὔθήκη. 


a nook or corner, Εἰς 


X. 


Δαγὺς, vdds, 7), pupa cerea: a wax doll. See 
Ruhnk. Time. p.165.  AAX ἔπἄγην Oocybot 
κἄλὸν Theoc.2. 110. Exp. Στέφᾶνος πἔρισφίγ- 
γῶν τὴν κἔφάλήν. Pun. Κόσμος εγκάρδϊος "yü- 
ναικῶν. 

Agiiév, ov, τὸ, a little torch. $ép& δὴ τῦ 
δαδῖον τὔδ᾽ Pax 959, Syn. Λαμπᾶδιόδν. 

Δᾳδουχέω, facem praefero: to bear the torch. 
"Hoaiwé δαδουχεῖς μὲν Vroad. 343. Syn. Λαμ- 
πᾶδηφδρξω, πυρσεύω, φωτίζω, λάμπω, 

Adéw, Aücíe, disco: to learn. 'Oopü δᾶείω 
K. 425. See also Z. 150. Syn. Δὶδαάσιῦμαι, 
μανθᾶνω. 

Δάζὅμαι, σὅμαι, divido: to divide. 
δᾶσαίμέθᾶ B. 335. 

Δᾶἄήμων, bvds, 6, 7, peritus : skilful, learned. 
"Icravró Okhuóvés ὃ. 263. Syn. "“Εμπειρῦς, (5- 
ov, εἰδὼς, εὖ εἰδὼς, aóvérüs, evaüvérüs, ἵστωρ, 
φρᾶδμων. 

Δαὴρ, ἔρὅς, 6, levir: ἃ husband's brother. 
AGép ἔμεϊδ nivds Ζ, 344. Δαέρων, at OQ. 762. 
and 769., is only a dissyllable, 

Δαιδᾶλ ἔδς, Δαίδᾶλδς, Δαιδἄλειδς, a, ὅν, affabre 
factus, varius: curiously wrought, variegated, 


Havre 


polished. Καλῇ δαιδᾶλξῃ 1.187. E. 179. Eur. 
fr. Eurysth. 9. Syn, πόδυύδαίδᾶλός, αἰιδλῦς, 
ποικὶλὅς. 


Δαιδάλλω, Δαιδᾶἄλδω, artificiose facio s. exorno, 
variego : to work with art, carve, polish. X. 
479. Olymp. 1.169. Syn. Ποικίλλω, κοσμέω, 
αιόλλω. 

Δαίδᾶλδς, ov, 6, Dedalus: an Athenian dis- 
tinguished as an architect and statuary. ‘H 
Δαιδᾶλου τἔχναισϊν Hec. 826. 

Δαιδᾶλδω. See Δαιδάλλω. 

Δᾶἄϊζω, £c, divido: to divide, rend, mangle, 
“HAGE 6áiQov H. 247. The first syllable of this 
word is long, A. 497., and common in ZEsehy- 
lus. See Supp. 688. Choéph. 390. Syn, 
Aaiw, δάζὅμαι, διἄτμήσσω, Siapéw, δᾶτξὄμαι, 
ἄναρπάζω, δίασπᾶω, σχίζω, πορθέω. 

Δᾶϊκτὴρ, fipós, Δᾶἄϊΐκτωῤ, opis, Δᾶϊκτης, ov, 
dividens, crucians: tearing, piercing, heart- 
rending. Sept. Th. 910.  Zsch. Sup. 795. 
Anacr, 42. 10. See above. Syn, δήϊδς, 

H3 
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Adixrds, ἢ, ὅν, laceratus: torn. 
919. See above. 

Δαιμόνδἄω, malo numine teneor: to be in- 
fluenced by a demon, to be mad. Sept. Th. 
1003. Syn. Kdrooctóvàc. 

Δαιμὄνϊδν, ov, τὸ, numen: ἃ deity, de- 
mon, genius, Τὸ δαιμῦνϊον kürékcuáce Phoen. 
363. 

Aaupviós, a, ὅν, divinus, admiratione dignus ; 
miser: divine, happy, noble; wretched, infa- 
tuated. B.190. Syn. Θεῖδς, γενναϊός, μᾶκᾶαρϊόδς, 
avriÜcós, ϑαυμαστῦς, ü'yagTOS, ευδαίμων, KükÜ- 
δαίμων, δυσδαίμων, ἄθλϊδς, μόρσϊμῦὔς. Spem! 

Acupóvíes, divinitus, mire: in a providential 
manner, wonderfully. Theoc. Ep. 12. 4. Syn. 
Θαυμᾶσϊως, ϑαυμαστῶς. i 

Δαίμων, dvds, ὃ, 3, Deus, dea; heros; genius ; 
sors, fatum ; animus humanus: a god, goddess ; 
divinity ; deified hero; damon ; lot, fate ; life. 
Phoen. 1667. Syn. O&ds, ἄλάστωρ, TO Soupdvior, 
poipá, uópós, Toxn. Ep. Ayavis, KaiKds, gTiyé- 
pos, xüA&müs, πόμπὶμῦς, σεμνῦς, EvTUXNS, μᾶκᾶρ, 
στερῥὅς, ἔνᾶλϊδς, πόντϊδς, péyüs, εμφᾶνὴς, πόλύ- 
στῦὔνὅὄς, εσθλῦς, ἀφθϊτὅς, δίκαιός, ἀφθῦνὅς, δεξδς, 
Eripp50ds, σκληρῦς, ἔπιχθδνὶὅς, nyabeds, πλουτὅ- 
δότης, πὕλισσοῦχδὄς. 

Δαίνυμϊ, δαίσω, Aawiw; (2) Δαίνῦὕμαι, (1) 
epulas do: to give a feast; (2) epulor: to 
feast. Δαίνυ rü$üv Ἀργείοισιν γ. 309. Ψ. 29. 
Troad. 777. Syn. (1) ‘Eotidw, ευωχέξω, δαίω ; 
(2) ϑοινάᾶω, εσθἴω, ειλἄπϊνάζω, τρέφὅμαι. 

Adiós, à, ὅν, et ov, ὃ, ἣ (ap. Tragicos), miser ; 
hostilis: wretched; hostile, ^Q δᾶϊα Tékumocü 
δύσμῦρον γένος Aj. 704. Syn. Adjiós, δἄήμων, 
δυσμένὴς, σεμνὅς, POGEpOs. 

Δαϊρᾶ, contr, à Δᾶἄειρᾶ, as, 7, Daira: a name 
of Proserpine. Apoll. 3. 846. 

Aals, atés, Δαίτη, ns, Δαιτῦς, Us, 1l, 
epulo : a feast, banquet. ion 806. K. 217. 
X. 496. Syn. Evwxia, ειλἄπϊνη, δεῖπνόν, Epavos, 
ϑοίνη. Ep. éóvía, üvüpuépós (Mec.), πικρὰ, 
üpécküüs, üvóciós, κοινὴ, εὐδειπνός, wmdpayos 
(Eur.), aya, ἔρἄτεινὴ, ἅτερπὴς, ἔἐρϊκυδὴς, ϑᾶ- 
λειᾶ, μένδεικὴς, elon, πίειρᾶ, ἔπήρἄτῦς, εσθλὴ, 
στὕγερὰα (Hom.), du6pórós, érolum, πᾶχεϊᾶ. 
Pur. see Pyth. 4. 226. 

Adis, 188s, ἡ, (1) fax: a torch ; (2) prelium: 
battle, Emhy Sdidas πᾶρἄθεϊτο B.105. Syn. 
(1) Ags ; (2) páxn. 

Δαιτἄλεὺς, ἕως, δ, hospes: a feaster, guest. 
Δαιτἄλεὺς πᾶνήμέρος P. V. 1060. Syn. see 
AauTÜJGV., 

Δαίτη, ns, See Aaís. - 

Δαιτρεύω, divido cultro; coquum ago: to 
carve; cook, prepare a feast. o. 322. Syn, 
Adie. 

Aairpés, οὔ, δ, qui carnes dividit: a carver. 
p.931. Syn. ‘Aprapds, maryerpos. 

Aarpiovvn, ns, 7, scientia carnem dividendi : 
the art of the carver at table. Δαιτρόσύνάων 
m. 253. 

Δαιτὕμὼν, dvbs, ó, conviva; coquus: a guest; 
a cook, carver. Μέσσῳ δαιτύμόνων δ. 66, Syn. 
Δαιτἄλεὺς, μᾶγειρδϑ. 

Auris, tds, 1. See Aaís. X. 496. 

Adippwv, óvós, ó, ἡ, (1) bellicosus : warlike ; 

2) prudens: prudent. ie oülppóvós B. 29. 
Syn. (1) Aldwy, δάϊδς ; (2) έμφρων, ἔχεφρων, 
ExEOupss, TUVETOS. 

.. Aaío, (1) distribuo : to distribute ; (2) epulum 
probeo : togive a feast ; (3) uro: to burn. Iph. 


Orph. A. 


AAKT ! 
A.123. Svw.(1) Alükómro ; (2) δαίνυμϊ ; (3) _ 


üvükale, ἄνάπτω. 

Δἄκεθυμῦς, ov, 6, ἣ, animum mordens : heart- 
rending. Philoet. 715. See Ovuóbürfs. Syn. 
Aviapds (see Ávíapüs), awds, δηξιθυμὅϑ. 

Aükvá(w, poét., et Δἄκνω, mordeo: to bite, - 
sting, annoy. Pers, 577. “Hrrov Dükvovoiv —— 
aAAá Eur. fr. CEnom. Syn. Kevréo, évóxA&v, 
κἄθάπτῦμαι. 

Aüküs, és, τὸ, fera: a creature that bites, 
ravenous animal. IIjAégie δίκας πᾶρᾶνόμῳ δἄκει 
Troad. 284. (double dochmiac.) Syn. Aàkérür, 
ἐχιδνᾶ, Smpióv. Ep. Ofjpeiiv, δύστοκδν, ἀφθογ- 
γῦν, BXáSépóv, βλδσὺὑρὅν, Qotvióv, ὅλδόν, 

Aükpi, ὕδς, poet. Δάκρυμᾶ, ards, et Δᾶκρῦδν, 
ov, Tb, lacryma: a tear. Οὐκ ἄν ek6áAo. δἄκρυ 
Hec. 298. Androm. 92. Herc. F. 1201. Svw. 
AiS&üs, ius. Ep. XAwpüv, meUkivüv, oucrpüv, 
SáAzpóv, ἄθρδόν, üvoucrpüv, πὄλϊδόν, mévOiuüv, 
müÜewüv, éAéewüv, TEpev, ϑερμόν, Tikpov, cuvüv, 
ἄλέγεινόν, avddeiv, "yAUkÜ, πῦλύστονδν, kpUépüv, —— 
Pur. Οφθαλμὄτεγκτος πλημμῦρϊϑ5. 

Aaxpisyaves, ov, ó, 1j, lacrymas ciens: tear- 
producing. Esch. Sup. 685. See above. 

Δᾶκρύὕδεις, εσσᾶ, ἕν, laerymabundus : shedding 
tears, weeping, Aaxpidev γέλἄᾶσασᾶ Z. 484. P 
Syn. Ápibakpüs, πόλύστῦνός. Pur. Adkpici μυ- 
δᾶλξδςε, dupa δακρύοις πἔέφυρμενδς. 5 

Aakpidrérhs, és, 6, 7, ad lacrymas proclivis; | 
flebilis: inclined to weeping ; lamentable. .disch, - 
Sup. 112. See above. 

Δἄκρύπλώω, lacrymis exundo: to swim in | 
tears. Φῇ δέ δᾶκρυπλώειν βέθαρηδτᾶ, τ. 122. v. 

Δᾶκρυρῥδέω, lacrymis fluo: to shed tears. Μὴ Ὁ 
Oükpuppóe: Eur. Sup. 299. Syn. Δᾶκρύπλώω, 
Odkpów, Spnvéw, κλαίω, ὄδύρόμαι. Pur. Naw 
exxéw Oükpóppüüv, δὲ ὄσσων νᾶμ᾽ ἔχω Oükpup. ~ 
ῥδοῦν, οφθαλμότέγκτῳ δεύδμαι πλημμυρὶδὶ. 

Δᾶἄκρύρῥδῦς, ov, 6, 7, lacrymas fundens: shed- j 
ding tears, mournful. Kal 8üxpuppüovs TékVow - 
Herc. F. 98. 

Aéxpictoraxrés, ov, 6, 1, lacrymis stillans : 
shedding tears. Δᾶἄκρύσίστακτὅον am’ P. V. 406. 
is answered by μέγάᾶλοσχημδνᾶ,. 

Aükpvrüs, ἡ, ὅν, defletus, deflendus: wept 
over, cherished with tears, deplorable. Δᾶκρύτ᾽ 
ἄγαν ὦ téyyóv Eur. El. 1181. Syn. AZió0pmvós,. 
δυσδᾶκρυτῦς, αιακτὅς. 

Δᾶἄκρύχξω, lacrymas fundo: to shed tears. 
“Os pis δακρύχξων A. 357. 


Δάκρύω (1), lacrymor: to weep. See Κἄτεί- 
Gdua. Καὶ daxpvecOa mapa Sept. Th. 720. 


Syn. Δᾶκρυρῥδέω, Spnvéw, κλαίω, ὄδύρὅμαι, UAU- 
Ají(e. Pur. Adkpiov ῥῆξαι ϑερμᾶ vopdra, 
ϑερμᾶ τέγγειν daxpia ordvaxais. 
- Δακτύλίδιδν, ov, τὸ, pedis digitulus : a little 
toe. Td δακτύλίδϊον πιέζει τὸ ζῦγόν Lysistr. 
418. 
Δακτύλϊδε, ov, 6, annulus: a ring. Καὶ νῦν 
ἄπῦδος τὸν δακτύλϊδν ὡς ove ἔτι Equit. 947. 
Syn. Σφραγὶς, σημεῖον, 
Δακτὕλῦὔδεικτὅς, ov, 6, ἣ, qui digito monstratur : 
pointed at, conspicuous. Taal βρὅτοϊσιν δακτῦ- 
λὄδεικτον δ᾽ Agam. 1303. 
AdirÜAUs, ov, ὃ, plur. δάκτῦλοι, oi, et δάκ- 
TÜAÁ, τὰ, digitus: a finger or toe. "Ἀκροισὶ 
δακτὕλοισί lph.;T. 267, (On tiptoe.) Er. 


(!) The young scholar will do well to recollect that 
the penult. of the verb δακρύω is long, and of the sub- 
stantive δάκρυον is short. Thus δά κρῦον is ἃ tear, 0m 
«90v, the neuter participle from δακρύω, " 


AAAI 


Pur. Xépàv ἄκροι krévés. 
. Δάλϊδς, et AGAds, Dor. pro. AfjAiós et δῆλός, 
q. v. 


Δούπησεν δὲ πέσὼν δαλὸς δέ of O. 421. Syn. 
Ags, λαμπᾶς. Ep. Ai0)uévüs, αίθοψ, evpeyyirs, 
φέἔραυγὴς, τηλαυγὴς, σέλασφδρὅς-. 

Δᾶμάζω, Δᾶμᾶλίζω, Δᾶμδᾶω, Δαμνἄω, Δάμνημϊ, 
domo: to subdue, overpower. 
μάσσω E.746. II. 438. X. 271]. 4.220. Pyth. 
11. 38. Syn. ἄτύῴζω, βϊάζω, κἄτάἀτρύχω, Tidac- 
σεύω, ὕπότάσσω, ἄναιρξω, ἄποκτείνω. 

Δᾶἅμᾶλϊς, ἕως et ts, AáuáAm, ns, 7, juvenca, 
vitula: a heifer, calf. Πολλαὶ δ᾽ αὖ δᾶμᾶλαι 
Theoc. 1. 75. isch. Sup. 355. Ep. Λευκὴ, 
μυκωμένη. 

Δᾶμᾶρ, αρτὔς, 7, uxor: a wife. Tpdydvos 
δάμαρτες Dvouéveis Ion 1328. Syn. 'Ákorris, 
πᾶρἄλεκτρὄς, κοινδλεκτρὄς. 

Δᾶμᾶσίμθρδτὅος, ov, 6, 7, homines domans: 
man-subduing. Δᾶμᾶσιμθρδτοῦ cixpás Olymp. 
9. 115. 

Δαμάτηρ, Dor. pro Δημήτηρ, q. v. 

Advan, "s, ?, Danaé: the daughter of Acri- 
sius and mother of Perseus. Oíá δέ καὶ Advan 
πόντῳ Apoll. 4.1091. Ep. KaAA(cQipós, Árpi- 
σϊώνη, niKopos. 

Aavaidés, ev, ai, Danai filie : the daughters of 
Danaus, Νὺξ ap’ ἔκείνη Aüváiówv Phoen. 1689. 

Δᾶνᾶδοὶ, et Δᾶἄνἄϊδαι, ὧν, oí, Danai: the Greeks. 
Τρῶας δ᾽ έκλιναν Aüváoi E. 37. Iph. A. 337. 
Aavaoi are properly the subjects of king Danaus 
in Argos, i. 4. Ἀργεῖοι or ἄχαιοί. Δαναΐδαι are 

properly the sons of Danaus, or his immediate 
descendants. Svw. see ἄχαιοί, Ep, Αιχμηταὶ, 
ἡρωξς, Sépürovrés 'Ápnós, τἄχὕπωλοι, φἵλοπτὅ- 
A€uot, ἀασπισταὶ, ίφθιμοι, OAATMEVOL, ἄκροι, χαλ- 
κἔύπλοι, καρτἔρδθυμοι. 

Δᾶἄνδδσς, ov, 6, Danaus: son of Belus, king of 
Lydia, and brother of Zgyptus. Aáváis ἄδελ- 
gos δ᾽ εστὶ Esch. Sup. 325. Ep. Apxékákós, 
Aimómürpis. See Eur. fr. Arch. 2. 

Δᾶνείζω, cw, mutuum do; med. mutuum peto 
aut accipio: to lend money at interest ; mid. to 
borrow at interest. Νῦν δἄνεισον τρεῖς δρᾶχμάς 
Pax 374. Syn. Ó60AocTüTÉw, wer ad Owl. 

Δᾶνεισμὄς, ov, 6, foeneratio: the lending out 
of money upon interest, usury. Πιὶκρὸς δᾶνεισμὅὄς 
Ade Eur. El. 858. Syn. Todds. 

Aavós, ἡ, ὅν, aridus: parched, dry. Hvad 
Savi, Kedooa o. 321. Some read πολλᾶ for 
δανά : OmvórüTó is used Pax 1134. 

Aüvós, éós, τὸ, donum; mutuum fonus: a 
E" ; loan, Etépivyey Savéwy Call. Ep. 

Adis, ἔδς, τὸ, lumen, fax: a light, torch, 
lamp. Ex μέγᾶροιδ 8áos δ. 300. Syn. Ads, 
Pais, PALE, φέγγὅς, αυγὴ, λαμπᾶς, δαλῦς, avis, 
πυρ. 

Aünüváo,impendo, erogo, sumptus facio: to 
spend, waste, defray the expense. Τούτου μηδὲν 
δᾶπᾶναᾶσθαι Plut. 588. Syn. ἄναλίσκω, küra- 
φθείρω. 

Δἄπἄνη, 1s, 1j, impendium, sumptus: expense, 
eost, wastefulness. Δἄπᾶναϊσὶ φροῦδἄ διἄφύυγόνθ᾽ 
ὕπ᾽ ἀργίας Herc. F. 591. Syn. ἄνάλωμᾶ, 

Aünéb)v, ov, Tb, pavimentum, solum: pave- 
ment, ground,  Eí0é yévoiuay ev σοῖς δᾶπέἔδοις 
Hipp. 230. In Homer a is short, but Porson 
ad Eur. Orest. 324. asserts, that in the Attic 


ys. ae 


'ÁmüAós, ἄπᾶλόχρῦδς, ExnSIASs, &vrpüxüs, Bods. 


Δαλῦς, ov, δ, titio, torris: a torch, firebrand. 


Meévoiriadad δᾶ- 
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writers it is frequently long. Syw. Οὔδᾶς, ἔδἄ- 
pos, TEdIOV, γῆ. 
Adis, ibós, ἢ, tapes: a carpet. Οὐτ᾽ ev δἄ- 


| iow τίς yap ὕφαίνειν Plut. 528. 


Δάπτω, Δαρδάπτω, dilanio : to tear with the 
teeth, devour. Med. 1186. 7.315. Syn. Bi- 
Θρώσκω, εσθΐω, κἄτεσθϊω, δίασπᾶράσσω. 

Δαρδᾶνϊδης, ov ( /Eol. a9), 6; Δαρδᾶνϊς, ἵδὅς, 
ἢ, Dardani proles: a descendant of Dardanus. 
Toicí δὲ Δαρδᾶνϊδης T. 303. Σ. 339. 

Adpbüvós, ov, 6, Dardanus: the founder of 
the Trojan empire. Δάρδανον αὖ πρῶτον 't. 215. 

Δάρδᾶνδς, Aapbáviós, ov, Δαρδᾶνϊων, cvós, 6, 
nomen gentile: Trojan. Τρῶες kal Adpbüvoi 
B. 819. T. 456. ©. 154. Syn. Αγχὶμᾶχοι, 
μἔνεπτὅὄλξἕμοι. 

Δαρεικῦς, οὔ, 6, nummus Persicus aureus: a 
darique, a coin worth 20 Attic drachms, or 
about 12s. 6d. of our money. Καὶ Δαρεικοὺς 
apavyn πλοῦτον Eccles. 602. 

Aapeibyévijs, éós, 6, ?, Dario satus: sprung 
from Darius. Ἐέρξης βᾶσϊλεὺς Δαρειδγἔνής 
Pers. 6. 

-Aapetés, ov, ὃ, Darius: the name of two kings 
among the Persians. Πάντων Δαρείου καὶ Mé- 
Y&6a(ov Aves 484. 

Aápns, ητὅς, 6, Dares: a Phrygian who was 
said to have written the history of the Trojan 
war. ᾿Ιδὸν vié Δἄρητος E.27. Ev. ἄμύμων, 
αφνειῦς, iépeus Ἡφαίστοιὅ. 

Δαρθάνω, δαρθήσδμαι, 2. a. ἔδαρθόν, ἔδρᾶ- 
sv, dormio: to sleep. ‘Edpa0év ev πρῦδὕμῳ v. 
143. Syn. Εὕδω, κἄθεύδω, ὕπνδω, βρίζω. 

Δαρδβϊδς, ov, ὃ, ἢ, Dor. et Att. pro Δηρδθϊός, 
diuturnus, long-lived. Δαρδδϊοισὶ Séoiow Sept. 
Th. 520. See Pors. on Orest. 26. 

Aapüs, pro Ampós, q. v. 

Aas, 506s, 7, fax : a torch.  Zré$üvóv γέ τοι 
καὶ δᾷδ᾽ ἔχων Plut. 1042, Syn. see Aadds, Er. 
Αιθἄλδεσσᾶ, PAGyépa. 

Δάσκϊδς, ov, 6,7, umbrosus: thickly shaded. 
Kal ódokióv ὕλην e. 470. 

Aacuós, ov, 6, divisio, tributum: division, 
tribute. A. 166. Syn. Téuévós, TEASS, Qüpós. 

Aacpóoópée, tributum solvo: to pay tribute. 
Ovd Eri δασμῦφδροῦσιν Pers. 592. 

Δασπλῆτϊς, i00s, 7], terrorem incutiens : terri- 
ble, furious. ^ Theoc. 2. 14. For an excellent 
illustration of the meaning of this word, see 
Ruhnk, Epist. Crit. p. 242. Syn. Au, xà- 
λἔπήη. 

Δᾶσύὕθριξ, Tpixés, 6, 7, villosus: having thick 
hair, very shaggy. δΔᾶσϊοιδ δᾶσὐτρίχὅὄς 'Theoc. 
T. X8. 

AücÜkepkÜs, ov, 6, 7, villosam caudam habens: 
having a bushy tail. Τὰς O&cükepkós áAdméküs 
Theoc. 5. 112. 

Δᾶἄσύμαλλόδς, ov, 6, 7, lanosus: having thick 
wool. ÉbrpéQées δᾶσύμαλλοι 1. 425. 

Aücire, denso, pilosum reddo: to thicken, 
render hairy. Eccles. 66. See above. 

Δἄσύπώγων, wvós, ὃ, ἢ, densam barbam ha- 
bens: thick bearded. "Thesm. 33. See Aáci- 
μαλλῦς. : 

Adots, εἴᾶ, V, densus, hirsutus: thick, hairy, 
thickly set. ἹὙπέχευξ δᾶσείας E. 49. Syn. 
Tluxvis, Aációs, τραχῦὕΞ. 

Adotorepvis, ov, ὃ, ἣ, hirsutum pectus habens: 
having a hairy chest. δίδησϊ δᾶσυστέρνων mép 
éóvruv Hes. Op. 512. ; 


Δᾶτξὔμαι, divido, lacero, absumo : to divide, 
H 3 
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tear, mangle. Emoodrpois δἄτξοντο YT. 394. 

Syn. Evddréduar, δᾶΐζω, δάζδμαι, μὲρίζω. 
 Aürípiós, a, ὅν, dividens; dividing. Χρημᾶ- 

των δᾶτήρϊοι Sept. ΤῊ, 708. ; 

^ Aa&rntis, οὔ, ὃ, divisor: a divider, distributor. 

Sept. Th. 942. See above. 

Δαυλῖα, as, AavAis, ibós, 7, Daulis: a city 
in Phocis. Κὰἀπό AavAÍas ἄγει CE. R. 734. B. 
520. 

Δαυλῦς, od, 6, 7, densus, obscurus: thick, ob- 
scure. Esch. Sup. 92. Syn. Karnpédis. 

Δᾶφνη, ns, 7, laurus: the laurel or bay 
tree.(1) Πτόρθοισϊ δάφνης lon 108. Ἐν. Evep- 
vis, Seoméoiós, lépa, AeAdis, Πυθκὴ, ευθᾶλής. 

Δᾶἄφνηφδρδς, ov, 6, 7, laurum gerens : bearing 
or crowned with laurel. Asch. Sup. 709. See 
above. 

———- A&vivos, ἡ, ὅν ; Adpvddns, és, 6,7, laureus: 
made of laurel. | Ad$vivós dpmnt Call. 2, 1. 
lon 76. 

Advis, idds, 6, Daphnis: a bucolic name. 
Adovidi τῷ xüpievri Theoc. 8.1. Ev. Τἄλας, 
δύσξρως, λευκόχρως. 

Aüdpoivéüs, Δᾶφοινδς, οὔ, 6, ἢ, valde cruentus, 
cedis avidus: stained with blood, greedy of 
slaughter. ᾿Ωμοισὶ δἄφοινξόν Z. 538. Alcest. 
598. 

Aé, sed, et: but, moreover, and, also. 
Áráp, érevrá, τὲ, καί. 

A&cküpno,, Δειδίσκδμαι, dextra data excipio 
aliquem: to shake hands with and welcome. 
γ. 41. o. 150. 

A&ÉO Us, pro A5A0s, manifestus. K. 466. 

Δέἔημᾶ, &rós, τὸ, precatio: a want, request. 
Aves 1058. Syn. Evyh, mpdcevxh, ευχωλὴ, 
ἄρά, 

Aci, f. δἔήσει, oportet: it behoves, it ought. 
Phoen. 480. On the different governments of 
δεῖ and χρὴ, see Porson. Orest, 660, Syn. Χρὴ, 
πρὅσήκει, πρέπει. 

Ac?ypa, aris, τὸ, documentum : an exhibition, 
proof, pledge. Eur. El. 1174. 

Δειδήμων, dvds, 6,4, meticulosus: timid. T. 
56. 

Δειδίσσδμαι, ξόμαι, terreo; metuo: to terrify ; 
fear, N. 810. Syn. Ánórpémo, φὄξξω. 

Acidw, timeo, to fear. δ, 825. e. 473. Syn. 
Δειμαίνω, φὄθδξῦμαι, δειλϊάω, Okvéc, ορῥωδξω, 
ταρθξω, τρέμω. See Ταἄράσσῦμαι. 

Δειξλϊδω, moror usque ad vesperam: to tarry 
until evening, stay to supper. Zi δ᾽ épxéó 
δειέλϊήσας p. 599. Syn. Evdidw. 

Δειξλὶνὅς, ἡ, ὅν, Aciédbs, ov, 6, 7), vespertinus : 
setting in the evening, evening, late. AeéAivdy 
kAlvovrüs Apoll. 1. 452. 4. 232. 

Acixavaduat, lon. Δεικἄνδάσκω, benigne ex- 
cipio (Hom.) ; porrigo(Theoc.): to receive, en- 
tertain, Δεικᾶνδωντ᾽ ἔπξεσσιν c. 110. Theoc. 
24. 56. Syn. Ackiaduat, "yépalpo, mpicavdaw, 

Acixviw, Δείκνυμϊ, Ew, ostendo : to show, dis- 
cover, prove.  Aeíkvüé δὲ δμώεσσϊὶ Hes. Op. 
000. Jon 1340, Syn. Avadaivw, pivepiw, ση- 
μαίνω, 

AcíAaíós, AclAükpüs, a, ὅν ; Δειλᾶκρϊων, ὠνῦς, ὃ, 
timidus, miser: timid, cowardly, wretched. “ὥς 
ὅἅπδόλωλᾶ δείλαϊος Plut. 850. 974. Pax 192. 
And see obss. on yépaids. Syn. Δειδήμων, δειλός, 
éAéemüs, ἄθλϊς, τἄλαίπωρὅς, μᾶταιδς, 


Syn. 


(^) See Martyn's Virg. The fabulous story of A pollo 
and Daphne does not appear to be alluded to by any 
ming poet anterior to the time of Ptolemy Philadel- 
phus, 
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-. Δείλη, ns, 7, tempus pomeridianum vel ante 
meridianum : evening, twilight in the evening or 
morning. In Homer it means crepusculum. 
Ἢ πὼς 3j δείλη ἢ uécóv Fuap 9.112. Syn: 
Aclédbv, βοὐλυτῦς, ἑσπέρα, κνξφᾶς, 

Δειλΐα, ας, 7, timiditas: timidity. Τὸν δειλῖᾳ 
Tpübóvrá Aj. 1033. Syn. ÁroAuia, φδθῦς. 

AcAós, ἢ, ὅν, timidus, miser: cowardly, 
wretched. | A. 293. Syn. AeíAaíós, evAáG)s, 
ac0&vijs, káküs, rüXas, müvnpüs. 

Acid, &rüs, τὸ, metus: fear, Med. 286. 
Syn. B66ds, és, δειλῖα. Ep. XAU&póv, GAZ 
γεινόν, ἄμείλίχόν, ap'y&Xéóv, dvaudés, λευγᾶλξον, 
δαιμὄνϊδν, δεινόν, νυκτί πλαγκτόν, TEAcpÜv, ῥιγη- 
Aóv, aTi'yépüv, rpójiépüv, χλωρᾶν. 

Δειμαίνῳ, ávà, timeo: to fear. 
Syn. Acliw, Pedpuau, εκφδξξῦμαι. 


A poll. 4. 796. 


Acimareds, a, ὅν, terribilis: terrible. Δειμᾶ- 
A€ov Alós ὅπλον Batrach. 278. Syn. Árv(qAós. 
AeipürUc, perterrefacio : to terrify, Δειμᾶ- 


Touuevn δ᾽ éyó Androm. 42, 

Δειμῦς, ov, 6, terror: terror. O. 119, 

Δεινδθἔτης, ov, 6, 7, malefieus : mischievous. 
Mosch. Ep. 8. 

Aewibmovs, πὄδὅς, 6,7, cujus adventus gravis 
est: moving with terrible steps. (E. R. 417. 

Acivós, ἢ, ὅν, (1) dirus, horribilis: fearful, 
formidable, commanding; (2) solers: clever; 
(3) validus: strong ; (4) improbus: cruel. E. 
739. Syn. (1) Φδθερος, xüAémós, πᾶλαμναϊδς, 
BiouUs, cuvós ; (2) δᾶήμων, cdpds, ἐμπειρῦς, ἔπὶ- 
THES, ikávós ; (3) ἰσχυρός, uéyás ; (4) ἄκή- 
λητὅς, ἄτάσθαλδς, áAacTOs, δυσχέρὴς, müvoUpryüs. 

Δεινωπός, οὔ, ὃ, ἣ; Δεινὼψ, rds, adspectu . 
terribilis: fierce-looking. Hese. Scut. 250. 
(E. C. 85. Syn, Γοργωπῦς, γοργὼψ, δειμᾶτώδης, 
φύξξἐρῦς. 

Δεινῶς, terribili modo, sollerter : terribly, cle- 
verly. Av. 1442. 

Acids. See Ais. 

Aermvéo, coeno: to sup, feast. Eccles. 988. 
Syn. Βιϑρώσκω, εσθίω, δορπξω, Salvia, δεῖπνόν — 
αἱρξω. 

Δειπνηστὅς, ov, 6, tempus coenandi: supper- 
time. p. 170. 

Δειπνητὶ κῶς, laute: elegantly, sumptuously. 
Acharn. 1015. 

Δειπγίζω, coenam prebeo: to prepare a sup- 
per, entertain. A. 410. Syn. see Δαίνυμϊ. 

Δειπνδὄλὄχὅὄς, ἡ, ov, qui captat convivia: who | 
lies in wait for banquets, a parasite, Hes. Op. — 
702, Compare Βωμὅλδχὅς. | 

Aeinvüv, ov, τὸ, coena, cibus, convivium : sup- | 
per, food, a repast. Phoen. 740. Syn. Aópmüv, 
0ópmós, βρῶσϊς, yauis. E». A€psv, auSpücióv, 
γαμήλιον, evrpémés, λαμπρὸν, Aimápüv. 

Aeipás, áD0s, 7, jugum montis: a cliff, ridge of — 
a mountain. Aeipáóos Κἄρυστϊας Iph. T. 1452, 
Philoct. 491. Syn. Κύλώνη, küpi$), λῦφῦς. 

Δειρὴ, Aépn, ns, 7, collum: the neck. Hec. 
151. Mosch. 2. 94. Syn. Auxhy, τράχηλός. 
Ἐν. ᾿ἀπᾶλὴ, πὲρϊκαλλὴς,  iépà, xpvoóQüpüs, | 
λευκή. 

Δειρὅτὅμξω, jugulo: to cut the throat, murder, 
9, 559. Syn. Képardpuéw, εκτρἄχηλίζω. 

Δεισήνωρ, bpds, 6, ἡ, virum metuens : mane 
fearing. Agam. 148. 

A€rá, indecl. decem : ten. Πολλὰς o&Ahvas 
δέκᾶ διελθούσας ἔτη Helen. 114. 

Δέκδδωρὅς, ov, 6, 7, decem palmos habens: 
ten palms long. Τάμνειν δέκαδώρῷῳ ἅμάξῃ Hes. 
Op. 424. 
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 Aékükis, decies : ten times. 
kis τέ I, 378. 
. Aékaunvis, ov, 6, ἣ, decem menses: natus: 
ten months old. Ἡρακλέα (trisyll.) óéáymvóv 
&óvrá Theoe. 24. 1l. 

Aéküuvovs, ov, 6, qui decem minarum est: 
worth ten mine. Τὶ δαὶ δέκάμνῳ τῷδε Sópükos 
kites Pax 1224. 

Δέκάμφυρδς, ov, ó, 7, decem amphoras capiens : 
containing ten barrels, ‘Qs déxdupdpoy Cycl. 
387. 

. Aékürovs, 7558s, qui decem pedum est : having 
ten feet. Eccles. 648. See Aéküumvós. 

Aéxüs, áBós, 7, numerus denarius, decuria : 
the number ten, ten. Ἡμεῖς δ᾽ es δέκἄδας B. 
126. 

Aékdomüpós, ov, 6, 7, in quo decem sementes 
facte sunt: in which there have been ten sow- 
ings. ‘Qs δέκασπόρῳ χρόνῳ Troad. 20. 

Aékürevud, ards, τὸ, decima pars: the tithe 
or tenth part. Εἵσᾶτό τῶν κερδέων (dissyll.) 
δέκἄτεύμᾶτἄα Call. Ep. 40. 


Ουδ᾽ εἰ μοι δέκἄ- 


Aékürós, ἡ, ὅν, decimus: the tenth. Ion 
1487. See above. 
Δέκἄχιλοι, decies mille: ten thousand. ‘H 


δέκἄχιλοι E. 148. 

Δέκέἔτης, ἔδς, 6, 7; Aékéris, 185s, 7, decen- 
nalis: ten years old or long. Androm, 306. 
Lysistr. 643. 

Δέκτης, ov, Δέκτωρ, ὅρὅς, 6, mendicus: one 
who receives, a beggar. 3.248.  Eumen. 204. 

Δέλξᾶρ, ü&rós, τὸ, esca, illecebre: ἃ bait, 
allurement.  AéAéáp ανδρὶ σῶν τρόπων road. 
702. Syn. Θέλγητρον, SéXiTpüv, ϑελκτήρϊδν, 
&mürn, 00A0s, Wyk Ἐν. Ἡδῦ. 

AcATOypadis, ov, ὃ, ἣ, qui aliquid in pugillares 
refert: recording. Eumen. 275. See Γρἄφή. 

AcATéduat, in memoria quasi in tabula in- 
scribo : to remember distinctly. —/Es. Sup. 177. 

AéXrós, ov, 7, pugillares: a tablet, record. 
Hipp. 859. 

Δελφᾶκϊδν, ov, τὸ, porcellus lactens: a suck- 
ing pig. Oiuor κἄκδδαίμων δελφἄκϊον γένήσδμαι 
Thesm. 244, Syn. Xoupidiov. 

Δελφᾶκδδμαι, succresco in porcam : to grow 
up into a sow. AAAG OeA$Qükovuéva Acharn. 
786. 

Acddikis, ἡ, bv; Δελφὶς, 155s, 7, Delphicus : 
belonging to Delphi. δΔδελφίκῷ ξίφει Orest. 
1672. 1096, 

AeAdíviós, ov, 6, cognomen Apollinis; et 

AeAdivióv, ov, τὸ, templum ejusdem Dei: ἃ sur- 
name of Apollo; a temple of Apollo. “Qs éuoi 
εύὐχεσθαι Δελφινϊῷ H. Apoll. 495. 
- Δελφὶν, Δελφὶς, ivós, ó, delphin: a dolphin. 
AcAdivás Té kÜvas μ. 96. Er. Méyüriyrns, φὶ- 
λαυλός, GXirpéQijs, áAiós, ϑᾶλάσσϊδεο, rovyrümOpUs, 
ϑᾶλασσύθύπλαγκτῦς. 

Δελφὶς, 166s. See Δελφὶκὅς. 

Δελφοὶ, àv, oi, Delphi: a city in Phocis. 
Av. 618. 

Δέμἄς, τὸ, corpus: a body, structure, form. 
Aguas ovx é tis érA- Apoll. 1. 204. Syn. 
Σῶμᾶ,, χρὼς, μορφῆ. Ἐν. Tépaióv, &yvóv, αλλὅ- 
χρὔδν, aucéxióv, κάλλιστόν, κἔραύνϊόν, VrómTépüv, 
&rókpipórv, ξηρόν (Eur.), ὅπᾶλον, addy, ἀμθρὅ- 
Tiv, a&piv, αλλύπρδσαλλδν, λύγρον, kapTépüv, 
πόλϊδν, Tépév, τἄλαίπωρδν, πέρϊκαλλ ἔξ. 

Aépuvióv, ov, τὸ, stratum, lectus: a bedstead, 
bed, couch. Καὶ 8éuvi& νύμφης Apoll. 1. 978. 
. 8vx. Κοίτη, στρωμνὴ, στρῶμῶ, Xékrpóv, Axós. 


AEPA 103 


Δεμνϊδτηρὴς, és, 6, 7, custos lecti: confined 
to the bed. Agam. 52. See above. 

Aéuw, edifico: to build, construct. 
Syn. Aóuéco, οιἰκὄδόμξω, KTICW. 

Δενδίλλω, oculos huc illuc verto; oculis nuo: 
to roll or turn the eyes upon ; to beckon. I. 180. 

Δένδρξδν, Aévüpüv, ov, Aevdpds, ἔδς, τὸ, Ion., 
arbor: a tree. N.437. Aves 1.1066. Syn. 
Apis, oiróv, Sduvós. Ep. Αγλᾶδν, &yAüókapróv, 
avOeusev, avrómpeuvüv, eÜkapmóv, ευθᾶλ ἕς, UaKPOV, 
NvKSudy, a'kiépüv, OTISApOY, TÀVUQvAAOv, τηλξθδδν, 
byirévés, ὑψτκἄρηνδν. 

Δενδρήεις, εσσᾶ, év; Aevüpüküuüs, ov, ὃ, 7, 
nemorosus: woody. ι. 200. Hel. 1113. 

Aevüpóküuós. See above. 

Δενδρόπήμων, dvds, 6, 7, arboribus nocens: 
hurtful to trees. Eumen. 926. 

Aévipis, &is, τό. See Δένδρξδν, 

Acvdpstiuéw, arbores exscindo: to fell wood, 
mow, shear. Pax 746. 

AcvdpGris, ids, 7, nemorosa: woody. Herc. 
F. 790. 

Δεννάζω, probris incesso: to utter reproaches, 
Antig. 759. Syn. ὄνειδίζω, Avmée, ὕϑρίζω, 
λοιδόρξω. 

Δεξϊάδης, ov, 6, Dexiades. Actiainv ἵππων H. 
15. 

Δεξϊδδμαι, Ion, -ὅδμαι, dextra prehendo ; huma- 
niter excipio: to receive with the right hand, 
salute courteously. Xepot τ᾽ édetiswyvTd H. Ven. 
16. Syn. Ασπαζῦμαι, piroppivéw, ενδεξϊδδμαι. 
Pur. Χειρὶ of χεῖρ᾽ avrépeioas, ev T apa oi φῦ 
χειρὶ. 

Ackiundrds, ov, 6, 7, oves excipiens: receiving 
sheep for victims, opulent by means of victims. 
Δεξϊμηλὸν ecxapay Androm. 1127. ; 

Ackidyuids, ov, 6, 7, qui agilia membra habet :. 
alert in limb. Olymp. 9. 164. 

Aetíós, Actirépós, ἃ, ὅν, dexter: right, clever, 
auspicious. ‘Qs detids ὄρνις N. 821. 0. 284. 
Syn. Emibétiós, alcids, dyads, ἔπϊτήδειδς. 

Actidceipis, ov, 6, 7, jugali equo ad dexterum 
latus alligatus: the shaft-horse on the right side. 
Antig. 144, 

Actidtns, ητὅς, ἢ, dexteritas: dexterity. Ran. 
1009. 

Aetinipós, ov, 6, 7, ignem suscipiens : receiv- 
ing fire. Ae£imüpovs 9éGr (crasis) Eur. Sup. 63., 
answering to λέκτρα πὔσει σῷ. 

Δέξϊς, évs, 1, modus alicujus excipiendi : re- 
ception. Iph. A. 1182. 

Δεξιωμᾶ, dds, τὸ, quod comiter accipimus et 
dextra prehendimus: an object of salutation and 
welcome. Eur. fr. Bell. 15. 

Actióvüuós, ov, ὃ, 7, faustus, dexter: auspici- 
ous, right. Χερσὶ δεξϊωνύμοις Asch. Sup. 615. 

Auot, δξήσδμαι, (1) indigeo: to want; (2) 
precor: to beseech. lon 337, Syn. (1) A7ópéc, 
ενδἔὔμαι, ενδέω, χρείαν ἔχω, (2) avTi60Aew, 
προσδξῦμαι, aTéw, γουνάζὄμαι, λίσσῦμαι. 

Δὲδς, poét. Acids, ovs, τὸ, metus: fear. Apoll. 
1.639. Syn. Δειλῖα, $060s, δεϊμᾶ, oppwdta, Er. 
Áviopüv, &rXwrüv, aviv, ap'yüXéóv, kpürépüv, 
aTUyépóv, SASSY, Okvnpüóv, χλωρῦν. 

Aénüs, ἄδς, τὸ, poculum: acup. Aémás ἡδξδς 
olvov γ. 51. Syn. Hórfpióv, ἐκπωμᾶ. Er. 
Αμφὶκὕπελλδν, &áGpüv, mépikaAAés, xpiatüv, iué- 
ρὅξν, Κνώσσϊδν, χρυσδκόλλητὄν, ἐμπλξδν οίνου. 

Aépaisy, ov, τὸ, torques: ἃ necklace, collar. 
Ion 1431. : 

Aépás, et Acpud, x. et Aépós, ἔδς, τὸ, co- 
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rium : a hide, skin. Med. 480. 3.440. Apoll. 2. 
119. Syn. see Βύρσᾶ. Ep. Δἄφοινδν, βδειὸν, 
κἕλαινόν, Meyda, véü0aprüv, πόδην κἔς, A&xvij&v, 
TUKIVOY, ωὡμῦν, Badiuarrdy, Aàciüv. 

Δέργμᾶ, aris, τὸ, adspectus: a look, aspect, 
gaze. Med. 190. Syn, Βλέμμᾶ, ois, ὀφθαλμᾶς. 

Aépn. See Δειρή. 

Δερκϊαδμαι, Δέρκὄμαι, Δέρκω, Ion. Δερκέσκὄμαι, 
video : to see, behold, look. Odpici δερκϊδωνται 
Hes. Theog. 910, 91]. Od. e. 158. A poll. 2. 
911. Syn. ‘Opiw, βλέπω, ὀπτὅμαι, ὀσσὅμαι, 


είδω, λεύσσω, προσλεύσσω, προσδλἔπω, ἔπϊ δλἔπω, | 


KürómTÜQ a. 

Δέρμᾶ, ards, τό. See Aépüs. 

Aepuürivós, ἡ, ὅν, coriaceus: made of skin, 
leathern.  Tpómois ev δερμᾶἄτϊνοισιν ἃ. 53. 

Aépés, Ion. ut vult Etym. pro Aépás. 

Aéprpürv, ov, τὸ, omentum: the coat of fat 
investing the bowels, the caul. 4.578. Syn, 
Aürüpa, διφθέρα. 

Aépw, 5&9, pellem detraho: to take off the 
skin, flay, A.459. Syn. Arddépw, exdépw, δέφω, 
τύπτω. 

Δέσμᾶ εἰ Δέσμωμᾶ, ards, τό; Δεσμῦς, ov, ὃ, 
pl. Δεσμοὶ et Δεσμᾶ, vinculum : ἃ fastening, im- 
pediment, chain. ὦ. 278, Pers. 751. Iph. T. 
457. Syn. Σύνδεσμῦς, ἅμμᾶ, dAvois, πέδη, ASS, 
σειρά. Ep. ἀμήχανον, καρτέἕρῦν, σϊδήρξόν, σι- 
γαλδξἔν, ἄπειρόν, αργᾶλξόν, ἀρῥηκτῦν, χρύσ ἔν, 
XüAenüv, ἄλύτον, SvuaNyés, VNAEES, ὅλδὄν, δῦσ- 
εξήνυστόν, ἄδεσμόν, ἄφυκτὄν, δὶδύμδν, irmikÜv, 
πὶκρὸν, ἄναγκαϊδν, üreipés, ἄπην ἔς, αυχξνϊὄν, αἱμὅ- 
6ápés, γλύκῦ, Bap, ABPOEY, uüAükóv, φὶλϊον, 
ἄεικἔλϊδν. 

Δεσμεύω, ligo : 
17. Syn. Aw. 
mié(ew. 

Δέσμϊδς, ov, 6, 7; Δεσμώτης, ov, 6; Δεσμῶτὶς, 
168s, 4, vinctus: bound, chained. Μηκέἔτ᾽ ὥσὶ 
δέσμιοι. Iph. T. 470. Aj. 105. 284. Syn. 
A£&0cls, érébnu£vüs, tAAGwEVOs. 

Δεσπόζω, Δεσπότξω, dominor : to rule, domi- 
neer. Δεσπόζειν δρόνων Trach. 367.  Heracl. 
884. Svw. Κοιρᾶνξω, Tipavvedw, ιθύνω, κρἄτξω, 
άρχω, αισυμνᾷω, κυρϊεύω, βᾶἄσϊλεύω, ἄνάσσω, 
προστἄτξω. 

Δέσποινᾶ, ns, Δεσπότϊς, 155s, 7), hera, regina : 
a mistress, queen, lady. Δέσποινᾶν εἰς TEKY 
Ton 569. Alcest. 969. Syn. 'Ávaccá, Kvpia. 

Δεσπῦσϊδς, AcomücUvüs, ov, 6, 7, AcaTmOTIKÜs, 
3), ὅν, herilis : of or belonging to a master. «βοῇ. 
Sup. 852. Iph. T. 440. Call. 6.62. 

Δεσπὔτης, ov, 6, herus, rex: a master, lord, 
king. Bacch. 1068. Syn. Kupids, koipàvüs, 
BüciXevs, ἄναξ, δεσπότου δἔμᾶς. 

Δεσπῦτϊς. See Δέσποινᾶ. 

Δεσπῦτίσκὄς, ov, 6, dimin. à praeced. Cycl. 
265. 

Aérh, 7s, 7, fasciculus : 
558. Syn, Λαμπᾶς, dds. 

Δευκἄλϊων, wvds, 6, Deucalion: the son of Mi- 


Hom. H. 6. 


Kpür Epotot 


to bind, chain. 
Pur. Δεσμοῖς 


a bundle, faggot. A. 


nos, Méyá0)uov Δευκᾶλϊωνος T. 190. Ep, Mé- 
γἄθυμῦς. 

Δεῦρό, huc: hither, to this time,  Alcest. 
1040. 

Aebrürüs. See Aebrépós. 

Aciré, huc festinate: come, hasten, Med. 
890. 

Acvrépidfw, secundas partes ago: to act the 
second part, to be second. Eccles. 630. 


Aciripis, a, dv; Δεύτἄτὅὄς, m, ὅν, (1) secun- 


lowest. 


‘need. 


δ i aa 
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dus: second, inferior: (2) ultimus: the last, 
Hipp. 438. y. 342. (1) Onlorépis, 
dAAós, (2) veris, veldirds, ἐσχᾶτῦς, iine, 
TÉAevTOAÜUS, ὕστατος, πᾶνύστᾶἄτὄς. 

Δεύω, Ion. Δευέσκω, madefacio: to disk 
water, bathe. Alcest. 185. Syn. Bpéxw, φυρᾶω, 
μᾶλάσσω. 

Δεύω, Sevhow; Δέω, δξήσω, egeo: to want, 
Δ. 48. Ν. 786. Phoen. 482. Syn. 
Ev8cüjou, χρήζω, χρεία εστὶ, épryóv εστὶ, 

Δέφω, i. q. Δεψέω, q. v. Eq. 24. 

Aéxóua, accipio: to take, receive. 
866. Syn. ἄποόδέχδμαι, XauGüvo, aipév. 

Δεψέω, depso: to steep hides, to soften by 
handling or rubbing. μ. 48. Syn. 'Ejéo, uà- 
Adc co, ἄπᾶλύνω. 

Aéw, δξήσω, quasi à Δέξω. See Δεύω. 

Aéw, δήσω, ligo: to tie, bind, confine. Happ. 
1232. Syn. Δεσμεύω, σύνάπτω, avadéw, 

A3, sane, profecto: indeed, assuredly. A. 6. 
For the meaning of this particle, see Hoogeveen 
and Viger. 

Δῆηγμᾶ, ards, τὸ, morsus: a bite. 

Δηθᾶ, Δήρδν, Dor. Aapóv, diu: 
ago. Δῆθᾶ φίλων amd η. 152. 

A6&v, Δῆθξ, scilicet: forsooth, then, namely. 
Orest. 1314. δῆθξ twice in Euripides, El. 
268. 2774. 

Δηθύνω, moror: to delay, tarry. An@vvew à 
δ᾽ ἄρ᾽ αἱὲν Apoll. 2.75. Syn. Βρᾶδύνω, δῖᾶμέλ- 
Aw, χρὄνίζω, mépip Evo. 

Δηϊᾶλωτὅς, ov, 6, 7, bello captus: taken by 
an enemy, plundered. Πῦρὶ δηϊάλωτον Androm. 
106. Syn. see Αιχμᾶλωτὅὄς. : 

Δηϊᾶνειρᾶ, as, 7, Deianira: the wife of Her- 
cules. Trach. 105. Quantity as in Latin: .- 
Impia quid dubitas Deíánirá mor? Punm.'H 
δόλῶπὶς Οἰνέως küpn. 

Δηϊδπίτης, ov, ὁ, Deiopites : Áupirà Δηϊδπί- 
τὴν A. 420. 

Δήϊδς, a, ὅν, hostilis : 


Helen ; 


Plut. 885. 
long, long 


hostile, raging. Πῦρὸς 


᾿δηϊοιὅ (trisyll.) ϑύρετρα B. 415. Syn. Ἐχθδὅδὅ- 


TOS, εχϑρῦς, TOAE MIDS, δυσμένής. 

Δηϊδτὴ5, ἢτῦς, 7, pugna, bellum: a fight, 
war. Ey cui δηϊστῆτι Γ. 20. Syn. Maxn, Bon, 
ὑσμίνη, pvddmis, χάρμη, Apns, ἄϊτὴη, KAGYOS. 
Ep. Λευγᾶλξα, κἔλἄδεινὴ, GASH. 

Δηϊδω, igne et ferro vasto, cedo: to ravage 
with hostile fire, desolate, slay. Χαλκῷ δηϊδων 
P. 566,. Sy Anda, Bichiceo, φῦὄνεύω, εκπέρθω. 

Δηϊφδθῦς, ov, 6, Deiphobus: one of the sons 
of Priam. Anipsee ekuia X. 227. Ep. Ὑπὲέρ- 
ηνδὄρξων, ἥρως, λεὐκασπὶς, Θέδειδῃς, δέδείιςἔλδς, 
μἔγᾶ ppovewy, IIpiiuiüns. 


Ankrhpids, ov, ὃ, 7, mordax : keen, reproach- 


ful. Hec. 234. 
Δηλέξδμαι, lado, deleo: to injure, wound, 
destroy. E. 102. Syn. Βλάπτω, φθείρω. 


Δήλημᾶ, ἄἅτὅὄς, τὸ, exitium ; injury, destruc- 
tion. 4, 286. Syn. BAGEN, λύμη, OAEt0pUs, 
εξώλειᾶ, οργὴ, AWEnots, POdpa. 

Δηλήμων, dvds, nocivus; deletor: injurious 
to; a destroyer. c. 84, Syn. BAGGEpSs, GA- - 
Tpds, ὕλξθρϊδς, λυμξών. ^ 

Δηλὶᾶς, dds, ἣ, Delias: belonging to Delos, 
Aluvas ἔπῖδα Tas Δηλὶᾶδος. on 165. Y 

AfjAiós, a, ὅν, qui est ex insulà Delo: of or | 
belonging to Delos. "Troad. 89. 

Δήλδμαι, Dor. pro Βοὐλῦμαι. 

Δῆλδε, ἡ, ὅν, manifestus : 
distinct. Orest. 944, 


Theoc. 5. 27. [ 
clear, es 
Syn, Apidnads, eupavis 
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ἐκδηλός, ἐνδηλός, düvépós, ἔναργὴς, γνωστὸς, 
cào7s, ὄρατὅς. 

gt ov, 7, Delus : an island in the Acgean 
sea, the birth-place of Apollo and Diana. ¢ 
162. Ep. Audipirés, nveéudeood, ηγἄθξη, ϑύῦδ- 
er gá, lépa, Kpavan, GAImAGYKTOS, πλαγκτή. 
| A1)Aóc, manifestum reddo : to make manifest, 
_ show, declare. Orest. 725. Syn. Απῦδείκνυμὶ, 
᾿ εμφαίνω, φᾶἄνἔρδω. 

Δημᾶγωγξω, populi gratiam capto: to lead or 
flatter the people. Ran. 422. See below. 

Δημᾶγωγϊα, as, 7, populi regimen: govern- 
ment by the people. 'H δημἄᾶγωγϊα γᾶρ ov πρὸς 

. povoikoU Equit. 191. 

Amuáyekikós, ἢ, ὅν, popularis: 
Equit. 217. See above. 

Anpaxidiéy, ov, τὸ, carus popellus: dear little 
people. “Q δημακῖδιον kal πλεῖστά πᾶνοῦργᾶ 
δέδρακώς Equit. 823. 

Afjuapxós, ov, 6, magistratus plebis: a tribune 
of the people. Nub. 37. 

Δημεύω, publico: to confiscate, to vest in 
the people. Cycl. 119. 

Δημηγδρξω, concionor: to harangue, address 
the people. Eccles. 111. 

᾿ς Δημηγῦρδς, ov, 6, 1), popularis: popular. Hec. 
204. Syn. Αγδρητὴς, dnudxapiorhs, kómis, ἡδῦ- 
Aó*yós, ῥήτωρ. 

Anuncios, a, ὅν ; Δημήλᾶατός, ov, 6, 3, ple- 
biscito in exilium actus: exiled by the people. 
Οὐτῖν᾽ ἔφ᾽ aiuári δημηλᾶσϊᾳ Esch. Sup. 7. 609. 

«Syn. Anudatos, δήμϊδς. 

Δημήτηρ, Tépós, pis, 7, Ceres: the goddess 

of corn, and mother of Proserpine. Eur. Sup. 

1. Syn. Amó. Er. ÉUrAOkáuós, nixiuts, ξαν- 
0h, σεμνὴ Ses, πυρφδρδς, καρπῦποιῦς, ἄγλᾶδ- 

"mas, &yAüükapmüs, πὄλύκαρπόὄς, πότνϊᾶ, παμμή- 

Twp, πυρδφῦρδς, καλλίπλόκἄμδς, ἔὐστξἔφᾶνὅς, 

παμμήτειρᾶ, evé&vüs, 57% ὃ ἕάων. 

—. Ampibióv, ov, τὸ, plebecula: dear little people. 
'E£eA0€ Bird. Ampibiüv ὦ φίλτἄτον Equit. 726. 

᾿ς Δημίζω, populo sum addictus : to court or be 
devoted to the people. Vesp. 697. Exp. Τῶν 

τὸν δῆμόν ἄπᾶτώντων. Syn. Δημᾶγωγξω. 

|  Ampibepyós, Δημϊουργῦς, οὔ, ó, opifex ; magis- 
tratus: a mechanic ; a magistrate. Οἱ δημϊδεργοὶ 
ἔασιν 7.135, Pax 286. Syn. Epyarns. 

Δημϊϑπληθὴς, és, 6, 7, opibus publicis abun- 
dans: supplying public wealth. Κτήνη πρόσθε 
τᾶ δημϊόπληθῆ Agam. 127. See Blomf. 

| Anpionparés, ἡ, bv, quod publicatur: confis- 
cated, Μισθοὺς kal δημϊόπρατα Vesp. 657. 

Ajpids, ov, 6, 7, adj., et (2) Anuiss, ov, 6, 
subst, (1) publieus: of the people, public, 
common ; (2) carnifex: an executioner. Δήμϊοϊ 
οἱ Kar üyQvás ὃ. 959. Syn. (1) Amuóociós, 

| évbnuós, κοινός - (2) δημῦκοινῦς, ῥαθδοῦχῦς, 
| Vmnpérms. 

Anpioupyixas, affabre: in a workmanlike 
| 


popular. 


manner, cleverly, Φράζξ 9nuiovpyikàs Pax 429. 

Anploupyis. See Amulóepyós. 

Amnpó6ópás, ov, 6, 7, qui bona populi devorat : 

 people-devouring. A.231. Syn. Anudpéryis. 

᾿ς Δημδγξρων, ovrüs, ó, populi senior: a senator. 
T.149. Syn, BovAevr jjs, "yépov, BovAnQópós, 

| Amnnóbókós, ov, 6, Demodocus. 93.43. Ep. 
Oeiós, ἄοιδὅς. 

Amuó0póós, contr. -ovs, ov, 6, ἧ, vulgatus, 
popularis: common, popular, notorious. Φήμη 
γέ μέντοι δημὅθρους Agam. 911. 

AnpiKiwy, ὠντὕς, 6, Democoon. A, 499, 
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Anpoxpaytds, ov, 6,5, a populo ratus: ratified 
by the people. Agam. 444, See below. 

Δημδκρᾶτ ed uct, populi imperio servio : to live 
under ἃ popular government. Δείξας ὡς δημὅ- 
κρἄτοῦνται Acharn. 640. Pur. Aéds κραίνει 
ἄνευ κλητηρδς, δἔδήμευται Kpüirós, 

Ampóxpüría, as, 1, imperium populare: a 
republie, democracy. ^Q δημδκρᾶτϊα ταῦτα, δῆτ᾽ 
ávácXéra Acharn. 618, Syn. Tà δημῦσϊᾷ, τᾷ 
κοινᾶ, δημὸς. 

Δημδκρἄᾶτϊκδς, ἢ, ὅν, ad democratiam per- 
tinens : democratical, like a friend to the people. 
Ran. 952. See above. 

Δημὄλευστὅς, ov, 6, 4, à populo lapidatus : 
stoned by the people, effected by being publicly 
stoned, Antig.36. Syn. Δδημορῤῥῖφής. 

Anpirewy, ovrós, 6, Demoleon, the son of 
Antenor. "Y. 395. 

Δημὔπιθηκὄς, ov, 6, qui simiam se exhibet 
erga populum : ape of the people. Kal βωμὅ- 
Aóxev δημὄπιθήκων Ran. 1085. 

Δημύὕπρακτῦς, ov, ὃ, 3), à populo factus vel de- 
cretus: made or decreed by the people. Toiddé 
δημόπρακτὅς ex Esch. Sup. 939. 

Δημορῥϊφὴς, eds, ὃ, $, à populo jaetatus : 
scattered by the people. Amuoppioeis σἄφ᾽ ἰσθὶ 
Agam. 1606. 

Δῆμὅδς, ov, 6, populus: the people, com- 
munity, common people. B. 198. Syn. Aas, 
A&ós, OXAGS, TAHOS, οἱ πολλοί. Ev. ‘Er épaakys, 
κἔνδῴρων, ευρῦς, evuévhs, ευθυντὴς x0ivis, 
προστᾶτης Tov βῖου. 

_ Anos, ov, 6, pinguedo: fat, 4.204. Syn. 
Αλοιφὴ, πιμέἔλὴ, Almós, στξἔᾶρ. Ep, Apyns, πίων, 
διπλαξ. 

Amnuócieóe, publico ; rem publicam tracto : 
to confiscate ; to meddle with public affairs, 
AAX ᾧ müvqp' ov δημῦσϊεύων τυγχἄνω Acharn. 
1029. Syn. δημεύω. 

Anpiciés, a, ὅν, publicus: public. "ἄκραν 
πρὅσοίσει Omuboiós cv κλαύσξἕται Lysist. 436. 
SYN. δήμϊος, 

AmnuóTépós, See δΔημδτϊκῦς. 

Δημὅτης, ov, 6; Δημῦτϊὶς, idds, 3, plebeius : 
one of the people, a plebeian. Iph. A.340. 
Theae. 28. 22. 

Δημδτὶκὅς, 3j, bv; Anudrépss, a, ὅν, plebeius, 
popularis, popularis status amans: plebeian, 
patriotic, republican. Awd μυρϊᾷδες τῶν δημῦ- 
Tikàv Vesp. 709, 

AnuoUxÓs, ov, 6, princeps, 
a president or 
458. 

Anpóoüyós, ov, 6, qui populum devorat: de- 
vouring the people. δΔδημῦφδἄγον δέ TÜpavvüv 
Theog. 1183. Syn. Anuó60pós, 

Δημὄχᾶριστὴς, οὔ, 6, qui populo gratificatur : 
a flattering artful demagogue.  Kómís 78UAUyos 
δημὄχᾶριστής Hec. 132. 

Amnuópürá, ev, τὰ, Dor. Δαμώμᾶτἄᾶ, carmina 
qua publice cantantur: patriotic songs, ballads, 
Pax 798. 

Adv, diu: long. Z. 131. 
Aty xpürÜüv. 

Δηναιὅς, ἃ, ὅν, longevus: long-lived, perma- 
nent. "Orrií uàX ov δηναιός ὅς E.407. Syn, 
Anpés, Oiqvéki]s, abavaris. 

Δῆνός, &ós, τὸ, consilium : design, art, device, 
k. 289. Syn. Βουλὴ, βούλευμᾶ, E». 'Hmiv, 
ὅλεθρϊόν, TavaldrAdy, müAüufjxüvüv, TOAUTpÜmÜV, 
OXETALOY, 


populo presidens : 
guardian of the people. (E. C. 


Syn. δῆρδν, TÀ- 
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_ Anti@upds, ov, 6, 7, animum mordens: heart- 
piercing. Δηξίθυμόν ἔρωτός Agam. 720., an- 
swered by βλαστἄνειν ἄκδρεστόν. Syn. Aduce- 
θυμῦς, Gviapds, aves. 

Δῇδω, à Snidw, hostiliter populor: to ravage 
with hostile fire. “ὥπως δῇώσας Heracl. 995. 
Syn. ἄναιρξω, Saiw, κἄκδω, τέμνω. 

Δηρϊδᾶδμαι, ἀσὅμαι, Anpiducu, ἰσόμαι, contendo : 
to contend, fight. Αὐτοὶ Snpiddcbwv ©. 467. 
See also II. 756. P. 734. Olymp. 13. 63. 
Syn. Maxdmar, φίλδνεικξω, ἔρίζω, ἅμιλλᾶδμαι, 
ἄγωνίζὅμαι. 

Δῆρϊς, ἕως, Ion. tds, 7, pugna: contention, 
conflict. πέρϊ δῆρϊν ἔχουσιν ow. 514. Syn. 
Adis, μἄχη, ἄγὼν, ἔρϊς, veikós. Ep. Ἀπειρἔσϊα, 
üdoxérüs, ἀιμᾶτδεσσᾶ, ἄναιδὴς, ἄμείλϊχὅς, üv1- 
vires, ἄπεχθὴς, εχθρὰ, kp&répà, Oi(Upà, ουλὄμξνη, 
gO&vápd. 

Anpdéios, longevus. See Aapdéios. 

Anpés, à, ὅν, Att. Aapós, diuturnus: long, 
lasting; et δηρόν, Att. Aapór, diu : a long time. 
B. 298. See Pors. on Orest. 26. 

. Δῆτᾶ, quidem, tandem: indeed, I pray. Hec. 
816. 

Δήω, inveniam : I will find out. 1. 418. 

Δηὼ, ods, 3. See Δημήτηρ. Helen. 1342. 

Ala, as, 4, Dia: ancient name of Naxos. δίῃ 
ἔν aupipitn λ. 924. 

Aiá, cum gen. et acc., per, propter : through, 
by means of, on account of. Ἑλένην ἴδοιμὶ dia 
κἄλῶν Hec. 442. 

AiáGalvc, Ehoduat, 2. ἃ. ἔθην, et ΔΙάδάσκω, tra- 
jicio, incedo: to go through, go across, pass 
over, to stalk along. Alcest. 927. Aves 487. 
Syn. Alkmrépáe, tmepSaivw, weraxwpew, Ole, 
διέξειμϊ. Ξ 

Δίάθάλλω, Δίάθάλλδμαι, trajicio; calumnior : 
to pierce through; calumniate. Heracl. 423. 
Syn. AláGaive, Oiüc)pwe, arTidduat, λοιδὄρξω, 
vEepi(w, συκὄφαντξω. 

. AláGácke. See AidSaivw. 

Aidé/Tns, ov, 6, circinus : a pair of compasses. 
Aves 1003. 

Δδιδβιάζόμαι, per vim compello: to force, urge 


strenuously. Iph. T. 1365. See Bia. Syn. 
Βιάζμαι, εξᾶναγκἀζῦμαι. 
Διᾶβδάω, how, divulgo: to proclaim. Pers. 


644. Syn. Mépi6diw, κηρύσσω, κληΐζω. 

. AiaRsAh, Fs, AiGSdAia, as, 7, criminatio : ac- 
cusation, calumny. Eur. Sup. 417. See also 
Pyth. 2.140. Syn. Aoiddpia, αιτϊαμᾶ. 

AidSopds, ov, 6, 7j, absumtus; act. peredens : 
consumed ; devouring. Phii.7. 

Aidé6pdxds, ov, 6, 1, madidus : drenched, 
bathed. Αφρῷ δῖδθρόχοι yéverddas Phoen. 1996. 
Syn. “Lypis, vorépós. 

. Αἴδγδληνίζω, sereno: to make serene. 
TáA/wn. Equit. 649. Syn. see Γἄληνϊδω. 

AiayyéAAw, ἔλῶ, annuncio: to proclaim, pro- 
nounce, Helen. 435. Svw. Ἐξαγγέλλω, ἅπαγ- 
γέλλω, TiaGsaw. 

Δίάγξελάω, dow, derideo : to deride. Bacch. 
272. See Γέλάω, Syn, Κἄτἄγεέλδω, xXevd o, 
γἔφυρίζω. 

δίἀγινώσκω, διάγνώσομαι, et ΔΙαγνῶμϊ, per- 
nosco, dignosco: to know thoroughly, discern, 
determine, Εὖ διάγινώσκοντες V, 240, Eumen. 
699. Syn. Γιγνώσκω, Oiakplvo. 

AíüyAaóccce, mico: to shine, Ex πὲρᾶτης 
ἄνϊοῦσά BiayAabooovot δ᾽ ἅταρποί Apoll. 1. 
1280, Syn. διάλάμπω, φωτίζω, 


See 


'"AIAZ 


 Alyvepi. See Διάγινώῴσκο.. 
Al&yvecis, ἕως, 1j, dijudicatio: decision, dis- | 
cernment, Thy διάγνωσιν kpüret Hipp. 693. 
Ai&ypáoe, describo: to describe, delineate, | 
set down. “Ori mevrérüAavTos didryéypamral μοι 
δίκη Nub. 774. “7 
Al&ypümvéw, insomnem noctem transigo: to 
pass a sleepless night. Ran. 931. See Áypim- | 
νέω. Syn. “Aypumvéw, διἄγρηγδρξω. i 
Δίάγω, Ee, trajicio; vitam dego: to lead ^. 
through, conduct; live. Eur. fr. Antiop. 39.4. — 
See ἄγω. Syn. διαβαίνω, δἰάτρίβω, dia6idw. 
AlWyevi(óuei, certo ad extremam dimica- | 
tionem, decerto: to contend to the end, combat. — 
Ran. 794. . See ἅγωνίζόμαι. Syn. γωνίζόμαι, ὁ 
ἅμιλλᾶδδμαι. 2 
Alübd(Upei, σὅμαι, distribuo : to distribute, Ὁ 
divide. Hes. Theog. 881. Syn.see Δάζὅόμαι. — — 
Διάδάπτω, dilacero: to pierce through, tear, - 
&, 398. Syn. Admro, διἀκόπτω, τέμνω. 
Atédére3ucu, dispertior: to divide for oneself, | 
appropriate. Ald κτῆσιν daréovto E. 158. ! 
Δίδδέκτωρ, opos, ὃ, hereditate acceptus: here- - 
ditary. Ion 481. Syn. Πᾶτρῷδς, έἐγκληρῦς. | 
AiüBépke, Δίάδέρκδμαι, aor. OícBpüküv, per- | 
spicio: to see through, discern. 4.344. SvN. . 
see Θέἕδδμαι et Δέρκὄμαι. τ᾿ 
AiüBérüs, ov, 6, 7, vinctus: bound. Sept. , 
Th. 115. Syn. Aérós, δέσμϊδς. b" 
Aiddéx5uct, excipio: to succeed to another. 
Trach. 30. Syn. Exdéxduar, πᾶραἄδεἔχῦμαι. p? 
Διίᾶδηλξδόμαι, valde lado: to injure greatly, - 
tear asunder. Theoc. 24. 83. Syn. AqgAéóuot, ᾿ς 
λυμαίνὄμαι, σίνόμαι, βλάπτω. E 
AiübiBpáckw, διάδράσδμαι, aufugio: to escape. 
Néavias δ᾽ οἵους ov διᾶδἔδρακότας Acharn. 601. | 
Syn. Ἐκφεύγω, ἄπῦὔφεύγω, διᾶδύὕύω. ; 
Διᾶδιδωμὶ, διἄδώσω, trado per manus, dis- 
tribuo; doceo: to disseminate, distribute ; teach. - 
Troad. 117. See δίδωμί. Syn. Ávàbióeul, - 
6lacmelpo. P 
Διᾶδίφρεύω, currum ago per: to drive the 
chariot across. Orest. 984. See Δ φρεύω. ; 
Aiadoxy, jis, 7, quiequid fit per vices: succes | 
sion. Hec. 1141. : 
Aiábüxüs, ov, ὃ, 1, successor, vicarius; auxe 
ilians : successor, substitute ; alleviating. P. V. 
473. Syn. διὰδεξαμενδς. 
Δίάδρασϊπῦὕλῖται, Gv, of, qui reipublice munia. 
subterfugiunt: those who decline to perform the 
offices of the state. Καὶ μὴ διᾶδρασϊπόλίτας Rari. 
1014. 
Aigdpiuy, ἧς, ἢ, discursus: a running about, 
consternation. Aiddpsuav Ouaíuóves Sept. Th. 
344. 
AiábUw, ΔΙὰδύνω, subeo per medium, elabor: 
to pass through, escape. Vesp. 352. See Aw. 
Syn. AlüpeUyo, διάδαίνω, ἄπδφεύγω. 
Δίδείδόμαι, εἰσόμαι, perspicior, exhibeo me; 
cognosco: to show oneself distinetly; put te 
trial, ascertain, ©. 535. 
AlaelSw, elow, εἰσόμαι, cantando decerto: to 


Theoc. 5. 22. 
Aialiw, ΔΙαζώω, lon. ΔΙαζωέσκω, omnem vitam 
transigo: to live by means of, continue to the 
end of life. Ορθῶς OiaCfv τὸν iov Iph. A. 924; 
Apoll. 1. 1074. Syn. Züw, Bidw, bidryew, 
Διαζεύγνυμϊ, ζεύξω, disjungo: to separate 
"Hrís àv διαζύγῇ. Troad. 671. ; 
Aje(mréw, excogito: to examine thoroughly. 
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Εὖ δ᾽εζηγτημένους Thesm.438. Syn. ἄναζητξω, 
ἄνᾶκρίνω, εξἔτάζω. : e 

. Aiágui, perflo: to blow through. ᾿ἅπᾶλό- 
 Xpóós ov Sidnow Hes. Op. 517. Syn. Δίδω. 

Διᾶθειδω, sulphure perfumo : to purify or 

fumigate with sulphur. x. 494. Syn. Θυμϊδω, 
ἔπιθυμϊάω, κἄθἄγίζω. 

Διᾶθήκη, ns, 7, foedus: an agreement, cove- 
mant, will. Vesp. 582. Syn. σπονδὴ, συν- 
θήκη. 

Διάθλίδω, premo: to oppress, afflict. bara 
διαθλίδουσϊν ἄνίαι Call. Ep. 10. Syn. Émí6A(Gc, 
— σϊέζω. 

... Aiü0péc, perspicio : to see through, investigate, 
observe. Kai τοὺς dvéuous διἄθρῆσαι Equit. 543. 
Syn. Á0péc. 

Διαθρύπτω, diffringo ; deliciis frango : to break 
to pieces, bruise; to corrupt or render effemi- 
nate. Τριχθᾶ TÉ kal τετραχθᾶ Siarpipe T. 
963. Syn. δίαρῥήγνυμϊ, κἄταρῥήγνυμὶ, diarpiew, 
ἅλοιάω, συγκόπτω. 

Διαιθύσσω, irruo: to rush, to drive as a gale. 
Olymp.7. ult. Syn. Αιθύσσω, ἔπισκήπτω. 

Διαιμῦς, ov, 6, 1, sanguinolentus: soaked in 
- blood, bloody. Hec. 654. Syn. Aü&dowis. 

Aiaivw, ávà, humecto: to moisten, sprinkle, 
bathe. Aiaíveg0é Πέρσαι Pers. 263., answered 
by γέραιοῖς ükojew. Syn. Bpéxw, ὕγραίνω, 
πλύνω. 

Aiaipécis, ἕως, 7, divisio : division, distinguish- 
ing, reckoning. Eumen. 752. Syn. Nó, 
μέρισμὅς, δασμῦς. 

Διίαίρἔτὅὄς, 1, ὅν, quod dividi potest; divisus : 
divisible ; divided, distinct. Trach. 166. 

Δίαιρξω, divido : to separate, distinguish. Eur. 
El. 839. Syn. Alákómre, δίαρῥήγνυμὶ, Oiá- 
μέρίζω. 

Διδᾶϊστόω, memoriam alicujus aboleo: to 
erase, obliterate. Adtiy dinictwoé Trach. 883. 
Syn. ἄϊστδω, ἄφανίζω. 

Δίαιτᾶ, ns, 7, vite ratio; victus: mode of 
living; living, livelihood. Pyth. 1. 182. See 
below. Syn. Bids, Bióris, Bor. 

Aiarrüe, arbiter sum, adjudieo ; med. vitam 
dego: to adjudge, award ; spend one's life. 
Φιλήμαᾶτα xed δῖαιτᾷ Theoc. 12. 34. Syn. 
Βρἄθεύω, κρίνω, Ola(üc, ditryw, δὶἄτρίξω. 

Διᾶάκάνάζω, ξω, cum murmure infundo; to 
pour in with a noise. Μῶν τὸν Adpuyyé. Sizrá- 
wake σοι κἄλῶς Cycl. 157. 

Alükavwvid(w, sortior: to draw lots. 
καυνϊᾶσαι móTrépo. Pax 1081. 

- Alüxéd(w, dow, diffindo : to cleave asunder. 
0.321. Syn. δϊασχίζω, κξάζω, διάτέμνω. 

Διάκειμαι, κείσὅμαι, dispositus sum: to be 
disposed, behave, be situated. Troad.113. Syn. 
Πάσχω, ἔχω. 

Alákelpw, κἔρῶ et κέρσω, detondeo: to shear, 
crop off, frustrate. ©. 8, Syn. Ámüice(po, keípo, 
ἀναιρξω, ávarpémo, 

Ailükévijs, frustra: in vain, Troad, 753. Syn. 
Autos, άλλως, μᾶτην. 

AiüicepudmíGw, in minutas partes seco ; moneta 
permuto: to cut into small pieces, mince; get 
change for. Ἐλθὼν Bíérepuümi(év ev τοῖς ἰχθῦσι 
Vesp. 789. Syn. Κερμᾶτίζω, διἀθρύπτω. 

Aiüitivéo, permoveo : to stir up, agitate. Nub. 
477. See Kwéw. Syn. Kwéw, efopudw, 

Δίδκλἄω, dow, frango: to break to pieces, cut 
through, snap asunder. Xepo! dSiaxAdooas E. 
214, Sw. Θραύω, dmd0pabw, Di0pimrw. 
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Διζκληρὅω, sorte distribuo: to distribute or 
appoint by lot. Ὡς ἔφ’ exdorn δ᾽ξκλήρωσεν 
Esch. Sup.975. Syn. ἀπόκληρδω, δΙάκαυνϊάζω, 
λαγχᾶνω. ι ᾿ 

Διάκλύζω, alluo: to wash. Ndéridi διάκλύζει 
μέλας Iph. T. 107. 

Aiákvaíe, contero, corrumpo: to gnaw 
through, goad, annoy, corrupt. Ψυχὴν ἦλθεν 
διάκναῖσαι (parcemiac) Heracl.297. Syn. Aía- 
φθείρω, κἄκύνω, Aw Goo, uialvo, ThKw, ἅμαυρδω, 

Ai&koipávée, regis more obeo: to give orders, 
to marshal. IldAéas Oiároipávéovra A, 230. 
Syn. Koipávéw, διάτάσσω, diérw, dtepxSuar, δὶᾷ- 
KOT MEW, 

Aiaküvée, famulor: to minister, wait upon. 
Δακὄνεῖσθαι γαστρὶ Phil. 287. Syn. Audimó- 
λεύω, δουλεύω, Sépimedw, ὕπουργέξω, ὕπηρξτἔδ- 
μαι. 

Διακὄνϊκὅς, 3, ὅν, promtus ad exsequendum 
ministerium : prompt to supply, serviceable. 
Ἵν᾽ ευθξως Olaküviküs eivai 9ókys Plut. 1171. 

ΔΙάκδνδς, ov, ὃ, famulus; inprimis, qui cibos 
ministrat: an attendant, minister. ‘/Opyw ἵν᾽ 
ἄκδλουθον Bldkóvóv 7 ἔχοι Av. 73. Syn. Ap~ 
pimdrds, δίάκτωρ, παῖς, ὑπηρέτης. 

Διᾶκόπτω, discindo: to cut asunder, separate. 
Auacr. 28.15. Syn. Κόπτω, ἄνασχίζω, διαρῥήγ- 
νυμὶ. 

Δίδκδρεύω, stupro: to deflower, violate. Thesm, 
497. Syn. διαφθείρω, κἄταισχύνω. 

Διᾶκορκὄρῦὕγξω, strepitum edere cogo : to cause 
to rumble, to shake with a rumbling noise. Av- 
τὴν diékopKdpiynoe Nub, 386, Syn. Koprópi- 
Ew, "X€o. à 

Διᾶκοσμξω, divido, dispono, rego: to divide, 
arrange, marshal. B. 126. 

Aiákpd(w, clamo: to cry out. Πόρναισϊ καὶ 
BáAüveÜsi διᾶκξκραγέναι Equit, 1403. Syn. 
Κράζω, d1d6ddw, ἄνάκλάζω. 

Aiakpnvéiw, e fonte refundo: to pour forth 
from a pipe, pour fresh, Πῶμᾶ Oiekpqvácüré 
Νῦμφαι Theoc. 7. 154. 

Aiakpióóv, precipue; discrete, distincte : 
chiefly ; preferably, decidedly. Σθένεΐ τὲ dia- 
Kplddv eivai O. 108. 

Aiüxpíve, secerno: to separate, distinguish, 
discern.  Eeivé Siaxpiveré τὸ σῆμα 8.195, Syn. 
Δδρίζω, Siaipéw, ἄφδρίζω, ἄνδκρίνω. R 

Alaxpicis, ἕως, 7, discretio, dijudicatio : deci- 
sion, determination. 'TéA£owró Oidkpicis AAKi- 
vóow Apoll. 4. 1169. Syn. γνώμη, vidos. 

Alákpóréwe, subagito: to commit fornication 
with. “ἅπαντές αὐτὴν δϊξκρύτήσατ᾽ ev μέρει 
Cycl. 179. 

Δίακτὅρϊα, as, 7, ministerium : the office of a 
herald, ministry. Muss. 6. Syn. Αγγξλϊα, 
δοὐλευμᾶ. 

Δάκτδρδός, ov, 6, minister; internuncius, 
epith. Mercurii: a servant; messenger, inter- 
preter. B. 108. Syn. Aldküvós, dyyérds. 

AtéxwAvw, impedio : to hinder, prevent. Al- 
cest. 33. See Κωλύω, Syn. KwAvo, éréxw. 

Δϊάλαγχἄνω, 2. a. ἔλᾶχδν, sortito divido : to 
decide by lot. Θηκτῷ σϊδήρῳ δῶμᾶ διάλἄχεῖν 
τὔδε Phoen. 66. Syn. δϊακληρδω, diduepiCouat. 

Διᾶλακξω, ἤσω, cum sonitu dissilio: to burst 
asunder with a noise, explode.  AidAak/cacá 
πρός αυτώ (parcemiac) Nub.409. Svs. Aíap- 
ῥήγνυμὶ, 

Διᾶλᾶλξω, colloquor: to converse with. Cycl, 
174, See Λἄλξως 
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Ai&Aaj Svo, λήψομαι, divido: to separate, 
distinguish. Eur. El. 373. 
AiüAdume, ilucesco: to shine through or 


abroad. Plut.744. Syn. ExAdumw, ériXdTO. 
διάφαίνδμαι. 


Aiaryhs, es, δ, 7, qui perdolet, luetificus : 
 sorrowful, grievous. Choéph. 62. Syn. Γδξρδς, 

βᾶρὕπενθὴς, Baipiaryns. 

AiüAéyópoi, loquor, dissero: to speak, con- 
verse with, reason. Δ. 407. Syn. Aydpedo, 
ἄκριδολδγξὄμαι. 

Διᾶλἔγω, deligo: to choose, distinguish, as- 
certain. Lysist. 720. Svw. διακρίνω, δΙδρίζω. 

Δίάλείχω, lingo: to lick clean. Vesp. 899. 

Aidackis, és, 1j sermocinatio: elocution, 
converse. Nub. 316. Syn. Alarpiéy), ὅμιλϊα, 
ῥῆσϊς, λέσχη, δᾶριστύς. 

AiüAemTüADytUuoi, argute dissero: to argue 
with subtlety. Nub. 1498. Syn. AiGAéyó- 
μαι. 

Δίδᾶλεπτὅς, ov, 6, 4j, pertenuis: very slender. 
Nub. 16. Syn. Aerrós. 

Δἴαλλἄγὴ, As, 7; Διάλλαγμᾶ, ards, Tb, re- 
conciliatio : reconciliation, mediation. Τὰς δίαλ- 
Aüyds Phoen. 386. Helen. 585. Syn. Εἰρήνη, 
σύναλλᾶγὴ, φίλϊα, μέτἄθδδλή. 

Δίαλλακτὴς, οὔ, AlaAAaKThp, ἢρὅς, 6, recon- 
ciliator: ἃ reconciler, Phoen. 478. Sept. Th. 
909. 

Δίαλλάσσω, Ee, muto; reconcilio: to ex- 
change; reconcile. Alcest. 14. Syn. AAAdac- 
Tw, σὔναλλάσσω, μέταλλάσσω. 

ΔίαλυμαίνὍόμαι, noceo ; dilanio: to injure, dis- 
honour; mangle. Χρησμοῖς áBikois διἐλυμάνθην 
Hipp. 1946. Syn. Βλάπτω, δάπτω. 

Δδὶιᾶλύσϊς, ἕως, 7, dissolutio : dissolution, the 
putting an end to, termination, Tavde διἄλῦσις 
κακῶν Phoen. 448. Syn. Διαλλᾶγὴ, ἐκλῦσϊς. 

Δίἄλύω, tow, dissolvo : to dissolve, unfasten, 
dismiss. Orest. 1696. See Δύω. Syn. Avo, 
εκλύω, κἄτἄλύω, διαλλάσσω. 

AiaAdiróc, farina oppleo : to fill entirely with 
meal. Δϊαλφίτώσω cov κύκλῳ Nub. 669. 

Διάμἄθύνω, in cinerem redigo: to reduce to 
ashes. Πόλιν δίημᾶθυνέν Agam. 797. Syn. 
Ἀμᾶθύνω, q. v. 

AiüudrTw, ἕω, subigo, pinso: to knead, bake. 
Av. 463. Syn. ÁvüudrTOo, 0lüámAdTTO. 

AlGpax spar, μἄχἔσδμαι vel μᾶχοῦμαι, depugno: 
to fight against. Plut.448. See Máxópei. Syn. 
Μᾶχῦμαι, ανθίστἄμαι, avTipEepdpar, αντὶμᾶχὅμαι, 
αντἔέχω, διαγωνί(ὅμαι, αντἄγωνίζῦμαι, ἔναντὶδὅ- 
μαι, ισχυρί(ζὅμαι. 

Δίάμδω, demeto : to cut asunder with a sickle, 
tear off or asunder,  A&mápmv didunoe χἵτῶνα 
T.359. Syn. ἅμᾶἄω (q. v.), ἄπότέμνω, δίασχίζω, 
ἄποθερίζω. 

AiémeOinui, dimitto e manibus: to dismiss, 
leave to, throw aside, neglect. Eur. El. 978. 
See Ádtnyut, tpt. 

AiduelSo, ψω, commuto: to change one place 
for another, pass through. Iph. T. 400. See 
Auciéw. Syn. Mérá6dAAc, ἔπἄναλλάττω. 

Aiguédgivti, membratim : limb by limb, in 
pieces. Τοὺς δέ δίαμξλ ἔϊστὶ τἄμὼν t 29]. 

Aiéuérpéw, dimetior: to measure out. Χῶρον 
μὲν πρῶτον διἐμέτρξον Y, 315, Syn. Ἀνὰμξτρξω, 
δῖαιρξω, δίάτάττω. 

Δίἄμξετρητῦς, ἢ, ὅν, dimensus : measured. Aiá- 
μετρητῷ évi χώρῳ T. 344. 

Δίδμξετρὅός, ov, ἣ (sc. γραμμὴ), diametrus: a 
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measure across, a diameter. Καὶ diduérpous καὶ 
cpjvas Ran. 799. ὟΝ 
Aiüumpí(w, femora diduco s. divarico : 
vide or part the thighs. Aves 669. 
Alum xávüüpou, fabricor : to contrive, discover, 
Ailáunxávijóual δ᾽ ὅπως Equit. 917. 
Atauivipduat, exili voce cantillo: to sing with — 
a lamenting or whining voice. Thesm. 100. 
See Mivipi(w. Syn. Mivipl(w, dpnvéw. 
Alüuoipác, divido: to tear to pieces, deal out. - 
Hipp.1373. Syn. διᾶδἄτξὄμαι, Oicupéc, mEpi(w. 
Διαμπὰξ, penitus; semper; utrinque: right | 
through, entirely ; always ; on both sides. Bacch. 


to di- | 


982. See below. Syn. Aikmravrós, πάντως, 
Oiqvércós. 


Alopmépés, penitus ; perpetuo: quite through, 
entirely ; ever. Ei#é σου diaumépes Philoct. 791. 
Syn. Πάντη, παντἔλῶς, TEAEWS. 


Διᾶμυθδλγξω, enarro: to relate, record. 
P. V. 915. See M$00s. Syn. Alareyouat, 


διέξειμὶ, 1 
AiüuvAAaivw, labra distorqueo: to turn the 
mouth awry, to distort. Vesp. 1315. 

Aiauoidiés, ov, 6,7, seorsum positus, discre- - 
pans: very different. Td diaupidioy P. V. 970., 
answering to Tis €papepiwv. 

Aidydixé, bifariam, ex duobus alter: in two 
ways, one of two things only. Λᾶσϊοισϊ δίάνδχἄᾶ 
μερμήριξεν A. 189. * 

Aiüvéue, divido: to divide, distribute. Plut. 
510. Syn. ἀπομείρομαι, διᾶδιδωμὶ. 

Alüvewuá, ards, τὸ, nutatio: a beckoning. . 
Thesm. 122. 

Δίᾶνίσσὅμαι, transeo : to pass through. Pyth. 
12. 44. 

Aiüvüéüuoi, mente agito, paro: to turn over 
in the mind, design, intend. Eccles. 769. Syn. 
Αισθᾶνδμαι, διἄγιγνώσκω. 3 

Alüvoik, as, 7, mens: mind, thought, sense. 
Ayà0y Biüvoià πὅλίταις Eumen. 1011. Syn. 
Nona, érivoii, γνώμη, λύγισμῦὅς, αἰσθησὶς, Suds, - 
φρὴν, vids, mpamidés. 

Aiaytaids, a, ὅν, ex adverso penetrans: pene- 
trating through, fatal. Ion 766. 

AiayTrAéc, exhaurio velut sentinam, perfero : to 
endure, sustain. Herc. F. 1365. Syn. ἅπαντλξω, 
ἄνατλημὶ, ἄνᾶμξνω. 1 

Διᾶνύω, ΔΙᾶνύτω, perficio: to finish, bring to 
an end. Ἱππῖους Oifvice Eur. El. 825. Syne 
Aviw, ἄπεργάζῦμαι, τἔλειδω, κἄτεργάζδμαι. 

Aiataiyw, carmino, distraho: to card, tear 
asunder, distract. Ταῖς apxatot διαξῆναι Lysist. 
578. Syn. AidAtw, Ealvo, SALw, ἄναιρξω, did- 
κόπτω. [ 

Διαξιφίζὅμαι, digladior: to attack with the 
sword. Ὃς Μήδοισὶ dietipiow Equit. 781. Syn 
IIoAéuéc, Tiduaxouat. 

Alümüxale, colluctor: to struggle, contend. 
Equit. 572. See Πᾶἄλαίω. 

AiümáAAc, sortior: to fix by lot, allot. Sept. 
Th. 738, Syn. Πάλλω, διάκληρὅω. 

Δίἄπδλύνω, in partes minutas disseco : to cut 
to pieces, Ἐανθὸν δὲ κρᾶτἄ diemaduve kat papas 
Phoen. 1176. | 

Δϊάπατταλεύω, distendo elavis affixum : te 
stretch on stakes fixed in the ground, peg down. 
Aidrarradevoqoe xamat Equit. 371. Syn 
Ex evo. 1 

Δὶδπεινάω, valde esurio: to be very hungry, 
starve. Acharn. 751. See Πεινἄω. 

Aiámeipá, as, 1j, experientia : a trial, experience, 
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Αἰάπειρᾶ τοι βρότῶν éXeyxós Olymp. 4.29. an- 
swering to xapitwy ἔκατὶ τόνδέ κῶμδν. Syn. 
Eureipia, meipá, Bacdvis, κίνδυνῦς. 

Aiümeípe, transadigo : to pierce through. 
Phoen. 26. Syw. IIeípo, ἄνἄπείρω, εμπὲρδνἄω. 

Διᾶπεραίνω, ad finem perduco : to bring to an 
end. Androm.333. Syn. TéAeibo, ἄπεργάζῦμαι. 

Διᾶπέραιδω, Aiümépüc, dow, trajicio ; e vagina 
stringo: to convey across; unsheath. KóAéGv 
ἔρυστᾶ Olémépauó0n ξίφη Aj. 730. Andr.1248. 
Syn. διαβαίνω, didyw, δϊέρχὅμαι, εκπἔρἄω. 

Διάπέρθω, ΔΙάπορθξω, devasto : to plunder, 
demolish. H. 32. Helen. lll. Syn. Avarpérw, 
ἄϊστδὄω, δηϊδω. 

Διᾶπέτάζω, Aiümérdyvvul, dow, pando: to 
expand, open.  Lysist. 732. 

Διᾶπεύθοόμαι, perscrutor: to ask or inquire 
thoroughly. Agam. 808. Syn. ἄναζητξω, àvà- 
κρίνω, OidmvvOavóyon. 

Διᾶπιαίνω, pinguefacio : to fatten thoroughly. 
Bórüvois δὶπιανθεῖσαι  Theoc. 16. 91. Syn. 
Πιαίνω, λἵπαίνω. 

Διἄπίπτω, elabor: to fall asunder, fall away, 
escape. Equit. 692. Syn, διδλισθαίνω, ὕπεκ- 
φεύγω, ἄπδὄτυγχἄνω. 

Aiamréxw, Ew, intertexo ; finio: to entwine ; 
end. Aves 755. See IlépízAéko. Syn. 
Ἐμπλέκω, συμπλέκω. 

Διάπλήσσω, Le, ictu perfringo : to dash to 
pieces. “Ἐπειτᾶ δίαπλήσσοντἔς ἄχαιοί V. 120. 

AiàmAóós, ov, ὃ, (1) hucet illuc delatus : sail- 
ing about; (2) subst. trajectus, transmissio : 
sailing across, passage. Kal mdyvixo: δὴ διάπλῦον 
Pers. 382, 

Διάπλώω, pernavigo: to sail across, navigate. 
Κεῖθεν δὲ δίαπλώουσϊν ÁGdvrev Call, 4. 288. 
Syn. AlümA€w, OíáGalvo, διέρχὅμαι. 

Ai&róvTiAs, ov, 6, 7, transmarinus : across the 
sea, Theoc. 14. 55. 

Aiü&mop0ée. See AidmépOw. 

Διάπράττω, conficio; transigo cum aliquo : 
to finish, execute, kill; treat with. Πλουτοῦσϊ 
δίάπράττουσϊ νικῶσιν Oíkas Equit. 93. Syn. 
Ἀπεργάζῦμαι, κἄτεργάζμαι. 

Aiümpémijs, ἔδς, 6, 7, eximius: distinguished, 
conspicuous, Iph. A. 1487. See below. Svw. 
"E£Ux0s, Vmeipóxós, e&alpérós, ékkpirüs, ἐκδηλὅς, 
érionuós. 

Aiampemw, conspicuus sum: to be distin- 
guished, excel, “Hr Gpá πάντων Biümpémeis 
αψυχὶᾳ Alcest. 658. Syn. Mérümpéme, δὶἄ- 
φέρω, πρδὄἔχω, Urépéxw, ὕπερβαίνω, ὕπερθάλλω, 
ὕπέρηνδρξω. 

Aiampiw, serra disseco : tosaw asunder. Πόσον 
δίδως δῆτ᾽ e δίἄπρισθεῖεν Sixa Pax 1262. Syn. 
Ἐμπρίω, Oiüréuvo. 

Aiampiotés, a, ὅν, late porrectus ; late sonans, 
clarus: far extended; loud, clear. 'Hücev δὲ 
διαπρύσϊον P.247. Syn. Αὐυδήεις, Oikrüpüs. 

AiamTóéw, poet. Δίαπτοιξω, perterrefacio : to 


alarm, Emécoot δ᾽επτοίησξ γὔναϊκας o. 339. 
Syn. Ilróéw, εκδειμᾶτόω, εκπλήττω, κἄτἄ- 


πλήττω. 

Δίαπτύσσω, ἕω, evolvo: to unfold, explain. 
Οὗτοι δίαπτυχθέντές Antig. 709. Syn. Ava- 
πτύσσω, Sivlyw, δίάσδφξω, φᾶνἕρδω, εξάπλδω. 
Διαπτῦχὴ, 55, 7, volumen: afold. Γραμμᾶ- 

τῶν δαπτῦχάς Iph. T. 794. 

AilümópUs, ov, 6, 7, igne excandefactus : ig- 
ited, fiery. — Aiímüpós δ᾽ εστὶν κἄλωῶς Cycl. 
626. Syn, 'Eyrüpós, ϑερμῦς. 
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Aiümiüpów, accendo: to kindle, reduce to 


ashes. Τροίαν yé diéripwodunv Cycl. 690. 
Syn. διᾶκαίω, κἄταίθω. 
Διᾶραίνω, Aiappaivw, respergo : to shed : 


sprinkle all over. 
14. 

Al&píüuéc, dinumero: to enumerate. Ψήφους 
δίηρίθμησέ Iph. T. 967. Syn. Κἅτᾶαρϊθμξω, 
KürüA Eye, διᾶλδγίζομαι. 

Aiapkéc, ἔσω, sufficio: to be sufficient or 
equal to, resist, prevail. Sept. Th. 842, Svw. 
Apkéc, εξαρκξω, ἔπαρκξω, βδὔηθξω. 

Aiapud(w, disjungo : to tear asunder. Orest. 
1452. Syn. Ámo(ebyvvul, ἄποσπᾶς, χωρίζω. 

Alapmá(w, dow et ἄξω, discerpo: to snatch 
away by force, plunder, tear. 11.355. Svw. 
Zvapmd(o, δίασπᾶω, δασπᾶράσσω, ἄναρπάζω. 

Δίαρῥαίνω. See Alápaivw. 

Alappaiw, vasto: to break to pieces, shatter. 
Νηδ diappaiovct μ. 290. Syn. Aiürép0c, δὶἅ- 
ἱστὅω, διαφθείρω. 

Δίαρῥξω, petoduat, perfluo: to flow through, 
vanish. Aj. 1266, Syn. Καἄταρῥξω, d1éAv5uau, 
διαφθείρόμαι, έρῥω. 

Διαρῥήγνυμϊ, diffringo : 
burst. Aj. 834. 
σχίζω. 

Δαρῥίπτω, Aieppurréw, Δϊαρῥιπτάσκω, dis- 
jicio: to toss about, scatter, hurl. "Thesm. 773. 
Vesp. 59. 1.575. Syn. Alacktüdvvvui, ἄπορ- 
pimtw, k&ráSdAAc, errivác ac. 

Δίαρῥδὴ, 1s, ἣ, meatus; canalis anime: a 
passage through, channel ; windpipe. Hec. 
565. 

Διαρῥδθἔω, cum strepitu excito: to cause to 
spread like the noise of a torrent. Sept. Th. 
176. 

AlapporGée, cum stridore ruo s. transfigo: to 
rush or pierce with a whizzing noise. Trach. 
568. 

Διαρῥύδην, ita ut diffuat seu diluatur: in 
streams. Πέπηγξν ov diappiddy Choéph. 61. 

Δίαρῥύξω (usit. in perf.), diffluo : to flow away, 
waste away. TIply δϊερῥύηκἔναι Vesp. 1156. 
Syn. Alappéw. 

Alappwt, ayds, ὃ, 7, disruptus: broken asun- 
der, rifled. Iph. T. 262. Syn. Amoppdé. 

Alaptouew, in frusta concido: to cut into 
small pieces, devour. δίαρτάμήσει σώμᾶτος 
P. V. 1059. 

Διᾶσδἄλακωνίζω, lascivum ago: to move las- 
civiously. 'Q3l mpó6às rpipepdy τὶ OikcáAdkd- 
vicov Vesp.1169. Syn. ‘A€pivducu, δ᾽άθρύπ- 
τῦμαι. 

Διᾶσδφξω, clare explico : to explain dis- 
tinctly, prove. Phoen. 409. See Σἄφής. Syn. 
Pavepiw, δηλὅω. 

Δίάσημδο, ov, ὃ, 7, illustris: distinguished. 
Philoct. 212, Syn. Exionuds, λαμπρός, Qávépüs. 

Διᾶσϊᾶ, wv, τὰ, festum in honorem Jovis 
Milichii Athenis: a festival in honour of Ζεὺς 
Μειλίχιος. Τουτί móré Διᾶσϊοισιν Nub. 408. 

Διᾶσιγδομαι, γήσδμαι, reticeo: to pass over in 
silence. Ol. 13.130. See Σιγή. 

Aldciwrdw, conticesco: to keep silent or 
secret. ‘EueAAé δ᾽ avrá δἀσϊωπήσας ἄναξ lon 
1666. ' 

Aiackaipw, persulto : to bound along. Κἔλευθᾶ 
Siackalpoyrés érovro Apoll. 1. 574. 

Δίασκανδικίζω, olitores imitor, deinde Euripi- 
dem σκανδιικπώλϊδος filium (vox Aristoph.) : to 


Kpovvol Oieppaívovró Trach. 


to tear asunder ; 


Syn. Ávappíryvvut, συντρίξω, 
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imitate Euripides whose mother sold herbs ealled 

σκἀνδικἔές. Μὴ Siackavdicions Equit. 19. 
Alackébávvuut, σκἔδάσω, poét. ΔΙασκίδνημὶ, 

dissipo: to scatter, efface. Aieckébáo" dXAUOIS 


ἀλλῃ €. 369. (E. C. 1340. E. 529. Syn. 
Ἀποσκέἔδάννυμὶ, διασπείρω, ümoppimro. 
Δασκέπτῦμαι, | Alacküméwe, Διασκὅπὶιαδμαι, 


dispicio: to consider thoroughly, espy. Φέρξ 
δίασκεψώμξθα Cycl. 559. Vesp. 246. K. 989, 
Syn. Σκέπτὄμαι, S&op£co, φροντίζω, 

Alackiréw, &c. See above. 

Δασμήχω, extergendo perpurgo: to cleanse 
‘by rubbing. ᾿Αλσὶν διασμηχθεὶς ὄναιτ᾽ ἄν obrócí 
Nub. 1237. Syn. Σμήχω. 

AidodpiCoua, sophistice ago: to deceive by 
cunning language. Aves 1619. 

Alacmépaxrés, ἢ, ὅν, dilaniatus : torn to 
pieces. Bacch. 1218. See below. 

Δίασπᾶράσσω, et Alacriw, dow, distraho : to 
tear asunder. Alacmapdrre: kal tivapmacer βίᾳ 
Pers. 195. Eur. Sup. 840. νυν. ἀποσπᾶω, 


δάπτω, cvvTpiew, Siaipew. 


Aiaocraw. See above. 
Aiaoreipw, dissipo: to scatter asunder. Td 
δέ Siaomeiper μᾶτην. Soph. El. 1292. Syn. 


Alackéddvvupt, διἄφδρξω. 

Aigoow, cum impetu transeo: to hasten across, 
traverse. (E. C. 209. Syn. Alarpéxw, δϊήκω. 

Alacradév, eminus: at a distance. ‘Ev@a& καὶ 
ἐνθὰ δίαστᾶδόν Apoll. 4. 942. 

Διαστάθμᾶδμαι, libro, dispono : 
measure, adjust. Θεῶν QOieorüOufjoüro 
Sup. 213. Syn. Aldrdrrw, didwerpew. 

Aiacretx, pervado, abeo: to go through or 
away. Aléorixé μᾶλᾶ νδμεύειν ''heoc. 27. 68. 
Syn. Βᾶἄδίζω, διᾶξαίνω, diépyduai, Sinko. 

AlacTÍA6w, mico: to glitter, reflect lustre. 
AíacTíAGovoi πρὸς τὸν ἥλϊον Pax 566. Syn. 
-ΑἸἄφαίνδμαι, διάλάμπω, δίαυγάζω. 

Δίαστοιχίζῦμαι, ordine colloco, stabilio : to 
arrange, settle, Καὶ Ofecroixí(éro P. V. 298. 
Syn. Al&rácocw. 

Διαστρέφω, distorqueo : to bend aside, distort, 
pervert. Εἰ Oíae pi fjoóno: Equit. 175. Syn. 
Πᾶρἄγω, πᾶρᾶσύρω, διαφθείρω, λωθδᾶἄδμαι. 

Διάστρδφῦς, ov, 6, 7, distortus : distorted. 
Καὶ δίαστρόφους DBacch.1121. 


to weigh, 
Eur. 


Δϊασφαιρίζω, in pile morem disjicio: to scat- 
ter like balls. Χεῖρας δίεσφαίριζξξ — Bacch. 


1125. 

Δίασφηκδω, in vespam converto: to form like 
ἃ wasp. Vesp. 1072. See above. 

Δίασχίζω, discindo : to cleave asunder. Nepà 
SiecxicOn TI. 316. Syn. Alapphyvupi, &mo- 
"σχίζω, Oiüréuvo. 

Aidodé(w, conservo: to render safe, rescue. 
Helen. 65. Syn. Avacowlw, didrnpew, diapi- 
AdTTH. 

Διάτάττω, ἕω, dispono: to arrange, station. 
Vesp. 360. Syn. Alaridnui, κἄταρτύω, diérw, 
διασταθμᾶδμαι, τάσσω. 

Aiaréyyw, humecto : to moisten, soak. Iph. T. 
405. Syn. Téyyw, βρἔχω. 

Δίδτειχίζω, muro interjecto distermino: to 
separate, fortify by a wall. Eq. 815, Expr, 
Συστέλλων τᾶ τείχη. 

Δίδτξιςμαίρὅμαι, certis notis ostendo ; conjicio : 
to prove by clear signs; conjecture. “Exds 
diérexuhpavro Apol. 4. 284. Syn. Τέκμαί- 
ρὅμαι, ἄνἄδείκνυμὶ, δηλύω, 
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Δὶάτξλευτἄω, AltréA€o, ad finem perduco: to 
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bring to an end, finish. T.90. Heracl. 435. 
Syn. Aviw, ἄπεργάζὄμαι, didryw, διἄμἔνω. 3 
AidrézAis, és, 6, 3, perpetuus, efficax: con- 
tinual; effectual, (E. C. 1514. Syn. Aokérys, — 
civéxjs. inti 
Alüréuve, τἔμῷ, disseco: to cut through or 
asunder. Hec. 770. Syn. Συντέμνω, δῖα- | 
σχίζω, διἀτμήγω, διἀκόπτω. | 
Ai&rerpaivw, vel Atürirpaivw, perforo : to bore 
through, penetrate, ^Qrá 8iérérpfjváro "Thesm, | 
18. Syn. Aíümelpw, δίάκόπτω, Oiappiyyvvui. 
AiüTfkw, liquo, mollio: to melt thoroughly, - 
soften. Nub. 149. Syn. Ἑκτήκω, συντήκω, 
μᾶλάττω, μᾶραίνω. . 
Ai&rí0nui, θήσω, compono, dispono : to settle, - 
compose. H. Apoll. 254. See TiOnui, Syn. 
AilürárTco, συντάττω, ἄπδδιδωμὶ, κἄθίστημὶ. 
Aiarivdoow, Ec, quassatione labefacto : to shake — 


to pieces. Bacch. 578. See Tívácce. Syn. | 

Διᾶλύω. ] 
Διἄτινθαλξῦδς, a, ὅν, ignitus: red hot.  Aiá- 

τινθάλξῳ omüDicov Tüxéwes  Vesp.928. Syn. 


Aiümipós, ϑερμῦς. 
Alürirpaive. See Alürérpaívo. E 
Alatunye, Aiatunoow, discindo: to cutasun- - 
der, separate. Βουλεύσαντὲξ diermaryey A. 531. 
Syn. Al&réuvw, διασχίζω, üápüviQo. 
AiürÜpui), 55,7], incisio, compositio : a cutting, - 
decision. Sept. Th. 931. | 
Aiürüpós, ov, 6, 7, penetrans; perforatus: 
penetrating, loud, acute; perforated. (EZ. R. 
1034. 
Aiarpéexw, θρέξδμαι, percurro : to run through. — 
y. 177. See Aiarpayw. q 
Aiarpéw, ἔσω, perterrefactus diffugio: to run . 
away in alarm. P. 729. See above. Syn. Tpéw, 
ἔλξἔλίζὅμαι, ἄπδδιδράσιοω. E 
Aiarpiéh, fis, ?, mora: delay. "“ὄνδμᾶ δ᾽ 
ἕκάστου διἄτρί ἢ πολλὴ A&yew | Phoen. 768. : 
Alarpi€w, attero ; remoror: to wear out; re- 
tard. Μήτέ OiarpíGew Δ. 42. Syn. Andive, 
βρᾶδύνω, ἄναλίσκω, ἄνδδάλλόμαι, Sidiryw. 
Alarpintixés, 3, ὅν, atterendi vim babens: 
wearing away. Ex μὴ Oikrpurrikór γε Lysist. 
943. : 
Al&rpUmüs, ov, 6, 7, perversus, diversus: al-— 
tered, different, Iph. A. 559. See above, 
Syn. AlüQüpUs, Dido TpUQUs, αλλύπρδσαλλῦς. 
Ai&rpUyiós, ov, ὃ, 7, frumento consitus inter 
vitium ordines: having corn planted between 
the vine rows. Πεντήκοντᾶ Siarpiyios δὲ w.341. - 
Syn. Kapmód0pós, Tvpóoüpüs. 
Ai&rpárye, τρώξδμαι, perrodo: to eat through, 
gnaw, corrode, Δίἄτρώξομαι τοίνυν Vesp. 164. 7 
Syn. Küreo iw. 
Διαυλδδρόμης, ov, 6; AtavAodpopss, ov, 6, ἢ, 
qui diaulum currit: one who runs the double 
course, Pyth. 10.14. See above, | 
AlavAÓs, ov, 6, diaulus ; mensura duorum sta- 
diorum ; cursus reciprocus : ἃ double course ; 
two stadia ; reciprocation. Πολλοῖς διαύλοις, 
Hec. 29. P 
Alüdalvóuat, conspicuus sum ; to be distinetly 
seen, appear clearly. O0. 491. Syn. eaívügat, 
εμφαίνὄμαι, πᾶρίστᾶἄμαι. 
Aiápüvi)s, ἔς, 6, ἣ, pellucidus : quite clear, 
Tad ἤδη Siapavy (ἢ. R. 754. Syn. "Εκδηλῦς, 
δῆλός, εμφᾶνὴς, λαμπρὺς, Erionuds. Ἵ 
Aidpépw, Siolow, ἃ. 1. ἠνεγκᾶ, in diversas 
partes fero, &c.: to carry different ways, dis- 
tract, differ, cause the difference; excel, Hee. 
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597. Syn. Ailermui, δίαλλάσσω, diapdpéw, 
TpüéXw, Vmépéxw, VmepGdAAUua, ὕπερθαίνω, 
ἄριστεύω. 

Διάφεύγω, εὐξόμαι, effugio: to escape from. 
Iph.T. 1327. Sxvw. ἄπύφεύγω, εκφεύγω. 

Aiad0cípe, ἐρῶ et έρσω, corrumpo : to corrupt 
thoroughly, spoil Aamdvwy δ᾽εφθᾶρη Eur. 
Suppl. 573. Syn. Alüzop0éce, ἄπόλλυμϊ, Oia- 
κναίω, ἄναιρξω, φθείρω, Avualyduat. 

Διαφθδρὰ, ἂς, ?, corruptela: corruption, de- 
struction. — Aepyu&rev δίαφθόραί Phoen. 884. 
Syn. Φθυῦρὰ, εξώλειᾶ, δήλημᾶ, λύμη, éxOpa. 

Δίᾶἄφοιδάζδμαι, furore corripior: to be seized 
with frenzy. Aj.332. Syn. Ἐκμαίνδμαι. 

Διάφδρὰ, ἂς, 7, differentia, dissensio: dif- 
ference, dissension. Med. 75. 

Διᾶάφδρξω, differo, distraho: to scatter, dissi- 
pate, spread extensively. Here. F. 570. Syn. 
Áváépo, ἄνδβάλλδμαι, δίασπᾶράσσω. 

Διᾶφδρὅδς, ov, 6, 1, diversus ; prestans: dif- 
ferent, discordant; excellent. Eur. Sup. 622. 
Syn. AAAotos, αμφϊλεκτὅς. 

Διάφράζω, indico et narro clare: to show 
plainly, explain. Μήτηρ δ᾽ἐπέφραᾶδξ Σ. 9. Syn. 
Φράζω. 

Διάφρξω, φρήησδμαι, pro Aldpépw, transmitto : 
toconvey. Κνίσσᾶν ov δίάφρήησἔτε Aves 199. 

Διᾶφύλάσσω, custodio: to guard thoroughly, 
defend. Κάδμου OíéQUAacoóv  immikóv Eur. 
Sup. 682. Syn. Aíácó(w, ἄμύνω, didrnpew. 

Aiapicow, Ew, prorsus transfundo: to pour 
through, exhaust. διᾶ 9 évrépá χαλκός ἄφυσσε 
Ξ. 317. Syn. Alükómre, ἅἄπαντλξω, χωρίζω. 

Διᾶχαάλάᾶω, ἄσω, laxo, dissolvo: to loosen, 
relax, open. AiáxóA&ré μοι μἔλαθρᾶ Iph. A. 
1340. Syn. ἄναμδχλεύω, Siolyw, didAvw, δία- 
σκέἔδάννυμϊ, 

Διᾶχάσκω, hisco: to gape. 
“Χάσκω, ἄνἄχαίνω. 

Aiüxée, εύσω, diffundo, dissipo; disseco: to 
pour, spread, dissipate, destroy ; dissect. H. 316. 
Syn. δΔίασκἔδάννυμὶ, δαίω. 

Διαάχρᾶδμαι, utor ; interficio; mutuo sumo: to 
use; kill; borrow. δΔιίἄχρησεῖται TÓv ἄγοντα 
Theoc. 15. 54. Syn. Χρᾶδμαι, ἄναιρξω, δῖα- 
φθείρω. 

Aidxwpi{w, secerno : to separate. "Thesm. 14. 

Aiapaipw, perpurgo, perfio: to sweep, waft 
through. Αὔραι diapaipovot Aves 1714. Syn. 
Kaéaipw, dianui. 

Aidw. See Aiánul. 

Ai6apÀs, ov, 6, 7, bipes: two-footed. ArGapds 
ειμὶ τῇδέ Rhes. 215, Syn. δίπους. 

AÍ60AUs, ov, 6, 7, anceps: having two edges 
‘or points. Ai6dAdv τ᾿ üicovrü πάλλων Rhes. 374. 
Syn. Aloripds, aupi6drJ5s. 

Alyóvós, ov, 6, 7, geminus : twin, two kindred. 
See above. Eur. El.1179, Syn. διδυμός, Sows, 
δισσὅς. 

Διδαγμᾶ, ards, τὸ, institutio : instruction. Τοῦ 
“διδάγμἄτὅς μόνου Nub. 668. Syn. Δεῖξϊς, veipá, 
ξπὶδειγμᾶ, διδᾶχ᾽, μᾶθημᾶ. 

Δίδαικτὅς, ἢ, ὅν, qui docere vel doceri potest : 
capable of teaching or being taught. Ei δ᾽δοιοτᾶ 
pot Trach. 64. 

Διδαξὶς, ἕως, Δίδασκἄλϊα, as, Ai0dx, Hs, 7, 
doctrina, docendi actus: instruction, discipline, 
doctrine. Aidativ εσθλοῦ Hec. 599. Phoc. 84. 
Syn. Μᾶἄθησϊς, παιδεία, mápalvécis, δίδαγμᾶ, vov- 
θέτημᾶ. 


Eq. 530. Svx. 


' AibdcküAUs, ov, δ, 7j, magister: a teacher, 
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master. Τὸν δὲ νοῦν διδάσκᾶλον Troad. 654. 
Syn. Ἐπιστἄτης, προστἄτης. 

Δίδάσκω, δίδάξω et δίδασκήσω, doceo: to teach, 
inform. IIoAAá di8doKe: μ᾽ ὅ πόλὺς Bibros Hipp. 
252. Syn. Παιδεύω, ppeviw, 

Aidaxh. See Aidatis. 

Aidnui, verbum vetus ap. Hom., ligo : to bind 
Ἴδης ev κνημοῖσὶ didn A. 105. 

Διδύμάων, dvis, ὃ, ἢ ; ΔΙδύμὅὄς, ἡ, ὅν, geminus : 
twin, twofold. Ex δὲ Δοκλῆος didtuddvé E.548. 
Here. F. 657. Syn. δίγδνδς, mous, δοις, 
διδύμδγἔνής. 

Διδύματδιςὅς, ov, 7, Dor. pro Aidiunroxds, 
gemellipara: bringing forth two at a time, Δωσῶ 
διδύματόκὄν Theoc. 1. 25. 

AibUuü'yévis, eds, 6, 7, eodem partu editus : 


twin-born, twin. Hel. 207. See above. 
AibUuós, See Διδύμάων. 
Ajbwui, δώσω, do: to give. Κρείσσω didwoi 


τῆς Hipp. 1024. Syn. Δδωρξδμαι, χᾶρίζὅμαι, 
érírpémo, ὅπάζω, mpoaépr. 

ΑἸείδημϊ, Aicidw, perspicue cognosco, per- 
spicio: to see through or clearly, distinguish, 
recognise. Med. 518. See also Apoll. 1, 546. 
Syn. Aladéprdua 

Δγειλύω, evolvo: to unroll; pass. elabor: to 
slip through. Δειλυσθεῖσἄ δόμοιο Apoll. 4. 35. 
Syn. Απόδιδράσκω, ἄφέρπω, φεύγω. 

Aie, Ep. fut. δγείσόμαι, permeo: to go 
through, penetrate, continue. Aves1392. Svw. 
Aiémo, δὶέξειμϊ, δἰέρχὅμαι, Oldie. 

Alerreiv, à Aéro, distincte loquor. 

ΔΙείργω, tw, et Δϊέργω, distineo : to separate by 
an enclosure, intersect, distinguish. “Qs ápá τοὺς 
διξεργόν M. 424. Syn, Ámóüépyo, εξείργω, διᾶ- 
xwpi(w, Otto mut, 

ΔΙείρόμαι, poét. pro Alépsua, inquiro acc.:- 
rate: to inquire diligently, ask minutely. A. 550. 
Syn. Avépwriw, diépevviw, etépevvüc. 

Aleipwrdéévis, ov, 6, 7, simulato hospitio fal- 
lens : fraudulent to strangers or guests. Pax 623. 

Alcxrépiw, dow, to pass through. Plut. 283. 

Διέλαύνω, διξλἄσω, peragro, perequito, tra- 
jicio: to journey, ride, force through. Πέραν 
δὲ di€AGoavTés αλλήλων óxovs Eur. Sup. 686. 
Syn. διδϑαίνω, ἄνἄπείρω. 

Διελκὕω, AiéAkw, traho per: to draw through, 


drag out. ἔμξ γ᾽ ἂν διελκύσαις Plut. 1036. 
$.299. Syn. Alwywe, ἔφέλκω. 


Aicuat, (1) fugo: to put to flight ; (2) fugor: 
to be put to flight. Πέδϊοιδ δἴενται W. 475. 

Δίεμπὅλδω, divendo: to sell, betray. Philoct, 
979. Syn, AlümpdárT(O. 

Alevrépevuá, tds, τὸ, investigatio de intesti- 
norum natura; an investigation of the intestines. 
Nub. 166. 

Διέξειμϊ, et Atetépxducn, ἔλεύσδμαι, egredior ; 
mente persequor: to go out through, pass; in- 
vestigate. Aletiéval πέδίονδε Z. 303. Phoen. 
1030. Syn. Aiá6aíve, Oikmépácw, Siew, áva- 
πτύσσω. 

Aicteipyw, dirimo ; prohibeo: to separate, ex- 
clude, prevent, Hom. Apoll. 432. Syn. δγείργω, 
κωλύω. 

Aietépé£óuou, percontor: to ask, seek earnestly. 
K. 432. Syn. Aieípóuat, ávépójuau, ἄνἄκρίνω. 

Δϊεξέρχόμαι. See Δῖέξειμϊ, 

Alénw, ab έπω, distincte loquor; colloquor: 
to speak distinctly ; converse. K. 424, 

Aléro, ab fmc, exsequor studiose; abigo; 
administro, dirigo: to follow through or up; 
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drive away; manage. B.207. Syn. δίάτάσσω, 
ἄπευθύνω, αμφἔπω, δ᾽ἄτιθημὶ, διοικξω, κἄθίστᾶἄμαι, 
διώκω, kÜ&epvác. 

Δίεργάζομαι, conficio: to work through, de- 
spatch, kill. Hee. 373. Syn. Kárepyd pat, 
διὰ χρᾶδμαι, ἄναιρξω, διαφθείρω. 

Aigpyw. See Δείργω. 

Aiépeidduat, innitor: to kneel or rest upon, to 
be propped or supported. Troad. 151. Syn. 
Ἐρείδδμαι, στηρίζὅμαι. 

ΔΙέρέσσω, f. Diépécw, remigo per: to row, 
wave. "Troad. 1249. 

Alépós, à, ὅν, humidus: wet, pliant, quick. 
Οὗτός ἄνὴρ Sigpds βρὅτὅς C. 201. Syn. Μυδᾶλ ἔῦς5, 
νὅτὶδς, νἔοχμὅς, KAWPOS. 

Δίέρπω, penetro reptando: to creep and pass 
through. Antig. 265. 

Δίέρχὅμαι, διέλεύσμαι, transeo : to go through, 
reach, survey. T. 198. Syn. Aietépxópou, δὶέξ- 
eui, DiáGalvo, πᾶρέρχὅμαι. 

Alevvá(w, consopio: to lull to sleep. Hipp. 

.1377. Syn. Ευνάζω. 

Δϊέχω, ἔξω, distraho ; cedo ; disto ; intervenio: 
to divide; give way; be distant ; to intervene. 
Y. 416. Syn. Aiépxüno, δίαρῥήγνυμϊ, kürap- 
ῥήγνυμὶ, διίστημὶ. 

Δίζηγμι, Δίζω, Δίζὅμαι, quero, dubito: to 
seek, look for, doubt. Αντίθξον Oiffjuévüs E. 
168. Syn. Znyréw, üvépewüe, αμφϊδάλλω, 
διστάζω, aupivoew. 

Al(vE, ὕγὅς, δ, 3j, bijugis; duplex: a couple ; 
double. ᾿Δίῶγέξς ἵπποι K. 473. Syn. Aímri- 
XGs, διίπλῦδς, 

Ainyééuat, narro: to relate, declare. Aves 
198. Syn. Ἐξηγέῦμαι, eio rópéc, diduynudveto, 
ἄπαγγέλλω, unviw, diekerut, φράζω. 

ο Winépiés, a, ὅν, per aerem : through the air. 
A poll. 2. 225. 

Διήκω, pervenio : to go, stretch through, pene- 
trate through. Iph. A. 426. Syn. Alei, δῖα- 
στείχω. 

AifjAUcis, ἕως, 7, transitus: & passage across, 
ferry. Ilóvroió διήλύσϊς ἐνθᾶ Apoll. 4. 1573. 

Ainvéxéws, Alqvékés, jugi et continuo tenore : 
continuously, in a continued series, 6. 836. 
Hom. Ap. 255. Syn. Zivéxes, cel. 

Ainvéxhs, éüs, 6, 7, continuus, perpetuus: 
continued, uninterrupted, unbroken. Ατρᾶπϊἵτοί 
τὲ δίηνέκξες ν. 195. Syn. Maxpis, civexis. 

Aihvéuds, ov, ὃ, ἣ, vento expositus: exposed 
to the wind. ‘Trach. 326. Syn. "YymAós, 
ἔρημὄς. 

Ainpés, ἔδς, τὸ, summa. pars edifici: an ele- 
vated part, the top of the house. Es δίηρες éoxa- 
rov Phoen. 88. ** Διῆρες, Αττικῶς, τὸ ὑπερῶπον" 
τὸ δὲ κατώγαιον ξυνοικία λέγεται" : Steph. Thes. 
tom. 11. p. 1218. A. 

Διθηκτῦς, ov, ó, 7, anceps: double-edged. 
Δθηκτόν ev σφἄγαϊσί P. V. 888, Syn. At 
60A0s, αμφιδδλός. 

A0püvós, et Alam mrps, ov, ὃ, 7, duas sedes, et 
duo sceptra habens: having two thrones, two 
sceptres, διθρόνου Δίδθεν kal δισκήπτρου Ag. 42. 

Διθύραμβῦδιδάσκαἄλδς, ov, ὃ, dithyrambicus 
poéta: a dithyrambie poet. Wuxàs OU ἡ τρεῖς 
διθύραμθύδιδασκᾶλων Pax 827. LAM 

Διθύραμθὕς, ov, 6, (1) nomen Bacchi (vid. 
Bákxós) : a name of Bacchus ; (2) dithyrambus, 
carmen Baecho sacrum : a dithyramb, or song 
dedicated to Bacchus, Τῶν 8.00pdu&ov γὰρ τᾶ 
Aves 1388. 
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Atiatw, dormio: to sleep. Herc. F. 1048. 
See law. Syn. labe, κἄθεύδω. 

Aiinui, transmitto : to send or drive through. 
Phoen. 1108. See “Input. 

Δυκνξδμαι, διίξόμαι, pervenio, oratione per- 
curro: to go through, penetrate, explain, relate. 
Aílkzü καὶ κἄτἔλεξας T. 186. Syn. διέξειμϊ, 
δϊέρχὅμαι, κἄθικν ξὄμαι, κἄθήκω, δϊῖηγξὅμαι. 

Διιπέτὴς, ἔδς, 6, 4, a Jove delapsus: fallen 
from Jupiter, pure, liquid. Σπερχειοῖδ Aiimé- 
réos ΤΙ. 174. Syn. Mpavhs, didipavhs, διαυγής. 

AliméaAia, Διϊπόλειᾶ, wy, τὰ, dies festi Athenis 
in honorem Jovis: a festival at Athens in honour 
of Jupiter Πύλϊεὺς, as protector of the city. Mv- 
στήρ᾽ Ἑρμῇ Διϊπόλε Áüdvia Pax. 419. See 
next word. 

AliriAiédns, €üs, 6, T, priscus, obsoletus : 
coeval with the festival Ai/móAiá, antiquated, 
obsolete, fabulous. Αρχαῖᾶ γέ καὶ Δϊπδλϊώδη 
καὶ τεττίγων ἄνάμεστα Nub. 984. Here read, 
on account of the metre, Διπδόλϊώδη, and in the 
preceding word Διπόλϊά, though not for the 
same reason. Brunck remarks at Nub. 984., 
* Διπολιώδη. Sic A. B. Vulgo Διιπολιώδη, 
ut sit proceleusmaticus pro dactylo. ^ Placet 
forma contracta, Διπόλια, διθύραμθδος, διάσια, 
quorum prima itidem producitur." ‘Sic etiam 
dixere Attici δίφιλος, non Aiduxcs, — R. P. 
Suppl. liv. Porson denies that the proceleus- 
matic is admissible in Aristophanic anapzstie 
tetrameters. 

AlgTüve, disjungo : to separate, 
variance. BojAéraiDüoTüvéw — Vesp. 41. 

Atiornmi, seorsim statuo, dissidium facio, dis- 
jungo: to set apart, set at variance, divide. 
A. 6. Syn. Atlorévw, δίχοστἄτξω, δ᾽χωρίζω. 

Aucxévw, perrumpo: to burst through or 
forth, Ovk ἄστρα δὶίσχᾶνέν — Apoll. 4. 1698. 
Syn. see Aléxw. 

Διϊτρέφὴς, €ós, δ, Diitrephes. A was γ᾽ ἐμοῦ 
7d peipaxidy 0 Alirpépfis Av. 1442. 

Aixd(w, dow, judico: to judge, decide. Ad- 
vüoici Oika(érà ©. 481. Syn. Kpivw, Oidyvy- 
νώσκω, ϑὲμιστεύω, αμφισθητξω, EYKAAEW. 

Δὶκαιδπόλϊς, ἕως, 6, 7), justitiam in urbibus 
colens: observing justice in the cities. Pyth. 
8.31. See below. 

Δίκαιδς, a, ὅν, justus: just, equitable, right, 
Ανδρὶ δικαίῳ γ. 52. Syn. “Ἐνδικός, ἔπϊειικὴ5, 
χρηστῦς, ἄγδθὅς, iaós. 

Δίκαιδω, justum censeo, vindico: to think a 
person or thing just or right, do justice to, de- 
fend, claim as a right, Φεύγειν δίκαιοῦ τ᾽ doris 
Heracl. 191. 

Δικαίως, juste, jure: justly, rightly. Heracl. 
188. See above. 

Aiküpmvüs, ov, 6, ἣ, biceps: two-headed. 
Οκτἄπδδες Sikdpnvot Batrach. 289. Syn. Au- 
Qikàp))s, ajupik&pmvos. 

AikacTUAUs, Δἱκαστὴς, οὔ, 6, judex: ἃ mini- 
ster of justice, magistrate, “As ἔπξοικξ δίκασπὅ- 
Aóv A. 185. Syn. Kpirhs, δίιςης BpáGeUs. 

Aixaorhpidv, (2) dimin, Aikaornpldidy, ov, τὸ, 
forum judiciale : a court of justice; (2) a petty 
tribunal, Eq. 307. Αὑτῷ δίκαστηριδῖον μικρὸν 
πᾶνυ Vesp. 803. Syn. Bru, δίκη. 

Δἵκαστῆς. See AlkaoTOAÜS. 

AÍKeAAá, ns, 7, ligo, bidens: a spade, mat- 


set at 


tock, pitchfork. Πῦρ καὶ δίκέλλας Phoen, 1171. 


Syn. ‘Aun, μᾶκἔλη, μᾶκελλᾶ, σκἄπᾶνη. 


Δίκη, ns, 7, jus, lis: justice, equity, a cause, - 
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h law-suit, trial. Τῆς δίκης ἡσσώμξνον Ion 1117. 

᾿ς Aixn is frequently personified by the Greek 

| poets. Syn. Kpicis, ποινὴ, τιμωρῖα, ἐγκλημᾶ, 

E véuis. Ep. I0cià, σκὄλϊὰ, Sota, λεύσϊμὅς, ξίφη- 

— $üpós, vienpdpds, τιμωρῦς, xpbviós. 

Δίκηλόν, or AclienAóv, ov, τὸ, effigies : image, 

x representation. Χαλκείῃ δίκηλόν. ἔν ασπῖδὶ 

- Apoll. 1. 746.. 

Δίκην, instar: like to. 

— δῖκην Hec. 1144 

Δικηφᾶρδς, ov, 6, juris defensor, vindex: a 

Supporter of justice, avenger. Choéph. 114. 

Syn. Tywwpds. See Δίκη. 

—-  Alkibióv, ov, τὸ, lis parvula: a petty suit. 

Olay δίκϊδιοις τὴν δ᾽ érépav avroU "yvátov Nub. 

81108. 

—  AikAis, 156s, 7, que: duplici clave obseratur: 
doubly barred, folding. δΔικλῖδἔς ev δέ, yüvi; 

|B. 345. 

- Aixoppapéew, lites consuo, to patch up law- 
Suits, to be litigious. Our ἔῶν Oikoppábeiv Nub. 
1485. Syn. Αμφισβητέω, QiAóveucé£o, 

AikópUoós, ov, 6, 7, qui duplicem verticem 
hhabet: having two tops. Phoen.234. See Ai- 
πῦλδς and Kópü$f. Syn. AiAUQUs, δίκἄρηνᾶς. 

Aixparns, &ós, 6, 7, divisum habens imperium : 
possessing a-twofold authority.. Aikpá&reis Ἀτρεῖ. 
dat Aj. 251., answering to Tépijavrós avíp. 
Syn. AlOpivis, δίσκηπτρῦς. 

Aikpéds, ΔΙκροῦς͵ bifilus ; having two prongs, 
forked.  Aixpois éó0ovv τὴν Sév Pax 636. 
Syn. Aixüpqvüs. 

Aixpérés, ov, ὃ, 7, (1) utrimque pulsans: 
beating on-bothsides ; (2) duabus orbitis.sectus, 
tritus: marked by two wheels, rutted, “μὲν 
δ᾽ κρόὅτὅὄν ers Guakirov Eur. El. 775.. 

Alrvwvá, ns, 7, nomen. nymphe; item 
Diane: a nymph; Diana. See "Ἄρτεμις. Iph. 
E 127. 

Δικτύσκλωστός, ov, ὃ, 7, in retia plexus: net- 
like. Antig. 353. See above. 

Δίκτύδν, ov, τὸ, rete: a net. Aucrüev βρὄχους 
Orest. 1308. Syn. 'Apkis, γάγγᾶμδν. 

— Aire; jacio: to throw. — Eí$os dikwy es γαϊᾶν 

Phon..1432, Syn. BáAAc, ῥίπτω, kürüGdAXw. 

Δίκωπόὅς, ov, 6, 7, duos remos habens: two- 
oared. Alcest. 253. See AímiAós. 

AiXoyxás, ov, 6, 7, duas gestans. lanceas: 
doubly-armed, two-fold. Agam. 626. See Ai- 
πῦλῦς. 

Δίλδφὅς, ov, 6, 7, duas cristas seu duplicem 
verticem habens: having two crests. or. cliffs. 
Antig. 1139. See AimiaAds. Syn. Aiküpmvüs. 

Aipoipós, ov, 6, 1, duas habens partes :. having 
ἃ double portion. ZEsch. Sup. 1078. See δὶ: 
TÜAÓS. 

Δινδύμϊα, 15; 17, Dindymia :. a name-of Cybele. 
Myrépa Aiwbüpimv Apoll. 1. 1125. 

- Auweóo, Δινέω, lon. Δινευέσκω, gyro verso: 

to whirl or roll round. Δίνξδν ὡς 9 ὅτξ τις 

t 984. Σ, 543. OQ. 12, Syn. ÁvákUkADc, 
εἱλέω, κὕλινδξέω, στρέφω. 

Δίνη, ns, 35 Δῖνός, ov, 6, vortex, turbo: a 
whirlpool, whirlwind. Ζωοὺς δ᾽ ev δίνῃσϊ 4. 
132. Vesp.616. Svw.'ÁceAAá, Ep. Apyüpéa, 
ἀργύὕρδειδὴς, ἄκήλητῦς, ἄνέμώκης, S03), λευκή. 

Δινήεις, εσσᾶ, év, vorticosus : whirling round, 
eddying. Ἐάνθου. ard δινήεντος B. 877. 

Aivós, See Δίνη. 


Παϊδᾶς αἱ δὲ πόλἔμϊων 


- 


Δινωτῦς, 3, ὅν, tornatus: rounded, inlaid all 


round. Ὥστ déup δινωτόν Apoll. 3. 44. 
Pros. Lex. 
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Al666AGs, ov, δ, 7, a Jove missus: hurled by 
Jupiter. Alcest. 129. See Aib0év. Syn. Aió- 
KTUTOS. 

Διδγέἔνἔτωρ, Opis, 6, Jovis genitor : father of 
Jove. Bacch. 122. See δδθέν. 

Δδγένὴς, és, Aidyyntds, Alvyüvós, ov, ὅ, 7, 
e Jove natus : Jove-sprung, noble. ^O δέσποινἅ, 
Ajbyévés δέά Cycl. 350. Hes. Scut. 340. 
Hipp. 560. Syn. Aids, evy&vijs, yevvaids. 

AióBUs, ov, 7, transitus: a way through, pas- 
sage, passport. P. V.1086.. Syn. ‘Odds, wip. 
656s, πορθμεῖδν. 

Διδθέν, à Jove: from Jove. Toi» ém' ἕμοὶ 
ῥιπὴ Aió0ev P. V. 1090. Syn. Ουρᾶνδθέἕν. 

Διοίγνυμϊ, ΔΙοίγω, Ew, aperio.: to open widely, 
gape, expand. Τὰς γνἄθοὺς Oiotyvóre Eccles. 
952. Syn. ἄνοίγω, ἄνάπέτάζω, δίαπτύσσω. 

Διοιστξδς, a, ὅν, differendus: must be carried 
through or round. Phoen. 272. 

Aidiorevw, sagitta trajicio : to shoot through. 
Νευρήν τ᾽ evtavica διδιστεῦααί τέ τ. 587. Syn, 
Ἀκοντίζω, κἄτἄθάλλω,. 

Διίοιχνξω, permeo : to-pass through. 
316. Syn. AláSaíiro, Oiáuévo. 

Διοίχὅμαι, abivi, perii: to be departed, undone. 
Eur. Sup. 540. "The perfect (διῴχημαι or δῖοί- 
kwxa) has often the meaning of the present, 
SYN. Οἰχὅμαι, ὅλωλᾶ, ἄπδλωλᾶ, éppo, διόλλῦμαι. 

Διδκλῆς, ἢδς, 6, Diocles. “ἕτικτέ δὶδκλῆα 
μἔγἄθυμον E. 547. 

AiókrimUs, ov, 6, 4, Jovis fulmine ictus: 
struck with lightning. Ἢ Aiórrümov γένος /Esch, 
Sup. 161. Syn. AidSUAÓs, 

Διδλισθαΐμω, AióAw0Ec, haw, elabor e mani- 
bus: to slip through, escape. Anacr. 44. 9, 
Nub. 434. Syn. ὄλισθαίνω, εκφεύγω. 

Διόλλυμϊ, ÓAécc, disperdo ; obliviscor: to 
destroy, ruin, lose; forget. Hipp.1388. Syn. 
Φθείρω, διαφθείρω, ἄπόλλυμϊ, μὲ λανθᾶνει. 

Διδμήδης, ἔδς, 6, Diomedes: Diomed, the 
son of Tydeus. Bony ἄγδἄθὸς Alóufjóms B. 567. 
E». Τυδείδης, di6s, ὕπέρθυμδς, immddauds, dyads, 
OovpíkAUTUs, kpürépós, eyxéomüAüUs, uévemTüAZ- 
μῦς, ἔρϊκυδὴς, a8€vápüs, ἰφθιμῦς. 

Aióv, ov, τὸ, urbs Euboea, περὶ τὸ Κήναιον, 
Strab.: a city in Eubeea. Κήρινθόν 7 ἔφᾶλον 
Δίου τ᾽ B. 538. 

Aiüviciá, ev, τὰ, Dionysia: festivals in ho- 
nour. of Baechus. Εἰσϊὼν ΔΙδνύσϊα. Acharn. 
202. 

Διδνυσὶᾶς, 436s, 7, Bacehica:. of Bacchus. 
Here. F. 891. See above. 

Alévvods, ov, ó. See Bdkxós. 
épackóv Bacch. 27. 

Alónéris, es, ὃ, ἢ, de coelo delapsus : fallen 
from heaven. Δεῦρό Aibmérés AáGeiv lph. T. 
977. Syn. AlvréTfs. 

Alérés, ov, AlomTp, "pos, Aidwrns, ov, ὃ, in- 
spector, administrator : a commander, inspector. 
Rhes. 234. 738.  K. 562. Syn. Κατόπτης, 
ἔποπτὴρ, ἔπόπτης, érlakónós, kürdcokümüs, Séw- 
pos, épópós, κηδέμων, ἡγἔμὼν, BáciAeUs. 

Διοπτεύω, inspicio, speculor :. to look through, 
survey. Κι 451. Syn. E:cépiw, ἔποπτεύω, 
ἔφδρἄω. 

Δίοπτὴρ. Δίόπτης.. See Aiómüs. 

Διορϑεύω, ΔΙορθὅω, recte quidquam facio :- to 
correct, adjust, state rightly. Eur. Sup. 427 
Helen. 1158. Syn. Avop0éw, dievdivw, δίάτάττω, 
avat Ont. 

Aidpiqw, distermino, definio, distinguo, statuo ; 

Τ᾿ 


Eumen. 


Alévucév OUK 
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to fix limits, mark out, distinguish, settle. CE. R. 
723. Syn. AgdpiGw, διαστέλλω, δίάτάσσω, δὶἄ- 
χωρίζω. - 

Aidpvijat, propero per: to hasten through. 
Παμφύλων TÉ δϊορνύμἔνα Acsch. Sup. 561. 

Δὶδρύττω, ἕω, perfodio, scrutor : to dig through, 
break open, scrutinise. Vesp. 350. Syn. Aiap- 
ῥήγνυμὶ, didzreipw. 

Aiopxééual, persulto, decerto saltando: to 
continue to dance, contend in dancing. Vesp. 
1499. Syn. Ορχέξὄμαι, διάλλδμαι. 

Ais, &, ὅν, a Jove genitus, divinus, purus, 
inelytus : sprung from Jove, divine, incorruptible, 
pure, serene, mighty, noble. Διδμήδεδ diov E. 
46. Ata γύὔναικῶν o. 106. Syn. Avtibéds, icó- 
és, ἐνδοξός, SavuaoTss. 

Aiócb)TUs, ov, 6, 7, a Jove donatus: Jove- 

iven. Pyth. 8.37. See Aidondpo.. 

Aivonuia, as, 1 signum a Jove missum: a 
sign from Jove, portentous storm. Δϊδσημϊῖα 
᾽στὶ καὶ pávis Acharn. 171. Syn. Tépàs, TÓ 
&valoubv. 

Διόσκῦροι, ΔΙόσκουροι, of; Alocküpo, τὼ, Jovis 
filii gemini: Castor and Pollux. Ovdev j| Aloc- 
Küpo Orest. 459. Eur. El. 1237. Iph. A. 
769. Svw.see Κάστωρ, and IIóAUDeUkms. 

Δὶδτρἔφὴς, ἔδς, δ, ἢ, Jovis alumnus: Jove- 
nourished, noble. Δήεις δὲ ΔΙοτρέφξας βᾶσϊλῆας 
η. 49. 

Δῖπαις, 0158s, 6, 7, duorum liberorum parens ; 
bis puer: a parent of two children; twice a 
child. Choéph. 332. See AimÜAós. 

AimaATés, ov, ὃ, 4, qui utrimque vibrari 
potest: hurled with two hands; act. bina tela 
tenens: holding two weapons. ‘Qs δ᾽ εἰδόμεν 
δίπαλτᾶ Iph. T. 324. Syn. Aupidedios, αμφὶ- 
60AÓs. 

Δίπλάζω, geminus sum; gemino: to be 
doubled, augmented doubly; to double. Eur. 
Sup. 791. Syn. ÁvábirAd(w, δίπλόω, ἄνάδίπλδω, 
OimADUs εἰμὶ. 

Δίπλαξ, ákós, 7, duplex lena; duplex: a 
doublet ; double. Καὶ δίπλᾶκαᾶ δῶκα τ. 241. W. 
253. 

Δίπλᾶσϊδς, a, ὅν, Δἵπλῦδς, ἡ, ὅν, AtTAOUS, ἢ, 
ov, duplex: double, twofold. ἵν᾽ fj διπλᾶσϊδς 
6 ψόφος Aves 55. The a is always short. See 

Brunck ad loc. Iph. T. 669. Syn. AímAat, 
δίπτυξ, δίπτύχἝς, OioTOÓAUs, διχθᾶδιδς, δισσός, 
διδύμὅς. 

Δίπλᾶσϊως, dupliciter: doubly, in a twofold 
portion. Πρέσθεις δίπλᾶσϊως μᾶλλόν Av. 1577. 

Δίπλοίζω, duplico: to double, render double. 
'Ax8os δϊἵπλοίζει Agam. 808. Syn. AírAd(w. 

AímAóós. See AtmAáacios. 

Airddid(w, salto κατὰ διποδίαν more Laconum : 
to dance with both feet. “ἵν᾽ ἔγὼ διπόδιάξω γέ 
Lysist. 1243. Exp. Tots bi) móci xópeiw. 

Διπδλϊώδης. See Διϊπδλϊώδης. 

Airépés, ov, 6, 7, bimaris: between two seas. 
Ἢ Bímópov küpioáv Troad. 1087. 

AinüTüuUs, ov, 6, ?, qui ἃ duobus fluviis al- 
luitur : between two rivers. διίπότᾶμοδν ἵνᾶ 
moAw μόλω Eur. Sup. 621. 

Airovs, 1858s, ὁ, n, duos pedes habens: two- 
footed. Μαιμᾷ πέλας Dimovs ὄφις | "sch. Sup. 
896. 

AlmrÜxüs, ov, ὃ, ἣ, duplex, geminus : double, 
twin. AéürrÜxü movjcavrés "y. 458. SYN. see 
Αἵπλᾶσϊός. 

Αἵπύλδς, ov, δ, ἡ, duas portas habens: having 
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two gates or doors. ^Q σχῆμᾶ πέτρας OirÜADV 
adéis αὖ πᾶλιν Philoct. 975. 3 MX 

Ainipés, ov, 6, 7, duplici flamma splendidus; 
bis coctus: having double lights ; twice baked. 
StF ὦ Aids Simipovs ávéxovcü λαμπᾶδας Ran, | 
1361. 

Aípka, See Aípim. ΓΗ 

Διρκαῖδς, a, dv, Dirceus: of Dirce. Phoen. 
742. | 

Δίρκη, ns, Dor. Aípka, ?, Dirce: a nymph P 
a fountain near Thebes. Sept. Th. 259. Syn. 
Ἑυπάρθενδς, μᾶκαιρᾶ, καλλὶρξεθρός, καλλὶρδὅς.. 
Pur. Δίρκας ἁγνόν ὕδωρ, ῥεὐμᾶτᾶ σεμνᾶ, ΔίρκαΞ.. 

Aípbvuós, ov, 6, ἣ, duos temones habens | 
having two shafts. Δίρῥυμᾶ TÉ καὶ τρίρῥυμᾶ TEAQ 
Pers. 47. Anap. dim. 

Alpois, ὕδς, 7), Dirphys: a mountain in Beeotia. 
Herc. F, 183. 

Ais, bis: twice. 
1091. 

Δισθᾶνὴς, ἔδς, δ, 7, bis mortuus: twice dead, 
Δισθᾶνξες óré τ᾽ ἀλλοὶ μ. 92. 

Δισκεύω, Δισκἔω, discum projicio : to throw 
the quoit, hurl. Ion 1267. Isthm. 2. 51. Syn. 
Ῥιπτάζω, πρδθάλλω, πέρϊδινξω, Ἰάπτω. 

Δίσκημᾶ, &rós, τὸ, projectio ut disci: the 
throwing of a quoit, a hurhng. Troad. 1111. — 

Δίσκηπτρός. See Ai0póvós. 

Δίσκῦὅς, ov, ὃ, discus: a quoit. 
Ail0ivós, κἄτωμᾶδις. 

Δίσσαρχαι, Gv, of, duo regnantes vel regii 
two royal. Aj. 390. 

Δισσὅς, Avrrós, ἢ, ὅν, geminus, duplex : twin, 
double. See AfmAàciós. Helen. 505. 

Δισσῶς, dupliciter, iterum: doubly, again. 
Phen. 1347. Syn. δίπλᾶσϊως, abis. 

Δίστῦλδς, ov, 6, 7, geminus: twin. 
1055. Svw.see AirAüciós. 

Aloréuds, ov, ὃ, ἣ, geminum os habens, an-i 
ceps: having two mouths, two-edged, two-angled, 
where roads intersect each other. (E. C. 900,; 
Syn. Auqioropss. 

Airtés. See Awods. 4 

Aivypés, ov, 6, ἣ, humidus, lacrymis madens > 
wet, moistened with tears. Sept. Th. 993. See 
Typos. Syn. Alépbs, αἱμᾶτοστξγης. 

,Aifüe, quero: to seek by feeling, catch. 
“Ode τήθξᾶ διφῶν 11. 747. Syn. Ζητέω, ipeum 
εξέτάζω, μαστεύω, μᾶτεύω. 1 


Néovs δὶς εἶναι E. Supp. 


5, 626. Ep. 


G. C. 


Aipbépa, as, 7, pellis; vestis coriacea: a skin, 
hide; shepherd’s cloak. ^ Vesp. 444. Syn. 


Aépuá, Baírn. 
Aipdpds, ov, 6, 7, bifer: producing two ; 
twice a year. Eccles. 707. See Aimtads. | 
Aídpevrijs, ΔΙφρηλᾶτης, ov, 6, auriga: a cha= 
rioteer. Kal τὸν dippevthy "HAiov Aj. 868.) 
Iph. A. 216. Syn. ‘Apuparndarns, nvidxos 
ὕφηνϊχὅς, τρόχηλἄτης, ἔλἄτήρ. ἡ 
Δίφρεύω, ΔΙφρηλἄτξω, aurigo: to drive a cha- 
riot, glide in a chariot. Εἵλκῦσξ διφρεύων Androm. 
108. Rhes. 777. Syn. see Ἁρμᾶτεύω. : 
AiopnAáoia, as, 7, aurigatio : driving, Ami 
driving the chariot. Olymp. 3.66. See EAao= 


A 
im7ros. 


Δίφρηλᾶτξω. See Aippedo. 
Δίφρηλᾶτης. See Δίφρευτής. 


Aídplakós, ov, 6, currus sedes: a coach- 

Τρεῖς vai Sippicxov Nub. 31. u 
Aídpovris, idds, ὃ, ?, animi dubius: irresolute 

“ὅπως δϊφροντὶς o0cá Choéph. 194. " 
Aídpis, ov, 5, pl. δίφροι et δίφρᾶ, (1) locus in| 
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ru,in quo parabates et auriga sedebant: a 
h-seat, chariot-box ; (2) currus: a chariot. 
Sas δίφροις Phoen. 2.  Svw." Apu, (εθγός, 
à, 0xós, ὄχημᾶ, ávrut. Ep. KAAÓs, véórev- 
NS, πρωτὅπᾶγὴς, παμφᾶνύων, TouciAüs, ἄεικἔλϊδς, 
ἔὐξεστὅς, ἔύξδδς, πέρϊκαλλὴς, κολλητῦς, ευεργὴς, 
στς, ἔὐπλεκτὅς, EVTAEKHS, (Hom.). ἵππεις, 
ἱρμᾶτειδς, EAEPayTivds, καμπῦλόὄς, πὄλῦὕδαίδἄλὄς, 
πεισϊχἄᾶλινδς. 

Aippspopew, sellam porto : to carry ἃ litter or 
chair. Kal τὸν δίφρον γέ δίφρόφὄρει Av. 1552. 

 Aíopódüpós, ov, 6, 7, qui sella portat: a chair- 
man. Eccl. 734. See above. 

Aix&, (1) bifariam : in two ways ;(2)sine: apart 
from, without. Δόξᾶ δ᾽ ἔχώρει dix’ ἄν Ἑλλάνων 
Hec. 116. Syn. Διττῶς, δίπτύχᾶ, xcpis, ἄνευ. 

 AlxnAós, ov, ó, ?, ungulam habens bisulcam : 
cloven-footed. Ἢ δίχηλόν éu6áscww Bacch. 729. 
Δίχήρης, éós, 6, 7, divisor: a divider, bisector. 
Μηνὸς δίχήρης lon 1156. 

- Διχθᾶδιδς, a, ὅν, duplex: double.  A:x6á5ías 
Kypas 1.411. Syn. Δοιῦς, dirAdds, δίπλᾶσϊὄς. 
Δχδβουλῦς, ov, 6,7, discors : quarrelling with. 
Μοίρᾳ N&u£civ δίχόξουλον Olymp. 8. 114. Svx. 
Alx5ópov. ! 
^Aiíx90€v, a duabus partibus: from two sides. 
Καὶ TaUrá δίχδθεν μισθδφδροῦντἔς dAdira Pax. 
—Aixoíviküv, ov, Tb, mensura continens duas 
shoenices : a measure consisting of two choenices. 
 Παρξκὔπην dixowinw Nub. 640. 
Atxounvis, i8ós, 77, ad lunam plenam pertinens: 
of the full moon. Πρὸς γάρ οἱ Sixdunvis ἄπ’ 
"Apoll. 1. 1231. Syn. Mavoéanvis. 

Aíxóuv08s, ov, 6, 7, ambiguus: ambiguous, 
prevaricating. Δχὄμυθἄᾶ mürépá μὲν ody Orest. 
888. 

᾿Δίχορῥᾶγὴς, ἔδς, 6, 1), dupliciter ruptus: split 
IB two. δΔιίχορῥαᾶγὴς exerts Herc. F. 1008. 

- Aixoppórcws, cum inclinatione in duas partes, 
ambigue: with divided impulse, partially, am- 
biguously. Μὴ δίχορῥδπως ἴδεῖν Agam. 367. 
AlxocTücia, as, 7, dissensio, seditio : schism, 
Sedition. ἀΑργᾶλξῃσί δῖχοστἄσϊῃς κέἔδδωνται 
Apoll. 4.501. Syn. Aiapdpd. 

- AíxosTüréw, dissideo: to disagree, separate 
Μὴ δίχοστἄτῃῇ Med. 15. 

- Atxódpwv, dvds, 6,7, discors : discordant. Sept. 
Th. 902. See above. Syn. AixóGovAós. 

- Allá, ns, ἡ; Aüjós, és, τὸ, sitis; cupido: 
thirst, drought; desire. Eccl. 146. Cyel. 97. 
- Ἕλδωρ, éníüvuía. Ep. ApyáAéa, aváAéa., 
ξηρὰ, ϑυμοφθδρὅς, κἔλαινὴη, λυσϊμἔλὴς, μᾶλξρά, 
Pur. Διψᾶλξα ἄνάγκη. 

 Διψᾶλέῦς, Δίψϊδς, a, ὅν ; Διψᾶς, ἄδὅς, 7, siticu- 
ἰοϑι8, aridus : thirsty, parched, scanty. Μῦς 
πότε διψᾶλξος Batrach.9. Alcest. 576. A poll. 

1.1146. Syn. Enpós, a(áA&ós, mÓAUB(is. 
 Aunjás, See Auparés. 
, inf. διψῆν, sitio ;. cupio : to thirst; long 
^ Nub. 441. Syn. 'Iueípo, ἔπϊθυμξω. 
Aljiós. See Aularés. 

Ais. See Δίψᾶ. 

ἴω, (1) persequor fugientem : to pursue; 
:) fugio, timeo : to fear, flee. IIépi γὰρ 51 νηυσὶν 
409. Syn. (1) Ἐκφὄθξω, ἄπξἔλαύνω, δϊώκω, 

φεύγω, δίδράσκω, εκφεύγω. 

Ἰωγμᾶ, ürós, τὸ, persequendi actio ; id quod 
juitur; id quod persequimur, prada: pur- 
uit; that which pursues; which is pursued, 
prey. Orest. 990, See below. 
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Διωγμός, o), 6; Aiwnrds, tds, 7), persecutio: 
pursuit, rout, ehase. Οἰμοι διωγμῶν Orest.412. 
Call. 3.194. Syn. [ωχμῦς, κἄκωσϊς. 

Aiddivis, ov, 6, 7, gravem dolorem. afferens : 
agonizing. ^Hkovgé καὶ δ᾽ώδῦνος Trach. 779. 

Διώθξδμαι, ὠσῦμαι, transjieio, detrudo: to 
push or pierce through, reject, foree asunder, 
Androm. 861. 

Διωκἄθω. See Alókw. 

AiwkTéós, a, ὅν, persequendus : 
sued. Acharn.219. See below. 

AlekrUs. See δϊωγμός. 

Διώκω, tw, Att. AlwküÜw, persequor: to go 
swiftly through, pursue, hasten. Φιλτἄτη δῖώ- 
κὅμαι Soph. El. 871. Syn. Émioióke, kürá- 
διώκω, METADIOKW.. 

Aic AVyiós, ov, 6, 7, late patens, magnus : vast, 
extensive. πέζά OlwAUyins Apoll. 4. 1258. 
Zkórewi), ἢ ἔπϊπόλῦ δϊήκουσᾶ, says the Schol. 
It does not, however, signify the former. See 
Ruhnk. ad Tim., p.88. The explanation of the 
Schol. is erroneous, Sywn.. Méyás, pps. 

AléusTos, ov, 6, 7, juratus ; perjurus: bound 
by an oath; perjured.  Philoct. 593. Syn. 
Evóuórüs, Üpkiós, &vóxis. 

_ Αἰώνη, 5, ?, Dione : mother of Venus. Κούρη 
Alóvgs Κύὐπρὶ Helen. 1097. Ep, Ἐρᾶτὴ, ἔὐύπλὅ- 
κἄμὅδς, kàXT), ξανθὴ, σεμνή. 

Aidvüuós, ov, ὃ, 7, binominis ; inelytus: having 
two names ; honourable. *A didviwo: ϑέαί Phoen. 
694. Syn. Ovx ávóvipós. 

Διώνυσδς, poét. pro Aióvvoós, q. v. 'H δέ 
Διώνυσον XéuéAg E. 325. 

Διώρης, ἔδς, 6, Diores:^Hpxe kpárépbs Διώρης 
B. 622. 

Δμῆσϊς, ἕως, ἢ, domatio: a subduing. P. 
476. 

Δμητὴρ, fpós, 6; Δμήτειρᾶ, as, 7, domitor, 
domitrix: a tamer,subduer. Hom. H. Nept. 5. 
E. 259. Syn. Ἱππῦδᾶμὄς, ἄρχων. 

Δμωὴ, js, Δμωῖς, idds, 7, ancilla, serva: a 
female enslaved by conquest, handmaid. Iph. 
T. 143. Baech. 506. Syn. Δούλη, Sépaimava, 
παιδίσκη, αμφϊπδλὅς ; on which word see the re- 
mark. Ep. Λευκώλξνδς, ξὔπλδκαμός, μὄγερά. 

Δμὼς, wós, 6, servus: a slave, man-servant. 
Eur. El. 631. Syn. AobvAós, ϑὴς, Sépümmv, 
παῖς, ὅπηδός, mpdw5AGS. Ep. Πᾶἅλαισς TüAüci- 
Ppwv, micTUS, κεδνῦς, óTrpmpüós. Pur. Πᾶλαιδν 
οἴκων κτημᾶ. 

Δνὅόπδᾶλίζω, motu vehementi dejicio, circum- 
jicio: to shake and strike, throw round. Τᾶ cà 
pákéa δνδπαᾶλίξεις E. 512. Syn. Ἀποπλήττω, 
ἄναιρξω, φὄνεύω, ἀαμπέχω. 

Avódépós, ἃ, ὅν, tenebrosus: dark, gloomy. 
Nürrá διὰ Svipephy o. 50. Syn. Μέλας, μἔ- 
λάγχρως, κἕλαινὅς, (ζὔφδεις, oppvaids, σκὅτεινὅς, 
dc éAqvós. 


to be pur- 


AvóQós, ov, 6, tenebre: darkness, gloom, 
sorrow, Choéph. 47. Syn, Áxabs, okórüs. 

Δόθϊην, jvos, 6, furunculus: a felon. “ὅτῳ 
δῦθϊῆνι o kÜpóOUv ἡμφὶεσμέἕνῳ Vesp. 1172. 

Δοιὴ, "s, 7, dubitatio: doubt. Ev Soin δέ 
càccéuév. I. 230. 

Δοίδυξ, vküs, 4, pistillum : a pestle. . Δοίδυκᾶ. 
kai KiGétiov Plut. 711. 

Aoiós, à, ὅν, duplex: twofold; pl. δοιοὶ, αἱ, à, 
duo: two. Αμφὶ δ᾽ áp Αίαντας δοιοὺς N. 196. 
Syn. see δΔίπλᾶσϊς. 

Aüká(w, f. med. δόκάσδμαι et δόάσδμαι, Ion. 
Δοιαζέσκω, videor mihi, arbitror: it seems, to 
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think, conjecture. W. 339. Apoll.3.818. Svw. 
see Δόκξω. Pur. Always μέρίμνης διπτύχους 
ιὼν ὅδούς. 

Δύκεύω, observo, insidior: to observe, lie in 
wait for. 0.340. Syn. Exirnpéw, πᾶρἄτηρξω, 
ἔφδρδω. 

Aükéc, Ew et how, videor ; censeo, arbitror: to 
seem, appear; to think, determine, decree. Eur. 
Suppl. 229. Syn. Δοξάζω, εἰδόμαι, &oucá, OdKI- 
μάζω, κρίνω, olduo, ἐλπόμαι, νδμί(ω. 

Δύκημᾶ, ἄτὅς, τό; Δόκησϊς, ἕως, 7, opinio : 
Opinion, surmise. Troad. 411. Herc. F. 288. 
Syn. Προσδῦκϊα, tropia, ὕπδνοιᾶ, γνώμη, δόξα, 
δόκώ. 

Aükmgoís. See above. 

Adxnoicdpds, ov, 6, 7, qui sibi videtur sapiens 
esse : conceited. Néavias δόκησϊσδφος τὅδέ 
mpayud τι Pax 44. 

Aükiud(e, dow, exploro: to examine, try, 
ascertain. Vesp. 578. See below. 

Adxiuds, ov, 6, ἡ, probus, probatus : tried, ap- 
proved, estimable. ^Q diAós @ ddKiudrards ‘EA- 
Addi Eur. Sup. 288. Syn. EvddKiuds, δίκαιός, 
χρηστῦς, ayadds, χρήσὶϊμὅς, TEAELOS. 

Adxiuws, vere: faithfully. Pers.553. See 
above. 

Adxkds, οὔ, 1j, trabs, tignum: a beam or rafter. 
Eur. fr. Cretens. 2. 6. Et Aókós, opinio: 
opinion. Callim. 1. 464. 

Aki, 83s, 3, opinio: suspicio: opinion, sus- 
picion, notion, Eur. El. 747. Syn. see Aó- 
κημᾶ. 

Adrépbs, Δόλϊδς, a, bv; Δόδλδεις, εσσᾶ,, ἕν, 
dolosus: crafty, deeeitful, treacherous, Τοῦτ᾽ 
εἰς γύναϊκας δόλϊδν εστὶ καὶ σᾶθρόν Bacch. 479. 
Ἄν. 451. Iph. A. 1526. 

AUAÍvés, wv, of, gens ,Propontidis: a nation 
near the Propontis. AdéAtéves αμφὲνἕἔμοντο 
Apoll. 1.947. Ep. Evtewou. 

Δῦλϊδπους, 7d55ds, 6, 7, insidioso s. furtivo 
pede: cunning-footed, clandestine. Soph. El. 
1392. See AóAÍós. 

AUAiós, See AOAÉpós. 

Δόὄλιδφρων, Δὄλδφρων, óvüs ; Δόλδμητϊς, ἱδὅς, 
6, #, fraudulentus : cunning-minded, crafty, 
treacherous. Iph. A. 1305. ZEsch. Sup. 746. 
Od. γ. 250. See Δδλϊος. 

Δὔλϊχαυλδο, ov, 6, 7, longas tibias habens: 
fixed in long sockets, long. ^ Avyávéas δόὄλίχαύ- 
Aovs 1. 156. 

Δὄλϊχαύχην, évós, 6, 3, longam cervicem ha- 
bens: lonz-necked. Iph. A. 794. See above. 

Δῦύλϊχεγχὴς, eds, 6, 7, longa hasta armatus: 
armed with a long spear. ᾿Ανδρᾶς ἄγων δὄλϊχ- 
eyxéas 4. 155. 

AUAixfperuós, ov, 6, ἣ, longis remis utens : 
having long oars, skilful in rowing. Φαίηκες 
δόλιχήρετμοι ὃ. 191. 

Δὄλϊχὅὄς, 9), ὅν, longus, diuturnus: long, of 
10ng duration, tedious. Ἢ δόλϊχὴ νοῦσὅς A. 170. 
Syn. Alqvérijs, μἄᾶκρδς, ευμήκης, τἄναδς. 

Adarixdonids, ov, 6, ἣ, longam projiciens um- 
pram: projecting a long shade. ^ ASAixóekióv 
éyxos T. 346. 

Abdbets, See AdAEpds. 

AüAokTücia, as, ἡ, cedes dolosa: murder in- 
sidiously perpetrated, — AUAorrácias ἵλἄεσθαι 
A poll. 4. 480. 

Δόλδμητϊς. See Δύλϊφρων. 

AóAUnv00s, ov, 6, ἣ, dolose loquens: trea- 
cherously speaking. Trach, 841. See Mv0ds, 
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Δῦλύπήηϊδς, ov, 6, 7, Dolopeius: of the h 
Dolops. Akt) Kat τύμβος Δύλδόπήϊός Apol 
585. D. x| 
AüXómAükía, as, AdASPpdcivn, ms, 7, doli. 
meditatio : eraft, cunning. Τῷ δὲ δόλοπλδκϊαι, 
Theog. 226. Trach. 834. Syn. δῦὅλός. EL. 
Δόλυποιδς, οὗ, δ, ἣ, dolos neetens : treacherous. | 
Δύλδποιδς üvdyka  Trach.834. Syn. see Δὅ-. 
A&püs. b 
ADAUs, ov, ὃ, dolus: deceit, stratagem. Iph | 
| 


T.372. Syn. Amarn, δόλωμᾶ. Er. Aunxa- 


vis, κρύφαϊδς, δὺραϊδςε, atvds, αἰπῦς, ἄἅτλητὅς, kpü- . 
iós, küküs, kpumrüBiUs, ϑᾶνατηφδρδς, TUkivUs, | 
crUyépós. Pur. Ποικῖλᾶ βουλεύμᾶτᾶ. 4 
AdrASPovs, ov, 6, 1), sicarius :- treacherously | 

E. 

to plan art- | 


murdering. Agam. 1128. 
Δόὄλδφρδνξω, dolos animo agito : 
fully, plot, dissemble. Τοῖς δέ δδὄλοφρδὄνξων | 


c. 51. 
Δὄλόφρδσύνη. See Δόλδπλδκϊα. 
Δόχδφρων. See Δόλιδφρων. 


Δύὔλδω, dolose ago, decipio: to decoy, de- 
ceive, Alcest. 12. Syn. Amara. X 
Δόλωμαᾶ, rds, τὸ, fraus : deceit, guile. Choéph. 
990. Syn. et Ep. see AdAGs. p 
Δὕλων, ὠνὅς, 6, Dolon: the name of a Tro- 
jan spy. K.314. Ep, Ππόὄλὔχαλκῦς, TÜAUXpUe. 
ods, λαιψηρῦς. ul 
Δύλῶπϊς, 185s, 5, calida: treacherous. Ad= 
A&mis Owews κὔρη. Trach. 1067. Syn. Amürg-. 
Abs, müvoUp'yós. 41 
AD, ἧς, 7, structura: structure. A poll. 3. 
1394. | 
Aüuós, ov, 6, domus: a house. Hec. pa | 
Syn. δῶ, Saud, Ou, otkds, EoTia, TTEYOS, | 
ὄρδφή. Ep. Adverts, iépüs, u&yás, πῦὑκᾶ, TOLNTOS, 
ποιητῦς, ὑψηλῦς, αστέἔρδεις, ἀφθϊτὅς, eios, κοϊλὅς, 
μέτἄπρέπὴης, πεὲρϊκαλλὴς, χάλικες, χαλκήϊδς, 
ἡμϊτἔέλὴῃς, ευναιέτἄᾶων, (Hom.) amis, apvetds, 
ἔὐδμητῦς, evdaluwy, BaciAhids, yAUKEpdS, κηώεις, 
πίων, TÓAUEewüs, σεμνῦς, INNTSS, XpUTESS, ovpüvüs 
μήκης, okióeis. 
Δόμοσφᾶλὴς, és, δ, 7, domum labefactans: 
ruinous to a house or family, Krimoy δόμο- 
σφᾶλῆ Agam. 1511. Ἦ 
Aüvükebs, éws, lon. ἢδς, δ, arundinetum: ἃ 
reed-plot. πᾶρὰ ῥὅδανὸν δόνᾶκῆα Ζ. 676. ὁ 
Δόνδκδεις, evrüs ; Avükürpüoüs, Δόνδκος-. 
χλῦδδς, ov, 6, ἣ, arundinosus: abounding with 
reeds, rushy. Helen. 209. Theog. 783. lph. T; 
400. See above. b. 
Aüvükürpdüs, AUvükÜXxAUUs. See above, — 
Advat, dds, δ, arundo: a reed, pipe, bridge 
ofalyre. Ran. 233. See A,váxeós. Syn. Ka 
Aüuüs, KAGSIS, avads, Ep. AdATXUs, λεπτδ' 
Alyipds, oxiepds, ἔλειδς. 
Advéw, agito: to whirl about, shake, agit: 
Pyth.1. 85. Syn. Κινέω, didoelw, πάλλω, OTF 
6éw, σείω, σἄλεύω, τἄράσσω. ὶ L 
AÓtá, ns, 1, opinio, fama, existimatio, gloria, 
expectatio: opinion, report, esteem, glory, exe. 
pectation. — AóLá μοι müpegráüm CE. R. 911. 
Syn. Aürnols, φήμη, τιμὴ, «A&s, ἔπαινός, πᾶνε, 
Sotia, ὕπονοιά. Ep. AOüvürüs, ἔρϊκυδὴ5, mm 
θεινή. " 
Δοξάζω, ἄσω, arbitror; expecto; laudo: 
think ; expect; praise. Troad.349. Syn, Ole. 
μαι, δόκξω, ὕπῦνδξω, κυδαίνω. x | 
Δόξασμᾶ, iris, τὸ, opinio, ostentatio: Op. 
ostentation, Eur. El. 383. | 
Aüpà, ἂς, 4, pellis detracta: a skin, Bi 
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986. Syn. διφθέρα, δέρμᾶ, χρώς. 


δουρίάλωτον Aj. 211. 
ρἴληπτός, δόρίκτητὅς, αἰχμᾶλωτῦς, ανδρᾶπῦδῦν. 


669. See below. 


in war. δΔόὄρίθηράτοις (monom. anapzst.) 
Troad. 576. 
_ Aópiküvis. See Adpinavhs. 


Syn. Adpituntés, σϊδηρόκμής. 
Odpixrntos yivh Androm. 155. 1. 343.. 


below. 


in war. 
146. 


684. Syn. 'Íüpis αἰχμῆς, ueudios μἄᾶχεσθαι. 
Aópiuapyós. See above. 


Spearsman. Androm.1007. See above. 
AüpimaXTós. See Adpimaadrés. (1) 

_ Aópimérijs, és, 6, H, bellicosus : warlike. 
BE Bépiméerhs &yevía "Troad. 1003. 
Aópímóvüs, ov, 6, 7, sub. hasta laborans: 
pressed by the spear. Sept. Th. 155. See 
above. 


)yaspear. Agam. 341. See Adpimréris. 
Blomf. would read ddpikuntos. 
__ Aopküs, 46s, Δόρκη, ns, Adpt, opküs, Aopkà- 
As, 155s, 7, caprea: a wild goat. Aopká5 ἡ 
ὕμνους λύκων Bacch. 698. Herc. F. 377. 
all. 3. 97. Call. Ep. 11. Svx. AIE, xiucupà. 
See Aié. 
— Aópt. See Aopkás. 
1 2 - . 

AópUs, ov, 6, uter: a skin, leathern bag. See 
Ackós. B. 354. 
- Aopmew, coeno : to take a meal, sup. 3. 539. 
Svx, see Δειπνἕω. 
. AoprigTÓs, ov, 6, tempus coenandi: supper 
hour. Vesp. 103. 
— Adpris, ov, 6 ; Aópmóv, ov, τὸ, coena : a meal, 

er. “δ, 213. Syn. Δεῖσνόν, Büpà, σϊτῦς, 
lap, TPP), dpa Tóv. 

_ Abpii, g. δόρᾶτὅς, lon. Sovparés, contr. δουρῦς, 
Mat. δουρὶ et Bópi, τὸ, hasta; trabs, navis: a 
ar, dart; a bark, vessel. Ed μέν τις ddpu 
ξάσθω B. 382. Syn. Aóyxm, ἄκων, ücóvTióv, 
Xós, αἰχμὴ, BéAUs. E». AÓAixóv, dAkinüv, 
TOV, üreipés, ἅμείλίχὅὄν, ἅμαιμᾶκξἕτὅν, aiuá- 
tv, ἔύξδόν, xaAküGüpés, cTí&ápóv, χάλκεῦν, 
!) * Hujusmodi adjectiva, que ex dativo δορὶ vel 
&/ composita esse videantur, retinebant, ut opinor, 
in compositione, ut 2ce/z «705, δουριάλωτος, δοφίλη- 
δουριπετὴς, δριμανὴς, δοριθήρατος, δορίμαογος. Ea 
* ex quarto casu conflata sunt, retinent v, ut 
» δορυσσόος, docixenyos.”  Bloraf. Agam. 115. 


' 


E». Ai- 


- Aüpáriàv, ov, T5, hastile: a little shaft or jave- 
lin. ἄνευ 8ópriov kal ξίφους kàkovriov Pax 


4 AüpiáAwTós, Ion. AovpiáAcwrós, ov, 6, 1j, bello 
captus: captured in war. Aéy ἔπεί σέ Aéxos 
i Syn. δδρϊθήρατὅς, δὅ- 


- Aüpi/yauSpós, ov, ó, 1, quam sponsi armis pe- 
tunt: sought in marriage by the spear. Agam. 


- AdpiOnparés, ov, ó, ἣ, hasta captus: captured 


_ Adpikuns, ἢτὅς, 6, 7, hasta cessus: slain by 
the spear, or in war. Choéph. 359. See above. 


Adpixrntés, lon. Δουρίκτητὅς, 9, ὅν, et ov, 
6,7, hasta quaesitus : obtained by the spear. Καὶ 


Aépixtimds, ov, ó, 7, hasta sonans: sounding 
with the spear. Nem. 3. 104. See Krüzós, and 


AdpiAntros, ov, 6, 7, hasta captus: captured 
"Hmep SdpiAnmtés Er ἣν λοιπή Aj. 


Aópiuávis, és ; Adpivapyés, ov, ὃ, 4, bellandi 
Pupidissimus : spear-mad, courting war. Ἑλλὰς 
-Bópiuávis ἄπώλξτο Eur. Sup. 485. Sept. Th. 


- Adpiuhotwp, ópós, 6, belli peritus : a skilful 
“Hy 


- Aópirunrós, ov, 6,7, hasta transfixus: pierced 
b But 
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πρυμνᾶν, of, μείλϊνόν, νήϊόν, μἔγᾶ, χαλκῷ κξἕκὅ- 
puduevov, φἄεινόν, στὄνδξν, óSpiuóv λευγἄλξόὄν, 
Aotyiüv, κἔλαινόν, κοῦφὅν, κοϊλόν, Joy, 

Aébpixayys, or (as Blomf, remarks). Aópiiávis, 
&is, 6, 7, hasta interfectus ;. killed by the spear. 
Kal μήτ᾽ ἄέλπτως ddpixdvel μόρῳ Süváv Ach. 
Sup. 984. 

Aüpikpavüs, ov, 6, ἧ, cuspidatus: pointed. 
Ἢ Opükpávov (monom. anapest.) Pers. 153. 

AópUEévós, ov, 6, 7, ex hoste factus hospes : 
one who is received as a friend after having 
been an enemy ; a foreign friend. Ἣν δῦρυξξἔνων 
ἕμῶν Androm. 991. Syn. E£vós. 

Δῦρυξδὅς, ov, 6, hastarum politor vel faber: 
a polisher or maker of spears. Pax 446. See 
above. 

Δόρύπἄγὴς, &s, 6; ἣ, e ligno constructus : 
wooden, made of wood., ZEsch. Sup. 751. See 
below, and Πρωτὅπᾶγής. 

AópUraXTÓs, ov, ὃ, ἣ, hastam quatiens : shaking 
ajavelin. Agam. 115. See below. 

AópimérTijs, ἔδς, 6, ἢ, hasta interfectus: slain 
by the spear. Iloioüoá δόρύπέτῆ φῦνον Cycl. 
304. 

AópvoOÉvijs, éós, 6, 7, hasta valens: 
in war. Choéph. 154. 

Δδρυσσδδὄς, contr. ovs, ov, 6, hastam quatiens, 
acer bello: brandishing the spear, brave in war, 
Orph. 822. 

Adpicow, Ee, hasta pugno : to fight with the 
spear. Heracl. 774. 

Adpitivaktés, ov, 6, 7, hastis concussus : 
tated by spears. Sept. Th. 143, 
and Tivacow, 

AópidUpós, ov, 6, ἢ, hastatus, satelles: spear- 
bearing, attendant. Aeéiats ré ddpipipwy Eur. 
El.616. Syn. Δόρυσθἔνὴῃς, δὄρϊ μήστωρ, Düpimü- 
vós, αιἰχμητὴς, φύλαξ, εγχἔσϊμωρὅς. 

Δῦσϊς, ées, 1, donatio : a giving, gift. Phoen. 
771. Syn. Aópóv. 

Aóreip&. See Δὅτήρ. 

Δὅτηρ, fjpós, 6; AóTeipá, as, 1j, dator, dispen- 
sator: a giver, bestower. T. 44. Hesiod. Έ. 
1, 354, 

AovAüpióv, ov, τὸ, servulus: a little slave. 
Avraí γέ καὶ τὰ δουλᾶρϊδ, τέφραν πῦθεν Thesm. 
997. Syn. Παιδᾶρϊδν. 

Δουλεία, et Δουλΐα, as, ἣ ; Δούλευμᾶ, ürüs, 
τό; AovAdoivn, ns, ἣ, servitus : slavery. Hec. 
155. Pyth. 1. 147. Orest. 215.  Phien. 199. 
Syn. Oépüreía, Aárpeía. Ep. Δειλαία, ov φερτὴ, 
ov τλητὴ, βᾶρεϊά, éumébüs.. 

Δούλειδς, Δούλϊδς, a, ὅν ;, Δουλϊκὅς, ἡ, ὅν, ser- 
vilis ; servile, mean, Hec. 86. Ζ. 463. Ran. 
743. 

AovAevud. See AovAela. 

Δουλεύω, servio: to be a slave, serve. 
415. Syn. Θὲρἄπεύω, ianpéréw, Díaküvéc. 

A0UA7, 715, 7, ancilla, serva ; a female slave, 
handmaid. Hec. 559. Syn, Δμωὴ, oiéris, 
Sépàmvm, ϑῆσσᾶ, auimóAós. Pur, see Hec, 
359. 444. Troad. 489. &c. 

AovAÍa, as, 7. See Δουλεία. 

Δουλϊκὅς. See AoDAeis. 

Δοῦλδς, ἡ, ὅν. See Δούλειδς. 

AoUAÓs, ov, 6, servus: ἃ slave,servant. lec. 


powerful 


agi- 
See below, 


Hec. 


864. Syn. Auas, ϑέραψ, Sépümov, oucérms, λᾶ- 
τρεὺς, αμφϊπδλὄς͵ πρόσπὅλῦς. 


Aovadaivyn. See Δουλεία. 
Aovidcivis, ov, ὃ, 7, servilis: servile, a slave, 


Τῷ dovddoivos mpós oikóv Hec. 446., answered 
I3 
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by δάφνα δ᾽ iépovs üvéoxt. 
Aeiós. 

Δουλὅω, in servitutem redigo: to reduce to 
slavery. Eur. Sup. 503. 

Aouréw, sonitum edo; cado sub armis soni- 
tum edens: to sound; fall in battle with a 
crashing sound. Δ. 804. Syn. Ambo, κτὕπξω, 
KOVASEW, πλᾶτἄγξω, OTTISEW, ψδὄφξω. 

Δοῦπῦς, ov, 6, sonitus: a sound, clash. Aj. 
871. Syn. Bpduds, nxh, κτῦπὅς, ὅμᾶδὅς, πᾶτἄ- 
yyós, kóváSOs, φθόγγὄς. 

Δουρᾶτξδς, Aoópiós, Δούρειδς, a, ὅν, ligneus: 
wooden. Δουρᾶτξου τὸν Emeids 3.493. Av. 
1128. Troad. 14. Svw. EiAivós, δόρύπᾶγής. 

Δούρειδς. See Aouvpareds. 

Δουρηνξκὴς, 5s, 6, 7, quod intra haste ictum 
est: within a spear’s throw. K. 357. Pur. 
Ὅσον τ᾽ Ei Soupds Epwh γίγνἕται O. 358. 

Δουρϊδλωτός. See Δδρϊἄλωτὅς, 

AovpikAerrüs, et Δουρϊκλῦὕτῦὔς, οὔ, δ, 7, hasta 
inclytus : renowned in arms, — AovpikAecrós Mé- 


Syn. see Δού- 


véAaos o. 52. K. 230. 
AovpikAUrUs. See above. 
Δουρίκτητός. See Δδρίκτητὅς, 
Δουρϊληπτός. See AópiAqmTOS. 
Ao)piós. See Aouparéds. 


Δουρδδδκη, ns, 7, hastarum receptaculum: 
a cavity in a pillar to receive javelins. a. 
128. 

Abxh, ἧς, 7, receptaeulum ; convivium: a 
receptacle; feast, Eur. El. 828. 

AóxuJ, fis, ?, palmus: a measure equal to 
the palm or breadth of four fingers. Μεῖζὅν ἣν 
δύοῖν δόχμαϊῖν Equit. 318, 

Δύχμϊδς, Adxpds, ἢ, ὅν, obliquus, transversus : 
oblique, transverse, Alcest. 1019. — M. 148. 
See below, Syn. Ao£0s, A€xpiós, a kOAIOS. 

ADXpUAUoüUs, ov, 6, 7, obliquam habens cris- 
tain: cross-crested. δΔοχμόλόφων ανδρῶν Sept. 
Th. 109. 

Aóxuós. See Δύχμϊδο, 

Δύχμδω, curvo: to bend, render crooked. 
Δοχμωθεὶς wéyapos Hom. Merc. 146. 

Δράγμᾶ, árós, τὸ, manipulus: ἃ handful. A. 
69. Syn. Swpis, &mapxf. Er. Émfmpiuóv. 

Δραγμεύω, manipulos collizo ; to gather corn 
in handfuls, bind iu sheaves. Σ. 595. 

Δραγμῦς, ov, 6, prehensio: a grasping. Cycl. 
169. 

Δραίνω, facturio: to project. 
Δρασείω, ἔπὶϊνδξω, üvic, ισχύω. 

Δρἄκαινᾶ. See Aparav. 

Apaxavds, ov, 6, mons ubi Jupiter Bacchum e 
femore natum edidit: the name of a promontory 
and city in Samos, Ev Apüküve vipdevte Theoc. 
26. 33. 

Apükóvreiis, ov, Apaxovrddns, eds, ὃ; ἢ, an- 
guinus: of or like a dragon. Ex δρᾶκοντείων 
ἕλών Phoen. 1337. Orest. 250. 

Δρᾶκοντὅμαλλόδς, ov, 6, 7], anguicomus; an- 
guibus comas implicitus : having dragon's hair ; 
having snakes entwined in the hair. P. V. 624. 
See below. 

Δρᾶκοντώδης. See Aparovreids. 

Apixwy, ovrüs, 6; Apükauwá, ns, 53, draco, 
dracena: a dragon. Πρόσθξ λέων ümiüev δὲ 
δράκων Z.181. lph. T. 2987. Syn. ‘Ogis. Er. 
IIéAcpüs, φοινήεις, kvávéós, Eni νῶτἄ Sapowds, 
ópéoTépüs, σμερδᾶλξός, (Hom.) qüviós, $mpó- 
Tpbpss, φοινικόλδφὅς, γηγένὴς, χρύσξδς, ποικὶ- 
AóverÜUs, οινωπῦς, MSAVKpavds, πυρσῦὄνωτῦὅς, 


K. 96. Syn. 
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müpiyévis, δεινός, ( Eur.) ἄδευκὴς, üueupdkérüs, 
&ypiüs, βρότδλοιγὕς, δηλήμων, κρῦὕξρὅς. 7 
Δρᾶμᾶ, rds, τὸ, actus, rei repreesentatio, fa- 
bula : an action, theatrical representation, drama, 
Φροῦδά μοι TH δράμᾶτα Acharn. 470. Syn. 
Πρᾶγμᾶ. | 
Δρᾶμημᾶ, ürüs, τὸ, cursus, festinatio: running, 
speed. πᾶλίσσῦτον δρᾶμημᾶ CE.R. 193. Syn. 
Apipds, δρόμημᾶ, piyh. 
Apà£, üxós, 6, pugillus, manipulus: a grasp, 
handful. Πηλοῦ δρᾶκἄ píyév ἔπ᾽ avróv Batrach. 
234. Syn. Apdyuá. E 
Δραπέτης, Aparéridns, ov, 6, fugitivus: ἃ 
fugitive, runaway, Κτᾶνοιξν avri» δραπέται δ᾽ 
Iph. T. 1812. Mosch. 1. 3. Syn. Φύγᾶς. 
Apamérís, fem. of Δραπέτης, q. v. Jacobs. | 
Anthol. 6. 71. 
Δρασείω, facere paro: to intend to do. Τοῖσδ᾽ 
ὥς τὶ δρασείουσᾶν Med. 92. | 
Δράσϊμῦς, ov, ὃ, ἣ; Δραστήρϊδς, a, dv, et ov, 6, ἡ, 
efficax : active, efficacious. Χεὶρ δ᾽ üpg 7d δρά-. 
ciuov Sept. Th. 550. Helen.991. Syn. Acéids, 
δεινός, ἄγήνωρ, σπουδαϊδς, ayxivous, πρόθυμός. — 
Δρασμῦς, ov, 6, fuga: flight. Herc. F. 1004, 
Syn. see Φύγή. 
Δράσσῦδμαι, ξὅμαι, prehendo: to grasp. Antig. 
235. Syn. Alpéw, αντὶλαμδᾶνδμαι. 
ApácTeipü, See Δραστήρ. 
ApacTéós, a, ὅν, agendus: to be done. Eur, 
El. 2602. 
Δραστὴρ, ἢρῦς, ὃ; Δράστειρᾶ, as, 7, Ion. et. 
Hom. Δρηστὴρ, Δρήστειρᾶ, famulus; famula: 
a servant, assistant. Apoll. 3. 700. π. 248, 
SvN. see Aus. ^3 
Apacripids. See Apdoiuss. - 
ApaaÜcrn, ns, 1), lon. Apnotécivn, strenuitas 
in agendo: vigour in acting. Δρηστὅσύνῃ ovk 
ἄν μοὶ o. 320. us 
Apürüs, ἢ, ὅν, excoriatus: flayed. Pro Aaprós, | 
IIépi δὲ Spars σώμᾶτἄ νήει V. 169. | 
Δρᾶχμὴ, fs, 7, drachma, Romanum denarium: 
zequans : a drachma, six Attic oboli, about 73d, 
ἡ δρᾶχμήν Nub. 


| 


of our money. Ovx ἔλαττον 7 
612. = 
Apiiw, dow, ago, facio, ministro; fugio: to aet, - 
do, perform; to run away. Μητρός Ti x«cpls. 
δράσξθ᾽ Iph. A. 728. Δρᾶω, fugio, gives some 
tenses to δίδράσκω, but is never in use itself, | 
Syn. Aviw, ὕπηρέτξω, ποϊξω, ῥέζω, τεύχω, 
πράττω, δραίνω. : 
Δρέπᾶνη, ns, 1) ; Δρἔπᾶνδν, ov, τὸ, falx : a sickle; 
scythe, falchion. Apémavas ev χερσὶν ἔχοντες X 
551. See also Ran. 583. Syn. see "Apr. 
Apémüvovp'yüs, οὔ, 6, falearius: a scythe oF | 
sickle maker. Pax 547. See above. Y 
Δρἔπω, Apériuct, carpo, decerpo: to pluck, | 
reap, crop, cull, mow. Eur. El. 778. SYN, 
Ἀπύδρἔπω, δὲρίζω, ἄπανθίζω, andr éuvw. 
Δρηστὴρ, Δρήστειρᾶ. See Δραστήρ. - | 
Δρῆστϊς, idds, 7, fugitiva: a runaway. Callim | 
Ep. 43. x 
Apnoticivn. See Δραστῦσῦύνη. & 
Apimirdds, ὅν, 6, 7, subasper: a little sharp | 
Mosch. 1.9. See Apimis. E] 
Δριμῦς, eii, V, acer, acerbus, asper: sharp, | 
acid, bitter, sour. O78 ἀνδρᾶ κρόὅτἄλον δριμ | 
Zw pov *yévos Cycl. 104, 
XGAETIS, BAócUpUs, epus. P1 
Apióv, ov, τό; Apibs, ov, ὃ, pl. τᾶ dpia, loc | 
arboribus consitus: a shrubbery, a plantation | 
Iérpivà kürá Spit Helen. 1325., answered b 


Syn. Otis, dee Ü 
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τρότάλᾶ δὲ Bpüulà. Svw.'AAcóOs, δρυμός, ὕλη. 
op. Ἑρσῆξν. 

— Apoirn, ns, 7, vas balnearium : a bathing- 
vessel. Choéph. 986. For the meaning of this 

word see Blomf. Gloss. Agam. 1518. 

᾿ς Δρῦμαϊδς, a, bv; Apduas, adds, ὃ, n, velox : 

running, rapid, fleet. Helen. 542. Hipp. 550. 

‘Syn. Ἀελλὅπους, Taxis, Sdds, wKidpsuds. 

- Apdmeds, ἕως, 6, cursor: arunner. Eur. El. 
824. Syn. Βἄδιστής-. 

— Αρῦμημᾶ, ards, τὸ, cursus, festinatio, tumultus: 

running, speed, confusion or tumult, incursion. 

"Troad. 695. 

— Apduds, ov, 6, cursus: speed, course, race- 

‘course. Iph. T. 81. Syn. Apacgós, piyh. Er. 

Eupis, πύμᾶτὅὄς, παντοῖϊδς, δεινός, ἐκπλεθρὅς, σύν- 

Vüuós, ovpids, καλλιστἄδιδς, ἄνϊδρυτὅς, λαμπᾶ- 

δοῦχὄς, πόλύπλαγκτὄς, cis, δὄλϊχὄς. 

Apóaépüs, ἃ, bv; Δρὄσδεις, εντὅς ; Apoc cs, 
ἔδς, ὁ, 7), roscidus : dewy, cool, limpid. Hipp. 226. 
_Troad. 830. Bacch. 704. Syn. ‘Eponeis, ὑδρηλς. 
ApócíQóuei, irroro: to sprinkle with dew. 
Ran. 1311. 
Δρὅσδεις. 

Apócós, ov, 7, ros: dew, dew-drop, juice. 
Eon». 7.4. Syn. “Epon, €épon, jékás. Ep. 
Πύταμϊα, Vmei0pia, éváAia, αἱμᾶτηρὰ, ϑἄλασσϊα, 

κρηναία, κἄθἄρὰ, μαλθᾶἄκὴ, χλδξρά. 
— Apücóbns. See Δρὄσξρὅς. 
_ Δρῦας, αντῦς, 6, Dryas, Πειρίθῦόν τέ Apiavrà 
τέ A. 269. 
—. ApUivós, n, ὅν, quernus : oaken, of oak. Τέλος 
δὲ üpiivovs συγκἔραυνοῦσαι κλἄδους Bacch. 1092. 
᾿ς ApüküAdmTTs, ov, 6, pieus arborarius : a wood- 
pecker. Ουδ᾽ aiérós ov δρύκόλάπτης Aves 979. 
- Apvpss, ov, 6, nemus: a wood, ‘The mas- 
euline has the first syllable long, but the neut. 
plur. short, in Hom.: long, however, in Dion. 
Perieg. and Oppian." Donnegan. Aid δρῦμᾶ 
-TuKvü καὶ ὕλην k. 150. Syn. 'AAaós, ὕλη. 
Ep. 'Ópeióv, ev6npóv, Aációv, oumüAOv. 
- ApüDyóvós, ov, ó, 7, nemorosus : oak-bearing. 
hesm. 114. See Apis, gen. dpids. 
— Apibxo1, wy, of, (1) ligna infixa carinze navis, et 
erecta ad latus, ut iis deinde affigantur tabula : 
beams which hold together the timber of a ship, 
hey being fixed in the keel, and raised so as to 
form the ribs on which the planks are fastened ; 
) Πάσσᾶλοι, continentes alia ligna (Damm. c. 
2703.): certain pegs; (3) sylvze: woods. Api- 

ous τἱθέναι δράμᾶτὅὄς apxds "Thesm. 52. 

__ Apirémhs, éós, 6, 1, sole coctus: ripened on 
^ tree by the sun. Καὶ τὰς Spimémeis κἄτἔπινε 
“sist. 561. 


See Apécépis. 


ve 


Sra! Srp lacero: to rend, tear. Hec. 650. 


BYN. Zrüpáccw, ἅμύσσω, ümotéw. ; 

_ Apis, tds, ἢ, quercus: an oak. 'Óroià κισσὸς 

δρῦδς ὅπως τῆσδ᾽ ἕξῦμαι Hec.398. Ep. Ὑψηλὴ, 

LA Bá8bppi(ós, iépà, τηλἔθδωσᾶ, byiüpnvós. 

— Apbrópós, ov, 6, qui quercus ezdit: a wood- 

Cutter. Apüirópos μέγ᾽ ἅμείνων Ψ. 315. Syn, 

Ὑλδτὑμῦς, 

_ ApiQarrós, ov, ó, janua fori judicialis; plur. 
cancelli : the door of a court of justice ; the rails 

vhich encompassed the court. Τοὺς δρύφάκτους 

παντἄχοῦ Equit.672. 

᾿ Δὔδω, in calamitates conjicio: to involve in 

Calamity.  AAA& 9éol δύδωσϊ v.195. Syn. 

Ανϊάω, πϊέζω. 

Ain, ns, ἧ, miseria: distress of mind, calamity. 
bias expvyyivw P. V.534. Syn. Ari- 
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χημᾶ, λύμη, dvia, Svompatia, ἀλγὅς, müvüs, δύη- 
πᾶθϊα. Ep. Au, λύγρὰ, ϑυμῦθδρδς, βᾶρεϊᾶ, 
πικρὰ, δηξὶθυμῦς. 

Δῦηπἄᾶθης, es; AUfmá0Us, ov, 6, 7, wrum- 
narum patiens: miserable, distressing. — $UAá 
δύηπᾶθξων ανθρώπων Apoll. 4. 1165. Η. in 
Merc.486. Syn. δΔείλαϊδς, ἄθλϊὄς, Bapirorpos. 

Δύηπἄθϊα, as, 7, erumnarum perpessio: the 
enduring of affliction, affliction. Δδίψᾶ δύηπᾶθϊᾳ 
τέ Apoll. 4.1395. Syn. Ain, πἄθημᾶ, má0Us. 

Avui, Δύω, Δύδμαι, subeo: to go under, 
sink, enter. ard δύμέναϊ avüpàv Ζ. 1856. Syn. 
‘Trddiw, εισδύω, κἄτἄδύνω, ὕπὄδύνω, ὕπδδυῦμαι. 

Δῦνᾶμαι, νήσὅμαι, imperf. ἔδύνάμην, Att. ηδῦ- 
νἄμην, possum, valeo: to be able, have the 
power, avail. Ovx à» divatuny Hec. 588. 
SYN. Ioxtw, σθένω, ἔχω. 

Avvauis, poet. Aivacis, ἕως, 7, vis, facultas : 
power, ability, capacity. ‘O δ᾽ ὡς ὕθρίζῃ δύναᾶμϊν 
eis χεῖρας λάδών Eur. Sup. 246. Androm. 483. 
Syn. Αλκὴ, Bia, ls, ἰισχῦς, εξουσῖα. Ep. Αμ- 
$iAü$is, dcemrüs, üxpeía, ΔΙόσδοτὥς, ábügua- 
στῦς. ; 

Δύῦναστεία, as, 1j, potentia: supreme power. 
Kal δύναστείας ἔφυ (E. R. 600. Syn. Αρχὴ, 
ἰσχὺς, TÜpavvis. 

Δύνάστης, Δύνάτης, ov, Δύνάστωρ, ὅρὅς, ὅ, 
dominus: a sovereign, lord. Λαμπροὺς δύνάστας 
Agam. 6. Pers. 682. (where some read δύνάστἅ 
for &óvárá), and Iph. A. 280. Syn. Apxós, ap- 
xmyós, ἡγέμὼν, Bacireds. 

Aivarés, ἡ, ὅν, potens : able, powerful, ade- 
quate. Οὐύκουν ümavügv Büvürüv eoi μοι πόνους 
Eur. Sup. 352. Syn. ‘Indvds, ὁ κρᾶτῶν. 

Δύνω, i. q. ddul. Aéprpüv ἔσω Obvovrés A. 578. 

Δῦδ, Δύω (poet.), gen. δύοϊν et Ove, duo: 
two.  Aboiv δέ παίδοιν δῦδ vékpb Hec. 45. 

Δύδικαίδεκἄ, indecl., duodecim : twelve. Aüó- 
Kadena. βοῦς éví νηῷ Ζ. 274. 

Δύδκαιδἔκἄμηνὅς, ov, ὃ, qui duodecim mensium 
est: of twelve months.  Trach. 659. See 
above. 

Δύπτω, mergo: to dip. Apoll. 1.1008. Syn. 
Βύθίζω, κἄτἄποντίζω. 

Δύρδὅμαι, poet. pro ὄδύρδμαι (v. Pors. ad Hec. 
728.), lamentor: to lament. P. V.971. See 
Οδύρὅμαι. Syn. Αιάζω, ὄτὕτύζω, μύὐρῦμαι, γδδω, 
αλγέξω, πενθξω. 

Δύσαγκὅὄμιστὅς, pro Δύσδἄνδκομιστὅς, ov, 6, 77, 
non recuperandus: irrecoverable. Eumen. 262. 
See below. 

Aadrykpirós, pro Alaüvükpirüs, ov, 6,4, judi- 
catu dithcilis: difficult to be decided. Ἰὼ δύσάγ- 
κρἴτοι πόνοι Asch. Sup. 132. See Axpirés. 

Avcayvis, ov, 6, ἢ, impurus : impure, un- 
holy. Assch. Sup. 759. See below. 

AicdBeAdós, ov, 6, 2, infelix in fratribus ; in- 
felix frater: unfortunate in a brother or sister ; 
unfortunate brother or sister. Δύσδδελφδὅτἄται 
πασῶν ὅπόσαι Sept. Th. 868. 

Δύσαὴς, és, 6, ἣ, graviter spirans: hard- 
blowing. Ἐξ dávéuoió δύσαξύς E.865. Syn. 
Δύσπνῦῦς. 

Aiouavis, éis, ὅ, 7, lagubris : mournful. Δῦσ- 
αἰανῆ, in Pers. 286., is answered by μέμνῇσθαί 
TOL. 

Abcaí0piós, ov, 6, 7, caliginosus: darksome. 
Ex δύσαιθρίου νέων Heracl. 857. 

Δῦσαίων, wvüs, ὃ, ἣ, et Δύσἄθλϊδς, a, ὅν, miser: 
wretched. Eur. Sup. 970. (E.C. 328. See 
above. 
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A)ca0Al0s. See Δύσαίων. 

Δύσαλγὴ, E és, ὃ, 7, gravem adferens s. per- 
petiens dolorem: very painful; very distressed. 
Agam. 1135. See below. 

Δύσἀάλγητὄς, ov, 6, 7, qui dolore alterius vix 
adficitur: unfeeling, hard-hearted. Πᾶν δῦσάλ- 
Ὕητος yap av (E. R. 12. Syn. ZkAmpós, ἄνη- 
Aes, ἄνάλγητὄς-. 

AücüAwTUs, ov, 6, 7), difficilis captu s. oc- 
eupatu: difficult to be captured or held. Τὰν 
δύσᾶλωτὅόν P. V.173., answered by απᾶἄρᾶμυθόν. 

Aicapepios, a, ὅν, Dor. pro Atonuépibs, tris- 
tificus: ill-boding. Σφίγγᾶ Sioapuépioy Ran. 
1287. 

Aiodpupipés, ov, ó, 7, miserrimus: 
miserable. Καὶ ai δύσάμμὺῦρὲε TJ815. 

‘Apépés, dvomopos, δυστῦχὴς, aTUXTNS. 

Δύσάνωρ, Spds, ὃ, 3, infeliciter. maritatus: -ill 
contracted. A’ sch, Sup. 1071. See above. 
A long as 7 in ἄγήνωρ. 

Δῦσἄπάλλακτῦς, ov, ὃ, 7, qui difficulter abjici 
potest: ditfieult to be shaken off. Trach. 976. 
See below. 

Aicdpeorés, ov, 6, 7j, difficilis, morosus: diffi- 
cult to be pleased, morose, fastidious. XáAémóv 
μέν oUv ἄνδρας OUcápécTovs vovO0éretv ‘Eccles. 
180. Svw. Δύστρδπὄς, δυσχέἔρὴς, xàAémós. 

Δῦσᾶριστὅτὄκειἄ, ας, ἦ, que optimum filium, 
sed malo fato, peperit: unhappy in giving birth 
to the noblest of sons, ^Q μοι ObadpioTOTOkeia 
Σ. 54. 

Δῦσαρκτῦς, ov, 6, 7, contumax : 
contumacious. Choeph. 1011. 
Syn. Δυσπειθὴς, üvijicoós. 

AicdoxérTos, ov, 6, 7, intolerabilis : intolerable. 
Οδμὴ δέ SiodoxXérds Apoll. 2. 272. Syn. Avo- 
φὔρητὅς, δύσαχθής. 

AücavAÍa, as, 7, graves excubige : an incon- 
venient abode. λέἔγοιμϊ kal δύσαυλϊας Agam. 
598. 

AücavAUs, ov, 6, 7, ad diversandum parum 
commodus: hard to lodge in, incommodious. 
Antig. 363. See above. 

Δύσαυχὴς, ἔδς, ὃ, ἡ, odiose glorians: vainly 
boasting. Οἷοί Té dicavxéés Apoll. 3. 976. 

Δύσαχθὴς, ἔδς, 6, 7, onerosus, non tolerandus : 
burdensome, intolerable. Eumen. 145. See 
above. Syn. Atodoxéris, δύσφῦρδς, SuTPspyTos. 

Avo6éiKrbs, ov, 6,7, lacrymabilis : ill- boding. 
Teivé δέ 0ucGü)kTov Pers. 580., answered by 

Supdmevor "yépovres. 

Δυσθουλῖα, as, 7, stultitia eonsilii : 


dreadfully 
Syn. 


ill regulated, 
See above. 


absurd de- 
Syn. 


sign. Ἐξ ἔμοῦ δυσδουλῖαν Antig. 95. 
A€ovAia, ávoid. 
Δύσβωλῦς, ov, ὃ, ἢ, parum fertilis : barren. 


Hom. Epigr. 8. 3. Syn. 'Akapmós. 
Δύσγᾶμῦς, ov, 6,7, improbi s. infelicis matri- 

monii: of a bad or unhappy marriage, horrid. 

Δύσγᾶμὄν aim xUs ἔλοῦσ᾽  "l'road. 1114. 


Δυσγξνειδ,, as, 7), generis obscuritas : low birth. 


(E. R. 1098. 
Ava"y&vijs, 
Helen. 1275. 


Δύσγνοιᾶ, et Δυσγνωσὶα, as, 


£ós, 6, 7, ignobilis: 


ignorance, Δύσγνοιᾶν ὅστις Here. F. 1107. 
Eur. El. 767. Syn. Αθουλῖα, 0va6GovAÍa, avoid, 
ἄγνωσϊα. 


Avodaimivia, as, 7, infelicitas : 


Iph. T. 1120. Syw. Avorixia, δυσπραξῖα, 
Δυσδαίμων, dvds, ó, 7, infelix: unfortunate. 
(E. R. 1312, Syn. δύσποτμῦς, abAids, 


low-born. 


ἢ, ignorantia : 


ΔΥ͂ΣΘ. 


Avabükpvrüs, ov, 6, 1, lacrymabilis: sadly to | 
be lamented. ψΨηγμᾶ δυσδᾶκρυτόν Agam. 428., | 
answered by τῶν mÜAvkTÜvev yop. Svw. Atio- | 
θρηνὅς, δᾶκρὕοις müÜewüs. — 
Δυσδᾶμαρτὅς, ov, ὃ, in conjugio infelix: un- 
ΒΑΡΡΥ ἢ marriage. Ávíp ré δυσδᾶμαρτό: Agam. 
1299. Syn. Δύσγᾶμδς, δύσνυμφός. 
Δῦσξεδρὅὄς, ov, 6, ἡ, malam sedem habens: ill 
seated, a bad neighbour. Agam. 723. See be- 
low, and "É8pa. Syn. Κἄκδγείτων. 
Aiceiu&rós, ov, 6, ἢ, male vestitus: meanly 
dressed. 30 δ᾽ ὧδ᾽ ἄλουτος καὶ δύσείμᾶτος xpóa 
Evr. El. 1107. 

Δύσεκλύὕτως, ita ut solvi non possit: inextri- 
cably. QAérm δύσεκλύτως P. V.60. 

Aücekméparüs, Δύσεξηνυστὅὄς, ov, 6, 7, vix 
explicabilis; ditfeilis ad transeundum: unutter- 
able; difficult to pass through. Hipp. 887. 
1232. See above, and Avowéparés. 

Δύσξλέἔνη, ns, 7, infelix Helena: unhappy or | 
infamous Helen. Iph. A. 1316. See AjcekAU- - 
τως. Ἔν. 'ÉAévas. See pore | 

AjceNmis, idds, 6, 7, desperans: hopeless, 
desperate. Choéph. 406. See δύσεκλύτως. Syn. 
Ἀνέλπιστὄς. 

Δύσεξηνυστός. See Δύσεκπέἔρατὅς. 

Δύσεργὅς, ov, 6, 1, piger ad opus faciendum : - 
inconvenient for working. ^H καὶ χεϊμᾶ dioepyou 
Bion. 6. 5. | 

Aioépis, 153s, pertinax in certando: bitter in - 
contention, quarrelsome. Olymp. 6. 33. See | 
above. Syn. -@iAdveucds. 

Aicépiorés, ov, 6, 7j, litem malam gignens 5 | 
valde litigiosus: causing dreadful strife; quar- | 
relsome. Soph. El. 1385. See above. | 

Aicépws, wrbs, 6, ἢ, perdite amans; unfortu- | 
nately or desperately loving. Hipp. 198. See 
above. i 

Δύσευνήτωρ, Opós, 6, infaustus tori socius: ' 
a dreadful bedfellow. Sept. Th. 280. See 
above. 

Aic eüpérüs, ov, ὃ, ἡ, Inventu difficilis : difficult | 
to be found :or explored. Keipévoy δύσευρἔτῳ ἡ 
Bacch. 1210. 

Δύσ(ηλῦς, ov, 6, ἣ, in malam partem emus 
lator, suspicax, iraeundus, acerbus: very envi- - 
ous or jealous, angry, morose. Apoll. 4. 1089. 
Syn. PÜUvépOs, Pirddverkds. i 

Δύσηλξγὴς, és, propr. molestam parans dor- 
mitionem ; gravis : producing a sad drowsiness j * 
painful. x. 325. See below. 

AioTjAls, ov, 6, 7, ad quem sol zegre perveulil 
sole-carens : cold, dreary. Καὶ δύσάλϊον κνέφας, 
Eumen. 399. Sv Ἀνήλϊδς. 4 

Aivonpepiss. See Atoapépids. 

Aionvéuds, ov, 6, 7, ventis vexatus: 
by the wind. Antig. 591. See below. A 

AtaonpsrTos, ov, δ 7, aratu difficilis: difficult | 
to be ploughed. Αὐτὴ ἔγὼ τοίηδξ δύσήρδτὅς Cal 
4. 268. 

Avonx)s, €ós, 6, 7, horrisonus: 
sounding, hoarse. H.376. See above. 
Δυσκέναδοι, Bapinxys, Bapuspouds. 

Δυσθαλπὴς, &&s, ὃ, 7, calefactu difficilis, fri: 
gidus: hard to warm, cold. P. 549. Syn, 
Ψυχρῦς, ῥιγηλῦξ. 

Δυσθᾶνᾶτῦς, ov, 6, ἣ, difficilem mortem in- 


Ap ᾿ς 
harassed | 


ill or hers 
SYN. 


misfortune. 


ferens: causing a painful death. lon 1056 o. 
See Θάνάτός. SYN. GüvürnQüpis. L 

Avo taris, ov, 6, ἣ, infelix adspectu, invisus, - 
dirus : painful or odious to look at, shocking 


TOV eee ere 
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Avobéariy ὀμμᾶσιν P. V. 69. 
᾿ἡρῦσοπτῦς, δεινός, φδθξρδς. 
——. Δύσθὲξῦς, ov, 6, ?, Diis odiosus ; impius: hated 
by the gods; impious. Agam. 1580. Syn. 
᾿Ἀπότιμδς ev Séois, ἄσξξβής. 
᾿ς Ava6&pürevrüs, ov, ὃ, 7j, egresanabilis : difficult 
‘to be cured, past remedy. Aj. 614. See O&a- 
reo. Syn. Avhkeoris, δὐσκηλῦς, δύσίατῦς. 
—. Αὐυσθνήσκω, difficulter vel male morior : to die 
hard. Rhes. 791. 
 Δυσθρήνητὅὄς, ov, 6, 7, lamentabilis: very 
doleful. Antig. 1211. Svw. δύσαιανὴς, 10AU- 
᾿δακρῦτὅς, Ova Gü)krOs, γδξρὅς, "yócüvos. 
.. Δύσθρδδς, ov, 6, 7, asperum reddens sonitum ; 
flebilis: harshly sounding ; lamentable. Pyth. 
4. 111. 

. AvcOvuée, Δυσθυμαίνω, animum despondeo : 
to be depressed in mind, despond. lon 258. 
_H. Hom. Cer. 363. See below. Syn. Λυπέῦὔμαι, 
DvaküAaivo, ἄθυμξω, δυσφρῦνξω. 
— Δυσθυμῖΐα, as, 7, animi moeror: sadness. 
$pücov OvcOvuias Med. 689. 
ὑπη. 

_ Δύσθυμς, ov, ó, 7, graviter animo adfectus : 
— heavy in mind, dejected. Soph. El. 550. See 
above. Syn. ‘A@uuds, βᾶρθυμδς, ἀρῥωστῦς, 
σκληρός, δύσφρων, kákóGovAGs. 

Aiciatés, ov, 6, 7, sanatu difficilis, insana- 
bilis: dificult to be cured, incurable. Καὶ 
 δῦσίατος πέλει Med. 520. Syn. AvoOépümevrós, 
üvf)keoTÓs. 

Ajcíuépós, ov, 6, 7, ingratus: disagreeable. 
 πΠημᾶ bjciuépóv Apoll. 4.4. Syn. Aicépos. 
Acis, ἔως, 7, occasus ; the setting of the sun, 
— west. Τάς ré Dvakpirovs δύσεις P. V. 467. Syn. 

Δυσμή. 

- AucküÜaprós, ov, ὃ, 7, purgatu difficilis, inex- 

- piabilis, implacabilis: difficult to be purified or 
expiated, implacable. ^Q δυσκἄθαρτξ daisy 
Pax 1250. Syn. Árá0aprós. 
Ajckümrvós, ov, male fumosus: infested with 
smoke. Agam. 747. See Kümví(o. 
Δυσκἄτἄπαυστδὄς, ov, 6, 7, non sedandus : diffi- 
- eult to be stopped, implacable, restless, incessant. 
_ Choéph. 463. Syn. ᾿ἁπαυστῦς. 
—— AucktAábUs, i. q. Δύσηχὴς, q.v. Ion 1098. 
— See Κέἔλᾶδὅς. 
ο΄ Δύσκηλῦς, i. q. Δυσθἔρἄπευτὄς, q.v. Eumen. 
. 828. 
Δυσκηδὴς, éós, 6, 7, plenus laborum et cura- 
tum: laborious, anxious, distressing. ε. 466. 
—— Δυσκλέξὴς, es, ó, 4, inglorius, indignus: in- 
"famous, inglorious. Antig. 50. Svw. Andrés, 
» &ripós, áSoEós, ἄπρἔπή-. 
᾿ς Δύσκλειᾶ, as, 7, ignominia: disgrace, igno- 
— miny, infamy. Δύσκλειᾶν εκτήσαντό Med. 220. 
Syn. see ÁBo£ía. 
Δυσκλξῶς, turpiter: infamously, ignomini- 
ously. Helen. 992. 
— — Δυσκῦλαίνω, indigne fero, morosus s. difficilis 
— gum: to be indignant, to be peevish, Lysist. 887. 
| Svx. Avexépaíve, dvopdpéew. 
— Δυσκῦλϊα, ας, 7, acerbitas, severitas: harsh- 
Tess, moroseness. “ἵπό δυσκὔλϊας δ᾽ ἅπασϊ Vesp. 
—— Δυσκὅλδκαμπτῦς, ov, 6, 7, difficilis flexu ; dif- 
 ficultto be modulated. Nub, 971. 
᾿ς Δυσκὅλδκοιτὅς, ov, ὅ, 1j, difficilem somnum 
T rendering sleep difficult, wakeful. 


Syn. Avc- 


Sas 
Syn. Αθυμῖα, 


> 
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feeding, hard to please, morose. Bacch. 1240. 
Syn. ApYyüA&Us, Svopdpis, OUoAEyns, aypios, 
diadpeoTés, andhs, δυσχξρής-. 

Δυσκῦὅμιστὅς, ov, ὃ, ἢ, intolerabilis: hard to be 
borne. Antig. 1347. See δύσφὸῦρῦς. 

Avcoxpités, ov, 6, 1j, judicatu difficilis: hard 
to be distinguished or interpreted. See below. 

Avoxpirws, indistincte: indistinctly. Δυσκρὶ- 
Tws T εἰρημένους P. V. 683. 

Δυσκύμαντὄς, ov, 6, 1, procellosus : stormy. 
Ev νυκτὶ δυσκύμαντό, Agam. 636. 

Δύσλεκτὅς, ov, 6, 7, infandus: difficult to be 
related. Pers. 704. Syn. ‘Appnrds, δὐσφᾶτῦς. 

Δυσλδγιστὅς, ov, 6, 7, ratiocinatu s. judicatu 
difficilis : difficult to be computed or apprehended. 
Aj. 40. 

Δύσλδφδς, ov, 6, 7, cervici onerosus, gravis : 
not fit for the yoke, insupportable. P. V. 939. 

AvcAóQos, difficulter : with difficulty, heavily. 
Troad. 303. 

AvcAUTÓS, ov, ὃ, 7, solutu difficilis: difficult 
to be loosened or disentangled. Καὶ δυσλὕτους 
éxovcá Phoen. 388. 

Δυσμᾶθξω, vix agnosco: to recognise with dif- 
ficulty.  Aveuáteis ἔμέ Choéph. 223. Syn. 
ATi TÉG, αγνδξω. 

Δυσμᾶθὴης, ἔδς, indocilis, difficilis doctu : diffi- 
cult to teach. Δυσμᾶθὴς Sev Med. 1193. 

Δυσμᾶχξω, egre resisto : to resist with diffi- 
culty. @éotct δυσμᾶχοῦντἔς Trach. 499. 

Avcuüxwréós, a, dv, vgre resistendus: diffi- 
cult to resist. Antig. 1106. See above. 

Δύσμᾶχς, ov, 6, 7, inexpugnabilis : not to be 
conquered, impregnable. Hiv δόλῳ Té δύσμᾶχον 
Hec. 883. Syn. δύσεριστός, δυσπᾶλαιστῦς, 
δυσπόλεμόὄς, Piddverkds. 

Avopévaive. See Δυσμένξω. 

Avopevea, as, ἢ, malevolentia : ill-will, Avo» 
weve kal τᾶ σά Soph. El. 621. Syn. δύσ- 
void, ἔχθρα, μῖσὅς. 

Δυσμένξω, Avopévaivw, infensus sum, animo 
sum male affecto : to act as an enemy, to be hos- 
tilely disposed to. v.314. Med. 870. Syn. 
Avoxépaivw, πόὄλἔμξω, εχθαίρω. 

Avopevis, ἔδς, δ, 7, malevolus: il]-disposed, 
hostile. K. 100. Syn. Ex6pós, oAEuids, ἄπεχ- 
Ons, ἄμείλικτὅς, στῦὕγξρὄς. 

Δυσμὴ, ἢς, ἢ, 1. q. Atois, Isthm. 4.118. 

Δυσμήτηρ, épós, 7, mala s. infesta mater: a 
cruel or unnatural mother. Y. 97. 

Δυσμήτωρ, ópós,ó, 7, qui infauste matris est : 
of acruel mother. Esch. Suppl. 68. 

Δυσμηχᾶνξω, difficultate laboro : to be hardly 
able, find great difficulty. Eiw érel δυσμηχᾶνῶ 
Agam.1331. Syn. Ov δύνᾶμαι. 

Δύσμοιρὅς, AUcuOpós, ov, 6, 1j, infelix : having 
asad fate, wretched. CE. C. 327. (E. R. 665. 
Syn. Δυστὕὔχὴης, ἀθλϊς. 

Δύυσμορφὅς, ov, 6, 4, deformis : 
horrid. Helen. 1203. 

Δύσνιπτὅς, ov, 6, 1, qui egre deleri potest: 
indelible, Trach, 685. 

Δύσνοιᾶ, as, 7, malevolentia: ill-will, reluc- 
tance, δΔύσνοιᾶ μὴ mpdcectiv Soph. El. 654. 

Avoviés, ov, 6, ἢ, contr. δύσνους, malevolus; 
ill-disposed, malevolent. Iph. T. 351, Syn. 
Δυσμένὴς, expos, 

Δύσνοστῦς, ov, 6, 7, cum reditu infortunato, 
infaustus: hard to return, ill-omened, Troad. 
79. 

Δύσνυμφῦς, ov, 6, ἣ, infeliciter Sponsus; un- 


ill-shapen, 
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happily married. Troad. 145. Syn. δύσγᾶμος, 
κἄκονυμφῦς, avoyauss, muvdrenT pos. 


AvotiuSantés, ov, 6, 7, perobscurus: very 
obscure or mysterious. Eur. Dan.10. Sywn. 
Δυστέεκμαρτῦς. 

Avotivérés, ov, 6, ἢ, difficilis intellectu : ab- 


struse. Avotivérou ξὺν τὸς μέλδός Phoen. 1520. 
Syn. Áoivérüs, ἄσἄφής. 

Δύσδδοπαίπᾶλῦς, ov, 6,7, salebrosus : 
to pass, as being craggy. Eum. 390. 
TüAUeis. Syn. Tpaxis. 

Δύσοί(ω, metuo, timeo : to hesitate, to be sus- 
picious. Οὐ τοι δῦσοίζω Sduvov Agam. 1287. 
Syn. AvoQüpéw, δυσχέἔραίνω, ὕὑποπτεύω, Pd6Ed- 
μαι. 

Δύσοιμὄς, ov, 6, 7, lamentabilis: lamentable. 
Choéph. 932. See above. Syn. Avc6p00s, 
Ovo6GüUkTOs, SUTKEAGDOS. 

Δὺύσοιστὄς, i. 4. Δύσφδρῦς, q. v. 
See above. 

Aicouépés, ov, 6,7, pluviosus : raining heavily, 
showering. Antig. 365. See above. 

Δῦύσσμιλδς, ov, 6, 7, morosus: 


difficult 
See Παι- 


Pe WTA, 


unsociable. 


Agam. 723. See above, and “OmAds. 
"Aloóupárüs, ov, 6, 7 oculis haud integer : 
dim-sighted. RC 391. See above, Sand 


“Ομμᾶ. 

Aicopyés, ov, ὃ, 7, qui graviter irascitur : 
irritable. Καίπερ ov δύσοργδός ὧν  Philoct. 377. 
Syn. BüpiOvuós, ofdxdAGs. 

Ajcopuós, ov, 6, 7, importuosus, incommo- 
dus: inconvenient, dangerous. Pers. 454. See 
above. 

Acopris, 10s, δ, 7, quod sinistris avibus fit : 


inauspicious, led by an evil omen, fatal. Hipp. 
756. See above, and ‘Opvis. 
Aicdppvaits, a, ὅν, caliginosus: dusky, 


See below. 


gloomy. Phoen. 337. 
a stench. Καὶ 


Δύσοσμϊα, as, 7, malus odor : 
δύσοσμϊας γέμων Philoct. 876. 
Δῦσούριστὅς, ov, 6, ἢ, quod adverso vento 


advehitur, infelix: driven by an unfavourable 
wind, unfortunate. CE. R. 1313. See above. 
Δυσπᾶθξων, ovrós, 6, srumnarum patiens: 
suffering misfortune. Mytépi δυσπᾶθξοντος 
Mosch. 4. 84. Syn, Avorotpds, diodupdpis, 
ἄθλϊὅς. 
Δυσπᾶλαιστοός, ov; Δυσπᾶλὴῃς, eds, 6, ἡ, 


vix eluctabilis, diffieilis: hard to contend with, 
unavoidable, arduous. —Alcest. 910. Pyth. 4, 
484. See Πἄλαίω. Syn. Δύσμἄᾶχὅς, αργᾶἄλξῦς, 
δυσχέἔρὴς, δύσκῦλὄς, σκληρῦς, δυστύὔχής. 
Δυσπᾶλἄᾶμδός, ov, 6, 7, cui egre repugnari 
potest: hard to struggle against. Eumen. 849. 
See Πἄλἄᾶμη. 
Δυσπᾶλἄμως, sine remedio : 
4E.Sup.874. See above. 
Δυσπᾶλήης. See Δυσπᾶλαιστῦὅς. 
Δυσπᾶρδθβουλῦὄς, ov, ó, ἣ, male consulens : 


without remedy. 


ill- 


judging, ill-advising. — ZEsch. Sup. 113. Syn. 
Aba 60vAÓs, ἀθουλῦν. 
Δυσπᾶρἄθελκτῦς, ov, ὅ, ἣ, vix placabilis: im- 


placable, 7E. Sup. 391. 

Δυσπᾶραίτητῦς, Avo üpfryüpós, ov, 6, 7, in- 
exorabilis : hard to be supplicated, unrelenting. 
Δυσπᾶραίτητοι φρένες — P. V. 34, Eumen. 
387. Syn. Amapalrnriés, &áuelAixUs, xüAémÓs, 
Bápis. 

Ava Tápevvós, ov, ó, 7, in quo vel quocum non 
bene dormitur; hard to lie on or with, cruel, un- 
fortunate, "T'rach. 793, 


ATXX 


Δυσπᾶρἠγδρδς. See Δυσπᾶραίτητῦς. 

Δύσπᾶρὶς, ἵδός, 6, infelix Paris: wretched 
Paris. Avomdapi etdds à ἄριστε T. 39. / 

Δύσπεμπτὄς, ov, 6, 1j, Bgre εὐεϑαρβιλι .. 
hard to be removed. Agam. 1161. a 

Δυσπέμφξλδς, ov, 6, 7, infeliciter demissus; | 
difficilis transitu ; difficilis: unfortunately sent; - | 
dangerous to pass ; dificult. Hes. Op. 720. 
Syn. AücüpecTüs, χἄλξπῦς, Ova kÜAÓs. B 

Δυσπενθὴς, éis, 6, 7, luctuosus : causing bitter — 
grief, mournful. Pyth. 12.18. Syn. IA — 
πενθὴς, TÜAVOpmvós. 3 

Δυσπέρατὅς, ov, 6, 1), trajectu difficilis; tem- — 
pestuosus; non tolerandus ; ; difficult to pass — 
through, tempestuous ; intolerable. AvgmÉpa- — 
Tov aay’ Med. 646., answered by dkricev πᾶ- — 
θοῦσαν. 

Δυσπέτὴς, ἔδς, ó, 7, male cadens, adversus: 
turning out ill, unfortunate, troublesome. Aj. 
1065. Syn. Δυσχερὴς; δύσπότμός. * 

Δυσπέτῶς, gre: painfully, with difficulty. 1 
B. ΤΩ 4 

Δυσπῖὶνὴς, és, 6,7, squalidus: squalid- (E. C. 
1597.  SeeILwüós. Syn. Αὐυχμηρῦς, pimapds, 
Tivüpós. E. 

Δύσπλᾶνῦς, ov, 6, 7], misere errans : wretchedly — 
wandering. Pp. V. 983. See ΠπΠλᾶνη. Syne © 
Αλήτη-. E 

Avomvéds, contr. Δύσπνους, ov, ó, 7, vehe- 
menter vel male spirans: violently blowing, - 
panting. Antig. 223. Syn. Aicanhs. . 

Avordréuntés, ov, 6, 7, non oppugnandus: 
hard to wage war with, E. Sup. 656. Syn. | 
Δύσμᾶχῦς. 

Δυσπόνὴς, és; Ajomüvüs, Δυσπῦὄνητῦὕς, ov, 
6, 7, laboriosus, &erumnosus : toilsome, mournful. 
e.493. Antig. 1277. (E. C. 1614. Syn. Πό- 
λύπονδς, πόλύκμητῦς, αλγεινῦς. 

Δύσπότμῦς, ov, ὃ, 7, infelix : ill-fated. P. V. 
119. Seerloruós. Syn. Avorixiis, Dd. 
ρὅς, GOALS, κἀκὄτύχὴς, ἄτύχὴς, δύστηνῦς. 
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Δυσπότμως, infeliciter : unhappily. Pers. | 
277. Seeabove. Syn. Atix@s, ἄθλϊως, Tü- 
λαιπώρω-. 


Δύσπῦτῦὗς, ov, 6, 7, non potabilis : unfit to” 
drink. Eumen. 266. . 
Avonpayéw, adversa fortuna utor: 


to proved 
unfortunate. 


Τῷ δυσπραγοῦντὶ δ᾽ émwTévüxew — 
Agam. 769. Syn. Avotixéew. 
Avotpatia, as, 7, infelicitas : 
Πρὸς σέων δυσπραξῖαις Aj. 759. 
xia, ἄτὕχϊα, λώθη, ἄτύχημᾶ. r 
Δυσπρέπὴς, és, ὁ, ἣ, indecens: disgraceful. 
Helen. 299. Syn. Ἀπρέπὴς, aug x püs. 
Avompücirüs, ov, 6, ἣ, qui difficulter adiri. 
potest : difficult of access. Avampücirüs ἔσω TÉ 
κλείθρων amáviüs ἀνδρᾶ δ᾽ ov xpéóv Iph. Α. 345, 
Syn. AtodmAds, ümpüciTOs. P 
Avo7mpóc oic TOS, ov, ὃ, ἣ, intractabilis : to which — 
one cannot easily bring things near, unmanage- - 
able. CE. C. 1277. Syn. Avempücirüs, | 
Avorpicorrés, Δυσπρόσωπδς, ov, ὃ, 7, qui ad- - 
spectus infausti est : of forbidding mien, hideous. - 
Soph. El. 460. (Ε. C. 286. “ἢ 
Δυσσξβειᾶ, ας, ἧ, impietas: impiety. Helen. 


misfortune. |. 
Syn. Δυστῦ- 


1020. See AcéGed. Ep. ‘Trépomrds. 
Avooé6éw, impius sum: to commit impiety, 
Eumen. 913. 
Δυσσξβὴς, &s, ὁ, ἡ, impius: impious. Helen. 
1028. Svx. - Reis. 4 


Δύσσσδῦς, ov, ὃ, 7), qui vix servari potest : diffi- 


. €E. C. 986. 


- nate in children. 
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€ult to be saved, abandoned.  Theoc. 4. 45. 
Exe, Κακδδαίμων, Bvo Xépàs aw(üu£vüs. 

Δυσστομέω, or Δυστὄμξω, objurgo : to upbraid. 
See Brunck. Syn. see Δυσφη- 
née. 

Δυστᾶλας, awa, dv; Avotnvis, ov; Δυστλή- 
μων, dvds, 6, m, valde miser: very unhappy. 
“2 δυστᾶλαινάᾶς πρός (E. R. 790. 1236. H. 
in Apoll. 532. Syn. Avorixts, Svopdpis, 
ἀθλϊός. 

Δυστεκμαρτὅς, ov, 6, 1j, difficilis ad conjici- 
endum: hard to be conjectured, inscrutable. 
AvoTékuaprüv eis τέχνην P. V. 506. 

Avorexvis, ov, 6,7, infelix liberis: unfortu- 
Δύστέκνον παιδουργῖαν CE. R. 
1248. Ex». Maidas δύσπαιδᾶς. 

—. Δυστερπὴς, es, 6, 7, acerbus: unpleasant. 
Choeph. 271. Syn. AveQiA3s, ἄηδής. 

Avatnvis. See AvoTüAas. 

Δυστλήμων. See AvoTáAas. 

Δύστλητῦς, ὅν, difficilis ad tolerandum: hard 
to endure, difficult. Phoen. 1452. 

Δυστὄκξω, difficulter pario : to bring forth 
with difficulty. Ran. 1423. 

Δυστὅκϊα, as, 1j, difficultas pariendi : difficulty 
in bringing forth. Avordkins μὄγξουσϊν Call. 
4. 242. 

Δυστὄμξω. See Δυσστῦμξω. 

Δυστὅπαστδὄς, ov, ὃ, 7), difficilis conjectu : in- 
serutable. Eur. Sup. 149. Syn. Δυστέκμαρ- 
TOs. 

Avotpame(és, ov, 6, 7, nefandis cibis utens : 
feasting et an evil table or on impious flesh. 
Here. F. 385. See Tpáre(á. 

Δυστρᾶπξλδς, Δύστρὅπὅς, ov, 6,7, cujus ani- 
mus zgre flecti potest: obstinate. Κεῖταϊ 6 
OvorpüméAos Aj.912. Syn. Δύσκὅλὄς, Ova xé- 
piis, δύσδρεστῦὅς. 

Δύστρδπός. See above. 

Avortixéw, adversa utor fortuna: to be un- 


fortunate. P. V. 345. See Tóx». Syn. Avo- 
πραγέω, κἄκῶς πράσσω, κἄκῶς ἔχω. 

Avotixns, és, 6, $, infelix : unfortunate. 
Eumen. 795. See above. Syn. Arixis, &0Aiós, 
δύστηνῦς. 

Avorixia, as, 7, infortunium : misfortune. 


Bacch. 389. See above. Syn. 
διζὺς, TASS, SAÍyis, Kaxwois, ἄνάγκη. 

Avortx@s, infeliciter : unfortunately. Androm. 
576. Seeabove. Pur. Αισὶϊᾶν ov nit’ ορνίχων 
ó0óv Nem. 9. 

Avogpatis, ov, 6, 7, infaustus : 
Agam. 1121. See ards. 

Δυσφημέἕω, convicia in aliquem jacto; male 
ominor : to reproach ; address ill-omened words. 

Hec. 183. Syn. Aoidipéw, βλασφημέξω, δὶᾶ- 
βάλλω, δυσστὔμξω. 

Avognpia, as, 7, maledicentia; verba male 
ominata: evil report: ill-boding cries. Philoct. 
10. Syn. Βλασφημῖα, κἄτἄρα, ἄρὰ, λοιδῦρϊα. 

Δύσφημῦς, ov, ó, 7, mali ominis; infamis: ill- 
boding ; infamous, shocking. Hec. 193. 

Δυσφίλὴς, éjs, ó, 7j, inamabilis: unfriendly. 
Τοιᾷδὲ τῆς 6 Ova iA js CE. C. 1258. Syn. Δυσ- 
τερπὴς, ἄνξραστὅς. 

Δυσφδρξω, zgre fero: to be indignant. Sept. 
Th. 779. Syn. ÁAvwkrTéo, ἄλαστξω, ἄγἄνακτξω, 
Bápbvóya. 

Δυσφδρητὅς, Δύὐσφῦρὅς, ov, 6,7, difficilis to- 

eratu, gravis; difficult to be borne, heavy, 
difficult. Cycl. 343.  Eumen. 378. Syn. 


Δυσπραξῖα, 


ill-boding. 


Av 
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'Áoeprüs, δύσοιστὅὄς, δυσκῦὕμιστῦς, δὐστλητῦς, 
ἄτλητῦς, αινὅς, βᾶρῦς, χἄλξπῦς. 

Δυσφόρμιγξ, vyyós, flebilis: ill sounding on 
the harp, doleful. Iph. T.225. Syn. l'óépós, 
δυσθρήνητός. 

Avopipis. See Δυσφδρητῦς. 

Avodépws, egre: grievously. CE. R. 770. 

Avcópóvée, animum abjicio, zgre fero: to 
grieve, to be aggrieved. Androm. 1223. Syn. 
Λυπέδμαι, δυσθυμξω, βᾶρύνδμαι. 

Δυσφρόνως, egro animo ; imprudenter: with 
a troubled mind ; imprudently. Pers. 558. 

Avo dpicivn, Δυσφρὄνη, ns, 1, anxietas, zegri- 
tudo: anxiety, illness, δΔυσφρῦσὕναισὶ Séav 
Troad. 599. Hes. Theog. 102. Syn. Λύπη, 
avia, δυσθυμῖα. 

Δύσφρων, dvis, ὃ, 3, eger animo; infensus ; 


insanus: uneasy in mind; evil-minded ; im- 
prudent. Sept. Th. 873. Syn. AvoOupss, 
αλγεινς. 


Δυσφύλακτὅς, ov, 6, ἣ, qui caveri nequit: dif- 
ficult to be guarded against. Androm. 726. See 
Φύλάσσω. Syn. “Αφυκτῦς, ἅπᾶραίτητῦς. 

Avoxeipépis, Δὐσχειμός, ov, 6,7; Δυσχείμων, 
vis, 6, 7, hybernis tempestatibus obnoxius: ex- 
posed to storms, wintry. II. 234. Eur. Sup. 
972. Apoll. 4. 635. 

Avoxemds et μων. See above. 

Δυσχείρωμᾶ, &rós, τὸ, res egre superabilis : 
a dangerous conflict. Antig. 128. 

Avoxépaivw, στα fero; pertesus sum; mo- 
lestiam adfero : to dishke ; reject; irritate, 
CE. C. 1282. Syn. Aviaw, πρῦσίστἄμαι, Bápb- 
νὅμαι, ἄγἄνακτξω, δεινόπἄθξω, μισξω, ἄπειθξω. 

Δυσχέρειδ, as, 7, molestia: unpleasautness, 
awkwardness, annoyance, difficulty. Avoyé- 
peu Tov νῦύσήημᾶτος Philoct. 900. 

Avoxépis, éós, 6, 7, manibus :egre tractabilis: 
awkward, rough, unpleasant. P. V.827. Syn. 
Adéyewis, δεινός, δύσφῦρῦς, αχθεινῦς, αργᾶλέξῦς. 

Δύσχὶμὅς, ov, 0,7, noxius: noxious. Ὥς δρᾶ- 
κοντᾶ, δύσχϊμον Sept. Th. 499. 

Δυσχλαινῖα, as, ἢ, detrita Jena: tattered or 
shabby clothing. Hec. 239. 

Ao xoprás, ov, 6,7, non commode habitandus : 
hardly fit for habitation. Iph. T. 219. ϑυν. 
ἈΑηδής. 3 

Δύσώδης, és, 6, 7, foetidus : having a bad 
odour. Χωλὸς δύσώδης πῶς ϑέοῖς  Philoct. 
1032. 

Aicaviuss; ov, ὃ, 7, cui infaustum est nomen : 
ill-boding. (E. C. 528. See above and Evdvi- 
μῦς. Syn. Kandviuds, δύσπότμόὅς, XA&mÜs. 

Δύσωρξδμαι, xgre custodio: to watch with 
difficulty. Μῆλᾶ dicwphoovrat ἔν αυλῇ K. 183. 

Δύω, duo: two. See AUD, 

Δύω, Δῦδμαι. See Avo. 

AUd6ékà, Adbéká, indecl., duodecim : twelve. 
Νῆες μέν μοὶ émovró δύώδεκἄᾶ 1.159. Iph. A. 
293. ** Attici videntur usurpavisse non δύώδεκἄ, 
sed δώδἔκἄ.᾽ Maltb. 

ΑΔύὕωδέκἄθοιδς, ov, 6, 7, duodecim boum pre. 
tium zquans: worth twelve oxen. Τὸν 8€ diw- 
üéküGoiv Ψ. 703. 

Δύωδεκαδρδμὅὄς, ov, 6, 7, qui duodecim cur- 
rieula absolvit: running twelve times round the 
course. Olymp. 2. 92. See above. 

Avwiexaunvis, ov, ὃ, ἢ, qui duodecim mensium 
est: of twelve months’ duration. Μηδὲ 8íw8cká- 
μηνόν Hes. Op. 752. 

Δύωκαιεικσϊμετρος, ov, 6, 1, duo et viginti 
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mensuras capiens: containing twenty-two mea- 
sures. ὥτώεντἄ StwkaserxdoiweTpov WV. 264. 

Δύωκαιεικῦσϊπηχῦς, és, qui duorum et viginti 
cubitorum est: two-and-twenty cubits long. 
Βλήτροισϊ δύωκαιεικόσϊπηχυ Ο. 676. 

AQ. See Δῶμᾶ, 

δώδεκᾶ. See AvsdEKG. 

AcBékü"yvaumTUs, ov, 6, 7, duodecim flexus 
habens: turning round the goal twelve times. 
Olymp. 3.59. See"Áyvaumrós. — 

AcBékükis, duodecies: twelve times. 
δωδέἕκἄκις καὶ μυρϊᾶιεῖς Ἰοὺ tod Plut. 853. | 

Δωδέκαᾶμήχᾶνδς-, ov, ὃ, 7, duodecim machinis 
instructus : furnished with twelve contrivances 
or tricks. Ran. 1327. See Μηχᾶνή. 

Acwbékürüs, ἡ, ὅν, duodecimus : 
Trach. 826. See Aékárós. 

Awdékérns, 5s, 6, 7, qui duodecim annorum 
est: twelve years old. Call. Ep. 20. 

Δωδωναῖδς, a, ὅν ; Δωδωνὶς, δός, 7, qui est e 
Dodona: of Dodona. 11.233. Apoll. 1. 526. 

Δωδὼν, avis, Δωδώνη, ns, ἢ, Dodona: a 
town of Epirus, celebrated for an oracle of 


Kal 


twelfth. 


Jupiter. Trach.175. Phoen. 996. | Er. Avo- 
xe(uépós, oumüverüs. Pur. Σεμνᾶ Δωδώνης 
Ba 6pà. 

Δωδώνη. See above. 

Δωδωνὶς. See Awdwvaids. 


Δῶμᾶ, ἄτὄς, poét. AQ, τό. Hec. 7. Η. 569. 
Syn. see Δόμδς and MéAG0püv. Ep. Αφνειῦν, 
évimAeióv, κνισσῆξν, Koupioiov, μᾶλᾶ, καλόν, μἔγᾶ, 
εὐτυκτῦν, μητρώϊδν, πατρώϊδν, πἔρϊκαλλἕς, σμερ- 
δᾶλξόν, φίλόν, ὑψέρέφές, ἄγάκλύτοόν, (Hom.) 
νυμφϊκὅν, βᾶσϊλειδν, óAGióv, λαμπρόν, πλούσϊον, 
ἄκλῃστὅὄν, ἄδουλόν, ζαχρυσόν, Epuuvor, κἄθδρόδν, 
TANpes χρυσοῦ, Tvpavvikür, ὥγλᾶδν, ὑψηλόν, 
πὄλὑχρυσδν, χρύσξον. 

Δωμᾶτϊόδν, ov, Tb, conclave: a chamber. Kav 
Toit δωμᾶτϊοισϊν Ἀφρδδίτης τρόπων Eccles. 8. 

Acp&riris, δός, 7, domestica: domestic. Aw- 
püririv ἑστίαν Agam. 941. 

Acpáróe, domum incolo: to inhabit a house. 
A. Sup. 965. See above. 

Δῶναξ, Dor. pro Aóva£, q. v. 

Acpéd. See Δώρημᾶ. 

Awpéw, Δωρξὅμαι, dono: to give, present with 
gifts, honour. Olymp. 6. 131. Syn. Δεξὶίδὅμαι, 
διδωμὶ, χἄρίζῦμαι, βρἄβεύω, γέραίρω. 

Δώρημᾶ, ards, AGpóv, ov, τό, Δωρξὰ, ἂς, 
Δωτίνη, ns, ?, donum: a gift, favour. Nub. 
305. Ion 1010. Aj. 1032. 1.166. Syn. Aó- 
ais, 'yépás, κάρπωμᾶ, xüpis, κειμήλϊδν, Oüvüs. 
Ev. ÁyAáóv, duSpiriv, épürüv, épikvOés, mépi- 
KAvTOV, xápiév, ἀξϊόν, &amérüv, évaiaiuóv, εσθλόν, 
£récióv, exOpiv, kdAXA(uóv, uelAixóv, ξεινήϊδν, 
arépiicaAA &s, χρύσξὄν, φίλον, ἄγαυδν, μἔγᾶ, τιμῆξν, 
(Hom.) ovk aoxpiv, νικηφῦρδν, KdAALOT OV, 
Binrixiv, γἄμήλϊδν, ϑηητῦν, uévócikés, ὀλβὶόν, 
ϑεσπὲσϊδν, πόθητὅν, φίλιον, χρυσδφᾶξς. 

Δωρητῦς, οὔ, 6, ἣ, (1) donis placabilis; to be 
conciliated by gifts; (2) donatus: given as a 
gift. CE. R. 393. Exp. (1) Τοῖς δώροις πειθὸ- 
μένὅς, ὅ Sapa λαμβἄνων, (2) 75 ws δωρὸν δῖδομἔ- 
viv. 

Δωρϊεὺς, ἕως, 6, 7j, Doriensis: a Dorian, one 
who speaks the Doricdialect. For authority see 
Δωρίζω. 

Δωρίζω, more Dorum loquor: to speak the 
Doric dialect. Δδωρίσδεν δ᾽ ἐξεστὶ δδιςτῷ τοῖς 
Δωρϊξεσσιν Theoc, 15, 93, 

Awpirds, ἢ, ὅν ; Adpids, a, dv; Δωρὶς, idds, 7), 
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Doricus: Doric. Φθιᾶδ᾽ avri Δωρϊκῆς Eur. El, | 
836. Ion 1590. Hec. 450. 

Awpis, 165s, ἢ, Doris: the Dorian land. Aw- 
pis ὑμνηθήσεται lon 1590. — | 

Δωριστὶ, Dorice : after the Doric fashion. 
Τὴν Awpi Ti μόνην Eq. 987. 

Δωρδδδικξω, donis inhio ; muneribus corrum- - 
por: to be anxious after gifts ; accept money as 
a bribe, betray. Eq. 802. 

Δωρδδοκηστὶ, by way of bribes, a play on the 
word δωριστὶ, q. ve Ἣν μὴ Δωρδδδόκηστι Eq. 
996. 

Awpidixis, Awpipayss, ov, ὃ, ἢ, donis inhians: 
receiving bribes, corrupt. Eq. 402. Hes. Op. 
39. 

Aópüv. See Δώρημᾶ. 

A@pés, ov, 6, Dorus: the sonof Xuthus. Ion 
1590. 

Acpüdoüryüs. See Δωρδδδκῦς. 

Awpipipés, ov, 6, 7, qui dona fert: one who 
brings a gift or reward. Pyth. 5. 116. 
Aas, 7, indecl, donum: a gift. 
306. 

Awthp, npis, Adtwp, opis, AdTms, ov, 6, 
dator: a giver. 9.325.335. Hes. Op. 350, 

Δωτίνη. See Δώρημᾶ. 

Δώτωρ. See Δωτήρ. 


Hes. Op. 


E. 


Éüv, si: if. Αλλ᾽ εὑρέθείη μὲν μᾶλιστ᾽ àv δὲ — 
TO. Ant. 327. ““ Si indicibus eredendum, τὸ — 
cà» nunquam alias in Sophocle occurrit ; et nun-. 
quam ab Euripide usurpatur, nisi proxime se- - 
quente περ, edv περ. Med. 727. Hel.1077." 
Beck. 

'Eávós, ἢ, ὅν, tenuis: fine, delicate. — Gévrés 
ἔανῷ λιτὶ κἄλυψαν Ψ. 254. Syn. Ioxupds, | 
Tpipépds, aSpdxitwy, λεπτός, AeTTGAEOS, ümá- — 
Aos. 

Éávüós, Eidvds, peplum : arobe, garment. Au- 
Gpooíov éávüv écà0  E.178. Syn. Πέπλὅόν, | 
auméxovn, εσθὴς, iuürióv, évóvuà. Ep. Apy]s, — 
Qüeiwüs, λεπτἄλξὄς, εὐώδης. 1 

'Éáp, apds, contr.^Hp, fjpüs, τὸ, Eiàp, τὸ, ver: - 
spring.  Tw«Aé00ccü pier éápós Z.148. Hp, 
AvOéuü£v, αιδλὄν, ἡδύ, époTjév, SpdcEpdv, "yAUKE- - 
pov, λευκόν, mOAUBévüpéóv, mÜAiUv, στἔφᾶνηφδ- — 
pov, QowwávOEuv, $épav9és, Pur. see Bion 


Éápivàs, Eipivós, Hpivüs, ἢ, ὅν, vernus ; vernal. 
'Av0éciv ειᾶἄρϊνοῖσιν Β. 89. ε § 
Eaporpépis, és, 6, ?, vere nutritus: nursed 
by the spring. Δειμώνων ἔδροτρἔφξων Mosch, 
2. 66. 
Éaréós, a, ὅν, omittendus: must be forsaken, - 
Eimas ovk €atéov Phoen, 1225. 
‘Eavrod, ἢς, od, sui ipsius; dicitur et de prima 
et secunda persona: of himself, herself, itself, 
Plut. 589.  ** Hoe compositum, cum casibus. 
ejus, Homero fuit ignotum, — Attici poétee, in» ' 
primis Tragici, libentius usurpare videntur aóTo0, | 
αὑτῷ, Xc." Maltb. a 
Edw, lon. Edoxw, f. ἕάσω, sino, omitto: to | 
allow, suffer to leave, abandon. Plut. 589. | 
Syn. Xvyxepéc, ἄφϊημϊ, παρϊημὶ, érirpémo, ümü-. 
THT TMA, 
'EGB)payévi)s, ds, ὁ, 7, septimo die natus; 


EBAO 

_ born on the seventh day, an epithet of Apollo. 
— ZXeuvós ἑθδόμαγένής Sept. Th. 801. 
ο΄ 'ESbuükis,septies: seven times. 
mépí AAóv Call. 4. 251. 

"E6Bóuárós, "EGBOuós, «, ὅν, septimus: the 
seventh. 'E6Bóuárg δ᾽ ἵκόμεσθᾶ x. 81. Sept. 
Th. 801. 

'ÉGévós, ov, 3, ebenus: ebony. Theoc. 15. 

123. 
_ "É6pós, ov, 6, Hebrus: a river in Thrace, now 
called Maritz. “Οχθῷ ἐφεζμξνοι mip’ “Ἕβρον 
Av. 774. Ep. @pnikids, apyipoppirns. 

Eyyaiés, a, ὅν, quod in terra est : in the earth. 
Pers. 919. 

Eyyeivüuat, Ἐγγίνδμαι, innascor; genero in- 
tus: to rise among, spring up; to generate 
within. T. 26. Ran. 701. 

Ἐγγξλαστὴς, οὔ, 6, irrisor: a derider. Hipp. 
1004. Svw.see l'éaac fs. 
.EyyéAdc,ücc,irrideo: to laugh at. Alcest. 
740. Syn. Entyérdw, κἄτἄγελάω. 

Eyyeverns, ov, 6, subst., et Εγγένὴς, és, 6, ἢ, 
adj., indigena, nativus: a native, innate, indi- 
genous. Apoll. 4.1549. Ion 63. Syn. Avéi- 
yevns, avyyévijs, ὅμαιμῦς. 

Ἐγγένῶς, genuine, vere: genuinely, really, 
truly. CE. R. 1225. Syn. Tvqoiws, ἀληθῶς. 

Εγγίνόμαι. See Eyyyetvóua: and T'(vóuau. 

Εγγλωττὄγάστωρ, ópós, ὃ, qui lingua victum 
querit: an informer. Aves 1694. 

EyyAcrTÜTUTÉw, in ore semper habeo, jacto : 
to boast. EyyAwrrórUmeiv πᾶρἔδωκας (parce- 
miac.), Eq. 779. Syn. Σεμνύλὄγξω, uéyüAm- 
"yópéc, avxéw. 

Εγγνάμπτω, incurvo: to bend upon or to. 
W.731. Syn. Ávü&yváumTe, ἔπίγνάμπτω, ey- 
κάμπτω. 

Ἐγγρἄφω, ψω, inscribo: to write upon, to re- 
cord. Iph. A. 113. See Tpáów. Syn. Πρῦσ- 
εγγρἄᾶφω, émiypádw, γρἄφω. 

Ἐγγύδλίζω, ξω, in manus trado: to give to. 
ÓAumiós εγγὕαλίξαι A. 353. Syn. Εγχειρίζω, 
διδωμῖ, mTápéxw, χἄρί(ζῦμαι. 

Εγγύδω, ἤσω, despondeo alicui aliquid: to 
give a pledge or promise. Iph. A. 703. See 
below. Syn. Πᾶρεγγύδω, ávábéxópau, εκδὶδωμὶ, 
μνηστεύδμαι. 

Εγγὕη, 55,7), sponsio: a promise, pledge, se- 
curity. Εγγῦαϊ εγγὔδασθαι 9. 351. 

Eyyónris, ov, 6, sponsor: a bail, sponsor. 
Eccles. 1064. See above. Syn. '"Yméyyios. 

Eyyudev, Evyyi0i, Evyyis, adv. et Sape prep., 
prope, cominus: nigh, near, at hand. ol μὲν 
εγγῦθεν Tó0ós Ion 614. H. 341. Pheen. 605. 
Syn. Hadpeyyis, πλησὶδν, ὅμοῦ, ópóot, πέλᾶς, 
ἀγχὶ, αγχῦθι. 

γείρω, excito: to raise up, awake, quicken, 
attune. Vesp. 101. Svx. Avéyeipw, ἔπέἕγείρω, 


*E68óuduis 


διασπεύδω, ἔπισπέρχω, πᾶροξύνω, énórpóvo, Tüp- 
OpUÁc, πᾶρδκξλεὐύδμαι, dpivw, ὀρνυμὶ, Üpo, 
ἄνίστημϊ. 


 Ἐγέρσϊμὅς, ov, 5, 1, ex quo quis potest ex- 
citari: from which one can awake. Eyépaiuóv 
ὕπνον Theoc. 24. 7. 

Evyepréés, a, ov, excitandus: must be raised. 
Rhes. 686. 

—— Eyepri, vigilanter; certatim : vigilantly ; with 
contention. Eyepri κινῶν dvbp' ἄνὴρ ἔπιρῥδθοις 
Antig. 413, Syn. Ἐγρηγορτὶ. 

Ἐγκἄθαρμόζω, ὅσω, accommodo: 

adapt. Lysist. 681, 


N4 » 
am. 


to fit 1n, 
Syn. ‘Apud(w, κἄθαρμόζω. 


an inhabitant. 
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EynddeCouor, Ἐγκἄθημαι, Ἐγκἄθίζῦμαι, insideo : 
to sit down or upon.  Eyká0e(óuévos Apa 
Thesm. 184. 615. Eccles. 98. Syn. Émiká- 
θημαι, ἔἐφέζδμαι, ἔφημαι, ενθακέω, ἔφιζἄνω. 

Ἐγκἄθεύδω, indormio : to sleep in. Lysist. 
614. Syn. Εγκοιμᾶδμαι, evvd Gua, κἄτἄδαρθἄνω, 
ἔνεύδω. 

Ἐγκἄθηδᾶω, pubesco in : 
youth in. Hipp. 1096. 

Ἐγκἄθημαι. See Εγκᾶἄθέζμαι. 

Ἐγκἄθιί δρύω, colloco: to place in. 
σαι χθῦνί Iph. T. 979. 

Εγκᾶθί(ζὅμαι. See Ἐγκᾶἄθέζμαι. 

Ἐγκᾶἄθίστημϊ, impono, colloco: to place in, 
appoint, settle. Iph. T. 983. Syn. Καθίστημὶϊ, 
εγκἄθιδρεύω. 

Ἐγκἄθδράω, respicio : to 
Anacr. 59. 

E'yká0USpí(e, luxurio : to riot in. 
ew rpipais "Troad. 990. 

Ἐγκἄλξω, posco, defero nomen ; increpo : to 
eall in, summon ; to accuse, com plain of. Heracl. 
252. See KóAf£w. Syn. Δικάζδμαι, ἔπϊκἄλξω, 
MUTA UAL, ἔπαιτϊδδμαι, κἄτηγδρξω. 

Εγκἄλύπτω, obtego: to conceal in, cover 
over. Nub. 735. See Κἄλύπτω. Sw. Émikü- 
λύπτω, κἄτἄκαλύπτω, εγκρύπτω, εμπὕκαάζω. 

Εγκἄνάσσω, cum sonitu infundo: to pour in 
with a gurgling.  Eykáva£óv μοι πῦλύν Equit. 
105. Svw. Eyxéo. 

EykàüváüxüOóuou, insono : to rustle among, 
sound. 'Ó δ᾽ εγκἄναχήσάᾶτό κόχλῳ Theoc. 9. 
27. Syn. ἕπηχέω, κἄτηχέω. 

Eykdmro, devoro: to devour. 
Syn. AapBámro, kürürpd"yc. 

"Eykapmás, ov, ὃ, 7, foecundus : fruit-bearing, 
produetive. Trach. 242. Syn. Εὐκαρπός, mó- 
Aikaprós. 

Eykaptépéw, forti animo fero: to endure 
firmly. Here. F. 1343. Syn, Alükaprépéw, καρ- 
TEPEW, εμμένω, ἄνᾶμένω. 

Ἔγκἄτἄᾶ, cv, τὰ, viscera: entrails, 
μέναϊ éyküci φωτός Δ. 438. 
σπλαγχνᾶ. 

EykdraSaivw, descendo in: to descend into. 
Nem. 1. 57. 

Ἐγκᾶταζεύγνυμϊ, (eite, adjungo: to adjoin, 


to spend one's 


Εγκᾶἄθιδρῦ- 


look on, favour. 


Ἐγκᾶἄθυθρί- 


Cycl. 625. 


Μιχθή- 
Syn. ‘Evrépa, 


associate. Ἐγκἄταζεύξας τρόποις Aj. 747. 
Syn. Zivapuó(w, συντϊθημὶ. 
Ἐγκᾶἄτἄκειμαι, incubo : to recline upon. 


Theog. 1191. Syn. ἄνἄκειμαι, εγκἄθημαι, πρὸσ- 
ιζᾶνω. 

Ἐγκατἄκλειστὄς, ov, 6, 7, inclusus: shut in. 
Εγκἄτάκλειστον δόμοις Eur. Dan. 39. 

Εγκᾶἄτἄκλίνω, accumbo: to lie down. 
kür&kAivoUvr  &ywuév Plut. 621. 
κλίνω, εγκλίνω. 

Eykdraxpovw, pulso, salto: 
dance. Ran. 334, 

EykürüAetmo, derelinquo: to leave behind, 
abandon. Hes. Op. 376. Syn. Amdaciro. 

Eyrürüutyvwui, immisceo: to blend with. 
Lysist. 581. See Μίγνυμῖ, Syn. ἄναμίγνυμϊ, 
evTiOnut, εγκἔράννυμὶ. 

Eykaravaw, habitatum deduco: 


Ey- 
Syn. Kara- 


to beat on, stamp, 


to place as 
Ουρᾶνῷ eykürévacaév Apoll. 3, 
116. Syn. Καἄτοικίζω. 
Ἐγκἄταπηγνυμϊ, figo: to fix or thrust in. 
A.97. Syn. Καἄτἄπηγνυμὶ, εντϊθημὶ. 
Εγκἄτἄπίπτω, superincido : to fall on. 


A poll. 
3. 655. 
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Ἐγκἄτασκήπτω, vi projicio : to hurl violently. 
Ἐγκἄτάσκηψον βέλος Trach. 1089. Syn. Ev- 
σκήπτω, εισδθάλλω, AENAGTEW. 


Eykürüriónui, depono, recondo: to set down, 


fix, hide. Ξ. 219. 

Ἐγκἄτιλλώπτω, irrideo cum quodam ocu- 
lorum motu: to deride with scornful looks. 
Eum.113. Syn. XAevd(o. 

Ἐγκἄτοικξω, inhabito: to dwell in. Eur. fr. 
Antiop. 33. 

Ἔγκειμαι, inhereo, addictus sum: to lie on, 
lean on, be devoted to.  Theoc.3. 33. Syn. 
Exixea, ἔφίστἄμαι, πᾶρίστἄμαι, ἔπέρχὅμαι. 

Ἐγκείρω, rado: to shave, shear. Eur. El. 
107. 

EykéAáBós, ov, 6, Enceladus : one of the 
giants. lon 207. The áas in kéAáBós. 

E-ykéA eio, hortor ; to exhort, command. P. V. 
79. Syn. KéAcdw, müpükéAeUw, προστάσσω, 
πᾶρακδλέξω. 

Eykevrpis, ἵδός, 7, aculeus: a sting. Τῆς 
eykevrpibos Vesp. 1073. Syn. Kévrpóv, dy- 
KOS. 

Ἐγκέράννυμϊ, Evykipynut, immisceo: to mix, 
blend with. Θ. 189. Nem. 9.119. Syn. Ey- 
KUKOW, EYXEW. 

Ἐγκερτόμξω, convicia ingero: to reproach, 
abuse. lph. A. 1006. Syn. Κερτόμξω, εμ- 
παίζω. 

Ἐγκέφᾶλδς, ov, 6, cerebrum: the brain. Αλ- 
γήσας δ᾽ ἄνέπαλτδό βέλος δ᾽ eis εγκἔφᾶλον δῦ 
©. 85. 

Εγκιθαρίζω, cithara cano : to play on the lyre. 
Mécg fri eykidàpi(ev Hom. H. Merc. 17. 
Syn. Ki0üpi(m, φορμίζω. 

Eykiprmui. See Eyképdvvugi. 

Ἐγκλείω, poet. EvíkAciío, includo : to shut in. 
Hec. 1266. Apoll. 2. 1031. Syn. AmókAeío, 
εἵργω, συγκλείω. 

/ErykAmpá, ards, τὸ, accusatio: accusation, 
complaint. Orest. 757. Syn. Avriauá, μέμψϊς, 
πταϊσμᾶ.. 

γκληρός, ov, 6, 7, particeps, dives: sharing 
in, hereditary, rich. Herc. F. 466. Sys. Mér- 
óxós, κοινός, ὅμοιδς, DADO Xs. 

Ἐγκλὶδόν, inclinando : inan inelining posture. 
E'ykAibóv ἑζόμένῃ Hom. 22. ὁ. 

Ἐγκλίνω, kAivà, 1. a. Ἑκλινᾶ, inclino: to in- 
cline, turn aside, give way. Hec. 727. Syn. 
ÉmíkAlve, πᾶρἄκλίνω, ἔπερείδόμαι, εγκύπτω, 
νεύω. 

Εγκοισυρᾶδμαι, luxuriose vivo: to imitate 
Coesyra, a rich and luxurious Athenian woman, 
i.e. to be proud and extravagant. τΤρύφῶσᾶν 
εγκξκοισυρωμένην Nub. 48. Syn. Á6póvüpnau, 
TEPLTOTWS κοσμξὅμαι. 

ἘΕγκὔληθάζω, pedico. See Brunck. in |. e. 
Eq. 265. 

Εγκὄνξω, urgeo opus, propero: to hasten, ply. 
P. V. 998. Syn. KüreykÜvéw, σπεύδω, émet^yó- 
μαι, τἄχύνω. 

Εγκὄνητϊ, laboriose: after a struggle. Ey- 
κὄνητί Aaüpébovrü Nem. 3. 61., answering to 
Aidkg cé φαμὶ γένει TE. SYN. Móvyépas, émi- 
qvos, μοχθηρῶς, TAXEWS. 

Ἐγκορδύλξω, involvo: toinvolve, infold. Zi- 
σὔραις εγκξἕκορδύλημξνος Nub. 10. Syn. Ey- 
κρύπτω, evrÜALaac, ἔνειλξω. 

Ἐγκοσμέἕω, ordine colloco : to range in order, 
prepare. 0.218. Syn, δὶιἄκοσμξω, OidrdrTo, 
ευτρἔπίζω. 
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EykóTÉc, estuo ira: to be enraged at. Choéph. 
37. Syn. ÁyüvakTéco, οργίζὅμαι, unviw. 

'Eykórós, ov, 6, 1j, pertinaciter infestus : per- 
severingly hostile. Choéph. 387. Syn. Émi- 
kürós, εχθρῦς, τρηχὕς, XGAETSS, TAAL YKOTOS. 

Ἐγκράζω, ξὅμαι, inclamo in: to cry out against. 
Plut. 428. Syn. see ἄνἄκράζω. 

E*ykpüreik, as, 7, continentia: continence, 
forbearance. Ὑπὲρ eykpüreías τοῖς vicovoiv 
Philem. 11. Syn. Enixpéred, cwppicivn. 

Eykpürées, valide: forcibly, with strength. 
“Hyxov δ᾽ eykpürécs Theoc. 25. 266. Svw.^Ioi, 
κρᾶτἔρῶς, σωφρὄνως. 

Eykp&ris, ἔδς, qui in potestate habet aliquid, 
continens sui, validus: being master of, tem- 
perate, robust. Xepaiv eykpürei σθένει P. V. 55. 
Syn. Ἐπὶκρᾶτὴς, κρᾶταιδς, émüxós, ἔπήδῦλῦς. 

Eykpóréw, cum strepitu pulso: to beat time. 
Theoc. 18. 7. 

Ἐγκρούω, ad numeros incedo : to trip along in 
time. Ran. 374. Exp. Baívev ευρύθμως. 

Ἐγκρύπτω, occulo: to hide. Aves84l. Syn. 
Εγκἄλύπτω, ἔπϊκἄλύπτω, ἄποκρύπτω. 

Ἐγκρύφϊάζω, clam abscondo, aufero: to con- 
ceal, pilfer. Ἐλέἔλήθης εγκρύφϊάζων Equit. 822, 

E'ykrépé((w, justa facio: to perform the last 
solemn offices. Apoll. 1. 1060. 

Ἐγκὕκασμαι. See Eyképdvvvui. Acharn. 939. 
See Kürdw. 

EykÜkAéc, involvo, cingo: to involve, roll 
round, surround. AAA’ eykükAoUrT' οφθαλμὸν 
Iph. T. 76. Syn. Ávaerpé$o, μέτἄθάλλω, 

E-ykÜxAlós, ov, 6, 7, certis orbibus vel tem- 
poribus rediens: circular, periodical. Iph. T. 
430. See above. 

"E/yykÜkAÓv, ov, τὸ, vestis muliebris exterior: a 
female garment.  dép' éykükXov τουτὶ A6 
Thesm. 261. 

EykÜkAóc, circulo includo, cingo : to inclose 
in a circle, surround. Vesp. 395. See above. 
Syn. Κύκλδω, mépiiAelo. 

Eykóuev, ovis, 6, T, pregnans ; onustus: 
pregnant; laden, full. ἘΕγκύμον᾽ ἵππον τευχἕων 
Troad. 12. 

. Eykómre, pronus incumbo; to bend down. 
Ran. 804. Syn. Émzíkómre, κἄτἄκύπτω, ey- 
κλίνω. 

Eykipéw, κύρσω, incurro in: to fall in with, 
encounter. N. 145. See Kipéw. SN. Evrvy- 
χἄνω, εμπίπτω, küpéc. 

Ἐγκώμϊδς, ov, 6, ἣ, laudatorius: panegyrical, 
Nem. 1.9. 

Ἐγρὲμᾶχης, ov, 6; Eypéuaxds, ἡ, àv, incitans | 
ad pugnam: exciting to battle. (E. C. 1054. - 
Hym.in Cer. 424. Seebelow,and Máxy. Svw. | 
Apfjiós, méven TOAEMOS. 

Eypnyipéw, Evypnyopiw, Eyphoow, vigilo: to 
watch, be vigilant. Kei’ εγρηγδρδων v. 6. 33, — 
Syn. Γρηγδρξω, ἄγρυπνξω, diaypumvew, νήφω. | 

Ἐγρηγορτὶ, vigilanter: watehfully. AAA" εγρη- 
γορτὶ σὺν τεὐχἔσϊν K. 182. 

Ἐγρήσσω. See Ἀγρηγδρξω. | 

“Eypduat, surgo: to rise. Πρίν γ᾽ ὄδύσῆ — 
ἐγρεσθαὶ v. 124. Syn. Ἐξξγρόμαι, ἄνίστἄμαι, — 
üávéyelpüudu, εξᾶνίστᾶμαι. Pur. ὝὙπνόν ἄπο 
οφθαλμῶν βάλλω, Bue δὲ γλὺῦκῦς ὕπνος ἄνῆκξἕ. | 

Eyxaíve, Εγχάσκω, hio; irrideo: to gape; | 
mock, Eq. 1318. Vesp. 721. Syn. KürdyéAdw, 
αμφϊχαίνω. ᾿ 

Εγχέζω, ἔσω et ἔσοῦμαι, perf. eyxéxóbà, caco — — 
in: to daub with filth, Vesp. 624. See Χέζω. | 


i ἜΓΧΕ, 


. Eyxeía, as, Ion. Εγχείη, ms, ἧ, 

Η. 26]. Svsw., &c. see ‘Eyxés. 

. EyxeiSpouds, ov, 6, 7, hasta fremens: spear- 

 raging, warlike. Olymp. 7. 79. 

E'yxeucépavvós, ov, 6, fulmina ad hastarum mo- 
dum jaciens : thunder-brandishing. Ol, 13. 110, 

.. Eyxetpéw, adgredior rem s. ad rem : to under- 

take, attempt, attack. Med. 378. Syn. Émi- 

χειρέω, ἔπέρχὅὄμαι, uérüxeipi(o, τολμᾶω. 

Eyxelpnud, ards, τῦ, conatus: an attempt. 
(E. R.540. Syn. Enixeipnud, εισθὕλὴ, ὅρμημᾶ, 
μῆχᾶρ, μηχᾶἄνημᾶ, τόλμημᾶ, πεῖρᾶ. 

Ἐγχειρητὴς, od, ὃ, qui aliquid adgreditur, auc- 
tor: a person who attempts or undertakes, Aves 
258. Svw. AÍíTiós, 

Eyxepidios, ov, 6, 7, qui in manibus gestatur: 
held in the hand. ξὺν τοῖσδ᾽ ikéróv eyxeipibiois 
AS. Sup. 22, 

EyxéAeióv, | See Ἐγχέλῦς. 
| ‘EyXéAds, Uós, 7, pl. EyxéAeis et ὕξς ; dimin. 
_ EyxéAeióv, ov, τὸ, anguilla; an eel, a little eel. 
Lysist. 702. Acharn. 1042. 

Eyxéciuepós, et (2) EyxéamáAós, ov, ὃ, 4, (1) 

ta pugnans: smiting with; (2) hastam vi- 
_brans: brandishing the spear; valiant. B, 692. 
Ξ. 449. Syn. Aphis, DovpikAvrós, αγχέἕμᾶχδς. 

Ἐγχέσπαᾶλδς, See Εγχέσϊμωρῦς. 

Ἐγχεσφῦρδς, ov, 6,7, hastatus: spear-bearing. 
Nem. 3. 107. 

Eyxéw, χεύσω, infundo: to pour in. Cyel. 
552. Syn, Εἰσχέω, κἄτἄχξω, euSdAAc, érikíp- 
vnui, Erapxopuat. 

Ἐγχλίω, luxurior in ; illudo: to revel in ; in- 
sult. ZE.Sup.921, See Χλίω. 

‘Eyx6s, &is, τὸ, hasta, ensis: a spear, sword, 
metaph. instrument, Alcest. 76. Syn. Eyxeia, 
 δδρῦ, Eipds. Ev. Ákaxuévóv, dAkiuüv, OVEWOT pE- 
Pes, βριθῦ, uéyá, ariGüpüóv, BOAIxOv, μᾶκρδν, 
οξῦδέν, xáXkmpés, audiyUv, δύλιχόσκϊον, ἐνδέ- 
 κἄπηχῦ, μείλϊνόν, χάλκξον, óGpiuóv, πᾶ γρώϊδν, 
TÉAdpióv, καλλὶνικόν, πρὔχειρὅν, πτἕρδξἕν, ἅμαι- 
 μᾶκξἕτὅν, Apijiby, ἔκηθὅλὄν, Sovpidy. 
᾿ς Eyxpíurro, admoveo; accedo: to bring near, 
draw near. P. 413. On the orthography of 

this word, see Monk's note, Hipp. 218. Syn. 

 Χρίμπτω, προσπέλάζω, ἄφϊκν μαι. 

5 ‘Eyxpiorés, ov, 6, ἡ, qui illinitur: fit for 

| anointing, unctuous. Theoc, 11. 2. 

᾿ς Eyxirpí(o, in olla pono; occido: to put in a 

- pot, to dish; kill. Vesp. 289. See Χύτρα. 

— Bvw. Φόδνεύω, κτείνω, βλάπτω. 

 Εγχώρϊδς, a, ὅν, et ov, 6, ἡ, indigena: in- 
dizenous. Iph. T. 304. Syn. Énixdpiós, ouceiis, 
πᾶτρϊδς, ἐντὅπὅς, Ἰθαγξνής. 

᾿ς Éyó, μου, μοι, u£, emphatice ἔμοῦ, ἕμοὶ, ἔμξ, 

ΟΠ ego: I. Bacch. 1375. Syn. ‘Eywyé. 

τς 'Eyeyé, ego certe: I for my part. p. 400. 

'Éoá pleasant, 


hasta: a spear. 


E davis, οὔ, Ó, 7, suavis: sweet, 

— Ag6pócip ἔδάνῷ E.172. Syn. Ἡδύς, q. v. 

—— 'Ébügüs, £s, ᾿δεθλτόν, "ÉDEOADv, ov, 7d, f undus, 
- fundamentum, pavimentum : ground, foundation, 

pavement. "Occov τίς 7 ébá$os νηὸς ec. 249. 

"Callim. 4. 228. 2. 72. Syn. Aürébóv, ovdas, 

πῦθμὴν, βάθρόν, S&ue0AGv, δέμείλϊόν, πρέμνδν. 

Ἐδεθλϊόν, Ed€0ASy. Seeabove. 

'ÉBecpá, &rds, τό ; Ἐδητῦς, vos, ἢ ; ΕἸδᾶρ, ards, 
τό; Ἐδωδὴ, s, 7, edulium, caro: eatables, meat, 
Batrach. 31. B. 432. a. 121. 6.504. Syn. 
Βρῶμᾶ, βρῶσὶς, Bóp&, τρὄφή. 

Edcords, ἢ, ὅν, edax ; edibilis : eating ; to be 
eaten. Antig. 206. Syn. Βρωτῦς, βρώσϊμῦς. 
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Ἐδητῦς. See "ἔδεσμᾶ. 

᾿Ἑδνᾶδμαι, Ἐρ. Ἑξεδνδῦμαι, et 'É8vócw, despondeo, 
doto: to settle in marriage, portion. Ἑδνάσδ- 
wat ré SUyürép Helen. 939. β. 63. Theoc. 
22. 147. Syn. Μνηστεύω, κἄτεγγὕδω. 

"É8vóv, lon. "ÉeBvov, ov, τὸ, donum sponsale, 
dos: a marriage present or portion. Ὅθεν πῦθ᾽ 
ἕδνων ξὺν Androm.2, 7.391. Syn. ΦερνἼ), 
μνηστεῖᾶ, χἄρισμᾶ. Ep, pl. Ámeipéciá, Mupia, 
ϑεσπέσϊᾶ. 

 “Ἐδῦς, Gs, τό: “ἕδρα, as, 7) ; “Ἑδρᾶνδν, ov, et 
"E8pacuá, ards, τὸ, (1) sedes; a seat, place, 
abode; (2) concilium : a sitting, assembly. A. 
406. Orest. 1285, Aj. 194. Soph. El. 1393. 
Svw. 'ÉDàQUs, Téuévis, ϑῶκῦς, Bá0póv. E». 
Ασφᾶλξς, auri, Seióv, κἄλδν, kAUTOV, byimébUv, 
(2) üvmvós, "yóvinériss, Báyiüs, vivéaós, χρυσή- 
AGTOs. 

"E0pa. See “Eds. 

‘Edpaids, a, ὅν, et ov, 6, 7, sedentarius ; sta- 
bilis: seated; sedentary, firm, — Tómois edputds 
áAAós Thesm. 664. Syn. Büvavois, 

"ÉBpüvüv. See “Edds. 

"ÉBpacuá. See “δός. 

Edpiéw, sedeo: to sit. ‘Edpiéer Πέρσαισι 
Theoc. 17.19. Svw. see "ECua, 

Ἐδροστρῦφῦς, ov, ὃ, qui podicem versat, velut 
luetatores inter luctandum : a wrestler. "Occá 
δ᾽ ἄπὸ oxér€wv ἑδροστρῦφοϊ Theoc. 24. 109. 

‘Edw, f. med. ἔδοῦμαι, perf. &0400kà, edo: to 
eat, feed on. Z. 142. Syn, Βίδρώσκω, eobiw, 
dye, σιτξὄμαι. 

Edwdh. See “δεσμᾶ. 

᾿Ἐδώλϊδν, ov, rb, sedile: transtrum: a seat, 
bench for rowers. “EdwAiwy ὕπερκόπῳ Sept. Th. 
451. Syn. Σέλμᾶ, (iyóv. 

"Eeüvóv. See"É8vov. 

“Ἑέδνδόμαι. See “Ἑδνᾶδμαι. 

“Ἐξδνωτὴς, οὔ, 6, lon. pro ‘Edvwrhs, qui filiam 
despondet, socer: one who portions a daughter, 
father-in-law. N. 382. Syn, Exipés, κηδέστης, 
TEVOEpSS. 

Eeixéot. See Εἰκδσὶ. 

Ἐεικῦσἄθοιδς, ov, ὃ, $, viginti boves valens: 
worth twenty oxen.  Éeuócá&oui δ᾽ ἔδωκεν 
a. 431. 

Ἐεικδσδρδς, ov, ὃ, ἡ, quod viginti remis impel- 
litur: twenty-oared. 1.322, 

Ἐεικοστός. See Εικοστῦς. 

ÉéABóua. See “Ἐλδῦμαι. i 

ÉéABDwp, τὸ, Ep. pro Ἕλδωρ, desiderium : de- 
sire. A. 41]. 

Ἐέρση. See" Ἕρση. 

“Ἑζ(ζὅμαι, ᾿ἔδοῦμαι, sedeo: to sit. 
ἄνδρ᾽ ἕζονθ᾽ id? Hel. 1573. 
ἐζῦμαι, ἱζἄνω, ἣμαι, ϑακέω, 

'ÉOeipá, ας, Écwpás, adds, ἡ, coma; juba: 
hair; mane, ©. 42. 7m. 176. Syn. Kéun, 
po6n, Boorpixss, Spit. Ἐν, ‘Améah, ϑύδεσσᾶ, 
ξανθὴ, πυρσὴ, THAIM, xpvata, τρηχεῖᾶ. 

É0eipd(w, comam alo : to be hairy, have eurled 
hair. Theoc. 1. 34. Syn, Kindo. 

É0eipás. See 'É0cipá, 

Ἐθέλημδς, οὔ, 6, 4, voluntarius: 
Hes. Op. 118. 

EdéAovrhs, οὔ, É0éAovr?p, fpds, 6, volun- 
tarius: voluntary. Κἀγὼ ᾿θέλοντὴς τῷδ᾽ ΑἹ. 
24. p.292. 

θέλω, foc, (1) volo: to wish ; (2) possum : 
to be able. A. 116. Syn. (1) Θέλω, βοὐύλόδμαι, 
(2) δύνἄμαι, οἷός TE ew, 


Avip πᾶρ᾽ 
Syn, ‘Edpidw, κἄθ- 


voluntary. 
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Ἐθίζμαι, assuesco: to be accustomed to. 
Iph. A. 726. 

Eévés, és, Tb, gens; multitudo: a race, na- 
tion; crowd. Pyth. 4.449. Syn. T'évéà, yevis, 
$UA)v, πλῆθός, Aads. Ev. Αλλδδαπόν, ἄφνειδν, 
ἄτάσθαλῦν, ui&póv, py, TAXDTOT MSY, ὅμόσπδρδν. 

‘Obs, €3s, τὸ, ritus, Mos: institution, custom. 
Eur. Sup. 350. 

"ἔθω, consuesco: to be accustomed. I. 536. 
Syn. EeiCéua, νδμίζὄμαι. 

Ei, si; utinam ; num; etsi; quod: if; I wish ; 
whether; although; that. Hec. 831. Syn. 
Ea, ἦν. 

Eid, eja: well, come. 
Med. 402. 

E:auévy, As, 7, locusirriguus : a well-watered 
grassy spot. Ἥ ῥᾶ τ᾽ ἔν ei&uévij ἔλξος Δ. 489. 


Αλλ᾽ ei φείδου μηδὲν 


Eiüvós. See the second Ἑᾶνδς. 
Eidp. See ‘Kap. 
Eiápivós. See Kapivos. 


El€w, Εἰθῦμαι, effundo : to shed, drop. 8. 531. 
Syn. Aci€w, στάζω, τήἠκῦμαι. 

Ειδᾶλϊμός, m, ὅν, formosus: fair, specious. 
Téccüpás ειδᾶλϊμας w. 278. Sw. Ἐνειδὴς, ευ- 
πρὲπὴς, KAAGS. ᾿ 

Εἰδᾶρ, ards, τό. See "“Ἐδεσμᾶ. ; 

Ειδξα, poét. pro ἰδέα, as, 7, species, genus: 
a species, kind. Thesm. 436. . 

Eíbée, δήσω, et Εἰϊδόμαι, video; scio, cog- 
nosco: * idem fere quod εἰδω, nisi quod «dé 
magis de visu mentis et cognitione ejus certa po- 
nitur." Damm.: to see; perceive, know, under- 
stand. A. 546. Syn. Μανθἄᾶνω, yiyreone, 
loqui, ἔπίστἄμαι, οἱδᾶ.. 

Ἐιδυθέη, c Idothea: the daughter of Pro- 
teus. ὃ. 966. ; 

Εἰδῦς, ἔῦς, τὸ, species: form, species, appear- 
ance. lon 587. Syn. Evdéa, σχῆμᾶ, μορφή, 
πρόσωπόν. Ep. ἈΑγητόν, ápimpémés, ἄγλᾶδν, 
ἄγαυδν, ekmpémés, SvNTOY, ἄριστὅν, δοὐλειδν, 
imelpdxov, émiüpüTóv, κἄλδν, χρύσξῦν, ϑηητὸν, 
πὄλύδαίδαλδν. à 

Eldw, εἰσω, video, scio. See Εἰδέω, Εἰδόμαι, 
med., nune active, nune passive, notat presens 
fere passive.; videor, adsimulor : imperf. εἰδόμην, 
activo:sensu occurrit, Il. v. 278. Fut. εἰσὅμαι 
active, Aor. 1. egüumv passive significat, visus 
sum: sumitur item active, pro voul(@; pro eo 
dicitur et ἔεισᾶἄμην. Aor. 2. ἴδόμην, et p. m. 
oibá active sumuntur: to see, behold, perceive, 
know. Eur. Sup. 528. Svw. Βλέπω, Séddua, 
γιγνώσκω. : 

EldwAdv, ov, τὸ, simulacrum: an image, idol. 
Helen. 34. ὅυν. ἄγαλμᾶ, Bpérás, εικὼν, εἰκασμᾶ, 
φάσμᾶ, φάντασμᾶ. Er. Áuavpóv, auvdpiv, ἄδρἄᾶ- 
vés, ἀψυχῦν, EvAivov. 3 

Eidap, statim : immediately. *Hmáp ὕπὸ πρᾶ- 
πίδων εἴθαρ δ᾽ Λ. 578. Syn. Ευθξως, avTiká, 
πᾶρἄχρῆμᾶ. «d ) 

Εικάζω, adsimilo, conjicio: to liken, compare. 
Iph. A. 845. Syn. Ámeiwkd(w, ἔπεικάζω, συμ- 
βάλλω, τεμκμαίρὅμαι. y 

Εικἄθω, Elico, cedo: to yield, obey. Τοῖς κρᾶ- 
τοῦσὶ δ᾽ εικἄθειν Soph. El. 398. Syn. Ὑπείκω, 
imdxwptw, ὕπότάσσδμαι, πειθαρχέω, Upieuat, 
ὕπᾶκούω, TAPAXWPEW. 

Eucoiós, a, ὅν, temerarius : rash, See Jacobs. 
Anthol, 7. 388. 

Euás, ábós, 7, dies vicesimus: the twentieth 
dayin a month, Εἰκἄδὶ δ᾽ ev uéyóAp Hes, Op. 
790, 


ΕΙΛῚ 


Ἑἰϊκασμᾶ, drs, 76; Ἑικὼν, dvds, Ἑικὼ, ὅδς, 7), | 
simulacrum : an image, likeness, representation. 
Sept. Th. 519. Here. F. 997. “Med. 1159 
Syn. see EldwAdv. mgt 

Εικαστὅς, ἢ, ὅν, adsimulandus, similis: to be 
likened to, resembling. Trach. 702. 

Eíküri. See Eikéot. 

E:xéAbveipds, ov, 6, 7, somnio similis: like to 
a dream. Av. 684. 

EixéAds, ἡ, ὅν, similis: like. N. 330. Syn. 
“κέλός, ἄλίγκϊδς, ὅμοιός, πρόσδμοιδς. | 

Ei), temere, rashly, in vain. Eur, El. 379. 
Syn. Ἄλλως, αὐτως, μᾶτην, üppábécs. ] 

Eiküs. See Eíkc, similis sum. 

Eiwkücükis, vicies: twenty times. 
TrOcà δοίη 1. 379. 

Eíkóoi, poét. Eelxdat, Dor. Eírári, indecl, 
viginti : twenty. Καὶ eixdot βαῖνον B. 510. 

E:xéoivnpirés, ov, 6, ἢ, de quo viginti conten- 
dunt: for which twenty contend.  Euócivhpir | 
ἄποινα X. 349. | 

E:xooToAbyos, ov, δ, vicesimarum exactor: a 
collector of the twentieth part. Ran. 362. 

Εικοστῦς, ἢ, ὅν, lon. ÉeiuooTOs, vicesimus: 
the twentieth. ε 34. τ. 222. 

Εἰκότως, probabiliter, jure: probably, reason- ' 
ably, fitly, justly. Hee. 403. Syn. Aikaiws, | 
evüikcs, atiws, σὺν dikn, πρέπόντως“. | 

Είκω, similem facio; convenio, sufficio : Eíxà- ' 
μαι, similis sum, fut. εἰξω, praet. éoucá, Ionic etka, | 
part. ἔοικὼς et εἰκὼς, similis, probabilis; εἰκός, 
equum: to make like; to suit; mid. to be or ἡ 
seem like. Orest. 759. Syn. Eucd(w, εξδὅμοιδὅ- ἡ 
μαι, ίσκω, ξΐσκω. 

Είκω. See Εἰκἄθω. 

Εικὼν et Εικώ. See Εἵκασμᾶ. 

Εικὼς, vid, ὅς. See Eixw, similem facio. 

Εἰλἄπϊνάζω, ow, epulor: to banquet. p. 536. | 
See below. Syn, see Aaívüpau. 

Εἰλἄπϊναστὴς, ov, 6, conviva: a guest. iAds ; 
eAdmivactns Ῥ. 577. Syn. see Δαιτύμών. 

Εἰλἄπϊνη, ns, 7, convivium: a banquet. EuAd- | 
"ív] Té0&Avím A.414. Syn. see Aals, and | 
'Éopr1. 

EiAáp, τὸ, munimen: ἃ defenee, bulwark, ' 
Αὐτῶν εἷλᾶρ ἔσεσθαι E. 56. Syn. ÁAéEmpá, 
πρὄθδλὴη, éraAELs, ἔπϊτείχισμᾶ, Ppovplov, φύλἄκὴη, — 
ασφᾶλειᾶ,. 

Εἰλᾶτϊνδς, ἢ, ὅν, abiegnus: made of pine or 
fir-tree. EiAGrival τέ δόκοὶ τ. 38. 

Ειλείθυιᾶ, Ἑιλήθυιδ, as, 7, Lucina: Diana or | 
Juno, who presided over child-birth. 7.188. - 
Call. 4.132. Svw.'Apréuis. Ep. Aóxeía, Eu 
νἄτϊη, unrpórUAUs, mpaUuxTis. Pun.see Nem.7. 

Εἰλέω, EiAw, volvo; in angustum cogo: to - 
rol; pen up. 4.8.  E.782. Syn. 'IAAe, | 
σὕνειλέξω, aivayw, σῦὕναθροίζω, 
συγκλείω, aUvelprye, ἔλίσσω. : 

Εἵλη, ns, 7, calor et splendor solis: sun-shine, - 
warmth of the sun, day-light. Vesp. 771. δ 

Ειλήθυιᾶ. See Εἰλείθυιᾶ, ν 

E(Aryyós, ov, 6, vertigo, vortex; a rolling, | 
curling, eddy. Apoll. 4. 142, Syn. δίνη, δῖ | 
vos. 

EiAucrós, ? dv, involutus, tortilis: wrapped 
up, that may be twisted. lon 40. Syn. see 
‘EAuToS, 

Εἰλἵπους, 785ds, ὃ, 7, pedes curvans: winding. | 
Καὶ ειλϊπόδας éAikas βοῦς I. 462, 

Εἱλίσσω. See ‘EAicow, 

EiAirévi)s, és, 6, ἡ, tentus in linew spiralis 


Eiukócükis 


| 
| 
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m: curled. Kal eAirévijs ἄγρωστις Theoc. 
42. Exp. Ev τοῖς éAci yeyviuen. 

ἰλυμᾶ, ards, τὸ, involucrum : a covering. 
Εἰ τὶ ποῦ είλυμα σπείρων Exés (. 179. 

ἙΕιλυδς, οὔ, 6, latibulum : a hole, den, lair. 
Opes δ᾽ ειλυούς τὲ Apoll. 1.1144. Syn. Σπή- 
λαιόν, ores, κευθμὼν, φωλέξῦς, ιλυς. 

᾿Ειλυφάζω, et Εἰλύφἄω, verso: to whirl about. 
Δᾶϊδων σἔλἄς ειλύφαζε Hes. Scut. 275. Πάντη 
τ᾿ εἰλύφδων A. 156. Heyne (ΔΛ. 166.) objects 
to the variation of quantity in the antepenult. of 
these words. See his note. Syn, EiAéc, ἔλίσσω, 
€iAUc, δινέω, Tívác ac. 

Εἰλύω, vow, involvo, verso: to roll about, 
wrap round. Εἰλύσω ψᾶμᾶθοισϊν 9.319. Syn. 
Ἑιλέω, ἔλίσσω, κἄλύπτω. 

 Είλω. See Εἰλέω, 

— ElAwrés, Εἱλῶται. See “EAs. 

FEaváAiós. See 'ÉváAGs. 

— Eiuá, drs, τὸ, vestimentum : a garment, cover- 
ing. y. 132. Syn. Ayméxóvn, iu&rióv, ἐνδύμᾶ. 
Ep. 'Au6póróv, βᾶἄσϊληϊον, k&Aóv, Avypóv, κἄθᾶ- 
pov, mÜAUDaÍbAAÓv, cvyüXAUtv, τηλαυγές, τιμῆξν, 
Üoavrüv, φοινικὅξν, Xüpiév, KpdKedy. 

Eipapuévüs, ἡ, dv: fato decretus: decreed by 
fate. 'l'rach. 172. Eiuapuévn and Πέπρωμξἔνη 


ΕἸΣΑ 


elpyw denotes ‘to include,’ and elpyw, ‘to ex- 
clude ;’ but there does not seem to be much 
ground for making the distinction, though most 
lexicographers observe it. Syn. Ἀπείργω, ümó- 
κλείω, ἄπειργἄθω, dmwbew, χωρίζω, κωλύω, παύω, 
κἄτἔχω, εγκλείω, κἄθείργω, φύλάττω. 

Eipéa, as, ἣ, concio: an assembly.  Eipéas 
(spondee) αθἄνάτων Hes, Theog. 804. Svx. 
Αγὺῦρὰ, ὅμιλϊα. 

Eíp£pós, ov, 6, captivitas : 
Syn. Δουλεία, δουλδσὕνη. 

Εἰρἔσϊα, as, 1, remigatio : 
coins ἄλἔγεινῆς k. 78. 

Eipéoióvn, ns, 7, ramus olex lana velatus: an 
olive or laurel branch bound with wool, erowned 
with all kinds of first fruits, and used in the 
festival called Πυανέψια. Ταῖς eipéaióvots Vesp. 
399. Exp. (see Schol. Plut. 1054.) 

Eipqvoiós, a, ὅν ; Eipmviküs, ἢ, ὅν, pacificus : 
peaceable. Eq. 802. Syn. "Hoixüs, Hovxids, 
&xeluavros δῦρὅς. 

Ειρήνη, ns, 3, pax: peace, quiet. w. 485. 
Syn. Αστρᾶτεία, ἡσῦύχϊα, δἰιαλλᾶγὴ, ὅμδνοιᾶ. Ἐν. 
Αγᾶθη, 7 καλλίστη Sés, βᾶἄθὑπλουτῦς, OAGSSO- 
τειρᾶ, path, xaplecod. Pur. see Theocr. 16. 


89. Grot. Floril. p. 208. Olymp. 13. 6. 
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bondage. 4$. 529. 


rowing. ὕπ᾽ eipé- 


are used as substantives signifying fate or destiny, 
Moipá being understood. Syn. Πεπρωμένὄς. 
Εἰμὶ, f. ἔσόμαι, poet. ἐσσὅόμαι, sum: to be. 
Eiw’ Οδύσεύς i. 19. Syn. ὑπάρχω, πέλω, πέλδ- 
- pau, γίγνὅμαι, τἔλέθω, τυγχᾶἄνω, (with an adv.) 
ἔχω. 

Εἰμὶ, ibo: I shall or will go. Νῦν δ᾽ εἶμι 
ῥθίηνδ᾽ A. 169. Syn. Βήσδμαι, πῦδρεύσῦμαι, 
νεϊσὅμαι. 

Ew, poet. pro ἕν, q. v. 

_ Ewáérés, per novem annos: during nine years. 
Ewaéres γάρ σφιν Kana γ. 118. 

 Εἰνᾶἄξτής. See Evvüérmpós. 

| Ewáérí(óuo:, novem annos natus sum: to be 
nine years old. EwéériCopevau KépáeAkéés Call. 
Dian. 179. 

. Ewéxis, novies: nine times. Εἰνἄκϊς avdpaciv 
ἡρξᾶ, E.230. 

|J EwGAlós, a, ὅν, poét. pro ÉváAlós, q. v. Er 
Varia τῇσίν Té ϑᾶλάσσϊα, e. 67. 
_ ἙΕἰνᾶνῦχξἔς, per novem nocies: 
ights. Εἰνἄνῦχες δέ μοὶ I. 470. 

Ewdas, 406s, 7, poet. pro Evvéás, nona mensis 


: the ninth day of the month. Hes. Op. 


during nine 


ὅτ 


Ewárijp, épós, 7, uxor fratris : a brother's wife. 
eivürépes ἄλϊς ἔσταν X. 473. 

- Eívürós, et 'Évárós, n, ὅν, nonus: ninth. Ted- 
0s δ᾽ e(várós RAVE Θ. 266. Β. 313. 


See Ἐννἄᾶξτηρῦς. 

Ε See Ev. 

- Ewóbía. See Evodia. 

— Ewóoiós, poet. pro Evddids, a, ὅν, trivius : by 
e way-side ; fem. Trivia : an epithet of Proser- 
ine,  Euvóbíois obs maidés II. 260. 
 ἙΕινῦσϊφυλλῦς, ov, 6, 4, frondosus : shaking 
Ee leaves, leafy, Nfpirüv εινὅσϊφυλλόν i. 22. 
Syn. Βἄθυφυλλὸς. 

᾿ς Eíp €, £o, Éépyo, Kepyiidw, Eipyw, Ἑιργἄθω, 
excludo, prohibeo, includo: to exclude, keep 


El. 1271. Some writers contend that 


a" off, prevent, inclose. Ψ, 72. A. 502. 
— Pros, Ler, 


Ειρηνϊκῦς. See Eipmvoibs. 

Eípióv, ov, Eipós, es, "Épióv, ov, τὸ, lana : wool. 
Eípiá πείκἔτξ χερσίν X. 315. 1. 426. 124. SYN. 
Πόκδς, TékÓs, μαλλὅς, κῶᾶς. Ἐν. lodvepés, 
Tivwdés, podder, 

Eipxtéds, a, ὅμ, cohibendus : 
strained. Aj. 1250. 

Εἰἱρκτὴ, 7s, 9, carcer : ἃ prison. Bacch. 489, 
Syn. Δεσμός, δεσμωτήρϊδν, οἰκημᾶ, φύλἄκή. 

Eipóróuós, ov, ὃ, 4, lanam carpens : dressing 
wool. I. 387. 

EipónókOs, ov, 6, ἡ, laniger : fleecy. ὦ 443.. 
Syn. δᾶσύθριξ, δάσύμαλλὸς, 

Eipós. See Eípiüv. | 

Elpw, necto: to connect, entwine. c. 294, 
Syn. Áveípe, ἔνείρω, πλέκω, EUTAEKW, σῦν- 
άπτω. 

Eipw, f. ἐρῶ, poét. ἔρξω, unde Hpéw, pret. 
Εἰρηκᾶ, usitatius Εἰρῦμαι, dico, interrogo: to 
speak, ask, inquire about. A. 76. Z. 239. Syn. 
Λἔγω, αγγέλλω, ἔρὅμαι, κἔλεύω, πυνθᾶνῦμαι. 

Elpwy, cvós, ὃ, simulator: a dissembler, ban- 
terer. Nub. 449. 

Ειρωνεύδμαι, dissimulatione utor: to dissemble. 
Ay. 1211. Syn. Ὑπύκρίνῦμαι, ὕποστέλλδμαι, 
χλενάζω. 

Εἰρωνϊκῶς, ficte: with dissimulation. 
ειρωνϊκῶς Vesp. 174. 

Eis (poét."Éers), wid, ἔν, unus: one, single. 
B. 204 

Eis, et És, cum aceus. in, contra, erga: in 
unto, for, until, against. A. 141, 142. 

Εισαγγέλλω, EAB, renuncio ; accuso : to an- 
nounce; inform against. Thesm. 597. Syn. 
Αγγέλλω, ενδείκνυμὶ, unvio, ἄπὄφαίνω, διάδάλλω, 
συκὄφαντξω. 

Εισἄγω, Eoéyw, introduco: to bring in, intro- 
duce.  Eumen. 583. Choéph. 70. See “ἄγω, 
Syn. ἄνἄγω, ἔπἄγω, ἔπἄνἄγω. 

Εἰσἄεὶ, Eodel, et Écciév, in perpetuum: 
ever, always. Καὶ vép0év iw ἄραϊδς εισᾶεὶ βᾶρύς 
Trach. 1204. (E. C.704. For the quantity 
of the penult. of εἰσαεὶ, see Ac, Blomf. P. Y. 
757. and 775. reads εἰσαεὶ and eiümal in two 
words, eis acl, eis ἅπαξ. 


must be re- 


‘Os 


> 


for 
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Ἑισαίρω, intro fero: to bring into, bear in. | accept. Phon. 267. Syn. Ávábéxónai, evbé- Ὁ 
Ran.517. Syn. Ew $épe, προστὶθημῖ, ἔπάγω. | χὅμαι. JH 
Εἰσάΐσσω, Att. Ewüirro, irrumpo: to rush in. Ἑισδόχὴ, 7s, 7, receptio: a harbouring, re- - | 


Nub. 543. 1096. See ἄΐϊσσω. Syn. ἕπαΐσσω, 
ἐπϊφέρῦμαι, ἔπέρχὅμαι, ἔφορμᾶω, ewmale. — Ei- 
ἄΐσσω is generally a trisyllable: εἰσαίσσω. See 
R. P. Hee. 31. 

Εισἄϊω, Εισάκούω, Écükobw, exaudio, ausculto : 
to hear, listen to. Φωνᾶς εἰσἄϊων Theoc. 7. 88. 


Hec. 555. 0.97. Syn. Émükoów, ἄκούω, ὕπ- 
ἄκούω. 
Εισᾶκούω. See Εισᾶἄϊω. 


Eicakréós, a, ὅν, deferendus: must be in- 
formed against or summoned. — Vesp. 839. 

Εισάλλόμαι, σάλλόμαι, insilio: to spring 
upon. Antig.1347. Syn. ÉvdAAóuo, ei 0dpew, 
é&ríüpóokw, εισπηδᾶω, εμπίπτω. 

Ἑισᾶμείξθω, ingredior: to pass in, enter. Sept. 
Th. 554. See Ague(Gm. Syn. Ewépxópau, eic- 
ἄπδβαίνω. 

E.civabatvw, Θήσδμαι, adscendo: to go up 
into, land on, march. 2.68. Syn. Émi6aive, 
ἄνδβαίνω. 

Εισᾶνείδω, suspicio: to look up to. 
Syn. ÁváGAémo, ἄνδκύπτω, ἄπδϑλἔπω. 
Εισᾶνειμϊ, ingredior, adscendo : to go up into, 
mount. Τῦδ᾽ íépüv ewüvióvra Apoll. 1. 1092. 

Syn. ‘Aver, áváGaive, e.cüává&alvw. 

Eigüvéxo, exsurgo: to rise up to, jut out 
into. Apoll. 4. 1578. 

Εισἄπαξ, semel: once for all, once. Ov ‘yap 
εἰσάπαξ épà Androm. 935. See “Amat, and at 
Eic&el. 

EicümüGaive, ingredior: to land on. Apoll. 
4. 650. 

ἙΕισάττω. See Εισἄΐσσω. 

Ἐισαῦτϊς, ÉcaU0ís, in posterum: hereafter, 
again. Εἰσαῦτίς ἐθλαψ᾽ e)rü did6dAals ves 
Eur. Sup. 425. Eccles. 975. Syn. E:cdmiow, 
pérü ταῦτἄ, és Vorépóv, ürapri. 

Εισἄφϊκάνω, Ἐπσἄφικνξόμαι, pervenio, ingre- 
dior: to arrive at, reach, enter into. Tarép’ 
eicüoikavev X. 99. YT. 336. 

ἙἘισἄφὕω, ow ; Ἐισᾶφύσσω, tw, infundo, haurio: 
to pour in, draw. “Ydwp τ᾽ εισάἄφύσαντό Apoll. 
4. 1692. 

Eic6alyw, Eo6alvw, 6hoduct, ingredior, in- 
scendo: to go into, embark. Iph. T. 1080. 
M. 59. Syn. ÁváGalvo, βαίνω ἔσω, εισέρχὅμαι. 

Eio6déAAw, injicio ; invado: to throw or drive 
in; invade, enter. Bacch. 1034. Syn. Ep- 
βάλλω, ἔπὶτιθέμαι, εἰσέρχὅμαι, πρδσξλαύνω, εἰσ- 

ἔλαύνω. 

EícGácís, éws, 7, ingressus: an entrance. 
Iph. T. 101. See Baots. 

Eic6Giá(pot, vi ingredior : to force oneself in. 
Αστῦς ewGid(érou Av. 32. 

Ἐισθλέπω. See Εἰσδέρκῦμαι. 

Ei060A3, Ec60A3, Hs, 7 irruptio, ingressus, 
aditus, initium : irruption, introduction, entrance, 
beginning. Med. 1260. Ran, 1134. Syn, 
Ἐμθύλὴ, poc 60M. 

Εισγρἄφω, inseribo: to write in, into, or on. 
Trach. 1169. See Γρἄφω. Syn. Γρᾶφω, συγ- 
γρἄφω. 

Εϊσδέριοὔμαι, EoBépiüpou, Εισθλέπω, Ἐσθλἔπω, 
Εισείδω, ᾿ξ σείδω, inspicio, adspicio : to look on, 
see, Hipp. 912. 4Q. 223. A. 581. Orest. 105. 
Theoc. 6. 35. and 8. 12. Syn. Aéprüpa, émi- 
δέρκὔμαι, εισὔρᾶω, ἔπϊθλέπω, εισλεύσσω. 

Eibéxópai, vecipio: to receive into, admit, 
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ception. Eur. El. 396. Syn. Ἀπῦδύχὴ, im. 
65x. 
Eic8püui), js, 3, incursus: an incursion. . 
Rhes. 603. Syn. Émiüpiud), εισθὅλή. ; 

Ἑισδύὕω, Εἰσδυμὶ, subeo: to steal into, enter, ν᾿ 
penetrate. Οὗ γῆς εἰσέδυ Iph. A. 1582. Se 


Δύω. Syn. AUw, ὕπεισέρχὅὄμαι, εισέρχὅμαι, mü- — 
padvouat. 
Εισείδω. See Εισδέρκὄμαι. 
Εἰσειμῖ. See Εἰσέρχὅμαι. 


Εισέλαύνω, ἔλἄσω, inveho, appello: to drive - 
into, sail into. Ἵππους δ᾽ ew éAácavrés O. 389. — 
Syn. “πύχωρξω, ewépxUpai, Vmórelyüpou, ém- a 
ἄγὄμαι, εισπίπτω. m 
EiceAkbo, traho in: to drag into. Εἰσελκὔσας — 
γάρ μ᾽ εἰς Acharn. 379. Syn. Ἐφέλκω, ἔφελκύω, — 
εισἔρὕω. = 
Eicéreirá, Écérerrá, deinde : after that, after- — 
wards, hereafter. Aj. 35. Sxw.'Émewá, uér- - 


é&meirü, uérómiÜév, eis TOUTIOY. 


E.cérdua, insequor: to follow into, accom- - 
pany. o. 540. Syn. Édémüpou, ἄνἄκδλουθξω,, 
ἔπϊδιώκω. e 


Εἰσέρῥω, f. ερῥήσω, aor. ἠρῥησᾶ, cite vel cum - 
aliqua vi intro: to enter quickly or violently. - 
Eq. 4. Syn. Εισδϊάζομαι, εἰσπηδᾶω, ero ep Guat, n 
εισθαίνω. p 
Eicépiw, subduco: to drawin. Κοῖλον oméós — 
eirépicayres μ. 317. Syn. Εἰσελκὕω, eye, 
éric opo. E 
Εἰισέρχὕμαι, Eoépxduu, f. ἔλεύσδμαι, ingre- 
dior: to go into, enter. Iph. A. 522. Syn. 
Émewépxüuoi, émépxünou, μέξτέρχὅμαι, εἰσειμῖ, 
εμβαίνω, εισθαίνω, εισοιχνξω. * 
Εισηγξδμαι, introduco, auctor sum et causa a 
alicujus rei: to introduce, cause. Ran. 972. | 
Syn. Εἰσἄγω, συμβουλεύω, νουθέἔτξω, πᾶραινξω, 
ἡγέξδμαι, ὕφηγξὄμαι, πᾶρδἄκἄλξω. ; 
Εισΐθμη, ns, 7, iutroitus: an entrance. Ae 
δ᾽ εἰσίθμη νῆες δ᾽ ὅδόν (. 263. Syn. Εἰσόδός. — 
Εἰισίπτᾶμαι, involo: to fly, escape to. Φ. 494. 
Ἑισκέλλω, κέλσω, appello: to approach by - 
sea, arrive at. Thesm. 877. Syn. Émépxópou, 
κἄθορμίζω, πρόσεγγίζω. * 
Ἑισκηρύττω, Ec, voce praeconis evoco : to su m- 
mon by a proclamation, proclaim. Achar, 
135. Syn. Κηρύττω, ἄνἄκηρύττω, προσκἄλξω., 
Εἰισκὄμίζω, Ἑσκῦμίζω, iow, infero: to bring in. 
Here. F. 1415. Hes. Op. 604. Syn. Προσκὲ 
μίζω, πᾶρᾶκδμίζω, eurdryo, ἔπἄγω, εισφἔρω. 
Εισκύκλξω, inveho quasi machina rotatili : t 
rollin. Δαίμων Tis ewkéiükNmicer ei τὴν oucia 
Vesp. 1474. Some read euwkékAmkev. 
Brunck’s note. Syn. Εἰισἄγω, εἰσφἔρω. 
Εἰσκύὕλίω, involvo, immitto in: to roll or tum 
ble into. Καὶ εισέκύλισξ ϑᾶλάσσῃ Call, 4. 9: 
Syn. Εισκύκλξω, ἔνειλέω, εντύλίττω. ὁ 3 
Éfokc, adsimulo, conjicio : to think like, cor 
jecture. 5.148. Syn. see Eucd(w, 1 
Εἰσνὔξω, animadverto, video: to perceive, 8 
A. 600. Syn. Αισθᾶνδμαι, ἔφδρᾶω, εισἄθρξω. 
Eioddds, ov, ἣ, ingressus: an entrance. 4 
34. Syn. Εἰσΐθμη, apitis, πρόσδδῦς, ἠλῦσϊς.. 
Ἑισοίκησϊς, ἕως, 7, habitatio : a habitatic 
Philoct. 534. Syn. Οἰκησὶς, éavía, δόμδ5, δώ! 
ἙΕισοικίζω, Ὡσοικίζω, domum recipio, dedu 
colonum : to admit to a house or home, set 
Pax 9259. Syn. ÉvowlQw, κἄτοικίζω, 


ER 


: 


EI>O 


. Eiwoxvew, i. q. Evoépxduat. 1. 120. 
ο΄ Euóké, poét. Evodnév, donec: until. Eicóké 
y τέκμωρ H. 30.71. Eicóke in Homer precedes 
_ the indicative, the subjunctive, and optative 
_ moods; εἰσόκεν, the subjunctive and optative. 
E Syn. Ἕως àv, ἐστ᾽ ἄν, dpa, áxpis, axpis ἄν, 
. &xpis ob, u&xpl, u£xpis ἄν. 
| Ewcónico, postea: afterwards. [ole δ᾽ eic- 
 ὄπϊίσω SáAépóv H.in Ven. 104. Syn. see Εισαῦ- 
pris. 
EwómrÜuoi, Eodrrépat, ὀψὅμαι ; Eiwüpáw, et 
.— Écópáe, intueor: to look upon, behold. Hec. 
206. E. 212. Eur. Sup. 622.  Theoc. 5. 3. 
Syn. 'Ópüe, βλέπω, ἐἔπίθλἔπω, εἰσδέρκὄμαι, 
 θξαδμαι, ξφδρἄω, Evipiw, ἔπισκὄπξω. 
ος Εἰσδρᾶω. See Εἰσόπτὅμαι. 
ο΄ Εἰσορμᾶω, et Εισπαίω, irrumpo : to burst in 
upon. Trach. 914. (E. R. 1252. Syn. Eqop- 
᾿ μᾶω, ἔπᾶΐσσω, eu Opec, εισάλλμαι, εἰσέρχομαι. 
᾿ς Ἔ σῦς, poét. pro ^Ioós, 7, ὅν, &qualis: equal, 
— even. Aaurós gions A. 468. 

Εισπαίω. See Εἰσορμᾶω. 

Εἰσπέμπω, immitto: to send into. Herc. F. 
846. Syn. Aginui, ὕπόπέμπω, ewoépo. 

ἙΕισπἔρδᾶω, dow, transeo, trajicio : to pass into, 
pass over. Hes. Op. 653. Syn, Aldmépiw, πέ- 
pause, didbaivw, πᾶἄρέρχὅὄμαι. 

Εἰσπηδᾶω, how, insilio: to spring into or upon. 
Equit. 599. Syn. see Εἰσορμᾶω. 

Εἰσπίπτω, πέσοῦμαι, Ewmirvéo, incido, irrum- 
po: to fall into or under, rush upon. Androm. 
99, "Troad. 753. Syn. Ἐμπίπτω, ἔπϊπίπτω, 
εμθάλλω, εισβάλλω, εισπαίω, e.c opp... 

Evoritvéw. See Εἰσπίπτω. 

_ ἙΕἰσπλέω, πλεύσδμαι, adnavigo: to sail into.. 
CE. R. 431. Syn. Προσπλέω, ἔπϊπλέξω. 
Εἰσπνηλὅός, Ἑισπνήλης, ov, 6, pro Epaorhs 
Xvid. Valck. ad Theoc. 12, 12., et Meurs. Mis- 
_ cell. Laconic. iii. 9. p. 223.), amator: a lover. 
"Pheoc. 12. 12. Call. fr. 169. 
 Εἰσπὸδρεύω, introduco: to conduct into. 
El. 1283. 

Ἑισπράσσω, committo: to perform. Iph. T. 
960. Syn. Πράσσω, epydCoua, ávic. 

ἙΕισρξω, influo: to flow into. Iph. T. 261. 

Etort@nui, impono: to place into or on. 
Helen. 1565. 

Evotpexw, δρᾶμοῦμαι ; 2. a. ἑδρᾶμδν, incurro : 
to run or sail into. Βἄθὺν δ᾽ εἰσέδρᾶμξ Φᾶσιν 
Theoe. 13. 23. Syn. Émirpéxo, eykipéw, εμ- 
πίπτω, εμβάλλω. 

— Εἰσφέρω, Ἐσφέρω, infero: to bring in, intro- 
duce. Nub. 547. A. 495. Syn. Eriépo, 
προσφέρω, ἔπἄγω, εισἄγω, áváXau Gv, εἰσδάλλω, 
εἰσκὅμίζω. 

 Εἰσφοιτἄω, frequento: to go frequently in. 
Androm. 947. ,Svw. see Εἰσέρχῦμαι. 

. Ewdpéo, how, Eícbpnui, admitto: to let in. 
Vesp. 887. 

Ἐπσχειρίζω, in manus trado: to entrust to. 
€E. R. 392, Syn. Ἐγχειρίζω, evbiwpi. 

Etow, "ἔσω, adv. et prep. intus : within. Orest. 
274. Hec.614. Syn. 'Ev566í, ἐνδῦθέν, ἐνδόν, 
€vrós, 

Eicwmós, οὔ, 6, ante 


Eur. 


conspectum habens: in 


front of. 0.653. 
Etra, deinde; itane? itane vero? then, next ; 


isitso? Kérá πῶς φέρων Iph. A. 894. Syn. 
“Api, μὴ, &revrá, ὅμως, δὲ. 
co more solito: usually. Soph. El., 
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Ex, et ante vocal. Ἐξ, cum gen. e, ex: of, 
from, out of, in consequence of, after. “Hris ex 
TÜpavvikQv Hec. 55. 

"Éicá&m, ns, 7, Hecuba: the wife of Priam. 
Πολύδωρὅς “Ἑκἄβης παῖς γἔγὼς τῆς Κισσέως Hec. 
3. Ep. Τλήμων, πᾶνἄθλϊα, μὄγἔρὰ, Κισσηΐϊς, 
δύστηνδς. Pun. 'Ávaccá τῶν πὄλὑχρύσων Φρῦ- 
γῶν, ευτεκνωτἄτη πασῶν γύναικῶν δυστύὕχεστᾶἄτη 
TÉ. 

‘Exdepyds, ov, 6, longe jaculans: far-darting ; 
epith. of Apollo. Xaip 2 Ἑκἄεργξ Thesm. 972. 
Syn. see Ἑκατηθέλξἕτης. 

"Exàá0év, et ‘Exds, compar. 
ἕκαστἄτω, procul: far, from afar. Νῦν δ᾽ ἐκᾶθεν 
πόλϊος E. 791. See also N. 163. Herc. F. 
1041. K, 113. Syn. ‘Anwéy, ἄπὕπρῦ, ἄποστᾶ- 
Ody, μᾶκρᾶν, μᾶκρδθὲν, πόρῥω, πόρῥωθξἕν, πορῥω- 
TÉpo, ππορῥωτᾶτω, THAE, 

‘Exds. See above. 

‘Exdor06i, singulatim : each. ‘Exdordor evveé. 
ταύρους "y. 8. 

“Exaorés, n, ὅν, singulus, 
individually. Plut. 225. 

‘Exdoréré, ubique, semper: in every place, 
always. Ran.15. Syn. Ael, Siva, ὡσαύτως, 

'Ἑκᾶταιδν, ov, τὸ, Hecates fanum : the shrine 
or image of Hecate. Ἢ κἄτἄτιλᾷ τῶν "Éküraícr 
Ran. 366. 

"Éic&rep0£, Exdirépw6i, Exdrep0é, adv. et 
utrimque: on either side, on both sides. 
ἐκᾶτερθξ πᾶρέστη α, 8856. T. 340. 
124. 

"Exnárépós, a, dv, alteruter, 
other, each, both. See above. 

‘Exairépw0t, See Ἑκἄτερθε. 

Ἑκἄτη, ns, ?, Hecate : a name of Diana. Νὴ 
τὴν ‘EKarny τὴν φωσφῦρον Thesm. 858. Syn. 
"Apréuis, SéAhvn, Βριμώ. Er. Δασπλῆτϊς, vixia, 
Φωραία, Περσηὶς, χθὄνϊα, Ἑινὅδϊα, ἅμαιμᾶκἔτὅς, 
VUKTITOAGS, ἐνἕροισϊν ἄνωσσδ, δέσποινᾶ, δεινὴ δ ἔδς. 
Pun. see Hes. Theog. 411. 430. 

"Éicárn6eA rns, "Éidrq60A0s, "Érürüs, Ἕκη- 
βὅλός, ov, 6, longe jaculans: far-darting. Μῆνϊν 
Απόλλωνος ἔκἄτηθέλεταῦ ἄνακτος A. 75. p. 
333. H.83. A. dé Rus. Εὐστῦὔχῦς. 

“Exatt, Dor. pro "Érmri, adv. et prep. cum 
genit., ultro, causa, quoad : voluntarily, for the 
sake, on account of. Σἄφ᾽ to@ exari Bap6üpovs 
Pers. 343. 0.318. 

"Éic&ro'ykápavós, and qvás. See below. 

"Éi&roryképàAós, Dor. ‘Exdiroyrépaaas, ‘Exd- 
τογκᾶρανὅς, ‘Exardoykpavis, Ἑκατοντἄκαρηνὄς, ου, 
6, 7, centiceps : hundred-headed. Νυκτὸς Γοργὼν 
ἕκάτογκἔφᾶλοις Herc. F. 878. Pyth. 8. 90. 
P. V. 361. where see Blomfield's note. 

"Éx&róykpavós. See above. 

Ἑκατόγχειρὅς, ov, 6, 7, centimanus : hundred- 
handed. “Qy’ ἔκἄτόγχειρον κἄλέσασ᾽ A. 402, 

Ἑκατόμβη, ns, 3, sacrificium centum boum 72 
sacrifice of a hundred oxen, hecatomb. Εισῆλθ᾽ 
&küróuSas B. 321, E». ἀγᾶἄκλειτὴ, ἐξαιτῦς, Íépà, 
κλειτὴ, TÉAf)eo a. 

"Éi&róuSoiós, ov, 6, 4, centum boum pretio 
estimabilis: worth a hundred oxen, Ἑκᾶτόμ- 
&oi0v 0€ Tol λφον ᾧ. 79. 

"Éiciró,móBós, *Ékárópmzbüs, ov, 6, 7, centum 
pedes :quans; amplus: a hundred feet square ; 
spacious, immense. Πύρὴν ἕκᾶτόμποδον W, 164. 
Isthm. 6. 32. 

'Éi&roumróAic0pós. See below. 

“Ἕκατόμπῦλϊς, ἕως, Ἑκᾶἄτομπτῦλϊεθρῦς, ov, 6, 7), 

K 2 


ἕκαστἔρω, superl. 


quisque : each, each 


praep. 
Κεδνὴ 
Olymp. 2. 


uterque: one or 
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centum urbibus insignis: famed for its hundred 
cities. Κρήτην ἕκαἄτόμπολϊν B. 649. "Eur. fr. 
Cretens. 2. 4. 

‘ExardumvaAds, ov, 6, 1j, centum portas habens : 
having a hundred or many gates. Αἵ ϑ᾽ éxa- 
τόὀμπῦλοὶ eii I. 383. 

*Éiürüv, indecl. centum: a hundred. Τῆς 
ékürbüy ϑύσἄνοι B. 448. 

'Éküróv(UWyós, ov, 6, 7, centum transtris in- 
structus : having a hundred banks of oars. Νηῦς 
éküróv(vyós T. 247. 

‘Exarovraérys, éós, δ, 7, qui centum annorum 
est: a hundred years old. Pyth. 4. 501. See 
“Ἑκατοντἄτἄλαντὄς. ὁ 

Ἑκατοντᾶς, adds, 7, centuria: the number 
one hundred. KÉxürovrábés ενδέδμηνται Theoc. 
27.62. 

‘ExdrovratéAavtos, ov, 6, 3, centum talenta 
pondere equans: of a hundred talents. Φεύξει 
γρᾶφὰς éürovrürüXürrovs rérrüpas Equit. 442. 
“Ἑκατοντόργυιδς, ov, 6, 7, centum ulnarum: a 
hundred ells long. — 'Ék&rovróp'yvióv & Πόσειδον 
τοῦ uükpovus Aves 1181. 

"Ekürüs. See 'Érürn6cAérmqS. 

«“Ὡκᾶτόστῦμὄς, ov, ὃ, ἣ, centum ostia habens: 
having a hundred mouths. Bacch. 404. See 
above. 

Ἑκατοστος, ἢ, ὃν, centesimus; 
Τὰς πολλὰς ἕκἄτοστάς | Vesp. 658. 

Exéd@w, Ew, eloquor: to explain. Agam. 
481. 

Ex6alvw, &füjci,.egredior, evado, cedo: to 
go out, result, turn out, prove. Κᾶἄκιστὅός avdpav 
εκβέθηχ᾽ Med. 231. Syn. Ἐξέρχὅδμαι. 

Ἐκβακχεύω, in furorem Bacchicum impello: 
to render frantic. "Troad. 408. Syn. Ávàá6a- 
χεύω, βακχεύω, εκμαίνω. 

EK6dAAc, 64AG, ejicio: to throw out, eject, 
produce. Bacch. 739. Syn. ἄναρῥίπτω, ἄφίημϊ, 
εκδιώκω, εξέλαύνω, ἄπωθξω, piryadedw. 

Ek6üciós, ov, 6, 7, escensum juvans, epith. 
Apollinis: the god of landing. ‘Ev@ oty Ex- 
6ácip βωμὸν Apoll. 1. 966. 

'EkGücis, ἕως, 7, egressus: egress, departure 
from, escape from. Evmpicourrds ἐκβᾶσις Med. 
281. Syn. 'E£000s, TEAGS. 

Ἐκβάτανα, wv, τὰ, Ecbatana: the metropolis 
of Media.  Oj5év tis ὑμῶν rükGürüv! ἢ τοὺς 
Xaóvas Acharn. 588. 

Ex6id(w, vi exturbo : to wrestfrom. Philoct. 
1128. SeeBid(w. Syn. Ekapéw, ebw0€c. 

Ex6iéd¢(w, educo: to lead or bring out. Kárá- 
λειφ᾽ ἡμῖν δεῦρ᾽ εκδίδᾶσας Aves 660. Syn. 
Ἐξἄγω, εξαιτξω, εκκᾶἄλ ξω. 

“Ἐκθλητῦς, ov, 6, ἣ, ejectus : thrown out. 
Hec. 697. Syn. Ex6e6Ampuevós. 

Ex6Avw,emano: to spring up from. 'Iépór 
ex6dvovTs, Apoll. 4.1416. Syn. Ává6AU(o. 

Ἐκβολβίζω, detraho : to strip off. Pax 1123. 

EK60A3), fis, 7), ejectio, jactura: a casting up, 
casting overboard. Iph. T. 1424. Syn, Ámó- 
60A), ἐξδδὅς, ἐκπεμψὶς, &péois. 

‘Ex6dAbs, ov, 6, ἣ, ejectus: thrown or cast 
out. Phoen. 817. Syn. Ám06Amr0s, ἐκθλητῦς. 

Ex6povrác, how, tonitru conficio: to strike or 
drive out with thunder. P. V. 370. 

Ἑκθρυχᾶδμαι, vociferor : to cry out. Iph. T. 

1390. See Βρυχᾶδμαι. Syn. Βρυχᾶδμαι, εξ- 
ἔρεὐγῦμαι, 

“Εκθρωμᾶ, &rós, τὸ, scobs: saw-dust, Trach. 
700. Syn, Βρῶμᾶ, TO τρὠξὶμν. 


hundredth. 
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Exyavpssuat, insolesco, jacto: to be proud, | 
boast of. Iph. A. 101. | 

Ery£Aüe, dodua et dow, effuse rideo: to | 
laugh outright, Ex δ᾽ ἔγέλασσξ müríp Ζ. 471. 
Syn. l'éAd. ; 

Exyévérns, "E'yóvós, ov, 6, ortus, oriundus : - 
sprung from, a descendant. Bacch. 1144. . 
Orest. 476. Syn. Παῖς, vids, ivis, dmoyovos, 
KEAwp. 

Εκγίνδμαι, enascor: to spring or be derived 
from. E. 637. See Ttívópa. 

'Er'yóvós. See Exyéeverns. 

Exypaipdua, exscribo: to write out. Aves 
982. See Γρᾶάφω. Syn. Ámóypájwe, μνημὅ- 
veio. 

Exypnydpéw, expergefacio ; exeitor : to awaken; 
to be roused. Aves 1413. Syn. Etéyeipduar, 
γρηγῦρξω. | 

Exdaxptw, illacrymor: to shed tears. IIo? - 
εκδᾶκρῦσαι πο Philoct. 281. Syn. Opyvéw, - 
ὄλδφύρῦμαι. 1 

Ἐκδείκνυμϊ, ostendo : to point out. Philoct. - 
496. See R. P. Phoen. 538. 

Ἐκδέρκὄμαι, prospicio ex aliquare: to look at. 
V. 477. Syn. Aépkügau, εκθξδδμαι, ἔπ᾽ Θλἔπω. 

Exdépw, pellem detraho : to strip off the skin, - 
flay. Eur. El. 824. Syn. Aépw, ἄπδδἔρω. 

Exdéxducu, ξόμαι, excipio: to receive from, 
expect, entertain. Philoct. 123. Syn. Ávábé- - 
χὅμαι, διάδέχόμαι, ἄνᾶλαμθᾶνω, mpoodikdw, Tà- 
ρᾶἄμέξνω. 

Ἐκδέω, δήσω, adligo, religo: to tie, fasten. | 
Androm.554. Syn. Avédéw, εξαρτἄω. 

‘ExdnAds, ov, 6, 7, manifestus : conspicuous. — 
E.2. Syn. Alddnrds, pivepds, δῆλδς, ἄποθλεπ- 
Tos, vrelpdxds. ; 

Ἐκδημέω, peregre sum vel proficiscor: to be | 
from home, go abroad. CE. R. 114. Syn. 
Απόδημξω, ἄνἄχωρξω. i 

᾿Ἐκδημῦς, ov, 6, ἣ, peregre agens: from home, . 
abroad, foreign. Hipp. 281. Syn. Ámübmuis, | 
ἄπών. E d 

Exdiaéalyw, transeo: to cross, pass over. 
198. Syn. see AláGaívcw. Ἢ 

Exdidayud, ἄτὅς, τὸ, tirocinium: rudiments. - 
Ἐκδιδαγμᾶ κερκῖδος Ion 1418.  Svx. Παί- 
δευμᾶ. pU 

Exdiddoxw, tw, edoceo: to teach thoroughly 
Ἐκδιδάσκεσθαι σόφούς Med. 297. 
διδάσκω, εκπαιδεύω. D 

Ἐκδιδράσκω, εκδρᾶσδμαι, elabor: to escape, | 
flee from. Ὁ δ᾽ εξέδιδρασκξ διά τέ τῶν ὕδρορ- 
ῥὅῶν Vesp. 126. Syn. see ἀπδὄφεύγω. Lj 

Εκδιδωμὶ, edo, reddo, in matrimonium colloco :_ 
to give out, produce, deliver up, settle in mare 
riage. Eur. Sup.144. See Aidwui, Syn, Ámó- 
διδωμὶ, ἄνᾶδ᾽δωμὶ, πρόφἔρω, πρὔδϊδωμι. ; 

Exdixd(w, dow, litem dijudico: to decide ἃ 
law-suit. Elxdow yap εκδικάζόμεν Eccles. 984. — 
Syn. Aiká(w, exdixew, τιμωρξω. 1 

Exdixacrys, οὔ, 6, ultor : an avenger. Eur. 
Sup. 1162. Seeabove. Syn. see Áuóvrwp. 

Exdixds, ov, ὁ, 3j, (1) vindex: avenging; (2) ' 
injustus: unjust. Οὐδὲν éxdicov πἄθών Alcest, 


Syn. Ávü- - 


730. Syn. (2) ‘AdiKds, exvdpids, ἄνδμὅς. 
Exdixws, injuste: unjustly. Antig. 928. See 
above. Syn. Adixws, rapavduws. A 

'ExBbrüs, ov, ὃ, ?, editus; deditus: given out; | 
given up, betrayed. lon 1250. d 
Ἐκδύχὴ, is, ἢ, expectatio : a looking for, ex- 
pectation, Hipp. 869. 1 
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ExBpükovrübuoi, a viro in serpentem vertor : 


θεὶς δ᾽ &yó Choéph. 542. 
— Ἐκδύνω, Exdiw, Ἐκδύδμαι, exeo, aufugio ; exuo: 
to come out of, emerge, escape from; take off. 
MáAáükbv δ᾽ ἐκδυνὲ χίτῶνα 0. 437. H. Ven.167. 
Vesp. 140. See Atw. Syn. Arddiw, ἄπδὄδῦδ- 
μαι, Siapetyw, ἐξειμὶ, εξέρχὅμαι. 
Ἐκεῖ, Éxei0i, ilic: there, thither. Hec. 997. 
p. 10. Syn. Avrob, αυτὅθϊ, τῇδέ, ἔκείνῃ. 
Ἐκεῖθεν, illinc: from thence. Sept. Th. 40. 
Syn. Ἐνθένδέ, τηνῶθξ. 
-. Éké0i See Ἐκεῖ, 
᾿ς Exeivis, n, 5, Att. ξκεινῦσὶ, iste, ille, &c.: he, 
She, it. Exewdvi yap τὸν Pax 545. Svw. Avrüs, 
| Keivüs. 
Éxéxewpia, as, 7, inducie > a truce. Ὑπ- 
-Éxovrü τὴν ékéxeipiay Pax 908. Syn. AÍ&AU- 
— eis, σπονδὴ, συνθήκη, üvéais, pidia. 
— Ek(éce, ἔσω, ebullio: to burst out or forth. 
Ἐξέζέσεν yap Oibimov κἄτεύγμάᾶάτα Sept. Th. 
06. Syn. ἄναζξω, βράσσῦδμαι. 
_ Ἐκζωπῦρξω, exsuscito sopitum ignem : to blow 
—wup into a flame. Pax 309. See Zwmüpée. Syn. 
— Avalwripéw, ἄνάπτω, e£&yelpo, ἄνἔγείρω. 
+ Ἑκηβῦλϊα, as, 7, peritia longe jaculandi: far- 
‘shooting, skill in shooting. Ovdé ἔκηθδλϊαι 
TE. 54. 
᾿ς 'ÉkmG0AUs. See ‘Exarn€zrerns. 
—— "ErgAós, ov, 6, 4, quietus : quiet, tranquil. 
É. Sept. Th. 224. Syn. Εὐκηλς, ἥσὔχὅς, ἡσύχὶδς, 
 ἄθδρυθῦς, ἠρὲμῦς. 
“Exnti. See"Ékari. 
᾿ ἘΚκθαμνίζω, exstirpo : to extirpate. Sept. Th. 72. 
.. Exdediuat, ἀσὅμαι, perspicio: to see clearly. 
| — obige kükóv CE. R. 1253. Syn. see 
— Exbépkóuot and Ard6Aérw. 
᾿ Ἐκθέρίζω, demeto: to cut off or out. Anacr. 
12.7. Syn. Ámi8tpl(o, ctáuác. 
"Ek0écís, ἕως, 7, expositio : 
on 956. 
- 'Ex0érós, ov, ὃ, 1, expositus: put out, ex- 
posed. Androm. 70. 
_ Ek0éw, θεύσδμαι, excurro, procurro: to run 
- out, sally forth, rush upon. Lysist. 456. Syn. 
see Exdipéw. 
 Ἐκθηρϊδόμαι, ferinam formam induo: to put 
on the form of a monster, become a beast in 
mature. Ἐκθηρϊωθεῖσ᾽ ódéós Bacch. 1329. 
Ἀπῦθηρϊδὅόμαι, ct&ypibópau. 
 Ἐκθνήσκω, θᾶνοῦμαι, emorior; pro mortuo 
.]aceo: to die outright; to lie as if dead. ’Ex- 
| Caviv avrüp c. 99. 
᾿ Ἐκθοινᾶδμαι, epulor, depascor: to banquet, 
feast upon. P.V. 1061. Syn. Θοινᾶδμαι, δαί- 
Pinas, | 
_ Ex0ópéw, exsilio: to spring from. W. 353. 
Syn. Ἐκπηδᾶω, εξάλλὅὄμαι, k&árépdAAóuot, exOew, 
᾿εκθρώσκω, ávimmbác, εκτρἔχω. 
.. Ex0póéc, enuntio: to speak out, announce. 
XE. C. 1424. Syn. Ἐξαγγέλλω, εκφαίνω, ἄπὅ- 
φαίνω, σημαίνω. 
.. Ἐκθρώσκω, θδροῦμαι, exsilio: to spring out. 
Κι 96. Syn. see ExOdpéw. 
- ExÜvuíáw, adoleo: to offer, burn incense. 
Νίπτρᾶ κἀξξθυμϊα Ion 1174. 

"“Ἐκθυμῦς, ov, 6, 3j, animo promptus : 
"Pm ἐκθύμου $bpévós Pers. 378. 
ὕὑπέρθυμδς, πρόθυμὄς, πρόφρων. 

Ἐκθύω, tow, sacrifico: to make an offering 

Of, sacrifice. Orest. 168. See Ojo. 


xp: 


the exposing. 


, prom pt. 
SYN. 'EvOvuós, 


[0 be transformed into a dragon. EkOpákovro- 
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Ἐκκἄθαίρω, expurgo: to clear out, cleanse. 
Ovpoós τ᾽ εξέκἄθαιρῦόν B. 153. Syn. Καθαίρω, 
ἄπδκἄθαίρω, ἄπόμάττω, κἄτἄπλύνω. 

Ἑκκαίδξικἄ, indecl. sedecim : sixteen. 
551. See Aéká. 

‘Exxadéxddwpds, ov, 6, ἣ, sedecim palmos 
equans: sixteen palms long. Ἑκκαιδέκἄδωρἄᾶ 
πέφύκει A. 109. 

Ἑκκαίω, καύσω, exuro : to burn forth or out. 
Cycl. 626. Syn. Ek$AÉyo, εκπῦρδδμαι, &mó- 
καίω, ανθρᾶἄκίζω. 

ExkoAGudouat, extraho : to draw out with a 
reed, extract. Ζητῆτόν μ᾽ εκκάλἄᾶμᾶσθαι V esp. 
381. Syn. Ἐξἄγω, ἔφέλκω, ἔπὶσύὐρὅμαι, ὕποσπᾶω. 

ExkéAéw, evoco: to eall out, recal. Καὶ réré 
μ' ekküAécavrés k. A71. Syn. ἀνάκἄλξω, mpó- 
κἄλξω, ἔπἄγω, πᾶρορμᾶω. i 

Ἐκκᾶλύπτω, detego : to uncover, reveal, Iph. 
A. 872. See KüAómre. Syn. ÁmüküAUmvTO, 
&vüküAUTTO, ἄνἄφαίνω. 

Exkapréduc, fructum. deeerpo : to pluck the 
fruit from, enjoy. Ion 814. 

Ἐκκᾶἄτείδω, despicio: to look down from. 
Δ. δ08. Syn. ἅποσκδπέξω, ἄπόθλἔπω, κἄτείδω. 

Ἐκκᾶτἐφάλλδμαι, desilio ab: to leap down 
from. T.351. Syn. Κἄθάλλδμαι, κἄτἄπηδδω, 
ἄποθρώσκω. 

Εκκαυχᾶδμαι, glorior : to boast, vaunt. Bacch. 
91, Syn. Καυχᾶδμαι, αυχέω, μέἔγᾶληγδρξω. 

Ἔκκειμαι, expositus sum: to lie out, be ex- 
posed. Antig. 1011. 

Exkévócw, exinanio: to empty. Sept. Th. 319. 
Syn. ἄλἄπάζω, εξᾶλάπάζω, etüpiw. 

Erképüt(w, diripio: to plunder, ravage. Τᾶς 
ἱξρόν ekképál(eis Call. 6.50. Syn. Ávapmá(w, 
εκπορθέω, εκθαμνίζω. i 

Exxnpaivw, debilito, eorrumpo: to weaken, 
corrupt.  Eumen. 128. Syn. πΠᾶραιρεῦμαι, 
ἄφαιρξω. 

Ἐκκινέω, exagito: to move out, start. 
ékívncas τὔδε (E. R. 362. 
διώκω, εκκᾶἄλξω, εξἔγείρω. 

Ekkíw, exeo : to go out. “Ὡς éóür' ex δ᾽ υἱὸς 
Δὅλιϊου kiév cw. 401. Syn. see Ἐξέρχῦμαι. 

Ἐκκλάζω, κλάγξω, cum clangore edo: to utter 
loudly. Ion 1204. 

EkkAele, Ἐκκλήζω, excludo: to shut out. 
Here. F. 330. Orest. 1126. Syn. ἄπύόκλείω. 

Ἐκκλέπτω, suffuror: to steal, convey away 
clandestinely. Iph.T. 28. Syn. Ám&ye, ὕπἄγω, 
ὕπεκπέμπω, ekkóul(o. 

Εκκλήζω. See EkkAeclw. 

Ἐκκλησὶα, as, 7, coetus civium convocatus: 
an assembly of citizens. Ζητοῦντἄς ev τῇ ᾿κκλη- 
cig Eccles. 188. Syn. Aydpa, ὅμήγῦρϊς, civibus. 

Ἐκκλησὶϊάζω, in concione delibero: to delibe- 
rate or harangue in an assembly. Ἐκκλησϊάζουσ᾽ 
ov Eccles. 161. Syn. Anunydpéw, ἄγδρεύω. 

‘ExxAntés, ov, 6, 4, evocatus, convocatus : 
summoned, convened. ‘ExxAntév Ἀργείων ὄχλον 
Orest. 605. Οἱ έκκλητοι idem denotat quod 
ἐκκλητὅς Ἀργείων ὄχλὄς ; et a Xenoph. discimus 
Lacedemoniorum concionem fuisse appellatam, 
TOUS εκκλήτους. Syn. Σύγκλητῦς. 

Eikvaícée, odiose strido: to make a grating 
noise. Theoc, 15. 88. See Kiessling's note on 
this passage. 

ἘΕκκὄβαλὶϊκεύδμαι, astute furor: to cheat out of. 
DTépovrás ἡμᾶς κἀκκδθαλϊκεὐξται Eq.270. Syn, 
Λῃστεύω, ἅπἄτἄω, πᾶρᾶλυὕγίζμαι. 

Ἑκκοκκίζω, cortice ablato granum evello, era- 

K 3 


Ran. 


Eé- 
Syn. Ek$épo, ex- 
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dico, luxo : to shake or pick out grains, root out, 
dislocate. Acharn. 1179. Syn. Ἐρημδω, εκτὶ- 
νάσσω, πέρθω, εκτίλλω, ἄνασπᾶω. 

Ἐκκὄλυμβἄω, enato: to'swim out. Ὥστ᾽ εκ- 
κὄλυμβᾷν ναῦς Helen. 1625. Syn. Ἑκνήχὅμαι, 
ἄποκδλυμθβᾶἄω. 

Ἐκκῦμίζω, ἴσω, eveho, effero ; patior: to carry 
out, convey away; bear through, endure. 
Androm. 1268. Syn. Expépw, φέρω, ἄφαιρξω. 

Ekkoumá(w, glorior: to boast of. Soph. El. 
569. 

Ἐκκομψεύδμαι, argutus et disertus sum in ser- 
mone : to be witty and eloquent in talking. Iph. 
A. 333. Syn. Στωμύλλω. 

Ἐκκόπτω, exscindo: to cut off or down, de- 
molish. Acharn. 92, Svw. Κἄτἄκόπτω, εκκρούω, 
εκθλίξω, ἄπϑθλίξω, ἄναιρξω, εκπορθέω, διαφθείρω. 

Ekküpée, everro: to sweep away, ruin. Pax 
59. 

Exkdptpsw, summatim s. paucis dico : to tell 
in a summary way. Λόγον εκκὄρύφώσω Hes. 
Op. 106. Syn. ἄναπτύσσω, civéXàv εἴπῦν, 
κἔφἄλαιδω. - 

Exkp£udvvupi, ücw, Ἐκκρημνᾶω, dependeo ; 
suspendo: to hang from or upon; hang up. 
Ἐκκρέμᾶσας "YmépSGóAov Equit. 1363. Ion 1613. 
Syn. Efaptéw. 

Exxpnuvaw. See above. 

Exxpivw, secerno: to separate from, select. 
Philoct. 1425. 

‘Exxpités, ov, 6, 7, selectus: select, distin- 
guished, choice. Aj. 1302. See Kpirós. 

'EkkpovaTüs, ov, 6, 7, cwlatus: embossed. 
Sept. Th. 538. See Blomf. Glossar. 

Ἐκκὔθιστἄω, preceps in caput desilio : to fall 
down headlong. Ἐκκύθιστώντων Big Eur. Sup. 

692. Syn. Κύθιστἄω, κἄτἄκρημνί(ῦμαι. 
' — Ἐκκύκλξω, conversione machine in scena 
ostendo quod intus agitur, exhibeo: to turn 
round and display, exhibit. Αλλ᾽ εκκὕκλήθητ᾽ 
Acharn. 408. Syn. Ἐκκἄλύπτω, εκκύλίω. 


Ἐκκὕλίνδω, et Ἑκκύλίω, evolvo: to roll out, 
disengage. “Ευθῦς εκκὔλίνδέται CE. R. 812. 
P. V. 87. Syn. ÁmOkUÜALo, ἄπδκῦλινδξω. 


Exxivyyéréw, venatione persequor: to hunt 
out.  Ekküvqyére? móruos lon 1422. Syn. 
Kivnyéw, ϑηρεύω, δηρᾶδμαι, ekepevvaw. 

Ἑκκωμάζω, procax excedo: to run out revel- 
ling. Androm. 604. 

Ἐκκωφἄω, Ἐκκωφὅω, surdum facio, obtundo: 
to render deaf, render blunt. Ἐκκξκώφωται 
ξίφος. Orest. 1280. On the orthography of 
this word, see Pors. Orest. 1280. Syn. Κωφὸν 
ποϊξω, Old uA doc. 

Ἐκλαγχἄνω, λήξδμαι, sortior: to receive by 
lot, obtain. 'Tóu6óv εκλἄχοι x00vós Soph. El. 
760. Syn. Expelpdua, λαγχἄνω, εντυγχἄνω. 

Ἐκλακτίζω, iow, calces in sublime jacto: to 
throw up the heels, kick out. Vesp. 1492. 

Ἐκλᾶλξω, eloquor: to speak out. Téd’ ekAü- 
Aovy ov? Eur, fr. Antiop. 10. Syn. Ἐξἄγὅ- 
peów, expepw, prvapew. 

ExAapSivw, Afpouo, excipio: to take out, 
accept, undertake. Mh ei yé máp ἡμῶν δ᾽ 
ἐκλᾶξ᾽ Ion 1334. Syn. see Απόλαμθἄνω. 

ExAdumw, eluceo: to shine out, be brilliant. 
Aves 1713. Syn. ÁváAdjumo, λάμπω. 

ErAav0&vo, λήσω, 9. a. éAá00v, poet. EKAEAG- 
9ov, oblivisci facio, et med. obliviscor: to cause 
to forget ; to forget. Καὶ ekAéAd0ov κιθἄριστύν 
B. 594. 


EkA&má(w, Ev, expello diruo: to expel from, | 
destroy. Sept. Th. 752. See Admdqw. Syn. | 
Λἄπάζω, etáXümd(w, εξαρπάζω, εκπορθέω. — — i 

Ἑκλάπτω, lambendo ebibo: to lick, swallow. - 
Acharn. 1229. Syn. Λάπτω, εκπίνω, expipéew, | 
εξαντλέξω. : 

Ἐκλἄχαίνω, effodio: to dig up or out, exca- | 
vate. X60üudAdeTépüv εξέλἄᾶχαινον Apoll.1. 374. | 
Syn. E£ópUrTC, κἄτασκάπτω. 

Ἐκλείπω, Ἐκλιμπᾶνω, relinquo: to leave off, 
fail. Ion 1305. Eur. El. 909. Syn. ἄπῦλείπω, 
ελλείπω. . 

Εκλήγω, Ee, cesso: to cease. Soph. El. 1312. 

'ÉkAmois, ἕως, 7, oblivio: forgetfuluess. w. 
484. Svw.see Áuvnuócivn. 

ἙἘκλιμπᾶνω, See Ἐκλείπω, and Λιμπᾶνω. 

Exarbyi(suar, todmat, reputo, perpendo: to 
reason on, consider, infer. Iph. A. 1409. Svw. 
‘TrdAauCivw, λὅγίζὄμαι. | 

ExdAdxevw, partu edo: to put or bring forth. - 
Ion 1458. Syn. Τίκτω, εκτίκτω, wdivw. Ἢ 

“Ἐκλῦσϊς, ἕως, 3j, solutio: arelease, deliverance. | 
κλῦσιν ζήτει τῖνά P. V. 270. Syn. ἅπαλλἄγ᾽, | 
ῥῦσϊς, σωτηρῖα. | 

EkAUrüpióv, ov, rb, liberandi vis: ability to . 
deliver. Αστοῖσϊν εκλύτηρϊον CE. R. 391. | 

'EkAUTOs, ov, ὃ, 7, dissolutus: loose, relaxed. . 
'EkAUTo: &  oagu$é60Ao. Androm. 1122. Syn. 
‘Avétos, dveméevos. 

ExAtw, vow, exsolvo, libero: to loosen, to re- | 
lease, alleviate. Ἐκλύξθ᾽ apuovs ws ἴδω Med. , 
1312. In Euripides the only two instances, | 
which.can determine the quantity of Εκλύω, have — 
the penult. long; one instance in Sophocles | 
confirms that quantity. Aristoph. Pax 1282, 
makes the penult. short. Syn. ἅποόλύω, ümaA- - 
λάττω, ἔλευθξἕρδω. A 

EkAw6üóuoi, injuria adficior: to be ignomi- | 
niously treated. Philoct.330. Syn. Adixéduau, | 
(ημϊδῦμαι. y 

EkAwmí(w, veste exuo: to take off a robe, : 
expose. Trach, 927. Syn. Γυμνὅω, exdiw, ek- 
δέἔρω. 4 

‘Expaypa, ards, “Εκμακτρᾶν, ov, τὸ, massa 
subacta; expressum rei alicujus simulacrum Σ΄ 
what remains after extraction of juice ; an exs - 
press image, print. Thesm. 514. Soph. El. 
935. 

Ἐκμαίνω, in furorem ago: to drive mad, 


Baech.36. Syn. Ἐκβακχεύω, ἄνᾶχδρεύω (rivi) 
Epiviociv. 
"Eruarrpüóv. See 'Ἐκμαγμᾶ. 


Ἐκμανθᾶνω, μᾶἄθησδμαι, edisco: to learn tho 
roughly, ascertain. Ἐκμἄᾶθω παιδὸς πέρι lon 77 
Syn. see Μανθᾶνω. 4 

Ἑκμᾶραίνω, marcescere facio: to cause to pint 
away. Πῦτὶ πάχεϊ εξέμᾶράνθη Theoc. 3. 30. 

Ἐκμαργῦδδμαι, furiose ago: to commit acts oi 
outrage. "Troad. 985. Syn. see Expalyw. 

Eruaprüpée, testor: to bear testimony to 
Exuaptipnoov προὐμῦσας Agam. 1167. Sym 
see Mapripew, | 

Exudoow, Ec, abstergo, exprimo : 
efface, press out. Herc. F. 1393. : 

Εκμαστεύω, indago: to trace. Eumen, 247, | 
Svw. Μαστεύω, μᾶτεύω, épevvüc, eEépevvàm. 1 

Ἐκμείρόμαι, particeps fio: to share, enjoy 
Oday εξέμμδρξ τιμῆς e. 3395. 1 

Exuetrpéw, emetior: to measure out. Ἐκμὲ. 
τροὐμἕνος χθῦνα (E. R. 794. Syn. see Mérpéa 

Ἐκμιμὲξῦμαι, imitando exprimo :- to imitate sue 


to wipe off 
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 eessfully. Δεσμοῖσὶν ἐκμιμήσόμαι Herc. F. 1289. 
Syn. Μιμέῦμαι, εκμάσσῦμαι. 

Ἐκμόλξω, prodeo : to go or march forth. A. 
᾿ς 608. Syn. see E£épxópa. 

᾿ς Ἐκμουσῦω, carmine complector: to dictate or 
- inform by song. Bacch. 823. Syn. Exói- 
δάσκω. 

᾿ς Ἐκμοχθέω, cum labore perfero, exantlo: to 
struggle through. Eur. Sup. 461. Syn. see 
E£ayTAÉw. 

EkpuóxAeów, vectibus evello: to force out by 
bars. Μηδὲν εκμὄχλεύσἔτε Lysist. 430. Syn. 
— MóxAeie, ekpi(óc. 

.. Ekpuv(áw, exsugo : to suck out, drink up. Aju’ 
εκμυζήσας ém ap ἠπὶᾶ A. 218. 

᾿ς Ekvéuópuat, depascor ; educor vel exeo pastum, 
- abeo: to feed; go to pasture, retire. Aj. 369. 
Syn. Ἐκπδρεύδμαι. 

Ἐκνεύω, nutu significo ; nutu declino: to sig- 
- nify by a nod; nod dissent. Phoen. 1283. Syn. 
(1) Neo, πρδκύπτω ; (2) ümüveów, uéraoTpé- 
* φόμαι, ἐξαρνὅς eu, 

Exvéw, εὐσὅμαι, enato ; evito, elabor: toswim 
out; escape, come out, Iph. T. 1187. Syn. 
᾿ EkkóAvu6üc, ἄνἄδυδσμαι, εκφεύγω, εκτρέπῦμαι. 


Ἐκνικἄω, evinco: to come off conqueror. 

i Xpvcós εκνικᾷ τἄδε lon 631. Syn. Νικἄω, 
- KpüTÉw. 

᾿ς Exvirrw, eluo: to wash out, wipe away. Iph. 
E. 1225. 


Ekvópiós, ov, 6, 7, exlex, insolens, nefandus : 
— lawless, insolent, wicked. Nem. 1. 86. Syn. 
‘Avouis, mápávüuós, av0ddns, ἄήθης, móvnpüs. 
Exvopiws, Exvouws, enormiter: exorbitantly, 
extravagantly. Plut. 982. Apam. 1449. Syn. 
MévyáAws, ὑπερβαλλόντως. 

EkvocTéw, revertor: to return from. 

SvN. see Νοστξω. 
, "Ékobcíós, a, ὅν, et ov, 6,7, spontaneus : volun- 
— tary. Ζῶν ékovcig τρόπῳ Med. 751. Syn. 
—— Ἅκὼν, é0€Xoboiós, ἔθἔλοντὴς, avOaipeTos. 
; “Ἐκπᾶγλᾶ, Ekmü'yAws, stupendum in modum, 
vehementer : in a terrible manner, greatly. Ὡς 
voy ἐκπαγλ᾽ ἔφἵλησα T. 415. Syn. Θαυμαστῶς, 
. Mavuüciwes, φύὕδερῶς, ἰσχυρῶς, étóxü, mépvrTà, 
πέἔρισσῶ“. 

Ἐκπογλξὔμαι, admiratione percellor: to be 
astonished at, admire exceedingly. Εἰδός εκπᾶ- 
γλουμένη "lroad. 922. Syn. Ἐκπλήττὄμαι, 

 ϑαυμάζῦμαι, αιδξὄμαι. 

"Exmá'yAós, ov, 6, 4, terribilis; admirabilis : 
terrific; admirable. Ἐκπάγλοις ἔπξεσσϊν Ο. 198. 


P. 207. 


ws 


_ Syn. ÁTv(qAós, δριμῦς, éEtóxós, Savuacris, 
 $UBépós. 
Ἐκπάγλως, See 'ErmáyAá. 


Exmaíbevuá, ards, vb, quod instituitur vel 
mutritur: a pupil or nursling. Cycl. 597. Syn. 
 Ὁμιλητὴς, ποίδευμᾶ. 

Ἐκπαιδεύω, edoceo: to educate thoroughly. 
Eur. fr. Inus. 14.5. Svw. see Παιδεύω. 
πω ξόμαι, eludo: to baffle. Herc. F. 

Ἐκπαιφάσσω, more insanorum excurro s. ruo : 
to run on like a madman, brag, bluster. E. 803. 
Syn. Ev8ovciáw, ενθουσϊάζω, εκμαίνὅμαι. 
᾿ Ἐκπάλλω, exsilire facio: to force out. 
483. 

Ἐκπἄᾶτάσσω, tw, percello: to cause to shake, 
astound, Herc. F. 884. See Πἄτάσσω. Syn. 
Arrive, ἐκπλήττω, πἄτάσσω. 

Ἐκπᾶτϊδς, a, ὅν, ingens: out of the way, ex- 


E 


" 
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traordinary. — Tpómóv αἰγύπϊῶν off’ ermüriois 
Agam. 48. 

Exmatw, cessare facio : to cause to cease, put 
an end to. Ion 144. Syn. see Παύω. 

Ἐκπείθω, persuadeo: to sueceed in advising. 
Phoen. 437. Syn. see Πείθω. 

Ἐκπειράζω, Exmeipdw, tento, experior: to 
tempt, make trial of. πρῶτον εκπειράσδμαι 
Equit. 1234, Syn. see Πειράζω. 

Ἐκπέλει, licet: it is lawfulor proper. Antig. 
478. Syn. 'E£eori, eov, πρέπει. 

Ἐκπέμπω, emitto: to send out or away. 4. 
598. Syn. Ámóméumo, εξἔλαύνω. 

Exrépaivw, ad finem perduco: to accomplish. 
Cycl. 692. 

Exmépauá, ards, τὸ, exitus: a passage or 
passing from.  Tpírov τὔδ᾽ εκπέραμᾶ Choéph. 
643. 

Ermépüc, dow, transeo, trajicio: to pass 
through or over. Iph. A. 18. Syn. Aiá6aívo, 
δίάπλέἔω, εκπλέω, mépüc. 

Εκπερδικίζω, more perdicis effugio ; decipio: 
to escape like a partridge; deceive, pigeon. 
Atoxpov εστὶν εκπερδικῖσαι Aves 768. 

Ἐκπέρθω, ow, depopulor, everto: to sack, 
destroy. Androm. 1084. Syn. Exmop0éw, ává- 
τρἔπω, πέρθω. 

Ἐκπέτάννυμϊ, Exméta(w, dow, extendo: to 
stretch or spread out. Τᾶ δ᾽ ὥτἄᾶ γάρ σου νὴ AP 
εξἔέπἔέτάννῦτο Equit. 1347. See also Ipli 1: 
1137. Syn. Ilérávvuui, üvümérávvwui, áva- 
πτύσσω, €ekTüvUw, εκτείνω. 

Ἐκπέτηήσϊμὅὄς, ov, 6, 7, qui jam volare potest : 
able to fly. II&Aapyós εκπέτησϊμους Aves 1355. 
Ἐκπέτὅμαι, evolo: to fly away. Av. 788. 

Ἐκπηδἄω, exsilio : to jump out, spring away 
from, gush out. Bacch. 694. Syn. Ἑξάλλδμαι, 
εξδρούω, εκθὄρξω, ἄνᾶπηδἄω, ἄνἄκηκϊω. 

Ἐκπήδημᾶ, ards, τὸ, saltus: a leap or bound 
out of. Agam. 1347. Syw. see Πήδημᾶ. 

ἙΕκπηνίζῦμαι, extrico : to spin out, elicit. Ran. 


577. Syn. Ἐκμηρύδμαι. 
Ἐκπίμπλημϊ, εκπλήσω, impleo: to fill up, 
fill. 'Pó0íá τ᾽ εξέπίμπλᾶτο Helen. 1574. 


Εκπίνω, rida, ebibo: to drink up, drain. Kat 
τὴν ψυχὴν εκπίνουσιν | Nub. 712. Syn. Kárá- 
πίνω, εκρὄφξω, ἄπορῥδφξω. 

Ἐκπίπτω, Exmitvéw, excido; excido patria: 
to fall from, drop off; be banished. Phoen. 1209. 
P. V. 948. Syn. πόπίπτω, ümórwyxüvo, εκ- 
βαλλῦμαι, εξωθέἕω, φεύγω. 

'EkTA€Ópós, ov, 6, ἣ, sex stadiorum : of six 
stadi. K@Adv ekmAé0pov δρόμου Med. 1190. 

‘ExrrAéds, α, ὅν, poet. "EkmAeiós, Att. ExmAéws, 
«v, refertus, plenus: brim full, abundant. H.in 
Mere. 246. Cycl.415. Syn. see Πλήρης. 

ἘΕκπλέω, ebcóuoi, Dor. ευσοῦμαι, poet. Ex- 
πλώω, enavigo : to sail out or away. Ovk avrós 
ebémAevoév Aj. 1099. Apoll. 2.644. Syn. 
AmroTAéw, εξδκέλλω, εξᾶνἄγω. 

Ἐκπλήθω, ow, et Ἐκπληρὄω, impleo : to fill up, 
fill. Eur. El. 1288. Orest. 54. Syn. Ἐκπίμ- 
πλημὶ, GvaTANIW, πλήθω, ἄνάπληρδω, εκτἔλέω. 

'EkmAmtis, éws, 7, consternatio: terror, asto- 
nishment. “Ἐκπληξὶν ὑμῖν apaciay Té προστἴθῃς 
Helen. 548. Syn. Tápáx?, poeis. 

Ἐκπληρόω. See Ἐκπλήθω. 

Ἐκπλήσσω, Ec, percello: to strike with terror, 
astound. Iph. T. 241. Syn, AÁmómAfoow, 
EKTTOEW, ἄτύζω, εκφὄθξω, εκτἄράσσω, euGpovrüc, 
πλήσσω. 
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'ErmAóós, contr. 'EierAovs, ov, 6, eruptio navium 
e portu: thesailing of a vessel from port. Pers. 
391. 

Ἐκπλύνω, ὕνῶ, eluo : to wash out or away. Ex 
δ᾽ εκπλῦνεῖται τοῦτό Plut. 1064. Syn. see 
EkvímTO. 

‘ExmAvTos, ov, 6,7, elutus: washed out. Míac- 
μᾶ ὃ ἐκπλῦτον πέλει Eumen.281. Syn. ExAé- 
λουμένδς, εκκἔκἄθαρμξνὅς. 

Ἐκπνέω, εὐσω, exspiro: to breathe out, re- 
spire. Orest. 490. Syn. Ἐκφυσᾶω, aroTvew, 
ἄποψύχω, ἄποθνήσκω. 

Ἐκπνδὴ, ἢς, ?, exspiratio : a breathing out, 
gasping. Hipp. 1436. Syn. Ámómvoid, ἄνάπνδή. 

Ἐκπόδὼν, adv.,e medio, e conspectu: away, 
out of the way, afar off. Γέραιᾷ δ᾽ εκπόδὼν 
χωρήσδμαι Hee. 52. Ἐκπόδὼν takes after it a 
dative of the person. See Thomas Magister. 
It sometimes in Euripides has a genitive of the 
crime, country, or reportavoided. In Sophocles 
and /Eschylus it occurs, but without any noun 
after it. Syn. ‘Exds, éxá0£v, ἄπωθεν, móppo0év. 

Ἐκποὶϊξδμαι, efficio : to make out, effect. Ex- 
ποϊοῦ σαυτῷ βότρυς Pax 708. 

Exrdxi(w, vellus adimo : to pluek off the hair, 
strip. Thesm. 567. Syn. see ΕἘκτίλλω. 

Ἐκπόνξω, elaboro: to labour at excessively, 
train up in hard labour. Ion378. Syn. Eéep- 
γάζῦμαι, εκπράσσω, ἔπασκξω, σπουδάζω. 

Exrépevw, exire facio ; med. exeo: to cause 
to come out, to bring out ; midd. voice, to go out 
of. Herc. F. 722. Svw. Efayw. 

EicmopÜéwe, devasto: to lay waste. 
1398. 

Ἐκπορθήτωρ, pds, 6, vastator: a plunderer. 
Eur. Sup. 1223. Syn. Πορθητὴς, πορθήτωρ, 
λυμαντὴρ, κἔρἄϊστὴς, ἄλάστωρ. 

ἘΕκπορθμεύδμαι, nave aveho: to convey away 
ina ship, carry off. Helen. 1533. Syn. E£&ye, 
εκφῦρξω, εκκὄμίζω. 

Ἐκπῦρίζω, suppedito: to supply. Ion 1114. 

Ἐκπόταδμαι, EkmóréOucu, evolo: to fly away. 
Theoc. 2. 19. 7. 357. Syn. Exmérou, ἄφ- 
[πτᾶμαι. 

ἙΕκπράσσω, tw, (1) perficio : to effect, despatch ; 
(2) interficio : to kill. Hec. 513. Syw. (1) 
Ekmüvéw, εἕξεργάζομαι, εκποιξω, (2) ἄναιρξω, 
κτείνω. 

Ἐκπρέἔπὴς, €ds, 6, 7, eximius: distinguished, 
conspicuous. Phoen. 170. Syn. Ἑυπρέἔπὴς, 
péyüxompémis, Oixmpémis,  «EaípérUs, KaAds, 
ὡραϊός, ἐκδηλῦς. 

Exmpiduat, redimo; pecunia corrumpo: to 
buy of; to bribe. Tóevx0év εκπρίωμαι Anacr. 
10. 5. Syn. Tpiduar, δωρδδδκξω. 

Exmpo0vuuedua, valde cupio: to desire ex- 
ceedingly. Τὶ δ᾽ εκπρόθυμεϊ τῶνδ᾽ Phoen. 1692. 
Syn. Πρδθυμξῦμαι, ériüvuéo. 

Ermpótnui, emitto: to send forth. Ion 119. 
Sce IIpótqut. Syn. Ekavinut, apinut, εκπέμπω. 

EicmpókóAéc, ἔσω, evoco: to call forth from, 
call out. 8. 400. Syn. EkkáAéoc, πρὅκἄλξω, 


Iph. A. 


Ἐκπρόκρίνω, ive, seligo: to choose out. 
Phoen. 222. See Mpoxpivw, Syn. see Ex- 
κρίνω. 


Ἐκπρὅλείπω, desero, destituo: to desert, aban- 
don. 9.515. Syn. see ExAclrw, πρδὅλείπω. 

ErmpónóAéc, egredior: to go out or forth. 
Apoll. 4. 1539. Syn. Ἐκθαίνω, εξέρχὅμαι, εξ- 
Óvép xóp.aa. 

Ἐκπρότιμὅ,., pluris facio, praefero: to honour 
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before others, to prefer. 
Τιμᾶω. | 

Εκπτήσσω, ἕω, expavefacio: to frighten out. - 
Θάμθει τῷδ᾽ εξέπταξᾶς Hel. 178. 

EkmTÜéw, obstupefacio: to astonish. Cycl. 
185. Syn. see Εκπλήσσω and IIróéc. 

ErTTÜUw, tow, exspuo : to spit out. Zróu&ros 
δ᾽ etérricév ἅλμην e. 822. Syn. ἄποπτῦω. 

Ἐκπυνθᾶνὄμαι, πεὐσὅμαι, 2. ἃ. ἔπῦθὄμην, scis- 
citor, audio: to inquire, learn from. Kal χἄ- 
λέἔπῶς εκπυνθᾶνει Plut. 60. Syn. Πυνθᾶνδμαι, 
etépécívo, ἔρωτἄω, ἄνιστὄρξω, ἕπἔρὅμαι. 

Ἐκπῦρδω, incendo: to destroy by fire. “Os 
εκπῦροῦται λαμπᾶσιν Bacch.240. Syn. IIipóc, 
ανθρᾶκίζω. ' 

κπωμᾶ, ards, τὸ, poculum : a cup, goblet. 
Ion 1175. Syn. Πὅτηρϊδόν, kUá00s, φϊἄλη, κισ- 
σύδιδν. 

Expa6di(w, virgis expello: to flog out, drive 
out by flogging. Lysistr. 576. 

Expaivw, exspergo: to scatter or dash out. | 
Trach. 783. Svw. ΕἙκθλύζω, εκχέω, ἄπορῥαίνω. 

Expéw, ρεὐσῦμαι, eflluo : to flow out, gush out. 
N. 655. Svs. Ámoppéw, εκρίπτὅμαι, expépdpar, 
εξόχἕτεύω. 

Ἐκρήγνυμϊ, ἤξω, erumpo: to break out. Aj. 
775. Syn. Avapphyvupl, kürappiüryvupi, δὶ- 
ὄρύττω. 

Expü$éw, exsorbeo: to sip up. Eq. 359. 
Svw. see Ἐκπίνω. 

Ἐκρύδμαι, libero: to deliver from, rescue. 
IIóAióv e£épóéro Bacch. 254. 

EkcáAeów, excutio: to shake off, shake. 
Lysist. 1028. See Σἄλεύω. 

Ercüdc(w, Ἐκσώζω, servo: to preserve, save. 
Καὶ νῦν εξέσᾶωσέν A. 12. Iph. T. 1026. 
Syn. Ἐκρύδμαι, ἄνᾶσώζω, Oto ce, σώζω. 

ἘΕκσείω, excutio : to shake off.  Acharn. 344, 
Syn. Ámóceío, exrivdo oc, exkwew, εκσἄλεύω. | 

Ἐκσεύδμαι, erumpo : to hasten or move outor : 
from. 1. 806, Syn. Ἐξέρχὄμαι, eEopuüc. ; 

Ἐκσημαίνω, ἄνῶ, declaro: to declare. Soph. | 
El. 1197. Syn. Amdonualyw, ἄπδδείκνυμὶϊ, ση- 
μαίνω. B 

Ἐκσκἔδαννυμϊ, dow, dissipo: to scatter, dis- - 
perse. Τὴν εἰρήνην εξεσκἔδᾶσας Eq. 795. Syn. 
see Σιἔδαννυμϊ. p 

Ἑκσπᾶω, dow, evel: to tear out. Ἣν ex- - 
σπᾶσωμαί γ᾽ ὃν Eur. El. 582. Syn. ἅποσπάᾶω, — 
ἄνασπᾶω, ἄφέλκω, ἄπωθέξω, εξαιρξδμαι. 

Ἑκσπένδω, σπείσω, libamina fundo: to ρου 
out libations. Syn. see Σπένδω, E 

ἙἘκσπεύδω, festino: to hasten, hurry. Thesm. 
227. See Σπεύδω. 7 

ExoTéAAw, ἔλῶ, exorno: to adorn, dress. 
(E. R. 1268. Syn. Exixocuéw, orepw, ctaokéo. 

Exotépw, Ww, corona exorno: to crown. 
(E. R. 3. Syn. Srépw, roomew, εκστέλλω. 

ExoTpépw, Ww, everto, immuto: to overturn, 
turn out or aside, change. Plut. 721. Syn. 
Ἀναστρέφω, ἔπιστρέφω, μέἔτάθάλλω, μέταλ-. 
λάττω. 4 

Exoppayl(w, exsigno; excludo: to seal up; 
exclude, Herc. F. 53. See Σφραγίζω. 

Excw(w. See Excaw (a. q 

Exowpedw, acervatim adgero : | 
Phoen. 1212. 

Εκτἄδην, porrecte: in astretched-out position, — 
atlength. Τώδ᾽ εκτἄδην σοὶ κεῖσθόν — Phoen, - 
1712. 3 


Antig. 913. See 1 
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ample. Διπλῆν εκτἄδίην Κ, 1934. Syn. Ex- 
 τἕταμενδς, evpis, TAGTIS, μἔγᾶς, ráváüs. 

|. Ekráuvo, Yon. pro Ekréuvo, 2. a. érüuóv, ex- 
scindo : to cut out or off. M.149. Syn. see 
 EkTéuvo. 

Exrüviw, Ἐκτείνω, extendo: to stretch out, 
extend, lengthen, strain. Ὁ δ᾽ ὕπτιδς εξέταἄνύσθη 
Ἢ. 271. Vesp. 1207. Syn. Ávürelvo, πρὅτείνω, 
- Bikrelvo, ἐεκπέτάννυμϊ, áv&rAUc. 

J— Ἐκτείνω. See Ekrávic. 

.. EkreixíGw, muris cingo; murum communio : 
to secure by a wall; fortify a wall. Av. 1165. 
Syn. Τειχίζω. 

᾿ς Ekrékvióuo, liberos suscipio: to bring forth 
children. Exrékvoóuévos Aádpa lon 438. Syn. 
see Téxvow. 

ExTéAevrüe, Ἐκτἔλξω, perficio: to bring to 
an end, accomplish. Pyth. 12. 51. 4. 184. 
Syn. Exmépaíye, ἔπϊτἕλξω, τἐλειδω, TÉAÉG, πλη- 
poo, aviw. 

Ἐκτἔλὴς, ἔδς, 6, 7, perfectus : brought to an 
end, complete, entire, ripe. Ion 780, Syn. 
. IavréA3js, τἕλειδς, evréA js. 

—— Ἑκτέμνω, 2. ἃ. εξέτἔμὄν, exscindo : to cut out 
— or off. Iph. A. 1437. Syn. EkTrduvo, τέμνω, 
ἄποτέμνω, ἄπδκόπτω, ἄποσχίζω, ἄπδκείρω. 

_ ‘Exréés, dv, habendus: must have. Acharn. 
259. 

__  'ExreUs, ἕως, 6, sextarius: a measure con- 
_ taining about three half-pints. Eccles. 547. 

: Ἑκτήκω, ἔξω, eliquo, emacero: to cause to 
Y melt away, waste away. Helen. 1418. Syn. 
1 Τήκω, .Xvaive, ἄπότρύω. 

|... Ἐκτϊθημϊ, expono : to lay out, expose. Philoct. 
9. See Tíógui. Syn. ἄπόὄτϊθημϊ, ekGáAAc. 

4 Ἐκτίλλω, evello: to pluck up or out. Anacr. 

91.17. Syn. Árór(ANo, πᾶρἄτίλλω, εκπὄκίζω, 


ἣν 
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|. ἅποσπᾶω. 

_ Exriuów, valde honoro: 

Soph. El. 64. See Tiuác. 
"Eris, ov, ὃ, 7), expers honoris : unhonoured, 

degraded. Soph. El. 244. See τιμή. Syn. 

Atmos. 


v 


to honour greatly. 
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Exrivdoow, excutio : to shake off, strike 
out. Ex δέ Tivax0€v ó0óvrés π. 348. Syn. 


— Ἀπῦτϊνάσσω, εκσείω, ἄνἄτϊνάσσω, exKwew, ἄπὅ- 
κινξω. 
| Ekrivo, Extiw, f. τίσω, exsolvo, rependo: to 
. pay, requite. Exrivev káAàs rpipds Sept. Th. 
— 544. “Tw apud Homerum priorem ancipitem 
. habet; apud ZEschylum brevem : futurum autem 
πίσω primam ubique producit. Blomf, Sept. 
— Th. 77. Sxw. Exdvw, ἄπδὄδιδωμὶ, Tívc. 
‘Ext 60, 'Exrb01, Ἐκτῦς, ‘Exroodé, “Εκτοσθὲν, 
— "Ekrócé, extra, seorsum : without, on the out- 
— Side, apart from. Sept. Th. 626. X. 439. 
ΝΡ. 1068. x.385. H.341. £274. Syn. 
᾿Απδθἕν, ckw, εξωθέν, πᾶρξις, πᾶρέξ. 
— ‘Exré0i. See above. 
 Ἐκτὕλὕπεύω, glomero ; perficio. to wind into 
balls; complete. été kaípíóv εκτὄλύπεύσειν 
Agam. 1000., where see Blomf. Gloss. Syn. 
Exréréw, didréréw, εξεργάζῦμαι, εκπράττω, €k- 
TÀmpc. 

Ἐκτοξεύω, ejaculor; exhaurio: to shoot out 
arrows; exhaust.  Androm. 365. Syn. Ex- 
πίπτω, εκκἔνδω, ἅπαντλξω, ἅπεργάζῶμαι. 

Ἐκτὄπὶός, a, ὅν ; “Εκτὅπὅς, ov, 6, 7, remotus, 
peregrinus: out of the way, foreign. Ηνῦὕσᾶἄτ᾽ 
ekrómiav CE. R. 174. See also Bacch. 69. Syn. 
᾿Αλλδκδτὅς, E£vós, 


^ 
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‘Extdpéds, a, ὅν ; 
of Hector. K. 46. 

Exrdpéw, exterebro, perforando consumo: to 
bore through, to destroy by perforation. Hom. 
Merc. 42, 

‘Exrépidns, ov, 6, Hectoris filius, sc. Astyanax : 
the son of Hector. 'Ekrüpióqv üyümwrüv Ζ. 40. 
Pur. $iA0s Αστὕᾶναξ, "Errópüs ivis Eur. 

Errós. See "Εκτὅθἕν. 

"Extés, 7, ὅν, sextus : the sixth. 

"Errócé. See ‘Exrédev, 

"Ekroc0é, -0éy. See “Ἐκτὅθὲν. 

ExTpaméAds, ov, 6, 7, aversandus, invenustus : 
odious, uncouth. ἘΕκτρᾶπέλοισϊ vouos "Theog. 
289. Syn. Kakds, müvnpüs, ἄποότρδπῦς, σκληρῦς, 
&uovcós, ϑηρϊώδης, αισχρῦς. 

Ἐκτρἄχηλίζω, iow, precipitem dejicio; cer- 
vicem frango : to throw head foremost ; to break 
the neck. Tis εκτρᾶχηλϊσῃ $épev Lysistr. 705. 
Syn. Απότρᾶχηλίζω. 

Ἐκτρἔπω, averto : to turn aside, divert. Bacch 
788. Syn. Ámórpémo, πᾶρἄκλίνω, μἔτἄβάλλω. 

Ἐκτρέφω, θρέψω, enutrio: to bring or rear up 
to maturity, educate. Ion 822. Syn. Ávürpéo, 
τρέφω, παιδεύω, εκπαιδεύω. 

Ἐκτρἔχω, θρέξδμαι εἰ δρᾶμοῦμαι, 2. ἃ. ἐδρᾶμ;", 
excurro: to run out, sally forth. Αν. 991. 

EirpíGo, Ww, extero: to wear away or out, 
rub upon. Philoct. 296. See Τρίθω. Syn. 
Απύτρίξω, ἔπϊτρίξω, φθείρω. 

ErTpóci, Hs, 3, flexus a tramite; flexus tra- 
milis : a turning from the road ; awinding. Ran. 
113. Syn. IIàpó8ós, &rpáirós. 

Extpépn, js, $?, educatio: education, main- 
tenance. Eur. fr. Dan. 6. 

Ἐκτρυπᾶω, terebrando erumpo: to bore 
through, escape by boring. AAA’ eK TérpUmmkev 
λἄθοῦσᾶ μ᾽ ἐνδῦθεν Eccles, 337. Syn. Ἐκτὅρξω, 
didrputiw, δϊδρύττω. 

Ἐκτρώγω, τρώξὅμαι, erodo: to gnaw or eat 
out. Vesp. 156. Syn. Ἐξέδω, κἄτἔδω, kürü- 
τρώγω. 

ErTUQAUc, exceco: to make entirely blind, 
Rhes. 921. See Τύφλδω. 

Ἕκτωρ, dpds,.6, Hector: the son of Priam 
and Hecuba. Z. 429. Ep. Bony aya0ds, áAac- 
TOs, 106s ἄριστὅς, vids Πρϊᾶμοιῦ, πέλώρϊδς, irá- 
λαντὅς ‘Apni, δῖός, Spicis, δρᾶσῦς ἡνϊδχῦς, ἵκ ἔλὅς 
$AUyL, KEPGATS GAETHp, kpürépós μήστωρ φῦϑοιῦδ, 
μὲμᾶὼς, ποιμὴν λαῶν, Πριᾶμϊδης, χαλκῦκδρυστὴς, 
KOKA μητϊδων, πρώτιστὅς, avOpódovis, eibós ἄγη- 
TOS, ἡνϊδχεὺς, Ail diAUS, νητὅς, KopvOaldr<Gs, 
καρτἕρὅς, μἔγᾶς, λυσσώδης, μέἔγἄθυμῦὅς, o6piuüs, 
$aíbiuós, μὄθου ἄκδρητός. Pur, Τροίας üu&xüv 
αστρἄβῆη κίδνδ, Pind. 

‘Exiph. See below. 

‘Exipés, o, 6; ‘Exiph, ἧς, $, socer ; Soerus : 
a father-in-law ; a mother-in-law. ‘H ép? 
écópós δὲ 2.770. Syn. l'au6pós, κηδεστὴς, 
πενθἕρὅς, ανδρὸς πᾶτήρ. 

Ἐκφαιδρύνω, ὕνῶ, nitidum reddo: to cause to 
bright, 
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'Errüpeiós, a, ὅν, Hectoreus: 


Orest. 39. 


appear cheerful, gay. Ἐξέφαίδρυ- 
vov xpüós Bacch. 766. Syn. Φαιδρύνω, ekkü- 
θαίρω. 

Ἐκφαίνω, in lucem edo: to show, display, 
exhibit. (E. R. 248, Syn. Ámódaívo, δηλὄω, 
φαίνω. 


Ἐκφᾶνὴης, &ós, 6, 7, conspicuus, manifestus: 
apparent, conspicuous, manifest. Ἡσᾶν εκφᾶ- 
vets ἴδεῖν Pers. 404, Bloinf. reads εμφὰνεϊς, 

Ἐκφἄτως, supra modum ut dici nequeat: in- 
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expressibly. MéAds ekóürws Agam. 686., an- 
swering to Ἑλέναν ἔπεί. 

Ex$épe, effero: to bring out, carry forth. 
W. 259. Syn. Exddpéw, εκιεόμίζω, etayw, mpo- 
pépw, mpdTeivw, expaivw, exppew. 

Ἐκφεύγω, tduat, Dor. Eodua, effugio: to 
escape. Heracl. 429. Syn. Exguyyavw, ὕπεκ- 
φεύγω, ἄπὄφεύγω. , 

Ἐκφημὶ, eloquor: to speak out, deelare dis- 
tinctly. ν. 808.  Svw. Eletrév, expaivw, εξαυ- 
Siw, exdépw, εκφράζω. 

Ἐκφθείρω, Ἐκφθίω, perdo, corrumpo: to cause 
to waste, corrupt, destroy utterly. Hec. 663. 
ι. 163. See Φθίω. Syn. see ἀποφθίω. 

Ἐκφθίω. See above. 

Ἐκφλέγω, Ev, exuro: to blaze out. Pax 608. 
Syn. see Ekkaíc. 

Ἐκφλύζω, Ev, ebullio, effundo : to bubble out, 
pour out. Apoll. 1. 275. 

Ἐκφδθξω, exterreo : to terrify. Orest. 264. 
Syn. see Ἐκπλήσσω. 

Ἐκφοινίσσω, tw, rubefacio, cruento: to stain 
with blood. Iph. T. 260. 

Ἐκφοιτἄω, exeo: to go out of, comeout. Eur. 
Electr. 320. : à 

Ἐκφῦρὰ, às, 7, elatio ; funus; divulgatio: a 
carrying out; a funeral; dissemination. Alcest. 
484. Syn. Tá$f. 

ExQüpée, Exppéw, exporto, emitto foras: to 
carry out, convey away. .T. 360. Syn. see 
Erdoépo. : 

'Ekdüpüs, ov, ὃ, 3, quod exportari vel divul- 
gari potest : which may be brought forth or di- 
vulged. Hipp. 295. 

Ἐκφορτίζὅμαι, trador tanquam merces navi 
transportanda ; prodor: to be exported as on 
board ship ; to be betrayed, Antig. 1036. Expr. 
Ilpóbébóuau, φόρτόὄς γέἔγένημαι, ἔποϊήσαντό μέ 
poprov. 

Ἐκφράζω, dow, eloquor, expono; to speak out, 
to explain. Expaicapéy dv Herc. F. 1110. 
Syn. Ἑξαυδἄω, ἐκφημὶ, e£eirüv, εκφαίνω. 

Ἐκφρέω. See Expdpew. 

Ἐκφροντίζω, iow, excogito, meditor: to devise, 
consider, deliberate on. Iph. T. 1324. Syn. 
Émiviéw, ἔπισκέπτὅὄμαι, βουλεύδμαι, φροντίζω. 

Ἐκφυγγᾶνω, Att, effugio: to escape. Καὶ 
dtas expuyyavw P.V.534. On Attic verbs 
ending in ἄνω, see a valuable note by Monk, 
Hipp. 1442. Syn. see Ἐκφεύγω. 

Ἐκφύλάσσω, custodio : to guard, save. Ἐκφῦ- 
λασσ᾽ ὕπου τίθης lon 741. Syn, AlapiaAdcow, 
διάτηρξω, φύλάσσω. 

Expvodw, poét. Expuoiaw, efflo, effundo: to 
breathe out, pour out. Pax 610. Agam. 1360. 
See $vcüw. Syn. Ἐκπνἔέω, $vcüw, τἄράσσω, 
EKKIVEW. 

Expiw, dow, gigno ; enascor: to produce ; to 
spring from. Ἐξέφυσξ κἀξέθρεψέ pe Ch. R. 
827. Syn. Φύω, τίκτω, exylviual, εκδλαστἄνω, 
εκγεννἄᾶδμαι. : 

Exxavydw, tumidum reddo : to inflate. Eur. 
Sup. 422. Svw. Xavvdw. 

Exxéw, χεύσω, effundo: to pour out or from. 
Eur. Sup. 783. τ. 504. Syn. Exmpdxew, πρὅ- 
x&o, σπένδω. 

Erxópeónau, e choro ejicio: to expel from 
the chorus, exclude. Helen, 380. 

Exxpiw, how, oraculum edo: to give out an 
oracle, predict. “Or e£éxpm κἄκά — (E. C. 87. 
Syn. Xpiw, expwvéw, μαντεύδμαι, xpnompdew. 


| EAAO 


Exxwpéw, cedo, discedo: to withdraw, give | 
way. Iph. A.367. Syn. ἄπὄχωρξω, ἄπέρχὅ- | 
μαι, εξέρχὄμαι, οἰχὅμαι. 7 ] 

‘Exoy, odod, ὅν, voluntarius: willing, volun- 
tary. Helen. 395. Syn. OéAwr, érobciós, av- 
0aípérós. 4 

ÉAda, Att. ἐλαία, as, EAGis, i00s, 7, oliva, 
olea: the olive-tree ; olive fruit. δένδρον ἔλάας 
ὅ véws έσται Av. 617. "Troad. 803. Acharn. 
997. Syn. Ττηλέθύωσᾶ,  TüvUQvAADS, Tépa, 
γλαυκὴ, ἄκήρᾶτὅς, à6pà, ϑᾶλἔρὰ, κἄλὴ, καρπῦφὅ- 
pis, παρθένϊκη. Pur. Γλαυκᾶς παιδότρόφου 
φύλλον ἔλαίας, φύὕύτευμ᾽  ü&xelpwrüv, αυτὅποιδν 
Soph. Παλλᾶδὅός ἄγνόν ἄγαλμᾶ, γλαυκὴ χλὅη 
Eur. Γλαυκόχρως κόσμὅς ἔλαίας, φύλλᾶ ἔλαιᾶν 
xpéócéà Pind.  Zwíüpov pirevpa, ξῦνδν ανθρώ- 
ποις, στἔφανδς ἄρξτᾶς | /Esch. 

EAaia. See above. 

Edaivéds, a, ov; Edaivis, ἢ, ὅν, oleaginus: — 
made of the olive-tree, of olive. EAaivéw mépi | 
μοχλῷ 1. 394. 378. 

EAmdAdyds, ov, 6, olivarum collector: an 
olive-gatherer. Vesp.710. See below. 

“ἔλαιδν, ov, τὸ, oleum : olive oil, oil. AAehpars 
δὲ Aim ἔλαίῳ Ξ. 171. Syn. 'ÁAedóp. Ἐν. 
“Αμθρῦδτὄν, αιγλῆξν, ῥόδδξν, ἡδῦ, ευῶδξἔς, κηῶδές, 
Aimápóv, αμδρῦσϊδν, ἔδᾶνδν. ‘ 

Ἐλαιδφδρὅς, ov, 6, 7, olivarum ferax: produc- 
tive of olives. Here. F. 1178. See above. 

Ἐλαιδφῦ᾽ς-, eds, EAmdpiTds, ov, 6, 7, olivis 
consitus: planted with olives. Οἵα Aéo6ds ἔλαιδ- 
φῦτός Té Pers. 885. The former occurs in 
Ion 1481., and hasthe quantity of v7. ! 

Ἐλᾶϊς. See ÉAda. Καὶ mépi 75 xwpidy ἔλἄϊδἄς 
andy ev κὔκλῳ Acharn. 962. 

"ÉAav0püs, ov, 6,7, viros capiens vel perdens: . 
man-taking or destroying. Agam. 671. 

ÉAücíópovrós, ov, ὃ, 7 tonitrum agitans: 
thunder-driving. — '€ 1 


‘O δ᾽ ἄρ᾽ ἐνδόν éAüci6povT 
ἄναρῥηγνὺς ἔπη Eq. 623. d 
EAücwrmUs, ov, 6, 7, equos agens: horse- | 
driving. Pyth. 5.118. See above. Syn. Ἵπ- | 
πὅτης, QiAurmÜs, ἱππϊὄχάρμης, WANES. : 
ἕλάσσων. See Mukpós. Ἢ 
ÉAacTpée, lon. pro ÉAa/ve, agito, vexo: to ' 
drive hard, persecute, harass. Iph. T. 972. 
Syn. ἔλαύνω, rwéw, BidGdwar, δεινδπᾶθξω. 3 
ἔλἄτη, ns, 7, pinus, abies: a pine-tree, fir». 


tree ; ship. 'Eyxésiv $39 ἔλᾶτῃς Hes. A. 190. 
Ep. Ὑψαύχην, Sikwrds, πομπαία, ὑψὶκῦμδς, | 


ὑψηλὴ, χιλϊὔναυς, χλωρὰ, TépiufjkéTUs, ovpüvü- 
μήκης. 4 

Ἐλᾶτὴρ, ?pós, 6, (1) placenta» genus: a sort 
of thin cake; (2) agitator, auriga: ἃ driver, 
charioteer. (1) Ἐλᾶτῆρῦδς wa τὰς ναῦς ἔλαύνω- 
μεν κἄλῶς Eq. 1182. Syn. (1) Πέμμᾶ, μάζᾶ, 
πλᾶκοῦς, (2) Ἡνϊδχὅς, ἡνϊδχεὺς, ἱππηλᾶτης, ἄρ- 
μᾶτηλᾶτη-“. 

ÉA&rüpióv, ov, rb, medicamentum purga- 
torum: ἃ purgative medicine. Choéph. 955. — 
See above. : 

ÉAdrivós, ἡ, ὅν, abiegnus: of fir or 
ÉA&rlvov ὀζων ἔπι Bacch. 1059. 

BAaivw, Eddw, dow, agito : to drive, urge on, — 
/MAág εἰς opy24v πᾶσιν E, El. 1110. Syn. 
EAdw, ἔλαστρξω, εξέλαύνω, ἄγω, δίφρηλᾶτξω, — 
ἔπισπέρχω. ' 

ὥλἄφηθολϊα, as, ?, cervorum venatio : stag- . 
hunting, chase. Call. 3. 262. See below. «-* 

EAdQn60Aós, ÉAüdporrüvós, ov, ὃ, ἣ, qui cer- 
vos figit vel occidit : stag-shooting, stag-killing. 


pine, 
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ÉAdómS0Aós &pmüci avhp. X. 319. Iph. T. 
1114. 

ÉAüdorrvós. See above. 

'ÉAáóós, ov, 6, , cervus : astag, hart, Εἶδον 
yap βᾶλϊὰν &Aá$ov Hec. 88. Syn. Nt6pós. 
Ep. Táxeiá, wiceiá, népdids, uéyis, SWiképws, 903), 
 φυζακϊνὴ, κραιπνὴ, &ypórépa, Sadirza, Μαινᾶλϊα. 
Ἐλάφρίζω, levo ; levis sive celer sum: to ren- 
der light, buoy up; to be light or rapid. Motvóv 
ἔλαφρίζουσξ, Call. 4. 114. Syn. Kovóí(w, 
- éraípo. 

Ἐλάφρδς, à, ὅν, levis, celer: light as a stag, 
nimble. Γυϊᾶ δ᾽ ἔθηκέν ἔλαφρᾶ E. 122. Syn. 
KoUQs, wis, taxis. 

EAagpas, leviter, celeriter: lightly, rapidly. 
Ta oi πλώοιξν ἔλαφρῶς e. 240. Syn. Κούφως. 
Ἐλᾶἄχιστός, See Mixpis. 

Ἐλᾶχυπτέρυξ, ὕγδς, ó, ἦ, breves alas habens: 
having short wings. Pyth.4.29. See ÉAáxis. 

ÉAüxUs, ei, V, parvus: small. Niods ἔπειτ᾽ 
axed 1, 116. 

ÉAáe. See ἔλαύνω. 

-. "EABóuei, poét. ÉéABóuar, cupio, desidero : to 

- wish for, desire, V. 122. H. 4. Syn. Énitvuéc, 
—— ἱμείρω, γλϊχὅμαι, ἔρᾶμαι, λἵλαίδμαι. 

ξ Ἐλέξαίρω, ÉA&£éw, misereor: to pity. B. 27. 
—— Svx. Οικτείρω, οικτίζω, oikrüv ἔχω. 
Ὁ “ξἙλἔγδς, ov, ó, cantus lugubris, elegia: a 
- funeral lamentation, dirge, elegy. Iph. T. 146. 
Syn. Opfjvós, qf. 
Ἐλεγχείη, ns, 7, "ἔλεγχός, cis, τὸ, increpatio, 
probrum, dedecus: abuse, reproach, disgrace. 
X 100. 4.333. Syn. 'Óvebós, ἔνιπὴ, óuokA3, 
. αἰσχύνη. E». Adéyewh, mikpà, gTU'yépà, GAUKTOS. 
᾿ς ÉXeyxhs, és, ó, $, vituperabilis : deserving 
- reproach, base, cowardly. A. 242. Syn. Kis, 
φαῦλός, ἔπδὄνείδιστὄς. 

'"ÉAeyxós, és, τό. See ÉXeyxetm. 
᾿ς 'ÉXeyxis, ov, ó, argumentum, indicium ; erimi- 
_ Ratio: proof, test; accusation. Hipp. 1333. 
— Syn. Alüreipá, δίκη. 
ἢ ÉAéyxe, tw, deprehendo, arguo, refuto, 

. aspernor, dedecoro: to detect, prove, refute, 
reject, dishonour. Soph. El. 1353. Syn. Eé- 
ἔλέγχω, ἄτιμάζω, κἄτἄγινώσκω, βἄσανίζω, κἄτἄ. 
φωρᾶω. 

Aéewüs, Att. EAewds, ἡ, ὅν (see Pors. Pref. 
in Hec. p. vii.), miserabilis: pitiable, wretched, 
Θέῶν ἔλξεινόν ὕπέστη 9.273. P.V. 254. Syn. 
Θικτρός, ὅλόφυδνὅς, a x erAlós, τἄλαίπωρῦς. 

Edééw. See ἔλξαίρω. 

Ἐλξημδσὕνη, ns, 7, commiseratio : 
Aenudcivyns Call. Del. 151. 
NTUS, O1KTOS, οικτιρμὅς. 

Ἐλξήμων, dvds, ὃ, ἢ, misericors: compassionate, 
merciful. Pax 425. Syn. Οικτίρμων, pido 
 Krípjuov., 

ἔητὺς, tos, 7, commiseratio : compassion. 

Ev) φρέσϊν ov? ἔλξητύν ξ. 82. Syn. ‘EAgs, 

οἱκτὅς. 

Éxewós, 5, ὅν. See ÉA£ewós. 

eivàs, miserabiliter : piteously, wretchedly. 
"Thesm. 1069. Syn. Οικτρῶς, ἀθλϊως, δυστὔχῶς, 
κἄκῶς. 

᾿Ἐλειδθἄτης, “Ἑλειόνδμῦς, ου, δ, qui per paludes 
graditur: an inhabitant of the marshes. Καὶ 
ἐλειδβᾶται ναῶν épéra Pers. 39. Apoll.3. 1218. 
Syn. Ἑλξσοθρεπτῦς. 

"ÉXevónós. See 'ÉXeieiras. 


"ÉXeós, ov, ὃ, 7, paluster: marshy. Aves 243, 
Syn. Λιμναῖϊός, 


pity. Ayr’ 
Syn. 'ÉA£&0s, éAé- 


=. 
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ἔλέλεῦ, ÉAEAfAc0, eheu: an exclamation of 
joy or sorrow. P. V.902. Av.363. Syn. Φεῦ, 

ÉA£AEAeU. See above. 

Ἐλέλίζω, Ew, exclamo ÉA£A«0, ploro: to utter 
the cry ἔλέἔλεῦ, to lament. Phoen, 1529. Syn. 
Αἰιάζω, ὅτὄτύζω, οιἰμώζω, ϑρηνξω. 

EAA Ww, Ec, circumvolvo, commoveo celeriter, 
quatio : to turn round, move quickly, brandish, 
shake. A. 530. Syn. Kivéw, σείω, tivdoow, ex- 
Tivdoow, συστρέφω, πὲρϊδινξω. 

Ἐλέλίχθων, dvds, ὃ, 5, qui terram rapido metu 
quatit: earthshaking. Pyth. 2. 8. Syn. see 
Ἐνδσίχθων. 

ἝἙλέναυς, naves capiens s. perdens: ship- 
taking or destroying. A pun on the word Ἑλένη 
or Ἑλένα, in Agam. 671. 

“Ἑλένη, ns, 7, Helena: the daughter of Leda 
and wife of Menelaus. Hec. 265. Ep. Apyeta, 
διὰ γύναικῶν, Als εκγἔγδυϊα et κούρη, καλλὶπᾶ- 
ρῃὅς, τἄνϑπεπλῦς, evrürépei, λευκώλενὅς, ηὔκῦὅ- 
Hos, καλλϊκδμδς, πόλυήρᾶτὅς, ῥιγέδᾶνη, (Hom.) 
TOAUVKTOVOS, Λᾶκαινᾶ, Τυνδᾶρϊς, ϑἔοστύγὴς, Ζηνὸς 
παῖς, ευναία, μέλξα, δόλδμητϊς, ευειδὴς, pó00xpcws, 
KaKbunxaves, oKpidecod, Pur. Ἢ Τυνδᾶρὶς yop 
εἰδός ευπρἔπεστἄτη, Aid TS τᾶς opyiOdydvoU ὀμμᾶ, 
KukvomTépov kaAAócvvas Λήδας σκύμνου dic- 
&Aévas, 'ÉAévas emi AékTpà, τὰν καλλίσταν à 
χρυσδφᾶὴς &Alós αυγάζει. 

'"ÉAévós, ov, ó, Helenus: a son of Priam, a 
celebrated prophet. Androm. 1234. Ep, IIpi- 
Gutdns, οιωνόπόλων ὄχ᾽ ἄριστῦς, ἄναξ. Pur. 
Θεία Ἑλἔνον ψυχά. 

'"ÉA&ó0pemrós, ov, ὅ, mutritus in paludibus : 
growing in a marsh. 'ÉAéó0pemróv Té ocuvov 
B. 776. Syn. 'ÉAeivópuós. 

EAés, οὔ, 6, EAgdy, οὔ, τὸ, mensa coquinaria : 
a kitchen table or dresser. 1. 216. 

'ÉA&Us, ov, 6, et &is, ovs, τὸ (but this latter 
notin the poets and authors of the good time, 
but in the LXX.), commiseratio : pity. Orest. 
561. Syn. Ἐλξητὺς, oterds, οικτιρμῦς. 

'"ÉAémTOÓAÍs, ἕως, urbes capiens vel perdens: 
city-destroying. Agam. 671. 

‘EAcomis, i00s, 7, locus paluster: a marsh 
place.  IIpóAimów καὶ éAeomibás Apoll. 1. 1266. 

'"EAérós, ἡ, ὅν, qui prehendi potest: liable to 
be taken. 1. 408. Syn. Ληπτῦς, aipéros. 

Ἐλευθέρϊα, as, 7), libertas : liberty. A? &Aev- 
0&pías w5Ais εξῆλθες Soph. El. 1509. 

Ἐλεύθξρϊόὄς, ov, ὃ, 7, (1) liberalis: free, liberal, 
ingenuous; (2) liberator: a deliverer. Rhes. 
354. See above. Syn. (1) T'evvaiós ; (2) σωτήρ. 

Ἐλευθέρϊς, 7, Eleutheris: the name of a rock 
at Citheron near the city Eleutherze, where 
there was an altar dedicated to Jupiter Eleuthe- 
rius. Eur. Sup. 769. 

ÉAeÜ0£pós, a, dv, liber: free, independent. 
Trach.63. Syn. Avrévépés, ἔλευθἔρϊδς, αυτάρκης. 

Ἐλευθέρως, libere: freely, without restraint. 
Nub. 518. Syn. ÀÁüéós, ἄφἔτως, γενναίως, ev- 
γένῶς. 

Ἐλευθέροστομξω, libere loquor: to speak with 
freedom. P. V.180. Syn. Adtpooréuéw, map- 
pnaiáQouat. 

Erev0épdoréuds, ov, 6, ?, qui loquitur libere : 
free-spoken. Esch. Sup. 945. Syn. ÁÀ6Upó- 
στὅμῦς, ἄθύρογλωσσῦς, αδῦλεσχδς. 

Ἐλευθέρδω, libero: to make free, liberate, 
CE. R. 706. 

ÉAevouvia, as, 7, terra Eleusina: the land of 
Eleusis. Antig. 1118. See below. 
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ÉAevols, tvós, 7, Eleusis: ἃ town in Attica, 
‘Eotiodx’ Ἐλευσῖνος x00vós Eur. Sup. 1. 

Ἐλέφαίρόμαι, decipio, noceo: to dissppoint, 
deceive, hurt. Y. 388. Syn. ἅπᾶτἄω, βλάπτω, 
πλᾶνδω, ὄἄδικξω. 

ÉAé&pdvrivós, ἡ, ὅν, eburneus : of ivory, made 
of ivory. ÉAé$ávrivóv dxéró δίφρον Theoe. 24. 
99 


ÉA&pavrüBérüs, ov, 6,7, ebore vinctus : bound 
with ivory. Iph. A. 582. Pur. ÉAéQavri δι- 
yoTOs, ἔλέφαντὶ κἔκαδμενδς. 

Ἐλέφας, avrés, ó, ebur: ivory. Nem. 7. 115. 
Ep. Éirréávós, τιμήεις, véompirós, πριστῦς. 

Ἐλέφήνωρ, ópós, 6, Elephenor. A. 469, Sx. 
Χαλκωδοντϊάδης, μἔγάᾶθύμων  apxós AGdvrev, 
ὀζὅς 'Ápmüs. 

“EAn. See Εἵλη. 

‘EAlySnv, volubiliter: in a whirl, rapidly. 
P. V. 907. 

“λίκαι, Qv, Helice: a town in the Troad. 
Εἶχε κρείων ‘EXixdwy | T. 123. 

“Ἑλίκη, ns, ?, Ursa Major in ccelo, quam spec- 
tantes navigabant Greci prisci; sed Phoenices 
postea observarunt Ursam Minorem, Küivócovpàv 
dictam : the constellation called the Great Bear ; 
also the name of a place in the Peloponnesus, 
where Neptune was worshipped. Ναῦται ets 
"Ἑλίκην Té Apoll. 3. 744. B.574. Ep. (2) 
Ἑυρεῖα, ayxXiaards. 

"ÉAÍKOGAéQüpüs, ov, 6, 7, cui palpebre sunt 
volubiles: having rolling eyes. Hom. H. 5. 16. 
The 1 as in 'ÉAZm. 

“λικτός, ἢ, ὅν, tortuosus: curled, twisted, 
distorted. Phoen. 661. Syn. Στρεπτῦς, στρέ- 
GAGs, &AiE. 

“λϊκὼν, @vos, 6, Helicon: a mountain of 
Phocis, sacred to Apollo and the Muses. ‘Ay 
οἱ μὲν λϊκῶν᾽ of δὲ Herc. F. 240. Ep. Zadeds, 
evpvxGpos, ὑψηλός, Boirüs. 

“Ἑλϊκωνϊᾷς, àBós, 7, Heliconia: of Helicon. 
See Μοῦσαι. Herc. F. 787. See below. On 
fem. double forms, as iás, 1453s, and is, 166s (as 
in Ἑλϊκωνϊᾶς, 1450s, and is, 163s) see Blomf. 
Pers. 956. 

“Ἑλϊκώνϊδς, δ, an epithet of Neptune. 
vióv αμφὶ ἄνακτα Ὑ. 404. 

‘BAikwvis, i8ós, 7, Heliconia : 
‘PAiwwvidl card péotow Call. 5. 71. 

“λὶκῶπῖς, 158s, ἢ; Ἑλίκωψ, ὠπός, 6, 7, cui 
oculi sunt volubiles: full-eyed. Aduévau ἔλϊκώ- 
mida κούρην Α. 98. T.190. Syn. 'ÉAIKO6AE- 
papos. 

‘Baio. See ‘EAIKwris. 

Ἑλινύω, quiesco, cesso: to stop, delay, rest. 
Ὡς wh σ᾽ ἕλινύοντᾶ προσδερχθῇ πᾶτήρ P. V. 
59. Syn. Sxdrdw, ὄκνξω, δηθύνω, βρᾶδύνω, 
apyew. 

“ἕλιξ, ikds, 7, adj. et subst., (1) tortuosa, cir- 
cumvoluta: curling, forked, twisted; (2) ar- 
milla; flexus hedera, aut fulguris: a ringlet ; 
winding of ivy; forked lightning. Βοσκὰς 
ευὐυφύλλων ἕλϊκων Helen. 1930. Syn. δῖνδς, 

LAicodv, οὐντὔς, 6, Elisson, seu Elissa: a river 
in Elis, not far from Olympia. Em όχθαις ape’ 
ÉAieo)vros Theoc. 25.9. See Hemsterh. Aris- 
toph. Plut. p. 181. 

“Ἑλίσσω, Εἱλίσσω, Ee, volvo, complico: to 
roll, wrap up, turn round, twist, "Troad. 334. 
Pho. 9. Syn. Avaorpépw, κάμπτω, πλέκω, 
συμπλέκω, 

‘EAirpbxbs, ον, 6, ἣ, rotas cireumvolvens : re- 


“Ἑλϊκώ- 


οἵ Helicon. 
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volving. Al cüpryyés ἔκλαγξᾶν ἔλίτρόχοι Sept. — 


Th. 189. 
“ἙλΙχρυσὸς, ov, 6, aurelia, flos agrestis aurei 


coloris: helichryse, supposed to be the same - 
Κισσὅς ἔλιχρύσῳ 


with the English orpiment. 
kécüvicuévós ‘Theoc. 1. 30. 


Ἑλκαίνω, ἄνῷ, uleerosus sum: to be full of - 


sores, to fester. Choéph. 830. 

“Ἑλκεσϊπεπλῦς, οὔ, 6, ἢ, et “EAKEXITWY, «vis, 
6, veste longa indutus: long-robed.  Tpwàbás 
ἑλκἔσϊπέπλους Ζ. 442. v. 685. 

Ἑλκἔχϊτων. See above. 

‘EAkéw. See Ἕλκω. 

Ἑλκηδόν, tractim, luctando: by dragging or 
wrestling. Hes. Seut. 302. 

Ἑ λκηθμῦς, od, 6, abductio, vis: a dragging 
away, abduction, force. Z. 465. 

"EAkmuá, &rós, τὸ, preda: a thing dragged, 
prey. Here. F. 567. Syn. “ἕλωρ, &Adpiv, 
ἄγρα. 

Ἑ κόποις, ov, 6, 7, vulnifieus : wound- 
causing. Ov8' ἑλκόποιᾶ "ylyvérou Sept. Theb. 
394. 

"EAKós, éós, τὸ, ulcus, vulnus: a sore, ulcer, 
wound. Δ. 217. Syn. Tpatua, τρῶμᾶ, &méAOs. 
Er.  Kpürépürv, λευγᾶλξόν, üvinpüv, αργᾶλξὄν, 
Küküv, Avypóv, ἄγριόν, ἄμείλιχὄν, ovdAdpevor, 
ὅλδοόν, olvidv, AXotyióv, TéTiKapdisy, ὄδύνηρδν, 
ἐχθιστὸν, μέἔλᾶν. 

‘EAKéw, ulcero: to cause an ulcer, to wound. 
Hec. 405. Syn. Tiírpóoke, τραυμᾶτίζω, éA- 
καίνω. 

‘EAkvdpidv, ov, 
wound. 


907. 


τὸ, uleusculum : a slight 
τὰν Troiciv avrikvmuiois ἑλκύδρϊα Eq. 


Ἑ λκυστάζω, Ἕλκυω, ὕσω, 'EAkéc, How, EAKG, — . 


Ec, traho, lacero, carpo, vitupero: to drag, draw, 
tear, revile. Q. 21. Phoen. 994. P.395. Helen. 
1442. 


βϊάδμαι. 
Ἑλκύω. See Ἑλκυστάζω. 
Ἕλκω. See Ἑλκυστάζω. 


ἝἙἝλκώδης, €ós, 6, 7, ulcerosus: 
Hipp. 1355. 


"EAAds, d3ós, 7, (1) Grecia: Greece; (2) 
'EAAás was properly the - 
name of a city in Thessaly founded by Hellen, - 


Graecus: Grecian. 


Syn. ἄνέλκω, ἔρύω, σπᾶράσσω, &mog mc, — 


ulcerous. - 


PARCIUS 


ES χα»: 
Panne tme ee. 


Ke 


rs 
mmm a os rima rm 


the son of Phthius, and then denoted the country _ 


occupied by the Myrmidons, and subsequently - 


was the name of Greece without the Pelopon- 


nesus. [ἢ a similar manner, 'Apyós denotes the 
whole of the Peloponnesus. A? “EAAGdés evpü- 
xópoio 1. 474. 
Áxaís. Ep. (1) Καλλίγῦναιξ, ἄνίκητὅς, oAGía, 
εὐιππῦς, je ym, κουρδτρῦφῦς, κλεινὴ, có. 


1489. 

EAAé8ávUs, ov, 6, vinculum: ἃ sheaf-band. 
Ev eAAéBüvoici δέοντο 2.553. Syn. Δεσμὸς, 
oxolvidy δέσμωμᾶ, ἄλῦσϊς. 


Ἑλλείπω, reliquum facio, praetermitto, deficio : - 
to leave behind, let be, forsake, want, be short 
Syn. Ἐκλείπω, émiAemo, — 


of, fail. P. V. 349. 


üTÜA cro, πᾶραλείπω, εκκάμνω, ἄπειμὶ. 


“EAAn, ns, 7, Helle: the sister of Phrixus and - 


daughter of Athamas and Nephele. Pers. 728. 


Ἕλλην, ηνῦς, ὁ; “EAAnvis, 180s, 7 civis civis: 
tatis, vel incola regionis quae 'EAAds est appel-- 


lata: Grecian, a Grecian, 
561. 
‘EAAnvia, usurpatur ab Euripide eodem more 


Hec. 1183. Helen 


See also Hec. 310. Syn. (1) | 


'EAAéG0pós, ov, δ, veratrum : hellebore. Vesp. i 
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quo Ἑλλᾶς, nunc (1) adjective, nunc (2) sub- 
stantive. Hipp. 1120. 

— 'EAAmvikOs, ἡ, ὅν, Grecus: Grecian. Ἑλλη- 
yikürv νὄμισμᾶ Sept. Th. 255. Syn. Ἕλλην, 
Ἑλλήνϊδς, Ἀχαιῦς. 

Ἑλληνϊκῷς, more Greco: after the Greek 
fashion. Néavis ds Ἑλληνϊκῷς Iph. T. 660. 


ki 


Ἑλλήνϊδς, i.q. -íkós. Nonnus. 
‘EAAnvis, 185s, ἡ. See"EAAmv. 


Ἑλληνδδικης, ov, 6, inter Graios arbiter: he 
who presided over the Olympic games, a Grecian 
umpire. Olymp.3.21. See Δίκη. 
|. 'EAMfsTOVTOs, 6v, 6, Hellespontus : the 

Hellespont. O.233. Ep. Áwyáppóüs, ιχθύῦδεις, 
mAürUs, ευρῦς, ἄπείρων, δίνῃ πορφύρων. Pur. 
Πορθμός Αθᾶμαντϊδὅς “Ἕλλης. 

Ἑλλόδπϊεύω, piscor: to fish. 
mieówv Theoc. 1. 42. 
᾿ιχθὕδω. 

Ἑλλός, ἡ, ὅν, or'EAAós, or Ἕλλὄς, mutus: 
mute, Aj.1271. Syn. ᾿ἀφωνῦς. 

— ‘EAAés, οὔ, δ, hinnulus: a fawn. 
Syn. Né6pis, Adds, iéuás. 
"EAAóóvóos, ov, 6, 7, cervorum interfector: a 
- stag-killer. Callim. 3. 190. 

| ἘἙλλδχίζω, insidias pono: to lay snares, place 
. an ambuscade. Bacch. 711. Syn. Adxdw, 
* ἔφεδρεύω, Evedpedw. 

——. "EAós, és, τὸ, (1) palus: a marsh; also (2) 

a city in Laconia, the inhabitants of. which were 
- ealied Εἵλωτες and Εἱλῶται. ξ, 474. B. 594. 
— Syn. (1) Aíurn, riis. 
| Ἑλπήνωρ, ópós, 6, Elpenor. μ.10. 
|». Ἐλπίζω, iow, exspecto, spero, metuo, existimo : 
_ to expect, hope, think. Ion 351. Syn. 'Exmó- 

μαι, προσδόκάω, κἄραδδκξω, ἔπελπίζω, vüpi(w. 
— Pun. εἙλπῖδων εἰσω βἔθδηκἄ, ἔν ελπῖδὶ εἰμὶ, ελ- 
 πῖδᾶ ἔχω, ϑυμόν αλδαίνω euppdcivais, ελπὶδᾶ 
 δέἔχὅμαι. 

Ἐλπὶς, 106s; Ἑλπωρὴ, fis, 7, exspectatio, 
. Spes : expectation, hope. Αἱ δ᾽ ελπῖδες βόσκουσὶ 
, Phoen. 407. ¢ 314. Ep. Wuxpà, pian, dela, 
 μέἔγἄλη, τἄλαινά, ἐμπέδὅς, κεδνὴ, κἄλὴ, üyá8, 
φρούδη, GAdyis, πτηνὴ, σμικρὰ, ἀλληκτῦς, γλῦ- 
 κεῖᾶ, ϑαρσᾶλξα, ἡδεϊᾶ, κούφη, κυδϊανειρᾶ, wawpidia, 
 πῦλὑπλαγκτῦς, λεπτὴ, κἔνὴ, ἄπληστός. Pur. 

Ἑλπῖδος φίλον picts, kévéüv ελπίδων χαῦνον 

| TÉAUs, Βακχείας κἄλῆς taTpds. 

Ἕλπω, in spem adduco: to raise the hopes ; 
mid. to hope. Πάντας μέν p έλπει B. 91. 

Ἑλπωρὴ, 7s, 7. See Ἐλπὶς. 

'"ÉAvuá, Gris, τὸ, dentale, buris : tail or 
handle of a plough. Ev ἔλύμᾶτϊ πήξας (. 179. 

“Ἑλύτρον, ov, τὸ, involucrum: a wrapper, 
covering. ἄφελκὕσωμαι τοὔλύτρον Acharn. 1120. 
«By. EíAvuá, κἄλυμμᾶ, εἷμᾶ, ἔπϊκἄλυμμᾶ. 

"ÉAwp, eps, 'ÉXdpiov, 'ÉXwpóv, ov, τὸ, preda: 

ἃ thing taken, spoil, prey. P. 151. A. 4. 7Esch. 

E 807. Syn. ἄγρα, &ypevuá, ἁρπἄγὴ, ἕλκημᾶ, 
otn. 


Z0évüs eAAó- 
Syn. ᾿Αλϊεύω, γριπεύω, 


72229. 


e" 
p. 


T 


“Ἑλωρῦς, ov, ó, Helorus: a river of Sicily near 
the promontory of Pachynus. Nem. 9. 95. 
μαυτοῦ, 7s, οὔ, mei ipsius: of me myself. 
Phoen. 275. 
En6ábióv, ov, τό; Ἐμβᾶς, adds, $, calceus, 
solea, cothurnus: a shoe, sandal, buskin. Té δ᾽ 
€n6ábíá καὶ ταῦτά Plut. 847. Eccles. 629. Syn. 
ὕλη, evuápis, πεδιλὅν, kó0opvós. 
Eu6ábóv, pedestri itinere: on foot, by land. 
Epu6áBóv ἵξεσθαι O. 505. Exp. Πε(ῇ Baivw, 
Ἐμθαίνω, Θἠσῦμαι, ingredior, conscendo: to 


idl, 
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go upon, embark. «. 164. Syn. Εισέρχὅὄμαι, 
imb6alve, ἄνἄθαίνω, ἔπϊΘαίνω, érépxopau. 

Eu6dAAc, GAG, immitto, injicio: to cast or 
throw into, dash into, inspire. Phoen. 59, Syn. 
ÉmiGdAAe, ἔπεμβάλλω, εισβδάλλω, προσθάλλω, 
εντὶθημὶ. 

Eu6dmTo, intingo: to dip in. 
Syn. KüráoUvo, κἄτάθάπτω. 

Eu6ás, adds, 7. See Eusadiov. 

Ἐμβᾶσϊλεύω, regno, guberno : to reign amongst, 
govern. Epés eu6áciAevev o. 419. Syn. see 
Βᾶἄσϊλεύω and ‘Apyw. 

Eusaorss, ov, 6, 1, epith. Apollinis, qui cole- 
batur in littore a conscensuris navem : epithet 
of Apollo, who gives happy voyages. ἵπάκτιὀν 
Eu6ciow Apoll. 1. 359. 

'EuSácis, ἕως, 7, ingressus; calceus: the 
going or stepping into, entrance; a shoe. See 
above. Syn. Badicis, εἰσδδῦς. 

Euéarevw, pedem infero, ingredior, frequento : 
to set foot upon, walk upon, frequent. Πὰν εμ- 
Garever ποντίας Pers. 455. Syn. Emi€atv, 
éreu&aívo, εισέρχῦμαι. 

EuéAérew, intueor, to look upon, behold. Soph. 
El. 995. Syn. Ἐπίθλέπω, ἔσἄθρξω, ἔνδρᾶω, 
TKOTEW, δέδδὄμαι. 

EA60A3, 5, 7, impactio sc. rostri navis: the 
striking or attack with the beak of a ship. 
Androm. 1131. Syn. Ew 60Aj, ὁρμή. 

'EuGUAUv, ov, τό: εἰ 'EUGdASs, ov, 6, (1) ros- 
trum navis: the beak of a ship; (2) vectis: a 


Nub. 150. 


bolt or bar. Phoen. 113. Syn. (2) MóxAós. 
'"Eu6UAóv is also the name of a district in Lycia. 
Olymp. 7. 33. 


"EuGpáxi, summatim : summarily, at once, in 
short. "Ómov πὲρ éuSpáxv Thesm. 390. Syn. 
AvvrÜjus, ὕλως, ἄπλῶς, κἄθἄπαξ. 

Euépeuduat, fremo in: to roar, thunder against. 
O. 627. Syn. Ἐμθριμᾶδμαι. 

Eu6pi07s, &ós, 6, 1, onerosus: ponderous, 
weighty. Pers. 699. See Émi6pi61s. 

Ἐμδριμᾶδμαι, fremo, ferocio: to storm, rage, 
snort at furiously. Sept. Th. 457. See Βριμᾶδ- 
μαι. Syn. Eu6p£uüuot, ἔπἄπειλξω. 

Ἑμβθρόντητὅς, Ὅν, 6, 5, attonitus, amens: thun- 
der-struck, mad. Eccl. 788. Syn. ἄφρων, μαι- 
VOMEVOS. 

'EuSpióv, ov, τὸ, infans recens natus: the 
young,asuckling. Ξὺν δ, πλοῖσὶν εμθρῦοις Eumen. 
948. Syn. Νέδγδνὅς. 

Ἐμθύω, obturo, obstruo: to stuff, stop up. 
Évióócápev ῥἄκϊοισξ Vesp. 198. Syn, Bic, 
TANPOwW, κἄλύπτω. 

Ἐμμᾶνὴς, és, 6, 7, furibundus: maddened. 
Ἐμμᾶνεϊ σκιρτήμᾶτι P.V.696. Syn. Μαᾶνϊώδης, 
amodumos, op'yiAós. 

Ἐμμᾶπέξως, dicto citius: instantly, at the mo- 
ment.  Euuáméos imükovocev & 485. Syn. 
Ev0&os, τἄχξως, πρδθύμως, σπουδαίως. 

Ἐμμάσσδμαι, ξὅμαι, cum impetu immitto, im- 
pingo : to drive, force into or against. Call. 3. 
124, Syn. Ἐμθδάλλω, προσμάσσω, évépeidw. 

Eupéred, as, 7, modulatio : harmony, sym- 
metry. Ran. 895. «a short, as in Ευμένειἄ. 

Ἐμμέλξως, Ἐμμέλῶς, canore ; apte, concinne: 
tunefully ; gracefully, correctly. Apoll. 1. 539, 
Syn. Ευπρἔπῶς, σὕνἔτῶς, πρὔθύμως-. 

Ἐμμέἔλὴς, ἔδς, δ, 7), canorus ; aptus, concinnus: 
tuneful; fitted, correct. ^ Eccles. 802. Syn, 
Ἀκριθδὴς, τἔλειδς, κομψὅς, Eupiys, aüvérüs, κόσ- 
piós, σώφρων, 
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Eupeads. See Εμμέλξως. 

Ἐμμὲμᾶὼς, vid, ὅς, concitatus ; valde cupiens : 
instigated by keen desire ; very eager. Ἐμμέμᾶυϊα 
Séd Ε. 838. Syn. Μέμᾶαὼς, mpd0uuss, πρόφρων. 

Eppévés, Ἐμμένξως, constanter, alacriter : sted- 
fastly, resolutely. :. 386. Hes. Theog. 712. 
Syn. Sivéxas, Beaiws, πρδθύμως. 

Ἐμμένω, permaneo, maneo in: to remain, stay 
in, be firm. (E. R. 351. Syn. Evivévw, Oiá- 
μένω, müpüuévo. 

‘Eupnvis, ov, ὃ, 1j, menstruus : monthly. Soph. 
El. 281. 

Ἐμμίγνυμϊ, Ἐμμιγνὕω, (Ev, immisceo : to mix 
in, engage. (E. C. 1057. Syn. Ἀνᾶμίγνυμὶ. 

“Ἐμμῦτῦς, ov, 6, ἣ, inherens: adhering to. 
Choéph. 464. See the explanation of this word 
in Blomfield's Glossary. 

Ἐμμοχθέω, laborum plenus sum: to labour in, 
be full of troubles. Eur. Dictys. fr. 14. 5. 

/Euuox00s, ov, 6, 7j, erumnosus: wretched, 
full of trouble. Eur. Sup. 1014. Svw. Émi- 
μοχθός, πόλύπῦνδς, μοχθηρῦς, ἀἄθλὶδς, émímüvos. 

'Eumü, Ἔμπας, 'Ewmms, tamen: altogether, 
yet, nevertheless, ‘Eds éumá δὲ λέξον Call. Ep. 
52. ΑἹ. 122. A. 562. Sxw."Ópws, πάντως, 
αλλ᾽ ov. 

Ἐμπάζῦμαι, rationem habeo, euro: to set one's 
mind upon, heed. Π. 50. Syn. Emotpepopou, 
ἔπὶμέλεδμαι, evrpembuat, wHddpucu, φροντίζω. 

Ἐμπαίζω, ξὅμαι, ξοῦμαι, illudo: to make a 
sport of, sport with. Antig. 799. Syn. Ilpoc- 
παίζω, ἔπ χλευάζω, ἔπισκώπτω, didoipw, ὑθρί(ω, 
εξάπᾶτἄω, φξνακίζω. 

“Ἐμπαϊδς, ov, 6, 1j, peritus, expertus: skilled, 
experienced. “Ἐμπαϊόν ουδὲ Bins v. 919. In 
Agam. 180. εμπαίοις τὔχαισϊ, Blomf. explains 
ἐμπαιός qui ineutitur. Syn. 'Eumeipós, εἰδὼς, 
ἔπιστήμων, αἵμων, πρόσπαιδς, δᾶήμων. 

Ἐμπαίω, παιήσω, incudo, imprimo ; suggeror : 
to strike upon; to be suggested. Εἰδὸν εμπαίει 
τὶ μοι Soph. El. 902. Syn. Eu6dAAw, érépxó- 
μαι. 

'EumáAiv, contra, rursus, e diverso, retro: in 
return, back, the contrary way. Kal mpóccwmüv 
ἐμπᾶλιν Hec. 343. Syn. ‘Ay, ei τοὔμπᾶλϊν, 
ὄπϊσω, evayTiov, κἄτὅπισθξἕν. 

Ἔμπας. See 'Ἔμπᾶ. 

Ἐμπάσσω, ἄσω, inspergo, intexo : to sprinkle 
upon, represent in embroidery. T. 126. Syn. 

, Ποικίλλω, ἔπιρῥαίνω, εμποιέω, ἔπισκξδάννυμὶ, 
εμθάλλω. 

Ἐμπᾶτξω, ingredior: to walk in or upon, 
enter. MéAa0póv «Amis eumarew Agam. 1409. 
Syn. Εισέρχῦμαι. 

Eurédiuox90s, ov, 6, 7, erumnosus: lastingly 
wretched. Olymp. 1. 95. Syn. see Ἔμμοχ- 
00s. 

'EumébUs, ov, 6, 7), firmus, stabilis: firm, 
steady, robust, vigorous. A. 314. Syn, Bé6uiós, 
Cdpaids, aTPparrs, ισχυρῦς, ἅληθὴης, ἄκίνητὄς. 

Ἐμπέδοσθξνὴς, ds, ὁ, ἢ, firmum robur habens : 
lastingly firm or vigorous. 
Á'yao0£v)s, BéGouós. 

Ἐμπέδδω, stabilio, firmo: to render firm, con- 


firm. Iph. T. 791. Syn. Bé6auóo, στηρίζω, 
TLOTOW, 
Ἐμπέδως, firme, certo: firmly, decidedly. 


Trach. 487. Syn. ἀληθῶς, Gxpi6ds, BéGalws. 
Ἐμπειρία, as, 1, peritia, experientia: skill, 

experience. Phoen. 539, Syn. Aldarecpa. 
Epum«püs, et Ἐμπὲρᾶμὅς, ov, 6, 7), peritus: 


Nem. 7. 144. Syn, 
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skilled, acquainted with, wise. CE. C. 752. 
Call. 1. 71. Svw.see 'Ejwmaiós and Aáfjuev. — 

Ἐμπείρω, πἔρῶ, infipo: to pierce, fix on a 
spit, impale. Acharn. 796. Syn. Ávümeipo, 
διἄπείρω, ἄνᾶπηγνυμϊ. 7. 

Ἐμπέλἄδον, prope, juxta: near. 'Eccij eu- 
méAüDov Tüpüociwéuév Hes. Op. 732. Syn. see 
Eyyvs. 

Ἐμπξλάζω, dow, appropinquo: to draw near, 
approach. Trach. 17. Syn. IléAd(w, mpdcey- | 
γίζω, πλησϊάζω, evrvyxàvo, Epixveduat. 

ἙἘμπὲρᾶμδς. See 'Eywmeipós. | 

ἙἘμπέρἄμως, perite: skilfully. Aorépés εμπέ- 
pipws Call. 5. 25. 

Ἐμπέρδνημᾶ, ards, τὸ, vestis fibulis connexa : 
a robe or upper garment with clasps. Theoc. 
15.34. Syn. AímAÓis. | 

Ἐμπήγνυμϊ, fie, infipo: to stick into, fix in. — 
Acharn. 1226. Syn. Ἐμπείρω, Evépeliw, κἄτἄ- | 
πήγνυμὶ., 

Ἔμπης. See ‘Eur. 

Ἐμπίμπρημϊ, πρήσω, et Ἐμπὶπρημὶ, incendo: to | 
set on fire. Ἐμπιμπρᾶναι χρὴ τὰς Sipas Lysist. - 
311. Blomfield, Gloss, Pers. 815. doubts, and , 
properly, whether the first w in πίμπρημι and 
πίμπλημι is not the addition of later writers. : 
Syn. see Ἐμπρήθω. i 

Ἐμπίνω, eumiduat, imbibo: to drink in, swal- © 
low, imbibe. Pax 1143. Syn. Kérümíve, ei- | 
δέχὅὄμαι. | 

Ἐμπϊπλημὶ, εμπλήσω, impleo: to fill, glut. | 
Σὸν βλέπων εμπίπλᾶμαι lon 925. Syn. see 
Ἐμπλήθω. 

Ἐμπίπτω, πὲσοῦμαι, ineido, incumbo, irruo*; | 
to fall or drop in or upon, fall into, encounter, - 
Iph. A. 443. Syn. Εισπίπτω, προσπίπτω, ἔπϊ- 
πίπτω, érirv'yxàvo, εγκύρω, ειἰσθάλλω, εγγίζω. 

Ἐμπὶς, ids, 7, culicis genus: ἃ bloodsucker, | 
gnat. Αν. 244. 'Omürépü τὴν γνώμην ἔχοι τὰς 
εμπῖδας Nub. 157. Syn. Κώνωψ. 

'EumAeiós. See “Ἐμπλέξῦς. 

Ἐμπλέκω, ÉvirAéco, implico, involvo : to en- 
tangle, enfold, entwine, Hipp. 1231. Call. 
499. Syn. EmímAÉKke, TépimAEKc, TEplGdAAc, 
ενδέω, ἔνὕφαίνω, Eveipw, εμμίγνυμὶ. 

“Ἐμπλξῦς, 'EwmAeiós, ÉvímAeiós, ÉvimAéUs, a, 
ὅν, Att. Εμπλέως, plenus : full, replete. Trach. 
1022. v. 26. 7. 580. Apoll. 3. 119. Syn. 
Μεστῦς, yeuwv, TACOS. 

Ἐμπλήθω, EviwAn@w, impleo, exsaturo: to fill” 
up, glut. Hec. 1055. Syn. ÁvümAf8e, eu-- 
πϊπλημὶ, GvdaimAnul, yeuw, Kopevvuml, γἔμίζω. 

'EwmAmkTUs, ov, 6, 7, attonitus: astounded, 
infatuated. — Troad. 1596. Syn. 'ErmAqrrós, — 
πᾶράπληξ, ἄναίσθητός, Kovpds, ἄφρων, pmawd= 
nuevos. r 

'EumAmv, prep. et adv. prope: near, close ἴθ. 
B.526. Syn. Ἐμπέλαᾶδοόν, πλησϊόν, eyyUs, éu- 
πη", πλήν. : 

Ἐμπνέω, poét. Ἐμπνείω, εὐσω, inspiro: to in. 
hale, breathe upon. Androm. 553. Syn. Émi- | 
TVEW, ELOTVEW, TVEW, (iw, φυσᾶω. Y 

"Eumvovs, ov, 6, 7j, spirans, vivus : breathing, - 
alive. Phoen. 1456. Syn. ‘Euwuxis, (wos. i 

Ἐμπόδίζω, pedes implico, impedimento sum; - 
to impede, entangle, stop. Philoct. 487. Syn. 
Κωλύω, OidicoAUo, κἄτἄθάλλω. 1 

Eurddivs, ov, ὃ, 7, qui est impedimento: ene - 
tangling the feet, in the way. AAA’ e τοῦτ᾽ 
εμπῦδιόν σοι Lysist. 531. 

Eumddev, ante pedes, in promptu, impedi- | 
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nto: before the feet, before, handily ; in the 
CE. R. 127. Syn. Πᾶρᾶ mddas, εμ- 


Ax 


way of. 
.. Eumoíéc, insero, immitto : to make in, insert, 
m Evémotédy εὖ ápápvías H. 438. Syn, 
 Ἐνεργάζῦμαι, evriónui, εμβάλλω, πράττω, ποϊξω. 
᾿ Ἐμπῦλαϊδς, a, ὅν, negotiator, epith. Merc. : 
one who presides over trade. Plut. 1155. Syn. 
Αγῦραϊδς, éumüpós, 

Ἐμπόλἄω, Ἐμπόλξω, emo, vendo, negotior: to 
buy and sell, traffic. 0,455. Pax 562. Syn. 
Ἀπεμπῦλᾶἄω, c£eumÜAGo, ἄγδῥάζω, mpiáuat, ων ἔδ- 
μαι, TwAEW, κερδαίνω, κἄτεργάζῦμαι. 

Ἐμπόλὴ, 5s; Ἐμπύλημᾶ, ards, τὸ, merces, 
lucrum: an article of trade, the act of trading, 
gain. Acharn. 930. Cycl. 137. Syn. Eg- 
πόρϊα, ὠνϊόν, κέρδῦς. 

Ἐμπὅλητὄς, ἢ, ὅν, emtus, divenditus : bought 
-orsold. Philoct. 417. Syn. Qunrés, πραθείς. 
"EumÜAis, ἕως, δ, civis, concivis: a fellow- 
citizen. Σοὶ μὲν ἐμπόλιν (E. C. 1156. Syn. 
Ἐμφύλϊός. 

Ἐμπδρεύδμαι, inzredior, proficiscor : to go into, 
— travelinto. CE. R. 455. Syn. Πῦρεύδμαι. 

. Epumopevréis, a, ὅν, eundus : must go. Acharn. 
. 480. 

Ἐμπῦρϊα, as, 7, mercatura : merchandize, com- 
merce. Πρός τ᾽ eumüpiav kal πρὸς Biórov Av. 
718. Syn. Ἐμπῦλὴ, eumóAmuá. 

Eumüpikós, ἢ, ὅν, mereatorius: commercial. 
— Acharn. 973. 
᾿ς Ἐμπὺῦρῦς, ov, 6, 1j, mercator, vector, viator: a 

merchant, traveller. Hipp. 968.  Svx. 'Ó8o- 
- TüpUs, ὄδίτης. Pur. "Os & Gud νηΐ πόλυκλήϊδὶ 
᾿ Süui(ov, αρχὸς ναυτάων, oíré MPNKTHpES ἕασὶν, 
φόρτου τε μνήμων, καὶ émickümós ἣσϊν ὅδαίων, 
κερδέων δ᾽ ápmüAéwv 3.161. 

1 "Eurovaá, ns, 7j, Empusa, spectrum: a hob- 
— goblin, spectre. AAA’ 'Euzovcá τις Eccles. 

1056. Syn. Μορμὄλύκεϊόδν, μορμὼ, μορμὼν, 

᾿φάντασμᾶ. 

"Eumpaucrós, ov, 6, 1), efficax : efficacious. 
. 9. 109. 

| Eyumpémo, praestans et conspicuus sum inter: 
- to shine or be distinguished amongst. Soph. El. 
1198. Syn. Émímpémo, μέτἄπρἔπω, εξέχω. 

Ἐμπρήθω, Évímpíje, ow, incendo: to set on 
fire, burn. Acharn. 918. M.198. Syn. Eu- 
᾿ πίμπρημϊ, ἄνἄπρήθω, dvixalw, πρήθω, εμπῦρεύω. 
, - "Ewmpo0€v, Dor. pro "Eumpoc6€v, antea : before. 
— ‘Eumpodey άλλωθεν δὲ Theoc. 9. 7. Vesp. 866. 
_ The reading of the passage in Theocritus has 
- exercised the ingenuity of critics. ‘Eué0éy is 
the reading quoted by Morrell; Brunck and 
- Valckenaer read éumpóóév. Syn. see Πρόσθέ. 
᾿ς "EumposÓév. See above. 

Ἐμπύκάζω, dow, intego : to cover over, wrap 
“up, veil. — Nóos δέ οἵ εμπἔπύὕὔκασται Mosch. 1. 

— 15.  Syvw. Ἐγκἄλύπτω, κἄλύπτω, ckémá(w, 
Jo TÜkd(w. 

"Euros, ov, 6, 7, in quo pus est : ulcerated, 
virulent. Τήνδέ 7 ἐμπῦον βᾶσιν  Philoct. 
1378. 

Ἐμπῦύρεύω, inflammo : to kindle into a flame, 
inflame, set on fire. Pax 1137. See below. 
Bv. Ἐμπρήθω, eurimpnyul, (wripéw, ἄνάπρήθω. 

Eumipiénrns, ov, 6, qui supra ignem graditur: 
going or placed upon the fire. — Tpíróà εμπῦρὶ- 
βήτην Ψ, 02. 

‘Eumipés, ov, 6, ἡ, (1) qui igni admovetur, 
 €rematur, igne paratur: put to the fire; (2) éu- 
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Tpá, τὰ, sacrificia igne accendenda vel accensa 
(Soph. El. 407.): burning, obtained by fire. 
Ejmipovs τ᾿ opÜocrüras Helen. 546. Syn. 
Aiümüpüs, πῦὕρδεις, ϑερμῦς, (2) ϑυμᾶτᾶ, iépeiá, 
ϑυμὶϊαμᾶτᾶ. 

Eupovys, és, 6, 7, manifestus, evidens: ma- 
nifest, evident, clear, in sight.  Euávhs ἕνυ- 
mviwy Pers.524. Syn, Καταφᾶνὴς, δῆλῦς, éi- 
δηλός, Qürvépüs, ἐναργὴς, σἄφής-. 

Ἐμφᾶνῶς, palam: openly, clearly. Φοῖθῦς 
εμφᾶνῶς ἄναξ (E.R. 96. Syn. Σἄφῶς, pavepas, 
€vap'yós. 

Euóépijs, ἔδς, δ, ἢ, similis: like, resembling. 
Choéph.200. Syn. see AAbyxiss. 


Ἐμφέρω, ἕνοίσω, objicio, objurgo: to bring 


against, object, reproach. (E. C. 989. Syn. 
Emipépw, mpdpépo, ὄνειδίζω, mpdcdsvediCw. 
"Eu068s, ov, 6, 4, formidolosus: alarmed ; 


terrible, awful, 
Po Epos. 

Eudop6iów, capistrum injicio: to put on a 
mouth-piece, used by flute-players to render the 
tones softer; to muzzle. Aves 862. 

Ἐμφδρξω, importo ; infercio: to convey into, 
carry on ; tofill. 4.419. Syn. Euépo, ei oépo, 
εμπλήττω. 

Ἔμφρων, dvds, ὅ, 5, mentis compos: endued 
with or restored to reason. Orest. 44, Syn. 
‘Evvous, opüviuüs, δἄϊφρων, ευκάρδϊὅς. 

Eupins, &s, “ΕἘμφύτῦς, ov, 6, 5, innatus, na- 
tivus: implanted, natural, native. Eudoiés ott” 
aíóev Olymp. 11.20. Syn, Eugis, σὐμφῦτῦὅς, 
εγγένὴς, *yvíjoiós. 

Ἐμφύλϊδς, "EuóvAOs, ov, 6, 5$, tribulis, intes- 
tinus, civilis : of the same tribe, intestine, native. 
Ἐμφύλϊόν TÉ kal πρὸς Enmen. 866. See also 
Ton 1581. Syn. 'ÓuóQvAUs, δημότης, ἐμπῦλϊς, 
ἔπϊδήμϊός. 

Ἐμφυσᾶω, inflo: to breathe into. Αυλητρὶς 
ἔνέφύσησέεν οἱ δὲ συμπῦται Vesp. 1219. Syn. 
Ανἄφυσᾶδω. 

‘Eupiris. See Ἐμφύής. 

Ἐμφύω, vow, insero, ingenero ; adhereo: to 
implant, ingraft; cling to. Παντοίας évéovo ev 
coud, χ. 848, Syn. Ἐντίκτω, eyylvüuou. 

‘Eupuxds, ov, 6, 4, animatus ; vehemens: 
living, animated. Helen. 971. See Ψυχή. 

Ἐν, cum dat., in, inter, per : in, into, amongst, 
through, by, with. CE. R. 98, Syn. Ew, &yi, 
els. 
Evéryeipw, congrego: to assemble, THO &và- 
γειρᾶμἔένος | Apoll. 3. 347. 

Evaryns, éós, 6, 3, sacer : execrable, polluted, 
under the influence of a curse. Tov ἔνᾶγῆ φίλον 
μήπὅὄτ᾽ ἕν αιτὶᾳ CE. R. 656. (Double dochmiac.) 
* In loco citato videtur denotare σξθάσμιϊῦς, 
ayvos. Schol. interpr. ká6ápóv." Morrell. 

'Éveyxós, nuper: lately. Eccles. 823. See 
R. P. Phoen, 206. Syn. ‘Apri, apriws, νξωστὶ, 
πρώην. 

Evayévids, ov, ὃ, 7, qui in certaminibus ver- 
satur: engaged in contests, presiding over the 
games, Evaydvios τοίνυν ἔσδμαι καὶ τὶ ἔτ᾽ Epes 
Plut. 1161. Syn. Aydvids, ἄγωνδθέτης, ἄγων- 
dpxms. 

Evaipw, poét. Evvaipw, occido, spolio jacentem : 
to slay, despatch, plunder. Sept. Th. 811. 
Ran. 266. Syn. Κἄτεναίρω, ἄποκτείνω, piveto, 
διαφθείρω, Evapi(w, dmiavrAdw. 

Evatoiuss, Evatotds, ov, ὃ, 7, (1) fatalis: indi- 
cating fate, ominous; (2) faustus: auspicious ; 


CE. C. 39. Syn. Mépipséis, 


 ENAI 


144 
(3) squus: just. Évoíciuà σἠμᾶτα φαίνων 
B..353. C&. C. 1482. Syn. (1) Mavrikóüs, 


aíciós, (2) ἡδῦς, KaAdS, (3) GANOHS, συμφέρων, 
aya0ds, εμπρἔπὴς, dikatds. 

Evaiciuws, fataliter; juste, opportune, apte: 
fatally ; properly, opportunely, in a becoming 
manner. AAA’ ἔναισίμως Agam.889. Syn. 
IIpémóvrws, dikalws, evralpws, évalaiuóv. 

Evaictés. See Évaleiuós. 

Evaiwpéduat, in sublime feror: to be carried 
aloft, be tossed. — Xpóvóv ἔναιωρούμξνον Cycl. 
694. 

Evaxotw. See ἄνᾶκούω. 

EvaéAlykids, ov, 6, 4, similis: like, resembling. 
AcTép ὅπωρινῷ évüAtykióv E. 5. Syn. see 
AAtykiés. 

Evaatds, a, dv. See ‘Evards. 

ÉvaAAàE, mutuo, vicissim: alternately, by 
turns. Nub. 983. Syn. ἅμοιβᾶδϊς, ἅμοιδαδὅν, 
ἅμοιθηδὶς, ἄμοιδηδην, ἔνᾶμοιθἄδϊς. 

Ἑναλλάσσω, ξω, permuto, vario: to change, 
exchange. Androm. 1027. Syn. Πᾶραλλάττω, 
μέταλλάττω, δϊαμείθομαι. 

Ἑνάλλόμαι, ἄλοῦμαι, insilio: to leap upon: 
bounce. Pers. 522. Syn. É$dAAOuo, ἔπϊπη- 
ddw, ἅλλόὄμαι. 

“Ἑναλλός, ov, 6, 7), contrarius: changed, con- 
trary. Theoc. 1.134. Syn. Évavriis, avraiós, 
πᾶλίντρὅπὅς. 

‘EvdAbs, ov, 6, 7, EváAiós, EwdaAlds, a, ὅν, 
maritimus: living in the sea, marine. Zócovré 
νξῶν πρώρας ἔνᾶλους Eur. El. 1344. Androm, 
252. and Troad. 1085. Syn. “AAiés, πᾶρδλϊδς, 
αγχὶαλὅς. 

Ἐνᾶμέλγω, immulgeo: to milk into. 
ἔνᾶμελγεν 1, 229. Syn. Aperyo. 

Ἐνᾶμοιθαδις, alternis vicibus, vicissim: by 
turns, alternately. Τῶν δ᾽ €Evdmo6adis avroi 
Apoll.1.380. Syn. see Ἐναλλάξ. 

'Évavrá, Evaytiws, contra: in opposition to, 
against. Evayra Πόσειδάωνός ἄνακτος "Y. 67. 
Eumen. 645. Syn. ‘Avra, évavriüv, ümévavri, 
αντὶκρῦς, ἐμπροσθὲν, évavri&iov. 

Évevri&iós, ov, 6, 4$, adversus: opposing, 
against. Évavriéiov πόλξμίζ(ων K. 451. Syn. 
Avri6iós, avrimáAUs, évavriüós, UmévavTis, avTi- 
κείμξνδς. 

Kvavyriddua, adversor: to be opposed to, re- 
sist. Ovx évavriócóuc. P.V, 811. Syn. Αν- 
Tipepiuat, αντϊκἄθίστἄμαι, αντἔπϊδαίνω. 

Évavriüs, a, ὅν, adversus : contrary, in front, 
opposed to. ὥναντϊαϊ αλλήλῃσιν κ. 89. Syn. 
see Ἐναντὶδὶῦς. 

Évavríws. See Évavrà. 

Évümümüréw, ventrem exonero in: to ease one- 
selfin, KÉvümómüreiv yap cor ἔπϊτήδειος πᾶνυ 
Pax 1227... 

Évürórío, law, solvo alicubi: to pay, restore. 
Καὶ πᾶσϊ κοινὴν ἔνᾶποτίσαι χρήμᾶτα Aves 38. 

Évümoyóxce, tw, i.q. Évürómüirée. Μηδ᾽ &- 
ἄἅποψύχειν τό yap Hes. Op. 757. 

ÉvámTo, alligo ; incendo : to fasten upon ; to 
kindle. Jon 1492. Syn. Avámre, ἔφάπτω, 
üvükaie, ενδῦδμαι. 

'Évápá, wv, rà, spolia: spoils taken from ἃ 
slaughtered foe. Matis νῦν ἔνάρων Z. 68. Syn. 
Σκῦλᾶ, Aápupá. v. Βρὕτδεντᾶ. 

Evapyhs, és, 6, ἣ, evidens, manifestus : in 
the light, visible, manifest. (E. R. 535. Syn. 
düvépós, eupávijs, 95A0s, ápibqAUs, cds. 

Evapyés, evidenter; strenue: distinetly ; vi- 
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gorously. Soph. El.878. Syn. Ἐμφᾶνῶς, rpa- | 


νῷς, PAVEPHS, TAPHS. | 

Evapi¢w, spolia detraho, interficio: to slay in — 
battle, to strip, plunder, slay. Ovx αὐτός qvápi(és — 
Agam. 1634. Syn. E&évdpi(w, évoípe, ἄπόσυλᾶω, — 
σκυλεύω, φδὄνεύω. - 

Évápíóuée, numero, zstimo: to count, class 
with, deem. Εἰ τοὐμὸν éx00s EvapiOuet κῆδός T 
€uóv Orest. 616. 

Évápiüjiós, ov, 6, 3, adnumerandus, zstima- - 
tus: to be counted, esteemed, valued. —Évápí0- - 
Lids οὐτ᾽ Evi βουλῇ B. 202. 

Evdpiu€pd7bs, ov, ὃ, ἡ, homicida : man-destroy- - 
ing. Isth.8. 114. See 'Évápà. Syn. Φθισίμ-. 
6pór0s, BpüTOXovyUs, ανδρδφὅνδς, uicupovos. 

Evapud(w, Ἑναρμόττω, ὅσω, concinno, adapto : 
to fit or fix in, suit. Herc. F. 178. Syn. 'Apuó(o, 
σὕναρμόζω, σὕνάπτω, pubulcw. 

Ἐναρφῦρῦς, i.q. Ἑνᾶρηφῦρὅς, ov, 6, ἧ, spolia 
gestans: bearing spoils. Hes. Scut. 192. 

ἘἙνάρχὄμαι, ξὅμαι, auspicor, inpr. sacra: to - 
begin the sacrifice ; to commence. Iph. A. 955. 

Evao7iddw, clypeo armo : to arm with a shield. 
Acharn. 368. See Aomis. Syn. “Ἵπασπίζω. 

'Évárüs, ἡ, ὅν, nonus: theninth. See Eivarés. 

Ἑναυλίζω, iow, diversor: to dwell in. Phi- | 
loct.33. Svw. ÉmavA((óuo, αυλίζῦμαι, ἔνϊαύω, — 
ναυλὔχέω, évoui(o. 

‘Evavads, ov, 6,7, adj. et (2) ó, subst., (1) in- 
habitans; tibiis personans ; dwelling in ; ringing 
in, sounding; (2) stabulum, recessus; fossa, ' 
torrens: a stall, fold, or retreat; a ditch, tor- - 
rent. Phoen. 1589. Syn. (1) Sivourds, ἔνοικὅς, " 
évébpós; (2) αυλὴ, σπέδς, μῦχὅὄς, Siwpixh. EP. . 
(2) Δενδρδκομὅς, σὐγχορτῦς, áGürós. ^ 

Ev8ous, adds, 7, tzedam habens : with torches, 3 
nightly. Eumen. 1047. Exp. Mérá Aon E 
πᾶδων. a 

Evdakve, δήξδμαι, mordeo : 
in, to bite. Asch. Sup. 904. 

Evdaxpuw, vow, illacrymo: 
evbükpbew "y ὀμμᾶσιν xapas 
Syn. see Adkpvw., 

Evdamids, a, ὅν, indigena: 
kal μᾶλλόν Mosch, 2. 10. 
εγχώρϊδς, Evoikds. : 

Ἐνδαᾶτξδμαι, divido, distribuo ; conviciis in-  - 
cesso: to divide among, distribute; reproach. — 
Ἐνδἄτεϊῖσθαι τὰς ἔμὰς evmadias Esch. Fragm. . 
Psychost. See Gloss. Sept. Th. 575. Syn. Aá- 
τἔὔμαι, DiGdiSw@pl, μὲρίζὅμαι, Aowdpew, μέμφὅμαι. 

Evdéhs, éós, 6, 7, indigus, defectivus: desti- - 
tute, deficient. Heracl. 171. Syn. Émió&s, 
ελλϊπὴ». Ε- 

Ἐνδείκνυμὶ, δείξω, demonstro : to show, display. - 
Πηλείδῃ μὲν ἔγὼ ενδείξόμαϊ T. 83. where Clarke — 
explains, orationem  dirigam. Syn. Δείκνυμϊ, - 
σημαίνω, εντἔλξω. | 

“Evdéxa, indecl., undecim : eleven. 
evdexa δίφροι E. 193. 

‘Evdérarnxis, ὕ, undecim cubitorum : eleven. 
cubits long. ‘Eyxds ἔχ᾽ ἑνδέκάἄπηχὕῦ Θ, 494. 

‘Evdéxdraids, a, ὅν, qui undecimum diem agit: 
for eleven days, ZXxébür évbérüratos Theoc. 
10: Τῷ. 3 

‘Evdexards, ἡ, ὅν, undecimus : 
"EvBékürc éviavrQ γ. 391. | 

Evdetidduat, dextra prehendo vel amplector: 
to take hold with the right-hand, receive, ems 
brace. Iph. A.1472. Syn. Δεξισδόμαι, ἔναγκἄ- 
λίζμαι. é 


to put the teeth — 
See Aükvo. E 
to weep. “Ὥστ᾽ i 
imo Agam. 9524. | 


t 
native. Er»bümi — [ 


Syn. AvÜOiyévis, | 


Alkdivüs 


the eleventh, 
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᾿Ἐνδέξϊος, a, dv, qui est in dextra aut ad de x 
tram ; faustus: in the right-hand, on the right ; 
. auspicious. Hipp. 1357. Syn. Emidétiés, αἰσὶδς, 
|. KüAÓs. 
|»... Evdéxduau, ξῦμαι, accipio, admitto, probo: to 
. take in hand, admit, approve. Eq. 632, ϑυν. 
— Arddéxsucn, eig dex Guat, πείθὅμαι. 

.. E»béc, (1) illigo : to tie, bind with ;. (2) opus 
- habeo, deficio: to need; fail. B. 111. Svx. (1) 
 Ἀνᾶδέξω, εμπλέκω, εμβάλλω, (2) δέδμαι, ελλείπω. 
᾿ς Ἐνδξῶς, parce: sparingly, insufficiently. 1 ph. 
— A. 978. 
__ 'EvO9AUs, ov, 6, ἡ, manifestus, clarus: mani- 
fest, clear, discovered. Equit. 1277. Syw. see 
Δῆλδς. 
— ‘Evdnuds, ov, 6, %, populars: of the same 
country. Choéph. 562. 
. Ἐνδιδάσκω, dormio in meridie, sub dio dego : 
. to rest during neon, live in the open air. Ev7j- 
. Bevis evdidacKxev Theoc. 22. 44, 
... Ἐνδιἀθρύπτω, per delieias illudo:. to. scorn, 
— Sport with insultingly. Ἐπεὶ τῦ uoi ενδιἀθρύπτῃ 
— Theoc. 3. 36. 

Evdiarpi€w, ψω, tempus.tero in: to remain in. 
Tots ἀρχαίοις evbiürpiSew Eccles, 586. Syn. 
- Evdlirya, Sidr pl6w, éniu£ve, cupivo, ἔνϊαύω. 

1 Ἐνδίδωμξ, dow, in manus trado, cedo, remitto : 
to give, allow, yield, relax. Lysist. 672. See 
Aibeui, Syn. Ἐκδιδωμὶ, πᾶρἔχω, eic, ἄνϊημϊ. 

Evdinut, sector ; impello: to pursue, impel. 
Αὐτως evditcay τἄχξας 3,584.  Svw. see Aint. 

‘Evdixds, ov, 6, dj, justus, verus: just, true. 
 Τἄνδχ᾽ épumvevu&rev. Phoen. 480. Syn. Δὲ 
«Kas, érieuci)s, ἐννδμὅς.. ; 

Evdixws, juste, jure:. justly, with justice. 

Philoct. 372. Seeabove. Svw. Aikalws, κἄλῶς, 
 εἰκὅτως, atiws, ἄληθῶς. 

_ "E»bwá, wy, τὰ, intestina: the intestines. 

Waton b evbivev διὰ ^ W.806. Syn. "Eyicárá., 

Ἐνδινξω, instar turbinis eireumago : to turn, 
— Whirl about. Kai ὡς ἔτῦμ᾽ ενδινεῦντι 'Theoc. 15. 
- 82. SYN. see Awéw, 

! ‘Ev8iés, ov, ó, ἢ, meridianus ; sub divo: at 
mid-day ; in the open air. Ἔνδιοι ἱκόμεσθ᾽ ἱξρὸν 
.Δ. 726. The penult. of ένδιος is long in Homer, 

and common in the other poets. Syn. Méonu- 

Spivós, ὕπαίθρϊὅς, Aaumpis.. 

“Ἐνδῦθἔν, "Ev5ó0i, 'Evbov, Ἐνδοῖ, adv. ex inte- 
Tiore loce, intus: within, at home, on the inside. 
MEL 4.243. K.378. Theoc. 15. 77. Svx. 
Ἐντῦς, ἔσω, εἰσω, 

Ἐνδῦμἄχης, ov, ó, domi pugnans: fighting 
only at home, or on his own dunghill, Ἐνδὅ- 

μᾶχας dr’ ἅλέκτωρ Olymp. 12. 20. 

Ἐνδῦμῦχὅς, ov, ὃ, ἣ, abditus : concealed, shel- 


LI 


tered. Kpár evdduixoy πληγῇσϊ vórov Philoct. 
1457. 
 "'E»Bóv. See'Evoo0zv. 


‘Evdokds, ov, 6, 7, nobilis, gloriosus: noble, 
illustrious, "Theog. 194. Syn. ÁyáxAvrós. 

Ἐνδουπξω, insono: to resound in. o. 478. 
Syn. Aouréw, érieriméo, 

Evbpóuibés, wu, ai, caligze venatoribus usitate : 
boots used in hunting. Afr’ éuoi evopüpibas T€ 
Call. 3.16. Syw. “Ὑπύδημᾶτᾶ. 

"Evbpócós, ov, 6, ἡ, roscidus, humidus : 
exposed to the night damp. Agam. 12. 

Ἐνδρῦδν, ov, τὸ, paxillus qui temoni inest: a 
wooden nail or peg which goes threugh the temo. 
"Evüpüóv ἑλκόντων μέσάθων. Hes. O p.467. Svw. 

υμᾶ, Gporpiy, 
Pros, Lex. 


i: 


dewy, 
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Evdinéws, Evdtxés, sedulo, humaniter: zea- 
lously, carefully, very kindly. ‘Erpépé T ev. 
δύκξως W. 90.  Apoli.1.883. Syn. ÉmiuéAGs, 
σπουδαίως, αξίως, φίλύτίμως, Ppiroppivws. 

'EvóUuá, ards, Tb, indumentum : clothing, 
raiment, “Ἐνδῦμ᾽ £xorras τοὺς τοῦ μἔγἄλου 
Here. F. 443. Syn. Ἐσθὴς, iudrióv, xXoivá., 

Ἐνδύμϊων, wvds, 6, Endymion. Evdipuioy (aA 
δέ φίλα Theoc. 3. 50, 

Ἐνδύναστεύω, dominor inter: to rule in or 
among. “Ouws δ᾽ ἔκείνοις ενδύναστεύσας ἔγώ 
Pers. 693. Syn. δΔύναστεύω, dpxw. 

Ἐνδύνω, Evdiw, induo: to put on. Μᾶλᾶκὸν 
δ' evduvé xirüva B.49. «. 495. E.736. Syn. 
see Δύνω. 

Eydvorixéw, infelix sum in :- to be unfortunate 
in. Ἐνδυστῦὕχῆσαι. δεινᾶν. Phoen. 739. SYN. 
see Δυστὔχξω. 

Evdirhp, jpós, 6, quo quis. indui.potest: in- 
vesting, infolding. Trach. 676. See below. 

"EvoUTOs, ov, ὃ, 4, indutus : put on. Ἐνδὕτοις 
εσθήμᾶσι. Eumen. 1026. 

Ἐνδύω. See Ενδύνω. 

‘Evédpds, ov, 6, inquilinus, incola: an inha- 
bitant. Philoet. 154. See“Edpa, Syn, 'Évav- 
AOS, ἔνοικὅς. 

Ἐνέζόμαι, insideo > 
&yé Πέρσαι τῦδ᾽ 
Ἐγκᾶθέζδμαι. 

Ἐνείδω (inus.), a. 2. ἐνεῖδόν, animadverto : to 
view, observe, notice. Philoct. 854, Syn. Εμ- 
δλἔπω, Évopüc, eurüpáo. 

'Éveii, insum: to be in, exist. Orest. 694, 
SYN. Πρδσειμϊ, ὕπάρχω. 

"Évéiá, Ion. et Ep." Éréxzv, poet. et Att. Eiverd 
et Οὕνξκἄ, prep. cum gen., propter, causa: on 
account of,'for the sake of. Androm.105. Med. 
995.  Androm. 408. Iph. A. 102. Syn, 
"Éxari, xápiv, audi, did. 

Évévikovrá, indecl. nonaginta : 
δ᾽ ἔνένήκοντα.γλἄφύραὶ B. 609. 

Évévíomo. See Enoréw, 

Évtocrücia, as, 4, stupor: astonishment. 
Évéoeáoig AGE «μύθων A»oll.3. 76. Cf. Ruhn- 
ken. Ep. Crit. 2. p. 212. 

Evérw, Evvérw, dico, cano: to Speak, say, 
deseribe, sing. .Heracl, 96. Syn. Εὐπῦν, A&ve, 
ἅπαγγέλλω. 

Evepyéw, operor in : to work in, work, Theoe. 
4.61. Syn. Ámepyyá (uai. 

Evépeidw, ow, impingo, infigo: to drive or fix 
in. 1.383. Syn, Ἐμπήγνυμὶ, ἔπξρείδω, euGdAAw, 
ἔνζημϊ. 

Ἐνξρεύγω, cum aec. ructo.in :- to belch upon. 
Apries Evípiryev Vesp. 913. Sy. ἄνέρεύγω. 

‘Evep0é, "Évep0£y, adv. subtus, inferne: below, 
from below. Alcest. 1007. N. 75. Syn, Νέρθξ, 
vépO£v, ὕπἔνερθέ, κἄτωθὲν. 

“Ἑνέροι, ων, οἱ, et (2) compar. Évéprépós, a, 
ὅν, inferi, mortui, manes :- those below, the dead, 
the manes. Alcest. 30. E. 898. Syn. (1) 
Néxpol, of tad γῆν, of véprépot, χθὄνϊοι, (2) vép- 
TÉpOS, KaTOTEDOS.. 

Évéprépüs. See above. 

‘Evérat, Gv, oi, gens Paphlagoniz, the Heneti, 
Hipp. 231. 

Evérh, 5s, 7, fibula: 2 clasp. Ξ. 180. Syn, 
Ilépovn, vópT.. 

Ἐνεύδω, indormio: to sleep in. Theoc. δ. 10. 
Syn. see Εγκἄθεύδω, 

Éveóvaiós, ov, ὃ, $, qui ad lectum pertinet ; 

J 


4 


to sit in, occupy. AAA' 
eveCouevot Pers. 140. See 
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vestis stragula: belonging to the bed; bed- 
clothes. Χήτεϊ évevvaíev π. 94, 

Év£xipd(óuat, pignora capio, pignoribus cogo : 
to take or give in pawn, Nub. 35. See below. 
Svx. Ῥυσϊάζω. 

Év£xüpóv, ov, τὸ, pignus, arrhabo : a pledge, 
surety, earnest, Avr’ ἢ φέρεις évéxipà Showy 
ουδᾶμῷς Eccles. 755. 

Év£xwe, tw ; (2) Ἐνέχὅμαι, (1) immineo, insto: 
to hang over, press upon ; (2) teneor, implicor, 
hereo: to cling to. Plut. 1021. Svx. (2) 
Ππρῦδσἐεχῦμαι, ἄνἔχὄμαι. 

Ἐνζεὐύγνυμϊ, poet. Ἀνιζεύγνυμϊ, innecto: t» 
yoke, tie together. (E. R. 718. Apoll. 1. 686. 
Syn. Ζεύὐγνυμὶ, σὔνάπτω. 

'Éyn, “Evy, Ἔννη, qs, ἢ, tertia mensis dies: 
the third day of a month. - Ipàróv én τετράς 
TÉ kal ἑθδῦμἤ iépóv ἢμαρ Hes. Op. 768. 

'Év καὶ véa, vetus et-noya, ita sc. ab Atticis 
dicebatur tricesima et ultima mensis dies apud 
Atticos, quod confinium sit deficientis lune et 
renascentis: the last day of the month. "Ecc 
ἔνη TE καὶ νέα Nub. 1134. 

Ἑνηειᾶ, ας, ?, mansuetudo: meekness, gentle- 
ness. Νῦν tis évynelyns P. 670. Syn. Upgérys, 
aydvoppicivn. 

Evynys, és, 6, , mitis: mild, gentle. P. 204. 
Syn. Πρᾷὅς, mpdonvijs, ἄγανόφρων, áyávós, ἡδῦς, 
evue&vijs, σώφρων. 

Ἑνήλαᾶτα, cv, τὰ, (1) ligna in que defiguntur 
gradus scale: the sides of a ladder; (2) clavi 
rotam in axe continentes : the linch-pins. Κλι- 
μᾶκων évfjA&ra Eur. Sup, 740. See Monk and 
Valckenaer at Hipp. 1229. 

Evjuct, insideo: to.git in or on. .Eur. fr. 
Philoct. 6. 1. 3b 

“Ἐνθᾶ, hic, illic, ubi: here; there, where. ‘Ay’ 
ἐνθᾶ χρήζεις Iph. T. 1199. Syn. Ἐνθᾶδξ, ενθᾶδὲ, 
evTav0d, Exeloe, ὅπου. 

Ev0á8é, Att. Ἐνθᾶδὶ, hic, huc: here, hither. 
$oíGp μ᾽ ἔπεμψᾶν ενθᾶδ᾽ axpdlividy Phoen. 289. 
Plut. 54. Syn. Ἐνθᾶ, δεῦρ, avrücé, ὧδέ, ἐκεῖσέ, 
eret. 

Evéaxéw, insideo : to sit on, occupy. Soph. 
El. 267. See Θᾶμὅς. Syn. see Ἐγκἄθέζδμαι. 

Ἐνθάκησϊς, ἕως, 7, sedes: a sitting, seat. 
Philoct. 18. See above. Syn. “ἕδρα, 90s. 

Ἔνθεν, Ἐνθένδέ, hinc, illinc, unde: from 
hence, from thence, from whence. . P. V. 375. 
©. 527. Syn. Éiciü£y, avrüOév, ἐντεῦθέν. 

‘Ev0éés, ov, 6, 7, fanaticus: divinely inspired. 
Sept. Th. 493. Syn. O€dudvijs, Φοιδύληπτῦς, 
εμμᾶνὴς, KUTOXSS. 

Ev0epuaíve, av, calefacio: to place in the 
heat, warm. Trach. 368. Syn. Ἐκθερμαίνω, 
εκκαίω. 

“Ἐνθξσϊς, ἕως, 7, frustum, bolus, buccella: a 
piece, a mouthful. Eg. 404. Syn, Ψωμὸς, 
τρὔφή. 

"Ἐνθηρῦς, ov, 6, 7, feris abundans ; a serpente 
ictus ; hispidus: full of wild beasts ; stung by 


a viper; wild, neglected. Agam. 545. Syn. 
Onpiddns, 9fjpiós. 
Ἐνθνήσκω, immorior: to die in, die. Hee. 


246. Syn. see Θνήσκω. 

Ev0ovaiáe, lymphor, insanio: to act under a 
divine impulse, rave. Ἐνθουσὶᾷς δύστηνξ Troad. 
1175. Syn. Ἐμμαίνὅμαι. 

Ἐνθριδὕμαι, involvor, propr. ficulnis folis: to 
be wrapped in, prop. with fig-leaves. Our ev- 
τἔθριῶσθαι mpérer Lysist. 963, 
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Ἐνθρυλλίζω, immurmuro, insusurro: to mur^ | 
mur or whisper in. "Thesm. 348. 2 
Ἐνθρώσκω, Odpodmar; aor. évéOUpóv, Ep. ἐν- | 
Oüpóv, insilio: to leap or spring upon. p.233. 
Syn. Εισθδρξω, evOdpéw, ÉmevOOpéc, ἔνάλλὄμαι, | 
ἔφάλλὄμαι, εἰσπηδᾶω, ἔπι θρώσκω, évopuác. 4 
Ἐνθυμξὄμαι, mente agito: to turn in the mind, - 
Eumen. 222. See Ovuós. Syn. Ἐπισκέπτομαι, | 
λδγίζομαι, διᾶνδξω, εξευρίσκω, ἄνιστδρξω. 
Ἐνθύμημᾶ, ards, τὸ, cogitatio, commentum : 
thought, contrivance. CE. C. 296. See Gvgós.- 
Syn. EvOvunots, ἔλεγχῦς, σκηψὶς, MIPS, cpi MG, 
ἐπὶνοιῦ,, διᾶνοιδ,. i 
Ἐνθύμϊδς, ov, 6, ἢ, quod alicui cure est, ex- 
optatus, molestus: held in the mind, longed | 
for, annoying. (E. R.. 739. See Ovujs. Syn. 
" Ánüpüs. 
Evi. See Ev; et Evi usurpatur pro Évec«t. 
Eviadotés, ov, δ, 7, annuus: yearly, a year old. - 
Ἴσον βᾶδίζειν τὸν ἔνϊαύσϊον. κὔκλον Phoen. 554, — 
Syn. Erfotds, éreiós, αυτὔξτής. “| 
Eviavrds, οὔ, δ, annus: a year. Albs μἔγᾶλου 
éviayroí, B. 134. Syn. 'Érós, λύκἄδας. Ep. 
TéAeadüpüs, πἔρϊτρύπξων, mépireANUuévUs, πέρϊ- 
-AUuévós. Pur. Awdéxaunvis xpüvós, SwoEKG= — 
TUS üpóTOs, évíavroU κὑκλῦς. 
Ἑνϊαύω, immoror nocte ; habito: to spend the ; 
night in; inhabit. “Ἐνθὰ δ᾽ avnp évíavé i. 187. 
ÉvavAi(w, εμμένω, diarpi6w. 
Evisadrtw, poet. pro Ἐμδλάπτω, impedio: to | 
entangle. ‘O(@ é»6Aa$0évré Z.39. Syn. Ámü- | 
βλάπτω, εμπὄδίζὅμαι. x 
Evidpiw, Evidpive, tow, colloco in, sedem figo: ἃ 
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to fix, settle in. Theoe, Epigr. 17. 5. See 'fopiw. - 
Syn. Eviornpt. : 
Evicedyvupi. See EvCevyvuut. 
Eviq, ζήσω, insideo: tositin, occupy. Helen, : 
1107. See"I(oe. Syn. see Ἐγκἄθέζῦμαι. E 
Evinut, how, injicio, affligo: to cast upon, , 
afflict. K. 89. Syn. Ἐμβάλλω, eumiyyvvut. 
Evijvés, wy, of, in prosa scribuntur Awiaves, 
AEnienses: the A*nians, inhabitants of Enum, ‘ 
a Thessalian-city.. Τῷ δ᾽ Evijvés érovrà B. 749, | 
Ἐνϊκᾶτἄϑάλλω, GAG, penitus immitto: to throw 1 
down in. Apoll. 1.1289. Syn. Eyrürá6dAA » | 
κἄτἄβάλλω, εμθάλλω. = 
Évir&rümirre, superincido : to fall upon. 
Apoll. 3, 6565. 
Évucebs, ἕως, 6, Eniceus: an excellent archer, — 
celebrated by Pindar. Μᾶῶκος δ᾽ Évucebs Olymp. 
10. 86., answered by οἰωνός ἧκεν. Pauw wishes” 
Ἐνιπεύς. Ϊ 
ÉrikAdüe, dow, pott. pro EyxAdw, infringo, 
impedio : to break, warp, bend in, thwart. Aue 
γάρ μοὶ ἔωθἕν ἔνικλᾷν ©, 422. Syn. Éritpabo, 
εμπῦδίζω. ᾿ 
Ἐνϊκλείω, See Ἐγκλείω, i 
Ἐνϊκνώσσω, poet. pro Ἐγγκνώσσω, indormio : to 
sleep in. Évucvóccovad 8óuowi Mosch, 2. 6. 
Syn. see Εγκἄθεύδω. 3 
Evixpivw, ive, poet. pro Ἐγκρίνω, adnumero: - 
to number amongst. Κῆδος évucpivOTjvat ὄμίλῳ 
Apoll. 1. 48. Syn. Εισδἔχδμαι, προσλαμδᾶνω, — 
émüpiOu ec. E 
'Évío,, at, á, quidam: some. Πόλῦ μᾶλλδ' 
ἔνϊους εστὶν etóAcAékdós Plut. 867. - 
Évióré, interdum; sometimes. Κακίους evidT | 
evtixéorépo Helen. 1229. b. 
EvirdAASpwar, cum vi immittor, insilio: to b 
sent with violence, dance upon. Adpos ἕν 
πάλλξἕταϊ αἰγλη Apoll. 3. 756. ! 
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nesus, Καί ῥ᾽ ἔπ᾽ Evurfos A. 239. 
συμὸν ἔνιπῇ Ξ. 104. Syn, 
KAN, λοιδῦρϊα. 
 Ἐνϊπλειός. See '"Ἐμπλξδς. 
 Ἐνϊπλέκω. See Ἐμπλέκω., 
 Ἐνϊπλξῦς. See "“Εμπλέῦς.. 
 Eviratéw. See Ἐμπλήθω.. 
 Ἐνϊπρήθω. See Ἐμπρήθω.. 

Ἐνιπτάζω, Evirrw, Eviccw, objurgo, przcipio, 
hortor, adloquor: to rebuke, enjoin, encourage, 
accost, reveal. Xdéér évimrá(wv πρότἔρω A poll. 
EOS. H.447. X.497. Syn, Κατηγδρξω, 
ὅμαι, διάδάλλω, εγκἄλέξω, ἔπϊπλήττω, ἔπϊἵτι- 
» λοιδδρέξω, Yeyw, ὄνειδίζω, λἔγω, ση- 
αἴνω. 
_ Evoxirrw, incumbo: to recline or lean upon. 
Οὐδεΐ ἕνισκήψαντέ. P.437. Syn. Ávackimro, 
Tpocepetiw, ἔνισκίμπτω. 

 Ἐνισκίμπτω, infigo: to fix, thrust into. Οὐδεὶ 


^ 
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ἕνισκίμφθη II. 612. 


 Ἐνισπείρω, insero : to sow in, plant ΚΚαί ῥ᾽ 
ὅ μὲν Abviowiv ἕνισπείρας — Apoll. 3. 1185. 


Syn. Ἐπισπείρω, κἄτασπείρω, cuGdAAc. 
 Ἐνισπξω, Ὡνίσπω, Evévior, enarro ; inerepo : 
to tell, announce, reveal; chide. Eur. Sup. 
435. B.80. O.546. Syn. Λέἔγω, εἰπόν, &ümo- 
κρίνὅμαι, ἔνίπτω, ἔνιπτάζω. 
 Ἑνίσσω. See Ἑνιπτάζω. 
Eviornpi, στήσω, colloco, instituo: to place 
or fix in or on, establish.  Lysist. 268. Syn. 
Tipsaipeipuas, éviópic. 
_ Evitpége, θρέψω, innutrio: to nourish or 
bring up in. Ἐνιτρέφἔται φίλος υἱός T. 326, 
YN. Avatpédw, 
 Ἐνϊφέρδομαι, pascor in: to feed in. 
σταθμοῖς évípépSérai Mosch. 
béoSUuot, éri& doi, 
| “Evva, as, ἢ, Enna: a town in Sicily. 
ὁκκὅσδν ‘Evve Call. 6. 31. 
Evvaernp, fps, 6, incola: an inhabitant, 
Bü6vpóóoU εννδξτῆρες Mosch. 9. 119. SYN. 
OucfTwp. 
- Evvdernpis, ov, Evvierhs, Ewderys, Ewérys, 
eds, 6, 7, noyennis: nine years old.  Bóé δ᾽ ev- 
eripw Hes, Op. 434. "Theog. 800. zx. 400. 
Call. 3. 14. 
 E»vaípe. See Évaípo. 
Ervaíe, inhabito: to dwell in. (Ε, C. 788. 
Bee Naiw Syn. Évouctc, κἄτοικξω, ἔναυλίζὅμαι. 
- Evvéi, indecl. novem : nine. Sce below. 
E»viá&ois, ov, 6, 4, novem boum pretium 
ans: worth nine oxen. Ἑκἄτόμθοι᾽ evvéü- 
2298. ' 
weéxaldéxd, indecl., undeviginti: nineteen. 
νξάκαίδ κἅ, μέν uot Ω, 496. 
Ἐννξἄπηχύὕς, ὕ, novem cubitos. aquans: nine 
cubits long. Ἐννέωροι (molossus) γάρ tol yé 
Kal evveinnxéés ἦσαν A. 310. : 
Evvedpboyyos. See below. 
zvvédwvós, Evvédpboyyis, ov, ὃ, ἡ, novem 
$. voces reddens: having nine sounds. 
yd. εννξάφωνον Theoc.8. 18. See Eur. 


Ovx οἷος 
2.80. Syn. Azé- 


“ὅσδν 


ἕἄχιλοι, pro Ἐννξἄκισχίλϊοι, indecl., novies 
nine thousand, ὭὍσσον δ᾽ εννξἄχιλοϊ 


ξόργυιῦς, ου, ὅ, i, 
ellslong. Μῆκός 
ondeus) A. 311, 


Y. 


novem ulnas longus: 
YE γένέσθην εννεόργυιοι 
E TE 


es et 70s, δ, Enipeus : a river in the 


πὴ, 7s, 2, inerepatio : reproach. Καθίκεσ 
Μέμψϊς, ἔλεγχείη, 


ENOII 

Ἐννξοττεύω, nidifico in: 
Av. 1108. 

Evvérw, pro Évéro, q. v. 
et poétas tragicos. 

Evvéaia, as, 7, cohortatio, consilium : exhort- 
ation, counsel. Tadé πάσχειν εννἔσϊῃσιν E, 894, 
Syn. Βουλὴ, συμβουλὴ, ἐννοιᾶ, 

Evvéwpós, ov, 6, 4, novennis : 
See the line on Ervvéüm Xs. 
εννἄξτὴς, EEETHS, ewértjs. 

‘Evyn. See 'Éva. 

Evvfcovrá, indecl., nonaginta: ninety. Evvíf- 
κοντᾷ πόληες τ. 174. 

Ἐννημδρ, per novem dies: for or during nine 
days. A. 58. 

Evvdéw, mente concipio : to consider, suspect, 
Eur. El. 6389. Syn, Διᾶνδξἔω, Exiview, ενθυ-. 
μέἔδμαι, AyiCouaz, σκέπτὅμαι, αἰσθᾶνδμαι, πρὅσ- 
ἔχω. 

“Ἐννοιᾶ, as, 7, cogitatio, consilium : 
reflection, design. Sept. Th. 398. See /Ávoi, 

‘Evviuis, ov, 6, (1) Ennomus: Ennomus ; 
(2) incola: an inhabitant ; (3) legitimus, justus : 


147 


to build a nest in. 


Freq. ap. Homerum 


for nine years, 
SYN. Evvaiérnpis, 


thought, 


| Messenia. 


legitimate. P. 218. Syw, (2) “Ἑνοικῦς, οἰκήτωρ, 
(3) vóuiuós, δίκαις. 

‘Evvé6s, contr. ovs, ov, 6, 7, mentis compos, 
prudens sensible, prudent. Bacch. 1260. 
SYN. Ἔμφρων, aüvérüs, cóQüs, δᾶϊφρων. 

Ἐννὅσϊγαιδς, ov, Dor. Evvócióas, a, ὅ, epith. | 
Neptuni, qui terram concutit: a shaker of the 


earth. Fomóxd Ἐννδσϊγαίῳ 1. 183. Pyth. 
4. 98. Syn. Évicix0ov, σεισίχθων, &A&AL- 
χθων. 


Ἐννὅτϊδς, a, ὅν, humidus : dripping, moist. 
Ajpais evvérious lph. T. 434. Syn, Noriés, 
Oiepós, διυγρὅς, ὕγρὅς. ’ 

“Evvuul, ἔσω, induo: to put on, clothe. ἽὝπὲρ 
€vvirü kvduas Theoc. 24,138. Syn. Augiér- 
νυμὶ, ἔπϊέννυμϊ, evdiw, auméxc. 

Evvixedw, pernocto, incubo : to spend the 
night, iodge. Antig. 706. See Νύχεύω. Syn, 
Πᾶραυλίζω, ovvdiarpiew, 

Evvixiós, a, ὅν, et ov, ὃ, ἣ ; "Evvixós, ov, 6, 7, 
nocturnus: nightly, in the night, by night. 
Δάκρῦσὶ τ᾽ εννύχϊοις üryáuos Orest. 199; Helen. 
1189. 

Eyddia, Ewodia, as, 7, Trivia: 
serpine, Hecate, or Diana. 
μ᾽. ὅρεξς Helen. 569. 
φόνη. 

Evoixéw, incolo:. to inhabit. 
Syn. Küroucéw,. ἕποιικξω, 
ἔνϊαύω. 

Évoliiós, ov, ó, 5, domesticus : domestic, of 
the family. Evouiou δ᾽ ὀρνιθός Eumen. 869. 

‘Evourds, ov, 6, 4, incola : inhabitant. Androm. 
446. Syn. Sivoirds, eyxópiüs, évvüuüs, ev. 
TÜmlós, évrÜmUs, ouceiüs, civéoTiós, éoégmius, 
ὄμδφυλῦδς. 

Érvowóxüife, vinum infundo: to pour wine 
into. γ. 472. Syn. sce Οινὄχδξω. 

Evorn, ns, ἧ, Enope: the name of a town of 
I. 292, 

Evorn, jis, 7, vox, clamor: a shout, war-cry. 
Bacch. 159. Syn. Αὐτμὴ, Boh, φωνὴ, ἄλᾶλητύς. 
Er. Θεσπέσϊα, üácódüs, νῦχὶϊδς. 

Ἐνδπλϊός, 'EvózAGs, ov, 6, ?, armatus: cladin 
arms, armed. ἘἙυθῦς ἔνόπλὶᾷ Olymp. 13. 123, 
Phoen. 266. Syn. IlávómAós, εὐδπλᾶς. 

'Évomrpóv, ov, τὺ, speculum : a mirror, 
Troad. 1096. Syn, see "Écomrpó, 

Ξ L2 


epith. of Pro- 
IlpómóAóv Evdsias 
See “Ἕκἄτη and Ilepoc- 


Alcest. 1070. 


ἔναυλί(ὅμαι, ενναίω, 


^N 
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Évüpác, inspicio, conspicio : to look upon, dis- 
cover. Av. 163. Syn. É$üpüe, euóAeme. 

Évépiiós, 'Évopkós, ov, 6, 3j, qui jurejurando 
fit, jurejurando sanctus: done or sanctioned by 
an oath. Olymp. 2. 166. Philoct. 72. Syn. 
see AlwmoTos. 

Ἑνόρνυμϊ, dpow, incito: to urge on. Eur. 
Sup. 723. Syn. ἄνόρνυμϊ, εξόρνυμϊ, diéyelpw. 

Evdpovw, irruo: to rush upon. Il. 783. Syn. 
Opotw, Exdpodw, ἄνορμᾶδμαι, ὁρμᾶδμαι, émópyi- 
μαι. Jj 

Evépxns, ov, 'Évopxüs, ov, ὃ, qui testiculos 
habet: notemasculated, male. .Lysist. 661. ¥. 
147. Syn. ‘Apony. 

'Évücis, ἕως, 7, motus, motio: motion, con- 
cussion. ‘Evicis ἅπασᾶν évücis "Troad. 1318. 
Syn. Xeiw gs, κίνησϊΞ. 

Ἐνδσίχθων, dvds, 6, epith. Neptuni, 
ram quatit: earth-shaking. Y. 13. 
Evviotyatos. 

Ἐνδχλέω, turbo: to disturb, annoy. Νυνὶ δ᾽ 
ἔνύχλοῦσ᾽ ἄγαν αλλ᾽ ουχὶ Μῦρωνϊδης Eccles. 
303. Syn. διόχλξω, OXAEW, ioc, ἔπϊτἄράττω, 
εκτἄράττω. 

Ἐνράπτω, insuo: to sew in, wrap up in.a bag. 
Ὡς ἔνερῥᾶφη Aids Bacch..282 

Ἐνσείω, incutio, impingo : to shake in, drive 

Soph. El. 739. Emicelw, eu6dAAc, 


qui ter- 
SYN. see 


in. Syn. É 
c eio. , 
Ἐνσκέλλω, induresco : to grow hard. Eveo- 
κλήκει πᾶλᾶμῃσιν Apoll. 3.1251. Syn. Kara- 
σκέλλω, σκέλλω. 
Ἐνσκευάζω, ἄσω, instruo, orno: to arrange, 
Syn. Zkev- 


prepare, serve up. Acharn. 1096. 
ἄζω, κἄτασκευάζω, evrpémiQm, Dlcompéw, κἂθ- 
ὑπλίζω. ἢ 

“Ἐνσπονδῦς, ov, ὃ, ?, foedere junctus: confe- 
derated, under a truce. Baech. 912. Expr. 


Σπονδαῖς ησφᾶλισμξνὅς. SYN. ‘Oudorovdés, ὕπό- 
σπονδῦς, TUMMAXOS. 

Evotd(w, tw, Ἐνστἄλάζω, instillo: to drop 
into, instil. Evord(ovow Kara μικρόν det Vesp. 


ENTP 


/Eyr£á, wv, rà, arma: arms, instruments. K. 
209, Syn. '"ÓmAü, redxed, cievf. Ep. Aiuá- 
τὔεντᾶ, Aphid, μαρμαίροντᾶ, παμφᾶνδωντᾶ, ποι- 
KIAG, χάλκξᾶ, κἄλἄ, δαιδἄλξᾶ, ἵππειᾶ. 

Ἐντείνω, intendo, adstringo: to stretch on, 
draw tight, entangle. Androm, 718. Syn. 
Ariretvw, didrelvw, evrüviw. 

Evr£AJs, ds, 6, 4, perfectus: complete, 
full. Trach. 762. Syn. TéAcds, Beats, év- 


τιμῦΞ. 

EvTéAAc,mando, jubeo : to enjoin, command. 
Phoen. 1662. Vid. R. P. Syn. see Éri- 
τέλλω. 


Ἐντέμνω, incido, herbas coneido, medica- 
menta paro : to cut in, cut herbs, try to remedy. 
Agam. 16. 

Evr£vés, celeriter, vehementer: quickly, ra- 
pidly. Apoll.2.935. Syn. Ἐντὄνως, TAXEWS, 
TVVTOVWS. 

'Evrépóv, ov, τὸ, frequentius in plur. ; intes- 
tinum: the entrails. φ. 408. Syn. see 'Ey- 
KüTá. 

Evrépóvela, as, 7, interiora navis ligna: the 
planking on the ribs of a ship. Eq. 1182. 

Evréoiepyüs, ov, 6, ἣ, qui armis quibusdam 
instructus opus facit: working in harness, ©. 
277. Syn. 'Ymo(vyiis. Ὶ 

Evreddev, Att, Ἐντευθένὶ, hine, ex eo: hence, , 
from this place or point. Orest. 84. Nev ev- - 
τευθὲνὶ mointéov Pax 922. Syn. see 'EvO&v. 

Ἐντευτλᾶνδω, cum betis concoquo: to dress | 
with beet. Eígv εντἔτευτλᾶνωμξνης Acharn. 
894. | 

Ἐντήκω, ἕω, illiquefacio ; injicio in animo : 
to melt in; infuse into. Soph..El. 1911. Syn.) 
Προστήκω, kár&rijico, εμπήγνυμϊ. 4 

Evriómui, θήσω, indo: to pnt in or on, pour , 
in, inspire. Hec. 1028. See Tíümui, Syn. Émi-- 
τἱθημὶ, προστϊθημὶϊ, éri&dAXc, ενδιδωμὶ. 

Ἐντίκτω, τέξω, τέξδμαι, ingenero : to breed, ; 
engender in, Androm, 24. 

EvtiAdw, stercore inquino: -to defile, cover: 


702. Acharn. 1034. Syn.,Emord(w, ἔπιστᾶ- 
λάζω, εντὶθημὶ. 

EvorüAd(w. See EvoTáQo. 

Ἐνστἄτης, ov, ὃ, emulus: one who stands in 
the way, a rival. Τὸν σῦν ενστἄτην λέγω Aj. 
103. Syn. Αντιστἄτης, αντἄγωνιστήΞ. 

Ἐνστηρίζω, tie, infipo: 1o fix in or upon. 
Taíj ἕνεστήρικτό d. 168. Syn. Ἐμπήγνυμὶ, 
evépeldw, ἐπὲερείδω, δϊέρείδω. 

Ἐνστρέφω, Ve, intorqueo.: to turn in, enter. 
Ion. 303. 

Ἐνσχέρὼ, in ordine, deinceps: in a row, in 
regular order one after another. _Evoxépw ἑζ- 
μένοι Apoll. 1. 912. Syn. Ἐφεξῆς, εὐτάκτως“. 

Ἐντἄνύω, vow, intendo : to bend in, stretch 
out. kigssy evrüvücewv d. 286. Syn. see 
Ἐντείνω. 

Ervra00á, Att. Ἐνταυθὶ, et Ἐνταυθοῖ, hie, illic, 
hue, co: here, there, hither, thither. Orest. 1009. 
Iph, T. 1011. Ἐνταῦθα is sometimes used with 
a genitive, as ἐνταῦθ᾽ ελπίδος προσήκομεν, to 


point or situation of hope are we come. The 


Latin ubi similarly governs a genitive. Syn. 


Kuceia €. 


Evrüdió, ev, rà, inferi» ; vestes quae induun- 
tur cadaveri: offerings to the dead; grave- 
clothes. Αὐτὴν uóAoUcáv ewrüdiá δοῦναι vékpQ 
Syn, Éváylopürá, Krépea, κτἔ- 


Helen. 1403. 
ρίσμᾶτἅ, xal, 


this 


with dirt, ‘O Aapküs évér(Amoév ὥσπερ σηπία! 
Acharn. 351. Ι 

‘Eyripos, ov, ὃ, ἣ, honorabilis, .honoratus : ho- ' 
nourable, honoured. Orest. 1705. See Timi. 
Syn. Tiulds, evpiriuUs, mOAUTiuUs, ἐνδοξὅς, épi-- 
Ti4US, TOAVCHAWTOS. 

Ἐντὅλὴ, ἧς, 7, mandatum : a command. P. V. 
12, GSvx. Τὸ evréraAutvüv, κἔλευσμᾶ, ἔφημὅ-. 
oun. γ 
'"Evrüpá, ev, τὰ, sacra mortuorum causa facta 1: 
victims offered in. honour of the dead. — Apoll. 1. 
587. See Schol. et Gesn. Orph. in v. 

/Evrüvüs, ov, 6, 1, intentus, acer: intent, 
vigorous, strenuous, firm. Acharn, 666. Syn. 
Ισχυρῦς, δεινός, δριμῦς, αὐντῦνῦς, omepxvis, | 
otis. FJ 

Ἐντὔνως, acriter, enixe.: firmly, strenuously. 
Cycl. 609. 1 

'Evrümüs, ov, 6, ἣ, loci incola: an inhabitant 
ofa place. (E. C. 841. Svw. see ‘Evoucds. - 

Evris, 'Evroc6é, "Evroc0év, adv. et prepy 
intus, intra: within, on the inside. Ἐντὸς Those 
τερμόνων x0üvós Med. 354. B, 424. a. 1285 
Syn. ‘Evds0év, ἔσω. 2 

Evytpémw, (1) pudore afficio; facio ut quis 
pudore faciem avertat: to cover with shame} 
(2) med., pudore suffundor, revereor, curam 
habeo: to feel shame, diffidence, respect, car 
for. ὯΩν evrpémov ob μηδὲν CE. R, 724. Si 


di ENTP 


(2) &(ua, αιδξδμαι, φροντίζω. 
.. Ἐντρἔέφω. See Évirpéóo. 


easily in. T. 385. 
| BOL. tT : 
Ev7piéhs, eds, 6, 7, diligenter versatus in 
practised or hacknied in. Antig. 183. 


as in τρίδων. Syn. SivhOns, é0ás, τρίβων. 
SYN. Tpi6w, ἔπισμήχω, κἄτἄτρίξω, καλλωπίζω. 


a treble quantity of wine. 
avrüv évérpiróvice Eq. 1189. 


 ὕφδρᾶω. 
᾿ αἰδώς. 


 Δῦλος. 


 nurtured in, breught up, inured to; 
288. Syn. Xóvrpóüs, εντεθραμμὲνῦς. 
— Ἐ»ντρώγω, duct, comedo : to eat. Eq. 51. 


- TVyxüvo, πἔρϊπίπτω,. eyküpée, σὕνομιλξω. 

».. Ἐντύὕλίσσω, involvo: to-roll in, fold up. 

Ἐντῦὕλίξασ᾽ ἡσύχῆ Plut. 692. Syn. Εγκῦλινδξω, 

ἔνειλέω, εμπλέκω, πὲρϊϑάλλω. 

(v Evrivo, Ἐντῦω, apparo, instruo: to prepare, 

- furnish, harness, equip. Ἐντύνξθ᾽ ἵππους Hipp. 
1178. Olymp.3.51. Syn. Exevriw, ἔτοιμάζω, 

συντάσσω, πᾶρασιευάζω, ευτρἔπίζω, εξαρτύὕύω, 

᾿ὅπλίζω, πορσύνω. 

Ἐντὕπἄς, impresse: expressly. Evrimüs ev 

— X^aírp O0. 163. 

_ Ἐντύφω, ενθύψω, incendo, fumare facio: to 
Cause smoke within, to cause to smoke. “Ἐντυφὲ 

τὸν XiAapriov Vesp.457. Syn. Avéxalw, τύφω, 

᾿ἄνάθάλπω. 

Ἐντὕω. See Ἐντύνω. 

Ἐνυᾶλϊός, ov, 6, Mars: Υἱόν νυᾶλϊοιδ Ν. 519. 

‘Syn. 'Ápns. 

—— É»v6pí(w, iow; contumelia adficio: to insult, 


- "Évübpós, ov, 5, ἧ, aquis abundans ; in aquis 
Wegens: abounding in water; living in water. 
Δίμνης ἔνύδρου Tpvreviíábos lon 871. 
—. Évvebs, ἕως, Ion. 76s, 6, Enyeus: the governor 
of Seyros, Évv$os πτὔλϊεθρον I. 664. 
__ Évümvíóv, ov, τὸ, somnium: a dream. Hec. 
696. See"fmvós, Syn. see 'Óveipüs. 
CL Évüoavrós, ov, ó, 4, intextus: interwoven, 
Buoy’ ovk ἔνὕφαντὅ, σόφόν Theoc. 15. 83. 

| Eves, 65s, οὔς, ἡ, Bellona: the goddess of 
ar. Otte. πτὕλϊπορθὅς. Évuó E.333. Ἐν. 
Upis, καρτἕρδθυμῦς, Kpürépà, AU'yp&, πτὔλϊἵπορ- 
στὕνδεσσᾶ, virxia, xaAkÜxirwv, εὐδπλός, 
ὕχϊα.. Z 


Evóubrüs, ov, ó, ἡ, jurejurando obstrictus : 


E. 


; Ri I ν £ Jh 
(1) ἐπιτρέπω, ἔπιστρέφω, εγκλίνω, κάμπτω, 


᾿ Errpéxo, θρέξὄμαι εἰ δρᾶμοῦμαι, 2. ἃ. edpaydy, 
. eurro in, facile me moveo in: to run or move 
Svw. EmiTrpéxo, ἔναρ- 


The i, 


|. _Evtpi€w, intero, ungo ; impingo: to rub on, 
inlay, anoint; bruise: Eccles. 904. See Τρίξω. 


᾿ς Ἐντρϊτωνίζω, tres mensuras vini ferre vel bi- 
bere facio (see Schol. in 1. c.) : to cause to bear 
Ἢ: Tpitéyévijs yap 


EvTpóráA((Ouo, convertor, respecto-inter eun- 
dum : to turn back, look back in going. Ἐντρὅ- 
 πᾶλιζδμἔνη SáA&pbr Ζ. 496, Syn. Emorpepspuau, 


Ἐντρὅπὴ, fs, ?, pudor, reverentia : respect, 
regard. (E. C. 303. Syn. Ευλᾶἄθειᾶ, αἰσχύνη, 


__ Evrpómía, as, 1) versutia: craftiness, trick. 
EiXvuéróy: evrpórinciw- Hom. Merc. 245... Syn. 


'"Evrpódós, ov, 5, jj, innutritus, adsuefactus : 


Iph. A. 


Evrvyxávo, rebióuci occurro alicui, collo- 
| quor: to meet with, encounter, converse with. 
_ Evrixdvrés ὡς A&ye; Helen. 1216. Syn. Ézi- 


AAI 149, 
bound by an oath, sworn. Aj. 1113. Syn 


Δὶώμδτὅς, évópkiüs, &vopkós. 

Ἐνωπᾶδϊς, Ever, Evwridiws, coram, palam: 
in front, in full view, openly. νωπᾶδίς ἐκφάτὅ 
μῦθον Apoll. 4.354. E.374. w, 94. Syn. 
Evérisy, &vavrióv, ἐμπροσθὲν, düvéps, κἄτ᾽ 
opi, & der. 

Everf. See Évwmübis. 

Ἐνώπὶδ, wy, rà, parietes in atrio domus, quos 
introiens habet in conspectu ad dextram et sinis- 
tram: the inner walls next the chamber door. 
Πρῦὅς ἔνώπϊὰ παμφᾶνδωντα Θ, 435. 

Érvwmibies. See Eywradis, 

Evérids, ov, 6, %, qui est in adspectu: one 
who is in front, full in view. Evdémids αμφῦτἕ- 
ροισιν ''heoe. 22. 152; 

EZ, prep. See Ex. 

“Ἔξ, indecl, sex: six. Nub. 1233. 

Ἐξαγγέλλω, ÉAQ, enuncio, indico : to give out 
Dews, issue orders, declare, describe. Med. 
1004.  Svs. ἀπαγγέλλω, ἑρμηνεύω, πὰᾶρᾶκᾶ- 
λέδμαι, εξᾶγδρεύω. 

Ἐξἄγίζω, iow, impurum declaro; consecro 
morti ut piaeularem victimam : to declare im- 
pure ; to devote as a piacular sacrifice. E£&yi- 
σθέντας δόμων Agam. 624. 

Ἐξᾶἄγιστὅς, ov, ὃ, ἣ, exsecrabilis ; arcanus, sa- 
cer: execrable; not to be revealed, sacred. 
“ἃ δ᾽ εξᾶγιστἄ μηδὲ (E. C. 1596. Syn. Evayys, 
Emapatés, müvnpós. 

Ἐξᾶγκωνίζω, iQ, cubitis aliquem summoveo : 
to keep off with the elbows. Eccles. 259. 

Eidyópeów, enarro: to speak out, divulge, 
declare. “Ov -ydvév εξᾶγδρευξν A. 933. Syn, 
Ἐξιστὄρξω, εξηγξδμαι, εξαγγέλλω, δηλδω. 

Efaypidw, exaspero: to render fierce, exas- 
perate. Ἐξηγρϊωσᾶν ex & Phoen. 890. Syn, 
Amürypló, εκθηρϊδω, εκτραχύνω. 

Ἐξἄγω, a. 2. εξήγἄᾶγδν, educo: to lead or 
bring out. Ἐξἄγει xápis γύων Eur. Sup. 90. 
T. 992. Syn. Ἐκφέρω, εκκῦμίζω, ἔπεξἄγω, 
πρδδγω, εξωθξω, εκξβάλλω. 

Ἐξᾶγωνί(ὅμαι, certo : to contend with, succeed 
in ἃ contest. Τοῖσδ᾽ - εξάγωνίζξεσθξ Here. F. 
154. 

E£d c, 00, Cano, recenseo :- to sing out, count 
up. Troad. 474. 

Ἐξδείρω, extollo, elevo : to- take up or away. 
Ex δὲ κτήμᾶτ᾽ ἄειρᾶν v. 190. Syn. Ἐξαίρω. 

'Eiáérés, per sex annos: for six years. Kat 
ééres πᾶρἄμίμνων "y. 115. 

'E£áéris, ids, 7, sexennis: 
0&vós é£üéris. "Fheoc. 14. 33. 

E£á0poí(óuot, congrego : to assemble, collect. 
Phoen. 1185. See Á6poí(e. Syn. ZXiváOpol(w, 
σὔνἄγω, συλλέἔγω, &Opol(c. 

Ἐξαιάζω, deploro: to lament loudly. 
σὰν λύμαν εξαιάζεις "Troad. 901. Syn. 
Αιάζω. 

Ἐξαίνὕμαι, aufero: to take away, convey, de- 
stroy. Ἐξαίνῦτό κάλλϊμᾶ δῶρα o. 906. Syn. 
Ἀπδαίνῦμαι, ἄφαιρξω, εξαιρέω, ἄπαλλάττω. 

EZaípérós, ov, ó, 7, eximius : selected, choice. 
0. 643. Syn. 'Erkpirós, éLóxüs, διἀπρἔπὴς, 
ÜmépaAAÓs, ἐξαιτῦς. 

E£oipéw,eximo : to take out or away, expel, 
select, destroy. Iph. T. 1858: Syn. Ἐξαίνῦμαι, 
εκλἔγω, εκκρίνω, εξωθξω, ἄποκδμίζω, εξἄφαιρξω, 
εξαίρω. 

Ἑξαίρω, dpa, tollo, aufero,. accipio, fruor, 


six years old. Ilap- 


Tà» 
see 


damno : to raise or take out; receive, enjoy, con- 
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demn. Med.105. Syn. Émaípo, ὕψδω, e£ücipw, 
exkdulla, ἄνᾶτρἔπω, εκδάλλω, εξαιρέω. 

E£aíciós, ov, 6, 1, inauspicatus ; iniquus: in- 
auspicious ; ; impious, unnatural. Etaicióv οὐτὲ 
τὶ εἰπών 6.690. Syn. “ἙἘκδὶκός, ἅἄπρἔπής. 

Ἑξαΐσσω, cum impetu prodeo: to rush out. 
Ex δὲ TO alfavré M. 145. Syn. Avaioow, 
εξορμᾶδμαι, exOdpew, Giaow. 

E£óicTów, evanidum reddo : to destroy utterly. 
Ἑξαϊστώσει γένος P. V. 689. Syn. AldioTOo, 
ἄϊστὔω, εἰςπορθέω, ApaviCw. 

Ἐξαιτἔω, deposco : to demand, supplicate, ob- 
tain by supplication. Troad.973. Syn. Amat- 
TEW, προσδεῦμαι, αιτἕω, αξϊόω, avTIGOAEc, γουνά- 
pau, λίσσῦμαι. 

'E£awvrós, ov, 6, ἢ, eximius: 
B. 307. Syn. see E£aípérós. 

Ἐξαίφνης, repente : suddenly, quickly. CE. C. 
1610. Syn. Efaixivyns, αἰφνης, oipvioióv, ἄδὅ- 
κήτως, πᾶραχρημᾶ. 


choice, select. 


Eédxéduat, medeor: to heal or cure com- 
pletely. Χύλον εξἄκἔσαιτο "y. 145. Syn. 
Ἰάῦμαι, δὲρᾶπεύω, axo, κἄταρτίζω. 

Ἐξᾶκεσὶς, ἕως, 7j, sanatio: a healing. Εξὰκἕ- 


σεις τένδσων Ran. 1099, 
(lacis, ιατὅρϊα. 

"Ebüxis, sexies: six times. 'E£óuis ev Méydpou- 
civ Olymp. 7.156. 

Ἐξᾶκοντίζω, tow, ejaculor: to pour out arrows, 
throw out. E £ücovri(o mévous Troad. 446. 
Syn. Ákovri(o, τοξεύω, εκτοξεύω, ἄπαγγέλλω. 

*EE£ükócioi, a, &, sexcenti: six hundred. Πλεῖν 
éL&icüolovs τὸν ἄρ)θμὸν καὶ δή πότε Aves 1251. 

Efdxovw, Kovoopat, exaudio: to hear out, 
listen patiently, Ov “γὰρ εξηκούδμεν Heracl. 677. 
Syn. Εἰισἄκούω, ὕπᾶκούω, δικούω, axpddduar 

Efarpi6d, diligenter aliquid facio : to perform 
accurately, diseuss with accuracy. “Κἀξἄκριβῶσαι 
Ayov Trach. 426, Syn. Axpi6dw, ἔρευνἄω, 
eii xveów. 

E£áxpí(w, in sublime evolo: to fly up high. 
MéAAéT ekürpíGér' αἰθέρα Orest. 269. 

ELdAüóc, excaco: to put'out the eyes, blind. 
Ππτὔλϊπόρθιϊον εξάλδῶσαι 1. 504. 

Ἐξἄλδπάζω, diripio : to exhaust by plundering, 
sack. Τρώων modi εξᾶλάπάξας E.201. Syn. 
Ἀλἄᾶπάζω, εκπέρθω, εκικἔνδω, ἄφᾶἄνί(ζω. 

Ἐξἄλειπτρόν, ov, τὸ, vas unguentarium ; 
spongia: ἃ box of ointment; towel or sponge. 
Tob£áAewrrpór ὦ γῦναι Acharn, 1062. 

Ἐξἄλείφω, unguentum abstergo ; deleo: to 
wipe off ; efface. Ἐξἄλειφθείη TOUT dv Iph. T. 
699. Syn. ἀπᾶλείφω, ckapovl Cw. 


Syn. ‘Annus, dds, 


EfGAgdua. See Ἐξᾶλεύδμαι. 
Ἐξᾶλεὐύσμαι, ἘἙξᾶλύω, Εξᾶλύσκω, Ἐξᾶλ ξδμαι, 
devito, effugio: to avoid, escape. Ἐξᾶἄλεύσωμαι 


$éàs Aj. 655. Hom. H. in Bacch. 51. 
679. Apoll.1. 490. 
OAEOMAL, 

EidAlw, low, provolvo, evolvo ; emungo ; 
equum ad lacum cogo : to roll along or out of ; 
cheat out of; drive or wash a horse in a pond. 
'Ámüyé τὸν "rmüv εξᾶλίσας οἰκᾶδε | Nub. 32. 
Syn. Ἐκκύλίω, εξέλίσσω, εκιὔμίζω, 

Ἑξαλλάττω, tw, immuto : to exchange, use by 
way of exchange. Troad. 203. Syn. ÁraA- 
λάττω, ἐναλλάττω, μέἔταλλάττω, μἔτἄβϑάλλω, 
διάφέερω, εξᾶμείβω. 

Βξάλλδμαι, exsilio : 
spring forward. O. 
εισάλλὅμαι, εκπηδἄω. 


Hipp. 
Syn. Expevyo, diapevyo, 


to leap from or down, 
571. Syn. Ἐαθαάλλδμαι, 
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Ἐξᾶλύσκω, Ἐξᾶλδω. See Ἐξᾶλεύδμαι. — 
E£óuaprüve, τήσὅμαι, 2. a. ἡμαρτῦν, aberro, | 
pecco: to err widely, act wrong. Med. 309. . 
See'Auaprüve. Syn. “ἁμαρτἄνω," πλημμέλξω, — 
ἄποότυγχἄνω, πᾶραλλάττω. , 
Efduaptia, as, 7, frustratio : mistake, disap- - 
pointment. Antig. 564. See ‘Auaptia. Syn. - 
‘Auoptia, ἅμάρτημᾶ. 
Efoudw, meto, abscindo: to reap, cut off, ex- 
tirpate. Ἐξᾶμήσασθαι Big  Cycl. 236. Syn, 
Ἀπᾶμδω, ἄπῦὔκόπτω, εκκαρπίζὅμαι, εξᾶνύω, ἄφαι- 
pew. See obss. on v. ἅμᾶω. 
Ἐξαμθλὅω, abortum facio ; obtundo: to ren- 
der abortive; to blunt, weaken. Androm. 356. 
Syn. Αμθλύνω, εξωθέξῳ, διαφθείρω. 
E£au6p)coi,in Eumen. 928., e textu vox est 
ejicienda. 
Eiduel6w, immuto ; trajicio; rependo: toex- . 
change one place for another, depart from; to © 
pass; to repay. Pers. 135. .See Αμείδω. Syn. 
Διᾶμείθὅμαι, ἔπᾶμείξὅμαι, εξαλλάσσω, ἄφίστημὶ, 
αντἄμείθὄμαι, διἀδἔχδὄμαι. 
Ἐξᾶμέλγω, £e, emulgeo: to milk out, milk. 
Οὐλοισὶν εξήμελξᾶς Choéph. 885. Syn. ÁuéA- 
ye, εκθλίδω, ἄπόμάττδμαι, aTOOALEw. 
Eraunxivte, excogito: to contrive, to extri- 
cate. τούτων εξᾶμηχᾶνησδμεν Heracl. 436. 
Ἐξᾶμιλλἄδμαι, per contentionem exigo: to 
outstrip a rival, rival in harassing. Ἐξαμιλλῶν- ᾿ 
ταί σέ γῆς Orest. 425. Syn. Ἐξέλαύνω, εκδάλ- 
Aw, ἔπὶδιώκω. 
Etaumpeto, extraho: to draw out. 
289. Syn. Aumpeto, ἕλκω. | 
Etáuóvóues defendo, libero: to ward off, de- — 
liver from. Ἐξᾶμύνασθαι Séov Kur. Sup. 219. — 
Syn. Amdudviuc, ἄμύνω. 
E£ávoykd(w, dow, cogo: to force out, expel. 
Etfáveykd(Qei ckümei (E. C. 1179. Syn. see — 
Ávoykd(o. et 
E£üvéye, educo: to bring up out of. E£àví- 
yüysv wixav | Heracl. 219. i 
Efavadumi and -dtw, f. ύσω, emergo: to emerge 
or be extricated from. Κύμᾶτὅὄς epivàbós e. 438. | 
Syn. Avddiw, üvépxOpou, ἔπϊφαίνδὄμαι. j 
E£áva(éw, ebullio: to boil up. E£óva(écet 
Xxó^ov P. V.378. Syn. Áva(éo, ἄναδιδωμῖ: 1 
Ἐξᾶναιρξω, aufero, educo: to raise up, rear -— 
from. Ion 269. ἢ 
Ἐξᾶναλίσκω, λώσω, exhaurio, consumo: to 
consume, extirpate. Ἐξᾶναλῶσαι γένος Agam. 
661. Syn. Κατἄαναλίσκω, éxpi(Uc, εκπορθξω, 
εξᾶλάπάζω, εξάπόλλυμὶ. 3 
Etdvadvw, vow, eripio, libero: to rescue or 
deliver from. — Aboqx&ós εξᾶνᾶλῦσαι TI. 442. 
Syn. ÁvüAUw, ἔλευθξρύω, étüvimui. Y 
Ἐξᾶνάπτω, suspendo ad vel ex: to hang out 
from. Iph. T. 1352. Syn. Avdrrw, εξάπτω, 
efapTaw. 
E£ávapmd(c, dow et ἄξω, abripio: to carry o 
Iph. A. 75. Syn. Avapmá(w, ἄφαρπάζω. : 
Ἐξάνασπδἄω, σπἄᾶσω, demolior: to tear up, de 
stroy. Phoen. 1150. See Zmáe. Syn, Áva- 
σπᾶω, εκριζὅω, ἄπωθξω, 
Βξδναστέφω, corono: to crown, adorn. Baci 
Syn. ἄναστἔφω. 4 
Eiirarrpipo, everto: to overturn, Pers, - 
817. Syn. Avacrtpipw, üvürpéme, ümocicuó 
Coma. 
Efdwiir erro, exorior: to spring, grow up. 
Mosch. 2. 5. Syn. ÁvüréAAo, érüvüréNN (y 
φῦδμαι, εξᾶνίστἄμαι. 1 


Lysist. — 
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EXT 


b. ». 48. Syn. see ἀνάφανδῦν. 


| Pheen. 32. 
1 Efaveiui, exeo: to go outí:or proceed from. 


| Kai ovpüvoU εξᾶἄνϊόντα Theoc. 22, 8. Syn. 
"Ebert, εξέρχὅμαι, et&nüSalvco. | i 
&véuóc, irritum facio: to render vain. E£- 


 qvéuecé τἄμ᾽ Helen. 32. Syn. Ξηραίνδμαι. 
᾿ Ἐξᾶνέρχὅὄμαι, prodeo alicunde: to come up 
from. "Troad. 755. Syn. ἄνέρχῦμαι.. 
_ E&üvevpía kc, deprehendo, invenio: to find out, 
- invent. Philoct. 991. Svx. ἄνευρίσκω, εξευρίσκω. 
 Ἐξανἔχδὅμαι, sustineo: to endure, put up with. 
. Androm. 200. Syn. &épo, ἄνέχὅμαι, giv. 
.- Ἐξᾶνἔχω, tw, emineo, exsto : to stand out from 
the ground, be conspicuous. Theoc. 22. 207. 
| Svx. Ἐξέχω, üvápalvóuat, ἄνἔχω. 
|. E£av0éo, effloresco: to put forth blossoms, 
- bloom, burst forth. Pers. 826. 
Ἐξανθίζω, vestes diversicolores induo : to dress 
. in flowers or flower-coloured garments. —Lysist. 
42. 
Efavinut, emitto : to send forth, produce, throw 
. away. Ἐξᾶνιεῖσαι Xépàv Bacch. 751. Παντοίην 
€UmpnoTüv ἄὐτμὴν εξᾶνϊεῖσαι £X. 471. The first 
syllable of uz, whether simple or in composi- 
tion, is common in Homer ; but generally, if not 
_ always, long in the Attic poets. Syn. Aginui, 
| üvüméumO, ekméumo, üvimpi, ἄνᾶδιδωμϊ. 
᾿ Ἐξᾶνίστημϊ, excito, subverto ; med. excito me, 
_ surgo: to rouse, raise up, overturn ; to rise up. 
— Hec. 1147. Syn, Avisrnul, ávéycipe, uéret- 
—— üvle Tni. . 
 Ἐξᾶνοίγω, aperio: to open, lay open. Acharn. 
- 991. Syn, ἀνοίγω, diolyw, εκφἔρω, Snrdw. 
᾿ς E£avrA£e, exhaurio, exantlo: to pump out, 
_ draw out, exhaust. Eur. Sup. 843. Syn. Eé- 
— GpUc, εκμοχθέω.. 
2. Eiávóo, et Etávirw, tow, perficio, confieio : 
to carry into effect, despatch, mark out, cause. 
Tépuár ovk εξήνύτον Bacch. 1094. Troad. 234. 
SYN. Alüvic, kürüvic, TÉAE, T Ampów, εκπληρύω, 
kürep'yáCUnas, φὔνεύω. 
 Ἐξἄπαλλάττω, libero: to set free from, save. 
Soph. El. 1008. Syn. E£aAAdTTO, ümÜAUc,. 
 εξἄπἄτύλλω, clázürü, εἑάπᾶφίσκω. 
 Ἐξἄπἄτδω, Ἐξάπἄτύλλω, decipio: to deceive. 
᾿ Ἐξηπᾶτήθη Saiusvos Hipp. 1404. Acharn. 657. 
— Sx. Árürüo, δ᾽άκρούω, χλευάζω, φέἕνακίζω, ex- 
κῦὔδαλϊκεύσμαι, πᾶρἄλδγίζμαι.. 


Etdrérn, ns, 5, fallacia: deceit. Meidjpora 
cbümüros Te lles. Theog. 205. Syn. see 


Απᾶτη. 

᾿ς EtümürAAw. See E£ünüTÀw. 

7 Ἐξᾶπάφδω, et Ἐξᾶπᾶφίσκω, 1. q. Ἐξᾶπἄτδωῳ. 
Καλλίρῥδδς εξάπάφησε Hom. in Apoll. 376.. 
BH 7. 


, Ἐξἄπείδω, in conspectu non amplius video: to 

tose sight of. CE. C. 1648. 

᾿ Eimivoiós, a, ov, repentinus: sudden, unex- 

_ pected. Γέντὅ γᾶρ etámivaii Call. 1.50. Syn. 

— Aujvibiós, ἄπροσδοκητῦς. 

|... Ekarivas, derepente: suddenly. Plut. 536. 
See above. Syn. see Ἐξαίφνης. 

᾿ Ἐξᾶπλδω, expando: to spread out. “Ὑπτὶδς 

᾿ εξήπλωτὅ Batrach. 105, Syn. Εκτείνω, εκτἄνὕω, 

 εκπέτάννυμϊ, δίαπτύσσω. 

᾿ Ἐξἄπδθαίνω, descendo: to dismount from, dis- 
bark. μι 306. Svx. ÁnüGalvo, kürüGalro, 

aive, etávewu. 


m 


᾿ Elüvápevbor, aperte, palam : openly, plainly. 


τευ δρυῦμαι, vir fio: to grow out into man.. 
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EiámóBióuo:, abigo: to drive away out of. 
Màxns εξαπὄδϊωμαι E. 764. The second syllable 
is here made long because the metrical ictus falls 
upon it. Syn. Arddiw, ἅἄποδιώκω, eLw0éc, cE- . 
ἔλαύνω.͵ 

Ἐξἄπδδύνω, exuo : to put off, strip off. EZu&rá 
δ᾽ εξάἄπεδυνξ e. 372. Syn, Anddiw, εκδύω. 

Ἐξἄπόλλυμϊ, funditus perdo: utterly to de- 
stroy. Choéph. 824. See ‘Oaaupi, ἄπόλλυμϊ, 
εξάἄποφθείρω, ἄπδφθείρω. 

Ἐξᾶπον ξόμαι, revertor: to return from. Mayns 
εξαπόνξεσθαι VY. 212. 

E£&móví(w, Ww, abluo : 
εξάπενι(ἔν T. 397. 
κἄτανίπτω. 

Ἐξαποξύνω, ὕνῷ, exacuo: 
ἄποξύνας ἄκρον Cycl. 455. 
οξύνω. 

Ἐξᾶποτίνω, punio, luo: to avenge, punish, 
appease.  Epwiüs εξᾶπδτίνοις ©. 419. Syn, 
ATOTIVW, EKTIO, q. v... 

Ἐξᾶποφθείρω, ep, interimo: utterly to de- 
stroy.. Avortnvis ekémop0épS Trach. 715. Syn. 
see Ἑξᾶπόλλυμϊ., 

Ἐξάπτω, adnecto, suspendo: to. fasten to, 
suspend from. Iph. A. 1216. Syn. ἄνάπτω, 
ἔφάπτω, εξαρτἄω, dmoxpeudvvuut. 

Eiüme0Éw, abigo: to drive away. Rhes. 807. 
Syn. ἅπωθξω, ἅπέλαύνω, εξέλαύνω, εξωθξἕω. 

Ἐξᾶράττω, tw, effringo, excutio, vitupero: to 
strike out, revile. Equit. 641. See ἄράσσω. 
Syn. δίαρῥήγνυμϊ, küTASdAAc, εκδάλλω, ei- 
κρούω, εκπλήσσω, λοιδῦρξω. 

Efapyéw, otiosus sum ; per negligentiam omit- 
tor: to be idle or inactive; to be passed by 
through negligence.  Philoct. 555. 

Ἐξαργμᾶτἅᾶ, ων, rà, primitiae, in l. c. membra 
exteriora : the first-fruits or offerings to the dead, 
1. e. the limbs of a person slain, and offered up 
as the means of appeasing his manes. A poll. 
4. 478. Syn, Amdpyudré, üiperípiá. 

Elapkéo, écc,, sufticio: to suffice, satisfy. 
(E. C. 1116. Svx. Apkéw, ἔπαρκξω, ἄρέσκὅμαι, 
TANPOPSpEw, _ 

E£opkis, €ds, 6, d, sufficiens: 
Trach, 338. Syn. 'Apxiüs, 

Ἐξαρκούντως, sufücienter: sufficiently. Ran. 
377. Sw. ἀρκούντως, iüvàs. 

E£apréóuos, denego: to deny. Androm. 436. 
SYN. ApvéOuat, ἐξαρνὅς eii. 

Ἐξαρνητὶκὄς, ἢ, ὅν, negativus: disposed to 
dispute. Nub. 1172. 

"E£apvós, ov, 6, 7, qui denegat: one who posi- 
tively denies. Nub. 1230. 

Ἑξαρπάζω, atw et dow, eripio : to snatch from 
or away. Iph. A.315. Syn, ἄφαρπάζω, ἄφαι- 
ρξδμαι. 

Ἑξαρτἄδμαι, dependeo: to hang down from. 
Hipp. 325. Syn. ἅπαρτἄδμαι, ctdxTüuai, εκ- 
κρἔμᾶμαι. 

Ἐξαρτὕω, apparo: to arrange, prepare. 
τἄνδον etdprvé Eur. El. 422. 
εξαρτίζω, κἄταρτίζω. Mv od 

"E£apxüs, ov, 6, qui aliquid incipit, auctor: a 
leader, beginner. Bacch. 141. Syn. Apxüs, 
ἡγἔμὼν, ἔπιστἄτης, apxmyós. 

Ἐξάρχω, ἕω, incipio, auspicor: to begin, take 
the lead in, move, propose. B. 213. 

E£ackéc, exerceo, orno: to exercise, arrange, 
adorn. Eur. El. 1071. 

Ἐξάτιμάζω, dow, infamia noto: to dishonour 

L4 


to wash off. τῷ Tó0ás 
Syn. Amüví(w, εκνίπτω, 


to sharpen. Ἐξ- 
Syn. Oftvw, ἔπ- 


sufficient. 


Kol 
Syn. Küraprvo, 
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Syn. Áriud(o, rüradopüvéce. 

Ἑξαυγὴς, és, 6, ἣ, splendens: blazing forth, 
dazzling. Rhes. 303. Syn. Λαμπρός, λευκῦς. 

EtavBáe, eloquor: to speak out. A. 969. 
Syn. Ἐξεῖπόν, etévémo, εξέρξω, expwvew, Aéyo. 

Efatéis. See below. 

Efatris, Egadéis, statim: immediately. Πη- 
λείδης δ᾽ efadris &raprnpois A. 223. Syn. Πᾶ- 
ρᾶχρῆημᾶ, ev0Ews, πᾶραυτὶκᾶ. 

E£avrüuóAée, transfugio: to be ἃ runaway, 
desert. Nub. 1102. Syn. AvrügóAéc, Oià- 
φεύγω. 

E£avx£c, glorior ; exspecto : to boast of, avow ; 
expect. Philoct. 869. 

Ἐξάἄφαιρξμαι, aufero: to take away. 
El. 1163. Svw. Apatpéw, εξαιρξὔμαι. 

E£apinui, dimitto, libero: to send away from, 
free. AAA? εξἄφεϊῖται τοῦδέ γ᾽ Trach. 72. Syn. 
Adinut, ἄπαλλάττω. 

Ἐξάφρίζω, despumo: to foam out. Ἐξᾶφρί- 
ἔσσθαι μένος Agam. 1034, Syn. ἀπαφρίζω. 

Ἐξἄφύω, tow, exbaurio: to pour out. Ὑπέρ- 
Gióv e£üápUovres ξ. 956. Syn. Ebdptw, εξαντλω. 

E£&ycípe, med. Ἐξεγείρόμαι, Ἐξεγρῦμαι, ex- 
cito ; surgo: to raise up.; to awake. Eur. El. 
41. Orest. 1545. Theoc. 24. 21. 

Eéé5pa, as, 7, exedra : a seat at the outside of 
a portico, a piazza. Τοὺς δ᾽ ἔν εξἔδραισϊ τοὺς δ᾽ 
Orest. 1451. 

/EE€5pés, ov, 6, 3j, a sede et domicilio absens : 
from one's seat, from home, out. Hipp. 939. 
See"ÉBpa. Syn. Avdorards, extomtds, THAWTOS. 

Efédw, f. €dua, exedo: to eatup. Eq. 1029. 
Syn. Ekécbiw, ἐδόμαι, κἄτἄδι δρώσκω. 

Ἐξείδημὶ, pf. ἐξοιδᾶ, particip. εἰδὼς, plup. ἥδειν, 
perspicio: to see plainly, understand fully. 
Helen. 921. Syn. Ἐξέπίστἄᾶμαι, ἄκριδῶς γιγνώ- 
KW, ἐπὶ γιγνώσκω, 

Ἑξείης, deinceps: in regular order. 
Syn. see Ἑξῆς and Evo xépó. 

E£eucá(w, adsimulo: to assimilate, make like. 
Phoen. 164. Syn. Eucd (o, etójoióo, εκμάττω. 

Ἐξειλύω, evolvo: to roll out, unfold. Theoe. 
24.17. See Ειλύω. Syn. Ἐκπτύσσω. 

Ἔξειμι, egrediar: will go out. ὋἘξειμὶ γαίας 
Med. 791. Ex 9 ἠϊόν y. 370., exierunt : they 
went out. Syn. see Ἐξέρχὅμαι. 

Ἐξείργω, ἕω, excludo: to exclude, expel. 
Androm. 176. Syn, Amelpyw, κωλύω, ἄφαιρξὅὄ- 
μαι, üvürpémo. 

Ἐξειρύω. See Efepiw. 

E£eípe, exsero, eximo: to put.or pull out. 
Eq. 378. Syn. EféAkw, ἄνασπἄω, εξωθέξω. 

Ἐξέλαύνω, Ἐξέλάω, ἔλἄσω, Att. ἔλῶ, expello: 
to drive out, banish. Med. 393. Syn. ἄπ- 
ἔλαύνω, εξείργω, eLüpiQe, dU'yüüeóm, ἄπωθξω, 
ἄποότρἔπω. 

Ἐξέλάᾶω. See above. 

Ἐξέλέγχω, Ew, redarguo: to detect clearly, 
reprove, disclose. Nem. 10. 85. Syn. λέγχω, 

KGTEACYX@, κἄτἄλαμθἄνω, εκνικἄω, ayTiAyo. 

Ἐξέλευθέροστὅμέξω, libere vel procaciter loquor : 
to give licence to the tongue. Aj. 1270. Syn. 
see ᾿ξλευθέροστὅμξω. 


Soph. 


Z..241. 


Ἐξέλίσσω, tw, (1) evolvo, explico: to unfold, 
explain ; (2) subduco e pugna: to order a coun- 
Syn, AvéAloow, 


termarch, move. Troad. 3. 

εξειλύω, εξωθξω, κινξω. 
Ἐξελκτἔζς, a, ὅν, extrahendus: 

dragged up. Eur. El. 491, 


out, extract, seduce. Émiüvue?ré τήνδ᾽ εξελκῦσαι 
Pax 508. 
etépic, εξείρω. 


| εμπείρως ἔχω, ἐξοιδᾶ. 


must be 


EREP 
EkeAkiw, Ἐξέλκω, extraho, eripio: to draw - 


Hec. 542. Svx. Ἀφέλικω, εξαίρω, 
EféAkw. See above. { 
Etéuéw, ἔσω, evomo: to vomit forth. μ. 237. 

Syn. Améuéw, exxevdduat. 
Ἐξεμπόλἄω, how, divendo: to sell off, dispose 

of, betray. Antig. 1036. Syn. see Ἐμπὅλᾶω. 

Eéévaipw, interticio: to kill. Hes. Sc. 329. 
Syn. see Evaipw. 

Etévapi(w,. Ew, oecisum armis spolio ; occido : 
to strip the dead of their arms; to kill. “Ἰσόν 
TÉ kai 'AvriQüv e£évüpltev Δ. 101. Syn. see 
Ἑνᾶρίζω. 

E£évémo, eloquor : 1o proclaim. 
Syn. see Ἐννἔπω. 

Ἐξέπάδω, incantationibus permulceo : to soften 
by charms. (E..C. 1194. Syn. Kárümpabvo, 
εκπραὔνω. 

Ἐξέπαίρω, ἄρῶ, excito: to instigate. Lysist. | 
624. Svx. Exdelpw, πᾶροξύνω, ἔπισπέρχω, mpó- 
τρἔπω, πείθω. 

Ἐξέπεύχὅμαι, glorior palam : to boast publicly. 
Philoct. 667. Syw. see.Emedx Gua. 

EkénimAjoow, percello.: to alarm, Es ϑαῦμ᾽ 
&ojjei κἀξἔπϊπέπληκται σἄφῶς Dan. 36. 

Ἐξέπίστἄμαι, probe novi: to know thoroughly. 
Alcest. 800. Syn. Emicréuo, εὖ γιγνώσκω, 


Nem. 4. 53. 


Efénirydés, ex industria: on purpose, ex- 


pressly. οΟυκοῦν dikaoras εξἔπϊτηδ 5 ἢ πῦλις 
Plut.917. Syw. Ἐπὶτηδἔς. 


Ἐξέπω, enuncio: to speak out, declare. Q. 
654. Syn. see Ἐξαυδᾶω. 

Eépaw, dow, humi effundo.: to pour out. Xá- 
pace πρῶτον eLépácüre Acharn. 340.  SvN. 
Ex6dAdw, ἄπορῥίπτω, eKKEVOw. 

Ἐξεργάζὄμαι, perficio, conficio : to work out, 
despatch. Eur. Sup. 130. Syn. Ámepyá(ópou, 
κἄτεργάζῦμαι, émiréAéo, διάπράττὄμαι, εκπὄνξω, 
TÜAUTEUG, εξασκέξω. 

Eiépécívo, perquiro.: to ask of, seek out or 
after. V. 86. Syn. Ἐξέρξω, ἄνέρωτἄω, eLepevvdw, — 
εξέρωτἄω. - 

E&ép£0((w, irrito: to irritate greatly. Pyth. - 
8.15. Syn. see Ῥρξθίζω. E] 

Etépelmw, everto ; item procido: to overturn; - 
to fall off. P. 440. Syn. Ἐκπίπτω, ἔρείπω. 1 

Ἐξξρευνἄω, pervestigo : to search out, examine, 
(E. R. 258. Syn. Avépevvüc, Oitpevvüc, eLé-. 
τάζω, etépéclvo. [ 

Ἐξέρξω, Ἐξέρὅμαι, edico, percontor: to speak — 
out, declare, ask of. Α. 212. "T. Jo. 
Ἐξαυδᾶω, εξεννἔπω, ebépéciyo. 

Eiépnuów, desolo: to abandon, bring desola- 
tion upon. Here. F. 253. Syn. see ἔρη- 
Mow. . 
E£épivá(e, maturum et aptum rebus agendis | 
reddo : to train up. E£épwáeis λόγῳ Soph. fr. — 
Helen. 

Efépior}s, o0, ὃ, litigator: a litigious person 
Eur. Sup. 904. Syn. Ἐριστὴς, ptrdverkds, αντὶ- 
AGYyds, αντὶδὶκῦς. 

Etépóuai. See Ἐξἔρξω. 5 

Ἐξέρπω, prorepo, tarde protraho: to creep - 
out, drag along slowly. Nub. 710. Syn. Av- 
έρπω, ἄφέρπω, eképxiucn, βἄδίζω. ͵ 

Ἐξέρῥω, discedo: to go, to vanish ; imperative 
begone, Tipp. 973. 1 

Etépóre, averto, prohibeo: to draw away 


ee δὲ 


Ἂν 


rp p S Tp e 


4 
pes 


E E. 75. 


Efepiw, Ἐξειρύω, extraho: to extract, pull 
out. Ῥυμοῦ εξξρῦοι K. 503. Ψ. 870. Syn. 
 Ἐξέλκω, εξᾶἄρὕύω, ἄφἄνίζω. | 
Ἐξέρχὅὄμαι, ἔλεύσδμαι, egredior, advenio: to 
go out, proceed to. — Hec. 226. Syn. 'E£eiui, 
 ekuóA ξω, εκπὄρεύδμαι, exGaívo, ἔπέρχὅμαι. 

Efepwéw, decedo: to slip out or aside, with- 
draw. Theoc. 25. 189. Syn. ἀπερωξω, ümép- 
— Xóuou (q. v.), εξήκω. 

Ἐξέρωτἄω, percontor : 
Pheen. 396. 

Ἐξέσθω, exedo : to eat out, devour. Choeph. 
275. Syn. AvecOiw, εξέδόμαι, κἄτἔδω. 

Efécia, as, 7, legatio publica: a delegation, 
. embassy. Τῶν ἕνξι ctécinv 4. 20. Syn. 
IIpeco6eía. 

"E£esTi, licet; it is allowable. 
γάρ Troad. 51. 

Eiérá(w, examino, evinco: to inquire, ex- 
amine, prove. Alcest. 1030. Syn. Aókiuá(o, 


to ask of or from. 


‘Ekeotiv αἱ 


- e&épevvüc, émi(nréc, εξευρίσκω. 


E£érácis, ἕως, 7, exquisitio, examen : investi- 
gation, review, proof.  E£éráciw τοῦ wis 
aris ἐλέγχει Call. Ep. 62. 

‘Eférns, €ós, sexennis: six years old, of six 
years. Nub. 860. 

E£éri τοῦ, ex illo tempore: ever since. E£éri 
TOU OTE Aibyévés I. 106. 

EfevAd6éduat, vereor, caveo: to be cautious 
of, to fear. Ἐξευλᾶθοῦνται μὴ φίλοις  Androm, 
643. 

Ἐξευμᾶρίζω, rem facilem vel levem reddo : to 
render easy, alleviate. Ἐξευμᾶρίζει mpécBi 
Here. F. 81, Syn. Evgópi(w, e£quépóc, εκ- 
πραὔνω. 

Ἐξεύρημᾶ, dros, τὸ, solers inventum : a clever 


- discovery. (E. R. 386. 


Ἐξευρίσκω, invenio, excogito: to find out, in- 
vent, discover. Alcest. 224. Syn. Eópíokw, 
ἄνευρίσκω, κἄτἄλαμβἄνω, 

Ἐξευτρἔπίζω, apparo: to manage well. Eur. 
Syn. EvTpémí(w. 


Ἐξεύχὅὄμαι, glorior: to boast openly, relate 


7 exultingly. Olymp. 13. 85. 

r, Ἐξεφίξμαι, mando: to enjoin. Τεῦκρος εἰ- 
. ἔφίξται Aj. 806. 

h. Ἐξἔχω, emineo, exsto: to rise, overtop, excel. 
— Vesp. 771. Syn. Ávéxo, ávüréAA«, ἄνἄφαίνὅ- 
μαι. 


a 
P 


—— Sept. Th. 12. 


'E£n6s, ov, ó, 7, qui pubertatem excessit : 
one who has passed the age of young men. 
Syn. IIdpn6ós. 

Ἐξηγέξδμαι, preeo, impero, duco, explieo : to 


_ preside over, lead, command, conduct, explain, 


interpret. Iph. A.529. Syn. ἩἩγξδμαι, άρχω, 
εξἄγω, εκδηλὄω. 

Ἑξηκεστὶδης, ov, 6, Execestides: a sycophant 
and vagabond, satirised by Aristophanes. Εντεῦ- 
Oey Einneotidns Aves ll. See Brunck's note, 
Aves 1527. 

"E£fjcovrá, indecl., sexaginta: sixty. Iph. A. 
248. A, asin πεντἠκοντᾶ, 

Ἑξήκω, Lo, pervenio: to arrive at, travel 
through. Soph. El 1318. Syn. πῦρεύδμαι, 
εξέρχὅμαι, πᾶρέρχὅμαι, εξᾶνὕτω. 

Ἐξήλᾶτὅς, ov, 6, 7, ductus malleo, lamina in- 
ductus: beaten out, embossed, plated. Καλὴν 
χαλκείην εξήλᾶτόν M. 295. 

Ἑξημᾶρ, per sex dies: for six days. x. 80. 


ΕΓ 


ΞΟΔ 


Ἐξημέἔρδω, mansuefacio : to render completely 
tame. Herc. F. 848. Syn. see “Huepiw, 

Ἐξημοιθῦς, οὔ, 6, ), mutatorius: fitted for ex- 
change. 9.249. 

Einrépémevw, circumvenio: to circumvent, 
cheat. Lysist.840. Syn. see "Hrépómeóc. 

Ἑξῆς, deinceps: next, in order. Iph. A. 627. 
Syn. ἙἘξείης, ἐφεξῆς, καθεξῆς, wera ταῦτᾶ, εκ 
τούτου. 

Ἐξιδίω, exsudo, liquidum stercus emitto: to 
sweat through, &c. — Ovi ἄν εξίδισἕν eis ϑοὶμᾶ- 
TÍÓV αλλ᾽ üvémréro Aves 799. Syn. Εκτιλἄω, 
ἄπδπᾶτξω. 

Εξίδρὕω, tow, depono, colloco: to set down, 
station. Στῆσόν μὲ κἀξϊδρυσόν (E. C. 11. 
Syn. Evidpio. 

Eéinut, emitto, dimitto : 
or forth, remove. 
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to send out or away 
Ap'yeióv ein κἄλῷς "Troad. 
94. On the quantity of the antepenult of Εξίημῖ 
see “Inuit. Syn. Exeétinut, &róTiÜnui, EKEGAAW, 

Ἐξιθύνω, iva, dirigo: to make out straight, to 
rule. — Aópi νήϊδν εξιθύνει O. 410. Syn. see 
1θύνω. 

Ἐξικἔτεύω, supplico: to obtain a request; to 
petition. — E£ucérevaé τῆς ἔμῆς CE. R. 760. 
SYN. Καθικξἕτεύω, εξαιτξδμαι, κἄταδξδμαι, KOTO 
πείθω. 

Εξίκμάζω, “ proprie exsicco, hic valet, prze- 
sentibus insistere, considerare, commemorare," 
Brunck.: to consider. Ovx εξϊκμάζω καὶ Adyl- 
(ὅμαι κἄάκά Απάτοιη. 405. 

Ἐξικν δμαι, 2. a. ἱκόμην, pervenio, evenio: to 
come out, arrive at. Οὐκ εξϊκνοῦμαι Μαινάδων 
ὅποι MO9wy Bacch. 1049. Syn, Adixvéduau. 

Ἐξϊονθίζω, evello, e. g. crinem : to pluck out 
by the roots, Ἐξϊονθίζω rpixa Soph. fr. Crisis. 
5. 


Ἐξιπόω, comprimo, opprimo : 
bruise. Lysist. 291. See Lmów. 

Ἐξίπτημὶ, πτήσὅμαι, 2. a. έπτην, avolo : 
away from. Ἐξέπτἄτ᾽ οἴκων Eur. El. 944. 

Eficéw, adzquo: to make equal with. Eé- 
ἱσῶσαι τοὺς πὕλίτας κἀφἕλεῖν τὰ δείμᾶτα Ran. 
688. Syn. Avicdw, icóc. 

Ἐξίστημϊ, εκστήσω, de loco demoveo ; mente 
alieno: to remove, turn aside; to alarm, con- 
found. [para δ᾽ έκστησον ppevav Bacch. 838. 
Syn. (med. v.) ἄφίστᾶμαι, μὲθίστᾶμαι, εκπλήτ- 
τῦμαι, δ᾽αφθείρὅμαι, ἅμαυρδὅμαι, μαίνὅμαι. 

Εξιστὅρξω, exquiro : to search out, trace. 
Orest. 283. Syn, Avi TÜpéc, ἄναζητξω, EpwTaw, 
μανθᾶνω. 

Ἐξίσωτ ἔος, a, ὅν, adzequandus : must be equally 
granted. E£icwréor τό γοῦν (E. R. 408. 

Ἐξίχνεύω, Ἐξχνοσκὅπξω, investigo: to trace 
out. AAA’ εξίχνεύσουσίν σξ Bacch. 805. Aj. 
997. Syn. Ixvockümécw, ixvedo, eképevviiw, 
ἄναζητέω. 

Ἑξμέδιμνὅς, ov, 6, 3, sex medimnos capiens : 
containing six medimni, about twelve bushels. 
Pax 631. 

Ἐξογκὅω, tumidum reddo; tumulum extruo: 
to swell out, extol; to pile up a tumulus or 
grave, bury. Eur. Sup. 874. Syn, O'yków, 
κἄτἄχώννυμϊ, κἄλύπτω. ϑάπτω, ὑψὅω. 

Ἐξόγκωμᾶ, ards, τὸ, tumor; tumulus: a 
swelling; tomb. Herc. F. 1332, Syn, X@ud, 
τὐμθῦς. 

Edda, viatico instruo; venumdo: 
provisions for a journey ; to sell, 
Syn. Ἐξεωπὅλἄω, εκπδρεύδμαι. 


to oppress, 


to fly 


to supply 
Cycl. 267. 
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Ἐξδδοιπόρξω, exeo foras: to go out from, 
travel abroad. Soph. El, 20. Syn. E£ép- 
χὅμαι. : 

'ELóDUs, ov, 7j, egressio, finis, mors: a de- 
parture, outlet, end, death. Herc. F. 622. 
Syn. 'Ex6üois, τέλος, OavaTEs. 

Ἐξδδύνδσμαι, dolore irritor : to be tormented 
with pain. Cyel. 655. See ὄδύνη. 

E£ó(w, oleo: to give out a strong smell. Καὶ 
κἄκον εξόσδεις Theoe. 20. 10. See "Ote. 

Ἐξοιδέω, extumesco: to swell out. Cycl. 
227. Syn. Oi0€o, εξογκδδμαι. 

Ἐξοικήσϊμὅς, ov, 6, 7, habitabilis : habitable. 
QE. C. 97. Syn. Évoucfjoiuós, οικητῦϑ. 

Ἐξοικίζω, domo ejicio: to eject from home, 
clear of, Hec. 875. Syn. Etüpí(e, εκδάλλω, 
φύγἄδεύω, μέτοικί(ζὅμαι. 

Ἐξοικῦδύμέξω, inceptum edificium perficio : to 
finish a building. Av. 1124. 

Ἐξοιμώζω, ejulo: to utter doleful cries. Aj. 
317. Syn. see Οιμῴζω. 

Ἐξοινδῦμαι, vino lymphor: to be intoxicated 
with wine. Bacch. 802. Syn. see Owdw. 

Ἐξοιχνέω, Efoíxpou, egredior : to go out. 
I. 384. Z. 379. 

Ἐξδκέλλω, impingo: to drive out, precipitate 
into. Menand. 

Ἐξδλισθαίνω, 2. ἃ. ὠλισθὸν et cA(c0üvóv, ela- 
bor: to slip out, escape from. Phoen. 1398. 
Syn. Ἐκπίπτω, ἄπολισθἄνω, ὄλισθαίνω. 

Ἐξόλλυμὶϊ, ὄλέσω, Att. OA, penitus perdo: to 
destroy utterly. ἽΗπὲρ e£óAA vot με Hipp. 722. 
Syn. see ἅπόλλυμὶ. 

Ἑξδλδλύζω, exululo: to utter a loud cry. 
Δεινὸν δ᾽ εξόλόλυξέ Batrach. 100. Syn, see 
Ολδλύζω. 

E£0uiAéw, consuetudinem habeo: to associate 
with, crowd around. Ἐξόμιλεῖσθαι στρᾶτοῦ 
Iph. A. 735. Syn. see 'ὄμιλξω. 

EEOjuAÓs, ov, ὃ, 1j, abhorrens a consuetudine : 
unusual. Ξένων 'yáp e&ójuAós Trach. 966. 
Syn. Atodmads, amdrpimds, LévOs. 

E£oupárUw, oculos effodio ; oculatum reddo: 
to take out or open the eyes; to render quick- 
sighted. — Plut. 635. Syn. Opgpáróe, εκτῦ- 
DAC. 

Ἐξόμνυμϊ, e£üuoUuca, abjuro: to deny on oath. 
Antig. 541. See 'Ouvwpl. Syn. Ἀπᾶγδρεύω, 
αρνξῦὅμαι. 

E£ógó0£v, ex eodem loco: from the same 
place. €. 477. ὅυν. 568 “Ομδθὲν. 

Ἐξδμοιδω, similem efficio: to make like, as- 
similate, Ἐξυμοιοῦσθαι dici Androm, 354. 
Syn. 'Ópoibw. 

E£ónópyvuui, ὅμόρξω, abstergo: to wipe off. 
Bacch. 340. Syn. Opdpyvupi, ἄπῦμόργνυμὶ, 
ἄπόμάττω, εκμάττῦμαι. 

Ἐξδνειδίζω, iow, Att. Ἰῶ, probris incesso: to 
reproach. Iph. A.305. Syn. see Ὀνειδίζω, 

Etóvópá(e, Etüvüpalve, nomine voco : to 
name, accost by name. ‘Ex T üvóua(ev H.108. 
(. 66. Syn. see ὄνδμάζω, 

Efsvouarrhdny, nominatim : expressly, by 
name. Εξδνομακλήδην óvüudQov X. 415. Syn. 
see ὥνδμαιλήδην. 

Ekéridév, Ἐξόπισθξ, Ἐξδπίσω, a tergo, retror- 
sum: backward, behind. Ts δ᾽ e&dwidey δδρῦ 
μακρόν TI. 611. Equit, 22. 5.35. Syn. see 
‘Onider, 

Ἐξὔπισθόπρωιςτίζω, partes posteriores impingo : 
to attack the posteriors. Τῇ σᾶνϊδότρήσας εξ- 


EEYO — Ro 
ómigOUmpdiericov "Thesm. 1124. Sed Bekker. | 
edidit, τῇ caví3o τρήσας εξόπιστο mpókTiov. — | 

Ἐξόπίσω. See Etomi0trv. Reb 
Ἐξδπλίζω, armis penitus instruo : toarm com- | 
pletely. αὐτός εξωπλίζετο Herc. F. 464, | 
Syn. ᾿ὄπλίζω. ES 
E£omrüce, asso: to roast. Cycl. 402. Syn. | 
see OnTaw. | 
E£ópáce, perspicio : to see distinctly. Helen. - 
1268. Ec 
E£opyí(e, ad iram ineito: to exasperate. | 
Batrach. 184. Syn. Opyí(o. : 
E£opOid(w, alta voce excito: tostir up bya - 
loud voice. Κἀξορθϊάζων πολλᾶ Choéph. 265. — 
Syn. Ἑπορθϊάζω, ορθϊάζω, εξαυδᾶω, exGüdm, ἄνορ- 
θϊάζω. = 
Efop0dw, erigo, instauro: to raise up, 
right, direct, regulate. Eur. Sup. 1093. 
Avop9iw, ἔπᾶνορθδω, διορθόω, ορθὄω. ' 
Ἐξδρίζω, extermino: to exterminate, banish. — 
Heracl. 16. Syn. ἄφδρίζω, εξέλαύνω, εκδίώκω, Ὁ 
φύὕγᾶἄδεύω, εξοικίζω. a 
Efdpivw, incito: to excite. ZU δ᾽ e£üpivas , 
ηπίους Agam. 1621. Syn. Ἐξξρξθίζω, dpivw. | 
‘Efopkés, ov, 6, jusjurandum : an oath. | 
Olymp. 13. 139. 3 
Ἑξορμᾶω, impello ; erumpo : to excite, exhort ; d 
to rush out, hasten. Orest. 268. Syn. Ὁρμᾶω, - 
πᾶροξύνω, énüryo, ἐπείγω. : 


| 
| 
| 

| 
set ὃῦϑ 
SvN. 2 


* 
* 


3 
Etopui(w, enavigo ; sede moveo: to set sail ; ἢ 
withdraw. Helen. 1246, 3 
'E£opubs, ov, 6, 7, qui e statione solvit: one ,; 
who sails from. Hipp. 156. 
Ἑξδρούω, exsilio: to spring forth, jump out, —. 
escape. “ἄνξμοι δ᾽ ei mávrés ὄρουσαν κ. 47. © 
Syn. Ἐκπηδᾶω, ex0dpéw, ἄνδρούω, énrüpoUw. ^ 
Efdpw, excito : to stir up. Apoll. 1. 306. E 
E£órpóvo, (và, exstimulo: to urge on. “Os | 
μ᾽ ebórpóve: παῖδ᾽ ἔμόν Eur. Sup.24. Syn. 
Οτρύνω, εκπείθω. E 
E£ovoia, as, 7, facultas, potentia : ability, 
power. Τῶν κἄκῶν εξουσὶᾳ Eur. lemen. fr. 14. 
Syn. Ajbvüguis, ἄδειᾶ, αξϊωμᾶ. t 
Ἐξύφέλλω, adaugeo: to increase, advance. | 
o. 19. Syn. ÉmóQéAAc, ὄφέλλω, αὐξω. 
"E£óxà, eminenter: eminently. &. 257. 
'EEOX0s, ἡ, ὅν, eminens: surpassing others, 
eminent. B. 480. Syn. E€alpérés, Vmelpóxüs, 
ὕπέρἔχων, πρδέχων, ὑπερφὕὴς, πρόφξρὴς, ἐνδοξὅς, 
ekmpemijs, κρᾶἄτιστῦὔς. ] 
Efoxws, excellenter, supra modum: emi- 
nently, in a particular manner. Bacch. 1224. - 
Ἐξύθρίζω, tow, injuriam faeio per insolentiam : 
to act with overbearing insolence. Tad’ εξύθρί- 
(e Soph. El. 295. Syn. "É6pí(o, yavpiüw. — - 
Ἐξύπανίστημὶ, sine mora erigo ; in 2. a., sine 
mora surgo: to raise up quickly; to rise im- 
mediately. B. 267. Syn. Ἐξᾶνίστημϊ, ὕπᾶν-, 
LoT). | 
Efvmelrw, moneo, jubeo: to advise, order. 
Bacch. 1255. Syn. “Ἱπείπω, ἔπϊτέλλω, title 
nui. ^ 
Ἐξύπερθξ, supra, superne: above. Tod εξ- 
ὕπερθξ Philoct.29. Syn. “Yarep0é, ἄνωθεν. — — 
E£)mmpéréw, ministro, servio: to serve, mini- 
ster to, obey. Trach. 1158.  Svw.see "f 
péré. - 
Efvrrid¢w, resupino : to lay on the back, turn 
up. Sept. Th. 574. 1 ] 
Ἐξύφαίνω, texendo absolvo : to finish weaving 
compose. Nem. 4.72. See “ὕφαίνω, d. 


, 
- 


EXT® 
ῥασμᾶ, ards, Tb, tela: a web. Eur. El. 
See" foascuá. Svw."Toacpá, fords. 
φηγξδμαι, praeo : togo first, lead the way. 
( . 1025. Syn. “Ὑφηγέδμαι. 
— Ἔξω, “Ἐξωθὲν, adv. et prep., foras, foris, extra, 
preter, absque: without, out of doors, beyond. 
-95. Med. 1309. 
. E£w0&c, ὠθήσω et dow, extrudo: to thrust or 
ive out from. Hipp. 1090.  Svw. E£ópí(w, 
ἅπωθξω, εξέλαύνω, ἐκδάλλω, ἄπέλαύνω. 
 Ἐξωθἕν. See Ἔξω. 
- E£óNns, és, 6, 7, deperditus: utterly ruined. 
- ZEsch. Sup. 749. Svx. IIávóAqs, πᾶνώλεθρῦς, 
ὅλδὄς, δύστηνὅὄς. 
Ἐξωμίζω, humero tenus nudo: to make bare 
Ip to the shoulder. Eccles. 267. 
.  Eéteyis, idds, 7, tunica servilis non tegens bra- 
chia: a jacket used by menials, which, being 
‘short and without sleeves, left the arm and body 
free for labour. Διφθέρῶν κἀξωμίδων V esp. 442. 
Ef£ceuócia, as, 7, abjuratio: a denial on oath. 
Efwpicia δ᾽ ovk εστῖν Eccles. 1026. SYN. 
| Arapicia, dpvacis (uz0 ὅρκου). 
.. E£dmiós, ov, 6, 1$, extra conspectum 
— tus: out of sight. Aceuü&rev εξωπῖους 
-. 062. 
"EEcpós, ov, ὅ, ἣ, intempestivus : out of season. 
Soph. El. 121. Syn. ‘Awpis, ἄκαιρὅός, πᾶλαιδς, 
εξϊτηλός. 
Eidorns, ov, 6, expulsor: a driver out, ex- 
peller. Rhes. 322. Syn. ÉA&r»p, δθρὶμῦς. 
__ “Eoprd(w, festum diem celebro: to celebrate a 
feast. "Oráv £oprá(n λἕώς Iph. T. 1459. Syn. 
 Ἑυρτὴν ἄγω. i 
Ἑορτὴ, ἧς, 1, festus dies, ferie: a festival, 
feast, holiday. Phoen. 797. Syn. TéAérh, πᾶν- 
iyópis, ειλᾶπϊνη. Syn. Σεμνὴ, ἄγνὴ, Avoirdvis, 
Hepa, ευκέλἄδὅς, uva Tín UAUs, ὃ δφϊλὴς, TEVTEETY- 
pis. 
Eds, &h, ev; ‘Kus, ‘ends, suus, meus, tuus. 
(Eds, vel Eés, etiam apud Hom. bonus significat, 
nde genitiv. plur. 'Éáev vel Edwy, δόσξων vel 
simili voce subaudita) : his own, my, thy ; good. 
Ey στήθεσσϊν ἕοϊσί =A. 88. 893,  "Érépos δὲ 
ἕάων 0.528. Syn.*Os, uss, cds, ibis, QiAÓs, 
06s, a pérépis. 
-CEmüryaióuon, ÉmáydAAUuat, exulto, superbio : 
to rejoice, be proud. Κἄκῇ émüyalóuo? drm 
Apoll. 3.170. 11.91. Syn. ἄγάλλδμαι, ayats- 
μαι, τέρπὅμαι, Enixalpw, ἔπάγλαϊζομαι. 
Ἐπᾶγάλλδμαι. See ἔ'πύγαίδμαι. 
 Ἐπαγγέλλω, 3, annuntio, promitto : to tell, 
announce, profess, promise. Here. F. 1176. 
Byx. ÁrayyéAxo, κέἐλεύω, διάγδρεύω, ὅμδλδγξω, 
πᾶραγγέλλω, ἄνεγγύὕδω. 
X Émüyelpo, pa, congrego: to gather together, 
Ταῦτ᾽ ἔπἄγείρειν Α. 126, Syn. Αγείρω, civ- 
ἄγείρω, ἔπάθροίζω, σὕνδθροίζω. 
ἔπἄγλαϊζομαι, exulto ob: to be proud of, 
exult. Δηρόν ἔπαγλαϊεϊσθαί 2.1233. Syn. 
Ἰᾶσδμαι, ἔπἄγαίὅμαι, ἔπἄγάλλδμαι. 
πἄγω, ἕω, induco, infero: to induce, draw, 
d Émfry&y ανθρωποσφᾶγειν — Hec. 260. 
- Εἰσἄγω, ei épo, érew oépo, πᾶρδπείθω, 
ἔπἄείρω, 
— Enddw, ἔπδείδω, accino, incanto: to sing to, 
arm by singing. Πείθειν ἔπᾷδουσ᾽ Iph. A. 
2, Eur. El. 864. Syn. Iipóod3o, κἄτάδω. 
Endciiw. See above. ! 
Ἐπδείρω, ἄξρῷ, contr. αρῶ, adlevo; incito ; 
tollo: to lift up, place upon; impel; extol. 
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See Acipw. Olymp. 9. 31. Syn, Ávácipo, 
εξᾶείρω, ἔπαίρω, ἔπἄγω, ἄνδικουφίζω, ἔπαινξω. 


ἙἘπᾶέξω, adaugeo, promoveo : to increase, 
cause to prosper. Ἐπὶ épyüv ἄέξῃ ἔξ. 65. Syn. 
Δέξω, αὐξω, ἔπαύξω. 

“ἑὑπᾶθλδν, ov, τὸ, premium certaminis: a 
prize, reward. Κἄπαθλᾶ δεινᾶ Phoen. 1977; 
Syn. “Δεθλόν, GOAUv, νικητήρϊον. 

Emaud(w, insuper lamentor: to bewail besides. 
Exaid(ovciv ἔρωτες Bion l. 6. Syn. Émowó(o, 
ἔπϊδάκρύω, ἔπόλδλύζω. 

Ἐπαιγίζω, ioc, impetuose spiro, aut irruo: to 
blow vehemently upon, rush forward with im- 
petuosity. B. 148. Syn. Émülcco, μἔγᾶ et 
σφοδρῶς Trew, 

Emadeuo, revereor: to feel awe, blush. 
Iph.A.900. Syn, Αιδέἔδμαι, ἔπαισχύνὅμαι, εν- 
Tpenüpuou, PEGE uct. 

Éraívécis, ἕως, 1, ; “ἕπα:»ὅς, ov, ὃ, laus: praise. 
Troad. 420. 385. Syn. see Aivis. 

Ἐπαινἕω, Éscuví(e, laudo ; adsentior: to ap- 
plaud, praise; assent to, approve. P. V.348. 
Lysist. 198. Syn. Ztveravew, κἄταινξω, ἔπευ.- 
φημέω, ἄπδδέχὅμαι, καυχᾶδμαι. 

Émouvós, ἡ, ὅν, laudabilis; horrendus: de- 
serving of praise ; terrible. 1. 457. Syn. AL 
σημς, ἐνδοξὅς, Exidotds, QU8zpüs, 

“ἕπαινὅός, ov. | Sce Émaív£cis. 

Éraípo, áp, attollo, incito : to lift, raise 
urge to. Androm.703. Syn. . Exdelpw, 
ἔπαίρω, bow, üvia xc, ἄνδικουφίζω, ümopCUc. 

Émouc0vóua, 2. a. ησθόμην, sentio, audio 
perceive, understand, hear. 
δ᾽ ἔπαισθόμένη Agam.84. 
ἔπϊνδξω, ἔπαϊω, ἔπᾶκούω. 

Endicow, irruo: to rush on. II πῦδ᾽ 
σαρκῶν ocTéwv (spondee) Hec. 1054. 
Kürüicce, εισθάλλω, 
πλήττω. 

Ἐπαισχύνδμαι, Üvotuot, pudet me; erubesco : 
to be ashamed, blush at. Agam, 1344. Syn, 
Αἰσχύνομαι, ἔπαιδξῦμαι, φὄξξεδμαι. 

Exaréw, mendico ; insuper peto : to beg ; ask 
over and above. Soph. El. 1134. Syn. Amos 
τεω, πρὅσαιτξω, αἰτἕω. 

Ἐπαιτϊαδμαι, criminor: to accuse, criminate. 
Heracl. 462. Syn. see Αἰτὶϊἄδμαι. 

Éraíriós, ov, 6, 4, qui est in culpa: blame- 
able, in fault. Hipp. 1380. Syn. ‘Pratrios, 
ὕπεύθυνδς, altiss, ἔπὶμεμπτῦς. 

Ézdio, audio, intelligo : to hear, understand. 


up, 
e£- 


: to 
Ti χρέος τὶ véov τὶ 
Syn. Αισθᾶνδμαι, 


v ΄ 

erd£as 
SYN. 

ÉminimTo, ἔπδρούω, ümo- 


Ῥλῶσσᾶν ovk ἕπάϊω Aj. 1263. Syn. Alw, 
ἔπαισθᾶνδμαι, ἔπἄκούω, ἄκούω. 

Ἐπᾶκδλουθξω, subsequor: to follow closely. 
Vesp. 1328. See ἄκδλουθέω. Syn, Ακόλουθξω, 
εξδᾶκὅλουθξω, Erdman, σὕνἐέπὅμαι, μἕτέρχὅὄμαι. 

Émüxoów, κοὐσὅμαι, exaudio: to hear dis- 
tinctly. Νῦν ἔπἄκουσον νῦν érüpmtov Choéph. 
713. Syn. Endiw, etüicobo, triode, 

Endxovis, ov, 6, auditor: a hearer, a judge. 
Ayipis Emürovüv éóvra Hes. Op. 29. Syn. 
Ἀκρδατὴς, ἔπήκῦῦς. 

Ἑπᾶκρίζω, ad summum perduco: to bring to 
an end. Aiudrwy ἕπήκρϊσεν Choéph. 919. 
See Blomf, Gloss. Syn. Ἐξᾶνύω, ἔπ’ ἄκρὅν ép- 
χὅμαι. 

Ἐπακτὴρ, pos, 6, venator: a huntsman. 
T. 435. Syn. Kivayés, κὔνηγἔτης. 

Endxrids, a, ὅν, et ov, 6, ἣ, littoralis: on the 
shore. ^Q πᾶτερ μ᾽ émakríav Androm. 845. 
Syn. Πᾶράκτϊδς, πἀράθᾶλάσσϊὗς, αγχὶᾶλς. 
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'Érarrás, ov, 6, 7, adscititius, peregrinus, mere 


cenarius : brought to, adventitious, foreign, 
hired. Hipp. 318. Syn. Bevis, addotpios, 
ξὐμμᾶχδς. 


ÉmáAüAd(e, ἄξω, conclamo: to cry aloud. 
P. V. 493. See ÁAGáAd(w. 

Ἐπάλᾶδμαι, pervagor : to wander, rove about. 
Ilá0m καὶ πόλλ᾽ émüAm0j 0.400. Syn. ἀλᾶδ- 


μαι, ἄποπλᾶνδδμαι, TEPIPEPSMAL. 


ÉmüAaeTée, indignor: to be indignant at. 
τὸν δ᾽ Εις a. 252. Syn. see AAa- 
OTEW. 

Exadyéw, doleo: to grieve for. Eur. Sup. 
63. 


Ἐπᾶλείφω, ψω, inungo : to anoint. Ἐπὶ δ᾽ 
over ἄλεϊψαϊ μ.47. Syn. Κἄτἄλείφω, ἄλείφω, 
ἔπίχρίω. 

EmáAéEw, how, auxilior, propulso : to succour, 
ward off. Τῷ δ᾽ ἔπᾶλεξήσων A. 428. Syn. 
Éritovpéc, βδηϑέω, ἄλέξω, ἔπαμύνω. 

ÉmáAérpe/w, molo: to grind upon, grind. 
TléAGvous ἔπἄλετρεύουσιν Apoll. 1.1077. Svw. 
Aréw, ἄλήθω, ἄλετρεύω. 


Bin, obvolvo : to wrap or roll in. 
Apoll.4. 1463. See ÁAwOf0pa. Syn. Ἐκκᾶ- 
AvTTO. 


to alternate, 


EradaAdoow, ἕω, alterno, vario : 
Syn. Πᾶραλ- 


exchange, alter. Heracl. 896, 
λάσσω, évaAAdTTO. 

ἕπάλλδόμαι. See ἔφάλλδμαι. 

'ÉmaAEis, ἔως, 7, pinna muri: 
wark. Phoen. 1023.  Svw. 
Ep. Καλὴ, χρυσείη. 

“ἕπαλπνὅς, ov, 6, 7, suavis: delightful, wel- 
come. Pyth. 8. 120. Syn. see ‘Hous. 

Exépatedw, tero plaustris: to mark with car- 
riage wheels. Antig. 257. See“Apaéd. 

Ἐπᾶμᾶδὅμαι, coacervo : to heap up. Enüijo ird 
χερσὶ φἴλῃσιν e. 482. Syn. Exiowpetw, ἔπὶ- 
Θάλλω, ἄνἄκινξω. 

Ἐπαμθᾶτὴηρ, jpds, 6, qui insidet vel conscendit : 
one who lights upon, an invader, devourer. Zap- 


a buttress, bul- 
Πτέρωμᾶ, €iAáp. 


κῶν ἔπαμδάτηρᾶς  Choéph. 274. Syn. Eri- 
6aTns. A 
Ἐπᾶμείβω, permuto: to exchange. ἀλλήλοις 


ἔπᾶμείψδμέν Z. 930. Syn. Alüuelóo, ἄμεί- 
Góp, κἄταλλάσσω, αντὶδὶ δωμὶ. 

Ἑπᾶμοιθαδις, per vices: in turn, alternately. 
Αλλήλοισϊν ἔφυν ἔπᾶμοιθδαδις obs ὕπ᾽ Ὄδυσσεύς 
ε.482. Syn. Ἑναλλὰξ, ἅμοιβᾶδόν, πᾶραλλάξ. 

Exé,ol6ids, ÉmáuoiGUs, ov, 6, 7, alternans: al- 
ternate, mutual, corresponding. Hom. H. Mere. 
513, See above. See also Apoll. 2. 1077. 
Syn. ἅμοιθῦς, ἅμοιθδαϊδς. 

ὑπαμπέχω, superinduo : to clothe, place upon. 
Troad. 1147, 

Exépivrwp, opis, ὃ, auxiliator, vindex: a pro- 
tector, avenger. Ἐσθλώ τοι τούτω Ὑ ἔπἄᾶμύντῦρξ 
T. 263. Syn. Apóvrop, ἄλεξητήρ. 

Exéutvw, ive, defendo ab injuria, succurro : 
to defend, succour, avenge. Πὸσειδάων ἔπᾶμῦ- 
ναι 2.857. Syn. Autyw, εξαρκέω, émapiéc, 
émi6009€w, ἔπἄρήγω. 


Eraupépa, i. q. ὕπᾶνάφἔρω. Solon ap. Diog. 


L. p. 19., ed. Steph. 

Éwmüv. See Émfv. Jacobs. Anthol. 9. 120. 

vmrává&dAAc, differo; med. induo: to put off; 
to throw over or on. Eccl. 276. Syn. act 
βάλλω, πὲρϊθάλλω. 

Erévé6iéw, acclamo: to shout aloud. Plut. 
202. Syn. ἀνᾶθδἄω, ἔπϊὅάω, ἔπιφθέγγὅμαι. 
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Erivaynd(w, dow, cogo: to force upon, com- | 
pel. P.V. 692. See Ἀνάγκη. Syn. E 
κάζω, ἄναγκάζω. ] 

Ἐπᾶνᾶἄγδρεύδμαι, preconis voce pronuntio : 
proclaim over and above. Μᾶλιστ' trii 
pevéra Av. 1072. Syn. ἄνᾶγδρεύω, ἄνἄκη- 
ρύττω. 

ÉmávábirAd(w, dow, duplico: to repeat. Ém- 
ávübirAa(é καὶ σᾶάφῶς P. V.842. Syn. Avàbi- 
TALH, ETOVAPEPW, áváXaj Svo. 

Ἐπᾶναιρξὔμαι, attollo; occido: to raise up, to 
kill. CE. C. 421. Syn. Ἑπαίρω, émiAau6ürw, 
ἄναιρξω. 

ἕπᾶναίρὅμαι, 
Eq. 784. 
ἰστἄμαι. 

Ἐπᾶνᾶκρούω, repello, inhibeo: to beat back. 
Ατὰρ τὸ δεῖνᾶ δεῦρ᾽ ἔπᾶνἄκρουσαι πᾶλιν Av. 648. 
Syn. Avaxpotw, ὕποστρέἔφω, érüváSaivo, 

Émávóu£vo, μένῶ, exspecto : to waitfor. Nub. 
801. Syn. Áváu£vo, εμμἔνω. 

Ἐπᾶνἄπηδἄω, insilio: to spring upon. 
1378. Syn. see Eninndéw. 

Endvdordcis, ἕως, , subversio : subversion. 
Antig. 533. See Áváorücis. Svw. Ἀνάστᾶἄσϊς, 
c£ávácácis. 

Enévari@nui, superimpono : to lay upon. : 
Vesp.148. See Tiómui, Syn. Émiri0nui. 

Émüváozpoe, transfero, refero: to refer to, lay 
the blame upon. Nub. 1079. 

Ἐπᾶνἄφυσάω, tibiam inflo: to blow or play 
on the flute. Thesm. 1175. See $vcüe. Syn. 
Ἀνἄφυσδω, ἄναπνξω, ἄείδω. 

Exdvaxwpéw, recedo : 


elevo meipsum : to rise up. 
Syn. Ewéyelpdua, éyelpüjou, émüv- 


Nub. 


to go back, retreat. |. 


Eccles. 28. 

Érav8pów, maribus impleo: to populate with . 
males. Apoll. 1. 874. 

Emüveii, Emüvike, Emáüvépxóuot,, redeo: to 
return, Trach, 643. Iph. A. 1627. Iph. T. 
257. Syn. ,Ἀνέρχὅμαι, ἔπἄνἄχωρξω, ἔπᾶνειμὶ, 


ἔπᾶνήκω, ἕπέρχδμαι. 


Émürépüuoi, rursum interrogo: to question 
again. Pers. 965. Syn. Avépiuc, üvéperác, | 
ἄναγδρεύω. ^ i 

Ἐπᾶνέρχὅμαι. See Emàveiui. εν 

Enduro. See Eraveiut, w 


Érav0£c, poét. Érav6iác, effloresco : to flourish 
upon, blossom, prosper. Nub.1174. Apoll. 3. 
519. Syn. E£av0éo, ἅπανθξω. 

ExavOpacidés, cv, ai, pisciculi super earboni- | 
bus assati: broiled fish. Καὶ γὰρ zpórépóv érave 
θρᾶκϊδων εμπλήμἔνος Vesp. 1127. | 

Ἐπανθρᾶκίζω, super carbonibus asso : to broil. 
Διὰ σ᾽ ἔπανθρᾶκί(ὅμεν Av. 1546. 


Ἐπᾶνίστημϊ, excito, erigo; in a, 2. et perf. 
med. assurgo: to raise up; to mse up. Ay. 
1583. Syn. Ἀνίστημὶ, εξᾶνίστημὶ. 


Emévop0dw, in integrum restituo : to set right 
again, re-establish. Lysist. 528. Syn. Avop= 
05c, κἄτορθδω, εξορθὅω. ς ἢ 

ÉravréAAo, ἔλῷ, tollo; exorior: to raise up; 
to rise up. Phon. 1056. Syn. Ἀνᾶτέλλω, ὕπερ- 
τέλλω, εξᾶναδύδμαι, ἄνίστημὶ. ᾿ 

Émavrie, dow, adversor: to oppose. "Os 
πότ᾽ ἔπαντὶᾶσει᾽ ὅτ᾽ Hom. H. Apoll. 152. Sed 
hee lectio est Martiniicorrectio, et dubitata, — - 

Ἐπᾶνω, Émnàüvo6€, desuper, supra : over, above, . 
upon. Ὥστ᾽ ἄν émüveo μὲν Ylpolévións ΑἹ i 
1126. Alcest. 416. 

Endtiós, ov, 5, ἡ, dignus: worthy, preferab e. 
Τὸ στρἄτευμ᾽ ἐπάξιον Troad.385. Syn. ‘Agids, 
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ξίως, pro dignitate : in a becoming man- 
justly. CE. R. 133. See above. Syn. 
Afiws, ἐνδίκως, κἄτ᾽ atiav. 
. Ematidw, censeo, postulo: to deem fit, re- 
quest Ématià cé δαίμον᾽ Soph. El. 660. Syn. 
Alio, ἔπιζητἕω, πᾶρἄκαλέξω. 

. Ésaióviós, ov, 6, ἣ, qui circa axem volvitur : 
rolling round an axis, voluble. Ezatdviw κύὔκλἄ 
δίφρῳ Theoc. 25. 249. 
 Ἐπᾶοιδὴ, jis, 7, incantatio: a charm, incant- 
ation. ἔπᾶοιδαῖσιν ϑέλξει στἔρξάς 7 P. V. 180. 
Svw. ἕπῳδή. Ep. Μέλιγλωσσδς, pirdich. 

Ἐπᾶπειλξω, insuper minor; minor: to super- 
add threats; to threaten. Βῆ 9 ἔπᾶἄπειλῆσας 
N.582. Syn. ἀπειλέω, κἄτἄπειλξω, euGpipáü- 
μαι. 
 Ἐπᾶπδδύδμαι, accingor rei gerendz: to pre- 
pare for action. Αλλ᾽ ἔπἄποδυώμεξθ᾽ dvbpes Tov- 
TOÀ τῷ πράγμᾶτι Lysist. 615. Syn, Ἐγχειρίζω, 
| €yxetpéo, πᾶρασκευάαζῦμαι. 

Ἐπαπύῦω, Dor., et Ernriw, acclamo: to shout 
at, clamour for. Émfmiór audis ἄρωγοί X. 502. 
Syn. Érüiréo, ériGóáo, Bii. 

_ Émüpà, fis, 7, imprecatio: a curse. @go) δ᾽ 
_ ér&Aeccür Éémapds 1. 456. Syn. see ἄρά. 

-— Émápáóuei, imprecor: to imprecate, curse. 
Καπᾶράσασθαι τἄδε Iph. A. 60, Syn. see Κἄτ- 
αρᾶδμαι. 

Emapdcipos, ov, 6, ἣ, execrabilis: liable to a 
curse, execrable. ἕπᾶράσϊμός boris ἄρεῖται 
Phocyl. 16. Syn. Ámáparüs, ἔπᾶρατῦς, ὄραϊὄς, 
ἄπευκτὄς. 

Émdp'yéuós, ov, 6, 4, caligine obductus: dark, 
obscure. Agam. 1082. Syn. Xkórewós, ἄση- 
— μῦς, TAS. 

Emüpfrye, adjuvo; to assist, support. Πᾶρ- 
ἰστἄταϊ ηδ᾽ ἔπᾶρήγει Ψ. 783. Syn. ÉnóActo, 
| €ráuivo, ἄρήγω. 

Ἐπᾶρηγὼν, ovis, 6, auxiliator: an assistant, 
— supporter. Πύλεϊς δ᾽ émüpwyüvés άλλοι A poll. 
1. 1039, Syn. see Exipwyis, 

Ἑπάρκξσϊς, ἕως, 4, auxilium : assistance, aid. 

Καὶ γένους érdpkécw (E. C. 447. Syn. Βδή- 
θειᾶ, Exixoupia, ἀλκᾶρ, ἄρωγή. 

Ἑπαρκέω, ἔσω, propulso, opem fero: to avert, 

ward off, succour. Orest. 794. Syn. ἀπείργω, 
ἄπελαύνω, ἔπᾶμύνω, δϊαρκξω. 

-. Émepkoivres, sufficienter: in a sufficient 
. Manner, adequately. O18 émopkojvres δ᾽ ἔμοί 
_ Soph. El. 356, Svw. see E£apkobrrws. 
müpovpós, ov, ó, agricola: a husbandman. 
— Βουλοίμην κ᾽ érüpovpós X. 488. Syn. Αγρὕτης, 
hs. 

_ Enapriss, es, ὃ, 4, qui est in promptu ; ready, 
prompt, 7.289. Syn. ‘Eroiués, evrpémijs, mpó- 
— Xewpós, εξηρτισμένῦς. 

᾿ς Émaprí(o, Exapriw, paro, adapto, perfieio : to 
_ prepare for, make ready, fit to. Apoll. 1. 877. 
— Avrik ἔπήρτῦεξ πῶμᾶ ὃ. 447. Syn. AmapríGo, 
kürapriGw, ekaptiw, ἁρμόζω. 

—— Émdpxóuat, auspicor : to begin with. c. 417. 
| Sx. Απάρχὅμαι, κἄτάρχῦὅμαι, ἀρχὅμαι. 
"Emapxós, ov, ó, dux, ductor: ἃ leader, com- 
mander. Agam. 1198. Syn. Apxós. 

ápw, ápà, Mol. dpow, adapto: to fit in, 
_ fasten.  Z.338. See “Apw. Syn. Émapric, 
NS ἁρμόζω, ἔφαρμόζω, ἔναρμόζω. 


- Emápoy», 5s, ?, auxilium : assistance, suc- 
| eo ( ur. 


ἈΑριστήων ἔπάρωγῇ Apoll. 1.302. Syn. 
, €mlicovpía, 


| Emóporyós, o0, ὁ, auxiliator: an assistant, ally. 
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Ov γὰρ ἔγὼν Énüpwyós A. 407, Syn. Apwyis, 
Exapnyav, ἄλεξητὴρ, βδηθῦς, ἔπϊκουρὅς, émiráp- 
pods, ἔπίρῥδθῦς. 

Émackéo, exerceo, exorno : 
embellish, extol. p. 266. 
κοσμέξω, κἄτἄκοσμξω. 

Exacotrépés, a, ὅν, creber, alter post alterum : 
frequent, one upon another. “Ὡς τῦτ᾽ ἔπασσῦ. 
τἔραι Δ. 427. Syn. Sivéxhs, mükvüs. 

Ἐπασσύτερδτρϊθης, es, ó, 4, frequenter in- 
flictus: frequently inflicted. Exacotrépirpish 
τᾶ XEpS ὄρέγμᾶτα Choéph. 420. ; 

"ÉravAIs, ἕως, 1j, villa, casa, domus, stabulum, 
ovile: a farm-house, cottage, house, fold or 
stall. Apoll. 1. 800. Syn. KáAUex, oTÉyÜs, 
€ravAOs, “ov. 

“ἕπαυλῦς, ov, 6, stabulum: a stall, fold. Ψ, 
307. Syn. Αυλὴ, évavAOs. 

Exavpéw, Emadpdua, Ἑπαυρίσκῦμαι, fruor, 
gusto ; to reap the advantage of, taste, enjoy. 
Ἂς ΟΣ 4.572. N. 793. Syn. ἀπύλαύωι 

Exéiréw, Ἐπᾶύω, acclamo: to ery aloud, 
shriek, announce aloud. ἕπηύτησξ δὲ λαός 
Call.2. 101. Syn. Ávárpd(o, ériG0áo, ἔπηπῦὕω, 
ἔπιθωύσσω. 

Ἐπαυχξνϊδς, ov, 6, $, qui cerviei imponitur: 
placed on the neck. — Pyth. 2. 171. 

Ἐπαυχέω, glorior ob: to rejoice at, glory in. 
Antig. 483. Syn. E£avx£v, Umepavxew, avxew, 
MEya φρὄνξω, EmevxSuau, 

Exdiw, See Exdiréw, 

Émáoavalve, ἄνῷ, arefacio : 
destroy. Ran. 1089. 
νίζω. 

Enda, contrecto: to feel, handle, grope, 
touch. Ἐπᾶφῶν ἄταρβεϊ χειρὶ P. V.874. Syn. 
Appapiw, ἐφάπτὅμαι, ἔπιψαύω, Wadi. 

Eraiph, ἧς, ἦ, contrectatio : a touch, patting. 
Boos e£ ἔπἄφῆς κἀξ érimvolas | /Esch. Sup. 18. 

'Émádós, ov, ó, Epaphus : the son of Jove and 
Io. Phoen, 689. a@ est eodem metro atque 
ἔπᾶφή. Ep. KéAajvós. 

Émüopí(e, spumam ago, despumo : to foam 
at. Kuptév émaopí(n Mosch. 6. Syn. Ἀφρίζω, 
eEappicw. 

Ἐπᾶφύσσω, tow, super effundo ; to pour upon. 
Enhpicéy avráp ὄδυσσεύς τ. 388, Syn. Émi- 
Xx6o. 

ExaxOys, es, 6, 3, gravis, molestus : odious, 
vexatious, burdensome. Ran, 940. Syn. Bapis, 
αλγεινὅός, ἄηδὴς, ExipOdvis, ἔπϊπῦνῦς. 

Ἐπάχθὅμαι, indignor; to be indignant at. 
Hipp. 1255. 

Ἐπᾶχλύω, tow, obnubilatum esse 


to exercise, work, 
Syn. Efackéw, δὶᾶ.. 


to dry up, parch, 
Syn. Ἐπιξηραίνω, adi. 


: to be 


darkened. EmaxAvovody ἵδέσθαι Apoll, 4. 
1479. 
EreyyéAdq, illudo, irrideo, insulto: to laugh 


at, deride, insult over. Aj. 454. 
VEAGw, εγγἕλᾶω. 

Ἐπέγείρω, excito : to stir up, awaken. Herc. 
F. 1074, Syn. Ávéyeípo, εξἔγείρω, ἔγείρω, 
ανακινεω. 

Ἐπεγκάπτω, devoro: to devour. Eq. 491. 
SYN. Kürüádürye, κἄτεσθϊω, eripiiyo, 
ÉmeyxkéAeów, jubeo: to order. 

Syn. Εγκέἔλεύω. 

Ἐπεγρὅμαι, expergefio: to awake. Καὶ ἔπέ- 
"ypéró πράτα Theoc.24. 34. Syn. see" Ἐγρῦμαι. 

Ἐπεγχέω, χεύσω, infundo, admisceo: to pour 
in or into, mix, mingle.. Cycl. 422. Syn, Ey- 
X€o, ἔπϊχέἕω. 


Syn. Kárá- 


Cycl. 648. 
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Émel, Érctj, Ἐπειδὴ, Eresddyv, postquam, quo- 
niam : when, after, since. (E. R. 390. A.307. 
A. 295. Ν, 285. Syn. Ewiy, ἐπεὶ ἄν, Sirnvixd, 
üTÉ, STAY, ὄπότἄᾶν. 

Ezelyw, urgeo; med. festino: to urge, force ; 
mid. to hasten. ᾽Ζ. 85. Syn. Kürémetyo, émi- 
σπέρχω, Diwléw, Ehatvw, σπεύδω, ἐρξθίζω. 

Emebáv. See Ἐπεί. 

Ἐπειδή. See Exel, 

Ezeidw, inspicio: to look upon, behold. Hec. 


148. Syn. πρῦσείδω, κἄτείδω, Epdpiw, δ δδ- 
μαι. 

πεζῇ. See Exel, 

Émeud(w, conjicio: to conjecture. Trach. 
1222. Syn. Eucd(o. d 

'Émeid, succedo, advenio, obeo: to come 
upon, arrive, attack. A. 29. Syn. Érépxóuou, 
κἄτἄλαμβᾶἄνω. 


‘Ere, sum super aut post : to be upon, over, 


or after. B. 259. Syn. ἔπ γίγνομαι, ἐπὶ μένω, 
ETLKELUGL. 

Ereio), Qv, of, Epei: the inhabitants of Elis. 
Iph. A. 281. Syn. see Ἠλειοί. 


Ἐπειὸς, od, 6, Epeus: the builder of the 
Grecian horse, which caused the destruction of 
Troy. y. 493. Ep. Ges, 813s, μέἔγδθυμῦς, 
vids Πᾶνδπησς, EVWEALOS, ἄρηϊφϊλς, αἀγλᾶδμητϊς. 

Éme?nóv, insuper dicere: tosay further. 7Esch. 
Sup. 979. Syn. Küre?nüv, ravddo. 

Ezeipiw. See Émépio. 

Ezeicaxtds, ov, δ, 7, adscititius : 
introduced, foreign. Ion 592. 
Tplós, EMNAUS, AAAGHVAGS. 

Ἐ᾿πεισδάλλω, superinfundo : 
pour down. Kur. El. 498. 
ELT EdAA®, κἔράννυμϊ. 

Emrew6ürqs, ov, 6, vectus: a passenger in a 
ship, sailor. Tay ἐπεισθάτῶν Helen. 1549. 

EzreioépxSuau, ingredior ; to enter into. 
812. ὅν. see Εισέρχὅμαι. 

Exeicddés, ov, 7), ingressio: 
(E. C. 30. Syn. see Εἰσδδῦς. 

Émrew molo, violenter irruo: to strike or rush 
against. Plut. 806. Syn. see Εισπαίω. 

“βπεισπηδᾶω, insilio : to spring upon, Eq. 362. 
Syw. see Εισπηδᾶω and ᾿ξ πὐπηδάω: 

ἕπεισπίπτω, irruo : to rush or fall upon. 
(E. C. 915. Syn. see Εἰσπίπτω. 

Émrewdépo, Emewdopéce, intromitto: to bring 
in, introduce, set upon. Phoen. 207. Eur. El. 
1033. 

'Émerrá, deinde, postea, in posterum : then, 
after that, afterwards, A, 935. See Eira. SYN. 
Eira, ETO ταὐτὰ, τὸ evTevoer, TOTE, ἔπεί Τοί. 

τ εξ», adv., illie, ultra, ante: in those 
parts, beyond, opposite. JEsch. Sup. 265. Syn. 
Aut obi, ὕπέρἄνω, ἄνωτἔρω, ümrévavri, πέραν. 

Émeicnívo, insuper bibo: to drink up besides. 
Cycl. 327. Syn. see Ἐκπίνω. 

ÉméAaóve, ἔλάσω, impingo, admoveo: to 
drive upon, lead against, En αὐτῷ XaNicóv 
ἔλασσαν 9. 421. Syn. Eniriónpi, émüryo, éri- 
πέμπω. 

ἱπελπίζω, tow, cum accus., in spem adduco ; 
cum dativ., spem pono in aliquo ; bene de aliquo 
spero; spero: to raise hopes; to place one's 
hopes upon; to hope well of; to hope. Hipp. 
1015. 

Eméxmpou, spero: to hope in, to hope. Agam. 
1000. Syn. see Ἑλπίζω. 

Ereu6alvw, ingredior ; insulto : 


brought in, 
Syn. "ANG 


to pour in upon, 
Syn. Emi€dAdw, 


Ton 


an entrance. 


to enter ; leap 


upon. Hipp. 664. Syn. Eyiéaive, εὐθαίνω,, | 
ἄναἄβαίνω. ἊΝ 

ἔπεμβάλλω, ἄλῶ, injicio, intersero: to pum 
upon, insert. Aph. T. 936. Syn. Eu6dAAc, 
evTiOnut, eréAavyw, ἔπἄγω. 

Exeu6irns, ov, 6, vector equl aut currus aut — 
navis: one who mounts a horse or carriage; a | 
mariner.  'Apuü&rov T ἔπεμβάτην Eur. Sup. |. 
595. Syn. EuSarns, éreigGürns, Ewdyxds. 3 

Eneurintw, superincido: to fall upon, as- ES 
sault. Aj. 42. Syn. Ἐπεισπίπτω, ἔπεμδάλλω, E 
ἔφορμᾶω, ἔπϊπίπτω, ἔνδρούω. . 

Erevdidwui, δώσω, insuper addo: to add be- 
sides. Τρἴτην érevOibopi τοῦ Agam. 1357. 

Ἐπενθύρξω, ExevOpdoxe, insilio, irruo: toleap — 
or spring upon. Trach. 919. CE. R. 477. Syn. 
Ἐνθὄρξω, ἔπϊθρώσκω, ἔπεμπίπτω, ἔπεισπίπτω, 
εμπίπτω, ἔπϊπηδᾶω, εμθάλλω. 

Ereytévio, Émevreive, insuper intendo : 
stretch upon or out, to strain. "Ys? émevrüvü- | 
cas x. 465. Antig. 1249. Syn. Emireivw, 
εντείνω, πρὅτείνω. 

ÉmevréAAa, insuper jubeo : to order besides. - 
Antig. 219. Syn. Ἐντέλλω, ἔπϊτέλλω, κἔλεύω, 
προστάσσω. 

Ἐπεντύνω, Émcvre, apparo: to prepare for, 
arm for, put on harness.  ÉrevrÜvovrai ἄεθλα 
c. 89. Emévrié udvixds ἵππους ©. 374. 

Erétewi, egredior, aggredior; to go out 
against, attempt. Ran. 1117. Syn. Éretépxó- 
μαι, ΡΣ 

Ἐπεξεργάζομαι, effectum opus polio; insuper — j 
ago; occido; to polish a completed work ; doin 
addition ; kill. Antig. 1288.  Svw. E£epyd- — 
Copan, ἐπισφάττω. 3 

Ἐπεξέρχδμαι, obviam eo hostibus; insuper | 
enarro: to march out against ; to tell besides. 
P. V. 895. Syn. ἔπέξειμϊ, ἔπέρχὅὄμαι. 

Exeéiaxxd@w, laeta voce acclamo : 
out joyfully. Αλώσϊμον παιᾶν᾽ émebiakxücas i 
Sept. Th. 632. Syn. Ex8ddw, ἔπάλἄλάζω. 

Ἐπεργάζῦμαι, conficio : to perform additionally. | 
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Bacch. 1188. Syn. Ἐργάζὅμαι. 
Émépeíóo, impingo; fulcio: to press upon, 
thrust ; to support by leaning. Hec. 111. Syn, 


Kr épebo, £y£pe(Be, civepeldw, στηρίζω, βέθαιδω,, 
ejariryvopi. b 

Émépei"yw, evomo, ut fluvius in mare defluens : - 
to disembogue. Apoll. 4. 631. 


Kmrépéo, SUDSREM contego: to cover over, 


crown. A. 89, Syn. Epépw, orépiviw, émi- | 
Koo Mew. 

Erépduai, ἠσὕμαι, sciscitor ; to question, con- - 
sult, Plut. 32. Syn, "Ἐρῦμαι. 


Exépiiw, poet. Ἐπειρὕω, attraho : to draw to, 
close. Θύὕρην δ᾽ émépvoé küpóvm a. 441. Apoll. 


39.148. Syn. Entiyw, ἔφελκὕω, emiodpw, emt- 
σπᾶω. } 
᾿πέρχδμαι, accedo; in animum venio; im-- 


petum facio ; edissero, explico: to come on or 
upon, approach ; to come into the mind; to at- 
tack or surprise ; to detail, explain, Bacch. 725. 
Syn. Ilpicépxüpau, ἔπειμὶ, ériSalve, ἔφτκν ξὅμαι, 
ειἰσδάλλδόμαι, ἔπὶσεύδμαι, Epopudw, ἔπϊχειρξω, 
διεξίημὶ. 

Emépwrde, insuper interrogo : to ask further, 
consult, question. Plut. 902. Syn. see Epwrdw. 

treo bate, as, 7, convicium : babbling, 
proach. 8. 159. Syn. Aoiddpia, pAvapi, — 

FEmegG0AUs, ov, δ, conviciator: a slanderem 
B. 275. Syn. Ao[Bópüs, κἄκδγλωσσῦς. 
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τέσθω, insuper edo: to eat besides or with. 

. Ep. 50. T 

— Enéreiis, a, ὅν ; Énérfjoiós, ov, 6, ἣ, annuus: 

annual, perennial. Agam. 985. 7.118. Svw. 

'Éreiós, érfjaiüs, &viaboi0s, érpérüvós. 

᾿ς Ἑπέτης,ου, 6; 'Énéris, δός, 4, famflus: an 

attendant. Pyth. 5. 1. Apoll.3.664. Syn. 

Ἀκολουθδς, aupirdrds, δὲραἄπων. 

Émérqoiós. See Eréreids, 

‘Eréris. See ‘Exérns. 

— ÉmevkAz((w, nobilito: to render illustrious, 

-ennoble. Simon. fr. 71. 

 Ἐπευφημέω, fausta acclamo : 

shout at with joy. Iph. A. 1467. 

Ἑυφημέω. 

 Ἐπεύχὅμαι, precor, voveo ; glorior: to pray 

to, vow ; to boast. Sept.Th. 265. Syn. Εὐχὅ- 

μαι, μἔέγᾶλαυχξω, αυχέω, εξεὐχὅμαι. 

Ἐπέχω, ἔφέξω or ἔπισχήσω, inhibeo, adhibeo, 
-obtineo, collineo, desisto, invado : to detain, pre- 
vent, apply, possess, aim at, forbear, attack. 
Lysist. 490. Syn. Kür£xe, κωλὔω, κρᾶτξω, 
ἄνἄθάλλὄμαι, πρόσἔχω, mpócüye, ἔπιθύνω, τυγ- 
Xüávo, κἄτἄλαμβἄνω, ἔχω. 
᾿ Ἐπήθῦλῦς, ov, ὃ, 4, qui scopum ferit, compos: 
one who hits the mark, successful, possessed of. 
‘Antig. 492. Syn. Ἐγκρᾶτὴς, uéroxós, ἔπιστἄ- 
TNS. 

Exnyxeévidés, wv, ai, tabule navium : the long 

planks on the sides of a ship, or forming the 

deck. Ἐπηγκένϊδεσσὶ τἔλεύτα e. 253. 
᾿ς Émmnérüvós, o), 6, 7, toto anno durans ; co- 
- piosus: lasting all the year; abundant. Émrérá- 
᾿ wol üAU δ᾽ ὕδωρ (.86. Syn. Enérhoiés, ém&- 
Teils, εὐπδρὅς, aóvéxiis. 

- Énficóós, Dor. Exdxdés, ov, 6, auditor, arbiter : 

a hearer, umpire, witness, Agam. 1393. Syn, 

Emákovós, ἀκρδατής. 

Ἑπήλυξ, Vyós, obscurus : shaded, dark, Τὴν 

πέτραν ἔπήλύγα  Cycl. 674. Syn. Avyaids, 

oppvaids, a'órewós, σκϊδεις. 

‘Exnais, 85s, advena, extraneus: a stranger, 
oreigner. Τοῖς émfjAós: lon 422. Syn. Eévos, 
ὅποικῦὄς. 

ÉmqAvciía, as, ἧ, adventus; incantatio: ar- 

rival, occurrence ; sorcery. ^H γᾶρ ἔπηλῦσϊης 

H. in Merc. 37. 

(C Émnpáriós, a, ὅν, qui interdiu facit aliquid : 

who does anything by day, diurnal. ἔπημᾶτϊαι 

[2 E A poll. 3. 894. 
 Ἐπημοιθῦς, ov, 6, 7, alternus, mutuus : alter- 

& 513. 


to applaud, 
SYN. see 


nate, exchanging, alternately worn. 

Syn. ἕπᾶμοίξϊος. 

- Emi», Ion. pro Éráv, postquam, ut primum : 

after, as soon as, £. 130. 

_ Émyópós, ov, ὃ, 4, sublimis : hanging in the 

ur, aloft. Apoll. 4.142. Syn. see Méréwpds. 

Ἐπήρδτῦς, ov, 6,4, valde amabilis : very lovely, 

‘enviable. sth. 6. 17. See IIóAUfpárós. Syn. 

Ἐρᾶτὅς, épavvós, ép&reiwós, káAUs, ἡδῦς. 

fipéruós, ov, ó, ?, ad remigationem adcinc- 

+ at the oar, furnished with oars. ὕπήρετμοι 
ἔταϊροι 0.559. Syn. Émiücwmüs, ἕτοιμοι 
σσειν. 

Ἐπηρξφὴς, és, 5, ἡ, coopertus: roofed over, 

er-arched, projecting. v.349, Syn. Kür- 

ρεφής, Tivnpepns, ὑψηλῦς, TpOSAAS. 

wríüpirós, ov, 6, Eperitus. Eafpirds αλλᾶ μὲ 


-) 
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Exyths, οὔ, δ, facundus: eloquent. c. 197. 
Syn. Ἡδυύλδγός, ἄγδρητής. Pur. Τοῦ καὶ ám) 
γλώσσης μέλϊτος γλύκϊων pev avdh. 

Ἐπήτριμὅς, ov, 6, $, densus: frequent, nu- 
merous, crowded. Ἐπήτριμοϊ ὑψῦσξ δ᾽ avyh 
Σ. 211, Syn. ἐπάλληλῦς, πύκνῦς. 

Exntés. See Exfred, 

Exnxéw, obstrepo: to sound, re-echo. Cycl. 
425. Syn. Ἐξηχέω, κἄτηχξω, αντϊφωνἕω, ayr- 
NXE, ἔπὶ βρέμω, ἔπιψδφξω. 

Ἐπὶ, gen., in, super, apud ; dat., super, in ; ace., 
ad : gen., upon, above, at; dat., against, in, over; 
acc., to, on. A. 437. Ἐπὶ γούνᾶσϊν ηὔκὅμοιο 
Ζ. 303. Ἐπὶ ἰ5 frequently put for ἔπεστϊ. 

EmidAAc, GAB, immitto, injicio, efficio : 
bring upon, lay upon, occasion. Οὗτος γὰρ 
ἔπίηλεν τἄδξέ ἔργα χ. 490. The antepenult of 


to 


exindey is here, long ‘on account of the auc- 
ment. Syn. Epinui, ἔπϊδάλλω, εμβάλλω, ἔπὶ- 
τὶθημὶ. 

Exiavdive, complaceo : to please, prove 
pleasing. Τοῖσιν δ᾽ ἔπϊήνδάνξ μῦθος m. 408. 
Syn. ἄρέσκω, avdivw, 

Eniéxw, acclamo : to shout, shriek at. Halé- 
Xóv ἢ δέκᾶχιλοι E. 860. Thex is long here by 
Arsis, Syn. Émi6Udo, ἔπἄϑω, ἐπᾶϊτξω, ἄνάκράζω, 
ἄνἄδδδω, κηρύσσω. 

Émi6á0piv, ov, τὸ,. naulum : passage-money, 
fare, Καὶ δέ κἔν ἀλλ᾽ éniGa0póv ἔγὼν ο. 448. 
Syn. see Ναθλὅν, 

Émi6Galvo, Θήσδμαι, conscendo, adeo, evenio; 
a.l. pono, sublevo: to ascend, embark, go to, 
turn out or prove; a. l. to raise. Orest. 530. 
Syn. ÁvüSalve, euGalvw, ἔπεμϑαίνω, εἰσξαίνω, 
ἔπέρχὄμαι, ἔπι ἅτεύω. 

Ἐπϊβάλλω, GAB, injieio, infligo: to put or 
throw upon, inflict. Choéph. 398. Syn. Eic- 
δΘάλλω, mTpoc6dAAc, πρόσεμδάλλω, ἔπϊτϊθημὶ, 
ἔπιρῥίπτω, ἔπἄγω. 

᾿ὑπίδάσκω, induco: to bring in or upon. B, 
294. Syn. Emüyw, éviyo, ἔπϊξαίνω. 

ExiSaord(w, fero in: to bear or carry in. 
Cycl. 378. Syn. δίἄθαστάζω, βαστάζω, ἄνᾶ- 
κουφίζω, φέἔρω. 

‘Em664, Ewi€3a, ns, ἣ, “ proprie, dies festus 
additus; deinde in genere, dies sequens; se- 
quens tempus: uti in hoc Pindariloco. V.Schol. 
et Heyne inl. et Damm. in v. item Ruhnken. 
ad Timeum, v. Ézi6á5o" Maltb.: a day im- 
mediately after the feast, when the common 
people were allowed to eat the remnant of the 
festival; generally, any succeeding day ; the 
following time. Τραχεῖὰν ἑρπόντων πρῦς ἐπίδδαν 
ὅμῶς Pyth. 4. 249., answered by Τιμὰν 9ácac- 
θαι ward TÉ γάρ τοι ἔγώ Exp. Ἢ μὲέθξορτὅὄς 
ἡμέἔρα. 

EniG4rwp, üpis, 6, qui navem vel equum con- 
scendit: one who mounts, a mariner, rider. 
0.262. Syn. see 'πεμθᾶἄτης, 

Exi€Aérw, inspicio, considero, curo: to look 
upon or to, regard. Kal τὔχαις ἔπιθλἔέπων 
CE. BR. 1526. Syw. Eusrérw, ἔπϊδέρκδμαι, ἔπι- 
σκὔπξω, ἔφδρᾶω, ἔπϊλεύσσω, ἔποπτεύω, ümü- 
Θλἔπω. 

ὑπίθλὴς, rds, 6, obex, pessulus: a bolt, bar. 
‘EXE podvis ἔπιθλῆς Ω, 4538. Syn. MÓxAós, 
ὄχεὺς, FSS, κλεϊθρῦν. 

Exiévéw, Exigworpéw, inclamo, vocifero : to 


vy w. 305. 
| Enqresé, as, Exnris, tds, 4, facundia, laus : 
eloquence, praise, Apoll. 3.1006. φ. 306. 

E- 


shout at or cry over, bark at, call aloud upon. 
Aves 898. Theoc. 12.35. Syn, Ανἄβδἄω, εμ- 
Cidw, ἄνδκράζω, ἔπϊκἄλξω, ἔπϊἄχω, κἔλἄδξω. 
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Erigsah, fs, 7, mulcta: a fine. Vesp. 766. 
Syn. Ζημῖα. 

Eni€ouxdAds, ov, δ, bubulcus : 
v. 235. Syn. see BovkoAÓs. — 

EmiSovaeutiys, οὔ, 6; ÉmiGovAUs, ov, δ, insidi- 
ator, insidiosus: one who has designs against 
another ; one who plots against; insidious. 
Aj. 726. Esch. Sup. 595. 

Emi€ovAevw, insidiose molior: to plot against, 
take by a snare. Thesm. 82. Syn. Epedpeda, 
ἔνεδρεύω, λὄχίζω, AXGw. ; ὃ 

Emi€ovAia, as, ἣ, insidie: a design against 
another, plot. Nem. 4. 58. Syn. Adxds, éni- 
60A, εγχείρημᾶ. 

Eri€ovAds. See EmiGovAevTTs. 

Émí6péue, admurmuro : to roar, murmur. 
Δεινόν ἔπιδρέμέται Ran. 680. Syn. Ἐμθρέμω, 
βρἔμω, Pipew, ἔπηχέξω. ; 

Ἐπίβριθὴς, és, 6, 7, przgravis, coufirmans : 
pressing with great weight upon, giving weight 
or sanction to. Παντὶ χρόνῳ δ᾽ émi6piüets 
Eumen. 968. Syn. Ἐμθριθὴς, βᾶρῦς, Oeiüs, 
XaAETOS. , 

Émí&pí0w, ingravesco, magno pondere irruo : 
to press heavily upon. Pyth. 3. 190. See 
Βρίθω. Syn. Κἄταβρίθω, εμδρίθω, βᾶρξω, βάρύνω, 
κἄτἄθδαρύνω. 1 ἃ 

Ewi€puddua, infrendeo, minitor: to soar at, 
threaten. Δεινόν ἔπεθριμῶτό Call. 4.56. Syn. 
Eni6péuw, εμδρἔμω. 

Émi&póvrmrós, ov, 6, 7, attonitus, amens : 
thunder-struck, mad. ‘Odmi€pdytntos μόὅλών 
Aj. 1386. 

Émi&Ue, bow, obturo: to stop up, fillup. Τὸ 
στῦμ᾽ enibbous κέρμᾶσιν τῶν ῥητόρων Plut.379. 
Syn. Bw, εμπλήθω, yeul(w, σκἔπάζω. 

Eri€duids, ov, 6, 7, altari impositus, ad altare 
cantari solitus : placed on the altar, at the altar. 
Eur. El. 715. ; 

ÉmiGooTpée. See Emió0üc. 

Eriédrwp, δρῦς, 6, pastor: a feeder of cattle, 
shepherd. ν. 222. Syn. see Bórfjp. 

Ériyáuée, conjugem superinduco: to marry 
again, add one husband to another. Ov γὰρ 
ἔπέγάμει πόσιν πόσει Orest. 588, Syn. see 
Γἄμέξω. ; ᾿ 

Ἐπιγᾶμδς, ov, 6, ἣ, nubilis: marriageable. 
Θύγἄτηρ ἔπ᾽γᾶμός κἂν ὅλως μηδὲν AGA Me- 
nand. 

Entyeiviuou, Exiylyviua, adnascor, succedo, 
contingo post: to spring up, succeed, happen 
thereupon or after. Z. 148. K.70.  Svw. 
Τίγνὅμαι, γεννᾶδμαι, üvía xc, αὐξῦμαι, ἔπὶδιδωμὶ. 

EniyéAdw, arrideo, irrideo: to smile upon, 
laugh at. Thesm. 979. SeeT'éAdw. Syn. Ey- 
yerdaw, κἄτἄγελδἄω, ἔπισκώπτω, διάπαίζω. 

Emiylyvipa. See Emiyeivoua. 

Émiyryvócko, agnosco: to discover, under- 
stand, recognise. w.216. Syn. Γιγνώσκω, 
ἄνἄγιγνώσκω, acbaviuat, εξέπίστἄμαι, μανθᾶνω. 

Ἐπί γλωσσᾶῦδμαι, effutio in aliquem: to use the 
tongue against, threaten. Ταῦτ᾽ ἔπιγλωσσᾷ 
Aiós P.V.964. Syn. Kürá60áw, κἄτηγδρξω, 


a cowherd. 


prdapew. 
Lm?yvdurrw, inflecto: to bend back, prevail 
on, bend. Κἄθηῆστό emiyvampacd dixov ΚΉρ 


A. 569. Syn. Tvdurrw, κἄτἄκάμπτω, mpabvo, 

Ἐπί γνώμων, dvds, 6, ?, judex; venia facilis : 
a judge; considerate, indulgent. Ἐπιγνώμων δὲ 
τοὶ eiu. Mosch, 4. 70. Syn. Zvyyvépuov, κρϊτὴς, 
ξπόπτη». 
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Émtyóvoi cv, oi, * posteri. Ita dicebantur 
κατ᾽ εξόχὴν Septem ducum filii, qui decem post | 
annis, Thersandro duce, Thebasexpugnaverunt; | 
de quibus vid. Heyne ad Apollodor. iu. 7. 2. | 
Num hos innuerit /Eschylus, vix satis liquet." 
Blomf. ad Sept. Th. 896. Hos innuit Euripides, 
Suppl. 1234.: posterity, the Epigoni. 

Exiyouvtdiés, ov, 6, 7, genibus impositus: on 
the knee. Tat 5 €miyouvidioy Pyth. 9. 107. 

Exiyouvis, 153s, 7, os latum et rotundum, quo 
genuum commissura tegitur, femur: the knee- 
pan, thigh. Emiyouvid&é Metro p.225. Syn. 
M7pós, μηρϊδν, wcxióv, Ep. Λευκή. 

EmiypáSOnv, stringendo leviter: with ascratch, 
lightly. ἔπιγράδδην βᾶλξ χειρός 9. 166. Syn, 
Λίγδην, ἔλᾶφρῶς, κούφως. 

Ἐπὶ γραμμᾶ, ards, τὸ, inscriptio : an inscription, 
title. Τοὐπίγραμμ᾽ ἕν Ἑλλᾶδι "Troad. 1187. 

Ἐπιγρᾶφω, inscribo ; leviter perstringo: to 
make a mark upon, inscribe; to graze slightly. 
Óicrós ἔπέγραψε χρδᾶ φωτός Δ. 1389. Svw. 
Ἐγγρἄφω, κἄθάπτὄμαι, ἔπιξξω. 

Ἐπὶδαίὅμαι, divido, distribuo: to divide, dis- 
tribute. H. Merc. 383. 

Émibalciós, ov, 6, 7, in hereditatis partitione 
attributus: allotted for a share. ‘Exew ἔπϊδαί- 
cióv otkoy Call. 1. 59. 

Eridcxpvw, cc, defleo ; to weep over. Kamt- 
δἄκρύειν αντδόλούντων Vesp.879. Syn. Kárá- 
δᾶκρύω, κἄτδλδῳύρδμαι, δᾶκρύω, EnlOpynvew, éri- 
kcküc. See Κωκῦω. 

Exidavpiés, a, ὄν, Epidaurius: of Epidaurus, 
Tovmidatpioy λάδών Eur. Sup. 724. 

Exidavpés, ov, et 00&v, ( Nem.3. ult.) δ, ἢ, Epi- 
daurus: a city in Argolis. Καὶ αμπέλδεντ᾽ Émi- 
δαυρον B.561. 

EmideléAds, ov, 6, 7, pomeridianus: in the ' 
afternoon. — ÉmióeíéAà λώϊόν juap Hes. Op. 
810. 

Evrióe(kvuui, demonstro : to show, exhibit. ' 
Eur. El, 856. Syn. ÁvàBeikvupi, émibewiv vel 
σύμβολον εκφέἔρω vel Tapexw, ἄπδδειξϊν vel metpay * 
διδωμὶ. E 

Ἐπὶδειξὶς, ἕως, ?, demonstratio : 
demonstration. Phoen. 885. 

Émibemvéo, secundariam coenam perago: to - 
entertain with a second supper. Eq. 1137. 

Enidéuvids, ov, 6, 7, vestibus stratus: covered 
with bed-clothes. Hee. 921. Ἢ 

Enidétids,a, ὅν, dexter, scitus, lepidus, faustus x: 
on the right, knowing, clever, auspicious. Πάντα, 
Tümióétia Av. 1493. Syn. Evdekids, OcLiós, 
atolds, eupins, cdpds, éureipüs. 

Enidéprduct, inspicio: to lock upon. A. 16. 
Syn. Εἰσδέρκδμαι, ἔπϊδλξπω. 

Ἐπὶδεσμὅς, ov, 6, fascia: a bandage. Vesp. 
1438. Syn. A€éots, δεσμός, τέλᾶμὼν, σπάργᾶ 
νὸν. 

Emíóeomó(w, dominor: to be master of. Pers. 
246. See Δεσπόζω. 

Ezidevijs, ds, 6, ἣ, indigens: poor, in want 
E. 481. Syn. Evdéhs, ὕπτῦδξὴς, ἄπδρὅς, ελλϊπὴ 
aTEANS. 

Eridevsucu, indigeo: to want in addition, de. 
sire more, be deficient in. B. 229. Syn. Ev. 
δέσμαι, δέἔδμαι, δεύσμαι, mpoodeduar, ἔλαττδὄδμαι, 
Aclrdpuat, ἄπὄρξω, a 

Emidéw, insuper ligo: to bind besides. Ran, 
1038. Syn. see Aéw, 

πϊδηλός, ov, 6, ?, manifestus: remarkable, 
manifest, Theogn, 442, Syn, see AfjAós, 


um 


eA , 
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sor: to remain at home. 7.28. 
Syn. Ἐνδημέω, οἰκουρξω, μέτειμϊ. 
(0 -Exidjuids, Émióuüs, ov, 6, 4, versans in po- 
pulo, domesticus; advena: being among the 
people, at home, domestic ; a foreigner. A.233. 
. Call. 3.226, Syn. Ajuids, Snudcids, εμφύλϊδς, 
κοινός. 
Ἐπὶδιαρῥήγνυμϊ, disrumpo : to break^or burst 
asunder, Eq. 698. Syn. διίαρῥήγνυμϊ, δὶ. 
ἄράσσω. ἶ : 
 Ἐπὶδιδωμὶ, dono preterea, augeo: to give ad- 
ditionally, increase. Med. 189. See Aldi, 
Ἐπὶδίζὅμαι, insuper quero: to seek over and 

above. ®idas δ᾽ emidice? ἔταίρας Mosch. 2.28. 

Syn. see Aí(nui. 

 Exidwéw, in orbem ago, verso: to whirl, turn 

about. ‘Ev? ἔπϊδινηθέντε 8.151. Syn. Suc- 

τρέφω, συσσείω, δινξἕω. 

Ἐπίδίπλοίζω, reduplico : to repeat. We have 
in Eumen. 1017., Xaípéré xaipéré δ᾽ adOis ἐπὶδὶ- 
-πλοίζω ; but Porson includes this word in 

brackets as of doubtful authority. Pierson. 

Meer. Att. p. 167., justly thinks that it was de- 
- rived from the scholium. As the line now stands, 

3t does not metrically agree with the correspond- 

ing line in the strophe. 

Exidippias, 458s, 4, currus circumferentia : the 
front semicircle of a chariot, a ring in the box of 
the chariot to which the reins were suspended. 

Ἐξ emidippididos πὕμᾶτης K. 475. 
᾿ς Émibípiós, ov, ὃ, 4, qui super curru est aut 
‘sedet: sitting upon the box, on the chariot. 
Φέρων ἔπϊδίφριά Sein 0.51. 

—— Emiboid(w, ἄσω, voluto; undequaque recen- 
—860: fo revolve, examine on all sides. Πολλὰς 
ἔπξἔδοίάσά βουλάς Apoll.3. 19. Syn. E»- 
Boda, αμφισθητέω, μερμηρίζω, σκέπτὅμαι. 
 Ἐπϊδοξὅς, ov, 6, 4, illustris: illustrious. Nem. 
9. 110. Syn. see KAvrós. 

Émibópmiós, ov, 6, 7, ad coenam utilis : pro- 
per for supper. Theoc. 13.36. Syn. IIórióóp- 
TLOS, 

Ἐπίδρόμἄω, curro ad ; grassor: to run to for 
‘Tefuge; toassail. ZEsch.Sup.130. Syn. Émi- 
τρέχω, ἔπὶδίδράσκω, εμπίπτω, εμβάλλω. 
᾿ Emíópóu), jis, 7, incursio, irruptio : an inroad, 
attack. —A£évovs 7 émibpóuds Helen. 403. 
Apoll. 3. 593, Syn. Εισδρῦμὴ, eu6sah, émi- 
SUA f. 

Émíbpónós, ov, 6, $, accessu facilis, incur- 
lonibus obnoxius: accessible, assailable. Καὶ 
ἔπίδρόμὅν émAérü τεῖχος Z.434. Syn. Ευπρὅσ- 
(685s, ευπρόσοιστὄς, áXwrüs. 

Ἐπὶδύνω, occido super: to'set upon. Μὴ πρὶν 
Em «éAiov δῦναι B.413. Syn. see Δύνω and 
TT TA 

Émie(kéAós, ov, 6, 4, similis: like, Δ. 394. 
N. Εἰκἔλός, ὅμοιός, mpücüpoiós, GAl*yiiós, &v- 
"ykiós, 
 ἐπὶεικὴς, es, 6, 5, zquus, decens, moderatus, 
mediocris: fair, equitable, proper, moderate, 
Meek. Vesp. 1027. Syn. Ἶσὅς, δίκαιός, pé- 
piis, πρέπων, πρόσήκων, Gya0ds, émieucrüs, 
 Ἐπίεικτὅς, 3), ὅν, cedens ; tolerabilis : yielding ; 
to be endured. 3%. 307. Syn. Émieucjs. 
. Emieus, decenter, moderate, mediocriter : 
fairly, adequately, fitlly. Vesp. 1249. Syn. 


γρίως, κλῶς, ikdvas, κὄμϊδῆ. 


ὕω, Exidnuzw, in populo vel urbe ver- | 
Call. 2. 12. 


ἡπϊέλδόμαι, cupio insuper: to desire besides, 
ll. 4. 782. Syn. 'EABóno, ἔπϊθυμξω. 
Ε Pros. Lex, 
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Ἐπὶέλπὅμαι, insuper spero: to hope for be- 
sides. $. 126. Syn.see EAmí(w. 

Exléw. See Epéw. 

Emap, vox Arcadica, pro Eniéépéw, prze- 
Bravo : to oppress, ravage. Aldwoly ὡς δ᾽ 
ére(dpe: Phoen. 45. Syn. ἔπίἴκειμαι, κἄκὅ- 
πὰθξω. 

Emi(apérds, ov, 6, 5, vehemens, ardens: vio- 
lent, raging. —Émi(&$£Aos XGAGs ἵκοι 1. 52]. 
Syn. Zapreyhs, Sobpiüs, δεινός, c'Q0Opós, wa xvpüs, 
X&AérOs. 

Emi(apéA@s, vehementer : violently. Ér.(à- 
PEAGS uévécwwev  (.330. Svyw. SPpodpa, δεινῶς, 
XGAETOS. 

Em evyriw, EmCebyvupi, desuper innecto: to 
fasten besides. Χεῖρᾶς emiCevéavtd. Theoc. 22. 
9. Syn. SuCevyviw, ἔπϊτϊθημι, érideu, 

EmCepipior, wy, oí, Epizephyrii: one of the 
four divisions of the Locrians, Olymp. 11. 14. 
See Zépipés. 

Em(éw, ἔσω, fervesco: to boil over, rage 
against. Aamdvey ἔπέζξσεν Iph. T. 988. 
Syn. Áva(éc, (£v, ἔπέρχῦμαι. 

Érí(nAós, ov, 6, $, qui beatus predicatur : 
called happy, to be admired. Ovx ἔπίζηλος πέλει 
Agam.912. Syn. Ápí(qAós, ζηλωτῦς, μᾶκᾶρ, 
ἔρίζηλῦς. 

Énifjpávüs, Exinpés, ov, 6, 7j, jucundus, gratus : 
desirable, agreeable. πΠόδῶν émifjpává ϑυμῷ 
τ. 949. '* Alii ἔπϊηρ᾽ ávà ϑυμῷ. Seber. The 
latter word occurs in A. 572. Syn. Ἑπήρατῦς, 
épavvós, ἱμέρδεις, ἄγάπητῦς, πρδσηνὴς, κἔχᾶρισ- 


᾿μένδς, épda uibs, 


Emidapovvw, insuper fidentem reddo : to give 
additional confidence, Τὸν δ᾽ éniüapcivev Δ. 188. 
Syn. see Θαρσύνω. 

EniOavud(w, ἄσω, donis honoro: to honour 
with presents. Nub. 1146. Syn. Ardbauudcw, 
ὕπερθαυμάζω, ϑαυμάζω, δεξϊδδμαι. 

Ἐπιθήκη, ns, ἣ, accessio: addition. Hes. Op. 
380. Syn. Προσθήκη. 

Enidnud, ards, 7d, operculum, tegmen: a 
cover, lid. 0.228. Syn. ÉmiküAvuud, κἄλυμ- 
μᾶ, πῶμᾶ. 

Emi0dd¢w, urgeo : perturbato animo sum: to 
press on; to be irritated. Choéph. 848, SYN, 
Odd (w, τἄχύνω, ἔπϊσεύδμαι. 

Eni@ipéw, Exiépdcxw, adsilio, insilio: to leap 
upon, insult. O. 582. E.772. Syn. Ἐνθδὄρξω, 
Exinndiw, ἔπενθρώσκω, ἕφάλλδμαι. 

Émiüvuíe, concupisco, desidero: to set the 
mind upon, desire. Kei érióvuó δώμᾶτᾶ, ναίειν 
Alcest. 884. Syn. Ered ua, πόθξω, ἔπϊπῦθξω, 
ἱμείρόμαι, δρἔγδμαι, ἐλδὅμαι, ἔπϊέλδδμαι, πρῦθυ-. 
μέξδμαι, μὲν ξαίνω, Epduar. 

Ἐπὶθυμήτειρᾶ, as, ἡ, cupida: desirous or fond 

IIóA€uov ériüvufyewat Call. 3. 237. 
Émivyuia, as, 1), cupiditas, conatus: a desire, 
attempt. AdAds 7 "miüvuim Cycl. 448. Syn, 
Πρδθυμϊα, tuepds, dpekis, ἔρως, ὁρμή. Er. Ac- 
χήμων, apxékdkós, 

Émiüvuiauá, ards, τὸ, suffimentum : incense. 
Λᾶἄθδούσῃ κἀπϊθυμϊάμᾶτα (E, R. 913. Syn. Gv- 
pau, 

Émi0Óve, và, dirigo: to direct. Forsan in 
Maneth. 2. 340. See I6svc. 

Ἐπιθύω, tow, irruo: to rush on. ‘Os ἄν ἔπιθύ- 
σαντἔς ἔλοίμεθα, m. 297. Syn, Ιθύνω, ἔπὶφξἔρὅ- 
μαι, ἔπϊσεὐῦμαι, ἔνδρούω. 

Ἐπϊθύω, dow, insuper sacrifico ; to sacrifice in 
addition, to sacrifice in revenge. Eni δ᾽ &voi, 

n, 


of. 
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μητέρα Orest. 555. See the simpleverb. See 
also another sense above. 

Ἐπιθωρήσσὄμαι, armor adversus aliquem : to 
arm oneself against. Apoll. 1.42. Syn. Ἐφ- 
OTA Co. 

EmtOwicow, Ec, acclamo ; vociferando incito : 
to bawl at, tourge on. Πανὸς κώπαις EmidwiiCer 
Iph. T. 1128. Syn. OcÜccw, kpavyá(o, ἔπεμ- 
Θριμᾶδμαι, ἔπᾶῦϊτξω. i 

Entictwp, ópüs, 6, 7, peritus, sciens : skilful or 
experienced in. 4.26. Syn. see 'IUuev and 
Ἴστωρ. y 

Ἐπὶικαθέζμαι, ᾿πικάθημαι, Emixá0(Go, insideo, 
inequito : to sit upon, to ride upon. Ἐφ᾽ ois àv 
οὗτός ἐπὶκἄθέζηται μόνος Plut. 185. 1046. 
179. Syn. EyrdbeCouar, EpeCSuat, ἐφιζἄνω. 


Emixaénua. See above. 
Émixá0l(». See above. 


Ezixawdw, innovo: to new-model. Eumen. 
696., ex certissima Stephani emendatione. 

Exixopds, ov, 6, ἢ, opportunus : seasonable, 
suitable. Pyth.4.480. Syn. Kaipiés, εὐκαιρῦς, 
ὠφὲέλὶμῦς. 

Émikale, καύσω, inuro, uro: to burn upon, 
burn. Θέῷ 9 ἔπὶ μηρϊᾶ καῖον "y. 9. Syn. Avd- 
καίω, καίω, φλἔέγω, éri oA Eye, αιθᾶλδω, κνισσἄω. 

ἐπϊκἄλξω, ᾿πὶκεκλόμαι, voco, invoco : to call 
by an additional name, call for.  Eiév γ᾽ ἄκούω 
ταῦτ᾽ ériküAeis μανθᾶἄνω Pax, 663. Atsch. Sup. 
41. Syn. Ἐγκἄλέξω, üvàküAEc, ἔπι δὕδω. 

EmixéaAdrrw, opperio: to cover, close. Herc. 
F. 642. See Κἄλύπτω. 

ÉmüapmÜAUs, ov, 6, 7, incurvus: crooked. 
ÉmücagmÜAUs ὦμους H.in Merc. 90. Syn. see 
Καμπῦλδς. 

Erixdpotds, a, ὅν, et ov, δ, 7, obliquus, pre- 
ceps: headlong. Émírdpoiai torte. δέ σφιν 1. 70. 
Syn. Eykdpoiós, Aexplós. 

Émikdorn, ns, 7, Epicasta: another name for 
Jocasta. See ἴδκάστη. “ἴδον καλὴν Eninaorny 
A. 270. 

Énüc&xAa(écke, strepito : to roar, laugh 
about. Πέτραις ἔπϊκαχλάζεσκεν Apoll. 4. 944. 

Emixeio, impositus sum, jaceo super, insto : 
to be placed upon, be upon or near, urge. Eur. 
Sup. 726. Syn. Ἔγκειμαι, ἔπϊτιθέἔμαι, Emipepo- 
μαι, ETEXW, ἄνἔχω. 

Émikelpe, κέρσω, attondeo, precido: to cut 
off, destroy. 11.394. Syn. Ámóreipe, ἄπδτέμ- 
vo, ürüpüc, διαφθείρω, κἄτἄκόπτω. 

ÉmiktkAóuo: See ÉmikáAéw. 

Erixéagdéw, inclamo: to shout at, applaud. 
Eri δὲ Τρῶες κἔλᾶδησαν ©, 542. Syn. Κέλᾶ- 
δέω, ἔπευφημέω, ἔπϊϑὅδω. 

ÉmikéAeóo, hortor: toinstigate. Orest. 1235. 
Syn. EykéAeów, δὶάκξλεύδμαι, πᾶραινξω, mpo- 
TpéTO. 

ÉmücéAAo, appello, pervenio: to approach to 
land, arrive. 1.148, Κέλλω, διεέλλω, ἔπδὄκέλλω, 
ὁρμᾶω. 

Exixeprduéw, probris lacesso : to reproach. 
x.194. Syn. Kepropew, ἔπ χλευάζω, Aaddspew, 
ἔπισκώπτω, Stiatpw, οιστρηλᾶτξω. 

Émieó0w, ow, occulo: to hide. o. 269. Syn. 
Érriipbirro , ἄπδκρύπτω, κεύθῦμαι. 

Erixhdeids, ov, 6, ἣ, funebris, lugubris: fu- 
nereal, mournful. "Troad. 516. Syn. Pdepds, 
ὥρηνώδης, wevOiwos. 

Exixnpds, ov, 6, 7, fato lethifero obnoxius ; 
periens: subject to death; feeble, transient. 
Call. Ep. 61. 


a deputation, embassy. Tévor à» κἀπὶκηρυκεύ-: 3 
pact Med. 736. Syn. Ilpeo6Geía, πρέσδευμᾶ. : 


to offer terms of peace. ' Thesm. 1163. 
above. 


herald. Sept. Th. 631. 


ρύσσω, ἄνἄγδρεύω. 


Η. 458. 
κλύζω. 


κινδύνως Bpdrots Philoct. 503. 
695. 


"yoépós, πένθ μῦς. 


over. 
'Thesm. 1063. 
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Ἐπὶκηρύκευμᾶ, ards, τὸ, legatio de aliqua re: 


Ἐπὶκηρυκεύδμαι, pacem offero per przconem : 
See 


Exixnpioow, £v, annuncio: to announce by a 
Syn. Κηρύσσω, ἄνἄκη-. 


Exixidynut, dispergo: to scatter upon or over. 
Syn. Z«ébdvvuui, δῖασκἔδάζω, ἔπί- 


Émikwbóves, periculose: hazardously. K&mi- 


ÉmikAavrós, ov, 6, 7, flebilis: mourned. Ran. 
See above. Syn. Πῦλυκλαυτῦὄς, αιακτῦς, 


ÉmíkAdw, fleo insuper: to weep besides or 
KAdew £AewGs ot δ᾽ ἔπϊκλάειν torépov 
Syn. Κλαίω, ávükAalw, Spnvew, 
érÜA OA (o, ἔπϊδάκρύω, SAdPvpsmau. 

Ἐπικλείω, celebro, dico, invoco ; occludo: to 
celebrate, speak of, invoke; to fold up. Καὶ 
τοὺς πρωκτοὺς ἔπϊκλείειν Pax 101. Syn. 
Κλείω, 7épiG00«o, evAdyew. 

Ἐπϊκλημᾶ, &rós, τὸ, criminis objectio: an ac- 
cusation, charge. ἔπίκλημ ἔχούσαις 6 τὶ τὔχοι 
Orest. 563. Syn. 'EykAmuá, αιτϊαμᾶ, κἄτη- 
γῦρϊα. 
 Ἐπϊκληρῦς, ov, 6,7, hares: an heir or heiress. 
EmixAnpév εἶναι τὴν AOnvalay Oükcis Av. 1653. 
Syn. KAnpovopos. 

ÉmikAmpóce, sorte attribuo, sortior: to allot. 
ÉmekAfpeoür aphyew Call. 3.23. Syn. Aíà- — 
κληρὅω, KAnpow, ἔπϊκλώθω. 1 

ExixAnots, ἕως, , cognomen ; invocatio; ig- - 
nominia: an appellation, surname; imputation. - 
"Áuatáv ἔπίκλησιν κἄλεουσιν X. 487. SYN. | 
Erwvipia, ὄνδμᾶ. T4 

Ἐπὶικλητός, ov, ὃ, 1j, advocatus: invited, sum- — 
moned. Ουρησῦμξνἄ τᾶ τῶν ἔπϊκλήτων δεῦρ᾽ iva 
Pax 1265. Syn. πρόσκλητὅὄς, πᾶρἄκλητὅς, 
cviryópós. 


Ἐπίκλινὴς, és, 6, 7, declivis, deorsum ver- 


gens: sloping. EmucAwés δέ τάλαντον Call. fre | 
312. a 


ἔπίκλιντρόν, ov, τὸ, sella vel lectus: a couch. | 
Eccles. 907. Syn. Κλίνη, κλισμὅς, AékTpüv. — — 

ÉmücA(ve, vd, acclino, jaeeo super: to incline | 
to, verge upon, be contiguous to. Tas émikekAi- 
μένας ὄχθοις Troad. 803. Syn. AÁmükAive, — 
εγκλίνω, ἔπϊκειμαι, ἔπϊπίπτω. 

Ἐνπίκλύπός, ov, ὃ, ἣ, furax, vafer: over-reache 
ing, cunningly expert. Κερδᾶλξος κ᾿ eím mat 
&rikAOómós v. 291. Syn. Κλέπτης, d8AbuNTISy — 
κερδᾶλξῦς, ἡπὲρδπεὺς, müvoUp"yos. 4 

Erikrd(w, ἐπίκλυζέσκω, proluo, inundo, subs 
mergo : to overflow, inundate, submerge. 'Évà- 
ois ἅπασᾶν ἔνδσϊς ἔπὶκλύσει πῦλιν ''road. 1318; 
Seealso W. 6. Syn. Κλύζω, κἄτἄκλύζω, ITO: 
βάλλω. f 

ExixAtw, audio, ausculto: to hear, listen to, — 
learn. Ζηνός émékAUév αγγέλϊάων €. 150. Sywi 
see πᾶϊω and KAiw. 3 

ÉmiAd0c, ow, fatalia stamina duco, sortior ? 
to spin the web of fate, to allot. Τοιοῦτον Ér- 
έκλωσαν ϑοϊ ὀλθον *y. 208. Syn. Κλώθω, Ent 
κληρύω, kupüc, εἱμαρμένον ποιξω. \ 

Emixvaw, intero: to grate upon, scrape with. 
grater, Αλλ᾽ ἔπϊκνῶσιν τυρὸν ἔλαιον Ay. 099. 
Syn. Κνᾶω, 
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᾿ Érikomós, ov, δ, 4, communis, promiscuus : 
. common, promiscuous.  Androm.124. Syn. 
Kowovós, uéróxós, κοινός, συγκοινωνς. 
Ἱκοκκυστρῖα, as, ἧ, more kóitkv'yós accinens : 

. euckoo-like. Αντῳδῦς ἔπϊκοκκυστρῖα Thesm. 
. 1068. 
_ Émikoumá(w, glorior : 
Here. F. 976. 

. Émikómre, incido, in cacumine cado ; med. 
plango: to smite upon, fell; midd. to strike 
oneself for, lament for. See Kuster de Med. 
- Voc., and Remarks on the Middle Verb by Dr. 
Tate, in the * Museum Criticum,’ vol. i. p. 102. 
Troad. 629. Syn. Eykómre, kürükómro, émi- 
τέμνω, ἔπϊπλήσσω, κἄτἄπαίω. 

Émikóris, ov, 6, 7, infensus : irritated, hostile, 
Sept. Th. 786. Syn. ‘Eykitis, ζἄκὅτὅς, Tépi- 
opis, PsSepis, exOpüs. 
᾿ς Émikórws, iracunde : 
Syn. OpyiAcs, 
JJ us. 

—— Émikovpée, auxilior; remedium adhibeo : to 


act as an ally, assist ; alleviate. Iph. A. 1452. 
— Bvw. ἔπαμύνω, ἄμύνω, ἔπϊξδηθξω. 
Émücovpia, as ; Ἐπὶκούρησϊς, ἕως, 1j, auxilium, 
remedium : succour, alleviation, remedy. Eni- 
Κουρῖαι γᾶρ aidé Orest. 294.  Androm. 128. 
Syn. Αλκὴ, ἀλκᾶρ, &AeEnrf)pióv, βδήθειᾶ, ἄρωγή. 
᾿ Ἐπὶϊκουρς, ov, ó, 1j, auxiliator; allevans; effi- 
_ ax: anally; alleviating; productive of. Orest. 
300. Syn. Βδηθῦς, ἄλεξητὴηρ, σὐμμᾶχός. Ep, 
 Μικρῦς, oyxéuáxüs, εγχέσπᾶλδς, kAevrüs, τη- 
 Λέκλῦτός, cOévápós, τηλξκλειτῦς, TOAUKAELTOS, 
| KyákXerrós, TOAUKANTOS, πἔρικτϊων, ὕπερμένής. 
_, Émikovói(e, ἴσω et Ἰῶ, ablevo, sublevo: to 
Tighten, buoy up. Eur. EL 72. Syw. Ávükov- 
φίζω, ἔλάφρύνω. 
(V Ἐπίκραιαίνω, Exixpatye, perficio, efficio: to 
fulfil, complete. Tàà ἔπικρήηνόν ξέλδωρ A, 455. 
Ἢ. in Mere. 528. Syn. Ἐπὶτέλξω, κραίνω. 

᾿ Émíkpóbáe, evibro, quatio super: to shake, 

brandish over, ply. ^ Émxupábáorrás ἔρετμά 
Apoll. 1. 552. Syn. Κρᾶδαίνω, ἄναστρἔφω. 

πίκραίνω. See Exixpaualyw. 

Émikpavóv, ov, τὸ, quod super caput est: a 

head-dress, ornament for the head, chapiter. 
“Βᾶρῦ μοι κέἔφᾶλῆς émikpavóv ἔχειν Hipp. 
201. Syn. Κρήδεμνδν, κεκρύφαλῦς, κρᾶνδς, kà- 
I E oec 
᾿ Ἐπϊκρᾶτξω, prevaleo, potior, cohibeo : to gain 
power over, possess, control, stop. Ews ἄν ὑμῶν 
ἔπίκράτήσω τοῦ κῦάξ Ran.268. Syn. Κρᾶτξω, 
κἄτἔχω, UMEPEXW, άρχω, εκνικἄω. 
 Ἐπὶκρᾶτξως, potenter: with superior force. 
Π. 81, Syn. Kpárépós, 


to vaunt, glory in. 


angrily. P. V. 168. 
TüArykOÓTes, δυσκόλως, δυσθύ- 


"Ἐμπὲσ᾽ ἔπιιρᾶτξως 
ἰσχυρῶς, idi. : 
_ Émíkpárns, ovs, ὃ, Epicrates. Κἄγωγ᾽ Emikpá- 
τοὺς ov ὄλίγῳ KadAlova Eccles, 71. 
_ Exixpdw, lon. pro Émiépáe, iterum infundo, 
Superinfundo: to mix again or beside. Oiviv 
ἔπικρήσαι Wve ἡ. 164, Syn. Eyképavyupl, συγ- 
κξράννυμϊ, εγχέω, enix ew, 
 Ἐπϊκρέμάννυμϊ, pass. Emixpéudpa, 
Super: to suspend over. 
pos Apoll. 3.483. Syn. 
μαι, κρέμᾶμαι, ἔπϊκειμαι. 
- Émikpibóv, cum delectu, diligenter : 
Choice. ἔπικρίδόν ἱρεύσαντο 
Syn. Op6ós, λὄγἄδην. 
^. Enixpiov, ov, τὸ, antenna: the sail-yard. Καὶ 
Éníkpióy ἐμπὲσξ πόντῳ €.318. 


ua 


suspendo 
Emrucpéuá0" ἡμὶν ὅλε- 
Emopráe, ümókpéuá- 


with 
Apoll. 2. 301. 
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Exixpotw, pulso, impello : to beat upon, 
strike. Agam. 196. Syn, Ἐγκρούω, mpooxpotw, 
εμπήγνυμϊ, εμβάλλω. 

Eríkpómre, celo: to conceal. 
κρύπτειν φίλους Eur. Sup. 306. 
Κρύπτω. 

Ἐπὶκρῦὕφῦς, ov, 6, 7, occultus: hidden. Γλῶσ- 
cav kai ÉmíkpUpüv οἶμον Olymp. 8. 92. Syn, 
see Κρυπτὸς. 

Ἐπὶκρώζω, crocito: to caw, croak. Ezucpd- 
ovat κὄρῶναι Eq. 1051. Syn. Κρῴῴω, evi bbdw, 
κράζω. 

Ἐπικτἄδμαι, insuper adquiro : 
addition. Antig. 846, See below. 
κταῦμαι. 

Ἐπικτείνω, iterum. neco: to slay over again. 
Τὸν ϑᾶνόντ᾽ ἔπικτἄνεῖν Antig. 1042. 

Érucrépél(w, Émucrépí(o, justa facio : 
form the rites due to the dead. 
KTépíceia 2.38. a. 291. 

Ἐπίκτησϊς, ἕως, 5, 


Χρήστ᾽ ἔπι- 
SYN. see 


to acquire in 
Syn. Προσ- 


to per- 
Kal ἔπὶ κτἔρξα 
Syn. see Krépéi(w, 
accessio possessionum : ac- 
quisition. Κἄλῃ yàp ἡ "míerqois Philoct. 1344, 
Syn. Κτῆσϊς, κτὴμᾶ, προσθήκη. 

Ἐπικτύπξω, insono, strepitum excito: to rattle, 
ring. Ἐπεκτὕπησ᾽ 'ÓAvumüv Av. 781. Syn, 
Ernxéw, ἄρἄδξω, ἔπιψδφέξω, διαψὄφέω. 

Ἐπὶκύπτω, pronus incumbo: to bend or lean 


forward. Thesm. 239. Syn. see Κύπτω. 
Exikipéw, κύρσω, incido et naneiscor, sorte 
obtineo : to fall upon and find, gain by lot. 


Tas émékÓpcüuév Pers. 859. 
KUpew, ἔπϊτυγχᾶνω. 
Érikvpów, confirmo, ratum facio: to confirm, 
ratify. Κἀπέκύρωσαν Süveiv Orest. 851. 
Émikvpróce, incurvo: to curve, bend into a 
curve, Hes. Clyp. 234. Syn. Κυρτὅω, αγκῦ- 
Aóc, κἄτἄκάμπτω. 
Ἐπὶκωκὕω, lamentor : 
κωκύω TüTpós Soph. El. 
EmldaKkpow, éniÜprvéw., 


Syn. Kipéw, ey- 


to moan over. Kümi- 
285. Syn. AviKwkiw, 


Exikwrvw, impedio: to hinder. Ἔσται μ᾽ 
δὐπϊκωλύσων τἄδε  Philoct. 1242, SYN. see 


Κωλύω. 


Ἐπϊκωμάζω, ἄσω, commessor : to feast upon, 


revel in. Aleest. 847. Syn. Κωμάζω, ává&ak- 
χεύῦδμαι. 

Enxixdulds, ov, 6, ἣ, laudatorius: encomiastic, 
Nem. 8. 85. 


Érücwmós, ov, 6, 4j, remigationi accinctus: sit- 
ting at the oar, ready for rowing. Acharn. 231. 
Syn. Κωπήρης, κωπήεις. 

Ἐπίλἄθη, fis, 5, prehensio: the laying hold. 
ZEsch. Sup. 440. See Λᾶἄβή. Syn. Anis. 

Emidayxévw, post alium sorte obtineo : to ob- 
tain by lot next or after. (E. C. 1235. See 
Aayxavw. Syn. Μετἄλαγχἄνω, érirv'yxüvo, 
ἔπϊκὕρξω, ἔπ κληρδὅμαι. 

Ἐπϊλάζῦμαι, comprimo : to stop, close. Κἀπὶ- 
AdCiuar στόμα Androm. 949. Syn. AdCiuat, 
ἔπίσχω. 

Ἐπϊλαμβᾶνω, prehendo, occupo: to seize upon, 
get the start. Plut. 703. See Λαμξἄνω. Syn. 
KáráAoau6üvoe, φθᾶνω, πρδκἄταἄλαμβᾶνω, müpü- 
Aau6üvo, κρἄτξω, εὑρίσκω. 

Ἐπίλάμπω, luceo super vel post: to shine 
upon or after. P. 650. Syn. Απύλάμπω, ελ.- 
λάμπω, Tepiavydw, προστίλξω. 

ÉmiAEye, dietis addo; eligo; colligo; no- 
mino: to add in words; select; collect; name. 
Eq.418. Syn. Λέγω, συλλἔγω, πρῦὔαιρξῦμαι͵ 
ἄναἄλδγίζω, 
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—EmiAelée, super aliqua re libo: to pour liba- 
tions upon. γ. 341. Syn. see Aeí6o. 

ÉmiAcima, deficio: to fail, be deficient. ἡ. 117. 
Syn. ÁmüAelmo, ελλείπω, κἄτἄλείπω. 

ÉniAéme, decortico: to strip off the bark. H. 
in Merc. 109. Syn. Aézw, ἄπόλἔπω, ἄπδδέἔρω. 

Ἐπὶλεύσσω, prospicio: to desery, see. T.12. 
Syn. Βλέπω, ἔπ δλἔπω. 

Ἐπιλήθω, ἃ. ἃ. ἄθδν, oblivionem affero ; med. 
obliviscor: to produce forgetfulness ; to forget, 
neglect. 6.222. Syn. see Ληθᾶνω. 

ExiAnkéw, strepitum excito ad; applaudo : 
to make a noise at; applaud. θ. 979. Syn. 
Ardankéw, Ankéw, ἄνἄᾶκρδτξω, émikpóréw. 

ÉmiAWviós, ov, 6, 7, torcularius: sung over 
the wine-press. Anacr. 52. 9. 

Ἐπὶληπτός, ov, 6, 1j, deprehensus : detected. 
Antig. 412. Syn. Αυτὔφωρδς, ὕπαίτϊῦς. 

Ἐπϊλησὶς, ἕως, ἣ, oblivio: forgetfulness. Pyth. 
1.89. Syn. Affn, λησμῦσῦνη. 

ÉmniAfouev, óvós (antiq. Extanopés, unde su- 
perl. Ἐπϊλησμότἄτῦς), obliviosus: forgetful. 
Nub.129. Syn. Aufjuev. 

Ἐπίλίγδην, strictim : grazinely, slightly. '"Arpórv 
ἔπιλίγδην γράψεν P. 599. 

EmaAAi(w, oculis innuo: to turn the eye to- 
wards, beckon. σ΄. 11. 

ÉmiAóyós, ov, 6, 3j, describens: descriptive of. 
Eur. El. 719. 

ÉmiAoyxós, ov, ὃ, 7, 
pointed. Hipp. 222. 

Ἐπὶλοιπός, ov, 6, 7, reliquus: left over and 
above, remaining. Troad. 1114. Syn. Aormós. 

Ezidicis, ἕως, 7, liberatio : release, deliver- 
ance, Sept. Th. 125. See Asis. Syn. Ἔκ- 
Atols, ἄπαλλᾶγή. 

Ἐπιλωβεύω, irrideo: to scoff at, taunt. 8. 323. 
Syn. Émwokémro, vépilw, EwiyéAaw, ἔπϊτιμδω. 

Exiuatvoun, furo super aliqua re, in pr. 
amore: to be mad at, to be desperately in love 
with. Sept. Th. 143. Syn. Μαίνδμαι. 

Ériuaióua, valde cupio; instigo: to aim at; 
urge on. Emiualés νόστον e. 344. Syn. see 
Emidupéw. 

ExiuavddAwrov, ov, τὸ, quoddam genus os- 
culi: a wanton kiss.  Acharn. 1200. See 
Μανδᾶλωτδὄν. 

Exiuaprbpiucu, obtestor, testificor: to call to 
witness. ÓAryóv ἔπὶμαρτύρόμαι Nub. 495. Syn. 

Μαρτύρῦμαι, Oi μαρτύρδμαι. 

Emiudprüpüs, ov, 6, testis rei facte : one who 
witnesses to. @€o) δ᾽ ériudprüpoi ἔστων a, 273. 
Syn. see Mdprip. 

Exiudoobuo, tango, prehendo; abstergo: to 
touch, take hold of; to cleanse, A. 190. Syn. 
Ariudoow, épdrriuca, ἅπτὅμαι, ψηλᾶφδω. 

Émiuascribiós, ov, 6, 7, mamme admotus, 
lactens: at the breast, suckling. Τῶν ἔπὶμαστὶ- 
δίων Sept. Th. 341. 

Erivacris, Exiudorids, ov, 6, 7, qui quaerit 
unde vivat; mamma admotus: beggar-like, a 
beggar; at the breast. v. 377. Apoll. 4. 1734. 

Émíueibüe, ἤσω, subrideo: to smile upon. 
0.38. Syn. Μειδίάω, γέλἄω. 


preaeutus: sharp- 


ÉmiuéA&Uue,, curam gero: to take care of, be 


occupied with. Phoen. 565. 


Emivérhs, és, 6, 7, attentus, sedulus: atten- 


tive, diligent. Nub. 501. 


ExiuéAnrys, od, 6, curator; procurator: a 
Syn, Ed- 


superintendant ; prefect. Plut.909. 
πτη», Epopds, ἔπϊτρόπὅς, KNdEUOY, 


867. 
Syn. Λίπᾶρῶς, ἄκριθῶς, orovdalws. 
find fault, resent, punish. Trach. 121. Syn. | 
Μέμφῦμαι, κἄτἄμέμφδμαι, μωμᾶδμαι, εγκᾶἄλξω, — 


CLT LOO WAL. 


remain, await; stay, delay. CE. C. 1717. 


Ἀνᾶμέἔνω, euuévo, mépi.évo, ἔπἔχω. 
134. Syn. Mépicods, πλήρης, ἄνᾶμεστῦὄς, weoTOs. 


to measure out; give more than the measure. 
Ουδ' ἐπϊμετρήσω Hes. Op. 395. 


ditur: over measure. ‘Exwv δ᾽ ériuerpóv ἄπῆλθον 
Theoc. 12. 26. : 


5. 497. 


e£evpía ke, émivüéo. 


sons of Iapetus. 
αἰὅλδμητϊς, ἅμαρτὶνδδ5. 


cious. 
pos, δεινός, δᾶϊφρων. 


at. TIpidum éméufvié δίῳ N. 460. Syn. see 
Mnviw. 


*Hor ériuntidwod Apoll. ὃ. 668. 


have intercourse with. Pyth. 2.59. Syn. Émi- 
μίσγῦμαι, συμμϊγνυμὶ, ὄμιλξω, κοινωνξω. 


mixed together, confused. 
Προσμικτῦς, σὐμμικτῦς. 
Syn. see Miyda, 


tercourse, commerce. 
vovia, ὄμιλϊα. 


ἘΠῚΜ 


EmiuéArw, accino: to add a song. Sept. Th. 
7. SYN. ÉmdBco, ériAnkée, μέλπω. "-" 
ἐπιμελῶς, diligenter: diligently. Menand. | 


Emiugudduc, reprehendo, punio: to arraign, - 


Émiuive, Émiuluve, permaneo ; cunctor: to 
SYN. | 


Call. 6. 


ÉmiueoTós, ov, 6, ἣ, plenus: full. 


Exiuérpéw, metior; supra mensuram partior : 


Émiuérpov, ov, τὸ, quod supra mensuram ad. - 


€ Syn. Erin. | 
Exiufdduar, excogito: to devise, plot against. - 
Syn. Μήδῦμαι, μηχᾶνδδμαι, τεχνᾶδμαι, — 


Eniundeds, ἕως, δ, Epimetheus: one of the 
Pyth. 5. 35. Ep, Ποικϊλῦς, 


Exiundhs, éós, 6, 7, prudens : cunning, saga- ' 
Theoc. 25. 78. Syn. Περίφρἄδης, σὅ- . 


ν v 


Ἐπὶμηνίω, 2. a. éufjvióv, irascor: to be enraged 
\ 
Emiuntiaw, cogito: to think, contrive, devise. τὴ 

di 


Y. vov v 5 a tu e 
Ἐπὶμιγνυμὶ, Ec, commisceo: to mix with 
i 


c . . 


Ἐπὶμικτός, ov, 6, 7, permixtus, promiscuus : 
Theog. 269. Syn. 
Ἐπὶμίμνω. See Éniuévo. : 
Exiwt, promiscue: in confusion. A. 536. | 
Émiju£is, ws, 1), permistio, commercium : in 


Theog. 297. 


> 


Syn. Kole | 


Eaiutoyduce, commercium habeo ; accedo: to 
have intereourse with; to approach, K. 548, 
Syn. see Eriuiyvupt. : 

Éníuvüóua, ἠἡσῦμαι, recordor ; mentionem | 
facio: to remember ; to make mention of. Ent - 
μνησαίμξθᾶ χάρμης P. 103. Syn. Amouvdduat, 
μνᾶδμαι. 

ÉmiuóAéw, advenio: to come to, 
Trach. 857. Syn. see Erépxdua. 

ÉmiuóAUs, ov, 6, #, adveniens: invading, an 
invader. Sept. Th. 625. Syn. ÉmeA0óv. 

Exiuouph, As, 7, objurgatio: blame, chiding 
Olymp. 10. 12. Syn. Μομφὴ, memipis, poy0s, 
ὄνειδὅς, λοιδδρϊα. ᾿ - 

Émiuouós, ov, 6, ἧ, vituperans; vituperame | 
dus: blaming; to be blamed,  Rhes. 329.- 
Syn. Φιλόψυῦγδς, PIASKEpTOMSS, ἔπὶμωμητῦς. | 

Exiudpdun, resono: to murmur, to resound 
Exiudpérai ισθμός | Apoll. 1. 938. T 

Eiutoow, fw, subsanno : to grumble or mure 
mur at. ©. 457. T 3 

Émiu)w,conniveo: to wink at. Vesp. 932 
See Miw. Syn. Mic, Erivedo. E 

Eriuwunrds, ἡ, ὅν, vituperandus : to be scorne 
Hes. Op. 11. Syn, Emiweumrds, μεμπτός, ἐπ 
yoryós, vraltids, E 


arrive — 


EIN: 

ἄσσω, ἕξω, oppleo: to overload. Eccles. 
. Srw. Νάσσω, εκπληρὅω, ἄνάπλήθω. j 
 Ἐπὶνάστϊδς, ov, ὁ, exsul : a banished man. Éri- 
vácTioi ἠπείροιο ΑΡο]]. 1. 795. Syn. Φύγᾶς, 
ἄπολϊς, uéroikós. 
(0 Émiv£no, vive et véwhow, distribuo ; depasco : 

to distribute or divide into shares, appropriate ; 


_ Émiveów, innuo, probo : to nod at, intimate, 
assent to, approve of. Orest. 278. Syn. Aiá- 
veto, νεύω, σὕναινξω. 

 Ἐπὶνξφρϊδις, ov, 6, ἣ, quod est super renibus : 
over the kidneys. Émivejpibiov κείροντες &. 204. 
Erivéw, how, neo (de Parcis dicitur) : to 
spin, wind up, destine. 2.210. Syn. Néw, éníi- 
CA cÜc. 

Eniynvéw, aceumulo: to heap or pile up. 
Η. 428. Syn. ΠπΠᾶρᾶνήω, ἔπϊσωρεύω, aóvátpol(w. 
 Ἐπὶνήχῦμαι, in superficie aque nato: to swim 
“upon, float. Theoc. 23.61. Syn. Ὑπερνήχὅ- 
μαι, ἔπϊπλέξω, ἔπϊφέρδμαι. 

Exivixiév, ov, τὸ, premium vietorie : the 
prize of victory. πΠάντἄ τἀπὶνίκϊα Soph. El. 


| 694. 


— Émivikiós, Émivucis, ov, 6, 7, victorialis: tri- 
umphal. (E. C. 1088. Olymp. 8. 99. See 


above. Syn. Νικητήρϊδς, καλλὶνικῦς. 

- Ἐπὶνίσσδμαι, advenio, frequento: to go to, 
irequent. Apoll. 4. 817. Syn. Agixvéduc, 
᾿ἔπερχὅμαι, εισέρχὅμαι, πρόσέρχὅμαι. 

_ EÉmivóte, excogito, paro: to think upon, in- 


end. "Thesm. 338. Syn. Nééw, ἔπϊμήδδμαι, 

διαζητἕω, μηχᾶνδδμαι, φράζῦμαι. 

— Émivoià, as, 4, mens, cogitatio : intention, 
thought. “Ov ἔπϊνοιαν σπεύδεις κάτέχων Med, 
/99. Syn. ‘Evvoid, biávoii, oxi lis, εξεύρημᾶ, 
“μηχᾶνημᾶ, códicuá, youn. Er. Áráoc6üAós, 
ϑαυμαστὴ, καινή. 

Ἐπὶνδμὄς, ov, 6, 4, consors : 
eite. Pyth. 11. 13. 
bs. 
- Exivupdidiés, ov, 6, 4, nuptialis : 
Οὐτ᾽’ ézivvudibios Antig. 825. 
 Aüpiós, vüpiuós ev "yáuois. 

(0 Émivonáo, insuper distribuo ; lustro, excogito : 
_to dispense or distribute besides; to survey, re- 
lect on. Eumen.310. Syn. Emivéuw, ctev- 
ρίσκω, ἔπϊμήδὅμαι, ἔπισκὄπξω. 

Ἱνωτίζω, dorsum contego, amicio: to cover 
he back, clothe. Herc. F. 362. 

| Emivóriós, ov, 6, 5j, super dorso impositus : on 
the shoulders, ^ Émivérióv Hye és oiov Ba- 
trach. 79. 

Ἐπιξεινόω (poet.), et Emtévdw, hospitio ac- 
pio: to reeeive as a guest, entertain. A poll. 
2. 164. Agam. 1291. See above. Syn. 
ἐνὅω. 
— ÉmíEqviv, ov, τὸ, mensa coquinaria : a dresser, 
table to eut meat upon, chopping-block. 'Avr 
ἔπίξηνον μένει Agam. 1248. 
 Ἐπίξυνδός, ov, ὅ, communis : 
Exovrés émibóve ἔν ἄρούρῃ M. 422. 
Ξυνὅς, 

᾿ς Emtvviw, communico: to communicate. Er- 
ξυνώσδτὅ μύθους Apoll. 4. 435. Svw. Κοινὅω, 
᾿ Fmiotviós, ου, 6, , et α, ὅν, in bibendo pro- 
situs: over wine.  Émiolvióv &0AUv ἔλέσθαι 
og. 965. 

mióuvvpi, ὅμόσω, ὅμῶ, juro; jurejurando 
"on'irmo: to swear; confirmby swearing. Kai 


ἃ consort, asso- 
Syn. Bivadpds, σύγκλη- 


et 


nuptial. 
Syn. Emitá- 


common.. 
SYN. see 
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ἔπὶ μέγᾶν üpküv ὅμοῦμαι A. 233. Syn. ‘Ouvumi, 
κἄτόμνυμὶ. 

Ἐπὶόπτὅμαι, Émióccóuo, intueor, prospicio : 
to look upon, have before the eyes. I. 167. 
P.381. Syn. Κἄτόπτομαι, éniSGAémo, ἔφδρἄω. 

Emiopkée, juro sepius; pejero: to swear 
often ; to swear falsely. Eq. 1239. 

Emiopkós, ov, ὃ, 4, perjurus : perjured. 

Emióocuo: See Exidrroua. 

Émiovpá, wy, τὰ, interstitium: the distance by 
which a pair of mules surpass a yoke of oxen in 
making a furrow of the same extent in the same 
time. "Occov τ᾽ ἔπϊουρᾶ, πέλονται K. 351. 

Émiovpós, ov, 6, custos, rex : a keeper, ruler, 
king. N.450. Syn, see Φύλαξ. 

Emimd;yxi, prorsus: altogether. δικῶν émi- 
πάγχὕ Aü0ec0e Hes. Op. 262. Syn. see Tayi, 
Πάντως. 

EximdAdw, vibro : to brandish, shake. Choéph. 
166. Syn. ἄνἄπάλλω, πάλλω, δίάπάλλω. 

ἐπίπάᾶλύνω. See Érirdccw. 

Ἐπὶπαμφἄλδω, attonitus inspicio: to look with 
astonishment. πΠόλλ᾽ émímauáAUevrés ὅμοῦ 
Apoll. 2. 127. 

Ἐπϊπάσσω, EximéAvve, inspergo: to spread or 
sprinkle upon. E. 401. A. 639, Syn. Ἐμπάσσω, 
πάσσω, κἄτἄβδρἔχω, ἔπϊτϊθημὶ, ἔπ βάλλω. 

Eniractés, ov, 6, 4j, conspersus condimentis : 
sprinkled with seasonings. Eq. 1086. 

Ἐπὶπειθείη, ns, ἣ, fides: faith, confidence. 
Simon. fr. 231. 6, Svx. Gápoós. 

Énimeí0w, (1) persuadeo: to persuade; (2) 
in pass, voc., obedio: to obey. E. 878. Syn. 
(1) Πείθω, üvümeiÓc, εκπείθω, πᾶραινξω, (2) 
ὕπᾶκούω, πιστεύω, ελπίζω. 

Ἐπὶπέλδμαι, accedo, supervenio: to come to 
or upon. 0.407. Syn. Émépxüuot, πᾶρᾶγίγ- 
νὅμαι, ETLPEepouar. 

Eximéurw, insuper mitto : _to send or bring 
upon. Phoen. 824. Syn. Ávüméume, ἔφϊημὶ, 
ἔπϊδθάλλω, üvinul, ἄνᾶχἄλἄωῳ. 


Ἐπϊπέτόμαι, Emimórüoua,, advolo : to fly 
upon. Helen. 1485. Eumen. 381. Syn. Ilpoc- 


πέτὅμαι, ἔφίπτᾶμαι, ἔφάπτῦμαι. 

Ἐπίπηδᾶω, insilio, anteverto: to spring or leap 
upon, to surprise. Vesp. 704. Syn. Εἰσπηδᾶω, 
προσπηδᾶω, ἔνδρούω, ἕνάλλόμαι, ἔφάλλῦμαι, 
EmevObpew, ἔπϊπίπτω, ἔπ ἀλλόμαι. 

Ἐπϊπίλναμαι, appropinquo aliquo: to approach. 
Ouré xi&v ἔπϊπίλνάᾶταί (.44. 

Entrivw, πίὅμαι, insuper bibo: to drink be- 
sides. Καὶ ém' ἄκρητον yard πίνων 1. 997. 
Syn. Ermívo, κἄτἄπίνω. 

Éminimro, πέσοῦμαι, irruo ; amplector : to fall 
upon, attack ;, embrace. Androm. 1021. Syn. 
Εισπίπτω, εμπίπτω, éreuGaivo, ἔνδρούω, érirvy- 
χἄνω. 

Ἐπϊπλάζδμαι, vagor :: to wander over. Πόντὅὄν 
ἔπιπλαγχθεὶς ὃ. 14. Syn. Ἐμπλάζῦμαι, πὲρϊ- 
πλᾶνδδμαι, TépivooTÉc. 

Ἐπίπλἄᾶτἄγξω, plaudo : to clap the hands at, 
applaud. Τοῖς μέν érerAdrárynoá Theoc. 9. 22, 
Syn. Émüpórée, dvaxpiréw, mürüryéc. 

ÉmímA£o, evdoduct, ᾿πίπλώω, ᾿ἀπϊπλωμὶ, inna- 
vigo: tosailupon or against. EmuAciy &Auüpür 
ὕδωρ 1. 222.. T. 47.. γ.. 15. Syn. Εισπλέω, 
TAÀÉG. 

ÉriTAf0o, impleo: to fill. 
Av.975. Syn. see IIA 0v. 

ExtrAjoow, Eo, incutio, castigo, increpo : to 
strike upon, beat, impute as a disgrace. P. V. 
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80. Syn. ἄπϑόπλήσσω, U6pl(w, ἔπϊτιμᾶω, ἕνίπτω, 
κἄκίζω, λοιδόρξω, κὔλάζω. 

Ἐπίπλώω, Ἐπίπλωμὶϊ. See EximAéw. 

Eximveiw, poét., et Ἐπΐπνξω, νεύσω, inspiro : to 
breathe upon, inspire. ζΖώγρεϊ émimvelovod 
E. 698. Phosmn.801. Syn. Eumvéw, εμφυσᾶω. 

Kmrínvoi&, as, 7, adflatus, instinctusque divinus: 
breathing upon, inspiration, Béds e£ ἔπἄφῆς κἀξ 
érímvoías | /sch. Sup. 18. 

Ezirédids, a, ὅν, pedem irretiens ; ad pedes : 
entangling the feet ; at the feet, (E. R. 1350. 

Eximomhy, évüs, 6,7, propr., praefectus pas- 
torum ; pastor: a superintendant of shepherds ; 
a shepherd. p. 131. Syn. see Ποιμήν. 

EmiréAjs, adv. in superficie, in summitate, 
supra; palam: on the surface, on the top, 
above ; manifestly. Plut. 1207. Syn. ‘Ava, 
émüvo, ᾿λίγδην. 

ÉmímóAós, ov, 6, qui nobiscum versatur: an 


attendant. (E. R. 1321. Syn. IIépizóAGv, 
ἔπὶμἔλητὴς, EmiTpomds. 

Exirévis, ov, 6, 4$, laboriosus, gravis: la- 
borious, painful, ‘wretched, — Eur. Sup. 95. 
Syn. Καμᾶτηρδς, κἄμᾶτώδης, apyareds, moyepos, 
mOAUTIOVOS. 

Émimopris, tds, ἢ, fibula: 
Call. 9. 31. Syn. see  Πόρπη. 

Eminórüóuoa. See riesigen 

Émímpémw, decorus sum : to be becoming or 
graceful, Οἷόν τοι μἔγᾶ εἴδὅς ἔπιπρὲπεϊ Theoc. 
25.40. Syn. Ejumpémo, puérümpémo, Olàmpémo, 
πρἔπω, εξἔχω. 

Emrimpó, longo tractu : 
distance. Emnrtpivol ἃς oY ἔπιπρό "Apoll. 1 
Syn. Evdéaéx@s, dinvéxas, μᾶκρῶς. 

Ezimpé0éw, longe procurro : to run forward to 
a distance.  Aiév ἔπιπρδθξοντἔς — Apoll. 1. 582. 
Syn. Πρδπορεύδμαι, ὅδδποιξόμαι, ἔπϊ πρόμδλέξω. 

Ῥπίπρδϊάλλω, ἄλῶ, protendo, adpono: to 
spread before, to place before. πρῶτον μὲν émi- 
πρδϊηλξ τρἄπε(αν A. 627. Syn. Ilpóreívo, 
πᾶρἄτϊθημὶ, πρδϊάλλω. 

Eximpoinul, insuper mitto, mitto in aut procul : 
to send or hurl at. Ἐπιπρδξηκὲν ἄρίστους 1. 516. 
Syn. Πρδίημὶ, ἔπϊπέμπω. 

Eximpoporéw, Eximpovéduou, progredior, ante- 
verto: to come forward to, surprise. Emimpóuó- 
λοῦσ᾽ ἔνδησεν Apoll. 3. 655. 4. 1586. Syn. Éni- 
πρὕθαίνω, ἔπϊπρδθέξω. 

Ἐπί πρόνξόμαι. See Eximpipirew. 

Ἐπίπρδπίπτω, superincumbo: to lean upon. 


a clasp or button. 


all along, to a great 
1. 30, 


Ἐπιπρόπέσὼν ἔκδρέσθη Apoll. 4. 1449. Syn. 
Πρδπίπτω, ἔπϊπίπτω. 

Enimpoo6dAdw, proficiscor versus: to proceed 
towards, — ÉmumpócéGaAAóv A@vdy Apoll. 1. 
931. 

Enimpoode, Enimpoodév, ante: before. Kal μὴ 
᾿πϊπροσθξ τῶν ἕμῶν Wur. Sup. 024. Orest. 


462. Syn. 
Enimpipalyouat, appareo.: 
φἄνέντἄς ἔνίσπειν Apoll. 3. 917. 
patvouat, mpopatvo uct. 
Exrimpdpépw, insuper promoveo : to move for- 
ward besides, to advance. Apoll. 4. 1519. See 
below. 


"“Ἐμπροσθὲν, &mévavri, πρόσθξ. 
to appear. Ἐπιπρὅ- 
Syw, Émi- 


Érímpüxéw, effundo: to pour forth. Θρῆνδν 
émmpóxéovo' ll. in Pan. 19. Syn. Exxéo, 
T pÓX £c. 


to sneeze at, to fore- 
Theoe. 


Emirraipw, adsternuo : 
bode. Xmixide μὲν ‘Epwrés érémrápóv 
7,96. Syn, Πταίρω, 


EUS "U 
Ἐπϊπωλξὅμαι, obeundo lustro: to go about, | 
A. 991: v 
Ἐπιρῥεζέσκω, sacrifico : to sacrifice upon. - 
ÉmippéQenkóv ὅδῦται p. 211. Syn. Ἐπὶιθύω, ῥέζω. - 
Emippémo, inclino ; contingere facio ; super- 4 
emineo: to incline; to cause to happen; to 3 
hang over. THO Érippémois πόλει Eum. 891. 
Syn. 'Péro, ἔπϊφέἔρδμαι, kürüdQépüpat, πρδὄκύπτω. 
Emippéw, pevoduct, supernato, influo, inundo ; 
deos to flow upon the surface, flow to, pour — 
; to bestow. — Émippéei "oT ἔλαιον B. 754. 
Et ρήξω, Ἐπιρῥήσσω, Ἐπιρῥησέσκω, 
cum impetu et fragore claudo fores: to fasten 
violently, close, bar. Ἑἰισῆλθ᾽ ἔπιρῥήξασ᾽ ἔσω. 
(E. R. 1244. Syn. Κλείω, ἔπϊθδάλλω, Exixpotw, — 
ἄναρῥήγνυμὶϊ. 
Ἐπιρῥήδην, expresse, nominatim : in express. 
terms, distinctly. Emippqdnv uéréewrev Apoll. - 
2,640. Syn. Δίαρῥήδην, σἄφῶς, dvapaydiv, — 
avapavod. | 
Ἐπιρῥήσσω, Ἐπιρῥησέσκω, See Ἐπιρῥήγνυμϊ. 
Ἐπιρῥίπτω, superinjicio : to throw upon, hurl, 
inflict. Τάσδ᾽ éméppuyev πλᾶνας P. V. 763.. 
Syn. Enigddro, ETripepw. 
ÉmippóX, fis, 7, adfluxus ; abundantia: an in- | 
flux, torrent; abundance.  Émippóaisiv αἱμάτων. 
Agam. 1487. Syn. Νασμός. 
Ἐπιρῥδθξω, strepitum edo super, acclamo: to | 
make an obstreperous noise, applaud loudly. - 
Πάντες δ᾽ ἔπερῥδθησᾶν Phoen. 1259. Syx.7 
Ἐπευφημέξω, ἔπηχέἕω, EniSdie, ἔπαινξω. ἵ 
Ἐπίρῥῦθῦς, ov, δ, auxiliator clamosus : clamor- a 
ous in defence of another. 'Avüp ἄνὴρ émippü- —. 
θοις Antig. 419. Schol. λοιδῦροις, ἀράν 
Syn. Bonds, ἔπϊτάρῥδθός, σὐμμᾶχὅὄς, ἔπασσῦ- 
TEPOS. 
Émippoí68qv, rapido cum impetu et stridore: 
with a whiz, with a sounding speed. Herc. F. | 
856. See below. 
Emippor¢éw, acclamo ; cum strepitu incito δά τος 
to call to with a loud noise ; ; to excite to. Td | 
ἔπιρῥοιζεῖς Qiyás Eumen. 427. ἢ; 
Ἐπιρῥῦεὶς, ἐντῦς, adfluens: flowing to or on, 
‘OA6ou δ᾽ Emppievtds Med. 1226. “ἢ 
Ἐπιρῥύζω, Ew, acuto stridore urgeo, immitto : 
to instigate with a violent noise, Emi τῶν ex0pàv Ἢ 
ri” émippótas Vesp. 705. Syn. ᾿πὶσίζω, ἔφορ- 


ἈΞ 
. 


μᾶω. 
Emippvdua, protego : to protect, defend. Sept. 
Th. 151. See ‘Piduar. Syn. Ῥῦύδμαι, Bondew, 
ἔπᾶμύνω. ᾿ 
Exippirds, ov, ὃ, 7, qui influit ; irriguus: flows 
ing upon ; well ‘watered. Καὶ βρὅτῶν ἔπίρῥῦτον. 
Eumen. 910. Syn. Karappiris, εὐπὸδρδς, émis 


KTNTOS. 
Ἐπιρῥώδμαι, ῥώσδμαι, moveo me apud alll 
Lge to move, shake. Érmeppócarvró ἄνακτοϑ 


A. δ29. Syn. Ἐπὶσείδμαι, κινξὄμαι. 

Ericayuá, ards, τὸ, quod superinduetum est, 
accessio : an additional load or burthen. Phil 
755. Syn. Προσθήκη, αὐξησὶς. 

Brite Emocefw, vibro, incutio, impellog | 
to brandish, move against, impel. Orest. 260. 

O.230. Syn. Ἐντείνω, üvürivdgcce, avacete 
caren 

Ἐπὶσεύω, Emocetw, Erictw, concito: to driv 
upon, urge, move. Y. 325. «e. 421. v. 19. Syne | 
Ἐφορμᾶω, ὁρμᾶω, διώκω, σπέρχω, ἔπείγω, ἔπι 
ὅρούω. 

Enionusd, ards, τὸ, signum : 
1123. Syn. see Sime 


a device. Phoen 
P 


“Ga 


E 


- bitterly. 
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d- Ἐπὶσημαίνόμαι, signo vel acclamatione testor : 


‘ 


. to witness or prove by a sign or noise. Ton 1593. 


Syn. Σημειὅω, ἔπισφραγίζω, βξξαιδω. 
Exionyis, ov, ὃ, 7), insignis : distinguished, Med. 

. 944. Syn. Aldonuds, διᾶδηλὅς, ἐκδηλὅς, mépi- 
φᾶνὴς, ἐνδοξὅς. 

_ Émicí(w, instigo, immitto: to instigate, send 
on. Ke? )rüv οὗτός γ᾽ ἔπϊσί(ῃ (parcemiac) 
Vesp. 704. Syn. ἔπιρῥύζω. 

. Ἐπισκάζω, dow, claudico: to halt upon. Em- 
oxdQoved. πὔδεσσιν Apoll. 1. 669. Syn. see 
Σκάζω. 

Ἐπισκέπτὅμαι, contemplor: to examine, in- 
spect, regard. Taw ἔπεσκέψω κἄκά Heracl. 
869. Syn, ἕπισκόπξω, epipiw, κἄθδρἄω, Emi- 
6Aéro, ϑέδδμαι, ἄνάλδγίςὅμαι, ενθυμξδμαι, σκέπ- 
τὅμαι. 

Ἐπισκἔπω, superne tego: to cover over, hide. 
Papel πολλᾶκϊ λύχνον ἔπέσκἔπεν Muscus, 258. 
Syn. ÉmiküAUmro, émépépo, σκἔπω, σκέἔπάζω. 

- Emoxevd{w, apparo: to arrange, prepare. 
Eor Éémeskevacuévov Eccles. 1149. Syn. Πᾶ- 
ρασκευάζω, ἄνασκευάζω, ευτρἔπίζω. 

Ἐπίσικηνῦς, ov, ó, 1j, in tentorio degens : at the 
tents, in publie. Μηδ᾽ ἔπισκήνους "yóovs Aj. 
579. See Suidas, who explains émíakmvós by 
μέγδς, quoting this passage. 

Ἐπισκήπτω, Ἐπισκήπτόμαι, innitor, irruo; 
mando; obtestor: to lean on, assail; to 
Antrust; to conjure. Αὐταῖς γάρ w ἔπισκήψω 
κἔδροις Alcest. 375. Syn. Σκήπτω, evréAAó- 
μαι, προστάττω, πᾶραινξω. 

Émíckiós, ov, 6, ἣ, umbrosus : shady. Og- 


ὃ rey ἔπίσκϊον CE. C. 1650. 


Ἐπισκὄπξω, inviso, inspicio, considero : to sur- 
vey, see, consider. ‘Qs ἄνὴρ ἔπισκὄπεϊ Eumen. 
296. Svw. Emoxénripa, κἄτἄνύξω, ἄπδελἔἕπω, 
'τηρξω. 

Ἐπίσκδπῦς, ov, ὃ, inspector, explorator: anin- 
spector, scout. Av. 1022. See below. Syn. 
Érómr ns, ἔποπτὴρ, ἔφδρὕς, φύλαξ, ἔπϊμέλητή-. 

Ἐπίσκὅπῦς, ov, ὃ, ἢ, ad scopum tendens: aim- 
ing at. Τῆσδ᾽ émíckómov μέλος Aj. 976. Syn. 
EjocTÓxós. 

_ Ἐπισκύζομαι, irascor: to be indignant. Ém- 
σκύ(ωνταϊ Ἀχαιοί 1. 370. Syn. Οργαίνω, οργί- 
ζῦμαι, σκυδμαίνω. 

_ Ἐπισκῦνϊον, ov, 7d, supercilium : the eye- 
brows. Πᾶν δέ τ᾽ émuwkiviov P.136. Svw. 
Ó opis. 

Ἐπίσκυρὅς, ov, ó, ductor: a leader. ἔπισκύ- 
pev πύὕλἔμοιο Call. fr. 231. Syn. Apxós, άρχων, 
βδηθὅς. 


᾿ς Emopéw, abstergo: to wipe off upon. Ovx 


ἔπισμῇ τῶν κἄκῶν Thesm. 389. 
ῥαίνω, κἄτἄπλύνω, emir piéw. 

Emcpiryépés, à, ὅν, crumnosus, tristificus: 
woful, dismal. ἔπισμύγερή Té koi awh Hes. 
Scut. 264. Syn. Zuiytpüós, émimvüs, müAUmÜ- 
vos, διζυρὅς. 

πισμύγξρῶΩς, graviter, miserabiliter: heavily, 

‘Os ἄν emopiyépos 5.672. Syn. 
Exirives, EAEEIWHS, οἰκτρῶς, ἄθλϊως, δυστὔχῶς. 
_ Ἐπίσπαστῦς, η, ὅν, quod quis sibi ipse attraxit : 
brought upon one's self, self-sought. Éríczac- 
τὸν küxÜv ἕξει mg. 72. Syn. 'Ékovciós, avOat- 
pérós. 
o0 Ἐπισπᾶω, attraho, consequor: to draw, allure, 
Teach. Τῶνδ᾽ ἔπισπᾶσας κὕμης Androm. 708. 
Syn. Epeariw, Exictpw, ἔπάἄγω, evrvyxüvo, 


SYN. Emip- 


— ἔπικτἄδμαι. 
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 Ἐπισπένδω, σπείσω, libo, to pour upon, shed. 
Ἐπισπείσας 5€ τὸ δάκρυ Theoc. 23. 38. Syn. 
see Σπένδω. 

Ἐπισπέρχω, urgeo: to hasten, urge. ἅὅπι- 
σπέρχουσὶ δ᾽ ἄελλαι e. 304. Syn. ἐπισπεύδω, 
ἄναγκάζω, πᾶρἄθήγω, ἔπείγω, ἔπϊταχύνω. 

Ἐπισπεύδω, accelero, incito, exhortor: to 
hasten, incite, exhort. Ποῦς ἔπίσπευσον μῦλις 
Troad. 1266. Syn. σπεύδω, ἔπισπέρχω, müp- 
οξύνω, ἔρξθίζω, ἔπὶκἔλεύδμαι. 

Ἐπισπῦρϊα, ας, ἢ, satio iterata; insitio: ἃ se- 
cond or after sowing, or among different grain. 
Kai ἔπισπὄρϊην ἄλξασθαι Hes. Op. 444. 

Ἐπίσπδροι, wy, oi, posteri: those who are pro- 
pagated by the present race, posterity. Tavdé 
τοὺς ἕπισπὄρους Eumen. 676. Syn. Àmóyóvoi, 
EKYOVOL, 

Extorw, obsoletum in pres., attingo: to at- 
tain, meet with. Καὶ πότμον ἔπισπεῖν H. 52. 


Syn. Emidiénw, ἔπᾶκδλουθέξω, κἄτἄλαμβἄνω, 
épérpat. 

Ἐπισσείω. See Éricclw. 

Émiwoeów. See Énicców. 


Émícoírüs, ov, 6, 7j, impetuose incumbens : 
rushing violently upon. Hipp. 573. c short, 
as in ϑέόσσύτὅὄς, q. v. Syn. Bios. 

Émíccrpóv, ov, τὸ, ferrum curruum: the tire 
of the wheels. πισσώτροις δἄτξοντο Ὑ. 394. 

Emor&dév, constanter ; perite: firmly ; skil- 
fully. Ἐπιστἄδδόν ὡπλίζοντο π. 453. Syn. 
Ἐπιστημὄόνως, ἔπιστἄμἔξνως, BéGalos. 

Ἐπιστάθμᾶσμαι, ad amussim expendo: to 
weigh. Πάντ᾽ ἔπιστάθμώμξνος Agam. 159. Syn. 
Σταθμᾶδμαι, Epevviw, εξέτάζω. 

Ἐπίσταθμῦς, ov, ὃ, ἧ, stationarius ; mansionum 
curator: placed in the vestibule ; who provides 
quarters for troops. Émíorá0uós ApdimóA(Teo 
(ew being one long) Call. Ep. 25. 

Ἐπίστἄμαι, scio, peritus sum: to know, to be 
acquainted with, to understand. Πάντ᾽ ηπίστἄᾶτο 
Helen. 14. Syn. E£émíoTüuoi, μανθἄᾶνω, γι- 
γνώσκω, εμπείρως ἔχω. 

Ἐπιστάμξἔνως, scienter, gnave : knowingly, 
skilfully. Ed καὶ ἔπισταμέξνως Κ. 266. Syn. 
Ἐπιστᾶἄδον, εμπὲρἅμως, ευμᾶθῶς, εμπείρως, mépi- 
ppadews, aUvérs, δύνατῶς. 

Emíovücis, ἕως, 4, retardatio : stoppage, hesi- 
tation. Φροντίδων ἔπιστἄσεις Antig. 231. Syn. 
Ἐπὶνοιᾶ, λὄγισμὄς. 

Ἐπιστἄτξω, impero: to preside over, to super- 
intend. πΠοιμνῖοις ἔπεστἄτουν (E. R. 1028. 
SYN. Προστἄτξω, πρδϊστἄᾶμαι, εξηγξὄμαι, €w- 
άρχω. 

Emordrns, ov, ó, qui przefectus est alicui rei : 
à president, umpire, prefect. Θύμᾶτος δ᾽ émi- 
στἅτης Hec. 223. Syn. Προστᾶτης, éxapxós, 
ὕπαρχὅς, ἡγέμὼν, διδάσκαλός. 

Emoraxtéoxw, augeor in modum plantatarum 
spicarum : to grow in ear, to grow up to ma- 
turity. Ἐπιστἄχύεσκῦν ἴουλοι Apoll. 1. 972. 

ÉmicTeSe, calco: to tread upon. ἔπιστεί- 
Sovciv 'Ápnos Call. 4. 2977. Syn. see XreíGo. 

Ἐπιστείχω, supergredior, procedo : to go upon, 
proceed.  Emorcixew χθόνα Eumen. 909. 
Syn. see ὕπέρχὅμαι. 

Ἐπιστέλλω, €AG, mitto ad ; mando, praecipio ; 
attraho, adduco: to send to; send orders ; bring 
to.  Tóvó ἔπιστέλλουσ᾽ ἄγειν Heracl. 938. 
Syn. ἀποστέλλω, ἔπϊτέλλωῳω, εντέλλῦμαι, πρὅ- 
ἄγω. 

Ἐπιστξνἄχω, Emarivixéw, Emorivix tw, Erin 
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στὔνάχω, ᾿πιστέναχίζω, Émwréváo, Emoréva, 
ingemo : ; to groan at, or in consequence. Ent 
δὲ στἔνἄχοντό yivaikes O. 722. 79. Batrach. 


72. CE. R. 186. Hes. Theog. 841. Iph. T. 
284. Med. 925. Syn. Ávaerévá(o, στἕνάζω, 
στένω. 


ÉmioTépüvóc, Emorépw, corono: to put a 
crown upon; to fill to the brim. Olymp. 9. 
168. Soph. El. 441. See réqávis. SYN. 
ZréQo, ἄναστξφὅμαι, πϊκοσμξω, πληρῦω. 

Emi T£Q3js, ds, 6, 7, corona redimitus, plenus: 
crowned, brim-full. Emiorépéas οίνοιο ©, 232. 

Emortow. See Erie TéQüvóc. 

— Émworfum, ns, ἢ, cognitio, peritia: knowledge, 
skill. Πάντ᾽ ἔπιστήμης TAEWY Antig. Tat. 

Émio fuv, dvds, 6, 7, scientia praeditus, pe- 
ritus: scientific, experienced, Ἐπιστήμων "yàp 
εἰ Eur. Sup. 853. Syn. EU ειδὼς, εἰδήμων, 
εἰδὼς, émioTamevos, νδήμων, δᾶήμων, coqs. 

Émíoióv, ov, τὸ, edificium sub quo stat navis 
contecta : a place for ships or naval stores. 
Πᾶσιν γᾶρ éniotiov eotiy (€. 265. Syn. Νέώ- 
piv. 

Eziortiés, ov, 7, genus calicis, qui dictus etiam 
ἄνίσων. Vid. Athen. P. 441. Barnes interpret. 
"e poculum Vestae sacrum :” a kind of sacred 
cup. Πίνουσᾶ τὴν ἔπίστϊον τάκ: 70. 

Emiord€éw, irrideo, convicior: to deride, re- 
proach. digo BGcwc yivaikes Apoll. 9. 663. 
Syn. Aoddpéw, χλευάζω, vEpiCw. 

EmioTdAadnv, ornate, succincte: elegantly, 
concisely. EmiordaAddnv δὲ xitravas Hes. Scut. 
287. Syn. Ἑυκόσμως, κἄλῶς, λαμπρῶς. 

Ἐπιστόλη, fs, 4, quod cuivis injungitur, 
mandatum : a commission, order. Τὰς ἔμὰς 
ἔπιστόλάς Pers. 788. Syn. Ἐντὅλη, ἔπϊτἄγὴ, 
eria mis. 

Emordui(w, os obturo, refutando cessare 
facio: to shut another’s mouth, silence by re- 
futing. Eq. 841. Seeabove. Syn. ÉAéyxo, 
εξέλέγχω. 

Emorévixéw, et -χίζω, et - χω. 
νἄχω. 

Ἐπιστρᾶτεύω, bello contra: to make war 
against, besiege, infest. ‘Qs ἔπιστρᾶτεύσδμεν 
Bacch. 773. ” Syn. Εἰισδάλλω, εμδάλλω, eLop- 
po, TOAEUEW. 

Enlorpenrés, ov, ὃ, ἣ, in quem aliquis con- 


See Emoré- 


vertitur, spectabilis : distinguished, conspicuous. 
Choéph. 344. See below. Syn. EmíoTpóoós, 
ζηλωτῦς. 


Emotpépw, converto ; med..curam facio: to 
turn towards, draw back ; midd.to regard. δεῦρ᾽ 
ἔπίστρεψον κἄρα  Meracl. 942. Syn. Avti- 
στρἔφω, péraoTpéQo, ὕποστρἔφω, émüvépxüjuau, 
ETOYHW, ἔπιστρωφᾶῦδμαι. 

Emorpdpadny, huc illuc se convertendo ; stu- 
diose: turning here and there; zealously. Τύπ- 
TÜV ἔπιστρόφἄδην x: 308. 

Ἐπιστρύφὴη, fis, 7, cura: 
T4vb ἔθεσθ᾽ ἔπιστρῦύφην C8. 
Σπουδὴ, μἔλἕτη, δίνη. 

ÉmicTpódüs, ov, 6, ἣ, qui conversatur cum 
aliis, spectabilis : having an extensive acquaint- 
ance, admired. Emlorpipds ἢν ανθρώπων α. 177. 
Syn. see Exlorpertis, 

Emortpwpdw, versor in, oberro, obeo : 
about, traverse. 


attention, regard. 
C. 134. Syn. 


to turn 
Τῆσδ᾽ ἔπιστρωφᾷ πέδον Med. 


666. Syn. EmwrpéQüuon, evOi&TpiGw, ἔπέρ- 
χὕμαι, 
Krise, See ἔπϊσεύω. 


| merces : 


+ ae mv tvm 


" 


egdir τ, 


Ἐπισφάττω, Ew, insuper macto: to sacrifice - 
besides or upon. Κἄμ᾽ ἔπισφάξαι τἄφῳ Hee. 
503. Syn. see φάττωυ.. y 

Emo pipidv, ov, τὸ, fibula ocree : a clasp for "| 
the boot or greave. Emodipios üpáüpvías 
r. 331. 

Émigxibóv, propemodum: near, Emoxéddv 
ερχὄμξνοιο Hom. Apoll. 3. Syn. see ZxéBv. 

Emoxép®, deinceps, ordine: in succession, 
regularly. Emi x épói év0& ϑάμειαί Σ. 68. 
SYN. Σύνἔχῶς, ἑξείης, ἔφεξῆς. 

Emo xéola, as, ἢ, pretextus; mora: a pre- 
text, pretence; delay. Emoxéoinv ἔδύνασθε 
φ. 71. Syn. TIpdpacis, GVEESAN. 

Enicxéois, €ws, 7, retentio ; parsimonia : re- 


straint ; parsimony. Émíoxéoís ουδ᾽ ἐλξητύς 
p. 451. Syn. Erdxh, φειδώ. 
Émicwrpüv. See Erloowrpiv. 


Emiraxtés, ov, 6, 7, jussus, prescriptus: or- 
dered, prescribed. Eur. fr. Beller. 18. 

Ezitaviw, intendo ; 5, augeo: to stretch upon ; Ξ 
to superadd. ‘O δὲ οἱ ἔπὶ νεῦρᾶ τἄνυσθείς "'heoc. 


25. 148, ὅυν. see Erireivw. 
Émirdppó60s, ov, 6, auxiliator : a helper, 
avenger. Μᾶἄχης €énitdppdddy εἶναι P. 339. 


SYN. see Ἐπίρῥδθῦς. 

Exitdoow, injungo, impero: to enjoin, order. 
Eur. Sup. 531. Syn. Avitdcow, διᾶτάσσω, 
ἔπισκήπτω, ETITEAAW. 

Exiréyyw, intingo: to tinge with, shed upon. 
Anacr. 53. 40. Syn. see Teyyo. 

Émireívo, vehementius intendo: to stretch 
over with vehemence, menace, assail, A. 19. 
Syn. Ἐντείνω, εκτείνω, énirüvüo, τείνω. 

Em itéAdrw, ἔλῶ, jubeo; orior, appareo : to en- 
join; to arise, appear. “Ἐπιτέλλω. ,Appareo : : 
significatu rariore. Ἐπιτείλας" avatetAas Suid. 
quorum posterior in hoc sensu frequens est." - 
Blomf. P. V. 100. Syn. Ἐντέλλω, προστάσσω, 
ἔπϊτάσσω, πᾶραγγέλλω, ἄνἄτέλλω. 

Émíréuve, ἔμῶ, amputo, brevius reddo: 
amputate, abridge. 'Theoc.10.55. Syn. Kara- 
τέμνω, Bikrépvo, συντέμνω, σχίζω, émikómTo, 
βρᾶχύνω, εμπρίω. 

Emirepmijs, &js, 6, 7, jucundus : pleasant, 
H. in Apoll. 4129. Syn. Tepmvds, evrepmijs, 
70s. 

Émirépmünoi, oblector: to be delighted at, 
take pleasure 1 in. & 228. Syn. see Téprdpau. 


Émiríbeiós, a, ov; Emirndys, ds, 6, 7, ido-~ 
neus: fit. for, suitable. Bacch. 500. Iph. A. 
476. Syn. Xphoiuds, πρῦὕσήκων, ἱκᾶνδς, mpóc- - 


φῦρῦς, ἔτοιμὅς, οικεῖϊδς, QiAÓs, evvous, σύνήθης. 

Ἐπιτήδευσϊς, ἕως, ἣ, studium accuratum, dis- - 
ciplina : application, discipline, morals. Hipp. 
261. Syn. Σπουδὴ, ἔπὶμέἔλειᾶ, μἔλξτη, πρόθυμϊα, 
μᾶθησϊς. 

Exirndedw, do operam: to endeavour, pursue, 
cultivate. Soph. Kl. 911. Syn. Σπουδάζω, 
ἔπϊχειρέω, μηχᾶναδδμαι, πρδθυμξῦμαι. ; 


Enirn dhs. See Exir7deids. : 
Émiriónui, impono: to put or lay upon, im- 
pose. Cycl. 943, See Tí0mui. Syn. Ávümi-- 


θημὶ, mpocTiÜnui, éribdAAw, προσφέρω, προσδὶ- 
δωμὶ, ἔπᾶνίστημὶ. : 

Ἐπὶτιμητὴς, οὔ, Emiruwfyrep, dpds, ὃ, censor, 
reprehensor, vindex : ἃ censor ,Teprover, avengers 
Κἀπὶτιμητὴν ἄναξ Eur. Sup. 266. ι. 270. P 
Παιδευτὴς, Bindds, τιμωρῦς, ἄμύντωρ. | 

Kmir(uióv, frequentius plur. Eiripia, ev, τὰ, 
a fine, reward, return. Acwa Tàri- 


to | 
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. Hec. 1069. Syn. Tépás, τιμὴ, τιμωρΐα, 


δίκη, ποινή. 
(0 ἐπϊτιμῦς, ov, 6, 4, valde honoratus ; opulen- 
tus: highly honoured ; wealthy. Ran. 701. See 
above. Syn. ‘Evrimis, αξϊδτιμῦς, τιμήεις, τίμϊδς, 
᾿πλούσὶϊῦς. 
_ Enitiréids, ov, ὃ, ἣ, subrumus: at the breast. 
Ἐπὶτίτθιόν Ἡρακλῆα Theoc. 24. 59. Syn. see 
ÉriuacTióios. 
EnitAnui, perpetior: to endure. Τῷ roi ἔπι- 
 τλήτω Kpadin W, 591. Syn. Ανᾶτλημὶ, διάτλἄω, 
τλᾶω, ὕπδμἔνω. 
ExitéAy, fis, 5, exortus: the rising. Phoen. 
1132. Syn. see Ἀνᾶτὅλή. 
_ ÉmiroAuüw, audeo: to dare, make an attack 
upon. p.238. Syn. Τολμᾶω, ἔπϊτλημὶ. 
Émiróvis, ov, 6, lorum quo antenna ad malum 
attrahitur: a rope by which the sail-yard is 
lashed to the mast. Emiróvos βέδλητό Bods 
- p. 423. | 
᾿ς ἕπϊτοξάζόμαι, arcum in aliquem tendo: to 
- aim at with an arrow. I.79. Syn. Τοξεύω, 
στὔχάζδμαι, ἔφορμᾶω, κἄτἄτοξεύω. 
Ἐπϊτόσσω, supervenio celeriter ex improviso : 
_ to come suddenly upon. Pyth. 4. 43., where 
see Heyne. Syn. Emixtpéw, κἄτἄλαμβἄγω, 
émirvyxàve, ἔπϊπίπτω, ἔπέρχὅμαι. 
(o Érírpéro, Ἐπὶτρωπᾶω, trado, sino, jubeo: to 
entrust to, permit, command. Ἐπιτρέψειδς 
— éxacra ο. 24, Apoll. 1. 351. Syn. Ávüri- 
θημῖ, Ghinui, Epinul, mápüDibwul, εντέλλὄμαι, 
᾿ πιστεύω, ὕπὄχωρέω. 
(00 Ἐπϊτρἔχω, Émírpóxüc, percurro ; incursionem 
— facio: to run on; to attack. Oximddecciy ἔπ. 
——érpéxóv V. 504. Apoll. 4. 1604. Syn. Émi- 
Ww, ἔπϊδάλλω, εἰσθάλλω, προσπίπτω, émépyi- 
“μαι. 
_ Ἐπίπρίξβω, attero; crucio; instigo: to rub 
_ upon, wear; torment; urge. Nócos μ᾽ éréTpi- 
—Wév ἱππϊκὴ Nub. 242. Syn. KórüTpi6w, dmo- 
ρίξω, εντείνω, émioépo, ἄνϊάω, ϑλίξω. 
Ἐπίτριπτὄός, ov, ὃ, $, contritus ; sceleratus: 
hacknied ; rascally. ^H τοὐπΐτριπτον kivábós 
-ebfpov μ᾽ ὅπου Aj. 103. Syn. Ἐξώλης, πᾶνοῦρ- 
ὗς, πὄνηρδς. 
 Ἐπίτρδπεύω, procuro, administro: to superin- 
‘tend, rule. Eq. 426. See below. Syn. ὕπι- 
στἄτξω, ἔφίστημϊ, δῖοικξω, ἔπὶμελξὄμαι. 
TíTpÜmUs, ov, 6, ἣ, curator: a guardian, 
— prefeet. Ταύταις ἔπϊτρὅποις καὶ τἄμϊαισϊ χρώμἔθα 
Eccles. 212. Syn. Κηδὲέμὼν, προστᾶτης, ἔπι- 
 στἄτης. 
᾿ Emirpbxábuv, festinanter ; succincte : rapidly ; 
*oncisely. Ἐἔπιτρόχἄδην ἄγδρεύει o. 26. Syn. 
—"Táxéos, covripws. 
᾿ς Émírpóxüe. See Enirpéxw. 
See Érírpémw. 


a 


 Exitpwriw. 

L4 πϊτυγχἄνω, TeUtUuoi, offendo, convenio: to 
fall in with, meet with. The participle érirü- 

Xv signifies, ordinary, common. Herc. F. 1239. 

Bee Τυγχᾶνω, Syn. Evrvyxávo, πἔρϊτυγχἄᾶνω, 

| Amyxüvo. 

᾿ Énirvp6ibiós, Exiriysids, ov, ὃ, 4, sepulcralis, 

Super sepulero positus: sepulchral, placed on a 

| tomb. Choéph. 328. Agam. 1525. 

(0 Ἐπϊτύφω, θύψω, 2. a. voy, incendo : to kindle. 
πὼς ἄν ἁνὴρ ἔπϊτύφῇ μᾶλιστἄ μου Lysist. 221, 
Syn. Enixatw, εκπῦρδω. 

Exirixis, £s, δ, ἡ, secundus: prosperous, 
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render splendid, wash. Κἄρη ἔπίφαιδρύνουσαν 
Apoll. 4. 662. Svw. see Φαιδρύνω. 

ÉmiQaíve, ostendo ; med. appareo: to show ; 
midd. to appear. Hes. Scut. 167. Syn. (2) 
Aiádpaivóuot, εμφαίνδμαι, φαίνδμαι. 

Ἐπῖφαντὅς, ov, 6, $, conspicuus, prasens : 
conspicuous, present. Antig.841. Syn, Émi- 
φᾶνήης. 

Enipépw, ἔποίσω, infero: to bring upon, 
assail, charge with. Orest. 757. Syn. IIpoc- 
epo, ἔπἄγω, émidüpéc, émi&dAAw, κἄτηγδρξω. 

Ἐπιφημίζω, nomine alterius appello: to call 
by the name of another. Iph. A. 130. 

Émió0áve, prevenio: to be beforehand, an- 
ticipate. Τρῶσξν ἔπιφθάς Batrach. 212. Syn, 
Προφθᾶνω, φθᾶνω. 

Ἐπιφθέγγόὄμαι, adsono, respondeo: to utter at, 
answer. Choéph. 450. See above. Syn. Προσ- 
φθέγγδμαι, προσφωνξω, ἔπιφωνξω, ἔπϊ εξ ὕδω. 

Ἐπιφθόνξω, invideo ob: to bear malice to. 
Ὧ δὲ κ᾽ émipÜvéois A. 148. SYN. see Φθὄνξω. 

Ἐπίφθονδς, ov, 6, 7, odio expositus ; reprehen- 
sione dignus: exposed to envy; censurable. 
Oud’ ἔπίφθῦνον cé δρᾷν Troad. 735. Syn. Zy- 
AWTOS, POdVOUMEVOS, VEUETNTIS, ἔπὶμεμφή-. 

Ἐπιφθύζω, inspuo veneficarum more: 
sputter upon, mutter. Kal λἔγ᾽ ἔπιφθύσδοισᾶ 
Theoc. 2. 62. Syn. Προσπτύω, εμπτύω. 

Ἐπίφλἔγω, incendo : to set on fire. Ἐπιφλέἔγῇ 
ακᾶμᾶτον πῦρ Ψ. 52. Syn. Émikaie, φλἔγω. 

Ἐπίφλύω, convicia jactito: to bespatter, abuse, 
Πρὶν ἔπιφλύειν μᾶκἄρεσσιν Apoll. 1. 481. Syn. 
Φλύω, prdapew, λοιδὅρξω. 

Ezipoéds, ov, 6, $, formidolosus: terrible. 
Agam. 1121. Syn. see Φύβερδς. 

EnipopSéw, depasco: to supply fodder for. 
H. in Mere. 105. Syn. Φέρξω, βόσκω, éri&óo- 
κὅμαι. 

Eripdpéw, desuper injicio : to bring or throw 
upon. Pax 224. Syn. Συμφδρξω, ἔπϊξάλλω, 
éniQépo. 

ÉmiQ0pós, ov, 6, 3, ferens, secundus: condu- 
cive, favourable. Choéph. 799. Syn. Ev- 
μένής. 

Ἐπίφράζω, Ἐ᾿ὑπίφράζὅμαι, ἄσὅμαι, indico, ad- 
moneo, excogito : to signify, admonish, consider, 
deliberate. ἔπιφρασσαίμεθᾶ βουλήν Ν. 741. 
Syn. Πᾶἄραγγέλλω, ἔπαγγέλλω, δηλὄω, διᾶσδφέξω, 
ἔπὶνδξω, ἔπ γιγνώσκω, ενθυμέἔδμαι, ἔπισκέπτὅμαι, 
Olávóée, unxavadpar. 

Émíópóvée, prudens sum: to be prudent or 
discerning. — Émijpóvéovo" ἄγδρεύεις 7. 385. 
Syn. Euppivéw, ppivéw, νοῦν ἔχω. 

Exidpéctvn, ns, 1, prudentia: prudence, dis- 
cernment, Emppéctvas ἄνἔλοιο 7.22. Syn. 
Πόλύφρδσύνη, cwppicivn, dpvqcis, evGovAia, 
uiris, πρόμηθειᾶ, civécis, mrükivol φρὲν ἔς. 
Exippoupés, ov, 6, ἣ, custodiens : guarding. 
Eipos δ᾽ éuijs SUyoTpUs émiópoupor d€pn Orest, 
1591. 

Exippwv, dvds, 6, 7, mentis compos, prudens : 
wise, sagacious. Καὶ émídpóvi βουλῇ vy. 128. 
SYN. Ἔμφρων, σώφρων, πῦλὕφρων, φρῦδνϊμῦς, 
cUvéTOs. 

Enipvaios, ov, 6, ἦ, in tribus distributus : in 
tribes. Küri$vAiov x00vós lon 1577. 
Exipvanis, dds, 1), parvus racemus post vin- 
demiam relictus: a small bunch of grapes left 
after a vintage. EmipuaAdides ταῦτ᾽ ἐστὶ Ran. 
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to 


fortunate, Esch. Sup. 752. See Ευτὔχής. 
 Ἐπϊφαιδρύνω, ὕνῶ, splendidum reddo, lavo : to 


92. 
Enipvodw, inflo: to inflate. Plut. 699. See 
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éuciw. Syn. Avidvotiw, eupvoiw, φυσᾶω, 
εξογκῦδμαι, χαυνδῦμαι, εξοιδέω, ἔπαίρὅμαι. 

Exiiredw, insuper sero: to graft upon, plant 
in. Pax 161. See Φύτεύω. 

Émixaípe, gaudeo, gratulor : to rejoice at. 
Pax 1015. Syn. Ilépixaípe, ὕπερχαίρω, &- 
ἠδῦμαι. 

Ἐπιχἄλδω, laxo, deprimo, cedo: to relax, 
loosen, submit, P. V. 186. See XóAáw. Syn. 
Evdidwul, ἄναχἄλδω, ἔπϊκάμπτὅμαι. 

Ἐπίχαλκεύω, cudo super, expolio: to overlay 
with brass. Nub. 421. 

Émixüphs, £s; Émixüpis, trds, gratus, jucun- 
dus, latus: agreeable, delightful. Emixápi, in 
P. V. 166., is answered by émixaAgs. See also 
Sept. Th. 904. Svw. Εὐχᾶρϊς, ευἄρεστὅς, χἄρϊεις, 
ἄγαἄπητὅς, ndvs, ἔπϊτερπή5. 

Énixüpirrá, pro Emixüpi(ov, insuper gratifi- 
care: do thou moreover oblige. τῷδε rzjmixà- 
ρίττᾶ τῷ ξένῳ  Acharn. 884. “ In hac citatione 
Boeotum loqui fingit Comicus." Maltb. 

Erixépirws, gratiose, venuste : agreeably, in 
an ingratiating manner. Acharn. 367. See 
Xápís. Syn. Xüplévrws, ἀστείως, στωμὕλως. 

Émixapuá, ards, τὸ, res letabilis; ludibrium : 
a joyous thing; a laughing-stock. Here. i. 
459. 

Extyappis, ov, ὃ, Epicharmus : the Syracusan, 
the inventor of Comedy. Theoc. Ep. 17. 

Énixaprüs, ov, ὃ, 7, letitiam adferens: giving 
gratification to. P. V. 164. 

Émixé(w, incaco: to befoul. ἴδού γ᾽ ἔπίχἔσεϊ 
ποῦ ᾽στὶν Lysist. 442. See Εγχέζω. 

. Ἀπϊχειλὴς, és, 6, 7, non plenus: not full. 
Eq. 814. See Brunck's note on this line for the 
meaning of érixeiMfs. Syn. Ἐνδξὴς, ἅμοιρδς. 

Émíxeipá, ev, rà, merces, premium ; poena: 
pay, salary, reward ; punishment. P. ν. 927. 

Émixeiée, manum admoveo, aggredior: to 
lay hands upon, attempt, attack. Hipp. 704. 
Syn. Eyxeipéc, ἔτοιμάζω, ἔπϊδάλλὅμαι, érépxó- 
μαι, σπουδάζω, ἔπϊτηρξω, τολμᾶω. 

Énixevuá, &rüs, τὸ, affusio: a pouring out or 
upon. Herc. F. 890. 

Émixíe, Émixiw, infundo : to pour upon. 
0.3083. O. 654. Syn. Ereyxéo, eyxéo. 

Ἐπιχθῦνϊος, ov, δ, ἣ, terrestris ; indigena: on 
the earth; of the earth, native, Émix0ovioiiv 
áoibol ὃ. 479. Syn. Χθόνϊός, χθδὄνοστϊδὴ5, 
TéBooTi61s. 

Enixvidw, sum obsitus lanugine, pubesco : to 
be covered with down, to grow into manhood. 
Emyvidovoai ἔθείραις Apoll. 1. 71. Syn. see 

-Xvód(o. 

Émixpáce, invado, urgeo ; cupio; med. utor : 
to seize, press upon ; covet, court ; midd. to use, 
Éméxpáóv ουις ἔθέλούσῃ B. 50. Syn. Ἐφορμᾶω, 
ἔπϊπίπτω. 

Émíxpé£né0w, adhinnio: to neigh at, snort. 
Σκαρθμῷ ἔπιχρέμξθων Apoll. 3. 1259. SYN. see 
“Χρὲμξθω. 

Exixpiumrw, admoveo : to bring near. Aéxpis 
ἔπιχριμφθεὶς Apoll. 1. 1234. Syn. see Χρίμ- 
πτω. 

Exixyplw, inungo: to put ointment upon. Em- 
xplovrés ἅλοιφῇ φ. 179. SYN. Kürüxple, ey- 
χρίω, χρίω, ἔπἄλείφω. 

Émixiw. See Enixéw. 

_ Erixwpéw, concedo, cedo: to give place to, 
yield. Antig.219. Syn. Suyxwoew, énírpémo, 
epinui. 


place, indigenous. Pyth. 3. 38. 
av6ryévis, SuoyAwoobs. — 


be superficially informed. 
below. 


sprinkle. Emapéxd¢ew καί Ti. Pax 1141. Svw. — 
Erí6péxc, κἄτείθὅμαι. 


φἄρετραι Call.3.247. Syn. Ernxéw, Popew. 


torum injuria tute esse possunt: a bay sheltered 
from the wind. Ovd ἔπϊωγαί 


Syn. Ἑνοικξω, οικίζόμαι. 


dwelis in a country not his own, an inhabitant. 
Av. 1307. 


Syn. see Oucreípo. 


have pity on; to complain sadly. 
Syn. see Οικτίζω. 


ply, visit, invade. Olymp. 3. 72. 


érépxüpou, εισέρχὅμαι, ἔπϊπδρεὐδμαι, EWITEAEW. 


ulto: toshout at, shriek aloud ; to cry out for joy. . 
‘Os δ᾽ ἔπωλδόλύξᾶτο Agam. 1207. 
λύζω, ἔπίθρηνξω, Exixwxvw, ἔποιμώζω, ευφημξω. δι 


accompany, follow, attend. 
M. 398. 


λουθέω, érüküAovOÉéc, μέταΐσσω. a 


EIIOP 


Émixdpiós, ov, δ, ἢ, indigena: peculiar to a | 
Syn. Eyxópiós, | 
/^ A 


| 


Ἐπιψαύω, attingo: to touch upon, reach, to | 
Isth. 4.17. See 
Syn. Eddmriuat, ψηλᾶφᾶδω. 


ἐπιψέκάζω, irroro, instillo: to drop upon, be- — 


Erulipéw, insono: to rattle. Ἐπεψόφξον δέ 


Ἐπὶωγαὶ, ov, ai, loca in quibus naves a ven- | 
e. 404. 2 
Jon 1583. . 


Émouéo, incolo : to dwell in. 


H 


'Émoiwis, ov, δ, ἣ, colonus, advena: one who - 
78 v v v ὦ XE *| 
Syn. ‘Evoikds, uérows, émixcplüs, — 
Émowreípe, misereor: to pity. Hec. 341. - 
Ἑποικτίζω, misereor ; miserabiliter queror: to — 
(E. R. 1295. — 


Ἐποίχὅμαι, invado, incurro: to goto, frequent, , 
Syn. '“Ἐπειμὶ, 


EwéAdAv(@, miserabiliter lamentor; item, ex- | 


Syn. ÓAO- 


Ἢ 


“Ἑσπόμαι, comitor, sequor : to ET 
Here. F. 1417. — 
Syn. Stvérduat, ἄκδλουθἔω, cUvükü- — 


“Ἑπόμαι, poet. 


ÉrmopuSpía, as, 1j, imbris copia: a heavy rain, 
Mfr ἄγαν érogGpíav Nub. 1118. Syn. ‘Ope 
6pós, oéTOs. *" 

Éróuvvut, Exouviw, ὅμοῦμαι, dejero, jurando 
confirmo : to swear in addition, to confirm by an — 
oath. “ἵν émouvüpévov cé παύσω τῆς exkAnoias | 
Plut. 725. Syn. 'Opków, κἄτόμνυμϊ, ὀμνυμὶ. | 

Exoupaatdv, ov, τὸ, quod supra umbilicum | 
est; umbo clypei: that is on the middle; the | 
boss of the shield. Méoodv émouüAlov HH. 
267. 1 

Émüveiblarüs, ov, δ, ἢ, culpatus ; reprehensione 
dignus; maledicus: rebuked ; reprehensible;. 
insulting. Iph. T.690. Syn. Ὀνείδιστος, emt 
μεμπτῦς, ἔπι δδητὅς. 

Erdviud(w, cognomino: to give an additional 
name, to call. Herc. E. 1520, Syn. Mpécdvd= 
μάζω, dviuac@. q 

ErdmlGua, revereor, caveo: to respect, be: 
ware of. e. 146. Syn. Evtpémbuat, ἔπιστρξ 
φὅμαι, φύλάττῦὄμαι, ὄπί(ὅμαι. 

Émomrüc, asso insuper : to roast upon. μ. 363 
Syn. see Om Tw. 

Émomreie, Émomrevéoio, ᾿ὑπόπτῦμαι, inspicio, 
viso: to look upon, inspect, visit. Agam. 124} 
7.140. 7.960. Syn. Ἐπὶ δλἔπω. 1 

Exorrhp, %pds, ὕπόπτης, ov, 5, inspector, 
curator: a spectator, eye-witness, spy, super 
intendant. Sept. Th. 640. P. V. 307. Sys 
Atirds, Oiomr)p, κἄτόπτης, €miokümüs, Epdpos, 
S€aTTjs. 

Émómrüóuou See Émomrebw. 4 

Ewopyid¢w, mysteria celebro: to celebrat 
orgies. 'Épces émopyíá(e: Anacr. 32. 23. SYN 
Opyidgw, TEAEW. ] 

᾿ὑπύρέγδμαι, exporrecta manu prenso ; irruo 


| 
i 
y 


| 


streteh out the hand and seize; to rush upon. 
— EK.335. Syn. Πρὅτείνω, ériAauGüvo. 

- . Émopfiá(w, altum clamorem tollo: to raise a 
loud ery or shout. Agam.28. Syn. see E£op- 
— Qiá(o. 

. Ἐπορθδθύὕδω, clara voce edo: to utter with a 
- loud voice, proclaim. Eur. El. 142. 
᾿ Émóprvui, Ἑπδρούω, Exépw, concito et paro ad- 
versus; hostiliter assilio, obruo: to instigate ; to 
rush upon, overwhelm. Esch. Sup.195. Δ. 
472. n. 313. Syn. Evipotw, &bopuám, ἔπέρχὅμαι, 
 ἔπϊπίπτω, &opuáw, énalocc. 

. ‘Enés, és, τὸ, verbum; versus; oraculum: 
8 word; verse; oracle. Troad. 55. Syn. 
Avyós, μῦθὅς, ῥημᾶ, ῥῆσϊς, ἄοιδὴ, μετρόν, μέλῦὅς, 
χρησμός, χρηστήρϊδν, φήμη, μαντεῖδν, μάντευμᾶ, 
. Ep. Νέδν, κἄλδν, καινόν, OveTÜXés, müpüjpüv, 

AvmpÜv, στυγνόν, QiAUv, udpóv, ἄληθξς, códóv, δει- 
voy, κομψόν ( Eur.), ἄκοσμόν, ücpáavrüv, iu &pü£v, 
TpOKAUTOV, TTÉpÜEv, μειλϊχϊδον, yàvóv, ew xpóv, 
avTiGióv, δόλϊδν, keprüpiiv, μᾶλἄχδν, ὄνείδειδν, 
OTEPEOV, χἄλἔπὅόν, ἄταρτηρόν, ἐκπᾶγλὅν, κᾶἄκὄν, 
λευγᾶλξον, aTi'yépüv, χὅλωτὄν, iépüv, ϑεσπέσϊον, 


᾿ ὕπερφϊαλὅὄν, wikpiv, mükivüv, κοῦφόν, ἄπδθλητόν, 


ynusptés, Pur, 'Éméü νϊφἄδεσσϊν ξοικῦτᾶ χει- 


᾿ μέἔρϊῃσὶν. 


n 
" 


^ Ἐπδτρύνω, và, instigo : 


Emóróró(w, deploro: to moan over. Phoen. 
1055. Syn. see Óróri(o. 
to quicken, incite. 
Ἐποτρύνητόν írácas Z. 83. Syn. Órpivo, müp- 
órpivo, πᾶροξύνω, πᾶρορμᾶω, ἔπδρω. 

Émovpáviós, a, ὅν, ccelestis : heavenly. Émov- 
. püviowi uáxoiumv Z.129. Syn. see Ουρᾶνϊδς. 
᾿ς "Émovpí(e, vento secundo impello; dirigo ; 
— efficio, perficio : to drive before the wind, blow 
_ prosperously upon; effect, complete. "Thesm. 


Á 


“ἑπουρῦς, ov, 6, 7, vento secundo impellens : 


A 


_ breathing favourably upon, prosperous. Trach. 


956. Syn. Odpids. 
| Émóxfoue, vehor: to be carried, ride upon. 
P.449. Syn. ÉríGaívo. 
‘Edx6s, ov, 6, 5, curru vectus ; proclivis δά: 
riding upon ; tending to.  Lysist. 682. 
‘Eno, brs, 6, upupa: a hoopoo, pewet or 
lapwing. Av. 72. 


ο΄, Ἐπόψιμῦς, ov, 6, 4, visu facilis, adspectabilis : 


_ capable of being inspected, discernible. 


ἢ 

1 
I 

4 


ἄκου- 

στόν ουδ᾽ ἔπόψίμον (E. R. 1312. Syn. ‘Oparés, 
érójiós, TépiGAemrüs, düvépüs. 

52 Eróyíós, ov, 6, ἡ, (1) idem ac prec. ; item (2) 
inspector : (1) the same as above ; (2) super- 

- intending, protecting. Γῆ Sof τ᾽ éróyioi Philoct. 


1040. Syn. (2) see ἔποπτήρ. 


Ἑπτᾶ, indecl. septem : seven. Phcen. 161. 
See below. 
—. 'EmTüGUeis, émrüSois, ov, 6, j, e septem 
bubulis pellibus factus: composed of or covered 
— with seven skins, impenetrable. Καὶ ϑυμοὺς 
ἑπτἄβδείους Ran.1017. Aj. 577. 
‘EntayAwoois, 'EmrárTUmós, Ἑπταάφθογγός, 
 Ἑπτᾶτὺῦ»ὅς, ov, ὃ, ἡ, septem sonos edens, e septem 
chordis sonans: with seven notes or strings. 
Nem, 5.43. Pyth.2.129. Ion 821. Alcest. 
.,447. See above. 
Ἑπτἄξτὴς, Ἑπτἔτης, 5s, 6, ἢ, Ἑπτξἔτϊς, (dds, 
41, Septennis : for seven years. /Ev6á μὲν érrüéres 
0.259. Ran.421. "Thesm.487. 
᾿ς Ἑπτᾶἄκϊ, Ἑπτᾶκῖϊς, septies: seven times. 
᾿ ἅἄκις σὺ ψηφίσῃ Lysist, 698. As Ἑξᾶἄκϊς. 
+ 'EmTákTUmós. Sce Ἑπτἄγλωσσῦς. 
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Ἑπτᾶλογχὅδς, ov, ὅ, 7, septem cuspides s. 
duces habens : having seven armed chiefs. (E. C. 
1805. See below. 

Ἑπτᾶαμῦχῦς, ov, 6, 4, septem habens recessus : 
having seven recesses or caverns, ‘Extépixov 
Bopéad Call. 4. 65. 

Ἑπταἄπῦὔδης, ov, 6, septempedalis: seven feet 
long. 'A£óvà δ᾽ ἑπτἄπόδην Hes. Op. 422. 

"Emrünópós, ov, 6, (1) Heptaporus: a river of 
the Troad, which rises in Mount Ida ; (2) sep- 
tem habens vias: having seven ways or direc. 
tions. Ῥῆσός S "Emrümópós ré M. 20. 

‘Errands, ov, 6, 1, septem habens portas: 
having seven gates. Στἄσει τό Κάδμου y ἑπτᾶ- 
TÜAÓv ἔχει kpüros Herc. F. 542. 

‘Extamupyés, ov, ὃ, 3), qui septem habet turres : 
having seven towers, Τὴν ἑπτἄπυργον τήνδἕἔ 
Here. F. 28. 

'"EvTrácTuós, ov, 6, %, Septem ora vel ostia 
habens: having seven mouths. ἝἙπτάστὅὄμον 
πύργωμᾶ, Eur. Sup. 1231. 

Ἑπτᾶτειχὴς, &is, ὃ, ἧ, septem locis munitus : 
fortified in seven places. E:s ἑπτᾶἄτειχεῖς e£üBovs 
Sept. Th. 269. ““Ἑπτατειχεῖς εξόδους dicitur pro 
ἑπτὰ εξόδους τειχέων, ut ἑπτάπυργα κλεῖθρα pro 
ἑπτὰ κλεῖθρα πύργων Phoen. 1073." Blomf. 

Ἑπτἄτονδς. See Ἑπτἄγλωσσῦς. 

᾿Ἑπτάἀφθογγός. See Ἑπτἄγλωσσῶς. 

ἽἝπτᾶἄχᾶ, septifariam : in seven ways. Καὶ τἄ 
μὲν ἔπτἄχἅ mávrü E.434, 

ἝἙπτἔτης, et Ἑπτἔτϊς. See 'EcTáéTÍs. 

Ἐπύλλϊδν, ov, τὸ, versiculus: a little verse, 
Συλλέἔγων ἔπύλλϊα Acharn.398. Syn. "Pou&rióv. 

“Ew, ago, curo, guberno: to be busy about, 
mind, direct, attend. 2.321. Syn. Evepyéw, 
ευτρἔπίζω, ἔπὶμἔλξὄμαι, ἔπὅμαι. 

‘Ew, a. 2. εἰπὸν, dico: I say, tell. A. 46. 

Ἐπῳδὴ, fis, 4, incantamentum, carmen: an 
enchantment, charm, song. Hipp. 480. Syn. 
see Ἐπᾶοιδή. 

Ἐπῳδῦς, οὔ, 6, ἧ, (1) consonans: harmonising 
with; (2) incantator; cantus: an enchanter ; 
a song. Hipp. 1041. Svw. Exdvipds, ἔπαοιδῦς. 

Ἐπώζω, ovis incubo ; clamo in modum gallinze 
incubantis : to sit upon eggs as a bird ; to cluck. 
Av.265. Syn. Evixédevd, ἔπευναζῦμαι, émi- 
κειμαι, δάλπω. 

ErwAévids, ov, 6, %, qui in vel sub ulnis 
fertur: in or under the arms. Emwaévioy kitü- 
ρίζ(ων Hom. Merc. 432. 

Ἐπωμᾶδισς, a, ὅν, humeris superimpositus : 
placed upon the shoulders.  'l'heoc, 29. 29. 

Ἐπωμᾶδδν, in humeris: on the shoulders. 
See below. ἕπωμᾶδδν népragey Apoll. 1. 738. 

Ἐπωμὶς, ids, 7, summa pars humeri ; nomen 
vestis muliebris: the top of the shoulder; a 
female garment worn over the shoulders, a 
mantle. Ex xépav ἔπωμϊδας Iph. Τω 1405. 
SYN. "Quis, ἐνδύμᾶ. 

Erépités, ov, 6, $, qui juravit; obstrictus 
jurejurando : swearing by a deity ; bound by an 
oath. Trach. 427. 

Ἐπωνῦμϊα, as, ἣ, cognomen, nomen: a sur- 
name, appellation, name. Émevüuigyv ἄπ νύμ- 
$"s Call. 3.205. Syn. Ὁμωνῦὕμϊα, ἔπϊκλησὶς, 
ὄνδμᾶ. 

Ἐπώνῦὑμῦς, ov, ὃ, ἣ, qui ab aliquo traxit no- 
men: deriving a name from.  Érávüuá 8eirvá 
@véorov Orest. 1005. 

Ἐπωπᾶω, inspicio : to keep an eye upon, look 
at, watch. Choéph. 681. Syn. see ÉziGA£mc. 
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Ἐπωπὴ, ἧς, 2, prospectus ; campus: a view ; 
a plain. Esch. Sup. 548. Syn. see “Op. — 

Exwris, ἵδός, 7, epotis: a piece of wood jut- 
ting out on each side of the prow, to guard the 
ship from the beaks of the enemies' ships, and to 
which the anchor was sometimes appended. 
Eixóv oi δ᾽ ἔπωτίδων Iph. T. 1351. 

Ἐπωφέλέξω, insuper adjuvo; prosum: to give 
additional relief, to succour. Antig. 552. Syn. 
Πρδσωφέλέξω, ὠφέλέξω, ὄνημϊ. 

Ἐπωφέλημᾶ, ards, τὸ, adjecta utilitas, benefi- 
cium: additional assistance, benefit, service. 
Philoct. 275. 

'Épa(£, in vel ad terram : to the earth, on the 
ground. Πολλᾶ δ᾽ ἔραζε Mosch. 2. 66. Syn. 
Χὰαμαὶ, πέδονδξ, xüpbis, χἄμᾶζξ, eri γῆς. 

"Ἐρᾶμαι. See Epdw. 

Epavvis, ἢ, dv. See Épüris. 

‘Epavds, ov, ὃ, ccena collatitia: contribution ; 
an entertainment where each contributes his 
share. KdAAuoriv ἔρᾶνον δοὺς yap αντϊλάζῦται. 
Eur. Sup. 373. Syn. Eic$ópà, dais, ειλᾶἄπϊνη, 
xüpis, μισθῦς. Ep. I1OAU0UTOs, ευνόμώτᾶτῦς. 

Ἐρᾶσινϊδης, ov, 6, Erasinides. Εἰ κἀστρᾶτή- 
γησέν γὲ uér' Épácivibov Ran. 1196. 

Epdcpids. See Ἐρᾶτὅς. 

ÉpácimAUKküpUs, ov, 6, 7j, comarum studiosus : 
delighting in fine hair, proud and comely. Tv- 
pods épücumAükóuov Pyth. 4. 242., answered 
by Ζήταν Κἄλᾶϊν TÉ πᾶτήρ. 

Ἑρᾶσινδς, ov, ὃ, Erasinus: ἃ river of Argolis 
in the Peloponnesus. Οἱ χεῦμ᾽ Ἐρᾶσίνον ZEsch. 
Sup. 1027. 

Epaorhs, od, ὃ, amator : alover. Troad. 1044, 
Syn. Φιλήτωρ, φίλός. Ep. Πόλύχρυσδς, πὔθῳ 
ἁψυχῦς. 

Épárewis. See Ἐρᾶτὅς. 3 

Ép&rí(w, amo, cupio: to love, wish for. 'O 
δὲ κρειῶν épüri(ev P. 660. Syn. Epüw, ἔρᾶμαι, 
ἔπιθυμξω, épíiéguat. É 

Épürüs, Épavvüs, Epdopids, Ep&rewós, 3», ὅν, 
amabilis, amoenus: lovely, amiable, delightful, 
charming. Ηύξοντ᾽ épüraí, in Eur. El. 722., 
corresponds to αγρῶν τἄμϊαν. See also I. 573. 
Agam. 588. T.347. Syn. Áyümmrós, ἔπήἠρᾶατῦς, 
KaNOs, ἡδῦς, πόθεινδς, προσφϊλὴ5, ζηλωτός, QiAOs, 
épóeis. 

Épóri, ods, 7, Erato: one of the nine Muses, 
who invented dancing. E: δ᾽ &yé νῦν Epáró 
Apoll. 3. 1.(!) 

Épürómis, 7158s, 7, pulehros oculos aut faciem 
habens : lovely-eyed, lovely-faced. Épárdmioós 
Hpns Hom. 33.2. Syn. ÁyAüómis, ev. 

Épác, "Épáuai, amo, cupio: to love, to be in 
love with, to desire. Hec. 359. r.446. Syn. 
Épürí(w, φίλξω, epituat, ἔπϊθυμξω, ἄγάπᾶδω, Tivi 
φλέἔγω, τίς μέ φλέγει. Pur. Oepuós ἔρως μὲ 
κἄταίθει, εκπέπληγμαι κέντροις Epwrds, δᾶκνδμαι 
κέντροις Kümpibós. See Apoll. 3. 1016. 

Ἐργάζῦμαι, operor : to work, cultivate, plough. 
Med. 1118. Syn. Κἄτεργάζὅμαι, ἄπεργάζῦμαι, 
ἕνεργξω, moyew, τεύχω, δίάπράττὅμαι, ἔπὶτἔλξω. 

Epyácia, as, ἣ, elaboratio, cultus ; quaestus, 
lucrum : working, labor, employment; gain, 
profit. Ἐργἄσϊην φεύγουσᾶ Hom. Mere. 487. 
Syn. /Epyüóv, μόχθος, mvós, σπουδὴ, ἔπὶμξλειᾶ, 
képbós. | Er. IIAUuox Obs, 

(1) The individual names of the nine Muses very 
rarely occur in the earlier Greek poets: not once in 
Homer (except Hymn. 30. 2.), Sophocles, Aeschylus, or 
Euripides ; though they are all given, Hes. Theog. 


EPEI 

Epyaornpiév, ov, τὸ, officina: a workshop, 
workhouse. Eq. 744. / 

Epyarns, Epyürivns, ov, 6; Epyéris, tds, d, — 
opifex: a workman, workwoman, performer. Ὁ 
Androm. 476. Apoll. 2. 374. Xetpa δ᾽ eixüv 
epy&riw Philoct. 97. Syn. Pwmóvós, δημῖουρ- 
yós. 

Ἕργμᾶ, ards, τὸ, claustrum, septum: an in- 
closure, hedge, place of confinement, Antg. 
860. 

‘Epyua, ards, "Ep'yóv, ov, τὸ, opus, facinus, 
factum : a deed, work, achievement. Καὶ ev 
ἐργμᾶσϊ λεύσσων Hipp.1108. Hec.780. Syn. 
Πρῶγμᾶ, mpatis, émixeípnud, τόλμη, τόλμημᾶ. 
E». ÁyAáóv, ἄεικἔἕς, αἰσὶμόν, λοίγϊδν, oXETAIOY, 
ἄξκήλϊον, ἄησύλον, üufjxàvóv, auPadiov, ἄνάσχἔ- 
Tov, ἀντϊ τόν, ἄρ᾽ σημῦν, Biady, γέλαστὅν, ενδέξϊδν, 
ἔπᾶμοίβϊον, ϑάλάσσϊδν, JETKEASY, ἱμέρδξν, küküv, 
ipü&répóy, k&Aóv, KAUTOY, λεπτόν, μέρμξρδν, πᾶ- 
Atv riTóv, πᾶτρώϊοδν, πἔρϊκαλλἔς, TEPLKAUTOY, πίων, 
πόλεμήϊδν, πόνηρόν, φιλότήσϊον, xüpiév, ἄκρά- 
αντῦν, αργἄλξὄν, üpekrüv, μἔγᾶ, φίλόν, πὄλἔμδ- 
κλόνον, ἄνήνυστον, ἄτἔλεὐτητῦν, ἄθέμιστὅὄν, ὄπη- 
vés, ἄνδσϊδν, αισχρόν, δεινόν, νητὸν, δυσσξβέἔς, 
γενναϊόν, πάντολμον, ἡσύχαϊδν, ἄδικῦν, Qüvépov, 
$üvióv, μῦσᾶρδν, εμφᾶνἔς (Eur.), ἄμείλχὅὄν, 
ἀφθϊτὄν, dvimvorov, evaéBés, SéooTUyes, ἐνδοξὅν, 
βρὅτειδν, μουσδπόλὄν, μέγᾶλαυχξς, DELO. 

'Epyóv. See above. 

‘Epdw, See Ῥέζω. 

ÉpéGevvós, 3, ὅν, furvus, obscurus: dark, 
gloomy. N. 425. Syn. Zrórewós, épeuvós. 

Ἐρξβινθὅς, ov, 6, cicer : a kind of pulse, chick- 
pease. Eccl. 607. 

Epé6dd.paw, orci tenebris abscondita scrutor : 
to explore Erebus. Nub. 192. See At$üc. 

'EÉpéGós, eds et 00v, 7d, Erebus, orci tenebrae : 
Hell. Aj. 395. Syn. Zkórüs, (00s, νὺξ, “Αδης. 
E». Kuavédy, uérüuóAiov, μέλαμφαξς. Pur, 
Νεκρῶν κευθμὼν, μέλαντειχὴς δόμὅς IIepoépóvys. 
See “Adns. 

Ἐρξείνω, interrogo: to ask, interrogate. A. 233. 
Syn. ‘Epdua, Gvépwriw, Epwrdw, emépwrdw, 
πυνθᾶνὄμαι, ἔλέγχω. Ξ 

Ἐρξθίζω, Ἐρἔθω, lacesso, irrito: to irritate, 
stir up, awake, alarm. . P. V. 188. .A.519. 
Syn. Epiduaivw, Avméc, πᾶροξύνω, Kivew, πᾶρἄ- - 
θήγω, πᾶροργίζω, mporpéme, μηρύδμαι. 

Ἐρέθισμᾶ, Gros, τὸ, irritamentum : provoca- 
tion, irritation, excitement. Nub. 312. 

Ἐρἔθω. See Epédicw. 

Épeí8c, Epelddua, figo, firmo, fulcio, nitor: to 
fix, apply, direct, support, prop, embrace, press 
against, lean on. Eccles. 616. Svx. Émépe(w, 
diépeldw, εμπέδδω, αντϊλαμδᾶνδμαι, Emüceuat, 
σκηρίπτὅμαι, στηρίζω, βαστάζω. | 

ρείκη, ns, ?, erica: heath or broom. Theoc. 
5. 64. 

Epelxw, frango, aro; frangor: to cause to. 
break, split, rend, plough ; to be broken. Hes. 
Scut. 287. Syn. Kürépe(ic, ἀγνυμὶ, QA, κἄ- 
τἄθραύω, ῥήγνυμὶ, σχίζω. 

Epes, οὔ, 6, ἣ, contentiosus: contentious. 
Theoc. 15. 50. Syn. Aücépis, pirdsvercds. i 

Epelridy, ov, τὸ, rudera, ruine: a fragment, 
heap, ruins. Aj. 308. I 

Epelrw, everto, demolior: to overturn, demo- 
lish, destroy. O. 361. Syn. Efépelmw, κἄτα, 
ἔρείπω, κἄτἄθάλλω, κἄτασκάπτω, κἄταστρξφω, 
διαφθείρω. 

"“βρεισμᾶ, ürüs, τὸ, firmamentum, fulcimen: 


| 
h 


ik. 


lowerng; terrible. 
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tum: ἃ rop, support. Olymp. 2.12. Syn. 
. Bá0pv, κίων. 


Er. Αστὔφελικτὅν. 
Épenjiro:xós, ov, 6, 7, muros dejiciens: de- 
molishing walls, a subverter. Épenjiroixoi, in 


‘Sept. Th. 880., answers to φίλων ἄπιστοι. Syn. 
 Ἀναστᾶτήρ. 


Épeuvós, 3), ὅν, tenebricosus ; terribilis : black, 
i Heracl. 219. Syn. Epé- 
Bevvüs, aórewüs, k&Xcuvüs, ορῳναϊδς, Q6épüs, 

Ἐρέπτω, Épémróuas (1) tego, orno: to cover, 
crown; (2) edo: to eat, crop. Pyth. 4. 427. 
B. 776. Syn. Epépw, (2) εσθίω, edduc, Bi- 
6póc ke, 

Ἐρέσσω, remigo, impello: to row, urge with 
oars, ply. Pers. 1047. Syn. Κωπηλᾶτξω, 
&Aaóve. Pur. Κώπῃσὶν áAbs ῥηγμῖνᾶ ϑάλάσσης 
τύπτω, EUEGAAW κώπῃσϊν, ῥὄθϊοις euArivois δὶ- 
κρὅτοισϊ κώπαις πλέω Eni πόντϊα κὐμᾶτᾶ. 

Epérns, ov, 6, remex : a rower. Vesp. 1097. 

Épéruós, o), 6, et Epétpa, àv, τὰ, plur., re- 
mus: an oar. Kàpéruóv ἔπιστᾶτας Helen. 1266. 
Syn. EAdrn, κώπη, πλᾶτη. Ep. Αμξτρητῦς, 
avTirUmós, δῦδς, εὐξυστῦς, ειλᾶτϊνὅς. Pun. Νηὸς 
TTÉpÜV. 

Épéruóe, remigare cogo, remigio applico: to 
force to row, ply with oars. My» ἔρετμῶσαι 
χέρας Med. 4. See R. P. 

Ἐρεύγω, Ἐρεύγδμαι, Ἐρυγγἄνω, eructo ; emitto : 
to belch ; to send forth. Pyth. 1. 40.  Cycl. 
921. Syn. Avépetyw, εκθάλλω, βρύχὅμαι. 

Ἐρευθᾶλϊων, wvds, 6, Ereuthalion: killed by 
Nestor. δῶκξ δ᾽ Épev0üAievi H.149, Ep. 
Aiós, mpiuds, icd0e5s φώς. 

ÉpevOfeis. See Epvdpis. 

“Ἐρευθῦς, ds, rubor, pudor : redness, a blush. 
Mosch. 4.2. Syn. EptOqué, adds, Ep. DAU- 
kepóv, Sepudr. 

Epev9w, rubefacio: to cause to become red, 
to colour, stain with blood. A. 394. Syn. Φοι- 


᾿ γίσσω, εκφοινίσσω, ἔρῦὕθαίνω. 


“ἐρευνᾶ, as, ἧ, inquisitio, investigatio : a search, 
scrutiny, investigation. Οὐδ᾽ f£ás εἰς ἐρευνᾶν 
εξευρεῖν γόνάς lon 331. Syn. Ζήτησϊς, πεῖρᾶ, 


 εξέἔτἄσϊς, μᾶτη, Bácàvós. 


pevvác, indagor, scrutor; conor: to trace 
out, search for, investigate; to attempt. Med. 
1080. Syn. Avépevviw, ectérá(o, εξἔρευνἄω, 
διφᾶω, ἄναζητξἕω, ἵχνεύω, μαστεύω, μέἔταλλᾶω, 
κῦὔνηγἔἕτξω. 

Epépw, ψω, tego: to cover, crown. Olymp. 
13. 45. Syn. Enépépw, iürtpéjw, στἔγαζω, 
ckémá(o, σκϊάζω, πύκάζω, κἄλύπτω, στἔφω, 
κοσμέω. 

Ἐρεχθεῖδαι, Gv, of, Erecthei posteri, Athe- 
nienses : the posterity of Erectheus, the Athe- 
nian. Eur. Sup. 397. 

Ἐρεχθεὺς, ἢδς, ἕως, qui et dicitur Ἐριχθὅ- 
viés, 6, Erectheus: a king of Athens and priest 
of Minerva. η. 81. Ep. Ποικϊλδμητϊς, τἄχῦὕ- 
δουλός, πλήξιππός, μέγἄλήτωρ, wKis. 

Ἐρέχθω, scindo, macero, agito: to break, 
cleave, shatter, distress. ¢.157. Syn. Aid. 
κόπτω, βᾶρύνω, oidebw, τἄράσσω, ἔλαύνω, 
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Ἐρέψιμὅς, ov, ὁ, 1, qui inservit contignationi : 
fit for roofs or covering. Πᾶν δ᾽ épéjiuov στἔγος 
Iph. T. 48. Blomfield wishes to retain the old 
reading épelfiviv. Sept. Th. Gloss. 880. But 
see the notes on this passage in Priestley's new 
edition, 

Epéw, dico, nuntio, quero: to speak, tell, an- 
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nounce, ask, consult. A. 76. 
λἔγω, ἄπαγγέλλω, Exépwrdw. 

Ἐρημαζέσκω, in solitudine vagor: to wander 
in solitude. Theoc. 22. 35, 

Epnuatds, a, dv, solitarius ; privatus, orbatus : 
solitary, lone ; deprived of, bereft. Mosch. 3. 
21. Syn. "Épmuós. 

Épnuia, as, 7, desertum : a desert, desolation. 
Τὴν ἔμὴν ἔρημϊαν Androm. 567. Er. Opes, 
avc TáX£éa, ποιήεσσᾶ, δόλϊχὴ, ἄγραυλός, 

Épnuóvópnós, ov, ó, ἣ, deserta incolens: dwell- 
ing in solitude. Apoll. 4. 1333. 

Ἐρημὄπῦλϊς, ἕως, 1j, civitate orbata : bereft of 
citizenship. Troad. 605. 

"Ἐρημῦς, ἡ, ὅν, desertus, incultus, vacuus: de- 
serted, uncultivated, empty. K.520. Syn. 
Ἐρημαῖδς, χῆρὅς, opQàvós. 

Epnudw, vasto, destituo, derelinquo : to ren- 
der desolate, leave exposed, withdraw from. 
Med. 89. Syn, Exmop0éw, ἄφᾶνίζω, μῦνδω, χη- 
pow, κἄταλείπω. 

Ἐρητὕω, inhibeo, reprimo : to withhold, re- 
strain. “AAAds ἔρητύειν ἔπξεσσιν B. 75. In 
CE. C. 164. the metre requires ἔρατὕει with v 
short. Syn. Κἄτἔχω, ἔπίσχω, κωλὕω, πραὔνω. 

Ἐρϊαύχην, évàs, 6, ἧ, cervicem elatam habens: 
high-necked, spirited. Epiadxévis ἵππους K. 
305. Syn. l'a)pós. 

Epi6o.d, as, , Eriboea: the mother of Ajax. 
Μητρὶ τ᾽ Epi€oia A&ye Aj. 570. 

Epi€péuerns, et ÉpiGpópós, ov, ὃ, graviter fre- 
mens: loudly roaring, raging. Ζηνός Epi6pé- 
μἔτεω (ew, one long syll.) χἄλέἔπήν N. 624. 
Hom. 6. 56. Syn. "ryiépéuérms, Büpü6püpnüs, 
Epixtinds, ἔρίγδουπῦς, ἔρϊκλάγκτης, ἔρισμᾶρἄ ὅς, 
ἔρισφὰαρὰγῦς. 

Ἐρϊδρύχης, ov, valde mugiens : loudly bellow- 
ing. Ταῦρῦν ἔριθρύχεω (ew, one long syll.) 
Mévós "Theog. 832. Syn. see Épiuvkós. 

Ἐρϊθῶλαξ, ἄκδς, et Épi&mAüs, ov, 6, ἢ, glebo- 
sus, fertilis : having a rich or deep soil, fertile. 
Τάρνης é£pi&óAüküs E. 44. 4.154. Syn. Εὐ- 
καρπός, λἵπᾶρῦς. 

Ἐρίγδουπός, et ÉpiBovmüs, ov, 6, 7, valde so- 
nans: loud-sounding.  Épíy8ovmo: m3Bés ἵππων 
A.152. 20.923. Syn. EpiSpipds, epigpeuerys, 
ηχήεις, €plerÜmós, ὑψίξρέμἕτης. 

Ἐρϊδαίνω, Epiduatyw, Ἐρὶδἔδμαι, certo: to con- 
tend. Epidaivéréy ὧδε A.574. 11.260. Y. 799. 
Syn. see Épí(w. 

Epiduntos, ov, 6, 5, perquam noxius: very 
dangerous to. Agam. 1437. Alii autem h. ]. 
habent ἔρίδμητὅς pro genitivo, ab ἔριδμής. Blomf, 

Épibovmós. See ἤρίγδουπῦς, 

Epi¢w, Epi(ouc, contendo ; exaspero : to dis- 
pute, contend, rival ; to exasperate. Evi χώρῷῳ 
ἔρίζητον mépi tons M. 423. Syn, Αντἕρίζω, 
ἔρϊδαίνω, Epiduaivw, ἔρϊδξδμαι, νεικέω, διᾶφἔρὅὄμαι, 
ἅμιλλἄδμαι, EvayTiOuat, λοιδὄρξω, ἔπὶμέμφῦμαι, 
αμφισξβητέἕω, 

Epinp, npds, Epinpds, a, ὅν, valde congruus ; 
amabilis: well fitted and attached to; to be 
loved. Epinpéis éraípovs 1.100. ὃ. 471. Syn, 
Ἐπίτήδειδς, σπουδαῖς, ϑυμήρης, πρδθυμς, Epa. 
TEWOS, érépaa Os, Gya0ds, 

Ἐρϊθηλὴς, és, 6, ἣ, valde virens: very green, 
luxuriant, or blooming. Avhp ἔρϊθηλὲς ἕλαίης 
P. 583. Syn. Ευθᾶλὴς, Sar Epis, τηλέθἄων, χλδερῦς, 

'Épi0ós, ov, 6, opifex ; agricola: a worker in 
wool; a labourer, Acimvdy épí0owiv X. 560, 
SYN, EipókÜpnós, δῆσσᾶ, εργἄτης, μισθωτῦς, 
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. Ἐρϊκλάγκτης, Epücrinüs, ov, 6, 7, valde stre- 
pens: loud-sounding. Pyth. 12.38. Hes. ©. 
441. Syn. see Epi6péuerns. 

Epixrimds. See above. 

Epixvdi)s, €3s, admodum gloriosus: very glo- 
rious. Epixudés Ἱκἔτό μέτρον A. 225. Syn. 
Κύδιμδς, ἐνδοξός, ayAdds, ἄγαυδς, ayepwxis, 
dpimpémhs, σεμνὅς, ἄγακλύτὅς, ἔρϊτιμὅς, φαίδι μῦς, 
ευδόκὶμόὅς. 

Ἐρϊκύμᾶτὅς, ov, 6, 7, ad magnum numerum in 
utero conceptus: very prolific. Ἐρϊκύματἄ φέρ- 
para Agam. 117. } 

Épiuvkós, ov, 6, 7, valde mugiens: loud-lowing. 
See Μυκἄδμαι. Syn. Epiépixns, épiyunAós, ἔρίγ- 
δουπῦς. ; 

Epis, od, 6, caprificus: a wild fig tree. Τῷ 
δ᾽ ἔν epwéds cott μ. 103. E». Hyeudes, ev- 
kéürOs, μᾶκρὔς. 4 

Ἐρινὺς, ὕδς, 7, Erinnys, furia: Erinnys; pl. 
the three Furies. Ovx ἄν μὲ μισῶν üvexüpev 
Epwiow Orest. 575. The names of the three 
furies are contained in one hexameter line: 
Orph. Argon. 966.: Τισϊφὄνη TE kai Αλεκτὼ kal 
δᾶ Méyaipa. Blomfield, P. V. Gloss. 53., has 
satisfactorily shown that Ἐρινὺς, and not Ἐριννὺς, 
is the correct mode of writing this word. Svw. 
pl. Evu£vioés, ἄλάστδρξς, daiudves, ποιναί. Er. 
Zrbyépà, nepsporris, powia, τἄλαινᾶ, πόλυστῦνῦς, 
ἄτάσθᾶλός, DAOcUpQmis, πανδᾶμᾶτωρ, ovpis, 
coíviuós, στῦνδεσσἄᾶ, νηλξὴς, οξεῖᾶ, καμψΐπους, 
Kpürépà, O6piusdupss, σμερδᾶλξα, μνήμων, ap- 
γἄλέξα, ὅλέετειρᾶ, κύνωπὶς, TOAVTOUS, TOAUXELP, 
χαλκὅπους, σεμνὴ, τἄνὕπους, del παρθένὅς, δεινὴ, 
ἄπηνὴς, uéyáxavxós, ϑαρσϊγένής. Pur. ‘A δει- 
vois κρυπτὄμξνα AGXOLS ; σεμναὶ δὲέῶν Taidés ; 
ücl ὕρῶσαι πάντα, τὰν βρὕτοϊς πἄθη ; αἱμᾶτωποὶ 
καὶ δρᾶκοντώδεις κὄραι; l'opyGmés, eveépwy iépiau, 
δειναὶ Séal. 

Épiíóv. See Elpióv. 

ÉpiómeAikGs, more lanam vendentium : like a 
wool-seller. “Ori ew £0nké mürüuóv ἔρϊδπωλὶιῶς 
Ran. 1386. us 

Epiodvns, Epiovvids, ov, 6, valde utilis, epith. 
Mercurii: very useful. “HA® ἔρϊούνης m. 322. 
Y. 72. Syn. Πάγχρηστῦς, dvjcipos, &'yà60s. 

. ÉpimAevpós, ov, 6, ἢ, robustus: having strong 
sides, robust. Pyth. 4. 419. Pee 

Ἐρίπνη, ns, 1, cacumen : a summit, cliff. Πᾶρ- 
εξήμειθῦν ἔρίπνας Apoll.1.581. Syn. Amoppwé, 
Kopiph, κρημνῦς, ópós. Er. HAi6ürüs, πρύϑλής. 

‘pis, épíbós, ἡ ; pw, dds, τὸ, lis: strife ; 
and (2) personified, the goddess of contention. 
Πολλῆς épibos ξύνέπαισξ κλύδων Hec. 115. 
Δ.38. Syn. Áyüw, δῆρϊς, Siapdpa, δίκη. Ep. 
Ap'yáXén, βξεθριθυϊᾶ, λαοσσδῦς, φίλη, υμδθδῦρὅς, 
küküp]xüvós, AMpnKTOS, kpürépà, αμφϊλεκτῦς, 
δυσδαίμων, στὕγξερὰ, γύναικεία, δύσφρων, curi), 
ἄλέἔγεινὴ, Bápei, ovAUuévm, λευγᾶλξα, XN, 
minpa, XGAETH, λυσσῶσᾶ, πῦλύστῦνδς, σχέτλϊα, 
φοιτἄλξα. Pur. (2) Νυκτὸς diryarnp ἔρξδεννῆς ; 
δεινὴ 'Épis, κῦρύσσουσᾶ Krdbviv ανδρῶν ; aXyivü- 
εσσᾶ, δ᾽ "Epis μἔγδ, μαιμώωσᾶ ; “Apeds avdpspivoww 
κἄσιγνητὴ, ἕτἄρη 06; Ἥ τ᾽ ὅὄλϊγη μὲν mp 
küpóccérai, αυτᾶρ ἔπειτα ουρᾶνῷ εστήριξἕ κἄρη, 
καὶ ἔπὶ x0óvt βαίνει πὄλἔμοιὔ TEpas ἔπὶ χερσὶν 
ἔχουσ, ; Δεινά τὶς Epis déds. 

Ἐρισθένὴης, éós, 6, ἣ, valde potens: very 
powerful, Ἐρισθένξος πῦιεϊνὸν δῶ T. 355. Sw. 
Kpürépüs, μἔγασθξενὴς, ὕπερμἕνὴς, κρείων. 

'Épwrpá, Gris, τό. See "Epis. 

Épispápáryós, ov, ó, valde tonans: loud thun- 
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dering. Avtip ἔρισμᾶρἄγοιδ Hes. Theog. 815. 
Syn. see Epí6p£uérns. 4 


Ἐριστἄφύλὔς, ov, 6, j, magnas ferens uvas: — 


bearing large grapes, rich, luscious. 
στἄφῦὕλον 1. 358. b 

Ἐριστῦς, οὔ, de quo contenditur: to be con- 
tended for. Soph. El. 220. 

Ἐρισφᾶρἄγδς, ov, 6, valde sonans: having a 
deep throat, loud-sounding. “Ayvéy ἔρισφδρἄγου 
Hom. Merc. 187. Syn. see Epi6péuerns. 

Épiriuós, ov, ὃ, ἣ, pretiosus: very valuable, 
precious. Τρίπόδων épiríuey Eq. 1016. Syn. 
'EvriuUs, Tiulds, Bápiriuos, évBo£üs. 

'ÉpíQUs, ov, δ, hedus: a kid. Θδὴν épi$ovs 
TÉ kai ἄρνας 1. 2206, Syn. Avyiüiüv. 

Ἐρϊφύλη, ns, 7, Eriphyle: the wife of Amphi- 
araus. Στὕγξερην τ᾽ Ὡρϊφύλην A. 325. 

Epix 0dvids, ov, 6, (1) aliter dictus EpexGevs : 
another name for Erechtheus; (2) rex Dar- 
dania: a king of Dardania. Ion 21. 

Ἐρϊώλη, ns, ?, (1) vehemens procella s. turbo: 
a hurricane; (2) apud Aristoph. jocose ἔρϊώλη 
dicitur vestis lanosa, quasi épiev ἄπώλειᾶ, lance 
pernicies: the loss of the nap of cloth. Ουκοῦν 
ἔρϊώλην δῆτ᾽ ἔχρῆν ταύτην küXeiv Vesp. 1148. 
Syn. Καταιγὶς, &cAAd, τυφῶν, vi. 

Ἐρϊῶπὶς, 183s, 7, Eriopis: the wife of Ajax 
Olleus. Γνωτὸν μητρυιῆς Épidmibós N. 697. 

"Epieiós, "Epiiós, a, ὅν, septum vel aulam vel 
aram vel larem defendens; Jovis epitheton, 
quasi tutelaris, qui tutatur septa: defending the 
halls or enclosures, halls, altars, or families, x. 
334, Antig. 487. 3 

‘Epkiév, ov, “Epkés, €s, τὸ, septum, vallum, ~ 
tectum: a hedge, enclosure, fortification, ram- 
part, covering. 'Epkióv αυλῆς 1.472. H. 211. 
Syn. Spayyds, reixós, Sprykds, Ópküvm. Ep. 
Aureiüv, Aphidv, KaTnpepes, kaprépóv, a TiGüpüy, 
68piuóv, müBmvékés, δόλϊόν. Pur. Exipots ἕρ-: 
κἔσὶν εἴργειν ἄμᾶχον κῦμᾶ ϑᾶλάσσης. 

"Epiiüs. See Ἑ,ρκεῖδε, 

"Epkós, éós. See 'Epiióv. 

"Epuá, &rós, τὸ, fulerum ; confidentia; mo- - 
nile: a prop, support; confidence; a necklace. | 
A. 118. Syn. Ἕργμαᾶ, ἔρεισμᾶ. e 

Ἑρμαϊδς, a, ὅν, Mercurialis: of Mercury. v. — 
471. 

"Epuéas. See Ἑρμῆς. 

Ἑρμείας. See Ἑρμῆς. 

Ἑρμήνευμᾶ, ards, τὸ, interpretatio, monu- 
mentum : an interpretation, sign, token. Τἄνδχ᾽ 
ἑρμηνευμᾶτων Phoen. 480. Syn. Τεκμήριον, 
μνημᾶ. ' 

Ἑρμηνεὺς, éws, 6, interpres: an interpreter, - 
mediator. Iph. T. 1308. . Syn. “φηγητὴς, 
ὕπὄφήτη-. o 

‘Epunvedw, interpretor, demonstro: to inter- - 
pret, explain. (CE. C. 398. Syn. Alacdpéw, 
εξηγξδμαι, ὕπόλαμδἄνῳ, φωτίζω. 

Ἑρμῆς, ‘Epuéas, Ἑρμείας, ov, 6, Mercurius : 
Mercury, the fabled son of Jupiter and Maia, - 
and the messenger of the gods, lon 1599, - 
D. 333. Ep. Aidirüpós, Ἀργειφόντης, Epiovvids, — 
éiokimds, ἔρϊούνης, XObvids, a'yAàUs, Ais υἱός, 
ποικϊλόμήτης, δύλομητϊς, ἄγδραϊδς, 900s, κὐδιμὅς, 
λαοσσῦδς, εμπῦλαϊδς, OUAIUS, πομπαϊδς, Evsdids, — 
KvAAZviós. Pur, Tévdé τὸν Aibs τρὄχϊν, τὸν 
τοῦ τὕράννου τοῦ véov Didküróv P. V. 977., τὸν 
ωκὕπουν Μαιᾶδος *yóvóv Helen, 243. 

'Epjioióv, ov, τὸ, dimin, ab Ἑρμῆς, q. d. Mere 
curiolus, (Ab Ἑρμῆς effingi putes “Epuidy, inde 
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iiv, contr, "EpuíBióv): dear little Mer- 
ry. Λίσσδμαί σ᾽ ὦ *puldiov Pax 382. 

‘Eppiv, ‘Epuls, és, 6, fulcrum tori: a bed- 
post. “Epuiy ασκήσας ψ. 198. 

"Epuióvg, ns, ?, Hermione: the daughter of 

enelaus and Helen. Mévédads &y&yóv ‘Ep- 
μόνην Σπάρτης Gao Orest. 65. E». Λᾶκαινᾶ, 
ἔρᾶτεινῆ. Pur. Eibós ἔχε χρυσῆς Ájpübirms 
5. 16. 

. Ἑρμίς. See ‘Epuiv. 

‘Eppiay, ióvós, 7, Hermion: a city in the Pe- 
loponnesus. Ἑρμῖών τ᾽ ἔχει πόλις Herc. F. 
614. 

Ἑρμδκδπϊδης, ov, 6, qui statuas Mercurii mu- 
tilat: a mutilator of the statues of Mereury. 
“Τῶν 'Epuükómiügv itis ὑμᾶς ὀψέται Lysist. 
1096. M 

"Epuós, ov, 6, Hermus: a river of Mysia. 
- 'r. 392. 

: ‘Epvis, &s, τὸ, planta, ramus: a young plant, 
branch, offspring. P.53. Syn. Φύτον, ϑᾶλδς, 
ββλάστημᾶ, kAáBüs, Ep. ' Aotériv, χλδηφῦρον, 
— émfp&rüv, EptOnr€Es, γνήσϊδν, πἔρϊκαλλἕς, mopoU- 
- ptüv, i&póv, ὄλδφώϊδν, τἔρξν, xAUépüv, καλλὶπἕ- 
— χηλῦν, T2A€0Ó!v, 

᾿ς Épües, εσσᾶ, ἕν, amabilis, venustus : lovely, 
NUT Hom. Merc. 31. Syn. see Epirés. 
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-—— “ἕρόὅμαι, interrogo, inquiro : to ask, inquire. 
Here. F. 182. Svx. see Epwritw. I 
‘Epis, ov, 6; ‘Epis, %s, τὸ, 4110]. pro "ἔρως, 
Wamor, desiderium: love, desire, Eur. Elec. 
—297.  Sapph. ap. Athen. p. 687. Syn. see 
3 ‘Epos.’ E 
—.. "Épóris, vox olica pro ‘Koprh. Νύμφαις 
ἕπόρσυν᾽ épóriv ὡς ἔδοξέ μοι Eur. El. 625. — 

_ "Epméróv, o), τὸ, reptile: a creeping thing, 

reptile. Androm. 268. 

᾿ς Ἑρπύζω. See^Epmw. 

—.— Ἕρπυλλδν, ov, τὸ, serpyllum: wild thyme. 

— Pax 161. Ep. Nópg oiov. 

Ἑρπύζω, serpo; pott. vado; lente 

propagor: to creep ; to walk, proceed, attack ; 
to creep upon. Med. 1240. Ψ. 225. Syn. 

 Ἐφέρπω, τείνω, βἄδίζω. ye 

__ _‘Eppw, ‘Eppduat, infelici auspicio eo; imper. 
abi in malam rem: to fail, disappear, go to a 
bad end, perish. Phon.633. Syn. Απόλλῦύ- 

μαι, διαφθείρὅμαι, εξόλλῦμαι, ἄπέρχῦμαι. 

“Epon, ἕέρση, ns, 4, (1) ros: dew ; (2) 

metaph. agnus tener, quasi humidus adhuc a 
—matre: a young lamb. ν. 245. A.53. Syn. 
(1) Apóoós, vóris, ὄμίχλη, (2) auvós. Ep. Αμ- 
- Épóaín, vóría, χλωρὰ, ανθέἔμδεσσᾶ, ἄφνεις, ειἄ- 

pivh, αμπέλδεσσᾶ, ζείδωρῦς. 
iL Ἑρσήεις, evrós, roscidus ; tener: dewy ; ten- 
Ner, 0.757. 
—— Épvyyüve. See Epetyw. Cycl. 521. 
Épbyu5Aós, ov, 6, graviter boans: 
Toaring. 2.580. Syn. Epiuunds, q.v. 
 Epidatve, i. q. Epevéw, q. v. Epi@atvérs δ᾽ 
uri ὕδωρ ᾧ. 21. 
Épi0eiá, as, ἡ, Erythia : the name of an island. 
Πέριρῥύτῷ εἰν Epidcin Hes. Theog. 290. 
EpwOnis, ἵδός, ἡ, Erytheis: one of the Hes- 
perides. Πτέλξη δ᾽ Ἐρὕθηϊς &yevro Apoll. 4. 
1427. 
Ἐρύθημᾶ, ἄτὅς, τὸ, i. 4. 'Épev0ós, 
θημᾶ πρόσώπου Phoen. 1502. 
ρυθίάω, erubesco: to blush. Audoz ἔρυθϊὅ-- 
ecáv Musm.161. Syn. see Kpetdw. 
Ἐρύθρύπους, móbUs, 5, avis quaedam: a red- 
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loudly 
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shank, or pool.snipe. Néprós tépak φάττα 
κόκκυξ Épüüpómovs κἔθλήπῦρις Ay. 304. 

Epvépés, à, v; Ἐρευθήεις, εσσᾶ, ἕν, ruber: 
red. Tldpa τὴν Épi0pàv ϑᾶλαττἄν οίμοι μηδᾶμῶς 
Av. 145. Apoll. 1,724. Syn. IIvppós, ξανθῦς, 
φοινικξδς, δἄφοινὄς. 

Ἐρύκω, Ἐρυκἄκξω, Épvrüre, cocrceo: to keep 
off, restrain. Μή rol μ᾽ ἔρυκε δρᾷν Heracl. 691, 
E. 263. 4.429. Syn. Elpyw, ἄπείργω, κωλύω, 
κἄτἔχω. 

‘Eptud, ards, τὸ, tutamen, propugnaculum: a 
protection, barrier, bulwark.  AiSwoiy ἡμῖν 
ἔρύμᾶ πόλἔμϊας χἔρός Med. 1319. Syn, di. 
Aci), ασφᾶλειδ, τεϊχὅς-, $pobpiüv, ἔχὕρωμᾶ. 

Ἐρύμάνθϊόδς, ov, 6, %, Erymanthius: of Ery- 
manthus. Épüudv6ióv τέ ϑῆρά Trach. 1099. 

Épüpuav6Os, ov, 6, Erymanthus : the name of a 
mountain and river in Arcadia. ' épiwhkérév 3) 
Ἐρὕμανθον (.103. 

Épüuas, αντῦς, ὃ, Erymas: the name of two 
noble Trojans. Avráp ἔπειτ᾽ Épüuavrü II. 415. 

Ἐρυμνῦς, 3, ὅν, munitus; acclivis: fortified ; 
steep, inaccessible. Helen. 68. Syn, Io xvpós, 
ὑψηλῦς, üGürüs. 

'Épv£, ὕκῦς, 6, Eryx: the name of ἃ city and 
mountain of Sicily, on which there was a temple 
dedicated to Venus Erycina. Αἰπεινόν 7° ' Epica, 
χρυσῷ Theoc. 15. 101. 

Épücdpuürüs, ov, ὃ, ἣ, currum trahens: car- 
riage-drawing. Épicdpudrás ἵππους 0.354. 

Ἐρὕσίπτῦλϊς, ἕως, δ, 5, custos urbis : guardian 
ofthe city. ÉpisímrüAI διᾶ ϑέάων Z, 305. Syn. 
Πόλισσδὄς, πόλϊοῦχὅὄς, DvolmüAis, πυργὄφῦὕλαξ, 
σωσϊπὅλϊς, φίλδπόλϊς. Pur. Abríüpiüs aJ ies 
πόλὶν. 

Ἐρύσίχθων, dvds, ὃ, Erysichthon. 
TeUxé móvmpá Call.6. 82. 

Ἐρυστῦς, ἢ, ὅν, tractus: drawn. Aj. 730. 

‘Epirés, ov, 6, Erytus. Δύλους ‘Eptros kai 
Éxíev Apoll. 1.53. 

Eptw, E.piw, traho, distraho ; eustodio ; med. 
obedio, servo, frustro, vito: to draw, pull, tear, 
distract ; to guard, cover ; to draw back ; mid. to 
obey, observe, defend, rescue, frustrate, repress, 
avoid. Nerpüv ὕπ᾽ Alavros épÜew T. 235. A. 
216. Syn. Ἕλκω, üveAküc, σύρω, φύλάσσω, 
σώζω, ἄμύνω, τηρξω, κωλύω, ἔλευθἔρδω, κἄτἔχω, 
κρᾶτξω. 

Epxüróc, obsepio, occludo: to enclose, con- 
tain. Χᾶμαϊευνᾶδες epx&rówvro ὃ. 15. Syn, 
Εμφράττω, κἄθείργω, κἄτἄκλείω. 

‘Epxépat, 2. a. ἠλῦθδν et HAY, venio, eo: to 
come, go. lph. A. 1474. Syn. Bhi, πῦρεύδ- 
μαι, πὅτϊνίσσδμαι, πᾶρᾶγίγνὅμαι, βαίνω, βᾶδίζω, 
στείχω. 

Ἐρωδὶδς, οὔ, 6, ardea: a heron. 
Epwoidv K. 274, 

Epwéw, fluo; cesso'; inhibeo: 
to cease ; to stop from. P. 432. 
UTÜXwpÉw, παύω,  üuéAéc, 
ἄπείργω. 

Epwh, fs, ἢ, impetus ; cessatio: attack, force; 
cessation. Δ. 542. Syn, 'Opui, üávümavacis, 
ἄνδκωχή. Ep. Αδὰμαστῦς, ἄφυκτὅς, ἄγρϊῦς, 
δριμεῖᾶ, Kptdcood, ἱμέρδεσσᾶ, πῦὕρδεσσᾶ. 

Ἔρως, wrés, 6, (1) amor : love, affection 7 (3) 
personified, Cupid, the god of love. Med. 8. 
Syn. (1) Émitvuia, mü0ós, (u£pós, εὐνοιᾶ, i. 
λότης, φίλια. Ἐν, ᾿Αφυκτῦς, asbduévis, ακὰμᾶ- 
Tos, aydvis, aXyivüew, ἅμήχᾶνδς, αργᾶλξῦς, 
üvimpós, ads, arnphs, a&pixdpds, apis, ἅδρὅ- 
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Epiatx0àvi 


Actioy Key 


to flow, flock ; 
Syn. Ὑὑπέρωξω, 
μένω, ἡσὕὔχάζω, 
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xirev, βᾶθῦς, BpórOXovyós, Büpüumvis, "yAUicUs, 
δεινός, Spits, ϑερμὅς, Sovpds, Spacis, ἄκδρητῦς, 
ἄφύλακτὅς, ἄκϊχητὅός, μᾶλᾶκὅὄς, papyds, robos, 
κουφόνδδς, Kpipids, ἱμέρῦδεις, 
ovAds, mapÜEviküs, ἄκοίμητὅὄς, σύφὅς, TÉXeaüpós, 
TXETAIS, ἄλἔγεινός, ϑεῖδς, Aa6püs, νυμφῦκῦμὄς, 
κλέπτης, peldlowy, δελξίφρων, Tíkpós, πτηνῦς, 
τἄνύπτὲρὕς, τοξύφδρὅδς, τοξότης, NEpdpoiTys, ἄδἄ- 
μαστός. Pur. Πνδαὶ Ἀφρδδίτης Avnet Iph. 
A. 69. — Μουσϊκὸν δ᾽ api “ἔρως διδάσκει, κἂν 
áuovcós ἣν TO πρὶν Eur. fr. Sthen. 8. 1. — 
ZXérAP ἔρως, μέγᾶ πῆμᾶ, meya oTUyós avOpá- 
ποισΐν, ek oé0éy ovAOuévaí τ’ epides o TOvüxal 
TÉ, yoo. TÉ, ἀλγξᾶ τ᾽ ἀλλ᾽ Emi τοῖσϊν ümelpóvà 
τετρήχασὶ Apoll. 4. 446. Totds γὰρ φϊλδτητὅὄς 
ἔρως ὕπό καρδίην ἔλυσθεὶς, πολλὴν kür' αχλὺῦν 
ομμἄτων ἔχευξ, κλέψας εκ στήθεων ümüXàs opévás 
Archil.24.— (See also Eur. fr. incert. 165. 
Hipp. 520. 1269. Antig. 781. Av. 1737. Mosch. 
Idyll. 1.) 

Epwrdw, interrogo: to ask, interrogate. Orest. 
1593. Syn. Avépwrdw, ἔπέρωτἄω, ἔρὅμαι, D&O- 
μαι, ἔλέγχω. 

Ἐρωτὶδεὺς, éws, δ, tenellus amor: a young 
Cupid or Love. Epwridets δὲ μικρούς Anacr. 
33. 

Epwrikds, et ÉperUAUs, ἡ, ὅν, amatorius: of 
Cupid, amatory. 'Theoc. 30. 36. Bion. 3. 10. 

Epwris, 05s, 7, amicula, scortillum : a mistress, 
harlot. Κύδνοφρῦν épwrita Theoc. 4. 59. 

Epwridds. See Epwrikds. 

Es, prep. See Eis. 

Écüyeipe, colligo, recupero: to gather in, 
collect, recover. Νέον δ᾽ ἔσάγείρᾶτό δυμόν O. 
240. Syn. Αθροίζὅμαι, ἄγείρω, TVAAEYw, civüryo, 
GVAKTOOMAL. 

Eotyw. See Εισᾶἄγω. 

Écác, ἔσαιξν, See Edel. 

Écükovrí(e, jaculor in: to shoot into. Eis 
oibu! éowkóvri(óv Helen. 1587. Syn. Émükov- 
τίζω, εισάλλὄμαι. 

Eodkovw. See ἙΕισᾶϊω. 

EodAaAduat. See Εἰσάλλδμαι. 

Écüvaykd(o, dow, impello: to compel, force 
in. Écávayká(e χωρίς τε γένους P. V. 298. 
Syn. ἄναγκάζω, εισκύκλξω. 

Éca)0ís. See Εἰσαῦτϊς. 

Ἐσθαίνω. See Ei06aívo. 

Ἐσθλέπω. See Εἰισδέρκὅμαι. 

Eo60Af. See Ew 60A1. 

Ἐσδέρκὕμαι. See Εἰσδέρκὅμαι. 

Eoeldw. See Εἰσδέρκῦμαι, 

Koémerta, See Εἰσξπειτᾶ. 

Ecépxdua. See Εἰισέρχὅμαι. 

Eodéw, irrumpo: to run or burst in. Av. 
1169. Syn. see Ew Tpéxo. 

/Ec0nuá, ards, 'Ea00s, ἔδς, τό; Ἐσθὴς, ἢτῦς, ἡ, 
vestis, vestimentum : a garment, clothing, robe. 
Soph. El. 268. Ω. 94.  Alcest. 1069. Syn. 
Πεπλῦς, χλαϊνᾶ, papds, χἵτὼν, iudrióv, auméxóvn. 
Er. "É$avróv, φἄεινόν, uáAókóv, k&Xóv, Aem- 
τουργές, μέλᾶν, δύσόρφναιδν, powiüGurróv, δύσ- 
μορφῦν, vatpbdpdv, ap'yüpés, mOAVXpvodY, πορ- 
Qüpéüv, ϑεσπέσϊδν, THAUTIUNTOY, mévOiuóv, Pun. 
Στολμὸς χρωτῦς Androm. 148, Ψυχρὰν evdid- 
viv dápuákóv αυρᾶν Olymp. 9. 146, See also 
Pyth. 4. 140. 

Ec0fs. See'Ec0nuá. 

Eobiw, poét. "Ec0cw, comedo ; consumo: to eat ; 
consume. Ovx éàvrós hadioy Cycl. 233. e. 197. 
Syn. Κἄτεσθϊω, dum, émicowriQUjuou, dalvipon, 


Bi6pócko. Pur. ZXírov mücüuwyv 0.641. Δη- 
píjrépüs ακτὴν πᾶάσᾶμην 9.76. Δάματρὅς ars. 
δὲμᾶς ἁγνὸν loxew Hipp. 137. 3 


ἄπᾶρηγὸδρητῦς, | 
dives ; céleber: good, desirable; useful ; brave; - 
clever; wealthy ; distinguished. Helen.1212. - 
Syn. Ayümmrós, ἄγὰθῦὗς, 
Kpatépos, T Xovciós. 


Th. 450. Syn. Εισπηδᾶω. 


an ambuscade). Tp@rév ἔσίζηται λόχον ανδρῶν 
Ν. 284. Syn. Καθίζω, κἄθίστημὶ. 


Eo'à-.icacü réóv 'Theoc. 2. 132. 


εσκὄμϊσαι Hes. Op. 605. Syn. Eisdrye, ἔπἄγω, 
eu. Pepa. 


Syn. Amo6Aémw, ἔπϊθλἔπω, eiÜÉpküpou, Qedo- 


multitudo: a swarm of bees; a swarm, crowd, 


abundance. Bacch. 699. 
0ós, evmüpia. Ep. Δύσμᾶχὅὄς, ἔχεφρων, δήϊδς, 
ὡρᾶσῦς. 


Ep.3. Syn. Evouéw, κἄτοικξω, ενναίω. 


ἜΣΤΙ 


Ἐσθλῦς, ἢ, ὅν, bonus; utilis ; fortis ; peritus ;3 


wéALuós, ανδρεῖδς, — 
Ecópéce, insilio: to leap upon, assault. Sept, - 
'Ec00s. See 'Ec0nuà. 
Ἔσθω. See Εσθίω. 

Ἐσίζω, insidere facio: to invest, place in (as 


Ἑσκἄλξω, intro voco: to call in or within. 


";xkÜpi(Qw, importo: to bring in. Xópror δ᾽ 


Ἐσλεύσσω, adspicio: to look upon. Aj. 265. 
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"αι. P. 
‘Eouds, οὔ, 6, apum examen; copia quavis,  , 


Syn. Sunvds, πλῆ- . 


Écoucée, incolo : to dwell within or in. Call. 


Bool. See Εἰσοικίζω. 
ἔσόπτῦμαι. See Εισόὀπτὅμαι. 
Éoópáe. See Εἰσόπτοὅμαι. 
'Écorrpóv, ov, τὸ, speculum: a mirror. Anacr. . 
11.3. Syn. 'Évomrpóv, κἄτοπτρόν. Ἐν. Xpó- 
g €üv, Olavyés. 1 

'Eomépm, ns, 3, Hespera: one of the Hespe- ἡ 
rides. Apoll. 4. 1427. ἃ 
‘Eorépidés, ev, ai, Hesperides: the daughters 
of Hesperus, the brother of Atlas. 'Eoépibe» 
érí Hipp. 739., answering to αλίδἄτοις td. E». 
Λίγύφωνοι. See Hes. Theog. 215. 

‘Eorépids, "Eomép0s, a, dv, vespertinus: of the 
evening, evening, western. ‘H éomépiwy avOpá- 
πων ὃ. 29. p. 191. "Ecmépüs is always an ad- | 
jective; and wherever it seems to be a substan- — 
tive, a substantive is always understood. 3 

‘Eorépirns, ov, 6, incola Hesperidis, oppidi | 
Libyz, postea Berenices dicti: an inhabitant 
of Hesperis. Callim. Ep.38.3. «4 long, as in 
ὄδίτης“. í 

"Ecmépós, ov, 6, Hesperus, stella Veneris: the 
evening star. lon 1149. Ep. Méaás, xpiceds, 
Ewopdpis, pwopdpts. Pur. see Apoll. 4. 1629. 

"Eomóuoi See "Emüpau. 

Ecov,(!) fjvós, 6, rex: a king, sovereign. 
Call. 1. 66. Syn. Βᾶσϊλεὺς, sc. τῶν μέλισσῶν j 
ἡγεμών. Ι 

Εσσύὕμξνως, cum impetu ; confestim ; studiose: 
with impetuosity, rapidly, eagerly. Eootuevws 
Ἕκτωρ δὲ T. 85. Syn. Bmovdalws, τἄχξωϑ; 
TpsOvuws, ἔπιστρῦφἄδην. 

Ἑστήκω, iw, sto: to stand. 
SYN. “Ἵστᾶμαι, 9idj£vo, εμμένω. 

Ἕστϊα, /Eol. ‘lotin, ns, 3, focus; domus: ἃ 
hearth ; home.  'Eoría κἄτεσκᾶφη Hee. 23. 


Lysist. 634. 


(!) * Eze ex iis vocabulis est, que Eustathius, Il. T. 
μονήφεις λέξεις vocat : quae semel tantum ab aliquo auce 
tore usurpatze sunt. lta Aeschylus βαλῆνα, τὸν βασιλξαν 
Unde et apud Plutarchum ἐν τῷ ste) ποταμῶν, ógog Bee 
λιναῖον, τουτέστι, βασιλικόν. Ita Indicd linguá δεῦνδι 
regem significat," Vulcan, in |. p 


^ 


, v 


E din 
 &.159. Syn. Ecxápa, oua. 
᾿μᾶκαιρᾶ, Tei), IIvOOuavris. 


| Δαίτη, δεῖπνόν, ειλἄπϊνη. 


Evwxéw, δαίνυμϊ, τρέφω, ευφραίνω. 
᾿ Ἑστὶοῦχὅὄς, ov, 6, ἧ, tutelaris: 
mestic. Androm.282. See above. 


Trach. 955. See above. 


: “Eorwp, ópós, ὃ, clavus temonis : an iron bar 
or peg fixed through the extremity of the pole 
of a chariot, which by means of a ring inserted 
yoke ; a ring- 


on each side fastened it to the 


bolt. 20.272. 
: Ecóépoe. See Ew jépo. 
᾿ς Ecóópéc, infero, intromitto : 


— troduce. (.91. Syn, see Ei épo, 


Ἐσχᾶρα, as, 7]; Ἐσχἄρξὼν, ὥνῦς, δ, focus, ara: 
ActiunAóv εσχᾶραν Androm. 
Ep. IIv- 
ici, Bpórela, πλἄτεϊάᾶ, βώμϊδς, ἁγνὴ, σεμνὴ, 


με 


ἃ hearth, altar. 


—1127. Theoc. 24. 48. Syn. Ἑστία. 


AE 


— παντἕλὴς, NimapoOpsvis. 


ο΄. Ἐσχᾶτϊὰ, às, 1$, finis, extremitas ; solitudo : 
Νῦν μὲν ἴσως γὰρ 
Syn. 'Ákpóv, mé- 


. an end, extremity ; solitude. 
τὅπόν εσχᾶἄτϊαϊς Philoct. 144. 
pas, τό ἐσχᾶτὅὄν, ἔρημϊα. 


Ecoxüórüwe, in extrema parte sum: to be at 
the extremity or to be last. "ÉAoi εσχἄτδωντα 


K.206. Syn. '"YmüAeimüuot, πλᾶνδδμαι. 


E 'Ecxü&rós, ἡ, ὅν, ultimus: the last, extreme. 


Syn. 
—"YgTürüs, miviotitis, müurüs, veíürós, Té- 


— TÜvaikés at τῦὔδ᾽ ἐσχἄτον Hipp. 375. 


— Aevraiós. 

᾿ς, ἔσω, 'Écw0£, 'Écce0zv, adv. et prep., intra: 

within. Phoen. 270. Heracl. 42. 
Syn. Elow, ἐνδόν, ἐνδδθὶ. 
- 'Éraípa, as, Ion. Ἕταίρη, ns, comes, amica: 
à companion, mistress, courtezan. 3.99. 

᾿ς 'Émaupela, '"Éraipia, as, 3, societas, amicitia : 

company, fellowship, confederacy. Sis ἔται- 

- peías ἅτερ Orest. 1071. Aj. 692. Porson seems 

- inclined to reject the reading ‘Eraipia, See his 

—note on Orest. 1071. Syn. Kowwvia, diAia, 

— éuóvoiá. 

—— "Ércupeiós, a, ὅν, sodalitius ; meretricius : 

taining to companions ; 

- Hom. Mere. 58. 

_ _ ‘Eraipéw, prostituo me : to prostitute oneself, 

Pax. 11. 

᾿ς ‘Eraipia. See Ἑταιρεία. 

_ ἝἙταιρίζω, Ep. ‘Erépi¢oua, sodalem reddo ; 

sodalis fio: to adopt as a companion; to as- 

—Sociate. Ω, 335. N. 456. Syn. Βδηθξω, σὕνέργω. 

Ἑταϊρὅς, Ep. "Érápüs, ov, 6, ἣ, comes, amicus : 

acompanion, friend. Helen. 598. E.165. Syn. 
ZUQUyós, cÜuuxós, Kowwvis, diAs, érns, σύν- 
θακῦς, συγκῦὔναγὅς, ἔπϊτήδειδς, ἔραστὴς, érérms, 
f. πόρνη. Ev. $iAUs, Epinpds, εσθλὅς, ξὐκνήμις, 
πᾶτρώϊδς, πιστῦς, TÉTiUEvÓS, &uirpüxirev, ἄπή- 
pev, ἕἔπαρτὴς, küpnkóuócv, dur, ἄπιστῦὕς, 
IIS, αγχἔμἄχὕς, awri0cós, AUypüs, ὕπέρθυμῦς, 


i 


per- 
to mistresses or harlots. 


TOKIPIAGS, f. Aiyipwvis, Suuhpys, evmür pei, 
μισθὄφδρὅς. t 
‘ExdpiGucn. See Ἑταιρίζω. 


-"Érüpós. Sec'Éraipüs. 
"Éreiós, a, ὅν, et Érfjoiós, ov, 6,4, annuus, an- 
niversarius : yearly, from year to year, for a 
Pros, Lex, 


E 


Ais 


Er. Πᾶνοιζῦς, 


Ἑστϊαμᾶ, aris, τὸ, epulum : a feast, enter- 
 tainment. @éoiciy éeridudra Iph. T. 388. Syn. 


.. 'EcTiüc, agito convivia ; domo excipio; cele- 
bro: to give an entertainment ; entertain ; cele- 
- brate.. Ἑστὶᾷ γἄμους ὅδε Herc. F.481. Syn. 
tutelary, do- 


‘Eotiatis, δός, 7, adj., domestica: domestic. 


to bring in, in- 


Cyel. 514. 


ETI 
Apoll. 2, 525. 
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year. Agam. 2. Svw, Ér- 


éríjciós, ἔνϊαὐσὶϊῦς. 

Ἐτεδκλήηειδς, a, ὅν, ad Eteoclem pertinens: of 
Eteocles. Bins EréoxaAneins Δ. 386, 

EréxAhs, &ós, 6, Eteocles : one of the two 
sons (1) of (Edipus. Ér£okAéa μὲν «τόνδ᾽ ἔπ’ 
evvoía χθόνός Sept. Th. 1009. 

ÉréókAós, ov, 6, Eteoclus: one of the seven 
commanders against Thebes. (2) ^ ÉréükAür dA- 
λον χρηστὅτητ᾽ ησκηκῦὅτα Eur. Sup. 874. 

Ér&ókpmrés, cv, oi, vere Cretenses : genuine 
Cretans. Ev δ᾽ Eréd«pyres MeyarAntopés τ. 176. 

Ér&v,vere: truly. E. 104. Svw. see ἔτῦ. 
μως. 

Ἑτέραλκὴς, és, 6, ἡ, qui alteri parti adest : 
dubius, anceps: preponderating on the other 
side; doubtful, dangerous. ©. 171. Svw. ‘Eré- 
ρορῥἔπής. 

“Ἑτέρήμὲρῦς, ov, 6, ἣ, alternis diebus : on alter- 
nate days. A.302. 

‘Erépo(haws, alieno animo: with an estranged 
mind. 'Érépo(fjAws διἐδάσσαδ μοῖραν Hes. Theog. 
044. 

‘Erépémvids, ov, 6, 9, alternatim flans: alter- 
nately blowing. 'Érépomvóois ἔν avAots Anacr. 

‘Erépdropmis, ov, 6, fj, ex altero humero fibu- 
latus: having a robe fastened by ἃ clasp from 
one of his shoulders. Call. fr. 225. 

‘Erépoppémijs, és, 6, 4, in alteram partem in- 
clinans : inclined to either side, equally inclined, 
impartial, ZEseh. Sup. 408. ὁ 

"Érépós, a, ὅν, alter, alteruter, diversus: 
another, one another, opposite. Hec.684. Syn. 
᾿Αλλός, αλλοῖδς, 5 μὲν, 5 δὲ. 

᾿“Ἑτέρδτρδπῦς, ov, 6, ἣ, alius modi, diversus: of 
a different kind. Thesm. 724. 

‘Erépdpwvis, ov, ὃ, 7, aliam vel diversam 
edens vocem : usinga different language, foreign. 
Sept. Th. 166. Syn. AAAó0p00s, aAAOQvAÓs. 

‘Er épwév, ‘Er épw0é, Erépwoe, diversa ex parte: 
on the other or opposite side. A.247, E.351. 
8.306. Syn. ‘AAAS, ἄλλῃ, εξ &vavrias. 

‘Etépws, aliter, secus : otherwise, differently. 
a. 234, 

"Erépecé. See ‘Erépwéy. 

‘Erys, ov, 6, socius; civis: 
friend ; citizen. 
Airns. 

Erhoiis. See'Éreus. 

Érfyrüuós, ov, ὃ, 4, verus, verax : true, very 
true. “Ho@ ἄρ᾽ αλλ’ érjtiuos Orest. 1684. 
Syn. see ἄληθής. 

Ernripws, vere :. truly, 
ἔτητύὕμως Alcest, 1143. 

'Éri, adhue, amplius, quinetiam, jam nune: 
still, moreover, besides, even now, Κἄτϊ μᾶλ- 
Adv ἡ λέγω Hec. 661. 


à companion, 
I. 460. Syn. 'Éroipós, πῦ- 


infallibly. Τήνδ᾽ ἐμὴ 


(1) Sophocles CE, C. 1296. makes Eteocles the younger. 
But it is more probable that he was the elder, as Euri- 
pides represents him, Phoen. 69.; else there seems no 
sufficient reason why he should have held the kingdom 
before his brother Polynices. 

(2) The seven commanders "posted against the seven 
gates of Thebes in the war between Eteocles and Poly- 
nices were, Tydeus, Hippomedon, Parthenopzus, Eteo- 
clus, Polynices, Amphiaraus, and Capaneus. Adrastus 
is one of the seven pointed out by the Παιδαγωγὸς to 
Antigone on the walls of Thebes, as engaged in the 
war, and the name of Eteoclus is omitted. But Euri- 
pides in the Supplices gives the names of the com- 
manders as stated above, and agreeing with Sept. Theb. 
We may therefore conclude that Adrastus intrusted 
his share in the command N his subject Eteoclus, 
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Érrfpicis, ἕως, 7, trulla qua puls hauritur : 
aladle. Δεῦρό τὴν ἔτνήρῦσιν ÁAcharn. 245. 

‘Ervds, &ós, τὸ, puls e leguminibus elixis: 
pease porridge, broth. Χύὕτρας ἔτνους ἕψουσὶν 
Eccles. 845. 

“ἕτοιμάζω, dow, paro: to prepare. Alcest. 374. 
Syn. Eutpémiw, κἄτασκευάζω. 

‘Eroqués, ἡ, ov, promptus, paratus: ready, 
prepared. 2.96. Syn. Tpdxempds, πρδθυμῦς, 
μὲμᾶὼς, τἄχὕς, evxepfis. 

Evds, temere, sine causa, frustra: at random, 
without cause, in vain, to no purpose. Eccl. 
244. Syn. Marnv, ἄλλως, ἔτώσϊδ, papidios, 
αὐτως-. 

/Érüpds, ov, 6, 3), et ἡ, ὅν, verus: true, certain. 
Q mürép Gp érüuós ye Pax 114. Syn. see 
ÁAm0fs. 

ÉrUuces, vere: truly, certainly. Orest. 1352. 
See above. Syn. Ernrtipws, éréóv, ἄληθῶς, 
üTpékéws, vnueprés, dvTws. 

Érwcióepyós, ov, ὃ, 7, laboris fugitans: lazy, 
indolent. Ov yap érwoióepyós ávíp Hes. Op. 
409. Syn. 'Áepyyós, adpavis. 

Erécids, ov, 6, 1j, inanis, inutilis: ineffectual, 
fruitless. χ. 256. See above. Syn. Μᾶταιδς, 
ἄχρηστῦς, üvívirós, ἄπρακτῦς. 

Ed, bene: well, happily, prosperously. Iph. 
T. 560. Syn. Κἄλῶς, ορθῶς, ἰσχυρῶς, χρησἵμως. 

Ἐναγγέλίζῦμαι, Ἰσόμαι, leta nuncio: to bring 
or tell good tidings. Equit. 640. 

Evo'y'yéAlóv, ov, τὸ, letus nuncius ; premium 
quod ob letum nuncium datur: good tidings ; 
reward given for good tidings. Ἐναγγέξλϊόν 708€ 
τίσω i.166. Exp, Áyá09s αγγέλϊας δῶρόν, 
κήρυγμᾶ. Pur. Μῦθοι κάλλιστοι. 

Ευάγγξλδς, ov, 6, ἣ, qui fausta annunciat: 
bearing good news, of good news. Med. 1006. 

Ev&yée, sanctus sum: to be holy or pure. 
Αὐτὸς δ᾽ ευάγξοιμϊ Theoc. 26. 30. Syn. Evoé6éc. 

Ευδγξως, sancte, pure: sacredly, purely. 
Evüyéws íépg ava. Apoll.2. 701. Syn. 'Ayíws, 
ücles, κἄθἄρῶς, ἀγνῶς. 

Ευᾶγὴς, éis, 6, 7, sanctus: holy, pure, pious. 
Καὶ ευἄγξεσσϊν Boi Theoc. 26. 30. Syn. 
'A-yvós, küBüpós, ὅσϊδς, EvTEEHS, iyiós. 

Evdynrés, ov, ὃ, ἣ, clarus, fulgidus ; alii, facile 
cireumeirca ductus: clear, bright ; others say, 
easily carried about. ‘“ Fluit ab ant. ἡγεῖν, 
unde ἡγεῖσθαι, ἡγητῦς s. ἁγητὸς, &c." Toup. 
Apücépày civ ενάγητοι Nub. 276. Syn, Ev- 
popntos, popnTos. 

EudyküáAós, ov, 6, 7, ulnis facile gestandus: 
easy to be handled. 'Ax6Us ovk ev&yküAov P.V. 
358. 

Ἑυάγκειδ, as, 5, convallis: a vale, valley. 
πίνδοῦ ay’ ευἀγκειᾶν ὅ δ᾽ Call. 6. 82. Syn. see 
' A*ykOs. 

Ἐναγκὴς, és, 6, ἣ, leniter declivis: forming a 
fine valley, gently sloping. Nem. 5. 84. 

Evüryópn, ns, n, Evagore: one of the Nereids. 
Λειἄγδρη TE καὶ Eváryópy Hes. Theog. 257. 

Evüryópia, as, , fausta precatio: friendly ad- 
dress, congratulation. bv τ᾽ evaydpig σύν τ’ 
εὐγμᾶσϊ Call, 6. 139. Syn, Ἐπίχαρμᾶ, piao- 
$póc irn. ; 

Evaypécia, as, 7, felicitas in captura : success 
in capturing or hunting. Ἐναγρέσϊαν Té καὶ 
óA6ov Theocr. fr. Deren. 

Εὐδγρὔς, ov, ὃ, ἣ, felix in captura : fortunate 
in capturing. (E. C. 1089, See'Áypa. Syn. 
“ἁλώσϊμῦς. 


certatus: one who combats well ; well contested. » 
Nem. 10. 71. ; 
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Evüyov, «vis, in certamine bene versans; bene — - 


See Ayr. /| : 
Evddvn, ns, ?, Evadne: the wife of Capaneus. — 
Eur. Sup. 995. i 2 
Evd(w, Ἑυϊάζω, Evoé clamo: to cry Evoé, - 
celebrate the rites of Bacchus, revel. Á6pórev 
ἔπξων eva(óvrev Antig. 1134. Cycl.493. Lin 
ευἱάζω brevis, ut in evids. 
Ἑναὴς, éós, 6, 7, salubriter spirans ; qui bene 
a ventis perflatur: blowing favourably ; exposed 
to a favourable wind. Philoct. 828. The a, as 
in ἄκραής. Syn. Hvéeudets, evjveuss. 
Εὐαθλῦς, ov, 6, 7, bene certans : illustrious in 
combat, brave. Isthm. 6.2. See^À0Aós. 
Eval, Evol, Evàv, Evoé, vox bacchantium: 
the bacchanalian cry. Evol evol evoi evaí Lysist. . 
1294. 
ἙἘναιμδνϊδης, ov, δ, filius Evemonis: the son - 
of Evemon.  EvpimUAos δ᾽ Evampovidns E. 76. 
Evaiuwv, óvós, 6, Evemon: the father of 
Eurypylus. B. 736. 
Evaívqrós, ov, 6, 7, laude dignissimus: most 
deserving of praise, highly celebrated. Pyth. — 
4, 


Evaíev, wvds, 6, (1) Eveon: Eveon; (2) 
item adj. felix: leading a happy life, happy. 
Mérá τοῦτον Evalwy 6 δεξϊώτᾶτος Eccles. 408. 
Iph. A. 550. Syn. (2) Ευδαίμων, μᾶκᾶἄρ. 

Evdiws, feliciter: happily. Brunck dat Evaiws 
érivik? eval evat in Eccles. 1173: at Bekker 
legit Eva) ὡς éri νίκῃ eval evaí. Et unde derivari 
potest eváiws 1 E 

Evakóéc, Dor. pro Evnkdéw, cum benevolentia — 
audio: to listen favourably.  ZEsch. Sup. 125. 
Syn. Evvüéc, ai00üvópuat. ἃ. 

Ευάλϊδς, ov, 6, 7, Dor. pro Evf/Aiós, a 5016. 
calefactus : warmed by the sun, sunny. Hipp. ἡ 
128. z 

Evapépia, as, ἣ, Dor. pro Ἑνημέρϊα, diei feli- — ; 
citas, successus : happy days, prosperity. Isthm, 
1. 55. Syn. Evdia, aldpn, ευδαιμὄνϊα, evmpatia, | 

Evdpépos, ov, 6,7, Dor. pro Evf]uépós, prosper, 
felix, mansuetus: fortunate, happy, serene, 


gentle. Av. 1322. Syn. Ἑυτὔχὴς, γἄληνδς, 
evu&vijs, Nuepos. 
Ευάν. See Euaí. 


Evay5pia, as, 7, copia fortium virorum ; viris - 
litas, virtus: abundance of brave men ; manly 
conduct, valour. Ovdév eis evaydpiay Eur. El. 
367. Syn. Hvipéa, ἄγηνδρϊα, avüpia, evavdpia, — 

Εὐανδρῦς, ov, 6, 7), fortes viros habens: full of 
brave men, brave. Nub. 300. Syn, IIAU- — 
ανδρὅς, ευήνωρ, ἄγήνωρ, avdpeids. , 

Evávépis, Dor. pro Evávépós, q. v. 

Eváv0&uós, ov, ὃ, 7 ; Ἐνανθὴς, es, 6, 7, (a) 
bene floridus: very florid, blooming ; (2) Evan- 
thes: Evanthes. Olymp. 1. 109. Nub. 998. 
and (2) 4.197. Syn, Ευθᾶλὴς, ανθἔμδεις, mUAU- 
avons. } 

Evavüpia, as, 7, fortitudo: superior manliness” 
or courage. Herc. F. 407. ‘The a, as in στῦ- 
yavwp. Syn. see Evavópía. 

Ἑυαντἄω, ἤσω, facilem me presto: 
favourably, to second. Call. 3. 268. 
“λημϊ, (Aéws vel evuévàs ἔχω. 

Ἑυαντὴς, és, 6, 7, facilis accessu: easy t 
meet, affable, propitious. Apoll. 4. 148. ᾿ 

Evdvwp, i. q. Ευήνωρ, q. v. Nem. 10. 66. The 
a, as in στὕγάνωρ. b 

Εὐαρικτῦς, ov, ὁ, ἣ, qui facile regitur : manage- 


- 
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able, tractable. Pers. 198. 
ευὐπειθής. 

Evdpu&rüs, ov, 6, 4, curru agendo prestans : 
skilful in driving chariots, renowned for chariots. 
Pyth. 2. 9. See" Apu, aris. 

Evápnuoc'rós, ov, ὃ, ἡ, aptus, commodus ; con- 
einnus: well fitted, suitable to; neat. Eur. 
Elec. 702. Svx. Εὐθέἕτὅς, apudsdios, ἔπϊτήδειδς. 

Ἑυᾶρδτὅς, ov, 6, 4, aratu facilis ; bene aratus: 
easily ploughed ; well ploughed. ^ Evápóroió 
γύας Apoll. 2. 810. 

Εὐασμᾶ, &rós, τὸ, vociferatio bacchantium: a 
bacchanalian shout. Bacch.128. Syn. Opiap- 
60s, GAdAayuds, SASAVYH. 
ο΄. Evaxntés, Dor. pro Ev//xTós, ov, 6, 7, valde 
...Sonans, canorus : loudly echoing, iuneful. Hipp. 
1268. 

Ev6arés, ov, 6, 5, 
Bole, P.V. 743. 
Evrépés. 

EU60iá, as, 7, Euboea: an island, now called 
Negropont. Τὴν Εὐβοιαν δῖδδασιν Vesp. 715. 
Svw. Á6avris. Ep, Ναυσὶϊκλείτη, íépà, xaA- 
κώδης, kotAUs Ev€olas μῦχδς. 

Ευδδϊς, Ευθοιΐς, ἵδός, ἢ, Euboica: of Eubca. 
Eur. El. 442, Trach. 242, 

-.EVSUAcs, prospero jactu: with a lucky throw. 
Choéph. 684. 

Eí60ós, Ev€ous, 6, 4$, abundans bobus: 
abounding in oxen. Hom. Apoll. 54. 

Ev66r6s, ov, 6, 7, bene pastus ; pascuis plenus: 
well fed ; abounding in pastures. o. 405. Syn. 
Eivóuós. 
|. Ev6orpis, tés ; Ev€5rpids, ov, 5, ἡ, pulchros 
habens racemos : having fine clusters, rich in 
grapes. Philoct. 548. Anacr. 18. 18. Syn. 
Bórpióeis, Borpiddns. 

Ev6ovAia, as, 7, bonum consilium ; prudentia: 
à wise measure ; prudence. Ζηλῶ cé τῆς evEov- 
Aias Acharn. 1008. Syn. Eríopóciva, φρὅ- 
vois, aivécis, 

Εὐβουλῦς, ov, ὃ, 4, consultus, prudens: well- 
advised, prudent, cautious. (E. C. 947. Syn. 
T1GAUEovASs, δἄϊφρων, aüvérüs, $püviuós, πὶ νύτὅς, 
πεπνυμένῦς. 

Evya0js, éós, Evyá8mrüs, ov, ὅ, ἡ, Dor. 
Ἑυγηθὴς, Ἑυγήθητῦς, letus, jucundus: 
pleasant, delightful. Herc. F. 792. Iph. 
SvN. Tepmvós, ἡδῦς, ἄγαστὄς. 
' ἙΕυγξνειᾶ, as, 7j, nobilitas: 
bility. Ὡς δεῖ Aime o£ $éyyós ἠὐγένειᾶ, δέ 
Orest. 943. Syn, Γενναιόὅτης, evdotia, τό γεν- 
Valbv, TÓ ev'y&vés, 

Evyévis, et Ion. Hiyévijs, es, ó, 7 ; et Evyé- 
verns, ov, 6, nobilis, prestans: nobly born, 
noble, illustrious. Helen. 1677. Hom. Ven. 
94. Androm. 747. Syn. I'evvaiós, ευδὕκϊμός, 
ÉXeU0&pós, üpiuTUyüvüs, &pigTÓTÓkÜUs, avOpeis, 
᾿ευπᾶτρϊδης. 

Evyévós, generose, liberaliter : 
liberally, nobly, bravely. Cycl. 
l'evvaíes, ἀνδρείως, ἔλευθέἔρως. 

Ἑυγηθὴς, Ἑυγήθητός. See ἙΕυγαθὴς, Ἑυγά- 

ὅς. 

Evynpis, ὕδς, ὅ, 4, vocalis : melodious. 
piv ἔφοπλί(ητ᾽ és ἄγῶνα Opp. ‘A. δ: 617. 
see Εὐγλωσσός. 

Ἑυγήρως, ó, 7, cui beata senectus obtingit : of 
à happy old age. Call. Ep. 41. 

_ EvyAwooia, as, 5, recte loquendi facundia, 
suavitas loquendi: sweetness or eloquence, or 


pervius: easy to pass, pass- 
Ba, as in 'Á6&rós. Syn, 


pro 
joyful, 
7:212. 


noble birth, no- 


generously, 
201. Syn. 


Εὐγη- 
SYN, 


Syn, “Ὑπήκδῦς, 


well nailed, 
happy, 
Evrix& 
πράττω. 


happy, to congratulate, 
Μᾶκᾶρίζω. 


fortunately, 
Syn. Ευτὔχῶς, δεξιῶς, μᾶκἄρϊως. 
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Sweetness in speaking, EvyAwooiag δὲ πολλᾶκις 
Eur. fr. Alex. 3. 2, 

Εὐγλωσσῦς, ov, ó, 7), facundus : sweet-tongued, 
harmonious, eloquent. Asch. Sup. 782. Syn, 
Εὐφθογγῦς, εὐφωνὅς, εὐγηρῦς, εὐστὔμὅς, μέλϊ.. 
γηρῦς, μέλίφθογγῦς, καλλίφθογγός, ἡδύξπὴς, 
TTWUADS, 

Evyuá, ürós, τὸ, votum, precatio ; gloriatio ; 
à vow, prayer; a boasting. Call. 6. 139. Syw. 
Ευχὴ, eUxós, καὐχημᾶ. 

Εὐγναμπτῦς, ov, ó, 7, flexibilis: flexible. 
Κληϊσὶν ξυγνάμπτοις Gpdpviat c. 298.  Svw. see 
Ἑυκαμπής-. 

Ἑυγνωμὄνως, candide : justly, fairly. Eur. fr. 
Phryx. 5. Syn, ἀρεσκόντως, ev€otrus. 

Ἑυγνώμων, óvàs, ὃ, 1, &quus, candidus : just, 
fair. Theoc.14. 61. Syn. Εύφρων, evvids, εὐ- 
Gourds, ἔπϊεικὴς, ἁπλοῦς. 

Εὐγνωστῦς, ov, 6, 7), qui facilis est cognitu : 
easy to be known, remarkable. Orest. 1392. 
Syn. bavépds, 55AUs. 

Εὐγομφῦς, ov, ὃ, 4, bene coagmentatus clavis : 
Iph, T. 1286. 

Ευδαιμὄνξω, beatus sum, beate vivo: to be 
to live happily. Eur. Sup. 281. Syn, 
ἕω, evdevew, EUNMEPEW, κἄλῶς, eU, EUTUX@S 


Ευδαιμὄνϊα, as, 4, felicitas : happiness, pros- 


perity. Μέγᾶλαι μέγἄλων evdaimdviat Iph. A. 
590. Syn. 


evmpatis, 


‘OABss, evrixia, ευὐπραγὶα, evmpatia, 
evea Ti, GEO} τὔχη. 

Ευδαιμδνίζω, beatum existimo : to account as 
Troad. 270. Svw. see 


Ευδαιμὄνως, Evdaimovirds, fortunate, feliciter : 


happily. Orest, 594. Pax 856. 


Ἑυδαίμων, dvds, ὃ, 4, beatus : happy, fortunate, 
Med. 1225. Syn, ‘OABibs, evrüxs, EUTOTMOS, 
EUTpPAYIS, ολβὶϊδδαίμων, evdABids, uuicüpiüs , πλού- 
ciós. 

Evüükpvrüs, ov, 6, 7, deflendus: to be wept 
for. Ovx hoody evüükpvrá μοι λέγεις τἄδε 
Choéph. 175. Syn. Ápibürpvrós, TÜÓAUDGkpvTÜs, 
aio θρηνὸς. 

Ἑυδείξλὅς, ov, 6, ἣ, bene ad meridiem vel oc- 
casum solis situs : exposed to the south or west, 
sunny, conspicuous. ^H πού τις νήσων evdelEArds 
X. 234. Exp, Εὖ πρὸς δείλην keluévüs, εὐδηλῦς. 
Syn. AlOpids, evdids, εὐδηλῦς, ἔπϊφᾶνής-. 

Εὐδειπνὅς, ov, 6, 4, bonis epulis instructus : 
well furnished with viands, sumptuous. Med. 
203. Syn. Εὐθοινῦς. 

Evdevdpis, ov, 5, 4, arboribus bene consitus : 
abounding with large trees, well shaded. Iph. 
1,1384. 

Εὐδηλὅς, ov, 6, 5, manifestus: 
Pers. 1007. Syn. A 
Emipavys, aí0piüs, 

Evdia, as, 7, serenitas: 
1184. See Ευδϊδω, 


very ev dent. 
Apidnrds, δῆλός, κἄτἄφανὴς, 


serenity. Androm. 
Svw. Aí0pm, γἄλήνη, vqvé- 


μῖα. 
Evóiavüs, ἡ, ὃν, serenus, tepidus : calm, genial, 
warm. Olymp.9. 146. Et in Pyth. 5. 12. pro 


evdlay ὅς, recentiores legunt evdiavds, cui re- 
spondet eüxós ἤδη. Syn, Εὐδὶδς, GActüvéuós. 
Evdidéw, tranquillus sum, tranquillitate fruor: 
to be quiet, to enjoy tranquillity, Ἐλευσόμεθ᾽ 
ευδίδωντες Apoll. 1. 424, 
Evdikia, as, 2, observantia juris et equi et 
moris: the fair administration of justice, strict 
N 2 


Evepyetéw, benefacio : to do good, to be kind, 
assist. Helen. 1407. Syn. EU ποιξω, εὖ δρἄω, 
χἄρί(ζὅμαι. — ᾿ A 

Evepyérns, ov, 6, fem, Evep'yéris, 160s, ἡ, bene- 
ficus, benefica : ἃ benefactor, benefactress. 
Here. F. 1300. Iph. A. 1446. Syn. Evepyés, 
εὖ ποιῶν, φίλάνθρωπῦς. 

Ἐνεργὴ, ἔδς, 6, 7, bene fabricatus ; active, qui 
bene facit: well-wrought; active, beneficent. 
2.396. Syn. Εὐτυκτῦς, εὐδμητὅς, evepryérns. 

Evepyós, o, 6, 7, ap. Hom. active notat, et 
de feminis tantum usurpatur, idque in bono 
sensu: (1) officio suo bene fungens : one who 
does his duty well; (2) benefactus: well done. 
ο. 421. Syn. (1) Evepyérns, emidetios, σώφρων, 
(2) evepyns. 

Ἐνερκὴς, ἔδς, 6, 7, bene septus aut munitus : 
well enclosed or fenced. ©. 389. 
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justice, ἙΕυδικϊας ávéxmoi τ. lll. Syn. Δίκη, 
Séuis. Er». Ἐρᾶτεινή. 

Evdids, ov, 6, ἣ, serenus, tranquillus: calm, 
tranquil. Πρὸς πλδδν eddie. πάντα Theoc. 22. 29. 
Syn. AlOpids, ευδείξλός, yaAnvis, ἄκύμαντῦς. 

EvSunrds, ov, 6, ἢ, bene sedificatus : well 
built. Xepuábiowiv &UOufyrev dad πύργων M. 
154. Syn. Ευποίητῦς, εὐτυκτῦς. 

Evddxiuéw, bene audio, clarus sum: to be re- 
nowned or illustrious. AAA’ ὅ μὲν evddKipety 
Theog. 587. Syn. Κλείδμαι, ελλαμπρύνῦμαι, 
ευδοξέω. 

EvbüUkiuós, ov, 6, ἣ, probatus, laudatus: ap- 
proved, distinguished. Heracl. 621. See above. 
Syn. Exalvérds, trddexris, yydpipds, εὐδοξὅς, 
γενναϊὅς. 

EvBotée, celebror sermone hominum: to be 


signalised or celebrated. —Khes. 496. SYN. see 
Ἑυδῦκϊμξω, 

Evdotia, ας, ?, celebritas: celebrity, glory. 
Τῆς τ᾽ evootias Troad. 645. Syn. Εὐκλειᾶ, 
εὐφημῖα. Pur, see Nem. 4. 6. and Nem. 7. 


Εὐδοξὅς, ov, 6, 7, celeber, honorificus : cele- 
brated, signal, honourable. Med. 593. Syn. 
EvSokds, ευκλξὴς, ευπρἔπὴς, εξαίρξἕτὅς, ἔρϊκυδὴ, 
ευδδκὶ μῦς. 

Ἑυδρᾶκὴς, es, 6, 7, in videndo promptus: 
quick in seeing, wakeful. Philoct. 847. The a, 
as in δρἄκων. 

Εὐδρῦσῦς, ov, δ, ἣ, pulchre roscidus: abound- 
ing with dew. Iph. A. 1516. 

Evdw, εὑδήσω, dormio: to sleep. B. 24. Syn. 
Καθεύδω, κοιμᾶδμαι, δαρθᾶνω, npéuéc. 

Evéüvós, ov, 6, ἣ, decenter vestitus; well 
robed. Kai evédvos Δημήτηρ Mosch. 4. 75. 
Syn. Eveluwy, ἔύπεπλός, καλλϊπεπλῦς, 'aGpxi- 
των, ξὐζωνδς. 
᾿ Eócbpüs, ov, ó, 7, firmas prebens aut tenens 
sedes: giving or keeping a firm seat. “ὕλας ev- 
eBpóv és Apyó Theoc. 19. 21. Syn. ἝἙδραϊος, 
BeSaids, éxUpós. 

Evédeipa, as, 7, pulehras comas habens : 
beautiful-haired. KAvOi μευ 'yépovrós ευξθειρᾶ, 
xpucümemAé κούρη (ditroch. tetram. acatalect.) 
Anacr, 115. Syn. EvrAóOkágós, qUkOps. 

Ἐυειδὴς, eds, 6, , speciosus: fair to behold, 
beautiful, Helen. 1539. Syn. Evpoppés, ev- 
σχήμων, evmpémijs, KAAGS, πὲρϊκαλλὴς, apimpenys, 
TeOGAVITE, eiBüs ἄρίστη, Ἱκέλη χρυσῇ Appddirn. 

EveiAds, ov, 6, 7, apricus: sunny, Phoen. 

685. Syn. Πρδσήλϊδς, evdiaves, 

Eveluwy, dvds, 5, 7, bene vestitus: well- 
clothed. Pers. 186. Syn. see Eveavis. 
Εὐειρῦς, Evépds, ov, ὁ, 7, bonam habens Janam : 

of fine wool. Οιὅς eveípp πόκῳ Trach. 688. 

Av. 121. 

EveAmis, δός, 5, 1j, bene sperans: hoping well, 

sanguine. EveAmis emi τῶνδέ P. V, 518. 

Eve£ia, as, ἣ, bona corporis habitudo; a good 
or healthy state of body, Σαρκῦς «is εὐεξίαν 

Eur. fr. Antiop. 7. Syn. Ὑγϊειᾶ, 

Evétübüs, ov, 6, ἣ, facilem exitum habens: 

having an easy egress. Pers, 696. 

Ευξπειᾶ, as, 3j, fausta compellatio ; facundia : 


kind salutation ; eloquence, (E. R. 932. A short, 
E». Eparh, 


as in evaéGei&, Syn, EvyAwooia, 
φρξἕνδθελγής. 

Evepyécia, as, ἣ, beneficentia : 
kindness, an act of benevolence, 


ümürlvew x. 235, Syn. Xüpis. 


ing; bushy. Iph. T. 1101. Syn. Ev6&Ajs, 
EUMNKYS. 
Evépds. See Eveipés. 


having a fine seat or mansion. 
μὲν αυτή Call. 4. 325. 


a happy state, tranquillity of mind. Agam. 938. 


Evepyijs, és, δ, 4, virens ; dumosus: flourish- 


Evéotiés, ov, 6, jj bonam domum habens: 
EvéoTié xaipé 


Ἐνεστὼ, oos, 4, felicitas, animi tranquillitas : 


Syn. ἙΕυδαιμὄνϊα, evrixía. 

Evéris, tds, 7, annuorum proventuum fer- 
tilitas: a fruitful season, abundance. ‘Oppa τὶς 
evérix χαίρῃ Arat. Diosem. 5. 358. 

Εὐζγῦς, ov, 6,7, bene junctus ; bona transtra 
habens: well bound ; having good benches for - 
rowers. Καὶ νῆξς ἐὐζύγοϊ p. 288. Svw. Eíc- 
σελμῦς. [ 

Ευζωὰ, Gs, ?, bona et beata vita: a happy : 
life, prosperity. Pyth. 4. 233. 

Ἑὐζωνῦς, ov, 6, 7, bene cinctus: 
I. 586. Svw. EjyiTpós. j 

Εὐζωρὅς, ov, 6, 7, bene merus: very pure, 
Alcest. 767. Syn. 'Ákparós. 

Ἐνηγένής. See Ευγένής. } 

Ευηγεσϊα, as, 7, bonus ductus, bona admini- | 
stratio; a happy reign or government, Ἐξ εὐη- - 
γἔσϊης épéraoit T. 114. Syn. Evdamovia. t 

Ἑυήθης, gs, 6, ἣ, simplex, stultus: simple, - 
foolish. Androm, 623. Syn. 'ÁwAóós, uwpós, 
OVONTOS. 

Evnéia, as, 1j, simplicitas, imperitia ; simplicity, 
folly, stupidity. Ἑυηθῖᾳ κἄτ᾽ oiür Hipp. 635. 
Syn. ÁGovAla, uwpia, σκαιὅτης, ἀπλῦτη5. 3 

Ευηθϊκῶς, simpliciter, fatue : simply, foolishly. 
Ὡς ευηθϊκῶς 166]. 520. Syn. ASovAws, mAi- 
θίως, ἄνδητως, ἄφρἄδξως-. 

Ἑνήκης, es, ó, ἣ, valde acutus: well pointed, 
sharp. X.319. Syn. Ofvrarés, εὐθηκτῦς, ϑηκ- 
TOS, TWEPIULNKNS. 

Ἑυηλᾶκἄτδς, ov, 6,7, colus tractandze peritus: 
skilled in the management of the distaff. "Theoc, 
28.22. See HAdkürm. 

EvnAiws, claro sole; with a bright sun, Ew 
men. 909. 

Ἑυημέρξω, vitam felicem dego, vigeo: to live 


well girt. 


obligation, 
Evepyéoias 


happily, to flourish, GE. C. 616. Syn. Ev- 
θένξω, ευτὕχξω, εὖ iw, evddéw, avdavw, 
Evnuépia, See Evapépia. 
Eujuepds. See Eváguépüs. 
Evfvéuds, ov, 6, 7, ventos habens prosperos 
tranquillus : having favourable winds, quie 
Androm, 747. Syn. Evdiavds, ovpits, eva) 
KaAS, 
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- Evnvlyn, ns, 7, Evenina. Καλλισφῦύροὔ Evy- 
γίνης 1.553. 

Ἑυηνδρϊα, potius Evavópia, q. v. 

Evnvopidns, ov, ó, Evenorides : the son of 
Evenor. TwA&uáxos δ᾽ Evnvipiiny x. 294. 

Εὐηνὅς, ov, ó, Evenus: a river in ZEtolia ; 
also the name ofa man. Trach. 568. B. 693. 

Evfjvep, opis, ὃ, 1j, virilis ; viriles seu strenuos 
faciens: manly ; strong. v. 19. Syn. see Εὔαν- 
δρῦς. 

ἙΕυήρᾶτῦς, ov, 6,7, valde amabilis : very lovely, 
well-beloved, sweet. Pyth.9. 15. See IIóAU- 
Jpárüs. Syn. IIUAUfpürüs, érf)pdrüs, ἔπέραστῦς, 
épüreivós. 

Evípeéruós, ov, 6, ?, bonis remis instructus : 
.furnished with good oars. (E. C. 716. See 
Epérpés. 

Evjpns, &s, 6, ἡ, ad remigandum aptus : 
adapted to rowing. A. 124. Syn. Ευχέρὴς, 
|»— εὐτυκτῦς. 
t Evíxmns, éós, Ἑυήχητῦς, ov, 6, 3, bene sonans, 
: sonorus: sounding well,sonorous. Call. 4.296. 
{ Hipp. 1272. Syn. Evxéaddds, NXhets, ἔρϊδου- 
mos, εὐφωνῦς, εὐφημῦς. 

Ευθᾶλασσδς, ov, 6, 7, navibus gaudens vel 
prestans: rejoicing or excellent in ships. (E. C. 
| 710. See OáAaccá. 

2 Ev0áA3s, éós, 6, 7, floridus : flowery, bloom- 
ing. Anacr.64.19. See @dAds. Syn, Evepvjs, 
τἔθηλὼς, τηλέθδων, χλωρῦς, “δρῦς. 

Ev9üvürós. See Ev6Ovfjociuós and Gávárüs. 

. Ev0apcéw, bono sum animo: to be of good 
courage, S. Theb. 34. 

Ευθαρσὴς, &s, ὁ, 7, fiducia preditus : of good 
courage, courageous. liom. 7.9. Syn. Ev- 
TOAMOS, ευήνωρ, evkdpbiós, ἄδξὴς, ϑρᾶσῦς, πρὅθυ- 
μῦς. 

a Ευθαρσῶς, cum fiducia ; audacter: with good 
confidence, confidently, A‘sch. Sup. 257. Syn. 
Θαρσἄλξως-, Spücéws. 

Ev@évéw, prospero successu utor: to be suc- 
cessful. Eum. 906. Svw. Ευδαιμὄνξω, tAoUT EW, 

Ev6éri(w, concinne dispono: to dispose well, 
|.— set right. Hes. Theog. 539. Syn. Koopéw, 
- OikrárTe, civepuó(e, συσκευάζω, συντὶθημὶ, 
συμπλέἕκω. 

A Ev0érós, ov, ó, ἡ, appositus, aptus: well ar- 
— ranged, fit, orderly. Agam. 431. Syn. ‘Ap- 
᾿ς μῦδιδς, ευποίητὅς, eva TáA fs. 

Ευθηλὴ», ἔδς, ὃ, 7, elegans: elegant, beautiful. 
Pyth. 9. 128. Syn. Epiéhans. 

Ἐὐθηλὅς, ov, 6, 7, mammosus, uber: full of 
milk, exuberant. Iph. A.579. 

Ev0nuócivz, ns, 7, concinna rerum dispositio : 

_ just order or arrangement. Ευθημῦσύνη yap 
— Gpiorn Hes. Op. 467. Syn. Tá£is, evratia, 
κόσμὄς, eu. EA eid, 
- Ἑυθήμων, óvós, 6, 7, (1) qui recte disponit, vel 
(2) disponitur : arranging or arranged well. 
Choéph. 78. Syn. (1) "Émrnpérns, (2) ευποίητῦς, 
εὐθέτὅς, ευσχήμων. 

Ev9fparés, ov, 6, ἧ, facilis venatu ; felix in 
venando: easily hunted or gained ; successful in 
hunting. Ovx ευθήρατὅς ἔτύχθη  AEsch. Sup. 
90. Syn. Evad&éhs, εὐκῦλῦς. 

Ἑυθνήσϊμὅὄς, Ev0&vórüs, ov, 6, 4, facilem mor- 
tem adferens: causing an easy death. Αἱμᾶτων 
εὐθνησἵμων Agam. 1264. Menand. fr. 

Εὐθοινὅς, ov, ὃ, 7, splendidis epulis instructus : 


οὗ a splendid banquet. Choéph. 251. Exp. 
Kodi evexiav ἔχων, Syn. see Εὐδειπνῦς. 
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Εὐθριγκῦς, ov, 6, 7j, pinnis conspicuus : strongly 
embattled. Helen. 70. 

E/0pi£, Tpíxós, bene comatus : long-maned. 
Nekpóv éUrpixás ἡλᾶσᾶν ἵππους Ψ. 13. Syn. 
Evrpixés, evnouds, evrAikügós, καλλῖθριξ, καλλὶ- 
Tpixos, κἄτἄθόστρυχῦς, χαιτήεις. 

EV0póvós, ov, ὃ, 7, pulchrum thronum habens : 
wellenthroned. (.48. Syn. Xpvoó0póvüs. 

Ev0bj. See Ευθῦς. 

Ev0V'yAcwaas, ov, ὃ, 3j, veridicus, probus: one 
who speaks in a straightforward manner, in- 


genuous, true, honest. Pyth. 2. 157. See 
below. Syn.  ÁAgeivos, αψευδὴς, 'dmAóós, 
ἔπϊεικής. 


Ev0U0ikós, ov, 6,7, qui secundum rectos jus- 
titi canonas res administrat : impartial in 
judging. Olkwy δ᾽ ἄρ᾽ evOvdixwy, in Agam. 736., 
corresponds to πομπᾷ Aids Eéviov. Syn. Δὶκαις, 
ἔπϊεικήῆς. 

Ευθὕμἄχης, ov, 6, ἣ, qui recta in aciem pro- 
dit, fortis: brave, valiant. Olymp. 7. 27. See 
below and Máxm. Syn. Aphids, ἄγήνωρ, μένε- 
TTOAEMOS. 

Ev0vuéevns, éós, 6, Euthymenes. Ex Ευθῦ- 
μένους 'Apxorrüs ouo, τῶν δράχμῶν Acharn. 65. 

Ἐυθυμξω, bono vel propitio animo sum : to be 
kiudly disposed, cheerful or merry. Cycl. 527. 
See below. Syn. 9iAópóvéüau, QUAIKÓS ἔχω, 


ευφραίνὅμαι. 
Ευθυμῖα, as, 7), lzetitia, alacritas : joy, alacrity. 
Olymp. 2. 63. See below.  SvN. Πρῦὔθυμϊα, 


ευεστὼ, xüpd. 

Εὐϑυμῦς, ov, ó, 7j, qui est bono et hilari animo : 
kind-hearted, cheerful, ready, pleasant. Εὐθυμόν 
εστὶν evrÜxeis Esch. Sup. 966. Syn. Πρῦὅ- 
θυμός, πρόφρων, paidpis, diAUppev, εὐνῦῦς, 
εὐγνώμων, εὐφρων, evkdpOiUs, evpevys, ευθῦ- 
φρων. 

Ευθύμως, alacriter : cheerfully,readily. Agam. 
1582. See above. Syn. Πρδθύμως, ἔτοίμως, 
φαιδρῶς. 

Ευθύνη, ns, 7j, disquisitio, accusatio, poena : an 
examination into the accuracy of accounts, 
scrutiny, action brought against ἃ magistrate for 
misconduct in his office, punishment. Tpéuwy 
THs ευθύνης &róAUcaL Vesp. 571. Syn. E£érácis, 
ἐγκλημᾶ, δίκη, τιμωρῖα. 

Εὐθυνῦς, Ἑυθυντὴς, οὔ, ἙΕυθυντὴρ, pis, ὅ, 
director,. corrector : a ruler, director, corrector. 
Ἐστὶν εὐθυνος: βρότῶν Eumen. 273. Eur. Sup. 
452. "Theog. 40. I have not been able to meet 
with an instance deeisive of the quantity of 
Ej0vvos in the penult. The word occurs only 
twice in /Eschylus, viz. in the passage quoted 
above, and in the Perse 833. The quantity 
is here assumed to be long on the authority 
of various scholars, Syn. δικαστὴς, KÜGep- 
νή της. 

Evévyrypia, as, 7, locus in puppi, ubi fora- 
mina sive cava erant, in quibus 6 ευθυντὴρ ver- 
sabatur, aut ipsis his cavis nomen illud fuit: the 
orifice through: which the rudder passed. Iph. T', 
1356. 

Evévyths. See Evduvis, 

Ευθύνω, ive, dirigo, guberno, expedio: to 
direct, govern, pilot, expedite. Pyth. 1. 88. 
Syn. ÁmevOUvo, ιθύνω, κἄτἔλέγχω, opÜUc, cé- 
ἔτάζω, puduicw. 

EvOvmvóOs, ov, 6, 1, recta flans in eam re- 
gionem : blowing ina right direction, favourable. 
Nem. 7.43. The v, as in ὑπνὅς. 


Ν 3 


182 ETOT 


Ἑυθύπομπῦὅς, ov, ὃ, 1j, recta ducens via: con- 


ducting in a straight line. Nem.2. 9. See Ev- 
θυδὶκῦς. 

Ευθύπδρξω, recta procedo: to proceed in a 
direct course. Olymp. 7.166. See Ευθῦδικῦς. 

Εὐθυρσῦς, ov, 6, 1), thyrsi frondibus ornatus: 
adorned with thethyrsus. Bacch. 1156. 

Ev6Us, eiá, V, rectus: right, straight. Ἑυθεῖᾶν 
hi mépUküuev Med.385. Syn. Op60s, Qávépós, 
δίκαιός, ἀψευστῦς. 

Ἑυθῦς, Ευθῦ, statim : immediately. ^ Ev0Us ov 
πρὸς ἡδῦνάς Eur. Sup. 892. Batrach. 156. 
Syn. Ilápavrikà, πἄραχρημᾶ. 

Ἑυθύτομδς, ov, 6, 7, in rectum sectus: 
cut straight, levelled. Pyth. 5. 120. See Ev- 
0Ubikós. 

Ἑυθύτῦνδς, ov, 6, 7, in rectitudinem extensus: 
straight or tight. Olymp. 10. 76. See Ev0U8i- 
KOS. 

Ευθὕφρων, dvés, 6, 3, benevolus: kindly in- 


tentioned. Eumen. 1032. Y, as A in ἄφρων, 
Syn. see Εὐθυμῦς. 
Eviá(w. See Evd(w. 


Evids, a, ov, Evius: acchanalian. Καὶ 
*yüvoi£iv Eviats Phoen. 666. 

Ejwrmüs, ov, 6, 1, prastantes habens equos; 
equitandi peritus: having excellent horses ; 
skilled in riding. CE. C. 710. Syn. “Ἱππῦ- 
6üTqs. 

Εὐκαιρὅς, ov, 6, 7, peropportunus: very op- 
portune, convenient. E. C. 31. Syn. see 
Kalpiés. 

Evrügürüs, ov, 6, 3j, facilem laborem habens: 
easily laboured or performed. Bacch. 66. See 
Koparos. 

Evraumhs, es, δ, ἡ, bene flexus: well bent. 
$. 6. Syn. Εὐγναμπτῦς, γναμπτὅς, TovAvEALK- 
TOS, εὐστρεπτῦς. 

Ευκάρδιδς, ov, 6, ἣ, magnanimus : noble- 
hearted, courageous. Τῇ πέρίσσ᾽ ευκαρδίῳ Hec. 
577. Syn. Ευθαρσὴς, ϑρᾶσῦς, kpürépüs, ἄγήνωρ, 
εὐψυχῦς, πρδθυμῦς. 

Evkapdiws, bono animo, fortiter: cheerfully, 
firmly. Hec. 547. See above. Syn. Πρδθύ- 
pos, ευψύχως-. 

Ευκάρπειᾶ, as, 7, frugum ubertas: a plentiful 
harvest. Troad.219. A, as inEvpdped, Syn. 
see Oépós. 

Eókapmüs, ov, 6, 7, perquam -fertilis: very 
fruitful. Aj. 680. Syn. Kapmóüpüs, ayrAas- 
καρπῦς, πυρῦφῦρῦς, ἔρϊδωλῦς, Celdwpos. 

EvkéürUs, ov, 6, ἣ, bene fissus: well cleft. 
Kébpov τ᾽ evkéiroió €. 60. SYN. Σχιστῦς. 

EvkéAüBUs, ov, 6, ἣ, bene sonans; sonorus: 
sweetly sounding. EvxéAddwv τέ χὕρῶν Nub. 
319. Syn. Εὐμουσῦς, ἡδύφωνός, Hdvs. 

EvképáUs, ov; Ἑὐκἔρως, w et wrós, bene cor- 
nutus: having fine or long horns. Bérjpas 
εὐκἔρών τ᾽ ἄγραν Aj. 2907. Syn. Eókpcupós. 

EvkgAfyewü, as, 7, placatrix : an appeaser. 
Hes. Op. 462. 

EókmAós, ov, ὅ, 7, quietus, mius: placid, 
quiet, silent. Iph, A. 644. Syn. "Hox0s, 
πρᾳῦς. 

Ευκήλως, quiete : quietly. Apoll. 2. 859. 

Ἑυκίων, dvds, ὃ, 7, pulchras habens columnas: 
having fine columns, Jon 184. See Κίων. 

Ἑυκλξὴς, poet. Ἑυκλειὴς, es, 6, ἢ, gloriosus: 

lorious, illustrious. Ale. 959, K. 281, Syn. 

γἄκλξὴς, vdotds, evdokds. 

Εὐκλειᾶ, as, 7, splendor nominis, gloria : 


glory, renown. ἙΕὐκλειᾶ δ᾽ οἷς μὲν eo^ ἄλήθειας 
ἄἅπό Androm. 321. 


tidioso; facilis: easily satisfied, not fastidious; 
easy. Ran. 82, | Syn. Eumérijs, evuüpijs, evx&- 
pis, πρᾷδς, padids. 


ing. 


| Syn. Evicépws. 


sessions, opulent, Tas evkréüvous Kaira κλῆρον 
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4 Syn. δόξᾶ, KAS, ευδοξία 
Er. Epürewós, kvOiàveipá. — / 

EvkAéi(w, iow et éifw, celebro: to celebrate, 
render illustrious. Pyth, 9.162. Syn. Kaéi(w, 
κλείω, καλλύνω. 

EvkAetfjs, See Ευκλξής. 

Ευκλειῶς, Ευκλξῶς, gloriose: gloriously. Ew- 
κλειῶς mpd πὕύληος X, 110. Alcest. 303. Syn. 
Evddiws. 

Ευκλήϊς, ἠιδός, bene clausus: well bolted. 
Avépis αφνειοϊδ ἔυκλήϊς Gpipvia 1.319. Syn. 
Κλειστός, ασφᾶλής. 

Εὐκλωστῦς, ov, 6,7, bene nendo ductus: well 
woven. Hom. Apoll. 203. 

Εὐκνημὶς, 83s, bene ocreatus: well greaved, 
well booted. ‘AAAoi &ükvfjuüés Ἀχαιοί A. 17. 
Syn. "ÉvómAós. 

ἙΕυκοινὄμητϊς, ids, cum populo consilia com- 
municans: provident, patriotic. Asch, Sup. 
708. See M7ris. 

Εὐκῦλδς, ov, 6, 7, qui non est stomacho fas- 


Εὐκομπῦς, ov, 6, ἣ, valde sonans : high sound- 
Troad. 153. 

Evkóounrüs. See Εὐκοσμῦς. 

Ἑυκοσμῖα, as, 3, decentia: decorum. Θαῦμ᾽ 
ἵδεῖν evkoouias Bacch.692. Ἑυπρέπειᾶ, κόσμῦς, 
κἀλλῦς, TS TPETOV. 

Εὐκοσμός, Ἑυκόσμητῦὅς, ov, 6, 7, bene ordina- 
tus, concinnus: well arranged, orderly. Pers. . 
487. Hom. Merc. 384. Syn. Eérós, ευσχή- 
μων, εὐστῦλὅς, κομψὅς. 

Ἑυκόσμως, concinne, recte: neatly, orderly, 
regularly. 4. 123. Syn. Kocyiws, kara κόσμὅν, 
καλῶς. 

Ἑυκραὴς, ἔδς, ὃ, 75 Evxpas, ards, temperatus : 
well-tempered, moderate, gentle. à δ᾽ é- 
κραὴς dveuds Apoll. 4.891. Eur. fr. Antiop. 41. 
Ἀκραιφνής. 

Εὐκραιρῦς, a, ὅν, bene cornutus: large-horned. 
Βουσὶν ἔὐκραίρῃσῖν ὅπηδει Hom. Merc. 209. 


Evxpas. See Evkpafjs. 

Ἑυκρᾶτης, ov, 6, Eucrates. 
Kparos. 

Ἐὐκρεκτῦς, ov, 6, 7, bene seu pulchre strepens : 
sweet-sounding. Apoll. 4. 1193. Syn. see 
Ev7xns. 

Evxpi0ds, ov, 6, 7, bonum habens hordeum : 
having fine barley, full of corn, ‘A δαίμων 
εὐκριθὸν  "Theoc. 7. 34. 

Evx«pitis, ov, 6, Eucritus. 
τὸν "ÁXevra "Theoc. 7. 1. 

Evxpités, ov, 6, ἣ, facilis judieatu: easy of 
Pee. Ουκ eókpírov τὸ κρῖμᾶ Esch. Sup. 
402. 

ἙΕυκρὅτητῦὅς, ov, 6, 7, malleo bene induratus : 
well hammered, finely wrought. Antig. 430. 

Εὐκρυπτῦς, ov, 6, 7), celatu facilis: easy to be 
concealed. Agam. 608. 4 

Ἑυκταῖϊῦς, a, ὅν; Ἑυκτῦς, ἢ, ὅν, qui prece . 
vocatur, votivus, optatus, optabilis: invoked by - 
prayers, votive, wished for, desirable. Πᾶτρδθὲεν 4 
eukraía paris Sept. Th. 841.  Heracl. 459. 
Syn. Evxijs dtids, ἔπευκτῦς, TÜAUTUAOS. "j 

Euxréavds, ov; Ευκτήμων, óvós, 6, 3, bene 
instructus possessionibus, dives : having fair pos- í 


Equit. 254. See 
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Pers. 895. Nem. 7.135. Syn. IAojciós, ev- 


δαίμων. ; 
Ἑυκτήμων. See above. 


E wo M ow ν ε 
EUrriuévós, ἡ, ὅν; Ἑὐκτϊτὅς, ov, 6, $, bene 
Evxtivévas τέ KAéwvás 


zdificatus: well built. 
B. 570. 592. 


Evxtités. See above. 
Evxtés. See Euxtaiés. 


Εὐκύκλός, ov, 6, 7, rotundus: well rounded, 
round. Avtimnyés evkÜkAov Ton 1390. Syn. 
Evtpixés. 

EvAaéea, Ion. EvA&6in, ns, 7, cautio, circum- 
spectio: caution, cireumspection, fear, anxiety. 
"HvAá6eii τῶν ποιουμένων (Ed. C. 116. AAX 
evAü$eidy oibà Herc. F. 165.  Theogn. 118. 
Syn. "Evvoiá, QUA), ευσξβειᾶ, PdEds. 

Ευλᾶθξδμαι, vereor, caveo: to be cautious, 
careful, afraid. Eur. Sup. 335. See Aá8f. Syn. 
$iAdccUua,, εξᾶλύσσω, φεύγω, φδξξῦμαι. 

Ἑυλᾶδεστἔρως, cautius 
1. 1576, See above. Sxvw.póüviuws, ασφᾶλῶς, 
ευστὄχως. 

EvAdéin. See Ευλᾶθβειᾶ. 

EvAe(uev, wvis; EíAewus, ov, 6, 7, bona 
prata habens: abounding in fine pastures. δ, 
607. Bacch. 1082. 

Εὐλεκτρῦς, ov, 6, 7, nuptiis idoneus: fit for the 
marriage-bed. Trach. 515. 

EvA3, ἧς, ?, vermis: a worm, maggot. X, 
909. Syn. ZkéóAmt. Ep. IIouciAq, evkivyrós. 

Εὐληρᾶ, wy, τὰ, habenz, lora: reins. Ψ. 481. 
Syn. 'Hría, 

EvAiLévós, ov, 6, 7, bono instructus portu : 
having a good harbour, well fitted for landing. 
Helen, 1480. See Aiufv. Syn. Evopyis. 

Ευλὄγξω, ἤσω, laudo, bene precor, benedico, 
gratias ago : to praise, implore blessings on, bless, 
thank. Eur. Sup.937. Syn. Ευφημέξω, ἔπαινξω, 
κλείω, ὑμνξω. 

EvAdyia, as, 1j, benedictio, laus: benediction, 
blessing, praise. Herc. F. 356. Syn. ἙΕυφημὶα, 
aivés, ἔπαινός, Ep. Áyfpavrüs, μεϊλϊχϊα. 

EvAdyés, ov, 6, 4, rationalis, probabilis : rea- 
sonable, probable, specious. Pers. 832. Syn. 
ZiveTos, ppivipss. 

EvAdyws, cum ratione, merito, non temere : 
rationally, justly, speciously. — Esch. Sup. 260. 
Syn. ZUrvérüs, κἄλῶς, εἰκότως, mitüvs. 

Εὐλδφδς, ov, 6, 7), bene cristatus: well crested. 
Aj. 1286. ie 

Εὐλὔχῦς, ov, ὃ, 5, parturientibus vel gravidis 
favens, epith. Diane: giving an easy birth. 
Hipp.165. See ‘Apréuis. 

EvAUpns, EUAUpós, ov, 6, 3, bonam lyram ha- 
bens; bene lyra canens: having a good lyre; 


- playing well on the lyre. Alcest.574. Ran. 
229. See Apa. 


Syn. ἙΕυφόρμιγξ, Al*vyüpüs, 
μουσὶκῦς. ᾿ 
Εὐλῦτὅς, ov, 6, 5$, qui facile solvi potest ;. pa- 


ratus discedere : easy to be loosed, soon dis- 


solved; ready to go. Εὐλῦτᾶ δ᾽ εἶναι στέργη--: 
θρᾶ ppevav Hipp. 256. Syn. 'EAvrüs. i 

Ἑυμᾶθὴης, és, 6, 7, docilis, ingeniosus ; facilis 
intellectu : docile, ingenious ; easy to be learnt, 
Ane ὅ κεῖνός evuá0és "lrach. 614. Syn. Ευθή- 
paris, εὐληπτῦς, δϊδαικτὅς, πιθᾶνὅς. 

Ἑυμᾶθϊα, as, 7, docilitas, celeritas discendi: 
docility, quickness in learning. Ἑυμᾶθϊην ῃτεῦτῦ 
Call. Ep. 51. 

Evuápas, gen. Dor. Evudpa, 6, Eumaras. 


. Ovbé yap Evudpa τῷ δεσπότᾷ Theoc. 5. 10. 


ὁ » 5:4. 


: more cautiously. Iph. 
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Ευμᾶρειᾶ, as, 7), facilitas ; tranquillitas animi ; 
latrina: ease; tranquillity of mind ; a necessary. 
AAA' ὅ SéUs ευμᾶρειᾶν émiBiBov xepow Dacch. 
1117. See ευμᾶρξως, Syn, Evxépeid, everest, 
novxia, 

Ἐυμᾶρξως, facile: easily. Ἑυμᾶρξως τοι χρῆμᾶ 
ϑέοί "Theog. 463. Syn. see EvkóAws. 

Evpdpys, ἔδς, ὃ, ἧ, facilis, commodus: 
convenient. Soph. El. 180. See above. 
Ευχξρὴς, ῥᾳδιός, εὐκῦλδς, EAahpos, 

Ἑυμαρὶς, 136s, 7, calceamenti genus: a kind of 
slipper. Βαρβᾶροις ευμαρῖσιν Orest. 1364. 

Ἑυμέἔγξθης, éós, 6, 7, ingens, procerus : pretty 
large, tall. Plut. 549,  Syw, Παμμέγξθης, 
πέλώρϊδς, ευμήκης, πἔρϊμήκης. 

Ευμειδὴς, ἔσς, 6, 7, hilaris, benevolus: cheer- 
ful, kind, benevolent. Apoll. 4. 715. Syn. 
Evmpócwmós, λαμπρός ὀμμᾶτὶ, ἡδῦς, φαιδρός, 
εὐθυμός. 

Εὐμέλϊας, ov, 6, 4, haste tractanda peritus, 
bellator bonus: skilled in the use of the ashen 
spear, valiant. Yiés ξυύμέλϊαι $püvéovcw P, 23, 
Syn. Avdpetis. 

Evu£veiá, Evu£&vía, as, 7, benevolentia, animus 
bene adfectus: kindness, a kind disposition. 
Helen. 312. The a short in euuéveid, as in 
ευμᾶρειά. Ἑυμένϊα is used in Pyth. 12.8. Syn. 
Εὐνοιᾶ, mpevu£vei, φίλϊα. 

Evyeverns. See Euu£vfs, 

Evpevew, benevolus vel propitius sum : to be 
kindly or propitiously disposed. Apoll. 2. 260. 
Syn. Ευνδξω. 

Evuévéos, Evuévás, benevole, benigne: be- 
nevolently, kindly. Theoc. Ep. 4. Agam. 925, 
SYN. Φιλύφρὄνως, ηπῖως, ἔπϊεικῷς, χρηστῶς. 

Evu£vis, ἔδς, ὁ, 7; Ευμἔνξτης, ov, 6, bene- 
volus, amieus : kind, friendly, propitious. An- 
drom.55. £(. 186. Syn, Εὐνδδς, ευεργἔτης, 
ἔλευθέρϊὅς, πρᾳῦς, μείλϊχὅς, áryágüs, χρηστῦς-. 

Evuévia. See Ευμένειᾶ, 

Eug vibes (1), wy, αἱ, Eumenides, furis; : the 
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easy, 
Syn. 


Furies. Ἑυμένϊδᾶς αἱ τόνδ᾽ εξᾶμιλλῶνται Gg 
Orest. 88, ὅυν. Epiviiés, q. V. Ep. Morviat, 


δεινῶπἔς, oceuvai,. μέλάμπξπλοι, 
Pur. 'EuóGo: γῆς. τέ καὶ σκότου 
99. Νυκτός αιανῇ͵ τέκνᾶ, 

Evpevas. See Eupévéws. 

Evpeérpis, ov, 6, 7, modum servans, mode- 
ratus: well proportioned. Evwuerpoy τὸ μὲν 
αυτός Theoc. 25,209, Syn. Merpiós, σὐμμξτρῦς. 

Ευμήκης, ós, ὃ, ἡ, bene longus, decore pro- 
cerus: pretty long, stately. Iph. Α. 595. Syn. 
Evuéyé0ns, ἔπϊμήκης, ὕπερμήκης. 

Εὐμηλῦς, ov, 6, 7, ovibus abundans, pecorum 
ferax: abounding in or productive of sheep or 
cattle, Hom. H.in Apoll.54. Syn, IIóADug- 
Ads, πόλυθρέμμων. 

Ἑυμηχᾶνϊα, as, 5, solertia, industria: good 
contrivance, ability, industry.  Isthm. 4. 3. 
See below, Syn. Eumüpia, αγχὶνοιᾶ, &mivoid, 
ἔπὶμέλειᾶ, 

Euufjxávós, ov, ὃ, ἣ, ad machinandum promp- 
tus, ingeniosus, industrius: good in contrivance, 
ingenious, industrious. Kak τῶν &unxàvev 
πὔρους ευμηχᾶνους Eq. 759. Syn. Αγχὶνδὅς, 
ευσὕνξἕτὅς. SpauTHpios. 


μέἔγαλώνῦὕμοι. 


κὄραι (CE. C. 


(1) It is somewhat singular that the word Ευμενΐδες 
does not occur in the works of JEschylus now remain. 
ing, though he has left a tragedy bearing tbat title, 
Except in four instances, in the Orestes, v. 38, 315. 827. 
and 1667., I have not been able to find the word at all. 
The more usual term for the Furies is Ἐρινύες. 
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Εὐμϊτὔς, ov, 6, 7, e bono stamine factus : con- 
sisting of fair or fine threads, finely woven. 
Iph. T. 817. See Mirós. Syn. Aemrórürüs, 
eUmmvós. [Ἐν 

Evuitpés, ov, 6, ἣ, bene mitra cinctus: well 
girt. Καὶ ευμίτροιδ xirGvos Mosch. 4. 98. 
Syn. see Ev(wvis. 

Εὐμμέλιδς. See ÉUutAlUs. 

Εύὐμνηστῦς, ov, 6, 7, cujus facile recordamur : 
well remembered. ‘Trach. 109. 

Εὐμοιρῦς, ov, ὃ, 7, bona sorte utens, felix: 
having a happy lot, rich, noble. Call. 4.295. 

Ἑυμολπῖδαι, ὧν, Eumolpi nepotes: the de- 
scendants of Eumolpus. IIpocmÜAcv Ἑυμολπῖδᾶν 
CE. C. 1053. 

Ἑυμορφῖα, as, 1, pulchritudo: beauty. Troad. 
929, Syn. ΕἙυσχημῦσὕνη, evmpémeik, καλλῦς, 
Kouporns. 

Εὐμορφῦς, ov, 6, 1, speciosus, pulcher : fair- 
formed, beautiful. ^ Agam. 406. Syn. see 
KaAÓós. 

Edpovods, ov, 6, 7, venustus, eruditus: po- 
lished, learned. Thesm.112. Syn. Exmpémys, 
ETLXGpIS. i 

Ευνάζω, Evvác, dow, colloco in cubili : to place 
in a bed or on a couch, cause to rest. Rhes. 
758. Syn. Κἄτευνάζω, κἄτἄκοιμδω, κοιμίζω. 

Ἑυναία. See Ευνή. 

Evvatés, a, ὅν, qui procumbere amat ; Consors 
aut prases maritalis lecti : inclined .to bed; a 
partner or presider of the marriage-bed. Androm. 
179. 

Evvacrhpisv, ov, τὸ, cubile: a bed, couch. 
Koiwüv evvacthpiov Pers. 165. Syn, see Eur), 
cubile. 

Evvéw. See Ευνάζω. 

Euvérns, Ἑυνητὴς, o), Ἑυνητὴρ, fipàs, Ευνή- 
τωρ, opis, ὃ ; Ἑυνήτειρἄ, ἙΕυνητρῖα, as, ἢ, con- 
sors lecti, maritus, uxor: a bed-fellow, consort, 
husband, wife. Eur. El.803. Med.160. Ion 911. 
Pers. 142. 162. Trach.923. Syn. Zbykowós, 
ἄκοίτης, ὄμευνέτης, ἄλὄχὅὄς, ἄνὴρ, πᾶρἄκοίτης, 
ὕμδλεκτρὅς, EUvdüpüs, mücis, σύὐ(ζὕγῦς, ( f.) ewis, 
ükovris, yivh, δᾶμᾶρ, σύλλεκτρὅς, tivedyn. 

Euv), 7s, Evvaía, as, ?, anchora: au anchor. 
A.436. Apoll. 2. 1284. ὅν. ᾿Αγκυρᾶ. 

Ευνὴ, fis, 7, cubile; tentorium ; lustrum fera- 
rum ; sepulerum : a bed or couch; tent ; den ; 
grave. Hec. 817. Syn. Κοίτη, koirós, κλίνη, 
λέκτρον, λἔχὅς, ευναστήρϊόν, KAiola, ϑἄλᾶμός, 
oméós, Taps. Ev. ᾿Αστρωτῦς, üfpóxirev, μᾶ- 
AGKH, ευρεῖᾶ, mÜAUfpürós, Bpüréa, TEPIKAAANS, 
vyapnrtos, ἐγκληρῦς, χἄμαιπέἔτὴς, DAIS, ἄθιιςτὅς, 
ἔπϊσημῦς, κρύφαία, ἄκοινώνητὅς, aTTOAEMOS, νυμ- 
φὶδιῦς, Kev), vuudeiós, aküria, epéorios, κρυπτὴ, 
νυμφϊκὴ, γλύκερὰ, ἡδεῖᾶ, εὐγᾶμὅδς, ευπάρθξνδς, 
φίλύτήσϊς, pivuvdadids. Pur. Λέκτρων δὺδ 
συγγένεϊς ευναί Herc. Ε. 795. Χλϊδᾶνῆς ἥδης 
τέρψϊς Pers. 550. Νύσερᾶς δέμνϊα κοίτας Hipp. 
180. ν ‘lee 

Εὐνημᾶ, aris, Td, concubitus: cohabitation. 
Ton 304. 

Ευνήτειράᾶ. See Evverys. 

Ἐυνητὴρ, Evynths. See Evverns. 

Evvnrés, ov, 6, 7, bene textus: well spun or 


wrought. Σ. 596. Syn. Evipys, λεπτός. 
Evyntpia, See Evverns. 
Evyntwp. See Evverys. 


Evvis, δός, 3, uxor: a wife, Evvidos τιμωρΐα 
Iph. A. 397. Syn. see Evvérms (f.). 
Eüvís, is, 6, ἣ, orbus, viduus: deprived, 
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widowed, destitute Καὶ εσθλῶν εῦνϊν ἔθηκ 
X.44. Syn. Χῆρῦς, ενδξὴς, ἔρημῦς. wet 

Evvééw, bene adfectus sum animo : to be well 
disposed towards. Aj. 698. Syn. "IAdós, 
evvous, evu&vi]s eut, 

Εὐνοιᾶ, as, 7, benevolentia: good will. Ἑύνοι 
ἄπέστη τῶν ἔμῶν Troad. 6. Syn. Ἑυμένειᾶ, 
ayinn, σπουδὴ, ἱλασμῦς, πρὄθυμϊα, φϊλϊα. 

Ευνὄμϊα, as, 7, bone leges; auctoritas et vis 
legum : a wise system of laws ; the influence of 
good laws. Evvóuigs: πᾶλιν Hom.29.11. Ep. 
Ἐρᾶτεινὴ, amróAéuós, ἔρϊθηλὴς, kovporpódüs. 

E$vóuós, et Dor. Ejvópas, ov, 6, 7, bonis le- 
gibus instructus ; pascuus : furnished with good 
laws, well regulated ; adequate to feed. Isthm. 
5.28. Aj. 604. . 

Εὐνδδς, contr. ovs, gen. dov, ov, benevolus: 
well disposed towards, friendly, benevolent. 
Ton 732.  Svw. Evuévi], ευγνώμων, mpoppwv, 
φἵλοόφρων, Ἱλᾶδς, PIAGS, γνήσϊὄς. 

Evvovxós, ov, δ, eunuchus : one who has the 
care of the bedchamber, chamberlain, eunuch. 
Acharn. 117. 

E)tewüs, Eótévüs, ov, 6, ἢ, (1) hospitalis: 
hospitable; (2) epith. Ponti: the Euxine or 
Black Sea. Hipp. 156. Choéph.700. Pur. 
(2) E)tewov méAüüs, Eütewüv oibgá λίμνας 
Herc. F. 410.  IIóvrós Εὐξεινὅς. 

Ev£eívos, hospitaliter: hospitably. — Apoll. 1. 
963. Syn. Eé&viws, pidotévas, pidiws. 

Evéévos. See E)tewüs. 

Evécotis, Evidds, a, ὅν, et ov, ὃ, 7, bene rasus, 
politus: well polished, finely made. 
Kuavire (ov é(£ü0v B. 390. Syn. Ξεστῦς, ξυστῦς, 
yAapipos. 

Εὐξῦδς. See Εὐξεστῦς. 

Eviivérds, ov, 6, 7, bene intelligibilis : easy to 


be understood, Evtivéroy Eovéroici Büdv lph. | 


T. 1093. 


Evoykés, ov, 6,7, molis ample et compacte, 


portatu facilis: of proper size, easily carried. 
Eur. fr. Syl. 3. 3. - | 
Evédia, as, 7, expeditum iter; prosperitas: a - 
good journey.; prosperity. Πρῶτᾶ μὲν evddiav 
ἄγἄθήν Ran.1575. Syn. (2) Evrixia. 
Evoduds, ov, 6, 4, suaviter olens: sweetly 
breathing. Ξανθᾶ σῦν evdduois Call. fr. 106. — 
Syn. Evédns, Siders, κηώεις, ἡδύπνῦσς, eUmvoOs, — 
εὐοσμῦς. 
Evdddw, prospere progredior: to have ἃ pros- - 
perous journey, .(E..C. 1435. Syn, Ἑυδαιμὅ- 
νίζω. 2 
Evot, Evoé, vox baechantium: the baccha- 
nalian cry. See Eval, L 
Εὐολβῦς, ov, ὃ, ἣ, felix, dives: happy, wealthy. - 
Iph. T. 189, Syn. see Ευδαίμων, 
EvomAds, ov, ó,:7, bene armatus; felix in - 
armis: well armed; successful in arms. Phoen, 
809. See"ÓmAóv. Syn. ‘EvorAds. ; 
Evop'ynoía, as, 7, (1) promptitudo ad iracuns- 
diam : irascibility.; (2) lenitas morum : modera- 
tion in anger, gentleness, Πέποιθεν evopynoig 
Hipp. 1042, 
Evopiéc, religiose juro: to observe an oath 
faithfully. | Orest. 1532. 7 
Evopkia, as, ἣ ; Ἑυόρκωμᾶ, ürós, τὸ, jusjuran- 
dum fideliter observatum, fides: an oath sa- 
eredly observed, faithfulness. Olymp. 2. 118, 
Choeph. 888. 
Evopkós, ov, 6, 7, jurejurando stans: one who 
scrupulously abides by his oath, faithful. 


=. 276. 2 


ETOP 


. Op. 190. Syn. ἄληθὴς, ευσέβὴς, evyvóuov, 
ἔπὶϊεικής. , 

. Ἑνυόρκωμᾶ. - See Ἐνορκῖα. 

Ἑυόρκως, fideliter: in ἃ faithful manner. 
Choeph. 966. 

— A Evopuós, ov, 6, 7, bene fidus carinis : having a 
᾿ς good harbour, safe for ships. Troad. 126. Svx. 
. EvAiuévós, ἔπϊτηδειδς. 

. Evocpos, ov, 6, 7, fragrans: fragrant. Bacch. 
231. Syn. see Evoduds. 

Evmüy?s, és, 6, 7, bene compactus: well 
fastened. — Evr&yés αυτόφλοιόν Theoc. 25. 208. 
Syn. Εὐπηκτῦς. 

Evraidevrés, ov, 6, 2, bene eruditus: well in- 
structed. — Orest. 404. 

Evraidia, as, 7, felicitas in gignendis liberis ; 
item soboles: happiness in children ; offspring. 
Téprérai τ᾽ evmaidia Eur. Sup. 500. Syn. 
Evrékvia, Tékds. 

i Evmais, adds, bonos habens liberos : happy 
- . in children. Hec. 798. 

^ EvráAáuós, ov, 6, 1j, artibus probe instructus : 
_ well put together or composed. Agam. 1509. 
᾿ς SeelláAáum. Syn. ÉmibéLiós, cbéviipss. 

! EvmaAéws, facile: easily. EvmáAéws κούρης 

Apoll. 4. 193. 

Ἑυπᾶλὴς, éós, 6, 5, luctam facilem habens ; 

- facile eluctabilis: easy to combat in; of eas 

. conquest. Ευπᾶλξας τἔλξεσθαϊ Apoll. 2. 617. 

Ευπᾶρδγωγῦς, ov, 6, 7, cui verba dare facile est : 
easily imposed upon. Eq. 1112. See Áyoyós. 
Evmápmós, ov, 6, ?, pulchras habens genas: 

having fair cheeks, blooming. ἘΣ ΒΕ 12...28, 

See Πᾶρειά. 

Evrdp0évis, ov, 6, 7, felix virgo: happy as a 

virgin; pure. Bacch. 520. 

|... Evmürépes, Ἑυπἄτρϊδης, ov, ὃ ; Evrarpis, idds, 
ἘΝ 6, ἢ, bono patre natus: a man nobly .born, 
' noble on the father’s side. Z. 292. Εις evrá- 
—— τρῖδας πᾶλϊν éX0m Theoc. 18. 523. Τὶς ἄν εὐπά- 
—. pis BE βλάστοι in Soph. El. 1087, answers to 
ἄχδρευτἄ pépovo’ ὄνείδη. Syn. O6piuómürpn. 

Evmárpióms. See above. 

Evmarpis, See above. 

Ἑυπᾶτωρ, ópós, claro patre genitus: nobly 
born. 'H Λίλαιδς evrürep Pers.961. Syn. see 
Evyévís. 

Evmei0/s. See below. 

Εὐπειστῦς, ov, Evmei0)s, Ἑυπὶθὴς, €0s, 6, ἢ, 
cui facile persuaderi potest : easily persuaded or 
believed, tractable. Aj. 152. Androm. 811. 
P. V. 34. 

/ EvméuwméAós, ov, 6, 7, felix, letus: happily 
— sent, happy, fortunate, joyful. Eumen. 479. 
— Syn. Evxépfs. 

Evmév0épós, ov, 6, 7, nobilem socerum habens: 

happy in a father-in-law. Theoc. 18. 49, 

Εὐπέπλῦς, ov, 6, 77, pulehrum habens peplum : 

finely dressed. ἄχαιϊδδων &imémAwv E. 424, 

EvméráAós, ov, 6, 7, bene foliatus : having 

large leaves, well clustered. Thesm. 1000, 

See IléráAóv. Syn. KaAAÍQvAADs, εὐφυλλῦς, 

εὐξδὕτρῦς, 

Evréreiá, ας, 1j, facilitas, copia : ease, facility. 
| Af evrérelas τειχέων Phoen. 272. Thea short, 
as in Evuápeiá, 

Evnérijs, és, 6,7, facilis: easy. Phoen. 701. 
SvN, see Εὐκὅλὅς, 

Evmérós, facile, expedite : easily, readily. 
Choéph, 1034, Syn. EvkóAws, ἄἅπόὄνως, ῥᾳδίως, 
ῥεῖά, 


onan 
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Ἑὐπηκτῦς, ov, 6, 4, 
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bene compaetus: well 


compacted, well built. @dAduov ξύπήκτων 
V. 41. Syn. see Εὐδμητῦς, 
Εὐπηνῦς, ov, 6, 4, pulchre textus: beautifully 


woven. Iph. T. 313. 
εὐπηκτῦς. i 

Εὐπηχῦς, ἕως, 7, pulchra brachia habens, pul- 
chra: having beautiful arms, beautiful. Hipp. 
200. SeeII2xis. Syn. Καλλϊπηχῦς. 

ἙΕυπιϑής. See Εὐπιστῦς. 

Ευπίστως, perquam fideliter : 
Thesm. 105. Syn. see Πιστῶς. 

ÉUmAeiós, a, dv, bene plenus: very full. 
Onkev éümAelqv p. 467. Syn. 'EumA&Óós, ék- 
TACOS, παμπληθὴς, πλήρης. 

Ευπλέἔκὴης, éüs, Εὐπλεκτὅς, ov, 6, 7, bene 
junctus; nexilis: well twisted or turned. Ay- 
στρέψειᾶν ξυπλέκξας WV. 436. Bacch. 858. 
SN. Εὐνητὅς, εὐστρεπτὸς. 

Εὐπλοιᾶ, as, ἣ, felix navigatio: a prosperous 
voyage. Ti πότ᾽ εὐπλοιᾶν ἔπραξαν (choriamb. 
trim. catalect.) ZEsch. Sup. 1053. Syn. IIAo0s 
oUpiós, mpevuévis véords, evddia, Ep. Arve 
μωντῦς. 

Εὐπλδκαμὶς, 288s, 7], Εὐπλδκὰαμῦς, ov, 6, 7j, pul- 


Syn. Εὐμϊτὅς, εὐνητῦς, 


very faithfully. 


chros cincinnos habens: fair-tressed. | ÉüzAó- 
Küuiüés Αχαιαί τ. 542. Iph. A. 791. Syn, 


Καλλίπλόκαμὅς, lómAUKüuüs, NvKOMOS, kürüáGóc- 
TpUXOs, ευχαίτης, εὐθριξ, κἀρηκῦμδων. 

Εὐπλῦῦς, ov, navigatu facilis: easy to sail in, 
safe. Theoc. 7. 62. 

Evmaivys, és, 6, $, bene lotus, mundus: well 
washed, clean, Πρῶτον eimatvés ηδὲ xir&va 
T. 173. 

Εὐπνδδς, ov, 6, 3$, bene spirans : sweetly 
breathing, sweet-smelling, Mosch. 2, 32. SYN. 
see Evdduds. 

Evroinrés, ov, 6, 3, bene factus: well made 
or wrought. Ἑυποιήτοισϊ τἄπητας v. 150. 
SYN. Εὐτυκτῦς, evmüyis, εὐπηκτῦς, εὐξεστῦς, 
evédds, 

Εὐπόκδς, ov, 6, 4, bonum vellus habens: 
fleecy. Agam. 1389. Syn. Εὐξβῦτῦς. 

ἙΕυπδλξἔμειἄ, as, 7, Eupolemia. Apoll. 1. 55. 

Ἑυπῦλ μῦς, ov, 6, ἣ, bellicosus : warlike. Hom. 
7.4. Syn, MévemrÜA&uós, EUTOAG MWS. 

Evr Onis, idds, 6, Eupolis : a comic poet who 
lived in the time of Aristophanes. Nub. 553. 

Εὐπομπῦς, ov, 6, 7, bonus dux: fair-conduct- 
ing. Eumen.93. Exp. Ayadds ὅδηγὄς. 

Εὐπῦρδς, ov, 6, ἣ, facilis meatu; parabilis, 
abundans: easy to pass ; easy to be provided, 
expeditious, ready, abundant. Eccles. 236. 
Syn. Otis, evxépijs, &ribétios, ἀφθῦνδς, (&mAov- 
TOS, πἔρισσὅς-. 

Εὐπότμῦς, ov, 6, 5, felix, fortunatus : 
fortunate. Agam. 237, See Ποτμός. 
ἙΕυδαίμων. 

Ev rs, ov, 6, 7, potatu facilis et suavis: fit 
for drink, fresh, clear. Pers. 617. Syn. Ἡδῦ- 
πῦτὸς. 

Evmous, 7558s, bonis pedibus przeditus ; velox : 
having good feet; swift-footed. Call. fr. 48, 
Syn. Kpdraímovs. 

Evmpayia, Evmpatia, as, Evmpatis, ἕως, 7, Tes 
secunde ; bona actio: success, prosperity ; a 
generous action. "Σὺν Séois evmparyias Olymp. 
9. 18. Helen. 735. Agam. 246. Syn. Ev8ai- 
Movin, evrÜxia, evepyernud, 

Eumpénis, éós, Εύπρεπτῦς, ov, ó, 7j, decorus ; 
bene ornatus: graceful, proper, becoming ; well 


happy, 


SYN. 
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adorned, elegant. Hec. 269. Esch. Sup. 730. 


Syn. see Ekmpérmijs. 

Evmpémós, decore : becomingly, decently. 
Alcest. 156. 

Εὐπρηστῦς, ov, 6,7, facilis accensu ustuque ; 
bene flans: easy to burn ; full-blowing. =. 471. 

Evmpüoiryüpós, ov, ó, ?, blande compellans, 
comis: easy of address, affable. Hipp. 94. 
Syn. φιλόφρων, φίλάνθρωπῦὅς, cvuérfs. 

Ἑυπρῦσοιστὅς, ov, 6, 7, allatu facilis, com- 
modus: easy to be reached, attainable, con- 
venient. Med.279. Syn. Εὐπῦρδς, εὐφῦρῦς, 
evavT1]Js. 

Ευπρῦσωπῦς, ov, 6, 3, pulcher aspectu, for- 
mosa facie : fair-faced, comely, beautiful. Phoen. 
1356. Syn. Evmpüciryüpós, ἔύμειδὴς, εὐστῦμῦς, 
εὐμορφῦς, ευειδὴς, evmpémi]s, ὡραϊῦς. 

Ευπρυμνὴ, ἔδς, 6, 1, decorus: well-regulated 
or decorated. ^ /Esch. Sup. 996. Sed vox est 
suspecta. 

Εὐπρυμνῦς, ov, ὃ, 7, pulchram puppim habens : 
having an ornamented stern, Iph. A. 723. 

Εύπρωρῦς, ov, ὃ, 7, bonam seu pulchram pro- 
ram habens: with a fair prow. Iph. A. 765. 

Εὐπτὲρῦς, ov, ὃ, 1j, bene alatus : well pinioned. 
CE. R. 176. 

Evmupyés, ov, 6, 7, pulchras turres habens: 
well fortified. Dan. l. Syn. Καλλϊπυργῦς, 
ευτειχής. 

Εὐπωλός, ov, ó, 7, producens bonos equos: 
famed for horses. (E. C. 710. Syn. Εὐιππῦς. 

Ἑυρὰξ, ex obliquo: by the side, obliquely. 
Av. 1258. 

Ἑυρᾶφὴς, 3s, 6, 7, bene consutus : well 
sewed. Xevody ξυρἄφξεσσϊ Sipoiow | B. 354. 

Ἑυρείτης, ov, et Dor. Evpcíras, a, δ, pulchre s. 
bene fluens: fair-flowing. Troad. 815. 

Edpéris, (56s, 7, inventrix : a discoverer. Παν- 
Tbs εστὶν eópéris Soph. Fr. 

Eópérós, 3j, ὅν, inveniendus: to be found. 
Soph. Fr. 60. 

Ἐὕρημᾶ, Gros, τὸ, inventum : lucrum, inpr. 
insperatum : an invention; chance gain. lon 
1348. Syn. Ἐξεύρημᾶ, unxávi, €miríüjbevuá, 
βούλευμᾶ. 

Εύρην, qvós, Evpyvés, ov, 6, 7, alens pulchras 
agnas: famed for beautiful lambs. “Adunrés 
ξυρήνεσσϊν ἄνάσσων Apoll. 1. 49., and 3. 1085. 
Syn. Πῦλύμηλῦς, εὐμηλῦς. 

Evpnoiérys, ἔδς, 6, 7, verborum inventor: an 
inventor of words.  Eópmoiémis mépirpi ud δικῶν 
Nub. 446. Svw. KouwóADyós, εὐγλωσσῦς. 

Εύρις, vel Eópw, wos, vel Eópwüs, ὅν, 6, 3), 
cui bonus est nasus: quick-scented. Aj. 8. 
See ‘Ply, 'Pís. 

Ἑυριπῖδης, ov, 6, Euripides : the famous tragic 
writer. “στὶς οὐκ Ἑυριπῖδην Nub. 1377. 
Er. Kéraxpvods, ciperaris, γνωμδτὑπὅς, πᾶν- 
oUp'yós, πτωχὕποιδς, χωλδποιδς, ῥάκϊσυρῥαπτᾶ- 
dns, στωμὕλιϑσυλλεκτἄδης. 


Evpimidiéy, ov, τὸ, dimin. ἃ praced.  Evpi- 
πιδιόν ὦ γλύκύτἄᾶτον καὶ φίλτᾶτον — Acharn. 
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Εὐριπῦς, ov, ὃ, (2) ὁ, 5, (1) Euripus: the strait 
which separates Euboea from Doeotia ; (2) in- 
constans : inconstant. Τόνδέ Kar’ Eüptmóv 
ἔχουσιν (paroemiac) Iph. A. 11. Ev. Srewds, 
κἄνἄχηδᾶ, ῥέων, 

Εὑρίσκω, 2 a. eüpüóv, f. εὑρήσω, invenio: to 
find. Hipp. 447. Syn. Aveuplonw, εξευρίσκω, 
κἄτἄλαμθᾶἄνω, : 


wind ; (2) latitudo : latitude, breadth. B. 146. 
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Evpdds. See EUppefs. 
Eüpós, ov, ὃ, (2) és, τὸ, (1) Eurus: the East 


Cycl. 389. Syn. Απηλϊώτης, (2) πλᾶτὅς, μἔγξ- 
05s, Vmépóxíj. Ev. (1) Atyis, küküs, κραιπνῦς, 
δύσαής. ; 
Evppéhs, es, poet. eiós; Evpdds, ov, 6, 7, 
pulchre fluens: fair-flowing. Evppetos πῦτἄ- 
μοῖο Z. 508.  Ilórüuós Tép éUppóós φ. 130. 
Syn. Evpipée0pós. 
Evpiüyw, as, 7, latas vias habens: having 
wide streets, Euptaryuia Μύκήνη Δ. 52. 
Ἑυρὕδλη, ns, 7, Euryale: one of the Hes- 
perides. Océ 7° EvpiáAm Té Hes. Theog. 
276. 
EupidAds, ov, 6, Euryalus: the son of Me- 
cisteus. Δρῆσον δ᾽ Ἑυρύᾶλος Z.20. Ep. 
Mévéxdpuns, Bpdbrérolyw iods 'Ápwi, ἵσδθξος 
φώς. 
Evpíüvaccá, ys, ἣ, late regnans: widely 
ruling.  O&ós evpiávacca  Call.6. 121. Syn. 
see Eupuxpeiwr. 
Eupi6arns, ov, ὃ, Eurybates: the herald of 
Ulysses. Eupt6arnv mpdcéeme A. 320. Pur. 
Κήρυξ l0dufjoiüs, yupds ἔν ὠμοισῖν, μέλἄᾶνοχρδὅς, 
ovAók&pmvós τ. 246. 
Evpi6ias, ov, 6, late potens, vires suas late ex- 
ercens : having widely-extended power. Olymp. 
6.99. See below. Syn. Evpükpeíev, evpv- 
σθένης. 
Evpiéin, ns, 7, Eurybia: the daughter of 
Pontus and Terra. Evpv6inv àbügavrós Hes. 
Theog. 239. 
Evptdduas, avrüs, 6, Eurydamas: (1) the 
name of a prophet in Homer; (2) one of the 
Argonauts. Ὑἱξᾶς Evptdduavtés E.149. 
Evpü8ikm, ns, 7, Eurydice: (1) the wife of 
Nestor; (2) the wifeof Creon. Neordpds Evpi- 
δίκη y, 453. Pur. Νέστορος αἰδοίη müpüucorris. 
Εὐρύθμὄς, ov, 6, 7, concinnus: neat, well 
proportioned. Ἑυρὕθμοις πρδθήμᾶσιν Plut. 759. 
Syn. Evdérds, ευμἔλὴς, ἁρμῦδδιος, duavads. 
Ευρὕθμως, concinne: neatly. Evpt®uws küT 
éxmie Cycl. 560. ᾿ 
Ἑυρὕκἔρως, w,et ὠτὸς, 6,7, late cornua habens : 
large-horned. Ἑυρύκἔρως βοῦς Mosch. 2. 149. 
Syn. Képads, κἔρξαλκής. 
EvpükAeiA, as, 7, Euryclea. Πρὸς δ᾽ Eupv- 
KAeikv ἔειπεν ν. 128. Ep. ^Qmós dvyarnp, 
TEpippwv, pidn, TPdPos. 
EvpükoAmós, ov, ὃ, 1j, spatiosum sinum habens: 
having a wide bosom. Nem. 7. 49. See Ev- 
pukepws. 
Evpükpelev, ovrós, 6, late regnans: widely 
ruling. Ἑυρυκρείων Ἀγάμέμνων A, 102. 
Ἑυρυσθξνὴς, ευῤὕδϊης. 
Ἑυρὕλείμων, wvds, 6, ἣ, lata prata habens: 
having extensive meadows. 
below. 


EvpiAUxÜUs, ov, 6, Eurylochus: one of Ulysses’ | 
EvpUAóxXoi(0 Κ΄ 


companions. 
207. 
Ευρὕμᾶχὅς, ov, ὃ, Eurymachus: one of the 
suitors of Penelope. 
φ. 320. 
Ἑυρὕμἔδουσδ, ns, 7, Eurymedusa. 
πῦλδς EupUuéOovca η. 8. 


Méyaanropos 


OdAGuN- 


Evpiuédwrv, ovrds, 6, Eurymedon; adj. late | 


imperans et curans: widely ruling. Evpipedov 
vids Δ. 228. Pyth. 3.6. Er. Αγἄπήνωρ. 


Ευρὕμετωπῦς, ov, 6, ?, latam frontem habens: - 


ΟΝ 
m me 


neat: 


SYN. — 


Pyth.9.95. Sce 


τὴν δ᾽ αὖτ᾽ Evpüpáxos —— 
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_ having a broad forehead. Βδῶν yévis ευρύμετώ- 

mov v.212. 

Ευρὕμϊδης, ov, 6, filius Eurymi: the son of 

. Eurymus. T/Aéuós Evpüuións 1. 509. 

. ἙΕυρῦὕνδμη, ns, ?, Eurynome: a daughter of 

_ Oceanus, and mother of the Graces (Hes. Theog. 

. 998. and 906.) ; also, an attendant of Penelope. 

8.168. See below. 

Eupivónós, ov, 6, Eurynomus: one of the 
suitors of Penelope. ^ Evpivóuós Té koi Audipué- 
— Ówv x. 242. 

Ἑυρύνω, iva, dilato: to widen, dilate. Av- 
Aüküs ευρύνοντί Theoc. 18. 31. Syn. Πλᾶἄτύνω, 
μηκύνω, αυξᾶνω. 

Evpivwris, ον, 6, ἢ, latos habens humeros: 
broad-shouldered, athletic. — Ov» ευρὕνωτοι 
 φῶτἔς ΑἹ. 1250. 

Ἑυρὕδδειὅς, a, dv, latas vias habens: 
wide streets or ways, broad. 
A.92. Syn. IIAáTUs, uéyás. 

Ευρὕδπὴς, ov ; Evptow, ómüs, late sonans, vel 
_ prospiciens : widely sounding or seeing.  Opüróv 

| eüpóma Ζεύς 0.206. 442. Syn, Ἐρίγδουπῦς, 

—. ββρυγδουπῦς. 

Evpimópós, ov, ó, 4, amplos habens meatus: 
wide-across. Θἄλάσσης evpimipoio 8. 432. 
Syn. Eupiddeds. 

Ευρὕπρωκτϊα, as, 7, amplitudo podicis : broad- 
hess of bottom. Σχῆμἄ κεὐρύπρωκτϊαν Vesp. 

1070. 

Evpimpwxrés, ov, ὃ, 7, qui amplo podice est : 
having a broad bottom. Nub. 1084. See 
|. übove. 

|. Ευρὕπῦλη, ns, ἢ, Eurypyle: a woman beloved 

| by Anacreon. Anacr. 62. 1. See below. 


— C EwpimTÜAAS, gs, 6, 4), amplas portas habens : 
Ri 


M 


having 
X0óvós evpbddeins 


Wu ic Fees 


| wide-gated. Evpimiats 'Áibos δῶ Ψ. 74. 


EvpimvAds, ov, 6, Eurypylus: a Grecian 
" warrior See above. Ep. Evaimévidns, Eval- 
D: Móvüs vids, wémvupevis, ἥρως Alorpépis, ἀγᾶπή- 
Wap, ἄγλᾶδς, μᾶχης ἄκὄρητῦς, SEIS, μἔγἄθυμός, 

᾿ ἔρϊκυδής-. 
Evpupéé9pos, ov, 6,4, late fluens : 


bs widely 


| flowing. Αξὶδς ευρὕρξεθρος 9.141. GSvN. see 
Bippeqs. | s 
Ἑυρῦς, εἴᾶ, V, latus: wide, extensive. Ew 


εὑρξδ, VOTE ϑᾶάλάσσης B. 159. 
μέγὰᾶς-. 

Ἑυρύσἄκης, ov, 6, Eurysaces: the son of Ajax 
and Tecmessa. Evpiodkés ἰσχὲ did TÜAvppádoov 

στρέφων Aj. 576. 

᾿ς Evupvo8évijs, eos, ὃ 1j, potens: having extensive 

| power. ἙΕυρυσθένἔς οἷόν &evmas v. 140. Syn. 

4 Μεέγδἄλοσθξνὴς, evpixpeiwy, evpüGins, ; 

᾿ς ΕΕυρυσθεὺς, ἕως, 6, Eurystheus : the king of My- 
 eenz. Alcest. 66. Ep. Eo0Aós, ἄναξ, Tipbv6Oios, 
Pun. S9évérod πᾶϊς Περσηϊάδαδ T. 123, 
 ἘΕυρύστερνῦς, ov, 6, ἡ, latum pectus habens : 
_broad-chested. Kai ευρύστερνόν Αθάναν Theoc. 
18. 36. ὧν 
 ἙΕυρὕτειδς, a, ὅν, Euryteus: pertaining to 
Eurytus. Τὴν Evpire(av οἱσθᾶ Trach. 1221. 

. Evpurépws, latius, laxius: more widely, more 
loosely. Ἑλθὼν χἄλἄσδν ὅπως ἄν ευρύὕτἔρως ἔχῃ 
Lysist, 418. 

Evpirí?ns, See ‘I¢irés. 

Eupiriuós, ov, 6, 7, late honoratus: 
honoured. Olymp. 1. 67. 
Tih. Syn. see Ἔντιμὅς. 
.. Evpuriov, wos, 6, Eurytion. 

 ἄγάκλὑτὅν Evpitiova φ, 295. 


Syn. Πλὰτῦς, 


widely 
See Eupipiys and 


Kévravpóv 
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Εὐρῦτῦς, ov, 6, Eurytus: a prince of (Echalia 
in Arcadia. Iph. A. 282, Οὐτ᾽ Eupite Οιχᾶλϊῆι 
9. 224. 

Eupvtos, i. q. Evppefs. q. v. 
Pv, as in xpvoóppirüs. 

ἙΕυρὕφαεσσᾶ, as, 7, Euryphaéssa : 
of Sol, Aurora, and Luna. 
Hom. 30. 4. 

Evpipapetpns, ov, 6, latam s. amplam habens 
pharetram : having a broad quiver. Pyth. 9. 45. 
See above, and Φᾶρξτρα. 

EvpioUjs, ἔδς, 6, 7, late crescens: 
wide. Eupipies κρῖ λευκόν 8. 604. 

Ευρὕχαίτης, ov, 6, comam alte gestans: wear- 
ing the hair high. Isthm. 7. 4, See above. 

Evpuxopos, ov, 6, 3$, ubi ampli chori duci 
possunt, amplus : ample, Spacious. Bacch. 87. 
See Evpíoifs. Syn, KaAALxópós. 

Ευρώδης, €ds, et Evpóeis, εσσᾶ, ἕν, (1) putris, 
situ obsitus: filthy, squalid, putrid, gloomy ; 
(2) latus: broad. Aj. 1190. Hes. Theog. 731. 
SYN. ZXümpüs, aütpós, σκὅτεινῦς. 

Ευρώπη, Ἑυρωπείη, nS, 3, Europa: (1) Eu- 
ropa, (2) Europe. Eur. fr. Cretens. 9. 9. Mosch. 
ὦ. Αι E», (1) Πέρϊκαλλὴς, ἄμύμων, κἕρδεσσὰ, 
Tüpia. 

Evpórmiós, a, ὅν, Europzus : 
pemias τέ τοῦδέ lon 1587. 

Evupwmós, o), 6, $, tenebricosus : gloomy. 
Others understand, latus, spatiosus : broad, spa- 
cious. Iph. T. 627. 

Evpós, ὥτὅς, ὃ, situs, mucor, caries: 
mouldiness, rot. Theoc. 4, 28. Syn. "A (m. 

Evpóras, ov, 6, Eurotas: a river in Laconia, 
Hec. 647. Ep. Aóvàkórpópós, δινήεις, καλλίρ- 
péós, Μεσσήνϊδς. 

Evpwtiaw, situ obsitus sum: 
with filth, Nub. 45. Syn. 

Ets, g. eds et ξῆδς, (unde é¥, quod factum ev, 
bene,) et Ioa. Hus, néds, bonus, fortis: good, 
brave. M.198. B.653. Syn, Á'yà0Us, κἄλῦς, 
ἰσχυρός, "yevvoiós, uévyás, 

Evoeed, Evot6ia, as, ἡ, 
fection. EvaéGei kal 
Hipp. 1094. 

Evcé6éo, Deum colo, 
Eur. fr. Erechth. 11. 8. 
eus, 

Evot6évs, Evo£6ós, 
133. (E. R. 1431. 

Ευσξθὴς, es, 6, 5, pius: pious. 
1193. ὅυν, “ὄσϊδς, Dios, 

Evoé6ia. See Evoé6Geiá, 

Εὐσελμός, ÉücccAUuüs, ov, 6, 7, bonis in- 
structus transtris: well benched, fast-sailing. 
Iph. T. 1384. £.345. Syn, Ev(iyis, εὐκωπῦς. 


Iph. A. 490. 


p the mother 
[me yap Ευρὕφἄεσσᾶν 


growing 


of Europe. Ev- 


filth, 


m: to be covered 
ἱδρδὅμαι, σήπόμαι. 


pletas: piety, af- 
πρόὅμηθϊα. Iph. T. 1203. 


pius sum : to be pious, 
Syn. Ευᾶγξω, εὖ σέξω 


pie : piously. Olymp. 6. 
Eur. El. 


Evcemrós, ov, 6, $, venerabilis : venerable, 
hallowed. (E. R. 863. SYN. ZXeuvós, ümü- 
6AerTÓs, 


Εὐσημῦς, ov, 6, %, prospera signa dans, faus- 
tus: auspicious. Iph. A. 259. Syn. Ἐπὶσημῦς, 
ἐκδηλὅς, φᾶνξρῦς, 

Ευσθένξω, viribus polleo: to have good 
strength. Cycl. 2. Syn. ἰσχύω, q. v. 

Εὐσκαρθμς, ov, ó, 7 bene saltans et currens, 
agilis: leaping well, fleet, N. 31. SYN. Táxis, 
dOOS, 

Evokevéw, bene instructus sum: to be well 
prepared. Aj. 823. Syn, Ευστέλλῦμαι, evoTü- 
λίζὅμαι, πᾶρασκευάζῦμαι. 

Ευσκϊαστῦς, Εὐσκὶῦς, ov, ὃ, 7], quod bene adum- 
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bratur, opacus: well shaded, dark, CE. C. 1708. 
Theoc. 7. 8. See Σκῖά, 

Eóckómós, ov, 6, ἣ, aptus ad observandum, 
perspicax: well fitted for observation, quick- 
sighted.  ÉJckómg Αργειφόντῃ η. 137. SYw. 
Ἑποπτὴρ, ejovox0s, πρόσκὅπῦς. 

Εὐσοιᾶ, as, 7, incolumitas : perfect safety. 
Ζῶντᾶ τ᾽ ευσοίας χἄριν CE. C. 390. 

Εὐσῦῦς, ov, 6,7, bene salvus: safe, well pre- 
served. Theoc. 24. 8. 

EvomA«yxvio, as, 7, animi praestantia: cou- 
rage. Τῆς ἐμῆς eva rAaryxvias Rhes.192. Syn. 
Ἑυτολμῖα, evOvyuia. 


Ebo pos, ov, 6, 7), bene satus, fecundus: well 


sown, fertile. Av. 231. 
ÉícocAuüs. See Εὐσελμῦς, 
Éücccwrpós. See Evowrpis. 


Ἑυστᾶἄθὴς, &is, 6, ἧ, stabilis: well established, 
firm. 'Ervrüs ξύστἄθέος v. 258. Syn. EU ποιη- 
τῦς, βέθαιδς,ἐμπέδὕς, εμθδριθή5. 

Ευστᾶλὴς, ἔδς, δ, 7, commode instructus: well 
furnished. AAA ευστἄλῆ kal λεπτὸν Pers. 800. 
Syn. Εὐστῦλῦς, ἐπὶδέξϊδς. 

Éücrepüs, ἡ, ὅν, bonam carinam habens : 
well keeled. Tipiv ἔὐστείρης Apoll. 1. 402. 

Evo répavos, ov, ὃ, 1j, bene coronatus : beauti- 
fully crowned. Evorépdvov T Ἀφρύδίτης 9.267. 
Syn. IlóAvoTéQUs, καλλὶκρήδεμνῦς, εὐκόσμη- 
TÓS. 

Lvorinrés, ov, 6, 7, bene calcatus, ideoque 
densus et bene textus: well trodden, closely 
woven. kiotimroy ϑέτό φᾶρος Apoll, 2. 30. 
Syn. Εὐστρεπτῦς. 

- EvoTOA((o, tow, apparo, orno : to arrange well, 
furnish, adorn. Iph. A. 255. Syn. EU στέλλω, 
πᾶρασκευάζω, κἄταστέλλω, ευτρἔπίζω. 

Εὐστῦλδς, ov, 6, 7, bene instructus: well 
fitted or furnished.  Philoct. 516. Syn. Ev- 
στἄλὴς, ευκόσμητῦς, ευείμων. 

Evoroméw, concinnum ore cantum modulor : 
to sing beautifully. CE. C. 18. 

Εὐστῦμδς, ov, 6, 7, qui pulchro ore est: 
having a fair mouth or tongue. Εὐστῦμᾶ ἔχω, 


sileo: to be silent. Philoct. 201. Syn. Evon- 
bos. ae 
Evordxia, as, 1, dexteritas in jaculando : 


skill in shooting. Καὶ xépós ευστὄχϊαν Troad. 
813. 

Εὐστῦὔχῦὕς, ov, 6, 7j, felix in jaculando: skil- 
ful in aiming. Phoen. 140. Syn. ‘Exarn- 
GEAETNS. 

Evotpa, as, 7, fossa in qua mactabantur sues : 
a pit to scald hogs in. Eq. 1236. Syn. Βοθρῦς, 
pó6vvós. 

Εὐστρεπτῦς, Evo-TpéQis, &s; Εὐστρὔφῦς, ov, 
ó, ἣ, bene tortus: wel! turned or twisted, well 
bound. Éverpémroiw! Bücücw β. 426. φ. 408. 
Iph. A. 293. Syn. EvrAéxhs, ebmAekTOs. 

Εὐστυλῦς, ov, 6, 7, pulchras columnas habens: 
decorated with fine columns. Iph. T. 128. See 
ZTUAÓS. 

Ευσὐμθλητῦς, Ἑυσὐμθῦλῦς, ov, ὃ, ἣ, quod per 
conjecturas facile cognosci potest: easy to be 
conjectured or comprehended. “HS ovk ἔτ᾽ 
evévusAntos P. V. 800. Choéph. 164. Syn. 
Εὐγνωστῦς, evobveros, νδητὅς, 

Ἐυσύμθῦλός. See above. 

Evoüvérüs, ov, 6, 7, intellectü facilis: easily 
intelligible. Evgivérov Lüvéroici Bódv Iph. T. 
1093. Syn. Ἑυπαίδευτός, εὐστῦχὅς, adds, 
tivéros, 
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Εὐσφῦρῦὅς, ov, 6,7, talum habens elegantem : "n 
having a beautiful ancle. Helen. 1569. See | 
Xoüpóv. Svw.KaAALedüpUs, opyüpüUme(ós. = 

Ἑυσχημὄνως, Ἑυσχήμως, decore, composite: - 
gracefully, becomingly. Vesp.1210. Hec.567. 
Syn. Ipémóvros, evrpémüs, Oikalws, κἄλῶς, ev- 
κόσμως. 

Ευσχήμων, dvds, decens, spectabilis: having 
a handsome form, elegant. Med. 584. Syn. 
Evmpérijs, διάπρέἔπὴς, Kadds, kócpiós, σεμνῦς, 
ἐντιμὸς, ἔπϊσημῦς. 

Evoxfjues. See Ἑυσχημῦνως. 

Ἑυσωμᾶτξω, bono sum corporis habitu: to be 
sound or plump in body, able-bodied. ‘Ov7’ 
ευσωμᾶτεϊῖν Androm, 763. Syn. Ἐνεκτξω, 
ὕγϊαίνω, εὖ ἔχω. 

Εὐσωτρῦς, poét. Kicowrpds, ov, 6, ?, cujus 
rote bene ferro conglutinantur : well soldered or 
braced. Tol μὲν yap ἔύσσώτρου ém ἄπήνης Hes. 
Scut. 273. 

Evrakrés, ov, δ, 1j, bene ordinatus: well ar- 
ranged. Vesp. 424. Syn. Ἐπὶεικὴς, ευσχήμων, 
σὐμμέξτρῦς, kóc pios. 

Ευτάκτως, ordinate: orderly. Nub.964. Syn. 
Evoxnpivws, ευσχήμως, ἑξῆς, εν τάξει, KOTO. 
TáLiv. 

Edré, quando; sieut: when; as. Alcest. 966. 
Syn. "Óré, ómórüv, órüv, ἢμῦς5, elmép, ἔπειδὴ, 
ὥσπερ. 

ἙΕυτειχὴς, és ; Evrelx&is ; Ευτείχητῦς, ov, ὃ, 7h 
bene munitus: well walled, strongly fortified. 
Androm. 1002. Α. 129. Hom. Ven. 112. 

Evrékvía, as, 1j, felicitas sobolis: a fair off- 
spring. Tévds evrékvías xpviov kü6ápois lon. 
473. Syn. Ευπαιδῖα, καλλὶπαιδῖα. 

Evréxvds, ov, 6, ἣ, felix prole: fortunate in 
children. Phoen. 1076. See above. Syn. 
Εὐπαις, TÜAUyOvOs. 

EvréAeik, as, 7, parva impensa: frugality, d 
cheapness. Av.805. The a short, as in Eugé- - 
Get. Syn. Φαυλότης, φειδώ. 


Ευτέἕλὴς, és, 6, 7, facilem impensam praebens, 


vilis: cheap, frugal, paltry. Sept. Th. 487. 
Syn. ἀφέλῃς, φειδωλός, Pavads, ὅ rUxdv. : 
Evréai(w, vilipendo: to degrade, despise. - 
Anacr. 45.10. Syn. Ati(w, ἄθἔτξω. * 
Ευτέρπη, 78, 7, Euterpe: one of the nine — 
Muses, Hes. Theog. 77. Syn. see Μοῦσαι. 
Ευτερπὴς, es, 6, 7, valde jucundus: very 
delightful. Olymp. 6. 


Εὐτμητῦς, ov, 6, dj, bene sectus: well cut. — 


Εὐτμήτοισϊν ἱμᾶσι 4. 30. 


EvroAuía, as, 7, audacia, confidentia: good ; 


courage, resolution, Ἐστὶν ovO ευτολμῖα Med. 
469. Syn. Opacirns, evpuxia. 
Εὐτολμῦς, ov, 6, 7,audax: courageous. Agam. 
1973. Syn. Opis, εὐψυχῦς, πρόθυμός, (ἄμξνής.. 
Ἑυτόλμως, audacter: courageously.  Agam.- 
1269. Syn. Ευψύχως, πρδθύμως, 
Εὐτῦνδς, ov, ὃ, ἣ, validus, firmus: strong, firm. 
Acharn. 673. Syn. Εὐρωστῦς, ευμένὴς, yevvatds. 
Evrüvos, acriter, magna contentione : actively, 
with all his might. Plut. 1096. Syn. loxup@s. 
Εὐτορνῦς, ov, 6, ἣ, tornatu facilis, pulchre tor- 
natus: easily turned by a lathe, beautifully po» 
lished. — Troad. 1197. 3 
Evrpüme(ós, ov, ó, 3, qui multos in mensa 
excipit: who receives many at his table, hos- 
pitable. Ovi evrpümeQós αλλ᾽ ἕπάκτϊοι qürvat. 
Eur. fr. Stenob. 3. 2. ‘a 
EvtpiméAds, ov, 6, 7, lepidus, urbanus: face 


4 
7 


᾿ opns. 


- Trach. 611. 


pues 


po!  ETTP 
tious, 


1 witty. Οὐτ᾽ ἔπος evrpüméNov Pyth. 4. 
186. Syn. Αστεῖδς, χἄρϊεις, καλλϊξπὴς, koüdüs, 


ἄπαίδευτῦς. 


. Evtpapis, Evtpépys, eds, 6, 7, bene nutritus 


seu saginatus: well nourished or fattened. Ev- 


 mpü$eis ἥβης réAos Med. 920. &. 530. Syn. 


Ev Spemris, εὖ παιδευτῦς, πίων. 


Evrpémijs, és, 6, 7, paratus, facilis, faustus : 
ready, prepared, compliant, propitious. Herc. 
F. 495. Syn. ‘Erotuds, πρὔχειρῦς. 

Evrpémí(e, paro: to manage well, arrange, 
prepare. Iph. A. 1111. Syn. Ἑτοιμάζω, ez- 
apTiw, κἄτασκευάζω, evróve, ἔπϊκοσμξω. 

EvrpéQíüs. See Ευτρᾶφής. 

Evtpiaivyns, ov, 6, tridente insignis : distin- 
guished by a trident. Olymp. 1. 117. See 
Τρϊαινᾶ, 

Εὐτρϊχῦς, ov, 5, 7, bene comatus : having thick 
or long hair, bushy. Evrpixov yéveididos Herc. 
F. 929. Syn. see Εὐθριξ. 

EvTpéxGAds, ov, ὃ, 1), rotundus, planus : round, 
level. ÉürpóxáAw & ἄλωῇ Y. 496. Some read 
É)kriu£vg. Syn. Εὐτρδὄχῦς, eÜkUkAÓs. 

Ebrpóxós, ov, 6, 7, bene currens: easily run- 
ning. Ébrpóxóv ἅρμᾶ titalvey M.58.  Svw. 
ÉAaQpós, evrpoxàAós. 

Evriri;s, quidam adducunt, et eodem s. quo 
Evrixds. Vide Steph. Thes. ed. Valpy, col. 
9309. 

__Evrixés, i. quod Evtpémys, q. v. 
970. See Tixós. 

Evrixéw, prospera fortuna utor: to succeed, 
to be prosperous or happy. Iph. T. 350. See 
Τὔχη. Syn. Ev πράττω, ευδαιμὄνξω, evmparyéc, 
εὖ πάσχω, ευημέρξω, κἄλῶς- πράττω. Pur. 
Ἐσθλοῦ küpéc Saiudvis. 

Ευτὔχημᾶ, aris, τό: Evtixia, as, 7, secunda 
fortuna: good fortune, success, Evtix mara 
X8)vós Phoen. 1375. Orest. 801. Ευτὔχημᾶ 
and Ευτὔχϊα, though here classed together, differ 
in meaning ; the former signifying one single in- 
stance of good fortune, the latter, good fortune 
generally. The same remark will apply to Ev- 
ep'yérnuà and Evepyécia, and all words of similar 
form. Syn. Ευδαιμόνϊα, evmpayia, evumpatia, ev- 
εστὼ, OAGSS, ἄγἄθῃ τὔχη. 
^ Ευτῦχὴς, éis, 6, 4, fortunatus : fortunate, suc- 
cessful. Ἐμοὶ δ᾽ ovk evrüxés Iph. A. 747. Syn. 
Ευδαίμων, 

. Evrixia, See Ευτύὔχημᾶ. 
, Evrüxis, dds, 7, Eutychis. 
Theoc. 15. 67. V 
_ Evríxós, prospere: prosperously. Eq¢ ὕμξ-. 
vaiov evrÜxGs. lph. A. 624. Syn, Ευδαιμὄνως, 


AEsch. Sup. 


Evvóà Ἑυτὕχϊδος 


᾿ μᾶκᾶρϊως. 


 Εὐύδρδς, ov, 6, 7, aquosus: well watered, 
Iph. T. 400. See 'Évv0pós. Syn. ‘Evidpis, 


Εὐὐμνὅς, ov, 6, 4, laude dignus: well worthy 


of praise. Πάντως eóvuvüv éóvra Hom. Apoll. 
207. Syn. HóAvUuvUs, αμφϊβδητῦς. 


Eviijs, js, ó, ἢ, bene textus: well woven. 
See "Éiüc. Syn. Εὐνητῦς, λεπ- 
τς, 

Ἐυφᾶρέτρης, ov, 6, pharetra insignis: distin- 
guished by the quiver. Trach. 208. See Φἄ- 
pérpa. 

Evpeyyis, és, 6, 7, pulchre splendens : beau- 
tifully shining. Pers. 386. Syn. Καλλὶφεγγὴ», 
"λαμπρῦς. 

Ἑυφημξω, faveo lingua, bona verba dico ; 
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gratulor: to speak well, speak words of good 
omen ; to congratulate. Hec. 659. Syn, Émev- 
PNMEW, evAUyém, ευστὔμξω, ἔπαινξω, σξβίζω, 
σιωπαω. 

Ευφημῖα, as, 7, bonum omen, fausta precatio : 
a good omen, auspicious prayer. Ἑνυφημῖαν 
ἄνεϊπξ Iph. A. 1563. Syn. Ευλδγϊα. 

Εὐφημῦς, ov, 6, (1) Euphemus : Euphemus, 
one of the Argonauts, commander of the Cico- 
nians ; (2) boni ominis, faustus: well omened. 
Apoll. 1. 179. Syn. (2) Ενώνῦμῦς, aíciós. 

Ευφήμως, auspicate, pie : auspiciously, piously. 
Eumen. 287. Syn. ἙΕυσξβῶς, evriuws, καλῶς. 

Εὐφθογγῦς, ov, 6, ἧ, suaviter sonans: sweetly 
sounding. "Troad. 127. Syn. see Evxns. 

Ευφϊλὴς, és ; Evpidnrés, ov, 6, 7, dilectus, 
jucundus : well beloved, dear, pleasant. Agam, 
34.104. See éiAós. Syn, TpimüOnrüs, προσ- 
$iATs, φϊλητὅός, ἄγἄπητῦς. 

Ευφϊλὅπαις, παιδός, pueris amicissimus : very 
fond of children. Agam. 700. See above. 

Εὐφορβῦς, ov, 6, Euphorbus: a noble Trojan. 
II. 809. Er. Βουκῦλϊδης, Snpntnp, QovptkAUTüs, 
ἔὐπλδκαμὅς, πὲρϊκαλλὴς, Adpbüvüs ἄνήρ. Pur. 
Πάνθου vids ξῦμμέλϊης, Τρώων ἅριστὅς, etdds 
ἅμώμητῦὄς. 

Ἑυφδρητός, ov, ó, 7, elatus ; tolerabilis : borne 
up ; easily tolerated. Choéph.347. Syn, Φῦ- 
ρητῦς, ev&ykáAÓs. 

Ev@épidns, ov, 6, Euphorides. Ti δαὶ Apü- 
κυλλος κ᾽ Ευφῦρϊδης ἢ Πρινϊδης Acharn. 612. 

Ἑυφρᾶδξως, prudenter, expresse : wisely, ex- 
pressly, distinctly, Ὡς ot μᾶλ᾽ ευφρᾶδξως 
T. 352. Syn. Émiópübées, σαφῶς, κοσμίως, 
ευκόσμως, 

Ἑυφραίνω, ἄνῶ, exhilaro, oblecto : to exhilarate, 
delight. Alcest. 245, Syn. Φαιδρύνω, ἔπϊτέρπω, 
θέλγω, ψυχᾶγωγξω, 

Evopovn, ns, j, 
SvN. see Νύξ, 

EvQpüves, benigne, lete: 
Hipp. 793. 
ευθύμως. 

Evopóoivg, ns, ἣ, (1) letitia: mirth ; 
Euphrosyne: one of the Graces. Ἢ spay 
evjpüa vy 1. 6. Syn. Tavis, εὐθυμῖα, ἄδρδσὕνη, 
aBpirns. Ep, Épüm), YAvKEpa, γλῦκεϊᾶ. 

Evppoupés, ov, 6, 1, bene munitus ; 
well guarded ; vigilant. Dan. 23. 

Evppwy, dvds, hilaris, generosus; letitiam 
afferens: glad, cheerful, generous; gladdening. 
Oivóv éüopüvá T. 246. Syn, Εὐθυμῦς, eU pi. 
véov, ἔχξῴφρων, ἡδῦς, iAápás. 

Evins, éós, 6, 7, habilis, ingeniosus ; pro- 
cerus, robustus : well fitted by nature, ingenious ; 
tall, robust. Euiées κνῆμαί τ᾽ A. 147. Syn. 
Meyas, w Xupüs, κἄλδς, αγχὶνδῦς, ἔπϊεικὴς, Spac 
τήρϊδς, εὐστὔχῦς. 

EvpvAaktés, ov, 6, 7, bene custoditus, tutus : 
well guarded, safe. Herc. F, 200. Syn. Ac- 
QüA3s, εὐφρουρός, 

EÓQvAAUs, ov, 6, 7, pulehra folia habens: 
having fair foliage. Helen. 1330. Syn. Épi- 
guards, βᾶθὕφυλλος, rüviovAAOS, evTéTÓAÓS, 

Evpwvds, ov, 6, 4, bene sonans, sonorus: 
sweet-sounding, melodious. Isth. 1, 90, Syn, 
Μεγδλδφωνδς, ἡδύφωνδς, evhyns. 

Εὐχαλκῦς, ov, ὃ, ἡ, e pulchro ere factus: of 
fine brass. H. 12. 

Εὐχᾶρϊς, ἵτὅς, facetus, gratiosus : 
acceptable. pith, of Venus, 


nox: night. Bacch. 233. 


kindly, joyfully. 


SvN. Ἡδέως, τερπνῶς, ἄγανῶς, 


(2) 


vigil : 


agreeable, 
Εὐχᾶρϊς οὕτω 
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Med. 631. Syn. Χᾶρϊεις, émixüpis, ἄγαἄπητῦς, 


ἡδῦς, evrpüméAÓs. 

Εὐχειρ, eipós, 6, 7, manu prestans, fortis : 
brave, valiant. Olymp. 9. 165. Syn. Avdpetis, 
10 XvUps. 

Ἑυχείρωτῦς, ov, 6, ἡ, facile tractatus aut su- 
perabilis: easily handled, easily conquered. 
Pers. 458. Syn. Ao0€vis. 

Evxépeiá, as, 7, facilitas : ease. 
See Ευμᾶρειᾶ, 

Evxépijs, és, 6, 4, facilis : easy. Philoct. 526. 
Svw. EUKkOAÓs, evméri]s, padids. 

Evxérüóuot See Εὐχῦμαι. 

Ἑυχὴ, 7s, 7, votum, preces: a vow, prayer, 
Ion. 648. Syn. EvxwAf, 0émgois. Ev». Mürcubs 
deordcivis, TÉAco opos, cia, μείλίχὅὄς, ϑεσπἔ- 
cia. 

EvxAdss, ov, 6, 1j, bene virens, frugifer : ver- 
dant, fruitful. CE. C. 1600. Syn. Σιτὄφδρὅς, 
pepec Bids, XX«pós. 

Εὐχὅμαι, EvxéT adduct, precor, glorior, profiteor: 
to pray, boast, profess. Hipp. 1453. 6. 467. 
Syn. Ἐπεύχὅμαι, mpdcedxiuo, δέξδμαι, ikéredw, 
ériüvuée, καυχᾶδμαι, ἔπαγγέλλδμαι. 

Εὐχορδῦς, ov, 6, 7], pulchras chordas habens : 
beautifully stringed. Nem. 10. 39. 

Εὐχῦς, ἔδς, τὸ, gloria, decus: glory, honour: 
E. 654. Syn. δόξα, κλἔδς, τιμὴ, ευχωλὴ, 
καὐχημᾶ, νίκη. Ep, "Εμπέδοόν, domérüv, ἀφθϊ τὸν, 
ἄγηρδδν, ἄρίζηλῦν. ; 

Evxpdds, ov ; Evxpws, w, pulchro indutus co- 
lore: fair-coloured. Evxpwv γέ saiua Lysist. 
205. 

Εὐχρυσῦς, ov, 6,7, auro abundans : abounding 
in gold. Philoct. 597. See χρυσῦς. 

Evxpws. See Evxpéds. 

Ἑυχωλὴ, 55, 7, votum, jactantia : a vow, boast. 
B. 160. Syn. Evxy, evxós, καὐχησϊς, Sioia. 
Ep. Áyávóppov. 

Evjvxía, as, 7, animi prestantia et fortitudo : 
nobleness of soul Ovx? τόξ᾽ evpuxias Herc. F. 
161. Syn. EvroApia, avdpia. 

Εὐψυχῦς, ov, ὃ, 7, qui generoso et alacri est 
animo: noble-hearted. ^ Eóyvxós f Androm. 
765. Syn. EóroAuós, SapgáAcüs, τολμηρῦς, 
εὐθυμῦς, εὐφρων. 

Ec, ustulo, uro : to singe, burn the hair off. 
Hes. Op. 703. Syn. Kaíe, φλόγίζω, οπτἄω. 

Ἑυώδης, eds, 6,7, bene olens : sweet-smelling. 
Med. 837. Syn. see Εὐδδμῦς. 

Evérévis, ov, 6, 7, pulehros habens lacertos : 
fair-armed. — Pyth. 9. 31. 

Evévipüs, ov, 6, 7, fausti nominis ; sinister, per 
ευφημισμὸν, of auspic'ous name ; left, Ἑυώνῦμοί 
TÉ καὶ δϊαιτᾶν sjvríva P. V. 499. Syn. Εὐσημῦς, 
ovk üvóvüpós, ἔπϊσημῦς, üpiurrépós, λαιὅς, σκαις, 
énüpía T éps, 

Ἑυῶπὶς, Us, 7) ; Ἑυωπῦς, ἡ, ὅν ; Eva, ards, 
pulehros habens oculos: fair-eyed. ἴδοι τ᾽ 
evomida κούρην €. 113. Orest. 908. CE. R. 199. 
Syn. Eveibi]s, ebuopiós, qiAUS. — : 

Ἑυωρϊάζω, leviter curo, negligo : to think 
slightly of, neglect. Ευωρϊάζειν yàp P. V. 17. 

Evexéw, convivio accipio: to entertain at a 
banquet. Cycl. 346. Syn, Aaivupi, eoriaw, 
ευφραίνὅμαι. 

Ἑυωχῖα, ας, 7, convivium epulz: a banquet, 
entertainment, Es μᾶκἄρων evwxiay Ran. 85. 
Syn. see Aaís. 

Evéy. See Ἑυῶπὶς. 

Epdrrbpa, poét. ErdaAdbucu, insilio: to leap 


Eumen. 498. 
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upon. “Ἐνθᾶ οἵ vids ἔπᾶλτό N. 643. Syn. see 
Ἐπὶϊπηδᾶω. τ 

‘EpaAds, ov, 6, 7, maritimus: on or near the — 
sea. Κήρινθόν 7 ἔφᾶλον Δίου τ᾽ B. 538. Syn. 
AYXIGAGS, πᾶρᾶλϊὅς. 

Ἐφανδἄνω, complaceo, gratus sum: to please, 
to be agreeable to. Ἐφήνδαᾶνξ wntidwor H. 45. 
Syn. ‘Avddvw, ἄδξω, ἄρέσκω. 

Ἐφάπτω, (1) act. illigo, alligo: to bind, attach 
or fasten to ; (2) med. attingo, capesso: to touch, 
undertake. Olymp.9.91. Syn. (1) Ἑνάπτω, 
εξάπτω, κἄθάπτω, ἔπαρτἄω ; (2) “Απτόμαι, κἄθ- 
ἀπτῦμαι, ψηλᾶφδω, εγχειρξω, αντἔχὅμαι. 

Ἐφάπτωρ, ὅρδς, 6, qui aliquem contrectat : one 
who feels or touches another. —ZEsch. Sup. 736. 

Edapud(w, ὅσω, accommodo: to adapt. Εἴ oi 
ἔφαρμόσσειξ T. 886. Syn. ‘Apud(w, κἀθαρμόζω, 
civapud(w, σὕνάπτὅμαι. 

‘Epaipis, €ws, 7, contrectatio : a touching or 
handling. Avsch. Sup. 46. 

Ἐφεδρεύω, insidior, insidias colloco : to lie in 
wait for, watch. Td épebpeUov κἄρᾳ, Eur. El. 
55. Syw.ÉvéBpebw, ἔπ δουλεύω, ἔφέζῦμαι, ἔνεδρας 
τεκταίνὅμαι. 

'Éxebpós, ov, 6, ἣ, qui in sella sedet, assessor : 
sitting near or on, watching. Ion. 200. See 
"É8pa. Svw.'Émóüx0s, αντϊπᾶλῦς. 

Ἐφέζὅμαι, sedeo: to sit upon or at. Helen. 
1491. Syn. Eyká0éQóuou, ἔπϊκἄθέζῦμαι, ἔφιζᾶνω, 
ἔφεδρεύω, ἔπϊκειμαι. 

Ἐφέλκω, EpeAkvw, attraho: to draw or bring 
on. Med.552. Theoc. Ep.22. Syn. Emordo, 
προσκἄλξω. 

Ἐπφέπόμαι, ἀφέσπμαι, insequor, sum comes: 
to follow, to be a companion. Orest. 1444. μ. 
349, Syn. ἕπᾶκδλουθξω, ἐπῦμαι, ὕπότάσσδμαι. 

Éoéme, persequor: to follow closely, press 
upon. Y.357. Syn. δϊώκω, émibidko, ἔπέρχὅὄ- 
μαι, δι᾽ πω. 

Ἐφερπύω, vow ; Eepri(w, tow; Ἑφέρπω, 
adrepo: to creep or steal upon, advance slowly. 
Νυκτός épepmócas Theoc. 22.13. Plut. 675. 
Alcest. 2979. Syn. Πρδσέρπω, ἑρπύζω, πᾶρεισ- 
δύδμαι, müpeicépxOuot, émépxópau, Tapaylyvoua. 

Éoéamépüs, ov, 6, ἣ, vespertinus, occidentalis : 
of the evening, western, (CE. C. 1060. Syn, 
see "Eaépiós., 

Ἐφέσπόμαι. See Eperducu. 

ÉdéoTiós, ov, 6, 7, ad focum, domesticus, 
hospitalitatis przeses: at the hearth, at home, an 
inmate, guardian of hospitality. Med. 711. 
Syn. 'Émoucós, σὕνοικῦς, αυτόχθων, woAiTns. 

E@érns, ov, 6, dux: a chief. Pers. 80. Syn. 
‘Hyéuav, τοξὕτης, Epdpds, δικαστής. 

Egeruy, ἧς, 7, mandatum: a command, in- - 
junction. "Hkóuév ἔφετμαϊς ove Iph. A. 634. — 


Syn. Evrdah, ἔπιστόλὴ, κἔλευσμᾶ, mpdaratis, Ὁ 


πρόσταγμᾶ. Ep. Eparh, xptépa, aio), κεδνή. 

Eqevpérijs, od, 6, inventor : an inventor, 
Anacr. 41. 8. Syn. AAgnorhs. 

Édevpíokce, invenio: to find out, discover. 
Alcest. 715. Syn. Aveuploxw, εξευρίσκω, κἄτἄ- 
AajSüvo, ἔπιζητξω. 

Éopeyiáónoi, illudo: to taunt, make game of. 
Édpeyiówvrü yivaikes τ. 370. 
ÉTLO K TTC. 

Epéw, Émiév, induo: to put on, clothe. “ἄγαν 
ἔφῆκᾶς Androm. 946. Χλαῖναν δ᾽ ἔπϊέσσαμξν 
ἡμεῖς v. 143. Syn. Éri6dAAc., * 

Kdpm6áe, pubesco: to grow up to manhood. 
Sept. lh. 602. Syn, 'H6ác, 


Syn. Ἐμπαίζω, — J 
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Egnéixis, 3, ὅν, puerilis, puber: youthful, spect. HéAios ὃς πάντ᾽ ἔφδρᾷς T. 277. Syn, 
blooming. Πάντ᾽ guiavéy éoa&iá Theoc. 23. 56. Emeibóv, émiéAémw, προσλεύσσω, κἄθδρἄω, Emi- 
"É$n6ós, ov, ὃ, $, ephebus: a person grown to | &óméc, ἄπδδλἔπω. ; 
puberty, a youth. Κακὸν δ᾽ ékreiw£y ἔφαθον Ἐφδρεύω, ephorum ago ; Inspector sum : toact 
Theoc.23.60. Syn. Πρδσηθῦς, Tpó0560s, ni0cós, | as a magistrate ; to superintend.  EfAerá χώρας 
Ἑφήκω, pervenio, advenio : to come, arrive at. ἐφδρεύειν Pers. 7. Syn. Ἐπισκὔπξω, ἕποπτεύω. 
Antig. 1257... Syn. "Hio, πᾶρήκω, Epixveduat. Ἐφορμᾶω, Ἐφορμαίνω, 1ΓΓῸΟ ; urgeo: to rush 
Ἐφηλῦω, clavis infigo : to nail on or in. ZEsch. | upon ; urge, excite. T. 165. Pers. 218, Syn, 
Sup. 951. Syn. Σφίγγω. Ἑξορμᾶω, πᾶρορμᾶω, ἔποότρύνω, ὅρίνω, Evipw. 
. ‘Ednua, insideo : to sit upon, at, or near. Edopuéce, in statione me contnens alteri im- 
Eumen. 412. Syn, Ἐφέζσμαι, ἔπϊκἄθέζμαι, mineo: to watch from a station. (E, C. 812. 
Ἐφήμερδς, ov, ὃ, $; Epnuépios, a, dv, unum | Ἐφορμὴ, 3s, 7, impulsus, accessus : an attack, 
diem durans s. vivens: enduring for a day, mortal. way to attack, access, x. 130. Syn. Ὁρμὴ, 
Orest. 66. 5.223. Syn. Mivuvbadiss, θνητός.  εσθὕλή. s 
Ἐφημόδσῦὔνη, 75, 7, mandatum : a command, "Éoópós, ov, 6, 7, Inspector : a superintendent, 
injunction, Πᾶσᾶν ἔφημδσύνην 7.340, Syn. | CE.C. 143, Syn. see Exorrap, 
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᾿ς Éóérus. Ἐφουδῖων, vis, 5, Ephudion. Ἐφουδῖων zu. 
'Eó6ós, ἢ, ὅν, coctus: cooked, boiled. Cycl. | xécür" Ασκώνδᾳ κἄλῶς. Vesp. 1383. 
246. E@v€pi(w, iow, contumelia adficio : to insult, 


EgidAAw, GAS, immitto: to send to. I'?pas 
μέν ἔπὶ δηναιόν ἴαλλεν Ap. 2.183. Syn. ἔπὶ- 
πέμπω, Epinul, ἔπϊδάλλω, ἔπϊχειρξω. 

Egiaarns, ov, 6, Ephialtes: one of the Titans. 

᾿ Ῥηλεκλειτὸν 7 Edidatny λ, 307. 

Ἐφιζᾶνω, Epi, insideo, presto: to sit at, 
rést upon, preside. Δείπνῷ ἔφιζάνέτην K. 578. 
y. 411. Syn. Ἐγκἄθίζομαι, eriküÜnuot, kürá- 
Aapuéavw, 

Edinui, how, (1) act. immitto, remitto: to 
send or hurl upon, visit upon ; (2) med. desidero, 
permitto: to desire, enjoin, allow. Kal μὴν 
ἔφίημ᾽ Soph. El. 556. ' Syn. (1) Adin, émi- 
πέμπω, ἔπϊξάλλω, πᾶρϊημὶ, ἄνϊημϊ, xàAdo ; (2) 
εντέλλὅμαι, ἔπϊτρἔπω, ἔπϊθυμἔω, Edw, evdiSwui. 

Egindye, Edixvesua, pervenio: to come upon, 
overtake, assail. Χἄλξπὸν δ᾽ Eni Ynpas ἱκάνει 
A.193. N.613. Syn, Ἐφήκω, ἔπέρχὅὄμαι, e£- 
ἱκνξὄμαι, κἄταἄλαμβἄνω, κἄθικν ξὅμαι, diareivouat. 

Ἐφίμερδς, ov, 5, 41, amabilis : engaging, charm- 
ing. Édíu£póv Zuvàv ἄείσῃς Theoc.1.61. Syn. 
"Ineprós, ἱμέρδεις, émfjpirós, müÜeivàs. 

"Éourmós, ov, ὃ, 7, qui equo insidet, equestris : 
seated on a horse, equestrian. Soph. El. 735. 
Syn. Ἵππειδς, immiküs, TOAÍKÜS, ἱππότης. 

Ἐφίπτἄᾶμαι, involo, advolo: to fly or pounce 
upon. Émémráró δεξὶς όρνις N. 821. 

Ἐφίστἄμαι, presum, adsto: to preside over, 
stand by. Soph. EI. 192. 

Ἐφίστημϊ, insto, supervenio: to press upon, 
come upon. (EF. R. 775. 

Epddet, vizilias cireumeo: to go round, in- 
Spect, explore. Av. 1158. Syn. Κἄτασκδπέξω. 

E$ó0ióv, ov, τὸ, viaticum : provisions for a 
journey. AAA' dy á6ávürüs ὦ "vüpés EPS? ovk 
ἔχω Acharn. 53. Syn. ὄδαϊδν, τῤΥφὴ, ars. 

‘Ep6d%s, ov, ἡ, via, ratio : access, way. Eumen. 
972. Syn. see Evddia, 

EgoAkis, 158s, 4, navis parva; appendix: a 
small vessel ; an appendage, incumbrance. A6A;av 
ἔφολκίδα Androm. 199, 

"ÉooAkós, ov, 6, 7, alliciens ; item prolixus: 
calculated to attract, falsely alluring ; prolix. 
Μηδ᾽ époAkós ev λόγῳ | Esch. Sup. 199. Syn, 
Errévís, nárpüs. 

Φὅμαρτξω, insequor: to follow after. ©, 191. 
Syn, Zivouaptéew, ἅκδλουθξω, ἔπακδλουθξω, 
ἔπισπεύδω, ἔπϊδ᾽ώκω. 

Ἐφύπλίζω, armo, apparo: to arm, prepare. 
Γέρουσϊν ἔφοπλί(οιμὲν Αχαϊοί Δ, 844, Syn. 
Πόρασκευάζω, κἄθύπλίζω, ἔτοιμάζω. 

Ἐρόρᾶω, intueor, observo : to look upon, in- 


speak insultingly. Τῇδ᾽ ἔφυθρίζων πῦλει Phoen, 
185. Syn. E£v6pí(w, κἄθύθρίζω, ὑβρίζω, αἰκίζω. 

‘Epvdpés, ov, 6, 3j, aquaticus : aquatic, watery, 
Méyás aiv ἔφυδρος E. 458. Syn. see "Évübpós. 

Édvuvéw, decanto, celebro : to chaunt, cele- 
brate, appeal to. Τῇδ᾽ ἐφυμνῆσαι x96vi Eumen. 
905. Syn. "Yuvéw, ἄνυμνξω, ἔπάδω. 

Ἐφύμνϊόδν, ov, τὸ, post hymnum carmen: ἃ 
song after a hymn.  É$óuvióv émAeTó Φοίδῳ 
Apoll, 2. 713. Exp. Τῦ émi τῷ ὕμνῳ Goud. 

ἐφύπερθε, ᾿βφύπερθὲν, desuper: from above, 
over. O8€dobs ἔφύπερθξ rávvace I, 213. Syn. 
“ὕπερθὲν, κἄθύπερθξν, ὕπέρἄνω. 

Ἐφῦρη, ns, 5, Ephyre: the ancient name of 
Corinth, also a city in Elis, afterwards ealled 
Cercyra, and its inliabitants were called ‘Edipo:. 
Ἔστϊ πόλις Edipn μῦχῷ 'Apyéós ἱππῦθὕτοιο Z, 
152. 

Ἐχέγγὺῦδς-, ov, 6, ἡ, fide dignus, qui promissa 
servat: guarantied, trust-worthy. Τὴν δόσιν δ᾽ 
ἔχέγγῦον Phoen. 771. Syn, PépéyyU0s, aiió- 
χρέως, a£lóm Us, ασφᾶλής. 

Éx vus, ov, 6, ἢ, potens animi : controlling 
the mind or passions, ATáp ovk éxéÜvuos 0. 320, 
SYN. ‘Evvids, ἔχέφρων, σώφρων, εγκρᾶτής. 

Exévnis, ἵδὅς, 5, naves detinens, **' Sic diceba- 
tur piscis quidam exiguus, quem naves retardare 
veteres fabulati sunt." Blomf. in l.c.: ship- 
detaining. ^ Aáváois xpóvías exeviidas Agam. 
145. 

Éx&revichs, &s, 6, 5, amarus, mortifer: bitter, 
deadly. A.51. Syn, Iikpós, ϑάνάτηφδρῦς. 

Éxéocüvós, ov, 6, 7, quod gemitus et suspiria 
adfert: woe-bearing, deadly. "Theoc. 25. 211, 
Syn. Aydorévis, Bápbocüvüs, ὅλεθρϊδς, BATES. 

ÉxérA«, ns, %, stiva: the plough-handle. 
“ὅταν dkpóv éxérAms Hes. Op. 465. Exp. Τοῦ 
&póTpov 76 κρᾶτημᾶ. 

Exéppwy, dvds, 6, ἧ, mentem habens : intelli- 
gent, sensible. Exéppdvés oüvéká λαοῖς Hes. 
Theog. 88. Syn. TlEpippwy, edppwr, ἔχξεθυμῦς, 
TiKiundys, TÓAUGovAOs, aüvérüs, ἐννῦδς. 

Ἐχθαίρω, ápà, odio prosequor : to hate. Antig. 
93. Syn. ÁmexÜaípe, μισξω, ἄποστὕγξω, ex- 
θρῶς, ἄπεχθῶς, εγκὅτως, ἔχω, δὶἄκειμαι. 

Ἐχθὲς, heri: yesterday. See X6és, 

Ex600807Éc, altercor ; invisus sum: to quarrel ; 
to be hated. A. 518. Syn. ἄπέχθῦμαι, ἐχθῦ- 
μαι, εχθαίρὅμαι, ἄπεχθᾶνδμαι, στὕγξὅὄμαι, Didpeps- 
μαι, ἔρίζω. 

'Ex0ós, &s, τὸ; Ἔχθρα, as, 7, odium, 
inimicitia; hatred, animosity. ^ Phoen. 893. 


EXOP 


ZEsch.Sup.336. Syn. ἀπέχθημᾶ, picis, μί- 
σημᾶ, ἄπέχθειᾶ, δυσμὲνειᾶ, móvüs. Ep. ‘Amavo- 
Tov, ἄθεμίστϊόν, ὅλδδν, üeucés, βέδαιδν, μέξγᾶ, 
κοινὸν. 

'Ex0pa. See above. 

Ex6patvw, vel potius Ἐχθαίρω, q.v. Hoc 
semper, illud nunquam. usurpaverunt Tragici. 
R. P. Orest. 555. 

Ἐχθραντὲῦς, a, ὅν, vel potius Ἐκθαρτξῦς. See 
R. P. ubi supra ad Εχθραίνω : odio prosequendus : 
to be hated. Aj. 679. i 
. Ἐχθρῦδαίμων, dvds, δ, 7, invisus diis: hated 
by the gods. CE. Β. 816. Syn. Q&)juoc?]s, 
Θέοστὕγη». = ee 

ExOpdtévis, ov, 6, 7, hospitibus inimicus: 
hostile to strangers. ExOpdtévos ναύταισὶ Ῥ. 752. 
Syn. 'AE&vüs, kükobévós. 

Ex0pós, compar. Ἐχθίων, superl. "Εχθιστὅς, ἡ, 
ὅν, odiosus, hostilis ; subst. inimicus: hateful, 
hostile; an enemy. Hec. 837. Syn. (1) See 
ἄπεχθής. (2) Afids, δυσμένὴς, avrimóAós, 
modeuids, avri&iós. Ep. (2) Ατάσθαᾶλδς, Bap- 
Güpüjevüs, βάσκἄνδς, Kpvepds, mevkéDavüs, ουλὅ- 
μένῦς, TAALYKOTOS. 

. Έχθω, 'Εχθῦμαι, odiosum: to hate. Call. 
4.9. Syn. Ἐχθαίρω, ex0000mée. — 5 

Exidvaids, a, ὅν, viperinus : of a viper. Feivis 
ἔχιδναϊῖον Call. fr. 161. 

Extdvn, ns, f, vipera; ἃ viper or serpent; 
Echidna: a female. Δειναῖς ἔχίδναις εἰς ἔμ᾽ 
Iph. T. 288. Syn. ‘Opis, duds, δρᾶκαινάᾶ. Ep, 
Néprépós, 35%, ανδροφθδρῦς, EKGTOYKEPAAGS, 
povia, Tikpá. 1 ij 

Exiva, Gv, ai, postea Exavábés, wy, insula in 
Ionio mari: the Echinades. Δουλϊχϊοιδ Ἐχι- 
νάων & iépáev B. 625. Iph. A. 286. 

Éxivüs, ov, 6, echinus: a hedgehog. ZKàAó- 
πᾶς ἔχίνως αἰξλούρως muxtidas Acharn. 879. 
Syn. “"Yorpit. Ep. Aes, oftxdmos, τρηχῦϑ. 

'Éxiós, ov, 6, Echius. Μηκιστεὺς Exloió mais 
©. 333. 

Éxíev, óvós, 6, Echion: one of the Sparti, 
and the father of Pentheus, king of Thebes. 
Éxíóvos παῖς ᾧ κρᾶτος δίδωμὶ γῆ5 Bacch. 209. 

“Ἐχμᾶ, &rós, τὸ, retinaculum, junctura, saxum ; 
lapis navi suppositus : that which holds, fastens, 
or keeps off; a firm rock; a stone put under a 
ship when on shore to steady it. 'Exua βύλάων 
Apoll. 4. 201. Syn. "“Ἐρεισμᾶ, κώλυμᾶ, στή- 
ριγμᾶ, δεσμῦς. 

“ἔχω, ἕξω, imp. εἶχόν, 2.2. ἐσχὄν, habeo, 
possum, porto, &c.: to have, possess, be able, 
occupy, keep, carry, remember, &c. Exo also 
with an adverb denotes to be, and in translating 
into English, the adverb must be construed as an 
adjective; thus ορθῶς ἔχω signifies, 1 am right. 
See Viger. p. 203. Ὑμεῖς ἔχηθ᾽ suo Hec. 331. 
Syn. Küréxw, κρἄτξω, κωλύω, éméxo, TPITEXY, 
ἄνἔχω, αντέχω, ναίω, φέρω, δῦνᾶμαι, μέμνημαι, 
ἔπίστἄμαι. 

“Ἐψητῦς, 3j, ὅν, elixus : boiled. Vesp. 679. 

«Εψϊᾶδσμαι, ludo, letor: to play at a certain 
game. Θύρῃσϊ καθήμξνοϊ ἑψιᾶάσθων ρ. 530. 
Syn. Συμπαίζω, παίζω, ευφραίνόμαι, γέἔλδω, 
χαίρω. : 

"Exo, ἑψήσω, coquo: to boil, bake. 
1.133. Syn. ἀφεψέἕω, πέπτω, ὠὡπτἄω. 

Ée0év. See Hos. 

‘hwivds, ἢ, ὅν ; “ὅς, a, ὅν, matutinus, eous : 
of the morning, eastern. πΠροσδδκῶν ἕωθϊνήν 
Rhes. 771. Phoen. 171. Sys. ‘OpOpids, más. 
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Olymp. 


Πλεκταῖς ἕώραις CE. R. 1264. 


till, while, so long as. 
ἄν, ἔν ᾧ, ἕν ὅσῳ, axpis ov. 


“Huos δ᾽ Ἑωσφῦρός (trisyll.) εἰσὶ Ww. 226. Syn. 
Φωσφὺῦρῦς. 


Aav τε ζἄθξην A, 99. 


- , ^T vd ΡΥ ay Fel 
ἢ θα π΄ 
‘EGds. See Ἑωθίνό. 
Ἑώρᾶ, as, ἧ, suspendium : a suspended cord. 
Syn. Bpóxis, 
αγχὅνη. at 

"Ews. See Has. 

“Ἕως, i.q. ὧς, ut, dum, usque, interim: until, 
Orest. 232. Syn. “Ews 


‘Ewoodpds, ov, 6, Lucifer: the morning star. 


Z. 


Zaypevs, ἕως, 6, Bacchus. 
Call. fr. 174: 

Zays, éós, 6, 3, vehementer flans: violently 
blowing. “As 7 ávéuos Cans M. 157. Syn. 
MéyaAws πνξων, Biads, ισ'χυρῦξ. 

Za0eds, a, ὅν, valde divinus: hallowed. KiA- 
Syn. Ges, nyabeds, 


Zaypea γεινᾶμένη 


evayns. 

ZaKotés, ov, 6, 7, valde iracundus: very 
angry. Pains κεν Qükóróv T. 220. 

Zükvv0Us, ov, 6, Zacynthus: an island in the 
Ionian sea, now called Zante. Kai tAnevti Za- 
κύνθῳ α. 246. Here the final syllable of $A7- 
ἐντὶ remains short before the double letter Z : 
on this subject Herraan remarks: ** Nusquam 
correpta vocalis invenitur ante ξ et y, raro ante 
¢ nec nisi in fine precedentis vocabuli, si € 
initialis est nominis proprii, sine correptione ista 
metro repugnaturi.” 

Ζἄλη, ns, ?, procella: a storm. Sovias jm 
ζἄλης, Aj. 352., answered by ποιμένων érap- 
kécovr. Syn. Tápüxi, ἄελλᾶ, aveuds, Aà6pós, 
χείμων. Ep. Ou6porcrimüs, ἄπληστῦὅς, πὐρπνῦδῦς. 

Züu£vée, magna vi ago; valdeirascor: to act 


with great violence; to be very angry. Γείνατό ᾿ 


καὶ ζἀμένησξ Hes. Theog. 928. 

Ζᾶμενὴς, ἔδς, 6, ἢ, vehemens, validus: violent, ; 
strong. Aewds τε (üuévfs Té Apoll. 1.1029. | 
Syn. Biads, cpddpids, οργϊλῦς, δυσμένής. 2 

ZümAm0)s, &üs, 6, 7, admodum plenus: co- 
piosus: very full. πΠύρσην ζἄπληθῆ δάσκϊον 
Pers. 321. Syn. Πῦλύπληθὴης, παμπληθὴς, 
μυρϊδπληθής. 3 

ZümAovrós, ov, 6, 7j, predives: exceedingly - 
rich. | M«9 e (&mAobrovs olaérot 
1282. Syn. Bá0UmAovrÜs, ebmüpós. ἢ 

Zümipüs, ov, 6, ἣ, valde igneus: very fiery. 
Στἔρδπῆς ζἄπῦροι στρόμθβοι δὲ küvw P. V. 1120. 
Syn. AlümÜpüs, ἄπύρὅς, κἄπῦρδς, ζἀφλέἔγή5. . 
Zatpepys, éós, 6, 7, saginatus, pinguis: very 
fat. Ζατρἔφξας πάσα“ δ᾽ ἄρ᾽ ὃ. 45]. 

Zupr&yys, eds, 6, ἡ, valde urens; florens: 
strongly burning; flourishing. ZapAéyées TE- 
Aé00vciv ^. 466. Syn. Zasrivpos, 

Zaxpnns, és, 6, 7, vehemens: violent. Za- 
xpnev dvéuwy E, 525. Syn. Bios, meyas, 
Bapis, wo Xupüs. : 

Züc, poét. (éw, vivo, vigeo: to live, flourish. 
Zéócas ὅρῶ μᾶλιστᾶ CE. R. 45, II. 15. 
Bióc, BibT ec. 

Zeid, Gs, 7, zen, far: spelt, rye. 

Zeldwpds, ov, 6, ?, fertilis: fertile. 
Syn. Biddwpds, épéaGiós, pvalQUUs, koupoTpSPIS, 
TPOPIMos. j 


Androm. . 


. syllable remaining short before 
the word Ζἄκυνθός. 


. yoke. Οἱ δ᾽ αὖ küpükes τῶν Cev'yüpiev Av. 582 
Ζευγῆτὶς, ids, 7, jugalis : yoked. 
. érp£óév ἵππους Call. 2. 48. 


inserit caput : 

Ζεύγληθἕν, A 

3. 161., are the obsolete genitive and dative from 

ZevyAn. 

Zevyud, ards, τὸ, junctura, 
bond, fetter. Iph. A. 443. 

Ζεύγνυμϊ, Zevyviw, f. (eto, jungo: to join, 
yoke. Helen.1653. Syn, Küra(eV'yvvui, ὕπο- 
ζεὐγνυμὶ, σύνάπτω, ὕπότάσσω. 

Zevyüs, ds, τὸ, jugum, par, vehiculum : a 
yoke, pair, carriage. Androm. 495. SYN. 
 Ζεύγλη, (vyós, oéAuá, Ep. ZÓykpóróv, κἄλδν, 
φίλιον, τρϊπάρθἕνδν. 

_ __ Zeveripiév, ov, τὸ, jugum : 
Saray ζευκτήρϊον Agam. 512. 
Ζεὺς, gen. Aids et Znvos, Jupiter: the fabled 

. king of the gods. Θάρσει mepevyas τὸν É£uüv 

. tkéotov Δία Hec. 345. Syn. Kpóvións, Kpéviwy, 

gen. ldvds, et Kpürviev, gen. Ἰωνός, Ep. AyAdés, 

&yavós, ἄλεξϊμδρῦς, ἄλεξικακὄς, ü'yvüs, aí0piüs, 
αἰγϊδχός, aves, αθᾶνἄτὅς, apryicépavvüs, ἄρί(ηλς, 
 ἄκαματῦς, ἄμείλϊχὅς, αστἔρδπητὴς, αργὴς, Bápi- 
ὅπης, BapvSpéuerns, Bapvépiudss, βᾶρύγδουπὸς, 
. Bápübovmüs, ἔρισθξνὴς, EpiGpeuerns, ἔρίγδουπῦς, 
 ἐρισμᾶρᾶγῦς, ευρύωψ, βᾶρυσφᾶρὰγῦς, ευρῦὕτιμς, 
EKNEOASS, κρείων, ἄναξ, βᾶσϊλεὺς, ἔπόψϊδς, ἵκἔτή- 
olds, μῦρϊὅς, épkeiós, μέἔγασθξνὴς, μείλϊχὅς, 
τ ἐἔλευθξρϊδς, μέγαλοξρξμξἕτης, μέἔγᾶς, vépéAm- 
᾿ γέρξἕτης, κἄταχθδνϊδς, μητὶξἕτης, παντόπτης, 
οὐρϊός, πρόφρων, πάνταρχς, πέλώρϊδς, πρευμένὴς, 
παγκρᾶτὴς, σχέτλϊς, τἔλεσφδρῦς, repmiképavvüs, 
᾿στἔρδπηγερἔτης, ὑψίζυγῦς, bWibpeuerns, τἄνῦσί. 
arépós, ὕψιστὅός, ἄριστός, ὄλύμπιδς, Δωδωναῖϊδς, 
Πέλασγϊκῦς, "IBaiós, σωτὴρ, éraípiós, Diam móAUs, 
ξείνϊδς, E&viüs, ὅρκϊδς, Aurvoáós, ἔφέστϊς, μήστωρ, 
κύδιστς, Kehawepns, ὕπᾶτός, müviméprürüs. 
Pur. Ἴδηθεν μέδέων T. 276. adept ναίων 
EB. 419. TOTHp ανδρῶν τὲ ϑέῶν τέ Ἅ. 544. 


conjunctio : 


yoke. Tépi- 


 ἀἄγαθόν τέ κἄκόν cé δῖδοϊ 5, 237. ἀνδρεσσὶ 
—vófuürá πάντἄ ov TéAevrG 2.328.  diperhy 


VEMEL 


Sov ἀνθρώποις ¢.188. ἔπϊτιμήτωρ KET hwy 
TE ξείνων TE 1.270. &piyBovmüs mócis “Ἥρης 
H . 4] iL 


^ ουκς Ent ψεύδεσσϊν apwyis A. 235, 
"rüuins πὔλἔμοιδ ἀνθρώποις A. 84. Δώτωρ ἕάων, 

δώτωρ Omnudvins Call. 1. 91. Bapiians or épi- 
τᾶν κἔραυνῶν TE mpirüvis Pyth. 6. 24. κὔλασ. 
"ἧς τῶν ἄγαν ὕπερφρόνων Eur. fr. incert. Bet, 
ee Callimachus’s Hymn to Jupiter, and Hes. 
Op. 5. 9. 

— Zejüpiós, a, ὅν, zephyrius: of the Zephyr. 
Ζεφύρϊη Tveílovcá η. 119. Here ζεφῦρϊη is 
E a substantive, — Zephyrus, the Zephyr. 
Ze is long here by the Arsis. 
|. Zéipós, ov, 6, Zephyrus: Zephyr, the west 
wind. Ὡς jmóre Zepipos A. 305. Ep. Δύσαὴ-, 
κἕλᾶἄδεινὅς, κἔλἄδων, αἱἕν ἔφύδρς, oí0piós, ἕπαι-. 
γίζων, λᾶθρὅς, ué^yás, TOALNXNS, κραιπνῦς, ἡδῦς, 
μᾶλᾶκόδς, χἄρϊεις, λίγῦ πνἔων, ευθὕπνδῦς. Pur. 
Zépipov pévis ὑγρόν üévrüs, Zépüpov πνδαῖς 
ἱππεύσαντὅς £y ουρᾶνῷ κάλλιστον κἔλἄδημᾶ. 

to boil, seethe, 


Zée, (ἔσω, ferveo, bullio: 
Pros. Lex 


Ζἔλειᾶ, see on 
Zevyüpióv, ov, τὸ, parvum jugum: a little 
Ζευγήτϊδαᾶς 
Ζεύγλη, ns, 7, pars illa jugi, cui bos vel mulus 


the collar of the yoke. P. 440. 
poll. 3. 1317., and ZevyAl, Call. 


a 


ares, ZYTO 198 
= VE cu, ας, ἣ, Zelea : a city in Lycia Minor. simmer. Θυμῷ (ovr? Oppkí Hec. 1038. Syn, 
Ot δὲ ZéXeuw ἔναιόν B. 924. On the short Ἄναζεω, ἔπιζξω, βράζω, AU, εκμαίνδμαι, ἄκμάζω. 


Ζῆθδς, ov, ó, Zethus : 


the son of Jupiter and 
Antiope and brother of 


Amphion. Phoen. 145, 
Ζηλήμων, uóvós, et Ζηλὅτὕπῦς, ov, 6, 7, zelo- 
typus, invidus: jealous, envious. Ζηλήμὸον ἔς 
ἐξόχδν ἄλλων e. 118. Some read δηλήμδνξς, 
Ζηλὄτὑπὅὄς occurs in Plut. 1016. : Οὕτω σφὄδρα 
(ηλὄτύπὅς ὃ νξἕανίσκῦς fw. Syn. P00vépós, Qi. 
Aóvewucós, ἔφᾶμιλλὅς. 
ZijAds, ov, ó ; ZuyAóc Urn, 
τὸ, emulatio, invidia : 


75,7) ; Ζήλωμᾶ, arés, 
rivalry, emulation, jea- 


lousy, envy. Orest. 963. Hom. Apoll. 100. 
Iph: T. 380. Syn. PiAóveuda, d6Uvüs, ευδαι- 
Movia. Ep, Bádpüs, δυσκἔλᾶδδς, AUypós, Tikpés, 


δικασπὅλὄς, λευγᾶλ ἔδς, δύσκαρπό 

ZnAóTUmUs. See Ζηλήμων. 

Ζηλὅω, zmulor, ambio, probo, invideo : to 
emulate, court, approve, admire, envy. <Alcest, 
903. Syn. Φίλδνεικξω, μέἔγαίρω, ἔπαινξω, μᾶκἄ- 
ρίζω, φθὄνξω, ἔπὶθυμέω. 

Ζήλωμᾶ. See Ζηλῦδς. 

Ζηλωτὅς, ἢ, ὅν, emulandus: 
sirable. Androm. 5. Syn, 
Ζημῖα, as, ἢ, damnum, 
punishment, penalty, fine. Ζημῖαν nuetpiro 
Cycl.319. Srw. Βλᾶδη, ἄτη, emir}, Emiri- 
μόν, τιμωρῖα, Town, δίκη. 

Znuiów, damno afficio: to fine, punish. 

MíoUciv oi Séof Ion 444, 

βλάπτω, αικίζμαι, ἄναιρξω. 

Ζητεύω, Znréw, quaro: to seek. 

Mere. 392. Orest. 672. Syn, Ava(nréw 

(ntéw, δίζημαι, μαίδμαι, μᾶτεύω, μξέθἔπω, 

λᾶω, ἔρωτἄω. 

Ζήτημᾶ, &rüs, τό; Ζήτησϊς, ἕως 
investigatio: a question, search 
Bacch. 1128. Cyel. 14. 
τησὶς, Báadvós, μᾶτη, 

ZNTHTESS, a, ὅν, 
Thesm. 604, 

Zón, Ion. pro Ζωὴ, 4. ν. 

Zóós, Ion. et poet. pro Zeós, q. v. 

Zópépós, à, ὅν, tenebricosus:; 
gloomy. Hes. Theog. 814. 
OKOTELVOS, ορφναϊῦς. 

Zópós, ov, 6, caligo, tenebra : 
ness. Hipp. 1414. Syn, ÁXAUs, dppvn, oKOTSs, 
dois, ÜuiyAm. Ep, Αργᾶλ ὗς, avs, ἃἅμήχανδς, 
ευρῦς, κρὕξρὅς, Okpiüeis. 

Zéw, poet. pro Zác, q. v. 
thol. 8. 318. 

ZiyacTpóv, ov, Tb, arca, 
Κοίλῳ QUydoTpe δῶρόν Trach. 
κιθωτῦς. 

Liynpopss, Züvyóüpós, ov, 0, ἢ, 
rens: bearing the yoke. 
Hipp. 1183. Here. F. 120. 

Ziyiós, a, ὅν, (1) jugalis : 
Junonis, connubii przsidis : p 
riage. Ἥρη τε Ziyin A poll. 
TOs, (ὑγωτὅς, σὐζύγῦς. 

Ζῦγδδεσμὄν, ov, Tb, lorum quo equi ad temo- 
nem ejusque anteriorem partem sunt juncti: the 
traces of a carriage, Ἐκ δ᾽ Epepov (ὑγδδεσμόν 
Ω. 270. 

Ζύγδς, οὔ, ὃ; Ζῦύγδν, οὔ, τὸ, colligatio ; ju- 
gum ; trutina ; currus ; transtrum ; calceamenti 
corrigia; caput cithare : a fastening ; yoke ; the 
transverse beam of the balance ; a chariot ; the 
bench or transom ofa ship ; the latchet of a shoe ; 

O 


S. 


enviable, de- 
Müókápiós., 
poena, mulcta: a loss, 


Ζη- 
SYN. Τιμωρξὅμαι, 


Hom. 
, ἔπι- 
μέἕταλ- 


; 7), questio, 
; Investigation. 
Syn. Ἐρώτημᾶ, ἔρώ- 
εξέἕτἄσϊς. 

quarendus : must be sought. 


darksome, 
SYN. Avépépis, 


gloom, dark- 


See Jacobs. An- 


capsa: a chest, 
719. Syn. Zópós, 


jugum fe- 
"Apuüci (Uyndüpovs 


yoked ; (2) epith. 
residing over mar- 
4. 96. Syn, Ζευκ- 
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the transverse piece uniting the two crooked ex- 
tremities of a lyre. Avxév εντϊθεὶς QUyg Hec. 
376. Syn. Ζεύγλη, Cevyüs, στἄθμόὄς, rügcbpo, 
céAuá. Ep. Αστεμφὴς, δύσλδφῦς, δούλϊδς, ἵπ- 
πειῦς, EEUU, ap'ypéUs, χρύσειδς, κλεινῦς, πωλὶ- 
κῦς, ἱππὶκῦς, ποικϊλὅς, ἔπαυχενϊὅςΞ. Pun. Πύξὶ- 
voy, ομφἄλῦεν, εὖ οἰἠκεσσὶν ἄρηρὅς Ὡ. 268. 

Zvyópüpós. See Ziynpopos. 

“ύγωθρίζω, perpendo; pessulo occludo: to 
weigh, balance; to bar. Avró καὶ CUydOpicov 
Nub. 745. Syn. Ávákplve, στἄθμδῦμαι, ἱσὅω, 
cóvapuórTo. 

Ziyceros, ἢ, ὅν, 
Gies ζὑγωτῶν ἁρμάτων 
Zvyios. 

Zoüypiá, ev, τὰ 


junetus: joined, yoked. Ai- 
Soph. El. 704. Svf.see 


, premia que penduntur pro 
vite redemptione: the reward given for pre- 
serving the life of another. Zedypr ὄφέλλεις 
$. 462. Exr. Ta τῆς ζωῆς χᾶἄριστήρϊᾶ. 

Ζωγρᾶφξω, ad vivum pingo: to draw to the 
life, to paint. Ζωγρᾶφεϊ τὰς ληκὕθους Eccles. 
996. Svw.see I'pado. 4 

Ζωγρᾶφῦς, ov, ὃ, pictor: a painter. 'Áyé (o- 
γρἄφων ἄριστέ Anacr. 28.1. Syn. see Tpapeds. 

Ζωγρέω, vivum capio ; vivifico: to take alive, 
preserve the life of a captive; to restore to life. 
Z.46. Syn. Ζωπῦρξω, ευθᾶλῆ ποιἕω, ávévyelpo, 
ἄνορθδω, ἔγείρω. 

Ζωὴ, As, 7, et poet. Zin, vita; victus: life ; 
the means of living. Eurip. El. 121. Med. 
079. Syn. Bids, BiorOs, evnüpia, ovola, KTHCIS. 
Ep. 'Áxekrpüs, ocTUyépà, αμθϑρδσϊα, αλγὶνδεσσᾶ, 
ἔλάφρὰ, λύγρὰ, λύπρὰ, émiuox00s, πᾶλϊνορσῦς, 
μένδεικὴς, kádüpà, ἐμφῦτὅς. 

Ζωθάλμϊδς, ov, 6, ἣ, vividus, almus: 
fostering. Olymp. 7. 19. 

Zaud, ards, τὸ, lorica; indusium ; cingulum : 
a coat of mail; a sort of under garment; a girdle. 
A.216. Sxw. Ζώνη, Tawia, ἐνδύμᾶ, Spa. Ep. 
Pacivov. 

Ζώμευμᾶ, ards, Tb, condimentum, jus, pul- 
mentum : seasoning, broth, pottage. Tatot Πέ- 
Abmovvqoiev τρϊήρέσι ζωμεὐύμᾶτα Eq. 279. Sed 
h.l. * per jocum posuit ζωμεύμᾶτα, pro ὕποζώ- 
μᾶτἄ, que ad struendas naves usui sunt, ut ligna, 
cera, pix," Steph. : materials for building ships. 

Zwuididv, ov, Tb, (2) Ζωμός, od, 6, (1) jus- 
culum: broth, pottage; (2) jus: soup. Xác- 
περ βροντὴ τὸ Cwpidioyv Nub. 389. 356. 

Zopos. See Zwpidiov. 

Ζώνη, ns, ἣ, zona, cingulum; cinctura: a 
zone, girdle ; the waist. Hec. 750. Syn. Ζωστὴρ, 
Caps, MEeptCwoud, τέλᾶμών. 10». Δερμᾶτϊνη, παρ- 
Qévía, powiKoKpoKbs, κἄλὴ, χρυσείη. 

Záviüv, ov, τὸ, cingulum: a girdle. Ev σκότῳ 
τὸ ζώνϊον Lysistr. 72. 

Závvuui, Ζωννύω, ζώσω, cingo; to gird, 
brace, put on. ἰδὲ ζώννυσθαϊ ἄνωγεν A. 15. 
Syn. Πέριζωννύω, ενδύσμαι, κἄθύπλίζω, κύκλδω, 
δριγκύω, στἔφᾶἄνδω. 

Ζωῦς, οἱ Zods, ἡ, ὅν, et Ζὼς, vivus: living. 
B. 699. Theoc. 2.5. E. 887. Syn. Ζῶν, ἐμ- 
mvs, ἐμψυχῦ5. 

ZwoToKos, ov, 6, ἣ, vivipara: producing ἃ 
living creature, viviparous. ‘Theoe, 25. 125. 

ZwmÜpée, ignem sopitum foveo, accendo: to 
renew a flame, kindle. Ζωπὺύροῦσϊ rápBós Sept. 
Th. 276., is answered by τὰν βᾶθύχθδν᾽ aiv. 
Syn. Εκκάίω, ἄνάπτω, dveyelpw, εξὕπνίζω. 

Zwmüpiev, ὠνὔς, 6, Zopyrion. Θάρσει Ζωπῦ- 
ρίων "Theoc. 15. 13. 


lively, 


1. 477. 


belt. 
E». Ápnpós, ἄναιδὴς, δαιδᾶλξδς, πᾶἄναίδλὄς, φοί- 
νικὶ φδεινὅς. 


a girdle, wrapper. 


ductive of plants, fertile. Zéáiróv aiud βρὅτοϊσϊ 
Esch. Sup. 864. 


Hesiod. 'E. 1. 90. 


: Et E 
my τῷ ἔνι 
HTEP 

Ζωρῦς, ov, ὁ, 3), merus: mere, pure. Apoll. : 
Syn. 'Árparós. " 

Zós. See Zwós. eek ev . 
Ζωστὴρ, jods, 6, cingulum, balteus: a girdle, ἢ 
E. 615. Syn. Zévn, TeAGudY, Sépat. 


Ζῶστρόν, ov, τὺ, vestimentum quo cingimur : 
(. 388. Syn. see Ζῶμᾶ. 
Zóoirós, ov, 6, ἣ, fertilis plantarum: pro- 


Zéw, poét. et Ep. pro Zdw, q. v., et ζώεσκῦν 


H. 


“Ha, See ‘Hid. 

Haus, à, ὅν, parvus: 
bpévés ovd nEaiat &. 140. 
maupos, SALyoxXpovios. 

'Héáe, poét. ‘H6éw, pubesco, juvenesco: to 
grow up to manhood, to be vigorous. Eur. Sup. 
1224. «.69. Syn. EpnSdw, ἄτάλλω, νξάζω, 
ϑάλλω, ἄκμάζω. 

Ἥβη, ns, 7, (1) pubes, juventus: puberty, 
youth; (2) Hebe: Hebe, the goddess of youth. 
Helen. 12. Syn. Νέδτης, HAikia, ἄκμῆ. Er. 
(1) Αγλᾶδςες, ἄγλδδγυιδς, ἄχἅἄλινὅς, AAeLtikükÜs, ᾿ 
path, εὐδαίμων, SAA, véápà, νξᾶνϊς, Ha, — 
πῦλυηραᾶτὅὄς, σώφρων, ἄφρων, ἔρἄτεινὴ, (2) kaA- d 
Aloipds, λευκόσφῦρδς, τιμήεσσᾶ, kaAUTEDIADS, * 
xpucómébiAUs, duGpórós. Pur. (1) ἀκμὴ fj6ms - 
Alcest. 326.; #€ns dpa Alcest. 300.; wàAepüs 
Hens xpóvós Eur. El. 20.; ἥδης epixvdeds wer pov 
A. 225.5 Tépév ἀνθῦς epixvdéeds H6ns Hes. Theog. — 
988.; τερπνᾶς χρυσοστέφᾶνοιδ καρπῦς ἥδας ᾿ 
Pyth. 4. 281. 

Ἡβήτης, ov, 6, puber: in the vigour of youth, 
youthful, vigorous. Heracl. 859. Syn. 'Éon65s, 
αιζηῦς, HAE. 

ἩἩθυλλϊάω, pre juventute petulans sum: to 
be wanton through youth. Ἡβυλλϊῶσαι rüpTi 
Ran. 519. 

'H6óc. See “Héaw. . 

Hyé020s, a, ὅν, valde divinus: very divine. 
Ajuviv és ηγᾶθξην ᾧ. 58. Syn, see Za0eds. 

‘Hyaviv, Ion. pro T4ry&ávóv, ov, τὸ, sartago: ἃ 
frying-pan. Anacr. 130. See Τήγᾶνον. 

'Hyy&uóvevpá, ards, Tb, ductio ; dux: 
guidance ; a conductor. Phoen. 1506. 

'Hyéuüveóo, (2) Ἡγέξδμαι, (1) dux sum: to 
be a leader or general; (2) duco, existimo : to 
conduet, lead, consider, think. B. 527. Hee, 
329. Syn. (1) 'Apxo, ὅδηγξω, ἡγηλάζω, (2) và- 
μίζω, λδγίζῦμαι, δδιμάζω, ὕὑπόλαμδἄνω, τϊθημὶ. 

Ἡγέἔμδνη. See 'H'yéudv. 

‘Hyéudvids, ov, 6, conducens ; ep. Mercurii: 
conducting. Plut. 1159. | 

Ἡγέμὼν, dvds, Ἡγητὴρ, pds, Ἡγητὴ», ov 
Ἡγήτωρ, üpüs, 6; 'H'yéuóvn, ns, 1j, dux, praeses 
a leader, guide, commander, governor, mover 

Hec. 281. (E. C. 1520. — ZEsch. Sup. 244 
B.79. Call.3.928. Syn. ‘Lonynrhs, ayo 
ἄγωγὅς, apxüs, βᾶσϊλεὺς, orparnyds. Er. Ay 
KAvTIS, εσθλῦς, ἰφθιμὸς, PIASS, DEdmEUTTOS, 

‘Hyéduat. See ‘Hygudvedw, q 

Hyéptügcu, Ἡγέερξθῦμαι, post. pro Ἀγείρδμι 
4. v. Éréppábür ηγέρξεσθαι K. 127. T. 231, 


little, small, short. 
Syn. Baids, ὄλϊγὅς, 


a. ΦἉ 
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_ "HynAd(w, duco, przeo: to lead, go before. 

Küküv ἡγηλάζει p.217. Syn, Hyéiua, ἄγω, 
— φέρω, ἔλαύνω, ὅδηγξέω, dpxw, ϑέραπεύω, ἔπὶμἕ- 
 λέἔδμαι. 
᾿ς Ἡγητὴρ, Ἡγήτωρ, Ἡγητής. See “Hyéuav. 

Ἡδέως, libenter: agreeably, readily, gladly. 
Antig. 436. Syn. Τερπνῶς, ἄλύπως, euppivws, 
᾿ εὐθύμως. : 

. . ^Hóy, jam, mox, protinus : now, already, 
presently, immediately. Hec. 140. Syn. Νῦν, 
πᾶλαι. 

. . Ἥδδὅμαι, delector: to be delighted. Hipp. 
. 1071. Sw. Ἐφήδῦμαι, ὕπὲρηδὅμαι, ευφραίνὅμαι, 
πέρπῦμαι, χαίρω. 

*H8üri,, jis, 7, voluptas, jucunditas : pleasure, 
delight. Ion 1309. Syn. Tavis, τέρψϊς, TpiPy, 
— $0ós, ἔπϊθυμϊα. 

^CHóós, &üs, τὸ, suavitas: sweetness, charm, 

.pleasure. A.318. Syn. ‘Adds, ἡδόνὴ, ὠφὲέλειᾶ, 
|. Ἡδύθδης, ov, 6, dulcisonus: sweet-sounding. 
_ Bacch. 127. See below. Syn, 'HOU6póós, 
| ἡδύμέἕλὴῃς, evíjxms, ἡδύγλωσσός. 
Ἡδύγἔλως, wis, dulce ridens : sweetly 
smiling.  IIJAÓkpóróv ἡδύγελωτα Hom. Pan. 
— 387. Svw. éiAouueibís. 
Ἡδύγλωσσῦς, ov, 6, 4, suavem linguam ha- 
bens: sweet-tongued. — Olymp. 13. 141. See 
above. 
᾿ ὩἩἩδὕξπὴς, és, Ηδύλδγῦς, ov, 6, 7j, suaviloquus : 
Sweetly speaking. «ἩἩδύξπὴς üvópovoé A. 248. 
Eee. 131. Syn. MéArynpis, μέἔλίφθογγῦς, 
 γλύκὕφωνδς, imepipwvis, ἔπητὴς-, αυδήεις, δύνατος 
et 8eiwós εἰπεῖν, λέγειν. 
.. 'H8U0póós, ov, 6, 4; ‘HovméAns, es, 6, 4, 
-duleisonus : sweet-sounding. Eur. El. 703. 
Ἂν. 659. See 'Hübrórós and ÁSpUs. Syn. 
- 'Hov6Ons, ἡδύπνῦδῦς. 
- 'HOUAGyós. See'HOvémfs. 
"HüUuEAfs. See Ἡδύθρδῦς. 
"HOuós, ov, 6, 7, suavis, jucundus: sweet, 
‘pleasant.  "Hóüuóv ὕπνον Hom. Merc. 241. 
YN. Nfdipds, ἡδῦς. 
Ἡδύπνδῦς, ov, 6, 4, suaviter spirans : sweetly 
breathing. ᾿ἩἩδύπνδους aópas Med. 835., answers 
to kAewór&rav aüdiav, 
— Ηδῦὕπδλϊς, éws, gratus jucundusque civitati : 
‘dear to the city. (E. R. 510. See below and 
" ÁrüAis. 
"Hübrmórós, ov, ὃ, 3, eujus potus suavis est: 
‘sweetly flavoured. Olvou noimbrow "y. 391. 
—. fHBis, eià, ὕ, compar. 'Hüíev Attice, Ἡδίων 
lon. et Dor. superl. "Hwrós, suavis: sweet, 
pleasant, delightful. ‘Os ἡδῦς ev πόρπακϊ "Troad. 
1186. Syn. Γλύκῦς, ἄγᾶνδς, μείλϊχὅὄς, ευήθης, 
ἔπίχᾶρϊς. 
 Ἥδυσμᾶ, ards, τὺ, unguentum, condimentum : 
perfume, spice, sweetmeat, sauce. Vesp. 499. 
Syn. 'Aprvuá. 
_ Hàwvós, ἢ, ὅν, Edonus : Edonian, Thracian. 
Hec. 1135. 
— HéAiós. See’ HAIós. 
.. HépéOóuat, sublimis volito, suspendor, incon- 
Stans sum : to be elevated, suspended, undecided. 
Anpidés népeovra d. 12. Syn. Αιωρξὅμαι, 
δειρὅμαι, KPEUG MOL, ἔπαίρὅμαι, EpeOiCouar. 
_ HépíSoii, as, 7, Eribcea. IIépikaAAJs Hépi- 
01a E. 389. 
__ Hépiós, a, ὅν, (1) aérius; obscurus: in the 
air; dark; (2) matutinus: in the morning. 
ἔρῖοι Tore δή po 1.52. Syn. (1) Aépids, 
(2) ée0ivós, — 


Bs ) 
EP uus 


Ηξρδειδὴς, es ; Hépóeis, evrüs, obscure: 
gloomy, dark. γ. 105. Syw. Heépiós, a'kóreiwós, 
OvüQépüs, KEAUIVEp)s, σκὅτδεις, Oppvatds. 

Hepdpoiris, ἵδός, 7, per aérem means: air- 
traversing. Hépdpoiris Épwéós T.87. Syn, 
A€po6aroucd, depoinorns, ἄερσϊπὅτητὅς, ἄερσὶ- 
πους. 

Ηξρδφωνῦς, ov, 6, 7, elatam seu altam vocem 
habens: having a loud voice. Σ. 505, SYN. 
Μέγδἄλδῳωνος. 

Hériev, ὠνὅς, 6, Eétion. Hériwy ὅς €vaiév E. 
396. Ep. Avtidéds, KEYGANTWp, ἄμύμων, ὁβρὶμῦς. 

Hip, &ps, 9, Ion. pro ΑἾρ, 4. v. (1) aér, (2) 
caligo. ““ In posteriori significatu semper poni- 


tur femininum ; in priori semper masculinum." 
Damm. 


Hüs, 35s, consuetus, familiaris: accustomed, 
usual, familiar, intimate. Ηθᾶδων ὦ δέσπἝἋτα 
Cycl. 250. Syn. Eéas, ἔτης, σύνήθης, ouceids, 
ἔφέστϊδς, κοινωνς, ἡμέξρὅς. 

Ηθεῖϊδς, a, ὅν, (1) venerandus : dear, respected, 
a term addressed by a younger to an elder bro- 
ther ; (2) subst., patruus: an uncle. Ηθείῃ 
κἔφᾶλή VW. 94. Exp. Hix} προσφώνησις 
νεωτέρου πρὸς πρεσϑύτερόν. Syn, ΣΞεμνῦς, 
ἄγλᾶστιμὅς, Seis, ἡγὰᾶθξῦς, φίλὕς. 

'"H6&ós. See Hides, 

HOuós, οὔ, 6, cribrum: a sieve. Eur. fr. 
Eurysth. 1.2. Syn. Kéoxivoy, 

^H00s, és, τὸ, mos ; consuetus habitandi locus : 
manner, hábit, custom ; haunt. Med. 102. Syn. 
‘E06s, rpónós, QU, dicts. Ep, ᾿Αστοργόν, Báp- 
Sdpov, evcéGés, αψευδὲς, diAóTiuüv, δυσγὲν ἔς, 
üküAccTÜV, καινὅν, λοίγϊον, ἱμέρδὲν, κερδᾶλ ὄν, 
κεδνόν, κιδδηλόν, kvbüAiuóv, πιστόν, TOÍLKiAÓv, 
πᾶτρώϊδν, πὄλὑτρδπον, ξυγγὲν ἕς. 

"Hid, ‘Hid, item Hid (dissyl.) wy, τὰ, (1) 
viatica : provisions for a journey ; (2) commea- 
tus: provisions; (3) palea: chaff.  /Hià καὶ 
ἀγγεσϊν ἀρσόν B.989. Syn. Epooia, (2) βρώ- 
irá, (3) dxüpá. 

Hi0€0s," H0éós, ov, ó, juvenis ; ccelebs : a young 
man; an unmarried man, bachelor. Hi0éóy T 
Ákxüuavr Λ. 60. Syn. Koüpós, αἰζηῦς, ἄγαμς. 
Ep. Θἄλξθων, ϑάλερός, ἄταλδ $püvéev. Pur. 
Ῥαιδρῦς ἔν ὀμμᾶσϊν Apoll. 2. 44, Πύρσαις yévi- 
civ εξανδρούμἔνός Phoen. 39. 

Hides, evrós, magnas habens ripas: having 
high and craggy shores, deeply embanked. Káó- 
eia év Er nidevti E. 36. 

'Hiós, ὅν, jaculandi peritus: skilled in shoot- 
ing. 'Ev0á cé ἠϊέ boi8é Hom. Apoll. 120. Syn. 
Evonimis, ExnSorJos, EKOTNGEAETNS. 

Hiwy, ‘Hav, dvds, 7, littus: a shore. Avtis δ᾽ 
nova μἔγάλην M. 31. Orest. 989. Syn. Arr), 
αἰγϊᾶλδς, οχθὴ, Sls, yduuüs. Ep. Tldparané, 
Tpovxovod, apa, βᾶθεϊᾷ, Büpübovmüs, ewüAia, 
THAUHAOLT ESS, πορφῦρξα, papapa. 

^Hicá, leniter, quiete : gently, mildly, quietly. 
^Hkà kióvras p. 250. Syn. Ἠρὲμᾶ, ἡσύχῶς, 
"phos. 

‘Hkeorés, ἡ, ὅν, scuticam nunquam expertus ; 
jugum nullum passus: not having experienced 
the goad; unsubjected to the plough. Z, 275. 
Syn. Ακέντητὅς, ἄδάμαστῦς. 

“Ἡκιστᾶ, minime : least, by no means, Ἥκιστἅ 
τοὐμὸν Med. 349. 

“Ηκιστὅς, 7, ὅν, minimus: least, Ψ, 531, 

"Hkc, Ec, veni : to be come, or arrived. Hec. 
l. Syn Κἄθήκω, EAHAVOG, πᾶρᾶαγίγνὅμαι. 
Ηλαίνω, Ἡλασκάζω, Ηλάσκω, erro, vagor: to 
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roam, wander about, to be mad. Theoc. 7. 23. 


x.9281. Ν. 104. Syn, ἄλᾶδδμαι, πλᾶνᾶδδμαι, 
ἔλαύνδμαι. 
Ηλἄκἄτη, ns, ?, (2) HAürürü, cv, τὰ, (1) 


colus : a distaff; (2) lane cireumvolute colui : 
the thread wound round a distaff. ‘Iordy T 
ηλᾶκἄτην TE Z. 491. η. 105. Syn. “ἁτρακτῦς, 
δόναξ, βέλύς. Ev. AivókAcoTÓs, xpva éa, δὄλϊχη. 

HAacká(w, HAdeke. See HAalve. 

Ηλεῖοι, cv, οἱ, Elidis incola, qui et Ἐπειοὶ 
dicti: Eleans. Δ. 670. 

HAékrpa, as, 7, Electra: one of the daughters 
of Agamemnon and Clytamnestra. Xpuo50euis 
Ioiyévei τ᾽ HAékrpa τ᾽ ἔγώ Orest. 23. Homer 
gives different names to the three daughters 
of Agamemnon: Xpvcü0éjus καὶ Aaddixn kal 
Ioíávacca I. 286. Ep. Apxeyovos, δυστηνῦς, 
δειλαία, βἄθύπεπλὅός, ῥόδδπηχῦς, ÁTAavTis. 

ΉἬλεκτραι πῦλαι, Gy, ai, Electree Porte : one 
of the seven gates of Thebes. Em’ Ἠλέκτραι5 
miAas Phoen. 1145. 

HAékrpivós, dv, ex electro factus: of amber, 
bright, pellucid. | AAérpivàv ὕδωρ Callim. Cer. 
19. 


/HAekrpüs, ov, ὃ ; "HAekrpüv, ov, b, mixtura 
ex auro et argento conflata, electrum : a mixture 
of gold and silver, burnished gold. 3.73. Er. 
ΔΙειδὴς, xpvcav'yfis. 

Haexrpipays, es, electri splendorem habens : 
shining like electrum, glittering. Hipp. 738. 
See bass. 

Ηλεκτρύων, wvds, ὃ, Electryon: Electryon. 
Éycivár' HAekrpiwvós Αλκμήνη Ail Alcest. 855. 
See below. 

HaAextpidvn, ns, 7, Electryone : Electryone. 
xiv ἔυσφύρῷ Ἡλεκτρυώνῃ Hes. Clyp. 86. Maltby 
remarks, that the third and fourth syllables of 
Ἡλεκτρυώνη must be contracted, or considered 
as one long syllable, since a short vowel before 
any three consonants cannot remain short. See 
an excellent note on this subject by Monk, Al- 
cest.855. Tw, though not a diphthong, is scanned 
as such in several passages. Alcest. 955. Phoen. 
1327. Iph. T. 977. Hes. Scut. 82. 

Ἡλέκτωρ, ópós, 6, Sol: the sun. T. 398. 
Syn. see "HAiOs. 

Ηλέμἄτως, temere : rashly, at random, curso- 
riy. Τῷ καὶ ὅτ᾽ ηλέμἄτως Apoll. 4. 1206. Syn. 
Μᾶἅτην, μᾶταίως, ἄλλως, αὕτως. 

‘HAs, HAds, ἢ, ὅν, stolidus: foolish, silly. 
B.243. O.128. Syn. Ἀνδητῦς, ucpüs, μᾶταιδς, 
ηλὶθὶῦς. 

'HAiá5és, ων, αἱ, Heliades: the Heliades, the 
daughters of the Sun, 'HAiáBes rávágjgiv A poll. 
4. Gl. Syn. düt0ovriábés, Φἄξθοντὅς ἄδελφαί. 

Ἡλϊάζω, tw et ow, (1) ad solem expando : to 
expand to the sun; (2)in Heliza judico: to be 
a judge in the court of Heliwa. Σχήσω σ᾽ ἔγὼ 
τῆς νῦν βοῆς αλλ᾽ ovk ἔθ᾽ ἡλϊάξεις Lysist. 380. 
(hipponactic., ut in seq.) Syn. (2) Δίκάζω. 

‘HAiaia, as, 7, Heliaa: a place where cer- 
tain judges held their meetings in the open air at 
Athens. “Iv eciour’? ὠνοὐμένοι κἄπειτ᾽ ev “HAiala 


Eq. 897. 
*HAiás. See Ἡλὶᾶδ ἔς. 


Ἡλϊαστὴς, οὔ, 6, judex in Heliea: a judge 
in the court of Heliwa. Μῶν Ἡλϊαστὰ pa Ata 
Sarépov tpdmov Av. 109. 

'HAiaeTíkós, ἡ, ὅν, Heliasticus, judicialis : of 
the court of Helia. Déporrós Ἡλϊαστϊκοῦ V esp. 
195. 


HAIT 


*HAi6ürUs, ov, 6, 3, tam altus ut soli uni sit 
pervius: accessible only to the sun, very high. 
*HAi6üros πέτρη O. 273. Syn. Ὑψηλῦς, á6ürüs, 
byépéQiis, ὑψῦρδφῦς. ay 

‘Haida, effuse, valde, copiose: abundantly, 
very, exceedingly. Ai» Exel ἠλϊθᾶ πολλή ξ. 
215. Syn. Á0póws, c 00pá, mara, müvi, μᾶτην. 

HAl0:á(e, stulte ago: to play the fool. Eq. 
1121. See HAi0ije. Syn. Μωραίνω, ηλαίνω, 
ἄναισθητξω. 

Ηλϊθτός, ὅν, stultus, vecors: silly, mad. Nub. 
872. See below. Syn. ἀναίσθητος, μῶρῦς, 
ἄφρων, σκληρῦς, μᾶταιῦδς. 

HAiÜióc, attonitum reddo : to astonish, astound. 
Μὴ gpévas ὑμῶν nribidon P. V. 1097. Syn. 
Ἀτύζω, εκπλήττω, πᾶράπλήσσω. 

Ἡλϊκῖα, as, ἣ, statura, setas, adolescentia, 
vigor: stature, age, manhood, vigour. Χρὴ 
qyveciuüxeiw σὴν ἡλϊκϊαν Heracl. 706. Syn. 
Tévéa, νξύτης, ἄκμή. Er. Ἱμέρδεσσᾶ, ἱμερτὴ, 
cO£vápà, φαιδρὰ, χλδέξρά. 

Ἡλὶκϊώτης, ov, ὃ ;  HAi£, tkds, 6, 7), par ctate: 
a youth of the same age, an equal in years. Epos 
&Alkióras Theoe. 14. 54. Here. F. 511. Svx. 
'Óufpa£, σὕνήλιξ. 

"HAikós, ἡ, ὄν, quantus, quali state: how 
great, of what age. 'HAikor πρόσήμἔθα CE. R. 
15. Syn. “Oods, πῦσδς, ὄπῦσῦς. 

“HALE. See 'HAükiemrms. 

Ἡλγδθλητῦς, ov, ὃ, 1j, apricus: smitten by the 
sun, sunny. Ἡλὶοθλήτους πλᾶκας Bacch. 14. 

'HAiükavoTUs, ov, 6, 7j, sole perustus: burnt 
up by the sun, sun-burnt. Ἴσχναν ἁλϊδκαυστον 
Theoc. 10. 26. 

Ἡλιδμᾶνὴς, és, sole gaudens: delighting in 
the sun. OdAzéci μέσημξρϊνοις ἡλϊδμᾶνὴης Bog 
Av. 1095. 

"HAjós, HéAids, ov, 6, sol: the sun. “HATE Sdais | 
Ἱπποισῖν Phoen. 2. ὃ. 480. Syn. HAékrwp, — 
ὕπὲρίων, boi6ds, Φᾶξθων, Φώσφῦρῦς, Παίαν. Er. 
Ἐπϊτελλομενδς, κἄτἄδυδμενὅς, οξῦς, repy(uGpórüs, * 
Qü£cíu6pórUs, ἄκᾶμας, παμφᾶνδων, ἄνϊωὼν, Xpv- . 
σὄφεγγὴ», αἰγλήεις, ou08p.évós, EvpvdTNS, ζείδωρός, 
AÍrüpó(wvüs, μαρμαίρων, pAépós, (ἄμξνης, τη- . 
A€Havhs, Teipiders, χρυσδφδὴς, PASyEpss, Qüvépüs, — 
φᾶεινός, φαυσϊδρότός. Pur. $éyyós ἡλίου Hec. | 
250. ακτὶς kUkAos 7 ἡλίου Hec. 412. 7Alov 
Bóxa( Orest. 57. ἡλίου ἄγνὸν a'€6üs Med.750. . 
φἄεννοὶ λαμπτῆρες ἡλίου Rhes. 59. kaAAiQeyyés — 
$Aiov céAás "Troad. 853. ὃς πάντ᾽ ἔφδρᾷ καὶ 
πάντ᾽ emakover μ. 323. πάντων Edy Feds πρό- — 
pbs ἥλιός (E. R. 660. οξειᾶν ὅ γενεθλὶδς ακτί- — 
νων πᾶτὴρ, πῦρ πνἔόντων apxós ἵππων Olymp. — 
7.128. acrépds ουρᾶνϊου τηλαυγέστἔἕρον pais — 
Pyth. 3.134. πᾶνόπτης kükAós ἡλίου P.V.91. — 
τὸν cumiy ουρᾶνὸν dippnrarav Aj. 845. 

‘HAloorépis, &ós, sole privatus vel privans : 
shaded or shading from the sun. Κρατὶ δ᾽ ἡλῖο- 
oTépfjs CE. C. 313. 

Ἡλϊοστϊβὴς, &ós, per quem sol incedit: tra- 
versed by the sun, Φλδγωπᾶς ἡλϊοστϊδεῖς P. Ve 
816. 

Ἡλϊδω, rutilo: to be red and flaming. Té 
δ᾽ és ἀκρὸν ἡλϊώσας Anacr. 29. 6. 1 
HAis, 158s, ἡ, Elis: one of the divisions of the 
Peloponnesus. HAiBos δύνάστὄρες Iph. A. 280. 
Ep. "Ev-$AüTUs, 00i, cuptxdpds, immb6dTds, 


Sipps, πόλύπάμων. Pun. Evdvep AUBov Ππέλυπὸος 
dmouia Olymp. 1. 37. 3 

HAirüpqrüs, ὅν, natus ante completos menses; 
prematurely born. Kai ηλίτδαηνὸν tyra T. 118. 


CNW 
HAIO 

: i@ris, 183s, solaris: sunny. 

ἡλϊωτὶν ὡς δ᾽ ἔθάλπέτο Trach. 699. 


merum errorem. 

“HAds, ov, 6, clavus: a stud, nail. 
Svw. l'oujós. Ep. Χρύσειδς. 

HAvyn, 25, 7), tenebre, umbra : shade, gloom, 
darkness. Τῆς δίκης τὴν qAvygv Acharn. 684. 
Syn. Σκῖα, (dds, σκὅτῦς. 

Ηλῦσϊδς, a, ὅν, Elysius: Elysian. Ηλῦύσϊον 
πέδιον ὃ. 563. Pur. see the whole passage 
from which the quotation is taken, and Olymp. 
2. 109. and 128. 

"HAbcis, ἕως, 4, adventus, ingressus: an ar- 
rival, entrance. Ilikpay Oiciev ἡλῦσιν Herc. F. 
1035. Syn. Ilópeià, Bücis, &Aevois, apitis, 
ἔφδδὅς, 555s, TIVEdOS. 

n Ἡμᾶθϊα, as, 7, Emathia seu Macedonia: 
T Emathia or Macedonia. Καὶ Ἡμᾶθϊην ἐρᾶτείνην 
; 


A. 59. 


A. 226. Syn. II9AvoAGós. 

Ἡμᾶθϊων, ὠνὅς, 6, Emathion: the son of Ti- 
thonus and Aurora. 
Theog. 984. 


Καὶ Ἡμᾶἄθϊωνα ἄνακτα Hes. 


ἡμᾶθδεντα 2.93. Syn. Wáud0d5ns, τραχῦς-. 
μαι, sedeo, infigor : to sit, to be placed in. 
Aleest. 620. Syn. Κἄθημαι, ἔπϊκἄθημαι, ἕζὅμαι, 


st “Hudp, aris, τό; Ἡμέρα, as, 4, dies: a day. 
| — Καί μ᾽ ἡμᾶρ ἤδη (E. R. 73. Hee. 317. Syn. 
Φῶς, pads, nós. Ep. Δούλειδν, kUpióv, εχθρὸν, 
ἔλεύθερδόν, Avmpüv, Bpáxi, wEmpwuevor, ἄελπτόν, 
| Καλλὶφεγγές, λευκόπωλδν, γλῦκερῦν, aíciuóv, 
ἔράσμϊδν, νόστϊ μόν, εὐδῖόν, óA€0pióv, uópaiuóv, 
vQAéés, TOALCTOVEY, düfciuGpórüv, φώσφὸορον, 
ἄναγκαϊδν, δείξλὅὄν, ορφᾶνϊκῦν, αἱμᾶτδξν. Pur. 
‘HAiov ακτὶς, χρυσέας ἡμέρας βλέφᾶρδν, ἡμέρας 
&yvby pass, τρὄχοι ἅμιλλητηρἔς ἡλίου, &Alov παῖς. 

Huariés, a, ὅν, diurnus: daily. “Ἐνθᾶ Key 
ημᾶπτϊη μὲν T. 149, Syn, "Huépfjciós, ἔπ᾽ quart, 
em’ ἡμᾶρ. 

HuéÓmós, 3, ὅν, nostras: of our country. 
᾿Ἡμέἔδἄπὴ στρᾶτϊη Call. fr. 152. 

Ἡμέρα. See^Hpáp. 

Ἡμέρεύω, diem transigo, perdiem aliquid facio: 
to pass the day, to do anything by day. Soph. 
El. 786. Syn. δημὲρεύω, 5? ἡμέρας κἄμνω. 

'Huépfoiós, ὅν, unius diei; diurnus (See 
Blomf. in 1. c.): of one day, daily. Νυκτός 
ἡμέρήσϊον Agam.21. Syn. Ká0nuépiós, nuüriós, 
| πᾶνημξρϊῦς-. 

" ‘Hpépis, (85s, 1j, ** vitis hortensis et ab homini- 
bus culta, ad differentiam sylvestris, τῆς αγριά- 
Bos." Damm. : a cultivated vine. "Hyuépts 76600 
|.€. 69. Syn. ᾿Αμπέλδς, οίνη. 

i "Huépüóicorrós, ov, 6, qui die dormit: one who 
_ sleeps in the day. Hes. Op. 603. 

᾿ς Ἡμέξρῦλεγδῦν, per singulos dies numeratim : 
- counting day by day. Pers. 63. 

—- "Hpépós, ov, 6, $, mansuetus, cicur: tame, 
— gentle, kind. 0. 162. Syn. Ηθᾶς, Ünóxeípiós, 
xeipón8s, ví0ncaós, πρῷὅς. 

Ἡμέρόσκῦὕπὅὄς, ov, 6, speculator diurnus: a 
Spy by day. Antig. 253. Syn. dpoüpós. 

"Hu£pócavrüs, ὅν, interdiu eonspicuus: seen 
by day. Agam. 81. 

'Huépóe, mitem reddo: to render mild or fer- 
tile. Eumen. 14. 

"Huérépüs, a, ὅν, noster: our. Z.58. Syn. 
— Noirépbs, ἡμῦς. 


δὲ 


— το 


AkTiV ἔς 


Ηλῦς, ἢ, dv. See ‘HAs. Illud autem Blomf. 
ἢλός scribit in Gloss. ad Agam. 357., forsan per 


Ἡμᾶθῦεις, εσσᾶ, ἕν, arenosus : sandy. Πύλον 
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Hut, loquor : to speak, say. ^H ῥᾶ γύνή Z. 390 

"Hulyéveiós, ὅν, semibarbatus : with half a 
beard. 'Hgulyéveiós ἔπὶ κράναν Theoc. 6. 3. 

‘Huldais, &s, semiustus : half-burnt. “Huidans 
δ᾽ ἄρᾶ II. 204. Syn. Ἡμϊφλεκτῦς, ἡμϊτομῦς. 

Ἡμϊδιπλοίδιδν, ov, τὸ, dimidiata diplois: a 
bed-gown. Τουτὶ τῦ τῆς Yovaikos ἡμὶδίπλοίδιον 
Eccles. 318. Syn. Κρδκωτὅν. 

"HuidovAós, ὅν, semiservus : 
meanly born. 
Androm. 942, 

"Huiéeréüv, ov, τὸ, dimidiatus sextarius: half 
ἃ sextarius. Ἐγὼ μὲν ουδὲν πρότερόν ἡμϊεκτἔου 
Nub. 643. 

"Huiü€ós, ov, ó, 4$, semideus: 
Iph. A. 173. See below. 

'HuimAUs, tds, semifemina : half-woman, ef- 
feminate. Τόν ἡμϊθηλῦν 'Arrw Anacr. 19424 

'Huiüvis, fs, semianimis: half dead. Of 
μὲν ἄρ᾽ ἡμιθνῆτἔς Call. 6. 60. 

Ἡμϊκδικως, non omnino bene: half well, very 
indifferently. Τέως μὲν ov αλλ᾽ ἡμϊκᾶκως £Go- 
σκόὅμην Thesm.449. Syn. Mérpiws. 

Ἡμϊκραιρᾶ, as, 5, dimidia capitis pars: half 
the head or skull. τὴν TMkpaupar τὴν érépày 
ψιλὴν ἔχων Thesm. 227. 

Ἡμϊλεπτῦς, ὅν, semidecorticatus : half stripped 
off or shelled. ‘O δ᾽ $ulAemrüs ἤδη Anacr. 38. 
10. 


half a slave, 
‘H δ᾽ $uiüoóXovs τοῖς ἐμοῖς 


ἃ demi-god. 
Syn. "Hpos, δαίμων. 


"Huilüreiós, ἡ, ὅν, mularis : of mules, mulish. 
Ziyóv npéiv ἡμϊὄνειον | Q. 268. 
"Hpióvós, ov, 6, mulus: a mule. 
γάρ Κι. 352. Pur. see V, 652. 
"HuiméAekkÜv, ov, 7d, securis: ἃ hatchet. 
cérai ἡμϊπέλεκκα W. 859. 
Ἡμϊπλὴξ, Syyüs, semipercussus : 
half-cut. 
1683. 


‘Huinvods, ὅν, -mvovs, ovv, semivivus: half 


"Huiürcev αἱ 
O(- 


half-smitten, 
“OP ἡμιπλῆγᾶ λϊπόντες Apoll. 4. 


dead. “θ᾽ ἡμίπνουν πρόπἔσόντα Batrach. 249. 


Syn. 'Hyuitvfjs. 

“Ἡμϊσῦς, ei, ὕ, dimidius: half. 
παντός Hes. Op. 40. 

"HuiráAavróv, ov, τὸ, semitalentum : half a 
talent. AAA τοὶ ἡμϊτᾶλαντόν Ψ. 796. 

'HuiréA3s, eds, semiperfectus : half finished. 
Kal δόμδς nuiréeans B. 701. 

'Huirüuós, ov, 6, 7j, dimidiatus: eut in two, 
bisected, half. ‘Avriyds $uiróuov Mosch. 2. 
89. Syn. ‘Huldans. 

Ἡμϊτύβϊον, ov, τὸ, peplum, sudarium : a half- 
worn cloth, napkin. 'Hyuiró6ióv Addy Plut. 729. 

Ἡμϊφλεκτῦς, ὅν, semiustus: half burnt. Αὕτως 
ἡμίφλεκτόν Theoc. 2. 134. 

‘Hulw6dAiatds, a, dv, semiobolaris, semiobolum 
pretio e@quans: worth half an obolus. Avy 
ἡμϊωθδλϊαϊᾶ δώσει τις δίκην Ran. 554, 

“Huds, quando: when. Θ, 68. Syn. Ἡνϊκᾶ, 
OTE, ὅτᾶν, ὅπδτᾶν. 

Ημῦὕω, inclino, dimitto, nicto: to bow down, 
let sink, wink. Ὡς ἔτξρωσ᾽ fjuvcé küpm Θ. 
308. Eni 9'muüci αστἄχὕεσσιν B. 148. ** Pe- 
nult. ancip. frequentius longa." Maltb. Syn. 
Ἐπὶκλίνω, κἄτἄκλίνω, πίπτω. 

Ἤμων, dvds, ó, jaculator: a shooter, slinger. 
V. 886. Svw. see ἄκοντιστήρ. 

‘Hy, idem quod Edy, partie. cum conjunctivo 
conjungitur, si: if. A.90. ‘Hy is also used in 
the sense of En, ecce, behold! Herc. F. 863. 
Syn. Et, címép. 

Hvéudes, εσσᾶ, ἕν, ventosus : exposed to the 
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wind, windy, high. X. 145. 
mpoohve wos, uérdpoiós, p.érécpüs. 
‘Hvia, as, 3, et apud Hom. "Hvióv, ov, 75, ha- 
bena: reins, harness. ‘Hvias ἄπ᾽ dvrÜüyos Hipp. 
1183. P. 482. Syn. Χᾶἄλινδς, pvrfp. Er. 
Λευκὴ, σιγᾶλδεσσᾶ, Qowikoeooó. 
'Hyibé, ecce: lo! ‘Hvidé τοι τό δέπας Theoc. 
1.149. Srw. ‘Hy, ἰδού. 
Ἡνϊκἄ, quando: when. 
Hec.239. Syn. see^Hyós and 'Ómóràv. 
"Hrvíóv. See ‘Hvia. 


Syn. Ὑψηλῦς, 


Hvidreds, 0s, Ion., 6, Eniopeus, Θηδαίου Hvii- 


7750s ©. 120. 


Ἡνϊοστρύφξω, habenas flecto: to turn the 
*Hvioorpóoe: BeGas 


reins, guide a chariot. 
Phoen. 177. Syn. see 'Hviüx ev. 


Ἡνϊοστρῦφδς, '"Hvioxós, ov, Ἡνϊδχεὺς, ἕως, ὅ, 

Soph. El. 733. 
Syn. "onvióxós, 
Er. Oé£p&mwov, ἄμύμων, KaKds, 


equorum agitator : a charioteer. 

X. 225. II. 737. See above. 

ἁρμᾶτηλᾶτη». 

Spácis, ἄρισθάρμᾶτῦς, Aims, διώξιππῦς. 
‘Hvidxevs. See above. 


‘Hyidxetw, habenas teneo: to manage the 
‘Eumedoyv nvidxevev 


reins, drive, guide, govern. 


V.641. Syn. Ἡνϊοστρύφξω, apudredw, ιθύνω, 
ἔλαύνω. 
Ἡνϊδχῦς. See ‘Hvioorpodis. 


“Hyis, tds, et 103s, 7, annicula: one year old. 
Boüv wi evpügéremoy K. 292. ‘ Al qu: 
nempe εν εκτἄσει TIS ληγούσης“ οἰδασὶν oi Ylá- 
λαιοὶ, notante  Eustathio." Clarke. 
Eviabolds, τἔλειδς, VEdS. 

Hyvdridns, ov, δ, Enopides : the son of Enops. 
Ἡνὕπϊδην ὅν dpa νύμφη Ξ. 444. 

Ηνδρξα, as, 7, virilitas, fortitudo : manliness, 
strength, courage. A. 9. Syn. see Ανδρεία. 
Ep. Ἐρᾶτεινὴ, κρᾶτερὰ, treppiards. 

Ἤνοψ, ómós, sonorus ; perspicuus : sounding ; 
polished, bright. II. 408. Syn. Λαμπρῦς, diavyns. 


'HrvoTpüv, ov, τὸ, una e ventriculis ani- 


mantium: the stomach, entrails. Eq. 356, 


Hots, a, ὅν, orientalis: eastern. 5. 447. Syn. 


see Hoos. 

*Hrép, ards, τὸ, jecur: the liver. *Hmáp 
etaxovticas Here. F. 1140. 

Haébüvós, ὅν, claudus; infirmus;  stolidus: 
lame ; weak ; foolish. Hmedavds γενόμην 
$.311. Syn. Acbévhs, avinris, ηλὶθϊῦς, χωλῦς, 
ávoicOnTOs. 

Hreipiyévijs, ἔς, in continente natus: born on 
the continent. Pers. 42. 

/Hmeipós, ov, 7, continens: the main-land, 
continent. ‘‘ Apud Homerum est civitas, in 
terra continenti Peloponnesi sita, subjecta Ulyssis 
imperio. Post Homerum terra satis ampla infra 
Illyricum, ad mare Adriaticum, sic vocabatur." 
Damm. ὦ. 970. 

Ηπειρῶτϊς, ἵδῦς, ἡ, Epirotica: of Epirus. 
Ἠπειρῶτϊς eis τᾶ, τοιἄᾶδε Androm. 159. 

Ηπέρὕπεὺς, ἕως, Ion. jos ; Hrmépümevr)s, Ηπὲ- 
pomds, ov, 6, deceptor: a deceiver. A, 963. 
N. 769. Anacr. 141. Syn. Ψεύστης, ἄγυρτὴς, 
inarnards, vrEephnpaves. 

Ηπέρδπεύω, decipio: to juggle, deceive, E. 
349. Syn. André, εξᾶπδτδω. . 

Hmépümós. See HmépümeUs. 

Harms, ov, 6, sartor: ἃ mender, cobbler. 
Batrach. 183. 

Ηπίδλξω, epiala febrilaboro: to labour under 
a shivering cold, to shiver. Acharn. 1164, See 
below. 


Otc? jvik AGEs 


SYN. 
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Ηπὶαλδς, ov, 6, febris quotidiane species: the — | 
cold shiver preceding or accompanying a fever. 
Kupvé καὶ ηπϊᾶλου "lheog. 174. "x. 

Hriddwpés, ov, ὃ, 7, lenis, qui mitia dat: mild 
in giving, benign. ‘Ev06 oi ἡπϊδδωρός Ζ. 251. 

^Hmiós, ὅν, placidus, mitis: soothing, soft, 
mild, gentle. “Ηπὶᾶ φάρμᾶκαᾶ πάσσειν A. 515. 
Syn. IIpGós, mpiohvns, πρόφρων, exis, 
αἱμῦλῦς. 

Ηπύὕτης, ov, 6, vociferator: a shouter, bawler. 
Hmirà κήρυξ H. 384. 

Ηπύῦτϊδης, ov, ὃ, filius Epyti. 
P. 324. 

Hio, ύσω, sono, clamo : to shout, sing aloud. 
Οἵ ἔγὼ μξλξὰ τὶ dT απύσω Hec.152. See ATÜw. 

“Hp. See Édp. 

Ἥρα, as, 7, Juno. Ἥρη mpec6a Sea E. 72]. 
E». ÁpuetAueróüs, Gunxavis, αλλοπρῦσαλλός, Ba- 
piunvis, γλαυκῶπὶς, füporrimüs, ηξρδφοϊπὶς, 
niKouds, AevkdAEvüs, KAUTH, κἔλἄδεινὴ, Xpvaó- 
Opdvis, χρυσδπέδιλός, χρυσηλᾶκἄτὅς, pépéaGios, 
ϑᾶλαμήπῦλδς, Apyein, mavbüu&reipá, δόλοφρὅ- 
νξουσᾶ, δύλῦομητϊς, ποικϊλῦμητὶς, βδῷπὶς, TOTVIG. 

Ἡρᾶκλειοξανθΐας, ov, 6, Xanthias Herculem 
simulans, nomen ab Aristophane effictum : Her- 
culean Xanthias Επ τὸν Ἡρᾶκλειοξανθϊαν 
Ran. 499, 

Ἡρᾶκλῆς, 50s, Ion. 6, Hercules. Φῶθ᾽ 'Hpa- 
κλῆα uéyüxev φ. 26. Syn. Αλκείδης, Αμφὶ- 
Tpicvíübgs. Ep. ApiüelkérUs, ἄταρθης, ἄλεξϊὶ- 
Küküs, &rpeoTUs, δᾶϊφρων, ἔρϊκύδης, eWoKdTds, 
ϑυμδλέων, Bpacis, elds, ἥρως, meyardoppwv, 
ipüépós, O6piuds, οξὔχειρ, owüGüpns, TOAUTOVOS, 
mA pios, πανδᾶμἄτωρ, σὐμμᾶχὅὄς, λαόσσδὅς, μόρ- 
σὶμῦς, δωδἔκἄξθλὅς, Τιρύνθϊδς, Μηκιστεύς. Pur. 
Bin Ἡρᾶκλείη, Aids dAkiuós vids, ἄκδρητὅὄς 
ἄύτης, evddKiuos Alós ivis, σεμνὸν ϑᾶλδε Αλ- 
κἄϊδαν, μορφὰν Bpaxvs, ψύχαν δ᾽ ἄκαμπτὅς. 

Ἡρᾶνδς, ov, 6, rex, custos: a king, guardian. 
Oécdy fjpávüv ὅσσ᾽ ἐνέμοντο Apoll. 2.513. Syn. 
Προστἄτης, πᾶραστἄτης, ἔπαρχὅς, ἄρχων, Büci- 
λεὺς, διδπός, o Tpüvrmyyós. 

/Hpéuá, quiete, sensim, paululum : quietly, - 
gradually, a little, Αλλ᾽ ἠρέμα πτήξαντἔς Ran. ὁ 
315. Svw. Ipdws, ἄτρἐμᾶ, fk, ἡσύχῆ, ἡσύχῶς, — 
βρᾶδέως-. 

“Hpi, mane; vere: in the morning; in the 
spring. “Hpi λύέσσαι T. 320. Syn. Hó0&. 

Ηρϊγένὴς, ἔδς, et Hpi^y&vei&, as, 7, aurora : the 
morning. Hpiyévis τὸν δ᾽ αμφὶ Apoll. 2. 452. 
p. 9. Syn. see Hos. 

Hpidavds, ov, 6, Eridanus, Padus: the river 
Po. Hipp. 734. Sic et Virgilius: Eridanus 
quo non alius per pinguia culta, &e, Ep. Bá- - 
θύδίνης, καλλίρῥδῦς. 

'Hpivós. See Édpivüs. 

Hpióv, ov, τὸ, monumentum, sepulerum: a 
monument, tomb.  Méyà wpiüv ἠδὲ ot αὐτῷ 
W. 126. Syn. Tá$ós, μνῆμᾶ, oma, TOMES. 

^Hpós, a, ὅν, gratus: gratifying, agreeable. 
Θυμῷ 7pa pépovres Ξ. 892. **^Hpa est per apo- 
copen pro pave.” Damm. . 

Ἡρωΐνη, Ἡρῷσσᾶ, ns, 'Hpois, ids, 7), heroina : 
a heroine. ‘lépdy uixdv 'Hpwlvgs Call. 4. 161, 
See Apoll. 4. 1309. and 1. 1049, 1 

'Hpwis. See 'Hpotvy. 

'Hpáóv, ov, τὸ, monumentum heroi construc= 
tum: a hero's monument. — Vesp. 819. 
."Hpes, wis, 6, heros: a hero. H. 453. 
ÁyAüüs, d6piuds, meya0uuss, λαόσσδὅς, divards, 
ὀλβιῦς, Kpiirepbs, δαρσᾶλξὄς, αἰχμήτης, avTiOeds, 
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 . Theog. 22. Pur. Ἡσὶὄδος κἄτἔδειξξ γῆς epyá- 
cias, κάρπων ὥρας, ápórovs Ran. 1033. 

Ἡσσᾶδμαι, Ἡττἄδσμαι, quam formam tamen 
nunquam adhibent Tragici. R. P. Hec. 8.: 
minor sum, vincor, superor : to be inferior, sur- 
passed, conquered. Ion 1117. Syn. ἔλατ- 
τοῦμαι, λείπόμαι, ἥσσων eui, νικῶμαι. 

. “Hoonréés, ov, vincendus: to be overcome. 
Antig. 667. 

Ἥσσων. See Mikpós. Androm. 577. 

Ἡσύχάζω, quiesco, taceo : to rest, to be quiet or 
silent. Med. 80. See below. Syn. Ám)majoua, 
ζαύω, εὕδω, σιγἄω, ἄρέσκὅμαι, ἡσὔχϊαν ἄγω et ἔχω. 

Ἡσῦύχαϊδς, Ησύχὶδς,“Ἡσῦχὅὄς, Haüxiuüs, a, ὅν, 
quietus: quiet, at rest. M5 ἡσὔχαίαν αλλᾶ 
Med. 804. 4.598. Iph. T. 1435. Olymp. 
2.57. Svw.see"ÉrqAós. 

"Hevx?. See Hobxiws. 

Ἡσῦύχϊα, as, 7, tranquillitas, otium : tranquil- 
lity, quietness, ease, repose. Τὶ 700 ἡσῦύχϊα 
πρόσθὲ μέλάθρων Alcest 77. Syn. Epwh, ευμᾶ- 
ρειᾶ, ἄνάπαυσϊς, πρᾳότης, ευθυμῖα, γἄλήνη, σιγή. 
E». Ἐρᾶτεινὴ, μέσημβρίνη, εὐδπλῦς, QiAóTÜXIS. 
Pur. Τῆς &yávóppivüós ἡσὔχϊας evhuepoy mpüc- 
ὡπόν Aves 1322. See also Pyth. 8. 

“Hotxidés, wv, oi, sacerdotes Eumenidum: 
priests of the Furies. 'EAAáxóv Ἡσύχϊδες Call. 
fr. 123. 3. 

'Heixiuós,'HoUxiós. See Ἡσύχαϊδς. 

— 'Hobxiws, HoUx$, ‘Hotxws, quiete, sensim : 
- quietly, gradually. Ἡσύὔχϊως καὶ ἔπειτά Hom. 
Mere. 438. Plut. 692. Eur.Sup.315. Syn. 
— 'Hp£u&, &árpéuá, ευμένῶς, πράως, ἧκᾶ. 

"Hoixós. See'Haüxoós. 

'Heüxes. See Ἡσύχϊως. 

^HTóp, dpés,7d, cor, animus : the heart, breast, 
mind. A. 188. Syn. Kéàp, καρδία, στῆθῦς, 
Sums, ψυχή. Ἐ». ᾿Αλκὶμόν, &áuelAixüv, βέθλαμ- 
.Mévüóv, δεξδαιγμξένόν, ἐμπέδόν, cupévés, vnréés, 
σϊδήρειόν, φίλόν, χάλκξὄν, ἄπἄλδν, &ypióv, ἄλἄ- 
παδνῦν, ἄγλδἄδν, ἀφθίτὄν, γύναιμᾶνξἕς, θαρσᾶλ ὄν, 
μέλᾶν, μϊαίφδνδν. 

"Hepióv, ov, τὸ, (1) stamen : thread ; (2) tex- 
tum: woof. Ion 1420. Et Suid. ex Epigr., 
Kal τὰν drpíà kpwüu£vav. Syn. (1) Ἵστϊδν, 
στήμων, (2) ὕφασμᾶ. 

_ "CHrpóv, ov, τὸ, imus venter : the bottom of the 
_ belly, a bottom. Thesm. 509. 

Hyéveiós, ov, maxillas habens terribiles : 

having terrible jaws. Als ηὔγένειος O. 275. 

." Hbyévfs. See Ευγένής. 

Hixópós, ov, 6,7, pulcras comas habens: fair- 
- haired. Hükónos réké Λητώ γ. 317. Syn. see 


His. See Eis. 
- . Hiré, pro Evré, sicut : like as, just as. "Hire 

᾿μυιάων B. 469, 

—. 'Héociscrbnóvós, Ἡφαιστὔτευκτὅὄς, ὅν, a Vul- 
- cano elaboratus: wrought by Vulcan, ingeni- 
_ ously made. Iph. A. 1072. Philoct. 986. 

.. ἭφΦαιστῦς, ov, ó, Vulcanus: Vulcan, fire. 
- "Troad. 345. Syn. Tiray, Πρὅμηθεύς. Er. Αμ- 
— $iyUfes, αίθων, αιθἄλδεις, βρᾶδῦὕς, kAUrÜs, Trépi- 
KXUTOS, KAUTOTEXYNS, THALUNTIS, céAacqQüpüs, 
χαλκεὺς, COE BA&uéolvov, ῥίκνὸς πόδᾶς. 


n" 


OAAA 


᾿Ἡφαιστὅτευκτὅς. 

Ἡχέἕω, sono: 
Hes. Theog. 39. 
φωνέξω, ψὄφξω. 

Ηχὴ, ἧς, ἣ, sonus, sonitus: sound, shout, 
noise. B.209. Syn, Kovaxn, rrimós, ipbrüs, 
Bpópüs, DoUmUs, φωνὴ, κραυγὴ, wódos, φθέγμᾶ, 
Bon, $Oóyyós, φθογγὴ, ηχώ. Ἐν. BápSápós, 
Büpv6püuós, δεσπέσϊα, Émiviiiüs, Aaóccóós, aA- 
Aó0p00s, &mépeloiüs, &mAérUs, üpmiQiAm, πόλξ- 
μόκλδνδς, QUSEpà, Al^yeiá. 

Ηχήεις, εσσᾶ, £v, resonans: sounding, re- 
sounding. A. 157. Svw. ÉpiOovmüs. 

“Hxi, ubi: where. Κατὰ oTixás Nxt ἑκάστῳ 
Γι 326. Syn. see “ὅπη. 

Hxó, 66s, ods, ἣ, Echo: Echo, a sound. 
Hipp. 791. Syn. Φωνὴ, B, αγγἕλϊα. Ep. 
Ασίγητὅς, ürüriAiós, AGASS, évvüxüs, ópéctüpó- 
Ms, ὅμδγλωσσὅς, móTviás, TOAVTTIVOS, Tp] X €t, 
aípíós, imwpipin. Pur. Ovx jcUxós πέτρας 
Üpeías παῖς, didoved 9ópUGóv Hec. 1099. Bapete, 
δ᾽ ddipdoriuss Ἡχὼ τηλέφανὴς πικρᾶς οιμωγῆς 
Philoct. 188. 

Hó€v, antiq. genitiv. ab Hos, q. v. H. 372. 
Syn. Ilpdi, eis ἔω, πὲρϊ ópOpov, ἢρϊ, 

"Her. See Hier. 

Hóós, ὅν, eous, matutinus: of Aurora or the 
morning. Call. Ep. 21. Syn. Hows, ξώθινῦς, 
ὀρθρϊῦς. 

Hwopipis. See ‘Ewapdpis. 

_ Has, “Ἕως, dds, et antiq, genit. Ηωθὲν et 
“Ἑωθέν, 7, Aurora: the morning. Hippol. 457. 
H. 433. Syn. Hpiyevijs, npiy&vei, αὐγὴ, ἄνᾶ.- 
τὅλὴ, δειλὴ, ópOpós. Ep. AvyAfjeccá, duGpórós, 
αμδρὅσϊα, ἅμαιμἄκἔτη, βδῶπϊς, γλαυκὴ, Ovid épà, 
εὐθρῦνῦς, ξύπλδκαμῦς, κἄλὴ, ϑέσκελῦς, ἔκηθδλῦς, 
í£pà, κἄθἄρὰ, λεύκιππδς, μῦνδπωλόδς, λευκαίνου- 
σᾶ, πότνϊᾶ, ῥδδόπηχῦς, ῥῦδπεπλῦς, ῥδδοδαάκτύλῦς, 
$üéciu6pUrós, φᾶεινὴ, dAUyépà, xpvaó0póvàs, 
χρυσδπεδιλδς, Spicepa, kpüicómémAUs, πόλύδερκὴς, 
pó0ócdUpós. Pur. Λευκὸν mwpócwmüv nods Eur. 
Electr. 730. αἰιγλήεσσᾶ φᾶεινοῖς ὀμμᾶσὶν nos 
Apoll. 1. 520. 
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See 'Hoawrünóvis. 
to sound, roar, reverberate. 
Syn. Avnxéw, nia, βύδω, 


9. 


Θἄάσσω, Θάσσω, Θακέξω, sedeo ; jaceo: to sit; 


to lie. Aevi 9ádcctutv γ. 336. Med. 69. 
Heracl. 240. Syn. Θὕάζω, κἄθέζδμαι, ἕζὅμαι, 
διατρίβω. 

Θαητός. See Θξἕατὅς, 


Θαιρς, ov, 6, cardo januz : the hinge ofa door 
or gate. M. 459. Syn. Srpdpeds [τῆς Spas], 
στρὔφιγξ. 

Oakéve. See Θἄάσσω. 

Θάκημᾶ, drds, τὸ, sessio; sedile: the act of 
sitting, a seat. AAA’ e τό ϑάκημ᾽ εξᾶναγκάξει 
σκὄπει CE. C. 1179. 

@akds, ov, 6, sedile: a seat, throne. 
TÉ ϑᾶκοι Oaiwsves τ᾽ Agam. 502. 
epóvós, ἔδρα, κἄθεδρα, Sówküs. 

OüAGuaL, ακὅς, et Θἄλαμϊδεο, ov, 6, remex in- 
fimi ordinis: a rower of the lowest tier. Es τὸ 
eTüÜuA TH VGAGuaxe (parcemiac) Ran. 1074, 
Acharn. 522. Syn. Ναύτης, €pérns. 

Θἄλἄμευμᾶ, &rós, τὸ, contubernium : a lodg- 
ing. Bacch. 120. See below. Syn. Züvoucia. 

Θἄλδἄμη, ns, ?, cubile; latibulum ferarum : 

O 4 


Σεμνοί 
SYN. Θϑώκὅς, 
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ἃ bed; den, cave. Δεῖ róvbé ϑᾶλᾶμαις οὗ δρᾶ- 
κων ὃ ynyévhs Phoen. 945. OdrAdua, ζωϊκαὶ 
κἄτἄδύσεις Eustath. 

Θἄλᾶμηϊδο, ov, 6, 7, genialis: genial. 
unidy ἐντῦδν ευνήν Apoll. 4, 1130. 

Θἄλαμηπολδςε, ov, 6, 7, cubicularis: a fre- 
quenter of the bed-chamber. jy. 298. See above. 

Θἄλἄμϊα, as, 7, remus; navis foramen: an 
oar; ἃ groove in the side of a ship through 
which the oar passed. Τῃδὲ diels τὴν χεῖρᾶ δὶᾶ 
τῆς SàAüuias Pax 1198. 

OGAGuids. See Oarauak. 

@aAGuss, ov, 6, cubiculum: a bed-chamber. 
Κἄπειτᾶ ϑᾶάλαᾶμδν ewmégoUcó καὶ λέχος — Alcest. 
176. Syn. @dAduy, λέκτρον, κοίτη, μῦχδς, 
οἴκῦς. Ep. Πᾶτρῷδς, ἡδῦς, oxdtids, φίλτᾶατὅς, 
οἰκεῖς, AdXids, πῦλύὔδένδρης, χρύσξδς, πατρὶῦς, 
BüciAiküs, mépikiev, τἔγξδς, ύὐώδης, véós, ὑψό- 
popis, πῦλὐκμητός, ὑψηρἔφὴς, evpis, mtOpivüs, 
κηώεις, πόλῦὕδαίδᾶλός, ὑψηλὅς, ευστἄθης, ed 
πηκτῦς, mUkü ποιητῦς, &yAàos, αμδρῦὅσϊδς, yaun- 
Aids, ἔρδτεινός, Kovpidids, vuupidids, KAUTOS, πὅ- 
AUXpvaós. 

OüAaccü,7s,17, mare: the sea. Πόλυφλοίσ- 
6010 ϑᾶλάσσης A. 94. Syn. “AAs, πόντὅὄς, Αμφὶ- 
τριτὴ, Nmpebs, Quccüvüs, Τηθῦς. Ev. Αὐυθαδὴς, 
&Auüpà, &ypía, a'yxi6á07s, γλαυκὴ, ἠχήεσσᾶ, 
δρινδμἔνη, πολλὴ, THAI), ἄθέσφᾶτὅς, &rpiyérós, 
ευρὕπδρὕς, πόλύφλοισθῦς, ἅμαιμᾶκἔτὅς, AKAUGTOS, 
ἄπείρων, ἄμείλίχός, διὰ, κύἀνξη, ιχθὕδεσσᾶ, 
Tíkpà, OAH, τρηχεϊᾶ, στἔρξὰ, χειμέρϊα, χἄλεπὴ, 
ψᾶμδθώδης. Pur. Ἑυρξᾶ νῶτἄ, κὐμᾶτᾶ μακρᾶ 
ϑᾶλάσσης, πῦλϊης GAds domérüv ὕδωρ, póO0id 
TOA ϑᾶλάσσης, μέγᾶ λαϊτμᾶ, SáXdcons, mÓvrióv 
dAcos ϑᾶλάσσης, Kip’ GALKTiTSY ἅλμας-. 

GáAdcoiós, a, ὅν, marinus: marine, of the sea, 
Med. 28. See above. Syn. “AAids, évàAiUs, 
MOVTLOS, TEAGYIOS. 

Θἄλασσδπλαγκτς, ov, 6, 7, marivagus ; wan- 
dering on the sea — GáAaccómA«ykrov νῆσδν 
Aíavros πόλει Pers. 312. 

OáAwrTÜkUTÉw, remis aquam ferio; jacto de 
marinis; vana loquor: to strike the sea; to 
boast of superiority by sea; to boast vainly. 
τὶ SüAorTÜKÜTeis καὶ TAGTIYICes Eq. 830. 

Θἄλἔθω. See Θάλλω. 

Θἄλειᾶ. See note on Épáró. One of the 
nine Muses ; also the name of one of the Ne- 
reide. Γλαύκη ré Θἄλειδ TE Σ. 89. 

Θἄλειδς, et OdAépós, à, ὅν, virens, floridus : 
blooming, flourishing, vigorous, fine. ἩἫἩρακλεῖ 
Oiérovri θἄλειαν Nem. 10. 99. Helen. 1329. 
Syn. Ev0áAs, épi0fjAns, τηλέἔέθδων, XAÓó€pOs, 
véós, ἄκμαϊδς, Gdpds, Sepuds, ϑαλπνός, φυσί(ὔδς. 

OáAépüs. See OAciós. 

Θἄλῆς, ov et ἢτὅς, 6, Thales : one of the seven 
wise men of Greece. Τὸν Θἄλῆν Savud Couey 
Nub. 180. Εν, Zó$ós. 

Θἄλϊα, as, 7, convivium : a feast, banquet. 
Bacch. 379. Xalpe μὲν ϑᾶλϊαισιν Bacch. 418. 
Syn. Evwxia, ειλᾶπϊνη, éopr)), evppdcivn, müvij- 
vyipis. Ep. &idn, τερπνὴ, ζείδωρὅς. 

Θαλλῦς, oU ; OGAds, Eds, τὸ, germen, ramus: 
a shoot, blossom, branch. Eur. Sup. 10. Electr. 
15. Syn. BAdornud, épvós, dÜróv, KAddds, 
ακρέμων, pidadoy. Ep. Aj6pócióv, ἄγλδδτιμον, 
kp&répóv. 

GoAAUDópis, ov, ó, qui oleaginam frondem 
gestat: a person who carried a branch of olive 
at the Athenwa. — Vesp. 54. 

Θάλλω, et OGAEw, vireo, floreo: to grow 


Θᾶἄλᾶ- 


"μηνὸς SáA&0cv wy. 191. 
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green, to flourish, abound. Iph. A, 1225. Ax 
I. 446. Syn. OnrAéw 
τηλἔθᾶω, XX0ác, XAód(e, xAón$üpée, av0éw, 
üvà0dAXc, BXacTüvo, avtavw, κὅμᾶἄω. 

Odds, ἔδς, τὸ, germen: a shoot. See OdA- 
Abs. Λευσσόντων τοιόνδέ ϑᾶλος €. 157. 

Θαλπὶδω, calesco: to grow warm. ‘Os κ᾽ εὖ 
Saxmiócv 7.319. Syn. GOdAmOuo,, ϑερμαίνὅ-- 
μαι, ἄλξαίνδμαι. 

Θάλπὶδς, ov, 6, Thalpius: commander of the 
Eleans. Αμφὶμἄᾶχος kal OdXmiós B. 620. 

Θαλπνός, ἢ, ὄν, calidus: warm, hot. Olymp. 
1.7. Sw. Θερμῦς, λαμπρῦς. 

Θάλπῦὔς, éós, Tb, calor, westus: warmth, heat. 
Cycl. 539. Syn. Καῦμᾶ, αἴθὅς, είλη, πῦρ. 

Θάλπω, foveo: to warm, cherish. @. 246. 
Syn. AvéOdAmw, αιθύσσω, exkaiw, Sepuaive. 

Θαλπωρὴ, 7s, 7, fomentum ; spes; laetitia: 
consolation ; hope: joy. Ζ. 412. Syn. Xépa, 
100v], σωτηρῖα, ἐλπὶς, ασφᾶλειᾶ, 

Θᾶἄλύσϊά, wv, τὰ, primitie frugum, vel que 
post collectas fruges Diis offerebantur, et in 
primis Cereri; festum in honorem Cereris ; Ce- 
realia: first-fruits; a festival in honour of 
Ceres, consisting of the first-fruits, Χωσᾶμξνη 
à of οὐτὶ SaAVGA 1. 530. 

Oápuá, Odud«is, crebro: frequently. “As Saw 
Evpimos πὕκναϊς Iph. T. 6. Nem. 10.72. Syn. 
Πῦύκνῶς, πολλᾶκϊς, συχνῶς, TA πλεῖστᾶ, σὑνἔχῶς. 

Θαμβέω, obstupefacio; obstupefio: to strike 
with awe, astonish ; to be astonished. Ion 1205. 
Syn. Ἐκθαμβδέω, φδθξδμαι, εκπλήσσω. 

Odu6Us, ἔδς, τὸ, stupor: astonishment, awe, 


alarm. Hee. 177. Syn. 'EkmAmtis, δεϊμᾶ, 
Savud. Ep. ApyüAeóv, ἅμήχᾶνδόν, Dvodüpóv, 
Tepmvóv. 


Θᾶἄμειδς, à, 0v; Odurs, Eds; Güpivüs, ἢ, ὅν, 
creber, frequens: crowded, frequent. | Néküev 
καίοντό δᾶμειαι A. 52. Δ. 5951. Call. 6. 64. 
Syn. Ilikivüs, πὑκνδς, cUxvós, cvéxijs, ἄθρδδς, 
ἄδὶινς. 

Θᾶἄμίζω, frequento: to attend frequently, fre- 
quent, visit often. Πᾶρος γέ μὲν οὐτὶ δᾶμίζεις 


Σ. 386. 
Gàuivüs. See Θᾶμειδς. 


Θάμνδς, ov, 6, dumetum: a thicket. — Bacch. 
722. Ep. Audirduds, αυἄλξὅδς, αζἄλξδς, Adiós, 
τἄνὈφυλλόδς, ckiépüs, KATEPIS, ϑᾶλέξθων, 

Θᾶμῦρϊς, 00s, 6, Thamyris: (1) a prince of 
Thrace, the son of Philammon ; (2) a celebrated 
poet. Vide Steph. Thes. ed. Valpy, col. exxxv. 
et4190. Dicitur Latine et Thamyris et Thamy- 
ras. Ovid, Art. Am. 3. 399. : Tu licet et Thamy- 
ran superes et Amoebea cantu. 

Odvaciuss, Odvarnpopds, ov ; Güvürüeis, εσσᾶ, 
ἕν, lethalis: deadly, fatal, destructive. Ev (o0 
ἔκεῖνον Süvüciuov βέδηκότα CE. R. 955. 181. 
Iph. A. 1288. Syn. ÓAt0piós, uópoiuós, Tev- 


keBüvós, ἔχἔπευκής. 


Oaivarnpspss, Θἄνἄτδεις. See above. 
Oüvürüs, ov, 6, mors: death. Ψήφῳ Sava- — 
του kKürükvpeOeís Orest. 1012. Syn. Kp, 


μοϊρᾶ, uüpós, morus, TEAEUTH, SlapOpa, ἄπαλ- 
Aüryj, aidys. Ev. Avrüxelp, κοινός, στὕγερδς, 
δύστηνῦς, Bápis, λυσϊμέλὴς, ἥδιστὅς, DvaTUX?)S, 
δεινός, μέλἄᾶς, ἄπρύφᾶσιστὅός, dwpüs, δύσηχὴἠδ, 
τἄνηλξἔγὴς, δύσηλἔγὴς, KAKOS, μᾶλᾶκδς, ἄδληχρὅς, 
ἄτἔλ᾽ς, QuuópáicT)s, κἄτἄθύμιός, mopHpipeds, — 
κἄθἄρῦς, λευγᾶλξῦὄς, οἰκτιστὅς, awds, ATANTOS, ; 
ücpüs, βρὕτδεις», püdiüs, oucrpds, ὅμοίϊος, διερίδει5, — 
Kvaveds, χάλικξῦς, ἄναιδής. Pun. TéAUs et Té» — 
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 Aevrij Sávürov, νὺξ ἔρξβεννὴ, μὲλαινᾶ, κἕλαινὴ, 
μᾶκρὰ, ἄκραντὅς, Sávüciuos τὔχη, χάλκξῦς ὑπνός, 
ἡ πᾶνυστἄτη 0bós, νηλξές, μόρσϊμῦν ἡμᾶρ. See 
Nem. 7. 44. and ZEsch. fr. Niobe. 

Θάπτω, sepelio: to bury. Helen. 1242. 

SYN. KürüBdmro, evrüpiá(w, τυμβεύω, krépél(w, 
κηδεύω, κἄτἄκρύπτω γῇ, etoyKiw τἄφῳ. 

|. Θαργήλϊδ, wv, rà, Thargelia: a festival in 

honour of Apollo and Diana. Anacr. 135. 

Θαρσᾶλξόδς, a, ὅν, fidens, audax: confident, 
bold, valiant. *Q8é τέ ϑαρσᾶλξοι ᾧ, 430. Syn. 
Opücis, ϑαρσῶν, SIpicvowAayxvis, εὐϑαρσῦς, 
εὐψυχός, micüvós, avdpeids, τολμηρῦς, ῥᾳδϊδς, 
ϑάρσῦνῦς. 

Θαρσἄλξως, audacter : confidently, boldly, 
valiantly. Θαρσἄλξως ἄγδρευεν v. 269. Syn, 
Opacews, ευτόλμως, avüpeles, ἄπηλἔγξως-. 

Θαρσξω, bono animo sum: to be bold or 
courageous, to take confidence. Aaiudvas Sap- 
᾿ σεῖν xpéóv lon 1620. Θαρσεῖν is the reading 
. — here adopted instead of ϑαρῥεῖν, on the authority 

_ of Porson, Hec. 8. Syn. Opücóvüuet, τολμᾶω, 

ἔπαίρόμαι, κομπάζω, melOduar, πιστεύω, μὴ φδθξε- 


ER peat. 
χ Θάρσδς, Θρᾶσδς, &üs, τὸ, fiducia, audacia: 
_ confidence, boldness. Iph. T.731. Hipp.941. 


ig Syn. EvroAuia, τόλμᾶ, αλκὴ, avüpía. Ep. Auvóv, 
᾿ &rpemTóv, DüAEpóv, δύσμᾶχὅν, SASSY, τολμῆξν, 
(0 Veép6Giov, mépidaióv. 

Odpoivos, ὅν, confidens, in spem arrectus : 
bold, courageous, confident. Odpcivis οιωνῷ 
N. 829. Syn. see OapcáA£s. 

x Θαρσύνω, Θρᾶσύνω, ὕνῶ, fiduciam adfero: to 
z give confidence, encourage. Πόθεν ovk αυχῶ τὶ 


σέ ϑαρσύνει Alcest. 95. Hec. 1165. Syn. 
_ Evidapoive, πρδτρέπω, (2) med. v. τολμἄω, Sap- 
᾿ς ῥέξω. 

4 Oacids, a, ὅν, Thasius: of Thasus, an island 
inthe ZEgean sea. Τούτων ümávrev τᾶ, Ska?’ 
§ appipeldia Eccles. 1119. 

i Θάσσων, óvós, celerior: quicker. N. 819. 
3 SYN. Okiwv, exÜrépós, TxUrépós, τἄχίων. 

Θάσσω. See Θἄάσσω. 

Θάτέρδς, a, ὅν, alter e duobus : one of the two. 
Ἢ Sdrépoy δεῖ 9vorÜxeiv Ion 848. Syn. 'Éká- 
TÉpós. 

Θαῦμᾶ, ἄτὅς, τὸ, res mira, miraculum : a won- 
derful thing, a wonder. Hec.674. Syn. Tépás. 
Er. Méyá, avéamoriv, méAdpióv, müADTpümüv, 
δεινόν, 

Θαυμάζω, Θαυμαίνω, miror, revereor: to ad- 
mire, respect, wonder at. Alcest. 158. Hom. 
Ven.84. Syn. Θέἕδδμαι, εκπλήσσὕμαι, ermá- 
γλεῦμαι, ἄγάζὅμαι, ἔπαινέξω. Pur. Θαῦμ᾽ ἔχει 
μέ, ers ϑαῦμ᾽ éceipi, ϑαῦμ᾽ ἔχω, ϑαῦμᾶ μ᾽ ὕπέρ- 
χέται. 

Θαυμαίνω. See above. 

Θαυμᾶκϊο,, as, 7, Thaumacia : a city of Phthio- 
tis. Θαυμᾶκϊην évéuovro B. 716. 

Oatuas, avrós, 6, Thaumas : the father of Iris. 
Hes. Theog. 237. 

Oavudciós, Θαυμαστῦς, ἢ, ὅν, admirabilis : 
wonderful. Ov $avuációv εστ᾽ ovb ἔπιζεῖν τὴν 
xorxqv Thesm. 468. Med. 510. Syn. Áymrós, 
srüpüBoLós, ϑδέσκξλὅς, PoSépss. 

Oavuooreds, admirandus : deserving of won- 
der. Helen. 84. 

OavuacTós. See Oavuációs. 

Gdiyivós, ἡ, ὅν, thapso similis: like buckthorn, 
pale, yellow. Γύναικϊ κλητεύειν ξοιιςὼς ϑαψὶνῃ 

Vesp. 1412, Syn. Qxpós, ξανθῦς. 
L 
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Odys, ov, ἣ, thapsus: buckthorn, a herb used 
to dye yellow. Theoc. 2. 88. 

Θᾶδμαι, inspicio cum aliqua admiratione ; lac 
sugo: to view with admiration; to suck. Tj. 
ναϊκᾶ ré Shots ua(óv 0.58. Syn. sce Θξᾶαδμαι 
and Θηλάζω. 

Θξὰ, ἂς, Θξαινᾶ, ns, @€ds, οὔ, ?, dea: ἃ goddess, 
Miviv ἄειδέ SEX A.1. 0.5. a. 420. Er. 
Αἰδοία, καλλΐἵπαις, ovk ἄνώνῦμῦς, Tuppopos, φωσ- 
$üpüs, δεινὴ, Kvdpa, σεμνὴ, ἄγἄθῃη, apyipime a, 
γλαυκῶπις, δασπλῆτὶς, dia, ἔπίρῥδθδὅς. 

Θέα, as, ἧ ; Oéaus, ards, τὸ, spectaculum : a 
sight, spectacle. @éq δῖδοντἔς ὀμμᾶτ᾽ Androm. 
1077. Phoen. 1155. Syn. Oyis, ὅραμᾶ, δέργμᾶ, 
E». Tikpa, δεινὴ, carn, λυπρὰ, ἀθέσφατῦς. 

Θέδγένης, &ós, 6, Theagenes. “ἵνᾶ μὴ γένηται 
Θέξαἀγέἔνους invia Pax 928. 

Orava, See Θξά, 

Θέαμᾶ. See O€a. 

Θξανὼ, 55s, ἢ, Theano: 
and sister of Hecuba. 
KadAirapnos, εὐκολπῦς. 

O€dduar, Θηξὅμαι, specto, contemplor: to gaze 
on, look at, contemplate. Hec.1137. 0. 682. 
Syn. O€wpéw, dvaSrérw. 

O&dpidy, ov, τὸ, pro Θξώρϊδν, locus sacer Apol- 
linis Pythii: a place in 4Egina sacred to Apollo. 
Nem. 3. 122. 

Θέξατὴς, Onnths, οὔ, 6, spectator : 
‘Atw ϑέατὴν δῆθέν Ion 658. 
Oéwpós, ἔπόπτης, ἕποπτήρ. 

Θξατὅς, Θηητς, et Dor. Θαητῦς, 7, ὅν, spec- 
tandus, visibilis: to be beheld or viewed. οὐ 
τοι ϑέατός Aj.915. Hes. Theog. 31. Theoe. 
15.84. Syn. Αξὶισθξατὅς, Tepi6Aemrüs, üparüs, 

Ocarpüv, ov, τὸ, theatrum ; spectaculum 
quodque ; spectatores: atheatre ; any theatrical 
exhibition ; the spectators. Τὸ γὰρ ϑέατρον 
δεξῖόν Eq. 233. 

Qécióv, Ocióv, Θήϊδν, ov, τὸ, sulphur : 
Θέἔείου καιόμἔνοιο Θ. 135. Πῦρ καὶ δήϊδν avrüp 
X: 493. For Sei Schef. refers to Valck. 
Adoniaz. p. 286. Syn Képadvisy ap. Ἐ». 
Καθαρδν, φλὄγξερδν, &müpüv. 

Θέξειός, See Θεῖδς, 

Θξειδω, sulphure perfumo, vel lustro : to fumi- 
gate or purify with sulphur. y. 50. Syw. 
Καπνίζω, κἄθαίρω, Suuliw, 


the wife of Antenor, 
Διὰ Oftavó E. 70. Ep, 


à spectator. 
$. 997. Syw 


sulphur. 


Θἔέσκω. See Θέἕω. 
Θέξήϊδς, See Θεῖδς. 


Θξήλᾶἄτὅς, ov, 6, ), ἃ numine impulsus aut 
mandatus: impelled or enjoined by an oracle. 


Πρᾶγμᾶ μὴ SéfjAárov (E. R. 255. Syn. 
Oéoprüs, ϑξόσδοτὅς, ϑέόσσὑτῦς, δ εἴς. 

Θεία, as, 3, (1) amita, matertera: an aunt ; 
(2) mater Solis, Lune et Aurore : Theia, the 
mother of the sun, moon, and Aurora. Πύλῦὑ- 
óvüué Θεία Isthm. δ. 1. 

OcíkéAós, Laconicé pro @&elkéAds. See in 


Θέἔοειδής. 
Θειλόπεδόν, pro τὸ Εἱλόπεδὅν, ov, 75, locus 
apricus: a place exposed to the sun. 7. 123. 


Θείνω. See Θέἕνω. 
Θεῖον. See Oé£&eióbv. 


Ociós, ov, ó, avunculus, patruus: a father's 
brother, uncle. Iph. T. 931. Syn. IláTpá- 
δελφός, πάᾶτρδκἄσίγνητὅὄς, m&rpábeAd&os, πᾶτρώς. 

Ocids, a, ὅν, Ote às, O&Hids, divinus, mirabilis : 
divine, wonderful. B. 22. Mosch. 2. 50. Bion 
6. 9. Syn. Αντὶθξδς, ὃ ἔδείκἔλδς, Seomégiüs, 


) ς διῦς, 
ξηλᾶτος, Θἔδπεμπτός, Sajuagrós. 
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Θείῳ. See Θξω. 

Θέλγητρῦν, Θελκτήρϊον, Θέλκτρδν, ov, Td, de- 
linmentum: a charm, allurement, soothing. 
Orest. 211. Eumen. 889. Trach. 586. Syn. 
Κήλημᾶ, δέλξᾶρ, φίλτρον, xápd. 

Θέλγω, ἕω, ταῦϊοθο, demulceo: to soothe, 
charm, bewitch, enfeeble. Hipp. 1269. Syn. 
Μειλίσσω, KnAéw, τέρπω, δάλπω, ἅπἄτδω, ὕπᾶγὅ- 
μαι, ἅμαυρὕω. 

Θέἔλέἔμδε. See below. 

Θέἕλξος, Θέλέεμδς, ὅν ; Θέλήμων, dvds, volens, 
spontaneus: willing, voluntary, quick, ready. 
Esch. Sup. 869. 1034. Apoll. 2. 558. Syn. 
Θέἔλων, Exdv, πρὄθυμὄς, avOalpeTds, oucrpós. 

Θἔλήμων. See O&Aeds. 

Θελκτὴρ, ?pós, 6, delinitor : a soother. Hom. 
15. 4. 

Θελκτήρϊον. See Θέλγητρὸον. 

@cAkrhplds, a, ὅν, demulcendi vim habens: 
soothing. Kumen. 81. 

Θέλκτρόν. See Θέλγητρδν. 

Θελξίφρων, üvós, animum deliniens: heart- 
soothing. Bacch. 398. See IIpójpov. 

Θέλω, ϑέλήσω, volo, opto, possum: to be 
willing, to wish, to be able. Iph. A. 657. Syn. 
EGeA@, βοὐλῦμαι, ἔρᾶμαι, xpri Ge, πρδθυμξω, δῦνᾶ- 
μαι. Pur. Θυμός &) στήθεσσὶν ἄνώγει. 

Θὲἐμεθλὅν, Θέἔμείλϊδν, ov, τὸ, fundamentum : a 
foundation. Zróuáxoi0 9éue0Aa P. 47. W. 255. 
Svw. Baois, βάθρον, ἕδρα. Ep. Αιθᾶλδεν, evpv. 

Θὲμείλϊδν. See above. 

Θέμέξλϊδς, ὅν, qui in fundamento ponitur: of a 
foundation.  Tépávo: SéuéAlovs κἄτἄπέπωκυϊαι 
λίθους Av. 1137. 

Θέμερῶπὶς, 165s, verecunda : modest. Τὰν 9&- 
μὲρῶπὶν ade P. V. 137., answered by Ζεὺς 
ἄθέτως κρᾶτύνει. Exe. Épacyia. 

Θέμίζω, in jus et fas compono : to bring under 
the influence of justice, to adjust. Pyth. 4. 250. 
Ex». Maocryów, νῦμδθἔτξω, δ ἔμιστεύω. 

Θέἔμϊπλεκτὅς, ov, 6, 7, ἃ Themide contextus : 
woven by Themis, lawful. Nem. 9. 125. See 
Αμφὶπλεκτῦς. 

@éuls, ἵτὅς, words, et 150s, ἢ, (1) lex : law, jus- 
tice; (2) Themis, justitia dea: the goddess of 
justice; (3) @uorés, tributa: tribute, taxes. 
Med; 674. Syn. (1) δίκη, vous, 76 δίκαιδν, 
Séuirüv, sotdv, Sikawotvn, (3) φῦροι, τἔλξᾶ. 
Ep. (2) AiBola, ἄλεξϊκἄκὄς, καλλϊπᾶρῃδς, Aimüpà, 
KAiT1, lépa, ευκταία, ópkia, σώτειρᾶ, Pur. Aids 
Eéviov mapedpos. 

Θέμισκὅπός, ov, 6, 7, inspector juris : an in- 
spector of justice, superintendant. Nem. 7. 
68. 

Θέμισκρξων, ovrüs, juste imperans et regens : 
one who rules with justice. Pyth. 5. 35. 

Θέμισκύρειδς, a, ὅν, a Themiscyra, urbe mari- 
tima Cappadocia, apud Thermodontem fluvium, 
ubi olim Amazones: of Themiscyra. ‘Eva 
Θέμισκύρειαϊ Audcoves Apoll. 2. 997. 

Θέμιστεϊδε, ὅν, legitimus : legitimate, lawful. 
Olymp.1. 18. Syn. Oéuírós, δίκαιός, vüpipós, 
EvVOMOS. 

Guo Teo, (1) do jura: to administer justice ; 
(2) vaticinor: to dispense oracles, prophesy ; 
(3) impero: to rule over. lon 374. Syn. 
(1) δίκάζω, (2) μαντεύδμαι, χρησμῳδέω, χρᾶω, 
(3) άρχω. 

Θὲμιστύκλῆς, es, 6, Themistocles: an illus- 
trious Athenian, ‘O Θὲμιστοκλξους "yàp QüvirÜs 
aipéróTépos liq. 84. 


EOM 


᾿Θὲμιστοῦχὅς, ὅν, jus dicens: administering — | 
justice. Apoll.-4, 847. 


Ozuirds, ὅν, licitus: allowed, lawful. Σοὶ 9 | 


ovxi 9éulrov πρὸς φίλον Orest. 97. 

@éusw, admoveo, accedere cogo: to bring 
near, compel to approach. 1.486. Syn. Od- 
μίζω, εγγίζω. 

O£váp, ápós, τὸ, vola manus et pedis; super- 
ficies: the hollow of the hand or foot ; a surface. 
IIpuuvüv ὕπὲρ Sévàüpos E. 939. Syn. Γὕδλδν, 
ayooTos. 

O&w, et Θείνω, pulso, tundo: to strike, beat, 


lash.  Kü0ewé κέντρῳ dn0& ὡς mQtvev xépi 
Here. F. 944. Syn. Πείρω, ἄπερείδω, τύπτω, 
κόπτω. 


Θέεσϑλδδξω, Deos injurüs lacesso: to insult 
the gods. Λῆξαι 9éo6Aà60Uv0. Vmrepkóume Spacer 
Pers. 836. 

Θέἔδγεννὴς5, eds; Θξσγδνδς, ὅν, a deo genitus : 
born of a god, heaven-born,divine. Antig. 845. 
Orest. 340. Syn. δῖδς, Seeds, Vets, SeomécióUs. 

G£o'yvis, 158s, 6, Theognis: (1) a poet of Me- 
gara who flourished 540 a.c.; (2) one of the 
thirty tyrants, a frigid candidate for the tragic 
prize. (2) ‘O δ᾽ αὖ Θέἔογνις ψυχρός Thesm. 170. 

G&)yóvós. See Gébyevvíjs. 

Θέεδδμητός, ov, 6, 7, divinitus edificatus: 
built by the gods, strongly built, Πρὸς Sé€o- 
δμήτῳ πὶτνεῖ Hec. 23. Syn. Θέἔδποδνητὅς, ὦ ἔῦ - 
KpavTos. 

Θέδδοτὅς, ov, δ, H, divinitus datus, nobilis: 
given by a god, divinely endowed, noble. Isth. 
5. 29. Syn. Θέἕορτὅς, SéücUTUs, Geiós, Qéóc- 
δότὅς. 

Θέἔδειδῃς, ἔδς ; OdelxerAds, Θείκελδός, ὅν, deo 
similis: godlike. α. 119. γ. 416. Lysist. 1261. 
SYN. OéckéAÓs, eios, uc00€0s, ηγᾶθξὄς, avTiBEds, 
καλός. 

Θέἔδείκέλδς. See Θὲδειδής. 

Θέδθξν, antiq. genitiv. ἃ O€ds, q. v. Hec. 591. 

Θέἔδκλῦμενὅς, ov, 6, Theoclymenus: the son of 
Proteus and king of Egypt. Helen. 9. The 
quantity of the second and third, as in d€o- 
KADTEW. 

Θέἔδκλύτξω, deos invoco: to invoke the gods. 
Ἐπεὶ δὲ πολλᾶ SéükAUTQv ἔπαύσᾶτο Pers. 506. 
Syn. ᾿ὑπϊκᾶλξομαι. 

OéokAUTUs, ov, 6, ἣ, Dis audiendus: to be 
heard by the gods, solemn. Sept. Th. 131. See 
above. 

Θξδκραντῦς, ὅν, a deo perfectus: accomplished 
byagod. Agam. 1465. See below. 

@éoxpirds, ov, ὃ, Theocritus: the famous Sy- 
racusan poet. ©€dipitds ds TAN ἔγραψα Theoc. 
Ep. ult. . 

@ésuavhs, éós, deorum instinetu furens, fu- — 
riosus : enfrenzied by a god, outrageous. Θὲδ- 
paver λύσσῃ Oüpuels Orest. 835. Syn. ‘Evdéds, 
SEOPTOS. à 

Ocóuáxéc, cum deo pugno: to fight against 
God. τὸ S&jüxeiv "yàp Iph. A. 1409. Syn. - 
Δυσσξβέω. 

Θξἕδμήστωρ, Opis, 6, par Diis consiliarius : 
equal to the gods in counsel, supremely wise. 
Pers. 661. Syn. Θέδφρων. 

Θέξσμίσης, ἔς, deorum osor: a hater of the 


gods. Av. 1547. See Μισέω, Syn, Θξοστῦ- 
yis, δυσσξθής. 
Θέξδμοιρῦς. See below. 


OIudpds, GOfüuoipUs, Oevpdpds, Gevupuüpiüs, - 
ὅν, 6, 7), divinitus acceptus aut immissus aut do- - 
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. received or sent or endowed from heaven. 
th. 5. 6. ex emend. Schmid. Isthm. 8. 84. 
Olymp. 13. 18. (ubi vulg. ϑευμέρᾷ). Apoll. 3. 
. 676. 
᾿ς ΘΈξδμῦσὴς, Zs, diis invisus, sceleratus, abomi- 
nandus: detested by the gods, wicked, abomin- 
able. 'Ópà δ᾽ &m' ομφάᾶλῳ μὲν avbpà δὲδμῦσῇ 
Eumen. 40. Syn. Micapés, ὡ δμισής. 

Θέἔδνδη, ns, ?, Theonoé. Helen. 144. 

OcómoumÜs, ov, 6, ἢ, divinitus missus: sent 
from heaven, divine. Pyth. 4. 121. 

Θέἔσπδνητὅός, ὅν, divinitus elaboratus: formed 
bya god. Helen. 583. 

. Oéómpóméc, vaticinor: to prophesy.  GOéompó- 
πέων ἄγδρεύεις A. 109. Syn. see Μαντεύδμαι. 

Ocompónia, as, ἣ ; Ocómpümiür, ov, T), vatici- 
natio; prophecy, prediction, divination. @éo- 
mpomias dvadaivers A. 87. 85. Syn. Θέσπισμᾶ, 
μάντευμᾶ, μαντεία, ϑέσφᾶἄτὅν. 

Θέἔσπρδόπόὄς, ὅν, fatidicus, adj.; vates, subst. : 
prophetic ; a soothsayer or prophet. Τοῦπος τὖ 
wéómpómürv ἡμῖν Trach.824. Syn. Ocids, μάν- 
TIS, χρησμῳδς. 

Θέόπτυστῦς, ὅν, diis invisus, quem dii abomi- 
nantur: detested by the gods. Ziv ϑὲέοπτύστῳ 
yeve. Sept. Th. 600. Syn. see Θέοστύγής. 

Ocdrvpos, ov, 6, 7, coelitus accensus : kindled 
from heaven, Eur. El. 732. See 'Ámüpós. 

Oéoprós, ὅν, a deo missus: divine. Olymp. 
2. 67. Syn. Θέἔδδοτὅός, ὡέόσδοτός, SédciTIs, 
Seis, 

Θέδς, ov, 6, (1) Deus: God; (2) deus: a 
god ; (3) dea (see 9éà), a goddess. Med. 1415. 
Ep. AvyAnels, ἄλεξικακὄς, ἄλεξητὴρ, ἄμύντωρ, 
apyücépavvós, αγκϊλδμητὴς, αἰιώνϊδς, ἀψευδὴς, 
 (εἰδωρὅς, ἔλξήμων, kpürépüs, μέγασθὲνὴς, μέἔγᾶς-, 
 παγκρἄτὴς, παντύκρἄτωρ, πᾶνόπτης, οἰκτίρμων, 
σὐμμᾶχὅς, σκηπτοῦχὅὄς, ἔπϊκουρῦς, ὕπερμένὴς, 
ὑψιίδρέμέἔτης, ὑψίθρονὅς, ὑψὶμέδων, uy κρᾶτξων, 
κύὐδιστὅς, κἔλαινέφὴης, εὐυμνὅς, üÜüvürüs, ovpá- 
viov, (2) Ὀλύμπὶδς, &váAiós, x00viüs, ovpüviüs, 
μέλαγχαίτης, ταυρὄκἔρως, πῦλύυμνῦς, véprépüs, 
δεσπότης, ϑἄλάσσϊὄς, ἄρ᾽ γνωτὅς, ἄτειρὴς, ευδαί- 
μων, μᾶκἄρ, ἔπουρᾶνϊδς, ἰφθιμῦς, λευκόπωλῦς, 
πῦλισσοῦχῦς, ῥεῖδ, ζῶν, αἱὲν ἔὼν, λύμπὶᾶ δώμᾶτ᾽ 
ἔχων, δωτὴρ ἕάων, πἄτρῷδς, πᾶτρϊδς, γενξθλὶὅς, 
εγγένὴς, ἕρκειος, ixécids. Pur. see Pyth.2. 89. 

Θέξόσδὅτὅς, ὅν, divinitus datus: given by God. 
Hes. Op. 318. Syn. see Θέἔσδὅτὅς. 

Θέδσξδης, éós, Ocücémrop, ópüs, Ocücemrós, 
ov, 6,7, religiosus : religious, pious. Iph. T.269. 
Hipp.1364. Nub.291. Syn. Evct6js, δίκαις, 
évvóuOs, áryá6ós. 

Oéócemrós, -TTwp. See above. 

Θέδσεχθρία, as, 7, dei odium : hatred of the 
gods. V esp. 416. Syn. see Δυσσέξβειᾶ, 

OéóccirTOs, ov, ó, 7, divinus: divine. 
 σῦτον χειμῶνἄᾶ kal δ᾽αφθῦράν P. V. 643. 
. 8ce O£oprós. 

O<ooTiyns, bs, OcooTlynrüs, ὅν, Deo odiosus : 

hateful to God. Νῦν δέ σ’ ἡ ϑέοστύγής "Troad. 

- 1203. Choéph. 625. Syn. Ojos, Se. 

᾿ πτυστὅς. 

Géravpós, ov, ó, deus taurus, epith, Jovis: a 
— bull-god. Mosch, 2. 131. 

οὐ Oébriunrós, ὅν, dis honoratus: honoured by 

the gods. Θέδτίμητος δ᾽ οἰκἄδ᾽ ἱκάνει Agam. 
. 1308. Syn. Θξδφϊλὴς, ὃξδσξβὴης, ϑὲδσεπτς. 

OéóTpemrós, ὅν, a diis conversus: turned or 
reversed by the gods. Νῦν δ᾽ ovi αμφϊθύλως 


L4 


Séorperró Tá? Pers, 902, 


Θέἔόσ- 
SYN. 


tied on by a divine impulse. 
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Géovdeln, ns, 7, pietas, religio : piety, religion. 
Mg 586, °° 

@€ovdys, ds, religiosus : 
T. 964. Svw. see Ocóc £64s, 

OfüpiAzSs, es, deo gratus: beloved by the 
gods, divinely favoured. Ran. 440. See diaz, 
Syn. see O€dce6hs et Ocücemrüs, 

Ocdpiv, divinitus: of or to the gods. 
SYN. see Θεσπέἔσϊως. 

Θεδφδρητῦς, ov, ὃ, 7, numine instinctus: car- 
Agam. 1109. 

Séórcirós, 


pious, religious. 


Η. 966. 


Syn. O€optés, δέδμανὴς, eves, 
VEOppwy, 

Θέδῴρων, üvüs, divina mente praditus : di- 
vinely gifted. Tiere Séójpóvà κοῦρον Olymp. 
6.70. Syn. Θέδμηστὼρ, Sé5cehs. 

Oépümeía, as, ἢ; Θὲρἄπευμᾶ, ἅτὅς, τὸ, famu- 
latus, ministerium : attendance, care, attention. 
Pirov δὲ Sépümeiowiv ἀνδρ᾽ evepyyérv ΤΗΣ 
315. Here. F. 633. 

Oépümevud. See above. 

Θέρἄπεύω, famulor, servio : to be an attendant, 
to attend, minister. Orest. 216. See above. 
Syn. ‘Lanpétéw, ὕπουργξω, δουλεύω, GKedua, 
ἔπαλθξω. 

Θέρἄπνα, as, 7, ancilla, famula : a handmaid. 
Τὰν εχθίσταν Sépürvar 'ÉAcvas "Troad. 213. 

Θέἕρἄποντϊς, 80s, ?, famulas decens: befitting 
a female or handmaid. Aávábs ὃ ρἄποντϊδἄ φερ- 
viv JEsch. Sup. 976. 

Θὲρἄπων, ovrós, Θέραψ, dards, 6, minister, ser- 
vus: a servant, attendant.  Gépámev £s lddué- 
vios V. 5280. Ton 94. Syn. ‘Exérhs, oucéri)s, 
imnpetys,  àküXovOOs, δοῦλός. Ep. Ayabis, 
αντϊθξδς, ἰφθιμῦς, ayxeudxss, ἄγαυδς, ἄρηϊθδῦς, 
ὕτρηρὅς, ὥδῦς, πιστὅς, QiAÓs, ynOdoivis, ἡνϊδχὅς, 
qréoüvós. 

Θέραψ. See Θέἔρἄπων. 

Oépée. See Oépo. 

Oépíów, demeto: to reap. Eur. Sup. 727. 
Syn. ἀπδθρίζω, Gud. 

Θὲρισμὅς, o), 6, messis: reaping, harvest. 
Call. 6. 137. Syn. Gépós. 

Oéfpíapióv, ov, τὸ, vestis zstiva: a summer 
robe. Theoc. 15. 69. 

Oepuaíve, Θέρμω, calefacio: to warm, heat, 
Aj. 478. 9.426. Syn. Alátepuaivo, αιθύσσω, 
ϑάλπω. 

Θερμαστρὰ, ἂς, 7, caminus : a chimney. Call. 
Del. 144. Svx. Káquvós. 

Θερμδδουλδς, ὅν, preecipitibus consiliis utens : 
hot-headed. Acharn. 119. 

Oepudvovs, ov, 6, 7, mentem inflammatus: 
inflamed in mind. Agam. 1143. 

Oepuós, ἢ, ὅν, calidus ; audax, impudens : 
warm, hot, ardent, bold, impudent. Ran. 119. 
Syn. Aldmipds, πὕρδεις, (&mÜpós, udA&püs. 

Oepuovp'yós, ov, 6, fervidus ingenio, teme- 
rarius, audax: warm in action, ardent, rash. 
Eumen. 557. 

Θέρμω. See Θερμαίνω. 

Oépós, éós, τὸ, calor, zestas, messis: heat; 
summer, harvest.  Eq.392. Syn. @épicuds. 
Er. ÁyAüókapmóv, avxunpüv, (aby, épürüv, 
κἄλδν, miov, Enpdv, εὐστἄχὕ, dQAUyépüv, müpi- 
λαμπές, aAA Uv, 

Θερσϊλὄχὅς, ov, 6, Thersilochus. 
Θερσϊλόχόν τε P. 216. 

Θερσίτης, ov, 6, Thersites. Θερσίτης δ᾽ éri 
poUvüs B. 212. Pur. see B. 213. Philoct. 442. 

Oépo, f. ἔρῷ et ἔρσω ; Oépéc, calefacio: to 


Mé80ovrà T£ 


204 OEZI 


heat, burn. 7.64. p.23. Syn. Θερμαίνω, καίω, 
πρήθω. 

Oécis, ἔως, 7, positio: deposit-money. Nub. 
1189. 

GOéckéAUs, ἡ, ὅν, deo similis: godlike, divine. 
A. 373. Syn. Θέἔδείκελδς, Geibs, 515s, ϑεσπέσϊς, 
du6pórUs, ϑαυμαστῦς. 

Θέσμϊός, dv, legitimus: legal, binding. Θέσμι᾽ 
ανθρώποις τἄνῦν Med. 494. Syn. Nóyuipós, év- 
vous, Oikatos. 

Θεσμῦὔθέἔτης, ov, 6, legislator ; nomen magis- 
tratus Athenis : a lawgiver ; a reviser of the laws. 
Vesp. 775. Syn. Noudberns, ϑεσμὄφδρὅς, và- 
μῦφὕλαξ, ἄρχων. 

Θεσμὅποιξω, leges facio: to make laws, inno- 
vate. Ti ϑεσμὅποιεϊῖς éri τάλαιπώρῳ veKp@ Phoen. 
1659. Syn. Nóuo0éréco, vóuóv Ti0nul, γρᾶφω. 

Θεσμῦς, οὔ, 6, plur. δεσμοὶ et ϑεσμᾶ (see R. P. 
Med. 494.), lex, institutum : a law, custom, in- 
stitution. Helen. 865. Syn. Nóuós, τό Sector, 
75 vóuiuüv. Ep. Ἀπήμων, &yiós, γάμήηλϊδς, nideds. 

Ocouipospia, ev, τὰ, Cerealia, sacra in Cereris 
legiferee honorem : a festival in honour of Ceres. 
Thesm. 80. See below. 

Θεσμόφοδρϊδν, ov, τὸ, templum, ubi Θεσμδφδρϊᾶ 
celebrantur: a temple where the festival called 
Thesmophoria was celebrated. Σημεῖόν ev τῷ 
CcouctHipio φαίνἔται "Thesm. 277. ' 

Θεσμὔφδρω, ow, ai, Ceres et Proserpina : 
Ceres and Proserpine. Thesm. 89. 

GOeoréciós, ov, ὃ, 7, divinus, vastus: divine, 
sacred, extraordinary, vast, monstrous. Pyth. 
12. 23. See below. Syn. Θεῖδς, ϑαυμαστῦς, 
SGéa'kéAós, Jeo Ids. 

Θεσπέσϊως, divine: divinely, strangely. Θεσ- 
mégiws Epsénbév O. 637. Syn. Θείως, Seder, 
esp. 

Θέσπειᾶ, as, 7, oppidum Beeotiz, dictum alibi 
et ai Θεσπῖαί. Thespia. B. 498. 

Ocomidais, ds, divinitus ardens: greatly 
blazing, raging. Καὶ Seomibáés πῦρ ὃ. 418. 
Syn. Ges. 

Θεσπὶέπειᾶ, as, 7, divino ore loquens: pro- 
phetic. CE. R. 471. See above. Syn. Xpmo- 
μῷδῦς. 

Θεσπίζω, tow, vaticinor: to prophesy, give an 
oracle, foretell. Ion 7. Syn. Θεσπὶωδξω, χρησ- 
μῦλδγέξω, μαντεύδμαι, Xpaw. 

GOéamiós, a, ὅν, divinus: divine. Θέσπὶξ koUpé 
moins ταῦθ᾽ ὡς ἔπϊτέλλω Αν. 977. Syn. see 
Oeo'Téciós. 

Θέσπϊς, 15s, 6, 7, (1) divinus: divinely in- 
spired; (2) Thespis, primus poeta tragicus: 
Thespis. 'Q7ácé ϑέσπὶν ἄοιδάν Med. 425. Syn. 
(1) OécQürüs, Seoriwddss, Seids, ἡδῦς, ayd.0ds, 
ϑαυμαστῦς. 

Θέσπισμᾶ, rds, τὸ, responsum vatis, oracu- 
lum: the response of a prophet, an oracle. Eur. 
Sup. 152. Syn. OécQürüv, χρησμῦς, μαντεῖον, 
μάντευμᾶ, λδὄγϊὄν. 

Θεσπὶϊῳδξω, vaticinor: to prophesy, predict. 
Phoen. 976. See below. Syn. Θεσπίζω, χρησ- 
POAC yew, μαντεύδμαι. 

Θεσπὶῳδὅς, od, 6, H, fatidicus: prophetic. Τῆς 
Seoriwdod δεῦρό Hec. 671. Syn. O€oTis, μαν- 
Tikds, ASYids, XpNoPSASYOS, χρησμῳδῦς, uávris. 

Θεσπρωτῦς, ὅν, e Thesprotia, in extreina Thes- 
salia: of Thesprotia. Phoen. 996. 

Θεσσᾶλϊα, as, 5, "Thessalia: Thessaly. Ἔμ- 
müpis ἥκων εἰς Θεττἄλϊας Plut. 521, Er. Ev- 
πωλῦς, εὐιππῦς, μᾶικαιρᾶ. 
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Θεσσᾶλϊκὸς, Θέσσἄλδς, ἡ, bv; Θεσσᾶλὶς, ids, 
ἢ, Thessalus, Thessala: Thessalian. Θεσσᾶλϊκὲ 
KAé&óvucé τἄλαν Call. Ep. 32.  Alcest. 693. 341. 

Θεστὶᾶς, ἄδδς, 7, patronym. a patre Thestio : 
the daughter of Thestius, an epithet of Leda. 
Θεστὶὰς δ᾽ έστιν κόρη Helen. 133. 

Θέστϊδς, ov, 6, Thestius: prince of the Curetes, 
and father of Leda. Θεστίου δὲ παρθένον Eur. 
fr. Meleag. 1. 5. 

OecTüpeiós, Oeordpidns, patronym. a patre 
Thestore: the son of Thestor. Aj. 800. A. 69. 

Θέστωρ, bps, ὃ, 'Thestor. II. 401. 

Θεσφᾶτηλδγῦς, ov, 6, 7, vaticinia edens: one 
who utters oracles, prophetic. Tovdé ϑεσφἄτη- 
Adyos Agam. 1416. Syn. see Θεσπὶφῷδὅς. 

Oéc'Qürüs, ov, ὃ, 7, (1) a deo dictus: dictated 
by a god, divinely appointed ; (2) Θέσφᾶτᾶἄ, τὰ, 
oracula: oracles. Τῴδ᾽ ém ανδρὶ ϑέσφᾶτος (E. 
C. 1472. Syn. (1) Θεῖδς, ϑέσκξἔλος, BEIdOTIs, 
aíciuós ; (2) ϑεσπίσματα, χρησμοί. 

Θέἔτϊδειδν, ov, τὸ, Thetideum : a city in Thes- 
saly. Androm. 20. See below. 

Géris, tds, ἵδός, 7, Thetis: the goddess of the 
sea, and mother of Achilles. “Os παϊδᾶ OérióUs 
ὠλέσεν Hec. 388. Ep. Θἄλασσϊα, αἰδοίη, rávi- 
TÉéTAUS, HiAn, καλλίϊπλόκᾶμδς, NUKOMSS, ap'yü- 
ρὅπεζ(ἄ, ἄλϊα, Bü8UroNmÜs, TOTVIA, σεμνὴ, φἔρεσ- 
ids, ἄλδσυδνη, ἄγλἄδκαρπὅς, Sia YEawy, Nypnis, 
ἔνᾶλϊα, εὐπᾶτρϊς, Νηρέως ϑύγατήρ. 

Θέἔτὅς, 3j, ὅν, positus; adoptivus: placed; 
adopted. Eur. fr. Erecth. 7. 1. 

Oevyévis, pro O&dyévis, 163s, 7, Theogenis. 


‘Os evaAüküros Oevyévis ev Oauüricw πέλ᾽ 


(choriambic. pentam.) Theoc. 28. 22. 

Ocupdpia, as, 7, fatum : fate. Call. Ep. 32. 4. 
Syn. Mópós, uoipá, ειμαρμένη. 

Θευμῦρϊδς, Θεύμδρδός. See Θέἔδμδρὅς. 

Θευχᾶρϊλα, as, 7, Theucharila. Καί μ᾽ ἃ Θευ- 
xüpiXa Θρᾷσσα rpóoós Theoc. 2. 70. 

O&w, poet. Θείω et O€éoKw, f. ϑεύσω, curro : 
to run. lon 1217. K. 437. Ὑ. 229, 

Θέωρξω, sacra spectatum eo; inspicio: to go 
to behold the sacred ceremonies; to observe, 
inspect. P.V.210. Syn. δϊασκέπτὅὄμαι, κἄτα- 
TKOTEW, ἄνδθέωρξω. 

Θξωρΐα, as, 7, legatio ad ludos; spectaculum: 
an embassy sent to the public games ; a solemn 
procession, spectacle, show. Ilouzüs ἣν Séwpias 
Bacch. 1047. Syn. @€a, óyis. - 

Gécpikós, 3), ὅν, ad spectationem ludorum per- 
tinens : connected with a sight of the public 
games. Πεπλώμᾶτ᾽ ov Sewpikd Eur. Sup. 108. 

Oéwpis, 155s, 7, ** navis: proprie navis qua ex 
Athenis τοὺς Séepovs Delum quotannis vehebat,” 
Blomf.: a ship ; properly, the sacred vessel sent 
every year from Athens to Delos. MéAayipéxov 
vékÜoaTÓAov Sewpida Sept. Th. 856. 

OÉvpós, ov, 6, legatus ad sacra solennia; qui 
ipse oracula consulit ; spectator: a delegate sent 
to offer sacrifice or consult an oracle ; an in- 
quirer ; a spectator. CE. R. 114. Syn. Géar?js, 
δ ξύπροπὅὄς, éromTÍs. 

O76o^évjs, ἔδς, 6, Thebis genitus: sprung 
from Thebes. Τῷ Θηδαγένεῖϊ Eur. Sup. 147. 

O96aiís, a, ὅν, (1) "Thebanus: a 'Theban ; 
(2) nobilis Trojanus: the name of a noble 
Trojan. Bacch. 842. Syn. Σπαρτῦς, Κάδμειδς, — 
Καδμείων, Καδμδγξενὴς, GnGayévis. Pun, Xrép- 
Ma τοῦ Σπαρτῶν γένους. ᾿ 

Θήθη, ns, ? ; 9562, Gv, αἱ, Thebe and Theba: 
Thebes; (1) in the Troad; (2) in Egypt; (3) — 


[ v" ) 


d 


ΘΗΓΑ 


. im Boeotia, Θήθῇ ὑπὸ Πλάκίῃ Ζ.396. Ep. (2) 


Agvein, (ἄθξη, Almüpà, ἔὐστεφᾶνδς, ευτειχὴς, 
εὐπυργῦς, εὐιππῦς, ευρύχδρῦς, ἔρϊκύδης, koupoTps- 
Qs, Ἱερὰ, πόλυύήρἄτὄς, πόλύάρμᾶατὅς, φϊλάρμᾶτδς, 
dYimvAds, ἑπτἄπῦλὄς, Καδμεία, wyUyia, ἱππότρὅ- 
gos. Pur. Θήβης ἕδὅς ἑπτἄπύὕύλοιδ, ἑπτἄπυργὄς 
γᾶ, ἑπτἄπῦλᾶ τείχη, Κάδμου χθὼν, Ἰσμηνοῦ 
πόλϊς, ἑπτάστόμδν πύργωμᾶ Θηβαίας χθῦνῦς, 
Βακχᾶν μητρὅπλϊς, λεύκιπποι Καδμείων ἄγυιαί. 

Θηγᾶνη, ns, 7, cos: a whetstone. idnpd- 
6pati ϑηγᾶνῃ Aj. 820. Syn. Axdyn. 

Θήγω, tw, et Onyavw, acuo : to whet, sharpen. 
Phoen. 1395. Agam. 1513. Syn. Axéviw, 
οξύνω, Tapabnyw. 


Θηξόμαι. See Oed5uu. 
Θηητής. See @éarhs. 
Onntés. See O€ards. 


O4ióv. See Θξειὄν. 

Θήκη, ns, 7, (1) theca: a chest, repository ; 
(2) sepulerum: a grave, tomb. Hec. 1129. 
Syn, (2) Zópós, χῶμᾶ, τὐμβῦς, rapids. 

Θηκτῦς, 7, ὅν, acutus : whetted, sharp. Med. 
40. Syn. OtüOmrrOs, ἠκὄνημξνῦς, ots. 

Θηλάζω, tw, papillam sugendam prebeo: to 
suckle, give suck to. Theoc. 3. 16. Syn. Ti- 
Onvew, μαστοῖς ὕφίημὶ. 

Θηλέξω, germino, vireo: to blossom, flourish, 
bloom. e. 73. Syn. see OdAAc. 

Θηλὴ, 5j5, ἢ, mammilla : a teat, udder, breast. 
Cycl. 56. Syn. see Μαζῦς. 

Θηλύγενης, €ds, foemina ortus, foemineus : 
woman-born, female. Bacch. 1145. See Θη- 
Avvous. Syn. l'voikeiós, δηλύσπδρδς, Shards. 

Onavipiddns, éds, effoeminatus : woman-like, 
effeminate. Καὶ ϑηλῦύδρϊῶδες kal κἄτεγλωττισ- 
μένον "Thesm.130. Syn. Θηλῦύνους, ϑηλύφρων, 
γῦὕναικὄμιμὅὄς, ἄνανδρὅς, γύναικεϊδς. 

OrnAükpáris, és, foeminis imperans: ruling 
over females. OnAvKparhs ürépwrüs ἔρως müpà- 
γικᾷ Choéph. 591. 

Θηλυκτῦνδς, ὅν, mulieres interficiens : woman- 
slaying. Aétéra: ϑηλυκτόνῳ P. V. 885. 

OqA/uopóós, ὅν, foeminea forma indutus: 
femininely formed. Bacch. 349. See below. 

Θηλύὕνους, ov ; Θηλύὔφρων, vis, muliebri 
mente przditus: woman-hearted, timid, like a 
girl. Θηλῦνους γένήσδμαι P. V.1039. Eccles. 
110. Syn. Θηλύδρϊώδης, "yovaucópgós, ἄνανδρῦς, 
ὅλαπαδνδς, 97)AUs, γύναικεϊσς. 

Θηλύνω, ὕνῷ, effoemino: to render effemi- 
nate, soften. Eur. fr. Erecth. 1. 34. Syn. Κη- 
λέξω. 

OnAvTovs, πῦδὅς, 6, ἢ, foemineo incessu : fe- 
male-footed, delicate. Iph. A. 421. See Θηλῦ- 
vous. 

Θῆλῦς, ei&, V, foemineus, mollis: feminine, 
tender, soft. Ἥρη ϑῆλῦς éovoà T. 97. 

Θηλυσπῦρῦς, ov, 6, 7, a foemina satus, foemi- 
ninus: female-sown, female. θηλυσπῦρος φεύ- 
yovcá P. V. 853. 

Θηλύτδκὅς, ov, ἢ, que foeminas peperit: pro- 
ducing females. Ilépióoiá ϑηλύτὅόκοι τε Theoc. 
25. 125. 

Θηλύφρων. See OnAivovs. 

Θημὼν, dvds, 6, acervus frugum aut palearum : 
a heap of corn or of chaff. €. 368. Syn. Swpés, 
ὀγκῦς. 

Θὴν, sane; diu: indeed, surely; in time. 
I. 394, 

Θήπω, inus. 2, ἃ. ἔτάφδν pro é0&zóv, pre. med. 
τἔθηπᾶ, miror cum stupore: to gaze upon with 
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admiration, to be astonished at. Τἔθηπῦτἄς niré 
ve6povs d, 29. 

Onp, et 4120]. Φὴρ, npos, 6, fera : a wild beast. 
Hee. 1155. A. 268.  &Srw. Ompióv, (abr, 
κτῆνός, Báüs. Ep. Térpümovs, ópécTÉpUs, αμ- 
Carns, πρᾷῦς, mévoupyés, SéocTiyijs, ξένδδαίτης, 
δεινός, ópeiós, ἅμαιμᾶκετὅς, B&Xiós, δᾶφοινδς, 
dbs, λᾶἄσϊαύχην, Kpürépós, κρᾶταιδς, ὅρεσκῷὄς, 
ουλῦμξνὅς, πέλώρϊδς, σμερδᾶλξῦς, Umeppiards, 
ὠμδθῦδρὅς, ουρἔσϊφοιτὅς, ταρβᾶλ ὗς. 

Θήρα, as, 7, venatio: a hunting, the chase. 
Hipp. 52. Syn. Kivnyéoia, ϑήραμᾶ, G&ypécia, 
Ep. Aemücia, αργᾶἄλξα, ἔρϊκυδὴς, Kpürépà, ἔπὶ- 
KAOTOS, μὄγξρὰ, uévüeuci)s, mépim, xvin, εινἄλϊη, 
ἔρἄτεινή. 

Θηρὰγρἔτὴς, Θηρατὴς, Θηρευτὴς, οὔ, 6, ve- 
nator: a huntsman. Bacch.1018. See Áypev- 
Thes Naub.357.. The A long, as in Θήραμᾶ. 
Hes. Op. 304. Syn. Θηρητὴρ, ϑηρήτωρ, kÜva- 
γὅς, κύνηγἕτης, ἄγρώστης. 

Θήραμᾶ, &rüs, τὸ, venatio ; captura : a hunt ; 
prey, booty. Αγρἴων Snpauara Ton 1162. 
Syn. "Áypevuá, ἄγρα, Snpiypa, εὕρἔμᾶ. 

Θηραμένης, ἔδς, ó, Theramenes. Κλειτόφῶν 
TÉ καὶ Θηραμένης Ran. 965. 

Onpáciuós, ὅν, qui venatione capi potest: 
caught by hunting. Θηρεύσοντξἕς ov Spacious 
P.W. 883. 

Onparéds, ὅν, venandus: to be hunted after 
or sought. Θηρατὲ᾽ οὖν γίγνοιτ᾽ ἅν Philoct. 
Er. | 

Θηρατής. See Onpiypérns. 

Onpaw, venor, indago: to hunt, hunt after, 
pursue. Antig. 92. Syn, Θηρεύω, κὔνηγἕτξω, 
(nTéw. 

Ofjpeiós, ov, 6, 2, ferinus, belluinus : 
ing to wild beasts. Οὐτὲ ϑήρειος Bia Trach. 
1060. Syn. Onpiddys, epis, 

Θηρευτής. See Θηρᾶγρξἕτης. 

Θηρευτὶκὅς, Θηρευτὅς, ἡ, ὅν, venaticus: of or 
for hunting. 'Ó δὲ xivas ϑηρευτῖκάς Plut. 157. 

Θηρεύω, venor feras, insequor: to hunt wild 
beasts, hunt. Helen.314. Syn. Θηρᾶω, Kivy- 
γἕτξω, ἄγρεύω, ἄἀγρώσσω. 

Θηρητῆρ, ἡρῦς, Θηρήτωρ, üpós, ὃ : Θηρήτειρᾶ, 
as, 7, venator, venatrix: a hunter, huntress, 
E. 50. 1.540. Call. 4.228. ὅν. Θηρατὴς, 
ϑηρευτὴς, ϑηρᾶγρἕτης, KÜvayüs, Kivnyérns, 
ἄγρώστης, f. kÜviryéris. Pun. OnpóQórcev 0€5ü- 
muevüs έργων. 

Onpióv, ov, Tb, bestia, bellua: a wild beast, 
monster. Antig. 345. See below. Syn. 977p, 
ἄγρὶδν Ti, Ódkós. 

Onpiddys, ἔδς, ferus, belluosus : 
Τὸ Spies τοῦτό Orest. 525, 
d'yplós, rápüdüpós. 

Onpó6óAéc, feras ferio: to shoot wild beasts, 
Philoct. 165, 

Θηροκτὄνδς, ov, 6, 7, ferarum confector: a 
destroyer of wild beasts. Θηροκτῦν᾽ "ApT &yts 
Aiós Iph. A. 1570. 

O7poakóÓs, ov, 6, 7), feris insidians : 
wait for wild beasts. Hom. 26. 12. 

Onpórpódós, ὅν, a feris nutritus: fed by wild 
beasts. Τὰν ἅπό $mpórpóoov Phoen. 934. 

Θὴς, jTós, 6, mercenarius: a hired servant. 
0. 644. Syn. Auds, δοῦλὅς, μισθωτῦς, müpá- 
g'TÓS. 

Θησαύρισμᾶ, ards, τὸ, quod in thesauro re- 
positum est; thesaurus: that which is kept in a 
treasury ; a treasure. Philoct, 37, 


belong- 


wild, savage, 
SYN. Θήρειδς, 


lying in 
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Θησαυρῦς, od, 6, thesaurus: a treasure. 
1175. 

Θησεῖᾶ, wv, τὰ, Thesei festum : a festival in 
honour of Theseus. Plut. 627. 

Θησεῖδαι, Gv, of, Athenienses ita a Theseo 
nuncupati: the descendants of "Theseus, the 
Athenians. (E. C. 1066. Syn. Ἐρεχθεῖδαι, 
Ἀθηναῖοι, Κεκρδπϊδαι. 

Θησεῖδν, ov, τὸ, Thesei templum: the temple 
of Theseus. Eq. 1312. 

. Θησεὺς, ἕως, 6, Theseus: the son of /Egeus 
king of Athens. (Ε. C. 1055. Ep. Αγαυῦς, 
ἄμύμων, ἄμείλϊχὅς, &ypiós, émikADTOS, καλλὶνικῦς, 
Lu épóeis. 

Θῆσσᾶ, ns, 7, ancilla mercenaria ; adj. ser- 
vilis: a hired handmaid, servant; servile. Al- 
cest. 9. Ashort, as in νῆσσᾶ. Syn. δούλη. 

Owreía, as, 7, servitus; servitutis merces: 
service; the wages of service, hire. Kami 
ϑητείᾳ πλᾶνης CE. R. 1029. Syn. Δουλείᾷὰ, 
μισθῦς. 

. Θητεύω, mercede operam presto: to serve for 
hire. Cyel. 77. Syn. Aovaciw, εργάζὅμαι. 

Θίάζω, (2) Θιἄσεύδμαι, initio ; (2) choros Bac- 
chi duco : to initiate ; to celebrate Bacchanalian 
revels. Eélacéy o" ἡ πῶς Tad av0Gs μαινᾶσιν 
TÉ Bákxiov Ion 552. Bacch. 75. Syn. Mié, 
ex eid (co, ἄφδσϊδω, χὄρεύω, ebdpxOpuau. 

Olaceviuat. See above. 

Giácüs, ov, 6, chorus tripudiantium, Bacchicos 
choros agitans: a troop or train of Bacchana- 
lians. Orest. 313. See below. Syn. Xópós, 
€U Xia. 

Θίἄσώτης, ov, 6, sodalis bacchans: a baccha- 
nalian companion. Δώμᾶτὅς ἤδη θἄσώταν (par- 
cemiac) Bacch. 547. Syn. Xdpedrys. 

Θιγγᾶνω, Olyw, tango: to touch. Θίγγἄνω 
δύοιν ὅμοῦ CE. C.330. Orest.212. Syn. "Am- 
τὅμαι, EpdTTouoL, pavw, εγγίζω. 

Ofye. See above. 

Oly, Ols, g. ϑινός, δ, acervus, ora: a heap, 
ashore. Bí δ᾽ ἄκξων müpügivà. A. 34, Syn. 
‘Oykos, Spo, Twpos. 

Olc6n, ns, 7, Thisbe: a city of Boeotia, fa- 
mous for doves. B. 502. 

OAócw, contundo, frango: to bruise, break. 
OAdccé δὲ οἱ κτύλην E. 307. Syn. Συνθραύω, 
Spatw, κλἄω, ἀγνυμῖ, ἄράσσω, συντρίξω. 

Θλίθω, premo : to press. AAX' do TUI X eLA €à 
ϑλίθειν Theoc. 20. 4. Syn. ÁT60A(6v, εκθλίδω, 
mié(w, ἔπϊτρίδω, dvidw, κἄκδω, σφίγγω, 'πὅω, 
συστέλλω. 

Θνήσκω, f. δᾶνοῦμαι, 2. ἃ. ἔθᾶνδν, morior: to 
die. Ὡς ὕπ᾽ εὐκλείας Sávy Hippol. 1294. Syn. 
᾿Ἀπύθνήσκω, κἄταθνήσκω, εκπνξω, οἰχὅμαι, τἔλευ- 
τἄω, ovkér εἰμ. Pur. Τὸν fióv ὅἄποψύχω, 
κἄταστρἔφω, TEAEW, METAAAATTW, TOU βἴου ává- 
παὐῦμαι, ἄπολύδμαι, μὲθίστἄμαι, ek iov ἄνᾶ- 
χωρἕω, evüévbé ἄπειμϊ, ἐξειμῖ, μοϊρᾶν dexdua, 
ἄνάπληρδω, exTAnpsw, ἄνάπλήθω. Τὸν δὲ σκὅτὅς 
ὀσσᾶ κἄλύπτει, ϑυμοῦ δευδμξενον TEAOS SüvüToi 
κἄλύπτει, ἄνάιοδδς εν χθῦνϊ κοίλᾳ εὐδω Ad 
μακρόν ατέρμῦνδ, vírypérüv ὕπνόν, Süvürov κέλλω 
mri τέρμᾶ, δύστανόν, δᾶνἄσϊμοόν PEenKa, 

Θνητὔγξνὴς, €ós, a mortalibus genitus: born 
of mortals. Ἡμεῖς δὲ pürol kal ὡνητὕγξνεϊς 
Antig. 835. 

Θνητῦς, ἢ, ὅν, mortalis: mortal. «e. 64. Syn, 
see Bpórós and "AvOpwrüs, Pur. see Nem. 6. 7. 
and 11. 16, 

Θδάζω, ccleriter urgeo aut moveo ; celeriter 


Aj. 
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sedeo: to urge or move rapidly or violently ; to 


sit down in haste. Orest. 329. Syn. ÉmiUd(w, 
Sdoow, κἄθέζδμαι, τἄχύνω, σπεύδω, τἄράσσω, 
KWEW, σκιρτᾶω, MES 

Oóas, avrüs, 6, Thoas: a prince of ZEtolia, 
O. 281; (2) a king of Lemnos, E. 230; (3) a 
noble Trojan, II. 811 ; (4) a king of the Tauric 
Chersonese, lph. T. 31. — Góas ὅς ὠκὺν m00ü 
Tidels ἴσον wrépots Iph. T. 31. Syn. Θεῖδς, 
épiQvuós, Αἰτωλός, Ανδρδμϊδὴης, ἔπιστἄαμξνδς 
ἄκοντὶ, εσθλῦς εν στἄδϊῃ. 

Θοινατήρϊον, ov. See Θοίνη. 

Θοινάτωρ. See Θοινήτωρ. 

©owdw, epulor, vescor: to banquet, eat. 
Aleest. 558. Syn. Evwxéw, Sdalviuor, eobiw, 
Kürea ic. 

Θοίνη, ns, ἢ ; Θοίνημᾶ, ἄτὅς, Oownrhpisy, ov, 
τὸ, convivium : a feast, banquet. Batrach. 40. 


Orest. 812. Rhes. 515. Syn. Tpdpy, evexia, 
Tpopy, dais. 
Θοινητήρϊδν. See Θοίνη. 


Θοινήτωρ, ὅρὅς ; Θοινάτωρ, bpds, 6, conviva, 
epulo: a guest. See Jacobs. Anth. 8. 96. Συλ- 
AáGGv δϑοινάτόρας lon 1217. Syn. δΔαιτἄᾶ- 
λεὺς, δαιτύμων, ἔδεστή. 

OUAépUs, ἃ, ὅν, turbidus, obscurus: turbid, 
muddy, obscure. Theoc. 16. 62. Syn. Áxá- 
0aprós, rTérüporyuévüs, GONAGS. 

OdAia, as, 7, pileus fastigiatus, umbella: a 
round shade, a parasol. "Theoc.15.39. Syn. 
TltAds, KEPGAIS, WETAAGS. 

G0AÀs, ov, 6, 7, edificium rotundum : a round 
building. x. 442. 

Θὄλδω, wow, turbidum reddo, turbo, nigro: 
to render turbid, trouble, darken.  Alcest. 
1086. 

O)js, à, ὅν, velox; acutus: swift; sharp. 
Phen. 3. Syn. ὥκὺς, τἄχῦὕς, oLUs, κραιπνὸς, 
δεινὸς, LO XupOs. 

Θόὅδω, acuo: to sharpen. 
Ἀποξύνω, Siyw, ὄἄκδνδω. 

Odpéw, 2. ἃ. &0ópóv, salio: to leap. Ψ. 32. 
Syn. Απόθδρξω, ἔπϊπηδάᾶω, κἄτἄπηδᾶω, dpudw, 
ἄφορμἄω, mpo00péc. 

@dpixids, ὅν, Thoricius: so called from a dis- 
trict in Attica. Ag’ οὗ μέσος στὰς τοῦ TE Güpi- 
kiov πέτρου (E. C. 1596. 

Θδρύθξω, tumultuor; perturbo: to clamour 
against, disturb. Ὑπό τοιούτων ανδρῶν SOpU6ct 
Aj. 164. Syn. Ává0UpUGEc, εκκρούω, ἄπδκρούω, 
KEAGSEewW, STIGEW, αντηχέἕω, EVOXAEW, τἄράσσω. 
Pur. KéAáDUs ev δόμοις πὶτνεῖ. 

Odpienrixds, ἢ, ὅν, pavores faciens: alarm- 
ing. Equit. 1880. See below. 

Obpi65s, ov, 6, tumultus: a tumult, commo- 
tion. ‘Hy δ᾽ εξ ἄχαιῶν Sdpv6ds ἡ ᾽πϊκουρῖα Hec. 
860. Syn. Τὰραχὴ, kéAd0Us, STO6SS, πᾶτἄγῦς, 
μῦθῦὅς. 

Oovpióuavris, 3s, 6, vates ineptus: a foolish 
prophet. Nub. 332. See below. 

Ooópiós, Go)pUs, a, bv; Goüpis, ἣ, impetuo- 
sus: impetuous, violent. Θούρϊος μόλὼν 'Apms 
Phoen. 247. 


1,9970. Sys: 


H. 164. Syn. Bias, ανδρεῖδς, Spacis, trxupds, 
ó6piuós, φοιτἄλξός, MEudws, Kodpds, PdOids, — 
méeyas. 


Goüpis, Oo0püs. See Covrpids. 


Θούφραστὅὄς, pro O&€ppacrds, ov, 6, Theo- - 


phrastus. Vesp. 1302. | 
OiwKds, poet. pro Gs, q. v. 
Θύων, wvds, 6, Thoon. E. 152. 


MEA EA E S et 


E. 506.  Gojpibós αλκῆς. A.934. - 


I 
^i 
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- @das, celeriter : hastily, quickly. | r. 325. 


Syn. Taxéws, ὠκξως, κούφως, ασφᾶλῶς. 

. 0ówcáà, ns, 3, Thoosa: the mother of Poly- 
phemus. Θδὅωσᾶ δέ μιν τἕκξ a. 71. 

. .. ObHTHs, ov, 6, Thootes. M. 342. 

Θρακιστὶ, more Thracum: after the Thracian 
. fashion. Ουδὲ Θρακιστὶ κἕέκαρμαι Theoe. 14. 
| 44. 

Opávióv. See Θρᾶνδς. 

Θρανίτης, ov, 6, remex summi ordinis : a rower 
- on the highest bench. "fxooTévo: μέν τ᾽ ἄν γ᾽ ὅ 
.. ϑρανίτης λέώς | Acharn. 161. 

, Θρᾶνὄς, eds, Opdvióv, ov, τὸ, sella: a seat. 
Αντὶ δέ Spávovs στάμνου κεφαλήν Plut. 545. 
Ran. 121. Svw. Ὑπόποδιον, ϑρόνδς, πάσσᾶλῦς. 

Opüácéónáxms, ov, 6, audax in pugna: daring 
in fight. Nem. 4.101. See Θρᾶσδς and Máx. 

Opácós. See Oapots. Kal ϑρᾶσους γένήσἔται 
Hipp. 941. 

- Θράσσω, Ev, turbo : to disturb, alarm. P. V. 
649. Syn. Odpieew. 

.. Θρᾶσύδουλδς, ov, 6, Thrasybulus. Ὑμεῖς γ᾽ 
οἵπερ kai Θρᾶσύδούλῳ Plut. 550. 

Θρᾶσύγυιδς, ov, 6, 7, audax robore corporis : 
strong inlimb. Pyth. 8. 51. See above and 
Twv. 

OpücirdpBiós, bv; Opdotundns, eds; Opücü. 
Af; Xüvàs, ὃν, audaci animo aut consilio praeditus : 
bold-hearted, eourageous in counsel. Μᾶλᾶ τις 
Ὡρᾶσύκάρδιδς έσται K. 39. Nem. 9. 30. Olymp. 
6. 114. 

Opücüuéuvev, óvós, qui irruentem hostem 
viriliter sustinet: brave in resisting a foe. Θρᾶ- 
qüuéurüvü δυμόλξοντα E. 638. Syn. Θρᾶσ éi- 
. dA ns, Θρᾶσῦς. 

Opácüpfóns, adj. See Θρᾶσύὔκάρδϊῦς. 

Θρᾶσύμήδης, éós, 6, Thrasymedes: a son of 
Nestor. .Avri0fos Θρᾶσύμήδης γ. 414. Ep. 
Ayaréhs, üyánNevrüs, ἱππόδαμς, di5s, Kpar Epos, 
ἔὐμμέλϊης, μἔνεπτοόλἔμὄς, Νεστῦρϊδης, Néo^ópós 
vids, ὕπέρθυμὄς, ποιμὴν λαῶν. 

Opdsiuhxavis, See Θρᾶσύκάρδισς and Μη- 
χἄνή. 

OpdcüuvOÓs, ov, 6, 7, verbis audax : daring 
in language, insolent. Olymp. 13.12. See 
above, and Mu@ds. Syn. see Θρᾶσύστὺῦμος. 

Θρᾶσύνω. See Θαρσύνω. Μηδὲν Spücivov 
μηδὲν Hec. 1165. 

Opdcinévis, ov, 6, 7, in labore sustinendo 
fortis: hardy in labour. Olymp. 1. 156. See 
OpücÜuéuvov. 

Opácüs, eil, 0, audax : bold, daring. Ἢ 
ρᾶσὺς στρᾶτηλᾶτης Phoen. 608. Syn. Gap- 
TUNES, ἄγήνωρ, εὐτολμῦς, γενναῖδς, τολμηρῦς, 
ὥρᾶσύκάρδισς, Spiciucuvav, ϑρᾶσὐσπλαγχνός, 
.Spüácimüvós, καρτἔρδθυμὅς, ἄδξὴς, αυθαδὴς, ὕθρι- 
- eTh)s, σκληρός. Pur. Ἴσχων πὲρϊ Sdpoivov 
 ἥἧτῦρ, πἔπυργωμξἔνος Space, σπλάγχνον ebrüvov 
φέρων, αλκὶ πἔποιθώς. 

Θρἄσύὐσπλαγχνὅς, ὅν, qui forti animo est: 
‘spirited, brave-hearted. Kay ϑρᾶσύσπλαγχνός 
tis ἢ Hipp. 424. Syn. Opücirdpbiós, Spa- 
|» οσὕμήδης. 

- Θρἄσυσπλάγχνως, fortiter : valiantly, spi- 
--mitedly. “Ov ὥρᾶσυσπλάγχνως σέ χρή P. V. 
-N .7δδ. 

Θρᾶἄσυστὄμξω, insolenter loquor: to speak 
audaeiously or insolently. Philoct. 384. See 
above, Syn. ἔλευθέροστὕμξω, ὡρᾶσύνὅμαι, παρ- 
ῥησϊάζἜμαι, πᾶν ἔλευθέρῶ στῦμᾶ. 

Opdovorbuss, bv, ore audax: audacious in 
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language. Sept. Th. 608. See above. Syn. 
Θρᾶσῦμυθῦς, λοίδδρὅς, ἔλευθέρόστῦμῦς, ἄθυρόστῦ-- 
μῦς, λᾶλδς, ἄμξτρδξἔπὴς, ἄκρὶτὕμυθῦς. 

Θραυσάντυξ, lys, ὃ, dj, currum frangens : cha- 
riot-breaking. “Q xai Spavodytivyes Nub. 
1264. 

Θραῦσμᾶ, ἄτὅς, τὸ, fragmentum : 
Pers. 431. 
KAücis. 

Θραύω, Spavow, frango, debilito : to break, 
weaken. Pers.201. Syn, ἄπδθραύω, συνθραύω, 
σλᾶἄω, λεπτύνω, συντρίξω. 

Θρέμμᾶ, ards, τὸ, omne quod alitur; pecus: 
a nurseling; cattle. Sept. Th. 166. Syn, 
Bórórv, βόσκημᾶ, mpóGdrüv, Tékvüv. 

Θρξόμαι, Θροῦμαι, sonum edo; lugeo: to ery 
out; lament. Med.51. Sept. Th. 78. Syn. 
Θρηνξω, φδὄϑοῦμαι, Spüéc, ὄλδφύρδμαι. 

OpemTfpióv. See below. 

Opémrpóv, Opemrípióv, ov, τὸ, educationis 
premium: a return for the care bestowed in 
education. P. 802. Choéph. 538. Syn. Tpà- 
peter, 

OperTaveAS, threttanelo : a musical note or 
interjection. Ἡμεῖς δὲ γ᾽ αὖ ζγτήσὄμεν Sperrá- 
vedo τόν Plut. 296. 

OpérT£, vox barbara pro Sapfeiv ; vid. Brunck. 
inl. e.: confidence, assurance. Eq. 17. 

Oprikiós, (2) Θρῆσσδς, n, ὅν, (3) Θρῇξ, (4) 
Θρήϊξ, eds, Thrax, Thracius: Thracian. Opni- 
Kins ένθεν yap N. 13. Antig. 596. Ω. 234, 
Θρήϊκἕς οἵδ᾽ ümávev0é K. 434. Ep, (3) Apni- 
φίλος, drda0üAós, ürdprnpüs, ἅπηνὴς, δεινός, 
φίλιππῦς, ὕδριστὴς, λογχὄφῦρδς, eUomAüs, εὐιπ- 
πῦς, ‘Ape: κἄτῦχον "yévüs, ἐσχᾶτὅς άλλων. 

Θρήϊξ. See above. 

Θρήκη, ns, 7, Thracia: Thrace. 
Ep. Χιδνώδης. 

Θρηνἕω, lugeo: to mourn, lament. Phoen. 
1775. Syn. Korio, ἔπϊδάκρύω, κἄτακλαίω, 
κλαίω, ὄλδῳύρδμαι, ἔπάδω, y5dw, Spnvwdew, ἄνευ- 
$nuéc, ἄλύω. Pur. Δᾶκρῦσὶ διὰφέρω πῦτμὸν 
üroTuóv, δρῆνον πόλὔφαμον XEw, kürápxüpat 
oTÉvayguüv, 

Θρήνημᾶ, &rüs, τό; Θρῆνδς, ov, 6, carmen lu- 
gubre : a dirge, lamentation. Orest. 132. 
Q. 720. Syn, Κλαυθμῦς, ddupuds, οιμωγὴ, ÓAÓ- 
φυρμός, αἰαγμᾶ, στέναγμᾶ. Ep. ODAIóv, στῦγέξ- 
pov, πᾶνδδυρτὅν, mercy. 

Θρηνητὴρ, pds, Opnvynrys, od, 6, qui luget: a 
mourner, Pers. 983. Agam. 1042. 

Opivis. See Θρήνημᾶ. 

Θρῆνῦς, Uós, δ, scabellum pedum : a foot-stool. 
2.890. Svw. Opàvós. 

Θρηνῳδέω, lugubre carmen cano: to sing a 
dirge or mournful song. 1ph.A.1173. Syn. 
see Θρηνξω. 

Θρῇξ, Θρήϊξ. See Opmikiüs. 

Θρῆσσδς, See Opnixiss. 

Opial, dv, ai, lapilli seu calculi vaticinatorii : 
fortune-telling stones, Keívov δὲ ϑριαὶ καὶ udytiés 
Call. 2. 44. 

Oprykióv, ov, τὸ, fastigium aedium : the top or 
roof of a house. Μέγᾶ Sprykióv αυλῆς 7. 165. 

Θριγκῦς, οὔ, 6, pinna seu corona murorum ; 
cacumen : the battlement, pinnacle, cope-stone ; 
a height. Orest. 1586. Syn. Τειχῖόν, mépi- 
G0A0s, küpcvis, Koptpy, o réQàvi;. 

Oprykóc, sepio : to fence round. £. 10. Syn. 
Φράττω. 

Opij0év, e Thria, Attico pago: 


a fragment, 
SYN. Καταγωᾶ, πληγὴ, συντρϊθὴ, 


Aleest. 67. 


of Thria. 
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Ἐνελπῖδης Opij0fv aAA xaípérov Av. 643. 
Ex quo tamen loco quantitas huj. vocis non est 
determinanda : melius fortasse ex ὥριαὶ, q. v. 

Θρινἄκϊη, euphonice pro Τρινᾶκρϊα, as, ἢ, 
Sicilia: Sicily. Θρινἄκϊῃ νήσῳ A. 106. 

Θρίναξ, ákós, 1, tridens furca; vannus: ἃ 
three-pronged fork ; a winnowing machine, fan. 
Αἵ τέ Splvükes διαστίλθουσϊ πρὸς τὸν ἥλϊον Pax 
567. Syn. δικελλᾶ, πτῦδν, τρὶαινᾶ. 

Θρὶξ, tpixds,n, capillus ; villus: hair ; bristles, 
fur. Kpaerós ayvion τρῖχα  Alcest. 76. Svw. 
IIAóküuos, χαίτη, κόμη, A&xvn, τρίχωμᾶ. 

Θρῖοι, wy, οἷ, extremi rudentes: the extreme 
ropes of a sail, which are the first slackened after 
a storm. ‘Avyp ἄν ἡδέως AáGo. τοὺς δὴ Spiovs 
Eq. 440. : 

Θρῖδν, ov, τὸ, folium ficulneum ; et simpl. 
folium ; genus edulii apud Athenienses ex lacte 
et adipe et semidalide quod in fici folus coque- 
batur: afig-leaf; a leaf; a kind of food which 
was cooked in fig-leaves. δημοῦ βδείου Spir 
εξωπτημένον Eq. 954. Theoe. 13. 40. 

Θριπήδεστῦς, ὅν, a tineis corrosus : moth-eaten. 
Ἐδιδαξέ ϑριπήδεστ᾽ ἔχειν σφραγίδῖα Thesm. 
424. : ' 

Θρδξω, fremo; turbo: to make a noise; dis- 
turb. Aj. 67. Syn. Θρέξδμαι, δρύθδέω, ψδφέξω, 
ηχέξω, EKTAHTTOWAL. TE 

Opóu60s, ov, 6, grumus v. c. sanguinis con- 
ereti: a clot of blood, lump. Choeph. 526. 
Syn. "Ογκῦς. 

Θρομθώδης, 
704. ; 

Opóviüv, ov, τὸ, Thronium: a town of the 
Locrians. Τάρφην τε Opóviov τέ B. 533. 

Opóvóv, ov, τὸ, flos ; pharmacum ; pigmentum : 
a flower; adrug; paint. X. 441. Syn. ‘Av6ds, 
ποίκιλμᾶ, φάρμᾶκδν. i; 

Opóvós, ov, 6, thronus, solium, sedile: a throne, 
seat, pedestal. (E. R. 161. Sv. Oaxds, ἕδρα, 
€dds, edpavdv. Ep. Αγλᾶδς, doOirós, αιγλήεις, 
apyiponrds, κἄλὅς, δαιδᾶλξος, βᾶσϊλήϊδς, ξεστῦς, 
qAiSürós, Almüpós, πὲρϊκαλλὴς, ὑψηλῦς, χρυσὅ- 
pans, χρύσειδς, φἄεινὅς, σιγᾶλδεις. ἶ ; 

Θρδδς, ov, 6, fremitus: a clamour, din, noise. 
A.497. Svw.^Hxós, nxn, φωνὴ, φήμη, 9ópU6ós, 
yóoós, BpvAAGs, ψιθύρισμᾶ. 

OpÜaAAIs, ἵδῦς, 7, ellychnium: ἃ wick. Nub. 


ἔδς, grumosus: clotted. Trach. 


59. Τὴν Spiarrid eis EwavTdy evOews EUveA- 
κῦσας Nub. 576. Syn. EAAvxvidv, AUxvós, 
σπινθήρ. 


Θρυγᾶνδω, frico; leviter pulso: to rub; beat 
gently. Τήνδ᾽ εκκᾶλέσωμαι δρυγᾶνῶσᾶ, τὴν Sipay 
Eccles. 32. Brunck legit Tpvyóvàcà. Syn. 
Κνίζω, κνἄω, ἄνἄτρίθω. 

Opirew. See Θρυλλέω. 

Θρυλλέω, Θρυλλίζω, (Ew, Θρὕλξω, (1) su- 


surro, murmuro: to whisper, murmur; (2) 
frango: to break.  Eq.348. y. 396. ida 
δρὕλξοιμί XéAdva Theoc. 2.142. Syn. Wí0U- 


ρίζω, βρενθύδμαι, kÜkdm, τἄράσσω, ὕχλξω, (2) 
Spaviw, συντρίβω. 

Θρυλλίζω. See above. 

Θρύλλδς, ov, 6, susurrus; tumultus: a whis- 
per; a noise, tumult.  Datrach. 134. Syn. 
Ψθῦρισμᾶ, Spsds, 9opUGUs, BSH. , 

Θρύὕδεσσᾶ, 7, Thryoessa, vel Thryum : a city 
of Elis. ‘Eori δὲ ris Θρύδεσσδᾶ, πῦλις A. 710. 

Opüóv, i. quod ϑρὕδεσσᾶ, q. v. Kol Θρῦδν 
Αλφειοῖδ B, 592, 

Θρύπτω, ψω, frango ; deliciis frango: to break, 


ΘΥΔΗ 


weaken; render effeminate. Ἐπ. 1168, Svw. - 
Kómre, Aemróve, Spatw, (2) μᾶλάσσω, μᾶλᾶ- — 


κίζω, βλακεύω, χαυνὅω. : 

Θρώσκω, salio: to leap, spring. Orest. 257. 
Syn. AváOpócke, ἄποόθρώσκω, cKiptéw, Sdpew, 
πηδᾶω, ἄπδπηδἄω, ἄφάλλῦμαι. 

Opwouds, ov, 6, tumulus: an eminence. K. 
160. Syn. Καλλϊκδλώνη, γήλὄφὅὄς, Bovvós, λὅ- 
pos, χῶμᾶ. 

Ovyarnp, &répós et arpbs, ἣ, filia: a daughter. 
Ovyarnp àAioió yépovtos A. 538. The first 
syllable of ϑυγἄᾶτηρ is always short except in 
heroic verse, where the nature of the metre re- 
quires the quadrisyllables $vyárépós, &c. to have 
the first long, as x. 106. Gvy&rép' ipOiun. Syn. 
Παῖς, Téxds, τέκνόν. Ep. Autuor, kaAAimüpfjós, 
καλλί(ωνδς, THAvYETSs, δύλδεσσᾶ, κἄλὴ, κυδίστη, 
ιφθίμη. 

@vela, as, 7, mortarium : a mortar. AAA’ ev 
SUcía στρογγύλῃ γ᾽ Nub. 676. Syn. see Ὅλ- 
bos. 

Oveldidv, ov, τὸ, mortariolum : a small mortar. 
Plut.710. See above. 

OveAAG, Ns, 7, vehemens procella : a violent 
storm. Ávéuoió. ϑύελλα μ. 407. Syn. ‘Acard, 
ἄήτης, λαίλαψ, otpdu6ds. Ep. Avéuortpiris, 
δεινὴ, Cauevis, Kah, κραιπνὴ, oTbvdecod, 
Ovipepa, σμερδᾶλξα, χἄλἔπὴ, TPSOVEAAG, αργᾶἄλξα. 
Pur. see μ. 407. 

Θὕέστειδς, ὅν, Thyesteus: of Thyestes. Τῶν 
Θύὕεστείων pàkàv Acharn. 432. 

Oveorns, ov, 6, Thyestes. Ta τ᾽ émóvüpd 
δεῖπνᾶ Θύέστου Orest. 1004. Ep. Πὄλὕαρς. 

Θὕεστϊἄδης, ov, ὃ, Thyeste natus: sprung from 
Thyestes, an epithet of ZEgisthus. ‘Evaé Θὕεσ- 
Tiadyns Αίγισθος 6.618. 

Ovjes, εσσᾶ, ἔν, odorifer: fragrant, odori- 
ferous. Βωμός Té 9ifjeis 3.363. Syn. Θύώδης, 
SüOcis, EvKEGTOS, EVOOUIS, ευώδης. 

Θύὕηλη, ἧς, 7, libamentum : a libation, offer- 
ing. Πῦρϊ BdAAé ϑύηλάς 1. 220. Syn. Árapy, 
SUcia, ϑυμϊαμᾶ, Ep. Ἑυᾶγής. 

Θύηπδλξω, sacrifico: to sacrifice. — Agam. 
253. See below. Syn. see Ovw and ‘lépetw. 

Θύὕηπῦλϊα, as, 7j, sacrificandi actio: the act of 
sacrificing, sacrifice.  Ilàpá Siva ϑύηπῦλϊης T 
éuéAovro Apoll.1. 967.. Syn. Ojcia, TéAéTÍ. 
E». Épárew), σεμνὴ, tépd. 

ObnmOAÓs, ov, 6, qui circa sacra versatur: a 
person engaged in sacrifice, a priest. Iph. A. 
746. Seeabove. Syn. see 'lépebs. 

Θύηφαγδς, ov, 6, 7, victimam consumens : 
victim-consuming. Θύηφἄᾶγον κοιμῶντἔς εὐώδη 
$Aóya Agam. 580. See Θύηπδλϊα. : 

Θυιᾶς, adds, ἡ, Thyias, Baccha: a bacchana- 
lian. Θυιᾶς às φῦδον βλέπων Sept. Th. 494, 
Syn. Βάκχη, uávíás, Ep. Qudsédpds, πὲρϊπῦλδς, 
λυσσῶσᾶ. 

OvAdkiórv, ov, τὸ, sacculus, capsula: a small 
sack or bag. Ran. 1201. See below. 

GUAkÜs, ov, 6, saccus, uter, follis, erumena ; 
vestimenta cruralia: a sack, skin, bag, bellows, 
purse; breeches. 


kous Vesp.1087. Syn. BáAdvriüv. 


Θύλημᾶτἄ, wy, τὰ, molv, liba ; farra ad saeri- — 
ficium pertinentia; suffimenta quz in aris adole- - 
bantur: sacrificial cakes; flour used in saeris - 
fices ; incense. ᾿γὼ 5 él ewAdyxv ei καὶ 


ϑύλημᾶτα Pax 1040. 
nec alius quem scio, 
determinat, 


Neque hie tamen locus, © 
quantitatem prima syllabae - 
Li 


Θυννάζοντἔς εἰς τοὺς SvAd- 


a || 


P 


+. 


“a 


OTMA 


. Θῦμᾶ, ards, τὸ, victima: a victim, sacrifice. 
Kürqv0páid0n Siw? ἔν Ἡφαίστου φλόγί Iph. A. 
1601. Syn. Θύσϊάᾶ, ϑύηλὴ, ἄπαρχαὶ, χδαὶ, iépüv. 
Ep. "Ἀναιμὸν, μυξλδξν, ὃ ἔδπρόπον. 

Θυμαίνω, ἄνῶ, irascor, excandesco: to be 
angry, enraged. Μηδᾶμῶς ϑύμαινξ μοι Nub. 
1478. Syn. Θυμὲέδμαι, οργί(ζὅμαι, μηνίζω. 

OvuaXyijs, ἔδς, dolorem adferens animo : heart- 


O'TOA 


Θὺμοίτης, ov, ὃ, Thymeetes : 
IIdv00óv ηδὲ ObDuoírqv T. 146. 

Θὺύμοιτϊς, i6ós, 4, orta a quodam pago Attico : 
of Thymus, a δῆμός in Attica. By δὲ σϊσὕραν 
ῳὅμην Θὺύμοίτϊδα Vesp. 1138. Qui tamen 
locus prime quantitatem syllaba non deter- 
minat, 
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a noble Trojan. 


λυπηρῦς. 
Θυμᾶλὡψ, ωὡπὸς, 


729. Svw. Σπινθὴρ, ξύλον κἄξν. 
Ovuapée, placeo ; 
gratify ; to indulge. 
gos Theoc. 26. 9. 
Θυμαρὴς, Ovunphs, eds ; 
tus, placens: 


ευᾶἄρεστῦὄς. 
a Ovuepu£vós. See Θυμαρής. 
Z Ovu6paios, ὅν, epith. Apollinis, a Thymbra, 
urbe Troadis. A, 320. Thymbrean, Thym- 
— breus. Rhes. 224, 
^ Ovu6pémibemmvós, et Θυμβρύφὰαγῦς, ὅν, qui 


__ thymbra vescitur, tenuis facilisque vietu : livin 
_ on herbs or vegetables, abstemious. 


2 δωλῦς, 


Κ. 4 
OupEpis, idds, δ, Thymbris. 


inlc. Κᾶἄτἄ Θύμερϊδὅς ὕδωρ Theoc. 1. 118. 
Θυμθρδφᾶγδός. See Θυμϑθρἔπϊδειπνὅς. 


. OLEAN, ns, 7, altare: an altar. 
mov ἱεὶς Siuéras Iph. A. 152. 
 εσχᾶρα, βῆημᾶ, éoria, 

XÓpós. 


Pur. Θυμῷ (£v δυσμᾶχωτἄτῳ. 


Θυμηγέρξω, animum recolligo aut suscito: to 
Ex 8'.émécov ϑυμη- 
— *épéev η. 288, Syn. Τὴν ψυχὴν evAXauGüvo, 


regain or recover spirit. 


cÜvàryc. 
Ovundew, hilari sum animo: to be cheerful- 
hearted. Μᾶλιστᾶ ϑυμηδεῖν d6xH Simon. 2, 
a 103. 


 Θυμηδὴς, és, animo gratus : cheerful-hearted. 
SvN. see Θυ- 


£ “ἅλις ϑυμηδὲ ἔδωμεν π. 389, 
—. μαρής. 
" Θυμηρής. See Θυμαρής. 


— 


Y 


Ovuiauá, ards, τὸ, suffimentum : frankincense, 
ϑυμϊαμἄᾶτων yeuer (E. R. 4. 


— Hó^is δ᾽ ὅμοῦ μὲν 
Syn. Oiós, ϑύδν. 
᾿ς. Gupidiov, ov, Tb, dimin. a Suuós, ira. Sed 
in I.c. lusus est verborum. Vid. Brunck, M& 
- Afros σμικρὸν τῷ ϑυμὶδίῳ TüpüulEas Vesp. 878. 
᾿ς Ovpirns, ov, thymo conditus: seasoned with 
thyme. “ἅλας ϑύμίτας oir& Acharn. 1064, 
Θυμδβδρξω, animum exedo: to fret the soul. 
᾿Αλγξᾶ SvuóGópeiv Hes, Op. 797. Syn. ép£vá 
Odkvo, Svubv Kit Ew, 
Θυμδθδρὅς, ov, 6, 7, animum corrodens : 
ting the soul, 
see Θυμαλγής-. 
. Θυμδδᾶκὴ.ς, i. q. δυύμδθῦρὅς, q. v. Θυμῦδδᾶκὴς 
γὰρ μῦθος &. 185, 


᾿ Pros. Lex, 
i 


fret- 
Θυμδὄθδρου épíóos H.210, Syn. 


rending. XóAov SvuaA'ycá πέσσει A. 513. Syn. 
Ovupdsdpis, ϑυμδδἄκὴς, ϑυμδραϊστὴς, ϑυμοφθῦρῦς, 


titio niger: ἃ - firebrand. 
Κἀγώ σ᾽ ἄπῦδείξω SuuüAcT-ü Thugpov Thesm. 


mihi indulgeo: to please, 
‘Qs avrüós &vudpei Alóvv- 


Ovuapuévós, ὅν, gra- 
agreeable, pleasing, delightful. 
‘ArSxov Svuapéá 1, 336. Call. £29.) 3. 167. 
Syn. Κατἄθυμϊῦς, εὐχᾶρϊς, xápieis, ἡδύς, "yAUIcUs, 


Nub. 421. 
Acharn. 254. See Püye. Syn. Evtédys, φει- 


OvuEpn, ns, 1, Thymbra: a city in the Troad. 
30. 

Vid. Valckenaér, 
Ἐπὶ Κυκλώ- 

Syn. Βωμῦς, 

E». Χρυσήλᾶτῦς, ευρῦ- 

Θυμέδμαι, (potius Supddua,) irascor: to be 


irritated, angry. Εἰκότως Suuovuévois Hec. 403. 
Syn. Opyí(óuau, ϑυμαίνω, aypisdua, ἄπομηνϊω. 


Θυμόλ ων, οντὅς, (1) leonino animo praeditus : 
lion-hearted ; (2) Thymoleon. Θρᾶσύμέμνδνᾶ, 
ϑυμδόλξοντα E. 638, SYN. (1) T'evvaiós, Kpüré- 
pos, trépOuuds. 

OvpuopuarTis, los, animo preesagiens : forebodin g 
in mind. Pers, 229. See Ovuós and Márvris. 

Obuóv. See Oiyuós, 

Θυμδόπληθὴς, ds, iracundus: full of anger. 
Sept. Th. 683. See Ovuós, Syn. Mouwüu£vüs, 

Ovulpáiocis, ov; Θυμόφθδρδς, ὅν, animum 


perdens : life-destroying, destructive. Oavaros 
XUTO Sumspaiorhs N.544. Z7. 169, 
Obuós, Güuóv, thymus : thyme. Δεσπὅτῃ 


ταὐτὸν Süuov Plut. 253. 

Θυμὸς, ov, 6, mens ; indoles; ira: the mind, 
understanding ; temper ; anger.  'Épwri 9vuüv 
εκπλἄγείς Med.8. Syn. Φρὴν, νοῦς, ψυχὴ, 
fTÓp, γνώμη, διᾶνοιᾶ, μὲνὅς, ἔπϊθυμῖα, οργὴ, 
Ay uus. Ep, Αγήνωρ, &ypiüs, ἄπηνὴς, ἄμύμων, 
ἅταρϑδὴης, aphids, μᾶχητὴς, αλκήεις, ἄναιδῃς, 
ἅμείλϊχὅς, ἄναλκϊς, ἀλληκτῦς, ἄπιστὅς, ἄρῥηκ- 
TOS, ἅμαιμᾶκξἕτὅς, Bápis, βᾶρὑμηνὶς, γλῦκῦς, 
εὔφρων, éAádpós, ϑελξίφρων, ϑαρσᾶλ ῦς, Kpürrépó- 
ῴρων, kpürépüs, (Adüs, μἔγἄλήτωρ, YNAEhs, ὅμδ- 
ῴρων, πόλύτλήμων, πτέρδεις, πὲρϊλυπὅς, Tépi- 
θαρσὴς, πρόφρων, κἄκδεργὅς, TEAdpiüs, στὄνδεις, 
σϊδήρξδς, τλητῦς, τλήμων, τολμήεις, ὑπερφὶᾶλδς, 
ὕπέρξϊος, ὕπέρήνωρ, φρένήρης, φρικώδης, ωὡμδδᾶ.- 
κὴς, Cáuévijs, βᾶρύπήμων, δριμῦς, σϊδηρόφρων, 
κοῦφός, κἄκὅς, φϊλδς, γξδπενθὴς, φοίνϊῦς, ἔλξήμων, 
ὅλϊγὅδς, TerAmós. 

Θυμδσδφϊκς, Θυμδσδφῦς, ὅν, ingenio solers : 
clever. Εἶτ᾽ Apippadny πῦλῦ τὶ Suubc óoicó- 
TüTOV Vesp. 1280. Nub. 875. Syn. Εὐυμᾶθὴης, 
evjijs, aryxivüüs, 

OvpopOdpéw, animum corrumpo: to be dis- 
heartened. ‘Os δ᾽ ἔγὼ ϑυμοφθῦρῷ Trach, 142, 
See above. 

Ovuóo6Upós. See Θυμδραϊστής. 

Θυμόὅω, irrito : to irritate, enrage. 
dpa κεῖνός Batrach. 236. 
θίζω. 

Θύμωμᾶ, ards, τὸ, ira: irritation, anger. 
Eumen. 857. See Ovuós. Syn. Οργή. 

Ovvéew, Θύνω, cum impetu feror: to rush, 
hurry on. Eédvésv ἰχθύδοντες Hes, Scut. 210. 
E. 87. Syn. 'Opuác, διώκω, ἔπέσσῦμαι, kür- 
ἔπείγὅμαι, pepduat, κἄτασπεύδω. 

Ovvids, dds; Θυνηΐς, Guvis, 186s, 7, Thynea : 
of Thyne, an island at the mouth of the Pontus. 
Ouviados νύμφης Apoll. 2. 484. 548. 460, 

Θυννάζω, pungo, ut piscator thynnum tridente : 
to pierce, to harpoon. Vesp. 1087. 

Quvveiór, ov, τὸ, frustum thynni: a fragment 
oftunny-fish. Eq. 354. 

Θύννὅς, ov, 6, thynnus : the tunny-fish. Theoc. 
3. 26. 

Θυννοσκὅπξω, thynnos speculor et capto: to 
spy out or catch the tunny. Τοὺς TÜpovs 
ϑυννοσκὅπῶν Eq. 313. 

Ovrol, Gv, oi, Thyni: the inhabitants of 
Thyné. Ξεινήϊα δ᾽ demérü Gvvot Apoll. 2, 529. 

Θύνω. See Θυνέἕω. 

Θύδδδκὅς, ὅν, suffimenta recipiens : 

B 


Θυμώθη δ᾽ 
Syn. Οργαίνω, épé- 


incense- 
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receiving. Ἐξέθαλόν εκτὸς ϑύσδδόκων dvakTopwr 
Androm. 1158. 

Θὕδεις, ecc, ἔν, odorus: fragrant. 
μιν St5ev Ο. 168. Syn. see Oifjeis. 

Θῦδς, Es, Θύὕδν, ov, τὸ, libum : incense. Aíc- 
cüg! ὑπὲρ ϑύξων 0.261. e. 60. Syn. ᾿ἁρωμᾶ, 
ϑυμϊαμᾶ, Sud, iépóv. Ep. Ἐπέτειδν. 

Θύὕοσκέξω, sacra facio: to offer sacrifice. Πει- 
Got πὲρϊπεμπτᾶ SUockeis Agam. 86. Syn. see 
Θύω. 

Θύόσκδδς, Θύόσκὅπὅς, ov, δ, aruspex: a sooth- 
sayer. Εἰσὶ ϑύόσκδοϊ Q.22]. Rhes. 68. Syn. 
'Iépookómüs, uavris, SiTNP, σφᾶἄγεύς. 

Θύὕδω, rebus odoratis suffio: to perfume, 
sprinkle with odours. Td ῥᾶ οἱ Té0Ucuévüy Nev 
Ξ. 172. Syn. Émitvulám, Scio, κνισσὅω. 

Θὕρα, as, 7, janua, ostium: a gate, entrance. 
Ἐπὶ τὴν ϑύραν éGábi(év ad τὴν ἔμήν Plut. 
1007. Syn. O)p&ós, mUAm, εἰσὅδῦς, eu 6A), 
Süpérpóv. Ev. ᾿Αρμῦδϊα, αὐλειός, ευερκὴς, 
ὑψηλὴ, φἄεινὴ, χρυσεία, mK), πῦκϊνῶς ἄρᾶαρυϊᾶ. 

@vpa¢é, foras: abroad, out. Ta T ἐνδὸν εἰσὶ 
τᾶ TE ϑύραζέ ÜvorUxeis Orest. 597. Ex δ᾽ apa 
οἱ μηροῦ Opi pelAivov aoe Süpa(e E. 694. Syn. 
Έξω, εκτῦς, ϑύρῃφὶ, ϑύραισὶν. 

Θύραθέν, foris; extrinsecus: out of doors ; 
externally. AíSüpa0év εἰσύδοι Androm. 953. 

Ovpatds, a, ὅν, qui foris est, absens, externus: 
one who is abroad, absent, foreign. δόλον 
Sipaiov εστὶ Eur. El. 832. Syn. Eévós, αλλό- 
Tplos. 

Θύρξῦς, οὔ, 6, janua; scutum, a forma et 
magnitudine januz : a gate; a shield. Avráp 
ἔπειτ᾽ éméügké Sipedv (here scanned as an 
Jambus) uéyüv 1.240. Syn. Θῦρα, 

Oüpérpüv, ov, τὸ, janua, ostium: a gate, en- 
trance. Αὐυλῆς kaAá Süperpá x. 137. 

Güpnói, foris, extra: abroad, without. Aeimé 
ϑύρῃφιν 1. 238. Syn. Ovpacé, Stpabev, ἐξωθὲν. 

Θύρϊδν, ov, τὸ, ostiolum, fenestra: a small 
door, window.  Thesm.26. See Oüpa. 

Güpiküméw, januam pulso: to knockat a door. 
Kal ϑύρδκόπῆσαι kal πᾶτάξαι καὶ Bovey Vesp. 
1254. 

Oüpókümüs, ov, 6, 7, ostia. pulsans: knocking 
at the gate. Agam. 1166. See above. 

@tpiw, janua claudo: to shut with a door. 
Ovàé ϑύρῶσαι Aves 613. 

Θυρσάζω, thyrsum agito: to move the thyrsus. 
Θυρσαδδωᾶν κεὐαδδωᾶν Lysist. 1312. Lacon. 
for Θυρυαζουσῶν kal eva(ovaav. 

Θύρσϊς, idds, 6, Thyrsis. Θύρσϊς ὅδ᾽ ὧξ Αίτνας 
Theoc. 1. 65. 

Θυρσῦμᾶνὴς, éós, thyrso furens: raging with 
the thyrsus, Ov πόδᾶ ϑυρσῦμᾶνῇ Phoen. 803. 

@ipods, ov, ὃ, thyrsus: the thyrsus, a wand 
entwined with ivy or vine leaves, and borne by 
the Bacchanalians. Bacch. 172. Ep. Áubvrop, 
ἄκοντιστὴρ, avbpódórvüs, απτὔλξμῦς, δῦλϊχόσκϊὄς, 
ἔλᾶφηθδλὅς, εὐϊός, κισσώδης, μὶαιφὅνῦς, οίνοψ, 
οἱξῦς, τἄμξσΐχρως, φθισήνωρ. 

Θυρσὔφδρξω, thyrsum gero: 
sus, Bacch. 556. 

Θυρσὔφῦρῦς, ov, ὃ, 7, thyrsiger : thyrsus-bear- 
ing. Cycl.64. Syn. Θυρσῦὕμᾶνής. 

Θύρὼν, avds, 6, vestibulum: a vestibule, 
porch. Πρὸς Sipavis εξὔδοις Soph. El. 328. 
Syn. AUAcióv, πὕλών. 

Oüpepüs, ov, 6, janitor: a door-keeper. Kat 
δὴ Sipwpav οὐτὶς Choéph, 557. Syn, Πύλωρδς, 
TiAGWpPOS. 


Appt δὲ 


to bear the thyr- 


Avyida ϑυσἄνδεσσαν E. 738. 


edge. 
Syn. KópvuSUs, κράσπεδον. 
φᾶεινός, παγχρύσξῦς. 


fructu appenso: vine leaves or branches with 
their fruit; (2) virge Bacchiez, thyrsi: bac- 
chanalian wands. 
oos. 


tim ; holiday. 
673. 

/ vy , 
TOMEN, é€opTT]. 
pavrüs, Bpororrüvós, αἱμᾶτδεσσᾶ, cvaTéQüvüs, 

/, ν vu νυ v - v v v w 
picis, σωτήρϊδς, παγκάρπὶδς, ἄθυτὅς, ἄνξορτὅς, 
ἄπόρῥητὅὄς, ppicwons. 


solet: fit to be sacrificed. Acharn. 784. Gv 
brevis, ut in ϑύσϊα. 


crifical ; baechanalian, frenzied. 


ΘΩΠῚ 
Θυσᾶνδεις, εσσᾶ, ἕν, fimbriatus: fringed. 
Θύσδᾶνδς, ov, ὃ, fimbria, limbus: a fringe, 


τῆς ékürbv QUcüvoi παγχρύσξοϊ B. 448. 
Ep. Γνάμπτῦς, 


Θύσθλᾶ, ev, rà, (1) vitis folia seu rami cum 


2.134, Syn. KA&dds, ϑύρ- 


Θύσϊα, as, 7, hostia; ferie : a sacrifice, vic- 
Θῦσαί μὲ ϑύσϊαν πρῶτἄ Iph. A. 
Syn. θῦμᾶ, ϑύδς, iépeióv, σπονδὴ, ἔκἄ- 
Ep. 'Ámügós, χύὕρὕποιδς, αἱμόρ- 


Oiciuss, ov, 6, ἣ, qui sacrificari potest vel 


Θυστᾶς, dds, 7, sacrificalis ; Bacchica: sa- 
Sept. Th. 255. 
Θὕτὴηρ, pds, 6, sacrificus : a sacrificer, priest. 
Οἵδ᾽ ὡς ϑύτήρ γὲ πόλλᾶ "Trach.1194. Syn. 
Θύόσκδδς, ϑύοσκῦπῦς, iépeUs, σφᾶγεὺς, μάντϊς. 
Θύτήρϊδν, ov, τὸ, ara: an altar, sacrifice. 
Iph. T. 244. Sce above. Syn. Βωμός, dopa, 
Θύω, furo, feror cum impetu: to rage, to 
move violently. Toppipéov péya Sve ν. 88. 
Syn. Ovvéw, Sivw, patvouat, ὁρμᾶω, σείδμαι. 
Oc, et Gic (frequentius penult. producitur), 
sacrifico : to sacrifice. Ἢ τῶν ἐμῶν ἔκατὶ δύεσθαι. 
γἄμων Iph. Α. 498. ^Q φίλ᾽ ἔπεί σέ ϑύοντᾶ 
o. 260. Syn. Ámdpxüuat, tépedw, κἄθϊἐρεύω, 
σφάττω, σφἄγϊάζω, βουθύτξω, émi&duii pelo. - 
Pun. Ἕρδω iépàs éküróuGas, Bobrav düvóv ἀέξω. — 
Θύώδης, ἔδς, odorus: smelling of frankin- 
cense, fragrant. Androm. 1016. See Θῦδς. | 
Syn Θύὕδεις, ϑύήεις, εὐδδμῦς, evKEaTOs. 
GObwpós, οὔ, 7, mensa saeris libationibus di- 
cata: a table or desk appropriated to saered | 
libations. Tal δὲ ϑύωρον Call. 3. 134. Syn. | 
Tpame(a. ET 
Θωὴ, js, 7, multa: a fine, penalty. 6.192. —' 
Syn. see Ζημῖα. E 
Θῶκὅὄς, et post. OSwkds, ov, δ, sedile: a seat. 
B.14. p.318. Syn. Θᾶκὅς, ἔδρα, ρόνδς. Ev. 
Εὐδμητῦς, Bpidpds, Aalvéds, ϑεσπέσϊδς, οιἰὅπδλός, 
TbAVSALSAADS, THAVXpUTdS, μαντεῖδς, ἄληθής. 
Θώμιγξ, ἐγγὅς, 7, funis, nervus : a rope, string, 
Pers. 467. Syn, Xxowiüv, δεσμός, χορδή. EP. 
AvAixh, kpürépà, AivooTpdpds, χρυσήλᾶτὅς. 
Θωμίζω, vincio; percutio : to bind; to strike, - 
lash. Anaer. 62. 16. Syn. Δεσμεύω, Deo, τύπ- 
τω, πλήσσω, μαστίζω. 
Θωμῦς, οὔ, 6, cumulus; sella: a pile; a seat, 
Agam. 286, Syn. Zwpós. 
Owreía, as, 7, adulatio: cringing, flattery. 
Orest. 663. Syn. Κὔλακεία, Sépüreía. 1 
Θώπευμᾶ, ards, τὸ, blundimentum : a piece of. 
flattery. Eur. Sup. 1113, Syn. Κύλᾶακευμᾶ, 
δϑελκτήρϊον, πρδσηνειᾶ,. L 
Owmeuuüriüv, ov, τὸ, adsentatiuncula: petty 
servility. Θωπευμᾶτϊων yeyévnoa Equit. 788... 
Θωπεύω, et Θώπτω, adulor, adsentor: to flat 
ter. Med, 369. P. V.973. Syn. "Pwübw- 
πεύω, κὔλἄκεύω, calvo, χἄρϊεντίζῦμαι, μειλίσσω 
dm T. d 
Θωπὶκὅς, ἡ, ὅν, adsentatorius: given to flat 
tery. Lysist. 1037, Syn. Gy. ^ 


ΘΩΠΤ 


ο΄ Θώπτω. See Θωπεύω. 
nem pectoris b ἢ 
Th. 32. See below. Syn. "ÉmaA£is, reixis. 

Θώραξ, ards, 
ὡπλισμένον Ton 993. 


Syn. Zríóós, 


müvalóAUs, Tükivüs, XdA«éüs, 


 πὺῦρδς αυγῆς, κρᾶταιγύδλὸς. 
mail, a warrior. Φ, 429, 
Oópnt. See Θώραξ. 


of mail, to arm. ©, 530. 
κἄθοπλίζμαι. 
ὅπλοις. 

Owpüklev, ὠνὅς, 6, Thorycion: a wicked 
Athenian, a traitor. Kay Owpixiwy μὴ βούληται 
Ran. 383. 

Oós, ὥδς, 6, animal lupo simile: an animal 
sprung from the wolf and fox, a lynx. A. 474. 
Ep, Ἀναιδὴς, σμερδᾶλξόδς, UmepoidAUs, euüoüryis. 

Θωΐὔσσω, clamo, vociferor : to bawl out, shout, 
speak aloud. Tá5é ϑωύσσων (monom. anapest. ) 
Hec.115. Syn. ἄνἄθδδω, ὕλακτξω, κηρύσσω. 


Oc, dros, 6, adulans : flattering. Eur. fr. 
Syl. 2. 


Syn. ‘OrAiCouat, 


| I. 


Ia, às, 5, et Ion. D», vox, clamor: a voice, 
cry. Zpryyós (àv κἄτάκούω Rhes, 549. Syn. 
Φωνὴ, 1X), ἢχὅς, Boh, Ἰακχὴ, Ἰᾶχή. 

ἴαίνω, iva, tepefacio: to warm, cheer. 
XAü£powiv icwüuévo: μέλξεσσιν Theoc. 27. 66. 
Syn. Evópaívo, ἄδρύνω, γἄνδω, Sepuaivw, 


1 laxxew, ululo ut Baechantes: to utter shouts 
like votaries of Bacchus. Orest. 955. See 
"Tac xs. 


Iokx?,, 7s, 7, ululatus : 

Phoen. 1321. See below. Svx. see ἴᾶἄχή. 
'lakxós, ov, 6, Bacchus. Ran. 405. Prima 

i syllaba est ejusdem quantitatis atque in Latinis, 

ut apud Ovid, Met. 4. 15.: Nycteliusque Ele- 
leusque parens et lacchus et Evan. Syn. see 
—. Bákxós. 

laAéuí(o, fleo, lugeo : 
pov Ἰαλἔμϊἴσαι Call. fr. 
ὄλδῳύρδμαι. 
— — ἰάλξμῦὕς, ον, 6, cantilena lugubris: a mourn- 


a bacchanalian shout, 


to weep, lament. Tad- 
176. Syn. Opnvéw, yidw, 


3 ful song. Phoen. 1047. See above. Syn, 
.. Opfivós, ϑρήνημᾶ, ὄδυρμῦς. 
ἴάλλω, mitto, emitto: to send forth. πΠρῦκεί- 


Mévá xeipás ἴαλλον 1. O1. Syn. EmidAdw, εκ- 
|. AX, πέμπω, ἵημὶ, εκτείνω, Ἰάπτω, ἔφίξμαι. 
ἴάλμένδς, ov, 6, Ialmenus : the son of Mars. 
Ἀσκἄλᾶφον καὶ ldAu£vóv T. 89. 
I laxrós, οὔ, 6, ἡ, missus : sent. 
.— See ÍdAA c. 

Ἴαμᾶ, rds, τὸ, medela: a remedy. Ψυχῆς 
Yap οὗτος uóvüs ἔχει τ᾽ ἰάμᾶτα Menand. 278. 
—.* Hee vox rarissimi apud poétas usus; ancipi- 
tem forsan habens primam vocalem."  Maltb. 
— Vide tamen "Iacís. Syn. ‘Taots, ἄκεσμᾶ. 

‘a "Íau&eisv, ov, τό; Íau6ós, ov, 6, lambus ; car- 
. men iambicum : an iambus, consisting of a short 


ay 


Choéph, 20, 


Θωρακεῖδν, ov τὸ, propugnaculum ad altitudi- 
extructum : a breastwork. Sept. 


lon. Θώρηξ, ó, thorax: the 
breast, a coat of mail. Θώραιν᾽ ἔχίδνης πέρϊβὅλοις 
xiràv, 
Spryküs, mÜp'yüs. Ep. Δαιδᾶλ ξὄς, πόλύδαίδαλδς, 
YUGAGs, διπλῦδς, 
ποικϊλὅς, αστέἔρδεις, λαμπρὸν γἄνδων, φἄεινδτἔρος 


Θωρηκτὴς, οὔ, 6, thorace indutus: clad in 


Θωρήσσω, Ev, lorica armo: to arm with a coat 


Pur. Φράττω εὐυχάλκοις δέμᾶς 
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and long; iambic verse, 
Ran. 1204. 673. 
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Ev τοῖς lau&eiowt 


'ÍauGós. See above. 
láuévós, ov, 6, Iamenus. léuevoy kai ὄρέστην 
M. 139. 


lávaccá, ms, 7, Janassa : lanassa. 
láveipá τέ καὶ ἴάνασσα 3. 47. 
làveipá, as, 4, Tanira : one of the three thou- 
sand daughters of Oceanus. See in ἴάνασσᾶ, 
ἰάνθη, ns, $, Ianthe : one of the same family 
as the preceding. πειθώ 7° Αδμήτη Té ἴάνθη τ’ 
Ηλέκτρη re Hes, Theog. 349. 
Taduaur, medeor, sano: to heal. 


KAtuevn 


Τήνδ᾽ Ἰωμἕνη 


vócov Hipp. 593. “Ooris ἐξόθαι ϑέλει. Eur. 
iro Dietyg Fl Fz) Sew, Θέρἄπεύω, Geman. 
ldovés. See ἴάων. 
laóviós, a, ὅν, lonius: Ionian. Τὼς καὶ 


ἔγὼ diAUBvprüs ladviowi γὅμοισι Esch. Sup. 
66. 

I&mnérióvions, ov, 6; l&mérióvis, 1büs, ἡ, Iapeto 
satus : sprung from Tapetus, lümérióvión πάν- 
των Hes. Theog. 543. Olymp. 9. 80. 

I&réróüs, ov, 6, lapetus : the father of Prome- 
theus and Epimetheus, "I? Ιἅπετός πὲ Kpóvos 
Te ©. 479. Ep. Ayhvep, ἄχλῦύδεις, CSpders. 

Ιάπτω, mitto, jacio: to send, throw, smite. 
Es ooréóv dxpis Ἰάπτει Theoc. 8.17. Sue 
άλλω, βλάπτω, αικίζμαι, ὑξρίζω, ίπτω. 

Ídpbüvós, ov, 6, Jardanus: a river in Crete. 
Teíxeaciv lapbávou audi H. 135. 

Ιᾶἄσϊδης, ov, 6, Iaso satus: the son of Iasus. 
Δμήτδρϊ Ἰἄσϊδῃ p. 443. 

láoiuós, ov, 6,4, sanabilis : that may be cured, 
Αλλ᾽ ὅμως Ἰάσϊμος Orest. 393. See ἴάδμαι. 
Syn, ‘larés, 

"Iacís, ἕως, 4, sanatio : means of cure, remedy. 
Εὕρισκὅὄν ίασιν μόνην (E. R. 68. A, as in faríjp. 
Syn. Íauá, ἄκεσμᾶ. 

Iácíev, cvs, ó, lasion: a noble Cretan agri- 
culturist. ‘Os δ᾽ ómór Iáoievi c. 125. 

lacóviós, et Ion. Inoóviós, a, ὅν ; lacóvis, ids, 
7, lasonius: of Jason. 'É&guwvür Inodvins dmó 
νηός Theoc. 29: 31. Arat. Phoen. 342, 

"Iácós, ov, 6, Iasus : (1)a noble Greek, (2) 
a king of the Peloponnesus, the son of Io, from 
whom the Peloponnesus was called 'Iacor 'Ap- 
yos. (2) Áv''lácóv 'Apyós Ἀχαιοί c. 245. 

ldcwv, et Ion. ἴήσων, óvós, 6, Jason: the 
leader of the Argonautic expedition. ExmAd- 
yes lácóvos Med. 8. Er. Ápfiós, αἰχμήτης, 
0105s, ξεινᾶπαάτης, ψεύδορκῦς, Αἰσδνϊδης, Θεσσᾶλς, 
ποιμὴν λαῶν, Eeivüs ἴώλκου, ἄγλᾶδς. Pur. Tar. 
pev πυρπνὅων. ἔπιστἄτης, ὅ εν AEXEL πρὄδδτης 
κἄκδνυμφῦς. 

ἴατὴρ, et Ion. Inthp, 9pós; Íarpüs, et Ion. 
Ἰητρὅς, ov, 6, medieus: a physician. Ἕλκος δ᾽ 
vjT)p Emiudocérai A, 190. Ἄλλων ἵατρός 
avTós Eurip. Fragm. Syn, Ἀκεστὴρ, ἄκέστωρ, 
ϑέρἄπευτής. Ep, Ἀμύμων, χειρὅτέχνης ιατὅ- 
plas, ἔπιστήμων κἄκῶν, wépippwr, ιατρὅτέχνης, 
TÓAUuTxüvüs, mÓAíodpudkós, Pn. Pyth. 3. 83, 
and 4. 480, 

Ierópía, as, 77, ars medica: the art of medi- 
cine. Trach. 1003. See below. 

‘latés, ὅν, sanabilis : curable, 
Quantity, as in ‘Iacis, 

Íarpóuavris, iós, 6, medicus vates: 
is both a prophet and physician, 
mais /KEsch. Sup. 271. 

Íorpós. See ἵατήρ. 

Ιατρὄτέχνης, ov, ó, medicine artifex, a prac- 

P 2 


Isth. 8. 30. 


one who 
larpóuavris 
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titioner of medicine. Θουρϊδμάντεις ιατρὅτἔχ- 
vas Nub. 332. Syn. ἴατήρ. 

ἴαύω, commoror ; dormio: to spend the night, 
lodge; to sleep. Tépyiv Ἰαύειν Aj. 1204. Syn. 
Aiürpi6e, Diüyo, αυλίζὅμαι, παννύχίζω, κοιμᾶδ- 
μαι, κἄτευνάζῦμαι, ἄναστρέφὅμαι, ἄνάπαύδμαι. 

Ἰάχαϊδς, ὅν, vehementer plorans : loudly howl- 
ing. (Ὁ. R. 1219. See below. 

laxéw, clamo, vociferor: to shout, resound. 
Mé£Aós es Τροίαν ἴᾶχήσω (parcemiac) Troad. 
518. Helen. 1502. Syn. lakxéw, nxéw, Bodo, 
SPNvew. ^. 

laxh, 5s, ἡ € 'láxós, ov, ὁ; ἴᾶχημᾶ, ards, τὸ, 
vociferatio : a shout, hissing. Bap6apiv Ἰᾶχὰν 
εξαυδάσω Iph. T. 180. Troad. 1220. Herc. 


F. 879. Syn. Kpavyh, Bn, φωνὴ, Spiros, 
Axes. Er. Κἄλαμδεσσᾶ, abr, δεινὴ, ἱμἔρδεσσἄ, 
VEoTETIN. 

ἴᾶωλκός. See IwAkds. 


άων, dvds, (1) Ionius: Ionian or Grecian, 
contrasted with and opposed to barbarian; (2) 
the name of a river in Arcadia. ἴαὔνων γῆν 
olxérar πέρσαι ϑέλων Pers. 183. 

“I6is, 15s ἢ, Ibis, avis Egyptiacus serpentes 
devorans: the ibis, a small bird worshipped by 
the Egyptians for destroying the crocodiles and 
serpents. “I6is Δύκούργῳ Χαιρξφῶντϊ νυκτἔρίς 
Av. 1296. à 

'IGUkós, ov, 6, Ibycus: a poet of Rhegium. 
'ÍGUküs Exeivos κἀνᾶκρξων 6 Τήϊος Thesm. 168. 

Lyróa, ας, Τγνῦς, tds, 7, posterior genu pars, 
poples: the hind part of the knee, the ham. 
“HAGE κἄτ᾽ vyvómy BeGAmuévós Ν. 212, Πᾶρ᾽ 
ιγνῦσὶ Aaipds ἄθύρων Hom. Merc. 152. 

Ἴδα, ns, et Ion. Ἴδη, Ida: a mountain in the 
Troad, the top of which was Gargarus. Καὶ 
τὴν ἔν “1δῃ γραμμἄᾶτων Hipp. 1248. Er. Δά- 
ckiós, ζάθξα, μᾶκρὰ, πόλὕδενδρός, ὑψηλὅς, mvé- 
μύὕεσσᾶ, Κῦρὕβαντϊς, πόλῦὕπίδαξ, μήτηρ ϑηρῶν, 
qüAUTTÜUXUs, πιδήεσσᾶ, ὑλήεσσᾶ, Aücia, ὑψὶκὅ- 
pos. Pur. Χιδνδθρέμμων Ἰδαιᾶν νυμφᾶν σκὄπϊα. 

Idaids, a, ὅν, Idzeus: (1) Idzan, of Ida; (2) 
a proper name, Ideus, Σώμᾶτ᾽ Ιδαία Kins 
Hec. 325. Tadrdié6ios Té καὶ Ἰδαῖος H. 276. 
Er. (2) Adippwv, κήρυξ, πεπνυμένα, μήδξἄ eios, 
paxns εὖ ειδώς. 

1δᾶλϊμὅς, ὅν, zestuosus ; humidus ; speciosus: 
raging; damp ; beautiful. Καύμᾶτος ιδἄλίμου 
Hes. Op. 413. 

. IóáAiós, ov, 7, Idalius: a city of Cyprus. 
Kai Ió&A:0v ἐφίλασας ‘Theoc. 15. 100. 

[davds, ἡ, ὅν, formosus: beautiful, Tas i8ávàs 
xópíras Call. fr. 467. 

Ἴδας, ov, 6, Idas: father of Cleopatra, wife 
of Meleager.  Koeprépós 'Ióas Theoc. 22. 140. 

ἴδέ, et, atque: and. Οἱ δ᾽ ἔπεϊ ody ᾧῴχοντὅὄ 
ide mpd ὕδοῦ éyévovro Δ. 382. 

ἴδέα, as, ἣ, species, modus et ratio rei: form, 
figure, face. Ti δ᾽ ad ci δράσων τὶς ἵδξα βουλή- 
μᾶτος Av. 993. Syn. Eidea, eis, σχῆμᾶ, 
πρόσχημᾶ, S€wpia, μορφὴ, kdáAAUs. Ep, Πόλῦὕ- 
μορφος, καινή. 

Ἴδη. See Ἴδα. 

‘[dids, a, ὅν, peculiaris, suus, privatus : proper, 
own, private, domestic. Οὐτοι τᾶ χρήμᾶτ᾽ ἵδὶᾶ 
κέκτηνται Bpdtol Phoen. 565. Syn. Oureids, 
c jérépós, küpiós. 

Ιδίω, sudo ; humidus fio: to perspire ; to be 


moist. ᾿Ιδὶῦν ὡς ἔνδησᾶ, δέδάιρυνται δὲ μοὶ όσσε 
ν. 204, Πρὶν ἅν ιδίῃς καὶ διάλύσῃς Pax 85, 


Syn. ‘L5pdw, 
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Ioiórns, ov, 6, plebeius ; rei alicujus imperi- 
tus: plebeian; unskilled. 16% νῦν πρόσεύχου 
Toiciv Ἰδιώταις Séots Ran. 891. Syn. Áuüájs, 
&meipüs, ἄγέλαϊδς, 1810s, Evedpos. - 

Idvdw, incurvo, intorqueo : to twist, wreathe. 
Πλῆξξν ὅ δ᾽ ιδνώθη Β. 266. Syn. ZvoTpé$o, 
κάμπτω, συγκάμπτω, Diwée, τἄνὑω. 

Ιδόμένεὺς, éws, 6, item 50s, 6, Idomeneus : 
king of Crete. I6duévels Tpóecoiv N. 362. 
Ep. ÁyükAvTUs, aphids, meyas, ἄγδἄπήνωρ, ἔρϊ- 
θυμός, δᾶϊφρων, SoupikAUTSs EyXEL μᾶκρῷ, aUi 
εἰκἔλδς αλικὴν, &yavüs, Κρητῶν BovAnQópüs, Δευ- 
κἄλϊδης, φλόγὶ elkéAUs αλκήν. 

“Ιδός, &üs, τὸ, sudor : sweat. 'IBei ἔν αἱνὅ- 
τἄτῳ Hes. Scut. 397. Syn. “ἱδρὼς, ὃ ρὅς. 

Íópeíá, ἵδρία, as, 7, peritia: skill, knowledge. 
"Iér' dxdvticoa ὅ δέ ιδρείῃ mÜAéuow II. 359. 
AAN Spin uéyüy ἀνδρᾶ, Syn. Érivoiá, ἐμπειρία, 
copia. 

'f8pis, ids, peritus: skilled. Kal κἄκῶν πολ- 
λῶν ἵδρις Med. 285. Syn. ‘Eureipds, ovvérós, 
TUKVOS, TOPOS, ἔχέφρων, TETVUMEVOS. 

‘[Spdw, poet. 'fópów, sudo: to sweat. Ἱδρώσει 
δὲ τεῦ ἵππός B. 390. ©. 543. Syn. IOío, 
ὕγραίνόμαι. Pur. Mol κἄτἄ μὲν χροιὴν péév 
domérUs ἱδρώς "Theoc. 

“Ἱδρυμᾶ, &ürós, τὸ, opus constructum, ara, fun- 
damentum: a thing founded, an altar, found- 
ation. Θέῶν δ᾽ ἵἹδρύμᾶάτα Agam. 330. See 
below. Syn. Nads, ἔρεισμᾶ, dpa. 

'f8pix, “ἱδρυμὶ, sedere facio, colloco: to place 
in a seat, station. Πενθέα (dissyll.) δ᾽ ibpósas — 
&A&rivev ὄζων ἔπι Bacch. 1070. Hipp. 33. Syn. 
"Iw, κἄθίζω, κἄθϊ δρὕω. 

Ἱδρὼς, ὥτὅς, acc. Ἱδρῶτἄ, vel ἱδρῶ, 6, sudor : 
sweat, perspiration. Πλέξων δὲ τοῖς ὅρῶσὶν cota. ο. 
λασσ᾽ ἵδρώς Phoen. 1403.  Svs.^Ióós. Ep. — 
Αἱμᾶτδεις, vOTIOS, WHAUS, ἄτἔλεστὅς, ϑερμῦς, μυ- 
OGAEOS, avds. 

“δρώω. See 'ÍBpóc. 

“Ἰέμαι, (1) mitto me, eo cum impetu: to send 
one's self, go eagerly ; (2) cupio, desidero: to — ' 
desire. 'Iéuévos καὶ καπνόν a. 958. Syn. (1) | 
ὋὉρμᾶω, Sópée, Emel, (2) ἔφίξμαι, ἔπϊθυμξω, 
TmpoOumeduct. R= ¢ 

‘Tépaxtoxds, ov, 6, parvus accipiter: a little 
hawk. Av. 1111. See Íépa£, axós. 

'Íépo£, axds, lon. Ἵρηξ, neds, 6, accipiter: a 
bird sacred to Apollo, a hawk. “Ὥσπερ ϑὲράπων — 
ἵέρακα Av. 516. Ο. 287. Syn. Kípkós, αστἕ- 
pias. Ep, Oud6ipds, wkimerns, rüvücimrépüs, 
ώκιστος werénvayv, rüxUs dryyéAUs AmddAdAwvis, - 
wKUTTEpOS. 
_ 'Éépeiá, ‘Tépia, as, 7, sacerdos, fem. : a priestess. - 
Ἀθηναίης iépeiav Z. 300. Ναοῖσὶ δ᾽ ev τοῖσδ᾽ 
iépiay ti@not με lph. T. 84. Syn. Gjrplia, 
ἄρητειρᾶ, κλήδουχῦς. Ε 

Ἱερεῖόν, Ἱερήϊον, 'Yépóv, "Ipóv, οὔ, τὸ, victima :, 
ἃ vietim. ‘EOucéy tépeidy τὶ σωθεὶς & δὲ Tis ἄν 
Plut. 1180. Χ. 159. ©. 102. Ἐ-͵|0. ΟΝ 
Θὺμᾶ, σφᾶγϊόδν, ἔπ ὠμϊόν, ευχωλή. 

‘lépebs, ‘Ipeds, ἕως, lon. Ads, 6, sacerdos: 
priest. Χρύσης δ᾽ αὖθ᾽ iépeós A. 370. ‘Ipeds 
Ἡφαίστοιδ E. 10. Syn. ἄρητὴρ, Sinmbrds. — 

‘{épevw, Ἱρεύω, sacrifico, consecro: to sacri: 
fice, consecrate. ‘Huis ἠκέστας tépevotuev Ze 
275. Kol βοῦς ἱρεύσασθαϊ τ. 198. Syn. Ovw, 
σφάττω, έρδω, ῥέζω, toidw. | 

‘Téphidv. See “Ἱέρεῖϊδν, 

'ÍépóBüküs, ὅν, sacer: 
968. See ‘lépis, 


sacred. Ausch, Sup. 
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᾿ Ὑερδθύτὸς, ὅν, sacrificatus: sacrificed. Av. 
1266. See ‘Iépdv and Θύτήρ. 

“‘Tépdunvia, as, pro lépsvovuunria, calendz : the 
first day of the month that happens to be a 
festival, the first day of the new year. Nem.3. 4. 
See 'Íépóv. 

'Iépóuvnusvéw, fungor munere ἱερομνήμονος : 
to be appointed to superintend the sacrifices. 
Trés iépüóuvnuóveiy κἄπειθ᾽ ὕφ᾽ ἡμῶν τῶν ϑὲέῶν 
(troch. tetram.) Nub. 624. 

"Iépóv, οὔ, τὸ, (1) templum : a temple ; (2) 
sacrificium, vietima : a sacrifice. ‘Eveori δ᾽ 
i€póv τῆς Δίκης éuol μέγα Helen. 1001. Syn. 
(1) see Naós; (2) see Ἱξρεῖόν. Pur. Oéo0 
ἄγλᾶδς ἔδρα. 

"Iépós, ‘Ipds, ἃ, ὅν, sacer, sacrosanctus, vastus : 
sacred, holy, vast, magnificent. Κρήνην igpovs 
κἄτἄ βωμούς B. 305. Iph. T. 1102. Lin ípós 
long, as in fpeós. Syn. “ὥσϊσς, ceuvis, ευᾶγὴς, 
&yiüs, δεῖός, u&yás, ϑαυμαστῦς. 

'Iépógremrüs, ὅν, sancte velatus: sacredly 
clad. Esch. Sup.24. Sed ab omnibus jam 
recepta lectio est ἔρϊοστέπτοισὶ. 

"TépócvAéw, sacrilegium committo: to commit 
sacrilege. Vesp. 844. See below. 

‘lépiovdds, ov, 6, sacrilegus : a robber of 
sacred things, a sacrilegious person. "Érépo( δ᾽ 
ἔπλούτουν iépücvXorpiüjyrópes Plut. 30. 


2 Ἱέρων, wvós, ó, Hiero : king of Syracuse. Ἐν 


u 592. 


ο΄ δ᾽ αὑτοῖς “Ἱέρων "T heoc. 16. 80. 

'Iépóvüuás, ov, ὃ, Hieronymus. Αργεῖδς ἅμᾶ- 
Ons αλλ᾽ "lépóvüuos σόφός Eccles. 201. 
'Íée, jacio, mitto: to hurl, send. 

I, ut in“Inui. Syn. see “Inui. 

‘Ifavw,"1fw,"1¢du01, sedere jubeo; instituo: 
to seat; to establish. ‘Epuxé καὶ (Cavey ευρῦν 
&y&va Ψ. 268. Hec.114. Syn. Κἄθίζω, ká0- 
ιζἄνω, κἄθημαι, ἕζῦμαι, κἄθέζῦμαι, εμπίπτω. 

Y», Hs, 7, Ion. pro Ia, q.v. Item, fh, interj. 
Oh! Lj th Παιῆδν ἄκοὐδμὲεν Call. 2. 97. 

ἴηϊός, ὅν, (1) sospitalis, aut jaculator, epith- 
Apollinis: healing, or shaft-hurling ; (2) lugu. 
bris: mournful. Oapotvecniy érecoiv Ἰήϊξ Ke- 
κληγυῖαι Apoll. R. 2. 714. 

IZxümÓs, ov, 6, 7, doloribus medens: alle- 
viating labour. /kómóv ov πέλἄθεὶς Em ἄρωγάν 
Ran. 1265. ΤῊ, we presume, is common, as 
in ἴᾶδμαι. 

E IjA£uós. See idarguds. 

“Inui, ἥσω, ire facio, mitto, emitto: to hurl, 
send, send out. Πολλὰς Íeicá méraSdAds üDup- 
Mürev Iph. A. 1101. “Os φᾶσδᾶν ἱεῖσαι ὅπᾶ 
— M. 192. Syn. Ádínul, epinui, πρδϊημὶ, 

Ijobvis, Ion. pro ἴάσδνϊς, See in lacdvids. 

ἴήσων. Sce ἴάσων. 

ἴητὴρ, Íqrpós. See ἵατήρ. 

lüwyévhs, &ós, ex legitimà uxore natus, ge- 
nuinus ; indigena: legitimately born, genuine; 
native. ^Ioóv Ἰθαγένξεσσϊν ἔτίμα E. 2038, Syn. 
Τνήσϊδς, eyxdpíós, πὅλίτης, αυτόχθων. 

Ἰθαιμένης, és, 6, Ithaemenes : a noble Lycian. 
Σθὲνἕλαδν Í0niu£véos pirdy υἱόν 11. 586. 

Ἰθᾶκη, ns, 2, Ithaca. ἴθάκης ὥδυσσεὺς ἔλἄχ᾽ 
ἄναξ δούλην σ᾽ ἔχειν Troad. 278. Er. Au- 
φίδλὅς, ευδείξλὅς, Kpivih, παιπᾶλδεσσᾶ, στεϊρᾶ, 
φίἴλη, ξὐκτὶμἔνη, τρηχεϊᾶ, Vmüvílós, avyiS5Tos, 
GyG9n, κονρύτρδφῦς. Pir. see δ, 605. 

Ἰθᾶκήσϊδς, ὅν, Ithacensis : of Ithaca, Ithacan. 
Κέκλῦτξ δὴ νῦν ped Ἰθάκήσϊοϊ B.25. 

Πθᾶκῦς, ου, ὅ, (1) Ithacus : Ithacus, the son of 
Pterelaus, the founder of Ithaca ;: (2) Itha- 


Eur. El. 
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^. 
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censis: of Ithaca. Τὴν ποίησ᾽ ᾿Ιθᾶκος καὶ 
Νήρϊτὅς p. 207. Cycl. 103. 
"Iud, ards, τὸ, gressus, passus : 
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motion, step, 


velocity. “θμᾶθ᾽ uota, E. 778. Syn. 'Íxvóos, 
βημᾶ, στϊβῦς. 
10%. See 1θῦς. 


I050ikns, ov, 6, cujus judicia recta sunt: one 
whose judgment is correct. Ovdé πότ᾽ i0Ui- 
καισὶ Hes. Op. 228. Syn. lus, Bitouós. 

Ιθύνω, rego ; corrigo; multo: to direct; to 
Correct; to fine. Οἰακἄς ιθύνοι δρόμον Hipp. 
1222, Syn. Κἄτευθύνω, ευθύνω, ορθὅω, dpudw, 
εξίσδω, δϊοικξω. 

Ιθυπτίων, wvds, recta vblans: flying in ἃ 
Straight course. Aevrépüs αὔτ᾽ ÁxiXeUs μέλϊην 
ιθυπτίωνα ᾧ. 169, 

Ids, et 10%, recta, obviam : straight for- 
ward. Οἱ δὲ μένος χειρῶν ἰθὺς φέρῦν E. 506. Té- 
Τραπτῦ mpós 08 οἵ E. 403. Syn. Ευθῦ, ορθῶς, δὶ- 
καίως. 

Ιθῦς, eid, ὕ; Ürépüs, ὑτἄτὅς, rectus, justus : 
direct, straight, upright, just. Δᾶἄνδῶν ἐθεῖὰ yap 
έσται V. 580. Syn. Ορθὺῦς, ευθῦς, δίκαιός, GAn- 
035, ϑαυμαστός. 

Ιθὕω, recta feror: to move ina straight course, 
to assail. 1θὕεϊ αλλ᾽ ovri πρήσσει A.551. Syn. 
Ὁρμᾶω, Epopudw, épüjuou, ἔφίξμαι. 

l0óux», ns, ἣ, lthome: a city of Thessaly. 
Τρίκκην καὶ Ἰθώμην B. 730. 

_‘Ikévds, ἢ, ὅν, idoneus: equal, competent. 
“Adis γὰρ ελθὼν iküvüs àv γἕνοιδ cv Here. F. 
493. Syn. Ἑξαρκὴς, διαρκὴς, ἔπϊτἠδειὅς, χρήσὶ- 
μός, δόκὶμὅς, ἀξϊδς. 

“Ἱκάνω, venio ; precor : to come, to come to the 
knees of another to supplicate. Axaida "aiv 
ἵκάνει A. 254. Syn. Ádikdvw, Ükw, ἵν ξδμαι, 
πᾶραγίγνδμαι, κἄτἄλαμθἄνω, ἱκέτεύω. 

Ixópiós, ov, 6, (1) Icarius: the father of Pe- 
nelope ; (2) adj. sc. móvrós : Icarian, the Ica- 
rian sea, so called from Icarus, the son of 
Dedalus, or from a small island near Samos. 
Πόντου Iképiow B. 145. 

'Ikápós, ov, 7, Icarus: one of the Cyclades. 
Λημνὸν Lcápov. δ᾽ ἔδος Pers. 890. 

"IncéAós, ἡ, ὅν, similis: like, resembling. 'H δ᾽ 
avbpl ikéAn Τρώων A. 86. Syn. see Εἰκέλῦς. 

Ἱκέσϊα, as, ἣ, supplicatio: a supplication, 
prayer. Zmpürevw iei Αργεῖδν ἱκἔσϊαισὶ σαῖς 
Phoen. 91. Syn, Airy, δξησϊς, δἔημᾶ, ευχωλὴ, 
ευχὴ, ἱκἔτηρϊα. : 

“ἱκἔσϊος, dv, supplex, supplicum praeses: sup- 
pliant, protecting suppliants. Θάρσει πέἔφευγας 
τὸν ἔμδν ikéclov Δα Hec. 345. Syn. "Licérfj- 
ples, ἱκτήρϊδς, Ucérdjaiós, Ἱκέτης. 

'xéráBókós, ov, 6, 7, supplices admittens : 
suppliant-receiving. Ἱκέταδόκου γὰρ τῆσδ᾽ ám) 
σκὅπῆς ὅρῶ Asch. Sup. 721. 

“ἱκέτεύω, supplico: to supplieate. “Ὦ MATE 
ἱκἔτεύω cé μὴ "mriceié μοι Orest. 249, Syn. Eé- 
Iker Edw, ἀντὅμαι, yivimeréw, λιπᾶρξω, Aiccdpcu, 
deduct, προσκὕνξω, προσπίπτω. 

‘Ikérnpia, as, %, supplicatio : a supplication. 
‘Ikérnpiay δέ γόνᾶσὶν εξάπτω σἔθεν Iph, A. 
1216. 

Ἱκέἕτης, ov, 6; ‘Inéris, δός, 3, supplex: sup- 
pliant. Ἱκέτης ἄφύλλου cTüpdrüs εξάπτων 
Aitas Orest. 377. Herc. F. 715. Syn, 'Inéciós, 
mpoolkrwp, ἱκτὴρ, ἵκτωρ, yovirerhs, épéoTiós. 
Er. Atdotés, Awypüs, πρηνής. Pur. see ZEsch. 
Sup. 22. 

"Inérfoiós, ὅν, supplicum vindex : the avenger 
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of suppliants. ‘Ixérhoids ὅς ré καὶ άλλους v. 213. 
Syn. see 'Iréciós. 

‘Txéris. See Ἱκέτης. 

Ixualyw, humecto: to wet, moisten. “Os THs 
upatyovtd Apoll. 4. 1066. Syn. “Pypaive. 

Ἱμμᾶλϊδε, ov, 6, Iemalius: the name of an 
architect. Ποίησ᾽ Ἱκμᾶλϊος T. 57. 

Íeuás, áBós, 7, humor, vapor: moisture, va- 


pour. KukAóc" ἄφαρ δὲ Toi ikuás ἔθη P. 392. 
Syn. Nóris, üruis. Ev. KürdppiTUs, verrüpéa, 
λειρϊδεσσᾶ. 


"Ixuévós, ὅν, qui venit: one who has come. 
Πολλᾶ γὰρ τοῖς ἱκμένοις Philoct. 494. 

^Ieuévüs, ἡ, ὅν, commodus, secundus: suit- 
able, favourable. Τοῖσιν δ᾽ ἱκμένόν οὐρόν A. 
479. 

Ἱμνξδμαι, venio ; supplico: to arrive at; to 
supplicate. — Zé καί σ᾽ ἱκνοῦμαι cé Bé diAms 
πᾶρηϊδος Iph. T. 1070. Syn. see (1) “Ika; 
(2) Ἱκετεύω, ᾿Αντὅμαι, Δέδμαι. 

κριόν, ov, τὸ, tabula, asser: a plank, the 
deck of a ship. — Aimé δ᾽ ixpia vns ἔΐσης O. 729. 
Syn. Éníkpióv, cávis, καρχήσϊον. 

^peráp, (1) juxta: near: (2) nuper: lately ; 
(3) statim : immediately. ἱκτἄρ ἅμα βροντῇ Té 
Hes. Theog. 686. Syn. (1) HIAmoíóv, eyyüs ; 
(2) dpri ; (3) τἄχιστᾶἄ. 

'Ier3jp, ρος ; Ἵκτωρ, ópós ; et 'Lerfpiós, ὅν, 
supplex : suppliant, supplicatory. — 'Ikrjpés 
ἔπιστοναχοῦσι (E. R. 196. Heracl.365. (E. R. 
8. Syn. 'Inérns, iérf)piós, ikéoiós, λιπᾶρής. 


Lerivós, ov, δ, milvus: a kite or glead.  IIpó- 
κὕλινδεῖσθαι τοῖς ικτίνοις Av. 501. — Er. "Apma£, 
παντόφθαλμῦς. 

Lerls, 738s, 7, mustela silvestris, lutra: an 
otter.  Ixridds ἔνύδρως  eyxéAew Kwraidas 
Acharn. 880. 

Ἵκτωρ. See Ἱκτήρ. 


“ἥκω, εἱ “Ἰκόμαι, venio: to come. Ἐχρῆν πρὅ- 


βαίνων ἱκόμην δὲ doréos Orest. 624. Syn. 
Ἀφϊκνξῦμαι, ἐρχὅμαι, émépxUpou, πᾶρἄγίγνδμαι, 


ὕφειμὶ. 

Ἴλα, Dor. pro Ἵλη, ns, 7j, ala, turma : a troop, 
assembly. “Ἐνθᾶ μὲν ebppóvés ἴλαι Nem. 5. 70. 
Syn. EiAn, dryéAn, τάξϊς, oTipds, οὐλᾶμῦς. 

IAGdov, turmatim, affatim, statim : in troops, 
in swarms, immediately. IAá0óv eis ἄγδρήν B. 
93. Syn. AyéAndiv, πασσύδϊῃ, à0pócs. 

"IAdós, ov; “IAéws, w, propitius: propitious, 
placable. Σὺ δ᾽ TAáóv evded Suudy 1. 635. 
Αὐυτὶκ ἔπειθ᾽ ἵλαῦς Ὄλύμπὶδς A. 583. Trach. 
776. Syn. Evu£vijs, mpGUs, edvods. 

*ÍAdpüs, ὅν, hilaris : cheerful. 'ÍAdpol πϊωμὲν 
owov Anacr. 41. 26. Syn. Φαιδρὅς, τερπνῦς, 
εὐχᾶρϊς, πἔρϊχἄρὴς, ἡδῦς, üyávüs. 

‘TAdw, Ἱλάσκω. See Ἱλήσκω. 

IA€&s, οὔ, 6, latibulum serpentum : ἃ serpent's 
den. IAé&) ovk οἰκησὶν Theoc. 15. 9. Syn. 
EiA€ós, φωλ ῦὔς5. 

"JAéws. See ἽΛᾶδς. 

Ίλη. See 'IAa. 

IA4jós, ὅν, lliacus: Trojan. 
πέδον Ἰλήϊόν 4. 556. Syn. 'IAlOs. 

“λήκω, “ἵλημὶ, "ÍAdc, Ἱλάσκω, (1) propitio : 
to appease; (2) propitius sum: to be pro- 
pitious. Ἡμῖν ἱλήκῃσὶϊ καὶ a8üvüroi Soi άλλοι 
φ. 305. γ. 380. Theoc. 15.143. A.386. On 
the quantity of the first syllable of these words, 
see Heyne A.585. Syn. (1) Δρέσκω, (2) 
ἵλξως, evuévijs eut. 

Ἰλϊἄδης, ov; ‘IAids, &dds, ἢ, Trojanus, Tro- 
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jana: a Trojan, of Troy. Androm.1014. Τῆς 
Ιλϊᾶδος λόγχης αιχμῇ Hec. 101. — 

Ιλιγγϊᾶω, vertigine laboro : to labour under a 
dizziness. ὑπό τοῦ δέους γὰρ τῶν ὅπλων ιλιγ- 
yié Acharn. 556. Prima syllaba est longa, ad 
quantitatem vocis e(Avyyós, q. v. 

IAGO, IAL, Aii, prisc. form. ab 

^IAióv, ov, τό; 'IAiós, ov, ἣ, llium, Troja: 
Ilium, Troy. Πρευμενοῦς τ᾽ am’ IAiov Hec. 
538. Ep. Aurewóv, ami, ἔρἄτεινδν, ευναιδμξἕνον 
πτολϊεθρόν, εὐπωλόν, evrelx&üv, mvéuüév, ἱρόν, 
αιθᾶλδεν, mürpis Ἰλϊᾶἄς, Oppidev, Aapdavidv, καλ- 
λϊξωλόν, Spiyiév. Pur. Ξεστἄᾶ Πέργᾶμᾶ Απολ- 
λώνϊᾶ. 


Ιλϊδνεὺς, éws et Hos, δ, llioneus: a noble 


Trojan. γαυοῦ IAióvfos Ξ. 501. 

'IAlós. See “Ἰλϊόν. 

‘IAAGs, &5ds, ἢ, vinculum, funiculus : a band, 
rope. 'IAAáciv ovk ἔθέλοντᾶ N.573. Syn. 
Δεσμῦς, oxotviov. 

‘TAASs, ὅν, strabus: goggle-eyed. Thesm. 
846. Syn. Στρεθλῦς, TUPAGs. 

IAAtpiés, dv, Illyricus: Illyrian.  ILewdwrés 


domép Ιλλῦρϊοι kékpryóres Aves 1520. 
'IAAc, i. q. Είλω et Εἰλξω, volvo, vincio, nuto : 

to roll, turn, bind, nod. Apoll.1.129. Syn. 

ZXiveiAéo, συστρέφω, συγκλείω, δέω, δεσμεύω. 

“Ἰλὅς, ov, ó, Ilus: the founder of Ilium. “ὄθι 
$piyós ηρϊόν 'IXov Theoc. 16. 75. 

IAUóeis, εσσᾶ, ἕν, limosus: muddy. Αὐτᾶρ à 
Y ιλύδεντός Apoll. 2. 825. 

IAvés, ov, ὃ, antra ferarum : a den, cave. 
Ιλύους éGáAovTO kivomérà Call. 1. 24. 

Ιλὺς, vos, 7, limus, lutum, fex: mud, clay, 
dregs. Κείσξθ᾽ ὕπ᾽ ἰλύος kéküAvuuévà ᾧ. 318. 
Syn. BópS0püs, πηλῦς, τρύξ. 
 Ἵμαϊόδς, ὅν, (l)hauriens: drawing; unde (2) 
'Íuciv, carmen quod concinebant aquarum 
baustores: the song sung by those who drew 
water. ἄνὴρ ὕδατηγὄς iuotov Call. fr. 42. 

“μὰς, ávrós, 6, lorum: athong, string. Ὑμη- 
τῶν ἵμάντων ov κἄτοιδ᾽ Hipp. 1240. Syn. 
“Αμμᾶ, üpuós, δεσμός. Hv. Avxéviós, βδειὅς, &U- 
τμητῦς, Süós, σκληρῦς, üewüs, χρύσξῦὗς, epus, 
αζἄλξδς, mAekrüs. Pur. Πλεκταὶ στρὕφϊδξἔς 
ἵμάντων. 

Ἱμάσθλη, ns, 7, seutica, flagellum: a whip. 
Ilépi xpüi γέντό δ᾽ ἵμάσθλην 0.43. Syn. 
Σκύτἄλη, μάστιξ, uds, Ep. Ἀφειδὴς, δαιδᾶλξα, 
ἔχιδνήεσσᾶ, raprüpia, πλήξιππὅς, πῦὕριφλἔγξθων, 
ῥιγέδἄνη, padivy. 

Ἵμάσσω, loris eedo: to whip. Καί σε πλη- 
γῇσϊν iudcce Ο. 17. Syn. Μαστίζω, παίω, 
πλήττω, πᾶτάσσω. 

'Iuárióv, et (2) dimin. ‘Iuartdidv, ov, τὸ, (1) 
vestimentum : a garment ; (2) palliola: a little 
cloak. T@ dduév iuüriov Kadapdy Av. 973. 
Ev roiciv ἱμᾶτιδϊοις kal ταῦτ᾽ ἄνευ Lysist. 470. 
Syn. Eod}s, ἐσθημᾶ, auméxóvq. . 

‘IuSpids, ov, 6, Imbrius: the son-in-law of - 
Priam. 'Iu6pióv acxunriv N. 171. 

'luGpós, ov, 7, lmbrus: an island in the - 
JEgean Sea. 'Iu6pós éükTiuév Hom, Apoll. 
36. 

'Iueípe, ‘Imeipduou, desidero: to desire ear. - 
nestly, prefer, welcome. ‘Hs γαίης Süvéew - 
iwelpéral a. 589. Syn. Ἐπιθυμξω, Ἱέμαι, ἔφίξμαι, 
ἐλδῦμαι, ϑέλω, πόθξω, ἔπϊμαίδμαι. — Prin. bpévüs. 
ἱμέρῳ δᾶμείς. 

'Iuépas, ov, ὃ, Himeras: ἃ river in Sicily, on 
which the city Himera was situated, “Imépa ἀνθ 
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ὕδᾶτος ῥείτω GAG Theoc. 5. 124. Ep. "*yi- 
κρημνός. Pur. Edvdpds ακτὴ luépov. 

Ἱμέρδεις, εσσᾶ, ἔν, amabilis : lovely. Στήθξᾷ 
δ᾽ ἱμέρδεντᾶ T. 3897. Syn. 'Ineprós, ἔραστῦς, 
πόὄθεινός, χἄρϊεις, ἡδύς, KaAdS, φρὲνδθελγὴς, 
Epdouids, ép&rewüs, ζηλωτός, τίμϊδς. 

"Iuépós, ov, 6, (1) desiderium: desire; (2) 
Cupido: Cupid. Καινῆς δέ νύμφης ἱμέρῳ νικώ- 
μένος Med. 556.  Svw.(1) 'Épüs, ἔπϊθυμϊα, 
7606s, (2) "ἥρως. Ep. ÁmürfAiós, k&AUs, otis, 
ὡρᾶσῦς, j00s. Pur. Νικᾷ δ᾽ ἔναργὴς βλέφἄρων 
iuépós ευλέκτρου νύμφας. ; 

"Iu£póoovós, ὅν, suaviloquus : having ἃ charm- 
ing voice, tuneful. Theoc. 28. 7. See above. 
Syn. lTAUkÜQovós. 

"Ineprós, dv, desiderabilis: desirable, lovely. 
Οἵτ᾽ ἀμφ᾽ ἱμερτὸν Τίτἄρήησϊόν Β. 751. 

'Iuóvía, as,7, funis per quem aqua hauritur : 
a bucket rope or chain. Eccles. 351. See be- 
low. Syn. Zxowióov. 

"uóvíosTpóoUs, ov, 6, qui funem ductarium 
torquet ad hauriendam aquam: a maker of 
bucket-ropes. Πόθεν civéAelás ἱμόνϊοστρόφου 
μέλη Ran. 1297. 

"Ívá, ut ; ubi, cum pen. ; ubicunque: that, in 
order that; where; wherever. Almay i» "Abws 
χωρὶς ῴκισται δέῶν Hec. 2. Syn. 'Ojpü, ὅπως, 
ὅπου. 

Iráxeiós, Ivaxids, a, bv; Ἱνἄχϊώνη, ns, ἧ, 
Inacho satus: descended from Inachus. Zi 
lváxewv σπέρμᾶ P. V. 730. Mosch. 2. 51. 
Call. Del. 254. 

Ivaxidns, ov, 


€ 


6, Inachides: a descendant 


of Inachus, Iph. A. 1087. See Ἰνᾶχὅς. 
lváxiós. See Ινἄχειδς, 


Ivaxiovn. See lvaxeids. 

"Iv&xós, ov, ὃ, Inachus : (1) a king of Argolis, 
the father of Io; (2) a river in Argolis ; (3)a 
name of Argolis. “ἔλεξξ δ᾽ à γῆν Iváxov κεκτη- 
μένοι Orest. 923. Ep. (2) Ὡκῦρξεθρὅς, Apryeiüs 
πὅταμὅς, (3) evrápOévüs, Pur. Θύὕηπῦλδς “Ἥρης. 

Ινδάλλδμαι, similis videor; videor: to seem 
like; to seem. 7.224. Syn. daívóuou, eucd(ó- 
μαι, ὅμοιδόμαι, φαντάζμαι. 

lvóikós, ἢ, ὅν, Indicus: Indian. 
καὶ τόν Ἰνδῖκόν Antig. 1039. 

Ἵνδὅς, ov, ó, (1) Indus, ἢ. : the river Indus ; 
(2) Indus: an Indian. Asch. Sup. 292. 

lvióv, ov, τὸ, occipitium : the nape of the 
neck. Καὶ δῖ wiot 5A0€v Ἐ, 495. 

“Ivis, iós, 6, jj, puer, filia, nepos: a son or 
daughter, grandchild. iAds Αστύδναξ "Errüpós 
tus Troad. 572. Syn. ids, Bpépis, &miyovüs, 
véós, víyriós, παῖς. 

lvo, 66s, 7, Ino: a sea-goddess. Εὕδουσᾶ δ᾽ 
Ἱνοῦς συμφόρά  Eur.fr.Ino, 1. 1l. Ep. ‘Au- 
Gpórós, ἄγλᾶδπαις, βοὐκραιρῦς, κἔρασφδρῦς, Ava- 
σᾶς, οιστρηθεϊῖσᾶ, movriás, πὕδήνἔμὅς, τλησϊπονῦς, 
Aynvopis. Pur. Ποντὶᾶν ὄμδθαᾶλδμος Νηρηΐδων 
Pyth. 11. 3. 

Ivwrds, ov, 6, Inopus : 
which Apollo and Diana were born. 


BovAca0é 


a river in Delos, near 
Ivo'010 


omápà óóóv Call. 4. 207. 


"IEGAs, ov, ó, 4j, saliens cruribus, impetuosus, 
salax: leaping, eapering. I£áAoU αἰγός A. 105. 
Syn. Θοῦρῦς, φοιτἄλξῦς. 

Ἰξευτὴς, οὔ, ó, qui visco aves captat: a bird- 
catcher. Bion 2.1. Syn. Ορνιθευτὴς, ορνιθὅ- 
θηρής-. 

Ιξιδνϊὅς, α, bv, Ixionius: of Ixion. 
&Aóxow £&.317, 


I&óviqs 
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"IEis, ées, $, adventus: arrival. “Itis e£ep- 
γάςἔται Troad. 398. Syn. 'Ádu£is, ἠλῦσϊς. 

Ιξίων, dvds, 6, Ixion: ἃ noble Thessalian. 
Ιξίδν᾽ ev decuoiciy Herc.F. 1289. Ep. Apopmas, 
üéculós, ἁρμᾶτηλἄτης, πέλἄτης λέκτρων τῶν 
Alós. Pur. see Pyth. 2. 67. 

I£ós, ov, 6, viscum : bird-lime. 
SvN. l'Aoiós, müyis. 

Ιξῦς, tds, 7, lumbus, coxa: the spine, the 
loins. Kai i£ü&s niré κοῦραι Apoll. 4. 1347, 

I60Aéw, sagittas mitto; veneno inficio: to 
hurl arrows; to infect with poison. Tse ἄπ- 
ἐφθὶσ ἕν wWEbAhoas Apoll 4. 1440. Syn. ἄκον- 
τίζω. 

ἴδθόστρυχὅς, ἴόπλδόκαμὄς, ov, δ, 4, violaceam 
vel nigram comam habens: having black locks 
or hair. Isth. 7. 33. — Pyth. 1.2. See ‘Isy, 
Bócrpbxós, and IIAókágós. 

lodvépys, &ós, violaceus, purpureus: violet- 
coloured, purple.  TérávveTó todvepés εἰρὅς 
6.135. Syn. Μέλᾶς, roppipéds, ἵδειδής. 

1dd6Kn, ns, 7, pharetra : a receptacle for ar- 
rows, a quiver. 16ddKn TérüvvoTÓ κἄτωμᾶδον 
Apoll. 2.681. Syn. Φᾶρξτρα. 

Ιδδδικὅς, ov, ὃ, 1), sagittas recipiens : receiving 
or containing arrows. Ιὅδὄκος πολλοὶ δ᾽ Évécav 
φ. 12. 

ἰδειδὴς, eds, "niger, purpureus: dark, purple- 
hued. Ἥ τε κἄθαλλδμξνη Weide. Λ. 298. Syn, 
lóbvéQis, μέλᾶς, avOnpis, πορφὺῦρξῦς. 

ἴδεις, εσσᾶ, ἕν, niger : violet-hued, dark- 
hued. Tider ijevrü σίδηρον y. 850. Syn. see 
δειδής. 3 

ἴδκάστη, ns, 7, Jocasta: the mother and ~ μι, 
of CEdipus, called Epicasta ty Homer.  Ká- 
λοῦσϊ δ᾽ ἴδκάστην μὲ τοῦτ γὰρ πᾶτήρ Phoen. 
12. Pu. see A. 270. 

ἴδλαδς, et ÍóAas, ov, 6, Iolaus: the son of 
Iphielus; the grandson of Amphitryon. Ἥρως 
ὦ ἴδλαξ BpórGv Hes. Scut. 78. Nem. 3. 61. 
Ep. ÁpmiiAós, ασπιστὴς, dloTpepys, Kparépis, 
κυδᾶλϊμοὄς, ϑαρσᾶλξῦς, ἴφίκλείδης. Pur. Ὁ μὲν 
γἔρων ovk εστὶν ἴόλξως 00é; véos μέθέστηκ᾽ εκ 
YEpovTés αὔθϊς αὖ Heracl. 793. 

ἴδλειά. See Irn. 

IdAn, et ἴδλειᾶ, ms, 5, Iole : the daughter of 
Eurytus, and wife of Hercules. anv épackés 
Evpitov omépay ἄγειν Trach. 420. Call. Ep. 
6. 3. 

Iduwpds, dv, durationem vite viole habens, 
brevis evi: short-lived. Sed interpretatio hujus 
vocis est admodum vexata et incerta. Αργεῖοι 
lOuwpot ἔλεγχξξἔς Δ. 242. 

‘Lov, ov, τὸ, viola ; vaceinium : a violet; corn- 
flag. Μᾶλᾶκοὶ io dé céAlvou €. 72. Syn. 
KÜüvavyijs, μέλἄν, oüvióv, ὕπδδίψὶδν. 

lov6ás, ἄδδς, 6, , densos et teneros pilos ha- 
bens: dark or thick haired. Emi δέρμᾶ Ἰονθᾶδὅς 
£. 50. Syn. Adots, δἄσῦὕθριξ. 

Ióviós, a, ὅν, lonius: Ionian. Ιὔὄνϊῳ ναίεσθαι 
πόντῳ (anapest. dim.) Troad. 297. 

lomAókáuós. See ἴδθόστρῦχὅς. 

Ids, οὔ, 6, sagitta; venenum; rubigo: an 
arrow ; poison ; rust. Kal tappéés cof A. 387. 
Syn. (1) BeAós, viords, "yAUpis, (2) ddputucüv, 
E». (1) Avyivóeis, πτἔρδεις, ταρφῦς, ωκὺῦμδρῦς, 
ἄδλὴς, τἄχὕς, ἄμείλιχὅὄς, βᾶρῦς, δόλίχόσκϊδς, 
ϑᾶνἄτηφδρδς, λευγᾶλξῦς, λύγρὄς, kaprépüs, Kpvé- 
pos, ulaipivos, otis, ὅλδὅς, χαλκήρης, wks, (2) 
éxibvaiós, SuMopbdpds, ὅλδφώϊδς, χὅλδεις, φθισή- 
yop, φθισίμθδρὅτὅς, imükdpbiüs, 
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Cycl. 432. 


ΙΟΣ 
Ovd ia. γῆρυς Δ. 497. 
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‘fds, &, ὅν, unus: one. 
Syn. Εἷς, autos, póvàs., 

Ἰοστέφᾶνδς, ov, ὃ, ἦ, coronam e violis gestans : 
violet-crowned. | Gavud(ovrés Ἰοστἔφἄνου Adgpé- 
δίτης Hom. Hym. 5. 18. 

ἴδτης, Tos, 7, cogitatio, voluntas, favor: 
thought, will, favour. Αλλήλων iórwri xàpw 
E. 874. Syn. Fvéun, Bovanois, βουλὴ, $póvris, 
δέλημᾶ, xüpis. Er. Σὄφή. 

lov, Ἰὼ, 12), exclamationes vel gaudii vel do- 
loris : ah! alas! ho! ἴοὺ fob ὡς e£&veva& woyis 
ákparüs ἣ χἄρις Cycl. 572. ob, tov, hic et 
pluribus in locis est extra metrum, — Baech. 566. 
Call. 2. 97. 

‘IovAds, ov, 6, lanugo: 
chin, down. Táxivol δὲ τοῖ $X0óv ἴουλοι Call. 
Jov. 56. Syn. Xvó«, ovrds, πώγων. Er. 
Evav0ijs, á6püs, ἅπᾶλδς, xvóücv. 

σφῶν, Gvrós, 6, Iophon: the son of Sopho- 
cles, who was said to exhibit his father's plays 
as his own. Ov πρίν γ᾽ ἄν lópàvr ürüAdGOv 
αυτὸν μόνον Ran. 78. 

Ióxéaipà, as, 7), sagittis gaudens : 
arrows. ‘Apréuis ιὄχξαιρα E. 53. 

ἵπνός, οὔ, 6, furnus, culina, laterna: a furnace, 
lanthorn. 'Ó γὰρ πᾶτὴρ eis τὸν imvóv eiwéM- 
λῦθεν Vesp.139. Pax 841. Syn. Κἄμινῦς, 
εσχἄρα, κάπνη. 

“Inds, ov, 7, onus impositum : a heavy burden. 
“Indy qvéuócocáv ἔκἄτογκἔφᾶλα Olymp. 4. 11., 
answered by Καὶ πρός ἁσύχϊαν φίλδόπολιν κἄθἄᾶρῷ, 
Syn. Πϊεσμός, 9Alis. 

Iróc, comprimo, affligo : 
Eq: 924. See above. 
SALW, (mro. 

"Lmmüyavyós, οὔ, ó, 5, equos transportans : 
conveying horses ; ναῦς immüyw'yós, a transport. 
Τὰς ἱππᾶγωγοὺς εἰσέπήδων ανδρϊκῶς Eq. 599. 

‘Inmd(ouat, equito: to ride, drive. W. 426. 
Syn. Ἱππεύω, πωλὅδαμνξω, ἱππηλᾶτέω, OX ESUaL. 

“Ἱππαιχμῦς, ὅν, qui hasta ex equo pugnat: one 
who throws the spearfrom a chariot or on horse- 
back. Nem. 1. 23. 

IrmüAekrpüov, üvüs, acc. rpiüvà et τρὕω, acc. 
plur. jóvás et vous (vid. Pors. Pref. ad Hec. 
xlii. et Opusc. a Kidd. p. 195.), ó, magnus gal- 
linaceus, animal marinum : à large cock, a sea 
animal. Av. 800. See Adextpiav. 

'ImmáAi0ns, ov, 6,eques: one who vaults upon 
a horse, a horseman. Κάστωρ ἱππᾶλϊδας ἔδδεν 
Theoc. 24. 127. Syn. see Ἱππότης. 

"Irmapxós, ov, 6, magister equitum, nomen 
magistratus Athenis: a commander of cavalry, 
the name of a magistrate at Athens. Av. 799. 

ἹἽππᾶσϊα, equitatio : a riding, a ride. Acharn. 
BIDS. Lid brevis, ab ἱππᾶσδμαι fut. τοῦ ἵππά- 
Cua. Syn. Ἵππευμᾶ. 

Ἱππᾶσϊδης, ov, 6, Hippaso satus: the son of 
Hippasus. 'Urmücióqv Xápóm οὐτᾶσξ A. 426. 

Lrmücós, ov, 6, Hippasus: a noble Trojan. 
ἹἽἹππᾶσοῦ υἱὲ Bail ppaves A. 450. 

‘Inmela, L a ἹἽππᾶσϊα, q. v. 


the first hair on the 


delighting in 


to squeeze, pinch. 
“Syn. ΠΙέζω, ovv0A(6c, 


Herc. F. 374. 


“Ἱππειῦς, “Ἱππὶῦς, Ἱππὶκὅς, ἢ, dv, equester, 
equinus: of a horse, equestrian. Heracl. 845. 
Phoen. 1721. Bacch. 501. Syn. Πωλὶκῦς, 
épurmós. 

“Inmépds, ov, 6, equorum amor: fondness for 
horses. Nub. 74. 

“Inrevpd, ürüs, TO, equitatio : a ride, incur- 
sion. Iph. T. 1499. Syn. Ἱππεία, ἱππᾶσϊα, 
nbped, Ep, Mákpüv, dor, 
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Ἱππεὺς, ἕως, et Ion. Ἱππευτὴς, οὔ et fds, ó, 
eques: a horseman. Eur. Sup. 676, Herc. Ἐς 
408. Syn. see Ἱππότηβ. —— 

ἹἽἹππευτής. See Ἱππεύς. 

Ἱππεύω, equito: to ride, drive a ἘΝ Herc. 
Ἐν, 996. Syn. Ἱππάζῦμαι, ἔλαύνω, πωλέξω, ὄχξδ- 
μαι, ἱππηλᾶἄτξω. 

Ἱππηδόν, equitantium vel equorum modo, per 
jubam: like ἃ horseman, by the mane. Sept. 
Th. 317. 

Ἱππηλᾶσϊδς, a, ὅν ; 
tabilis : 
H. 489. 
λεῖδς, 

Ἱππηλᾶτξω, equos agito, equito: to drive 
horses, to ride. “Qo@ ἱππηλᾶτεϊῖν Av. 1442. 
Syn. see Ἱππεύω. 

Ἱππηλᾶτης, ov, 6, auriga: a charioteer. 
πήλατὄᾶ, Πηλεύς H. 125. Syn. see Ἱππὅτης. 

Ἱππήλᾶτῦς, 1. q. 'IrmqAüciós, q. v. See above. 

Ἱππημολγόὅς, ov, 6, qui equas mulget: one 
who milks mares ; Ἱππημολγοὶ, the name of ἃ 
people. N. 5. 

Ἱππὶᾶναξ, évakTés, 6, dux equitum : a com- 

mander of cavalry. "Imriávakras (anap. mo- 
nom.) Pers. 991. Syn. “Immapxés. 

"Immixós. See Ἵππεις. 

"Ermiós. See Ἵππεις. 

᾿ἹἹππϊδχαίτης, ov, setis equinis factus: made of 
horses’ mane.  Aó$óv ἱππὶδχαίτην Ζ. 469. 

‘Inmidxdpuns, Ἱππὄχάρμης, ου, equis gaudens : : 
delighting in horses. TpdiAdy immióxdppmv 
Q.257. Olymp. 1.95. Syn. Φίλιππός, ἱππό- Ὁ 
TNS. 

Ἱππύδάμων, ovis ; Ἱππῦθἄτης, 
horse-mounted, equestrian. 
Ran. 821. Pers. 26. 
ἱππὶκῦς. 

ἹἹππῦθὕτης, ov, 6, qui equos alit : 
precellit: a feeder of horses; a knight, illus- 
trious. Iph. A. 1059. Syn. Ἱππὅτης, ἱππὸ- 
Tpipos, ἱππόνδμὅς, ἱππόδουκδλδς, immbpdpEids. 

‘Inmd6576s, ov, equis pascendis aptus: fit for 
feeding horses, rich in pasture. Androm. 1280. 
Syn. 'ImmoóTpOQUs. 

Ἱππύϑοὐκῦλδὄς, ov, 6, equiso: agroom. Phoen. 
28. Syn. see Ἱππῦθύτης. 

'ILrmü0óuas, αντῦς, 6, Hippodamas: a noble 
Trojan. ἹἹππόδᾶμαντᾶ δ᾽ ἔπειτᾶ YT. 401. 

Ἱππῦδαμειδ, ας, ἣ, Hippodamia: the name of 
several illustrious women. KAiwrds Ἱππόδᾶμεια 

B. 742. 

‘Inrddauds, Dor. pro Ἱππῦδημῦς, ov, 6, Hip- 
podemus: Hippodemus. ‘O δ᾽ ππύδάμου λεί- 
6érou. Eq. 322. 

'Immóbüuós, ov, 6, domitor equorum : a tamer - 
of steeds, warlike. “Excropos ἱππόδμοιο 2. 804, 
Syn. Ἱππύὕτης, ἱππὶκῦς, Vmmeibs, ἵππὶς, immi. 
χάρμης. 

'Imró0ücUs, ειᾶ, ὕ, hirsutus e setis equinis : 
thick with horse-hair. addy ἱππόδᾶσείας A. 
459. 

‘Imrddeousy, ov, τὸ, habena : a rein, halter. | 
Hipp. 1220. Syn. bids, xàXwüs, ius. Ἢ 

In7ddérys, ov, ligans equum : serving to bind - 
a horse, stout. Aj. 241. 

"Immóbicierns, ov, 6, agitator equorum : driver 
of horses. Θεσσᾶλδς ἱππῦδιώκτης Thao 
12. Syn. Ἱππὅτης. 

᾿ἹἹππύδρδμϊα, as, 7, cursus equorum ; ludi 
Circenses: a horse-race, combat of hori 


Ἱππήλᾶτῦς, ov, 6, 7, equi- 
fit for driving. Ἱππηλᾶσϊη dds εἴη 
0. 607. Syn. Eupixwpis, TATUS, 


Ἵπ- 


ov, eques: 
Ῥήμᾶθ᾽ ἱππύθάμδνα 
Syn. "LEmrmeiós, ἵππὶδς, 


qui gloria 


L 


Ἢ 
> B 
^ i 


|. Tace-course. 


IIIIIO 
Tpir] δὲ peta ταῦθ᾽ ἱππῦδρύμϊαν diére Pax 

"Irzó0póuiós, ὅν, ad cursum equorum perti- 
nens, equestris: of the horse-race, equestrian. 
Isth. 1. 76. See above. 

ἹἹππύδρομός, ov, 6, cursus equorum, circus: a 
Iph. T. 1139. See above. 

Ἱππδὄθδη, et 'Immóvón, ns, 1, Hippothoé, et 
Hipponoé : the daughters of Nereus and Doris. 
Hes. Theog. 251. 

Ἱππῦθυδδς, ov, ὃ, Hippothous. B. 840. 

Ἱππδκάνθᾶρδς, ov, ὃ, vox ab Aristophane con- 
ficta, hippocantharus : a horse-beetle. Τουτὶ τὶ 
εστὶ τό küiüv ἵππόκάνθᾶρος Pax 181. 

"ImmókeAev6ós, ov, 6, iter equo faciens : travel- 
ling on horseback. II. 126. 

"ITzóküuéw, equos euro: to attend to horses. 
Pax 74. 

"IEmmókóuós, ov, 6, 7, equinis pilis exornatus : 
adorned with horse-hair. II. 797. 

Ἱππῦκῦρυστὴς, οὔ, 6, bellator habens galeam, 
i, e. cristam setis equinis tectam : having a horse- 
haired helmet, a noble warrior. II. 2987. Syn. 
see Ἱππῦτης. 

Ἱππόκδων, ὠντῦς, 6, Hippocoon : ἃ Thracian 
prince. K. 518. 

Ἱππῦκρἄτης, és, ὃ, Hippocrates, Τοῖς Ἱππὅ- 
Kpürovs viégiv eters Nub. 1001. 

"ITnókpnuvós, ὅν, rupium modo grandis : 
precipitous, high-sounding. 
Κρημνᾶ Ran. 929. 

Ἱππόκροτὅός, ov, ó, 1$, equis perstrepens : 
sounding with the feet of horses, Helen. 207. 

"IrmóAóxós, ov, 6, Hippolochus. Ζ. 206. 

Ἱππόλῦὕτη, ns, 3, Hippolyte. Ἱππόλὕτης éué 
δ᾽ eópé Apoll.2.779. Pzn.see Nem. δ. 48. 

Ἱππῦλὺὑτὄς, ov, 6, Hippolytus: the son of 
Theseus and . of Hippolyte. Ἱππόλὕτὅὄς ἁγνοῦ 
Πιτθξἕως παιδεύμᾶάτα Hipp. ll. Pur. 'Ó ‘Ea- 
Anvias qávépérárós ἀστὴρ Ἀθήνας Hipp. 1120. 

Ἱππόμᾶνξς, &ós, τὸ, veneficium amoris equis 
innatum ; planta quzdam: a love-charm in 
horses; a plant which, when eaten by a horse, 
renders him furious. (See Virg. Georg. 3. 280.) 
Ἱππόμᾶνὲς Qíróv εστὶ Theoc. 2. 48. 

Ἱππόμᾶνὴς, éós, valde insanus: outrageously 
mad. Aj. 143. Seeabove. Exp. Μέγδαλομᾶνὴης, 
ἤτοι ὅ μἔγἄλως μαινῦμξνδς. 

'"Irróuáxós, ov, ó, Hippomachus: a noble 
Trojan. 'Immóuáxov Bare δουρὶ M. 189. 

Ἱππῦμέἔδων, ovrós, 6, Hippomedon : oneof the 
seven Argive chiefs, (See note at EréokA 1s.) 
Eur. Sup. 891. 

"IEmmróuévns, es, ó, Hippomenes: the suitor of 
Atalante. Theoc. 3. 40. 

Ἱππόμητϊς, ids, militiae equestris peritus : skil- 
ful in equestrian warfare. sth. 7. 12. 

Ἱππόνικῦς, ov, 6, Hipponicus. Ká£ Ἱππόνίκου 
KadAias Ay. 284. 

Ἱππόνδη, ns, 7}. See Ἱππῦθδη. 

"Immóvüuós, ὅν, equos pascens : tending horses 
orlarge cattle. (See Viger., p. 74., on the 
meaning of words compounded with βοῦς and 
Urns.) ΑἹ, 232. 

Ἱππόνδῦς, ov, 6, Hipponous: a Grecian com- 
mander. A. 303. 

"Irmóvóuas, ov, ó, equos agitans : driving 
horses. Nub. 572. Svw. see ἹἹππὅτης-. 

Ἱππόπδλδς, ὅν, equos alens : conversant with 
horses, skilful in managing them. z.227. 
“Ιππῦς, ov, ó, ἡ, equus, equa; equitatus: a 


very 
Kal ῥήμᾶθ᾽ ἱππὅ- 


- 
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| horse, mare; cavalry. Phoen.3. Syw. Πῶλῦς. 
Ep. Δούρειδς, πτέρδεις, γυμνᾶς, (QUynoópós, 
κὐδνξδς, πτηνῦς, τἄχὕπους, τετραδρῦς, TÉTpÀ- 
Θάμων, ücÜAóoüpüs, &epoimovs, aldwy, ἄριστὅς, 
άρσην, ábáprépüs, βρᾶδῦς, δίζυξ, ἔρϊαύχην, ἔρῦσ- 
dpuürós, ἔύσκαρθμῦς, καλλίθριξ, μἔγᾶς, μώνυξ, 
πόὅδώκης, τἄχῦς, ὑψηχὴς, WKUS, ὠκὕπους, ἄελλὅ.. 
πους, ἄρϊπρἔπὴς, αἰὅλος πὅδᾶς, στἄτὅὄς, αθλ ὄφδρόὅς, 
αργἵπους, &UOpiE, κεντρηνξκὴς, κρᾶτἔρώνυξ, χρυ- 
σάμπυξ, χαλκὅπους, κυᾶνὄχαίτης, WKUTETNS, 
Mapyos, dyads, ἄγήνωρ, ἄνίκητῦς, detibs, λυσσᾶς, 
ξανθῦς, Kiudwy, μέἔγᾶλήτωρ, λᾶσϊαύχην, ὑψὶλὅ- 
Pos, kpürépós, Θεσσᾶλὃς, Opmikiós, Τρώϊὅς, 
TlvAnyevys, a0ávárós. Pur. Λευκὅτἔροι χὶδνὅς, 
Sele δ᾽ üvéuowiv ὅμοῖοι x. 432, xpvceímaiv 
éüeipfoiw κὔμιωντε Θ, 42. δέμᾶς ükévrwqTOv ev 
Opóuowli πᾶρἔχων Olymp. 1. 33. See also 
Hipp. 1223. Apoll. 4.1606. 
Ἱππῦσδας, ov, 6; '"Irmócón, ns, 7, 
agitatrix equorum: a driver 
40. Olymp. 8. 46. 
Ἱππόστασὶς, ἕως, ἡ, equile: a stable. Ἡλίου 
δ᾽ ἱπποστᾶσεις Eur. fr. Phaéth. 1. δ. 
"Immücivo, ns, ἧ, equitandi peritia: skill in 


agitator et 
of horses. Isth. 5, 


riding or driving the chariot, horsemanship. 
AéAacuevós ἱππῦσύνάων II. 776. SYN. Ἱππὶκή. 


€ καὶ τ € d 

Urnóráons, ov, 6, Hippoto satus : 
Hippotus. Αἰδλὅς Ἱππόταδης k. 1. 

ἹἹππὅτης, ov, 6, eques: a horseman, warrior. 


the son of 


Phoen. 1111. Syn, Ἱππεὺς, ἱππᾶλϊδης, ἱππη- 
λἄτης, ἱππὶδχάρμης, φίλιππὅός, ἱππευτὴς, immü- 
δάμων, ἱππόξἄτης, immübáuós, ἱππόδ᾽ώκτης, ἱππό- 
KÉAevOOs, ἱππόκδρυστὴς, ἱππόσδης, ἱππὄνώμε", 
ἱππόπὄλῦς, purrs, διώξιππός, πλήξιτπός, KAU- 
τὅπωλδς. Pur. Κέντωρ ἵππων. 

Ἱππὅτϊων, wvis, 6, Hippotion : prince of As- 
cania in Phrygia. Kal 'Urmórievü küréicro, 
A. 014. 

ἹἹππὅτοξδτης, ov, 6, eques sagittarius: a bow- 
man on horseback. Ay. 1179. 

ἹἹππύτρὄφϊα, as, 1, equorum nutritio: the 
keeping or rearing of horses. '"Irmorpóoias τὲ 
νὅμίζων Isth. 2. 55. 

"LmmóTpó$üs, ὅν, equos alens : 
dg. Nem.10. 76, See above, 
Sins, ἱππόφόρξϊῦς. 

Ἱππουκρήνη, ns, 1), Hippocrene: a fountain 
near Helicon. Hes. Theog. 6. 


horse-nourish- 
Syn. Ἱππὅ- 


Ἵππουρϊς, ids, 7, pilis equinis ornatus : adorned 
with a horse’s teil. T, 337. 
ἹἹππόὄφόρβϊδς, ὅν, equis pascendis aptus : 


adapted for feeding horses. 
ἔπι Eur. El. 623. 
6676s, 
Ἱππὄχάρμης. See Ἱππὶδχάρμης. 
Ἱππώναξ, axis, 6, Hipponax: a poet who 
first wrote Choliambics. "Theoc. Ep. 21. 
Ἵπτᾶμαι, volo: to fly. Iph. A. 796. Syn. 
lero, πἔτὕμαι, πὅτἄδμαι, üvírrüuc., Pur, 
Efanpicér’ αἰθέρα πτἔροις Orest. 269. τἄνἄδν 
αἰθέρ᾽ αμπάλλόμαι Orest. 316. λαμπρῶν ἄστρων 
πόὅλδν εξᾶνὕειν Orest. 1702. πτηνόν ἄραι σῶμ᾽ 
és au0cpüs Babds Med, 1294. 
Ιπτω, 'Irrópuot, ledo, punio : 
wound. 
Comat. 
"Ipa, vel^Ipá, as, ἧ, forum, locus sacratus ad 
conventum populi, templum publicum: a mar- 
ket-place, place of public assembly, temple. 
‘Ipdwy mpimipo0é 3.531. Syn, Avyüpà, ex- 
κλησῖα. 


Τῶνδ᾽ ἱππόφορβϊων 
SYN. Ἱππῦτρῦφὅδς, ἱππό- 


to hurt, punish, 
B. 194, Syn. BAdmro, σίνδμαι, ale 
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‘Ipeds. See lépeis. 

‘Ipebw. See lépedo. 

“Ipnt. See ἹἹέραξ. 

“Ipis, δός, 6, (1) Iris, fluv.: a river in Asia 
Minor ; (2) 7, arcus coelestis, the rainbow ; (3) 
Iris, dea: the goddess Iris. Mérà τόνδ᾽ αγχίρ- 
pods Ἴρις Apoll. 2.367. ΔΛ, 27. B.785, Ep. 
(2) AbodyycAós, ἄέλλύπὄς, mopüpéUs, πόδήν ἔ- 
pos, xpucómrépüós, rüxeià. Pur. (2) Tépas 
pépómev ανθρώπων Λ. 28. Θαύμαντος ϑύγἄτὴρ 
πῦδᾶς wed Hes. πωλεῖταϊ ém ευρξᾶ vorà mà- 
Adoons. 

'Ipóv. See 'Íépeiv. 

'lpós. See 'Íépós. 

^Ipós, ov, 6, Irus: the name of a beggar in 
Homer. Ἢ ráxá^Ipós dipós σ. 72. Syn. Αλη- 
τὴς, πτωχῦς. 

Ms, ἵνός, ἦ, nervus, fibra, vis: a nerve, fibre, 
strength. ‘ApOpwy ivas πτἔρύγων ῥύμῃ (anap. 
dim.) Pax 86. Syn. Ividv, veUpóv, δύνᾶμϊς, 
divdcis, wis, Bia, aAkh. Ev. Λευκὴ, πᾶχεϊᾶ, 
avx£&viós, ἄπελεθρὅς, KpaTEpA, Epa. 

IoddeApds, dv, fratris animo praeditus: like or 
.equal to a brother. ἰἴσἄδελφός vip ορθῶν 
vócépóv Orest. 1014. 

ἴσάζω, Ἰσάσκομαι, adequo: to make equal. 
Ἰσάζουσ᾽ ivá παισὶν dened M. 436.  Obvék ἄρα 
Λητοῖ wcáckéró Q. 607. See below. Syn. 
Ἐξϊσάζω, icdw, ἄνϊσδω, ισδφᾶρίζω. 

ἴσαίδμαι, adequor: to be equal to. Νυξὶν 
icaíérai αμφότἔρῃσι Arat. Phoen. 513. 

'1gayüpós, ov, 6, Isander: the son of Belle- 
i ^hon. Ἴσανδρόν Té kai Ἱππῦλδὄχον Z. 197. 

lcüvéuüs, Sr, par vento, velocissimus : fleet as 
the wind. Iph. A. 206. I long, as in ἰισόπᾶλής. 
See 'Ávéuós. Syn. Iló0fjvéuós, ἄελλύπους. Pur. 
Πνοιῇσὶν éeibóuévós ἄνεμοι, σύνδρόμὅς αύραις. 

loápiuós, ὅν, par numero: equal in number. 
‘H ἵσἄριθμοι Call. 4. 175. 

Ἰσάσκὄμαι. See ἴσάζω. 

‘Ionut, scio: to know. N/jmiot ουδὲ icaciv 
(this is the reading proposed by Professor Gais- 
ford for οὐδ᾽ ίσασιν,) ὅσῳ TAY ἥμισύ παντός 
Hes. Op. 40. Syn. Eldw, ἔπίστἄμαι, γιγνώσκω. 

Iohperpis, ov, 6, ἣ, totidem sen zequales 
remos habens: having as many or equal oars. 
Ap'yelev δὲ ταῖσδ᾽ ἱσήρἔτμοι lph. A. 242. See 
Ionpns. 

ἴσήρης, eds, par, zqualis: equal. Νικᾷν 
Ἱἱσήρεις boris ἂν ψήφους Aá6m Iph. T. 1473. 

IoOuias. See Ἰσθμὶδς. 

 "lc0uióv, ov, Tb, monile: a necklace. ‘IoOuidv 
ἤνεικεν Sépümov c. 209. Syn. “Oppis. 

'lc0giós , a, ὅν; Ἰσθμὶᾶς, 55s, 7, Isthmiacus: 
Isthmian, Corinthian. Ov paptipnoe: μ᾽ Ἵσθμῖος 
Sims πότε Hipp. 981. Call. fr. 103. 3. Syn. 
Kópív0iOs. 

Ἰσθμῦς, οὔ, et dat. of, ὅ, 7, terra inter duo 
maria: a neck of land, land between two seas ; 
the isthmus of Corinth. Herc. F. 953. Ep. 
“ἁλί(ζωνῦς, κλεινὴ, κλειτὴ, srovria, mAürei, OTE- 
vis, Awpia, KópivOiós, üXiepis. Pur. Ποντὶὰς 
γἔφύρᾶ. 

^loís, (0s, 7, Isis: an Egyptian goddess. 
“Ισϊδός eibój.évov Call. Ep. 52. 4. 

Ἴσκω, (1) adsimulo, fingo: to make like, 
feign; (2) scio: to know, (3) dico: to say. 
Theoc. 22. 167. Syn. (1) Eloxw, ὅμοιδω, 
εἰκάζω, (3) λέγω. 

'lcpópós, ov, 3, Ismarus: a city in Thrace. 
Ἰσμᾶρῷ ἐνθᾶ, δ᾽ ἔγώ 1. 40. 


ΙΣΤΗ 


Iounvn, ns, 7, Ismene: the daughter of CEdi- 
pus and Jocasta. Phoen. 57. 

Iounvia, as, 17, lsmenia. Evyévjs logumvía 
Lysist. 697. " 

Ἰσμήνϊδς, a, ὅν, Ismenius: of Ismenus. 
μήνϊον πρός óx0óv Eur. Sup. 665. 

Iounvis, οὔ, δ, Ismenus : a river near Thebes 
in Boeotia, Phoen. 99. 

Ioddaiuwv, dvds, qui equali sorte fruitur: 
equally fortunate, Nem. 4. 136. See ἴσόμήτωρ. 
Syn. loópoipós, ισδμδρδς, Ἰσδθξὅς-. 

Ἰσδθξδς, ὅν, Deo par: godlike, noble. λήψει 
TÓ ToU Νηρῇδῦς icü0€ov “γένος Iph. A. 626. 

Ioduntwp, ópós, par matri: equal to its mo- 
ther. Td δὲ Sés γ᾽ icóudrópà αμνόν '"Theoc. 8. 
14. 

Ioduorpds, Iodubpds, ὅν, cui portio par datur: 
having an equal share, equally spread. ‘Om7d- 
τᾶν ισὕμδρον O. 209. in todmoipds, as in icó- 
μήτωρ. Syn. ἴσδδαίμων, ισδπᾶλής. 

Joóveipós, ὅν, somno similis: likesleep. Ioó- 
veipüv & τό φωτῶν P. V. 564., answered by 
καὶ Aéxos σῦν ὑμέναίουν. Syn. EikEAÓveipüs. 
See Aves 685. 

Iodvéxis, Vos, fato defunctis par: equal to the 
dead. Orest. 195., where icüvékÜ& answers to 
ὅν émi δόμὅν. 

ἴσόπαις, cubós, juvenilis: boy-like. ἴσδ- 
maida véuovrés émi σκήπτροις (anap. dim.) 
Agam. 74. 

IcónáA3s, és, in lucta par, par viribus: equal 


Ic- 


in wrestling. "Qpi$ós iómáAfs Theoc. 5.28. ᾿ 


Syn. ἴσῦς. 
Icómé0Uv, ov, τὸ, planities terre: even sur- 
face, a plain. Isómé&bov róré δ᾽ ovTE N. 142. 


loóppómós, ὅν, vergens ad equilibrium: of ὦ 


equal weight or force, equal. ^H» δ᾽ ἄγὼν todp- 
poros Eur. Sup. 716. See below. Syn. Av- 
τίρῥδπὅς, icduoipds, αντίσταθμὅς. 

“lads, et ‘Iods, η, ὅν, comp. ἰσαίτερὅς et ἴσώτἕ- 
pos, par, equus: equal, impartial. Avoiy ἄδελ- 
otv ποὺς ἄν ov γένοιτ᾽ ἴσος Eur. El. 536. The 
penult. of “Icds is always long in Homer; but - 
generally, if not always, short in the Attic writers. 
In other poets it is doubtful, See Damm. in v., 
and Brunck. Soph. Antig. 837. Syn. 'Éicós, 
ἄλίγκϊδς, év&Al'ykiós, ἐπϊεικὴς, ἀρτὶδς. 

ἴσύτἔλεστὅὄς, ὅν, qui simul absolvitur: having - 
an equal end with. IsdréAcords 'Aíbós CE. C. - 
1221., answered by ἔπϊλέλογχξ müpürOv. 

loórns, qr0s, H, qualitas, eequitas: evenness, 
equity. leórmrá τιμᾷν ἢ φίλους del φίλοις, 
Phoen. 546. Syn. Τὸ ícóv, piddrys. 

Ioorpiéns. See ad v. 'Igrórpi6fjs. 

loüápi(w, equiparo: to bear an equal part - 
with, to equal. Mé»ós ἰσύφᾶρίζειν Z. 102. Syn. — 
Ἑξισδδμαι, tado. » 

Iodpspds, ὅν, qualem partem ferens: bear- - 
ing an equal part, a match to. “HAikés wgódüpot — 
c. 372. 

Ἰσόψηφῦς, ov, ὃ, ἣ, parem auctoritatem habens: - 
having equal right of voting, having votes equally - 
divided. ^ ÉAev0épócas τήνδ᾽ ἵσόψηφον πόλιν 
Eur. Sup. 363. ; 

Ícóyvxós, ὅν, unanimis, par animo: unani- 
mous, like-minded. Agam, 1446. See ᾿σόψηφδς, 
and Ψυχή. 4 

Íców, wquiparo: to equalise. Δρόμου δ᾽, 
icócas τῇ $éce τᾶ Tépuira Soph, El. 688. 
Syn. ἴσάζω, wipapiCw, ὅμοιδω. 1 
Ἵστημὶ, stare facio, sisto, pendo : to set up, to 


ἘΣΤῚ 
weigh ; f. στήσω, 1. ἃ. ἐστησᾶ - (2) steti: to 
stand; 2.a. ἔστην. Evudüpaiciv ἱστἄναι Alcest. 
1174. Syn. Aviornui, ἄνἔγείρω, ἔπέχω, κἄτἔχω, 
(2) ἑστήκω, gorda. 

Ἱστἴη, Ion. pro 'Ec7ia, 4. v. 

Ἱστὶϊαιᾶ, as, ἡ, Istiwa: ἃ city in Euboea. 
Χαλκῖδά τ᾽ Ewérpiay τέ müAvoTü$UAÓv Y Ἱσ- 
τίαιαν B.537. “Vox hec aut aliter scripta 
Homeri ztate, aut secunda et tertia syllaba in 
unam contrahende.”  Maltb. See Herman. de 
Metris, p. 30. 

"Ierióv, ov, τὸ, velum navis: a sail. Ἱστῖοις 
κἄραδδκῶν Troad. 458. Syn. Οθόὄνη, dpuévüv, 
Aai$ós, κἄλυμμᾶ. Ep. Aevküv, ákpüv, qvéuoév, 
μέσδν. Pur, Νηὸς répá ποντὔπῦροιδ Aivddérs, 

"leriopbá$ós, ov, 6, qui vela suit ; dolosus: 
a sail-maker; crafty. Αὐτόν ieTioppádoos Thesm. 
932. 

"leróSócbs, fds, 5, aratri temo: 
beam. Hes. Op. 433. 

Ἱστὅὄδὄκη, ns, 7, id in quod reclinatur malus 

navis: the receptacle of the mast when laid 
down. A. 434. 
Ἱστὄπἔδη, ns, 7, in medio navis altum lignum, 
eui alligatur malus: the wooden step in a ship, 
in which the lower extremity of the mast is fixed. 
p. 81. 

lerópée, inquiro, interrogo, disco: to ex- 
plore, examine, learn. Helen 415. Syn. Nóéc, 
TKOTEW, δ δδμαι, üvigTüpéw, εκπυνθᾶνὅμαι, μαν- 
θἄνω, Epwriw, dinyedua, ζητἕω. 

‘IoTépnud, dros, τὸ, insigne : a device, motto. 


the plough- 


B Anaer. 18. 11. 


Ἱστῦς, οὔ, 6, (1) malus navis: the mast of a 
ship ; (2) malus seu lignum e quo stamina seu 
tela suspenditur: a shuttle; (3) ipsa tela: a 
web. Hec. 1245. Syn. (2) "Y$acuá, Ep, 
(1) [Apaipdkérüs, ειλᾶἄτϊνὅς, dpikapnvos, ueyas, 
(2) καλλίφθογγῦς, (3) πόλύὕδαίδαᾶλδς, KpdKEds, 
λεπτός. 

"Ieróróvós, ὅν, telam intendens : 
web. Ran. 1315. 

‘IoroTpiéns, éós, qui circa malum versatur: 
engaged near the mast. Ἱστοτρίβης ἄτιμᾶ δ᾽ 
ovk ἔπραξᾶάτην Agam. 1418. Sed Schutz et 
Porson legunt ἰσοτρίθης : et Blomf. sic notat: 
“Ioorpiéns hodie praefero; verteris pariter ver- 
sata ; compositum ut védrpiéns, &c." 

"Ierovp'yée, telas tracto, telam texo: to work 
atthe loom. (E. C.340. Syn. “Ἵφαίνω, ipiw, 
πλέκω. 

'"Icrpós, ov, 6, Ister: 
Olymp. 3. 26. 


stretching the 


the river Danube. 
Ep. Καλλὶρξεθρῦς, ευρῦ pew, 


| fépós, kéAauvós. 


Ἵστωρ, ópós, ὃ, 7, arbiter, cognitor, judex ; 
Sciens: an umpire, witness, judge; skilled in. 
Iph. T. 1432. Syn. (1) Mdprüpós, κρϊτὴς, σῦν- 
ίστωρ, (2) ἔπιστήμων, ἐμπειρῦς, (Opis. 

lexábióv, See Ἰσχᾶς. 

loxábómwAis, (0s, 7, caricarum venditrix : a 
seller of dried figs, Ébébiokeró τὴν ισχἄδύὕπωλιν 
Lysist. 563. 

Ioxaivw. See Io xávác. 

lexóAéós, ὅν, macer, aridus: lean, dry, 
withered. Λόὅπου küárá ἰισχἄλξοιο T. 233. Syn. 
loxvós, Xemrós, a(áA&is, Enpüs. 

lo xáváo, lon. Ισχἄνδάσκω, item Ioxavw, 1σ- 
χαίνω, et Ἴσχω, sustineo, inhibeo : to sustain, 
constrain, restrain. loxdvda Oükéew P. 572. 
O. 723. P. 747. Orest. 293. 0.618. Syn. 
Eméxo, κἄτἔχω, κωλύω, κρἄτξω, εκτείνὅμαι. 


Μ᾽ 
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Ισχᾶδιδν, ov, τὸ, carica, ficus 
Evdibey τῶν ισχἄδων Achar. 


Ισχᾶς, adds, ἡ. 
arida : a dried fig. 


370. Plot. T98.  Srxw. Zükóv, Ἐν, Am, 
χέλιδδονϊδς, Αττὶκὴ, Φρύγϊα. 
Ioxiov, ov, τὸ, coxa, coxendix: the hip, 


thigh-bone. — Ioxiíá τε γλουτούς τὲ 
Syn. Κὔτύὕλη, Mapós. Ep, Bápi'yovvóv, κοιλὅν. 

Ic xvaíve, attenuo: to wither up. P.V. 388. 
SYN. Kório xvaíve, prs, λεπτύνω, εκτήκω, πέ- 
ριαιρξω. 

. loxvós, ἢ, ὅν, macer, gracilis : slender, squeak- 
ing. Plut. 561. Syn, AemTós, εξϊτηλῦς, σφη- 
κώδης. 

Ἰσχυρᾶς, ἃ, ὅν, robustus, validus : strong, vigo- 
Tous, severe, Ἐστὶν εἰ δ᾽ 100 Xupós εἰ Acharn. 
991. Syn, Σθέναρὅς, ἐρισθένὴς, ipürépós, (Qi 
Mos, κρᾶταιδς, BéGouüs, στὶδαρῦς, u&yás, BátUs, 

Ισχὺς, iós, 6, Ischus ; (2) 7, robur, vis: 
strength ; (3) exercitus: an army. acd γὰρ 
ἰσχὺς Aoinyévérhs Pers. 12. Syn: (2) see Αλκή. 
Ep, (2) 'ÁmAarüs, ἄπλέἔτὅς, kpürépà, KpürépaA- 
κὴς, ὕπερμἔγξθης. Pur. Ἰσχῦος $pácós. 

Ισχύω, robustus sum, polieo: to be strong, 
prevail, be able. Ilo? ot δὲ πατρός γ᾽ ὕσδν 
ἰσχύεις ΑἹ. 1409. Syn. Δῦύνἄμαι, οἷός τὲ eiuf, 
σθένω. 

Ἴσχω, habeo; occupo; reprimo: to have; 
to occupy ; to repress. O. 618. 

lowvia, as, 7, pretium par: an adequate price. 
AAN aipé μοι τοῦτόν γὲ τῆς Ἰσωνῖας Pax 1226. 
See 'Ícós. 

Iocóvüuós, ὅν, idem nomen habens: of the 
same name.  IcówÜuóv éuuev Olymp. 9. 00. 
answered by ὥστ᾽ ἐμφρῦνϊ δεῖξαι. 

Ἰσωπός, ὅν, wque conspicuus: 
spicuous. ἸΙσωποὶ τἔλξἔθοιξν Arat, Phoen. 77. 

ἴσως, equaliter ; fortasse : equally; pro- 
bably, perhaps. “ἔπειτ᾽ ἴσως dy δεσπὅτῶν ὠμῶν 
$pévas Hec. 359. ὥνν. Taxa. 

Ιτἄλϊα, as, 7, Italia : Italy. Ir&áAiav uéBews - 
δέ Antig. 1119., answered by Καστἄλϊας Té 
vügá, Er. Eupeiá, κρᾶνδή. 

ἱτἅμῦς, ἢ, ὅν, temerarius, procax ; bold, saucy, 


©. 340. 


equally con- 


Iréuais κὺῦσὶϊν aepdpoirois Ran. 1992. Syn, 
Αναιδὴς, σκληρός, ἄσελγὴς, Spácüs, τολμηρῦς, 


ἵτης, ἰισχυρς, ἄναίσχυντῦς. 

Iréa, as, 7, salix ; clypeus salignus, hinc qui- 
vis clypeus: a willow; a shield formed of wil- 
low twigs, or shield in general. Κρέων 15 γ᾽ ey. 
θένδ᾽ vréav λἄξὼν χἔρί Eur. Sup. 705. Syy, 
"Iris, ασπὶς. 

Iréivós, dv, salignus: made of willow.  Bpà- 
χίδνᾶς ιτξϊνοισιν Theoe. 16. 79. SYN. Orcivós, 

lréós, ὅν, eundus: must go. Ír&bv ὡς 
ávavüpóv ἄκλξῶς karÜüveiw αἰνῶ τἄδε Orest. 
TE. 

‘Irns, ov, temerarius : straight-forward, rash. 
Opacis εὐγλωττος ToAunpds ἵτης N. 445. Syn, 
᾿τἅμδς, Sovpis, mpómérijs, GSovrds, τολμηρῦς. 

‘ITpiov, ov, τὸ, uterus; placenta: a paunch ; 
ἃ cake made of honey and sesamus. Σησᾶμοῦν- 
TÉs Írpia Acharn. 1091. Syn. HTpiórv, κἄπῦ- 
ρώδη πλάσμᾶτἄ, πέμμᾶτᾶ, 

τῦλὅς, ov, ‘Iris, Uós, 6, Itys: the son of 
Zethus, killed by his mother Philomela, IIa» 
ὄλὄφυρδμξνη "YrüXov τ. 522. Tov £ubv kal σὸν 
mÓAU0akpÜv ἴτυν Av. 212, 

Iripoveds, jos, 6, Itymoneus, 
νῆα A. 670. 

τῦς, vs, 4, circumferentia et curvatura rote, 
umbo ; the circumference, the felly of a wheel, 


Krüvüv Iriué- 
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the rim of a shield. Τῶν frou χρυσέη (dissyll.) 
iris dodirés, Syn. “Apis. Ep. Εὐκύκλς, 
κὐκλδεσσᾶ, καμπύλδεσσᾶ, τρὄχδεσσᾶ. 

'írüs, proper name. See 'iriAós. 

Irwv, «vis, Yràv, Gvis, 1j, dicta quoque Iróvn 
et Σιτώνη, ns, 7? (mam sie varie scribitur), 
Itone: a city in Messenia. δήμητρος τἔμξνος 
'Irevü ré uxrépá μήλων Β. 696. 

Ívyx, fs, ἢ ; ἰυγμῦς, od, 6, clamor acutus: a 
loudshout. Τύσήνδ᾽ Ἰυγὴν καὶ ordvoy Philoct. 
752. τὶ δῆτ᾽ ᾿υὐγμῶν Heracl 127. Μολπῇ T 
wyue τὲ Σ. 512. Syn. Bon. Er. Bap6dpó- 
Pwvos. 

iyi, vyyés, 1j, motacilla, avicula ; illecebra 
quivis: a water-wagtail ; acharm. See Schol. 
Pyth. 4.381. lis long in the Epic, short in the 
Attic writers. “τὖὔγξ €Aké TU τῆνὸν Eudy Theoc. 
2.17. Τῇ of Anpbevrés ἴυγγι Lysist. 1110. 
Syn. δέλεαρ, émiüvuía, $dppüróv. Pur. see 
Pyth. 4. 380. 

Íó(w, strideo, fistula cano: to utter a shrill 
cry, sing on a pipe. Πολλᾶ par’ iU ζουσὶν ümó- 
apodéy P. 66. ‘Trach. 800. Syn. Bédw, κράζω, 
κραυγάζω, προσφωνξω. 

Ιὐκτὴς, οὔ, 6, qui acute clamat: one who has 
ashrill voice, a piper. λᾶχὼν ιὔϊκτᾶ MévdAkas 
Theoe. 8.30. Syn. Συρικτὴς, αυλητής. 

IpOiuds, ov, 6,7, robustus : strong. Πολλὰς 
δ᾽ ιφθίμους ψυχάς Α.ὃ. Syn. Kpürépüs, γεν- 
vaids, €üs, ισχυρῦς, áryà6ós, meyas. 

“Ipi, valde, fortiter: bravely. Tévéboió TE 
iji ἄνάσσεις Α. 88. Syn. Ανδρείως, w Xvpóss, 
γενναίως, ασφᾶλῶς, νωλἔμξως, μἔγἄᾶλως, kpü- 
TALWS. 

Ipiéivacod, ns, 1, una ex tribus filiabus Aga- 
memnonis, sec. Homerum, qua apud recentiores 
vocatur Ióryévei et Íoiyóvg : Iphianassa. Vid. 
loc. et obss. in Ἠλέκτρα. 

Ipiás, dds, 7, Iphias. pics Apréui0os Apoll. 
1,1312. 

IQiyéveii, as, 7, Iphigenia. 
in HAérrpa. 

Ipidduas, αντὅς, 6, Iphidamas. 
Thvopions A. 221. 

Ιφϊκλείδης, ov, 6, Iphicle natus: the son of 
Iphicles. Pyth. 11.91. See below. 

Ipikags, ἕως, Ion. Hds, δ, Iphicles. AipaxoAóv 
Ιφικλῆα Theoc. 24. 60. 

‘Ipixdbs, ov, 6, Iphiclus: a Thessalian prince. 
Ἴφικλον δέ πόδεσσί Ψ. 636. 

Ιφϊμέδειά, as, ἣ, Iphimedia. 
Adwijos A. 304. 

Ijívóós, ov, 6, iphinous: a noble Greek. 
Ipivooy βᾶλξ δουρὶ H. 14. 

‘Iids, ὅν, pinguis : fat. Βόὅας καὶ ἰφὶά μῆλα 
Ἑ. 556. Syn. Λίπᾶρδς, ευτρἄφής. 

“ἰφῖς, Ws, 6, et (2) "Iis, Ἰδὅς, ἣ, Iphis : (1) the 
father of Evadne; (2) the concubine of Patro- 
clus. (2) Ipis ἔύζωνος I. 663. 

Ipireiós, ὅν, Iphiteus: of Iphitus. 
Ipirewy Anacr. 31. 12. hey) 

IQírións, ov, 6, Iphito satus: the son of Iphi- 
tus, Ιφίτϊδην ApxemrUAEuov Θ. 128. 

Ιφϊτίων, wvds, 6, Iphition: a noble ‘Trojan. 
“BAe Ipitiava T. 382. : 

‘Ipirds, ov,ó, Iphitus: the name of several il- 
lustrious persons. [φτοῦ υἱόν P. 806. 

'Íxóp, desiderium : desire, wish. Vox scri- 
bitur quidem in ZEsch. Supp. 857. : sed Wellauer 
ibi notat: * Vocem corruptam. Íxap in ἰσχυρᾷ 
mutavit Schutz : sed frustra," 


Vid. loc. et obss. 


Ipióàuas Av- 


Ipimederay 


Kal rdékov 


T. 
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Ιχθύδω, lon. Ιχθύδάσκω, piscor: to fish. 


AvroU δ᾽ ιχθύδα a küméAov μ. 95. 8.368. Syn, 
see ᾿Αλϊεύω. TN 

Ix0U60AcUs, Ts, IX0U80AUs, ov, 6, 7, qui 
pisces figit: fish-piercing. [χθύὕθδλῆξς ἄλίπλδοϊ 
Call.4. 15. Sept. Th. 123. Syn. see 'ÁATeós. 

'Ix0vnpós, ὅν ; Ix0Uóeis, εσσἄ, Ev, pisculentus : 
fishy. Τοὺς ix0Umpovs ap'yüpoUs πᾶρεσθ' ὅρᾷν 
Plut. 816. I1. 746. 

Ix0Uibióv, ov, τὸ, pisciculus : a little fish. Ἐν 
mpoc rois ιχθῦὕϊδϊἴοις τέθραμμένα Menand. See 
Dawes, Misc. Crit. p. 214. 

Ix0)0eis. See Ix0Unpós. 

Ιχθυδλύμης, ov, δ, qui multos pisces absumit : 
a pest to fishes, a glutton. Τρᾶγομάσχἄλοϊ 
ιχθυδλῦμαι Pax 814. 

Ix6is, (Us, 6, piscis: a fish. Τοῖς ἰχθῦσιν τῦ 
vqkróv Anacr. 2. 5. Ep. 'Ám«áAós, αἰδλός, 
ἄναυδός, Buvbids, SaldaAds, εινἄλϊδς, vavTiAOs, 
dymiós, CACPOIbs, πόντϊδς5, ὡμηστὴ5, ὑπερφϊᾶλῦς. 

Ixveiós, a, ὅν, Ichneus: in the fem. an epithet 
of Themis, derived from the city Ichna. Txvain 
Té Θέμις Hom. Apoll. 94. 

Ιχνεύω, vestigo : to trace, to search. Θῆρᾶς 
ἰχνεύων κῦσίν  Cycl. 130. Syn. Avxvedo, 
εξιχνεύω, εξιχνοσκὅπξω, vxvoaküméc, εξἔρευνἄω, 
(ntéw, δίζημὶ, μαίδμαι, μᾶτεύω, μἔταλλᾶἄω. 

'Txvióv, ov, Yxvós, &s, τὸ, vestigium : mark or 
print of a foot, a trace. Mér’ ἰχνϊᾶ Boivé Séoio 
B.406. Phoen.103. Syn. Zri6ós, πᾶτὅς, 0065, 
müpeía, Bud. Εν. Aemrüv, xpüviüv, χρυσξῦσάν- 
δᾶλον, Yepaldy, κάλλιστόν, τἄχὕπουν, üuavpóv, 


δεινόν, λαιόν, ἀψδφῦν, αλγεινῦν, δυστεκμαρτὸν, - 


Εὐϊόν, ϑερμόν, δ ξόσσὑτὄν, vóoTipóv, VESXGpaKTOY, 
TOAUEAUCTÜV. 

'xvós. See 'Íxviov. 

Íxvockóméw, vestigia lustro: to spy out the 
footsteps, to track. ἱχνοσκὅποῦσἄ τ᾽ ev aviGoiwt 
τοῖς ἔμοῖς Choeph. 222. See above. Syn. see 
Ἰχνεύω. 

Ιχὼρ, Gpós, δ, cruor ; ichor: gore ; the blood 
of the gods. Ixóp οἷός περ TE peer μᾶκἄρεσσϊ 
δέοῖσιν E. 940. Syn. Λύθρον, Bporós. 

‘IW, vrüs, 6, animalculum, quod cornibus in- 
nascitur, eaqueinfestat: aninsect engendered in 
and injurious to horns. Μὴ répá tres ἔδοιξν 
$4. 395. Syn. ZkóAmi. : 

Ico, ods, 7, Io: the daughter of Inachus. Σὸν 
épyóv loi ταῖσδ᾽ Prom. V. 656. Er. lIvàxis, 
πρόμάτωρ, képóeccá, φοιτἄλξα, ἄθλϊα, mÜAU- 
πλαγκτῦς, οιστρῦδίνητός, Ivaxela, βουκέἔρως, 
βδῶπὶς. 


Ἰὼ, exclam. See Tov. 


ley», fis, 7, (1) tegmen: a protection; (2) — 

Πέτρῇ - 
ὕπὸ yAdPipH εὗδον Bipew ὕπ᾽ Ἰωγῇ 6.539. Sed - 
dubitandum est de una vel altera harum interpp. — 


clamor: aroar; (3) littus: a shore. 


Syn. (1) Zéro, (2) Ἰωὴ, (3) αἰγϊᾶλδς, aij. 
ἴωὴ, js, ἢ, vox, clamor; flatus: a shout; a 

blast. Tltpds δήοιό iwiy II. 127. Syn. wv), 

Bà), πνδή. 


épir?), τηλωπῦς. 


Iwi), Hs, et form. antiq. Idk, Qküs, ἣ, impetus, - 


fuga, clamor persequentium : 
shout of pursuers.  "Pwébeíbécàv οὐτὲ 
E. 521. A. 600. 


Syn. Aiwtis, ὁρμὴ, κραυγὴ, 
ϊωχμῦς. 


Ἰώλιιδες, a, ὅν, Iolcius: of Iolcus. Med. 7 
See below. y P 
ωλκῦς, lüeAKküs, od, 7, lolcus: a city im 


attack, flight, 


Er. Aumeta, üAeyeuw), ἄλεξιμδρδς,, 
ἄχᾶἄλινὅς, duoiGás, γδξρὰ, Bapiunvis, δύσφημὅδς, 


Twas 


ION 
Thessaly. Eis YoAkóv ἱκόμην Med. 484. A.255. 
Ep. ‘lépa, κλειτὴ, ériu£vo, Medacyis. 

Ἴων, wvds, ὃ, Ion : (1) a tragic poet. Pax 835. 
(2) the son of Creüsa. Ion 830. Hi loci quanti- 
tatem non determinant, Sed prima forte brevis, 
ut in sequentibus. 

'Yevés, et poet. Iddvés (q- v.), ev, of, Iones: 
lonians. Ion 1588. Prima brevis, ut in ἴω- 
Vikàs. 

lovía, as, 4, Ionia: Ionia. 
Prima brevis, ut in loevikás. 

lovià, ἂς, 3, violarium : a bed of violets. Pax 
969. Prima brevis, ut in ióv, viola. 

Iwvixés, ὅν, Ionius: Ionian. See below. Sv. 
Ider, 

ἴωνϊκῶς, lonice: after the Ionian fashion. 
Ὑπό τοῦ Séous λἔγωσ᾽ Ἰωνϊκῶς δὲ Pax 899. 

ἴώξ. See wr. 

lexuós, oU, ó, persecutio: a rout, routed 
ranks. Addis àv ἰωχμόν GO. 158. Syn. Io, 
Ἰωκὴ, διωξῖς, SUpUGUs, Tüpáxüs, Kos, μᾶχη. E». 
᾿Ασπέτῦς, δύσηχὴς, Kp&répós, ovAdmevos, 


Eccles. 913. 


x. 


Ka66dAAc, pro Kárá6dAAw, q.v. ©. 249. 

Κᾶἄθδησὄς, ov, et antiq. form. 00£v, 7, Cabesus : 
a city in Thrace. Οθρῦδνηᾶἄ Ká65080£v Ν. 363. 

Kdyyóvi, Y. 458. pro κἄτἄ γόνῦ, 

Κάγκᾶνός, ὅν, aridus : dry, split. Ξύλᾶ kdy- 
Kava δῆκαν c.307. Syn. see AváA£Gs. 

Καγχάζω, cachinnor, convitior: to laugh, re- 
vile. Πάντων ka'yxa(óvrev γλώσσαις Aj. 199. 

KoyxóAáw, cachinnor, exsulto gaudio: to 
augh loudly, to scoff. Avééhodrs καγχᾶλδωσα 
V.1. Syn. Καγχάζω, "y£Aác, χαίρω, Aowddpew, 

Κάδδρᾶθόν. See Κἄτἄδαρθἄνω. o. 493. 

Kadickds, ov, 6, doliolus: a little cask. Τοὺς 
.küBlakovs ekoépew Vesp. 853. 

Καδμεῖδς, a, ὅν, Cadmeus: Cadmean, of Cad- 
mus. Eur. Sup. 1231. Syn. Θηδαῖδς, Καδμὅ- 
γἕνὴς, OnSayevijs, Σπαρτῦς. 

Kadunis, 00s, 7, Cadmeis: of Cadmus. Kad- 
μηϊδὶ γαίῃ Hes. Op. 162. 

Kadusyeévijs, ἔς, Cadmo satus: 
Cadmus, Theban. Phoen. 821. 

KdBuós, ov, 6, Cadmus: the son of Agenor 
king of Phoenicia, and brother of Europa. 
(E. R. 1. Er. Tüpiós, αἀντὶθξῦς, ὑπέρθυμῦς, 
Αγηνδρϊδης, GArckinaKds, ἅταρβὴς, ὅἅταάσθᾶαλῦς, 
δόλὄεις, ευδαίμων, ἱμέρδεις, wKipuopos. 

Kadds, ov, 6, cadus; sitella suffragiorum : a 
cask; a balloting urn. ‘Ackwy τρὕπωτήρων 
“κἄδους ὠνουμένων Acharn. 549. Syn, lids, 
ἑλκύδρϊδν, πίθάκνη, κἔρᾶμὅὄς. 

Kd¢w, orno ; precello: to furnish, adorn; to 
surpass. Em avOpómovs ékéxacTo Ω. 535. Syn. 
Evtpéti(w, koc uéo, vindw. 

Ka@. See Kara. 

Καθδγίζω, purifico, expio; polluo: to purify, 
expiate ; to pollute. ‘H κὔνες κἄθήγϊίσαν Antig. 
1081. Syn. 'Íépóo, ἄφϊξρδω, Knew, piaive, 
καίω. 

ΚὌθαγνίζω, purifico, consecro : to purify, con- 
secrate. Θᾶἄνοῦσδ, μήτηρ mpi κἄθήγνισται δέμας 
Orest. 40. Syn. ἄφαγνίζω, κἄθαίρω. 

Καθαιμακτὅς, ἡ, ὅν, cruentatus : covered with 
blood, Orest. 1353. 


sprung from 
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Κἄθαιμάσσω, Κἄθαιμἄτϑω, cruento: to cover 


or stain with blood. Androm. 586. Phoen. 
1178. Syn. Aiudoow. 

Κἄθαιμᾶἄτδω. See above. 

Ká0«iuós, ὅν, cruentus: bloody. Iph. T. 
1375. 


Κἄθαιρξω, detraho, comprimo, destruo : to pull 
down, close, contract, destroy. Herc. F. 1388. 
Syn. Adaipéw, εξαιρέω, üvürpéme, κἄτἄλαμ.- 
6üvo, κἄτἄκαλύπτω. 

Καθαίρω, purgo, lustro : to wash away, purify, 
expiate, chastise. x. 439. Syn. Aoc, ümüiá- 
θαίρω, ἄπόλυμαίνω, ἄφαγνίζω. 

Καθάλλδμαι, desilio : to leap down. A, 298, 
Syn. Apddd um, ἄπδθρώσκω, κἄτἀπηδδω. 

Ká0auépiós, Dor. pro Ká6muéepiós, q. v. 

Καθαμμᾶ, &rüs, τὸ, nodus: a knot, difficulty. 
Hipp. 668. See Κἄθάπτω. Syn, “Αμμᾶ, aí- 
νιγμᾶ. 

Καθᾶνὕτω, venio ad: to come to. IIpo£évov 
κἄθηνῦσαν Soph. El. 1461. See Monk, ad Hipp. 
365. 

Καἄθαπαξ, omnino: altogether, once for all. 
Kal κἄθᾶπαξ ξείνῳ d. 349. Syn. Παντἔλῶς, 
συλληδδήν. 

Ká8umrós, ὅν, ligatus, adstrictus; fastened, 
tightly clad. Eur. fr. Hypsip. 1. 2. See below. 

Κἄθάπτω, (1) adnecto : to fasten upon; (2) 
med. attingo, compello (avi), mulceo: to reach, 
accost, soothe. Ev τῷ κἄθάψας audi Ion 1006. 
Syn. (1) Πρόσάπτω, Tpócaprüc, πρδσξρείδω, 
ἁρμύζω, κἄτάπλἔκω, (2) kürümpüvo, ἅπτὅμαι. 


Κἄθαρεύω, purgo; purus sum: to purify ; 
to be pure. Ἢ γνώμῃ μὴ κἄθἄρεύει Ran. 358. 


Syn. ᾿Αγνεύω, kütaípóuou. 

Κἄθαρμᾶ, ards, τὸ, Κἄθαρμῦς, ov, 6, (1) pia- 
culum: an expiation, lustration ; (2) scelus 
ipsum, pro quo piaculum debetur : an impurity 
or crime ; (3) locus lustratus: a place purified ; 
(4) homo sacer et scelestus, quales erant, qui 
peste expianda aliove morbo immolabantur 
diis: a wreteh immolated to the gods. Φέρουσᾶν 
ελθεῖν ποντίων κἄθαρμᾶάτων Herc. F.995. See 
Iph. T. 1192. See Ká6aípe. Syn. “Αγνισμᾶ, 
AUG, ῥῦμᾶ, λυτήρϊδν, (4) ῥὕπᾶρδς, ἄπόθλητῦς. 

Καἄθαρμόζω, adapto: to fit, compose, wrap 


up. Hipp. 769. See Αρμόζω. Syn. “Apuo a, 
Epapud iw. 
Ká6apuós. See Ká0apuá. 


Kaédpis, à, ὅν, purus: pure, clear. Καθᾶ- 
potty ἄντροις μῆλᾶ τ᾽ Cycl. 35. Syn. 'Óciüs, 
δικαιός, ἔπϊεικής. 

Κἄθαρπάζω, corripio, voro: 
devour. Androm. 1111. 
AauGüvc. 

Καθαρσὶδς, ov, 6, 5, expiatorius : 
Πρδὄχὕταις κἄθαρσϊοισϊ Iph. A. 1471. 

Κἄθαρτὴς, οὔ, 6, purgator: a purifier, Alim 
κἄθαρτὴς πρὸς SéGv Soph. El. 69. 

Kà6ápàs, pure: clearly, purely. 
1055. See Ká0dpüs, 
ἄδδὅλως. 

Καθξδρα, as, 7, suggestum, cathedra, sessio: 
ἃ seat, chair, sitting. Ἐρήτυθεν δὲ κἄθέδρας B. 
99. Syn. “Edpa, ἔδὅς, Sis. 

Ká6ebpiüóuot,, consideo: to sit down.  Kárá 
δ᾽ ἑδρίάασθαϊ ἄνωγε A. 646. See Καθέζὅμαι. 

Καθέζὅμαι, sedeo: to sit. Ká0é(ér' ἀρχῆς 
Phoen, 73. ὅυν. Ἕζσμαι, κἄθημαι, κἄθξδρϊᾷσμαι, 
κἄθίζω, κἄθί(ἄνω. 

Ká0eíp'ye, concludo, coéreeo: to shut up, in- 


to seize, snatch, 
SYN. ZÜvapmá(w, rárá- 


purifying, 


Heracl. 
Syn. ‘Ayvas, ἄκξραίως, 
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close, restrain. Bacch. 501. Syn. Avelpyo, 
ἄπείργω, civelpyw, κρἄτξω, κἄτέχω, κἄτἄκλείω. 

Κἄθέλκω, et Κἄθελκύω, traho deorsum: to 
draw down, launch. Helen. 1530. Ἐπ. 1314. 
| Κἄθέννυμϊ, contego: to cover, clothe. ‘Opos 
Kürüeuuévóv ὕλῃ v. 351. Syn. Aupiévyupl, kà- 
λύπτῦμαι. 

Káepuá, ards, τὸ, monile ad pectus demis- 
sum: a necklace, pendant. Anacr. 62. 19. 

Καθέρπω, et Κἄθερπύζω, irrepo, serpo: to 
creep, steal to. Call. 4. 92. Syn. Apépta, 
üvépmo, ἄνερπύζω, ἄφερπύζω. 

Κἄθεύδω, dormio: to sleep. Phoen. 643. 
Syn. Εὕδω, κοιμᾶδμαι, κἄτἄκοιμᾶδσμαι, δαρθᾶνω, 
evvd(w, κἄτἄλξἔγδμαι, κνώσσω, ὑὕπνὅω. 

Καθευρίσκω, 2. ἃ. εὑρόν, deprehendo: to dis- 
cover. Antig.395. Syn. Κἄτἄλαμδάνω, kürü- 
φωρᾶω, énirvyxávo. 

Κἀθεψϊαδμαι, scommatis incesso et illudo: to 
ral at, taunt. Κἄθεψιδωνταί ἅπασαι T. 972. 
Syn. 'Eyiáóuot, εμπαίζω, keprüuéo. 

Κἄθέψω, et Κἄθεψξω, Gecoquo : to boil down, 
digest. Vesp. 795. Syn. ἀφέψω, κἄτἄπέπτω. 

Ká0fjkcv, ovrüs, pertinens; status: befitting ; 
stated. (E. R. 75. Maltby remarks that this 
is the only instance of the word καθήκων found 
by him. 

Κἄθημαι, sedeo : to sit down or on, to abide. 
Theoc. 1. 18. Syn. “Hua, κἄθέζοὄμαι, ἐμμένω, 
κἄτοικξω, εγκἄθέζὄμαι. 

Κἄαθημξρϊδς, a, ὅν, quotidianus: daily. Soph. 
El. 1413. Syn. Ἡμέρησϊδς, epnuepos. 

Καθίδρύω, colloco: to place, cause to be 
ceated, erect. Μᾶκᾶἄρων és ojav σὸν κἄθιδρύσει 
Biov Bacch. 1329. See ‘ldpiw. Syn. Καἄθίζω, 
κἄθίστημὶ, συντάττω, κἄτοικίζω, βέἔδαιδω, DEUE- 
Aléw, διᾶτιθημὶ. 

Καθιζάνω, sedeo, insideo: to sit upon. 
Séol ϑῶκόνδε kà0((üvüv e. 3. 

Καθίζω, colloco ; sedeo: to place; to sit down. 
Elrep κἄθίζει Tpímóüà ion 369. Syn. "Io, 
i(ávo, ἱδρύω, κἄθέζδμαι, εγκἄθημαι. 

Κἀθίημϊ, demitto : to set or let down. Πῶς 
οῦν ἔς οἵδμᾶ Tiví τρόπῳ kü0íére Helen. 1265. 
Syn. KüráGdAAc, apinut. " 

Κἄθικετεύω, supplico: to supplicate. “A μου 
κἄθικἔτεὐύσᾶτ᾽ ουδὲ μωρίὶᾳ Helen. 1017. Syn. 
“ἽἹκέτξύω, πᾶρἄκἄλέξω. 

Kaixvédua, advenio, pertingo, pungo: to 
arrive at, reach, hit, sting. Ká0(éó ϑυμόν ἔνιπῇ 
Ξ. 104. Syn. Ἀφὶκνξῦμαι, κἄθάπτὄμαι, ἔπιψαύω. 

Κἄθιμᾶω, fune loreo demitto : to let down with 
a rope. τὸ κἄλώδιδν e?rá κἄθίμα Vesp. 379. 
Syn. Καἄθίημϊ, VrÜxóAÓo. 

Κἄθιππάζῦμαι, et Κἄθιππεύω, inequito, insulto : 
to ride against, to, or over, to trample on. 
Eumen. 734. Phoen. 744. Syn. Ἱππεύω, δὶ- 
ἕλαύνω, Epl(w, ἔφορμᾶω. 

Καθίπτᾶμαι, devolo: to fly down. Vesp. 16. 

Κἄθίστημϊ, κἄταστήσω, active sumpt. 2 aor. 
κἄτέστην, neutral, constituo ; 2 aor. constitutus 
sum: to place, set down, appoint ; to be placed 
or appointed. Orest. 883. Syn. Ai&rinui, 
κἄθιδρύω, τάσσω, EmiTpeTH, Emi UMEAEOMAL, EUTPE- 
πίζω, érouud Go. 

K608dds, ov, 3j, descensus, reditus: a descent, 
return, restoration. Here. F. 19. Syn. Émàvó- 
Bus, κἄτἄγωγὴ, κἄτηλῦσϊς. 

Ká0ómA((w, armo: to furnish with arms, to 
arm. Τό μὴ κἄλὸν κἄθοπλϊσασᾶ Soph. El. 1087. 
Syn. ÁvyeviQipjou, δπλίζω, ἐφύπλίζω. 


Οἱ δέ 


ΚΑΙΡ 


Καθδρδω, video: to look down, to see. N. 4. ! ? 


Syn. Αποσκὅπξω, αισθᾶνδμαι." 

Καἄθορμίζω, in portum impello; induco in: to 
bring into harbour; to bringinto. P. V. 1001. 
Syn. OkéAAc, κέλλω, εἰσἄγω. 

Κἄθύσϊδω, sanctum scelerisque purum reddo :- 
to render pure or holy. Iph. T. 1321. See 
"Óciós. Syn. ἄφδὄσϊδω, ayia. 

Ká0U6pí(w, insolentius afficio injuriis: to in- 
sult. Πόλἔμϊων κἄθυθρίση Med. 1377. Syn. 
Áriud (o, ἄδικξω, κἄθεψταᾶδμαι. 

Ká0UBpis, ὅν, aquosus: dripping wet. CE. C. 
158. See'Évobpós. Syn. ‘Evvddpds, vypés. 

Kü8)mépükovrií(e, supra jaculor, supero: to 
shoot over, surpass. Av. 826. See Ακοντίζω. 
Syn. Ὑπερθάλλω, vucác. 

Καθύπερθξ, et Καθύπερθξν, ex summo loco, 
supra: from above, on high, above. AAAá Té 
μιν κἄθύπερθέν B. 754, Syn. "Yarepü£v, ἄνωθξν, 
Ümépüve, εξἄνω. 

Káü0Uméprépüs, a, ὅν, superior, prastantior : 
above, superior to. Tas τήνω φλιᾶς κἄθὑπέρτἔ- 
pov Theoe. 2. 60. 

Kal, et: and, also. Δῶσξ μένος καὶ Sdpods 
E.2. Τρώων καὶ Ἀχαιῶν A. 543. 

. Káüikós, ov, 6, Caicus: a river in Mysia. 
Ἐὐρῥείτην τέ Κἄϊκον Hes. Theog. 343. 

Καινεὺς, éws, ó, Ceeneus: Caneus: See Ovid. 
Metam. 12. 172. Καινξά yap ζωόν πὲρ Apoll. 
1. 59. 

Καινίζω, novo, comminiscor : to renew, invent. 
Eur. fr. Pirith. 6.2. Syn. ἀνᾶνξάζω, dvavédd- 
μαι. ! 
Καινόπᾶθὴης, &üs, recens perlatus: newly en- 
dured. πολλᾶ δέ πήμᾶτἄ καὶ καινόπαᾶθῆ Trach. 
1279, 

Καινόπηγὴς, €ós, novo quodam modo com- 
pactus: newly wrought, splendid. Sept. Th. 
639. 

Καινύπήμων, ovds, miseriis inassuetus:; une 
inured to sorrows. Sept. Th. 358. 

Καινδποιξω, novas res facio: to make new. 
Καινδποιηθὲν Aéyeis Trach. 875. 

Kouüs, ἢ, ὅν, novus: new. Bacch. 704. 
Also, Keuvüv, sc. δίκαστήρϊον, is one of the many 
courts of justice at Athens. "Vesp. 120. Syn. 
Νέδς, πᾶρἄδοξὄς, kouvóTpómós. 

Καινδτύμξω, res novas molior: to work a 
change. Eccles. 584. 

Koauvórpüómüs, ὅν, novus: new-fashioned, new. 
Tis ó kouvórpómüs οὗτος μῦθος Dana. 49. 

Kouvovp'yée, rebus novis studeo : to engage in 
a new project. Iph. A. 838. 

Kaívüuci, vinco: to surpass. “Os éxalvirs 
φῦλ᾽ avOpómwv γ. 282. Syn. ἽὙπερϑάλλω, vi- 
κἄω, ἄπδκαίνὕμαι. 

Καίνω, ava, occido: to kill. Phoen. 44. 
Syn. Kürükalvo, κτείνω, φθείρω, ἄποκτείνω, 
σφάττω, ἄποσφάττω. 

Καίπερ, etsi, quamvis: although. Καίπερ ov 
λέξων pica Hec. 515. Syn. Καίτοι, εἰ kal, κἂν, 
καὶ ἐᾶν. 

Kalpids, a, ὅν, tempestivus ; lethalis: season- - 
able; critical, deadly. ^ Keupiav δ᾽ ὑμῖν ὅρῶ 
(E. R. 691. Syn. Exixcupds, ὡραϊδς, συμφέρων, 
ἔπϊτήδειδς, ekalperds, χρήσὶϊμὅς, μόρσϊμδς. . 

Kaipiws, opportune: seasonably, to the pur- 
pose. Rhes. 339. See above. 

Καιρόσξων, gen., bene contextarum et 
pactarum licio: closely woven. Καιρόσξων δ᾽, 
ὄθόνέων (anapest.) &móAe(Gérau η. 107, Quidam 
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putant esse pro καιρδέσσων a novo adj. καιρὄεις. 
** Fit καιρδέσσων, καιρόσσων, καιροσσέων. Sed 
pronunciandum καιροσσῶν. Alii tamen, ut 
Eustath. tradit, nominativum faciebant kalpscd.” 
Ernesti. Syn. Evi. 

Καιρός, οὔ, δ, occasio, opportunitas, tempus 
aptum: season, opportunity, fit time, occasion, 
crisis. Helen. 301. Syn. ἀφορμὴ, χρόνου 
καιρός, Ep. Árpérijs, οξύὕπἔτὴς, ὠκιστῦς, ἄωρός, 
Gpiuós, πανδᾶμἄτωρ. 

Καίρωμᾶ, ἄτὅς, τὸ, connexio staminis: a web. 
Call. fr. 295. 

Καίω, καύσω, uro, accendo: to burn, set in a 


blaze. Πῦρ éépóv ουδ᾽ ἕκαίεθ᾽ Bacch. 748. 
Syn. Avüxaíe, τεέφρδω, πίμπρημϊ, αιθᾶἄλδω, 
φεψᾶλδω. 


KükdyyeArUs, Kükdyy&AUs, ov, 6, ἣ, mala 
nuntians : announcing evil. ^O. κἄκάγγελτἄᾶ μοι 
Antig. 1286. Agam. 619. 

Κακανδρϊα, as, 7, ignavia, timiditas: unmanli- 
ness, cowardice. Τῇ ΦρῦγῶΩῶν κἄκανδρίᾳ Rhes. 
814. 

Kaxn, ns, Kania, as, 7, malitia, ignavia, ti- 
miditas: wickedness, baseness, cowardice. AAAá 
τῆς Euns κἄκης Med. 1047. Theog. 322. Syn. 
Κἄκδτης, πὄνηρϊα, δειλία. Ep. Awh, βᾶρεϊᾶ, 
ϑυμδθδρὅς, wikph, CSpéeph, στὔγξἔρῃ, ὅλδη, Ovà- 
φέρὴ, πόλύπήμων. 

Kaknyépia, as, 7, maledicentia : evil-speaking, 
Slander. Pyth. 2.97. See Κἄκδς for this and 
others of its compounds and derivatives, Syn. 
Aoddpia, λοιδὄρισμς, SvELdds, vEpis, émeo60AÍa, 
κἄτἄρα. 

Κἄκηγδρὅς, ὅν, maledicus: one who defames. 
Olymp. 1.85. Syn. Κακόστῦμῦς, κἄκόγλωσ- 


TS, KAKOOPOOS, küküADyüs, ἔπέσθδλδς, λωβητήρ. ᾿ 


Kania. See Κἄκη. 

KükíGóuoi, vituperor ut malus: to be vilified 
as wicked. Eur. El. 982. Syn. λΛοιδδροῦμαι, 
κἄκυνὅμαι. 

Κακιστξἔσς, ὅν, vituperandus, contemnendus : 
must be disparaged or disgraced. Χρησμῶν ov 
κἄκιστξον Iph. T. 105. 

KakkáGi(o, vel Κικκἄθίζω, vocem perdicis 
edo: to cry likea partridge. Κακκἄβιζουσῶν aei 
Lysist. 761. 

Κακκείω, pro Κἄτἄκείω, dormitum ire cupio: 
to desire to sleep. A. 606. 

Κακδθουλξω, mala molior: to plan evil. Ion 
876. 

Κἄκδθουλδς, ov, 6, 7, mala meditans: ill-de- 
signing, foolish. Bacch. 398. 

KákyauSpós, ὅν, pertinens ad infelicem af- 
finem: appertaining to an unfortunate relative. 
Rhes. 256. 

Κἄκδγείτων, óvós, vicinus mali: 
with evil. Philoct. 692, 

Κἄκυγλωσσός, ov, 6,77, qui est procacis vel 
ominose linguz: having an abusive tongue. 
Τῆς κἄκογλώσσου Bois Hec. 655. Syn. Ká- 
κὌφημός, ckaicids. 

Kéóxboiuóváo, ἃ malo genio agor, insanio : to 
be wretched, mad. Plut, 372. 

Κἄκδδαιμδνϊα, as, ἢ, furor; infelicitas: mad- 
ness; misfortune. Kaxddaiméviay δ᾽ eri μᾶλλον 
Plut. 502. 

Κἄκδδαίμων, dvds, malo genio agitatus, miser : 


associated 


urged by an evil genius, wretched. Hipp. 
1359. 
Καἄκδδοξὅς, ὅν, ignobilis: infamous, Androm. 


779. 
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Küróeluev, dvds, male vestitus: ill.clad. c. 
4l. Syn. Avetuwr, δύσείμων, pákó0UrUs, Pur, 
Ava xXauvíaus ἅμορφὄς. 

Kürüep'yéo, Κἄκουργξω, maleficus sum: to 
make mischief, Nub. 994, Vesp. 955. Syn. 
Kakdw, ἄδικξω, κἄκύνδμαι. 

Κακδεργία, as, 7, maleficium, 
mischief-making. 
ἄμείνων x. 374. 

Kóküepyós, KüuoÜpyós, ov, qui male facit: 
doing ill. Theoec. 15. 47. (E. R. 705. 

Κἄκοζδϊα, ας, 7, misera vita: a wretched life. 
Mvaua κἄκοζδϊας Sapph. 65. 

Κἄκδήθης, ἔδς, malignus: ill-disposed, de- 
praved, malignant. Pax 822, 

Κακδθημδσὕνη, ns, 7, quum res male dispo- 
nuntur: bad arrangement, Káró0nuócivg δὲ 
κἄκίστη Hes, Op. 472. Syn. Aratia, ἄκοσ- 
uia. 

Kàó0póós, contr. ovs, οὔ, 6, 1), maledicus, in- 
faustus : uttered from malignity, inauspicious. 
Adyis ek Aüvü|v KénbOpovs ἔπϊξῇ Aj. 138. 
Syn. see Κἄκήγῦρῦς. 

Κακδίλιδς, ov, 7, llii infausta et execranda 
civitas : unhappy Troy. KéuotAióv ovr óvóuao iv 
T. 260. 

Κακδκέρδειὰᾶ, as, ἡ, iniqui lucri studium : base 
gain. Κακδκερδείῃσϊῖν ἔπεσθαι TI heog. 225. 
SYN. Αισχρδκέρδειᾶ. 

Κακδκνημῦς, ov, 6,7, macilentas habens tibias : 
having bad legs. Πάνεσσὶϊ κἄκοκνάμοισὶν épía ei 
Theoc. 4. 63. 

Κακδλδγδός, ov, 6, 4, obtrectans: calum- 
niating. Pyth. 11. 44. Svx. see Κακήγὸδρῦς, 

Κακδὅμαντὶϊς, iós, mala vaticinans : evil boding. 
Sept. Th. 719. Syn. Wevdduavris. 


Ma v. wu 


KákóuéAérÓs, ov, 6, 7), tristia canens: doleful. 


improbitas : 
Ὡς κἄκδεργίης evepyéevin μέγ᾽ 


Κακδμηδῇς, €s, cui malum est consilium : ill- 
designing. H. Merc. 389. 

Kakduntis, ids, malo consilio utens, mala 
iniens consilia: malignant. 'Ó δὲ παῖς Στρὔφϊου 
κἄκδμητὶς ἄνήρ Orest. 1401. 

Κακόμήχανδς, ov, ὃ, , mala machinans : evil- 
planning, mischief-making. Αντὶνδ᾽ piv ἔχων 
κἄκδὄμηχᾶνξ T. 418, 

Κακὸν, See Kákós. 

Κακὄνους, ov, 6, 7, malevolus: 
hostile. Pax 670. 

Kákóvuuós, ov, 6, 7, in matrimonio infidus 
vel infelix : faithless or unfortunate in marriage. 
Med. 209. 

Kükó£ewós, inhospitalis : inhospitable. v. 376, 
Syn. 'A£évüs, &mótévis, ex Opdtévis. 

Κακδπᾶτρϊς, ids, 7, malo patre natus: born 
of a base father. Εἰδὼς κἄκδὅπατρὶν ξοῦσαν 
Theog. 192. 

Κακὄπϊνης, és, impurus, illuvie foedus : sordid x 
squalid, Aj.381. See Ilivós. 

Kákómoiéw, male facio, vafer sum : 
wrong, to be wily. 
Pax. 79}: 

Kükümoiós, Κἄκορῥέκτης, ov, ó, 7, maleficus: 
malignant, ^ Kákómoiv ὄνειδος Nem. 8. 57. 
Apoll. 3. 595. Syn. Küküepyüs, KüKoUp'yós, 
TOVNpOS, 

Kaxérorpds, ov, 6, ἣ, cujus sors est mala et 
misera: ill-fated, wretched. Agam.1105. See 
Hóvuós. Syn. Kiixddaiuwr, δυστὔχὴς, Bápi- 
TOT MOS. 

Κακορῥἄφϊα, as, 7, malorum machinatio: a 


evil-minded, 


to do 
Κυπτάζειν καὶ κἄκδποιεῖν 
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base contrivance, wiles. Κἄκορῥάφϊῃ ἄλξγεινῇ 
A. 26. 

Kükoppékrns. See Κακδποιῦς. 


Κἀκορῥήμων, dvds, male ominatus: predicting 
il. Agam.1124. Syn. Κακογλωσσῦς, KéKo- 
0püís, δύσφημὅς. 

Κἄκορῥδθξω, malo strepitu lingue insector: to 
raise an uproar against, to slander. Hipp. 340. 
Syn. Κἄκηγδρξω, AoiBüpée, ὄνειδίζω. 

Kikds, 3, ὅν, comp. Kákdrépós et Küklov, et 
(2) Κακῦν, οὔ, τὸ, (1) malus, ignavus, infaustus, 
vilis: bad, cowardly, unfortunate, vile; (2) 
malum: an evil, baseness. “ἄπειμ᾽ ὅτου δ᾽ àv 
(à kükbs φᾶἄνήσδμαι Phoen. 1019. II&rpiói 
κἀκῶν ἄν ai πὔλεις ἔλασσόνων Phoen. 1081. 
Syn. (1) Πόνηρὅς, 8eiXós, δόλϊδφρων, üvüciós, 
müvoüp'yós, ἄτύχὴς, pavrds, (2) συμφῦρὰ, móvós, 
πᾶθῦς, κἄκότης. Er. (2) ÁvfjkeoTóv, ἀσκὅπν, 
ἅμἄχὅὄν, βᾶἄρύπότμῦν, δύστλητόν, δεινόν, pyépüv, 
QüGépüv, δᾶκρύδεν, δυμὄδακἔς, AVTTHUGVES, ὅλδον, 
mikpov, ἄελπτῦν, αἰδλὅν, φίλαίακτὅν. 

Küxocpuós, ov, 6, 7, foetidus, olidus: bad- 
smelling, fetid. Pax 38. Syn. δΔῦσώδης. 

Κἄκόσπλαγχνῦὅς, ὅν, timidus: cowardly. My 
κἄκοσπλάγχνους τίθης Sept. Th. 229. Syn. 
Δειλς, Küucós. 

Κακοστὕμξω, convicior: to use a bad tongue. 
Soph. El. 597. Syn. λοιδὄρξω, KaKnyopew, 
icüicoppóO £c. 

Κακόστομὅς, ov, 6, 7, maledicus : 
Iph.A. 1001. Syn. see Κἄκήγδρῦς. 

KüxóoTpwrÜs, ov, ὃ, 7, male stratus: ill pro- 
vided with beds. Agam. 539. 

KükóoXóAUs, ov, 6, 7, male otiosus, infaustum 
otium creans: basely indolent, causing vexatious 
delay. Agam. 186. 

Kiaxdréxvis, ov, 6, 7, mala arte factus ; malum 
struens: of bad workmanship; mischievous. 
Ἢ para δὴ kükórexvós Ο. 14. 

Κἄκδτης, nos, 7, (1) ignavia: cowardice ; 
(2) improbitas : baseness ; (3) aerumna: trouble. 
Πῶς μὲ κἔλεύεις κἄκοότητ᾽ ackeiv P. V. 1102. 
Syn. Κἄκϊα, δειλία, ἄτασθἄλϊα, woxOnpia, iàüv, 
συμφῦρά. Ἐν. (2) 'Ávayvós, ἄπηνὴς, ἄναιδὴης, 
(3) áA&yeu, αργεννὴ, λύγρὰ, διζυρὰ, στὄνδεσσᾶ, 
αργᾶλξα. 

Küákórix2s, és, infelix : unhappy. Hipp. 665. 


abusive. 


See Tix». Syn. Avotixys, δυσδαίμων, κἄκὅὄδαί- 
μων, ἀθλὶὅς. 

Κἄκουργξω. See Κἄκδεργξω. 

KüxoUpyós. See Kaxdepyés. 


an unfor- 


Kákovxia, as, 1, mala possessio : LD 
Syn. OAe- 


.tunate possession, Sept. Th. 665. 
0pós. 

Κακυφᾶτϊς, idds, 7, male ominata : 
Pers. 932. See Φᾶτϊς. 

Kaxdppad)s, éós, mala cogitans aut machinans : 
designing evil, ill.mannerly. ^ Neikós ápigTE 
kükoppábés Ψ. 483. 

Küióopóvéo, malevolus sum, demens sum : to 
be evil-minded, to be mad. Agam. 1145. See 
below. 

Κἄκόφρων, dvds, cui mala est mens: evil- 
minded, foolish, Gé&v πόδώκεις τοὺς küióppüvas 
βλᾶἄθαι Antig. 1104. 

Küxóxaprós, ὅν, alienis malis gaudens : re- 
joicing at the misfortunes of others. Hes, Op. 
193. 

Κἄκόχρήσμων, óvós, improbus: bad. Kaxo- 
χράσμων *yáp ὅ δᾶμος "T heoc. 4. 22. 

Κἄκόψδγοός, ov, 6, 4, maledicus; censori- 


evil-spoken. 


* 


ous. Ἐν γάρ τοι πὄλεϊ GSE κἄκοψδγῷ Theog. 
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Κἄκδω, damno afficio, vexo : toinjure, harass. 
Ov8év κἄκῶσαι τοὺς ἄναιτϊους Θέλω Herc. F. 
1153. Sw. Kükovp'yéc, ἄνϊδω, ἔνόχλέω, ἄδϊκξω, 
ἔπηρξάζω. 

Κακύνω, ὕνῷ, malum vel improbum reddo: to 
render wicked. ^ Oóxovv κἄκύνει Troicóé Hec. 
251. Syn. Καἄταικίζῦμα:, διαφθείρω. ἐμ 

Κακῶς, male, misere: wickedly, miserably. 
Κακὸν κἄκῶς viv CE. ἢ. 248. 

Κἄλἄθροψ, potius Κἄλαύροψ, omis, 7, pedum, 
baculus: a shepherd’s crook, staff. —IIdAAév 
ὅπηδεύουσδᾶ, káAd6pómá  Apoll.4. 974. W, 845. 
Syn. ‘Pd6dds, AdryeGUAÓv, küpUvn. 

Καλαθίσκὄς, ov, 6, parvus calathus: a little 
basket. Theoc. 21.9. See below. 

KáAá0Us,ov, 6, calathus: a basket. X ὡς ai 
τὸν κἄλᾶθον Call. Cer. 121. Syn. Κᾶἄνξόδν, 
küveiüv, opis, TAAGPOS. 

Κἄλᾶδμαϊδς, a, ὅν, culmarius, inter culmos ver- 
sans: of a reed or stalk, being among reeds. 
Theoc. 10.18. See Καλᾶμδς. 

Καλαμευτὴς, οὔ, δ, piscator: a fisherman. 
Theoc. 5. 111. See KáAáuós. Syn. Auntiyp, 
ἄλϊεύς. 

Καλἄμη, ns, 7, stipula: a stalk, stubble, straw. 
AAX έμπης κἄλᾶμην ἔ. 214. Syn. Kdpóós, 
avOépit, KOAG MOS. 

Καλαμητὅμῦς, ov, ὃ, 1j, ulmos secans : cutting 
stalks. Apoll. 4.987. See above. 

KáAüuivOm, ns, 7, calamintha: wild mint. 


'O(ois ἂν κἄλᾶμίνθης Eccl. 648. E». “Φδρηλὴ, Ὁ 


χαιτήεσσᾶ. 

Καλαμίσκὄς, ov, 6, parvus calamus: a little 
reed. Acharn. 1034. See Καλᾶμδς. 

Κἄλἄμδεις, εσσᾶ,, ἔν, arundinaceus: of a reed. 
Iph. A. 1038. Ep. Ajvükóes. See below. 

Καλᾶαμῦός, ov, 6, calamus: areed. Zrépáve- 
cüu£vos κἄλᾶμῳ λευκῷ Nub. 9983. Syn. Advaé, 
αὐλός, κἄλἄμη, OicTOS. 
ευάρμοστῦς, KnpddéeTns, KnpddeTbs, eU TPNTOS. 

Καλδμοστέφὴς, ds, calamis circumdatus : 
covered with reeds. Ka&Admoorépewy aad βυρσῶν 
Batrach. 126. 

Κἄλδμόφθογγῦὅς, ὅν, calamo sonans: sounding 
with or on thereed. Ran.231. See KáAdgós. 

Κἄλαύροψ. See K&Ao6poy. 

KüAéw, voco: to summon.  T4js8é δεῦρό χρὴ 
rade Heracl. 545. Syn. Mérüréumo, φωνξω, 
μέταστέλλω, εκκἄλέω, ἄπδκἄλξω, πρδὅπέμπω, 
κἄλιστρξω. 

Κἄλησϊδς, ov, 6, Calasius. 
cióv Ζ. 18. 

KáAla, ας, ἣ, nidus ; domus : a nest ; a home. 


Θὲρἄποντᾶ, Κἄλή- 


Biórov πλήθωσὶ κἄλιαί Hes, Op.304. Syn. 
NéorTia, oua, oikÜs. 
Κἄλιστρξω, advoco: to summon. ‘Eq émi 


παιδὶ k&Aw pet Call.3. 67. Syn. see Κἄλξω. 

Κἀλλαιᾶ, cv, τὰ, barba galligallinacei: a 
cock’s gills, Eq. 495. 

KaAAiáveipá, as, ἡ, Callianira: one of the 
Nereids. Apdivdun καὶ KaAAláveipa X. 44. 

KaAA/as, ov, ó, Callias: a noble ZEginetan. 
Nem. 6. 63. I brevis, ut in Ξανθία. 

KaAAÍGAEQüpüs, ὅν, pulchras habens palpe- 
bras: having beautiful eyelids, Ion 189. See 
BAEpapov. 

KaAAi6das, ov, 6, 7, pulchre resonans : 
fully sounding. Trach. 650. 

KaAAisorpis, (Us, pulchros racemos habens: 


beauti- 


E». Πὶκρὅς, Atytpés, © 


ο΄ Καλλϊθωλδς, óv, ferax solum habens: having 
a rich soil. Orest. 1388. Syn. Epi6éaaé, 
ἔρϊδωλός, εὐκαρπῦς. 
ο΄ Καλλϊγᾶληνῦς, ὅν, pulehre tranquillus : beau- 
. tifully calm, placid. Troad. 837. See Γἄλήνη. 
— . KaAALyéveid, as, 7, que pulchritudinem gig- 
nit: the producer of beauty, epith. of Ceres. 
Kal τῇ KaAdAtyéveia "Thesm. 299. 
KaaAryépupés, ὅν, pulchris pontibus instratus : 
_ covered with beautiful bridges. Rhes.350. See 
Γέφυρᾶ. 

Καλλϊγύναιξ, ads, δ, 7, pulchris mulieribus 
abundans: famed for beautiful women. Σπάρ- 
THhv ες καλλιγύναικα v. 412. 

KaAAidivns, ov, pulchre fluens: fair-flowing. 
Herc. F. 368. See δίνη. Syn. Εὐρδός, &üppel- 
TS, ἔυρῥεὺς, κἄλίρῥδὅς, KAAAITOTE USS, καλλὶνᾶδς, 
καλλίῖρξεθρος. 
 Καλλὶδιφρῦς, ov, 6, 7, pulchro curru insignis : 
distinguished by a beautiful carriage. Hec. 471, 
See Aí pis. 

Καλλίδοόναξ, &kós, 6, 7, pulchras habens arun- 

_ dines: having beautiful reeds. Helen. 500. 
Καλλὶϊξπὴς, éós, facundus: using fair words, 
eloquent. Thesm. 52. Syn. Καλλίφθογγὸς, 
etyAwoots, ἡδύξπὴς, evboTouds, ἡδύγλωσσῦς, 
NovAGYbs, WEATYNpis, ἱμέρδφωνς. 
᾿ Kaddiépéw, rite seu fauste sacrifico: to sa- 
_ erifice auspiciously. Πρὶν 4 γέ μὲ καλλϊξερῆσαι 
. 'Theoc. 148. 
—— _ Κααλλιζὑγὴς, &ós, bene junctus: beautifully 
joined. Androm. 276. See Ziyóv, and below. 
.Svw. Ev(Uy?s, εὐτυκτῦς, εὖ dpapds. 
__ Καλλίζ(ωνῦς, ov, 7, pulchro cingulo ornata: 
- beautifully girt, graceful. Καλλίζωνοί τὲ γύ- 
vainés H. 139, Syn. Ej(wvós, Aínápó(ovüs. 

Καλλίθριξ, trpixds, 6, 7, pulchros habens 
pilos : having beautiful hair, fair-maned. “ὅπως 
᾿καλλίτριχἕἔς ἵπποι K. 491. Syn. Εὐθριξ, ηὔκὅ- 
(pos, k&ráSÓnTpUXUs, χαιτήεις, καλλϊκῦμος. 
Καλλϊκαρπὅς, ov, 6, 7, fecundus; producing 
- beautiful fruit. P. V. 369. Syn. Εὐκαρπῦς, 
 πῦλύὕκαρπὅς, ἄγλἄδκαρπὅς, Celdwpds. 
᾿ Καλλὶκὅλώνη, ns, 7, Callicolone : a beautiful 
- eminence in Troy. Y. 151. 

KaAAikóuós, ov, 6, 7, pulchras comas ha- 
bens: having beautiful hair. 1. 449. Syn, see 
Καλλίθριξ. 

—. KoAAkpfjbeurós, ov, 6, ἣ, pulchram habens 
 vittam : having a beautiful fillet. Καλλικρή- 
δεμνοῖ ἔνεικαν 8.623. Syn. Λπᾶρδκρήδεμνός, 
 Xpvoüuirpns, evotepavis. 

__ Καλλϊλαμπέτης, ov, pulchre lucidus: sweetly 
beaming. Anacr. fr. 135. 

KaAALuáxós, ov, 6, Callimachus. 
108. See Máx. 

__ KaAAiuopoós, ὅν, pulchra forma insignis: fair- 
formed. Androm. 1155. 

KaAAipos, ἡ, ὅν, pulcher, elegans: beautiful. 
Mérérevrá δὲ κάλλϊμὅς oüpos A. 639. Syn. see 
|. KóAós. 

— ΚΚαλλὶνδδς, ov, 6, $, pulchrifluus: fair-flow- 
ing. Ἕστϊαν oie? mapa KadrAivaov Alcest. 
-600., answered by δέξἄτο ξεῖνον vórépà βλέφἄρῳ. 
᾿ς Κααλλὶνικὅς, ov, 6, 5j, victor egregius : glori- 
ously victorious. Τὸν καλλίνικον peta Sov 
ékóuácev Herc, F. 179. 

Καλλϊδπη, ns, , Calliope: one of the nine 
Muses. Hes, ©. 79. 
Pros, Lex, 


Olymp. 8. 
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Καλλΐπαις, παιδός, pulchram sobolem habens : 
having beautiful offspring. Agam. 737. 

KoAAPrüpnós, οὔ, ὃ, 7, pulchras habens genas : 
fair-cheeked. Θέμιστϊ δὲ καλλίπᾶρήῳ O, 87. 

KaAAÍmdp0cvós, ov, 6, 7, pulchras habens vir- 
gines: of or having beautiful virgins. Iph. A. 
1574. 

Καλλὶπέδιλός, KaADmEDIAUS, ov, 6, 7j, pulchros 
habens caleeos: having beautiful sandals. Καὶ 
Μαιᾶδᾶ καλλϊπέἔδιλον Hom. Merc. 57. Theoc. 
25. 102. 

Καλλὶπεπλῦς, ov, 6, 7, pulehrum habens pe- 
plum: fair-robed. "Troad. 339. See Πέπλός, 

KadAimnxis, (0s, pulchros habens cubitos: 
having fine elbows, ^Q καλλίπηχῦν "Ekrüpos 
Bpüxíóva Troad. 1194. See Πῆχῦς. 

Καλλίπλουτῦς, ov, ὃ, 7, magnas habens opes: 
very wealthy. Olymp. 13. 159. 

Καλλίποταμὅὄς, ov, 6,7, pulchre fluens : fair- 
flowing. Phoen. 654. See Tlóráuós. 

KaAAÍmpwpós, ὅν, pulchram habens faciem: 
handsome. Sept. Th. 529. 

KaAALPTUp'yós, KadAintpywtis, ov, 6, 7, bene 
munitus turribus: well fortified. Bacch. 1191. 
19. 

Καλλϊπωλῦς, ov, 6, 7, pulchros habens equos : 
famed for beautiful horses. Olymp. 14. 2. 
Syn. Evmwdds, εὐιππός. 

Καλλὶρξεθρὅς, Kaddipiés, Καλλίρῥδῦς, ov, 6, ἢ, 
pulchre fluens: fair-flowing, limpid. Δίρκα θ᾽ 
& kaAAipée0pos Herc. F. 780. Τυκτὴν kaAAipóov 
p.206. B. 752. Syn. see Καλλὶδινής. 

Καλλιστἄδιδς, ὅν, pulchro stadio celebris: 
famed fora beautiful stadium or course. Iph. 
T. 437. See Στᾶἄδιον. 

Καλλιστεῖᾶ, wv, τὰ, optimi et pulcherrimi 
premia: the rewards of the noblest and best. 
Aj. 435. 

Καλλίστευμᾶ, ards, τὸ, pulchritudinis prz- 
stantia: pre-eminence in beauty. Phoen. 222. 
Syn. see Κάλλῦς. 

Καλλιστεύω, pulchritudine excello: to excel 
in beauty or strength. Troad. 228, 

Καλλιστἔφᾶνδς, ov, 6, 7, pulchra redimitus 
corona: decorated with a beautiful garland. 
Baech. 372. See Srépavis. 

KoAAícQUpUs, ov, 6, 7, pulchros talos vel 
pedes habens: having beautiful ancles or feet. 
Καλλισφῦύροῦ Ἑνηνίνης I. 553. 

Καλλίτοξδς, ov, 6, 7, arcu bene instructus : 
distinguished by a beautiful bow. — Phoen. 1177. 

Καλλϊφεγγὴς, €s, pulchrum splendorem 
habens: beautifully beaming. Troad. 853. 

KoAAÍQAoE, oyés, pulchra flamma coruscans : 
blazing with a beautiful flame. Ion 707. 

Καλλίφθογγῦς, ὅν, pulchrum reddens sonum : 
sweet-sounding. Oud’ ἵστοις ev καλλιφθόγγοις 
Iph. T. 221. Sywn. see Ἡδύξπής. 

KaAAÍQuAAOs, ov, pulchris folis praeditus: 
having fair leaves. Anacr. 5.9. Svw.' Axpi- 
TÜÓQUAAÓOS, evmÉTÓAOS. 

KaAALXópós, ov, 6, (1) Callichorus: the name 
of ἃ river, also ἃ famous fountain in Attica ; (2) 
ó, ἢ, pulchra chorea gaudens: loving the beau- 
tiful dance. Apoll. 2. 904. Herc. F. 690. 

KaAAUva, ἧς, 5; KdAAÓs, 3s, τό; KaAAÓ- 
σὕνη, ns, 7, pulchritudo: beauty. Bacch. 451. 
Helen. 23. 389. Syn. Ἑυμορφΐα, ὥρα, eis, 
kóc mos, ευπρἔπειᾶ, ἀκμὴ, kVmpis, xápis, ayAdia. 
Ep. Xópieccá, apSpicia, ἄρίζηλός, dywrüs, 
ayAGH, ἔπήρατὅς, ἱμἔρδεσσᾶ, ἡδεῖδ, μαρμαίρουσᾶ, 
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δαιδἄλξα, Ldpivh, ovp&via, ϑεσπέσϊα, TepLEAET TOS, 
(Gbéa, γλύκερὰ, üpimpémiis. 

KdAAUs, Καλλόσύνη. See above. : 

Καλλύνω, tv@, pulchrum reddo: to beautify, 
to embellish. Antig. 503. 

Καλλωπίζω, decoro: todecorate. Lysistr. 44. 
Syn. ÁydAAc, κοσμξω, ασκξω, σεμνύνω. 

KGAóv, ov, τὸ, lignum : wood, a log. πόλλᾶ 


δὲ kdyküvà καλᾶ H. Merc. 112. Syn. see 
EUAÜUv. 
KaAUmé81A0s, See Καλλὶπέδιλδς, 


KáAós, ov; Κἄλως, c, Ó,; KáAdBióv, ov, 7d, 
rudens, funis nauticus: ἃ cable, rope. Ev δ᾽ 
ὕπέἔρας TE κἄλους TE e. 260. Med. 280. Vesp. 


379. Syn. Πεῖσμᾶ, ποῦς, cXowüv. Ep. Ev- 
στρεπτῦς. 
KáAós, 3, ὅν, pulcher, honestus: beautiful, 


honourable. T& μὴ κἄλἄ καλᾶ πέφανται "T heoc. 
6.19. The penult. of καλὸς is always long in 
Homer, always short in the Attic poets, and 
common in Hesiod and Theocritus. See Clark. 
Il. B. 43. Syn. Áyávós, ευειδὴ, εκπρἔπὴς, 
épaiós, πὲρϊκαλλὴς, σεμνῦς, evdiKipds, dyads, 
aydpeids, ἡδῦς, evmüpeiós. Pur. ÁyAánQi mé- 
ποιθώς. 

Kdamis, 188s, 7, urna: ἃ pitcher. “γβρϊκασὶ 
κὰκ τῶν καλπίδων Lysist. 400. Syn. ὥδρῖα, 
κἔρᾶμὄς, ἑλκύδρϊδν, σταμνῦς. Ep, Χαλκξα, ap- 
yipéa, uéyàXn. 

KáAU6T, 75, 71, 
ταῖς küAUSeuci "Theoc. 21. 7. 
σκηνὴ, οικίδιὸν, WUXOS. 

Καλύδναι, av, αἱ, Calydne : islands, called 
also Sporades. Νήσους Té Kaavivas B. 677. 

Καλυδὼν, avis, 7, Calydon: a famous city in 
JEtolia. Καἀλύδῶνᾶ ré πετρήεσσαν Β. 640. Ep. 
Αἰπεινὴ, ἔραννῆ. Pur. Πέλδπϊας xOdvos ἔν 
αντϊπόρθμοις med ἔχουσ᾽ ευδαίμῦνό, Eur. Me- 
leag. 

Καλύδώνϊδς, a, ὅν, Calydonius: 
Call. 3. 218. See above. 

Καλυμμᾶ, dros, τὸ, velamen: ἃ covering, veil. 
Iph. T. 373. See Κἄλύπτω. Syn. Ziénás, πἔ- 
ρἱπέτασμᾶ, χλαϊνᾶ, πὲρϊθύλαιδν, EAUTPOY, κἄλύπ- 
τρα. Ep. Kvávéüv. 

Κἄλυξ, ὕκός, 5, (1) calyx, fos, inpr. rose, 
nondum expansus: a rose-bud ; (2) mundus 
muliebris: a ‘female ornament. Ἐμπλέξας κᾶ- 
Aürecoi Theoc. 3. 23. Er. Ῥύδξα, eiápiv?), πορ- 
piipea, ioa réQüvós, 

Καλυπτῦς, ἢ, ὅν, et οὔ, δ, 7, tectus ; tegens: 
covered; covering. Antig. 101]. See Καλύπ- 
τω. SYN. Sréyavds, κἀτηρἔφὴς, ἔπηρἔφή. 

Κἄλύπτρα, as, 7, tegmen capitis muliebre : 
a female’s head-dress, veil. ἔπέθηκξ κἄλύπτρην 
ε. 232. Syn. Κἄλυμμᾶ, ckémaocpá. Ep. Δαι- 
δάλξα, αργὕρξα, apyipen, δενδρήεσσᾶ, Almáp), 
εὐοδμῦς, ἄπαᾶλὴ, Σιδῦνϊα. 

Κἄλύπτω, tego, operio: to hide, veil. Χέρσῳ 
κἄλύπτειν τοὺς ϑᾶνόντἄᾶς éváAiovs Helen. 1065. 
Syn. Κεύθω, κἄτἄκάλύπτω, ckémá(o, ckémüm, 
ἄποκρύπτω, ἔρἔφω. 

Κἄλυψὼ, ὅς, 7, Calypso : a nymph. Ta μοὶ 
duGpórá SAKE Κἄλυψώ «.9259. Er. Hixópüs, 
duspirds, νύμφη, δεινὴ Ses, eyTAKKGMOS, διᾶ, διὰ 
Sédwv, worvid, δόλδεσσδᾶ, Ἀτλαντὶ5. 

Καλχαίνω, (1) purpura perfundo : to dye with 
purple ; (2) profunde cogito : to consider deeply, 
be anxious for. Heracl.40. Syn. (2) Μὲριμνδω. 
See Schol. Antig. 20., and Class, Journ. No. 
Lxni, p. 86. 


tugurium : a hut. ‘Yard πλεκ- 
Syn. Ἐπαύλϊον, 


of Calydon. 
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Κάλχας, avrüs, ὃ, Calchas: an illustrious — | 
Grecian prophet. Κάλχας Ὄδυσσεὺς Μένέἔλξώς 
$' à 9 ov κἄλῶς Iph. A. 107. Ev. Θεστῦρϊδης, 
οιωνδπόλων ὄχ᾽ üpigTUs, QéümpUmUs, οιωνιστὴ, 
μᾶντι5. ᾿ 

Καλώδιὄν. See Καλὅὄς, ov. 

Κἄλως, w, 6. See Κἄλδς, funis nauticus. 

Κἄλῶς, pulchre, bene, recte: beautifully, pro- 
perly, rightly. Τοὺς κἄλῶς τεθνηκότας Hec. 
399. Syn. KÓAÓ, eU, evmpémós, evoxnMovas, 
ευδῦκϊμως, ev é&Qs, ορθῶς, ἄκριθῶς. 

Κἄμᾶξ, axds, 7, (1) lignum erectum vitem 
sustinens : a pole supporting a vine; (2) lignum 
haste, hasta: a shaft, spear. ^H» κἄμᾶκδς αμ- 
φοῖν χεῖρ᾽ amectépnuévow Phoen.1418. Syn. 
(1) Ξικὔλοψ, χἄραξ, (2) ducóvriüv, dpi. 

Kópápivá, ns, 7, Camarina: a lake in Sicily, 
also a city on the lake; a nymph,  ZmeóBe 
Κἀμᾶρίνᾳ Ses εὐφρων Olymp. 4. 21., answering 
to ὑψηλότἄτων μάρτῦρ᾽ ἄέθλων. 

Καμᾶτηρῦς, dv, laboriosus, defessus : laborious, 
worn out. Lysist. 542. See below. 

Küáu&rüs, ov, 6, labor: labour.  Kápáros 
Bpóroiciv &müpia τέ "yi^yvéreu Orest. 909. Syn. 
Kónüs, μόχθδς, OTAGS, πῦνδς, νὅσδς, ἄπδρϊα. Ep. 
AvomÜüvijs, δυμοφθῦρδς, WHATAIE, auvds, apyaAreEds, 
ϑυμαλγὴς, domérüs, δύσαλγὴς, póryepos, κυδᾶλϊ- 
pds, ὅλδῦς, στὄνδεις, ἀθλὶδς, μοχθηρῦϑ. 

Καμᾶτώδης, &ós, gravis, laboriosus : laborious, 
severe. Nem. 3.28. See above. Syn. Émi- 
μοχθῦς-, érimüvüs, woryepds, μοχθηρῦς, THALTOVOS, 
apyaAeds, AuTNpds, τλησϊπονδς, QiAóTÓvOs. 

Káueipós, ov, 1j, Camirus: a city in Rhodes, 
Kal apyivievté, Κἄμειρον B. 656. | 

KüumAós, ov, 6, 7, camelus: a camel. Εἶναι 
κἄμήλοις αστρᾶβιζούσαις χθόνα ZEsch. Sup. 293. 
E». Κυρτὴ, πἄχύκνημῦΞ. ' 

Κἄμινός, ov, ὃ, caminus, fornax, ardor: a 
forge, furnace, heat. Χεῖρᾶ κἄμίνου Hom. 47.2. 
Syn. ἱπνῦς. 

Κἄμινὼ, 88s, 1j, camini fuligine oppleta: co- | 
vered with soot. Tpni κἄμινοϊ tods ὅν σ΄. 27. 

Καμμῦνϊα, as, 1, perseverantia, victoria: per- 
severance in a conflict, victory. Δῴη καμμόνϊην — 
Y. 661. πῇ 

Kdupdpds, ov, 6, ἣ, infelix : unfortunate, il. | 
fated. B. 351. Svw.'AO0Aiós, πᾶνάθλϊδς, δύσ- — 
μὸρδς, δυστὕχή. 

Κάμνω, 2. a. ἔκᾶμδν, fatigor, laboro, labore | 
fungor: to labour, suffer, to end one's labour. - 
Heracl. 990. Syn. Kómiüe, Kdmotua, vioew, — 
αρῥωστξω, ασθένξω, μᾶλδκίζὅμαι, πὄνξω, εργάζῦ. — 
μαι. 

Kaur), fis, 7, flexura ; articulus : 
inflexion ; a joint. Nub. 969. ; 

Κἀμπὶμὅς, ἡ, ὅν, flexilis : winding. Ἐξέπλησᾶν. 
καμπῖμους Iph. T. 81. É 

Κάμπτω, ψω, flecto: to bend. Eur. Sup. 758. — 
Syn. Γνάμπτω, στρέφω, τρἔπω, κἄθάπτὅμαι. E 

Καμπῦλῦὔς, ὅν, curvus, inflexus: bent, curved. - 
Ériralvérü καμπῦλᾶ τόξα E. 97. Syn. Kdumi- 
μῦς, ευκαμπὴς, a rpemTUs, AYKUVADS. É 

Καμψίπους, 7558s, pedes flectens: swift, Kaji 
ψίπους Épwós Sept. Th. 792., answering to OH- 
μᾶτων ἔπλάγχθη. ἷ 

Κανδἄκη, ns, n, Canace: 
AwWAtdos Κἄνἄκης yevis Call. 6. 99. 

Kiivapdpis, Dor. of Küvggópüs, q. v. 

Küváxée, et Küávüxí(w, resono: to resound 
Κνήμη küvüxnct δὲ χαλκός 7, 469, M, 36 
Syn. Hxéw, δουπξω, üviixo. 1 
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— Kóvàáx, fis, 7, crepitatio, sonitus: a rattling, 
sound. Τοῦ καὶ ὅδόντων μὲν κἄνᾶχὴ were T. 
SYN. ψόφος, üpayuós, πᾶτἄγδς, κτὕπδς, 
 δοῦπός, NXT. 

.. Κανᾶχηδᾶ, cum strepitu : with a loud blast. 
Λυδῖαν μίτραν κἄνἄχηδᾶ πέποικιλμέναν Nem. 8. 
25., answered by Guépais εχθρὰ δ᾽ dpi πάρφᾶἄσϊς 
ἣν καὶ πᾶλαι. 
.  Küváxjs, &s, 6, 7, strepens: 
. Choéph. 146. See Κἄνἄχή. 
᾿ς Káváxí(e. See Küváxéw. 

. Káveióy. See Κἂν ἔδν. 
|... Kàvév, Κἄνοῦν, Káveióv, ov, τὸ, canistrum : a 
basket, dish. Εν κἄνξῳ u&yás ápros "Theoc. 24. 
135. Iph. A. 1564. κι 355. Syn. Ki€wrds, 
JKüAüÓ0s. Ep. Xp)ceiv, χάλκειδν, &fÜkUkAÜv, 
πέρϊκαλλές, χρυσήλᾶτὅν. 
᾿ Κανηθῦς, ov, 6, Canethus. 
Apoll. 1. 77. 
|. Koyndpéw, canistrum gero: to bear a basket. 
Lysist. 1194, See Káv&. 
__ Káwmnüpüs, ov, ὃ, jj, canistrum gerens: bear- 
“ing a basket. Av.1551. See Küvéiv. 
— . Káv6üápós, ov, ó, (1) scarab;us: a beetle; 
— (2) portus Pirzensis: one of the three har- 
ours of the Pireus. ‘O xáv6ápos δέ πρὸς τὶ 
Bax 45. 
Κανθήλϊα, ev, τὰ, onera asinorum, clitellz: 
‘panniers or packs carried on asses. Αὐτοῖσὶ τοῖς 
κανθηλῖοις Vesp. 169. 

Kdv00s, ov, ὃ, Canthus : oneof the Argonauts. 
A poll. 1. 77. 
Κανθώδης, éjs, aduncus: crooked. ‘Pdudéi 
 κανθώδει Top'yós ἕκοψέ νἔκυν Call. fr. 204. 
Ruhnken. Ep. Crit. ii. p. 47. proposes Ῥαμφεὶ 
ἄκανθώδει. 
 Κάνθων, wvós, 6, asinus: an ass. 
Syn. 'Óvós. 
 Καννᾶ, as, 7, canna, storea: a reed, mat. 
Κάννας ουρήσω μηδ᾽ ἄπύπάρδω Vesp. 393. Syn. 
Ψιαθὸός, ddvak. 
. Kavoty. See Kávéov, 
Kárc6is, (00s, 7, Canobica: Canobian. IIpó- 
χύῃσὶϊ Kavw6idds eyyü0év ακτῆς Solon. ap. Plut. 
in Vit. 92. 
- Kávo6ós, ov, 7, Canobus: 
P. V.871. See above. 
Κανὼν, dvds, 6, regula; canon: a rule; the 
handle of a buckler. Γνώμης vóvqpas κἄνδσϊν 
ἄνάμξτροὐυμένος Eur. El. 52. Syn. Στἄθμὴ, 
γνώμων, δασμῦς. 
 Καπᾶνεὺς, ἕως et jos, 6, Capaneus: one of 
the seven chieftains against Thebes. oT dy γ᾽ 
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sounding. 


Τόν pa Κἄνηθος 


Vesp. 179. 


a city of Egypt. 


Our’ av 
PT ὀρθῶς Κἄπᾶνξως κἔραύνϊον Eur. Supp. 496. 
Ep. Αγᾶκλειτῦς, χαλκὄτευχὴς, üpmiQiAós, kv- 
δαᾶλὶμὅς. 

᾿Κἄπᾶνηϊἄδης, Κἄπανηϊδς, ov, 6, Capaneo satus : 
of or descended from Capaneus. ‘Opod πέπον 
Κἄπἄνηϊάᾶδη E. 108, 109. 

- Kümérós, ov, 4, fossa: a ditch. Αμφὶ δὲ 
κυᾶνξην küméroy 2.564. Syn. Ταφρῦς, ὄρυγμᾶ, 
διώρυξ, Bó0pós. Ep. Κοίλη, βἄθεϊᾶ. 

ζἄπη, 75,7), praesepe ; pabulum equis in pra- 
appositum : a stall; fodder, Eq’ ἱππείῃσϊ 
ἅπῃσι 80.40. Syn. Φἄτνη. 

- KárgAeióv, ov, 7b, caupona: a place where 
provisions are sold, a tavern. Ovdéy ποϊῶν ἀλλ᾽ 
amAeiov σκὅπῶν Lysist. 427. 

Ἡλεύω, cauponor : to sell by retail, keep 


ern. See Monk, Hippol. 956., and Blom- 
Gloss, Sept. Th. 541. Ἐλθὼν δ᾽ £oucév 
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ov κἄπηλεύσειν μᾶχην. 
χλευάζω. 

Κἄπηλϊκῶς, institorie, dolose: like an inn- 
keeper, deceitfully. Ov δῆτ᾽ ἔπεὶ νῦν μὲν κἄπη- 
λϊκῶς ἔχει Plut. 1063. 

Kamnads, ov, 6; Κἄπηλϊς, idds, ἡ, caupo: an 
innkeeper. Ke? tis κἄπηλδς ἢ κἄπηλὶς τοῦ xüós 
Thesm. 347. Syn. Πάνδῦκῦς, 

Κἄπνη, ns, 7, caminus: a chimney. 
143. See Kümvós. Syn. Káguvüs. 

Καπνϊάω, fumigo: to fumigate. Πέτρῃ ei 
καπνϊόωσιν Apoll. 2. 132. 

Καπνίζω, fumum excito: to raise a smoke. 
Κάπνισσάν Té Kita kAlcías B. 399. Syn. Κἄπ- 
vidw, πῦρ ἄνάπτω. 

Καπνδὅμαϊ, in fumum redigo ; fumo: to re- 
duce to smoke; to smoke. Aguas κἄπνοῦται 
κλιμᾶκων ορθοστἄδων Eur. Sup. 507. 

Künvós, ov, ó, (1) fumus: smoke ; (2) poét. 
ignis: fire. 'I£uévos καὶ καπνόν a. 590. Syn. 
‘Axvn müpós. Ep. Θύώδης, αίθοψ, káküs, αἱμᾶ.- 
τῦεις, ἄδευκὴς, ευώδης, εὐοδμός, σκὶδεις, μέλας, 
κνισσήεις, λευκανθής. 

Καππῦρίζω, torrefio: to crackle. 
καππῦρίσασα Theoc. 2. 24, 
μαι, PrAdyiCouat 

Kampdw, proprie de porca aprum appetente ; 
salax sum : to play the wanton. Γραὸς κἄπρώσης 
TAPING κἄτεσθϊειν Plut. 1025. 

Kampiós, See Kámpós. 

Kümpós, Kampids, ov, 6, aper: a boar. Phoen. 
422. A. 414, See above. Syn. "Ys, xoipós. 
Ep. ÓOpéerépós, ὄὅλδόφρων, aypivs, GypoTépds, 
BAócüpós, Αἰτωλός, ÉpüudvOiós, χἅμαιεύνης, ap- 
yióüwv. Pur. see Hes. Scut. 386—391. 

Κάπτω, ““ aperio os ad captandum aéra; edo 
avide et cum spiratione.” Damm. : to gasp, eat 
greedily. Eccles. 687. Syn. Ávükdmro, ex- 
TVEW, κἄφξω. 

Kámüpós, à, ὅν, torridus, fervidus: parched, 
burning. AAAá μὲ τις k&müpà vécds Theoe. 2. 
83. Syn. Acids, αυᾶλξδὄς. 

KüómUs, ὕδς, ὁ, Capys.  Accüpükos δὲ Κἄπυν à 
δ᾽ dp '.239. 

Κἄπω, inus. spiro; antiquitus, capio. 
Κάπτω, and Damm in Κἄπω. 

Κὰρ, αρὅς, 6, Car: a Carian. “Ὡσπὲρ οἱ Κᾶρες 
μὲν otv Αν. 292. 

Kap, Kápós, 6 vel τὸ, capillus rasus, rescissus, 
ideoque res vilissima : a slip of hair, anything 
mean. Tiw δὲ uiv ev küpüs αἰσῃ 1. 378. 

Κὰρ, Kápa, Κἄρη, τὸ, (gen. kporüs, dat. κρατὶ 
and «ápg, acc. τὸν and τὸ κρᾶτἄ, also τὸ Kapa. 
See Schol. Hec. 432.) ; Kápnáp, gen. fj&rüs and 
qTós; Kápmvóv, ov, τὸ, caput: the head, the 
summit. Ἐξ ὄρξων ἔπὶ kàp μινύθει δέ II. 392. 
Ap'yoUs κἄρα σὸν Xeujüve mémAwyuévos Med. 
1384, A. 443, T.405. Ουλύμποιδ κἄρήνων 
H. 19. Κᾶρα is frequently used with an adjec- 
tive, per synecdochen, to denote a person; as, 
φίλον küpa, a dear person. Syn. Ké$dA3), kópon. 
Er. δύστηνον, TáAXevkóv, Bouxeiv, ἀθλὶόν, 
κἄσίγνητὅν, üuüXekrpüv, üvóciüv, ξύρηκέἔς, ξανθόν, 
KükÜv, φίλον, ἀλκὶμόν, γέραιδν, κἄτάπτυστὄν, 
καλλὶνικόν, εγκξκαρμξἕνδν, πόλϊδν, awrewüv, ἄκρον, 
ἄἅμξνηνδν, Ov, ἰφθιμόν, avOdKdudy, oÜ0üvürüv, 
δεινόν, λᾶσϊόν, ευπλόκἄμόὄν, λἄχνῆξν, λαιμότμη- 
TOV, Xüpiév, UmépómAUv, σμερδᾶλ ον, wKipopov, 
ορθὸν. 

Καραδδκξω, expecto : to expect, look out for. 
Καραδόκήσω σὴν ἔκεῖ πᾶρουσϊαν Iph. A. 1492." 
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Syn. Ameurirdw, 


Vesp. 


Λακεῖ μἔγᾶ 
SYN. Φλεγμαίνὅ- 


See 
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Ka est brevis, ut quod a κἄρα derivatur. Syn. 
προσδύὕκδω, δῦκεύω, ελπίζω. 

Κἄραμθϊς, tds, ἣ, Carambis: a promontory οἵ 
Paphlagonia. Κἄλξουσϊ Κἄραμθδιν Apoll. 2. 361. 

Καρανιστὴρ, 1)pós, Καρανίστης, ov, ὃ, 7, mortis 
capitalis auctor: one who cuts off the head. 
AAX οὗ κἄρανιστῆρἔς Eumen. 186. Rhes.817. 
Syw. Θᾶἄνατηφδρδς, ποίνϊ μῦς. 

Κἄρανδω, ad fastigium perduco, perficio: to 
bring to a head, terminate. Μὴ κἄρανῶσαι QiAoLs 
Choéph. 693. Syn. Κεφᾶλαιδω, τἔλειδω. 

Küparüuéw, caput abscindo: to behead. Χρῆν 
«üporüj.eiv ξίφει Rhes. 582. 

Küpdrüuós, ov, 6, 1j, cui caput est abscissum, 
aut qui a capite est abscissus: having the head 
cut off, or cut from the head. Καὶ κἄρατὅμοις 
xA^ibeis Soph. El. 52. 

Kdp6avds, ov, 6, 7, barbarus: a barbarian, 
foreigner. KdpSavis àv δ᾽ “Ἑλλησῖν ZEsch. Sup. 
921. Syn. Báp6ápüs, αλλύὔφυλῦς, EEvds. 

Καρδᾶμίζω, de nasturtio garrio: to babble 
about the nasturtium. Τὶ καρδᾶμίζεις ov βᾶδϊεϊ 
δεῦρ᾽ ὡς éué Thesm. 617. 

Κάρδαμῦν, ov, τὸ, nasturtium : a kind of water- 
cress of an acrid taste, Καὶ BAémóvrev κάρδᾶμα 
Vesp. 455. 

Καρδᾶμὕλη, ns, 7, Cardamyle. Καρδᾶμὕλην 
Evirny vé 1. 150. 

Καρδῖα, Kpábía, as, 7, cor, animus: heart, 
affection, courage. Καρδῖαν ἕξειν δόκεῖς Iph. A. 
1173. Κινεῖ kpübíav κινεῖ δὲ χόλον  Med.98. 
Syn. Κῆρ, κξᾶρ, ἢτὄρ, φρὴν, ϑδυμός. Ep. Kd0dpà, 
φἴλη, ταλαινᾶ, πολλᾶ τλᾶσἄ, ϑδσξβὴς, πρόφρων, 
σϊδηρξη, áxvüuévn, ἄτειρὴς, μὲνξδηϊός, ürpwrós, 
ἄμείλιχὅς, ἀλἔγεινὴ, ἄπειρδκδικὅς, ἄδδλδς, ἅτολ- 
μῦς, Spüccu, BáOUmAovrüs, γδξρὰ, δαρσἄλξα, 
μέλαινᾶ, πὶνύτὴ, σφᾶλξρά. 

Καρδιδδηκτὔς, ὅν, cor mordens: annoying the 
heart, galling. Agam. 1447. See above. Syn. 
Oupsdsanhs, SyEOvuss, ϑυμὸν κᾶἄτἔδων, Kapodlas 
δηκτήρϊῦς. 

Kapddériwy, wvds, 6, Cardopion. ‘Ereita δ᾽ 
ὡς ὅ Kapbümiev τὴν μητέρα Vesp. 1178. 

Kdpbómis, ov, 1j; Καρδύπη, ns, ), mactra: a 
kneading-trough. Ὅστις κἄλξἔσειξ κάρδόὅπον τὴν 
καρδύπην Nub. 1253. Syn. Μάκτρα. 

Κἄρη. See Kdp. 

Kápqküpüe, comam alo: to have long hair. 
Ké£Aevé xüpmküpócvrüs Ἀχαιούς Β. 11. Syn. 
Kiya, κἄταἄβόστρυχῦὅὔς eu. 

Kápmvüv. See Kdp. 

Kapia, as, 1j, Caria: a territory in Asia Minor. 
‘Eri νῦν τὸν οφθαλμὸν mTüpáGaAA εἰς Kapiav 
Eq. 17. 

Καρϊκδεργὴς, &is, 6, 7, a Carica gente factus : 
wrought or made by the Carians. Anacr. fr. 137. 
See below. 

Kapiüós, 3, ὅν, Carius ; hinc, vilis, exiguus : 
Carian ; paltry, small Σκόλϊῶν Μέἔλήτον Ka- 
pikay αυλημᾶτων Ran. 1302. 

Kapis, 158s et 708s, 7, squilla: a shrimp. — Eu- 
polis habet “ἤχων 75 πρόσωπον Kapidos μασθλη- 
tivns. Sed Eubulus: Ὠρχοῦντο δ᾽ ὡς Kapides 
ανθράκων ἔπι, 

Kapiwy, wvds, 6, Carion : the name of a slave. 
Ila; Kapiwy τὰ στρώμᾶτ᾽ εκφέρειν σ᾽ ἔχρῆν Plut. 
624. For the quantity of the first syllable of 
Kapiwy see Brunck, Plut. 1100. 

Kapicaípo, resono, sonum edo qualem res sicca 
vi pulsata : to resound, to crack. YT, 157. SYN. 
Ηχέω, &páSéw, κιν ξὅμαι, 
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Καρκὶνίτης, ov, 6, Carcinites, "Érépos τράγῳ: — 
δὸς Kapkivirns épxérou Vesp. 1505. 

Kdpxivis, ov, 6, cancer ; signum coeleste ; for- 
ceps: a crab; the constellation called the Crab ; 
a pair of pincers. Τὸν κάρκϊνόν ορθᾶ βᾶδίζειν 
Pax 1083. Ep. Aexpiés. 

Kdpvéá, item Kapveiá, wy, τὰ, Carnea: a fes- 
tival in honour of Apollo, instituted on account 
of his punishment of one Carnus, a prophet. 
See Heyne, Pind. Pyth. 5. 103. Ta δὲ Kdpréà 
καὶ δὴ ἔφέρπει Theoe. 5. 83. 

Καρνειἄδης, ov, 6, Carneades: the father of 
Telesicrates, an illustrious Cyrenean. Pyth. 9. 
127. See Καρνειᾶς. 

Kapreiás, 458s, 7, Carneas: of or belonging 
to the festival Carnea. Kapveiidés ἠλῦθον ὥραι 
Call. 2. 87. 

Kápós, ov, ὃ, sopor cum gravedine: a deep 
sleep. Apoll. 2.203. See Κᾶρδω. 

Καρδω, veternum induco: to render torpid. 
Oüvüre kéküpeuévá Theoc. 24. 55. Syn. Bá- 
ρύνω. 

Kdpmá0ós, et per metath. Κρᾶπδᾶθὅς, ov, a, 
Carpathus: an island, from which the Carpa- 
thian sea derived its name. Kdpmá6ós mvégo- 
ecca Hom. Apoll. 43.  E?xov Kpü&müóv TÉ 
Kücov re B. 676. Ep. Παιπᾶἄλδεσσᾶ. 

Καρπᾶλϊμῦς, ov, 6, , celer: quick. Καρπᾶ- 
λϊμοισὶ πῦδεσσίὶ X. 166. Syn. Ωκῦς, αιψηρῦς, 
TAXUS, o£Us. 

Καρπᾶλϊμως, raptim, cito: rapaciously, 
quickly, rapidly. Toppa δὲ καρπᾶλϊμως p. 166. 
Syn. OE, ofws, TAXU, τἄχξως, ῥίμφᾶ. 

Καρπίζω, fructum decerpo: to yield fruit. 
Helen. 1327. 

Kdpmiuós, ov, 6, 7 frugifer: fruitful. Τῶν 
ξένων τοὺς kapmigovs Eq. 326. 

Kapmómois, KapmóTpóQós, KapmóQüpüs, ov, 
ó, 4$, fructificus: fruit-yielding, — bounteous. 
Rhes.961. Ion 478. Helen. 1500. 

Καρπδὅδμαι, fructum percipio, fruor, consequor : 
to reap the fruits, possess. Hipp. 1425. Syn. 
Ἀπὸόλαύω, KapTiCouat. 

Καρπῦς, οὔ, ὃ, (1) fructus: fruit, produce, off- 
spring; (2) junetura manuum : the wrist. Hee. 
593. x.977. Ep. ᾿Αφθῦνδς, αθᾶνᾶτὅς, ἄφειδὴς, 
»yAiiüs, CelSwpds, oépé(eüs, νξἔσθηλὴς, ἔρϊθηλὴς, — 
ϑάλλων, móAUynÜQys, xápieis, πίων, οίνοψ, μέλϊη- — 
dhs, μέλίφρων, ὡ ἐρειδς. e 

Καρπότρῦφος. See Kapmómois. But it ἰδ 
found aeuted on the second, in a passive sense, - 
in Orph. H. in Nub. 17. 

KapmóQüpós. See Küpmümois. b 

Κάρπωμᾶ, a&rds, τὸ, (1) fructus, quaestus; 
fruit, gain: (2) victima : a victim. Esch, Sup. - 
1008. Syn. ΄Ὄνησϊς, 9Ucia, προσφδρά. 4 
Kdppwrds, ov, 6, Carrotus: the brother of the — 
wife of Arcesilaus. Pyth. 5. 34. 4 

Kdpré, valde: very, very much, powerfully. - 
Κάρτἄ προσχωρεῖν πὔλει Med. 224. Syn. Mavu, 
ἄγαν, AX, μἔγἄλως, δεινῶς. 4 

Καρταίπους, Kpüralmovs, 7090s, validos pedes. 
habens: strong-footed. Olymp. 13. 113. Hom. | 
48. 8. 

Kaptépalxpns, ov, 6, bellator validus : 
liant warrior. Isth. 6. 55. y 

Kaprép£c, forti animo sum, patienter fero : to 
be brave, persevere, endure. Alcest. 1097, Syn. 
Aiüioprépéw, δϊαρκξω, μένω, Umüjévo, αντἔχω, 
διᾶτἔλξω. e 

Kaptépidupis, ov, 
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—. Syn. see Kpárépóopov. 
Kaprépós. See KpürépÜs. 


. handed, powerful. Hom. 7.3. 


1 L most excellent. 


ayüpcDécürÜs. 
Kdprós. See Kpárós. 
Kapróve. See Κρᾶτύνω. 


Eq. 343. 
Σύκοις kal iüpiois καὶ ἔδέσμᾶσϊ Ran. 31. 


sist. 1068. Prima brevis, ut in Képuorés. 
TE Κἄρυστόν ἔχον B. 539. 


dry, parched. 

Δίψῃ καρχἄλξοι ᾧ. 541. 
— kürdinpós. 

Καρφηρὴ, 5s, 7, festuca: a straw. 

See Wesseling. Diod. Sic. vol. ii. p. 103. 


9.291. Syn. Σκινδαλμός, κἄλἄμη, φρύγᾶνδν. 


Syn. Avaivw, ξηραίνω. 
KapxáAéós. See Kapparéis, 


sharp-toothed, ravenous. 
δόντων N. 198. 


(2) summa pars mali nautici: the shrouds of a 
ship. 
Syn. (2) 'Irpióv. 

Κἄσαλβάζω, convitior: to act the strumpet, 
revile wantonly. Eq. 354. See below. Svw. 
᾿ΔΛοιδύρξω, δεννάζω, ἔπισκώπτω, ἔπηρξάζω, κερ- 
TÓu€o. 

Κασαλβᾶς, 455s, 7, meretrix : a harlot. Eccl. 
. 1098. Ka brevis, ut in cognata voce κἄσαύρϊδν. 
Κασάνδρα, as, 7, Cassandra: one of the 
daughters of Priam. Ἢ Kacdydpay ἔσϊδω Tpw- 
 &0és Hec. 86. 
. Káca)pióv, Küácavpeiv, ov, τὸ, lupanar: a 
brothel. Ev xácavlpíowi λείχων τὴν απόπτυ- 
στον δρόσον Eq. 1285. Syn. Πορνεῖδν. 
Κασίγνητὅς, ov, 6, (2) Κασιγνήτη, ns, ἧ, (3) 
Κἄσίγνητὅς, ὅν, (1) frater: abrother; (2) soror : 
— a sister; (3) de fratre vel sorore: of a brother 
or sister, Δεινὸν κἄσιγνήτοισϊ Iph. A. 376. 
Kácís, iós, 6,7, frater, soror : a brother, sister. 
XUrépwv πολλῶν küciw Hec.361. Syn. ἄδελ- 
Pos, ἄδελφὴ, αυτἄδελφὅς, αυτὔκἄσίγνητς. 
Κασσὶξπειδ, as, 1, Cassiopea: the wife of 
- Cepheus and mother of Andromeda. Παμμήνϊδι 
- Kacciéreig Arat. Phoen. 190. 
__ Kascirépós, ov, ó, plumbum album: white 
lead, tin. Ατειρξᾶ kaccirépóv τε Σ. 474. Er. 
 "Eávós, νἔδτευκτὅς, φᾶἄεινὅς, πᾶνεφθδς. 
᾿ς ΚΚαστᾶλϊά, ας, 7, Castalia: a sacred fountain 
 —mt Delphi. Phoen. 229. See below. Pur. 
᾿Ἀργῦρδειδεῖς Καστἄλϊας διναί. 
_ Κααστἄλϊδἕς, wy, ai, epith. Musarum : of Cas- 
ite lia. Νύμφαι Καστἄλϊδες Theoc. 7. 148. 
᾿ς ΚΚαστϊάνειρᾶ, as, 1j, Castianira: the daughter 
of a prince in Thrace. Kacriáveiá δέμας Θ. 
. 905. 


. mind, resolute. 'Hoyfjrüpá καρτἔρδθύμων Ψ. 512. 


Kaprépóxeip, xeipós, validus manu: strong- 
Κάρτιστῦς, Κρᾶτιστὅς, ἡ, ὅν, praestantissimus : 


Z.185. Τὸν κρᾶἄτιστόν ‘EAAG- 
dos Helen. 41. Syn. 'Ápwós, avbpeibrárüs, 


Καρυκὅποιξω, suaviter condio ; sermonem va- 
riis modis condio : to season agreeably ; to var- 
nish. *Óri? A&yew οἷός τέ κἀγὼ kal κἄρυϊκὅποιεῖν 
Kápüóv, ov, τὸ, nux juglans: an almond, nut. 


Kaptoriés, a, ὅν, Carystius: of Carystus. Ly- 
Ot 


KapQàáA&ós, KapxáA&üs, ὅν, 6,7, siccus, aridus : 

Καρφᾶλξων Ta μὲν dp ré ε, 869. 
Syn. Empós, αζάλεῦς, 
Ion 171. 
Kdpóós, £s, τὸ, palea: chaff, bran. A poll. 
Kapow, sicco, arefacio: to parch up. v. 490. 
KapxáüpóBovs, ovrós, acutos habens dentes: 
Κύνῶν iné kapxápó- 
Καρχήσϊδν, ov, τὸ, (1) poculum : a goblet; 


IlécoUcáv ex καρχησῖων Hec. 1251. 
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Kac'rüpeiv, τὸ, sc. μέλδς, et Καστῦρειδς turds, 
Castoreum carmen: the military song of the 
Spartans. Pyth. 2. 127. 

Κάστωρ, ópis, 6, Castor: (1) the son of Ju- 
piter and Leda,'and brother of Pollux ; (2)a 
Cretan, the son of Hylacus. & 204. Orest. 
1653. Ep. Ἱππῦδαμδς, kpürépüs, ἱππᾶλϊδης, 
αἰδλόπωλδς, HPieTPdpds, χρυσάρμᾶτὅὄς, Tuvbüpi- 
Ons, τἄχὑπωλῦς, δῦρύσσδῦς, χαλκξδθώρηξ, ἡμὶ- 
0€0s, ωκὕπόδων δέδαημξνὅδς ἵππων. 

Kárá, Κἄτ᾽, Κἄθ᾽, prep. (1) eum genitiv. de, 
contra, adversus: down from, against; (2) cum 
accus, per, secundum : along or down, according 
to. Awrürpóoov κἄτἄ λείμᾶκάᾶ Phoen. 1587. 
Ψῆφος Kad ἡμῶν οἰσέται τῇδ᾽ ἡμέρᾳ Orest. 
434. 

Karaéadny, deorsum : in or while descending. 
Ἐξὸν κἄτἄθαδην ovk érbs χωλοὺς Toilets Acharn. 
411. 

Κἄτἄθαίνω, descendo: to descend, dismount, 
disembark. Androm. 542. Syn. AwdSaivw. 

Κατἄδακχϊδομαι, bacchor: to perform the or- 
gies of Bacchus, to be frantic. Bacch. 109. 
Xi brevis, ut in Bákxiós. Syn. AvaSarxedw. 

Kürá6dAAw, GAG, dejicio, everto: to throw 
down, upset. Bacch. 1235. Syn. Κατἄράσσω, 
κἄτασκάπτω, κἄτἔρείπω, ἄνάτρἔπω, πορθξω, ἄπορ- 
ῥίπτω. 

Karasacuds, o), 6, descensus: a descent. 
PV856. 

Kárá6éGAaKevuéves, tarde: sluggishly. Kod 
kürü&éGAakevuévws Plut. 325. See BAakikás. 

Κατἄδλάπτω, detrimentis afficio: to injure. 
Μή Ti κἄταδλάπτῃ τὸ σὸν avrov Hom. Merc. 
93. Syn. Βλάπτω, κἄκδω, λυμαίνδμαι, ζημϊδω. 

Καταδλώσκω, percurro: to run down‘ or 
through. ᾿Αστῦ káraGAdokovrü v. 466. Syn. 
Καἄτέρχὅὄμαι, δϊεξέρχῦμαι. 

Κατἄδδάω, obstrepo, strependo vinco: to in- 
veigh against, outbawl. Acharn. 711. Syn. 
Emi, ἄνἄκράζω, ἔπϊξωστρέω. 

Kürá60A7, ἧς, 7, fundamentum : the founda- 
tion, structure. Nem. 2. 5, Syn. Eoé0Aibr, 
iota, τἔλξἕτή. 

Κἄτἄθόσκω, depasco; colo: to keep down by 
feeding on; to cultivate. Theoc. 15.126. Syn. 
Κατατρώγω, κἄτἄθρωμὶϊ. 

ΚαταἄθόστρύχὅἝς, ov, 6, ἣ, comatus: having 
pendent locks, hairy.  K&ráGóerpixüs ὀμμᾶσϊ 
γοργός Phoen. 146. Syn. Λαχνήεις, χαιτήεις. 

KaraSpéxw, perfundo: to moisten thoroughly. 
Πτύξωμαι μὴ kürü&pex09 Nub. 267. Syn. 
Ala6péxXw, κἄταρῥαίνω, didxew, ἄρδω. 

Karaépidw, ingravesco, onustus sum, emineo: 
to weigh down, to be loaded, to surpass. 'OA6g 
μὲν πάντας κἄτἄθεθρίθει βᾶσϊλῆας '"Theoc. 17. 
95. Sed hac esse potest nova vox pres. temp. 
kü&TáGeGpí0. Syn. Bápéc, βᾶἄρύνὅμαι, virco. 

Καταθδροχθίζω, deglutio, devoro: to swallow 
down, devour. KárüGpox0icas Kar” exmidy Eq. 
967. 

Kórá6póxw, sorbeo: to suck down or up. 
“OCs 76 κἄταβρόξειξν 5.222, 

Καἄταβρωμϊ, devoro: to devour. 
€6pws Hom. Apoll. 127. 

KürüyéAáw, derideo : to laugh at. Iph. A. 
972. Syn. Emiyérdw, didimai(w, χλευάζω, ὕθδρίζω, 
κερτὅμξω, κἄταφρῦνξω. 

KarayéAws, c, 6, ludibrium : an insult. Eq. 

320. 

Κατἄγηράσκω, Κἄτἄγηρδω, senesco: to 
3 


Dobe kür- 


grow 
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old. Med. 124. 1.510. Syn. Γηράσκω, γηρᾶω, 
müpm6üo, ἐπὶ γηρᾶς ἱκέσθαι. 

Κἄτἄγινξω, deorsum fero, deveho: to bear or 
carry down. Kérdryivédy ὕλην κ. 104. Syn. 
KaTopepw, κἄτἄγω. 

Kürüywácke, 2. ἃ. ἔγνων, decerno adversus 
aliquem, condemno: to decide against any one, 
condemn. Εὖ κἄταγνωσθῇ δίκη Eumen. 576. 
Syn. Kürükpive, éAéyxo, κἄτἄμέμφδμαι. 

Κἄταγλωττίζω, (1) impudice suavior: to 
kiss obscenely; (2) deblatero, convicior: to 
use the tongue against, abuse. Eq. 352. See 
below. Syn. Aoiddpew, κἄτηγδρξω. 

Κἄταγλώττισμᾶ, &rüs, τὸ, (1) osculum impu- 
dicum : an unchaste kiss; (2) obtundens lo- 
quacitas: a deafening loquacity. Ἡ δ᾽ αὖ μὕρου 
κρόκου κἄταγλωττισμᾶτων Nub. 51. 

Kürayuá, ards, τὸ, fractura : a thing torn or 
broken off, a lock of wool. Πάντων τὸ κἄταγμᾶ 
AáSóvras Lysist. 584. 

Kürüyvuui, ἄξω, 2. a. p. évymv, frango: to 
break. Eur. Sup. 518. Syn. ‘Ayvupi, κἄτἄκλδω. 

Κατἄγδρεύω, defero, indico: to convey in- 
formation of. Pax 107. See Aydpedw. Syn. 
Εισαγγέλλω. 

Κατἄγρἄφω, describo, delineo : to write down, 
delineate. Alcest. 989. SeeTpadw. | Syn. Tpade. 

Kárüye, deduco ; deducor: to bring down or 
back, restore from exile ; to sail, to land. Med. 
1019. See “ἄγω. Syn. Πρῦσἄγω, küraípo, 
πᾶρδβάλλω. 

Kürüyéyióv, ov, τὸ, diversorium : a place of 
reception. Κατἄγώγϊίον τοϊοῦτὅν Anacr. 22. 8. 
Syn. Hav00xeiv. 

Kürábd(Upou, divido, distraho : to divide, tear. 
X. 354. Syn. ἄπυύδάζῦμαι, ληϊζῦμαι, δίαρπάζω. 

Κατἄδαίσμαι, devoro, comedo: to devour. 
Theoc. 4. 34. Syn. Kür&rpéryo, k&rübd (pou. 

KürübBükve, mordeo: to bite, gnaw. | Kárá- 
δάκνω δάκτύλον ἄκρον Batrach. 45. 

Karédaxptw, largissime fleo: to shed tears 
abundantly. Helen. 672. See Δᾶκρύω. SYN. 
Küórü daxpt xéw, Saxptw, κἄτἄθρηνξω. 

KürüBakTUAÍKUs, od, 6,7, cinedus. Eq. 1378. 
See AdiTÜAOS. 

Karédduvipar, edomo, perdomo: to bring 
under subjection, tame. Hom. Merc. 137. 
Syn. Δάμνἄᾶμαι, δᾶμδω, κρᾶτξω, ὕπότάσσω. 

κἄτἄδάπτω, devoro, lacero : to devour, lace- 
rate. 7.929, Syn. Admro, κἄτἔδω, κἄτἄκόπτω, 
δρύπτω, Ola müc. 

Kórübapüápe, 2. ἃ. κἄτἔδαρθόν, per metath. 
κἄτεδρᾶθῦν, /Eol. Kaddpador, alte dormio: to 
be in a deep sleep. Plut. 527. See Δαρθᾶνω. 
Syn. Κἄθεύδω, κἄτἄκοιμᾶδμαι, κἄθύπνδω, εὕδω. 

Karédeldw, pertimesco: to fear greatly. Pax 
758. Syn. Περϊδείδω, πὲρϊφδϑ ξὔμαι, εκπτήσσω, 
κἄτπλήσσω, δειλϊδω, 

κἄτἄδείκνυμϊ, Karddenviw, δείξω, ostendo, 
comminiscor, probo: to show, invent, prove. 
Ran. 1032. Svw. see Δείκνυμὶ, 

Κάἄταἄδέρκὕμαι, aspicio: to behold. ‘Trach. 
1002. Syn. Aéprüjuau, κἄθδρἄᾶω, [BAéme, Q'écpéc, 

κἄταδεύω, madefacio: to moisten, Hes, Op. 
549. Syn. Acto, βρἔχω, νὕτίζω. 

Kürübée, devincio: to bind down or tight. 
Helen. 686. Syn. ἄνδδξω, συνδξω, δέω, δεσμεύω, 
σὕνάπτω. 

KórábqAUs, ὅν, valde manifestus: very mani- 
fest. Plut, 1005. Syn. Apidnrds, ἐκδηλῦς, 
OTAÓS. 
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Κατἄδημδθδρξω, populum devoro, absumo: 
to devour the people, to consume, X. 301. See 
Damm. and Heyne. Syn. Kürü$üye, κἄτἄνα- 
λίσκω. TES. 

Κἄτἄδηρϊὄμαι, concerto, contendo : to fight, 
contend.  IIé0lov κἄτἄδηρίἄᾶασθαι II. 96. Syn. 
“ἁμιλλᾶδμαι, φίλδνεικξω, μᾶχὅμαι, μάρνᾶμαι. 

Κατἄδιαλλάσσω, concilio, pacem compono: to 
reconcile, make peace. Vesp. 1284. Syn. 
AiadAdoow. 

Κἄτἄδουλδω, in servitutem redigo: to reduce 
to slavery. Iph. A. 1269. 

Küraópóuós, óv, vastatus: overrun. 
1290. Syn. Ávácrürüs. 

Κἄταδρυμᾶ, ards, τὸ, laceratio: laceration. 
Κἄτἄδρύυμᾶτἄ χειρῶν Eur. Sup. 51. Syn. 'Áuvy- 
μᾶ. 

Κἄτἄδυμϊ, Κἄτἄδύνω, Κἄταἄδύω, demergo ; in- 
duo: to plunge down or into, sink, set; to put 
on. K.545. Hom. Mere. 237. 4.559. See 
Adpi and Δύω. Syn. Εισδύνω, δύω, üikvéüpou, 
εισέρχὅμαι. 

, Κἄτάδω, canto, incanto: to sing, enchant. 
Avwrbrvié καὶ κἄτῃδε BdpSápa Iph. T. 1338. 
See ‘Adw. 

Κατἄδωρδδδικξω, corrumpo sordidis muneribus : 
to corrupt with bribes, gain over by bribery. 
Ran. 361. Syn. AlapOecipw (χρήμᾶσϊλ). 

Kürüeivic, induo, vestio: to put on, clothe or 
cover. Káürücivüióv ἃς ἔπἔέδαλλον W. 195. 
Svw. Κατἄκαλύπτω, σκἔπάζω, πὲρϊδάλλω. j 

Kára(áe, longum vite tempus traduco: to 
live long. Θέἔοῦ κἄτα(ῇ δεῦρ᾽ del σεμνὸν iov 
Ion 56. Syn. Ζἄω. 

Küra(evyvio, Κἄταζεὐγνυμὶ, ζεύξω, conjungo : 
to tie down to a yoke, inclose. Τυμδήρει ϑἄᾶλδμῳ — 
κἄτεζεύχθη, Antig. 947., answered by πετρώδει 
kürüdopakrüs ev δεσμῷ. Syn. Συζεύγνυμϊ, ζεύγ- 
νυμὶ, ἁρμόζω, κἄθείργω. 

Κἄταζηνάσκω, arefacio: to dry up. Καταζή- 
vacké δὲ δαίμων A. ὅ86. Syn. ACalvw, αναίνω. 

Κἄταζώννυμϊ, ζώσω, accingo: to gird. ‘Opéot 
KaTeCooavTs λιχμῶσιν γένυν Bacch. 688. 

Κἄτἄθάπτω, inhumo: to bury. Agam. 1530. — 
Syn. Θάπτω, εντἄφϊάζω, KTEpELCw. 

Καταθέλγω, demulceo: to soothe. «. 219, 
Syn. Κἄταψήχω, κἄτἄκηλξω, πραὔνω, ἡμέρδω, — 
τὶθασσεύω. ᾿ 

Κατἄθνήσκω, 2. ἃ. é0üyüv, intereo: to die, 
perish. Hee. 356, Syn. ἈΑποθνήσκω, Svfjoko, — 
ekmvéo, οἰχῦμαι. 

Κατἄθνητὅς, ἢ, ὅν, mortalis: mortal. 
κἄταθνητοϊσὶν ἔοικεν Κι. 440. 
Bpórós, avdpoueds. 

Κἄταθρηνξω, lamentor: to lament. 
τύμβῳ κἄτἄθρηνήσω Eur. El. 1324. Syn. Opy- — 
véw, Saw, κἄτολδφύρδμαι, ὄδύρδμαι, πενθέω, — 
ἄποκλάδσμαι, οιμώζω. E 

Καταθύμιδς, ὅν, gratus: agreeable. 
κἄταθύμϊόν εστίν x. 392. Syn. ÁmU0 
ϑυμάρη». 

Κατἄθύω, fascino, incanto: to fascinate, en«- 
chant. Ex ϑύξων κἄτἄθύσδμαϊ "Theoc. 2, 10. 
Syn. Θύω, ἔπάδω, ἔπισφάττω. 

Καταιβἄτης, ov, ὃ ; K&raiGüris, 7j, descendens, — 
declivis: descending, open to descent. Ovbé 
τὸν κἄταιθβάτην Bacch. 1350. See also Apoll. — 
2. 353. 4 

Κἄταιγίζω, irruo vel everto more turbinis: to 
descend or overthrow like a storm, Sept. Thy 
63. Syn. Émipépüpau, SiaOdoow, ^ 


Troad. 


Οὐτὶ 
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᾿ς Kürdit, uis, 3, procella: a Storm. Bépéad 
Küráit Call. 3. 114. Syn. 'ÁcAAd, λαίλαψ. 
Ep. Gà, xemépia, rp xe. 

Κἄταΐγδην, cum impetu irruendo : with a 
violent impulse. Srisapijot κἄταΐγδην ἔλἄτῃσιν 
Apoll. 1. 64. Syn. AdSpws, φδρἄδην. 

Karadéduat, valde revereor, fidem habeo: to 
respect greatly, to believe. Orest. 675. Syn. 
Αιδέἕδμαι, ἅζδμαι. 

Καταιθἄλδω, comburo ; nigrifacio: to reduce 
to ashes; to cover with soot. lon 213. See 
Αιθᾶλη. 

Καταιθύσσω, lucere facio ; moveo me per et 
super: to flash as lightning; to wave over. 
Pyth. 5. 13. Syn. Αιθύσσω. 

Κἄταίθω, comburo: to bura down. Orest. 
1637. Syn. Kárükalw, κἄτἀπρήθω, κἄταιθᾶλδω. 

Κἄταικίζω, male tracto, foedo : to ill-treat, dis- 
figure, pollute. 7.9. Syn. Αικίζω, ὕθρίζω, 
κἄταφρδνξω. 

Κἄταινξω, collaudo, despondeo, promitto: to 
praise, betroth, promise. (E. C.1633. Syn. 
Zivavew, &ró0éxOpau, ewivedw. 

Kéraípe, appello; advenio, descendo: to 
come into port; to come to, descend. Bacch. 
1284. Syn. Καἄτἄγω, kürüSaive, εισέρχὅμαι, 
κἄτἄπλέξω. 

Κᾶἄταισθᾶνδμαι, 2. ἃ. ῃησθόμην, discerno: to 
pereeive. (E. R. 422. Syn. see Αισθᾶνδμαι. 

Káraíciós, ὅν, decens, consentaneus : befitting, 
proper.  'Epyóv ov κἄταίσϊον Agam. 1588. 
Syn. Evaíciuós, kür' αἷσᾶν, ovx ὕπερ oicüv, 
πρὄσήκων. 

Καταισχυντὴρ, js, 6, qui dedecore afficit : 
one who disgraces. Agam. 1334. 

Κἄταισχύνω, ὕνῶ, pudefacio, dedecoro: to 
cause to feel shame, to disgrace. Orest. 1168. 
Syn. At xóvo, ἄτιμάζω, μϊαίνω, ἅμαυρδω. 

Kóráioxw, pro Κἄτἔχω, q. v. 

KórairvE, vyós, 7, galea, facta superne non 
cum apice quodam, sed plana: a helmet low 
and depressed without a crest. K. 259. Τύγὅς 
brevis, ut &vriyós, 

Καἄταιωρξὄμαι, dependeo: to hang down from. 
Hes. Scut. 225. Syn. Ávákp&uáuoi, εκκρὲμᾶ.- 
μαι. 

Kárükaípiós, bv, lethalis: deadly. 
Syn. Kaípiós, Sávirmüpis. 

Kürükaíe, καύσω, exuro: to burn down. 
Nub.411. Syn. Kaíe, κἄτἄφλξγω, πρήθω, 
πυρπὅλξω, εκπῦρδω. 

1 Καἄτακἄλύπτω, obtego : to draw down a veil, 
hide. Troad. 1306. See Κἄλύπτω. Syn. Ká- 
λύπτω, πέριστέλλω, στἔγάζω, στἔγω, σκἔπάζω. 
Κἄταἄκάμπτω, deflecto: to bend down, turn, 
alter. "Troad. 1242. Syn. γνάμπτω, μέτα. 
στρέφω, ἅποστρἔφω. 
Κἄτἄκάρφὅμαι, arefio, marcesco : to be parched 
_ or withered. Agam.79. Syn. Ξηραίνὅμαι, áá- 
γνίζὅμαι, κάρφὅμαι, κἄταζηνἀάσκῦμαι. 
— Κατἄκαᾶσδ, ns, 7, meretrix: a courtezan. 
Καἄτἄκασἅ καὶ ov Widds obviw ἔχουσα Call. fr. 
. 184. 
Κἄτἄκειμαι, Κἄτἄκείω, jaceo: to lie down. 
- P.677. 5.418. Syn, ἀνᾶκειμαι, κἄτακλίνὅμαι, 
᾿ κἄθεύδω. 
| Kéréieipw, detondeo, absumo : to crop down, 


A. 439. 


‘consume. 6. 686. Syn. KürüváAlokwe, Oiá- 
. κείρω. 
Káórükele. See Κἅτἄκειμαι. 


KürüréAeóe, hortor, jubeo: to exhort, en- 
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courage, command. Syn. Eyré- 
Acc, πᾶρἄκαλέξω. 

Κἄτδἄκηλξω, demulceo : to soothe. Trach. 1005. 
Syn. Κατἄθέλγω. 

Κατακισσὅς, ὅν, hederaceus, hedera redimitus : 
bound with ivy. Anacr. 6. 

KáràkAaío, lugeo: to mourn for. 
143. Syn. see Κἄτἄθρηνξω. 

Κἄτἄκλᾶδω, frango : to break down or off, sub- 
due. Hipp. 764. See KAáe. Syn. Kárd- 
γνυμὶ. 

Κατακλεὶς, εἶδός, et Ion. Κατἄκληϊς, 180s, ἡ, 
quod claudendis foribus adhibetur ; a lock, chest. 
Kal τῆς κατἄκλεϊδός ἔπὶμέλοῦ καὶ τοῦ μοχλοῦ 
Vesp. 154. Call. Del. 82. 

KürükAewTOUs, ov, 6, 1, inclusus: shut up. 
Ἢ παῖς ἡ k&rüiAeiwOs Call. fr. 118. 1. 

Κατακλείω, εἰσω et Dor. ἄξω, includo: to 
shut up. Μεέτξωρισθεὶς κἄτἄκλεισθῇ Nub. 404. 
Syn. Ἐγκλείω, κἄτείργω, mépiAauGdvco. 

Κᾶἄτἄκληϊς, 85s. See KürükAels. 

KürükAÍvo, iva, facio discumbere ; diseumbo : 
to cause to lie down; to recline at table. Πῶς 
οῦν kürükAive φράζ᾽ dvioas ευσχημὔνως Vesp. 
1210. Syn. Κἄτἄκειμαι, εγκλίνω, ἄνἄκλίνω. 

Κἄτακλύζω, inundo, submergo, obruo : to over- 
flow, drown, overwhelm. Κατακλυσθῆναι τᾶ, 
μᾶιλστα (parcemiac) Sept. Th. 1081. Svw. 
Πλημμύρω, πέρισσεύω. 

K&rákAG065, wy, ai, Fata: the Fates. 
Κατακλῶθές τέ βᾶρεϊαι ἡ. 196. 

Κατἄκνἄω, how, corrado : to seratch, rub down. 
Ent ταυτησὶ κἄτἄκνησθείην Eq, 771. 

Κατακνίζω, fricando vexo; carpo : to irritate 
by rubbing ; to rail at. Σκώπτεις ἔγὼ δὲ iürá- 
κἕκνισμαι δειλᾶκρα Plut. 974. Syn, Κατἄκνδω, 
διάκνίζω, κἄθύθρίζω. 

Κατακνώσσω, fut. dow, dormio: 
Tota κἄτακνώσουσα, Apoll. 3. 690.: 

Κατᾶἄκοιμδδμαι, edormio: to sleep soundly. 
Thesm. 46. Syn. Koméw, κἄτευνάζω. 

Κατἄκοιμίζω, in somnum declino oculos: to 
sink down into sleep. (E. R. 1222. Syn, Küó- 
UTTVOW, 

Kórükoipávée, impero : to command, marshal. 
IlóAéuov κἄτἄκοιρᾶνξουσιν E. 332, Syn. Κοιρᾶ- 
νξω, δεσπόζω, dmevObyw, ἔπιστἄτξω. 

Κατακδμὅς, ov,~6, 4$, villosus: having hair 
hanging down. Bacch. 1176. Syn, Εὐκῦμῦς, 
TOALKOUSS, εὐθριξ. 

Κἄτακὄνδω, exacuo: to 
Hipp. 823. See Árórvác. 

Κἄτακόπτω, concido: to cut down, destroy. 
Lysist. 730. Syn. Ámükómro, κἄτἄτέμνω, συν- 
τέμνω, δίασπδω, κἄτἄακρούω. 

Κᾶατἄκοσμξω, compono, orno: to adorn, set in 
order, arrange. Vesp. 14783. Syn. Ἐπϊκοσμέἕω, 
κἄτἄτϊθημϊ, τάττω, εξασκέξω. 

Karéxovw, audio plane: to hear distinctly. 
Xópvyyüs tay kürükoów Rhes. 553. Syn. Ἀκούω, 
ἄϊω, ἀκρδδὍμαι, ἔσἄκούω. 

Kórükpá(w, reclamo: to crow, to rail at. 
Κἄτἄκξκράξδμαι o€ κράζων Eq. 287., correspond- 
ing to K&ráGofjcüuat Body σε. Syn. KàráS0dc, 
TépiGUdc, ἄνακλάζω. 

Kárükpas, funditus: from top to bottom, en- 
tirely. Iph. A. 778.  See'Ákpós. Syn. Πρέμ- 
videv, βύσσῦθἕν, παντἔλῶς. 

Kürürpüréw, supero, polleo, possideo : to sur- 
pass, have power, possess. Ge» γὰρ rürü 
μοῖρ᾽ ἔκρᾶτησεν Pers. 105. Syn, see Kpüréw. | 


Q4 


Iph. T. 


Aic 


to sleep. 


grind down, destroy. 
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 Kürürpfuüe, Κἄτἄκρεμάννυμϊ, suspendo de: 
to hang from. 0. 67. Syn. Avaxpéudw, κρέμδω. 
Kárakpi0év pro Kürü«ápm0év, supra caput, in 
preceps: over the head, headlong. Τρῶας δέ 
κἄτακρῆθεν AGSE πένθος II. 548. 
Κἄτἄκρημνᾶδμαι, precipitor: to hang down- 
wards. Κατεκρημνῶντὄ δέ πολλοί Hom. 6. 39. 
Syn. Karawpéduar. > 
Κἄτἄκρημνῦς, ov, ὃ, 1j, praeceps : steep. Ὅπου 
κἄτἄκρημνὅός 6 χῶρος Batrach. 153. Syn. Amó- 
Kpnuvos, ὑψηλδκρημνὅς, mPnVNS, κἄταρῥώξ. 
Karaicpivw, iv, judico, condemno: to judge, 
condemn.  Kürékpwüs ὅπῃ Adyds ‘Theoc. 23. 
23. Syn. Kpívo, κἄτἄγινώσκω. 
Κἄτἄκρύπτω, occulto: to conceal. 
Ovüjépg κἄτἔκρυψας Pers. 542. Syn. 
κρύπτω, KaTEKGAUTTM, κεύθω. 
KürükpíQ, fis, 7, occultatio: concealment. 


πένθει 
ATó- 


(E. C. 218. See Κρύφαϊδς. Syn. Kpóyis, ἄπὅ- 
QUy. 
Κατακτἄσμαι. See below. 


Καἀτακτεδτίζω, Κἄτακτασμαι, obtineo: to gain 
possession of. Κἄτακτξᾶτίσσῃ ἄρειον Apoll. 3. 
136. Trach. 795. Syn. Kráógau, κτξἄτί(ζω. 

Κἄτακτείνω, Κἄτάκτημϊ, interficio: to kill. 
Μὴ k&rakrelvew  éué lon 1282. Hec. 1198. 
Syn. Amokrelvo, κτείνω, ἄναιρξω. 

Káraicrós, ὅν, deducendus ; pensilis : what can 
be brought down; hanging down. Pax 1244. 
Syn. KpéuaoTós, uérécpós. 

Kürüximrc, incurvo me, decumbo: to bend, 
or lie, or stoop down. II. 611. Syn. ZXwykimTO, 
εγκλίνω. 

Κἄτἄκυρδω, sancio, constituo : to sanction, ad- 
judge. Ψήφῳ ϑάνάτου κἄτἄκυρωθείς Orest. 
1012. 

Κατἄκωλύω, prohibeo, veto: to prevent, for- 
bid. Acharn. 1087. See Κωλύω. Syn. Κωλύὕύω, 
ἄπείργω, ürevyémo, κἄτἔχω.͵ 

Κἄτἄκωμάζω, temulentia proterva insulto: to 
earouse, Phoen. 363. Syn. Κωμάζω, émi(éo. 

Κατἄλαἀλξω, obloquor: to speak against, to 
blab. Ran. 752. See A&Aée. Syn. ἀντϊλἄλξω, 
διάδάλλω. 

Κατἄλαμξβἄνω, λήψὅμαι, ἔλαθον, εἰληφᾶ; de- 
prehendo, corripio : to seize, overtake, detect. 
Eccles. 21. See AapSivw, Syn. ÉriAauSüvo, 
φθἄνω, ἄλίσκω, εξευρίσκω, κἄτἄμάρπτω, κίχάνω. 

Κἄταἄλάμπω, illumino; luceo: to cause to 
shine on; to shine. Troad. 1062. 

Κἄταλγέω, moleste fero, doleo : to be annoyed 
at, to grieve. Philoct. 372. Svw. Avextpaíve, 
αλγέξω. 

Κἄτἄλξγω, recenseo, enarro: to recount, de- 
scribe. Lysist. 394. Syn. Λέγω, κἄτἄγρἄφω, 
εγγρἄφω, didpiOuew, κἄτἄλδγί(ὅμαι. 

KürüAe(Gw, destillo : to cause to drop, distil. 
Theoc. 1.8. Syn. ἄποστάζω, κἄταστάζω, ka- 
τἄχξω. 

Κἄταλειπτὅς, ὅν, perunctus: anointed. 
862. Svw.'Eyxpuwrós. 

Κατἄλείπω, reliuquo: to leave, to quit. Iph. 
A. 1179. Syn. Aclrw, ἄπὅλείπω, ἄφϊημὶ. 

KürüAemrUAUyéw, subtiliter et argute rimor: 
to criticise with subtlety. Ran. 827. Syn. 
Λεπτὅλὔγξω, BücüviQw. 

Κἄταλεύω, lapidibus obruo: to bury under 
stones, to stone to death. Acharn. 285. Syn. 
Actin, πετρὕω. 

Κἄταλξω, molo: to grind. 
ἄἅλεσσαν v, 109. Syn, ἄλξω. 
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KaréAnyo, desino: to cease. Agam. 1455. 
Svw. see Afryo. 

KürüAfj9óuci, penitus obliviscor: to forget 
entirely. X. 389. Syn. ἕπϊλἠθὄμαι. 

KürüAwmTikós, ἢ, ὅν, comprehendendi fa- 
cultate preditus: capable of comprehending, 
of seizing.  Kürüwgmrikós τ᾽ ἄριστᾶ Eq. 
1377. 

Κἄτἄληπτός, ἢ, ὅν, comprehensibilis: which 
can be caught or obtained. Hipp. 1347. Syn. 
IIépiíAqym TOS, ἅλωτὅς. 

Karaanvis, ἕως, 7, deprehensio: a seizure. 
Nub. 318. Svw. Tvópicis, αἰσθησὶς, civécis. 

Κἄταλλἄγὴ, fis, 7, reconciliatio: reconcilia- 
tion. Περὶ πὔλέμον küraAAdyis Av. 1588. 
Syn. EivaAAáy), διαλλᾶγή. 

Κἄταλλάσσω, permuto, reconcilio: to ex- 
change one thing for another. Iph. A. 1157. 
Syn. AlaAAdoow, οικειδω. 

KüráAUyüs, ov, δ, catalogus, enumeratio: a 
catalogue, enumeration. Eq. 1369. Syn. Aóyós, 
πὶναξ. 

Καταλύκίζω, sulco: to make a deep furrow. 
Eur. Sup. 836. by Tmesis. Syn. Αλδκίζω, 
ἄροτρϊᾶω, χἄράσσω. 

Κατἄλούω, abluo; in balneas consumo: to 
wash away; to waste on baths. Nub. 83$. 
Syn. KürüvaA(okco, ἄνάμάσσω. 

KüroAUQüBeii, supra cervicem: on the neck 
or shoulders. Βῆν δὲ küraAUQübeii dépov k. 
169. Syn. Καἄτωμᾶδδν. 

Καταλύσϊμς, ὅν, qui dissolvi vel aboleri po- 
test: what can be dissolved. | Ovmóré κἄτἄ- 
Abciuóv Soph. El. 1260., answered by τοῦ mépés 
ETL xüpiTOs. 

Καταλύσϊς, ἕως, 7, eversio; exitus; diver- 
sorium : a dissolution ; an end ; an inn or place 
of entertainment. Δεξώμξθ᾽ olkeyv κἄτἄλύσεις 
χωρεῖν xpéóv Eur. El. 393. 

Κἄτἄλύω, (1) dissolvo, destruo: to loosen, 
destroy ; (2) commoror : to stop ; (3) conficio : 
to finish. “Ori κἄτἄλύει mépipüvós ets àv povos 
Plut. 948. Svw. Δύω, εκλύω, üvürpémo, ἄφἄ- 
νίζω, (2) Siarpigw, (3) TEAEW. 

Κατἄλωφέξω, quiescere facio: to cause to rest. 
Apoll.3. 616. Syn. Κἄτἄπαύω. 

Kürüudpmre, comprehendo, voro: to seize, 
reach, devour. Z. 364. Syn. Κατἄλαμδἄνω, 
κἄθαρπάζω. 

Karaéudw, meto, accumulo: to reap, gather. 
Kürüufjcürü χερσὶν ἔῇσι Q. 106. Syn. Emü- 
pc, ἄθροίζω. 

Kirausrive, ὕνῶ, hebeto, obtundo: to blunt. 
(E. R. 688. Syn. Αμθλύνω, ἄπαμδλύνω. 

KüráuéAée, negligo: to neglect. Aj. 49. 
Syn. ἀμέλξω, πᾶρᾶμέλέξω, εξἄμξλξω, ἄθερίζω. 

KürüucAiróc, melle condio: to mix with 
honey, sweeten, Aves. 224. See Μέλϊ, ἵτῦς. 
Syn. Μέλϊτδω. 

Καταμεμπτῦς, ὅν, vituperandus : to be blamed. 
(E. C. 1696. . Sym bosco ἔπϊληπτῦς, 
ἔπίφθυνδς, κἀταμομφῦς. 

Καἄταμέμφδμαι, increpo, accuso: to censure, 
accuse. Anacr. 64, 8. Syn. Emipéeupdpar, 
GITIGS Mal, εγκᾶλ ξω, 

Κἄταμηλδω, spatula exploro: to probe a 
wound, Eq. 1147. Syn, Ileipáo, SdKiudcw. 

Kéréunviw, indico, prodo, enuntio : to inform, 
bring proof against, denounce, Κατἄμηνύσω 
πρὶν ἄν εξ ἄγρίων P. V. 182. See Μηνῦω. 
Syw. Myviw, ἄπαγγέλλω, ἄπδφαίνω. 
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-. Καταἄμϊαίνω, dv, polluo: to pollute. Pyth. 
4.178. See Miaivw, 

Καταμίγνυμϊ, μίξω, commisceo: to mix with. 
Lysist. 580. Syn. ἔπὶμίσγδμαι, ἄνἄμίγνυμι, 
ἄνἄκίρνημὶ. 

Καταμισθδφδρξω, in stipendia militum ex- 
haurio: to expend in hiring soldiers, or giving 
them pay, to bribe. Eq. 1349. 

Καταμομφὅς, ὅν, vituperandus: deserving of 
blame. Agam. 143. Svw. see K&rüueumrós. 

Κἄταμπίσχω, cooperio: to cover over, invest. 
Helen. 852. Syn. Κατἄκαλύπτω, πὲριστέλλω. 

Καταἄμύσσω, lacero: to tear. Καταμύξἄτὄ 
'χεῖρᾶ ἄραιήν E. 425. Syn. Áuvcow, καταξαίνω. 

Καταμυττωτεύω, instar moreti contundo: to 
pound ike pap. Pax 247. 

Καταμύω, conniveo: to close the eyes, wink. 
“Hy δ᾽ oüv κἄτἄμύσῃ κἂν ἄχνην ὅμως exe? Vesp. 
92. Svw. Μύω, σκαρδᾶμύσσω. 

Κἄτἄναγκάζω, cogo: to force or bind down, 
compel. “Hv κἄτηναγκασμένος Bacch. 633. 
Svw. ἄναγκάζω, κἄθείργω. 

Καταἄνδω, dow, habito, habitandum do: to 
dwell, cause to dwell. Phoen. 215. Syn. Kar- 
οικίζω, κἄθίστημὶ. 

Κατᾶν ἔδμαι, descendo, redeo : to descend, come 
back, return. χ. 484. Syn. Ámóüvéóuoi, &mép- 
xópou, ἔπἄνέρχῦὅὄμαι. 

Κἄτἄνεύω, annuo: to confirm with a nod or 
faithfully. Thesm. 1020. Syn. Aláve?w, ἔπὶ- 
Veto. 

Κατανθρδκδω, in carbones verto: to reduce to 
ashes. Soph. El.58. See ἀνθρᾶκεύω. Syn. Av- 
θρἄκδω, κἄτἄκαίω. 

Κἄτανικάω, exsupero: to surpass. Soph. 
Aload. 7. See Νικἄω. Syn. Niküm, κρἄτξω. 

Kérovipw, ningo deorsum : to shower down 
snow. Kei κριμνώδη κἄτἄνίφοι Nub. 965. 
Syn. Νίφω. 


Kürávóuoi, absumor: to be consumed. May- 
Ἰδίως Ta δὲ πολλᾶ kürdvérai B.58. Syn. Áva- 
λίσκὄμαι, k&rüvüOpat. 

KürdávóríQw, humecto: to wet, moisten. Iph. 
T. 833. by Tmesis. 

Káravrá, deorsum: downward. Πολλᾶ δ᾽ 


ávavrà k&áravrá Ψ. 116. 

Κἄτάντης, és, declivis: sloping, steep, direct. 
Theoc. 1. 13. 

Κἄτάντηστϊν, adv. e regione: over against, 
opposite, v. 387. Syn. Karévayti, kürévárrióv, 

Küravrikpb, adv. et prep., e regione, ex 
adverso: over against, straight down. | AAAÓ 
κἄταντικρὺ τἔγξος A. 64. 

Κἄταντλξω, hausta aqua perfundo ; convicior : 
to pump upon; to asperse. Vesp. 482. Syn. 
Aia&péexw,. 

Küróvie, tow, conficio : to despatch, perpe- 
trate, kill. Ἐξ οὗπέρ αἷμᾶ, "yévéOAiov κἄτηνῦσεν 
Orest. 89. See ἄνύτω. Syn. Καἄτεργαζὅμαι, 
ἄναιρξω, pivetw, εκπράττω. 

Kóra£aívw, dv@, lacero, attero : to tear asun- 
der, consume. Πέτροις k&ra£av0évrés Eur. Sup. 
513. Syn. Aptoow, k&rürpiGw. 

Küraifvów, hospitio excipio : to receive as a 
guest. Καὶ κἄτεξένωμξνον Choéph. 694. Syn. 
Révüo. 

Kórdiiós, a, ὅν, dignus: deserving. Ov κἄτ- 
dtios yéyés Eur. El. 46. Syn. 'AEiós, érátiós, 
δίκαιός. 
| Karatibw, dignum judico: to deem worthy. 

 Bept. Th. 664. See above. Syn. A£tóc. 
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Kadragiws, digne, pro dignitate : worthily. Odr 
ἕμοῦ k&ra£ies (E. C. 911. Syn. Αξίως, ἔπαξίως, 
Kar akiay. 

KürümáAaíe, eluctor, lucta vinco: to over- 
come in the struggle or contest. AAA’ of Adyar 
YE κἄτἄπαλαίουσιν Avyovs Iph. A. 1018. Syw. 
AildmüAaíc. 

Καἄτἄπάσσω, conspergo, inspergo: to sprinkle, 
cast upon. Nub. 177. Syn. Προσπάσσω, éni- 
πάσσω, ἔπϊξάλλω. 

Καταπαστὅὄς, ὅν, qui aspergitur : besprinkled, 
covered. Eq. 501. Syn. Πλήρης, στἔφἄνωθεὶϊς, 
TETOLKLAMEVOS. 

Kárümüréc, conculco : to tread down or upon. 
Kora δ᾽ üpkià more, πᾶάτησαν. Syn. βνάλλῦδμαι, 
ἄποθλίξω. 

Κατἄπαυμᾶ, ἅτὅς, τὸ, requies: repose. Ρ, 98. 
Syn. Ἡσύχϊα, ἄνᾶπαυλᾶ. 

Κατἄπαύω, compesco ; requiesco: to stop; to 
cease. Av. 1397. Syn. Κατἔχω, εξᾶνύω, k&rá- 
λήγω, ἄνἄπαύδμαι. 

Kórünébác, constringo pedibus ; implico gravi 
malo: to bind down with fetters ; to involve in 
calamity. T. 94., by Tmesis. Syn. Πέδἄω, 


TEpLEGAAW. 
KórümeiAéc, interminor : to threaten vio- 
lently. (Ε. C. 1147. See ἀπειλέω:.: Syn. 


Ἀπειλέἕω, émrümeiA Ev, δῖάπειλξω. 
Κατἄπελταάζδμαι, incurso : to make incursions 

into ἃ country and plunder, prop. like a πελ- 

ταστής. Acharn. 160. Syn. Καἄτακοντίζω. 

Κατἄπέπτω, decoquo: to boil down, digest, 
suppress. Olymp. 1. 86. 

Kürüzépów, oppedo: to show contempt for. 
Plut. 618. 

Κατἄπετάζω, et Κἄτἄπέταάννυμϊ, expando, ex- 
plieo : to spread over, expand.  K&rürérücayrés 
εν κύκλῳ QUXdTTÓuev Vesp.132. Syn. 'ÁvAóo, 
εκτείνω, KOTOKOAUTTO, 

Karamepyw, occido: to kill. Aj. 901. See 
Πέφνω. Syn. Κἄτακτείνω, σφάττω, ünokrelvo, 
ἄπόλλυμὶ, κἄτακτείνω. 

Κἄτἄπήγνυμϊ, ἤξω, gelu compingo ; depango: 
to bind with frost; to fasten, fix. A. 378. 

Karamivw, deglutio : to drink down, swallow. 
Vesp. 1502. See Πίνω. Syn. Καταθροχθίζω, 
εκπίνω. 

Κατἄπιττδω, pice illino ; metam. convicia in- 
gero: to daub over with pitch; to abuse. Eccles. 
1109. Syn. Πισσὅω, λοιδόρξω, κἄκὄλδγξω. 

Κἄτἄπίπτω, 2. ἃ. κἄτἔπέεσδν, et in Hom. κάπ- 
πέσδν, decido: to fall down. Cycl. 665. Syn. 
Πίπτω, εκπίπτω, ὅλισθαίνω, κἄταδύω. 

Κἄτάπλάσσω, f. dow, ilino: to plaster up. 
KórémAücév αὐτοῦ τᾶ; βλέφἄρ᾽ εκστρέψας ἵνα 
Plut. 721. Syn. Χρίω, εγχρίω, κἄτἄλείφω. 

Καταάπλαστὅός, ἡ, ὅν, illinendus ;_ illinendo 
aptus; simulatus: to be plastered over; fit for 
plastering ; feigned. Κᾶἄτἄπλαστόον ἐνέχείρησξ 
Tpí6ew εμδᾶλών Plut. 716. 

KárümAéc, εὐσομαι, navigo: to sail into port, 
to return. ‘Ev0& xüremAéóuev i1. 1429. Syn, 
Κᾶἄταίρω, k&rüádépópuou. 

Κἄταπλήσσω, obstupefacio : to strike with 
astonishment. Κἄτεπλήγη $iAóv firop T.31. 
Syn. Ἐκπλήσσω, δειμᾶτδω. 

Κἄτἄπνξω, evow, perflo; effundo: to blow 
down; to pour out. Kal τῶν μηρῶν κἄτἄπνεύσῃ 
Lysist. 552. Syn. Eqimvéw, 

Κατἄπνδῃ, 7s, 7), flatus: a breath, blast, 


Pyth. 
5. 162. See above. Syn, ‘Anna, 
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Kirampaivw, demulceo, lenio: to appease. 
Karemphivéy ávías Apoll. 1.265. Svw.Ilpabve, 
ἱλάσκὄμαι, κἄτἄθέλγω, πᾶρἄθέλγω. : 

Καταπρηνὴς, éis, 6, 7, declivis: bending down, 
headlong, prone. Χείρεσσί kürampmvécoi Aà- 
8o0ca τ. 467. Syn. Πρηνὴς, κἄτεστραμμἔ- 
vós. 

Kárümpíe, serra deseco: to saw off. Kara- 
πρίων 75 κὕμινον Theoc. 10.55. Syn. Alampiw, 
διάκόπτω, Starx! w. 

Kérampddidwpi, δώσω, prodo: to betray. Vesp. 
1044. See Aibeui.  Svw. Upddidwpi, κᾶἄτἄ- 
πρδὅλείπω. 

Κἄτἄπρδίξόμαι, used only in the future, im- 
pune evado: to escape with impunity, or (ac- 
cording to Constantine) to insult with impunity. 
Euod κἄτἄπροίξει (quadrisyll.) ϑαυμᾶσϊως ἥσθην 
ϑέοῖς Nub. 1230. 

Κἄταπρδλείπω, ante desero : to abandon before. 


Καταπρῦλϊπὼν ἔλϊάσθη Apoll.3. 1164. Syn. 
KürüActmo, &rüAcimo, φεύγω. 

Kürümpüxéw, profundo: to pour down. Κᾶἄ- 
ταπρὔχξουσδ. müpeigy Apoll 3. 1117.  Svw. 


Ilpüxécw, εκχέω, κἄτἄχξω. 

Κἄταπτᾶω. See Καθίπτημὶ. 

Kü&rdámrépüs, ov, 6, 7, plene plumatus : having 
long wings. Orest. 176. See below. Syn. 
IIrépüoüpós, πτηνῦς, rávücimrépós. 

Καἄάταπτήσσω, et Κἄταπτώσσω, consternor: to 
erouch down through fear, to dread. Kara- 
πτήξας trd ϑάμνῳ X. 191. E. 476. Syn. 
Πτήσσω, ὕποπτήσσω, δειλϊάω, ορῥωδέω, Tap6éo, 
κἄτἄπλησσδμαι. 

Kardrrvorés, ὄν, despuendus, abominandus : 
to be spit on, execrable. Αἱ κἄτάπτυστοι kÜpaL 
Eumen. 68. Syn. Kárüparüs, μίσητὅς, ἐχθιστῦς, 
αἱᾶρς. 

Küramrüx3s, ἔδς, sinuosus : full of folds. 


KüramrUxés ewmépóvaua Theoc. 15. 34. Syn. 
IIOAUTTUXÓOS. 
KüramcTÓc0€. See Κἄταπτήσσω. 


Κἄτἄπυγδσὕνη, ns, ἣ, foeda mollities: effemi- 
nacy. Κατἄπυγδσῦὕνης ἄνᾶπλήσει Nub. 1020. 

Κἄτἄπύγων, dvds et wvds, 6, 7, cinedus ; salax : 
a catamite ; effeminate, profligate. Acharn. 79. 
Lysist. 777. See above. 

Κἄτἄπύθω, tow, putredine consumo: to cause 
to rot. Τὴν δ᾽ avrov κἄτἔπυσ᾽ iépbv μένδς ηξλῖοιο 
Hom. Apoll 371. Syn. Φθείρω, κἄτἄσήπω, 
διάπύθω. 

Κἄτἄπυκνῦὅς, ov, 6, ἧ, densissimus: very thick. 
Kal ἃ κἄτἄπυκνδς écelva, Theoc, Ep. 1.1. Syn. 
Iluxvós, κἄτάσκϊδς. 

KürümwpmóAéw, incendiis consumo: to con- 
sume in the fire. "Thesm. 250. Syn. Πυρπὄλξω, 
κἄτδκαίω, κἄταίθω. 

Κἄτἄρα, as, ἣ, execratio, dire: an impre- 
cation. Tédgoa τὰς πὲρϊθύμους Kürüpas Sept. 
Th. 721., answered by χθῦνἄ ναίειν δίἄπήλας 
ὅπῦσαν. Kürüpa is found in the tragic writers 
only in the choral odes. 

Κἄτἄράκτης, ov, 6, nomen avis cujusdam : a 
ganet, a kind of eagle or ravenous bird. Καὶ 
κἄτἄράκτῃ Av. 887. 

Κἄταρδδμαι, exsecror, male precor: to pour 
curses upon. Ovk eis küpükas kürüpG cU TQ 
δίδασκᾶλῳ. The second syllable of Karapaduat 
is sometimes found long, but only where the 
metrical ictus falls on it. Nub. 871. Syn. 
Βδελύττὅμαι, ἄπεύχὅμαι. 

Kürüparüs, ὅν, execrandus, maledicendus, sce- 
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lestus: execrable, accursed, wretched. Ἐνδη- 
cüuéva Tbv κἄτἄρατον Med. 163. Syn. Éná- 
paris, k&rámrvaüs, ἄπευκτὅς, μίσητῦς. 

Κἄταργέξω, inanem et inutilem reddo: to render 
useless. Phoen. 765. Syn. Apyéw, ἄκυρδω, 
σχὅλάζω. 

Kürop'yuá, aris, τὸ, initiatio, primitiae : an 
initiatory rite. Iph. T. 245. Syn. TéAéT), 
ἄπάργμᾶτᾶ, &rapx. 


Kürapyópoüuei, argento corrumpor: to be 
bribed. Antig. 1077. See 'Apy?pós. Syn. 
Καταδωρδδδκξω. 


Κάτάρδω, irrigo: to bedew, refresh.  Acharn. 
658. Syn. Kürá6péxo. 

Κἄτἄρέζω, Κἄταρῥέζω, blande mulceo manu: 
to stroke with the hand, caress. Χειρί Te μιν 
kürépeté A. 361. Φῆ δὲ xürdppéQev H. in 
Dian. 29. Syn. Κᾶἄταψἄω, κἄταψήχω. 

Κἄτᾶἄρίγηλόὄς, ὅν, horribilis: to be shuddered 
at, horrible. Avypá τἄ τ᾽ ἀλλοισίν “γέ κἄταρί- 
γηλᾶ (the second long by the metrical ictus fall- 
ing on it,) πέλονται £. 226. Syn. Ῥιγηλῦς, 
.Q06ep0s. 

Kérépi0uéw, annumero: to number.  Kár- 
npiountat Τρῳᾶδων ἄλλων peta Troad. 865. 
Syn. Énápíüuéo, κἄτἄλδγίζῦμαι, κἄτἄτϊθημϊ. 

Κἄταρκξω, suflicio: to be sufficient. Rhes. 
448. Syn. Émapkéw, apkéw, εξαρκξω. 

Κἄταρνξδμαι, inficior: to deny. — Antig. 442. 
Syn. ἁπαρνξὄμαι, εξαρνξδμαι, αρνξδμαι. 

_ Kürüpóc, aro: to plough. Av. 583. See 
ἄρδω. Syn. ἄρδω, üpüTpidw, BücTéw, mÜAÉw, 
πὔλεύω. 

Kárappákóc, lacero: to tear into rags, to rend 
in pieces. Trach. 1119. See 'Páxós. Syn. 
ZXmüpárro, κἄτἄμύσσω. 

Kárappdierns, ov, 6, cataracta: a cataract. Et 
adj., praeceps : dashing. Τὸν κἄταρῥάκτην ὅδόν 
CE. C. 1590. 

Κἄταρῥάπτω, consuo: to sew together, con- 
trive. Eumen. 26. See above. Syn. Xvppámro, 
εντὶθημὶ. 

Κἄταρῥέζω. See Kürüpé(w. 
Καταρῥέπω, deorsum vergo : 
wards. Καὶ τὔχη kürappémet 

Syn. Kürá6dAAc, πίπτω. 

Κἄταρῥξω, 2. a. κἄτέρῥυδν, defluo: to flow 

down, to be drenched, to stream. ve iürappe? 


to bend down- 
Antig. 1158. 


πρὸς δὲ Troad. 16. Syn. Amoppéw, κἄτἄ- 
πίπτω. 
Kürappüyvuui, ἤξω, dejicio, effringo: to 


break down, to burst.  Tpómàs κἄταρῥήγνυσὶ 
Antig. 675. Syn. Avapphyvupl, ἄπδθραύω, 
κἄτἄδάλλω. 

Κἄταρῥινἄω, lima polio: to file down, polish. 
Aésch. Sup. 755. See Ῥινᾶω. Syn. Hew, εξ- 
ἀκριθὅω. 

Kürdppirüs, ov, 6, ἣ, irriguus : well-watered. 
Ἐπ δ᾽ audi Θρήκην xiovi τὴν κἄτάρῥὕτον Androm. 
215. Syn. Aiá6póx0s. 

Καταρῥὼξ, yds, 7, 
Philoct. 938. 
Kpnevos. 

KüraprÜc, tow, compono, instruo : to arrange, 
train, instruct. Karapriéra νδὅδς ανδρός Plat. 
Menon. 24. e Solon. 

Κἄτάρχω, primus facio : to begin ; med. Kar- 
ἀρχῦμαι, auspicor: to begin a sacrifice. Hee. 
685. Syn. ‘Apxw, ἄπάρχὅμαι. 

Κατασθέννυμϊ, o6éow, extinguo, sedo: to 
extinguish, appease. Πῦρ Kürag6écas Adü6püv 


7], preruptus : craggy. 
Syn. Ámoppot, κρημνώδης, κἄτἄ- 
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Orest. 689. Syn. S6evvupi, daroc Gévvvpi, kárá- 


» παύω. 


Karacelw, concutio: to shake down. Theoc. 
21.42. Syn. Σείω, ümüa elo, κἄτἄσύρω. 

Κἄτἄσεύω, or -σὔω, ruo, decido : to rush, fall 
down. Káürésciró kaA ῥέεθρα &. 382. 

Καἄτἄσήπω, marcescere facio : to cause or 
suffer to rot, to putrify. Kara δὲ xpóà mávrá 
σἄπείη T.27. Syn. Shaw, κἄτἄπύθω. 

Κατασθμαίνω, anhelo: to snort at, to champ. 
Ὥς κἄτασϑμαίνων μένει Sept. Th. 389. Syn. 
Ασθμαίνω. 

Κατασὶϊκἔλίζω, Siculorum modo comedo: to 
devour like a Sicilian. — K&réeiéAi(e κἀνἔπλητ᾽ 
εν τῷ σκότῳ Acharn. 911. See Σὶκἔλϊα. 

Kürácivá(w. See Κἄτεκσϊνάζω. 

Κατασκάπτω, diruo : to destroy. ‘Eoria 
κἄτεσκἄφη Hec. 22. Syn. ἄναστρέφω, àv- 
ἰστημῖ, k&rüSdAAc, κἄτδρύττω. 

Κατασκἄφὴη, js, ἢ, (1) specus: a cave dug 
out ; (2) eversio : destruction. IAÍov κἄτασκαἄφάν 
Helen. 197. Syn. (1) Κευθμὼν, ὄρυγμᾶ, (2) 
ἄνάστἄσϊς, üpüvicis. 

Karackdpys, ἔδς, 6,7, defossus ; dirutus: dug 
out; undermined. “Q κἄτασκάφής Antig. 891. 
Syn. Avdotaris, ὕπδγειδς, κἄτἄγειὔς. 

Kórackébávvvui, σκἔδἄᾶσω et σικἔδῶ, dispergo : 
to scatter, spread. Av. 536. See above. Syn. 
Διίασκἔδάζω, ἅποσκξδάννυμὶ, δάλύω, KaTaX Ew. 

Κἄτασκέλλω, exsicco: to wear away. Χρείᾳ 
κἄτεσκέλλοντό P. V.490. Syn. Καἄταἄθνήσκω, 
κἄτἄτάκῦὅμαι. 

Káürackevi, ἧς, 7, apparatus: preparaüon, 
supply. Eur. Sup. 225. See below. Syn. 
Aiackev), πᾶρασκευὴ, κἄτασκεύασμᾶ. 

Καἄτασκήνωμᾶ, arés, τὸ, integumentum : a 
covering. Apoirns κἄτασκήνωμᾶ Choéph. 986. 
SYN. Zkémüs, πἄρᾶπἔτασμᾶ, κἄλυμμᾶ, σκηνή. 

Kürackímre, immitto ; incumbo; urgeo, sc. 
precibus : to send down or on; to fall on ; to 
urge strongly. Τίς κἄτέσκηψεν τὔχη Esch. 
Sup.331. Syn. Σκήπτω, ἔπὲρείδόμαι, Oiárc- 
λεύω. 

Καἄτασκϊάω, Κἄτασκϊάζω, obumbro, obtego: 
to overshadow, cover. ^H καὶ κἄτασκϊῶσϊ (E.C. 
406. See Skid. Syn. Zkíüw, σκϊάζω, kará- 
κρύπτω. 

Küráckiós, ὅν, umbrosus, opacus : shady, 
gloomy. Sept. Th. 380. See above. Syn. 
‘Aokiés, oxides, &rürUkvüs, 

Κἄτασκῦὕπξω, observo, considero : to observe, 
remark. Helen. 1606. Seebelow. Syn. Nóéc, 
σκέπτὅμαι, φύὕλάττω, BÉpiüpau. 

Kérackinh, js, 7, speculatio: spying, ex- 
ploring, examination. Iléujóv eis κἄτασκὕπήν 
Philoet, 45. Syn. Brewis, épevvá, e£&rácis. 

Kárdoiómós, ov, 6, explorator: a Spy, scout. 
Bacch. 904. See above. Syn. Zkómós, ἔφῦρῦς, 
κἄτόπτης, κἄτοπτὴρ, ἔποπτήρ. 

. Κατασμύχω, lento igne comburo: to reduce 
to ashes, choke. ‘Os δέ κἄτεσμύχθη "Theoc. 8. 
90. Svx. Zuóxw, εκκαίω, κἄτδκαίω. 

Κἄτασπδράττω, dilacero: to tear to pieces. 
Eq. 728. See below, and Σπᾶράσσω. Syn, 
Zmüpárro, κἄτασχίζω, κἄτἄκόπτω. — — 

Κἄτασπδω, dow, detraho, devoro, detorqueo : 
to draw down, swallow, wrench from. Apérá- 
VOV Aü&oUc d τοὺς κὔλϊκας κἄτέσπᾶσας Ran. 
5760. Syn. δίασπάω, ἄνασπάω, ἅπάράσσω, ká- 
τἄπίνω. 

Κάτασπείρω, spargo, genero : to sow the seeds 
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of, to produce. Moi κἄτασπείρας d0iveis Aj. 
1005. Syn. Zmelpw, φὕτεύω, φιτεύω. 

Κατασπένδω, σπείσω, libo, libamento per- 
fundo: to pour libations down, to consecrate, 
Orest. 1186. See above. Syn. Σπένδω, ἅπάρ- 
χὅμαι, κἄτάρχὅμαι. 

Κἄτασπέρχω, impello: to urge on. Καὶ κἄτα- 
σπέρχων ddpi Acharn. 1188. Syn. Xmépxo, 
ἔπείγω, κἄτἔπείγω, σπουδάζω, κἄτασπεύδω. 

Káracmbée, in pulverem dejicio; metaph. 
occido: to throw in the dust; to kill. Sept. 
Th. 809. See above. Svw. Πλήσσω, KÜvido, 
κἄτἄχώννυμὶ. 

KürecTd(w, destillo: to drop down. οὗ 
κἄταστάζω Oükpv Hec. 759. Syn. Ἀποστάζω, 
κἄτείθὅμαι. 

Kardotdots, ἕως, 7, constitutio : situation, 
arrangement, A7Aós ἣν k&árdavácis Med. 1194, 
Syn. Evraé£ía, k&ráBUA1, διᾶταξϊς, ava Tücis. 

Καταστἄτης, ov, 6, instaurator, ultor: an 
establisher, avenger. Soph. El. 73. Sra brevis, 
ut in κἄτάστᾶἄσις. 

Καταστείβω, caleando tero: to tread down. 
Καὶ kürécreujas πέδον (E. C. 468. Syn. 
Στείξω, ἔπιστείξω. 

Κἄταστέλλω, €AS, demitto, reprimo, com- 
pono, orno: to send down, repress, compose, 
adjust, settle. Tlépi€éAav κἄταστἔλῷ Iph. A, 
934. 

Karactéyw, ingemo: to lament. 
k&ragTévew Iph, A. 470. 
aTévo, o Tév Go, ὄὅλὄφύρδμαι. 

KáracTéQis, és, 6, $, corona redimitus: 
covered with a garland, shaded.  Trach. 178. 
See below. Syn. Srépdvngdpds, kAdBois e£- 
eo Teuu&vüs, πὄλυστἔφής-. 

Κἄταστἔφω, corono, cingo : to crown, cover. 
Kal κἄταστξφω χέἕροῖν Heracl. 227. Syn, 
ZTÉ$o, GVASEW. 

Καταστηρίζω, firmiter infigo: to fasten down. 
Τρεῖς κἀτεστηριγμέναι Eur. fr. Thes. 5. 9. Syn. 
Στηρίζω, eyypádo. 

Κἄτάστικτὅς, ov, 6, $, maculosus: spotted. 


— vin 
Ξυμφδρᾶς 
Syn. ZTÉve, ἄνα- 


Kal κἄταστίκτους 8ópás Bacch. 696. Syn. 
A10A05s, βὰαλὶὅς. 
Καταστίλθω, relucere facio: to cause to 


glitter. Πρηῦ κἄταστίλθων Hom. Hymn. 7. 10. 
Syn. Αποστίλβω, ἄπόλάμπω. 

KüracTüpée, Κἄταστόρνυμϊ, ἔσω, sterno, cir- 
cumjicio: to strew, cover, throw over. λΛάεσσϊ 
KüTrecTüpécay uéyüXowi 0.798. p.32. Syn, 
KàráSdAAc, κἄτἄπαύω. 

Κἄταστράπτω, fulgore illustro: to thunder 
and lighten, Aibs κἄταστράπτοντός Trach, 
437. Syn. Αστράπτω. 

Καταστρἔφω, subverto: to overturn, ruin. 
Τὴν νόσον κἄταστρἔφου Hipp. 479. Syn. Ká- 
τἄβάλλω, κἄταστδρξω, ἄνατρἔπω, ἄπαλλάττδμαι, 
χειρὅω. 

Küraccpóo, ἧς, 7, catastrophe, subversio : 
an overthrow, ruin, end. Eur. Sup. 270. See 
above. Syn. Ilépás, τἔλευτὴ, τἔλὄς, üvü- 
TpoTn, 

KüracTpóvvvui, prosterno: to strike down, 
lay low. Aduaprü καὶ παῖδ᾽ Bi κἄτέστρωσεν 
Beret Herc. F. 999. Syn. see Κἄταστδρξω. 

Καταστὕγξω, abhorreo: to be horrified at, to 
detest. Κατὰ δ᾽ éotiyév αὐτήν k. 113. See 
Στὕγξω. Syn. ÁmocTiy£w, ἐχθαίρω, ἄπδπέμ- 
πῦμαι, ἄπϑτρἕπδμαι. 

KéraeTUéAUs, ὅν, valde durus: very hard, 
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rugged. Karaortpéaou δά χώρου Hes. Theog. 
806. Syn. Brvperss, τρηχῦϑ. 

Καταστωμύλλῦμαι, deblatero: to mouth at, to 
chat. ^Q κἄτεστωμυλμένε Ran. 1160. Syn. 
STWMVAAW, PAtapew, φληνἄφξω. 

Kéractdua. See Κἄτἄσεύω. 

Κἄτασφάττω, Κἄτασφάζω, interficio: to slay. 
Ev ripG κἄτεσφἄγη Helen. 935. Syn. Σφάζω, 
σφάττω, κἄτακτείνω, ἄναιρξω. 

Κατασφραγίζω, obsigno: tosealup. Καὶ κἄτ- 
εσφραγισμένα Eur. fr. Hypsip. 12. Sv. Σφρα- 
γίζω, ἄποσφραγίζω. 

Κατασχέἔθω, pro Κἄτἔχω, q. v. 

Küracxi(w, difindo: to break down, split 
asunder. Vesp. 239. See below. Syn. Amo- 
σχίζω, rürappiryvugi. 

Κἄτασχὕλάζω, otior, immoror: to loiter. Ka- 
τασχὅλάζειν avdis Philoct. 127. 

Kü&rürüvóe, Kürürelve, extendo ; explico; 
impedio; navo: to stretch out, expand; to 
hinder; exert energy. Kárá toa μᾶχην érá- 
νυσσέ A. 336. Hec. 129. Syn. Ermérávvupi, 
εκτείνω, συντείνω, κἄτἔχω, Di&reivo. 

Καἄτἄτείνω. See above. 

Kürüréuve, concido: to cut or tear down, 
mangle. Eur. El. 146. By Tmesis. 

Kürürike, Κἄτἄτήκόμαι, colliquefacio; li- 
queo: to cause to melt; to melt. Theoc. 
14.96. Syn. Συντήκω, εκτήκω, συντήκῦμαι. 

Κατἄτιθημϊ, θήσω, depono: to lay down, de- 
posit, place upon. Olymp. 6.67. See Τιθημῖ. 
Syn. Amdti9nui, müpüriünui, κἄθίστημϊ, &mnó- 
βάλλω. 

Κατἄτιλδάω, stercore contamino: to bedaub, 
defile. Κινησῖας cov kürürérlAmkev πῦθεν Ec. 
330. 

Karérotebw, sagitta trajicio : to shoot or kill 
with anarrow. Nub.944. Syn. Κἄτἄκοντίζω, 
KGTOEGAA®. 

Kürürpéxw, 2. a. ἐδρᾶμδν, decurro, invehor: 
to run down, inveigh against. Karadpaiuotod 
τὴν Süpav x.T.A. Eccl. 961. 

Kararpi€w, i69, attero: to wear down, to 
consume. Adpas αἰγῶν kürérpi&ov Theog. 55. 
Syn. Avarpiéw, Oi&rpiGo. 

Kérarpi(w, strido magnopere: to make a 
shrill noise. Καὶ ἄπολλύμξἔνος kürérpi(e Ba- 
trach. 87. Syn. Tpí(e, Bpvxác. 

Kürürpóxc, exhaurio, affligo: to wear down, 
to oppress. Tis Tv κἄτατρύχει Theoc. 1. 78. 
Syn. Tpvxw, ἅπαντλξω. 

Kürürpórye, rodendo consumo: to eat up, 
devour. X0kü kürerpéryovrés Theoc. 5. 115. 
y. 315. Syn. KürüGpopi, δαρδάπτω, kürtUw, 
icüTea io. 

KüravDáe, eloquor: to speak out. 
96. Syn. Ἑξαυδᾶω, ἄπαγγέλλω. 

Κἄταυλξω, tibia modulor; inspiro: to play 
on the pipe; to inspire. Herc. F. 867. Syn. 
Eravaéw. 

Karaval@ua, castra metor, stationem habeo: 
to pitch one’s tent, to lodge. Rhes, 518. Syn. 
AvAl pat, Gvimabouat. 

Küravxéw, glorior: to be proud of. Pers. 
358. Syn. Avxéw, éravxéo, εὐχὅμαι. 

Κἄτἄφαίνω, exhibeo: to display, declare, 
cause to appear. Nem. 10. 20. Syn. Φαίνω, 
διἄφαίνω. 

ΚΚἄτόφδνης, ἔδς, 6, 7, manifestus: conspi- 
cuous. Antiph. 5. See below. Syn. A75, 
EKONASS, διάφανής. 
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Ká&ráQàvós, manifeste : conspicuously, plainly. 
Kado) 9óket καὶ THAAD γ᾽ eivai rürüpüvàs Eq. 
943. Syn. ASA, diapavas. _ 

Kürüoépe, οἴσω, deorsum fero: to bring 
down, convey. Acharn. 955. 

Κατἄφεύγω, perfugio: to flee to for refuge. 
Iph. A. 911. Syn. Κατεκφεύγω, φεύγω, ἄἅπὅ- 
φεύγω. 

Καἄτἄφημϊ, aio, assentio: to say, assent to. 
CE. R. 517. Syn. Φημὶ, ὄμδλδγοῦμαι. 

Καταἄφημίζω, divulgo: to spread a report of. 
Olymp. 6. 93. Syn. Φημίζω, κάταγγέλλω, ἄναγ- 
γέλλω, διάδδἄω. 

Κἄταφθᾶατ δμαι, celeriter pervenio: to extend 
to, to pass quickly over. Γῆν k&rad0ürovuérm 
Eumen. 401. Φθα brevis, ut ga in paris, &c. 
Vide Butlerum de ipso verbo. Syn. Φθᾶνω. 

Καταφθείρω, corrumpo: to corrupt, waste. 
‘Os ev mid πληγῇ κἄτέφθαρται πόλύς Pers. 256. 
Syn, Φθείρω, Siapbeipw, κἄταστρἔφω. 

Κἄταφθίνω, consumo tabe; tabesco, intereo : 
to waste; to pine away. Πενθίμῳ κἄταφθϊνειν 
Alcest. 638. ** The penult. of this word is long 
in lonie, and short in Attic verse.” Maltby. 
Syn. Φθίνω, κἄταφθείρόμαι, κἄτάτηκὅμαι. 

Καταφθίω, interimo: to kill. Ov μὲν δή cé 
κἄταφθίσει ward ε. 341. See the simple verb. 
Syn. Φθίω, διαφθείρω, κἄτακτείνω. 

Καταφθδρὰ, ἂς, 7, corruptio, pernicies: cor- 
ruption, ruin. Kal φρένῶν κἄταφθδόρά Choeph. 
205. Syn. Aiao0Up&, ὄλεθρος, divos, ϑἄνδᾶτὅς. 

KüárüQAtye, te, comburo: to burn down. 
Πάντᾶ κἄταφλέξω X. 519. Syn. Kürükalo, 
κἄτεμπρήθω, ἄνδκαίω. 

Kürá$i6éónoi, extimesco: to be terrified at. 
Ran. 1109. Syn. Ἐκφδθξσμαι, εκπλήττὅμαι, 
ἄποδειλϊδω. 

Κἄτἄφόδνεύω, trucido: to slay. Bacch. 1166. 
Syn. Καταιτείνω, κἄταφθίω, κἄτἄπέφνω, küra- 
σφάττω. 

Küráopd(óuci, considero: to consider. Κᾶτα- 
φράζεσθε καὶ avroí Hes. Op. 246. Syn. Φρά- 
Como, ávacküméc, e£érd(o. 

Kárüopakrüs, ὅν, munitus, septus: bound, 
fortified. Πετρωδεῖ κἄτἄφρακτὅός ev δεσμῷ An- 
tig. 958., answering to τυμθδήρει ϑᾶλάμῳ kür- 
εζεύχθη. 

Κἄτάφρδνξω, sperno: to despise. λάζυσθὲξ 
κἄταφρδνεϊ μὲ καὶ Θήβας ὅδε Bacch. 495. Syn. 
Tlépippivew, ἄθἐρίζω, ἄτιμάζω. 

Κἄτἄφροντίζω, in curas literarias expendo, vor 
comica: to expend on studies. AAA’ οὐκ ümó- 
λώλξκ᾽ GAAG kürüméppóvrica Nub. 857. 

Κατάφρύγω, valde torreo: to broil, roast. 
Καὶ κἄτἄφρύγει βάλλων ἡμᾶς Nub. 396. Syn. 
Φρύγω, ἅπανθρᾶκίζω, nirapreyw, κἄταίθω. 

Καταφύγὴ, As, 7, refugium: ἃ refuge. Οὗτος 
γἄρ ἣν μοι κἄτἄφύγὴ owrnpias Orest. 716. Syn. 
ÁnüQUy), ávápüpd. 

Καταἄφύλάττω, custodio: to guard. Eccles, 
402. See Φύλάττω. Syn. Φύλάττω, εκσώζω. 

Κατἄφυλλδρδξω, marcesco : to shed leaves, to 
wither. Olymp.12.22. Svw. Μᾶραίνδμαι, κἄ- 
τἄτηκὅμαι. 

KürüxaAKUs, ὅν, γαῖα : covered with brass. 
Phoen. 108. Syn. Πάγχαλκῦς, évomAós. 

Kórüxapuá, ards, τὸ, ludibrium : a laughing- 
stock. "Theog. 1063. Syn. TéAws, κἄτἄγξλως. 

Kürüxé(w, ἔσω, decaco: to pour down excre- 
ment. Amd τῆς spits νύκτωρ γἄλξώτης Kü- 
τἔχἔσεν Nub. 178. Syn. Χέζω, érixéQw. 
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Kürüxeipiós, ὅν, manibus aptus, commodus : 
handy, convenient.  Kürüxeípióv εντύνασθαι 
Apoll. 1. 1188. 

Kürüxeóo, et Kürüxéw, effundo: to pour 
down or into, to shed. H. 461. @&Aépby κἄτἄ 
δάκρῦ xéev Iph. A. 40. Syn. Émixéw, κἄτἄ- 
Θάλλω. 

Κατἄχήνη, «s, 7, hiatus oris: derisio: the 
opening of the mouth; derision. Vesp. 574. 
Syn. K&rüy£Aws, ἄτημέλϊα, κἄταχαρμᾶ. 

Καταχθόνϊός, a, ὅν, subterraneus, infernus: 
subterraneous, infernal. Ζεὺς δὲ κἄταχθόδνϊος 
I. 457. Syn. Ὑπὸόγειδς, 6 κἄτω. » 

Κατἄχρέμπτὅὄμαι, conspuo: to spit upon. Ὧν 
kürüxpewjüuévm Pax 815. Syn. Ámomric. 

Kürüxpvcóe, inauro; laudibus exorno: to 
gild; to emblazon. κΚεὐθὺς κἄτἔχρύσον πᾶς 
ἄν᾽ρ Ἑυριπίδην Eccles. 826. See Χρυσὅς. Syn. 
Xpvcóc, ἔπαινξω, μἔγαλύνω. 

Κατἄχρώζω, inquino; to discolour, pollute. 
Hec. 899. By Tmesis. 

Κἄτἄχυσμᾶ, &rós, Tb, jusculum ; condimen- 
tum: a kind of soup ; in the plural, sweetmeats, 
nuts, figs, &c. (hence Nuces spargere), which 
were poured on the heads of slaves or brides, to 
welcome them to their new home. Av. 1637. 
Syn. Ζωμὅς, τρωγἄλϊδν, τρἄγημᾶ. 

Κἄταψδω, detrico; demulceo: to rub down; 
to soothe. Καὐτὸς κἄταψῶν avrüv Pax 75. 
Syn. Vaw, κἄταψήχω, ἔπϊτρίξω. 

Κἄταψξεκάζω, irroro: to fall upon in drops. 
Δρὅσοι κἄτεψξκαζὅὃν Agam. 544. Syn. Émujé- 
κάζω, ἔπϊνδτίζω, ῥαίνω. 

ΚἄταψεύδὍμαι, mentior: to tell a lie against. 
Pax 533. See above. Syn. Ψεύδὅμαι, 0loxjei- 
δῦμαι. 

Κἄταψήχω, derado, detergo, zquo, contero, 
demulceo: to scrape down, wipe, plane, rub, 
soothe. Kal κἄτέψηκται χθῦνί Trach. 700. 
Syn. Küraiée, ἄποψδω, κἄτἀθέλγω, τρίβω, éud- 
θύνω. 

Κἄταψύχω, refrigero: to refresh. 
1102. Seeabove. Syn. ἄναψύχω. 

Kéreyyidw, vadimonio vel satisdatione ob- 


Apoll. 3. 


stringo: to pledge, betroth. Orest. 1692. Syn, 
Eyyidw, πᾶρἄδϊδωμὶ. 
Κἄτεγχαίνω, inhio: to mock at. Acharn. 


1196. Svw. Κἄτἄγέλάζω, κἄτασκώπτω. 

Κατἔδω, consumo, corrodo: to eat up. 8.237. 
Syn. Κἄτεσθϊω, εξέδω, κἄτἄτρώγω. 

Káreí6w, effundo: to drop down, shed. φ. 
96. Syn. Κἄτἄχέω, κἄτἄλείθῦμαι, κἄτἄτηκῦμαι. 

Κἄτείδω, conspicio : to look down upon, dis- 
cover. Nub. 350. Syn. Küárá6AEmO, ét püc. 

Káreucá(w, conjecturis assequor; assimilo: 
to conjecture ; to assimilate. (E. C. 337. Syn. 
Εικάζω, dred w, ἔπεικάζω. 
ει, Κἄτειλυσπδδμαι, instar serpentum repo: to 
crawl along like a snake. — Lysist. 722. 

Κἄτειμϊ, descendo, reverto : to descend, return, 
to be restored from exile. Alcest.73. Syn. 
Karepxopo, ἄνέῤχὅμαι. 

Káreípye. See Κἄτεργἄθω. 

Κἄτεκσϊνάζω, noceo: to hurt. Kal uev iür- 
εκσϊνάζξ Theoc. 30. 32., aut’ Anacr., secundum 
alios. Sic legit Jos. Scaliger. Alii κἄτεσσϊναζξ, 


aut küreoiva(é, producta Te per arsim. Syn. 
KürüSAdmTO, ὅάσκω. 
Κἄτεκφεύγω, effugio : to escape. Cycl. 439. 


Syn. Καἄτἄφεύγω, εκφεύγω, ἄπῦφεύγω. 
KüréAaóvo, ἔλάσω, depello, percutio : to drive, 
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push down, smite. ^0 δέσπδθ᾽ Ἑρμῇ τῆς Ómópas 
KüréAücas Pax 711. Syn. ἄπέλαύνω. 

Κατἔλέγχω, redarguo: to find fault with, 
detect, disgrace.  Isth.3.92. Syn. ÉAéyxe, 
εξέλέγχω. 

Κἄτεμπρήθω, incendo: to consume with fire, 
Herc. F. 1142. Syn. Ἐμπρήθω, ἄνδκαίω, Kirin 
καίω, κἄτἀφλέἔγω. 

Karévaipw, interficio, corrumpo : to slay, spoil. 
Antig. 871. Syn. Κατακτείνω, δ᾽αφθείρω. 

Karévapi(w, occido, perdo: to kill, destroy. 
Choéph.314. See Évápí(e. Syn. Κατακτείνω, 
κἄτἔναίρω, κἄτασφάττω. 

Káürévfjvotá, fluito super: to float on. 
H. in Cer. 279. 
$ 232. 

Kürévemü, in conspectu: in sight. AUTáp 
érel κἄτἔένωπᾶ Ἰδών Ο. 320. 

Κατἔπἄγω, induco, invito: to introduce, su- 
peradd, invite. Eq.25. See’Ayw. Syn. see 
Ἐπᾶγω. 

Κἄτἔπείγω, urgeo, lacesso : to urge, harass. 
Y. 623. Syn. Émetyo, κἄτασπέρχω, ἔπϊθλίβω. 

Karérw (inus. in przs.), loquor: to speak. 
^Q05 δὲ kal k&reir' Ion 1215... 

Κατεργά(ζὅμαι, efficio, conficio, interficio: to 
effect, perform, kill. Herc. F. 150. Syn. 
Epyd(oua, διἄπράττὅμαι, διάπόν ξόμαι, ἄναιρξω, 
φῦὔνεύω, κἄτἄφδνεύω. 

Κᾶἄτεργἄθω, εἰ Κἄτείργω, veto, coérceo: to 
restrain, control. Καὶ στρᾶτὸν κἄτειργἄθου 
Eumen. 569. Med. 1254. Syn. Avelpyw, 
ἄπείργω, κἄτἔχω, χειρὅω. 

Karépeixw, scindo: to rend. Pers. 544, 
Syn. Ἐρείκω, κἄταρῥήγνυμὶ, κἄτασχίζ(ὅμαι. 

Κατέἕρείπω, dejicio ; decido: to throw down ; 
to fall. Hec. 475, Syn. Épeme, κατἄπίπτω, 
κἄτἀ βάλλδμαι. 

Karépevyw, eructo; efflo in: to belch upon ; 
blow upon. Vesp.1151. Syn. Epedyo, 
Karépépw, tego: to cover, protect. 

1294. Svw. Epéow, στέφδνδω. 

Karépéw, lon. fut., loquor, obloquor : to de- 
clare, denounce. Med.1103. Syn. Κατἔπω, 
ἅπαγγέλλω. 

Karépntiw, detineo, supprimo, impedio: to 
detain, suppress, prevent. — Kómrépíjrüóv εν ué- 
γἄροισι I. 461. Syn. Epytiio, κἄτἔχω, αντἔχω, 
κἄτἄπϊέζω, συνθλίβω, κἄταθλίβω. 

Κατἔρυκἄκω, aut -κἄνω, i. q. Karépntiw. Μή 
μ᾽ ἔθέλοντ᾽ ἱέναι κἄτερύκἄκξἔ (alii. ie&répóicáve) 
Q. 218. 

Kürépókw, i. q. Kürépuküie. “Os εσσύμἕνον 
κἂἄτἔρύκει O. 73. 

Karépiw, deduco: to draw down. 3$. 151. 
See Eptw. Syn. Arépiw, dvivyw, κἄθελκῦὕω. 

Kar épxduat, descendo, reddor : to come down : 
to be restored. Alcest. 370. Syn. Avépxipat, 
ἅπέρχδμαϊ, κἄτἄδαίνω, κἄταντἄω, κἄθήκω. 

Κἄτεσθϊω, devoro: to devour. Cycl. 341. 
See Ἐσθίω. Syn. Κἄτἄτρώγω, κἄτἔδω. 

Κἄτευγμᾶ, &rüs, τό; Κἄτευχὴ, ἧς, 1), preces, 
imprecatio : à prayer, imprecation. Sept. 
Th. 706. Choéph. 470. Syn. Ευχὴ, κἄτἄρα, 
ἄρά. 

Κἄτευκηλἔω, tranquillum reddo: to make 


Hom. 
Videsis Matthie, Gr. Gr. 


Vesp. 


calm. Apoll. 4. 1059. Syn. Kárürabw. 
Κἄτευνάζω, et Kürewráw, sopio: to lull to 

sleep. Kari δ᾽ εὐνᾶσξ πόντον Ap. Rh. 1. 

1155. Κατευνηθέντα, ἵδέσθαι δ. 414. SvN. 


Κἄτἄκοιμδὅμαι, ἄνάπαύδμαι, κἄταἄκοιμίζω, 
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Kürevrpémí(w, comparo, instruo: to arrange, 
provide. Syn. Evrpémí(Go, κἄτἄκοσμξω. 

Kárevxf. See Κᾶτευγμᾶ. 

Κἄτεὐχὅμαι, imprecor, opto, insulto: to pray 
against, wish, boast against. (E. R. 246. Syn. 
Εὐχῦμαι, κἄτἄρδᾶδμαι, ἔπεύχὅμαι, αυχέἕω. 

Κατέφάλλὄμαι, contra irruo, desilio: to rush 
against, jump or spring from. Eé ἵππων κἄτ- 
éradpevos A. 94. 

Κἄτἔχω, Κἄτἄίσχω, Κἄτίσχω, et Κἄτασχξθω, 
retineo, obtineo, cireumdo: to retain, restrain, 
obtain, encompass. Eur. El. 1034. ι. 122. V. 924 
B. 233. Syn. Áméxw, κἄτἔρύκω, kürépnrio, 
κἄθείργω, κρἄτξω, ὀχμάζω. 

Κατηγῦρξω, accuso, probo, queror de, repre- 
hendo: to accuse, prove, complain of, reprove. 
Agam. 262, Syn. Αἰτϊἄδμαι, ἔπαιτὶδδμαι, εγκᾶ.- 
λέω, ἔλέγχω, μέμφδμαι. 

Karhyopés, ov, 6, accusator: an accuser. 
Trach. 816. 

Kürfjküós, ὅν, morigerus, attentus: obedient. 
Antig. 642. Syn. Ἑυήκδδς, ὕπήκῦδς, ευπειθής. 

κἄτῆλιψ, pds, 7, scala, tabulatum : a ladder, 
plank. Ἐπὶ τὴν κἄτήλϊφ᾽ evdis Ran. 573. Syn. 
Κλίμαξ. 

Κἄτηλῦύσϊα, ας, et KürfjAUois, ἕως, 7, descen- 
sus, profectio declivis: descent, return down. 
Κἄτηλύσϊη ZéQüpoio Apoll. 4. 886. Simon. fr. 
112. Syn. Ká0000s, k&Tà6üocis. 

Κἄτημύω, declinor: to bend down. Néi0perra 
κἄτημύουσϊν ἔραζε Apoll. 3. 1400. On the 
quantity of the penult. of Κἄτημύω, see Huvo. 
Syn. Ἡμύω, rüràkAivóuot, κἄτἄπίπτω. 

Kürjüpós, ὅν, dependens, incubans: hanging 
down, hovering. Troad. 1080. 


Kürwmiüe, mitigo : to soften.  KürwrióevTó 


^ vv Mv Mv ole 
Bapeta E. 417. Syn. Hmiáe, καἄταπραῦνω, 
KOTOKNAEW. 


Karnpégis, és, 6, 7, tectus ; immanis: co- 
vered with a roof, shaded; huge. e. 367. Syn. 
ÉEmmpéqijs, κἄλυπτὄς. 

Κἄτήρης, €ós, bene aptatus ; convolutus ; 
gratus: well fitted; wrapped up; grateful. Iph. 
(Tl. 1347. Syn. Ed üpapós, Suuhpns, ἄγὰπη- 
TÜS. 

Kathe, as, 1, vultus demissus ; pudor cum 
moerore: dejection ; grief and shame. Κᾶτη- 
φείην δέ coi αυτῷ T. 51. Syn. Ate xs, αἰσχύνη, 
ὄνειδὅς. 

Κἄτηφὲέω, εἰ Κἄτηφϊάω, vultu sum demisso : 
to be downcast, to be cast down with shame. 
Med. 1008. Apoll.3.123. Syn. AcXdáAAe. 

Κἄτηφὴς, és, tristis : having downcast looks, 
sad. Orest. 872. SyYN. Zk/0pwmós, vus, 
στυγνῦ5. 

Κἄτήφων, dvds, qui dedecori est, infamis : who 
brings shame, infamous. Kara, TEKVE KATHPOVES 
2. 253. Syn. Xrvyvol, δειλοί. 

Κἄτηχὴς, €ós, sonorus : sounding, murmuring. 
Theoc. 1. 7. Syn. EvkéAdBós. 

Κἄτϊάπτω, dejicio, lado: to beat down, tear, 
disfigure. Κἄτὰ χρὅά καλὸν Ἰάπτῃ B. 376. Syn. 
ἵάπτω, βλάπτω, ἄνιδω, διαφθείρω. 

Karionut, scio: to know. (Ὁ, R. 926. 
σημῖ. Syn. Eldw, ἔπίστἄμαι, γιγνώσκω. 

Κἄτισχναίνω, attenuo: to cause to pine away. 
Call. Ep. 48. Syn. Ie xvalvo, κἄτἄναλίσιω, 

Κἄτισχύω, invalesco, pravaleo: to grow 
strong. (E. C. 360. See Ioxíe. Syn. Ισχύω, 
κρὅτύνόμαι, κρᾶτξω, δύνᾶμαι. 

Κἄτίσχω. See Κἄτἔχω. 


See 


KATO 


Karouxéw, habito : to inhabit. 
Syn. Orkéw, ἔνοικξω, ναίω, voiérüc, evvalo. 

Κατοικίζω, habitare facio: to establish a co- 
lony, place, plant. P. V.258. Syn. Οικίζω, 
εγκἄτοικίζω, κἄντἄναίω, κἄθίστημὶ. 

Küroikós, ov, 6, ἢ, incola: an inhabitant. 
Agam. 1257. “Ἑνοικῦς, évvógs. 

Κατοικτείρω, et Κἄτοικτίζω, misereor : to pity. 
Iph. A.1246. Eumen. 121. Syn. Οικτείρω, 
ἔποικτείρω, ἔλξαίρω. 

Κἄτοιμώζω, defleo: to deplore. 
1148. Svw. see Θρηνέξω et Οιμώζω. 

Küroiwós, ὅν, ebrius: in wine, intoxicated. 
Ion 555. Syn. OwóGüpis, owü6üpelev, πᾶρ- 
οινός, müpoiviós, Tüpoiwiküs, gé0UcU0s. Pur. 
‘Trepranobels, μέθης. 

Kürókvée, pigritia aut metu negligo; piget 
me; timeo: to hesitate; to be reluctant; to 


Androm. 


fear. ZU δ᾽ αὖ rürokveis τῶν Aids 7 εχθρῶν 
ὕπερ P. V. δ7. Syn. Okvée, δυσχέραίνω, 
üunxàvéo. 


Καἄτολολύζω, lamentor: to implore aloud, 
to lament. Agam. 1087. Syn. OAdAUC@, àv- 
ὅλδλύζω, Ipnvew, κωκύω, ἄλἄλάζω. 

Κατολδφύρόμαι, deploro: to mourn over. 
Orest. 333. See Ordcptpdua. Syn. OAóQUpU- 
μαι, OlKTICOMaL, οἰκτείρω, GTOKAGLW, üvükckÜc, 
KaTOSUpSuaL, κἄτἄθρηνξω. 

Κἄτόμνυμϊ, óuócc, dejero ; juramento me ob- 
ligo: to swear; bind one's self by an oath. 


Iph. T. 791. Syn. ‘Ouvupt, διόμνυμὶ. 
Καἄτδὄνημϊ, gratificor: to benefit, gratify. 


Σαυτῆς κἄτὄναι᾽ avTiG0AQ ce Eccl. 917. Syn. 
‘Ovnul, ὠφέἕλξω, χραισμέξω. 

Κατοξῦς, εἴᾶ, ὕ, peracutus: very sharp, shrill, 
piercing. Vesp. 471. See Ogis. Syn. Oftra- 
Tbs, οξῦς, TPOdpOs. 

Κἄάτόπάζω, persequor, depello: to pursue, 
drive away. Hes. Op. 322. Syn. Mérépxó- 
μαι. 

Kürümiv, Κἄτοπισθξ, et Κἄτδπισθεν, in poste- 
rum, ἃ tergo, post: behind, after. “Ooris ἄκὅδ- 
AovÜc? kürümiv avOpómrov τὔφλοῦ Plut. 18. 
Θ. 389. Ψ. 505. Syn. Ἐξδπιθεν, ὄπισθεν, ὅπίσω, 
ἐμπᾶλϊν, META ταῦτᾶἄ. 

Κἄτοπτεύω, aspicio, exploro, animadverto : 
to behold, explore, consider. Aj. 829. 

Καἄτόπτης, ov; KüromT)p, Tpós, ó, oculatus 
testis, explorator: an eye-witness, spy. Helen. 
1174. Sept. Th. 36. Syn. Zkómós, ἔπόπτης, 
ἔποπτὴρ, κἄτάσκὅὄπὸος, δέατής. 

Κατόπτομαι, conspicio: to see. Hee, 45. 
Syn. 'Ópáce, βλέπω, κἄτἄδλἔπω, κἄθδρδω, εἰδω. 

Κατοπτὅς, et K&róiós, ov, ὃ, ἣ, conspicuus : 
conspicuous. Agam. 298. Hipp. 30. Syn. 
Aureiós, ἔποπτῦς, &momTÓS. 

Küromrpóv, ov, τὸ, speculum: ἃ mirror. Eur. 
El. 1071. Syn. 'Évomrpóv, εἰσοπτρόν, écom- 
Tpüv.  Errru. Λαμπρόν, avrirÜmüv, apyipedy. 
Pur. Xpvoéwv ἔνόπτρων ürépuüvés avyaí Hec. 
911. 

KüropÜUc, erigo; dirigo; bene aut fauste 
aliquid gero: to erect; set aright; perform well 
or successfully. (E. C. 1487. Syn. ἄνορθδω, 
ἄπευθύνω, evrpériQo. 

Κἄτορύσσω, perfodio, obruo: to dig down, 
hide in the ground. Av. 475. Syn. Kara- 
σκάπτω, κἄταχώννυμϊ, κἄταθάπτω. 

Κατουλᾶς, adds, 7, spissa nox: a dark night. 
Cf. Brunck. Lex. Soph. 
σκουσι Apoll. 4. 16995. 


Helen. 1651. 


Κατουλᾶδᾶ κικλή-. 


. Bst id 
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. ; Kürowpée, permingo: to make water upon. 
.. Eccles. 827. Syn. Oupéw, ἔπουρξω. 

. Kürovpí(w, vento secundo vela expando, feli- 
citer appello: to sail with the wind, arrive pros- 
 perously. Trach. 840. 

| Kürüxebs, ἕως, 6, repagulum : a fastener, bar. 
Call. 2.6. Syn. Bdaéis. 

Karoxés, ov, 6, 7, correptus, occupatus: de- 
. tained by, engaged in, seized. Pers. 228. Syn. 
Ληπτς. 

Κατόψϊδς. See Κἄτοπτὅς. 

Κάττυμᾶ, irs, τὸ, coria duriora, solem: ἃ 
shoe, strong leather, shoe. Δυσμένῆ καττύμᾶτα 
Vesp. 1160. 

Καττύω, consuo: to sew, mend. Τὸ πρᾶγμὰ 
τοῦθ᾽ ὅθεν πᾶλαι καττύξται Eq.314. Svrw. 
Καταρῥάπτω, ἔπϊδάλλω, συντὶθημὶ. 

Κἄτω, compar. κἄτωτἔρω, infra, deorsum: 
down, below. Χώρει κἄτω σκέλη δὲ κίρκωσον 
Big P. V. 74. Ran. 70. Syn. Ὑπδόκάἄτω, ἔνερθξ, 

Κἄτωθἔν, Κἄτωθξ, ex infra, from below. 
Here. F. 1231. See above. 

Kürcekápa, in caput: down on the head. Ka. 
τωκᾶρα ῥίψας μὲ Pax 1529. Svw.Ilpqv?, ὑπτίως. 

Κἄτωμᾶδιδς, ὅν, ad humerum, ab humero: 
raised to the shoulder, highly raised. Κἄτωμᾶ.- 
dios πέλονται V, 431. 

Κἄτωμᾶδδν, humeris: across the shoulders. 
‘Edauvé κἄτωμᾶδὸν oi δὲ οἵ ἵπποι Ψ. 500. 

Κἄτωνᾶδιτη, ns, n, vestis servilis vellere subsuta 
infra: a garment worn by a slave and bordered 
with sheep-skin. Κἄτωνἄάκῃ τὸν χοϊρόν ἄπῦτξ. 
τιλμένας Eccles. 724. 

Κἄτωρ, vox perquam suspecta, occurrit in 
Hom. Hymn. 6. 55. Θάρσει 9€ κἄτωρ τῷ ἔμῷ 
 κἔχἄρισμένξ Sug. ^ Explieatur princeps, a 
ruler; sed vide omnino Valpianam ed. Stephani 
— Thes. col. 1040. et 4669., ubi varie obferuntur 
. eonjectura. 

Karwpixijs, &ós; Κἄτώρυξ, ὕχῦς, defossus ; 
immanis : deep dug, or deep sunk, under ground ; 
massy. Ῥυτοῖσιν λάεσσϊ kü&rwpixécco! (. 267. 
P. V. 461. Κἄτώρυξ, $, is used as a subst. 
Hec. 988. 

KáreQüyüs, ó, qui demisso capite edit: a 
glutton. Κἄτωφᾶἄγᾶς tis dAAds Av.290. Syn. 
 Αδήφᾶγῦς-. 

_ __ Kavéyvvul, frango : to split. ᾿Αξόνἄ καυάξαις 

Hes. Op. 693. 

Καύηξ, neds, 6, larus: a sea-gull. Ἔ»διοι 
 kabnkés Call. fr. 167. 

Kavxdods, ov, ó, Caucasus: a ridge of moun- 
tains. Πρὶν àv πρός αυτὸν Kabkücov moans ὅρῶν 
Pr. V. 744, Er. Αιπήεις, ἡλϊδατος, eo xüróeis, 

ἡνἔμδεις, νϊφδεις, ὕψιστός. Pur. X0óvbs τή.- 
. Aoupoy πέδον, ἄδαἄτὅὄς ἔρημϊα, ἄπάνθρωπος πᾶγος, 
 δυσχείμἔρος φἄραγξ, ἅτερπὴς πέτρα. 

Kaókwvés, wv, of, Caucones: inhabitants of 
Peloponnesus; inhabitants of Paphlagonia. K. 
| 439. 1.366. 

__ KavAós, ov, 6, (1) caulis; id in planta, quod 
Supra terram simpliciter assurgit : the stalk of a 
- plant ; (2) pars teli, manubrium : the handle of 
| & spear ; (3) planta: colewort. 'Ómórav χασμᾷ 
_ καὶ τοὺς kavAoós Eq.824. Syn. Tea; (2) 
| κώπη. 

—. Kabpuá, aris, τὸ, estus, incendium : scorching 
heat. E. 869. Syn. Ai05s, ϑάλπῦς, Sepusrns. 
«Er. ACGA&óv, abd Sev, Sear écióv, δύσαξς, AaSpov, 
διψᾶλξδν. 


"P 


Καυνἄκη, ns, 7, lena, lodix: a kind of gar- | XAóépd. 
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ment. Δίκαιδτἔρόν γ᾽ 3j καυνἄᾶκην ἔχ᾽ ὦ vibe 
Vesp. 1149. 
Καυστειρὅς, ἢ, ὅν, ardens, fervens : 


ἷ burning, 
raging. M. 316. Syn. Αίθων, ϑερμῦς, 


Kavords, ὅν, adustus : burnt, seared. Cycl. 
626. 
KáàbcTpiós, et Küj/eTpUs, ov, 6, Cayster: a 


river in Asia Minor. Acid ev λειμῶνϊ Καϊστρϊοῦ 
αμφὶ ῥέεθρα B. 461. Anacr. 172. 8. 

Καυτὴρ, fjpós, 6, ustor: one who burns. 
1. 185. 

Καυχᾶδμαι, glorior: to boast, glory. Theoc. 
9. 7. Syn. Αυχέω, μἔγδληγδρξω, μέἔγἄλαυχξω. 

Καύχη, ns, 7; Καύχημᾶ, aris, τό: jactatio : 
boasting, glory. — Nem. 9. 17.  Isthm. 5. 65. 
SYN. Αυχὴ, αὐχημᾶ, ἄλαζδνευμᾶ. 

Καἄφέω, inus., spiro: to gasp, pant. Adudon 
KEeKapnoTa Suudy e. 468. Syn. Ἐκπνέω. 

Κἄχάζω, Ee, Dor. £à, cachinnor: to laugh 
heartily. Méy& ror küxa£à Theoe. 5. 142, 
Syn. KürdyéAdüc. 

Káxéraipeía, as, ἦ, malum consortium : evil 
communication. Ἐκ κἄχξταιρείης κἀκ, γίγνξἕταϊ 
Theog. 1171. 

Κἄχλάζω, strepito, resono : to rattle, resound. 
Πόλὺν küxAd(ov movrie φυσήμᾶτι Hipp. 1211. 
Vide de hac voce Blomf. Gloss. ad S. Theb. 
110. Syn. Hxée, popew, δουπέω, ἄναζξω. 

Kaxpis, ὕδς, 7, hordeum in furno tostum : 
roasted barley. “Ὥσπερ κἄχρύων óvioióv ευωχη- 
μένον Vesp. 1306. 

Keadns, ov, 6, Ceades: the son of Ceas. 
τρἔφξος KéáBoio B. 847. 

Kéc(o, findo: to cleave, cut, 
κἕξᾶσαιμί p. 388. 


Pyth. 


Alo- 


Τυτθὰ βᾶλὼν 
SYN. Σχίζω, ῥήγνυμὶ, δὶά- 


τέμνω. 

Κεδρ, τὸ, cor: the heart. Med. 399. Syn. 
see Κῆρ. 

Κεθλὴ, fis, 7, caput: the head. Augi 6é 
κεθλήν Call. fr. 140. 

Ke6Anmipis, ἕως, 17, avis quadam : a red- 


headed bird. | Néprós iépaE φάττα, κόκιυξ 
θρὅπους κέδλήπῦρις Av. 304. 

Ke6piórns, ov, 6, Cebriones: a natural son of 
Priam. Ke6pióvgr δ᾽ &éAevotv 0,318. Ep. 
Adippwv, ἥρως, μέἔγἄθυμῦς, Πριᾶμϊἵδης. 

Κέγχρειᾶ, See Képxveiá, 

Keyxpis. See Kepxrnis. 

Kéyxpós, ov, 6, milium: millet, 
398. 

Keyxpóuüra, wv, rà, foramina. elypeorum : 
small holes in the shield, through which a warrior 
viewed his opponent, Phoen. 1408. 

Kédd@w, Kédalw, dissipo: to scatter, rout. 
O.328. Apoll. 2. 627. Syn. Seesaw, Oiá- 
μέἕρίζω, διᾶλύω. 

Kédaiw. See above. 

Kedvés, ἢ, ὅν, venerandus, carus, solicitus: 
venerable, estimable, dear, anxious. Nads κεδ- 
vov οἰακοστρόφον Med. 523. Syn. ‘Ayvis, σεμ- 
»νὅς, bpüviuós, aUvérüs, σώφρων, (o0iuós, &yàtüs, 
αγαυῦς. 

Κεδρὶνὅς, KeSpwrds, 3), ὅν, cedrinus: of cedar. 
Κέδρϊνόν ówüpücpov 0.192. Orest. 1377. 

KéOpis, is, 7, fructus cedri: a cedar-berry. 
KG? ὅ μὲν erpiBey KéBpíbás ἄνηθον σφᾶκον 
Thesm. 486. 

KéOpós, ov, 7, cedrus: a cedar tree. Καὶ 
μνὴμᾶ δέξαιθ᾽ ἐν κἔδρου τἔχνάσμᾶτα Orest. 
1052. Ep, Ἡδεῖᾶ, αζἄλξα, ευώδης, πἔρϊμήκης, 


ap sy 9) 
ἐρῦ- 


Hes. δοαΐ, 
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Kedputis. See Kedpivis. 

Kerdév, illinc: from thence. Orest. 842. 
Syn. Exet0év, ἔκεῖθέ, éeioé, Exel, avrOOL. - 

Kei@i, illic: there. Vesp. 751. 

κεῖμαι, et Κἔδμαι, jaceo, positus sum, existo, 
constituor: to lie down, to be deposited, to exist, 
to be enacted. Hec. 293. Χ. 510. Syn. 
Ἀνᾶκειμαι, κἄτἄκέιμαι, κέσκῦμαι. 

Κειμήλϊδν, ov, τὸ, supellex deposita: a store, 
treasure, memorial. Ἐστὶ μοι κειμήλϊα Heracl. 
591. 

Ketvós, pro ékeivós, q. v. 

Keuwüs, pro icévós, q. v. 

Κεῖδς, a, ὅν, Ceus: of Ceos. Call. {το 7- 

Keipía, as, 7, fascia lecti, insita: ἃ bed-girth 
made of rushes. Av.815. P: brevis, ut vi in 
ταινία. SYN. Xmáp'yüvüv. 

KelptAds, ov, 6. See Knpiads. 

Kelpw, tondeo, abscindo, depascor: to shear, 
cut off, eat away. Orest. 452. Syn. Απόκείρω, 
κἄτἄκείρω, ἄπδκορσύω, Lüpéw, κουρίζω, σχίζω. 
Par. Zibapüv ἔπὶ κἄρᾳ τὶθεϊσᾶ, κοὐρὶμόν Orest. 
958. 

Keigé, illuc; illic : thither ; there. Bacch. 
190. 

Κείω, Kéw, decumbere cupio: to desire to lie 
down. £.425. η. 342. Syn. Κοιμᾶδμαι. 

Κεκλήγω, clango: to shout, howl. Οἱ μὲν 
κεκλήγοντἔς E. 80. Sw. see Κλάζω. 

K£kAUumv, a. 2. ἃ KéAduat, hortor, convoco, 
nomino: to recommend, summon, to give name 
to. Κέκλετό καὶ δ᾽ áp ἄόλλισσαν Ζ. 287. 
Syn. K£AUuau, κἔλεύω, πᾶρᾶκἄλέξω, ἔπὶκἄλ Epa. 

Κεκραγμᾶ, ürüs, τό; Κεκραγμῦς, οὔ, ó, clamor, 
vociferatio: a bawling. Pax 637. AA éw- 
κώμην κἔκραγμοῦ TS THAD "yàp δεινὸν κἄκόν 
Iph. A. 1957. Syy. Avivh, Bi}, ἄἅλδἄλαγμῦς, 
κραυγή. 

Κέκράκτης, ov, 6, clamator, clamosus : ἃ 
bawler. Eq. 304. See above. 

Κεκραξίδᾶμας, αντὅς, 6, ante alios clamosus : 
one who outbawls others. Αὐτὸς δ᾽ ὅ Κλέων ὅ 
κἔκραξϊδᾶμας Vesp. 596. 

Kékpümibns, ov, 6; Kékpümis, i00s, 7 ; Κεκρὅ- 
mids, a, ὅν, Cecropius, Atheniensis : Athenian. 
Kerpómióm KaKd6ovAe Eq. 1055. Av. 1407. 
Hipp. 34. 

Κέκροψ, ómàs, 6, Cecrops: a king of Athens, 
and originally an Egyptian emigrant. Χώραν Té 
πᾶσαν Kékpümüs 7j μ᾽ ἔδέξᾶτο Plut. 770. 

Kéxpvpaadds, ov, 6, reticulum: a hood, cowl. 
Κεκρυφἄλου δεῖ kal pitpas ἡδὶ μὲν οὖν Thesm. 
257. The antepenult. of this word is short in 
Homer, where it occurs only once, X. 469. : but 
long in Aristophanes, here and v. 145. Syn. 
Ἐρήδεμνδν, ταινῖα. 

K£AáBewüs, KéAüBevvós, ἢ, ὅν, obstreperus, 
tumultuosus : clamorous, noisy, resounding. 
Χρυσηλᾶκἄτος κἔλἄδεινήῆ Ὑ. 70.  Isthm. 4. 14. 
Syn. Hxfjeis. 

Kéaddéw, Κέλἄδω, strepo, celebro: to ring, 
resound, celebrate. Phoen. 1118. Σ. 376. See 
below. Syn. Bpuxddpat, δουπξω, 9UpiGéc, nx. 

K£Aübmuá, ürüs, τό; Κέλᾶδῦς, ov, ὃ, tumul- 
tuatio : ἃ ringing murmur, sound. Κάλλιστον 
κἔλἄδημᾶ Phoen. 223. Pers.394. Syn. Apey- 
μῦς, SópUGUs , NX; GVEKEAGOOS. 

Kéaddfris, 158s, 7, celebratrix : 
Nem. 4. 140. 

KéaAadés. 

KéAáBc, 


Hec. 625. 


warbling. 


See Keaadnua. 
See Κελἄδέεω. 
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Kéaaveyxhs, es, qui nigram et funestam 3 


habet hastam: having a black spear, blood- 
shedding. Nem. 10. 158. 

KéAouvépys, éis, nubium~obfuseator, niger: 
spreading black clouds, black. Pyth. 4. 93. 

Κέλαινδθρωτῦς, ὅν, devoratus, ideoque niger 
factus: having turned blaek from being eaten 
off. Κελαινδδρωτῦν ἣπᾶρ P. V. 1060. 

Κέἕλαινδὅμαι, nigresco : to turn black. Choeph. 
407. Syn. Tápáccópao. 

Κέλαινὅς, ἢ, ὅν, niger: black, dark. A. 746. 
Syn. Μέλας, μέλαμβἄφὴς, ορφναϊδς, axüTeivós. 

Κέλαινδφἄης, és, niger, obscurus : black, 
gloomy. Ran. 1331. a brevis, ut in dads. 
Syn. Opgvaids, αἰθοψ.᾿ 

K£Aawódpev, dvds, qui nigra agitat consilia : 
dark-minded, cruel. Eumen. 462. O communis, 
ut a in'Áópev. Syn. Addrtoppov. 

KéAouvérmas, ov, Κἔλαινὼωψ, ὥπῦς, ὃ, ἢ ; Κἔλαι- 
νῷπὶς, ἴδός, 7], nigro vultu preditus, sevus, in- 
sidiosus: black-faced, cruel, insidious. Aj. 954. 
Pyth. 4. 376. 1. 18. Syn. AdAtés. 

KéAdpv@, cum strepitu fluo: to murmur, 
trickle. ^ Kdrei&üuévov κἔλἄρυσδεν Theoc. 7. 
137. Syn. see Κἔλἄδξω. 

KéAé6m, ns, 1, patella: a wooden bowl. 
Theoc. 2. 2. 

KéA£ovrés, of, pedes textorii mali, e quibus 
stamina deducuntur: the lower beams of the 
loom, to which the warp is attached.  Theoc. 
18. 34. 

K£AevOOmoiis, οὔ, 6, viam exscindens: way- 
making. Eumen. 12. 

Κἔλευθῦς, ov, 5j, plur. Κἔλευθοι, ai, et Κἐλευϑᾶ, 
ων, τὰ, via: ἃ way, course, voyage, clime. 
Helen. 867. Syn. ‘Odds, ὅδισμᾶ, ürpümós, οιμὅς. 
E». ÁAia, δοχμῖα, τετρἄπους, evOci, dios, 
acQüAJs, pükpà, ads, ευρώεσσᾶδ, ηἠξρδεσσᾶ, 
ιχθύδεσσᾶ, λαιψηρὰ, ὕγρὰ, ευρεῖᾶ,, awh, αστέρὅ- 
εσσᾶ, üGürüs, βἄθεϊᾶ, SOATXH, evpUXOpOs, κρῦδ- 
εσσᾶ, GASH, TovTSTOpos, στεινὴ, THAETOPOS, ορθὴ, 
σχιστὴ, ποτνὶϊᾶς, λαδφῦδρὄΞ. 

- Κέἐλευσμᾶ, aris, τό ; Κἔλευσμῦς, οὔ, 6, horta- 
mentum, mandatum: an exhortation, ἃ com- 
mand. Hec. 917. Bacch. 1078. Syn. IHpóc- 


ταγμᾶ, evTOAH, ἐνταλμᾶ, ἔφετμὴ, νουθέτημᾶ, 


πᾶράγγελμᾶ, mrüpüucéX eva ud. 

Κἔλευστὴς, ov, 6, hortator: one who gives a 
signal to the rowers. Helen. 1575. 

KéAevriüc, jubeo, hortor: to order, call to, - 
exhort, encourage. ^ KéAevriüevTr emt πύργων 
Μ. 265. Syn. Ἐγκέλεύω, κξἕλδμαι, διίάτάττω, 
OTPLYH, ἄνώγω, ἔποτρύνω. 

Κέἔλης, qrós, 6, equus desultorius; celox: a 
riding-horse ; a yacht.  Lysist. 60. 

KéAqrí(e, equito: to ride on horseback. 
Vesp. 501. 

KéAAw, appello: to bring a ship to land, to — 
moor. Iph. A. 167. Syn. Küraípo, ὄκέλλω. 
KéAduat, jubeo, hortor: to order, encourage, - 
recommend. 1.513. Syn. KéAedw, müpükü- — 
λέδμαι, προτρἔπω. ἶ 

Κελτός, ἡ, ὅν, Celticus: of the Celts, Celtic. — 
Call. 4. 173. 

Κέλύφη, 7) ; KéAvpds, τὸ, putamen ; navigium ; 
a shell, husk ; a small boat. Αντωμῦσϊων kéAUQn | 
Vesp. 545., agreeing with the preceding ε΄ 
raiciv üDois amdous. ** Jacobs, Anth. 8. 407. 


9. 67. Κελύφεσσι Opp. K. 3. 503. al. κελύς — 
φοισι." — Steph. ed. Valp. col. 4740. Syne 
Φλοιῦς, ' 


eu. 


mU ΕΝ 
1x Ε 
As , pis, 6, legatus: one commanded by 
- an oracle, a delegate. Androm. 1032. 

| Ktuds, adds, 7, hinnulus cervi : a young fawn. 
^H κεμᾶδ᾽ qe A&yeóv K. 361. Syn. Aopküs, 
᾿ς Vé6pós. Ep. Ωκύὕπους. 

.. Kéveyyis, éós, vasa exhauriens: vessel-ex- 
— hausting. Agam. 181. ] 

. Kévavdpia, as, ?, virorum penuria: want of 
men. Pers. 736. See Evavópía. 

Kévavüpós, ov, 6, 7, vacuus: deprived of its 
inhabitants. Pers. 123. Syn. ‘Epnuds ανδρῶν. 
. . Kévéavy?s, ἔδς, vana jactans: vainly boast- 
ing. 0.230. Syn. ÁAd(ov. 

Κενεθριᾶ, wy, τά: κρξᾶς kévéGpeiv s. kivt- 
6pióv, carnes morticine : carrion, Αὐτῶν ὥσπερ 
 κξἕνξθρίων (parcemiac) Av. 538. Al. iév£&pe(cy. 
Kevéds, Kévós, Ion. Kewós, ἢ, ὅν, inanis: hol- 
low, empty, vain. o. 214. Hee. 230, A poll. 

1.103. Syn. Alükévós, áuoipüs, μᾶταιδς, ÉAà- 
φρόὅς, koUQós, &AIOs. 

Keveoppwv, Kevoppwr; óvós, stultus: hollow- 
minded, foolish. δήμῳ κἔνξόφρονὶϊ Theog. 845. 
EP. V. 797. 
Kévé&v, avis, 6, venter: the belly. 11.821. 
- Syn. λΛᾶπᾶρα, yidAdy, itis. Ep. Μὲσδς. 

Kévós. See Kévéds. 

|. _Kevérapéw, honorario tumulo decoro : to raise 
B 2 tomb in honour of a person buried elsewhere. 
- Ze0neóuccO0á kévórüpobvr &£ubv déuas Helen. 
. 1059. 
Kévóppev. See Kévéóopov. 
Kevdw, exinanio: to empty, desert. Androm. 
. 1127. Svw. ἅπαντλέξω, εκκένδω, etápic. 
__ Kevratpeids, ὅν, Centaureus: of the Centaurs. 
- Iph. A. 706. 
___ Kevravpikas, more Centaurorum: Centaur- 
Mike. Ὡς Kevravpik2s Ran. 38. Syn. ἄκόσ.-. 
5, ἄγροίκως. 
Κενταυρόπληθὴς, £üs, Centaurorum plenus: 
full of Centaurs. KevravpózAm05 moAEuSY ovk 
εξήνῦσα Herc. F. 1264. 
_ Kévravpós, ov, 6, Centaurus: a Centaur. 
Here. F. 180. E». ‘Aypids, dpewopds, ὠμὔφᾶ γος, 
ἄγακλύτὄς, δίφυης, ἄμικτῦς, vEpior)s, üvópüs, 
ὕπέρὔχὅὄς iav, oiwóGüpfjs. 
|». Κεντξω, pungo, stimulo : to goad, pierce, stab, 
spur on. Hec. 387. Syn. Νύσσω, κἄθηλδω, 
κνίζω, πἄροξύνω. Pur. Κέντρῳ πλήσσω. [ 

Kevtpnvéxns, és, 6, 4, stimulis agitatus : 
"urged on by the goad. Θ. 396. 
Κεντρὄδήλητὅς, ov, 6, qui pungendo noxam 
adfert: injuring with the goad, piercing. ZEsch. 
Sup. 572. 

_ Keytpér, ov, τὸ, stimulus ; calear ; centrum: 
à prick, sting ; a spur; a point. Herc. F. 1279. 
Bv. πλῆκτρον, μύωψ. Ep. Zibfp£Uv, müküv, 
αλγϊνδξν, apyüA&üv, yAUkUmikpüv, 790, Sepuüv, 
ἰδειδές, κἔλαινόν, Kpipisy, okt, πευκξδανδν, σκλη- 
pov, ppeviberyés, φοιτᾶλ ἔδν. 

 Κέντρων, ὠνὄς, ó, qui verbere dignus est: a 
thief or rogue, who was pricked with a goad in 
order to compel him to tell the truth. Plut. 


be 


᾿ Κέντωρ, dps, 6, stimulator: one who uses the 
"Whip, a driver. E.102. Syn. Πλήξιππῦς, 
ἡνϊδχεὺς, ἡνϊδχῦς. 

 Κξῦμαι. See Κεῖμαι.. 

 Κέπφῦς, ov, 6, (1) procellaria: a sea-mew, 
pewet; (2) fatuus, stolidus: a silly fellow. 
1 ^" 912. Syn. (1) Aüpós, (2) evr£AXs, 
λα, “, 

ES. Pros. Lex. 
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* 
Κέρδελικὴς, &s, qui cornibus trahit : dragging 
with horns. KépdeAnéés αἱ Mey’ ἄρισται Call. 


3. 181. 

Képái(w, cornibus dissipo, vasto: to butt, de- 
stroy. Evvas ϑᾶνἄτοις xépüi(óu£vas  Alcest. 
907. Svw. Ληΐζω, πορθέω, δίαρπάζω, πέρθω. 

Képaipw, Képéw, misceo: to mix. 1. 203. 
TIoAAG képàvras w. 363. Θυμῆρες κἔρᾶσασᾶ 
κἄτὰ x. 862. Syn, Ávürépávvuui, κίρνημὶ, 
κὕκδω, μίγνυμϊ, ἄνάφύρω. 

KépüicT?s, o), 6, vastator: a devastator. 
Alanpiciov κἔρἄϊστήν Hom. Merc. 336. Syn. 
Πορθητὴς, λυμάντηρ, κἕρᾶδς. 

Κεραμεικδς, οὔ, 6, Ceramicus: a place in 
Athens, where those who died in battle were 
buried. Ἑλκοίμην es Κὲἐρᾶμεικόν Eq:772€ 

Κερᾶμεὺς, ἕως, 6, fizulus: a potter. Χαλκῇς 
κἔρἄμῇς σκύλδδέψαι Av. 491, 

Képáueóm, fingo: to work as a potter, to 
mould. Eccles. 253. Seeabove. Syn. IAdo- 
ow, κἄτεργάζῦμαι. 

Kép&uikós, Képüufjiós, a, dv, fictilis : earthen, 
made of clay. — Tpóxó -yüp ἐλᾶθεὶς κἔρᾶμϊκῆς 
ῥύμης ἅπο Eccles. 4. Hom. Hymn. 17. 4. 

Képáuis, ids, ἡ ; Képüps, ov, ó, tegula; vas 
fictile; career: a tile; an earthen vessel; a 
prison. Ὕπό τῶν k£püulüwv Ἡλϊάστης üpüdias 
Vesp. 216.  Acharn. 906. Syy. Πιθῦς, αγ- 
"yeióv, γεῖσσῦν.. 

Κἔρδοξδὅς, ὅν, 
horns, maker of 
A E10. 

Képáós, Κἔρασφδρῦς, Képódüpüs, et Képdorns, 
ov, 6, ἢ; Kéoaddns, €ds ; Κέἔρουχὅς, bv; Keé- 
poets, εσσᾶ, ἕν, Képovxis, et KépaoTis, i80s, 7, 
cornutus, corniger: horned, horn-bearing. Ké- 
páol τἔλξθουσι δ, 85. Phoen. 255. Bacch. 
690. Soph. El. 570. Call. 2. 90. Eur. El. 
723. Theoc. 5.145. P. V. 695. Svw. Euré- 
pws, TÓAUkÉpos. 

Képás, ards, τὸ, cornu: a horn. 
Képás ὑγρόν ἔλών Theoc. 25. 206. 
tity of the penult. of «épés in the g 
dative singular, and nominative, genitive, and 
accusative, dual and plural, is long only as being 
formed from Képdirds, Képü&Ti, &c. So the 
nom. and aec. plur. of γέρᾶς have the last 

syllable long by contraction, "yep i —"yépüd— 
vépa. See Brunck's note, Baecha, v. 909. Syn, 
Tótóv. Ep. Awiv, OAK GY, κρᾶτξρδν, ξεστῦν. 

Κεράστης, ov, ὃ: Képaotis, ἵδός, ἧ. See Κἔ- 
páós. 


poliens cornua : a polisher of 
bows, Képadtods jpápé τέκτων 


Avrüp ἔγὼν 
The quan- 
enitive and 


KépacQópós. See Képájs. 
Keparains. See Képüüs. 


Képaivids, a, ὅν, et ov, 6, 7, fulmineus, fulmine 
ictus: of a thunderbolt, struck by a thunder- 
bolt. Μνῆμᾶ τῆς képavviov Bacch. 6. Syn, 
Ἐμβρόντητὄς. 

ΚεραυνδξἝῦύλέξω, Κέραυνδω, 
pereutio : to hurl a thunderbolt, to strike with 
lightning. Call. Ep. 20. Hes. Theog. 858. 
SYN. Σκήπτω. 

KépavvóSUAUs, ov, 
ing. Baech. 588. 

KépavvóSpóvr)s, ov, ó 
edens: sending thunder and lightning. Pax 
375. Syn. Képajviis. 

Képavvós, od, 6, fulmen: a thunderbolt. 
417. Syn. Σκηπτός, αστρᾶπή. 
üxüudros, Kpürépüs, 
Tuppopss, στῦνδεις, 


fulmino, fulmine 


6, qui fulminat: thunder- 


; fulmen et tonitru 


— 
A. 


Er. Αιθᾶἄλδεις, 

κραιπνῦς, u&Xepüs, ὅλῦδς, 

σμερδᾷλξδς, ψόλδεις, Pun, 
R 
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Κέραύνϊόν BéAs, mrépüpüpüv Δὶδς βέλῦς, Kepad- 
viüv πῦρ αιθἄλδεν. 

Képavvdpais, ἔὔς, in modum fulminis corus- 
cans: like lightning. Troad. 1105. Φα brevis, 
ut in pads. 

Κἔραυνδω. See KépavydSdrew. 

Képiw. See Képaipw.. 

Képawdns. See Képüis. 

Kép6épis, ov, 6, Cerberus: Pluto’s three- 
headed dog. Ran. 111. Er. AÁyfxávüs, ov 
φᾶτειδς, Tpikpavüs, ὡμηστὴ5, TEVTNKOVTAKGPNVOS, 
ἄναιδηὴς, kpürépós. Pur. Tplodpards KU@Y. 
See (E. C. 1568. et Trach. 1100. 

Κερδαίνω, ave, lucror: to gain, acquire. Iph. 
T.1035. Syn. Képdds ποιῶ, φέρω, καρποῦμαι, 


καρπίζὅμαι. 
KepBáAéós, a, ὅν ; Κερδᾶλξοφρων, dvds, astu- 
ων ^ v v 
tus: artful. Τάς 7 eumüpías τὰς κερδᾶλξας 


Ay. 594. Κέκασμενξ κερδᾶλξόφρον A. 339. 

Κερδᾶλἔδφρων. See above. 

Κερδίων, ὅν, compar. et Κέρδιστὅς, superl., 
utilior, utilissimus: more and most useful, ad- 
vantageous, cunning. Ἐμοὶ δὲ Ké κέρδιον ei] 
B. 74. Z.153. The penult. of Κερδίων and of 
all comparatives in we is long in the Attic, and 
short in the other dialects. 

KépBós, &is, τὸ, lucrum : gain, lucre. Helen. 
762. Syn. Kapmüs, κάρπωμᾶ. Ep. Ἑυκλξξς, 
iOióv, mOvnpOv, αἰσχρὸν, δόλϊον, Dciüv. 

Κερδῦσύνη, ns, 7, subst., astutia: subtlety. 
"E(éró Kepddctvy E. 33. SyN. ἀπᾶτη, πῦνηρϊα, 
mavoupyia, κέρδὅς. 

Κερδὼ, ὅδς, 7, vulpes: a fox. 
Syn. see AAdrné. 

Κερκηϊς, 158s, ἢ, Cereeis: one of the Naiads. 
Hes. Theog. 355. 

Kepkis, ids, 7, radius textorius: 
Κερκῖδ᾽ Ἡδωνῆς xépós Hec. 1135. 

Képkós, ov, 7, cauda : a tail. Eq.906. Syn. 
Ουρά. 

Κέρκυρᾶ, as, 7, Corcyra: an island in the 
Ionian sea. Ovd’ ἥτις Κέρκυρὰ, φϊλοξεινωτἄτη 
άλλων Call. 4. 156. 

Κερκυραῖός, ὅν, Coreyreus: of Corcyra. Av. 
1463. See above. 

Κέρμᾶ, ürüs, τὸ, segmentum gris, nummulus : 
asmall coin. Plut. 379. Syn. Νόμισμᾶ. 

Κἔρδθἄτης, ov, corneos pedes habens: horn- 
footed. Ran. 230. See Καταιδᾶτης. 

Képóbérüs, ligatis et compactis cornibus con- 
stans: tipped with horn. hes. 90, 

Κέρδεις. See Képads. 

Képdtiméw, cornibus aut rostris illido: to 
dash against with a horn or beak. ^Hpeucür αἱ 
δὲ κἐρύτύποὐμξναι βίᾳ Agam. 698. 


Eq. 1068. 


a shuttle. 


Képoutidw, cornua tollo, superbio: to raise 
the horn, to be proud. hq. 1343. 

Képovxis. See Keépads. 

Képipopds. See KEépads. 

KepTopuew, convicior, ludifico: to cut the 
heart with words, reproach, revile. Iph. A. 


I 


849, Syn. Σκώπτω, δεννάζω, ἔνύχλξω, Epedicw, 
κἄκορῥὕθξω, λοιδῦρξω. (£i os 

ἹΚερτὅμησϊς, ews ; Κερτὅμϊα, as, 1], irrisio, ludi- 
brium : reproach, raillery. Philoet. 1265. Ημεν 
κερτὕμϊας Ὑ. 202. Syn. Κατἄγξἕλως, κᾶἄτἄ- 
χήνη, KaKnyopia, apii. ' 

Keprüpiüs, ὅν, ἹΚέρτόμὄς, ov, ὃ, ἣ, cor ali- 
cui scindens: vexatious, reproachful. AuTikd. 
Kepropiowt A, 539. Alcest. 1144. Syn. Epor. 

Képüveiós, ov, 6, Ceryneus : the name of a hill 
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in Arcadia. “Yorépiv ὀφρᾶ γένοιτό πᾶγος Ké- 
piveiós ἔδεκτο Call. 3. 109. 

Képxveii, Kéyxpeiá, as, 3, P. N., Cenchria : 
a fountain in Argolis.  Kepxveías péos P. V. 
697. *' Recentior et emollita fuit pronuntiatio 
κέγχρος et κέγχρωμα : vetus atque asperior, 
képxvos et képxvepa."  Valckenaer, Phoen. 
1401. 

Κερχνηὶς, 85s, Képxvn, ns, Keyxpis, dds, 7, 
tinnunculus: a screech-owl. Οὐ τοι ma Tas 
κερχνῇδᾶς Av. 1396. Schaefer refers in Valpy’s 
Steph. to “ Brunck. Aristoph. 2. 150. Callim. 
1. 469. Casaub. ad Athen, 136.” 

Κέσκὅὄμαι, jaceo: to lie, to be placed. φ. 41. 
Syn. see Κεῖμαι. 

Κεστῦς, ἢ, ὅν, acu pictus: embroidered. &. 
214. 

Κέστρα, as, 7, malleus; piscis species ; genus 
teli militaris, sudes; a mallet; a kind of fish ; 
ἃ pike. Nub. 339. 

Κεστρεὺς, ἕως, 6, mugil, piscis : 
Vesp. 790. Syn. Μὺῦραινἄ. 

Κευθᾶνω, Κεύθω, occulto, tego: to hide, 
cover. Keó0w is also used in a passive sense. 
Ov μὲν γὰρ φίλότητὶ γ᾽ ἔκεύθᾶνον T. 453. CE. R. 
968. Syn. Κρύπτω, κἄλύπτω, ἄποκρύπτω, 
ἔρἔφω. 

Κεῦθμᾶ, ards, τό ; Κευθμός, ov, ὃ: Κευθμὼν, 
Gvüs, 6; Ked0ds, eds, τὸ, latebre: a hiding- 
place, cavern. Theog. 243. Ν. 28. Hec. 1. 
Eumen. 1039. Syn. Κοίλωμᾶ, pwdréds, κἄτώρυξ, 
pixós, σπξῦς, σπήλυγξ. Ep. * AAiGrüv, ükpüv, 
Ovüjépüv, x00vióv, μέλάμθαφξς, πετρῶδές, στῦ-. 
γέρον, a'kórióv. 

Κεῦθῦς. See above. 

Κεύθω. See Κευθᾶνω. 

Κεφᾶἄλαϊδς, ala, ὅν, summarius : capital, sum- 
mary. “Iva μὴ Képaral τὸν κρόταφόν cov 
ῥήμᾶτι Ran. 854. Syn, 'ÁBpóv. 

KéQàAT, jis, 7, caput: a head, top, sum. Ké- 
φἄλῆς λίπᾶροπλύκἄμοιο T.126. Syn. Kapa, Kap, 
küpmvóv, kpàs, Képpn. Ἐν. Ἐανθὴ, φίλη, owü- 
Gaps, σμερδᾶλξα, ἰφθιμῦς, πῦλϊα, ἱέρὰ, εχθρὰ, 
KGAH, λίπᾶροπλδκἄμὄς, σεμνὴ, ϑεσπέσϊα, QU6épà, — 
Aaup TOMOS. Ξ 

KépdAAmvés, wy, oi, Cephalenii : the inhabit- 
ants of Cephalenia, an island in the Ionian sea, 
subject to Ulysses. Cycl. 103. Ep. Μέγᾶἄθυμοι. 

Képaadds, ov, 6, (1) Cephalus: one of the 
sons of Endymion, and husband of Proeris; . 
(2) capito: a fish. “H kaAAiQeyy)s Kepardoy 
eis ϑέοὺς "Eos Hipp. 457. 

Κέω, decumbere cupio. See Κείω. 

Κέω, scindo: to split. Ἤτοι kéavrés ἢ TÉ. 
póvrés Agam. 022. Syn. see Καίω. 

Κηδεία, ας, , affinitas, funeratio, sepultura : 
connection by marriage, care of the dead, burial. 
Eur. Sup. 145. Syn. Κήδευμᾶ, expdpa, Tap), 
TAOS. : | 

Κήδεισς, Κήδξεος, superl. Κήδιστὅς, ov, 6, 1h 
cujus curam gerimus, carus; aut a quo cura 
geritur ; carus, domesticus, fidelis : cared for, or 
caring for; faithful, domestie, dear. Ion 490. 
V.161. x. 925. Syn. Οικεῖδς, Hidds, mporPpiAns. 


a mullet. 


1 


Kndeudveds, ews, Κηδὲέμὼν, dvds, Κηδεστὴ5, 
od, 6, curator, affinis: a guardian, relation by 
marriage, son-in-law. Ap. Rh. 1. 269. Med 
987. Alcest. 747. Syn. Inds, mevOepis, 
γἔνὴς, SudbyouSpds, ἑδνωτή. 

Kfbéós. See Κἡδειδς, 

Κηδέσκὕμαι, See Κηδεύω, 
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See Κηδὲμὸονεύς. 
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E s ue 
| Kíjüevuá, 
— Ship; a relation. Orest. 471. 
— (plur.), evyyéveiá, cvyyévis. 
|». Κηδεύω, Kndéduar, Κηδέσκῦμαι, affins fio, 
curo ; funero: to form a connection by marriage, 
|. protect as a relation ; to bury, mourn over. P. y. 
. 917. Sept. Th. 128. x. 359. Syn. Φροντίζω, 
κηραίνω, Sépimetw, βδηθἕω, ϑάπτω, κἠδέᾶ Sépá.- 
| πεύω. 

Κήδιστός. See Κήδεις. 

Κηδός, és, τὸ, affinitas, cura, solicitudo = 
funus : relationship, care, mourning; distress, 
burial. Orest. 743. Syn. Κήδευμᾶ, συγγξνειᾶ, 
ἐπὶ μέλειᾶ, φροντῖς, λύπη, ἐνἄγίσμᾶτἄ. Ep. Zéviv, 

΄πὶκρῦν, exOpüv, ὄλξθρϊον, εσθλόν, küküv, αργὰᾶλ ἕδν, 
 ἄλέξγεινδν, ἄτλητὅν, Av"ypüv, *yó€püv, TEAVTTIVEY, 
᾿στὄνδξἕν, AevyáA&üv, 
Κηδόσύνη, ns, ἧ, moeror, moestitia : Sorrow. 
‘Enos pars κηδόσὕνῃσι Apoll. 1. 277. Syn. 
Aim, üvía, αχθηδὼν, κῆδος, 
Κηδῦσὑῦνδς, ὅν, officiosus: affectionately at- 
tending. II58i κηδόσύνῳ Tüpüáceipos Orest. 1022. 
.. Sxv. ÉmiuéA3s, σπουδαῖς. 
᾿ς Κήδω, moerore afficio, ango: 
IH. 611. A 
 σίνδὅμαι. 
Krn6ápióv, ov, τὸ, vasculum in quod 
conjiciebantur : a ballot box. 
"yüpv(óuévov Vesp. 674. 
Κηκᾶς, adds, 6, 7, maledicus: slanderous. 
Κηκᾶδὶ σὺν γλώσσῃ Call. fr. 253. Syn. Kepró- 
Mids, κέρτὅὄμὄς, XolBüpüs. 
Κηκῖς, 136s, 7, id quod tingit ; quod manat: 
stain; anything that oozes out. Κηκῖδα παγ- 
καίνιστόν Agam. 933. Syn. Λιγνῦς. 
—. Κηκΐω, exsilio: to gush out. Θαάλασσὰ δὲ 
ἠκὶξ πολλή E. 455. Kyxidy oiu καί τὶ mpoc- 
Oxo véov Philoct. 784, Syn. Ἀνᾶπηδάω, dva- 
φέἔρὅμαι. 
Κήλειδς, et Κηλέξδς, ὅν, urens 
mUpi κηλείῳ Ο. 744. Ἐν mpi κηλεῳ (spondee) 
2.946. Svw. Aldwy, ϑερμῦς, λαμπρός. 
KyAew, mulceo: to soften, charm. 
969. Syn. θέλγω, κἄτἄθέλγω, τέρπω. 
— Κηληθμὸς, ov, 6; Κήλημᾶ, ards, τὸ, aurium 
delinimentum : the soothing effect of musie, al- 
lurement. v.2. Troad.886. Syn. Θελκτήρϊδν, 
(lA yu, "yàvüs. 
Κήλημᾶ. See above. 

Κηλητήρϊδς, a, ov, et os, ó, ἢ, muleendi vim 
habens: soothing, propitiatory. Hec. 533. 

- KyAibow, maculo, ignominiose afficio : to stain, 

ollute. ^ Herc. F. 1309. See Κηλὶς, dds. 
Svx. Aucí(w, ἄτιμάζω, λυμαίνὅμαι. 
- KyAls, (dds, 7, nota, macula: a spot, stain. 
Κηλὶς ájpaoTüs εξ áXoo-TÜpww rivds Hipp. 822. 
Mev divov rmAiiv lph. A. 971. Syn, "EA- 
ὅς, ουλὴ, üveibUs. 
Ὥλδν, ov, τὸ, telum, lignum. praustum : 
Weapon, shaft, brand. M. 280. 
10V, Oto ÓS. 
_ Κήλων, writs, 6, tolleno : an engine for draw. 
ing water, Archil. fr. 96. 
. ημὅς, ob, 6, camus: an osier cover for a 
ballot box. Vesp. 99. 
... Κήναιδν, sc. ἄκρον, ov, Tb, Cenzeum : a moun- 
| tain and promontory in Euboea. Κήναιδν εστὶν 

ἐνθᾶ Trach. 755. 

— K3i£, ηκῦς, $, larus: a coot, sea-mew. 0.478. 
 Κήπευμᾶ, ἅτῦς, τὺ, cultura; res culta: cul- 


E 

|" x 
E. 

LJ 


, 


to grieve, afllict. 
Syn. Avidw, λυπέξω, κἄκδω, βλάπτω, 


suffragia 
Ek κηθᾶρϊου Aá- 


: burning. Σὺν 


Alcest. 


a 
Syn. BÉAUs, 


&rós, τὸ, affinitas; affinis: relation- 
Syn. Αγχιστεῖᾶ 


large. 
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a cultivated or favourite spot. Av 


tivation ; 
1101. 

Κηπεύω, colo, proprie hortum : to cultivate a 
garden, to preserve carefully. Hipp. 77. 

Kfmós, ov, 6, hortus: à garden. Av. 238, 
Syn. 'Opxürós, dXcós. Ἐν. Γλῦύκῦς, mÜAUBÉy- 
Opéós, ευώδης, ερσήεις, ανθἕμδεις, 

Kip, jpós, ἣ, sors, fatum: fate, lot, death. 
Troad. 773. Syn. Mota, Süvárüs, ειμαρμἔνη, 
άτη, vóaós, φθῦδρὰ, πεπρωμένη, uópós, TS μόρσϊμον. 
Ep. Μὲλαινᾶ, δεινὴ, ὅλδὴ, στὕγέερὴ, κἄκη, βιϊαιὅς, 
ap'yáXéa, πὶκρὰ, ovAOuévn, VENAGTOS, σμερδἄλξα. 
See Μοῖραι. 


Κῆρ, τὸ, cor; anima: the heart; the soul. 


A. 491. Svw.^Hróp, ψυχὴ, xapüía. Ep. ÁBivüv, 
aT Epauvoy, κυδᾶλὶ μόν, AdoTSY, ὅλδδν, αργὰᾶλ ἕδν, 


Kparépov, εσθλὅν, κερδᾶλξδν, GKaKov. 

Κηραίνω, (1) corrumpo, inficio, lado : to mix, 
soil, infect, injure ; (2) solicite cogito: to think 
anxiously. Asch. Sup. 1006. Syn. Κηλιδὅω, 
(2) φροντίζω, καλχαίνω, εκπλήσσῦμαι. 

Κηρεσσὶϊφῦρητῦς, ov, ó, 5), fatis incitatus; ma- 
lignus : urged on by the fates to annoy; ma- 
lignant. Kivas κηρεσσϊφδρήτους ©. 597. 

Κήρινθδς, ov, ἣ, Cerinthus: a city in Euboea, 
anciently called Hellopia. B. 538. 

Kfpióv, ov, τὸ, favus: honey-comb. 'Ó τὴν 
σκἄφην AGEoY mpülre τὰ κήρϊα Eccles. 742. 
Ep. ‘Aypiév, γλῦκῦ, Aeípióv, Aevküv. Pur, Mé- 
λισσῶν τρητῦς müvüs. 

Κηριτρἔφὴης, ἔδς, morti obnoxius: mortal, 
Κηριτρἔφξων ἀνθρώπων Hes, Op. 416. 

Κηρδὄδἔτης, Κηρδδἕτὅς, et Κηρύπλαστὅς, ov, 
ó, ?, cera ligatus: bound or fastened with wax. 
Iph. T. 1125. "l'heoc. Ep. 9. P. V..591. 

Κηρύπλαστῦς. See Knpodéerns. 

Kypoés, ov, 6, cera: wax. Vesp. 108. 
MEAindis, ἡδύς, μᾶλᾶκὅς, λευκός. 

Knpóréxvns, ov, 6, qui in cera imagines fingit : 
à worker in wax. | Our eut κηρότέχνης Anacr, 
10. 

Κηρὄχῦὕτ ἕω, ceram li 
to melt, form of wax. 
γύλλει "Thesm. 56. & 
χειρίζὥμαι. 

Κήρυγμᾶ, &rós, τὸ, praeconium : 
tion, edict. Iph. T. 840. Syn. Αγγέλϊα. 

Κηρύκαινἄᾶ, ns, ἡ, praeco: a female herald. 
Λᾶἄβοῦσᾶ κηρύκαινᾶν εὐφωνόν viva Eecles. 69. 

Κηρύκευμᾶ, i. q. Κήρυγμᾶ. Sept. Th. 648. 
See Κηρυκεύω. 
Κηρυκεύω, Κη 


E». 


quefacio et e cera fingo ; 
Καὶ kmpóxbTe? καὶ yoy- 
YN. EU πλάττω, uérü- 


à proclama- 


ρύσσω, per praeconem praedico, 
promulgo: to proclaim as or by a herald, to 
promulgate. Κηρυκεύειν doris ἄνοικτος Troad. 
240. Hec. 145. Syn, Ἀνᾶκηρύσσω, ἄναδδδω, 
πᾶραγγέλλω, ἔπϊκᾶλξω. 


Knpvads, Keipiads, ov, ó, haleyon: the male 
king-fisher, Evi κύὐμᾶσὶ Κηρῦλδς ᾷδεν Mosch, 
3. 42. Av. 299. 


Κήρυξ, υκῦς, ó, praeco: a herald. Πηδῶσ᾽ de} 
κἠρυκἕς ὅδξ δ᾽ αὐτοῖς pidos Orest, 888. Syn. 
Κλητὴρ, κἄλήτωρ, σαλπιγκτής. 1)». Αστὕξδώτης, 
Seis, ü'yavós, εσθλῦς, λγύυφθογγός, ἡπὕτης, τἄ- 
XVBpóuós. Pun. Aids dyyérds ηδὲ καὶ ανδρῶν. 

Κηρύσσω. See Κηρυκεύω. 

Knporós, 7, óv, cera illitus : 
(Κηρωτὴ, 7, a wax pomade). 
πᾶρασκευά(ζἔτε Acharn. 1176. 

Κήτειδς, a, bv; Κητώεις, 
magnus: abounding with wha 
^.921. 6,1, 

R 2 


covered with wax 
O00vià κηρωτὴν 


εντῦς, cetaceus ; 
les, of a whale ; 
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KjrUs, ἔδς, Tb, cetus, balena: a whale, sea- 
monster. Thesm.1033. Ep, ÁAéyewiv, αργᾶ- 
Agdy, εινᾶλϊον, κυὐᾶν ξδν. - 

Κητώεις. See Κήτειδο. 

Κηφεὺς, ἔως, 6, Cepheus: 
dromeda. Eccles. 1113. 

Κηφὴν, fjvós, 6, fucus: a drone, wasp. Vesp. 
1114. Syn. Σφὴξ, ανθρήνη. Ev. Apyds, 6A00s, 
kü8ovpós. Pur. Κηφῆνες κἄκῶν tivnoves ép- 
yov. 

Κηφισὶς, 158s, 1), Cephisis : 
kekAiuévos Κηφισϊδὶ E. 709. 

Κηφισῦς, od, 6, Cephisus: a river in Boeotia. 
Ion 1960. Of T ἄρᾷ πὰρ mórüuov Κηφισὸν διὸν 
ἕναιον B. 523. Ev. Kaddivais, dibs TOTOMOS, 
καλλὶρξεθρῦς. 

Κηώδης, ds; 
fragrant, sweet-smelling. 
Ἑυώδης, εὐοσμῦς. 

Kiavés, ὅν, Cianus: of or belonging to Cius, a 
city in the Propontis, afterwards called Prusa. 
IIpómóvribüs év0à ΚΙανῶν Theoe. 13. 30. 

Κιδδηλεύω, adultero, simulo, eorrumpo, de- 
pravo: to adulterate, counterfeit, corrupt, de- 
prave.  DBaech. 467. Syn. Alap0c(pe, δὶᾶ- 
βάλλω. 

Ki6dnAla, as, 
adulteratio vel corruptela : 
corruption. Τοῦ Biov κιθδηλῖαν Av. 158. 
see Mox8npia. 

Κίεδηλός, ov, 6, 1j, adulterinus: mixed with 
dross, adulterated, counterfeit, false. Hipp. 612. 
Syn. Πᾶρἄᾶσημῦς, ἄπἄτηλῦς, poxnpós. 

Ki6icis, is, ἢ, pera, sacculus: a sack, wallet. 
Audi δέ μιν Kisiois SEE Hes. Scut. 224. 

Ki€wrds, οὔ, 1j, et (2) dimin. Ki6drTidy, ov, TO, 
cista, arca : a chest, easket. Eo64AAéTÉ δ᾽ eis 
τὰς κιδωτούς ( Anapzst. dim.) Vesp. 1056. Plut. 
711. Syn. Λάρναξ, σῦρὅς, κίστη, kiGicis. 

Κιγκλίζω, agito: to move about like a wag- 
tail. Ov χρὴ κιγκλίζειν &yá0óv "Theog. 303. 
Syn, Σἄλεύω, μύχλεύω. 

Κιγκλῖς, 168s, 7, cancelli, vel foramen: rail- 
work, a lattice ; the bar in the senate-house. ‘O 
δ᾽ ἄνέφἄνη kvépaiós Ext τῇ κιγκλῖδι Vesp. 124. 
Syn. @vpa, δικλὶδἔς, ὅπή. 

Κιγχἄνω, invenio: to find, reach. ᾿Αδμητὸν 
ev δῦμοισϊν Gpà κιγχἄνω Aleest. 493. Syn. see 
Kixave. 

Kidvéiuc, dissipor, diffunder: to be scattered 
or spread. Hec. 904. Syn. Σκἔδάννύμαι. 

Κίθαιρων, vos, ὃ, Cithaeron: a mountain in 
Boeotia. Ποῖος Κίθαιρων ovxi σύμφωνος τἄχα 
(E. R. 421. Ἐν. Ζἄθεδς, ὑψίκδρηνδς. Pun. 
Ζἄθέων mérüxwv THAVONPSTATSY VAMOS, Αρτέἔμϊδος 
xiüvórpüpór ὀμμᾶ Phoen. 815. Κιθαιρῶνος Aérüs 
Phoen. 24. Νἅπαϊαι Κιθαιρῶνος πτὔχοί CE. R. 
1026. ; 

Κὶθαιρώνειδς, et Kidaipovids, ὅν, Citheronius : 
of Citheron, Aémas Κιθαιρώνειδν eve EGAAAG MEV 
Bacch. 1034. See Thesm. 996. 

Kiddpa, as, Kidapis, ἕως, ἡ, lyra: a lyre, lute. 
Aleest. 599, a. 159. See Kíüáp((e. Syn. 
Φόρμιγξ, χἔλῦὕς, Apa. Ep. Πέρϊκαλλὴς, φίλη, 
φίλοχῦρῦὕς, ἑπτάφθογγῦ-“, καλλίφθογγὺῦς, αιὅλὅ- 
φωνῦς, γλῦκξἔρὰ, ευκἔλᾶδός, émrürUvUs, ALYUPA, 
πῦλύδαίδᾶλύς, Ορφείη, χρυσδδετὕὔς. KaAALxüpov 
Kidapns μέλϊηδ ἐδ, μολπὴν, ἀντυξ χορδᾶν Hipp. 

113). 

Ki0apaodes, 


244. 


the father of An- 


of Cephisus. Δίμνῃ 


Kmóeis, εσσᾶ, ἕν, fragrans : 
Z. 483. 288. Syn. 


ἢ, scorie admistio; quavis 
dross ; adulteration, 
Syn. 


xüpis &péonéro Vesp. 1278. See also Eccles. 
734. Syn. Kidipiorhs, &oibOs. 


‘Iugpdev kiüápi(é 2.570. S¥n. Φορμίζω, λῦρίζω. 
Pur. Ἱμέρδεν kíüápi(é λῖνον δ᾽ ὕπό καλόν ἄειδε 
Hom. 


of the harp. Éyeipügévov κιθᾶρισμοῦ Call. 4. 
312. 


harp. Eq. 992. See above. 


κιθαρῳδῦς, ἄοιδὅς. 


art of playing on the harp. Καὶ ekAéAá8ov K106.- 
puo Tor B. 600. 


the harp. Ex τῶν κιθᾶρῳδικῶν vüópev ειργασ- 
μένην Ran. 1281. 


ÁücrüAzoi: δὲ κίκιννοι Theoc. 14. 4. Syn. Boo- 
TpUXSS, πλδκαμῦς. 


κἰκλήσκων Theoc. 22. 133. 


Ὡς πρῶτον Kikdvas 0üuüc y. 310. Syn. Aux- 
μηταί. 


force. ‘Is €umédds ουδὲ τὶ kikus A. 392. 
Ms, ἰισχὕς, αλκὴ, δύνἄμϊς. 


γενῆ TE Kidixiov οἰκητόρα P. V. 359. 


Cilician. 
88. 


98. 


ribus, quibus clypei imponebantur ab iis qui 
quiescere volebant a belli laboribus : a wooden 
frame on three legs, on which soldiers rested 
their shields, when they were weary. 
kiAAIGavTüs oioé παῖ τῆς ασπῖδος Acharn. 112]. 


infamous fellow, who betrayed Samos. 
“τὄνηρον αλλ᾽ ὅπερ καὶ Κιλλϊκῶν Pax 969, 


fine linen, a fine robe, cambric, ἃ mourning 
dress. Mir’ aomidd AáSeiv iijiGépiicüv ενδύσδμαι 
Lys. 52. | 


Κιμμέρϊκῦν ἥξεις 
Prom. 755. 


dwelt beyond the Euxine.Sea. Κιμμέρϊων Qy- 


et Κιθάρῳδῦς, o0, ὁ, fidicen : one 
who sings to the harp. Τὸν κιθᾶρδἄοιδότἄτον ᾧ 


.KINA 


Κιθᾶρίζω, cithara sono: to play on the harp. 


Kí0ápis. See Ki0üpa. 
Κιθᾶρισμῦς, od, 6, cithare sonus : the sound 


Κιθᾶριστὴς, oV, 6, citharista: ἃ player on the 
Syn. Κιθᾶρδοιδὅς, 


Κιθᾶριστῦς, Vis, 1j, ars pulsandi citharam : the 
Kiddpwdixds, ἢ, ὅν, citharoedicus: attuned to 


Ki0ápgpBós. See Κιθᾶρδοιδὅς. 
Kixwvés, ov, 6, cincinnus, cirrus: a curl, lock. 


Κικκϊθίζω. See Κακκἄθδίζω. 


Κικλήσκω, 1. q. Κἄλξω, 4. v. πὸόσειδἀωνᾶ, 


Kikürvés, ων, οἷ, Cicones: a nation in Thrace. 
Κίκῦς, ὕδς, 7j, vires, robur: strength, bodily 
Syn. 
Κιλϊκιός, ὅν, Cilicensis: Cilician. Τὸν *ym- 


Κίλιξ, ids, δ, Cilix: a native of Cilicia, a 
Kal atyuntais Kidikeoot Theoe. 17. 


Κίλλᾶ, ns, 7, Cilla: a city in the Troad. A, 


KuAAiSavrés, cv, oi, ligna tribus suffulta cru- 


Τοὺς 


Κιλλϊκῶν, ὥντὅς, 6, Cillicon: the name of an — 
Ουδὲν 


KiuGépiküv, ov, τὸ, vestimenti pretiosi genus: - 


: t : : 3 
Cimmerieus : Cimmerian. 
ὃν ϑρᾶσυσπλάγχνως σέ χρή 

m 


4 


Κιμμέρϊκῦς, ὅν, 


Κιμμέρϊοι, ev, of, Cimmerii: ἃ nation which | 
δρῶν A. 14. Ὕ 

Κιίμωλϊδς, a, ὅν, Cimolius: of Cimolus, an | 
island, one of the Cyclades, where was found @ 
white clay, used for soap at Athens, Ran. 719. - 
Κι brevis, ut in Lat. Cimolus: *'* Cretosaque 
rura Cimoli” Ov. Met. 7. 403. ἢ 

Κίμων, wvds, 6, Cimon: the son of Miltiades, 
and a name of many others. Κίμων ὅλην ἔσωσε, 
τὴν Λᾶκεδαίμόνα Lysist. 1144. Qui tamen . 
locus quantitatem prima non determinat. 2 

KivàSpáw, oleo, foeteo : to smell, stink, Αἰγῶν, 
τὲ κινᾶβρώντων μέλη (lamb. dim.) Plut. 294. 
Syn. Δύσωδξω, dw. j 

Kipábós, Gs, τὸ, vulpes: a fox, a cunning | 


E KINA 


- fellow. Κύρθος kpórüMov kiváBos τρύμη Nub. 
.448. Syn. ἄλώπηξ, κερδᾶλξὄς, mávovpyós. 

Κινἄθισμᾶ, rs, τὸ, levis strepitus : a flutter- 
ing or rustling. Φεῦ ped τὶ πότ᾽ αὖ κῖνἄθισμᾶ 
κλύω P.V.124. Syn. Κινηθμῦς, κίνημᾶ, κἔλἄ- 
dds, κἔλἄδημᾶ, : i] 

Kivaxitpa, as, 7, ventilabrum: a kind of sieve 
or winnowing machine. Χώρει ot ded pd κινᾶχὕρα 
κἄλὴ κἄλῷς Eccles. 730. See Kwéw and ‘Ayi- 
pov. 

Κινδύνευμᾶ, ards, τό ; Kivduvés, ov, ὃ, pericu- 
lum: hazard, danger, enterprise. Iph. T. 1002. 
Méuváué9' eis mívBvvüv ελθόντες μέγαν Hec. 
244. Syn. Ἐπϊχείρημᾶ, ἄγὼν, δ᾽ἄπειρᾶ, έργον. 
.. Er. Βᾶθῦ, αλγεινόν, κρύξρὄν, kpürépüv, δεινὅν. 

Κινδυνευτἔδς, ὅν, periclitandus: must face the 
danger, or risk a battle with. Eur. Sup. 582. 
See above. 

Κινδυνεύω, periclitor: to be in danger, run 
the risk. Heracl.455. See above. Syn. Aiá- 
κινδυνεύω, Kivduvoy ὕποδύῦμαι. 

Κίνδυνός. See Κινδύνευμᾶ, 

Κινξω, moveo : to make to go, move, disturb. 
Κινεῖ kpübiav κινεῖ δέ xóxov Med.98. Syn. 
Κλόνξω, δόνξω, νωμἄω, ἄνᾶσείω, σἄλεύω, üplvw, 
 ὅρούω. 

Κινηθμός, ov, 6; Κίνημᾶ, ἅτδς, τὸ, motus: 
agitation, motion. Pyth. 4. 370. Ὑπό τοῦ 
- κινήμᾶτὅὄς aryküAóv εἶχον "T heoc. 21. 47. 
᾿ς Kumrüp, ἢρὸς, 64, quassator: a mover, dis- 
-turber. Γαίης κινητηρᾶ Hom. Hym. 21. 2. 
᾿ς Κινητήρϊῦς, ὅν, movendi vi preditus: eausing 
agitation.  Kdprá κινητήρία ;Esch. Sup. 457. 

— . Kwmr?s, o0, δ, motor: a mover, introducer. 
— Nub. 1397. See above. 

Κίνυγμᾶ, &árós, τὸ, mobile aliquid ; ventis lu- 
dibrium in 1. e. : anything moveable; the sport 
of the winds. Νῦν δ᾽ ei8épiov κίνυγμ᾽ à τἄλας 
EP. V.163. Syn. Αιώρημᾶ. 

᾿ Kiviat, moveor : to be moved, to be in mo- 
tion. Κινύμξνος νῦν aüré K. 280. Syn. Kuvei- 
ΒΕ μαι. 

Kivípns, ov, 6, Cinyres. Τόν móré οἱ Kivipns 


. .Kivópóuat, voce querula lamentor: to cry 
with shrill.or plaintive voice.  Ov8é @éris 
 Αχϊληδς Kivipérat Callim. Apoll. 20. Syn. 


 Οδύρῦμαι, pivüpi(w, uivipópau, ὥρηνξω, κλαίω. 

—  Kivüpós, à, ὅν, querulus, lamentabilis : lament- 
able. IIpwrórókos rivipí, P. 5. Syn. A£io0py- 
. V6s, οικτρῦς. 

ο΄ Κινύσσῦμαι, agitor, huc illuc impellor : to be 
_ moved about, to waver. Choéph. 190. See 
Κίνυγμᾶ. Syn. see Κινξω. 

Κινώπετάᾶ, τὰ, fere bestia: wild beasts. 
— Tavovs éGüAovró kiv&mérà Call.1. 25. 

: Κίρκη, ns, 4, Circe. μ. 155. Ev. Αθᾶἄνδτη, 
᾿ς αἰαίη, αυδήεσσᾶ, δεινὴ, δόλδεσσᾶ, ξύπλῦσκἄμς, 
Et mÜXUpdpuárüs, mórvià, Pur. Λύγυστίς 3 ἡ 
— σύῦῶν poppdrpia Troad. 439. Αὐυτὅκἄσιγνήτη 
— ὅλδύφρδνὅς Avjrao κ. 137. Sce x. 211. 
Κιρκήλᾶτὅς, ov, 6, 7, a circis fugatus : chased 
by the hawks, Κιρκηλᾶτου τ᾽ dnddvos (Iamb. 
dim.) ZEsch. Sup. 64. 

Kípicós, ov, 6, (1) circus : a circle ; (2) accipi- 
trum species: a hawk, or kite, P. 757. Ἐν. (2) 
Deimerns, ὠκῦς, γαμψώνυξ, wpo6spds. Pur. 
ÉA4pórüros mértqváv, ὀόρνις dékids, Taxis dy- 
γἕλος AvÓAAcvos, 
|... Kipków, annulo adstringo: to bind with rings. 

"A Mi 74. Syn, Δεσμεύω. 


ΚΛΑΔ 


Κίρνημϊ, Kipyéw, misceo: to mingle. 
μέλϊηδξά oiov ἢ, 78. 7. 182. 
Κέράννυμϊ. 

Κισθήνη, ns, 7, Cisthene: a mountain in 
Thrace. P. V. 818. 

Kíccá, See Kírrá. 

Κισσεὺς, ἕως, 6, (1) Cisseus: Cisseus, the 
father of Hecuba (see the word 'Érá65,) and 
Theano ; (2) epith. Bacchi: an epithet of 
Bacchus. Hee. 3. 

Kisonts, ids, 7, Cisseis: the daughter of 
Cisseus. Kiconts GAdxos Z. 299. 

Κισσήρης, és ; Kisodpdpds, Kicoivis, ἡ, ὅν ; 
Κισσδκδὄμης, Κισσοστἔφὴς, &is, hederaceus ; 
hedera densus: of ivy ; abounding or covered 
with ivy. Antig. 1131. Thesm. 997. Bacch. 
699. Hom. Hym. 25.1. Anacr. 26. 5. 

Kíccivós. See Κισσήρης. 

Κισσδκδμης. See Κισσήρης. 

Κισσός, ov, ὃ, hedera: ivy. Med. 1210. 
Syn. Μέλας, πὲριστἔφὴς, βύτρὕδεις, ἔλϊκώδης, 
μέλάμφυλλδς, κρὄκδεις, ἱμέρδεις, TA 0v, τἄνῦὕ- 
QUAAÓS, πλεκτός. 

Κισσοστἔφής. See Κισσήρης. 

Κισσῦφδρός. See Κισσήρης. 

Κισσὅω, hedera orno seu corono: to adorn or 
crown with ivy. Bacch. 201. 

Kio cUSióv, ov, τὸ, poculum e ligno hederaceo : 
a bowl made of ivy wood, a bowl. Ἐν δ᾽ Cpa, 
κισσύδϊῳ ἃ. 78. 

Κίστη, ns, Κιστὶς, ids, 4, cista, capsa: a 
chest, basket.  Lysist. 1184. Acharn. 1085. 
Syn. Avtinnt, κιδωτῦς, λάρναξ, SvAxiüv, ki6i- 
cis. 

Kirra, seu Kíocá, ns, $, pica: a magpie. 
Kírrü Meibias δ᾽ eet Av. 1297. 

Κιττἄω, valde cupio : to long for. Vesp. 349, 
Syn. Ἐπὶιθυμξω. 

Kixdvw, a. 2. &kixóv ; et Kixnui, invenio: to 
find. Ατρείδαδ κί χάνἔτέ V. 407, Μὴ μῖασμᾶ 
μ᾽ εν δόμοις κἴχῃ Aleest. 22. Μηρὶϊδνης δ᾽ Ἀκἄ- 
μαντᾶ kixeís TI. 342. Syn, Kü&rüAau6Gürvo, 
εὑρίσκω, &rirv'yxüvo, Emixiipew. 

Κχήλαι, Gv, ai, pisces quidam marini : certain 
sea-fish. Kpéir' ορνίθειᾶ κἴχηλᾶν Nub. 338. 

Κίχλη, ns, %, turdus: a thrush. Ilórépóv 
aKpides ἥδιόν ἐστὶν ἡ κίχλαι Acharn. 1116. 

Κιχλίζω, indecenter et effusius rideo ; edo 
turdos : to laugh immoderately, giggle; to feed 
on thrushes, to be luxurious. Ov? οψὄφἄγεϊν 
ουδὲ κίχλίζειν Nub. 988. Syn. Καγχᾶλᾶδω. 

Κίχλισμός, οὔ, 6, risus petulans: merriment. 
Nub. 1069. Seeabove. Syn. Κατἄχήνη. 

Kiw, vado, eo: to go. ^'H δ᾽ ἄξκουσ᾽ dud, 
τοῖσι yivy iíév Α. 348, Syn. Πὸδρεύδμαι, ἔπειμὶ, 
ἥκω, πᾶρδγίγνῦμαι. 

Κίων, óvós, 6, 7, columna: ἃ pillar, a eolumn. 
Μητρὸς τἄλαίνης ὁ δ᾽ Vmó kióvos oxidy Herc. F. 
968. Syn. Sriadds, στήλη. Ep. ᾿“γψηλῦς, μᾶ- 
κρὅς, μἔγᾶς, στϊβἄρὅς, ορθῦς, ἅμἄχὅς, αστρᾶβής. 

Κλαγγαίνω, Κλαγγέω, Κλάγγω, Κλάζω, clango: 
to clash, clatter, shout, rattle. Eumen. 131. 
Theoc. Ep. 6. K. 276. Tk 429. Syw. Hxéc, 
βύδω, φωνξω. 

Κλαγγὴ, fis, 7, clangor : 
shout. "Troad. 147. Syn, Kpavyn, 89), ἢχὅς. 
Ep. ‘Aowétés, δεινὴ, στὄνδεσσᾶ. 

Κλαγγηδόν, cum clangore : with loud cackling, 
B. 463. 

Κλάγγω. 

Κλᾶδίσκῦὅς, 
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Κίρνη 
SvN. see in 


a clang, twang, 


See Κλαγγαίνω, 
See Κλᾶδὅς.. 
R 3 
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Κλἄδὅς, ov, 6; KAdBUs, ἔδς, τό; Κλὰς, κλᾶδῦς, 
4; et dimin, Κλᾶδίσκὄς, ov, ó, tener ramus, 
proles: a tender branch, twig, descendant. 
BdAAovT καὶ celovrá Bakxeiov κλᾶδον Bacch. 
304. Av. 240. Lysist. 633. Anacr. 22. ὅυν. 
Ἀκρέμων, ὅρπηξ, κλὼν, πτόρθῦς, ϑάλλῦς, pasdds. 
Ep. Oupáviós, axpés, evpihs, ἄκρδκῦμῦς, ikéotds, 
dpiivis, &máAUs, τἔρην, νξοσπᾶς, VEodpeTTOS. 

KAd(w. See Κλαγγαίνω. 

KAdiorpiv. See KAf0póv. 

KAaíe, Attice KAdw, κλαύσω ; et Κλαιέσκω, 
lachrymor, ploro, lugeo : to weep, bewail. 
KAalérüv εξελθόντέ $. 90. "Axis δὲ κλάειν Tod- 
piv ἣν éuoi küxóv Alcest. 1060. ©. 364. 
Syn, ÁvükAde, κἄταδακρύω, πενθέω, κωκῦύω, 
viU, δὄλύφύρὄμαι, ἔλἔλίζω, οιμώζω, αιάζω, 
GAGA. 

KAdé, Dor. pro KAeís. Theoc. 15. 33. 

KAápiós, ov, 6, Clarius: of Claros. An epi- 
thet of Apollo, so called from Claros, a grove 
near Colophon in Ionia, where he had a temple. 
Virg. Ain. 3. 360. Πολλοὶ δὲ KAóplov πάντη 
Call. 2. 70. 


KAdpés, ov, j, Claros. See KAüpíós. Καὶ 
Κλᾶρὅς αιἰγλήεσσᾶ Hom. Ap. 40. 

KAds. See KAdBOs. 

Κλαστάζω, KAüc, frango: to break. Καὶ 
στρᾶτηγοὺς kXacrüceis Eq. 166. Πτόρθον 


kAücé χειρὶ (. 128. Syn. KAóvéo, ἄπόκλδω, 
ἀγνυμὶ. 

Κλαυθμῦς, o0, 6; Κλαῦμᾶ, ards, τὸ, ploratus, 
fletus: mourning. Ovx ὕπό κλαυθμῶν τῶν εξ 
οίκων Agam.1531. Pers. 711. Syn. Θρῆνος, 
κώκυμᾶ, ὅλδλύγὴ, ὅλδλυγμῦς. Ev. Στύὕγὲερὅς, 
uéyaoroves. 

Κλαῦμᾶ, See KAavduos. 

Κλαυσϊδω, plorare cupio; erepito: to desire 
to weep; to rattle. Φθεγγῦμξνον ἄλλως κλαυσὶᾷξ 
cé τοι λέγω Plut. 1099. 

Κλαυσὶμᾶχδὅὄς, ov, in przlio flens, vor a comico 
conficta : weeping in battle. KAavotwaxou Tivós 
υἱός Pax 1291. 

Κλαυτῦς, ἢ, ὅν, lamentabilis : 
Sept. Th. 323. 

KAdw, Κλάζω. See Κλαστάζω. 

Κλάω, lugeo. See Κλαίω. 

KAéevvis, See KAeuwós. 

Κλέηδὼν, Κληηδὼν, Κλῃδὼν, ovis, 7, fama, 
fama bona, omen bonum: fame, good report, 
sound, oracle, good omen. v. 120. ὃ. 317. 
Eumen. 460. Syn. Χρησμῦς, μάντευμᾶ, φήμη, 


lamentable. 


paris. 
KAeibióv. See KAels. 
KAeiboUxós. See Κλῃδοῦχὅς. 
KAei0püv. See KAfpóv. 


Κλεινός, KAéevvis, KAevrós, ἢ, ὅν, celebris: 
famous, illustrious. (E. R. 8. Pyth. 9. 22. 
A. 379. Syn. ’Evdokds, ürydkAUTUs, ἄγἄκλειτὅς, 
KAEwos, πἔρϊκλξής. 


Κλειόπᾶτρα. See KAéómürpo. 
KAetés. See KAéós. 


KAels (Ion. et Poét, KAwis, Dor. KAais), 
cibis, 7, et dimin. KAeibiüv, ov, τὸ, clavis; jugu- 
lum, cervix ; transtrum : a key ; the clavicle of 
the shoulder, or blade-bone; a rower’s bench 
(the handle of the oar being like the handle of a 
key). KAeibes μὲν οπταί Athen. 303. ex Ari- 
stophonte Comico. Timréré κληΐδεσσὶν ἔφήμξἕ- 
νοι alké πῦθι Ζεύς pm. 215. 

Κλειστός, ἡ, ὅν, lon. Κληϊστῦς, 
closed. Eur, fr. Pel. 3. 2. 8. 344. 


clausus : 


KAHA 


Κλείτη, ns, 7, Clite. Apoll. 1. 1069. 

KAewüpüxós, ov, 6, Clitomachus. Pyth. 8. 
5l. See Máx. m 

KAe?rós, ov, 6, Clitus. 445. 

Κλειτῦς, 7, ὄν. See KAeuós. 

Κλείω, KAzj(@, celebro: to celebrate. Alcest. 
459. Trach. 661. Syn. ‘Yuvéw, ευλὄγξω, éri- 
φημίζω, δοξάζω, dripaivw, ἔπαινξω, μέλπω. 

Κλείω, Κληΐζω, Κλήω, claudo : to shut. Bacch. 
642. ὠ. 165. Herc. F. 992, Syn. ÁmókAcio. 

Κλειὼ, dds, 7, Clio: one of the Muses. See 
the note on Épáró. 

KAéuuá, ards, τὸ, furtum : stealth, fraud. 
Iph. A. 1514. Syn. wpa, kAóm f. 

Κλέόμϑρδτὅὄς, ov, 6, Cleombrotus. Call. Ep. 
24. 

KA&vikós, ov, 6, Cleonicus. Θεσσᾶλϊκὲ KA€ó- 
vie TáXav Cail. Ep. 32. 

Κλέἔύπάᾶτρα, KAeibmürpa, as, 7, Cleopatra. 
Καλῇ Κλξδπάτρῃ 1.552. Apoll. 2.239. Ep. 
$iAocrépávós. Pur. Κούρη Μαρπίσσης καλλι- 
opipov Evnvivns. 

Κλέδς, poét. Κλεῖδς, és, τὸ, gloria, fama: 
glory, report, celebrated action. Helen, 844. 
Hesiod. ὃ. 100. Syn. δόξἄ, εὐκλειᾶ, κῦδὅς, 
evdotia, φήμη, eUxós. Ἐν. Καλόν, μᾶκᾶρϊὄν, 
εσθλόν, ἄείμνηστόν, cucXpürv, meya, ἀφθϊτὄν, 
aüüvürüv, amd, ευρῦ, Badd, ἔπήρᾶτὄν, mü0eiwóv, 
ουρᾶνδμηκἔς, ὑψηλόν, érfyrüuóv. See Evdoktia, 

Κλέπτης, ov, ó, subst, et (2) adj. superl. 
KAemríoTürOs, ov, (1) fur: a thief: (2) fura- 
cissimus : most thieving. Iph. T. 1027. — Plut. 


27. Syn, Κλὼψ, κλύὔπεὺς, κλῦπός, φὼρ, βᾶλαν- 
TinTouds, φιλήτης, Torxapixds. Pur. see 


Choeph. 988. 

KAérrós, ἡ, ὅν, furtivus : clandestine, thievish. 
Vesp. 933. Syn. Κλωπὶκός, κλωπήϊδς, λάθραϊῦς, 
Trüvovp'yós, KaKoupyos. 

KAemrrócivg, ns, 7, furtum : stealing, theft. 
KAemrócivm δ᾽ ὅρκῳ ré T. 396. 

Κλέπτω, furor, occulo, gratiam concilio, clam 
facio: to steal, filch, win upon, do clandestinely. 
Iph. T. 1360. Syn. Ὑπύόκλέπτω, ümücvAüc, 
ὕφαιρξω, τοιχωρὔχξω, νοσφίζῦμαι, ἄπἄτἄω, müpá- 
λογίζῦμαι. 

Κλεψίφρων, dvds, 6, qui mentem decipit: ἃ 
deceiver. Βουλῇσιν kAeyiopóvós H. Merc. 413. 

Κλεψύδρα, as, 7, clepsydra, instrumentum 
horologicum ; fons: a water-clock; the name 


of a fountain at Athens.  Acharn. 693. See 
“ὥδρα. 
Κλέξὼ, 35s, 7, Clio, one of the Muses. Pind. 


Nem. 3. 145. 
Κλέων, wvds, 6, Cleon: a demagogue at 
Athens, who lived in the time of the Pelopon- 
nesian war, Jan. 577. 
Κλέωναὶ, Gv, ai, Cleonex: 
Argos and Corinth. | B. 570. 
KAéévipds, ov, ὃ, et (2) KAéevüum, ns, 7), (1) 
Cleonymus: Cleonymus; (2) Cleonyme : Cleo- 
nyme, 
680. 
Κλήδην, nominatim : by name, 
μαστὶ, εξδνδμακλήδην. 
Κλῃδουχξω, claves habeo ; sacerdos sum: to 
carry the keys of the temple; to be a priest or 
priestess. — Iph. T. 1464. 


ἱξρεύω. 


1.}}. 


of a city, asits chief magistrate ; ἃ chamberlain, - 


Rand earn 


a town between . 


ἘΕσθῖει KAédóvüuos Eq. 1293. Nub. 


Ovi- 


Syn. Néwküpéow, 1 | 


Κλῃδοῦχδὄς, ov, 5, ἣ, sed frequentius fem., ela» — | 
viger, wdituus: having the keys of a temple or 


KAHA 
a priest or priestess. — ZEsch. Sup. 290. Syn. 
‘Tépebs, iépei, Tépia. 

Κλῃδών. See KAénddv. 

Κλύζω, Κληΐζω. See Κλείω. 

Κληηδών. See KAénddv. 

Κλήθρα, as, 7, alnus : the alder-tree. 
T avyeipds τ᾽ ε. 239. 

KAf0póv, KA/jtüpóv, KAeiüpóv, et Dor. KAdic- 
Tpóv, ov, τὸ, claustrum : a shutter, bar, lock. 
Lysist. 264. Hom. Merc. 146. Phoen. 62. 
Pyth. 1.16. Syn. BaA6is, ὄχεὺς, éu60Aóv. 

Κληΐζω, Κλήω, et Κλήζω. See Κλείω, 

Κλήϊθρόν. See Κλῇθρὸον. 

Κληϊΐς, Ion. pro Κλεὶς, q. v. 

Κληϊστὅς, Ion. pro Κλειστὅς, q. v. 

Κλημᾶ, ards, τό, KAfju&ris, dds, 7, palmes, 
virga vitea : a vine-hranch, vine-twig.  Anacr. 
173. 5. 'leuév ἔπὶ τὰς κλημᾶτϊὶ δᾶς ὦ Μανῖα. 
Thesm. 746. Syn. Ouápis, mrdp0is, κλών. 
Ep. AuméAivóv, Borpidév, καρπὄφδρδν, καλλὶπἔ- 
τηλὸν. 

KAfpiós, ὅν, qui sorte dividit: who allots 
anything. — ZEseh. Sup. 365. See Stanley's 
note, or rather his quotation from Valens Guel- 
lius. 

KAmqpómáATs, €ds, qui sorte distribuitur: dis- 
tributed by lot. Κληρὅπᾶλεϊς réAcov δέ H. Merc. 
18. 

KAjpós, ov, 6, sors: appointment by lot, in- 
heritance, power. Troad. 1262. Syn. Κλήρω- 
ois, κτημᾶ, βᾶσϊλεία. Ep. Badis, πᾶτρώϊῦς. 

KAnpovxliós, ἢ, ὅν, ad κληρούχους pertinens : 
belonging to the allotters of land. IIórépà τὴν 
kAmpovxikfy Nub. 203. 

KAnpovxos ov, 6, 7, sorte obtinens, particeps : 
possessing by lot, partaking. Aj. 508. Syn. 
Méróxós, κεκληρωμένὄς. 

KAnpow, sorte lego, constituo, obtineo: to 
choose, appoint by lot, obtain by lot. Hec. 99. 
Syn. Μοιρᾶδμαι. 

Κλήρωσϊς, ews, 7, sortitio, electio : allotment, 
choice. Androm. 384. 

Κληρωτήρϊον, ov 7d, locus ubi magistratus 
sorte creantur; locus ubi κληρωτοὶ in theatro 
sedebant: a place for taking lots ; a place in the 
theatre where the κληρωτοὶ sat, Eccl. 

Κλῆσϊς, ἔως, 7, vocatio apud Dion. Hal.; 
classis: a summons; a class. Ἢ κλῆσϊν jj 
χαὐνωσὶν Nub.875. 

Κλητεύω, testimonium denunciare: to give 
witness before a magistrate. Nub. 1218. Syn. 
E'yk&Aéco, κἄλξω, Old Upon, πρόμαρτύρῦμαι. 

Κλητὴρ, fjpós, 6, apparitor qui in jus voeat ; 
clitellarius: a summoner; a beast of burden. 
“Esch. Sup. 630. Syn. "Émnpérms, udprip. 

KAntés, ἢ, ὅν, vocatus: called, appointed, 


Κλήθρη 


summoned. 1.165. Syn. ἄπδόκλητῦς, κληθείς. 
KAiuákióv. See below. 


Κλιμακτὴρ, fpós, 6; Κλιμᾶκϊδν, τό ; Κλίμαξ, 
ἄκδς, ἢ, scala, gradus, climax: a ladder, stair, 
climax. Πλήσασά κλιμακτῆρᾶς Helen. 1569. 
"Earevrü, λεπτἄ κλιμᾶκϊα, ποιοὐμένος Pax 68. Av. 
841. Syn. Ává6a0pov, B&Opüv. 

Κλίμαξ. See above. 

Κλίνη, ns, 1j; KAwidibv, ov, τό; KAwis, idds, 
3 Κλιντὴρ, ἢρδς, 6, lectus: a couch, bed. 
Ocois δέ κλίνη μή ᾽στὶ Eccles. 418. Pepe νῦν 
ἔνέγκω κλινϊδῖον νῷν μηδᾶμῶς Lysistr. 915. 
Thesm. 268. "Theoc, 2. 86. Syn. Κλισμς, 
λεκτρόν, κοίτη. Ep. Παρθένϊός, γάἅμηλϊός. 

Kouvrfjg. . See above. 
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Κλίνω, iv, reclino; pello: to bend, lean 
upon; to repulse. Δεινὸς πᾶλαιστὴς fjv ἔκλινἕ 
yàp képas Eur. Sup. 714. Syn. Ἐγκλίνω, 
ἄνἄκλίνω, τρἔπω. 

Κλὶσϊα, as, 1) ; Κλὶσϊδν, ov, τὸ, sedile, tentorium, 
ovile: a seat, tent, sheepfold. Τῇ πᾶρᾶ μὲν 
κλϊσϊην 7.55. 0.207. Syn. Σκήνη, káAU6m, 
κλίνη. Ev. Δὅλϊα, εὐπηκτὅς, εὐτυκτῦς, ὑψηλή. 

Κλισμῦς, ov, 6, torus discubitorius: a seat to 
recliue on. I. 200. Syn. “Edpa, A&xós, κλίνη. 
E». ITouciAós, πόλύδαϊδᾶλδς, χρύσξζς, apyüpéüs, 
παμφὰνδων. 

KAvrós, és, τό: Κλιτῦς, tds, 7, devexitas, 
clivus, declivitas: a slope, valley, declivity. 
KAí(réü Παλλήναιᾶ Apoll. 1. 599. Παῖδες μὲν 
οῦν μοι κλιτύων ἕν εσχἄτοις Bacch. 27. The 
last syllable οἵ κλιτὺς is short in the tragic 
writers, but long in Homer. See Monk, Hipp. 
227. ϑυν. Τὸ mwpavés, τό kürávrés, 

Κλοιὅς, KAcós, οὔ, 6, vinculum quod collo cir- 
cumdatur, torques, furca: a necklace, collar. 
Cyel.184. Vesp. 892. Svw. “Opuds. 

KAévéw, agito: to chase, throw into disorder. 
A. 496. Syn. Ávüccle, τἄράσσω, συντἄράσσω, 
ὄρίνω. 

Κλόνδς, ov, 6, tumultus, strepitus: an up- 
roar, crowd, din. Ion 204. Syn. Gópi)6ós, 
GAGA, KavaXH, mürüyós, μἄχη. Er. Küküs, 
alos, ATATOGASS, ἱππϊδχάρμης, oróvóeis. 

Κλῦπαιϊδς, Κλὔπὶδς, Κλωπήϊδς, KAemikós, ἡ, ὅν, 
furto partus; active, subdolus: obtained by 
theft, stolen; over-reaching. P.'V. 110. v. 295. 
Apoll.3. 1196.  Rhes. 519. Syn. KAérmTós, 
ἔπικλὅπὅς, λἄθραϊδς. 

KAómeUs, ἕως, KAUmUs, οὔ, Κλὼψ, ὥπός, ὅ, 
fur, deceptor: a thief, deceiver. Nub. 591. 
H. Merc. 276. Helen. 552. Syn. see KAémrqs. 

Κλύπὴ, ἧς, ἢ, furtum, seductio : a theft, over- 
reaching, seduction, Agam. 393. Syn, Κλέμμὰᾶ, 
κλεπτῦσύὕνη, ἅπᾶτη. 


KAómi0s. See KAdmaids. 
KAomés. See KAdmevs. 


KAdtémedw, magnifice loquor, vel potius, 
quaesitis verbis loquendo, eaque audiendo tempus 
tero: to waste time in talking. T. 149. 

KAUOwv, ὠνὅς, 6; Κλύδώνϊδν, ov, τό ; fluctus, 
unda, wstus: a wave, tide. Πολλῆς épibos 
ξύνἔπαισξ κλύδων Hec. 115. Helen. 1208. 
Syn. ZáAq, odds, oibuá, kÜud, τἄρᾶχή. Ep. 
Δεινὅς, ὑγρός, TEAGYIOS, SáXdociós, ἄπδρὅς, AG- 
6pós, πᾶλίρῥους, δύστηνὅς, THAEUIS. 

Κλύζω, et lon, Κλυζέσκω, alluo, abluo, purgo : 
to wash, wash away, cleanse. Θἄλασσᾶ κλύζει 
πάντα, lph. T. 1194. Ψ. 61. Svw. ἀπυύλούω, 
εκνίπτω. 

Κλὺύμέἔνη, ns, ἣ, Clymene. 
νην Té A. 825. 

KAüuévós, ov, 6, (1) Clymenus: Clymenus; 
(2) adj. celebratus: celebrated. Olymp. 4.31. 
See above. Syn. (2) Κλύτος, mépikAUrÜUs, 
GYAKAUTOS, épiicóóms, ἄρϊπρἔπής. 

Κλῦμϊ, KAtw, audio, clueo: to hear, obey; 
to be spoken of. KAv6i wet Αργῦὕρδτοξ᾽ A. 37. 
Πάντἄ καρδῖα kAew Hipp. 916. Syn. Ákobw, 
ὑπᾶκούω, ἄκρδδδμοαι, πείθὄμαι. 

Κλύταιμνήστρα, as, n, Clytemnestra: the wife 
of Agamemnon. Mévéaads Ἑλένην à δέ Κλύ-. 
ταιμνήστρας Aéxos Orest. 20. Ep. Ai, BjAG- 
μητῖς, κἔλαινόφρων, OÓAiópper, Τυνδᾶρϊς, πᾶν- 
Gs, Τυνδᾶρξη κούρη. 

KAvridns, patronym. ἃ (2) KAttids, ov, ὅ, 

R4 


Μαῖράν re KAtué- 
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“ΓΝ ν- 


(1) Clytio satus: Pirzus, the son of Clytius, a |. Κνημός, οὔ, ó, saltus; pars montis, que quasi 


noble Ithacan; (2) Clytius: a noble Trojan, 
the brother of Priam. πΠείραιε KAvrióq o. 539. 
Λάμπον τε KAvrióv δ᾽ T. 147. 

Κλύτδκαρπός, ov, 6, 7, przeclaris fructibus ce- 
leber, inclytus: having beautiful fruit. Nem. 
4. 124. See below. 

Κλύτομήδης, és, 6, Clytomedes. Κλύτδμήδξα 
‘Hyirés υἱόν V. 634. 

Κλύτομητϊς, ids, 6, 7, inclytus prudentia : fa- 
mous in contrivance. Ἥφαιστον κλύτὄμητὶν 
aetdés Hom. 19. 1. 

Κλύτονησς, ov, 6, Clytoneus. 
above. 

KAvTémwAds, ov, 6, ἢ, celeber equis: having 
excellent or beautiful horses. E. 654. See 
below. 

Kairos, ἢ, ὅν, vel ov, 6, 7, inclytus: cele- 
brated, known.  Téxéro kAbrós 'Immüüdueim B. 
749. Syn. see in KAeuós. 

Κλύτοτέχνης, ov, 6, celeber artifex: an ex- 
cellent artificer. Ἥφαιστος kAvrüréxvns A. 571. 
Syn. KAtréepyds, KAvTOuNTIS. 

KAiróTo£Os, ov, 6, 7, arcu et jaculis inclytus : 
renowned for the bow. Ο. 55. See above. 

KAtw. See KAvmi. 

Κλωθὼ, dds, 7, Clotho: 
Isthm. 6. 24. Syn. see Kp. 

Κλωμᾶκδεις, ecc, ἕν, asper, salebrosus: 
abounding with rugged hills, craggy. ἰθώμην 
κλωμᾶκδεσσαν B.729. Syn. Δύσδᾶτὅὄς, Tpaxis, 
ὄρεινή. 

Κλὼν, ὥνδς, 6, ramus, surculus: a branch, 
shoot, sucker. δένδρων ὕπείκει kAGvás ὧς εἰ- 
σώζέται Antig. 718. Syn. Βλαστὅς, κλᾶδῦς, 
ϑάλλός, ἐρνός, βλάστημᾶ, φῦτόν. Pur. 'Ópeiv, 
δᾶφνηφδρὅς, μέλαμπἔτᾶλδ-. 

Κλῳός. See KAoiós. 

KAcemiküs, KAcmfjüós. See ΚλδὅπαϊδςΞ. 

Κλωστὴρ, fpós, KAwoTijs, οὔ, 6, filum nendo 
deduetum ; fusus; qui net: spun thread; a 
spindle; a spinner. Lysist. 567. 

Κλωστῦς, ἢ, Sy, contorsus inter nendum: 
twisted, spun. — Troad. 540. 

Κλώψ. See Κλόὄπεύς. 

Kvakés, ὅν ; Κνάκων, ὠνὅς, Dor. pro Κνηκὸς 
et Κνήκων, flavus: yellow, tawny. Κνακὸν 
δέρμ᾽ ὠμοισὶ Theoc. 7. 16: 3. 5. Syn. Ἐανθῦς, 
λευκός, πυρῥῦς. 

Κνἄφεὺς, Attice γνἄφεὺς, 4. v. 

Kvadetw, Attice γνἄφεύω, q. v. 

Kvüe, et Κνῆμϊ, rado, sculpo, scindo: to 


ὃ. 119. See 


one of the Fates. 


scrape, scratch, tear. ^ Aakvüuévos κνάσαιδ 
Theoc. 7. 106. Δ. 638. Syn. Λυπῶ, κνίζω, 
fiw. 


Kvépdw, obseuro, tenebras obduco : to spread 
a gloom over. Agam. 129. Syn. Z«óríGo, 
νἔφδω, ἔπὶν φῶ. 

Kvépaids, ὅν, caliginosus : darksome. 
1065. ] 

KvéQás, ards, τὸ, tenebre, diluculum: gloom, 
twilight. Kai ἔπὶ kvéQás ἦλθε A. 475. Syn. 
Δείλη, νὺξ, σκὅτὅς. ; ; 

Κνήμαργὅς, ov, 6, ἣ, cruribus albis praeditus : 
white-legged. ^ Theoc. 25. 127. 

Κνήμη, ns, 7, tibia; radius: the leg; the 
spoke of a wheel. Phoen. 1409. Syn. Z«éAs, 
κώληψ. 

Κνημΐς, ibós, ἣ, ocrea: a boot, ἃ greave. 
Κνημῖδᾶς ἔπισφῦρϊοις ἄρᾶρυίας 2.499. Syn. 
“Ὑπῦδημᾶ. 


SV, 


sura ipsius à pede ascendit: the woody part of a 
hill ; the part of a hill above-the foot. Φ. 449. 

Κνησϊδω, et Κνησείω, prurio: to feel an itch- 
ing. "Tpómov τἄλαινᾶ kvmoigs Eccles. 915. 

Κνήστϊς, ids, 7, culter; pruritus: a scraper, 
knife; an itching. Κνήστι χαλκείῃ A. 639. 
Syn. Μᾶχαιρᾶ. i 

Κνίδη, ns, 7, urtica : a nettle. Καὶ ev κνίδαισϊ 
κἄθεύδεις Theoc. 7. 106. Syn. ÁráA fion. 

Kvidiés, a, ὅν, Cnidius: of Cnidus. 
τὰν Kvidiay Call. 6. 25. 

Kvidés, ov, ἢ, Cnidus: a city and promontory 
in Caria. Καὶ Kvióós armen Hom. Apoll. 43. 

Κνίζω, pungo, vellico, rado, animum mordeo : 
to prick, pick, nettle, irritate, sting. Med. 599. 
Ovx 7) cv κνίζει σὸν μέν Med. 555. Syn. Κνἄω, 
téw, δάκνω, κινξω, κἄθάπτω, AUTEW. 

Κνίσᾶ, as, 7, nidor pinguedinis incense; pin- 
guedo: a strong scent, savour; fat. Ovx aAA& 
Kürü τὴν κνίσᾶν εισέλήηλῦθε Pax 1050. Syn. 
Θυμϊαμᾶ, ἄτμὅς, Airüs, δημὅς, oTEGp. 

Κνισἄω, nidore impleo: to fill with scent, 
fumigate. Βωμοὺς δὲ κνισᾷν βουθὕτοισϊ προσ- 
Tpümais Alcest. 1175. See Blomfield’s Gloss. 
Choeph. 478. Syn. Ovuiüe, ϑειόω, κἄθἄγίζω, 
emikaío. 

Κνισήεις, εσσᾶ, ἔν, nidore plenus: strong- 
scented. sth. 4. 112. See above. 

Κνισμῦς, ov, 6, pruritus, prurigo : pruriency, 
titillation. Plut. 974. Syn. Κνῦμᾶ. 


Οὐύπω 


“Κνισδδιώκτης, ov, 6, qui nidorem persequitur: | 


the name of a mouse. 
Batrach. 229. 

Κνισωτός, ἢ, ὅν, nidoresuffitus: smoking with 
fat. Choéph. 478. See Κνίσᾶ, 

Kyi), kvirüs, 6, vermiculus: a gnat, worm. 
Οἱ κνῖπες καὶ Wives det Av. 590. Syn. Kova. 

Kvi¢a, ns, 7, scabies, prurigo ; genus plantee : 
a scratch, itching ; a plant. Κνύ(ἃ καὶ εὐώδης 
μέλϊτεια Theoc. 4. 25. 

Krvv(áe, et Κνυζέω, queribundum ululatum 
edo, gannio, vagio: to whine like a dog, yelp. 
(E. C. 1571. Vesp. 971. See below. Syn. 


“ὕλακτξω, cpvüjuau. 


Εἵλκῦσξ Κνισδδιώκτην 


Κνυ(ηθμῦς, ov, 6, gannitus canis queribundus : 


the whining of a dog. 
T. 163. 

Κνυζὅω, scabie infesto : to hurt by scratching, 
inflame. Κνύζωσεν δὲ oi ὀσσὲ v. 433. Syn. 
Κᾶἄκδω, λυπέξω. 

Κνῦμᾶ, &rós, τὸ, vellicatio, pruritus : a scratch- 
ing, itching. Τό κνῦμᾶ σου τῶν δαιςτύλων Eccles. 
96. 

Κνύω, rado, scalpo: to scrape,scratch. Οὗτος 
πὔθῳ μου 'kvvév ελθὼν τὴν ϑῦραν "Thesm. 481. 
Syn. Ξύω, κνίζω. 

Κνώδαλδν, ov, τὸ, bestia: a beast, ox, cattle. 
Ev (ὑγοϊσὶ κνώδᾶλα P. V.471. Syn. Ζῶδν, 
Shp, Inpiiv. Er. Avócióv, μᾶταιδν, BpóróQ00- 
pov. 

Κνώδων, ovrós, 6, mucro gladii: the point of 
asword. Antig. 1233. Ep. IIikpüs, αἰδλός. 

Kvóocciós, a, ὅν, Gnossius: of Gnossus, a city 
in Crete. Κνώσσϊον k&rorrüvóv Herc. F. 1318. 

Κνωσσῦς, ov, 7, Gnossus. B. 646. Ep. 
MéyaAn, evpeiá, πόλύδένδρξδς, Muvdiüs. 

Κνώσσω, profunde vel dulce dormio, sterto : 
to sleep soundly, snore. δ, 809. 
νώσσω, εὕδω, κοιμᾶμαι. 


Κνυζηθμῷ δ᾽ érépecé 


KidAguds, ov, 6, stolidus, amens: stupid, —— 


YN 


Syn, ὅπ: 


ΚΟΑΞ 
Σπένδέ τῷ Κδαλέμῳ Eq. 221. Syn. Avinris, 
μωρῦς, uiros. , 

Koaé, the noise made by frogs. Rana 210. 

Κυδαλϊκευμᾶ, &rós, τὸ, adulatio, scurrilitas, 
versutia: flattery, buffoonery, craft. Καὶ κὅ- 
δαλϊκεύμᾶσιν Ἐπ. 9982. Syn. Πᾶνουργϊα, kü- 
6aA«eía. 

KóSaA0s, ὅν, vafer; maledieus; loquax: ras- 
cally; abusive; talkative. Βέρεσχἔθοι Té καὶ 
KüS$aAo: καὶ μόθων Eq. 635. Syn. Kükórtx- 
»ὅς, küküGovAUs, müvoUp'yós, elpwv, σκώπτης. 

Koyx7, ns ; Kóyxós, ov, 6, concha: a shell. 
Kal τῇ κόγχῃ τῇ πᾶνύῦ σεμνῶς Vesp. 583. 
Call. Ep. 5. Syn. KóxAias, κὄχλὄς. 

Kééw, i. q. Νὄξω, q. v. Ἢ δ᾽ ἔκόησε Call. fr. 
53. 

Κύθορνδς, ov, 6, cothurnus; versipellis: a 
buskin; a turncoat. Ran. 5570. Syn. Ἐμθᾶς, 
ὕπδδημᾶ, apGUAm. 

Kó0ovpós, ὅν, iners: dronish, sluggish. Hes. 
Op. 303. 

Kót, vox grunnientis porcelli: the noise made 
by a pig. Τρώγοις ἄν epe6ivOovs Kot καὶ Kot 
Acharn. 766. 

Κδίζω, grunnio : to grunt. 
Acharn. 746. Syn. Γρύζ. 

Kormis, 106s, Koiy£vei, as, 7, Coei filia: the 
daughter of Cceus, i.e. Latona. Eicóké οἱ Κοιηΐς 
ἔκέκλἔτό Call. 4. 151. A poll. 2. 710. 

Κοικύλλω, cireumspecto: to look or stare 
about. "Thesm. 852. Syn. IépiGAEmG. 

Κοιλαίνω, cavo, exentero, detraho : to make 
hollow, disembowel, extract. Theoc. 23. 43. 
Syn. Βἄθύνω, ctópirTw. 

Κοιλΐα, as, 7, cavitas, alvus, venter : a hollow, 
the belly. Κοιλῖαν κἄθείρπῦσεν Ran. 485. 

Κοιλϊδπώλης, ov, 6, qui vendit ventres et 
omasa: a seller of tripes or paunches. Eq.200. 
See above. 

Κοιλδγάστωρ, ópós, qui cavo ventre est; fa- 
melicus : hollow-bellied, spacious ; hungry. 
Sept. Th. 1037. Svw. KoiAós. 

KoiAdredds, ὅν, valles habens: abounding in 
valleys. Pyth. 5. 50. 

KoiAós, ἡ, ὅν, cavus, depressus; sculptus: 
hollow ; embossed. Iph. A. 1599. Syn. Γύδ- 
Abs, BaGis, yAGHpipss, γλυπτῦς. 

Κοιλωπῦς, Gy, cavus aspectu, cavatus: hollow, 
scooped. iph. T. 262. 

Κοιμἄω, jow, Κοιμίζω, dormire facio, lenio: 
to cause to sleep, mitigate. 5.336. Hec. 472. 
Syn. Avératw, ὕπνδω, κἄτἄπαύω. 

Kolunud, ürós, τὸ, dormitio, cohabitatio : a 
sleeping, cohabitation. Antig. 863. Syn. Siv- 
ουσῖα. 

Κοιμίζω, See Κοιμᾶω. 

Kowdw, dow, Kowiw, communico ; polluo, 
inquino: to communicate; to pollute. Νυκτὶ 
κοινάσαντἔς ὅδόν Pyth. 4. 204., answering to 
ὀφρᾶ Tis τᾶν ev δύνάτῷ. Med. 807. Syn. Ko 
VOVED, μέτἄδιδωμϊ, μϊαίνω. 

Κοινόδωμϊα, as, 7, commune altare: ἃ com- 
mon altar, Tévdé κοινόθωμϊαν  JEsch. Sup. 
230. | 

Κοινδλἔχὴς, es, Κοινόλεκτρὅς, ov, 6, 7, com- 
munem lectum habens: sharing the bed. Soph. 
El.97. Agam. 1416. Syn. 'Óuókovrüs, ὅμὅ- 
AEKTPOs, 

KowómAovs, ov, 6, 4, navigationis particeps : 
sailing together. Kowdmaovy Gpiriay Aj. 


Καὶ κῦὔϊξἔτε 
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Kowómovs, móBós, socio pede iter faciens: 
going together. Soph. El. 1110. 

Κοινὅς, ἢ, ὅν, coramunis, vilis: common, low. 
Ion 654. Syn. Émücowós, £vvis, Evrfjiós, ξυνήων, 
mávOnus, ἐγκληρῦς. 

KowórÜkUs, ov, 6, 7, communi partu editus: 
having a common parent. Soph. El. 858. 

Koiwóopov, dvds, communem cum aliquo men- 
tem habens: entertaining the same sentiments, 
Ion 579. 

Koiwóc. See Κοινἄω. 

Koivàv, Gvós, 6, particeps, socius : a partaker, 
companion. Pyth. 3.50. Syn. ‘Eraipés, κοινω- 
vos, σὐζύγδς, σύζυξ. 

Κοινωνξω, particeps sum ; communico ; ineo 
foedus cum : to partake of; to communicate ; 
to make an alliance with. Eur. El. 1048. Syn, 
Méréxo, uérübiowut, μέτἄλαγχἄνω, ovyKAnpso, 
ὄμιλξω. 

Kowwvia, as, 7, communio; beneficentia: 
participation ; communication, liberality. Βου- 
κὅλοις Kowvwvia Iph. T. 255. 

Κοινωνς, ov, 6, 7), socius, particeps : a partner, 
partaker. Ion 773. Syn. Κοινὼν, uéróxüs, 

Kos, communiter, simul: in common, to- 
gether. Ion 1462. 

Κοινωφέἕέλὴς, éós, communem afferens utili- 
tatem reipublice : beneficent, patriotic. Eumen. 
990. Syn. Κοινωνός, εὐχρηστῦς. 

Koiyévei&, See Κοιηΐς. — 

Koiós, ov, 6, Coeus : one of the Titans. 
τε Kpeióv δ' Hes. Theog. 134. 

Koiós, Ion. pro Ποίδς, q. v. 

Koipüvée, impero: to command, marshal. 
"Qs ῥ᾽ bye κοιράνξων A.251. Syn. ἀἄνακοιρᾶνξω, 
άρχω, κοσμέω. 

Κοιρᾶνϊδης, ΚΚοίρᾶνδς, ov, 6, princeps, dominus : 
ἃ governor, prince. Λεύσσξτξ Θήθης oi koipüvi- 
da. Antig. 940. Med.871. Syn. Ayés, στρᾶ- 
THYOS, apxos, ἡγέμὼν, BüciAeUs, ἄρχων.  Koi- 
ρᾶνϊδης is also a patronym. Olymp. 13. 105., 
and Koípávós is a proper name, P. 614. 

Κοισὕρα, as, 7, Coesura: an Eubcean female 
noble and wealthy. Ἑυπτέρων τῶν Koicipas 
Nub. 800. 

Κοιτάζω, in lecto pono, ef Κοιτάζοόμαι, in 
lecto decumbo: to lay on a bed; to nestle. 
Olymp. 13. 107. Syn. Κατἄκειμαι, κἄτἄκοι- 
μᾶαῦμαι. 

Κοίτη, ns, 7, cubile; lectus conjugalis; con- 
cubitus: a bed; a marriage-bed ; concubinage. 
Hipp. 153. Syn. Θᾶἄλαμος, evvij, koirós. 

Koirós, ov, ὃ, cubiculum ; cubile ; recubitus ; 
somnus: a bed-room; bed; a lying down; 
sleep. γ. 334. Syn. Κοίτη, κοίμημᾶ, Vavüs, 
Er. ‘Hots, oriyépés. 

Kókkós, ov, 6, coccus, granum, bacca: a 
grain, berry. Call. 5. 27. 

Κοκκύζω, canto ut cuculus, cuculo: to cry 
cuckoo. Κόκκυξ κοκκύζει Hes. Op. 484. 

Κόκκυξ, vyüs, 6, cuculus: a cuckoo. 
above. 

Κύλάζω, mutilo, punio, castigo: to mutilate, 
punish. Helen. 1171. Syn. Amdtivvumi, τι- 
μωρέξω, μαστιγὅω, ouo, ἔπϊπλήσσω, νουθἕτξω, 
διευθύνω. Pur. see Orest. 1562. 

KóAcuvis, ióós, ἢ, Colenis: a name of Diana. 
Av. 873. 

KóAa£, &kós, 6, adulator, parasita: a flatterer, 
parasite. ‘OAGs GOéwAos τὴν κἔφᾶλὴν kÜAdküs 
ἔχει Vesp. 45. Syn. GU, ϑωπεύων. Ep. 


Κοῖόν 


See 
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Pur. see Agam. vv. 
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Ξτωμῦλὄς, βωμὸδλῦχῦς. 
763—111. 

KéAdmrrw, tundo, tundendo excavo : to bruise, 
pound, excavate. Call. fr. 101. Syn. Kómro, 
κοιλύω, κνίζω, γλᾶἄφω. 

KóAücis. See below. 

Κύλασμᾶ, ἄτὅς, τό; KüMacuUs, 6; Κῦλᾶἄσϊς, 
1, poena : punishment. Ov? αὖ κύὔλασμᾶ τοῖς 
kükois Eur. fr. Sisyph. 1. 4. Schefer in Steph. 
ed. Valpy, citat Jacobs. Anth. 10. 78: 12. 
139. Syn. see Ποινή. 


Κύλάστης, ov, ὃ, castigator: a punisher. Eur. , 


Sup. 266. Syn. Exiriunthp, ἅμύντωρ, ὕπη- 
pérns. 

KoAdw, i. q. Kod. Vesp. 244. 

KóA&ós, Ion. KovA&s, ov, ὃ, vagina, culeus: 
a sheath, case, bag. Hec. 542. T.272. Syn. 
Θήκη. 

Κύλξετρδω, proculco 
δείλαιον κὔλξτρῶσ᾽ 
TOT EW, 

Koad, txds, 6, panis rotundus: a round cake 
or roll, tripe. Δρέπᾶνον Aü&oUc" à τοὺς κὔλϊκας 
κἄτέσπᾶσας Ran. 576. 

KéAAÁSUs,ov, 6, panis genus: a sort of eake 
baked under the ashes. Πολλᾶ καὶ τοὺς κολλᾶ- 
&ovs Pax 1196. 

Κολλᾶω, glutino : to glue, join. Agam. 1543. 
Syn. Πρόσαρμόζω, πρόσάπτω, πήγνυμὶ, πᾶχνδω. 

Κολλητὅς, ἢ, ὅν, glutinatus : glued. Hipp. 


: to trample on. Τοῦτον 
Nub. 552. Syn. Kara- 


1290. Syn. KékoAAmpuévós, avvOérÜs, εὐπηκ- 
TOS. 
KoAAtkipayos, ov, 6, qui KOAATKGS, s. KOAIKGS, 


vorat: an eater of small loaves, a nickname of 
the Boeotians. “Q xatpé κολλὶκῦφδγέ βοιωτίδϊον 
Acharn. 837. See Κῦλιξ, ἱκὅς. 

KoAAUuéAÉ, versus concinne connecto : to 
glue or adapt songs together. "Thesm. 54. 

Κόλλοψ, ómós, 6, callosum corium durius in 
cervicibus et dorsis boum aut etiam ovium; 
verticillus eitharze quo chordze intenduntur ; ci- 
nedus. Vid. Damm. in v.: the hard skin 
about the neck of an ox; a screw or key by 
which the strings of the lyre were tightened ; a 


pathic. Vesp. 574. 
KóAAUGüs, ov, 6, species numismatis; bos in 
numismate sculptus; collybus: a small piece of 
the 


money stamped with the figure of an ox; 
figure of the ox ; agio, in money changes. Apé- 
πᾶνὅὄν ουδὲ κολλύδου Pax 1200. 

KoAA(pá, as, ἣ, panis qui pueris dabatur: a 
cake, bun, KoAAópav péyüAgv Pax 122. 

Κύλοιάρχης, ov, 6, graculorum dux: a leader 
of jackdaws. Πρὸς τοὺς kÜMoidpxas TMPITHAGES 
ov λέγεις Av. 1212. 

Κύλοιδς, οὔ, 6, graculus, monedula: ἃ jay, 
jackdaw. — Ti yop ἐστ᾽ Epexdet καὶ κὅλοιοϊς καὶ 
«ivi Eq. 1022. Er. Hxfjeis, evmTepos. 

KJAürkvuá, &rüs, τὸ, surdus fluctus: à silent 
wave. Ωθῶν κὕλδκυμᾶ καὶ τἄράττων καὶ kÜkGv 


Eq. 689. See Κῦμᾶ. 
Κύλδκύντη, 15, 7, Cucurbita: ἃ gourd. Nub. 
326. 


Κύλδν, ov, τὸ, intestinum : a crust; pl. the 
intestines. Ἐντέροις kal rois κόὅλοις Eq, 454. 
Κύλδς, ov, ó, 7, mutilus, obtusus : maimed, 
blunted. Theoc. 8.51. Syn. Ἑλλειπὴς, ελλὶ- 
πὴς, πηρὕς, kuprós, κυλλῦς, aréAns. i 
KóAogcós, ov, 6, colossus, statua ingens: ἃ 
colossal or large statue. Theoe, 22. 44. 
KiAUcvprÜs, ov, ὃ, strepitus promiscua multi- 
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tudo : a noise, tumultuous concourse. Plut. 536. 
Syn. O)pí60s, mA700s. Ep. Αργᾶλξδς, av- 
üpóQüvOs, TOAUs. E : 

KóAovpoiós, a, ὅν, praeceps: steep. Call. fr. 
66. Syn. Amórógós. 

Κύλούω, decurto, amputo, przcido: to cut 
short, maim, cut to pieces. Y. 370. Syn. ἀπὅ- 
κόπτω, κἄτἄκόπτω, πηρὅω, μειύω, λωδᾶω. 

KóNmiós, ὅν, sinum tegens : covering the 
bosom. Πέπλον δ᾽ épeué κόλπϊον xépQv ἄκμῇ 
Pers, 1061. See Blomf, Gloss., whose emend- 
ation is here adopted. Syn. Πόλύὐπτῦὔχῦς, 
κἄταπτὕὔχή. 

Κόλπός, ov, ó, gremium ; sinus: a bosom, 
breast; a creek, gulf. Dan.934. Syn. Πτὺξ, 
πτὔχὴ, αγκών. Ep. Αγχὶᾶλδς, ewüAiós, Bü0us, 
βαθυδίνης, ευρῦς, ευώδης, βρὕδεις, Dewüs, iu&póeis, 
κηώδης, οικτίρμων, ἄπείρων. 

Κολπόω, sinuo, in sinus contraho: to swell, 


form into a bay or sinuous curves. Mosch. 2. 
125. Syn. Πτύσσω. 
Κολπώδης, és, sinuosus: winding. Iph. A. 


120. Syn. KóAmiós. 

KóAvuGáe, aquas subeo: to dive. Anacr. 
37.5. Syn. Avro, 

Κύλυμθητὴηρ, pds, KéAvuSnths, od, 6, uri- 
nator, natator: a diver, swimmer. Δίκην κὄλυμ- 
6ntipds Asch. Sup. 413.  Schef. in Steph. 
ed. Valp. citat Jacobs. Anth. 11. 252. 

| Koaupéis, ids, 4, urinatrix ; avis quedam: a 
diver ; some bird, as the dab-chick. Av. 305. 

KoAup6os, ov, i. q. Κὔλυμθητή». 
quzdam: a didapper. Acharn. 841. 

Κόλχὔς, ov, 6; Κολχὶς, 106s, n, Colchus: a 
native of Colchi. Med. 2. 132. Ep. Apnipdrés, 
κἔλαινὼψ, Gphids, ἅμαιμᾶκετὅς, atevds. 

KóAgüc, tumultuor, effutio: to raise a dis- 
turbance, gabble. B. 212. Syn. O0pi6éo, 
κἔλἄδξω, κραυγάζω. 

1 Κύλώνη, ns, 7; KüAcvós, od, δ, tumulus, col- 
115: a mound, a hill. Κύλώνη is also the name 
ofacity. A. 756.  KóAcvüs, pagus Atticensis : 
a pagus in Attica on a hill near Athens. B. 811. 
Apoll.1.1120. Syn. PéeAóQív, πρὼν, κνημῦς, 
óx00s, δφρῦς, δειρᾶς. Ev. Babixpnuvos, ópüc eps, 
ηνἔμδεις, πρῦδλὴς, Aüciós, παιπᾶλδεις, εὐυδρῦς, 
Kpavads, δίλδῳῦς. 

KóAq0s, οὔ, δ, perturbatio: ἃ disturbance. 
A. 575. Syn. @dpi6ds, τἄρἄχή. 

Kdpdpds, ov, ὃ, 7, arbutus: the strawberry 
tree, arbutus. Tatow küppois kal τοῖς kÜTlvois 
Av. 620. 

Küpápóqüryós, ov, ó, ἣ, qui arbuteis fructibus 
vescitur: one who feeds on strawberry-trees. 
Av. 240. See above and Φἄγω. 

Kduaw, (1) como, comam alo, comatus sum : 
to cherish the hair, let it grow ; (2) superbio : 
to be proud, exult. Eq. 580. Syn. (1) Ἐθειράζω, 
(2) mXovr£c, τρύφδω, χλδηφδρξω, γαυρϊἄω.. 

Küuée, Kópééckw, curam gero; nutrio: to 
take care; to maintain, ©, 113. «v. 212. Syne 
ÁrirdAXo, Oiémo, ἔπὶμἔλξμαι, κἠδόμαι, τρέφω. 


Κύμη, ns, ?, coma: hair; foliage. Here. F. 
561. Syn. Béorpixds, ἔθειρᾶ, ϑρὶξ, χαίτη, 
psén. Ἐν. Ἐανθὴ, á6pà, ξὐπλδικᾶμδς, ευώδης, 


αυχμώδης, χρυσΐα, rüváüs, λευκύχρως, Tivápà, 
cjl), Aimüpà, Ἱδείδης, ἱμερτὴ, μέλαινᾶ, λευκὴ, 
πὔλϊα, χλὶδῶσᾶ. 

Κῦμήτης, ov, ó, crinitus ; subst, cometa : hairy, 
feathery ; ἃ comet. Nub. 348. Syn, Kürá- 
Góc TpUxUs, ξυπλύκἄαμὅὄς, xourfjews. - 


Item, avis 
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—. Kóuión, 55,7, (1) vectura: conveyance ; (2) 
cura: care, maintenance, provision ; (3) dativ. 
Kouidp vel Kóui: pro adverbio usurpatur, valde, 
diligently, altogether, 
Kéuidny ériüevrO viujes Theoc. 25. 
Syn. (2) Ἐπὶμέἔλειᾶ, Sépá- 


magnopere, diligenter : 
wholly. 
109. Plut. 833. 


Tela, κῆδῦς. 


KóuíQw, curo, fero, refero, accipio, celebro : 
to take care of, bear, convey back, receive, cele- 
Baech. 949. Syn. Ávüküui(w, κηδέω, 
κὔμξω, ἔμπάζδμαι, TmuéAée, auoéme, βαστάζω, 


brate. 


ἅπᾶγω. 


Kouioreds, ὅν, ferendus, deducendus: to be 
Sept. Th. 597. 
Κύμιστὴρ, fpós; Κῦμιστὴς, οὔ, 6, portator, 


Hee. 


born, conveyed or derived from. 


deductor: a carrier, bearer, conductor. 
222. Androm. 1257. Syn. ἄγωγῦς. 


Kouiorpév, ov, τὸ, munus ob reditum datum ; 
vectura, deductio: money paid for a safe return ; 


a conveying. Herc. F.1379. Syn. Σῶστρον. 


Kóuuá, aris, τὸ, segmentum ; nota, vel sig- 
num nummo impressum: ἃ segment, a mark, 
Ep. 


stamp. Τῷ κἄκίστῳ κὀμμᾶτι Ran. 726. 
Kaxov, Tüvnpóv, kouvóv. 


.. Κομμός, o), ó, planctus, plangor: wailing. 
Choéph. 417. 
Κομμώτρϊδ, as, ἣ, ornatrix: a female adorner. 


Eccles. 737. 

Κομπάζω, et Κομπέω, strepitum. edo, crepo, 
jacto: to make a noise, resound, boast. Alcest. 
334. Eur. El. 815. 


μαι, ψόφξω, SouTéw, κὄνδβξω, πᾶτἄγέω, αυχέω. 


Κόμπασμᾶ, ards, τὸ, jactatio: an object of 


boasting. P. V. 369. 
χημᾶ. 

Kouméw. See Κομπάζω. 

Κομπὅλακξω, inanes ampullas projicio: to 
make a high-sounding boast. Ran.961. A 
longa, ut in sequenti. 

Κομπόὅλακὕθης, ov, 6, qui est tumidus et sui 
jactans : an empty boaster. "Opriós εστὶν apé, 
κομπόλακὔθου Acharn. 589. 

Kóuns, ov, 6, (1) crepitus apri acuentis den- 
tes: a noise made by a boar whetting his tusks ; 
(2) strepitus: any noise made by striking or 
beating; (3) jactatio, plausus: boasting, ap- 
plause. Isthm.5.30. Syw. (2) Ψύφῦς, δοῦπῦς, 
ἄραγμὅς, (3) κόμπασμᾶ, ἄλαζδνευμᾶ, ἔπάρκξσὶϊς. 
Ἐν, ἀγήνωρ, ὕπερήνωρ, BápiBovnüs, βᾶρυμηνϊς. 

Κομπῦς, οὔ, vel Kouraoriys, οὔ, ὃ, jactator: a 
boaster. Phoen. 609. 

Κομπόφδκξλορῥήμων, óvós, 6, gravi verborum 
compositione utens: using bombastic words. 
Ἀπέρϊλάλητον kowmbQükeAoppiuóva Ran. 839. 
SvN. ÁAd(ov. 

Κομψευριπὶκῶς, scite et Euripideo more: in 
the elegant manner of Euripides, Eto? àv 
αυτῦ δῆτἄ κομψευριπϊκῶς Eq. 18. 

Κομψεύω, scite dico et facio: to speak know- 
ingly, display ostentatiously. Antig. 330. ὅν. 
Σεμνδλὕγξω, αἰκάλλω, ἄλαζνεύδμαι. 

Κομψόπρξἔπὴης, és, 6, 1j, festivus, lepidus, ele- 
gans: witty, elegant. Nub. 1030. O com- 
munis ut in ué&yáAómpérs. 

Κομψὅς, ἢ, ὅν, festivus, elegans, comptus : 
elegant, pompous, ‘road. 853. Syn. Αστεῖδς, 
evpins, émixdpis, aimirids, aSpis, πᾶνουργῦς, 
πὶθᾶνδς, γλᾶφυῦρῦς. 

Κομψῶς, scite, festive: elecantl , pompously. 
Acharn, 1016. Syn. COO prispiipas, xi. 
plevtws, —- 


Syn. ÁAa(ovevuà, καύ-. 


Syn. l'avpiáco, áXa(ovevó- 


“Ooré πᾶρέσται kümigv ὑμῖν Av. 734, 
Aqürduyo. 


A&AÓs, ῥήτωρ. 


ἄπορῥήξω χἔλυν Eur. El. 837. 
küómávóv, Eidos. 
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Κύνδθξω, et Kóvá&((w, resono, strepo: to ring, 
utter a hollow confused noise. Σμερδᾶλξον kó- 
νἄδησᾶν B. 334. 4.255. Syn. Hxéw, ἄνϊἄχω, 
κομπέξω. 

Kóvá6Us, ov, 6, sonitus, strepitus: a sound, 
clash. Sept. Th. 148. Seeabove. Syn. Vos, 
δοῦπὅς, KTUTS, ἢχὅ. 

Kdvdvrbs, ov, ὃ, articulus quo digitus flectitur ; 
alapa; tuber: a knuckle ; a slap; a tubercle. 
Μῶν τῶν cküpü0wv &£véGáAés εἰς τὸν κόνδῦλον 
Pax 258. Syn. KóAáQós. 

Kóvia, as ; Kóvis, ids, 7), pulvis, calx, lixivium : 
dust, chalk, ley to wash with. Καὶ móoiv εν 
κὄνϊαις Androm.112. Hec. 325. The penult. 
of Kóvía, in Homer, is long in the singular, when 
it ends the hexameter, but always short in the 
plural. Euripides makes the penult. short in 
the passage quoted, and in Suppl. 831.  Aristo- 
phanes ‘in lyrieis media brevi adhibet, in di- 
verbiis autem longa," Herman. De Met. p. 153. 
It is long sometimes in the arsis. Blomfield has 
proved that the last syllable of xóvis and κὄνιν 
is long, though probably on aecount of the me- 
trical ictus. See P. V. 1120. Svw. KóvíocAUs, 
ψὰαμᾶθδς, küvioprüs, σπόδὅς, αιθάλη. Ἐν. Λεπτὴ, 
αἱμᾶτδεσσᾶ, αιθάλδεσσἄ, ἄλἔγεινὴ, αυᾶλξα, αιθἕ- 
piós, δνδφέρὰ, ξανθὴ, κούφη, μέλαινα, δθνεία, 
χθαμᾶλή. 

Küví(w, et Kóvíe, pulvere impleo: to cover 
with dust. ^ Evpü küvíccovciv πέδϊον Ἐ. 145. 
Kóvíovres πέδϊοιο 9. 122. 

Kóvioprüs, et KórvícáAUs, ov, 6, pulvis: dust 
raised. “ὦ κὄνϊορτὸς δῆλδς αυτῶν ὡς ὕμοῦ προσ- 
κειμένων Eq. 245. Κῦνίσδλος ὠρνῦτ᾽ ἄελλής 
Γ. 18, Syn, Kóvis, kóvía. 

Kóvímovs, 7658s, ὃ, qui est pede pulverulentus ; 
solea : dust-footed, dusty-foot, a name given at 
Epidaurus to country people; a sandal. Γέρων 
δέ χωρεῖ χλᾶνϊδα καὶ küvímóOas Eccl. 848. 


Kóvís, See Κῦνϊα. 
KóvícáAós. See Kóvioprós. 


Kéviw. See Kórví(w. 

Κοννᾶς, o0 ; (2) Kévvis, ov, 6, Connas; Con- 
nus: the names of two men in Aristophanes. 
Eq. 534. Vesp. 673. 

Kovvéc, scio, cognosco : to know, understand. 
Aésch. Sup.171. Exp. Kowvei: σύνϊξναι, émí- 
στασθαι Hesych. Syn. see Γινώσκω, 

Kóvvós. See Kovvas. 

Kovrós, ov, 6, contus, nautica hasta, longa et 
robusta: a sharp-pointed weapon, a pole used in 
thrusting the vessel from the shore. Iph. T. 
1351. 

Kómüvóv, ov, Tb, securis, gladius: a battle- 
axe, sword, Πειραὶ κόπᾶνων ανδρόδαΐκτων Choéph, 
9047. Syn. Kómis, μᾶχαιρᾶ, Eioós, 

Kémidw, laboro: to labour, toil, to be tired. 
Syn. 


Kómis, ἕως, 6, orator vanus: a wily orator. 
Kómis ἡδύλὄγος δημὄχἄᾶριστής Hec.131. Syn. 


Kómis, 136s, 7, culter ad czedendum aptus: a 
5 : ὃ v & κα xS il 

carving-knife, faulchion. Oice: tis ἡμῖν κὔπὶδ᾽ 
SYN. Máxaipà, 
Kómüs, ov, 6, labor: labour.  Philcet. 880. 
Syn. Καμαᾶτός, ávia, 

Kómóco, lasso: to weary or tire. 
188. Syn. Απύτρύω, τείρω. 

Κοππᾶτϊας, ov, 6, equus notatus τῷ κόππα: à 


Batrach, 
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horse marked with a 9. “Or? ἔπρϊἄμην τὸν κοπ- 
πᾶτϊαν οίμοι τᾶἄλας Nub. 23. 

Kompiywyéw, et Kompéw, stercoro: to convey 
dung, to manure. Ey 5€ κὄπρᾶγωγῆν γᾶ πρῶτᾶ 
ναὶ σϊώ Lysist. 1176. p. 229. Syn. Kompév 
ἄγω, ἔπϊδάλλω. 

Kómpeiós, a, ὅν, stercorarius : 
899. See Kórmpós. 

Kómpée. See Kómpüryo'yéo. 

KüómpóAUyüs, ὅν, qui stercora colligit: a sca- 
venger. Τῷ κῦὔπρολδγῳ kal ταῦτᾶἄ λοιδὄροὐμἔἕνος 
Vesp. 1184. 

Κύπρος, ov, 7, stercus ; pulvis; stabulum : 
dung; dust; astall. KiAwdduevos Kara κόπρον 
XK. 414. Syn. Σπῦὔδὅς, κῦνϊς, πηλός, σκώρ. 

Kümpüüpée, stercora fero; stercore oblino: 
to carry dung; to besmear with dung. Eq.295. 
See above. 

Κύπρὼν, vis, δ, sterquilinium, stabulum : a 
dunghill, stall. Τὸν kómp&»' ody ἐρχὕμαι "Thesm. 
485. Syn. ἄφεδρών. 

Κόπτω, czedo, ferio, cudo, scindo ; med. plangor : 
- to cut, strike, forge, smite, cut off; mid. to beat 
oneself for sorrow. 39.528. Syn. ÁvüxómTo, 
kürükómro, πλήσσω, τέμνω, πρίω, ῥήγνυμὶ, xá- 
ράσσω, tricciw, κρούω, malc, αἰκίζω, ἄράσσω. 

Κῦρᾶκινδς, ov, 6, genus piscium, saperda: ἃ 
kind of shell-fish emitting a disagreeable smell. 
Κάτ᾽ ώνηται küpükivovs Lysist. 560. 

KópaE, ἄκδς, 6, corvus: a crow. 
Bá3ie? uéráuóviós Pax. 117. 

Κόρδαξ, ards, 6, saltatio quaedam ridicula et 
lascivà : a kind of wanton dance. Τοῦ κόρδακῦς 
οὕνεχ᾽ ἥν Nub. 555. De longa penultime 
quantitate vide Valpy, Gr. Gr. p. 153. 

Küpevuá, ards, τὸ, virginitas: the state of a 
virgin. Aleest. 176. Syn. Παρθένϊα, παρθέ- 
veía, πᾶρθέἔνευμᾶ. 

Κύρεύω, devirgino ; med. virginis vitam ago: 
to deflower a virgin; mid. to live a virgin. 
Alcest. 314. 

Küpée, verro, purgo ; curo; satio; to sweep, 
scour; to take care of, trim; to satiate.  Bopüs 
κὕρεσθείς Hipp. 111. Syn. ‘Adw, πληρῦω, emi- 
μέλοῦμαι. 

Κύρη, lon. Κούρη, et Dor. Κώρα, ns, 7, (1) 
puella: a damsel; (2) pupilla: the pupil of the 
eye. Orest. 250. Β. 872. Call. 5. 27. Kópm 
also was a name of Proserpine. Eur. Sup. 334. 
Syn. Παῖς, πῶλὔς, παιδᾶρϊόν, udoxds, πάρϑενῦς, 
σκύμνός. Er. Αἰδοία, 676, ἀζυξ, ἄδμὴς, ἄφρων, 
&Spóküps, ἄγλδδμορφὅς, βάθύζωνὅς, βᾶθυκολπῦς, 
δειλὴ, δύσξρως, δῦρύσσδς, rüpavvüs, ἐνθξδς, ἔρη- 
pds, BápGápüs, παρθὲἕνϊκὴ, Dibyévis, δεσπὶῳδῦς, 
xpucoorépüvüs, müXÜkAavrOs, ἁγνὴ, ἔλϊκῶπὶς, 
ξὐπλύκαμὅς, εὐειδὴς, evkréüvüs, εὐσφῦρὅς, v&O- 
θηλὴς, piápà, ἱμέρδεσσδ, mépikaANTs, κἄκδφρων, 
τολμήεσσᾶ, χὄρϊεσσᾶ, χρυσηλἄκἄτὅς, (2) ορθὴ, 
τἄλαϊπωρὕς, ξηρὴ, σκυθρωπός, βᾶσϊλεία, TÓAU- 
TAGS, DidoTpSpss, Pwopospos. 

Képnud, ards, τὸ, Scopa: a besom, broom, 
Pax 59. 

Kop0ivw, KopOiw, coacervo, colligo, tollo: to 
heap up, collect, raise. Ζεὺς δ᾽ ἔπεϊ οὖν κόρθυ- 
viv ἔόν Mes. Theog. 853. Κορθύξται πολλόν 
1.9. Syn. Émaípe, www, Kdpipdw, aviàve, 
σὕνδθροίζω, συλλέἔγω, 

Kóp0Us, vs, ἣ, acervus: a heap. Tas κόρ- 
θῦδς ἃ THUG ὕμμιν "'heoc. 10. 46. 

Képia, as, ἣ, epitheton Diane: Diana. 
Aor μὲν Kopins Call. 3. 234. 


of dung. Eq. 


Es kópákas 


‘AA- 
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Kópiavüv, Kópiavvüv, ov, τὸ, coriandrum : an 
herb resembling parsley, the coriander. Μύρτοις 
στἔφᾶἄνοῦσθαι καὶ kópidvois Anacr. 198. Equit. 
679. 

Κῦρίζὅμαι, blandior: to caress. 
Syn. "Emükópi(ojuu, rorAdKEdH. 

Κῦρίνθϊδς, a, dv, Corinthius: Corinthian, of 
Corinth. Képivéia: yivatkés Med. 216. 

Κῦρινθὅς, ov, 3, Corinthus : an illustrious city 
in Achaia. B. 570. Er. ‘AdikAvorés, Δωρὶς, 
ολβῖα, Ισθμῖα, δφρύδεσσᾶ, ἄγλἄδκουρδς, aupila- 
λασσῦς, ἀφνειδς. 

Kópióv, ov, τὸ, puellula; pupa: a little girl ; 
a doll. AAA’ ὦ πῦὔνηρᾶ, Kopia "y aOXiov mürpós 
Acharn. 731. 

Kópis, ἕως, 6 vel ἣ, (1) cimex: a bug; (2) 
hypericum : Saint John's wort, or the ground 
pine. Nub. 634. 

Kópküpós, ov, 6, olus agreste et vile: the pim- 
pernel. Vesp. 239. 

Kopküpiy), Tis, ἣ ; Κορκδρυγμὅς, ov, ὃ, intes- 
tinorum tumultus ; strepitus quivis: a rumbling 
noise, as that of the bowels; ἃ roar. Δῦσον δὲ 
μᾶχας καὶ kopküpi-yds Pax 991. Syn. Tapaxn, 
Bin, Sbpb65s, βδητῦς. 

Koppós, ov, 6, truncus: a trunk, stock, log. 
Hec. 573. Syn. Κλὼν, cTÉAÉXUs, πρέμνδν, 
κλᾶἄδὅς. 

Kópós, ov, 6, satietas: satiety, wantonness. 
Aleest. 186. Syn. “Adds, πλησμόνῆ. Ep. 
Aulmpüs, αινὅς, AevyáAéós, ὕδθριστής. Pur. see 
Ν. 686. Eur. fr. Antiop. 27. 1. Nem. 7. 76. 

Κῦρός, lon. Koüpüs, et Dor. Kópós, ov, 6, 
puer: a boy, youth, son. Androm. 466. a. 149. 
Call. 5. 85. Syn. Παῖς, moudidv, αἰζηδς, véOs, 
vids, Koupidids. 
pods, vesOnArs, αιθἄλδεις, VEST IUMY, ευπρἔπής. 

Κόρῥη. See Kópom. 

Kópon, Kóppn, ns, 7, (1) crinis, tempora, ca- 
put : the hair, the temples, the head ; (2) maxilla : 
the jaw-bone. Κόρσην 7 δ᾽ érépo:ó did κρδὅτἄ- 


Nub. 68. 


gos πέρησεν. Δ. δ02. Theoe. 13.34. Syn. 
Képaah, kpürüoüs, yvadds, müpmis. Ep, Ká- 


TücKiÜs. 

Kópü6&arriáe, insanio more Corybantum: to 
rave like the Corybantes. AAA’ ἢ mópüdpóveis 
értóy ἢ küpüGavrigs Vesp. 8. Syn. Μαίνδμαι, 
φοιθάζῦμαι, βακχεύδμαι, δαιμόνάω, βὅδω. 

Κῦρύθαντίζω, Corybantum sacris initio: to 
initiate into the mysteries of the Corybantes. 
Mérü ταῦτ᾽ tküpUGavri( ὅ δ᾽ αὐτῷ τυμπᾶνῳ 
Vesp. 119. 

KópiGas, avrüs, ὃ ; KüpGayrés, ev, oi, Cory- 
bantes: the Corybantes, who nursed Jupiter in 
Crete, — called also Curetes and Idai Dactyli. 
Ἢ σεμνῶν KópiGdvrev Hipp. 142. Call. 1. 46. 
Er». Aroíumroi, ynyevets. 

KüpiBUs, KüpUOaAAUs, ov, 6; KüpUOaAA!s, idds, 
5, alauda cristata: a lark. “Αειδὸν Kdptdor καὶ 
ἄκανθιδές Theoc. 7. 141 : 10. 50: 7. 23. 

KüpUOdiL, iküs, 6, 7, galeam movens : helm- 
moving. “Iods ÉvvüAip KbpvOdine πτόλξμίστῃ 
X. 132. 

Küpi9a(UAUs, ov, 6, qui galeam habet variega- 
tam ; qui galeam agitat ; epith. Hectoris, &e. : 
having a variegated helmet; helmet-shaking. 
Μέγας küpiÜalóAós “Ἕκτωρ B. 816. Syn. XaA- 
icüküpva ijs, κἔκδρυθμὲνδς αἰθῦπὶ xaAKQ. 

Kópvu6ós, 6, plur. Κῦρυμδᾶ ; Κῦρύμβη, 7, 
vertex, cacumen, cincinnus, ramus: à top, lock 


of hair, branch. Iph. A. 258. 'Hexam. im 


Ep. ÁyAáós, aSpixairns, ev- 


Ade SSPE mca dod Facete 
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Athen. 525. Svw. "ἄκρον, κορύφὴη, κλὼν, kA- 
δός. Ep. Αζᾶλξδς, ἀἄκρδκμδς, ἀαμπέλδεις, avOc- 
μὅεις, evmérüAUs, póBoew, σκϊξρός, ὑψὶκομός, 
XA^ó6pós. 

Képuvn, ns, 7, clava: a club. AAAá oiSn- 
ρείῃ Kdpivn Η.141. See Kópuvióeis. “ Κορύνη, 
metaph. pro asini veretro. Nicand. A. 409. 
Ἑναλδήσασα κορύνην." Steph. Syn. 'PóràáAov, 
páS8ós, tipds. Syn. AvrüQUIs, αζηχὴς, αζᾶλξα, 
e Ti6pd, 

Κῦρύνήτης, ov, 6, claviger: a club-bearer. 
Tov ἔπίκλησιν Κῦρύνήτην H. 138. 

Κῦρυνϊδεις, εσσᾶ, ἕν, in clave formam fasti- 
giatus : club-formed. Küópuviüevrü πέτηλα Hes, 
A, 289. 

KápumTiAÓs, ov, 6, cornupeta: butting with 
the horns. Οὗτός ó Aevkíras ó küpvmriAós Theoe. 
9. 147. Syn. Képdioris, ὑψϊκἔρων. 

Kóp)mTo, caput jacto; cornu ferio: to toss 
the head ; to butt with the horns. Theoc. 3. 5. 

Kópis, ὕθὅς, 7, galea, cassis: a helm, casque. 
Kopus küpüv avépü δ᾽ avíp N.131. Svw. Tpi- 
pared, Kiven, γἄλξα, kpüvüs, πήληξ. Ep. ' Αρ- 
pukrós, εὐλύφὅς, ἀρῥᾶγὴς, αμφϊφᾶλδς, δαιδᾶλξη, 
qküuós, immüDücei, trmoupis, immüküpos, KaAn, 
Kp&árépà, λαμπρὰ, Pievv}, παμφᾶνδωσᾶ, τετρᾶ- 
Pards, χαλκήρης, xpucén, τέτραφάληρδς. Pur. 
see Apoll, 3. 1228. 

Képtoow, part. perf. pass. kéküpvogé£vüs et 
kéküpvÜu£vós, galea caput armo ; instruo armis : 
extollo, concito: to put on a helmet; to arm ; 
to excite. 4. 306. Syn. (1) Kpávüs cvdiw, 
(2) 9mA((o, κἄθδπλίζω, πᾶρασκευάζω, (3) ὑψὅω, 
Ki piu, 

Képvorys, ov, 6, armiger: one who wears a 


helmet, or who bears arms, a warrior. A, 457. 
Syn. Πὄλέμιστὴς, ἱππῦκδρυστής. 
Καρὕφὴ, 2s, 7, vertex: a top, summit. Ακρὅ- 


Torn Kbpipn A. 499. Syn. Anpdped, aimós, 
κὄρυμθὅς, KEGAN, ὄρδφὴ, Kipwris. Ev. Axpoxd- 
Hos, δενδρόκδμὄς, HAICGTSs, μέλἀάμφυλλῦς, o£ci, 
πἔρϊμήκης, ὑψηλὴ, χιδνδθλητῦς. 

Kópioów, in verticem attollo; finio: to raise 
to the top; to finish, conclude. Κοὐφὸν ἔον 
κῦὕρυφοῦταί Δ. 426.  Svx. ἕπαίρω, tWdw, ex- 
τἔλξω, ἄποξύνω. 

Kópóvéws, à, 7, ficus, cujus fructus sint cor- 
nicis colore nigro: a kind of black-coloured fig. 
Pax 611. 

Kópóvn, ns, 7, (1) cornix, fulica: a crow ; in 
Homer, a sea-gull ; (2) omne curvum vel ro- 
tundum, ut in januis curvum illud manubrium, 
quo janua attrahitur: any thing curved or 
round, as the handle of a door ; (3) pars exterior 
cubiti humani: the elbow; (4) pars posterior 
curva puppis: the outside of a ship’s poop ; 
(5) cornua arcus extrema: the extremities of a 
bow. 4.418. Syn, (1) Képat, and in Hom. 
Aüpüs, αἰθυιᾶ, (2) rpikós, (4) γλωχίν. Ep, (1) 
Μέλάγχρδὅὄς, oudaía, πόλύφωνῦς, τἄνὑγλωσσῦς. 

Kopwvidw, cervicem vel cornua effero, su- 
perbio : to put forth horns, to be proud. Κῦρω- 
Vióevrü πέτηλα (al. legunt kópuviiorrá) Hes. 
Scut. 289. Syn. Tavpidw, 

Kópevis, ids, 7, Coronis: the mother of 
Aesculapius. Λῆμᾶ Küpcvibüs Pyth.3.42. Ep. 
Ata, Siyarnp $AéyÜUov βᾶἄσϊλῆηδς. 

Képwvis, (55s, ἡ, epith. navis vel nigre vel 
cujus puppis inflexa est ; black-prowed, with a 
curved prow. Ἐν νηέσσϊ küpevici B. 771. 

Kópávis, ov, 6, Coronus. B, 746. 
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Κοσκϊνδμαντὶς, tbs, 6, 7, vates qui cribro 
utitur ad vaticinandum : a conjuror who uses a 
sieve in his art. Τἀληθξᾶ κοσκϊνόμαντις Theoc, 
3. 81. 

Kócklvóv, ov, Tb, cribrum: a sieve. 
διᾶ kockivoU ovpeiv Nub.372. 
τηλῖα. 

Κοσκυλμᾶτϊά, wy, τὰ, quisquilize : leather- 
parings. Κοσκυλμᾶτϊοις ἄκροισϊ τοιαυτὶ λέγων 
Eq. 49. 

Κοσμξω, ordino, orno: to arrange, embellish. 
Androm. 942. Svw. Aldükocuéw, κἄτἄκοσμέξω, 
διᾶτάσσω, ὕπηρἔτξω, εκστἔφω, διάτάσσω, mápa- 
σκευάζω, κἄθδπλίζω, ἔπὶμὲελξδμαι, καλλύνω, καλ- 
λωπίζω. 

Κοσμήτωρ, ópós, Κοσμήτης, ov, 6 
aciem : ἃ marshaller, commander. oc. 
Syn. 'Hyéuàv, dryos. 

Kócygiós, ta, dv, bene compositus : orderly, 
elegant, ‘Qs τοὺς δικαίους καὶ odors kal koc- 
Hious Plut. 89. Syn. Εὐκοσμῦς, εὐτακτὅς, 
ευτρἔπὴς, σώφρων, METPIOS. 

Κοσμὶϊὅτης, ητὅς, ἢ, decor, moderatio : modesty, 
decorum. “Ori κοσμϊδτης οἰκεῖ wer’ ἔμοῦ Plut. 
964. Syn. Evratia, σωφρῦσὕνη, μξτρϊὕτης. 

Kocuies, composite, modeste: orderly, mo- 
destly. "Thesm. 573. See Kécuids. Syn, X«- 
Ppovws, TUVETHS, μετρίως, κἄλῶς. 

Kócuós, ov, 6, ordo, decus, deeorum, orna- 
mentum; Pythag. mundus: order, regularity, 
decoration ; the world. 0.12. Svw. 'ÁyaAyud, 
τάξϊὶς, evtatia, κἀλλὅς, καλλώπισμᾶ, Ep. Καλῦς, 
ἔτοιμὅς, μυρϊὐπληθὴς, ἔρϊθηλὴς, védtevxhs, νυμ- 
φίδιός, AlmüpUs, πὲρϊκαλλὴς, ἱμέρδεις, düewüs, 
χἄρϊεις, χρυσήλᾶτὅς. 

Κόσσαθῦς, ov, ὃ, i. 4. Κότταθῦς, q. v. 

KócciQós, Kóyixós, ov, δ, merula: a black- 
bird. Κόσσυύφοϊ αχεῦσιν — Theoc. Epigr. 4. 
Av. 1081. Ep. Πύλυύκελᾶδος, ἡδύθδας. 

Kétaivw, Κῦὔτξω, irascor, invideo : to be angry, 
to envy. Sept. Th. 481. A.18]. Syn. Ey- 
κὅτξω, μηνίω, χὄλδὄμαι, βᾶρύνδμαι, φθδνξω. 

Kórfeis, εσσᾶ, ἕν, iratus : angry. E. 19]. 
Syn. Πἄλίγκὅτὅς, orvyvis, opyüpévüs, kóreoad- 
Mevos. 

Korivnpépos, ὅν, oleastrum ferens: bearing 
wild olives. “ἄγων κὄτϊνηφδρον ὕδωρ Mosch. 
9. I. 

Kórivüs, ov, 6, 7, oleaster: wild olive. 
620. See above. Syn. ÁypiéAaía. 
ennpepns. 

Kórivórpá'yós, ov, δ, oleastrum vescens: one 
who feeds upon wild olives. Av. 240. See 
Kétivés and Τρἄγημᾶ. 

KórUs, ov, 6, vetus ira: settled anger, re- 
venge. N.517. Syn. Mavis, μηνϊθμς, χὅλόδς, 
opyn, Supds, φθόνός. Ep. Αινὅς, apyareos, 
ἄμείλίχὅὄς, BüpUunvis, δεινῦς, Kpvepos. 

Korrü6í(w, cottabo ludo, vel certo: to play at 
the cottabus, Pax 342. See below. 

Kórrá60s, Κόσσἄθῦς, ov, 6, genus lusus con- 
vivialis: a kind of game, for a description of 
which see Robinson’s Gr. Antiq. p. 524. τῶν 
κἄτακτῶν korrá6cv Pax 1242. Eur. fr. Plisth. 
4. 


‘Quay 
Syn. Alkvoy, 


,qui instruit 
151. 7. 127. 


Av. 
E». Νήϊὄς, 


KéTtAn, ns, 7, cavitas; vasculum cavum ; 
cavitas coxe: a cavity ; a wine-measure con- 
taining three-fourths of a pint ; the cavity in the 
hip-bone. Kal πρίν σέ kórÜAas exmiety olvoy 
δέκα Plut. 737. See below. 


Κατὕληδὼν, dvds, 7, (1) idem quod Kóriay : 
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the same as KórUA; ; (2) cavus et con- 
tractus pes polupodis: the claw of a polypus. 
Srpepérar χἄλᾶρὰ κὄτύληδών Vesp.1495.  - 

KóTUAdpUTOs, ov, quod scyphis hauriri potest : 
which must be drawn with goblets. KórÜAf- 
piróv éppétv αἷμα W. 34. 

KüTUAUs, ov, 6, poculum ; mensura 7} un- 
ciarum; a cup; a measure containing seven 
ounces and a half. KórUAo: καὶ πάντἄᾶ κἄναστρα 
Hom. Hymn. 47.3. Syn. KóriAm, πότηρϊδν. 

Kürirrüpis, 7, Cotyttaris. ‘A γραία μὲ Kórbr- 
Tüpis ekedidatev "Theoc. 6. 40. 

KovAéós. See KOAéüs. 

Kovpà, ἂς, 7, tonsura, cincinnus: a shaving, 
a lock of hair. Orest. 452. Syn. Xairn, 
κόρση. ' / 

Κουρᾶλϊδς, ov, 6, Curalius : a river near 
Coronza. Keivr ἔπὶ KovpáAig Call. 5. 62. 

Κουρεῖδν, ov, rb, tonstrina : a barber's shop. 
Av. 1441. 

Κούρη, Ion. pro Κῦὔρη, q. v. 

Κούρης, ητῦς, 6, lon. pro Képns, juvenis: 
young. Κρινᾶμἔνος ko)pprás T. 193. Syn. 
Kópüs, κοῦρῦς, véds, aí(mós. 

Kovp?jrés, wv, oi, Curetes: the Curetes. See 
Damm. P. R. Bacch. 120. Ape? 

Kovpibiós, a, ὅν, nuptus, vel nupta, with ἄνὴρ 
and yi», cf. Buttman Lex., virgineus : married, 
blooming. Πῦσϊος οὗ κουρϊδϊοιο ψ. 150. 

Κουρίζω, juvenilem zetatem ago ; pueros educo ; 
palpo; tondeo: to be a young man; to bring 
up boys; to fondle; to shave. x. 185. Syn. 
Néd(w, 76dw, κείρω. an 

Kovpids, ov, et ἡ, ὅν, tonsorius : pertaining to 
shaving the hair, qualified for shaving. ᾿Αρασσὲ 
κρᾶτα, κοὐρῖμον "Troad. 280, Syn. Tomas. 

Κουρὶξ, crinibus: by the hair. x. 198. 

KovpüSüpüs, ov, ὃ, 7, pueros perdens: youth. 
destroying. Agam. 1490. 

Κοῦρὅς, Ion. pro Kópós, q. v. 

Koupétéxés, ov, 6, ἣ, puerpera, mater: male- 
bearing a mother. Eur. Sup. 967. Syn. 
Μήτηρ, τἔκοῦσᾶ. ' 

Koupórpüüs, ov, 7, juvenculorum nutrix : 
nurse of young men or women. Kal Tfj κουρὅ- 
τρύφῳ τῇ Τῇ Thesm. 300. Syn. Θρεπτειρᾶ, 
τρὕφῦς, τὶθήνη. ᾿ 

Κουφίζω, levo; elevo; med. levis sum: to 
lighten ; to wield with ease, raise lightly ; to be 
light, light-headed. Helen. 41. Syn. Ava- 
κουφίζω, ἔπϊκουφίζω, ἔπαίρω, ἔλἄφρίζω, EAa- 
φριζέσκω. e: 

Κοὐφισμᾶ, orbs, τὸ, levamen : alleviation, 
solace. Phoen. 862. Syn. AvüxovUQiois, mapa- 
μυθῖα. TA 

KovoüvüUs, ov, 6, ἡ, levi animo praeditus: 
light or silly-minded. P. V. 391. , 

Koüós, ἡ, ὅν, levis: light, empty, nimble. 
Iph. T. 595. Syn. EUx0Aós, ῥᾷδιός, mpGds, 
&AüQpüs, Gmevnvos, Iévüs, ὠκῦς, n 

Kovgirns, nds, 7, levitas, alleviatio : ἃ 
lightening, alleviation, Eur. fr. Androm. 22. 3. 
Syn. Κοὐφισμᾶ, üávóscoUQiois. ἶ 

Κούφως, leviter: lightly. Med. 450. Syn. 
LAdppas, evküXws, ῥηϊδίως, evmeTas. 

Kódivós, ov, 6, cophinus, corbis ; mensura: ἃ 
basket ; a measure in Boeotia containing three 


χύξς. Kal τοὺς κύὔφϊνους ümavrüs eumimAn 
mrépav. Av.1310. Syn. λάρναξ, Aápküs, 


φορμῦς, apis, k&áAá00s. 
KóxAías, ov, ó, cochlea; scala cochleata: a 
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cockle; winding stairs. 
εξῃρἔθῆ Theoc. 14. 17. 

Κύχλῦς, ov, ὃ vel ἢ, concha: ashell, Iph. T. 
304.  Seeabove. Syn. Kéyxn, kóyxis, kó- 
xAlas. Er. Tàvàós. 

Kóx)Deckóv, or Kóxieoküv, defluo: to ooze 
out, trickle down. Ἱδρώς peu küxiOeckév (al. 
kóxieckév) Theoc. 2. 107. Syn. Karatpéxw, 
κἄτἄφερδμαι, kürappéc, ἄποστάζω. 

Kóxóv, s, ἢ, coxendicis commissura ; femur: 
the joining of the haunch with the buttocks ; 
the thigh. Eq. 482. 

Kóyixós. See Kécotdis. Elceu tral rrépi- 
γων KixXàv καὶ κοψίχων Ach. 934. 

Κύων, wis, 6, Coon. AAA’ émüpovcé Küócvi 
A. 256. 

Kéws, Kàs, v, ἢ, Cos : an island in the Iearian 
sea. Ξ. 266. B.677. 

Kpdás. See Kpds. 

Kpayétns, ov, 6, vociferator: one who cla- 
mours, bawling, noisy.  Ilóciv κραγἔται δὲ 
Nem. 3. 142., answering to @piyav Δαρδᾶνων 
TÉ. Kpayérns is from κεκραγᾶ ; κρᾶγὅδν from 
€kpüyóv. Syn. Kékpdierms, κἔλἄδεινὅς. 

Kpüyóv, alta voce: vociferously, loudly. Καὶ 
Kpayoy Kéxpakérar Eq. 487. 

Κρᾶδαίνω, Kpábüc, vibro : to brandish, quiver. 
Οξῦ κρᾶἄδαινδμἔνον P. 524. N. 583. Syn. Ανᾶ- 
πάλλω, ἄνδἄσείω, SdvEwW, σἄλεύω. 

Κράδεμνδν, Dor. pro Κρήδεμνδν, q. v. 

Kpé5n, ns, 7, ; Κρᾶδὅς, ov, 6, ramus ficulnus: 
a branch or twig of a fig-tree, a fig. Tas xpábas 
κἄτήσθιον Pax 627. Av. 40. Syn. Xu. 

Kpadia, See Kapdia, 

Kpadds. See Kpddn. 

Κράζω, clamo: to bawl aloud. Ran. 980. 
Syn. Κηρύσσω, ἄνάκράζω, Büdc, ἄνάθδδω, diTEw, 
1aXw, ἄνυμνξω. 

Kpadis, 183s, 6, Crathis: a river in Lucania 
which was supposed to make the hair of those 
who drank it white and soft. See Plin. xxxi. 2. 
10. Κρᾶθις (ἄθξαις πηγαϊσὶ τρέφων Troad, 230. 

Κραιαίνω. See Κραίνω. 

Κραίνω, Κραιαίνω, efficio ; impero: to accom- 
plish, fulfil; to rule. Med. 1418. E. 508. 
Syn. TéAeióc, dviw, εκπράττω, εξεργαζῦμαι. 

KpavráAác, crapulam sentio: to have a sick- 
ness from" drinking. Plut. 298, See below. 
Syn. Koud(o, u£0Uc. 

Κραιπᾶλη, ns, 7), crapula, comissatio : a sick- 
ness after hard drinking, revelling. Ἐὰν μὲθ᾽ 
ἡμῶν ξυμπὶῃς εἰς κραιπᾶλης Acharn. 277. 

Κραιπᾶλδκωμδς, ov, ὃ, ebrius comissator : one 
who gets drunk at a feast, a reveller. “Hvix’ ὅ 
κραιπᾶλδκωμδε han. 217. 

Κραιπνός, ἢ, ov, rapidus, furiosus: rapid, 
furious. Hipp. 830. Syn. Καρπάλϊμος, ἄελλὅ- 
πους, TAXUS, ϑῦδς, ots, ὠκῦς, EAaPpss. 

KpoumvücirUs, ov, celeriter vectus: quickly 


BóA6os τις κὔχλϊας | 


moving. Kal νῦν ἔλάᾶφρῷ 00i κραιπνδσὕτον 
P. V.287, 

Kpairvdpdpos, ov, 6, 7, rapide ferens : rapidly 
bearing. P. V. 133. 


Κραιπνῶς, velociter: swiftly. 9. 247. Syn. 
Taxews, plupda, Sos, καρπᾶλϊμως, obéws, κού- 
pws. 

Kpduén, ns, 7, brassica, crambe, caulis: cole- 
wort, cabbage. Batrach, 54. 

Kpdu60s, ἡ, ov, aridus; dulcis; delicatus: 
dry; sweet; delicate. Eq. 536. Exp, Ἡδῦ- 
τἄτὕς, EnpórürÜs, Kpadpds, Kamipds, 


E, 
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. KoauSüoüyós, 6, qui brassica vescitur; ap. 
Hom. nomen Herois: a cabbage-eater. Κραμ- 
Góoüyos ὀχθαισὶ βἄθείαις ἐμπἔσξ φεύγων Batrach. 
216. 

Κρᾶνδδς, à, dv, (1) asper: rough, rugged ; 
(2) fem. gen. Kpüvàm, P.N.: the citadel of 
Athens; also a city in Attica near Sunium. Ho 
ὅσσοι kpávüjv ἴθᾶκην a. 247.  Lysist. 481. 
T. 445. Syn. (1) Tpaxis, ákapmós, arpirye- 
Tos. 

Κρᾶνειᾶ, as, ἢ, cornus ; hasta ex corno facta : 
a corneil or wild cherry-tree ; a spear, having 
the shaft made of that tree, — Távó$Aoióv TE kpá- 
vei T1. 767. 

Kpáveiós, &, ὅν, corneus: of the corneil or 
wild cherry-tree. Ναὶ wa τὔδε κράνειδν ákóvrióv 
ἢ μὲν eyo cé Ἡ. Merc. 457. The antepenult. 
of κράνειον 15 long, contrary to analogy, if this 
word be derived from Kpóvei&, Herman reads 
Kpavéwüv. Scapula also has xpavéios: is the 
true reading Κρᾶνξειον 1 

Kpdyidy, ov, τὸ, (1) cranium: the skull ; (2) 
poculi genus: a drinking-cup. Πρὸς κἄκῷ TÓ 
Kpdviov. Syn. (1) Bpéyuá, (2) Sxipds, σκᾶ- 
oiov. 

Κρᾶνδποιξω, galeas facio: to make helmets. 
Κρᾶνᾶποιῶν αὖ μ᾽ ἔπϊτρίψει Ran. 1017. 

Κρᾶνδποιδς, o), 6, galearum opifex : ἃ helmet- 
maker. Otw à κρᾶνδποί᾽ ὧς αθλίως πέπράγᾶμεν 
Ῥὰχ 1258. 

Κρᾶνδς, eds, τὸ, galea: a helmet. 
μοι τὸ πτέρόν Acharn. 559. 
γἄλξα, Kopis. Ep. XpvoétórUmóv. 

Κράντωρ, dpds, 6, qui ratum facit; qui regit, 
rector: a ratifier; ruler. Androm. 507. Syn. 
Κρείων, βᾶσϊλεὺς, αρχὄς, άρχων, ιθυντήρ. 

Κρανώνϊδς, ὅν, Cranonius: of Cranon, a city 
in Thessaly. Mupia δ᾽ ἀαμπέδιον Kpavóviür 
Theoc. 16. 38. 

Κρᾶπᾶθός. See Kdpmá00s. 

Κρᾶς, 6, et Kpdás, gen. κρατὅς et kpd&rós, τὸ, 
eaput: the head, top. ‘Ay Ὄδύσεὺς Kars Kpard 
9.92. Ek xpdürüs αθᾶἄνἄτοιο ἘΞ. 177. Syn. 
see Kàp, caput. 

Kpaots, €ws, 7, mixtio, mixiura: a mixture. 
Kpaow yap typay ovi ἔχων αψῖδᾶ σήν Phaéth. 
72. Syn. Mitis, ovyxiots. 

Kpdomeédév, ov, τὸ, fimbria; margo; ora veli: 
the bottom of a garment, flounce; a margin; 
the extremity of a sail. Vesp. 476.  Svw. Θῦ- 
cávós. 

KpaoTé00c, circumdo velut fimbria : to sur- 
round with a fringe, to hem. Ion 1423. 

Κρἄταιθόλδς, vel Kp&raGóAós, ὅν, fortiter jac- 
tus: thrown with force. Χερμᾶδας κρἄταιθύλους 
Baech. 1085, Brunck and Beck render it as 
above: Brodzus renders it τὴν κἔφᾶλὴν BáAov- 
cas. 

KpararyiaAds, ov, 6, 7, firmam habens cavi- 
tatem, firmus: having a strong cavity, strong. 
Θωρῆκές TE kp&ravyUáAo. T. 86]. Syn. Ioxvpós. 
Ex». "ἔχων wxvpà γῦὕδλᾶ. 

Ἱκρᾶταιϊς, 166s, 7, Crateis: the mother of 
Seylla. Βωστρεῖν δὲ Kpárauv p. 124. 

Κρᾶταιλξως, cv, lapidibus stratus, durus: ren- 
dered strong with stones, strong. Ev κρᾶταιλξῳ 
πέδῳ Eur. El. 534. 

Kpároiós, à, ὅν, robustus, fortis, violentus: 
strong, violent. Gvyóv κρἄταιᾶς χειρός Herc. F. 
959. Syn. Kparépis, εγκρᾶτὴς, ισχυρῦς, αλκήεις, 
ἀλκὶμῦς, "yevvaiós, a0&vápus, ἐρισθένής. 


Τοῦ kpávovs 
Syn. Koveén, 
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Kparaimédés, dv, solidum habens fundamen- 
tum: having a solid bottom or foundation. 
Audi kparatrédév 1. 46. 

Kpüraímovs. See Kapraírovs. 

Kpür£pis, à, ὅν, robustus, fortis : strong, brave. 
TófoU dard kpürépoU O. 279. Syn. Κρᾶταιῦς, 
ἄγήνωρ, δεινός, ἀλκὶμὅς, αλκήεις. 

Kparépoppwy, óvós, infractus animo: strong in 
mind, fierce. Kpürépó$püvá γείνᾶτό παῖδα Ἐ. 
324. Syn. KaprépüÜvuós, ἰσχυρός, kpürépüs, 
τολμηρῦς, μέν ξᾷ πνείων. 

Kpürépóvut, ixüs, solidos ungues habens: 
firm-hoofed, solid-footed. ^ Kpürépóvixüs ev 
μέἔγἄροισι o. 30. 

Kpürépós, valide, strenue: strongly, sternly. 
Kad δ᾽ ἔδᾶλε kpürépos 0.344. Syn. loxvpós, 
ipl, κρᾶταίως, eyKpaTews, 

Kpürevral, ὧν, ai, veruum fulcra: andirons, 
or bars or stones on each side of the fire which 
support the spits. Tdooé δ᾽ áAbs ϑείοιδ κρἄτευ- 
τάων Émüeipas I. 214. 

Kpdréw, fortiter impero, supero, teneo: to 
have absolute power over, conquer, command, 
surpass, hold. Ov τοὺς kpároUvras χρὴ kpáreiv 
& μὴ xpéóv. Hec. 202. Kpüréw, in the sense 
of governing or ruling over, &c. requires a geni- 
tive case afterit; in its other meanings an ac- 
cusative. Syn. ‘Apxw, βᾶσϊλεύω, ἄνάσσω, vucác, 
κἄτἔχω. 

Κρατὴρ, et Ion. Κρητὴρ, Tpós, 6, crater: a 
large cup. Avdpdot κρατὴρ Umvóv audQi6dAAm 
Bacch. 380., answered by kal κἄκδθούλων mip’ 
ἔμοιγέ φωτῶν. Κρητὴρ occurs in A4. 418, Syn. 
A&rás, κὕὔλιξ. Ep. Πλήρης, ὡς déxdupipis, κοι- 
vos, χρύσξῦς, iépüs, EAEVOEPSS, KAASS, πὲρϊκαλλὴς, 
müvap'yópós, düewüs, xpvoüoüJs, véUs. Pur, 
Kparíjpós "yUàAOs, "yAUicÜs κώμου mpdpyrns. 

Κρᾶτησὶϊμᾶχὅὄς, ὅν, qui victoriam in praeliis ob- 
tinet: he who prevails in battle. Κρᾶτησϊμᾶχον 
abévis υἱῶν Pyth. 9. 150. See Kpüréw and 
Μᾶχη. 

Κρᾶτησϊπους, πῦδδὅς, qui cursu pedum vicit : 
vietorious in running. Pyth. 10. 25. See 
above. 

Κρἄτήσιππὅς, ὅν, qui vicit equis: conquering 
by means of horses. Nem. 9. 8. See above. 

Kparidas, ov, 6, Cratidas. Τὰν οἷν τὰν πέλλαν 
Kpüióg δωρήσδμαϊ αυτός Theoc. 5. 99. 

Kpdrwüs, ov, 6, Cratinus: the comic poet. 
Eird Kpürivov ueuvnuévüs 0s (anapzsticus) Eq. 
526. 

Κρδὄτιστεύω, preestantissimus sum: to be most 


excellent. Etm à κρᾶτιστεύσας Kar dupe 
Trach. 109. Syn. Νικᾶω, ὕπἔρἔχω, ἄριστεύω, 
διαφέἔρω. 

Κρᾶτιστὅς, See Κάρτιστῦς. 


Kporés, et poet. Κάρτος, és, τὸ, robur: 
strength, power. Apoévwy ἔσται κρᾶτος Hec. 
871. P. 563. Syn. Αλκὴ, Bia, is, δύνᾶμϊς, 
αρχὴ, e£ovocia, Ep, Ápfjóv,: ἀφθὶ τόν, demérüv, 
avTi0éóv, aviknTov, GuamdKeTov, Detióv, Spüci, 
δεινόν, μἔγδ, vuenQüpórv, ὑψηλόν, πόλϊοῦχδν. 

Κρᾶτύνω, Καρτύνω, confirmo, munio, impero: 
to strengthen, support, govern. Eur. Sup. 
421. TlevOed κρᾶτύνων τῆσδέ GOm6aías χθὅνός 
Bacch, 649. A. 215. Svw. Καἄτισχύω, εμπέδδω, 
ápxe. 

Kpürüs, vds, fortis: strong. Iléréro kpürüs 
Ἀργειφόντης 2.345. Syn. see Κρᾶταισς, 

Κραυγὴ, 55,7, clamor: a clamour, cry. Orest. 
1526, Syn. Bon, GAGAeyuós, 


^ 
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Kpéaypa, as, 7, fuscina, harpago : a flesh-hook, 
harpoon. Κἄτἄθου γέ μέντοι καὶ Kpetirypay Tih 
τὶ δή Vesp.1155. Syn. Τρϊαινᾶ, ἁρπἄγή. — 

Kpéddidv, ov, τὸ, caruncula, carnis frustum : a 
morsel of meat. Καὶ δὴ BadiGw τοῦτό 0€ τ 
κρξάδιον Plut. 227. 

Kp£avüuós, ov, 6, 7, carnes distribuens: dis- 
tributing the meat at the sacrifice. Aatra τῷ 
κρξανόμῳ Cycl. 245. 

Kpéds, τὸ, contract. κρῆς, gen. kpé&rüs, Att. 
Kpécs, nom, et acc. plur. xpé&rá, Hom. per apo- 
copen, kpéá, caro: flesh, a piece of flesh. Κῆρυξ 
τῇ δὴ τοῦτο wipe kpéüs ὀφρᾶ φᾶἄγῃσι m. 477. 
Tavdé r&v χοίρων 75 κρῆς Acharn. 796. "Émérov 
Kpee vài δ᾽ ἔπειτα A. 775. Syn. Σὰρξ, cous. 
E». Ξένϊκῦν, ϑερμόν, Bóeiv, omTOv, οπτᾶλ ἔδν, 
τερπνὸν, αἱμδφῦρυκτον, ανδρόμξδν, ὠμόν. 

Κρεγμός, οὔ, δ, pulsatio, sonus: a twang, 
sound. Κρεγμῷ map0évüctj» Apoll.4. 909. Syn. 
Ἀραγμῦς, δοῦπὅς, küvàx?), kpovois. 

Κρείοισᾶ, as, ἣ, Creoisa: one of the Naiads. 
Pyth. 9. 30. 

Kpetés, 6, Creus. 
Theog. 134. 

Kpeíovoá. See Κρείων. 

Κρεισσδτξεμνὅς, ὅν, liberis melior: better than 
his children. Sept. Th. 787. See Texvov. 

Κρείσσων, compar. τοῦ Kp&rüs. Aj. 456. 

Κρείων, ovrüs, ὃ ; Κρείουσᾶ, 7), regnator, reg- 
natrix: a ruler, king, queen. A. 130. X. 48, 
Syn. "ἄναξ, BáciAcUs, apxós, ἄρχων. 

KpéxüBióv, ov, τὸ, auleum : a curtain: cf. 
Brunck. in 1. ὄρδφὴν ϑέασαι kpékóbi avAÍs 
δαύμᾶσον Vesp. 1215. 

Κρεκτῦς, 3j, ὅν, pulsatus, sonorus: struck with 
the quill, creaking, shrill, sharp. Choeph. 808. 
Syn. Alyipos. 

Kpéxw, pectine pulso: to play upon the harp, 
to rattle. Av. 683. Syn. Κιθδρίζω, κρούω, 
NXEW, AVAEW. 

Κρέμᾶθρα, as, 7, stragulum pensile: a coverlet 
or basket hung up in a room. Φέρξ τίς yap 
οὗτὅς οὑπὶ τῆς kpéudOpas ἄνήρ Nub.219. Syn. 
Kp36n. 

Kpéuaorés, ἢ, ὅν, pensilis: hung up, hanging. 
Antig. 1221. 

Kpéudw, f. kpéudow, (2) med. Κρξἕμᾶμαι et 
Kpfjuwüuet, (1) suspendo: to hang up; (2) 
pendeo: to hang. Ez μὴ Kpeudioas TO νδημᾶ καὶ 
στὴν φροντῖδα Nub.229. Eur. ΕἸ, 1217. Syn. 
Ἀπαιωρέξω, ὄνδκρἔμδω. 

Κρεμθἄλϊαστῦς, ὕδς, 7], sonus qui excitatur a 
crembalum pulsantibus: the sound of the tam- 
bourine. Φωνὰς kal κρεμδᾶλϊαστυν Hom. Apoll. 
162. Syn. AoUn0s, ἢχῦς, κτύὕπῦς. 

Κρὲξ, kpéküs, 1, avis quaedam δύσοιώνιστος 
τοῖς γἅμοῦσϊ, an Egyptian bird with a serrated 
beak. Av. 1137. 

Kpéó6GUrUs, ov, ὃ, ἢ, carnem devorans: feed- 
ing on flesh. Esch. Sup. 295. Syn. Kpé- 
6porós. 

Κρξδιςπξω, carnes seco: to cut flesh. Pers. 
469. “ Nunquam κρξωδαισΐα, κρξωκὅπεϊν, κρξω- 
πώλης, κρξωστάθμη dicunt Attici, sed brevem 
vocalem semper habent." Porson’s Suppl. 
p. clvi. Κρξωκοπεῖν, however, is retained, Cy- 
clops, v. 359., and so it is quoted by Blomfield 
in his Glossary, Pers. 469. Syn. Ataomdw, 
σπᾶράττω. 

Κρξόντειδς, ὅν, Creonteus : of Creon, CE, R. 
400. 


Κοῖόν. τε Kpeiv & Hes. 


KPHT 
Kpéoupyés, od, 6, 7, lanians : butchering. 
Agam. 1582. E ; 

Kpéovod, ns, 7, Creusa: the name of several 
distinguished women. Ion 11. 

KpéceküTéw. See KpéükÜmEw. — 

Kpéwy, ovrós, 6, (1) dominus: a lord, a 
ruler; (2) Creon: the name of several dis- 
tinguished persons. Hipp. 1163. Phoen. 1]. 
Syn. see (1) Kpelov. 

KpédvAUs, ov, 6, Creophylus: a poet, ac- 
cording to some, contemporary with Homer. 
Κρέωφύλῳ Ζεῦ diAé τοῦτό μέγα Call. Ep. 
6. 4. 


Κρήγῦδς, ὅν, bonus, jucundus: dear or wel- 
come to the heart. IIómüTé μοι τὸ κρὴγῦδν εἴπας 


A.106. Syn. Προσφϊλὴς, QiAUs, dyads, χἄρϊεις, 
χρήσϊμος. 


Κρήδεμνόν, Dor. Kpddeuviv, ov, τὸ, capitis 
ligamentum ; operculum doliorum ; septum: a 
bandage for the head; the lid of a cask; an in- 


closure. E. 184. Syn. Κἄλύπτρα, ἀμπυξ, àvá- 
δέσμη, ταινία. Ep, Καλόν, νηγᾶτ ον, Almüpüv, 
λαϊνὺν. 


Κρηθεὺς, éws, 6, Cretheus: son of ZEolus. 
A, 251. 

Kp3j0is, 180s, 7, Crethis. 
μυθὸν Call. Ep. 17. 1. 

Κρήμνᾶμαι. See Kpéudw. 

Κρημνδποις, ὅν, grandiloquus: one who uses 
high towering words. Ψύφου πλέων αξύστἄτον 
στόμφακἄ κρημνὅποιόν (hipponactic verse) Nub. 
1870. 

Kpnuvis, od, 6, precipitium : a high rock, 
precipice. Iph. T. 1374. ὅυν, Φᾶραγξ, axpor, 
σκὄπξλὄς, Xapadpa, πέτρα. E». "YWnAós, πετρώ- 
dns, NABATOS, ἠχήεις, TTSVSELS. 

Kpmvaiós, a, dv, fontanus : 
Hipp. 225. Syn. Unyatés. 

Κρήνη, ns, ἢ, fons: a fountain. €. 292. Syn. 
Πῖδαξ, πηγὴ, AiGás, vàuà. Ep. Áévvübós, Kaan, 
αμδρὅσϊα, αλσώδης, ὑδρόχὑτὅς, üvmvüs, Epa, kaA- 
Alváós, καλλὶρξεθρός, Πηγᾶσϊς, “Ἑλϊκωνΐς. See 
Πηγή. 

Kpnviddés, Kpnvidés, wy, ai, nymphae fontane : 
the Naiads, or nymphs presiding over fountains. 
Kai τἂν Kpaviábwv Theoc. 1. 22. Mosch, 3. 29. 
Syn. see Νύμφαι. 

Kpnvis, 266s, 7, fonticulus: a little fountain. 
Πῶς àv Spicépas Gard κρηνῖδος Hipp. 208. 

Kpntis, 73ds, 3, (1) crepida, soccus: a mili- 
tary shoe; (2) basis, fundamentum: a found- 
ation’; (3) erepido, margo, ora, ripa: a coast, 
bank of a river; (4) placenta genus: a kind of 
cake. | Kpwmibós evrüs ὡς müpos χρηστηρίων 
Androm. 1101. Syn. (1) Eu6as, ap6iAn, ev- 
Spduis, (2) QEWEATOY, BàOpüv. 

Κρῆς, caro. See Kpéds. 

Κρὴς, A7ds, 6, Cres, Cretensis: a Cretan. 
Baech. 121. Ep, Tokdpdpds, xarAKdxitwv. _ 

Kpnoépa, as, 7, cribrum pollinarium: a bolt- 
ing-cloth. Κρησέραν αἰτοὐμέθα Eccles. 991. 

Kp/coiós, Kpjoods, Κρηταῖδς, Kpnrtixds, ἡ, ὅν, 

Yreticus: Cretan. Hipp. 716. Aj. 1295. Call. 
1. 84, Eur. fr. Polyx. 10. 1. 
Κρῆσσᾶ, ἢ, Cressa: Cretan. 


Κρηθὶδᾶ, τὴν TOAU- 


of a fountain. 


Orest. 18. 


Κρῆσσδς. See Kp7/ciüs. 
Kpntaids. See Kpfjoiós. 


Κρήτη, ns, ? ; Κρῆται, Qv, ai, Creta: Crete, 
now called Candia. N. 450. & 199. Ep. 
Aupidrds, méplppirüs, ευρεϊᾶ, exdirdoumdAls, τιμή- 
εσσᾶ. Pun. see τ. 174, 


Κρητήρ. See Κρατήρ. 

. Kpnrtixés. See Κρήσϊδς. 

. Kpmrikós, more Cretico: after the Cretan 
fashion. Κρητϊκῶς οῦν τὼ πόδε Eccles. 1165. 

Kpi, τὸ, indecl., et Κρίθη, «s, 7, hordeum: 
barley. Ἑστᾶσιν κρὶ λευκόν. E. 196. — IIupol 
καὶ κριθαί 1. 110. , 

KpiGüvirns, Κριθᾶνωτῦς, ov, ὃ, testaceus panis : 
a loaf baked in an oven. Καὶ τῆς £ujs τοὺς 
xpiSaviras éxpépe Acharn. 1123. Plut. 765. 

Kpiéavis, ov, 6, (et KpíGvóv, τὸ, si sequaris 
Sehol. ad seq.loc.), clibanus: an oven. Ex 
κριδᾶνου βοῦς kal τὶς εἶδέ πώπότε Acharn. 86. 
Svw. Küjuvós, βαῦνὅς. 

Kpi&üverüs. See Κριθᾶνίτης. 

Kpindov, arietis more: likea ram. "Ayavrés 
εἴτ᾽ es τὴν ϑῦραν κριηδόν εμπέσοιμἔμ (hippo- 
nacticus vers.) Lysist. 809. 

Κριθᾶω, hordeo pastus lascivio: to. feed on 


barley, to get wanton, Agam. 1631. See Κρίθη 
in Κρί, 
Κρίθη. See Kp: 


Kpiüórpóryós, ov, 6, hordeo vescens = feeding 
on barley. Νέμεσθξ $UA& μύρϊα κριθοτρἄγων 
Ay. 232. See Κρίθη in Kpi. 

Kpikós, ov, 6, circus, annulus: a. circle, ring. 
Ἐπὶ δὲ kpikóv ἕστορϊ βάλλον Q. 272. Svw. scc 
Kurds, and Kípküs, 

Kpikw, sonum stridulum vel gravem edo: to 
squeak, creek. To δὲ δίαστήτην κρὶκὲ δὲ CUyüv 
IL 470. Syn. Ψύφέξω, nx£&o, δουπέω, κρίζω. 

Kpiua, aris, τὸ, judicium, judicatio, aceusatio, 
erimen: a trial, aceusation, decision. Ouvx ev- 
Kpitov 76 kpiuá Asch. Sup. 409. 

Kpíuvóv, ov, τὸ, farina crassior : 
meal. Call. fr. 205. 

Κριμνώδης, &s, farinae crassiori similis: like 
barley meal. Nub. 962. 

Kpivov, ov, Kpivéá, wy, τὰ, lilium: a lily. 
Λευκὸν τὸ kplvóv ecti Theoc. 23.30. Nub. 
911. Syn. Acípióv, Ep. Λευκύχρδδν, ovpéci- 
φοιτῦν, γέλῶν, Xevküv, ümáAóv. 

Kpivw, xpiv®, cerno, judico, condemno, punio : 
to sift, separate, decide, condemn, punish. Kp’ 
ἄνδρας kürá.UAA B.362. Syn. Ἐπϊλέἔγω, κἄτἄ- 
κρίνω, Sind (w, ϑὲἔμιστεύω, πρὄκρίνω, ψηφίζω. 

Κριός, οὔ, 6, aries: a.ram. Ὑν καὶ τρἄγον 
καὶ κριόν εστἔφανωμξνος Plut. 890. Syn. 
KríAós, Ἐν, Βᾶἄθὑμαλλῦς, ap'yímovs, Ké&pdds, 
χρυσὅμαλλς. 

Kpiod, ns, ἣ, Crissa: ἃ city of the Phocians, 
sacred to Apollo. Kpícav re (ü0£qv καὶ Aad. 
Aide B. 520. Ep, EvOe(éAós, αμπέλδεσσᾶ, 

Κρισαϊδς, ὅν, Crisszeus: of Crissa, a Crissean. 
Κρισαίων ἄλὄχοι Hom. Apoll. 446. 

Kpiois, ἕως, 7, accusatio, judicium, damnatio : 
accusation, trial, decision, condemnation. Mop- 


v , 


φῆς ϑέἕλουσαι διᾶπέἔράνασθαι Kpiow Helen. 26. 


coarse barley 


Syn. Kpiud, ἄλήθειᾶ, εξέτἄσϊς. Ep. Audi6drds, 
üueurrüs, νημερτὴς, ποινήτωρ, στὕγξερὰ, στυγνὴ, 


δικαία, &Dikós, icuciy, ἁγνή. 

Kpír?s, οὔ, 6, judex : a judge. Tdaoiv ανθρώ- 
ποις Kpirhs Androm. 1165. Svx. Δίκάσπὅλδς, 
δικαστὴς, δίκης BpaSebs, αἰσυμνήτης. 

Kpitias, ov, 6, Critias. γίόν ἔχω  Kpiriay 
Call. Ep. 13. 4. 

Kpirós, ἢ, ὅν, eximius: selected, excellent. 
Αἰσυμνῆται δὲ Kpirot dye, 5. 258. Syn. 'Ex- 
kpirós, eEalpérüs. 

Κρδαίνω, pulso, insulto: to stamp, prance. 
Ζ. 507. Syn. Κρούω, πηδᾶω. 

Pros. Lex, 
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Kpotouds, ov, 6, Croesmus : a noble Trojan. 
O. 523. 

.KpóráAm, ns, 7, calculus littoralis ; littus: a 
pebble on the sea-shore ; a shore. Iph. .A. 211. 
A brevis, ut in kpóráAóv, Syn, Wijós, avyiáAós, 
KpoKn. 

Kpüéüs, ὅν ; Κρὄκδεις, εσσᾶ, ἔν, croceus : of 
à saffron colour, saffron-coloured. Hec. 466. 
Phoen. 1505. 

Kpdxn, ns, Kpdt, pókós, 7, (1) trama, tra- 
men, subtemen: the cross thread in the warp of 
a weaver’s loom, the woof of a web ; (2) lena: 
ἃ woven garment ; (3) calculus: a pebbie. Eur. 
fr. Autol. 3. 12. — Hes. Op. 536. Syn, (1) 
Κλωστὴρ, (2)-xAatvà, xAüui8is. 

Κρδκδϑαπτός, ov, 6, 7 ; Κρἄκδϑαφὴς, ds, ó, ἡ, 
croco tinctus: died of a saffron colour. Pers. 
665. Agam. 1090. See Báóf. Syn, Kpókéüs, 
kpdkoets. 

Κρὅκδεις. See Kpdxéds. 

KpükümémAÓs, ov, 6, %, croceo peplo indutus : 
saffron-robed, ruddy.. Has μὲν KpokbmemASs 
‘Beak, 

Kpókós, ov, 6, crocus: crocus, saffron. 2. 
348. Ep, ‘Hots, εὐοδμᾶς, ξανθός, inépóeis, χρύ- 
σειὅς, χρυσαυγής. 

Κρδεῦλὅδς, ov, 6, Crocylus. 
édwxe Theoc. 5. 11. 

Κρδόκωτὅόν, Κρδικωτὶδιδν; ov, τὸ, tenuis ex 
serico vestis, Bacchi quasi. peculiaris: a rich 
silk robe of yellow worn. on-feasts of Bacchus, 
or by women of quality. "Thesm. 945. T$ 
κρδκωτὶδιόν. αμπισιχῦμξἔνὅς οὐνδύξται Eccles, 332. 

Κρδκωτδὄφῦδρξω, crocotam gesto: to wear the 
crocota. Lysist. 44. 

Κρδκωτόὅς, ἢ, ὅν, croco tinctus: 
crocuses, or tinged with saffron. 
Syn. KpóküGomTOS, kpüküGüdis, 
KOeLS. 

Κρόμμῦδν, Kpduisv, ov, τὸ, cepa: an onion. 
Ἐμοὶ δὲ Tenax κρομμῦοις yop ἀχθὅμαι Acharn. 
1100. Eni δὲ κρῦμῦον πότῳ ὄψον A. 629. Thus 
kpdupidy is used by Aristophanes, kpüuiüy by 
Homer. Ep, 'Ojóv rity, ισχἄλξδν. 

Kpouptolipeyuia, as, 1, foetidus ructus: a 


Τὸ Κρδιοῦλός uoi 


spangled with 
Nem. 1. 58. 
KpoKebs, κρὅ- 


belch, smelling of onions and vinegar. Tod μὲν 
yop ὄζει kpouubotopeyuias Pax 528. See 
O£is. 


Kpévidns, ov, Kpóvicov, icwüs, Κρδνίων, íóvàs, 
6, Saturno satus: the son of Saturn, an epithet of 
Jupiter. Κοιμίζει φλογμῷ Kpévidas Hec. 472. 
Καὶ πῶς Q μῶρξ ci kal Kpüviey (anapesticus 
versus) Nub. 399. Ζηνὸς μὲν πᾶϊς δ Kpóvíóvós 
A. 619. Syn. see Ζεύς. 

Kpóviós, Kpóviküs, ἢ, ὅν, Saturnius, antiquus, 
obsoletus: Saturnian, antiquated, doting, Κρὅ- 
vio: © ὧδέ A€yovTi νὅμοι Call, 5. 100. Plut. 
581. 

Kpóvurms, ov, 6, valde fatuus : 
an old fool. Nub. 1066. 
Kpovos, 

Kpóvós, ov, 6, (1) Saturnus: Saturn; (2) se- 
nex delirus et morosus, fatuus, bardus: a super- 
annuated old fool. E. 721. Vesp.1480, Ep. 
(1) Αγκύλδμήτης, &uelAucrs, μἔγᾶς, kpürépüs, 
Ovpávións, ovpüviós, mpduaytis, στυγνὅς, madd- 
paves, (2) αρχαϊδς, λῆρὅς, μῶρος, ἄναίσθητῦς. 

Kpdé See Kpdxn. 

Κρόσσαι, Gv, ai, pinne murorum et turrium ; 
gradus: pinnacles; steps. M.258. Syn, Στὲς 
φᾶνη, dvasabuis, 


an old stallion, 
SYN. ‘P6picrhs, 


S 
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Κρότἄλίζω, pulso, erepitare facio: to cause a 
loud rattling. Kei” ὄχξα κρδὅτἄλιζόν A. 160. 
Syn. Κρότξω, Pipew, NXE. ; 

KpóráAóv, ov, Tb, crepitaculum: a rattle. 
Aégyew γένήσει τρίμμᾶ, kpóráXov παιπᾶλη Nub. 
260. Syn. Κώδων, πλᾶτἄγημᾶ, λᾶλδς. 

Kpórá$Us, ov, 6, tempus, pars capitis : the 
temples. Νύξξ Kira kpórácov 'Y. 397. 

Kpóréc, pulso, verbero, plaudo: to beat, clap, 
rattle. Theoc. 18. 35. Syn. Émirpóréw, kpó- 
τἄλίζω, ἄνάκρούω, SüpUGéw, AGKEW. 

Kpórmuá, ards, τὸ, crepitaculum : 8, rattle. 
Rhes. 498. Syn. see KpóràAóv, kpóTOs. 

Kpétnopos, KpüTOs, ov, ó, plausus, pulsus: a 
clapping of hands, knocking. Sept. Th. 557. 
Anacr. 27. 8. Syn. Κρότημᾶ, krUmOs, popes, 
SüpU6GUs, BSH, ἔπαινὅς, κροῦμᾶ, 

Κρδτητὅς, 7?) ὅν, pulsatus: beaten. Κτὕπου 
κρότητῶν ἁρμᾶτων Kovis δ᾽ ἄνω Soph. El. 716. 

Kpüórüs. See KpóTmo uos. i 

Κροῦμᾶ, ards, τὸ, instrumenti musici sonus; 
pulsus: the striking of a musical instrument; a 
knocking. Thesm, 120. Syn. Kpérds, Kpo- 
THUG, KTUTOS. 

Κρουνῦς, ov, 6, scatebra, saliens fons: a foun- 
tain, torrent, stream. Hee. 566. 

KpouvixuTpornpay, ov, τὸ, nugax, vor 
comica: an insipid talker. Αληθές ovTds kpov- 
vüxirpüNmpaióv εἶ Eq. 89. Exp, Φλῦαρῦς, 
qAi010s, ATOTANKTOS. 

Κρουσϊδημξω, populo aures obtundo: to stun 
the people. "Ócov μέ mápéómrov χρόνον TOLGUTÓ, 
κρουσϊδημῶν (hipponacticus versus) Eq. 855. 
Syn. Kürükpotw, πᾶἄρᾶκρούδμαι, &mürde. 

Kpoücis, tds, 1, pulsatio, impr. instrumenti 
musici; item fraus: ἃ beating; overreachiug 
by noise, blustering. Nub. 317. 

Kpovoréds, ὅν, pulsandus: must be beaten or 
knocked. Eccles. 989. 

Κρουστὶκῦς, ἢ, ὅν, pulsandi vim habens ; pul- 
sans aures; sonorus: capable of striking; blus- 
tering; sonorous. Kol σἄφὴς Kat κρουστὶκός 
Eq. 1379. Syn. Spodpds, δεινός A&yew. 

Κρούω, ferio, pulso, collido : to beat, knock 
at. Here. F. 1295. See Hermann. Syn. 
Ἀνᾶκρούω, τύπτω, maio, xpüréc. 

Kpó68á, Κρύβδην, clam : secretly, without the 
knowledge of. Κρύδδᾶ Aids άλλων TE DEO 
5.168. 7.153. Syn. KpiQà, Kpip7, κρύὕφη- 
8v, λᾶθραίως, AGOpa, ἄδήλω-. 

Kpüépüs, à, ὅν, frigidus, horridus: cold, shiver- 
ing, dreadful, Κῦρος κρῦὕξροϊδ - γὅοιο ὃ. 103. 
Syn. Kpióeis, ψυχρός, Qó6epós, δεινὅς. 

Κρυμῦς, οὔ, 6; Kpids, es, τὸ, frigus, glacies : 
cold, ice. Ai?cacá κρυμὸν ἄγουσα Call. 3. 115. 
Hes. Op. 492. Κρῦ in κρῦδς, ut in κρὕδεις. 
Syn. ‘Pris, máryós, ψυχῦς, κρύὑσταλλῦς. 

Κρὕδεις, εσσᾶ, ἕν, horribilis; dreadful, ter- 


rible. Φύθου κρὕδεντὅς ἔταίρη 1. 2. Syn. see 
Kpiépés. 
Kpids. See Kpupos. 


Kpurradiés, a, ὅν, clandestinus : clandestine, 
secret. Κρυπτἄδϊα ppóvéovrá A. 542. 

Kpurréds, ov, celandus: to be concealed, 
Antig. 273. 

Κρυπτεύω, occulto ; insidiari tento : 
to try to ensnare. Helen. 540. 
Κρυπτάσκω. 

Kpurris, ἡ, ὅν, occultus : secret, concealed. 
Androm. 1052. Syn. Κρυπτᾶδιδς, κρὕφαϊδς, 
Kpvpids, λἄθραϊός, Gardppyrds, TKOTIOS. 


to conceal ; 
1 
SYN. see 


/ 


KTHM 


Κῤύπτω, imp. κρύπτασιξ, abscondo: to hide, 
bury. Hec. 568. Κρύπτασκξ φἄεινῷ ©. 272. 
Syn. Κρυπτεύω, ümükpümTO, κἄτακρύπτω, kü- 
λύπτω, κἄτἄδύω, κλέπτω, κεύθω. 

KpvoTaAAUT»E, yds ; Κρυσταλλδπηκτὄς, ὅν, 


glacie concretus: frozen. Pers. 507.  Rhes. 
438. 
KpócTaAAUs, ov, 6, glacies: ice. & 477. 


Syn. 'Pvyós, κρυμὅς, mares. 
óvéOs. 

Κρύφαϊόδς, Kptpids, a, ὅν, occultus: concealed, 
secret. Nóobv kpü$aíav nvix lon 944. Herc. 
F.8944. Syn. see Κρυπτῦς. 

Κρὕφαίως, Kpipiws, Kpioi), Κρύφηδδν, occulte : 
secretly. Ναυσὶν κρύφαίως δρασμὸν Pers. 376. 
Hec. 979. Antig. 84. τ, 299. 

Κρύφῆ, ηδόν. See above. 

Kpi$iüs, -ws. See above. 

Κρύψϊς, ws, ἢ, occultatio : a hiding. 
943. 

Kpó6UAUs, ov, 6, crinis retortus : braided hair, 
a curl or lock of hair. M@AAév δὺκ τῶν κρωθῦ- 
λων Vesp. 1267. Syn. Képupéds. 

Κρώζω, crocito: to croak, caw like a raven. 
Hes. Op. 745. Syn. OpvAAÉc, Bodw. 

Κρωσσῦς, οὔ, 6, hydria, urceus: a water-pot, 
eruse. lon 1173. Syn. ὕδρϊα, κἀλπὶς. 

Κτἄδμαι, comparo: to obtain, acquire, perf. 
possess. Κτᾶσθαι pidous Eur. Sup. 236. SYN. 
Ἀνακτἄδμαι, κτξἄτίζω, ἔχω, ἄπδλαύω, πᾶδμαι. 

Κτἄω. See Κτείνω. 

Kréüvóv, ov, KTéüp, ards, τὸ, possessio: a 


E». Alavyhs, xt- 


Baech. 


possession.  Mérá δὲ rréüvev μέτρων  Bióras. 
[on 493. “Aw ἀλλοισιν kTéUTeociv Z. 426. 


Syn. Κτῆμᾶ, τἄ χρήμᾶτἄ, πὲρϊουσϊα. Er. Épdc- 
piv, εὐολθὅν. 

Kréüreipá, as, ἣ, domina ; a mistress, Κόσμων 
μἔγἄᾶλων κτἕάτειρα Agam. 347. 

Κτέἕδτίζω, acquiro, possideo: to acquire, pos- 
sess. Κεῖται πολλὰ κτξἄτίσσας β. 102. Syn. 
see Κτᾶῦδμαι, 

Kréards, ov, 6, Cteatus : a prince of the 
Eleans. Yiés 6 μὲν Kréarov B, 621. 

Kreívo, Kráo, Κτῆημὶ, interficio: to kill. Med. 
482. Xpvodviós ‘Apréuis ékra Z. 205. Τὸν 
δὲ κτἄμξνον Tap ὄχεσφι ἘἙ. 28. Syn. Ámo- 
κτείνω, κἄτακτείνω, σφάττω, φὄνεύω. Pur. 
ÉpéGevviü νυκτὶ κἄλύψαι, ψυχὴν ἄϊδι πρδϊάψαι, 
povidy aid γῇ διδόναι χὔὰς, aiua χειρὶ ϑέσθαι, 
aiu πράττειν (Tivos). 

Kreis, κτἔνδς, 6, pecten: a comb, harrow. 
Call. 5. 31. 


Krévi(w, pecto: to comb, dress, Hipp. 1169. 
Syn. Πεκτέω. 

Κτένισμῦς, οὔ, 6, pexatio: a combing. Eur. 
El. 529. 

Krépás, ards, Tb, possessio : a possession. Τῇ 
μὲν κτἕρᾶς ουδὲν ὅμοϊον K.216. Syn. see 
Κτὴημᾶ. 

Krépéü, Kréplouard, ev, τὰ, inferize, exequia : 
funeral honours, obsequies. @. 291. Troad. 
1938. Syn. Év&yloudrá, evrapid, ϑύὐμᾶτᾶἅ. 

Krépéi(w, KTépíQe, exequias celebro, paren- 
talia parento : to perform funeral rites, See in 
Krépéü,  KrépíGw occurs Helen, 1244, Exp. 
hyayi(w, δϑάπτω. 

Kréplaudrá, See Κτὲρξᾶ. 

Κτῆμᾶ, tds, Tb, possessio: a possession. 
Orest. 224. Syn. Kréaviv, krépás, δῶρδν, κτῆ- 
cis, kréüp, Lv. ἀκήρατον, εσθλῦν, mü0cwüy, 

Κτῆμϊ. See Κτείνω. 
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Κτῆνδς, &ós, τὸ, possessio ; jumentum ; pecus: 
a possession ; a beast of burden; a sheep. Call. 
Dian. 125. Syn. Bóróv, (v, κτῆμὰ, 

Krhoids, ov, 6, (1) Ctesius: the father of 
Eumeus ; (2) dans possessiones: giving pro- 
perty. Κτήσϊδε Opuévións ο. 413. 1 Rae 

Κτῆσϊς, ἕως, 7), possessio : possession, inherit- 
ance. E. 158. Syn. see Κτῆμᾶ. 

Κτητῦς, ἡ, ὅν, qui quzri potest ; quaesitus, 
emptus : capable of being acquired, procurable ; 
sought for, bought. Hipp. 1289. 

Krideds, a, ὅν, viverra sylvestris pelle seu 
corio confectus : made of a ferret's skin. Κτὶδξην 
κὔνξην κἔφᾶἄλῃῇφὶιν ἔλοντο K, 458. 

Κτίζω, condo, fabrico: to found, build. of 
viv εκγὄνοι krícav Phoen. 693. Syn. Aéuw, 
k&raprÜc, ποῖ ew, οικίζω. 

KriAós, ov, 6, aries: a ram. 
às L.198. Syn. see Kpids. 
. Κτὶμένη, ns, 7, Ctimene : the sister of Ulysses. 
“ἅμα Kriuévn rávirérAe 0.362. 

Κτὶσὶς, ἕως, 7, fundatio ; res: a founding ; a 
thing. Olymp. 13. 118. Kru brevis, ut in 
KTITNS. 

Κτίστωρ, dpés, 6, conditor, incola : a founder, 
inhabitant. lon 74. Syn. Apxmyós. 

Κτίτης, ov, 6, incola, conditor: an inhabit- 
ant, settler. 'Immiov τ΄ Αργους «rita: Orest. 1638. 
Syn. Oucfyrep. 

Krimew, strepo, strepito: to make a roaring 
noise, resound. Ἐκτὕπει δρόμήμᾶσιν Med.1177. 
SYN. Wipéw, δουπέω, Bpovrüc. 

Κτύπημᾶ, dros, τό: Kris, ov, 6, sonitus, 
strepitus : a loud noise, clapping, roar, crash. 
Androm. 1200. M^? ἔστω κτῦπος Orest. 157. 
Syn. Wodds, ἢχὅς, DoUmüs, Bpóuós, mürüyüs, 
mAüTü'ymuá, ἄραγμός. Ep, ÁAlacTUv, auwüv, 


Autos δὲ κτὶλὅς 


αμφίπλὴηξ, βᾶρυύγδουπὸν, TMEPOGAESY, ῥδθϊὄν, 
πέδαάρσϊδν. 
Krirüs. See above. 


Kiá0ós, ov, ó, cyathus; cucurbitula: a cup, 
2? measure containing two kóyxas and four 
μύστρᾶ; ἃ cupping-glass. ἀπαξᾶπασαι καὶ 
κὔδθοις προσκείμέναι Pax 542, Syn. "Eire, 
TOTHpIOv, kwrc Gir, 

Kvduds, ou, 6, faba ; calculus : a bean ; a vote, 
ballot. Émíckümós ἥκω δεῦρό τῷ κὔδμῳ λἄχών 
Av. 1022.  Svw. Ψῆφος. 

Κύδμοτρὼξ, ὥγὅς, 6, fabarum vorator : a bean- 
eater. “Aypouds οργὴν κύδμοτρὼξ ἄκράχὅὄλος 
Eq. 41. 

Κυύδναιγίς, iós, 7, nigram ac formidabilem 
gestans egida: having a black or awful shield. 
Kidvoryis ἔν ὀρῴνᾳ Olymp. 13. 100. 

Kiüvdumvt, ὕκδὅς, coeruleum habens redimicu- 
lum : adorned with a dark-hued fillet. Kidydu- 
πῦὕκᾶ boiSós Ἀπόλλων "lheoc. 17. 67. 

Kiüvavy)s, éós, cceruleus: sky-bright. Á 
kal σκὅτϊἄ γέ καὶ kÜüvavyéa Av. 1389. 

Kiüvéu60AUs, ov, 6, $, coeruleum rostrum 
habens: having a blue beak. Πρώραις κὕἄνεμ- 
Gras Eur. El. 436., answered by "Occas iépàs 
vámas. 

Kuavéds, a, ὅν, coeruleus : 


νυν 


εριᾶ 


dark blue, dusky. 


Ἢ καὶ κυᾶνξῃσϊν ἔπ’ ojpíci A. 528. Adpais 
ἕλίσσων Kidvéay bara eTpébe: Iph. T. 7. The 


first syllable of Κυᾶνξος is necessarily long in 
the Epie poets; it is long also in the choral 
odes of Euripides; but short in Tambic verse, 
and Pers, 83., where the true reading is that 
adopted by Blomf. Kiévooy δ᾽ ὀμμᾶσϊ λεύσσων. 
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Syn. Κύδναυγὴς, κύδνδειδὴς, kÜlvoxpü0s, γλαυ- 
KOS, MEAGS, ἵδειδής. 

Küüvóeib?s, eds, coeruleus : 
Κύδνδειδἔς aug’ ὕδωρ Helen, 179., 
πτἔρδφδροι νἔάνϊδες. 

Κυᾶνδπε(ἃ, ns, 7j, nigros aut coeruleos pedes 
habens : having black, blue, orazure feet. Κυᾶ. 
vóme(àv éUtóüv A, 628. 

Κῦύδνδπρώρειῦς, KüüvómpopÜs, ov, 6, 3j, nigram 
proram habens: dark-prowed. Νέας kÜüvoT pco - 
petous γ. 999. Noybds κὔδνοπρώροιο Ψ. 852. 

Ktdvorrépis, ov, 6, 7, alascoeruleas seu nigras 
habens : dark-winged.  Androm. 854. See 
below. 

Kiüvós, oU vel ov, 6, metallum eceruleum, s. 
nigrieans : a dark kind of metal, probably dark 
blue steel. MéAdvos κύὕἄνοιο A, 24, 

KidvdoTdAdbs, ov, 6, 7, coerulea veste amictus - 
dark-robed. Δειλαία κύδνόστόλξ Bion 1. 4, 
Syn. MéAüveluev, μέλάμπεπλῦς, μέἔλαγχϊἵτων. 

Kivóopis, ὕδς, ó, 7, nigrum habens super- 
cilium : having dark eyebrows. Τὰν icÜüvodpüv 
épórióà Theoe. 4. 59. 

Κυᾶνδὄχαίτης, ov, 6, qui est nigris setis : black- 
haired, having azure locks. Évócix00vi κυᾶνὅ- 
χαίτῃ y.6. Svs. MéAóvü0pit. ; 

Kvavox piss, ov, Kvdvoxpws, wrds, 6; Kvüvo- 
χρωτὅς, ov, qui cyani colore est : dark-coloured. 
Helen. 1501. See Kiávós. Phoen. 317. Κυᾶ. 
νὄχρωτοϊ dvacoat Orph. H. 69. 6. 

Kvavaris, ids, 5; Κύδνώπης, ov, eceruleo 
aspectu: black-eyed. ^ Kiávómióos Αμφιτρίτης 
MH. 60. 

Kv666, inclinato eapite: with the head bent 
down. Πᾶρᾶ τὸν Ayuda koe» ἔχδμἔνη τῆς 
δάφνης "Thesm. 489, 

Κύθδξἕλη, Κύθήθη, ns, 1, Cybele: the mother 
of the gods. Δέσποινᾷ, KvGeAn στροῦθξ μῆτερ 
KAé)kpírou Av. 876, OÍ μὲν κἄλὴν Κύθήθην 
Anacr. 13. 1. Syn. see '"Péà. 

Κύδερνάω, guberno: to pilot, steer, govern. 
Kara iüGepvüv αὑτόν favrQ Eq.544. Syn. 
Aiéme, ιθύνω, οιακοστρὄφξω, πρὕτἄνεύω, ἄγω, 
dpxe. 

Kü6éprnois, ἕως, ἢ, 
Pyth. 10. 112. 
Takia, 

Kvepynthp, pis, Κύξερνήτης, ov, 6, guber- 
nator: a pilot. Ov yap Φαιήκεσσϊ κὕδερνητηρἔς 
ἔασιν 9$. δδ7. γ. 279. Syn. Ευθυντὴρ, ev. 
θύντης, οιακοστρφῦς, ἔπιστἄτης, ναῦς ποίμην. 
E». Kedvis, σδφὅς, ἄὐπνῦς. 

Κύδεύω, tesseris ludo : to 
Eccles. 673. See Ki6ós. 
kÜGOv ῥίπτω, πεττεύω. 

Ktvé7én. See Kvean. 

Kv6.oTdw, pracipito me velut in aquam: to 
dive head foremost, tumble. Κἄτἄ kaAá pécOpá 
κύδίστων 9.354. Syn. Δύπτω. 

Κυδιστητὴρ, fjpós, 6, (1) urinator: a diver ; 
(2) saltator: a tumbler. Πῦύκνοὺς κὔδιστητηρᾶς 
εκνἔνευκότας Phoen. 1167. Sys. (1) Apveutijp, 
(2) opxnorns. 

Kuv6ds, ov, 6, eubus, alea, alez lusus: a die, 
chance, gambling. Μέλᾶνιπποός épyov δ᾽ εν 
κὔθοις "Ápys kpivei Sept. Th. 410. 

Κυδάζω, convitior, maledico : to inveigh 
against, Δή μέ κἄκῷ ἔκύδάσσδῦ μύθῳ Apoll. 1. 


dark-looking. 
answering to 


gubernatio : steering, rule. 
See above. Syn. Ofaé, ev- 


play at dice, gamble. 


Syn. Κινδυνεύω, 


1937. Syn. λΛοιδόρξω, ὕδρίζω, δυσφημέω, 
κἄκδω. 
Κυδαίνω, celebro, decoro: to honour, exalt. 
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Antovrd τὲ küBowóv τε E. 448, 
&mikA cio, "yépalpe, τιμᾶω. 

KvBáAiuós, ὅν, gloriosus : glorious, Μενελάου 
κυδᾶλϊμοιο Δ. 100. Syn, Zivérüs, ἐνδοξὅς, 
evmpemnys, τίμϊδς, κὐδὶμδς, κυδρῦς, KEdvOS. 

KvBiüveipá, 7, honestans viros : man-ennobling. 
Máxn évi κυδιανείρῃ Δ. 124. 

Kvdiéw, glorior: to be proud or to exult in. 
Kudidwy órí πᾶσὶ B.579. Syn. Γαυρίδω, avxew, 
ἄδρύνόμαι. Pur. Exidotdy ἄρέσθαι Kvdds. 

Kübiuós, Κυδνὅός, Kudpds, ἢ, ὅν, comp. κυδίων, 
superl. κύδιστος (a kU00s, ut εχθίων, ἐχθιστῦς, 
ab éx6ós), gloriosus, venerandus: glorious, 
noble, boastful. Κύδιμδς Ἑρμῆς H. Merc. 46. 
Aids κυδρὴ müpüxowris X. 194. Ατρείδη κύδιστέἕ 
A, 122. 

Κυδίππη, ns, ἢ, Cydippe. Γράμμᾶτἄᾶ Κυδίππην 
(oll £r. 101. 

Κύὐδιστὸς, Κυδίων. See Κύδιμῦς. 

Κύδοιδύπᾶω, Κῦύδοιμξω, tumultuor : to make ἃ 
bustling noise. Etoi κύδοιμήσων és “Ὄλυμπον 
O. 136. Et kv est aque brevis in κύδοιδδπἄω, 
que occurrit Nub. 616. Syn. Gópi6éc, 
τἄράσσω, συντἄράσσω. 

Κύδοιμέω. See above. 

Κύδοιμδς, οὔ, 6, turba, tumultus: a tumult, 
din. Ποῖ kü8oiuóv euS&Aetv Acharn. 073. Syn. 
OspvGds, rüpüx], πόλεμός. Ep. Ἀναιδὴς, ai- 
μᾶτδεις, ἅμαιμᾶκἔτὅς, apyareds, Paps, SaKpvdels, 
δεινός, SvTKEADIOS, ζἀμἔνὴς, ὅλδδς, πόλυφλοισθῦς, 
TOALTTOVXOS, TTUVYEPOS. 

Κῦδῦς, &ós, τὸ, gloria ; jactatio: glory ; boast. 
Κύδεϊ γαίων A. 405. ὅν. Aótà, kA&0s, φήμη, 
δύνᾶμϊς. Ἐν. ‘A€piv, ἄγλᾶδν, domérüv, ἄγηρδδν, 
καλλὶνικῦν, μἔγᾶἄ, ευρῦ, Uméprépóv. 

KvBpós. See Κύδιμῦς. 

Κύδωνξς, wy, of, Cydones: a nation of Crete. 
Ἔν δὲ Kidwves T. 176. 

Kvdwvirds, Κύδώνϊδς, óv, C ydonius: Cydonian. 
Μοίσαισὶ Κύδωνϊκον eUpój.és ἄνδρα "Theoc. 7. 12. 
Acharn. 1198. 

Κύξω, pario ; in utero gesto: to bear; to be 
pregnant.  'Hulüvov κὔξουσαν Ψ. 266. T. 
117: 

Κυζϊκὅς, ov, 7, Cyzicum : a town in Mysia: 
also Kó(ikós, 6, Cyzicus, a hero who gave his 
name to the island. Κύζικον ev kóvipoi Apoll. 
1056. 

Kiüépei, Κύθήρη, ns, ?, Cytherea: Venus. 
É$sréQóvos Κύθἔρεια σ. 192. Theoc. 30. 16. 
Syn. see Ἀφρῦδδίτη. 

Κύθηρᾶ, ev, rà, Cythera: an island on the 
south of Laconia, containing a city,of the same 
name. ^Q «órviá Κύπρου kai Κύθήρων καὶ Πᾶφου 
Lysist. 833. 

Ki0fjpiós, ov, Cytherius: of Cythera. δῶκξ 
Κύθηρϊῷ Αμφϊδάμαντι K. 268. 

Κύκἄνδἄω, Κύκἄω, misceo, turbo: to mix, dis- 
turb, confound. Τὶ αὖ cU κὕκἄνᾷς ἢ τὶ κοικύλ- 
Aes ἔχων "Thesm. 852. Καὶ réparre καὶ κὔκα 
Eq. 251. Syn. Ávürüküe, τἄράσσω. 

Κύκξων, @vis, acc. éQyá, eià et εῶ, ὅ, miscel- 
lanea potio : a mixture, refreshment. Ουκ εἰ γέ 
κὐκξῶν᾽  €mimios BAnxwviay Pax 712. Syn. 
Kpüocis. 

Κύκηθρδν, ov, τὸ, rutrum ; turbator: ἃ ladle ; 
a turbulent fellow. Καὶ riicz0pov καὶ τἄρακτρον 
Pax 653., answering with xal AáAos καὶ συκῦ- 
pavTns. 

Κύκησϊτξεφρῦς, ov, 6, 7, miscens seu confun- 
dens cinerem: mixing ashes, a quack, a sca- 


Syn. δοξάζω, 
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venger. Ran. 711. See Κύκδἄω and Teppa. Zí 
brevis, ut in κρουσὶϊδημξω. 

Κύκλᾶς, ἄδός, 7, circularis; encircling, Κύ- 
κλᾶἄδἄᾶς ἔποικησουσὶ νησαΐίας πόλεις lon 1583. 
In the plural, Κύκλαᾶδες is the name of that 
group of islands which surround Delos. δῆλον 
κυκλώσαντὅ καὶ οὐνῦμᾶ Κύὐκλᾶδἔς εἰσίν Dionys. 
526. 

KÜkAEw, verso; duco vel rota veho; eo in 
orbem : to turn; to convey in a chariot; to go 
in a circle. MévéAaé ποῖ σὸν m00 Ext συννοίᾳ 
KÜkAets Orest. 624. Syn. Srpedw. 

Κύὐκλὶδδιδάσκἄλός, ov, 6, poéta.dithyrambicus : 
a teacher or composer of dithyrambs. Ταυτὶ 
πἔποϊηκας τὸν κύκλιδδιδάσκᾶλον Av. 1403. See 
AiüdcküAós. Syn. διθύραμθὅποιδς. 

KÜ)kAiós, KUkAÍkós, ὅν, orbiculatus; circum - 
foraneus: cireular; circling, belonging to the 
stage. Τὰς duerépas KvKAIG TE πολλᾶ καὶ κἄλά 
Αν. 918. Call. Ep. 30. See KükAós. Syn. 
Κυκλδτἔρὴς, εγκύκλὶδς. 

Κύκλδϑορξω, Cyclobori modo clamoribus ob- 
tundo: to declaim like the mountain torrent 
Cycloborus in Attica. Καἀκύκλδθορει kümAvvev 
ὥστ᾽ bAtyou πᾶνυ Acharn. 381. 

KÜkA0S0pós, ov, 6, circulator: ἃ juggler. 
"ApmaE κἔκράκτης kÜkAUSUpov φωνὴν ἔχων Eq. 
137. 

Κύκλδς, ov, plur. Κὔκλοι, οἱ, et KUkAd, τὰ, 
circulus, orbis, revolutio : a circle, orb, revolu- 
tion. Πάντᾶ πύργόν εν κὕὔκλῳ Bacch. 642. 
Syn. Tpóxüs, kpikós. Ep. Epipeyyis, evbeyyns, 
ἔνϊαύσϊος, ῦσς, ϑεσπέσϊδς, λέωφδρὅς, mourós, 
paeopipds, ευπᾶγὴς, δύλϊδς, πτέρϊνὅς, ευτὔχὴ», 
eóTrpUxüs, TavoéAnvos, φἄξθων, “γοργὼψ, κάρ- 
πὶμς. 

Κύκλοσξ, in orbem : in a circle. Κυκλόσ᾽ 
ἄφαρ δὲ TÉ ικμᾶς ἔθη P. 392. Syn. Mepié, 
κύκλῳ. 

Κύκλοτερὴς, és, 6, 7, quasi iornando rotun- 
dus factus-: rounded. Αὐτοῦ KiKAdrépods ὀντὅς 
opÜcl παντάχῇ Av. 1008. Syn. see Κύκλϊδς. 

Κύκλδω, cingo ; in orbem ago: to encircle ; 
to drive in a circle, enclose, whirl round. Οὕτω 
κύκλώσω δαλόν Cycl. 461. Syn. ÁvàkükAóc, 
mÉpiGdAAc, πέριζώννυμϊ, αμφϊδάλλω, στἔφᾶνδω, 
αμπίσχῦὕμαι, στἔφω. 

KükAcjd, datos, τὸ, orbis rotundus; rota ; 
tympanum: a circuit, cireumference ; a wheel ; 
a drum. ‘Os κὔκλωμ᾽ Ιξίδνος Phoen. 1201. 
Syn. IIépi60AT. 

KÜkAdmiüs, Κὐκλώπεις, a, ὅν ; KuKAwmis, 1005, 


3, Cyclopius: of the Cyclops, Cyelopian. Iph. 


A. 1500. Here. F. 15. Iph. T. 845. See 
Κύκλωψ. 
KükAwrüs, ἢ, ὅν, orbicularis: cireular. Σἄκει 


KUKAWTG σώμᾶτος πρδθλήμᾶτι Sept. Th. 596. 
Syn. EUKÜkAUS, κυὐκλὶδς, KUKAOTEpNS. 

Κύκλωψ, wrds, 6, Cyclops: Cyclops, a one- 
eyed monster. The Cyelops were a nation of 
monsters, who were fabled to dwell in Sicily, 
and to be the workmen of Vulcan. See Odyss. 
1. and Virg. Zn. 3. Κτείνω KükAwmas καί μὲ 
ϑητεύειν πᾶτήρ Alcest. 6. Ἐν. 'Áypiós, μόνωψ, 
avOpüqüryüs, uéyüNfyrep, GeuoTss, ὑπερφὶᾶλς, 
πέλωῤ, Weuloria εἰδὼς, pevds doxerds, Aitvas 
μηλῦνδμὅός, ξένων δαιτύμων, üvügiüs, yevvaids, 
Αἰτναϊῦς, δυσσξβὴς, ὅλδδς, KpVEpds, φὄνϊδὄς, ὡμὅ- 
Epos, ὄρειβᾶτης, ἄναιδὴς, ὕπὲρηνδρξων, χθῦνϊδς. 
Pun. Τέκτων Aids mÜpós, UmépGiüv Hrop ἔχων, 
See Call. 3. 51. 
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Kükveiós, a, ὅν, cygneus: ofa swan. Iph. T. 


1105. See Kuxvés. 

Κὐκνδμορφῦς, ov, 6, 7, cycni speciem habens : 
like ἃ swan. 
820. 

KükvomTépUs, ov, 6, 7, cycni pennas habens: 
swan-winged. Orest. 1383. See below. 

Kükvós, ov, ó, (1) eycnus: a swan ; (2) Cyc- 
nus: Cycnus. 
19. Hes. Seut. 57. Ep. (1) Δὄλϊχαύχην, mó- 
Tüuiüs, πόλϊοχρὼς, dpvis, xióvoxpos, NXETNS, 
δουλϊχὅδειρὅς, Avyipds, λίγύφθογγὅς, Xrpvuoviüs, 
μαντϊπόλὅς, (2) Ἀρητὶἄδης, μἔγαθυμδς, ἄμύμων, 
ἱππόδαμὅς, ἔυὐμἔλϊης, Umép6ios. 

KiAwdéw, Κύλίνδω, et Κύλίω, voluto, volvo: 
to roll. ExiAwdovunv ἰετινόν ἴδών Av. 502. 
Vesp. 490.  Aiuó6GUpes érÜMiv dx’ Theoc. 24. 
17. Syn. ἀπδκῦὔλινδξω, ἄποκύλίω, εκκὕλίνδὅμαι, 
ἄνξἕλίσσω, ExipepSucu. 

Κύλινδρδς, ov, 6, cylindrus: a roller. 
apap GoTé κὕλινδρός Apoll. 2. 596. 

Κύλιξ, tkds, ἢ, calix: a cup, tumbler. Zmvós 
ἔχεις κύὕλϊκων. Troad. 822. Syn. Πότηἠρϊδν, ék- 
πωμᾶ, Séras. Ep. 'Árpqrós, Bade, mépijé- 
pis. 

KUAIXviüv, ov, τὸ ;. Κύλίχνη, ἢ, pocillum : a 
little eup. Eya δὲ κύλίχνϊόν τέ σοι kal φάρμᾶκον 


'H δ᾽ 


Eq. 906. Aristoph. in Tagenistis. Syn. Kórü- 
λίσκϊδν. 
Κύλίω. See Κὕλινδξω. 


Κυλλήνη, ns,.7, Cyllene: (1) ἃ mountain in 
Arcadia, (2) a city of the Epeans. Eq. 1083. 
Er. XióvókTUrOs, rerpaía. 

Κυλλήνιος, ὅν, Cyllenius :: of Cyllene. 
Adjviüs εξξἔκἄλεῦτο c. 1. 

Κυλλόπὄδίων, dvds, 6, claudus pedes: lame- 
footed.  Ilorfo&ró KvAAómO0(ev 2.371. 

KvAAÓs, ἢ, ὅν, claudus, curtus: lame, maimed. 
Av. 1379. Syn. Χωλός. 

Κυύλοιδιδω, sum tumentibus oculis: to have 
swollen eyes, as a sign of vehement love. Τὴν 
χεῖρ᾽ ἔὰν δέ TOUTS δρᾷς κὕλοιδιᾷν Lysist. 472. 

KÜüuá, Gros, τὸ, (1).fluctus: a wave; (2) 
foetus uteri: a foetus, an offspring. Πολλοῖς 
διαύλοις κυμἄᾶτων $üpoóucvos Mec. 29. Syn. 
(1) Ῥδὴ, cáAóv, οἵδμᾶ, (2) ryóvi, éxyóvóv. Ep. 
(1) Πόντϊδν, iépóv, Bápi6püpóv, ἄλϊδν, OAcÜpiüv, 
ὑγρῦν, 9üAdeciüv, δεινόν, μἔγᾶ, ἀψορῥόν, ἔπασ-. 
gÜrépüv, κἔλαινόν, AàGpóv, μέλᾶν, πᾶλιρῥδθϊόν, 
moppupeoy, po8ióv, ἄλἔγεινόν, uükpüóv, πᾶφλάζὄν, 
πέλώρϊδν, τρόφδξἔν, κωφῦν, ürpiyéróv, ἄλίκτὕπον, 
GVEMOTPEPES, BAD, óGpiuüv, oti, πὶκρόν, ἄκρδιςἔ- 
Doni τρίχαλόν. Pur. see A. 422, and Hipp. 


KvA- 


Κυμαίνω, Κυμαίνδμαι, turgeo, ferveo, fluctuo ; 
agito: to swell, rage, foam ; agitate. Ζηνὶ kv- 
μαίνοντ᾽ ἔπη Sept. Th. 439. Syn. Σᾶἄλεύω, 
τἄράττὅμαι, χειμάζὅμαι,. βράσσω, Büvéw, πλημ- 
μύρω, εκκυμαίνω.. 

Κυμᾶτϊας, ov, fluctuosus : fullof waves. /Esch. 
Sup. 555. See Κῦμᾶ, aris. 

Κυμᾶτδαγὴς, és, veluti fructus frangens: 
breaking like waves. Aeiol κυμᾶτδαγεϊῖς CE. C. 


1243. 
Κυμᾶτύπλῃηξ, $ryós, fluctibus: pulsatus: wave- 
beaten. (E. C..1241. See above. 


Κυμᾶτοφθῦρῦς, ὅν, fluctibus deperditus: wave- 
worn. ‘Opa γ᾽ & ακταῖς viudbd κυμᾶτοφθὄρον 
Eur. fr. Polyid. 1. 2. : 

Κύὐμθᾶχῦς, ἄν, (1) adj. et. (2) ov, 6, subst. 
(1) pronus in caput: headlong; (2) superior 


Τρεῖς κυκνόμορφοι κοινόν P. V. 


Λήδαν κὔκνου μορφώμᾶτ᾽ Helen. 
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galee pars eonvexa: the skull-piece of a helmet, 
Kiuéaxis εν küvinciv E.586. 0.536, Syn, 
Πρηνὴς, πρὅπξἕτής. 

Κύμθδη, ns, 4, cymba; poculum : a small 
boat; a goblet. Soph. fr. Androm. 2. Syn, 
ZuáQibióv, TKAPSS, σχέδια, KiMEAASY, oxüdüs. 

Ktuwwdis, ἕως vel ἵδὅς, 6, nocturnus accipiter : 
the great horned owl.  XaAxióá κικλήσκουσϊ 
“οὶ ἄνδρες δέ κὕμινδιν &. 291. Syn. Χαλκῖς. 

Κύμινόν, ov, τὸ, cuminum, herba et semen : 
cummin, the herb and its seed. Κἄταπρίων ó 
κὕμινον "T heoc. 10. 55. 

Κὺῦμινδπριστὅκοαρδαμδγλύφδεο, ov, 6, vox ab 
Aristophane conficta, ** serupulosus et sordidus 
cumini sector et nasturtii scalptor," Brunck.: 
a cummin-cutter and scraper of cardamum, a 
skin-flint. Κἄλλως κὕμινδπριστὅκαρδαᾶμόγλῦφος 
Vesp.1357. Sce Κάρδᾶαμδν. 

Κυμδδέγμων, óvós, undas excipiens : receiving 
the waves. Ἡμεῖς μὲν ακτῆς κυμὄδέγμὄνος 
πέλας Hipp. 1168. 

Κυμὔδδκη, Kuuó00y, ns, 7, Cymedoce and 
Cymothoé: the names of two of the Nereids, 
Θᾶἄλειᾶ TE Κυμδδδκη τε Z. 39, 41. 

Kuuó00m. See Κυμῦδὔὕκη. 

Küreyérée, venor: to lead on dogs, to hunt. 
Πᾶλαι küvoryérotvr& ΑἹ. 5. Syn. Aypedo. 

Kivayeérns, Kórvayós, oU, 6, venator: a hunts- 
man. Totydv ws kóveyérgs Hec. 1156, Phoen. 
1185. Syn. ἈΑγρευτήρ. 

Kivayia, Dor. et Attic. pro Κύνηγϊα, as, 
7, venatio, venatus: hunting a hunt, Eis 
ὅδὸν κὕναγϊᾳ Aj. 37., ubi Lobeck. edidit κῦὔνηγϊᾳ. 
See Kivayérys. ϑδύυν. "Αγρευμᾶ. 

Küveyós, ov, 0, ἢ. See Kivayérns. 

Κυνάλώπηξ, éxds, δ, canivulpes: a fox-dog, 
à cunning fellow. Πῶς δὴ tpifpns εστὶ κῦνᾶ.- 
λώπηξ ὅπως Eq. 1073.. 

Kivéa, as, ἢ, et contr. Κύνῆ, fs, galea: a 
helmet, properly covered with a dog's skin. 
Ktvéas Sépi(av κἀπδκαυλίζων ξύλῳ Eur. Sup. 
727. Lysist. 751. Syn. see Kdpis. Ep. Au- 
QiQüAUs, TETPAPGANPSS, δεινὴ, EVADPIS, δαιδὰλξα, 
EUTUKTOS, χαλκηρὴς, immükópüs, inrbddced, 
ἱππουρὶς, Kadi}, λύφδεσσἄ, cérpüdàAUs, χρυσεία, 
πάγχαλκὅς, GAGPUS, αμφϊπολϊς, ἄφᾶλῦς, εὐχαλ- 
κὅς, KTIGEN, ῥινοῦ ποϊητὴ, ταυρείη, XAAKGTEpHOS, 
αιγείη. 

Küvéüs, Kiveids, a, ον, caninus: canine, im- 
pudent. Τετλαίη κύνξός mép ἕών 1.373. Eq. 
1396. Syn. Avaidjs. 

Ktvéw, osculor: to fawn like a dog, to kiss. 
Kal küvéov ἄγάπαζδμἔνοι ᾧ. 924. Syn. Kiw, 
φίλξω, Tpockivew, calvo. 

Κύνῆ, js. See Kivéa. 

Kivnyéoiév, ov, τὸ, societas venatica, instru- 
menta venatica: the huntsmen, a hunting train. 
Ti κὔνηγἔσϊων Kat σοι uéAéTS Hipp. 224. 

Kürwyia. See Kivayia. 

Kivq400r, more canino: likea dog. λήσει σὲ 
κὔνηδόν Eq. 1033. 

KirvqAGoia, as, 7, incitatio canum : the art of 
urging on dogs. Καί é κὔνηλᾶσϊην T€ Call. 3. 
207. Svw. Κύναγϊα, Gypécia. 

Κύνθϊος, a, dv; KuvOiás, adds, $, Cynthius: 
of Cynthus, Cynthian. ‘A mapa Küu6lóv óx0üv 
Iph.'l'. 1099. Call. Ep. 72. 

Κύνθὅς, ov, ὃ, Cynthus: a mountain: in the 
island of Cynthus. Hom. Apoll. 26. 

Kividiéy, ov, 76; Kivíoim, ns, 7, caniculus : 
a little dog or bitch. Κύνίσκη is also ἃ proper 

S 3 
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name: Cynisca: Theoc. 14.8.  Ámébórü φήνας 
κὔνϊδιον Zépipiwy Acharn. 542. Ran. 1402. 

Kivíckm. See above. : 

KivóbpOuia, as, 7, canum cursus : a chase with 
dogs. Νόσφϊ κὔνοδρδμϊης Call. 3. 106. 

Κύνδθαρσὴς, éós, KüvoO0pácUs, eii, ὕ, canina 
impudentia insignis: impudent as a dog. “ἴδ᾽ 
ὡς aypios κὔνδθαρσής Theoc.15.53. Μέμαργω- 
μένοι κὕνδθρᾶσεϊς SéQy ov Asch. Sup. 766., 
answering to δύσάγνοις dpéciv küpükés Hote 
βωμῶν. 

Kivó0pácUs. See above. 

KüvókéQàAUs, ov, 6, 7, caninum babens ca- 
put: dog-headed. Eq. 416. See Κύων, rivis, 
and Ké$àA1. 

KüivókAOTÓs, ov, 6, qui canem furatur: a dog- 
stealer. Zuvdetré τἄχξως τουτονὶ τὸν kÜvükAOmOV 
Ran. 605. 

Κύνδκδπξω, ut canem ferio: to flog a person 
like a dog. Eq. 289. See Κύων, kivós. 

Kivouvid, que et scribitur Κύναμυιᾶ, as, ἢ, 
musca valde impudens: a dog-fly, very impu- 
dent. ‘H xÜüvóuvi& ἄγει 9. 421. 

Kivipaorys, οὔ, 6, ricinus: a tike, vermin. 
Ἐνίπλειος κὔνδραιστέων (quadrisyll.) p. 300. 

Kovis, ov, 7, Cynus: a city of the Locrians. 
Oi Küvóv 7 &véuovT! B. 531. 

Kivdéo6arés, ov, 7, rubus caninus: the dog- 
thorn. Ἐντὶ kivóc6ürüs ovd ἄνέμώνα Theoc. 
δ. 92. 

Küvócovpü, as, Kivücovpis, ἵδὅς, 7, (1) Canis 
cauda: a dog's tail; (2) Ursa minor, Cyno- 
sura: the constellation of the lesser Bear, Cyno- 
sura: (3) nomen Laconice canis: the name 
of a Spartan bitch. Σπείρῃ δ᾽ ev Kivdcoupa 
κἄρη Exel Arat. 52. Call. 3. 94. 

Kivoonépakrés, ὅν, ἃ canibusdiscerptus : torn 
by dogs. Κύνοσπάᾶρακτον capo Antig. 1198. 
See Κύων, küvós. 

Kivoppwy, ὅνδε, impudens: having a dog's 
mind, impudent. Choéph. 611. See above. 
Syn. Avadhs, Kivi0apoyns, Kivo0pacts, Ki- 
voemns. 

Kóyrépós, Kóvrürüs, n, ὄν, comp. et superl. a 
Κύων, impudentior, impudentissimus, deterrimus : 
more and most impudent or bad. η. 216. Eur. 
Sup.817. Syn. Aewórürós. 

Κύνῴπης, ov, 6; Küvemis, ids, 7, caninum 
habens vultum, impudens: dog-faced, impu- 


dent. Zot τέ kivàma A. 159. Orest. 254. 
Syn. Kivójpev, ἄναιδὴης, Kivi0apoys, κῦνδ- 
0p&c vs. 


Κύπᾶρισσήεις, Tjevrüs, 7j, Cyparisseis: Nes- 
tors city near Pylos. Kol Κύπᾶρισσήεντα B. 
593. 

Kinüpiocivüós, ὅν, e cypresso factus: made of 
cypress, Σταθμῷ κὕπᾶρισσϊνῷ ὅν móTE τέκτων 
ρ. 940. 

Κύπᾶρισσδς, ov, ἣ, cupressus: a cypress-tree ; 
also P. N. a city in Phocis, Ατρξιεεῖς ἁρμοὺς 
κὕπᾶρισσος Eur. fr. Cretens. 2. 9. B. 519. Er. 
Evddns, GrpükópUs, σκϊξρὰ, padivh, τηλέθδωσᾶ, 

Kimeipós, ov, 6, ἡ ; Küreipóv, ov, Tb, cyperus ; 
junci odorati species: an odoriferous rush, a 
wild galangale. Ηδὲ Spidy nde κὕπειρον &, 351. 
6.603. Syn. Eponers, Badis. 

KüreAAUr, ov, τὸ, poculum: a cup. ‘Edméevai 
«Dé κὔπελλα Δ. 9045. Syn. Aéfmós, wirhpidy, 
κισσύθιον, κὐδθῦς. Ev. Χρύσξον, xpbacióv, 700, 
αμθλύζῦν. 

Kumpis, i00s, acc. i0á et ἵν, 7, Venus: the 
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goddess of love; also love. “Os παῖδᾶ γήμας 
Kümpibós '"Apuüviav πότε Phoen. 7. Ἐμμὲμδὼς 


| 6 δὲ Kumpiv ἔπῴχἕἔτὄ νηλξϊ χἄλικῷ E. 3890. Syn. 


see Appddirn. 

Κύπρδγξνὴς, és, 6, ἣ ; KUmpoytveià, as, 7, 
e Cypro ortus et orta: sprung from Cyprus. 
Kumpoyevn δ᾽ ὅτξέ "yévró Hes. Theog. 199. X7 
Kumpoyéeve’ Αφρδδίτη Lysist. 551. 

Κύπρῦς, ov, et antiq. gen. 00&v, 7, Cyprus: an 
island in the ZEgean Sea sacred to Venus. Es 
γῆν éváXiav Κύὐπρὸν ov μ᾽ ἔθέσπῖσεν Helen. 148. 
See Kümpis. Ep. Evxriuévn, εὐώδης, αἰιπεῖᾶ, 
ηνἔμδεσσᾶ, mépippitds. Pur. see Bacch. 
398. 

Κυπτάζω, caput submitto; incumbo; im- 
moror: to stoop ; to apply diligently ; to loiter. 
Pax 731. Syn. Alarpi6w, μέλλω, μένω, ἔνϊαύω, 
βρᾶδύνω. 

Κύπτω, ψω, κἔκυφᾶ, pronus sum, cubo: to 
bend, stoop down. Av. 1609. Syn. ἔπὶνύω, 
κἄτἄκύπτω, ETIKALVO. 

Kup6ayrés. See Κῦρύθδαντἔς. 

Kup6acia, as, 7, crista galli, tiara Persica: 
the comb of a cock, a Persian turban. Ent τῆς 
κἔφδλῆς τὴν kvpGüciav Av. 487. 

Kup6eis, οἱ, ai, (1) tabula, in qua leges At- 
tices scriptae erant : a tablet, on which the laws 
were inscribed at Athens; (2) * tabula geo- 
graphiea, aut columna lapidea, calce oblita et 
sic picta," Helzlin: a geographical chart or 
map. Kup6ids ois évi πᾶσαϊ Apoll. 4. 280. Syn. 
Züvis, στήλη. 

Ktpéw, compos fio ; contingit: to get, reach; 
it happens. Κακὸν küpeiv τὶ Θρῃκῖίῳ στρᾶτεὐμᾶτι 
Rhes.742. ὅυν. see Κύρω. 

Κυρὴ, 7s, 7, Cyre: the name of a fountain 
in Cyrene. Οἱ δ᾽ οὔπω πήγης Κυρῆς Call. 2. 
88. 

Κύρηθάζω, cornibus pugnare: to strike or 
push with horns. Πρὸς σκέλος κὕρηδᾶσει Eq. 
272. Eadem quantitate ac κὕρίσσω. 

Κὺυρήδϊον, τὸ, furfur: bran. Ev6U τῶν κῦρηδϊων 
Eq.254. Huc etiam referas obss. ad κύρίσσω. 

Kupmvaiós, ὄν, Cyrenaus: of Cyrene. Τοῦ 
Κυρηναίου παϊδᾶ A&yets ὕπ᾽ Euot Call. Ep. 14.2. 
See also 22. 2. 

Κύρήνη, ns, 1; Cyrene: the name of a nymph; 
also a town on the coast of Africa, so called from 
the nymph. Κυρήνη πέφἄται tis Apoll. 2. 500. 
Call. 2.94. Ep. (1) Awypürépa, xpvco0póvós, 
(2) ευδαίμων, εὐπυργὅς, mUAUkapmórüryg. Pur. 
see Pyth. 9. 11. 

Kupids, a, ὄν, auctoritatem tenens, ratus, pre- 
cipuus, proprius: one who possesses right au- 
thority, controlling, supreme, fixed, having a 
right. Ἐνθᾶδ᾽ εἰμὶ küpíos Heracl. 268. Syn. 
Κρᾶτξων, ἡγέμὼν, küpavüs, kolpávüs. 

Kipioow, arieto: to butt with the horns. 
Νικώμξἔνοι "küpiaaóv wxvpàv  x00va Pers. 315. 
Hic J, tamen non determinat quantitatem huj. 
verbi: nec scio ubinam poeticarum terrarum 
alias inveniatur. Syn. Κῦρύττω, képüri(w. 

Kupiws, more domini, legitime, proprie, fir- 
miter: authoritatively, validly, rightfully, in 
one’s own right, firmly. — Oévrà κυρίως ἔχειν 
Agam, 171. See Kópiós, Syn. EE ἄνάγκης, 
ἄναγκαίως, ἁπλῶς. 

Κυρκἄνἄω, tumultuor, moveo, turbo: to excite 
a tumult, disturb, mix. Κυρκᾶνᾷν duworyérws 
Thesm. 429, Syn. Κύκᾶω, τἄράσσω, κινξἕω, 
ἄνἄμίγνυμὶ. 
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Κύρμᾶ, ards, τὸ, preda, captura : booty, prey. 
Av. 430. Syn. “EAwp, λεία, ἄγρα, λᾶἄφυρᾶ. 

Κῦρός, és, τὸ, caput rei, auctoritas, rata fides : 
authority, ratification. Πολλῶν ὕπάρξει küpüs 
Soph. El. 919. Syn. Αξϊωμᾶ, e£ovcia, apxn. 

Kvpóc, ratum facio: to sanction, confirm. 
Πρὶν κἔκυρῶσθαι σφᾶγάς Eur. El. 1069. Syn. 
Κατἄκυρδω, βξέβαιδω, euTredow. j 

Kvpaáviós, ov, 6, puer, infans: a boy, infant. 
A Laconian word. Καρυξ ἔγὼν @ κυρσᾶνϊξ ναὶ 
τὼ ció  Lysist. 983. Syn. Παῖς, ἔφηθὅς, 
véavias. 

Kuptés, ἢ, ὅν, curvus, convexus: crooked, 
gibbous, convex. Baceh. 1055. Syn. A'ykUAós, 

Kuptéw, curvum reddo: to bend, curve. 
A. 248. 

Κύρω, Kipduat, κύρσω, incido in aliquid: to 
meet with, encounter. Πήμᾶσϊ κύρσας Androm. 
1160. Κακῷ yé k)pérai 2.630. Syn. Émi- 
κύρω, κὕρξω, evrv'yxàva, ἔπϊτυγχἄνω. 

Κύσθῦὅς, ov, 6, podex: the fundament. 
480, 

Κύστη, ns, et Κύστϊς, ἕως, ἣ, vesica, pubes, 
marsupium : the bladder, a purse. Κύστη 
legebatur in Lysist. 958.: sed Brunck. bar- 
baram esse vocem contendit, et nunc legitur 
τίτθην. Κὐστὶς occurrit in Nub. 405. Syn. 
Ἐξ φήθαιδν, ἐπὶσειὄν. 

Κὺυταιεὺς, 0s, et Κύταιδς, ov, 6, et Krauts, 
ibós, ἢ, Cyteus: of or belonging to Cytza, a 
city of Colchi. Ἑισόψεσθξ Kitoéds Αιήταο 
Apoll. 2. 403. 1095. 399. 

Kurioos, ov, 6, cytisus: the trefoil. 
τὸν kÜricov Theoe. 10. 30. 

Kitiowpés, ov, 6, Cytisorus. 
méXet Apoll. 2. 1159. 

Krós, és, τὸ, alveus; venter; quicquid 
capax est rerum, ut navis, vas, thorax, clypeus, 
olla, caput, cutis, &c. : a hollow ; a belly ; any- 
thing capacious. IIAerróüv εξᾷρας kiros Ion 37. 
Syn. Κοιλότης, κίστη, γάστρα, óykós. Ep. 
Tlepidpoudy, κοιλόν, χαλκήλἄτδν, eiXucróv, mépi- 
πλευρὸν. 

KrTüpós, ov, 6, omne spatium cavum aut 
vacuum ; loculamentum apum : anything hollow ; 
the cell of a bee.  ZrpeGAóv ὥσπερ κύττἄρον 
"Thesm. 516. 

Kvtwpés, ov, 6, Cytorus: a city in Paphlago- 
nia, famous for box-wood. See Catullus 4. 13. 
Οἵ fa Κύτωρδν ἔχον B. 853. Ep. Ὑλήεις. 

Κὔφελλᾶ, wy, τὰ, nubes; et omnia cava: the 
clouds ; anything hollow, Ἐτμήγη δέ κὔφελλᾶ 
Call. fr. 300. See the notes of the commenta- 
tors on this passage. 

Κυφός, 7, ὅν, incurvus: bent forwards. Ῥύ- 
πῶντᾶ kvbüv ἀθλῖον Plut. 266. Syn. Κυρτῦς. 
Κυφὅς is also a P. N.,a city of Perrhebia. 
B. 749. 

Κύφων, wvds, 6, lignum quo cervix aut pedes 
noxiorum vinciebantur ; stiva aratri: a wooden 
collar placed round the neck or fastened to the 
feet of a malefactor, which compelled him to 
bend his head ; ἃ plough-handle. Es τὸν κύφων᾽ 
αλλ’ ov μέλλειν Plut. 607. Exp. Δεσμῦς £ü- 
Avis. 

_ Kuen, ns, 7, alveare apum e viminibus aut 
stramine plexum ; arca; genus vasis aut men- 
surz frumentariz ; interius auris foramen ; sordes 
aurium : a bee- hive ; a corn-chest,a wine-vessel ; 


An hollow of the ear; filth of the ear. Pax 


Ran. 


‘A αἱξ 


T@de Κύτίσωρος 
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Κυψελλίζω, Cypselum imitor: to imitate Cyp- 
selus. "Theog. 890. 

Κύω, vow, osculor: to kiss.  Ildvrü κῦσεν 
πέἔρϊφύς m.21. Κύσξ (or Κύσσξ) δέ μιν kéqá- 
λήν τὲ T. l5. 

Kw, vow, utero concipio, in utero gesto; 
gravis sum : to conceive, to be with child ; to be 
heavy. | Os Téké kvoáuévg (or κυσσᾶμξνη) 
Hesiod. ©, 125. 

Κύων, κῦὕνδς, 6, 7, (1) canis: a dog; a mon- 
ster; (2) Canicula: the dog-star. Οὐθ᾽ ó Πλού- 
τωνος κὔων Alcest. 370. ^ TeUxé κὔνεσσιν A, 4. 
Apoll 2. 527. Syn. (1) Σκύλαξ, σκύμνδς, 
(2) Zeípiós, q. v. Ev. (1) Anis, apryós, αργὸς 
πῦδᾶς, apyipeds, ἔρευνῶν, QÓA&pUs, küküs, TAXES, 
TpümeQeUs, xüpómós, iüixüufjxüvós, ὅὄκρύδεσσᾶ, 
καρχᾶρδδους, ϑηρευτὴς, τἄλαινᾶ, piodjurüs, 
MuploKpavos, -pükpoavós, plapdvis, δηρὄφδνῦς, 
ὠκὕπους͵, δρόμᾶς, αργϊδὅδους, ἄναιδὴς, αινὅς, ὡρᾶσῦς, 
900s, μάργός, ὠμηστὴς, Κνώσσϊδεο, Λάμπουρῦς. 
Pur. (2) see X. 26—31. 

K@as, dds, et Κῶδς, ἔδς, 7d, pellis ovina ; 
vellus: a sheep'sskin; a fleece. Kal κῶδς ὕπερ- 
θεν 7. 47. Theoc. 9.18. Syn. Kó0ióv, udA- 
Aós, νᾶἄκη, vüküs, δέρμᾶ, mükós. Ep. Χρύσειδν, 
χρυσξδμαλλόν, πάγχρυσδν, αιγλῆξν, MAAGKOV. 

Kobüpióv, ov, τὸ, lodix coriacea: a small bag 
made of skins. Καὶ κωδαρϊόν καὶ AnkiOioy καὶ 
υλᾶκιον Ran. 1208. Syn. see Θυλᾶκϊον. 

Κώδειᾶ, as, 7, caput papaveris ; globulus : the 
head of a poppy; any head or round body. 
Κώδειᾶν ἄνασχών Ξ. 499. 

Κώδιδν, ov, τὸ, pellis ; vellus ovinum : a hide; 
a sheep'sskin. ‘O δὲ γνᾶφεύει γ᾽ ὅ δὲ γέ πλύνει 
κώδϊα Plut. 166. Syn. see ΚΦδς. 

Κώδων, wos, 6, Att. 7, tintinnabulum ; crepi- 
taculum: a bell; a rattle. Pax 1078. Syn. 
Σάλπιγξ, mAürüyf. Ev. Χαλκόστομὄς, Tup- 
onviknh, ἡδυθρῦδς. 

Κωδωνίζω, tintinnabulo experior: to try by a 
bell. Ran. 79. Syn. Ἐξέτάζω, ddxiud cw. 

Kwdwvoxpérés, ὅν, tinniens: rattling, high- 
sounding. KAvé kal κόμπους κωδωνδκρὕτους 
Rhes. 980. 

Κωδωνδφαλαρδπωλός, ov, qui tintinnabula pha- 
leris equorum adjicit, vov a Comico conficta : 
having horses with bells attached to their trap- 
pings.  Kükvovs ποϊῶν kal Méuvovas κωδωνῦφᾶ- 
λᾶρδπώλους (hipponact. vers.) Ran. 963. 

Kwdwvopopéw, tintinnabulum  circumfero ; 
examino: to carry round a bell; to examine. 
Av. 1160. 

Κώθων, cvós, δ, poculum : a cup. Eq. 600. 

Κώκυμᾶ, ards, τὸ, et (2) Kwkvrós, ov, 6, (1) 
fletus, ejulatus: lamentation ; (2) Cocytus, 
fluvius apud Inferos : Cocytus. ots δόμοις 
κωκύμᾶτα Antig. 1091. Κωκυτόν ευθὺς 9 ἡ μὲν 
Med. 1174. Syn. Κλαυθμῦς, ὅλδλυγὴ, ὅλὅ- 
λυγμῦς, οἰμωγὴ, ὄδυρμὅς, Bof]. Ep. Δυσθρήνητὅν, 
αντὶμολπόν, AOALGY, ópOióv, δᾶκρυῦδέἔν, evdaxpuTor. 

Κωκυτῦς. See above. 

Kaxiw, vow, ploro, lamentor: to weep aloud, 
bewail. Aliya kckÜei of δέ T ὄπισθεν Q. 527. 
Syn. see Αιάζω, ὄλδφύρὅμαι, et Opqvéc. 

Κωλᾶκρξἕτης, ov, aut KwAaypétys, 6, collector 
carnium e victimis reliquarum inter sacerdotes : 
a questor in holy things. Thy Aoibüpiav τὸν 
KwWAGKPETHY rà Tpió60Aa Av. 1541. 

Κωλῆ, 5/5, ?; Κωλὴν, ἢνὅς, δ, perna, petaso: a 
haunch, gammon. Plut. 1129. Eur. fr. Scir. 
Syn. IIérácós. 
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Κώληψ, nds, 7, talus, sura: the bend of the 
knee behind, the hamstring. ¥. 726. Syn. Iyvis, 
opipiv, oc ToUv. 

KwAlds, ἄδς, 7, epith. Veneris: an epithet of 
Venus. Δἄπᾶνης λᾶφυγμοῦ Κωλὶϊᾶδος DévérvA- 
λῖδος Nub. 52. 

Κῶλόδν, ov, τὸ, membrum ; crus: a limb; a 
leg. Heracl. 735. Syn. Tuy. Ep. Nócépüv, 
Oecióv, á6püv, aa0évés, τἄχὕπουν, λευκόν, Opüpüs, 
Bp), τρὄχήλᾶτον. 

Κζώλυμᾶ, &rüs, τὸ, impedimentum : a hindrance. 
Τὶ yap eumddiov κώλυμ᾽ ἔτϊ μοι Ion 861 

Κωλύω, vow, prohibeo : to hinder, forbid. 
Κωλυδμεσθᾶ μὴ uadety à βούλδμαι Ton 395. The 


penult. of Κωλύω is comm. if a vowel follows ; if 


a consonant, always long. Syn. διἄκωλύω, 
ἄπείπω, apyeduat. 

Κῶμᾶ, &rüs, τὸ, sopor gravis: deep sleep, re- 
pose. c. 200. Syn. Κοίμημᾶ, vmvós, küpós. Er. 
᾿Απᾶλδν, AvoiueAés. 

Κωμάζω, comissor, hymnis celebro ; salto: to 
feast in honour of, to celebrate ; ‘to dance. Alcest. 
9031. Syn. Ávüxüpeów, tuvéw, τρύφδω. 

Κωμαστὴς5, o), 6, comissator: a reveller. 
Nub. 606. 

Κώμη, ns, 7, pagus: a village. Hes. Scut. 18. 


Κωμήτης, ov, ὃ; Κωμῆτϊς, 100s, 4, vicinus, pa- 


ganus; vicina, pagana: a villager, neighbour. 


Nub. 965. Lysist. 5. 


Syn. T'eírov, πᾶροικὅς. 


Kouikos, Κωμῳδικῦς, ἢ, ὅν, (1) comicus: of 


comedy, comie; (2) poéta comicus: a comic 
poet. ZEévé kwulkóv ὄντως Call. Ep. 53. Vesp. 
1047. 


TOLNTNS. 


Syn. (2) Κωμῳδῦδιδάσκαλὅο, κωμῳδῦ- 
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394. Syn, Ad6), πλάτη. Ἐν. TüxUmüpis, Xpu- 
σδκολλός, ἄλϊήρης, πῦταμϊα, veprépa, ἕναλϊὅὄς, 
κλεινὴ, χιλϊδναύτης, OikpórUs, διπλῆ, ῥδθϊὰς, 
apyupea. LL 


Κωπήεις, εσσᾶ, ἕν, capulatus, ansatus : 
a handle. Ο. 718. 

Κωπηλᾶτξω, remis urgeo, remigo: to ply the 
oar, to row. Τρύπᾶνον κωπηλᾶτεϊ Cycl. 460. 
Syn. Ἐρέσσω, q. v. 

Κωπήρης, éós, qui remis instructus est: fur- 
nished with an oar. Helen. 1380. 

Kópa, Dor. pro Κούρη, i. q. Képn, 4. v. 

Kópós, Dor. pro Koüpós, i. q. Küpüs, 4. ν. 

Κωρῦσῦνα, Dor. pro Koupésivn, qs, 1), pueritia: 
youth. Kwpéciva "yÉAdcas δὲ '"Theoc. 24. 57. 
Syn. Nédrys, ἥβη. 

Kwpvxids, a, dv, Corycius : of Corycus. 
1128. See below. 

Κώρῦὑκδς, ov, 6, (1) pera: a wallet; (2) 4%, 
P. N. Corycus: the name of a cavern in mount 
Parnassus ; also of a city, mountain, and cave in 
Cilicia. Κωρύκῷ ev δὲ of ὀψᾶ €. 267. Kal Kw- 
poU ἀκρὰ κἄρηνα Hom. Apoll.39. Syn. (1) 
Θύλακῦὔς, B&Advrióv. 

Kas. See Kéws. 

Κωτίλλω, garrio ; garriendo eneco : to chatter ; 
to kill with chattering. Theoc. 15. 87. Syn. 
Πολλὰ AGA&c, φλύὕαρξω, aucdAXc, TÉpiAGAE. 

KeriAUs, ἡ, ὅν, garrulus : chattering, Ex 
κωτϊλαϊ εἰμές Theoc. 15. 89. Syn. AGAós. 

Κωφῦς, ἡ, ὅν, (1) hebes, mutus, surdus : blunt, 
dumb, deaf; (2) species rubet: a kind of toad. 
Gi. R. 290. Syn. Au6AUs, ἄφωνδς, ἄγλωσσῦς, 
ἅπαίδευτὅς. Nicander habetrwpds $püvüs: sed q? 


having 


Antie 


δ᾽ 


K@uds, ov, 6, comissatio: revelry, a revel. 
Pheen. 802. Ev. ὄπισθόπους, πόλύἠχητδς, ασπὶ- 
Onpopis, πτηνῦς, QiXocTéQüvüs, ἡδύμέἕλὴς, μέ- 


Arynpis, φίλοστἔφἄᾶνδς, érfpárós, OAvuTidvikns. 


Κώμυς, v0ds, 7, manipulus: a bundle of hay. 


KàAà» κώμυθα δίδωμι Theoc. 4. 18. 
KENOS. 

Kwu@déw, mordacibus dictis incesso: to ridi- 
cule. Ran. 368. Syn. Λοιδδρξω,-σκώπτω. 

Κωμῳδῖα, as, 7, comoedia: comedy. Κωμῳ- 
dias δέ φορτὶκῆς cidarépoy Vesp. 66. 

Κωμῳδὶκὅὄς. See Kwuikds. 

KapupdddidackdAia, as, 7, disciplina rei co- 
mice: instruction in the comic art. Κωμῳδδδὶ- 
dackaAtay εἶναι Eq. 513. 

Κωμῳδῦδιδάσκᾶλδός, Kwupddémoinths, οὔ, 6, 
poeta comicus qui docet artem comicam: a 
comic poet, one who teaches comedy. Κωμῳδὅ- 
διδάσκαλός ανθρώπων καί Pax 737. 734. 

Κωμῳδὅλειχ ω, parasita jocosus sum: to be a 
parasite by means of vulgar comic jokes, to be a 
parasite. Vesp. 1317. 

Κωμῳδύὕποϊητής. See KwuwdddiddoKnards. 

Kóveiüv, ov, Tb, cicuta, venenata potio: hem- 
lock, poison. Ran. 1051. 

Kávós, ov, 6, conus ; turbo ; involucrum picee 
nucis: ἃ cone; a tap; ἃ pine-nut shell, Theoc. 
5. 47. Syn. Βέμθιξ, or po6irds. 


Syn. Φᾶ- 


Κώνωψ, ὡπῦς, 6, 7, culex: a gnat. Plut, 
597. 
K@ds. See Kaas, 


Kwrais, ibós, ἡ, Copaica: of the lake Copais. 
EyxéAets Κωπαΐδας Acharn. 880. 

ΙΚΚωπεὺς, ἕως, 6, lignum e quo remos conficie- 
bant: wood fit for oars. Acharn. 552. 

Κώπη, ns, 7, manubrium, capulus; remus, 
gladius, &c,: a handle, hilt; an oar, &c. Helen, 


sturgeon, 
σίους Iq. 961, 


A 


Ada, ας, 7, Laa: a town in Laconia. Οἵ τέ 
Λᾶαν εἶχον B. 585, 

Aaés, contr. Aas, gen. λάδδς, contr. λᾶδς, item 
Ads, ov, 6, subst. lapis, saxum: a large stone. 
Aüüs ἄναιδής A.521. Addy euG&AGv κἄρᾳ Phoen. 
1173. AGós ὑπαὶ ῥιπῆς 3.192. Ὑπὸ λᾶϊ λύχήσας 
Nicand. Θ, 18. De λάδς (nom.) Schaf. in Steph. 
ed. Valp. citat Schol.CEd.C. 195. Legitur Adev 
M. 29. : sed hoc potest e λᾶς arcessiri. Syn. Ais, 
TETPOS, AiÜaE, Aíüds. Er». ᾿Δμαξύπληθὴς, πέλώ- 
piós, ἄναιδης, axpds, βριθῦς, μἔγᾶς, oTiGüpüs, 
ξεστῦς, κἄτώρυξ, εὐτυκτῦς. 

Λαδδᾶκειδςο, Λαδδᾶκϊδης,.ου, ὃ, ortusa Labdaco : 
of or sprung from Labdacus. Τῷ Λαβδᾶκείῳ 
παῖδὶ (E.R.275. Pheen. 813. 

Λάδδᾶκῦὅς, ov, ὃ, Labdacus: the father of Laius, 
Ἐξέφυσξ τοῦ δὲ Λάθδδᾶκον Phoen. 8. 

Aàá67), ἧς, ἣ, prehensio ; ansa, capulus, manu- 
brium ; pretextus : a handling, receiving; a 
handle, hilt; a pretext. Οὐκ ἕν apyüpov ABER 
“Esch. Sup.942. Syn. Eraph, κώπη, mpdoacis, 
apopun. 

Aabpiydpew. See Λᾶβρεύδμαι. 

Aü6póryópns, ov, 6, procaciter loquax : brawling. 


Λαδρᾶγδρην ἔμἕναι V. 479, Syn. AGEpds, Spücv- 


στὅμὅς, EXevÜEpóo Ups, AKpITduvOdS, áuerpüem))s, 


X€Albcov. 


Aá6pd(e. See Λᾶβδρεύδμαι. 
Λᾶθϑραξ, aküs, 6, lupus raarinus; ἃ pike or 
AAA' ov AüGpaucas κἄτἄφαγὼν Μιλη- 
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Λᾶβθρεύδμαι, AàGpooTUuéc, Aá6pá(w, loquor ra- 
pide et cum prefestinato impetu : to speak much 
and quick. Τὶ πᾶρος λαθρεύξαϊ αἱ δὲ Ψ. 475. 
P.V.335. δήμϊὰ Aa6pá(ovoi Nicand. A. 159. 
SYN. Θρᾶσυστὄμξω, ἔλευθέροστὅμξω, PAvapew. 

Aà6p0s, ὅν, 6, 7, valde vorax ; vehemens: vo- 
racious ; violent. Πῦρ κἄτασβἔσαι AáGpóv Orest. 
688. Syn. ÁOmQüyós, móAUs, δεινός, χἄλξἔπῦς, 
πρὅπἔτής. us 

AüSpócciTUs, ov, 6, 7, cursu concitus: with 
hurried course. P. V. 622. See Aá6pós and 
OéócaUrUs. Sw. Aü6pós, ἔπίσσῦτῦς, τἄχῦς. 

Aü6pocTüpée. See Λᾶθρεύδμαι. 

AáSpos, voraciter ; impetuose, celeriter : vora- 
ciously ; violently. Κτηνὸς κύων δᾶφοινός αἔτὸς 
Aáépes P. V. 1058. Svw. ἄναιδῷῶς, σφύδρᾶ, 
χἄλἔπῶς, δεινῶς. 

AàSüpw6ós, ov, 6, locus tortuosus flexus habens, 
labyrinthus ; nassa: a place containing many 
windings and intricacies, a labyrinth, maze; a 
net. “Edos oKdAlod AáGüpiv0ov Call. 4.311. On 
the various meanings of this word, see Creuzer 
in Meletemat. e Disciplina Antiquit. Part I. 
p.85. Ἐν. IlóAvyvaumTÓSs, mÓAUÉAucTÓS. 

Adáyüpós, ἢ, ὅν, laxus, non plenus: slack, 
loose. Eccles. 1167. See below. Syn. Χαλᾶρῦς, 
kévjs. 

Λἄγᾶρύζὅμαι, laxus et vacuus sum; tenues 
placentas comedo : to be slack and empty ; to eat 
thin cakes. Ex κηθᾶρϊου Aüyápv(Uuévov Eccl. 
674. Syn. Ἐκκέἔνοῦμαι. 

Λάγδην. See Adé. 

Aayerns, ov, 6, dux populi: a leader of the 
people. Téxe d€Aayéras Olymp. 1.144. answered 
by tmdrév épxéta. Syn. Apynyés, στρᾶτηγῦς, 
ἡγέμὼν, ἄγδς, κοίρᾶνῦς. 

Λαγίδης, ov, ó, a Lago ortus: sprung from 
Lagus. Λαγίδας TitéAguatés Theoc.17.14. The 
old reading ‘O Adyidas is properly rejected by 
Salmasius, Gaisford, and other distinguished 
scholars, though retained by Morell and Maltby, 
since the first syllable of Λαγός is long. See 
Luean, 5.62. and 8. 692. 

Adyivós, ἡ, ὄν, leporinus: of a hare. 
μένοι Adryivav ἔρϊκύμᾶτά Agam. 117. 

Λᾶἄγδδαίτης, ov, 6, qui lepore vescitur: one 
who feasts on a hare, Máxiuovs ἔδἄη λἄγδδαίτας 
Agam. 121. 

Λἄγδς. See Adywos. 

Aayxàvo, ἔλἄχὅν, εἰληχἄ et λέλογχᾶ, sorte ac- 
cipio aut constituor: to receive or be appointed 
by lot. Adyxávóv αϊψᾶ δέ oixós ξ. 293, Syn, 
Απόλοαγχἄνω, κληρδδμαι, μοιρᾶδμαι, τυγχᾶνω. 

Λἄγωδδλϊζα, ας, 7, leporum venatio : shooting 
or hunting the hare, Téta λἄγωθδλϊαι τέ Call. 
9. 2. 

Aayw6drov, ov, τὸ, pedum quo lepores fugi- 
entes petuntur: a pole used in catching and 
killing hares. Ῥοικὸν τ λᾶἄγωξδλδν Theoe. 4. 49. 
Syn. Κῦρὔνη. 

Aürydbióv, ov, τὸ, lepusculus: a little hare. 
Κεἴπου aíküóv tov ἡ λἄγώδιον Acharn. 519. 
See Λᾶγωδς. 

Λἄγωθηρδω, lepores venor: to hunt hares. 
Kar ÉAdrye0fjpa, Lysist. 789, Syn. Kivynyéréw. 

Λἄγων, ὅνδς, ἣ vel 6, ilia, lateris cavitas laxior : 
the small guts, the flank. 'Eppmié Aüryüvüs eis 
μέσον Tap ομφᾶλόν Hec.557. Syn. Kévéàv, 
A&rápà, itis, 

Aaywis, Adds, οὔ, et Adyas, ὦ, 6, lepus: a 
hare. Ἢ πτῶκᾶ λἄγωόν Χ, 310, Eustath, e 


Bookó- 
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Soph. affert γλαῦικἕς uertves Adryof, ( Steph. ed. 
Valpy, col. 5537.) Καὶ μὰν φέρω xàvas λᾶγὼς 
dAómékas Acharn. 843, 

AüryGUs, dc, Gov, leporinus : appertaining to a 
hare. Tà AdyQà τἄχξως τοὺς στἔφᾶἄνους ávelpére 
Acharn. 970. Ep. ÁeAAGmOvs, τἄχὕπους, cKÜ- 
πους, πῦδώκης, ÉAüdpós, δειλός, ὄρεσκῶῦδς, χᾶ- 
ρὅπὅς. 

Λαγώς. See above. 

Λάδων, wvós, 6, Ladon: a river in Arcadia ; 
the name of the serpent, which watched the garden 
of the Hesperides. πέδον ᾧ &% Λάδων A poll. 4. 
1396. 

Λαέρκης, ἔδς, 6, Laérces: the chief of the 
Myrmidons; (2.) a famous goldsmith. | AAxi- 
μέδων Aaépicéós vids TI. 197. 

Λαέρτης, Aaépmiüs, Adpriós, ov, ὃ, Laértes: 
the father of Ulysses. Μοῦνον Λαέρτην Apkelaiüs 
vióv 7.118. Hec. 402. Troad. 423. Ep. Ap- 
κεισϊάδης, ἀμύμων, δᾶϊφρων, μέἔγαἀλήτωρ, αντὶθξς, 
ἥρως, πἔπνυμξνῦς, “γέρων, δύσμῦρῦς. 

Aaepriadns, Λαρτὶἄδης, ov, 6, Laertiades: the 
son of Laértes. Λαερτὶἄδης πείθει eTpüriáv Hec. 
132. Rhes. 906. 

Aaepriós. See Λαέρτης. 

Λάζῦμαι, Λάζῦμαι, ca pio, prehendo : to lay hold 
of, seize, grasp. Oddaé Aa(oíürO γαῖαν B. 418. 
Med. 952. Syn. Aau&üvo, ἔπϊλαμδάνω, ἔφάπ- 
τῦμαι, κρᾶτξω. 

Λάθα, Dor. pro Λήθη, q. v. 

Adbixndys, ἔδς, 6, ἣ, curas oblivione tegens: 
causing sorrow to be forgotten. Εἰπὅτέ τοι Aá- 
0ucg0cü X.83. Syn. Παυσϊλυπός, savainóvós, 
παυστήρϊὄς, Aa0rmóvüs. 

AaÜ0rmóvós, ov, 6, ?, laborum et molestiarum 
oblitus : forgetful of pain. Aa6/müvüv δ᾽ óbUva» 
Trach. 1023. 

Λᾶἄθίφθογγδς, ὅν, vocis oblivionem inducens : 
causing the tongue to forget its office. @dvdéroud 
λἄθιφθόγγοιδ Sit Hpes Hes. Scut. 131. 

Λἄθιφρδσὕνη. See Λήθη. 

AG08s, Dor. pro A70ós. See Λήθη. 

Λᾶθρα, Λἄθρη, Λᾶθραίως, clam, clanculum : pri- 
vately, secretly. Λᾶθρα T&0vqké τλημὄνως Πὅ- 
Avéevn Troad.40. T.165. Eur. ΕἸ. 26. Syn, 
Κρύδδην, xpv6da, κρὕφϊως, κρὕφαίω-. 

Aü0poiós, ata, ὅν, clandestinus : clandestine, 
Helen. 1574. See Λᾶθρα. Syn. Κρυπτῦς, kpv- 
TTüblós, ενδῦμῦχς. 

Aá0pales. See Aá0pa. Μή τῳ AGOpaiws Tékvà. 
Eur. El. 26. 

Λάϊγξ, vyryás, d, lapillus, calculus: a pebb!e, 
Ikival Adi*yyés ἔχονται ε. 423, Syn. Ai0a£, 
Aiüás, Wipds. Ep, Μαρμᾶρξη. 

Λαϊειός, ὅν, ad Laium pertinens: of Laius. 
CE, R. 1916. Sequitur prosodiam τοῦ Adiós, ut 
m (Ed. R. 1167:: τῶν Aeiov colpvr Tis ἣν γεν- 
νημᾶτων, 

Aaí0opyós, ov, 6, $, clandestinus: 
working, back-biting. 
ed. Valpy, col. 5770.) 

Λαικάζω, scortor ; publico: to fornicate; to 
expose to the people. Eq.167. Syn. IIopveóc, 
δημίζω. 

Λαικαστὴς, ov, 6, et Aakdorpid, as, 7, scor- 
tator ; meretrix: a whoremonger ; a courtezan. 
Acharn. 79. Ex τρϊῶν AauacTpíàv Acharn. 503. 
928. Syn. IIópvós, πόρνη. 

Λαίλαψ, dards, 4, turbo, procella : ἃ whirlwind, 
Ζεὺς AaíA&má τείνει Il. 365. Syn. Κᾶταϊξ, 
ἄελλᾶ, χειμών, Ἐν. Ἐρεμνὴ, βᾶθεϊά, ϑεσπὲ- 


secretly 
Soph. ap. Eustath, (Steph. 
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ain, KeAawWh, meyaAn, πολλὴ, Sewn, oTiyepa, 
σμερδᾶλξα, orbvicood, xeiuépía. Pur. see A. 
305—309. 

Λαϊμᾶ, ards, τό; Λαιμῦς, od, 6, guttur; gula ; 
fames: the throat; greediness; hunger. Av. 
1562. Ion 1037. Syn. Avx?v, aocdQüpüryós. 
Er. Evrpémés, βρὅτειδν, ευκἔλᾶδόν, B0), evpi, 
λυσσῶδξς. 

Λαιμάττω, avide deglutio: to devour greedily. 
Eccles. 1178. 

Aaimépités, ov, 6, 7, e gutture profluens: 
flowing from the throat, throat-cut. Helen. 360. 
See AvrÜpirÜs. 

Aamés. See Λαϊμᾶ, 

Aamitroueéw, jugulo: to cut the throat, kill. 
Apoll. 4. 1001. Syn. Σφάττω. 

Λαιμῦτῦμὄς, Λαιμδτμητὅς, ov, 6, 7, jugulans ; 
jugulatus : throat-cutting ; throat-cut. Hec. 207. 
Phoen. 465. Λαιμοτόμος is the active, λαιμότο- 
pos is the passive form: λαιμότμητος has no 
change in its aecentuation. 

Λαϊνξδς, Adivis, ἡ, ὅν, lapideus: of stone, 
made of stone. Phoen. 114. IIpóceiui SpavoTG 
λαΐνῳ τειχίσμᾶτι Herc. F. 1099, Syn. Διθινῦς, 
κρᾶνδἄδς, παιπᾶλῦδει5. 

Aatéy, Dor. pro Λήϊδν, q. v. 

Λαιῦς, ἃ, ὅν, sinister, levus: left, left-handed. 
Here. F. 158. Syn. Braids, üpíoTépós, émà- 
píaTépós, evóvüpós. 

Adiós, ov, 6, Laius: king of Thebes and father 
of CEdipus. Ex δέ τοῦδέ Λάϊον Phoen. 9. 

Λαιδτὄμξω, segetem seco: to cut corn, reap. 
OUP Gud λαιδτομεϊς Theoc. 10. 3. Syn. Gépí(o, 
dude. 

Aais, 166s, 7, Lais: the name of two famous 
courtezans at Athens. ὥρᾷ δέ Aais ov Olá cé 
τοῖς Avyuvmtios Plut. 179. <Aais etiam Dorice 
pro Anis, q. v. 

Λαισήϊον, ov, τὸ, breve scutum, parmula: a 
light shield made of untanned hides. Λαισήϊᾶα 
τε πτἔρδεντα Μ. 426. 

Aaorpuyévids, a, ὅν, Lestrygonius: Lestry- 
gonian. Τηλἔπῦλον Λαιστρυγδνϊην k. 82. 

Λαιστρύγων, óvós, ὃ, Lestrygon: a Lestry- 
gonian, one of a savage nation in Sicily according 
to some, but more probably in Italy on the coast 
of Campania. See Damm. in P. R. Φοίτων 
ίφθιμοι Λαιστρύγδνὲες i. 119. 

Λαϊτμᾶ, ards, τὸ, mare profundum, mare 
magnum: the deep, the sea. T. 267. Syn. 
Badds, Bév0Os, κῦμᾶ. Ep. Ex0potévóv, πλᾶἄτῦ. 

Λαϊφῦς, €ós, TO; Aal$m, ms, 7), vestis crassa ; 
velum: a coarse garment; a sail. Hec. 112. 
See also Call. fr. 245. Syn. dàpós, xAaívm, 
iudrióv, τρίβων ; (2) to Tióv. Er. Οὐρὶδν, evioés, 
qépicogióv. 

Λαιψηροδρῦμῦς, ὅν, velociter currens: running 
swiftly, rapid. Iph. A. 207. Syn. Πόδώκης, 
Todas wKis, τἄχὕς, ἔλἄφρὔς, αιψηρδκἔλευθῦς. 

Λαιψηρῦς, ἃ, ὅν, velox: swift, rapid. Helen. 
554. Syn. Taxis, 900s, λαιψηροδρδμῦς, q. v. 

Λἄκάζω, clamito : to cry aloud. Avew λἄκάζειν 
σωφρόνων μισήμᾶτα Sept. Th. 170. Syn, 
Aqkéo (q. v.), nx&o, EAEAICW, βύδω. 

Λᾶἄκαινᾶ, See Λᾶκων, 

AüxéOmuuüviós, a, ὅν, 
Lacedemonian, Spartan. 


Lacedaemonius: a 
'Éryoeryé μισῶ μὲν 


Λᾶἄκξἔδαιμδνϊους σφῦδρα  Acharn. 509. See 
Λἄκων. Eu. 
Aürébalgev, óvós, 7, Lacedemon. AAX 7 


v v ^ v Mu 
Λᾶκξδαίμων ποῦ ᾽στὶν ὅπου ᾽στιν αὑτὴΐ Nub. 
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214. Ep. Κοίλη, κητώεσσᾶ, evpixüpüs, Odd, 
0A Bia. 

Adkepu(a, ns, 3, loquax, garrula: chattering. 
KpóCm Adképv(à küpóv] Hes. Op. 746. Syn. 
Λᾶλδς, EVAGASS, 

Aakéw 2. ἃ. ἔλἄκδν, insono: to utter a loud 
sound. Μὴ νῦν λᾶἄκήσῃς λίσσδμαί σ᾽ ὦ "'puíbiov 
Pax 382. Πηλὶᾶς ἤϊξεν μἔλϊη Adké δ᾽ acis ὕπ᾽ 
αυτῆς Y. 277. Aa in OidAakée producitur in 
Nub. 409. citato ad illud verbum. Svx. see Aq- 
Kew, 

Adxivioy, ov, τὸ, Lacinium: a promontory in 
Magna Grecia. Τό Aákívióv Grép à πύκτας 
Theoc. 4. 33. 

Adkis, 18s, 7]; Adkicud, ards, τὸ, fissura, 
proprie eum crepitu facta: a shred, rent. Iloías 
TOO ἁνὴρ Aükióás αἰτεῖται πέπλων Acharn. 423. 
Troad. 497. Syn. 'Pfjtis, ῥἄφὴ, τραῦμὰ. 

Λακκόπρωκτὅς, ov, 6, Cinedus: a catamite. 
^Q Aakkómpekré πάττέξ:. Nub. 1330. Syn. 
Κατἄπύγων. 

Adkkés, ov, 6, lacus, fossa, cisterna, vivarium, 
puteus: a ditch, pit, cistern, fish-pond, well. 
Eccles. 154. 

Λακτίζω, calcitro: to kick, spurn. P. V. 906. 
Syn. Kürümüréo. 

AdkTis, éws, 7, stimulus, scutica: a prick, 
spur. Call.fr. 178, Syn. Σκύτἄλη. 

Λάκτισμᾶ, &rüs, τὸ, calcitratio: a kicking at, 
a rejection of. Agam. 1591. See Blomf. 

Λἄκων, evós, 6; Λᾶκαινᾶ, ns, 7, P. N., Lacon, 
Lacena: a Lacedemonian, man or woman. 
‘O Λἄκων Αθηναίων ἱκέτης κἄθέζετο Liysist. 
1139. 1300. Λάκων with the first syllable 
long is the name of a slave.  Theoc. 5. 2., 
&c. 

Λᾶκωνὶκὅς, ἢ, dv; Λᾶκωνϊς, δός, 7, Lacedz- 
monius: Lacedamonian. Eccles. 405. Hom. 
Apoll. 410. See above. Syn. Λᾶκεδαιμδνϊς, 
Zmapridrys. Ep. Aucxpükepüjs, Oieipevótévüs, 
εὐπέπλῦς. 

Λἄκωνδμᾶνξω, Lacedemoniis nimis faveo: to 
be mad in favour of the Spartans. EAdéKwvd- 
μᾶνουν ἅπαντἔς ἄνθρωποι Tote Av. 1280. 

AdAayéw, vociferor ; cano: to rattle ; to chant. 
Τέττιγες λᾶλαἀγεῦντἔς ἔχον 'Theoc. 7. 139. Syn. 
Pwvew, NKEW, AVIAXW, ἄνα δδω, λᾶλξω. 

AdAéw, loquor: to speak. Οὗτος of λᾶλεῖϊς 
οὗτος ot AdAets "Thesm. 1088, This word does 
not occur in Homer or the three tragedians, if 
Seberus and the other Indices may be depended 
upon. Syn. Avddw, φθέγγομαι, φωνξω. 

AüAnuá, arés, τὸ, sermo, loquacitas: talk, 
chattering. Androm. 929. See above. Syn. 
Adria, u000s, Ev, “Hdd, δῆλόν, BdpGüpüv. 

AGAnTIKss, ἢ, ὅν, garrulus, loquax : garrulous. 
Τοῦ λᾶλητϊκοῦ Eq. 1381. See below. 

AüAia, as, 7, loquela, pronuntiatio: talking, 
pronunciation, Kal μὴ AdAiav pdviv ασκῆσαι 
Nub.931. Syn. A&Ampuà, Batis. 

Λάλλη, 7), lapilli littoris marini aut fluminis : 
pebbles on the sea-shore. Theoe. 22. 39. Syn, 
Ψηφῦς. 

Λᾶλδς, ov, 6, ἣ, compar. AGAloTEpds, a, ὅν, 
loquax: loquacious, chattering. *Howov λᾶλον 
cov πεμπέτω tiv ἀγγέλον Eur. Sup. 472. 
Syn. AdAXwrikós, αδόλεσχὅὄς, PAvapds, ἄθῦρό- 
oTOMOS. 

Λαμᾶχίππὶδν, ov, τὸ, Lamachus eques, vor ab 
Aristophane conficta : dear knight Lamachus. ^Q 


xeipé Λαμᾶχίππίον Acharn. 1207. 
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Λάμἄχδς,ου, 6, Lamachus: an Athenian gene- 
ral, who was killed before Syracuse in the Pelo- 
ponnesian war. ᾿κἔλευσξ Aduáxós σξ ταύτης τῆς 
δρᾶχμῆς Acharn. 960. ^ 

AauSüveo, f. λήψῦμαι, 2. a. ἔλἄθον, capio, con- 
sequor: to take, receive, seize. Λαμδᾶνων εἰς 
παῖδ᾽ éuóv Here. F. 222. Syn. KüáráAau6üvo, 
πᾶρδλαμβἄνω, ἀρνῦμαι, δέχὅμαι, KoulCouo, pé- 
ρὅμαι. 

Λαμπᾶδηφδρος. See λαμπᾶδοῦχὅς. 

Λαμπᾶδιδν, ov, τὸ, parva lampas ; vinculum 
quo in vulnere curando utuntur : a small lamp; 
a surgeon's bandage. ‘Epi’ οἰσύπηρᾶ AauTadiov 
mépi τὸ σφῦρόν Acharn. 1176. 

AaumüboUxós, et Aaunddnpipis, ov, ὃ, 
tedifer: torch-bearing. <Acpurddodxds juga 
Iph. A. 1504, Agam. 303. See Portus’s Lexi- 
con Ionicum, at the word Aaurddnpdpés. 

Λαμπᾶς, adds, et Adumn, ns, 7j, fax, lampas, 
funale; machina bellica: a torch, light, link; a 
warlike machine. Λαμπᾶδας τ᾽ ἄνασχἔθειν Med. 
1023. Eumen. 390. Syn. Λαμπτὴρ, Dis, λῦχ- 
vis, Er. “ἄκρα, αἴθοψ, képatvids, αἰγλήεσσᾶ, 
καλλὶφεγγὴς, ουρᾶνδμήκης, φᾶεννή. Pur. 
Λαμπᾶδων σἔλἄς, Séwpds Εικἄδων. 

Λαμπέτἄω, Aduro,luceo: to shine as atorch. 
Androm, 772. A.104. Syn. EkAdumo, üudá- 
ρύσσω, στίλβω, αυγάζω. 

Λαμπέτϊδης, ov, ὃ, Lampetides : the son of Lam- 
pus. Aagmériógs ὃν Λάμπὅς ἔγείνᾶτό O. 527. 

Λαμπέτϊη, ns, 7, Lampetia : daughter of the 
sun. Λαμπέἔτϊη TüvimemAÓs μ. 375. 

Adumm. See Λαμπᾶς. 

Λαμπῖτὼ, 66s, 7, Lampito: one of the female 
characters in the Lysistrata of Aristophanes. 
7Q φιλτἄτη Λἄκαινᾶ xaipé Λαμπῖτοί Lysist. 78. 

Λάμπῦς, ov, 6, Lampus, (1) the father of Do- 
lops ; (2) one of Aurora's horses. O. 527. 

Adymoupés, ov, 6, Lampurus: the name of a 
dog. Theoc. 8. 65. 

Aaumpouaxos, ov, 6, Lampromachus, the bro- 
ther of Epharmastus the Opuntian. ‘Olymp. 9. 
125. See Máxm. 

Λαμπρᾶς, ἃ, ὅν, splendidus : shining, bright. Eur. 
Sup. 912. Syn. AyAdds, παμφᾶνδων, τηλαυγὴς, 
TQA€Qür)s, αστράπτων, μαρμαίρων. 

, Aaumpüvo, clarum reddo; med. emineo : to cause 
to shine; midd. to be distinguished. "Ομμᾶσιν 
λαμπρύνἕται Eumen, 104, Syn. Φαιδρύνω, kaA- 
λύνω, καλλωπίζω. 

Δαμπρῶς, splendide: brightly, clearly. P. V. 
858. 

Λαμπτὴρ, ipods, 6, fax fulgens : a blazing torch. 
Iph. A.34. Swy. see Λαμπᾶς. 

Λαμπτηρουχῖα, as, 7, lucernarum observatio : 
the holding of torches, or a night-watch holding 
torches, to give signs with them. ^ KAaíovcá 
λαμπτηρουχῖας Agam. 863. 

Adumw. See Aaumérüm. 

Aüjüpós, ἃ, ὅν, voraginosus : devouring, dread- 
ful. ZXx«emróu£vos Aduipods δὲ Theoc. 25. 234. 

Λανθᾶνω, Ληθἄνω, Λήθω, f. λήσω, 2. a. ἔλᾶθδν, 
(2) med. Λανθᾶνόμαι et Afj0Uuou, (1) lateo : to 
escape the notice ; (2) obliviscor, oblivisci facio: 
to forget, to cause to forget. Πάντἄς cAdv6ávé 
9$. 93. 4. 222. a. 308. Syn. Κρύπτὅμαι, e£dmá- 
τἄω, κἄτἄκρύπτόμαι, (2) ἄμνημδνέω, ἔπϊλήθὅ- 
μαι, (3) λήθῃ mápáDiBwui, λήθην ποϊοῦμαι. 

Aavós. See Aqvós. 

Λὰξ, Λάγδην, calee: with the foot or heel. 
E. 620. Soph. fr. Phaedr. 3, 


e 
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Aaknarntis, ov, 6, 4, calce pulsatus : trod- 
den upon by the heel. Antig. 1275. See Πἄτξω. 

Λαδγῦνὄς, ov, 6, Laogonus. Avráp 6 Aaófyóvov 
Y. 460. Ep. Θρᾶσῦς. 

Λαδδᾶμας, avrós, 6, (1) Laodamas : Laoda- 
mas; (2) populum domans: host-destroying. 
Τοῖς ἀρᾷ Aaddéuas 9.132. Sept. Th. 335. 

Λαδδαμειᾶ, as, 7, Laodamia. Ἱππῦλὄχον καὶ 
Λαδδᾶμειαν Ζ. 197. 

Λαδδἴκη, ns, 1, Laodice: (1) one of Priam's 
daughters ; (2) a daughter of Agamemnon, better 
known by the name of Electra. Λαδίκην &gü- 
yovcá Z. 252. 

Aa000k0s, ov, 6, Laodocus. 
exeóóv P. 699. 

Λαδθὅη, 15, 1, Laothoé : a concubine of Priam. 
Γείνᾶτό Aa005 . 85. 

AaükÜcv, ὠντὔς, 6, Laocoon: the uncle of 
Meleager. Λαδκδων Οινῆδς Apoll. 1. 192. 

Aaükóecá, ns, 7, Laocoosa : the mother of 
Lynceus and Ida. Λαὔκδωσᾶ QiXov Theoc. 22. 
206. 

Λαῦδμέδειᾶ, as, 7, Laomedia. 
Λαδμέδεια Hes. Theog. 257. 

Λαδμέδοντϊἄδης, ov, ὃ, ἃ Laomedonte natus: 
the son of Laomedon. Λαῦδμέδοντϊἄδης εῦ ειδῦτἄ 
O. 527. 

AaópéBóvriós, ὅν, Laomedontius : of Laome- 
don. Λαῦμέἔδόντϊξ mat "Troad. 821. 

Λαδμέἔδων, ovrós, 6, Laomedon: a king of 
Troy. ἀμύμονά Aaóuzbovra γ. 236. E». ἀμύμων, 
EKTAYASS, κρᾶτξἕρδς, ἄγήνωρ. 

Aajmá8»s, és, 6, ἣ, quod populus patitur: 
suffered by the people. Pers. 939. See above 
and Ilá6ós. But in the above passage Burney 
and Blomf, suggest alterations of this word. 

Λαδπδρὅς, ov, 6,7, per quem populus transit : 
conveying the people over. Pers.118. See 
below. 

Aads, ov, et Attice A&bs, χξὼ, ὅ, populus, mul- 
titudo : a people, multitude, host. Σπείρει φἴλιπ- 
Tov λαῦν ευθύνων ddpi Hec. 9. 530, Syn. Δῆμος, 
πλήῆθὅς, ÓxAUs, cTpürüs, ὅμᾶδῦς. Ἐν. diAwur- 
TOs, ορθῦς, τευχεσφῦρὅὄς, ὑδριστὴς, tivouds, Té- 
τράπτὅλϊς, αυτόχθων, ἔπώνῦὑμῦς, πένης, ἔπϊφύλὶὅς, 
vavEaTns, ovk ἔπακτῦὅς, ἄτάσθαλδς, üpicTÓs, παυ- 
ρὅτερὅς, odds, mÓAUs, παῦρῦς, ὅμόπτολϊς, ϑρᾶσῦς, 
τἄχῦὕπειθής. 

Λᾶδς, See Λᾶᾶς, 

Λαδσξβης, és, a populo cultus: revered by 
the people. Pyth. 5. 129. See below. Syn. 
᾿γψϊπῦλϊς. 

AaoccóÓs, ov, 6, 7, qui populum agitat seu 
concitat : exciting the people to war. Οιδμἔνος 
Aaoccóóv x. 210. 

Aaorpopés, ov, ὃ, 3), oxyton. populum augens 
et alens; parox. a populo, auctus ; maintaining 
many people ; maintained by the people. Olymp. 
9. 9. See below. 

AaoQ08pós, Λαδφῦνδς, ov, ó, ἣ, populum per- 
dens vel cadens: destructive to the people, 
host-destoying. Kal στᾶἄσϊν Ἑλλήνων Aaod0üpür 
Theogn. 779. Theoc. 17. 53. 

Aaódoóvós. See above. 

Aaópüpós, Aéeüpüs, ov, 6, 7, populum fe- 
rens, pertinens ad viam publicam : bearing the 
public, pertaining to the high road. Λαὔφδρον 
Ka? ὅδόν O.682. Anacr. 107. Syn. Koivós, 
δημῦσὶὄς. 

Λἄπάζω, inanio, spolio : to empty, plunder, 
Ἢ μὴν Aümá£ew ἀστῦ Sept. Th. 527. 


Λαδόκῳ ds of 


Evaydpn καὶ 
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Syn. ÁA&md(e, εκλᾶπάζω, ἁρπάζω, εκπορθέω, 
ἄφανίζω, πέρθω. 


Λᾶπαρᾶ, as, 7, pars inter costas nothas et ossa, 


ilia: the flank. AvriAóxos A&mápms δέ II. 318. 
Syn. Λἄγων, itis, ἢτρῶν. 


Aümépca, cuv, τὼ, Laperse: the surname of 
Νὴ τὼ Aümépca νὴ τὸν Ev- 
ρώταν rpirov Soph. fr. Lacen. 3. Syn. see 


Castor and Pollux. 


Alocképou, - 


Aüri0at, wy, oi, Lapithe: the Lapithze, a war- 
Es Adidas ελθόνθ᾽ 


like clan in Thessaly. 
$. 297. Ep. Atxuntal, ὕπέρθυμοι, ἔρισθὲν ἔξς, 
ἄγαυοί. 

Λάπτω, lambo: to lap, swallow. II. 16]. Svw. 
Avappidéw, πίνω, λείχω, λᾶφύσσω, κἄτἄπίνω, 
λίχμάζω. 

Aapwüs, ἢ, ὅν, saginatus, pinguis: fattened, 
fat. Παλαὶ uéyá καὶ λαρινόν émós τι Av. 465. 
Syn. Afmüpüs, ἡδῦς. 

Λάρισσᾶ, ns, ἢ, Larissa: (1) a city in Troad ; 
(2) in Thessaly ; (3) the name of a female. (2) 
Ozuóv ἣ "mi Λάρισσαν φἔρει Alcest. 851. Ep. 
Ἐρϊξώλαξ. 

Aapicoatds, aia, ὅν, Larisseus: of Larissa. Xó 
Λαρισσαῖος τὸν ἔμόν Theoc. 14. 30. 

Λαρκἄγωγῦς, ὅν, corbem gestans: basket-bear- 
ing. Τοὺς λαρκἄγωγοὺς etüpovs oicew ξύλα Eur. 
fr. Autol. 1. 

Aapkiüióv, ov, τὸ, corbiculus: a little osier 
basket. ‘Os ró8é τό AapKidiov ov πρόδώσω moTé 
Acharn. 340. (a Peonic tetrameter.) Syn. Kó- 
ives, κορμῦς. 

Adpicós, ov, δ, corbis e vimine plexa: an osier 
basket. Acharn. 351. Syn. Kóoivós, kopuós. 

Λάρναξ, áküs, ἢ, capsa, loculus: a chest, coffer. 
Λάρνδικ᾽ és apytpénvy 2.413. Syn. Ki6wrüs, 
χηλῦς, αντϊπηξ, SvAGKióv. Ep, Δαιδᾶλξα, κοίλη. 

Λᾶρδς, ov, 6, avis marina, valde vorax, gavia 
aut fulica ; avarus : a gull ; an avaricious fellow. 
"Hz δ᾽ 'HpákAée tis βοῦν Adpe Av. 567. Ἣν 
KAéwyü τὸν Aüpov δώρων éAóvrés καὶ κλὅπῆς 
Nub. 582. 

Aapés, jucundus, gratus: agreeable, sumptu- 
ous. Avrós ἔνὶ KAloin λαρὸν mapa δεῖπνόν ἔθηικα5 
T.316. Svw. ‘Hots, yAUkUs, χἄρϊεις, repmvüs. 

Aaptiains. See Aaepriadns. 

Adpriós. See Λαέρτη. 

Λᾶρυγγίζω, f. Attice Ἰῶ, late didueto gutture 
vociferor, occlamo : to utter a hoarse sound, to 
bawl. Eq. 357. See below. Syn. Kárá60dc. 

Λᾶρυγξ, υγγῦς, 6, guttur, gula : the windpipe, 
throat. Ex τοῦ Aópvyyós εκκρέμᾶσας "YarépGUAor 
Eq. 1363. Syn. Φᾶρυγξ, ασφᾶραγὄς, λαυκᾶνϊα, 

Λᾶσᾶνδν, ov, τὸ, lasanum ; vasculum : a pot ; a 
pipkin. Πρὸς τῇ κἔφαλῇ μου Aácává rürd0els 
πέρδξἔται Pherecr. Crapatillis. 

Λᾶἄσϊαύχην, évós, ccrvicem hirsutam habens : 
having a shaggy mane, shaggy.  Aódias Adoi- 
avxeva xatray Ran. 822. 

Aüciós, a, ὅν, hirsutus, hispidus; animosus, 
virilis : hairy, shaggy ; manly. Totoi δ᾽ dis Aà- 
cios peyas Q. 125. Syn. Adots, δᾶσύθριξ, da- 
σὕμαλλῦς, ἀνδρειῦς. 

Λάσκω, alte loquor: to utter aloud. Androm. 
669. Syn. Aéyo, φθέγγδμαι, ληκἕω, λᾶλξω, 

AGdrivis, ov, 6, Latinus : a son of Ulysses and 
Circe. 'A-ypióv ηδέ Aürivóv Hes. Theog. 1011. 

Adrpids, ὅν, Latmius : of Latmos, a mountain 
in Caria. Adr piüv àv vánós HAVE Theoc, 20,99, 

Λατὕὔγξἕνής. See Anriyéevis. 

Adrpecla, as, 7] ; Aüvpevud, ards, τὸ, servitus, 
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servitium, veneratio : serviee, ministry, worship- 
ing. Φοιθείαισί λἄτρείαις Phoen. 232. Iph. T. 
1276. Syn. Oépümeía, δουλεία, δούλευμᾶ, ϑρη- 
ckeía. Ep. Καλλίστη, πόλὕχρυσῦς. 

Aürpevu&. See above. 

A&rpebw, servio pro mercede, famulor, mi- 
nistro : to serve, wait upon, to be a mercenary 
soldier. Iph. T. 1116. See above. Syn. @&pa- 
TEU, 

Aarpiés, a, ὅν, servilis, ministerialis: of a ser- 
vant, servile. Olymp. 10.34. See below. 

Aürpís, tds, 6, 7, servus, famula: a servant. 
Ev δόμοις ἔχειν λἄτριν Ion 1342. Syn. Ounérns, 
duds, δὴ5, 0oUAUs. Ep. Πᾶἄλαιδς, ἄγύρτης, δεινῦς, 
TEVETTNS, αρχαϊὸὃς. 

Aürpóv, ov, τὸ, merces famuli: a servant's 
wages. Call. fr. 238. See above. 

Λᾶτυμνδν, ov, τὸ, Latymnus: a mountain near 
Croton. Audi A&rvuróv 'lheoc. 4. 19. 

Λατῴ. See Λητώ. 

Λαυκᾶἄνϊα, in pros. Ion. Aevkávía, as, 3j, guttur, 
gula: the throat. My καὶ λαυκᾶνϊην δέ ApoH. 2. 
192. Syn. Λαιμῦς. 

AaUpá, as, ἢ, platealata, vicus: a broad way, 
a street. Pax 99. Syn. Ῥύμη, oTÉvwmüs, 0060s. 

Λἄφυγμδός, οὔ, 6, deglutitio: gluttony. Ad&má- 
vns AáovyuoU KeAiáóos lépérvAAQ0os Nub. 52. 
Syn. ἄδηφᾶγϊα, 

Aüdvpór, τὸ, spolia etezetera preda : plunder, 
Καὶ μὴν λἄφύρων avrós Rhes. 179. Syn. 'Érvápá, 
λεία, TKDAG, σύλη. 

Λᾶἄφύσσω, avide deglutio: to devour greedily. 
Aiud Adpiocéroy Z. 583. Syn. Λάπτω, kürü- 
πίνω, δοινᾶδμαι, λαιμάσσω, λᾶπάζω. 

Λἄχαίνω, effodio olera; fodio: to dig up ve- 
getables; to dig. Τῇ ué&yáAmv ἔλᾶχαινξ Mosch. 
4,96. Syn. Zkámro, ὄρύττω, τἄφρεύω. 

Aüxüvüv, ov, rb, olus, olera: pot-herbs. “ἅτ᾽ 
ἔν &yplowci τοῖς Axüvois αὐτὸς Tpapels Thesm. 
456. 

Λἄχᾶνδπωλήτρια, as, Λᾶἄχἄνδπωλϊς, ids, 7, 
olerum venditrix: a woman who sells herbs. 
Ευριπίδου ToU THs λᾶχἄνδπωλητρϊίας Thesm. 394, 
Vesp. 495. 

Adxei, as, 7, mollis, molli solo: soft, having 
soft soil. 'Ev0' ακτή Té A&xeiX i. 509. Quidam 
legunt 7° ἔλἄχεϊα. 

Aüxésis, ἕως, ἢ, Lachesis; fatum : one of the 
three Fates; fate. Κλωθὼ καὶ Adxéols σφὶν 
Hes. Scut. 258. Ep. Χρυσάμπυξ. 

Λἄχη, NS; AüxÓs, Eds, τό; A&XuOs, οὔ, ὃ, sors : 
a lot, portion, share. Τἄφων πᾶτρῴων Aüxal 
Sept. Th. 908. answered by πῦὔλυφθδρους ev Suit. 
Eumen, 835. 1. 445. Syn. Κλήρωσϊς, adds, 
μοϊρᾶ. 

Aáxpuós. See above. 

Aüxvn, ns, ἢ, lanugo : soft hair, down. OvAy 
δ᾽ ἔπένήνδθξ λάχνη K. 1894. Syn. 'lovAós, 
τρί χωμὰ. : 

Aaxvhes, εσσᾶ, ἕν: Aaxvddyns, es, 6, 7, 
pilosus ; gramineus : hairy, grizzly ; grassy. 
Erlodtd Aaxvhevras B. 743. Kal μὴν Adxvades 
y otdas Cycl. 538. Syn. Adots, Aüciüs, 0üaU- 
θριξ, ποιήεις, XAÓ€pós, ανθηρῦς. 

Λᾶχνώδης. See Aaxvijess. 

Aüxós. See Λἄχη. 

Adw, attente specto: to look attentively at. 
Acmaípovrü Aáev v. 229, Syn. BAémw, ümü- 
GA€TQ, C KÜT EG, λεύσσω. 

A€auvá, ns, 7, lewna, a lioness. Lysist, 231. 
ὃν, Téxds, πύρπνδῦς, dpela, wusToKOS, 
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Aeéns, ητῦς, 6, lebes: a cauldron, kettle, 
basin. 4.237. Syn. Ayyeiv. Er. Πάἄτρῷφδς, 
XáAkéüs, παμφᾶνύων, ανθἔμδεις, ümüpüs, k&AOs, 
λευκός, αίἰθων, émérüvüós, ap'yópéós, Bods diis. 

Aeyvorüs, ὅν, fimbriatus: fringed. Call. 3. 
12. Syn. Θυσσᾶνδεις. : 

Aéyw, Ec, colligo ; seligo ; dico ; cubare facio; 
med. cubo, jaceo : to gather ; to select ; to speak ; 
to make to lie down; midd. to lie down. Hec. 
257. Syn. ZvAAÉye, mETpew, avdaw, ἔρξω, 
ἔνἔπω, φημὶ, κεῖμαι, κἄτἄκειμαι. 

AégA&TÉée, depopulor, predor: to carry off 
plunder, take away booty. ΔΛέἔηλατήσει χρόνον 
-ἔγὼ δ᾽ ἄπόλλῦμαι Aj. 343. Syn. Λῃστεύω, 
πορθέω, ἁρπάζω, λωπῦδύτξω, ληϊζὅμαι. 

Λεία, «s, 7, preda: plunder. Λείας ἄπάσας 
Aj. 26. Syn. Amis, ἄγρα, λᾶαφυρᾶ, ποίμνϊᾶ, 
βοσκήμᾶτὰ. 

Λειᾶγδρη, ns, ἢ, Leagora. Aeuryópo τὲ καὶ 
Evayopn Hes. Theog. 257. 

Λειαίνω, polio, levigo: to polish, level. 
Πᾶσαν λειᾶνξω O. 261. Syn. Hew, κοσμξω. 

Aci€w, fundo, libo: to pour, to shed. Iph. 
À.650. Svw.Eí6o, στάζω, στἄλάζω, στάλάσσω, 
σπένδω. 

Aciuat, dküs; Λειμὼν, avis et ὠνδθἕν, ὅ, 
pratum : a meadow. Κατὰ λείμακἄ λόγχαις 
Phe. 1587. Hipp. 74. Er. Av@npipés, 
XAGEPSS, ἀκήρατος, küpdyrus, mpivüs, ανθέἔμδεις, 
agU0EAUs, (49s, épivrewüs, μᾶλακῦς, ἀρϊπρἔπὴς, 
ανθἔμώδης, Spiaépds, πορφῦὕρξῦὅς, ῥὄδδεις, kÜud)rms. 
Pur. “AvOéci SdAAwy XAcpois.— Λητοῦς ἀνᾶ- 
παυλαι d0cij» ava xAóav. See also Hipp. 
75—19. 

Λειμών. See Λεῖμαξ. 

Λειμώνϊδς, a, bv; Λειμωνὶς, 100s, 7], pratensis : 
of the meadow. Ka&ró γῆς λειμωνΐας Agam. 543. 
Call. fr. 457. 

Λειοντὅμἄχης, ov, 6, qui cum leone pugnat: 
who fights with a lion. Τὸν λειοντόμᾶχαν Theoc. 
20. 2. 

Acids, a, ὅν, levis: smooth, even. Theoc. 5. 
90. Syn. Aevupós, Guards, μάλακὅς, λισσῦς, 
λίσπὅς. 

Λειὄτης, nTés, 7, ladevitas : smoothness. 
502. Syn. Λεῖδν, τό. 

ΛειπὄγᾶμδΞ, ov, 6, 7, qui conjugem deserit : 
abandoning the marriage-bed, faithless. — Orest. 
1299. See Tayés, 

Λειπόπἄᾶτωρ, bpds, 6, 7, qui patrem deserit : 
forsaking a father. Orest. 1298. See Πατήρ. 

Aeurréós, ὅν, linquendus: to be left, Here. 
F. 1377. 

Λείπω, linquo, relinquo ; deficio: to leave, to 
abandon ; to fail. Phoen. 1443. Svw. ἄπύλείπω, 
εκλείπω. 

Aeipióeis, εσσᾶ, ἔν, liliaceus, suavis, tener: of 
the lily, sweet, tender. "Ó co: xpóà AcipidevTa 
N.830. Syn. ‘Hots, avOivós, av0éuócis. 

Aeípióv, ov, τὸ, lilium : a lily. ‘Qs δ᾽ été 
Aeípíá καλᾶ Apoll. 1. 879. Syn. Kpivóv, kpivós. 
Ep. Λευκόν, evréráAóv, λευκόχρδδν, ανθἕμδἕν. 

Aéiorés, ἢ, ὅν, predabilis: to be plundered. 
Obré λξιστή 1. 408. 

Aevrós, ἢ, ὅν. See on the word Arrós. 

Λειχὴν, fjvós, 6, impetigo, mentagra: a de- 
vouring ulcer, gangrene. Eumen. 788. 

Δειχήνωρ, bpbs, ὁ; Aerxduirn, ns, 7; Λειχὅ- 
πίναξ, ακτὅς, 6, Lichenor, Lichomyle, Licho- 
pinax: the names of mice in the Batrachomyo- 
machia, 214. 29,99. See Mix and IIiva£. 
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Λείχω, lambo, lingo: to lick. "Vesp. 738. 
Syn. Λάπτω, λίχμάζω. 

Aeljávóv, ov, τὸ, reliquis: a remainder, a 
relic. Aeijávov Φρύγῶν Aimeiy Troad. 717. Er. 
Πᾶλαιδν, κωφὄν. 

Λειώκρϊτὅς, ov, ὃ, Liocritus. Τὸν δ᾽ Ευηνδρϊδης 
Λειώκρϊτὅς B. 242. 

Aciwy, pro Λξων, 4. v. 

Λέκἄνη, ns, 7); Aéküvióv, ov, τὸ, pelvis; 
catinus: a dish; a plate. Tov omóyyóv ἔχων 
εκ τῆς λέκἄνης Vesp. 600. Acharn. 1109. 

AéklüUTwAis, i00s, 7, que pisa vendit: a 
woman who sells peas. Ἢ λέκιθόπωλϊν ov yap 
ἃν Tócovrüví Plut. 427. 

Aé&xi0ós, ov, 7, vitellus, ovi luteum; the 
yolk of an egg; Aéxi00s, 6, pisum: a dish 
made of peas,  ILAov Aékiüoy πᾶρᾶ -"ypaós 
Lysist. 561. 

Aexrés, ἢ, ὅν, (1) lectus: chosen, select; 
(2) dicendus: to be told; (3) dictus: told. 
Eur. Sup. 366. Syn. "ἄριστός, (2) ῥητῦς, 
NEulTos εἰδέναι, — Aérrüs, 7, is also a part of 
mount Ida. Hom. Apoll. 217. 

Λέκτρὄν, ov, τὸ, lectus: a bed, couch. Med. 
1345. Λέκτρον is more commonly used in the 
plural number, especially by Euripides, and then 
denotes marriage, &c. Syn. Κοίτη, ευνὴ, Aéxós, 
Oéuvióv, δᾶλαμδς. Ep. Nó00v, móvnpóv, xpüviüv, 
χρηστόν, üOucróv, kdküv, δοῦλόν, Piddy, φῦτάλ- 
piv, cTeppóv, QüciAiküv, καινόν, oTpwTdY, αλ- 
AórTplóv, αἰσχρόν, ἄκήρᾶτὅν, uerpióv, ávüuevrüv, 
γᾶἅμήλϊον, MOAGKSY, vóudiüv, μᾶκᾶαρϊδν, σὕναιμόν, 
πόὄλὑπονδν, reüvüv, ayviv, παρθέἕνειδν, épüróv, 
διᾶδρῦμδν, vuj.piGióv, στὕγξρδν, Séómüvnrüv, ἔπὶ- 
σημόν, doivióv, Pur. Τὰς ανάνδρου κοίτας 
λέκτρον, λέκτρων ἄθίκτων ξύναλλἄγαὶ, λέκτρων 
κοῖται ἔρημοι, λέκτρων τρὕφημᾶ PIAdv, κλϊσϊα 
λέκτρων δὄλϊα, λέκτρων ckórià νυμφευτήρϊά, 
λέκτρων evvai. 

Λέλξἔγξς, wy, oi, Leleges: a nation which came 
from Caria to assist the Trojans. K. 429. Ep. 
PidAoTTOAEuOL. 


Achoyiou.evws, prudenter: deliberately. Iph. 
A. 1021. Syn. Zivérós, φρῦνϊμως“. 
AéuBés, ov, 6, navicula: a cutter. Theoc. 


21.12. 

Λέμμᾶ, ards, 7d, cortex, liber: a peeling, 
bark. Av. 676. 

Aéóvreiis, et Aédvrés, ἔα, contr. ἢ, ey, 
leoninus: of a lion, Δέρμα Aéóvreiwv Theoe. 
24. 133. 

Λέξοντῆ, with δόρὰ understood, pellis leonis: a 
lion’s skin. Ran. 46. 432. 498. 

AéovrümOvs, 7636s, leoninos pedes habens: 
lion-footed. Eur. fr. OEdip. 16. 

A€ovtépins, éós, a leone genitus: lion-born. 
Tdvdé AéovróQU Bacch. 1192. Syn. Aédv- 
TELOS, 

A&ovróxAouvüs, ov, δ, ἢ, pelle leonis amictus: 
clad in a lion's skin. Tly μέ λξοντόχλαινξ 
cvoxrove Call. Epigr. 35. 1. 

AérüDvóv, ov, τὸ, antilena: that leather thong 
with which the ζυγὸν was fastened, and con- 
nected with the μασχαλιστήρ.  Zü'yüv ev δὲ 
AémaBva E. 730.  AémaDvós seems also to be 
used as an adjective in the sense of adherescens, 
joined or yoked to. Eumen, 565. See Pauw’s 
note in Butler’s ZEsehylus. Ep, K&Aóv, xp- 
0 €10V, 

Aémaiós, a, ὅν, (1) montanus, praruptus : 
mountainous ; (2) corticibus abundans : abound- 
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ing with cork trees. Hipp. 1243. Syn. ‘Opes, 
NAIbaTOs. 

Aérapyés, ὅν, albus: white. 
Syn. AeukÜs, ap'yfjeis. 

Aérás, (Λεπὰς,) adds, 7, (2) Λέπᾶς, (Aéras,) 
τὸ, (1) concha petre adherens: a limpet; 
(2) rupes, promontorium : a rock, promontory. 
“Ὥσπερ Aéras πρῦσἔχῦὕμξνος TQ κίδνι Plut. 1096. 
ἈΑγέλαϊᾶ μὲν βοσκήμᾶτ᾽ dpti πρὸς λέπας Bacch. 
666. Syn. (1) Κόγχη, (2) πέτρα, ἄκρόν. Ep. 
(2) πεέτραϊὸν, ὑλῆξν, Ἰδαϊὸν. 

Λέπαστὴ, Hs, 7, genus poculi, conchz formam 
habens: a shell-cup. Pax 916. 

Aempüs, ἄδδς, 7, aspera: rugged. λΛεπρᾶς ἔφ᾽ 
& σπεύδων Theoc. 1. 40. Syn. Tpaxeiá. 

Aémpéov, ov, τό; A€mpéds, ov, 6, Leprium : a 
town in Elis or Arcadia,  IIróAie0póv 6 Aémpeiov 
πέφἄτισται Call. 1. 39. Av. 151. 

Aempüs, à, ὅν, asper: rough. Τοὺς δ᾽ iuavrás 
εἰς λέπρῶν Acharn. 724. Syn. Tpaxis. 

Λεπτᾶἄλξὄς, Λεπτῦς, ἢ, ὅν, tenuis, subtilis, gra- 
cilis: thin, subtile, slender.  AemráAey φωνῇ 
=. 571. K. 226. Syn. loxvüs, ασθένὴς, ἄφᾶνὴς, 
OUTLOGVOS, üuévqvós. 

AemT06á0]s, €ds, 6, ἢ, minime profundus: 
shallow. Esch. Sup. 4. See Bá6ós. 

Λεπτὅδῦμῦς, ὅν, tenuiter zedificatus vel textus : 
slightly built. Pers. 117. 

Λεπτὄλδγξω, minuta et subtilia disputo : to 
speak subtilely. Nub. 319. Syn. Λεπτουργέξω, 
μικρδλδγοῦμαι, TIPLCOuar, αντἱλδὄγέξω. 

Λεπτῦλδγὄς, ov, 6, 7, qui subtiliter disserit : 
subtilely speaking. Ran. 875. 

Aemrüuíirüs, ὅν, tenui licio textus: finely 
woven. Androm. 831. See Mirós. 

Aemrós. See AemTÓA€ÜOs. 

Λεπτὅτης, "70s, ?, tenuitas, subtilitas: refine- 
ment, subtilty. Nub. 153. 

Aertoupyéw, subtiliter ago: to refine. Hipp. 
923. Syn. Λεπτὅὄλδγξω. 

Aemrovpyijs, ἔδς, 6, 7, subtili artificio factus : 
finely wrought. Hom. 30. 14. Syn. Λεπτᾶλξος, 
λεπτῦς, δαιδᾶλξὄς, δαίδᾶλὄς. 

Λἔπυρδν, AémÜpióv, ov, τὸ, putamen ovi vel 
nucis: an egg-shell or nut-shell. 'H δὲ xópvs 
76 Aérvpüóv ἔπί Batrach. 130. Theoc. 3. 95. 

Aépva, ns, ἢ, Lerna: a river and marsh in 
Argolis. Phoen. 622. 

Acpvaids, a, ὅν, Lernzeus : of Lerna, Phoen. 194. 

Λεσβϊάζω, Λεσθίζω, Lesbiam ago: to act the 
Lesbian woman. Ran. 1308. Vesp. 1997. 

Aéo6ids, a, ὅν ; Aeo6is, (60s, 7, Lesbius: of 
Lesbos. Eccl. 920. I. 271. 

Aés6ós, ov, 7, Lesbos: an island in the 
JEgean Sea. Q. 544, Ἐν. ÉUrrigévm, ηγᾶθέξη, 
-ηνἔμδεσσᾶ, iépd. 

Λεσχάζω, garrio: to prate, chatter. Theog. 
613. Syn. bavapéw. ul 

Λέσχη, ns, ?, publicum edificium, ubi otiosi 
confabulabantur et mendiei nonnunquam per- 
noctabant; diversorium, Hes. Op. 495.; con- 
ventus, confabulatio : a place for loungers and of 
entertainment for the idle or destitute ; meeting, 
conversation, c. 328. Ep. Σύὐγκλητῦς, πῦνηρὰ, 
μᾶκρὰ, rüróg TOMUS. 4 

AcvyaAébs, a, ὅν, luctuosus, perniciosus : de- 
plorable, destructive, sad. Λευγᾶλἔοι τ᾽ ἔσδμε- 
c0á β. 61. Syn. OAEPpids, BASIS, aAvyewós, 
OucTpós, 

Λευγᾶλξως, graviter, tristi animo : mournfully. 
'Ev0á ké λευγᾶλξως N, 723, 
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Λευκαίνω, dealbo: to make white. Iph. A. 157. 

Λευκανθὴς, ἔδς, ὃ, 1, florem album seu canos 
capillos habens: white-flowered, hoary, blue. 
Nem. 9. 55. S o 

Aeuküvía, See Aavküvia, : 

Λευκᾶς, a55s, 7, Leucas: a famous rock on the 
coast of Epirus. Aevkübos πέτρας do Cycl. 166. 
See Damm. and Ovid. Epist. Sapph. 

AeókacTis, 183s, δ, album clypeum habens: 
white-shielded. Λεύκασπὶν ewüpGpuév Phoen. 
1115. 

Λεύκη, ns, 7, alba populus: the white poplar. 
Nub. 1007. Pun. Ἡρακλξδς iépóv épvüs. 

Λευκήρξτμος, ὅν, albis remis instructus : white- 
oared. Iph. A. 283. See Epérpds. 

Λευκήρης, és, 6, 7, albus: white, hoary. 
Pers. 1057. Blomfield remarks that this is the 
only instance of npys in composition with an 
adjective. But we find ισήρης Iph. T. 1473., 
μεσσήρης, Ion 909., ἁλιήρης, Hec. 454., and the 
numeral adjectives compounded with «pns. 

Λευκιππὶδἔς, wy, ai, Phoebe et Hilaira: the 
daughters of Leucippus, or their priestesses. 
Helen. 1465. 

Aetximms, ov, 6, albos equos habens; albis 
calcatus equis : having white horses; trodden by 
white horses, Pyth. 9. 146. Syn. Λευκόπωλῦς. 

Λευκίτης, ov, 6, candidus : streaked with white. 
Theoc. 5. 147, Syn, Aevkós, Aémapyés. 

Aeukü0€a, ns, ἢ, Leucothea: the same as Ino. 
Iph. T. 271. Pun. see e. 334, 

AevxoOpié, ἵχὅς, qui candido est capillo: white- 
haired. Θῦσαι Aevkórpixà κριόν Av. 971. 

Aeuküióv, ov, τὸ, alba viola: a white violet. 
‘H καὶ λευκὄϊων στἔφἄνον Theoc. 7. 64. 

Λευκδιύμων, ὅν, albos fluctus habens: having 
foamy waves. Orest. 987. See Κῦμᾶ. 

AevküADQas, ov, 6; Λευκὄλδφδς, albam cristam 
habens: white-crested. Phoen. 118. Ran. 1014. 

AeuküTQXUs, &ós, candidos cubitos habens: 
white-armed. Bacch. 1196. 

Λευκόπληθὴης, is, ὃ, ἣ, albatis plenus: full of 
people in white. ‘Qs λευκόπληθὴης ἣν Wew 3 
"kkAncia Eccl. 387. 

Aeukümovs, 66s, albos pedes habens: white- 
footed. Cycl. 72. 

AeukómTÉpUs, ov, 6, 7, albas alas vel alba 
vela habens: white winged or sailed. Hipp. 749. 

Λευκόπωλδς, ov, albos habens equos: having 
white horses. Aj. 672. 

Aevuküs, ἢ, ὅν ; (2) Λεῦκῦς, ov, 6, (1) albus: 
white ; (2) Leucus. Orest. 951. A. 491. Syn. 
Αργήεις, λευκήρης, λευκίτης, Aémapryüs, λαμπρὸς, 
diavyhs, evrÜx?)s, λευκὔφδὴς, λευκόχρως. 

Λευκοστἔφὴς, ἔζς, 6, ἣ, alba lana velatus: 
covered with white wool. Λευκοστἔφεϊς ἔχουσᾶ 
Asch. Sup. 338. See below. 

AevukócTikTOs, ov, 6, 7, albis maculis dis- 
tinctus : marked with white spots. Iph. A. 222. 

Λευκόσφὺῦρῦς, ov, ὃ, 7, candidos habens pedum 
malleolos: white-ankled. Θἄλἄμον λευκοσφῦρου 
‘H6as Theoc. 17. 32. 

AevkórTpóQós, ὅν, albas baecas gerens : produc- 
ing white berries. Av. 1100. 

Acvkbpays, €ós, album nitens: shining, white, 
sparkling. Iph. A.1054. See djs. Syn. see 
Aevkos. 

Aevkdxitwy, wvds, candidam tunicam habens: 
white-robed. “Ἡπᾶτἄ Aevküxirwva Theoe. Ep. 
Did 

Λευκόχρως, «ros, albam cutem habens: with 
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a white colour or skin. "Ó60£v ἔμάν TE AcuKdx pbs. 
κείρόμαι Phoen. 332. (Pzon. trim.) 

Λευκώλξνδς, ov, ὃ, ἢ, pulchras ulnas habens: 
fair-armed. Z.371. Syn. Aevkómmxis. 

Aeupós, à, ὅν, levis: smooth, polished. Hec. 
693. Syn. Acids, ὅμᾶλδς, mAürÜs, ευρὕχωρῦς, 
cupis. . 

Aeóciuós, ov, 6, 7, lapidatorius: of stoning. 
Λεύσϊμον δοῦναι δίκην Orest. 607. Syn. Ai0ó- 
λευστῦς, λευστήρ. 

Λευσμῦς, ov, 6, lapidatio: stoning. Eumen. 
189. 

Λεύσσω, video: to see. Orest. 383. 
Βλέπω, δέωρξω, ὅρἄω, Oépiüpo, βλὲμξαίνω. 

Λευστὴρ, ἢρῦς, ὃ, lapidator : a caster of stones. 
Sept. l'h. 189, Syn. Aedoiuds, AI0060A0s. 

Λεύω, lapido: to throw a stone at. Ilérpois 
δὲ λεύει μνημᾶ Eur. El. 328. Syn. see Ká- 
τἄλεύω. 

Λέἔχαιδε, ov, 6, Lecheus: an epithet of 
Neptune, as having a temple at Lecheum. 
Πόσειδάωνϊ Aéxaío Call. 4, 271. 

Aéxeémoins, ov, 6, herbosus: grassy. A. 383. 
Syn. Ποιήεις, χλδηφῦρὄς-. 

. Aéxnpns, ἕδς, lecto adfixus : confined to a bed. 
Phoen. 1557. 

Aéxés, eds, τὸ, lectus: a bed, the marriage- 
bed. Hipp. 153. Syn. and Ep. see Aérrpóv. 

Aexpiós, a, ὅν, obliquus : oblique, bent. Αλλά- 
ξασᾶ Aexpia πᾶλιν Med. 1165. Syn. Aóxyiüs, 
δόχμὅς, εγκάρσϊδς, σκὄλϊδς, λοξῦς. 

Aéxpís, oblique: obliquely. Apoll. 3. 238. 
See above. 

Λέἔχὼ, 56s, Aéxcis, 155s, 7], puerpera : a woman 
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in labour. Eur. El. 654. Call. 4.236. Syn, 
Tóküs, τἔκοῦσᾶ, TaLddTSKOS, apTITOKSS. 
Aéxdiüv, Tb, puerperi lectus: childbed. 


Oyiyiov κἄλξουσϊ Aéxciüv Amiovzes Call.1. 14. 

Aéxwis. See Λἔχώ. 

Λέων, poet. Λείων, ovris, 6,leo: a lion. Phoen. 
422. E.782. Er. πύρϊφλἔγων, bpéorépis, üpeis, 
εχθρῦς, &'ypiós, évavAOs, ἀλκὶμὅς, δεινός, ὅλδῦς, 
ὄλδοόφρων, ὄρἔσϊτρῦφὅς, ὕπόδρᾶ Ἰδὼν, αίθων͵ἄναιδὴς, 
ἅμαιμᾶκξἕτὅς, Bplápós, δᾶσύστερνὅς, δἄφοινῦς, épi- 
βρέἕμέἔτης, 360s, kaprépós, καρχἄρδδους, λἄχνήεις, 
ξανθός, EavOiKiuds, mÉAdpiós, σμερδᾶλξδὄς, χαι- 
τήεις, ὄρεσκῶδς, φῦὕθξρὅς, Hoivids, σθένξϊ BAEue- 
αίνων, BAócUpUs, βᾶρυφθέγκτης. Pur. see A. 
549 — 556. and Trach. 1108. 

Aécp'yós, οὔ, ὃ, 7, facinorosus: wicked. P. V. 
5. Syn. Ilávovpyós, πάντολμὄς, δημὄχᾶριστὴς, 
avdpspives. 

Aéws. See Aads. 

Aéwdüpós. See Λαδφδρὅς. 

Anyw, cesso, desino, abstineo : to cease, abstain 
from. Phoen. 1087. Syn. Amdatyw, παὐύδμαι, 
OKVEW, ἄνάθάλλδμαι, κἄτἄλήγω. 

Anda, ας, 1), Leda. Maid αγκἄλαισϊ πὲρϊφέρων 
Afia S ἅμα Orest. 458. Ev. Πότνϊά, καλλίσφῦ- 
pos, &ámáA?», βᾶθυκολπός, βἄθύζωνός, AvrwAis. 
Pur. Κύκνου ddrjiabxévos "yóvàs, 

Ambüpióv, ov, τὸ, vestis trita seu estiva: a 
thread-bare or thin summer coat. Καὶ λῃδᾶρϊόν 
τὶ πρίασθαι Av. 716. Syn. Θέρίστρϊόν. 

Λῆδόν, ov, 7d, rete: a net. Theoc. 21. 10. 

Am0diós, ὅν, Letheus; oblivionem inducens: 
Lethzan; consigning to oblivion. Call. 4, 234. 
Syn. Áuvfuev. 

Am0ávépuós, ov, 6, 7, oblivionem habens vento- 
rum, quietus: tranquil. Aa6üvéuov ré wiv ὥραν 
Simon. fr. 18. Syn. TüXqvós, ebdids, 
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An0üve. See Λανθᾶνω. 

Λήθη, Λἄθϊφρδσὕνη, Nqoubatvn, ns ; A508s, Dor. 
Aas, ἔδς, τό; Λῆστϊς, tds, 4, oblivio: oblivion 
forgetfulness. Λήθη est etiam Lethe, fl. apud 
Inferos: a river of Hell. Orest. 207. Iph. T. 
1278. Apoll.4. 356. Hes. Theog.59. Theoc. 
23. 24. Cycl. 171. Syn. ἄμνημδσύνη. Pur. 
Λήθης ürekuapróv véoüs. 

Af50ós. See above. 

Λήθω, Λήθῦμαι. See Λανθᾶνω. 

Ληϊᾶς, adds, 1, predando capta: captive. 
Ληϊᾶδας δὲ γύναϊκᾶς Apoll. 1. 611. Syn. Aópi- 
GAWTSS, δῦρὶθήρατὅς, αἰχμᾶλωτϊς, ληϊστή. 

Ληϊδότηρ, jpds, ὃ; AniSsreipa, as, 7, qui et 
quz segetes depascitur, et arva vastat: feeding 
on and wasting corn. ids ὡς Ani€dreipns 
c. 29. 

Ληί(ζὅμαι, predor: to obtain by plunder. Πόὅτ᾽ 
οὐτὶ που λἔλήσμξθ' Helen.474. Syn. Θηρᾶω, 
ἄλίσκω, aipéw, ἁρπάζω, ctévipl(w, hépw, ἄγω. 

Λήϊδν, Dor. Λάϊδν, ov, τὸ, seges: a corn-field, 
crop. Azo) αλδήσκοντός W. 599. Syn. ZTüxUs, 
dorixis. Ep, ÁyAüov, ἀγλάᾶδκαρπόν, στἄχύηφῦ- 
pov. Pur. Anuhrépds iépós ακτὴ, ὄφελλδμξἕνον 
Alós óu6pq. 

Anis, 186s, 7, preda, pecus: plunder, cattle, 
Ζεὺς ληϊδᾶ δῴη £.96. Syn. Λεία, ἄγρα, λὰαφυρᾶ, 
TKVAG, Evapa, Ep. Πολλὴ, μὲνδεικής. 

Aniorhp, ἢρὅς, Anla cp, pss, Amicis, Λῃστὴς, 
οὔ, Ó, predator: a plunderer, pirate. 4 254. 
o. 426. Hom. 6. 7. Alcest. 782. Syn. Κλδπεὺς, 
κλώψ. Ep, Πῦλύπλαγκτὅὄς, ἀπηνὴς, ἄνάρσϊὕς, 
píeupüvüs, wunotns. Pur. Ψυχὴν παρθὲἕμξνὅς, 
KAKOV αλλὅδαποϊσὶ φἔρων. 

Aniorés, ἢ, ὅν, spoliatus: 
carried off. 1, 406. 

Ληϊτὶς, 186s, 7, pradatrix, predam agens: 
plundering, fem. Καὶ τᾶ 7 Ἀθηναίῃ ληίτὶδὶ 
K. 460. 

Afjírüs, ov, ὃ, Leitus: one of the Theban com- 
manders in the Trojan war. Afjíros δ᾽ ὅ ynyevns 
Iph. A. 259, 

Λήκω, verb. inus. 2.a. EAGKOY, p. m. λἔλακᾶἄ, 
Ton. A€AnKa, sono, loquor: to sound, resound, 
speak. λΛᾶκξ δ᾽ aomis ὕπ᾽ αυτῆς 1.277. Syn. 
Bpaxw, Bidw, pwvéiw, Ἰἄχω, auTéw, ὕλακτξω, 
Bpéuw, βροντᾶω. 

Amkü0ciós, cia, eióv, ampullacius ; loud-sound- 
ing. Call. fr.319. See below. 

Anki0ds, ov, 7; dimin. Ληκῦθϊδν, ov, τὸ; (1) 
lecythus, arcula pigmentorum: an oil cruet, a 
smelling-box ; (2) parva lecythus: a small cruet. 
"Ἐλαιόν ovk évecTiv ev τῇ ληκύθῳ Av. 1589. 
Ran. 1243. 

Λήλαντὅς, Ληλάντϊὄς, ov, 6, campus Euboez: 
a plain in Euboea. H. Apoll.220. Call. 4. 289. 

Λημᾶ, &rós, τὸ, voluntas, indoles, animus: 
will, purpose, courage. Cycl. 591. Syn. $pi- 
νημᾶ, suds, αξϊωμᾶ, Spdcds, βοὐλευμᾶ, βουλὴ, 
ῥώμη, ανδρεία. Ev. TéOnypu£vóv, TÜpaVVIKÜV, γεν- 
ναϊόν, káküv, Spiod, ἄπδτομόν, ἄριστόν, BápSüpüv, 
cavemevov, ev'yévés, δεινόν, τοξουλκν, εὐτολμὸν, 
Sovpiov, addy. 

Anpariaw, forti sum animo: to show a deter- 
mined spirit. ‘10% νῦν ἔπειδ᾽ λημᾶτϊᾷς kàv8peiüs 
εἰ Ran. 497. Syn. Μέγᾶ ppivéw. 

Λήμδω, lippio: to be blear-eyed. Plut. 581. 
Syn. Οφθαλμίάω, γλᾶμᾶδω. 

Λήμη, ns, 7, (1) gramia, pituita crassa: a 
concretion; (2) lippitudo: blearedness. Plut. 
581. 
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Λῆμμᾶ, &rüs, τὸ, res qua» accipitur; pro- 
ventus: what is taken ; income. Antig. 313. 
Syn. Képdds, δῶρδν. 

Λήμνϊδς, a, ὅν, Lemnius: of Lemnus, Lem- 
nian. Pax 1162. See Damm. in Ajuvos. 

AS5uvós, ov, 7, Lemnus: an island in the 
ZEgean sea, off the coast of Thrace. Hec. 875. 
Er. Ayudiards, αμπέλδεσσᾶ, nyaden, ξυκτὶμέἔνη, 
Kpavan. 

Anvairns, ov, 6; Am«qvüikós, ad festum τῶν 
Anvaiwy pertinens: belonging to the festival of 
Lenzus. OdpiSov χρηστὸν Anvairny Eq. 547. 
(Anapest. dim.) Τῶν móré Ληνᾶϊκῶν $0 vrs 
Καλλὶδὅπην Epigr. in Athen. 414. 

Anvaiéy, ov, τὸ, Lenazum: (1) the theatre in 
which the festival called (2) Amvoià, τὰ, in 
honour of Bacchus, was celebrated. Acharn. 
504. 1154. 

Ληναιὼν, ὥνδς, δ, mensis in quo Anvata cele- 
brabantur: the month Γἄμηλϊὼν (January), in 
which the Anvata were celebrated. Hes. Op. 502. 

Anvis, Dor. Λανῦς, οὔ, 6, et (2) Λῆνῦς, ἔς, 
70, (1) lacus preli torcularii ubi uve expri- 
muntur: a wine vat or press; (2) vitta lanea: 
a woollen fillet. Λανόν ἔπιθρώσκεις Theoc. 7. 
25. Eumen. 44. Ep. (1) Evorapirds. 

Ajtis, €ws, 7, (1) portio quae sorte obtingit : 
a portion; (2) quies, cessatio: a cessation, rest. 
Eumen. 508. Syn. Λἄχη, λἄχὄς, κλήρωσϊς, 
KAfjpós, uépis, (2) παῦλᾶ. 

Anmréés, ὅν, capiendus: must be taken. Eq. 
602. 

Anpéw, nugor, ineptio: to play the fool. 
Plut. 517. Syn. Φλύαρξω, αδόλεσχέξω, müpa- 
ppovew. 

Afjpós, ov, 6, nuge: atrifle, fiction. Plut. 517. 

Ancpisivy. See Λήθη. Anopocivhy TÉ Kaxav 
Hes. ©. 55. 


Anorns. See Ληιστήρ. 
Anotis. See Λήθη. 


Λῃτειρᾶ, as, 7, sacerdos: a priestess. Call. fr. 
123. 

Anroyevys, €0s, ὃ, ἢ; Antoyevea, as, 73; Δη- 
Toons, ov, ὃ; AnTwids, adds, Antwis, i00s, 7; 
AnrT@és, a, ὅν, e Latona natus seu nata: son or 
daughter of Latona. Ion 468. Sept. Th. 136. 
Hom. Merc. 521. Call. 3. 83. 3. 45. Soph. El. 
570. 

Λητὼ, 66s, ἢ, Latona. 9. 502. Ep. Καλλὶ- 
πᾶρῃδς, κυδίστη, ἔρϊκυδὴς, niKouds, καλλϊπλδκᾶἄ- 
μῦς, πότνϊᾶ, χρυσύπλδκαμὄςο, καλλίσφῦρὅδς, μᾶ- 
καιρᾶ, αυχήεσσᾶ, dei, ἔύπλδκαμὄς, Δηλὶᾶς. 

Λητώϊᾶς. See Λητὅγξνής. 

Antwis, AurQós. See Λητῦὔγξνής. 

Aíá(w, agito, jacto, separo: to move rapidly, 
toss, separate. ‘Evrépa χερσὶν éxovrü λϊαζὅμἔνον 
mpott γαίῃ Ὑ. 420. Syn. Kivéw, σπεύδω, δὸνξω. 

Atay, lon. Λίην, valde, nimis: very greatly, 
too much. Avrá ϑήσὅμαι Alay Med. 532. An- 
drom. 858. Syn. Μᾶλἄᾶ, ἄγαν, σφύδρᾶ, uéyá, 
μέἔγδᾶλως, TOAD, ᾿ 3 

Aíápüs, ἃ, ὅν, calidus: warm, mild. Ní(" vddrr 
AiáoQ A. 829. Syn. XAlápós, ϑερμῦς. 

AiGüvós, Ai6divwrbs, od, 6, 7, thus: frankin- 
cense.  Nékrápi Züpias 8 ὡς AlGávov kümvós 
Baech.144. Plut. 702. Er. Hóa. Pur. Xópiüv 
ἄγλαδϊσμᾶ, 

AíGás, ἄδύς, ἢ; AiGUs, eds, τὸ, gutta: ἃ drop, 
stream, πΠιδἄκδεσσἄ λῖθάς Androm. 117. See 
also Agam. 1402, Syn. Aly, κρουνὅς, στᾶ- 
λαγμῦς, στἄγών, | Er, ÁvfjAiós, Opógépà, δρῦσδ- 
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εσσᾶ, δρύσώδης, ερσἠεσσᾶ, VypmAüUs, Avoimüvüs, 
κἄθᾶἄρὰ, Saxpidecod, tépa, SAtyn. 

Λιβύη, ns, ?, Libya. Kpé Cove’ es τὴν AiGUqv 
uérüxepf Αν. 710. Ep. Aujás, διψᾶλξα, δίψϊδς, 
ξηρὰ, SnpoTpodis, THAN PATS, Ephun, πόλυμηλῦς, 
TOADK APTOS, 

Λιδύκδς, ἢ, bv; Albis, dds, 6; AiGvociküs, ἡ, 
óv; ΛΙδυσσᾶ, ns, ἢ, Africus: Libyan, African. 
“ὑποδεδιὼς ἔγωγξ AiGUküv épvéov Av. 65. Herc. 
F. 684. Eur. fr. Lam. 2. Bacch. 979. 

Λιδῦς, &c. See above. 

Arya, Aryéws, argute: distinctly, loudly. Aug’ 
avTQ χὕμέἔνη Aly ἔκώκῦξ T. 284, κι 201. Syn 
Okt, σφοδρᾶ, capa, TAPAS. 

Afyaivw, clara voce voco: to eall with a clear 
voice, to complain mournfully. Ορθῶς u£ Aiyaí- 
vey Sept. Theb. 871. Syn. AméaAryalyw, κη- 
ρύσσω, ἄλἄλάζω, ἄνᾶκηρύσσω, κλαίω, άδω. 

Λίγγω, f. λίγξω, sono clare et acute: to sound 
shrill. A. 125. Syn. Κρἴκω, ψύφξῳ, Oovméw, 
λϊγαίνω, σμᾶρἄγξω, λίζω. 

Λίγδην, stringendo, superne lacerando: by 
grazing the surface, slightly. x. 279. 

Atyews. See Arya. 

Λιγνύδεις, εσσᾶ, ἕν, fuliginosus : smoky. Kap- 
TÉp& λιγνὕδεντϊ Apoll. 3. 1290. 

Λιγνῦς, ὕδς, 1), fuligo : soot, smoke. Sept. Th. 
490. Syn. Κἄπνδς, üTruis. Ep. ZXrépoy, küm- 
νώδης, αιθἄλδεσσᾶ, évalaiuüs, 

ΛΙγυμολπός, ov, 6, 1, argute canens; singing 
loudly. Νύμφαϊ δρεστὶἄδες λγύμολποι Hom. 
18. 19. 

Λιγῦμυθῦς, ov, ὃ, ἣ, clara voce loquens: clear- 
voiced. Διγύμυθδόδς ἄηδών Av. 1381]. 

Atyinveiwy, oyrüs ; Λγύπνοιδς, ὅν, argute 
spirans: harmoniously sounding, loudly blow- 
ing.  Zé$üpoió Alyvmvelovrás 8. 567. Hom. 
Apoll.28. Syn. Διγύμολπός, λύγύφωνδς, ἡδῦ- 
φωνῦς, Atyis, λ᾽ γὐφθογγῦς. 

Λιγῦρὅς, ἃ, bv; Λγῦς, ei, ὕ, argutus, stri- 
dulus: loud-sounding, clear-voiced, tuneful. 
Μάστιγι Aryüpfj A. 532. Heracl. 893. Atyis is 
also a Ligurian. ZEsch. fr. Prom. Sol. Syn. 
Φωνήεις, οξύμολπῦς, Wibipds, ἡδύς, HdVASYos. 

Λιγῦς.. See above. 

Λγύφθογγός, Λγύφωνδς, ov, 6, ἢ, argutam 
vocem habens : loud or shrill-voiced. Κηρύκεσσὶϊ 
λγυφθόγγοισί B. 6. Συμπάντων Atyipwvis 
Theoc. 12. 7. Syn. see Aiyimvelwy, et Ai*yüpüs, 

Aliyvocevós. See above. 

Aiyvoris, 166s, ἡ, Ligustica: Ligurian. Κύκλωψ 
Al'yvaís θ᾽ ἡ σύῶν μορφώτρϊα Troad, 439. 

Ainv. See Alay. 

AiüaL, áküs; Aids, a, bv; Aibivds, ἡ, ὅν, 
lapideus: stony. Μήπως μ᾽ ek8aivovrü [Am 
Alda. πῦτὶ πέτρῃ €.415.107. — Ai0ivovs αὑτοῖς 
ουδὲ ὐρῶσαι Av. 614. Syn. Adivds, πετρώδης. 

Ai0ás, ἄδδς, 7, lapis: a large stone. Πυκνῇσιν 
Ai0àBecc. E. 36. 

Ai0éós, Ai0ivós. See Λιθαξ. 

Ai0060A0s, ὅν, lapide ictus: hit with stones. 
Ai05060AXov κἄτειργάσω Phoen. 1078. 

Λιθδκόλλητὅς, ὅν, ex lapidibus conglutinatus ; 
cemented by stones, strong. Trach. 1263. See 
Ai00s. 

Λιθόλευστὅς, ov, 6, 4, lapidibus obrutus vel 
obruendus: stoned to death, to be stoned to 
death. Call. Ep. 42. 5. See Ai00s. 

Aids, ov, 6, et Ionice 7, lapis: a stone. ^Qcé 
δ᾽ ἄπὸ ῥινὸν τρηχὺς Ai0ós E. 308. Maltby 
remarks under the word Aí00s: **(1) masc, 
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quum simpliciter lapidem significat ; (2) fem. 
quum lapidem pretiosum vel expolitum ; (3) pro 
sepulcro ponitur in Epigr.; (4) pro vitro seu 
lapide speculari. Arist. Nub. 767. ; (9) apud 
eundem (Acharn. 683.) expon. βῆμα, seu 
δικαστήριον τὸ εν Πνυκί. Vid. Hesych. Suid. 
in v." Syn. Addis, λᾶς, πέτρα. Ep. Ἐεστός, 
τρητῦς, κἄτωρυξ, mÜkivOs, TUKvOs, μέλας, τρηχῦς, 
μέἔγᾶς, μικρός, ὄκρϊδεις, πετραϊῦς, λευκὅς, βριθῦς, 
δαιδᾶλξδς, ὅλδὄς, OBpiuüs. 

Λιθοσπᾶδὴης, €5s, 6, 7, a saxo avulsus: torn 
from a rock. Χώμᾶτος. λίθοσπἄδη Antig. 1216. 
See Ai0ós. 

Ai0óa pers, ov, 6, ?, lapidibus stratus : stone- 
paved, stony. Πρὸς. λίθόστρωτον küpys Antig. 
1204. 

Al8ovp'yós, οὔ, 6, lapicida: a stone-mason. 
Av. 1134. See Ais. 

Aixpdw, ventilo, dissipo : to winnow. Ανδρῶν 
λικμώντων óré τε ξανθὴ Δημήτηρ E. 500. Syn. 
Alackoprí(e, ikudw, λίκμίζω, λϊκμαίνω. 

Λίκμητὴρ, Tips, 6, ventilator: ἃ winnower. 
Καὶ λικμητῆρὄς ἔρωῇ N. 590. 

Aíkvóv, ov, Tb, cune ; vannus: a cradle; the 
fan, * mystiea vannus lacchi." See in Aíkvó- 
Popes, 

Aikvopépés, ov, 6, 7, qui vannum fert: one 
who bears the vannus. ‘Os af λικνὄφῦροι χρυσῷ 
TA€À Alkvá φέροντι Call. 6. 126. 

Aíkpiois, oblique : obliquely, side-ways.. Aucpi- 
φὶς alas ουδ' οστξδν τ. 451. Syn. Aéxpis. 

Δικύμνϊδς, ov; 6, Licymnius: the- brother of 
Alemene. Γηράσκοντἄ Aikóuvióv B. 663. 

Δίλαιᾶ, as, 7, Lilea: a.city in Phocis. 
Λίλαιᾶν ἔχον B. 523. 

Δίλαίδμαι, cupio, frui cupio: to be eager for, 
to long after, Κατέερυκξ λϊλαιδμξἕνόν πὲρ a. 315. 
Syn. Γλίχὄμαι, ériüvuéo, mü0éc, ἔρᾶμαι, φϊλξω, 
βούὐλδμαι, σπουδάζω. 

Δίλύθηϊς, 135s, ἢ, e Lilybeo: of Lilybeum, ἃ 
promontory in Sicily. Διίλύθδηϊδα vouéuév “ἄκρην 
Apoll. 4. 919. 

Aluévmóxós, ov, 6, 7, (2) Λὶμένἠδχὅὄς, ὅν, 
(1) portum habens: having a harbour; (2) 

ortu inclusus: being shut up in a harbour. 
Exddev λϊμένηχδν ἄκρην Apoll. 2. 967. 

Aiuévogkümós, ov, 6, 7, portuum inspector: 
inspecting harbours. Movvixin, λὶμένοσκῦπε 
Call. 3. 259. 

Aiuhy, évós, δ, portus: a harbour. Καὶ μέγας 
πλούτου λϊμήν Orest. 1076. Svw."Oppuüós. Ἐν. 
Méyás, ev£ewóTürós, evfjvéuós, ebopuós, kAUTÓs, 
vaSAUXÓs, αμφϊδύμος, πᾶνορμὅὄς, γλᾶἄφῦὕρὅς, TOAU- 
SevOns, X&AEmüs, Kaos, εὐδὶὔς, εὐξεινός, ἄνἔμο. 
σκἔπὴς, THAIS, 

Διμηρῦς, ἃ, dv, famelieus: famished. Πρέπει 
λιμηρόν ἔρωτα Theoc. 10. 58. Syn. Λιμδθνὴς, 
πένϊχρὅς, πένης. 

Διμναϊός, ὅν, (1) palustris : marshy; (2) 
epith. Bacchi: Limnzan, epith. of Bacchus. 
Av. 272. 

Λιμνᾶς, adds, Λιμνῆτϊς, 10s, 3), lacustris: in- 
habiting a lake. Τὰς λιμνᾶδἄᾶς à ᾽γᾶθξ νύμφας 
Theoc. 5. 17 : 2, 56. 

Aiuyn, ns, 3, stagnum, palus; mare: a pool, 
lake; the sea. Hec. 446. Syn. “Ends, (2) 
TmÓvrUs, ϑᾶλασσά. Ep. XObvia, Evvdpss, mop- 
$üpéa, kaAAiváUs, ἄλϊα, Bata, κἕλαινὴ, mépi- 
καλλής. 

Aiuuvüris, See Λιμνᾶς. 

Λιμνϊσὶϊός, ov, Λιμνόχἄρϊς, irs, nomina Ra- 

Pros, Lex, 
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narum: the names of two frogs. Auwioios 
δ᾽ ὀχθαισὶ Batrach. 221. 12. See Xapis, 

Aluvwped, as, 4, one of the Nereids. Kup606n 
Té καὶ Ακταίη kal Λιμνώρεια X. 41. 

Λιμδθνὴς, ἢτὅς, 6, 5, fame enectus: dead with 
hunger. Λιμὄθνὴς ηνεσχὅμην Agam. 1245. 

Διμς, oU, 6, (** sed apud Dores et Hom. Cer. 
312. generis est feminini," Maltb.) fames: 
hunger, famine. “ἃ κέν τοι λιμόν ἔρύκοι e. 166. 
Syn. Πείνη, βουλιμῖα. Ep, Ατερπὴς, οἰκτιστῦς, 
ap'yáAéUs, KükÜs, πὶκρός,͵ a TÜvóeis, xdAéÉmós, 
λευγὰλ ἔδς. 

Λίνδὅὄς, ov, ?, Lindus: 
656. 

Aivübecuós, Aivddérds, ov, ὃ, ἡ, Aivoppádi)s, 
&s, 6, ἢ, lino vinetus : bound with flax or ropes, 
Ov ναῦς xáXiwois AivddéeTols ὁρμεῖ σέθεν Iph. T. 
1044. Aivédecuds occurrit Pers, 68. Aivoppapns 
Asch. Suppl, 140. See ‘Pagn. 

Aivóüérüós. See above. 

Δινδθώρηξ, ηκὅς, 6, 7, lineo thorace indutus: 
wearing a linen breast-plate. ÓAfyós μὲν ἔην 
λὶνδθώρηξ B. 529. [ 

Aivókpóküs, ὅν, e lino textus: linen. 
1064. See below. 

Aivóv, ov, τὸ, linum ; chorda ; rete; velum: 
flax, thread; cord; a net; a sail. Γεινόμξνῳ 
νήσαντό λίνῳ ἡ. 198. Ep. Χρύσειδν, κοῦφὅν, 
δῦλδέν, μᾶλἄκὄν, Tavaypov, λεπτῦν. 

Λινδπῶρος, ov, 6, ἢ, velivolus: 
Iph. T. 412. See above. 

Alvómrépós, ὅν, alus e lino factas habens: 
flaxen-winged.  Alvózrép' eópé P. V. 477. See 
Λινὸν.. 

Λινοπτᾶἄδμαι, retia inspicio : to watch the nets. 
Τοὺς Adpous σείων ἔγὼ δ᾽ ἕστηκᾶ λινοπτώμἕνος 
Pax 1178. Τῇ the reading be correct, the first 
syllable of Aworápevos, contrary to analogy, is 
long, the line being troch. tetram. catal. 

Aivoppaphs. See Λινδδεσμᾶς. 

AivopOdpés, ov, 6, 4, linum perdens: robe- 
destroying. Choéph.25. See Aivóv, 

Aivés, ov, 6, Linus: a celebrated poet of an- 
tiquity. Γέρων Alvós εξέδίδαξε Theoc. 24. 103. 

Aimá. See Λἵπᾶρῶς. 

Aímaíve, pinguefacio: to fatten, to enrich. 
Καλλίστοισϊ Almaivew Bacch. 566. Syn. Ap- 
δεύω, maivw, τρέφω. 

Λίπᾶρα, as, ἢ, Lipara: one of the ZEolian or 
Vuleanian islands, anciently called MéAtyouris, 
Νήσῷ ἕνὶ Airápn Call. Dian. 46. 

Afmápaiós, ὅν, Lipareus: of Lipara. ‘Epws 
δ᾽ apa καὶ Aimépaiw Theoc. 2. 133. 

Aindpdumvé, ókós, nitido redimiculo insignis : 
with a rich front ribbon. Acharn. 671. See 
Λπᾶρὄς. 

Λιπᾶρξω, instanter rogo, persevero: to be 
earnest or diligent in asking, to persevere. Τοῦτ᾽ 
ovk ἔτ᾽ ἃν πῖθοιδ μηδὲ λιπᾶρει P. V. 529, 
'Inéreóo, ἱμείρω, λίσσδμαι, δέῦμαι, Airáveuc. 

Aurdphs, ἔδς, 6,7, supplex ; diligens ; earnestly 
supplicating ; diligent. Λιπᾶροῦς xeipovpyias 
Lysist. 673. Syn. '"Inérns, ἔπὶμέλής. 

Λίπᾶρό(ζωνδς, ov, 6, 7, splendida zona insignis : 
having a splendid girdle. “Ὦ λπᾶροζώνου 
SUy&rep Phoen. 178. 

Almápó0póvüs, ov, ὃ, 7, pulchram sedem habens : 
having a beautiful seat, AimápüOpóvoiiv ἡμένας 
ém εσχἄραις Eumen. 809. 

AlmápókpíjBeurós, ov, 6, 7, pulchram vittam 
habens: having a beautiful fillet, splendidly 

T 


a city in Rhodes. B. 


Hec. 


sail-crossing. 
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adorned.  Xápis λίπᾶροκρήδεμνος 2.382. Syn. 
Ainüpdwmvt. 

AimüpómAUküuüs, ov, 6, 7, pulchram comam 
habens: fine-haired. | Ké$àA s λίπᾶροπλδκᾶμοιο 
T. 126. Syn. E)xógós, nixdpds, Badixalrns. 
Pur. K&rdokiós avxeva. xaíraus. 

Almdpés, à, ὅν, pinguis, nitidus, opimus, 
pulcher: sleek, shining, beautiful. Esch. Sup. 
1036. See above. Syn. Πίων, &6pós, Aaumpós, 
κἄλδς, φαιδρὅς, δεξὶδς. * 

ΛΙπᾶρδχρδδς, ov, Aimépdxpws, ws, nitidum 
colorem habens: having a bright colour or skin, 
bright. Xatpé Σελαναία Aimüpóxpóé Theoe. 2. 
165. 102. p. 

Aindpas, Λίπᾶ, per apoc. pro Abmápá, nitide : 
neatly, calmly. Αὐτὸν μὲν λίπᾶρῶς γηρασκὲἕμὲν 
δ. 910. K. 577. δεν. 'ÁGpGs, ἄξρᾶ, ἔπὶμἔλῶς-. 

Armüvavs, ναῦς, Λ'πόναύτης, ov, 6, desertor 
classis: who deserts his ship, a deserter. Agam. 
205. Exeptéuéov Aimüvabrav Theoc. 18. 73. 

Aímüs, és, τὸ, adeps, pinguedo : fat, grease. 
Ov Aizós Απόλλωνδς Call. 9.39. Syn. Κνίσσᾶ, 
Onus, ἄλειφᾶρ. 

Λίπουρῦς, ov, 6, 7, cauda carens : having no 
tail. Τῇ καὶ Aírovpá kal μόνωπᾶ SvETa Call, 
fr. 76. 

Airéw, pinguefacio: to fatten. 
λίπδωντᾶ Call. fr. 141. 

Λίπτω, avide cupio: to desire, to be eager for. 
Sept. Th. 348. Syn. Ἐπὶθυμέω, λϊλαίδμαι, 
σπουδάζω. 

Aipós, ἃ, ὅν, impudens: impudent, bold. 
Aipüs ἐγὼ τὶ δὲ σοι Cal. fr. 229. 

Als, levis: smooth. πέτρη yap Als eort 
p. 79. 2 

Als, δ, leo: a lion. Ἐφἄνη Als ηὔγξνειος 
O. 275.  Dubitatur in A. 480. Ai» jyayé, an 
scribi debeat Atv’, pro Aiá, nam genitivum 
putatur esse Auvós, 

Ais, Avrós, 6; Atrév, ov, τὸ, tenue et subtile 
linteum : finely woven cloth. Kara Aird mé- 
Táccas 0.441. 'AvOéró Xirü δύω πὄλύὕδαίδαλᾷ 
Epigr. apud Suid. Syn. Zub 

Λίσπῦς, n, ὅν, politus: smoot 
826. Syn. Λισσῦς, 

Λισσάνϊδς : **at Lacedemon, same sense as 
&yáüós: Hesych." Donnegan, Greek Lex. Ov 
τὼ σϊὼ ovxi (pronunciand. ciovxi) mávrü γ᾽ ὦ 
λισσάνϊε Lysist. 1171. Aliter legunt λυσσάνϊε. 

Auccüs, adds, 7; Λισσῦς, ἢ, ὅν, levis; subst. 
leve saxum: smooth; subst, a smooth rock. 
Eumen. 801. γ. 293, Syn. Μᾶλᾶκὅὄς, ὅμαλῦς, 
Als, Aeiós. 

Λίσσῦὅμαι, Λἵταίνω, Λίτἄνεύω, Λίτὅμαι, supplico, 
oro: to supplicate, solicit, Alcest. 259. Eur. El. 
1213. ‘AWduévor Aitavedobuev 2.357. Κακὸν 
καὶ κῆρᾶ λἴτεσθαι Ἡ. 47. Syn. Εὐχὅμαι, λιπᾶρξω, 
αιτέω, Aitavebw, ἱκἔτεύω, δέσμαι, avTiGUAEw, 
αντϊάζω, πᾶρδκδλξω, προσκὺῦνξω inThpids. 

Λισσῦς. See Λισσᾶς. 

Λιστρεύω, radula utor : to use ἃ spade or hoe, 
to dig about, Syn. Λἄχαίνω, σκάπτω, ξύω. 

Alotpov, ov, τὸ, radula: a hoe or spade. 
x. 455, 

Airalyw, Λίτἄνεύω. See Λίσσδμαι. 

Airüvüs, Λίτανευτικὔς, ἢ, bv, supplicatorius : 


Καλὸν Gel 


4 polished. Ran. 


supplicatory, Μέλη Airave Séotat καί Esch. 
Sup. 816. (Pon. dim. hypercat.) Syn. 


‘Tkérhoids, ierf)piós. 
Λύταργίζω, agili gressu procedo : to move with 
a light step, to hurry, A/rap'ytoüjév ofkad ες τᾶ 
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xwpia Pax. 562. Neque hic tamen locus, nec 
Nub. 1255. citatus ad ἄποδλϊταργίζω, quantitatem 
prime determinant. Quod si a Avrós oriatur, 
prima necesse longa sit. Syn. Ald(w, σπεύδω, 
ἄΐσσω, σπέρχὅμαι, ἔπεΐγδμαι, τἄχύνω. 

Air], 5j5, 7, preces supplices: a suppliant 
prayer. Τούς δ᾽ im γαίας ἢ γάρ σὲ λἵταί Hec. 
146. In the plural, Aira) is beautifully person- 
ified in Homer, L 498. Syn. Ευχὴ, dénud, apa, 
εὔγμᾶ.  E».Báp6&püs, Boutés, icéoiós. 

Λίτὅμαι. See Λίσσδμαι. 

Atrév. See Ais, Autos, 

Aités, ἢ, ὅν, tenuis, simplex, vilis: slender, 
simple, mean, Ad’ ἧς GAG Avrüv ἔπέσθων Call. 
Ep.50.1. Blomfield has in this and three other 
passages of Callimachus used the expanded form 
Aerrbs, on the authority of Photius. See his note, 
Call. 2.10. Avrós occurs in one of the Epistol. 
Eurip. Elsewhere I have not met with the word 
in either shape. Syn, WiAds, λεπτός, ὅλϊγῦς, 
ἁπλοῦς. 

Atroupyés, οὔ, 6, 7, facinorosus: mischievous. 
Τὴν 9 εἰς küvós Attoupyév avrüpf)?rópa Simon. 
230. There is nothing by which the quantity of 
the first syllable of Avrovpyds can be determined. 
If the word be derived from Art} and έργον, the 
first syllable is short ; if from λιτὸς and έργον, it 
is long. Exp. Kóxoüpyós Hesych, - 

Λιχήν. See Aeuxfjv. 

Λίχμάζω, ΛΙχμἄω, lingo, devoro: to lick, eat 
up. Καί of λιχμάζεσκξ Moch. 2.94. Hes. 
Scut. 235, and Bacch, 687. Syn. Aclyw, κἄτἄ- 
πίνω. 

Aíxvüs, ov, 6, 7j, et ἡ, ov, gulosus, vorax: 
gluttonous, greedy, Ἐν τοῖς κἄκοϊσὶ λίχνδς vod. 
καρδῖα Hipp.917. Syn. ἄδηφᾶγὅδς, πρδθυμᾶς-. 

Aly, Ai6ós, δ, (1) Africus: the south-west 
wind ; (2) libatio: a libation. Schaef. in Steph. 
ed. Valpy, col. 5706. citat Jacobs. Anthol. 7. 182. 
Kal φίλοσπόνδου Ai6ds Choéph. 286. Syn. (2) 
see Ai6üs. 

Aupoupia, as, 7, micturitio; a constant desire 
to void urine. Δίψη vis ἢ λιψουρῖα Choéph. 744. 
See Blomf. 

Ad65s, οὔ, δ, jecinoris, vel auris, ima pars; 
acus, siliqua: the lower part of the liver, or of 
the ear; a husk. Eur. El. 827. Ep. Εὐτρητῦς. 

Aóyüües. See Adxadés. 

Aüyüs, adds, 6, 7, selectus; chosen, select. 
E£etAké κόλξοῦ AOyüci δ᾽ Ap'yelev στρᾶτοῦ lec. 
542, Syn, ‘Exipiros. 

Abyidsidy, ov, τὸ, verbulum: a little word or 
saying, maxim. AAA’ εστὶν ἡμῖν AGyidiov γνώμην 
ἔχον Vesp.64. Syn. MÓ60s. 

AbyiGuat, reputo, computo : to consider, cal- 
culate. Herc. F. 295. Syn. ἄνᾶλδγίζῦμαι, viul@, 
σκέπτῦὔμαι, ενθυμξῦμαι, οἰὅμαι. 

Aü'yióv, ov, τὸ, oraculum ; an oracle. Adyia 


müAcid τῇδέ γῇ σωτήρϊα Heracl. 406. Syn. 
Χρησμῦς, séoparoy, μαντεῖδν, 9éómpümióv, Ep. 


Κωφᾶν, (épüv, copes, 

Abyids, a, ὅν, disertus, clarus; orationis so- 
lute scriptor : eloquent, illustrious ; a prose 
writer. Nem. 6.51. See above. 

Λύγισμῦς, οὔ, 6, ratiocinatio : reasoning, thought. 
Ran.973. Syn. Νοῦς, émivoik, ckéyis, AUyUs, 
φροντὶς, φρήν. Ep. Kedvis, müxüs, ayadds, 
TIVUTOS, 

AbyiwT)S, o0, ὃ, 


calculator: a calculator, 


Anacr. 32. 5. 


A'yós, ov, 6, verbum, sermo, ratio: ἃ word, 


iced arm 
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speech, advice, reason, calculation. Hec. 560. 
Syn. Ῥημᾶ, eds, μῦθος, avd), φήμη, Acyi jus, 
διᾶνοιᾶ, εὐγλωσσῖα. Ep. Δίκαιός, kévüs, Bpaxis, 
ἔπίφθονδς, ἀξϊδς, δειλός, αιμύλϊς, μᾶκρδς, odds, 
Moves, küküs, μἔγᾶς, χρηστὅς, Ppoddds, παντοῖὄς, 
ἡδῦς, κοινῦς, Spücis, μᾶταιδς, πέρισσὅς, σώφρων, 
SeAKThpids, ευσχήμων, eua xpüs, keüvüs, νξανϊας, 
φίλος, λαμπρός, νξώτἔρὅς, εὐφημῦς, πειστήρϊῦς, 
εχθρὅς, ἔναντϊδς, ἔλεύθερος, πόλεἐμϊς, πὶκρὅς, 
ὄνειδιστὴρ, μᾶλᾶακὄς, EVKAEHS, ἄληθὴς, &vópkiós, 
ψευδὴς, érüuós, σπουδαῖῦς, αρχαϊδς, ποὶϊητῦς, 
ψεύστης, áGpós, εσλὅς, εσθλός, αἰπεινῦς, turds, 
πρόσήκων, χἅμαιπἔτὴς, ἄγᾶνδς, δημῦσϊδς, ζἀμένὴης, 
ouerpós, σκὄλϊὄς, πτἔρδεις, κἀκδθρδῦς, τἔθηγμξἕνὸς. 
Pur. Οὐκ εστὶ Πειθοῦς Ἱέρόν dard πλὴν Abyss, 
λὄγων ευφημῖα. 

Λόγχη, ns, 7, lancea : the point of a spear, 
a spear. Eur. Sup. 861. Syn, "ἄκων, ükóvrióv, 
BéAUs, παλτόν. Ep. Mupia, πόὅλέἔμϊα, πᾶλαιὰ, 
αμφϊτομῦός, δάϊδς, Bópimüvüs, μᾶκρὰ, φὄνϊα. Pur, 
Adyxns ἄκμὴ, Bópós λόγχη. 

Λογχήρης, eds, et Aoryxódüpüs, ov, ὃ, ἧ, qui 
laneeam fert: armed with a lance or javelin. 
Iph. A. 1067. Pax 1292. Syn. Adpipopis, 
TOAEMIOS. 

Adyxiuos, et Aoyxwrds, ὅν, ad lanceam perti- 
nens: of the lance. Κλὄνους Aoyxiuovs Té kal 
vavSüras ὅπλισμούς Agam. 395. (Dochm. trim.) 
Bacch. 750. . 

Δογχὅποιδς, οὔ, ὃ, lancearum faber: a spear- 
maker. Kal λογχὅποιῶν ὀργᾶνα κτᾶσθαι μᾶτην 


' Baech. 1197. 


Aoyxó$ópós. See Λογχήρης-. 

Aoyxwris. See Adyxiuis. 

Aóerpüv, AoUrpóv, ov, τὸ, balneum ; lustratio : 
a bath; lustration. Eicóké ϑερμᾶ Aóerpà &z. 6. 
Agam. 573. Syn. BáAüveiv, mAUvüs. Ep. 

MNETAVSY, "yAUképüv, Avoiniviv, AYmüpüv, χἄ- 
pi&v, φόνϊον, δρόσ ἐρόν, γλῦύκῦ, πᾶνύστἄτὅν, oüvióv, 
δρόσδξν, κἄθᾶρὄν. 

Aó&rpóx0Us, Λουτρῦχδῦς, ov, 6,7, ad lavacrum 
aptus: fit for the bath, keeping a bath. Ηξ Ade- 
TpÓxUc δώῃ v. 297. Call. 5. 1. 

Adéw. See Λούω. 

Ao167), ἧς, 7, libatio: a libation. Q. 70. Syw. 
Zmo»bi, ἄπαρχὴ, Sica, Ep. Vvxpà, οινηρὰ, 
pivia, Alóvóciás, αἱμᾶτδεσσᾶ, tépd. 

Aotyiés, ὅν, perniciosus : destructive. Νῦν οίω 
Roly? ἔσεσθαι Φ. 533. ὅν. ÓA€0plós, ὅλδῦς, 
οὐλὅς, χἄλξἕπὅς, Süvirücis. 

Δοιγὅς, ov, 6, pernicies, exitium : destruction. 
Choéph. 396. Syn. Oüvürüs, ὅλεθρὅς, λοιμῦς. 
Ep. Ἀεικὴς, rikpds, avis. 

Λοιδὄρξω, maledico: to revile, slander. An- 
drom. 727. Syn. Aevvá(o, βλασφημέω, κἄκορ- 
ῥὅθξω, ἔπηρξάζω, BiàSdAAw, κἄταγλωττίζω, κἄ- 
σαλθάζω, VEpiCw, ὄνειδίζω, κερτὅμξω. 

Λοιδὄρϊα, ας, 7) ; Λοιδδρισμς, οὔ, ὃ ; Λοιδδρημᾶ, 
convicium : railing, abuse, invective. Παύσασθε 
μᾶχης καὶ Aoddpias Nub. 934. Syn. Δυσφημῖᾳ, 
Epis, DIÁSUA, ü6pis, óveibós, σκῶμμᾶά. Pur. 
Φιλδλοιδόροιό γλώττης βέἔλεμνᾶ Kova, 

Λοίδδρὅς, ov, ó, 7j, maledicus : slanderous. Cycl. 
531. Syn, Küucfryópós, κἄκδθρδῦδς, KGKOAGYOs. 

Λοιμός, o0, ó, pestilentia: a pestilence. A. 97. 
Syn. Aoryós, λύμη, $0ópà, vócós. Ῥπκ. Ἔχθισ- 
TÜS, πυρφῦρῦς, QOiluGpUrós, küküs, üvijiceoüs. 
Pnn. see (E. R. vv. 168—197. 

Aormós, ἡ, ὅν, reliquus, superstes, futurus : re- 
maining, last, future, Phoen. 956, Syn. Emi. 
λοιπὅς, ὕπδὅλοιπὅς, ἀλλῦς, 
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AoiOfjiós, Nola bibs, Aoív 00s, ἡ, ὅν, postremus, 
ultimus : last. Χρυσοῦ λοισθήϊ ἔθηκξ V. 75]. 
Δοίσθϊον βλέπων τῦδε Hipp. 57. and Helen. 
1596. Svw.'Ecxàrós. 

Aákpis, ἱδὅς, 3j, subaud. γῇ vel χώρα, Locris : 
(1) Locris, a country in Greece ; (2) Locrian. 
AAX' εἰσὶν &répar τῆς Aükpiüós OmoUvriou Av. 
152. 

Aóicpol, Gv, oí, Locri: the inhabitants of Locris. 
Iph. A. 262, 

Λοξίας, ov, 6, Loxias : a name of Apollo. Ao£ig 
δὲ uéuoóuo Orest. 279, 

Aotü6üTms, ov, ó, oblique incedens : going 
obliquely. Λοξδθᾶται στρεθλοὶ Batrach. 286. 
Ex». Aóxuiá βαίνων. 

Λοξός, ἡ, ὅν, obliquus : oblique, slanting. Eur. 
fr. Thes. 5. 9, Syn. see AEXpiüs, GKÜAIOS, 

Δόπᾶδιδν, ov, τὸ, dimin. a seq. Oils δὲ πᾶσᾶ 
καὶ λὅπἄᾶδϊον καὶ xirpa Plut. 812. 

Δὅπᾶς, ἄδδς, ἢ, patella, patina: a dish. Νύκτωρ 
τὰς λὄπᾶἄδας kal τὰς νήσους didAcixwv Eq. 1034. 
SYN. XUrpa, Aérüvn, τήγᾶνῦν. 

Aónüs, ov, 6, cortex: bark, peelz sss 99m 
Syn. Aéuuáü, paoids. 

AovTpübüikrUs, ov, balneo occisus: slain in 
the bath. ^ Aovrpübüncros δ᾽ dAéT' Áxou&v 
Choéph. 1058. 

AoUrpóv. See Aóérpüv. 

AovrpüQipós, ov, ὃ, ?, aquam ferens ad lavan- 
dum : bringing water for lustration. Phoen. 358. 

AovrpÜxóós, See Λὄξτρῦχδῦς. 

Δούω, et Adéw, lavo: to wash. 
I. 320. x. 361. 
τέγγω, πλύνω. 

Λὄφδω, cristam in eapite habeo: to wear a 
crest. Pax 1211. 

Aüdeiov, ov, τὸ, cristarum vel speculi reposito- 
rium : a crest or mirror case, Nub. 749, 

Λόφϊὰ, ἂς, 4, cervix, eminentia : a neck. $pí- 
as ev χὔφϊήν T. 446. Syn, Tpaxnrds, Adds. 

Λόφδποϊδςο, οὔ, 6, artifex cristarum galee: a 
crest-maker. Pax 544. 

Adis, ov, 6, cervix ; crista galew ; suprema 
pars collis : the upper part of the neck ; the crest 
of the helmet; the brow of a hill. Herc. F. 998. 
Syn. Λὄφϊα, τρᾶχηλῦς, τρίχωμᾶ, kpávüs, κνημῦς, 
YéhAóQós, Ep. “ἀκρῦς, ἵππειῦς, ἱππϊὄχαίτης, 
viQóeis, χρύσξῦς, "Epuoiós, vides, powiréds, δι- 
vies, népoporris, κἄτάσκϊδς, ευαγκής. 

Δόφωσϊς, ἕως, 7, cristatura : the plumage of the 
crest. Av. 291. 

Λὄχαγξτης, Λὄχαγῦς, ov, 6, cohortis ductor: 
the leader of ἃ battalion. Καὶ Aóxeyéras uóAdv 
Phoen. 988. Troad. 1251. Syn. Στρᾶτηγῦς, 
ἡγέμὼν, apxüs, áyós. 

Aóxábés, wy, ai, albugines oculorum : the 
whites of the eyes.  Avyá(ew KüÜüpais ov δῦ- 
νἄται Aóxáciw Call. fr. 132. — Aliter legunt 
et meliüs λὄγἄσιν, the speakers ; loquuntur enim 
oculi, 

Aóxác, insidior : to lay wait for, waylay. Eur. 
El.225. Syn. Θηρᾶω, eupeóc, ἔφξδρεύω, ελ- 
λὄχίζω. 

Λὄχεία, as, 7, partus, puerperium; foetus : 
childbirth ; offspring. ‘H καὶ Aóxeías 3) vexpod 
Viyf xépoiv Iph. T. 383. 

Aüxeuuá, &rüs, τὸ, (1) puerperium: child- 
birth; (2) partus: offspring. Eur. El. 1124. 
Syn. Adxeia, Ep. Χρυσδμαλλόν, σεμνόν. 

Λὄχεύω, pario, parturio: to bring forth. Bacch, 
3. Syn. Τίκτω, Kiéw, wdivw, 

Ee 


Troad. 1164, 


Syn. Κἄτἄκλύζω, κλύζω, vímTo, 
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Adxirns, ov, ὃ, insidiator ; manipularis: one 
who lies in ambush; one that pertains to a 
Aüxüs. 'Avüpas λὄχίτας of ἄνηρ apxnyerns 
CE. R. 750. 

Adxmatds, a, ὄν, sylvestris: of the wood, wild. 
Av. 737. See below. Syn. Ὑλαῖδς, aypios. 

Adxun, ns, 7, dumetum : a thicket. Τρέφειν 
δύναιτ᾽ àv pid Aóxum κλέπτα δῦο Vesp. 928. 
ϑυν. Ὕλη. Ep. Xkiépà, φυλλᾶς, pets, EVASXOs. 

Aóxós, ov, 6, cohors ; insidize : a band of sol- 
diers; an ambuscade. Phoen. 736. Sxx. 
Τάξϊς, ουλᾶμδς, ἔνεδρα. Er. Ἐϊφήρης, κρυπτῦς, 
ξεστός, ais, κοιλῦς, πῦὔικϊνός, ALVOTATOS, κρύφὶὅς, 
σκῦτϊδς. 

Λῦύαϊδς, ov, 6, Lyeus: a name of Bacchus. 
^Q λυσΐφρων Λύαϊδς Anacr. 27.2. 

Av'yais, a, ὅν, obscurus, tenebricosus : gloomy, 
dark. ‘Oupa Avyaías μόλῃ Iph. T. 110. Syn. 
SKitids, ckdTEwss, ορφναϊδς, Svipepds, kéXouvós. 

Avyddpis, tis, δ, Lygdamis: a commander of 
the Cimmerians. Avydduis ὑθριστής Call. 3. 252. 

Λύγδην, singultatim: with sobs, Ci. C. 1621. 
Syn. Ouxtpa@s. 

Avydivis, ὅν, e lygdo factus, candidus: made 
of the lygdus stone, white .as marble.  Ilépi 
Avydive τράχήλῳ Aracr. 28. 27. 

Λύγίζω, f. iw, Dor. ίξω, contorqueo, flecto, 
vinco : to twist, bind, overpower. TAcvpay 
λύγίσαντοός ὑπὸ pópms.(anapestic. dim.) Vesp. 
1487. Syn. Κάμπτω, στρέφω. 

Λύγισμὄς, οὔ, 6, flexio: a turn, contortion. 
Τῶν avTiddyiav kal Avyicpav καὶ στρῦύφῶν Ran. 
775. Syn. Kaur. 

Λυγκεὺς, ἕως, lon. 78s, 6, Lynceus: one of 
the Argonauts. Plut. 210. Ep. Τηλέκλειτῦς, 
ἄκρίθης ὀμμᾶσϊ. Pur. see Nem. 10.116. Apoll. 
1:153. 

Λὺγξ, υγκῦς, 3, lynx: 8 lynx, ounce. Alcest. 
595. Ep. Μαινᾶλϊα. 

Avyés, ov, 1, raro 6, vitex, virga: a withe, 
twig. Στρεπταῖς λύγοισϊ σῶμᾶ Cycl.225. Anaer. 
74. Ep. ‘Aaah. 

Avypés, à, ὅν, funestus, gravis: mournful, 
destructive. Τέρψεις Avypal δὲ τῶνδ᾽ ὅπλων 
κοινωνίαι Herc. F. 1968. Syn. Aewós, xàAémós, 
μέλξδς, ἔλεινός, οἰκτρᾶς, AewyáAéUs, mévOinüs, 
oepds, δλεθρὶδς, αξϊδθρηνὅς, KaKdS, CADIS. 

Avédyn, Dor. Avda, as, 7, Lyde. Kal Adda 
Zaripicnby Mosch. 6. 3. 

Λυδῖα, See Avdiis. 

Λυδίζω, Lydis faveo, Lydos imitor : to favour 
or imitate the Lydians. Kal λυδίζων καὶ ψηνίζων 
Eq. 520. 

AUBiós, a, ὅν, et (2) Λυδός, Lydius; Lydus: 
Lydian; a Lydian. Avdia with γῆ understood, is 
the country of Lydia. Γδης ἔπῳδὸς Λυδῖας dard 
χθῦνός Bacch. 230. ^Q mat Tiv αὐχεῖς TOTES, 
Λυδὸν ἢ Φρύγα Aleest. 691. Ep. (2) plur. 
* ÁGpübiaur au, πόλὔχρυσοι, ἄδρδχϊἵτων ἔ5. 

Λυδός. See above. 

Λύζω, singultio: to sob, sigh. Eira Aver 
καὶ δἄκρύει καὶ λἔγει πρὸς τοὺς φἵλους Acharn. 
690. 

Ai, ns, 3j, rixa, dissidium : a quarrel, Παῖδες 
βϊασθέντες Aóg Nem, 9. 34., answered by πόρ- 
σιστᾶ, μοῖραν δ᾽ εὐνῦμον. 

AU0póv, ov, τὸ, cruor pulverulentus: clotted 
gore, dust mixed with gore. Αἵμᾶτὶ kal λύθρῳ 
mérüAayuévüv χ. 402. Syn. Βρὅτὅς, λῦμᾶ, Er. 
Φοίνϊόν, apyareiv, λευγᾶλξὄν, oT pov. 


AiküGas, avrüs, 6, annus: the year. Τοῦ δ᾽ 
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avro) AUküGavrüs τ. 806. Syn. Évíavrós. Pur. 
Πέρϊτελλόμέἔναι ὥραι, Eviavolds κὐκλῦς. 

Λύκαϊδν, ov, τὸ, Lyceum: a mountain in 
Arcadia. Kür' ὠρξᾶ μακρᾶ Λύκαίω "Theoc. 1.123. 

Λύκαδνϊδης, ov, ὃ, a Lycaone satus: the son of 
Lycaon, Mznalus. Τῆνδ Λύκαδνϊδαῦ Theoc.l. 
126. 

Avxaévids, a, ὅν, Lycaonius: of Lycaon. 
Ὑἱωνοὶ Tívovoi Λύκαδνϊης dpkrow Call. 1. 42. 

AikacTUs, ov, 7, Lycastus: a city in Crete. 
Καὶ apyivievta AUkaoTov B. 647. 

Λύκάων, ovis, 6, Lycaon.  Tépev αἰχμητᾶ 
Aükdev E.197. 

Λύκξη, ns, 7, subaud. δόρὰ, pellis aut galea 
lupina: a wolf's skin, a helmet of wolf's skin. 
Kal Aükégv kal τόξα K.459. 

Λύκεϊδν, ov, τὸ, Lyceum: a place out of 
Athens to the east, sacred to Apollo, where 
Aristotle had his school. Pax 355. See below. 

Aüieiós, eía, eióv, (1) Ep. Apollinis: Lycian, 
an epithet of Apollo; (2) lupinus: pertaining 
to a wolf, Ταῦτ᾽ ὦ Λύκει᾽ 'ÁmoAAUv Soph. El. 
655. 

Λύκηγξνὴς, is, (1) in Lycia genitus: born in 
Lycia; (2) qui lucem generat: parent of light. 
Εὐχξτὗ δ᾽ Απόλλωνϊ Λύκηγὲν ξὶ κλύτοτόξῳ A. 119. 

Λῦκϊδας, ov, 6, Lycidas. Τὸν δ᾽ éya αμείφθην 
Aükión pide Theoc. 7. 97, 

Λῦύκϊδεὺς, ἕως, Ó, catulus lupi: a wolf's cub. 
Θρέψαι καὶ λῦύκϊδεῖς Theooc. 5. 37. 

Aikiüs, a, ὅν, Lycius: Lycian. And Aükía with 
γῆ or χώρα understood denotes the country of 
Lycia. Ἴφθιμοι «Αὔκϊοι Δᾶνᾶῶν M.417. Er. 
Plur. Αγχὶμᾶχηταὶ, ἰφθιμοι, avrí0éot, ασπισταὶ, 
ϑωρηκταὶ, aynvopées. 

Aükís, tés, 6, Lycis: a comic poet. 
ποιεῖν kal Axis κἀμειψῖας Ran. 14. 

Aükokrüvós, ov, 6, qui lupos interficit: wolf- 
killer. Τοῦ λύκοκτὅὄνου Sod Soph. El. 6. 

Λύκδμήδης, és, 6, Lycomedes. Ὑἱὸν Apic- 
Garros Λύκομηδξεδς P, 3845, Ep. Κρειοντὶϊἄδης, 
Κρείοντὅς vids dtds, kpürépós, apnipirds. 

Avxdopyds, Λύκοθργῦς, ov, 6, Lycurgus: (1) a 
prince of Thrace; (2) the Spartan lawgiver. 
Tov A)küopyüs émepvé H. 142. Av.1296. Ep. 
Ανδρῦφδνὅς, kpirépüs, uialQüvós, ApUavriáóns. 

Λύκὕπους, 7856s, lupinos pedes habens: wolf- 
footed.  Lysist. 664. See below. 

Aiküs, ov, 6, (1) lupus: a wolf; (2) Lycus: 
Lycus. 'ÉA&Qov AvKod aludvi χαλᾷ Hee. 88. 
Apoll. 2. 752. E». ‘Aypiés, dapowds, κρᾶτξρώ- 
vu, dpéorépds, πῦλϊδς, olyTis, wMbparyds, kapxà- 
pddwy, rpaxis, SEpiusdvuds, δήϊδς, avardhs. 

Aiioüpryós. See AvKoopyos. 

AvKdpdytns, ov, 6, Lycophontes. Καὶ αντϊθξον 
AükóQóvrqv 0.275. Ev. Méevertoareuos. 

Λύκδφρων, óvós, 6, Lycophron. “ὃ δ᾽ émevrá 
Λύκόφρδνᾶ, O. 430. 

Λύκτὶὄς, ὅν, Lyctius: of Lyctus. 
ἥ TE φἄρέτρη Call. 2. 33. 

ΔΛύκτὅς, ov, 7, Lyctus. B. 647. 

Λὕκων, wvds, 6, Lycon. 'Ev0à Λύκων μέν 
Π. 997. 

Λύκώρειδο, ov, Λύκωρεὺς, ews, 6, cognomen 
Apollinis: a surname of Apollo. Φοίδοιδ Av- 
κωρείοιδ Apoll.4. 1490. Call. 2. 19. 

Λῦμᾶ, &rds, τὸ, purgamentum ; sordes: water 
used in washing; filth,  Aóu&r& πάντᾶἂ κἄθῃρεν 
Ξ.171. Syn. Καθαρμᾶ, λύμη. 

Avualviuct, violo, devasto: to violate, lay 
waste. “ἅλις δὲ λύμης ἣν ἕλυμήνω πᾶρος 


Elwé 


τὸ Avxridy 
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Helen. 1098. Syn. Φθείρω, βλάπτω, λωθᾶω, 
πέρθω, λωβεύω, ἄνϊδω, εκπέρθω. ᾿ 

AvugavTíüpiós, ὅν, perniciosus : destructive. 
Δεσμᾶ λυμαντήρϊα P. Ν. 1027. Syn. Avypés, 
ὄλεθρϊός, Aolyids, δυμαλγής. : 

AuuavT)s, οὔ, Avutàv, dvds, ὃ, perditor: a 
destroyer, a pest. Οἷον küraríjoawrü λυμαντὴν 
βίου Trach. 806. “Ὅστις γύναικῶν λυμξῶνᾶς 
ἥδἔται Hipp. 1071. 

Auuédv. See above. 

Δύμη, ns, 7, lues, noxa: destruction, ravage. 
See the passage in Avuaíve. Syn. Φθῦρὰ, λϑμᾶ, 
BAGEn, SAE Opés. I 

Avréo, (2) Λυπξδμαι, (1) dolore adficio: to 
cause pain to, annoy ;. (2) doleo : to be grieved, 
to suffer pain. Ov μήν σὲ λυπεῖν ev kükoici 
BovAduat Aleest. 1037. Syn. Αλγύνω, avidw, 
αλγέξω, ὄδύνἄω, δἄκνω, ἄδικξω. 

Λύπη, nS, ἣ; Λὐπημᾶ, &rós, 7d, dolor, 0 Ὑ]- 
tudo: grief, pain, Mi δ᾽ ὕπὲράλγει φρόντϊδᾶ 
λύπᾳ Heracl. 620. ( Anapzest. dim.) Trach. 553: 
Syn. ἀλγηδὼν, ἀλγός, ἄχὅὄς, mév0Us, ἄδύνη, ávia. 
E». Πὶκρὰ, ἄνϊαρδτἄτη, ευναία, στῦγὶὕς, ϑυμὅ- 
Sépos, ἄνήκεστῦς, δεινή. t 

Δυπηρός, Aumpés, à, ὅν, molestus, tristis : trou- 
blesome, painful. Πρὸς 8oAGi0á λυπηρὰν iov 
Med.1240. Phoen. 441. Syn. Αλγεινῦς, δίζυρῦς, 
ὄδυνηρὄς, xàAémüs, αργᾶλξδς, répiAvmüs. 

Λυπηρῶς, Λυπρῶς, moleste: in a troublesome 
manner, Bacch. 1253. Phoen. 1222. See above. 
Syn. ÓBivgpós, Bápéws, xáXémás, OvoXépós. 

Avmpós, Avmpós. See Λυπηρς, Λυπηρῶς. 

Δῦρα, as, 7, lyra: a lyre. Καὶ τὴν λῦρην 
ἅπασαν Anacr.1. 5. Syn. see Kidépa and Φόρ- 
μυγξ. Ep. ‘Enrérévis, pir), ϑεσπέσϊα, ndverhs, 
κἄλὴ, Αμφιδνϊα, Opnixin, EVKEAGOOS, &Aépavrivn. 

Avpi¢w, lyra ludo : to play on the lyre. ZXrépóv 
oUv μέ καὶ λύρίξω. Anacr. 5.12. Syn. Κιθᾶρίζω, 
Φορμίζω. Pur. Εὐχορδόν ἔγείρω A/pav, φόρ- 
ΜιγΎ ἑπτἄγλωσσδν χρυσέῳ πλήκτρῳ διώκω. 

Abpikós, ἢ, ὅν, lyricus: lyric. Γράμμᾶτᾶ τῶν 
Aipikóv Epigr. citat. a Stephano, in Thes, 

ΔΛυρνησσός, o), 1, Lyrnessus: a city of Phry- 
gia. T. 60. : 

Δύροκτὕπης, ov, 6, qui lyram pulsat : 
on the lyre. Anacr. 172. 47. 
Krimós. 

Λύρδποϊδςο, o), ὃ, qui.lyras conficit: a lyre- 
maker. Anacr.134, See Avpa and Ποϊξω. 

Λύρῳδς, ov, ó, lyricen : one who accompanies 
the harp with his voice. μοὶ δὲ τῷ AUpebg 
Anacr. fr. 2. 3]. 

Λύσανδρᾶς, ov, ὃ, Lysander. O$r& δὲ Δύσανδρον 
καὶ IIópácóv A. 491, 

Λυσᾶνϊας, ov, ó, qui a solicitudine liberat : de- 
livering from annoyance. Λυσᾶνϊας πᾶτρῴων 
μἔγᾶλων πόνων Ναῦ..1160..; with which cor- 
responds ὃν κἄλξσον τρέχων évbü0év ὡς ἐμέ, See 
Avia. 

Avciüvaccá, ns, 1, Lysianassa: one of the 
Nereids. Kal Avotéivacca Hes, Theog. 258. 

Λυσίζωνὅς, ov, ó, ἧ, qui solvit zonam, dis- 
einctus: one who loosens the zone, ungirdled. 
E6dcüró λυσίζωνον Theocr. 17. 60. 

AvgikükUs, ov, 6, 4, mala sedans: sorrow. 
soothing. Ὕπνου λυσϊκἄκου Theogn. 476. Syn. 
Λἄϑιπήμων, λυσὶμἔριμνδς, 

Δυσϊκλῆς, es, ὁ, Lysicles : 
at Athens, 
Kóvvay καὶ 
276. 


a player 
See Ajpa and 


: a seller of sheep 
Βέλτιστὅς ávip uérü Λυσϊκλἕα kal 
Σἄλάβάκχαν (double anapestic). Eq 
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Avot«parns, &s, 6, Y,ysicrates : Lysicrates. 
Λυσὶκρᾶτους ἄρ νυνὶ pis Eccl. 630. 
Avcipüxós, ὅν : Δυσὶμᾶχη, 7, qui et que 
jugnas dirimit: one who puts an end to battles. 
“Iva Avoiuáxmv σἕ κἄλῶμεν Pax 992. 

Λυσὶμἔλειᾶ, as, 4, Lysimelia: a lake near 
Syracuse. Πᾶρ᾽ ὕδἄσϊ Λυσὶμἔλειας Theoc. 16. 84. 

Δυσὶμέλὴς, ἔδς, ὃ, 3, membra solvens: relax- 
ing the limbs, refreshing. AvoiwéAhs émüpovot 
V. 343. Syn. Λύσϊκἄκος, λᾶθϊπήμων. 

Avoiuds, ὅν, qui solvi potest: which may be 
dissolved or terminated. /Esch. Sup. 818. See 
Butler's note ad loc. on the quantity of the first 
syllable of this word. Schef. refers to Jacobs. 
Anthol. ii. 68. 

Δὺῦύσϊπαίγμων, óvós, in jocos. resolvens: re- 
laxing into sport, Δύσϊπαίγμων. Tóré Βάκχος 
Anacr. 39. 9. (Ionic. a minor. dim.). 

Abcis, iés, 7, solutio, liberatio: a loosening, 
release from, end. Πημᾶτων δοίης. λῦσιν An- 
drom. 892. Syn. Λύτρωσϊς, Tépás, σωτηρῖα. 

Δύσιστρἄτη, ns, 7 ; Λὺῦύσίστρᾶτῦς, ov, ó, Lysis- 
trata ; Lysistratus : Lysistrata;  Lysistratus. 
Lysist. 189. Vesp.1299. See above and Στρᾶτὅς. 

AvoitéAéw, utilis sum, prosum: to profit, to 
be serviceable to. Οὐ $q àv AvairéAeiy σφῷν 
Plutarch. 509. Syn, Χραισμἔέω, wheréw, TEAN 
Avo. 

Aóccá, ns, 7; Λυσσημὰ, a7ds, τὸ, rabies, in- 
sania: fury, madness. Orest. 784, 264. Svwn, 
Mavia, oivTpós. Ep. Máviás, φοιτἄλξὄς, ὃ ἔδ-- 
μᾶνὴς, kpürépà, μαινᾶς, ἅπηνὴς, ὅλδὴ, ϑύδς, φοι- 
τὰς. 

Δυσσαίνω, Λυσσἄω, rabie actus furo: to rave, 
to be furious. Antig. 632. (E. R. 1258. Syn. 
Mévéaívo, uévoivác, δυσμέναίνω. 

Δυσσᾶλξδς, Λυσσητὴρ, ἡρῦς, Λυσσώδης, ἔς, 
ὃ, ἢ; Λυσσᾶς, d5ds, 7j, rabiosus: furious. Λυσ- 
σᾶἄλξἔοις δ᾽ ἤπειτ᾽ ἵκἔλοι Apoll. 4. 1393. ©, 299, 
N. 53. Herc. F. 1018. 


'H 


Avcecáviós, See Λισσάνϊδς. 
Avoods. See above, 
Δυσσᾶω. See Λυσσαίνω. 
Λύσσημᾶ,. See Δύσσᾶ. 
Avoontnp. See Λυσσᾶλεῦς. 
ΔΛυσσώδης. See Λυσσᾶλξὺς. 


Λυτὴρ, fjpós, 6, qui liberat: a deliverer from. 
TG μέλξᾳ λυτήρ Eur. El. 136., answering to καὶ 
στὕγξρᾶς (was. And Nonn. Jo. 211. ὅλης Av- 
TÍjpà γἔνέθλης-. 

Λυτήρϊδς, ia, tov, solvendi vim habens: com- 
petent to deliver, rescuing. Soph. El. 1490. See 
above. Syn. Ajoiuós. 

Λύτρὄν, ov, τὸ, redemptionis premium : a ran- 
som. Τῦθί λύτρον συμφῦρᾶς oucrpüs Olymp. 
7. 141., answered by ὅ τ᾽ & “Apyet χαλκς ἔγνω 
Aw. And it is long in Isth. 8. 1. Schefer in 
Steph. ed. Valpy, col. 5880., cites Jacobs. An- 
thol. 11. 237. Svw. Αντάλλαγμᾶ, ümowór, τί- 
μημᾶ. lp, Αντάξϊδν, καλλὶνικὄν. 

Λύχνϊδν, ov, τὸ, laterna: a candlestick, a little 
lamp. Τὸ δὲ Avxviüv ev πρὕτἄνείῳ. Theoe. 21. 
36. See below. 

AUxvov, ov, τό; Advis, ov, 6, lucerna: a 
lamp. τ. 34. Cycl. 511. See AbxvómdAns. Syn. 
Aaunüs, δᾶϊς,  avüs. Ep, Αστράπτων, αιγλήεις, 
αίθοψ, παμφᾶνδων. 

Λύχνδποιδςο, ov, 6, lucernarum confector: a 
lamp-maker, “Ori rwyxávet XUxvómois dw πρό 
τοῦ μὲν οῦν Pax 689. See below. 

Δύχνδπώλης, ov, 6, lueernarum venditor: a 

T. 
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lamp-seller. Savrdv δὲ λύχνδπώλῃσὶϊ καὶ vev- 
poppádois Eq. 739. 

Avxvis. See Avxvüv. 

AvUXvoUXOs, ov, ὃ, laterna: a candlestick. Φαί- 
νειν ὕπευθύνους AUxvoUxos καὶ κὕλιξ Acharn. 
986. Syn. Avyxvidv, λαμπᾶδοῦχὅς. 

Λύχνδφδρϊδω, Λύχνδφῦρξω, lampada gero: to 
bear a lamp. “ἅπερ Aíxvóoüpivrés ümükékU- 
pores Lysist. 1004. Syn. Λαμπᾶδουχξω. 

Avw, vow, solvo, explico, termino, mitigo ; 
prosum : to loosen, explain, terminate, mitigate ; 3 
to be beneficial. Ἐμοί TÉ λύει τοῖσὶ μέλλουσιν 
TÉkvois Med. 566. “Αμμᾶ λύσδμεν Sépns Hippol. 
781. AAA AW ἵππους K. 490. In fut. and aor. 
act. and mid. the v is always long, and perf. and 
pluperf. and aor. 1. and 2. pass. “always short in 


Hom. except c. 238. Syn. Avinul, χἄλδω, 
ἔλευθἔρδω, AVTITEAEW. 
A, a Adéw Dorice pro SéAw, volo: to wish. 


“Hy tiva λῇς Call. 3.19. Syn. see Θἔλω. 

Aw665u01, AwSedw, contumelia adficio: to in- 
sult. Orest. 920. y. 216. Syn. Λυμαίνδμαι, 
USpí(w, χλευάζω, σκώπτω, κἄτασκώπτω. 

Λώθη, ms, mn, contumelia, injuria, dedecus: 
insult, injury, disgrace. Androm. 298. Syn. 
“T6pis, auia, δνειδῦς, γἔλως, βλἄθη, Ux eOpüs, 
λύμη. Ep. Ἐχθίστη, μἔγἄλη, πᾶτρῴα, λυγρὰ, 
κἔἕλαινὴ, mixpa, δὰκἔθυμὅς, δεικὴς, ϑυμαλγής. 

Λωθητῆρ, ἢρῦς, Λωδητῇῆ, ov, 6, qui contumelia 
adficit, vilis: a reviler, despicable fellow. A. 
385. Ran. 93. Syn. ‘“L6picrhs, imépfjpüvüs, 
Spücüs, απτδὄξπής. 

Λωβητῦς, 1), ὅν, infamia notatus : marked with 
infamy. Aj. 1388. Syn. ÉmóveibwmrOs, ἔπὶ- 
μεμπτῦς“. 

Λῶδς, ov, 6, mensis Augustus: 
August. Call. Ep. 48. 

Λώπη, ns, ἢ; Λῷπος, ov, δ, vestimentum te- 
nue: a thin covering, coat. ». 224. Theoc. 
14. 60. 

AcemüO)Uréw, f. ἤσω, veste exuo, furor: to 
strip, rob. Μὴ λωπῦδύτῆσαι μὴ φθόνεῖν τοῖς 
πλησὶον Eccles. 565. 

Λωπῦδύὕτης, ov, 6, qui viatores vel mortuos 
vestimentis exuit et spoliat : a pickpocket, foot- 
pad. Λωπόδύτης παίει ῥὅπᾶλῳ Av. 498. Syn. 
KAóTeUs, κλέπτης, κλώψ. 

Aé&müs. See Λώπη. 

Λωτεῦντα: “Ionic, same sense as λωτῦὄέντᾶ, 
AwrovvTa, accus. of A«róeis M. 283., abound- 
ing in lotus.” Donnegan, Gr. Lex. 

“Λωτίζω, lotum decerpo; eligo: to pluck the 
lotus; to gather, select. ZEsch. Sup. 970. Syn. 
Δρέπω, ἄποδρἔπω, KapmiCouat. 

A@rivis, ἡ, ὅν, lotinus: of the lotus tree. 
Méyá& λώτϊνόν ἔργον Theoc. 24. 45. 

Λώτισμᾶ, dts, τὺ, flos loti: a choice flower. 
Helen. 1609. Syn. 'Av0Os, ἄωτὄν. 

Acris, οὔ, 6, lotus ; fistula ex loto : 
tree; ἃ pipe made of it. ®, 351. 
Pur. see T. 92—98. 

Awrórpüdüs, ὅν, lotum nutriens : abounding in 
the lotus. Λωτὄτρῦφον KüTà λείμακᾶἄ Phoen. 
1587. 

Λωτῦὔφἄγοι, wv, Lotophagi: a nation in Libya. 
Γαίης Acródoüyev 1. 84. 


the month of 


the lotus 
Er. Eponeis. 


Awrotpipis. See Awróeis. 

Awpiw, how, allevo; cesso: to alleviate, 
succour; to cease. P. V.27. Syn. Avamatw, 
ἄνάπνξω, λήγω. 


Λωφήϊδς, ἴα, ὅν, allevans, piacularis: alle- 


ΜΑΘΗ 


viating, expiatory. 


Awphia ῥέξαϊ er αὐτῷ 
Apoll. 2. 487. 


Syn, Avrapios. 


— 


M. 


Mo, prep. negandi fere per jusjurandum: 
noby.... Ov ua yap Απόλλωνᾶ A. 86. 

Mà, vox Syracusana pro Marnp. 
Eustath. E. p. 428. 52. et Stanlei adnot. ad 
“Esch. Sup. 897.: mother. 

Μαγγᾶνεύω, preestigiis et incantationibus utor, 
mangonizo : to use incantations. Kal μαγγᾶ- 
νεύουσαν μῦλύνουσάν TÉ τούς Plut. 310. Syn. 
Φαρμᾶκεύω, ἔπάδω, , φαρμάσσω. 

Μαγδᾶἄλϊὰ, as, 7, pulpa mollior ex pane, ad 
detergendas manus adhiberi solita: soft bread to 
rub the hands on when greasy, coarse bread. 
ἀπό paydartas cvroDuévos TicoUTSS εκτρἄφείην 
Eq. 412. 

Máyeipitcüs, ἢ, ὅν, ad coquum pertinens, culi- 


Vid. 


narus: of a cook, culinary. Eq. 216. See 
Mà&yeipós. 

Má&yeipikós, more coquinario: cook-like. Eq. 
376. See below. 


Moryeipis, ov, 6, coquus: a cook, AAA’ εἰσὶθ᾽ 
ws ὅ uüryeipüs ἤδη τὰ τἔμᾶἄχη Ran. 517. 


Μᾶγευμᾶ, ürós, τὸ, venefieium, machina- 
mentum magieum : magic, sorcery, a love- 
potion. Eur. Sup. 1120. See Máyüs. Syn. 
Endod. 


Μάγνης, ητὅς ; Μάγνησσδς, Μαγνητὶκῦς, ἢ, ὅν ; 
Μαγνῆ τὶς, 186s, Magnesius: Magnesian. Soph. 
El. 707. Theoc. 22. 79. Pers. 498. Eur. 
fr. /Eneus 5. 2. Μαγνῆτϊς, joined with Aids, 
denotes the magnet, or loadstone. The ancients 
counted five kinds of magnets, differing in power, 
size, and colour — the Magnesian, the Boeotian, 
the Natolian, the Acthiopian, and the Alex- 
andrian. 

Móyós, ov, 6, magus: a magician, Juggler. 
‘Tels μᾶγον EAE (E. R. 387. Syn. ἀγύρτης, 
φαρμᾶκεὺς, papuakds, γόης. Ep. Δόλϊδςε. 

Μᾶδδω, madeo; levis et depilis sum: to be 
wet; to be bald-headed. Ῥύπῶντᾶ kvoüv ἀθλῖον 
ῥυσὸν μᾶδῶντἄ νωδόν Plut. 266, Syn. Φάλακρῦς, 
Wedvos εἰμὶ, 

Mddda, Megarice pro Μᾶζᾶ aut Μάζα, js, ἡ, 
maza: ἃ cake, coarse pudding. Apé6aré ποττὰν 
μαδδᾶν al χ᾽ εὕροιτξέ πα Acharn. 792. Plut. 
192. Syn. IIAd&oÜUs, ἀρτῦς, ψωμῦς. 

Má(á aut Má(a. See Μάδδᾶ, 

Ma(íokm, ns, 7, parva maza: a little cake. 
᾿γὼ δὲ μαζίσκας yé διἀμἔμαγμέξνας Eq. 1105. 

Μαζὅς, et Dor. Macdds, od, 6, mamma, 
mamilla: the breast (properly the breast of a 
man; though it is sometimes used for μαστῦς, 
the breast of a woman). See Steph. Thes. in v. 
Malis. Στῆθος müápá μαζόν GO. 121. Theoe. 
3. 15. Syn. Κύλπος, uacTiüióv, τιτθῦς. Ep. 
Actids, dekirépds, λἄθϊκηδὴς, τερπνῦς, pepEerEids, 
KoupoTpopis, "yAUküs, ἄρηγὼν, evvatds. 

Μᾶθημᾶ, ards, τὸ, disciplina : that which is 
learnt, instruction, TWANG μὲν μᾶθήημᾶτα Hec. 
802. Syn. Ἐπιστήμη, διδαξὶς. 

Μᾶθησὶς, ἕως, 7, '' discentia, ipsa discendi 
aetio," Steph. Thes.: the act of learning. Ὧν 
μᾶθησὶν ov ἔχει Eur, Sup. 925, Syn, Μᾶθημᾶ, 


"v 


natu 


d 
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ἐπιστήμη, παιδᾶγωγϊα, παιδεία, didatis, διδᾶχῃ, 
διδασκᾶλϊα. 

Máà60nréós, ὅν, discendus: that must be learnt. 
Vesp. 1262. See below. | Á 

Μᾶθητὴς, οὔ, ὃ, discipulus: a disciple. Τῷ 
τῶν μᾶθητῶν εμφέἕρὴς γένήσδμαι Nub. 502. 
Syn. Axpdarhs. 

Ma@nridw, discere cupio: to desire to learn. 
Má8nrià yap aAA' ἄνοιγξ τὴν Sipay Nub. 183. 
See above. 

— Maia, ας, ἢ, nutrix, obstetrix, mater: a nurse, 
midwife, mother. Alcest. 403. Syn. Tpóós, 
τιθήνη, ἣ τρἔφουσᾶ, γραῦς. 

Maia, as, Mauás, adds, 7, Maia: the mother 
of Mereury. “Ov réké Μαῖα Hom. H. 17. 3. 
Helen. 243. Ep, KaAA?mé0:A0s, αἰδοία, móTvià, 
pian, Ἄτλαντος ϑύγἄτηρ, ÁrAavris, ἔρϊκύδης. 

Μαίανδρὅς, ov, 6, Meander: a river in Caria, 
remarkable for its windings. Μαιάνδρου Té pods 
B. 869. 

Maas. See Maia, 

Μαιεύω, Μαιεύδμαι, obstetrix sum: to act the 
midwife to. Lysist. 696. 

Μαιμᾶλϊδης, ov, 6, Memalo satus: Pisander, 
the son of Mzmalus. 
TI. 194, 

Μαιμᾶω, Μαίδμαι, valde cupio, gestio : to 
desire earnestly. N. 78. £. 356. Svw,. Émi- 
θυμέω, πὅθξω, ἱμείρόμαι, Spéysuat, έλδδμαι, ué- 
νξαίνω, ὁρμᾶδμαι, οιστῥᾶω. 


MeouvàAiós, a, ὅν, Menalius: Menalian, of 


Menalus. Τάων Μαιναλϊη vácv Call. 3. 224. 

MaívdAóv, ov, τὸ, Menalus: a mountain in 
Arcadia. Phoen. 1178. See above. Er. 
Meya. 

Mawas, adds, Μαινὅλϊς, idds, 4, insaniens, 
furiosa : frenzied, frantic. Ζητῇ ξύνάψω Μαινᾶσι 
στρᾶτηλατῶν Daceh. 52. Aésch. Sup. 114. 
Syn. Ilápá$üpós, πᾶράφρων, ἄφρων, βάκχη, 
βακχεύουσᾶ. Pur. see Bacch. 1050 —1056. 

Mauvis, 166s, 7, halec : a kind of fish, ἃ cankret. 
Μαινΐδος τό τρύθλϊον Ran. 985. 

Μαινὄλϊς. See Mourvás. 

Μαίνω, (2) Maívóyau, 
to drive mad; (2) insanio: to be mad. lon 
922. Iph. A.42. ϑυν. (2) Διαφθείρὅμαι, πᾶ- 
pappivew, βακχεύω, λυσσαίνω, δυσμξναίνω, λυσ- 
σᾶω, πᾶρἄνδξω. 

Μαΐδμαι. See Μαιμᾶω. 

Maipa, ας, 7, Mera. A. 325. 

Μαίων, ὠνὅς, 6, Meon: a Theban prince. 
Maíev Atuóvións Δ. 394, 

Μαιωτὶκὅς, ἢ, ὅν, Mzoticus: of the Meotis. 
Ῥ 756. 

Meuóris, (00s, ἢ, Mzotis: a lake at the mouth 
of the Tanais or Don. P. V.426.  E».IjAi- 
TOTGMOS, 

Mauri Ti, Mzotico more, lingua, vel sumptu : 
after the fashion, language, or expense of the 
inhabitants of Mzotis, ‘OXETS Μαιωτιστὶ AáGdy 
Theoc. 13. 55, 
. Máküp, 6, μᾶκαιρᾶ, 5, superl. uükdprürós ; 
item Μἄκδρϊόὄς, a, ὅν ; Μᾶκᾶδρίτης-, ov, ὃ ; Mákápiris, 
id6s, 7, felix, beatus: happy, blessed, fortunate. 
l'éAws μᾶκἄρεσσϊ ϑέοῖσι ἃ. 559. Ξὔναψὅόν αρχὴν 
μᾶκᾶἄρϊαν νυμφευμᾶτων Iph. A. 832. Bacch. 
1161. ^O Méxépirny à Δάματερ Plut. 555. 
Theoe. 2.70. Syn, ‘OASGIbs, evdaluwy, oAGii- 
δαίμων, εὐπότμῦς, ευτὔχὴς, CnAwTSS, — Makap is 
also a P. N. 0.54. 

Μᾶκᾶρίζω, felieem przdico ; gratulor: to call 


Μαιμᾶλϊδης ὃς πᾶσὶ 


(1) in insaniam adigo : 
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happy; to congratulate. (E. R. 1195. See 
Μᾶκᾶρ. Syn. Evdamivico, ολβίζω. 

Μαάκἄρϊδς. See Μᾶκᾶρ. 

Μᾶκᾶριστῦς, ἡ, ὅν, qui beatus vocatur : deemed 
happy. Τὶ γᾶρ εὐδαιμόν γ᾽ ἡ μᾶκαἄριστόν Vesp. 
550. 


Μᾶκᾶἄρίτης, Máküpiris, See Μᾶκᾶρ, and Steph. 
Thes. in v. 

Maxdpiws, ** beate, feliciter, divino consilio," . 
Steph. "Thes. : happily, providentially. ‘Qs ev- 
TUXELO ὡς udküpiws πέπράγᾶτε Plut. 629. 

Μαᾶκεδνὅς, ἢ, dv, longus, procerus: long, tall. 
Φύυλλᾶ μᾶκεδνῆς aryelpoio η. 106. Syn. Δὄλϊχὄς, 
ὑψηλός, ὑψέρἔφὴς, curs, aumewós, ουρᾶνδμήκης, 
ἐξόχὅς, μᾶκρῦς. 

Márébóv, Μἄκηδὼν, óvís, 6, Macedo: a Ma- 
cedonian. Μαγνητϊκὴν δὲ γαϊᾶν noe Müréüüvov 
Pers. 498. Call. 4. 167. 

Μᾶκελλᾶ, Μᾶκἔλη, ms, 3, ligo: a spade. Aids 
μᾶκέλλῃ πᾶν ἄναστρέψει. δίκη Αν. 1240. A poll. 
4.1533. Μᾶκελλᾶ and Δκελλᾶἄ are distinguished ; 
the former being a spade, and the latter a shovel. 
See Blomf. Gloss. Agam. 509. Syn. Χαλκείη, 
xpvo €a. 

Μᾶκηδών. See Μᾶκεδών. 

Μακιστὴρ, ἢρδς, 6, prolixus: prolix, tedious. 
‘Hkovod. μακιστῆρᾶ, Kapdias Adyoy Esch. Sup. 
475. Sed de hae voee dubitandum. Syn. see 
Maxpés. 

Μάκιστῦς, i. e. Μήκιστδς, maximus : greatest. 
MeíCóvá δαίμων τῶν μάκιστων CE.T. 1301. 

Μακκδδω, desipio: to be foolish. Eq. 396. 

Mákós, Dorice pro Mis. 

Mákpaíev, cvs, 6, ἢ, longzevus : long-lived. 
(E. C. 149. See Máxpós. Syn. Maxkpü6iorós, 
ónpó6Giós, δηρὅς, xpüviüs, &Üüvirüs. 

Maxpavxnv, és, longum collum habens: 
long-necked. Phoen.1190. See Mákpós, Syn. 
"YymAós, αἰπῦς. 

Μᾶκρηγδρξω, prolixe loquor: to be prolix or 
tedious. Hipp.701. See Maxpés. Syn. Adyov 
müpüeivo, TOAAG λέγω. 

Μᾶκρηγδρϊα, as, 3j, sermonis prolixitas: tedi- 
ousness in speaking, prolixity. Pyth.8. 40. See 
Mátpós. 

Makpiás, ἄδδς, 3, Maerias. Τοῖσὶ δὲ Maxpiades 
σκὄπϊαι Apoll. 1.1112. See Schol. on J. 1024, 

Maxpievs, ds, 6, e Macride, i. e. Eubcea natus: 
born at Macris, Eubcean. Apoll. 1. 1024. 

Maxpis, 186s, acc. ἵδᾶ et iv, 7, Macris : (1) the 
nurse of Bacchus; (2) Euboea and Chios were 
also so called. Μάκριδᾶ iA üuévm Apoll. 4. 990. 
Pur. (1) Κούρη Apioralowd uéAÍQpóvàs. 

Maxpé6idrds, dv, longevus: long-lived. Pers. 
267. See Mákpüs and: Bijrüs. Syn. see Má- 
κραίων, uüpó6ios, 

Maxporvous, ov, ὃ, 7), longum spiritum ducens : 
long drawn. Ἕλκεις μακρόπνουν (edv Phoen. 
1561. See below. 

Μᾶκρῦς, à, ὅν, comp. μάσσων, superl. μήκιστος, 
7, ὅν, longus, largus, magnus ; tall, long, distant, 
great, far. Τέἔθνηχ᾽ à uU08s. ov μᾶκρὸς μᾶκρῶν 
πὲρί Orest. 749. Μακρὰν, subaud. ὁδὸν, signifies, 
far off. Μακραὶ, subaud. πέτραι, is the name of 
a cavern in the rock of the Acropolis. Ion 13. 
Syn. Μακιστὴρ, μᾶικεδνός, πῦλῦς, amis, μἔγᾶ-. 

Μᾶκρῦς, éós, τὸ, 1. q. Μῆκῦς, q. v. OQ Πόσειδον 
τοῦ μᾶκρους Av. 1181. 

Μακρῶνξς, wv, oi, Macrones: a Seythian na- 
tion, derived from Euboea. Μακρῶνες uérà δ᾽ αὖ 
A poll. 2. 396. 

T4 
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Μάκτρα, as, 7, vas in quo panis subigitur: a- 


kneading-trough. Plut. 545. 

Μάκων, Doric for Μήκων. 

MàAá, (2) compar. μᾶλλόν, (3) superl. μᾶ- 
λιστᾶ, (1) valde: much, very; (2) magis: 
more, rather than; (3) precipue, maxime: 
especially. AAA’ ἥτϊς €i λἔγειν σ᾽ ἔχρῆν αυτὶκᾶ 
μᾶλα Plut. 499. Iph. T. 1407. A.16. Syn. 
Aiav, ἄγαν, κάρτᾶ, πάντως, Tayi, opodpa, (2) 
πλεῖόν, (3) πλεῖστὅν. 

Μᾶάλᾶκϊων, dvds, molliculus : effeminate. "Ezov 
μᾶλἄκϊων δεῦρ᾽ ἄνῦσας kal μὴ λἄλει Eccles. 
1058. 

Μᾶλᾶἄκογνώμων, dvds, emollitum habens ᾿8ηϊ- 
mum: soft in mind, relenting. Μᾶἅλἄκογνώμων 
(anapzst. monom.) P. V.196. Pur. Μᾶλᾶκῇ 
γνώμῃ. 

Μᾶλᾶκὅὄς, ἢ, dv, mollis: soft, effeminate. Ovd 
ay μᾶλᾶκὴν $vpacüuévos Nub.979. Syn. MaA- 
θᾶκὅὄς, pidépós, ἡσύχὄς, ASpds, μείλίχὅὄς, ATAASS, 
nos. 

Μαλᾶκὔχειρ, eipós, 6, 7, qui mollem habet 
manum et lenientem : soft-handed, balmy. Nem. 
3.95. See above. 

Μᾶλδικῶς, molliter: softly, effeminately. Eq. 
782. See MáAüküs. Syn. see Μαλθᾶκῶς. 

MéAdoow, emollio: to soften, enervate, beat. 
Opyàs μᾶλάσσουσ᾽ ἀνδρός Aleest. 707. Syn. 
Μαλθᾶκίζω, μαλθάσσω, ἅἄπᾶλύνω, πραὔνω, dépw, 
depew, 

MáA&xn, ns, 7, malva: mallows. 
πτόρθους avrí δέ μάζης Plut. 544. 

MáAéa, Μαλειᾶ, as, 7, Malea: the southern 
promontory of the Pelopennesus. ‘Hdy δέ 
MáA£as πλησῖον ménAevkóTas Cycl.18. 1. 80. 

MáAépós, à, ὅν, violentus, ardens: violent, 
consuming, melting. Avrás 7 εμπρήσειν μᾶλἔροῦ 
mipos I. 242. Syn. Apmis. 

Maan, ns, 7, ala, axilla: the arm-pit. Κἄ- 
πειτᾶ, Sbpv δῆθ᾽ ὕπό μᾶλης ἥκεις ἔχων Lysist. 
984. 

Μαλθᾶκίζω, emollio: to soften. Ἢ μαλθᾶ- 
κισθένθ᾽ ὕστἔρον μέγα στένειν Med. 291. Syn. 
Tarewiw, μᾶλάσσω, μαλθάσσω, μᾶλᾶκίζω. 

Μαλθᾶκιστ ὥς, ὅν, molliter agendus: must be 
effeminately done. Ov μαλθᾶκιστξ᾽ αλλᾶ Tépi- 
κἄλνυπτξα Nub. 725. 

MaA0d&kós, ἢ, ὅν, mollis: soft, mild. Μαλθᾶκ᾽ 
arn εἰσω dpévày Med. 317. Syn. see Má- 
AGKos. 

Μαλθᾶκῶς, molliter : effeminately. Μαλθᾶκῶς 
kürükeluévor Acharn. 70, Syn. Μᾶλᾶκῷῶς, &6pos, 
NovxX@s. 

Μαλθάσσω, ἕξω, mollio : to soften, enervate. 
Eumen. 134. Syn. ‘see Μἄλάσσω. 

Madore. See Mada, 

μᾶλλόν, See Mara. 

MaAAós, οὔ, 6, vellus: a fleece. Eum. 45. 
Syn. Kaas, Adxvn, mOkUs. Er. EbmÓKÜs, εὐειρὅς, 
veo^yvós. 

Μαμμάκῦθὅς, ov, ó, stultus quidam : the name 
of a fool, a stupid fellow. Kexnvdres Μαμμά- 
κῦὔθοι Ran. 990. 

Μαμμᾶν (Μαμμᾶν est ἄσημδε φωνὴ παιδίων 
λἄλούντων Schol.), vagitus infantis querentis 
uber: a child's ery for the breast. Μαμμῶν δ᾽ ἄν 
ovríijmavrós Nub. 1383. 

Maupia, as, 7, mater: mamma. épé cé 
φίλήσω yAtKirarov τῇ μαμμὶᾳ Lysist. 890, 

Μὰν, Dor. pro Μὴν, 4. v. 

MavidAwriv, ov, τὸ, osculum quoddam lasci- 
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vum: a wanton kiss. Καὶ μανδᾶλωτόν ὥστ᾽ 
éuoU γ᾽ ἄκρδωμἕένου "Thesm. 132. 

Μάνδρα, as, 7), stabulum : a fold or stall. Call. 6. 
105. Svw."Epküs, émavAis. Ep. Πὸόλὔχανδής. 

Mavéduar, insanio : to be mad. ᾿γὼ δ᾽ éri τὶν 
μέἔμᾶἄνημαι Theoc. 10. 31. Syn. see Maívo. 

Μάνης, ov, ὃ, servus: a slave. Τούτου μὲν 
ovv Φορμίσϊος Méyalvérós δ᾽ 6 μάνης Ran. 965. 

Mav0üve, 2. ἃ. ἔμαθον, disco, observo, perci- 
pio: tolearn, observe, perceive. Μανθἄᾶνω 75 σύμ- 
6óAov Orest. 1128. Ὡς ἐἔφιἔμην μᾶθεῖιν Rhes. 
296. Syn. δίδάσκδμαι, ekDiüdaküpou, εκμανθἄνω, 
ἔδἄην, πεύθδμαι, αἱσθᾶνὄμαι, γιγνώσκω, εννδξω. 

Mávía, as, 7, furor, insania : fury, madness, 
rage. Μᾶνϊας émüxov pímrovcü Abyov Hipp. 
214. Syn. Ajccá, λύσσημᾶ, uapyicivn. Er. 
Τρὄχήλᾶτός, οξεϊᾶ, ὅλδὴ, ἄκόλαστὅς, ἄδαμαστὅς, 
λυσσῶσᾶ, κἄκὴ, στὕγξρά. 

Mavia, as, 7, serva: a female slave. 'Íeuév 
ἔπὶ τὰς κλημᾶτϊδᾶς @ Mavia Thesm. 728. Syn. 
see Δούλη. 

Máviás, adds ; Màvikós, ἢ, ὅν ; Μᾶνϊώδης, és, 
6, 7, furiosus: frenzied, mad. Εἰ μ᾽ expd6orev 
μᾶνϊᾶσιν λυσσήμᾶσι Orest. 264. Βλέπει γέ τοι 
μᾶνϊκόν τι καὶ τρἄγῳδικόν Plut. 424. Καὶ τ 
μᾶνϊῶδες μαντϊκὴν πολλὴν ἔχει Bacch. 295. 
Syn. Ἐμμᾶνὴης, ϑυμήρης, μαργῦς, dpévüudvijs, 
φρἔνάπληξ, φρἔνωλής. 

Mavikos. See Mavias. 

Mavis, Doric of Μῆνϊς. 

Μαὰνϊώδης. See Mavias. 

MavyóQópós, ov, 6, 4, monilibus ornatus : 
wearing ornaments. Theoc. 11. 41. 

Mavreía, as, ἢ; Mdvrevud, ards, Mavreiv, 
Μαντήϊδν, ov, τὸ, divinatio, oraculum : prophecy, 
an oracle. Tadé μαντείας d£íà πολλῆς Hipp. 
236. Med. 683. Androm. 918. μ. 2972. Syn. 
Maytooivn, déompómia, paris, φήμη, χρησμῦς, 
κλῃδών. E». Κρυπτὴ, καθαρὰ, ποικϊλῳδὅς, σεμνή. 

Mayreios, a, ov, et ov, 6, 7, et Ion. Μαντήϊος, 
a, ov, fatidicus: oracular. CE. R. 21. Apoll. 2. 
495. Syn. Mavrocivüs, χρησμῳδὸς, ϑεσπὶῳδὸς, 
ϑὲσπρδπός, XpNoMOACYOS. 

Μάντευμᾶ. See Μαντεία. 

Μαντεύδμαι, vaticinor: to prophesy. Ion 494. 
Syn. Θεσπίζω, μαντϊπὄλξω, ϑεσπῖῳδξω, δ ἔσπρὸ- 
TEW, χρησμῳδξω, KPNTMOAGYEW. 

Mavrevréos, ov, vaticinandus: must prophesy. 
Ton 376. 

Mavrevrós, 3j, ὅν, ab oraculo pradictus: pre- 


dicted. Ton 1209. 
Μαντήϊον. See Mavreüv. 
Mavrhios. See Mavreios. 


Marrikós, ἢ, ov, ad vaticinationem pertinens: 
prophetic, of divination. Ἐγὼ δέ τέχνην μαν- 
τὶκὴν ἔμεμψάμην Phoen. 784. Hence, with 
τέχνην understood, we have Kal τό μᾶνϊῶδες 
μαντὶκὴν πολλὴν ἔχει Bacch. 295. Syn. Μαν- 
TELOS, MAVTHLOS, uavrocUvós. 

Μαντὶκῶς, prophetice: prophetieally. Mav- 
TiK@S TO φρύγᾶνον Pax 1026. 

Mavtivéa, as, 7, Mantinea : a city in Arcadia. 
Mavrivéqv éparewhy B. 607. 
MávTiós, ov, ὃ, Mantius. 

o. 249. 

MavTimTÓA€c, circa vaticinia versor : to be en- 
gaged in prophecy. Μαντϊπὸολεϊ δ᾽ aKéAevoros 
Agam. 951. Syn. see Μαντεύδμαι. 

Μαντϊπολδς, ov, 6, 7, vaticinans; foretelling, 
prophetic. Τῆς μαντϊ πῦλου βάκχης ἀνέχων Hee. 
120. Syn. see Marreios. 


Μάντὶδς αὖ TÉKÉéTO 


7 aa 


MANT 


Mávris, tds, ὁ, 7, vates: a prophet. Mavrís 
εἰσδρῶ kükóv Hipp. 877. Syn. Géompómnós, ὕπὅ- 
φήτης, χρησμὅλδγδς, Xpnou@dds, iépeUs. Ep. 
Καλός, ἄριστὅς, Πυθὶκὅς, cdpds, τό δεῖδν εἰδὼς, 
GAGS, ἄμύμων, nus TE μέγας T£. ᾿ 

Μαντὔσὕνη, ns, 7, vatieinium : the art of divi- 
nation. /H8Béé uavrücivas B. 832. Syn. see 
Mavr eía., 

Mavic, Doric of Mzvic. 

Mavróc vis, n, ὅν, et ov, ὃ, ἢ, ad vaticinationem 
pertinens : prophetic. Iph. A. 761. See Mav- 
TÜcUvq. Syn. see Mavrikós. 

Μᾶραγνᾶ, ns, 7, flagellum: a whip. AAA& 
διπλῆς γὰρ τῆσδέ μᾶράγνης Choéph. 369. 
Syn. Mdorit, σμᾶραγνᾶ. 

Μᾶρἄθὼν, avs, 6, Marathon: a plain in At- 
tica, famous for the defeat of the Persians. Kal 
TOU ᾽ν Mapadevi τρὅπαίου Vesp. 711. Ep. Épóeis, 
ἄλϊκλυστός. 

Μᾶρἄᾶθωνδμᾶχὅδς, Μᾶρἄθωνδμᾶχης, ov, 6, qui 
Marathone pugnavit : one who fought at Mara- 
thon. Ἐξ ὧν ἄνδρας Μᾶρᾶθωνδμᾶχους Nub. 
982. Acharn. 180. 

Μᾶραίνω, marcefacio: to cause to wither or 
fade, to extinguish. 
204. Syn. Avaivw, ἰισχαίνω, Staplcipw, τήκω, 
εκτήκω, ἄφᾶνί(ζμαι. 

Μαργαίνω, Μαργἄω, furiose ago: to act fu- 
riously. E. 582. Phoen. 1262. Syn. Maivoua, 
ὁρμαίνω. 

Mdp'yápós, ov, 6, 7, monile margaritis insertum : 
apearlnecklace. Kal udp'yüpov τρᾶχήλῳ Anacr. 
20. 14. 

Map'yüe. See Μαργαίνω. 

Mdp'yós, ἡ, ὅν, vesanus, avidus: furious, 
greedy. Aisch. Sup. 737. The accentuation of 
μάργὅς is not settled. See Eustath. Il. E. p.617. 
33. Syn. Mávíkós, μᾶνϊώδης, ἀσελγὴς, ἄκδλαστῦς. 

Mapyécivn, ns, Mapyorns, nbs, 7), insana li- 
bido : fierce desire. Μαργόσὕνης ίστω δ᾽ Apoll. 
4. 1019. Androm. 941. Syn. MaxAdoivn, πρὅ- 
TéTeid, ἔρως. 

Μᾶρϊανδυνοὶ, ὧν, ot, Mariandyni: a nation in 
Asia Minor. Καὶ Μᾶρϊανδυνῶν ανδρῶν Apoll. 
2. 140. 

Μᾶριλἄδης, ov, 6, qui inter carbones versatur : 
one who is engaged amidst coals. Τωνδὶὲ δὲ μηδὲν 
éréóv ὦ μᾶριλάᾶδη Acharn. 609. See below. 

Μᾶρίλη, ns, 7, pulvis carbonicus : glowing 
ashes. "Ya τοῦ δξους δέ τῆς μᾶρίλης μοι σύχνήν 
Acharn. 349. 

Mápis,i80s, 6, Maris: Maris. 'Hpimé δὲ πρὅ- 
Tüpoi0é Máópis II, 819. 

Mappaípe, splendeo: to glitter. I1. 279. Syn. 
Λάμπω, αστράπτω, στίλθω, μαρμᾶρύσσω. 

Μαρμᾶρξδς, a, bv; Μαρμᾶρϊνδς, bv; Μαρμᾶ- 
póeis, εσσᾶ, ἕν; Μάρμᾶρδς, a, ὅν, marmoreus: 
like or of marble, bright. Τρίπλᾶκἄ μαρμᾶρξην 
2. 480. Theoc. Epigr. 10. Antig. 619. Phoen. 
1416.  Mdppuápós, Ai6Us being understood, is 
used for a stone. Phoen. 673. M. 380. Acharn. 
1171. Syn. Aaumpós, λευκῦς. 

Mappopiyh, ἧς, 7, splendor: glare, glance, 
splendor. Mappdpiyas &meiró 08v ὃ. 265. 
Syn. Avy), ἄγλἄϊα, αστρᾶπή. Ep. Z£AacQüpüs, 
ῥὕδδεσσᾶ, πῦὕρδεσσᾶ. 

Μαρμᾶρωπδὅς, ov, ὃ, 7, micantes oculos habens : 
bright-gleaming. Herc. F. 879. See Mappdpéós. 

Μάρνᾶμιαι, pugno : to contend in battle. T'road. 
793. Syn. see Máxóuo, πᾶλαίω. 

Μαρπίσση, ns, 7, Marpissa. 1, 553. 


Kal μᾶραίνεται νόσῳ Alcest. . 
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Maprris, id3s, 6, prehensor: one who seizes. 
Asch. Sup. 833. 

Mdprrw, ψω, prehendo : to grasp, catch. Hec. 
1044. Syn. Λαμθβᾶνω, κἄτἄλαμβἄνω, κρᾶἄτξω, 
ἔπϊλαμδᾶνω, ἁρπάζω. 

Mdprip or Μάρτῦς, ópós ; Mdpripés, ov, 6, ἢ, 
testis: a witness. Mdprüpos σἄφεστἄτεου Hipp. 
976. B. 302. Ep. 'Áipirós, ἄφωνῦς, ἐμπὲδῦς. 

Maptipéw, Μαρτύρομαι, testor: to bear wit- 
ness, appeal to. Ov papriphoa μ᾽ “Ἰσθμῖος 
Zi»s móré Hipp. 981. “Opxous πᾶλαιοὺς Τυν- 
6ápec (trisyll.) μαρτύρἔται Iph. A. 78. Syn. 
Eniuapripéc. 

Mopripquá, írós; Maprüpióv, ov, τό; Map- 
TÜpia, as, 7, testimonium: a witness. Mapri- 
ρημᾶ δ᾽ “EAAGOe Eur. Sup. 1214, Eumen. 488. 
Vesp. 1066. ; 

Μαρτύρομαι. See Mapripéw. 

Mdprüpós. See Mdprip. 

Mapiw, Doric of Mnpiw. 

Mápov, ὠνὅς, 6, Maro: the grandson of Bac- 
chus. ‘ESwxé Mápev EvdvOéds vids 1. 197. 

Μᾶσαδμαι, manduco: to masticate. Plut. 321. 
Λευκῶν ὅδόντων épyyüv ἐστ᾽ hy μή τὶ kal μᾶσῶνται 
(hipponactic.vers.) Pax 1275. Syn. ἀπύδρἔπω. 

Macóós. See Ma(ós. 

Μάσης, «70s, 7, Mases. 
Μάσητᾶ, τέ B. 562. 

Μάσθλης, mrós, 6, mollitum lorum; homo 
astutus vel effeminatus: softened leather; a 
cunning or effeminate fellow. Eq. 269. Syn, 
Γλοις. 

Μασϑὅς, Μαστῦς, οὔ, 6, mamilla ; exeres- 
centia quzvis; tumulus: a woman's breast; an 
excrescence ; a slight hill. Call. Ep. 27. Bacch 
690. 

Μάσσω, vel Μάττω, tango; pinso, subigo ; 
abstergo : to touch ; knead, pound, bake ; to wipe 
away. Pax 741. Syn. Πέσσω, üvüudooc, ká- 
τασκευάζω, κἄθαίρω, ἄπόμάσσω, πἔρϊκἄθαίρω. 

Μάσσων, óvós, ὃ, 5), major: greater. P. V. 65. 
Syn. Meí(ov, uàkpórépüs, 

Μάσταξ, &kós, ?, mandibula, os; esca: the 
jaw, mouth, chop; meat. Μάστᾶικ᾽ ἔπεί Ke 
AGE&pot i 224. Syn. Γνᾶθὅός, xetrbs, στὸμᾶ, 
TpóQ3), μᾶσημᾶ. 

Μαστἄρύζω, Macrápí(e, ** male mando, lan- 
guide et ignaviter manduco," Steph. Thes.: to 
chew indolently. 'Ó δ᾽ ind γήρως μαστᾶρύζει 
KT  Ó$Aev ἅἄπέρχἔται (troch. tetram. cat.) 
Acharn. 689. Exp. Κακῶς μᾶσωμαι καὶ βλα. 
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KikQs, Syn. Μαστἴχδω, τονθῦρύζω. 
Μάστειρᾶ. See Μαστήρ. 
Μαστεύω. See Μᾶτεύω. 


Μαστὴρ, ἡρῦς, Μαστήρϊῦς, ó; Μαστειρᾶ, as, 
7j, qui indagat, detegit: one who investigates, or 
detects. Baech. 973. ZEsch. Supp. 970. 170. 
Syn. KüromT?p, ἔπόπτης. 

Maorvyias, ov, 6, mastigia, verbero: one that 
is flogged or branded, an abandoned wretch. 
Ουκ epjfoér à paotryiat Lysist. 1240. Pur, 
Maotryt νῶτον pow els. 

Μαστιγὅω, Μαστίζω, Macriw, flagello: to flog. 
Eq. 64. X. 400. Μάστὶξ νῦν etes κὲ P. 622. Ty 
in μαστιγὅω est longa, ut in μαστιγίας. Syn. 
Μάστιγϊ πλήσσω, ἔλαύνω, αικίζω, παίω. 

Μαστιγωτἔδς, ὅν, flagellandus: must be 
flogged. Ran. 633. See above. 

MaoTí(w. See Μαστιγὕω. 

Μαστίκτωρ, dpds, 6, flagellifer: a scourger, 
Eumen. 159, 
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Μάστιξ, ryós, Μάστϊς, tds, 7, flagellum, scu- 
tica: a lash, whip. "Íuácev μάστιγϊί φἄεινῇ Z. 
316. o. 182, Syn. Mác0A«, μᾶραγνᾶ, pasddor, 
πληγή. Ev. Tpóuépà, κἄκὴ, λγύρὰ, ϑεία, ϑδὰ, 
στϊδαρὰ, δ᾽ πλῆ. 

MacTixáe, mando, manduco: to chew. IIépi 
cTóuà uacTixówvri: Hes. Scut. 389. Syn. Μᾶ- 
σἄδμαι, eo Oto. 

MacTópións, ov, 6, a Mastore natus: the son 


of Mastor. Macrdpiins 6 yup oiós B. 158. 
Μάστϊς. See Μάστιξ. 
Maords. See Maocós. 
Maoriw. See Μαστιγδω. 


Mac'Tpómós, ov, 6, ἢ, leno, et lena: a pimp. 
Thesm. 558. Syn. Πρδδᾶγωγῦς. 

Μάστωρ, ópós, 6, Mastor. O. 430. 

Μασχἄλη, ns, 7, axilla, ala, armus; ramus: 
the arm-pit, a pinion, the arm; a twig. ‘O¢wy 
Küküv τῶν μασχᾶλῶν Acharn. 817. Syn. Émc- 
pis, TTEPSY, ϑᾶλδς. id 

MacxáAí(w, obtrunco: to mangle. Ἐμασχᾶ- 
λίσθη κἀπὶ λουτροῖσιν κἄρα Soph. El. 445. ** Qui 
ezedem aliquam patrassent, μασχαλίζειν τὸν φο- 
vevOévra dicebantur, cum ei extremas precipue 
partes corporis amputantes, easque connectentes 
sub axilla ferebant." Steph. Thes. See also the 
commentators on this passage. Syn. KóAó60c, 
κἄτἄκόπτω, ἄκρωτηρϊάζω. 

Μασχᾶλιστὴρ, ἢρὅς, 6, lorum equorum supra 
armos, quo currui aliigantur: the traces. Μασ- 
χἄλιστηρας Bade P. V. 71. Syn. Aémaóvóv, 
δεσμῦς, ἵμάς. 

Márá(w, vana cogito, desipio : to think or 
speak foolishly, to be foolish. Agam. 966. See 
Μᾶτἄω. Syn. Μωραίνω, ἄλαίνω, ἄφραίνω, ἡλασ- 
κάζω, ηλὶθιδὅμαι. 

Maraiés, a, ὅν, ineptus, vanus : ineffectual, 
frivolous, foolish. Μηδὲν μᾶταιδν es τρὶς Hipp. 
46. Syn. AAlds, iévós, uarpidios, ηλϊθϊδς, μωρός, 
ἄφρων. 

Márüc, ἤσω, vane tempus tero : to trifle away 
time. Μὴ τὼ μὲν Ocícavré μᾶτήσξετον E, 233. 
Syn. Áu£AÉ. 

Μᾶτεύω, Μαστεύω, quero, vestigo : to seek, in- 
vestigate. “Ov kàj reves mpóo0év CE. R. 1052. 
Hes. fr. 31. 4. Syn. Znréw, Epevviw, ἔπιζητέξω, 
ἱχνεύω, ψηλᾶφἄω, μαστεύω. 

Μᾶτη, 25,7) ; Maria, as, 7, inanis deliberatio, 
stultitia: an idle deliberation or pursuit, folly. 
Kal πᾶτρὸς τοῦ σοῦ paras Choéph. 905. 'Hyé- 
TÉépm μᾶτϊῃ k. 79. Syn. A60vAia, φαυλὅτης, 
ἅμαρτϊα, ἅμάρτημαᾶ. | 

Μᾶτην, frustra, falso, temere : in vain, falsely, 
rashly.  E£óAw00üvoi μᾶἄτην Phoen. 1398, Syn. 
Ἄλλως, αὐτως, μὰψ, εἰκῆ, kévàs. 

Μάτηρ, Dor. pro Μήτηρ, q. v. 

Maria. See Marn. 

MarTÜÓAo:xós, οὔ, qui gestit comedere mat- 
tyam: one who is eager after the dish mattya, a 
glutton. This Mattya was a dish of fowl and 
vegetables, and eaten cold with wine. Zrpddis 
ap'yáA€os ματτῦὔλοιχός Νὰ). 451. 

Márro. See Μάσσω. 

Marporróvós, Dor. pro Myntpoxrovis, q. v. 

Mavpóce, obscuro, extinguo: to render dark, 
blot out. Hes. Op. 323. Syn. Apgavpów, 
ἄφδνίζω, ἅἄπδλείφω, ἅμαλδύνω, εξαλείφω. 

Máxaipis, 155s, 7, dimin. ἃ v. seq. Hveoxd- 
μὴν εἰς oiov μᾶἄχαιρίϊδων  Lq. 410. See 
below. 


Méxaipa, as, 7, culter, sica, gladius: a knife, 
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dagger, sword. Χείρεσσί μᾶχαιραν T. 271. 
Syn. Kézis, eyxeipibióv, tipés, δρἔπᾶνη, δρέ- 
πᾶνδν. Ἐν. Οξύστομὅὄς, AAGpós, ϑηκτῦς, χρυσεία, 
αμφϊπλὴξ, Ἱέρὰ, uiaioóvàs. 

Máxeipümois, ov, cultrorum aut gladiorum 
artifex: a knife or sword maker. ‘O μᾶχαιρὅ- 
ποιὸς μήτέ Av. 441]. 

Μᾶχαιρδφδρὅς, ov, cultro vel gladio armatus : 
armed with knives or swords, Té μᾶχαιρδφδρον 
τ᾽ ἔθνός ek πάσης Pers. 56. Syn. Ξίφηφῦρῦς, 
ξιφήρης. 

Maxávà, Dor. pro Μηχᾶνὴ, 4. v. 

Μᾶχάων, dvds, 6, Machaon : the son of ZEscu- 
lapius and brother of Podalirius. See o. 225— 
255. Ilaücóv ἄριστεύοντᾶ Müxdóvà A. 506. 
Syn. Ασκληπῖου vids, ἥρως, dts, αντϊθξῦς, ιητὴρ, 
KAUTOS, 

Méxn, ns, 7, prelium: a fight. Kal uàxmv 
κἄθίστᾶται Merc. F. 1159. Syn. ‘Youtvn, 
δηϊδτης, φύλδπϊς, κυδοιμός, ἄἅγὼν, Evirh, mó- 
A€uüs. Er». Δεινὴ, kpürép?], κυδϊανειρᾶ, weyaan, 
poivids, ἀλκὶμὄς, oXETAIa, Spimera, φθισίμθρὅτῦς, 
dAiacTés, καρτίστη, GAéyewh, δᾶκρύδεσσᾶ, Kav- 
στειρὴ, TOALDGKPUTOS, GueyapTds, akpà, στὕ- 
Ep. 

Μᾶχήμων, ov, 0, ἡ, Màxiuós, ἢ, dv, pugnax, 
pugna aptus: ready to or fit for fight, quarrel- 
some. Ovdé uáx uev M. 247. Μᾶχϊμων γῦναι- 
κῶν évüóv Lysist. 454. Syn. Πόλεμϊικδς, aphids, 
&pniQiAOs, MEveTTTOAEMOS, 

Μᾶἄχητὴς, ov, 6, pugnator: a warrior. Teí- 
povot paxntat ©. 102. Syn. Πῦύλεμιστὴς, 
ασπιστὴς5, αἰχμητὴς, μᾶχϊὶμός. Pur, Μήστωρ 
$06010, πύλξἕμοιδ μᾶἄχη»" τ᾽ εὖ εἰδώς. 

Maxntés, 3 ὅν, oppugnandus: assailable. 
Ov8é uáxnróv M. 119, Syn. ‘Adwrds, duSards, 
Em Opouds, ἅἄλἄπαδνδὄς. 

Máxiuós. See Μᾶἄχήμων. 

MàxAós, ἢ, ὅν, incontinens, libidinosus: lust- 
ful, profligate, wanton, Μαχλδτἄται δέ γύναϊκἔς 
Hes. Op. 584. Prima huj. vocis censetur esse 
communis, et jure, si eque ac μἄχη oriatur (ut 
fas est) a μᾶω, μέμᾶκά. Syn. Ἀσελγὴς, ἄσωτῦς, 
udp'yós, πορνὅς, ἄκρᾶτὴς, ἄκόλαστῦς. 

Μᾶχλδσύνη, ns, 7, incontinentia, lascivia: 
profligacy, wantonness. Πόρξ uaxAócUvmv áAé- 
yewhy Q. 30. Syn. Mapyücóvg, ἄσέλγειᾶ, 
πορνεία, U6pis. 

Μᾶχδὄμαι, pugno, prelior: to fight in battle. 
Πύργων Tüpoi0€ μᾶχδμἔνοι mürpas ὕπερ Phoen. 
1016. Syn. ᾿ἁμιλλᾶδμαι, δηρίάω, πόλεμίζω, μάρ- 
νἅμαι, ἔρίζω, δῦρύσσω, πᾶόλἔμξω. Pur. see 
Tyrt. 2. v. 20—34. 

May, Mopidiws, frustra, incassum : to no pur- 
pose, in vain. Map αὕτως ευχἔτἄασθαι YT. 348. 
Μαψὶδίως κἔχδλῶσθαϊ n. 310. Syn. see Márqv. 

Μαψὶδὶδς, a, ov, et ov, 6,7, inanis, vanus : idle, 
foolish, vain, Helen. 259. See Mapidids in Μάψ. 
Syn. Kévós, μᾶταιδς, ἄφρων. 

Mayiüiws. See May. 

Mairacas, vel, ut mavult Heyn., Μαψύὕλἄκης, 
ov, 6, 7, inaniter effutitus : foolishly uttered. 
"Áré μαψϊλἄᾶκας Aids Κῦρινθος Nem. 7. 155. 
answering to imd uarpü0Ukois γόναϊς φύτεῦσαι. 
Syn. A0U0A«coc xs. 

Μᾶω, inus.: pf. med. μὲμᾶδ, partieip. μεμαὼς, 
Gris, et MEUGwS, STs, vehementer cupio: to be 
very eager after. Appdrépor μὲμᾶσαν πολεμίζειν 
Η. 4. Μᾶλᾶ περ μὲμᾶῶτα P. 181. Syn. Πρὅ- 
δυμξῦμαι, γλίχὅμαι, σπεύδω, ἔπϊθυμξω, βούλδμαι, 
Epi€uar, ζητἕω, εκμᾶδμαι, εὐχὅμαι. 
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Meyadys, ov, 6, Megades: the son of Megas. 
Kal IIépiuov Méyadny II. 695. 

Μεγδθαρσὴς, éós, 6, 7, magna fiducia prz- 
ditus: very confident, courageous. 'ÉdQ μέγἄ- 
θαρσξί παιδί Hes, Scut. 385. Syn. Oapparcis, 
εὐθυμῦς. 

Méyaduués, ov, ó, 7, magnanimus: noble- 
minded. Τρῶες δὲ μέἔγᾶθυμοϊ ἔπεὶ ἵδόν E. 27. 
Syn. MéyüAavxós, μέγᾶλήτωρ, ανδρεῖδς, ἄγήνωρ, 
yevvaios, [ 

Méyaípe, moleste fero; invideo: to be in- 
dignant ; to grudge, envy. H. 408. Syn. S0dvéw, 
ζηλὄω, ἄγἄνακτξω. a 

Meéyaxnrns, és, 6,7, magna belluz similis, 
ingens: huge, large. Méyd«nrél νηί A. 599. 
Syn. Méyás, ευμἔγξθης. 

Méy&Aavxéce, magnifice jacto: to be a brag- 
MéyáAavxeíro tipddnrAnte Agam. 1506. 
Syn. Avxée, Émavxéw, σεμνύνομαι, καυχᾶδμαι, 
ἄλαζ(δνεύδμαι. 

MéydáAavx0s, Μέγαληγυῦρῦς, ov, ὃ, 7) ; Méyav- 
Xs, €s, ὁ, 7, magnifice jactans : loud-boasting. 
 μέἔγἄλαυχοι καὶ epavyéveis Sept. Th. 1057. 
961. Nem. ll. 27. Svw. ÁAd(wv, ὑψήγδρῦς. 

MeyaAnyopia, as, 7, grandiloquentia: boast- 
ing, haughty speaking, bombast. Phoen. 190. 
See above. 

MéyüAfryópós. See MévyáAavxis. 

MéyáAqvópia, as, 7, magnificentia: proud 
magnificence. Nem. 11. 57. See MéyéAavxis. 
Syn. ÁAa(ovela, καὐχησὶς. 

Μέγδλήνωρ, ópós; magnificus: magnificent. 
Pyth. 1.99. See below. Syn. "Ymépíjpüvos, 

MéyüAfTwp, ópós, cor generosum habens: 
noble-hearted. MéyàA/jrópés οργαί Isth. 5. 44. 
Syn. see Méyá6vpós. 

MéyáA((e, Μέἔγἄλύνω, altum et celsum facio ; 
med. jaeto me: to make much of; midd., to as- 
sume consequence, to be proud. Μηδὲ péya- 
Alife ϑυμῷ K. 69. Bacch. 316. Syn. Méyá- 
Aavxéw, Emaipw, ἄλα(ζνεύω, avxeduat, Ümép6ios 
εἰμὶ. 

MéyáAUbwpós, ὅν, munificus: very liberal, 
Pax 392. See above. Syn. δωτὴρ, ucyá- 
λύπρἔπής-. 

Μεέγᾶλοιτὅς, ov, 6, 7, infortunatissimus : most 
unfortunate. Ey δέ οἵ à μἔέγἄᾶλοιτος Theoc. 2. 
72, Syn. Tpicdbritds, exOpddaiuwr, Kixddaluor, 
ἄθλϊώταἄτὅς, TWAVAOATOS. 

Méy&Aókev0?)Ss, eds, δ, 7, multa latibula 
habens: having many recesses or hiding-places. 
Pyth. 2. 60. See Mé&yáAavxós. 

MeydAduntis, iós, magna meditans: deep 
designing. MéyéAdunris εἴ Agam. 1399., answer- 
ing to Ti κἄκὅν @ γῦναι. 

Μεέγδλδπετρὅς, ov, 6, 7, ingentibus saxis mu- 
nitus: fortified with large stones. Lysist. 483. 
See above, and IIérpós. 

Μεγδλδπὄλϊς, ἕως, 6, 7, magnitudine civitatis 
insignis: distinguished by the grandeur of its 
city or state. Troad. 1282, See Μέγἄλσμητϊς. 

Méy&Aómpémis, és, 6, 4, splendidus, spe- 
ciosus: magnificent. KdAAorov έργον καὶ pé- 
γαλδπρἔπέστᾶτον Av. 1125. Syn. Πέρϊσημῦς, 
ἄρϊδείκἔτὅς, ἐκδηλὅς, σεμνῦς. 

Μεέγἄλοσθξνὴς, Méyacdévhs, es, ó, $, va- 
lidissimus: most powerful. Κλῦθί Πόσειδάων 
μξἔγάλοσθενξς Hom. H. xl 1. Nub. 566. 
Syn. Z60évápós, Epicbévhs, loxupis, ἄγήνωρ, 
ὕπερμξἕνής. 

Μέγδλόσπλαγχνὄς, ov, ὁ, ἧ, magnanimus ; 
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iracundus: magnanimous ; passionate, Méyé- 
λόσπλαγχνος δυσκἄτἄπαυστος Med. 108. Syn. 
OepusSovrés, dpyirds, ueyadupss. 

MévyáAócTUvós, ὅν, magno gemitu dignus : de- 
serving loud lamentations. P. V. 420. See 
above. Syn. Αξισθρηνῦς. 

Μέἔγἄλοσχήμων, ὅν, óvós, magnificens : mag- 


nificent. P. V. 415. See above. SYN. see 
Μέγαλδηρἔπής. 
MéyáAóve. See Μέγᾶἄλίζω. 


MéyáAóopev, óvós, magna sentiens: high- 
minded. 'Hoüxias mépi τῆς uéyüAópovüs Ly- 
sist. 1289. Syn, Μεέγἄθυμῦς, p.e yüXavxós, uévyá- 
λήτωρ. 

Μεγαᾶλώνὑμός, n, ὅν, et ov, 6,4, praeclari nomi- 
nis: of high repute. Καὶ u&yáAdvüuóv HET Epov 
mürép Nub. 569. 

MéyáXes, MéyüAwoTi, valde, magnopere : 
greatly, much, violently. “Ti μᾶλα μέἔγἄλως 
P.728. Μεγαᾶλωστὶ τἄνυσθείς X. 26. 

Méydvwp, ὅρ, hominem tollens: making a 
man great. Méyávüpüs é£óxà πλούτου Pind. Ol. 
l. 4. 

Méyürév0ms, ἔδς, ὃ, Megapenthes: ἃ son of 
Menelaus. Κὶξ καὶ μέγάπένθης o.100. Ep. 
TnAvYETOS, kpürépós. 

Méyápa, as, 7, Megara. Kal Méyüpmv Kpeíov- 
TOS A. 268. 

Méyüpá, cv, genitiv. antiq. Méyapsdey, τὰ, 
Megara: a city in Greece. Id Méyápá Méyáp' 
ὡς ἔπϊτρίψεσθ᾽ avrika. Pax 246. 

Méyápeis, eds, Ion. 4s, Megareus ; Megaren- 
Sis: Megareus; also a native of Megara. Τοῦ 
πρὶν S$üvóvros Méyüpéws κλεινὸν Aéxos Antig. 
1803. Pax 480. 

Méyüpí(e, Ἰῶ, Megarensem ago: to act the 
Megarian. KAdwy Méyépie?s ovk ἄφήσεις τὸν 
σᾶκον Acharn. 822. 

Méyüpikós, ἡ, ὅν, Megaricus: of Megara. 
Θάρῥει Μέγὰαρϊκ᾽ arn ἧς τᾶ xoipii áméBov Acharn. 
830. Exp. Πόνηρδς. 

Méyàpóv, ov, τὸ, domus, zdes: a house, palace. 
Ex δ᾽ ἤλθον μἔγᾶροιδ T. 348. Syn. Aus, dana, 
oikós, MEAGOpdv. Ep. ÉücTá0és, EUTNKTOV, σκὶδἕν, 
MUBGAGEY, ευῶδές, evvaiérüüv, érvkrüv, by opóoóv. 

Meyas, uéyüxm, uéyü; compar. μείζων ; su- 
perl. μἔγιστὅς, magnus: great. Ὁ δὲ σοι μέἔγᾶς 
ἐσσἔταϊ ὅρκος A. 239, Tpirddos M eyáXoi i. 361. 
SYN. Aurüs, ἄγαυῦς, &uéyaprOs, TÉAdpiós, κητώ- 
Ons, amAérós, δεινός. 

Méyac0évfs. See Μέγαλοσθὲενής. 

Méyavxüs. See MéyáAavxüs. 

Méyé0Us, &is, τὸ, magnitudo, magnificentia : 
greatness, size, grandeur. Bacch. 269. Syn. 
Σεμνὅτης, αξϊωμᾶ, ὕψῦς. 

Méyfpürüs, ὅν, dilectissimus, pulcherrimus : 
most beloved or lovely. Eyévovrs wéeyhparé 
Téxva Hes. Theog. 240. Syn. I1éAdnparos, 
ἔραστὅς, ἄγάπητὅὄς, xápiéaTürüs. 

Μέγιστὅὄπὅλϊς, ἕως, 7, civitates maximas effi- 
ciens : rendering states very great. Pyth. 8. 2. 
See Μέγαλδμητϊς. 

Μέγιστὅς, ἡ, ὅν, superl. of uéyás. B. 128. 

Μέγιστὅτιμὅὄς, ov, 6, 7), plurimum honoratus : 
most esteemed. — /Esch. Sup. 717. See Τιμή. 

Μέδξω, Μέδω, ἥσω, przesum, rego, curo, admi- 
nistro : to rule over, manage. Orest. 1707. a. 72. 
Syn. Avdoow, βᾶσϊλεύω, ápxc, auoiBégnká, μή- 
δὅμαι, φροντίζω. 

Mébéàv, Gvis, ἣ, Medeon: a town in Βωοίϊα. 
B. 501. 
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Mé0iuvós, ov, δ, medimnus : an Attic measure 
for corn, containing about a bushel and a half. 
Vesp. 716. 

Mébovcá, ns, 7, Medusa: the daughter of 
Phoreys. See Ovid. Metam. 4. 800. Pyth. 12. 
28. Er. BAócUpà, αστἕρδεσσᾶ, l'opyyó. 

Médw. See Μέδξω. 

Mé(&à, ev, τὰ, pudenda. Ουρὰς δ᾽ ὕπό mec? 
ἔθεντο Hes, Op. 510. Syn. Μήδξᾶ. 

Mé0aipée, 2. a. u&0ctAóv, unde Ion. ué9éAeo- 
kév, comprehendo, excipio: to catch, receive. 
Ῥηϊδίως μέθἔλεσκξ ὃ. 376. Syn. MérüAaufve, 
εκδἔχὅὄμαι, αἱρξω. 

Μεθάλλδμαι, insilio, irruo: to leap or spring 
amongst, fall upon. “Hpmaké uéráAuévüs M. 
305. Svw.É$dAAUuau, Epopudw, ἔνάλλόμαι. 

Mé0auépiós, Dor. pro MeOnpéptos, q. v. 

Μέθαρμόζω, adapto de integro, muto in: to fit 
anew, alter into a new form. Alcest. 1176. Syn. 
Méra.pépw, μέτἄδάλλω. 

Μέθέἕέλεσκέξ, Ion. a. of Mé0aipéc, q. v. 

Mé6&ro, 2. a. εσπόν, sequor, quero: to follow 


after. E. 329. Syn. Mérépxóuo, ἔπειμὶϊ, uérá- 
διώκω, διώκω, (mréw, ἔρευνᾶω, ἔπᾶκδλουθξω, 
μέἔθήκω. 


Μέθη, ys, Medicis, ews, 7, ebrietas : drunken- 
ness. Eur. El. 326. Theog. 896. 'Y in Mé0vcis 
brevis est, ut in Mé0Uc0s. Syn. Κραιπᾶλη. 

Μέθήκω, persequor, quero: to come after, or 
in search of. "Troad. 1261. Syn. Mérépxógua, 
uer eiut. 

Μέθημαι, adsideo: to sit near or amongst. a. 
118. Syn. ξΞυγκἄθημαι, πᾶρἄκἄθημαι. 

Mé0mquépiós, ov, 6, ἢ, diurnus: of a day, by 
day. lon 1050. Syn. É$fjuépüs, Epypéepios. 

Mé0guocivg, ns, 7, incuria: carelessness, 
τῇδε μέθημδσύνῃ N. 121. Svw. Ἀμέλειᾶ, ávécis, 
ῥᾳθυμῖα. 

Μέθήμων, ovis, remissus: negligent. (. 25. 
Syn. Apéats, ἄτημἔλής. 

Mé0iqui, θήσω, remitto: to let loose, con- 
sign.  Op0bv μέθίει Sid xépQv βλάστημ᾽ ἄνω 
Bacch. 1060. ‘Exay μέθϊῃσὶ μᾶἄχεσθαι N. 234. 
Μέθίει, dimisit, potius ad pédiéw referendum est. 
Syn. Aginui, ἄνϊημϊ, müpimui, ew, πρδὄλείπω, 
TVYXWPEW, ἄπόπέμπω, GUEAEW, 

Μέθίστημϊ, μέταστήσω, commuto ; depello: 
to change ; to drive off. Alcest. 176. Syn. Mé- 
TAPEpW, ἄπαλλάττω. 

Μεέθδμιλξω, sum commilito, versor inter: to 
serve among, to be intimate with. Totoly ἔγὼ 
μέἔθομίλξον A. 269. Syn. ‘Omrew, πρδὅσδμιλξω, 
ovyylyvipat, συντυγχἄνω. 

Μέθορμἄω, contra ruo, adgredior: to rush on, 
assault, E. 325. Syn. ÉQopuáw, ἔπδρούω, ém- 
aloow. 

Mé0opul(w, amoveo a statione navali, ejicio : 
to drive off from one's moorings, to expel. Bacch. 
919. Syn. Ἐκθάλλω. 

Mé0), τὸ, indecl. vinum : wine. 
edd Achat μ. 362. Syn. Olivos, 
γλῦκῦ, "yAUicépóv, TopHpipEedv. 

Mé0vd5érns, ov, 6, qui vinum dat: one who 
gives wine. Anacr. 7. 4. See above. Syn. 
Οινδὄδδτης. 

᾿Μμεθυπῦδεύμαι, calceos muto: to alter the 
shoes, “Ive ϑοιμᾶτίον σώσαιμϊ wedimednodunv 
Eccles. 540. 

Médicis, See Mé07. 

Mé0UcükórTáG0s, ov, 6, qui cottabis ludit inter 
pocula; a drunken fellow playing at the Cotta- 


Ουδ᾽ εἶχον 
Er. ‘Hdd, 
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bus. Νέανϊαι κλέπτουσϊ μεθύσδκόττὄβοι Acharn* 


524. See below. 

Μεθῦσδς, ἡ, ὅν, ebriosus : drunken. Gpüg eta 
καὶ μἔθὕση Tis ὑλακτεῖ küev Vesp. 1402. Syn. 
Οινὄθἄρὴς, müpoiwüs, ὕὑπερπλησθεὶς μέθης, BéGà- 
PNMEVSS οἴνῳ. 

Μέθύω, ebrius sum: to be drunken. Σίγα 
σίγα καὶ δὴ μέθύων Cycl. 485. Syn. Karaiuedio, 
οινδόμαι, οινδξαρξω. 

Μειἄγωγξω, ad libram suspendo : to fasten to 
the beam of the balance, to weigh. Ti δέ μειᾶ- 
γωγήσουσϊ τὴν τρᾶάγῳδιαν Ran.810. See ἄγω. 

Μειδἄω, Meibiáe, subrideo: ἴο smile. A. 596. 
Meiblówv καὶ μῦθόν W. 786. Syn. Téddw, γέ- 
λοιὄω, ὕποδμειδἄω. ; 

Μείζων. See Méyas. 

MeíAas, in obliq. cass. See Μέλας. 

Μείλιγμᾶ, dds, Μειλικτήρϊόν, MetAucrpoy, 
ov, Tb, delinimentum : a soothing, a charm. 
κι 217. Pers.616. Apoll. 4.712. Syn. Κηλη- 
τήρϊδν, δελκτήρϊιον. 

MeiAucrfjpióv. See above. 

Μειλικτήρϊος, ὅν, qui pacat: which pacifies. 
Pers. 616. 

MeíAucrpóv. See Μείλιγμᾶ. 

MeíAivós, n, ὅν. See MéAÍvós. 

MeíAióv, ov, τὸ, munus quo aliquem delinimus ; 
ludicra, delici;: a kind office; sport, delight. 
MeíAióv απλδϊης Call. 3. 230. Syn. IIpóit, 
παιγνϊὰ, μείλιγμᾶ. 

Μειλίσσω, ftw, mulceo, placo, delinio : to 
treat kindly, appease, soothe. Helen. 1338. 
Syn. Θέλγω, πραὕὔνω, kéo, μᾶλάσσω. 

MeiAixia, as, 7, lenitas, comitas: gentleness, 
courtesy. .Eír' oüv μειλίχϊῃ Apoll. 2. 1283. 
Syn. "Ávécis, ἄγἄνδφρδσοὕνη, ἡσὕὔχϊα. 

MeiAixiés, a, ὅν ; MelAixds, ov, 6, ἢ, suavis, 


comis, humanus: sweet, soft, courteous. Μύ- 
θοισὶ πρόσηύδα μειλἴχϊοισι Z. 343. See also 


0.373. Syn. Γλύκυθυμδς, dvs, NOVAGYSs, ἄγανδς, 
γλῦκῦς, Ards. 

Meipaxidv, Μειρᾶκύυλλϊδν, ov, τό; Meipüiain, 
ns, 7; Melpat, ads, 6, 7, adolescentulus: a 
stripling. Kal μὴν Td μειρᾶκϊον 758) πρόσέρχἔται 
Plut. 1088. Ran. 89. 411. Thesm. 417. Syn. 
Νέανίσκὅς, παῖς. 

Μείραξ. See above. 

Meípo, ép, p. p. meuapmat, Attice είμαρμαι, 
divido, partior: to divide, bestow. 1.612. Syn. 
Δαίω, uépíQUuat, λαγχἄνω, κληρδδμαι, didwpt, 
ἅπομείρὄμαι. 

Μεὶς, /Eol. pro Μὴν, mensis, q. v. 

Μείων, minor: less. See Mixpds. Alcest. 572. 

MéAayképws, ev, 6, 7, nigra habens cornua : 
black-horned. | MéA«yképev AüSo0cà Agam. 
1096. 

MéAa'ykópiüs, ov, ὃ, 7, subst., qui insignis est 
atro vertice : black-cap, avis quedam. Av. 887. 
See KópiQ1j. 

MéAdykpürüs, ov, 6, ?, nigra habens vela: 
having black sails, dusky. Sept. Th. 856. 

Μέλαγχαίτης, ov, nigricomus: black-haired, 
gloomy. Alcest. 450. Syn. Κυᾶνδχαίτης. 

MéAdyxiués, ov, ὃ, 7, niger: black, mournful, 
dismal. Καὶ πέπλους uéAayxiuovs Eur. El. 513. 
SYN. see MéAas. 

MéAayxírev, cvós, nigra vestitus tunica, 
moestus: elad in a mourning cloak, sad. Tatra 
μοι μἔέλαγχϊίτων Pers. 119. Syn. Αμφὶμἔλας, 
δύσορφναϊδς, πενθήρης, wévOiuds, μέλαμπεπλδς. 

Μέλαγχὕλδω, atra bili laboro; insanio : to be 
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melancholy ; to be mad. Plut. 903. 

Μαίνῦμαι, μαργαίνω. ᾿ 
Μέλάγχδλὄς, ὅν, atra bile tinctus : steeped in 

black bile. Trach. 573. 4 

MéAayxpoujs, eds, 6, 7; Μέλαγχρὼς, Mé- 
Aavoxpws, TGs, qui est fusco colore : dark-hued. 
‘Ay δέ PONE M yeveto 7.175. Orest. 315. 
MéAüvóxpüés ἡ ἔρξδινθοι N. 589. Syn. Μέλας, 
μέἔλαάγχὶμος. 

Μέλᾶἄθρδν, ov, τὸ, subst. tectum, domus: a 
roof, a house. Ἑλένην Ζηνὸς μέλἄθροις πέλάσω 
Orest. 1701. On the original meaning of this 
word see Damm. On Alc. 77. Monk remarks, 
that the penult of μέλαθρον is always short in 
anapzstie systems. Syn. ‘Opdis, otkds, outa, 
δῦμὅς, δῶμᾶ, Eotia, στέγη. E». Αἰθᾶλδξεν, πρηνἔς, 
ὑψηλόν, ευποίητὅν, mpoUxüv, óyirérés, αμφϊπύλδν, 
. πᾶτρφδν, δούλειδν, ὑπώρδφδν, udAEpSY, mérpivüv, 
vixiov, ἄνυμφδν, ami, acTépütv, εὐτυκτόν, ξύ- 
δμητὄν. 

MéAaívo, poet. Μέλἄνω, Μέλᾶνξω, f. μέλᾶνῷ, 
atrum reddo, et absol. pos. ater reddor : to blacken ; 
to be black. E.354. Μέλᾶἄνει δὲ τέ πόντὄς ὕπ᾽ 
αὐτῆς H.64. Apoll. 4. 1574. Syn. Κνέφάζω, 
σκὄτίζω. 

MéAauSá01s, ἔδς, 6, 7, nigram profunditatem 
habens; deep dark. Z5óv es μέλαμθἄθῆ Phoen. 
1024. Syn. Kvépatis, a kórewüs, oxiriós, 

Μέλαμθρὅτὅὄς, ov, 6, 7, nigros incolas habens : 
having negroes. Eur. fr. Archil. 2, 3. Syn. 
Μέλαγχροιὴς5, μἔλαγχρώς. 

Μελαμπαγὴ5, ἔδς, 6,7, concretus et nigrescens : 
darkly curdling. Μέλαμπαγες αἷμᾶ Sept. Th. 734. 
answered by AmdAAwvis εῦτξ. 

MéAaumémAÓs, ov, 6, 7, atras vestes habens: 
black-robed. Ὁ Σπαρτϊάτης Τυνδᾶρξως μέλάμ- 
πέπλος Orest. 45]. Syn. Μέλαγχϊἵτων, uéAüy- 
είμων, δύσόρφναιδς, u£AüvóoTÓAUs. 

Μέλάμπους, 7050s, ó, Melampus: the son of 
Amythaon. 0.2295. 

MéAdjmwyós, ov, 6, 7, nigras nates habens: 
having black buttocks. Lysist.803. See Πυγή. 
Syn. Avdpeis, kpürépós, Aácios. 

MéAauóá)s, MéAdvavyhs, és, 6, $, atrum 
splendens: darkly gleaming. Helen.517. Hec. 
151. See Φᾶδς and Μέλᾶνίππη. 

Μέλάμφυλλόδς, ov, 6, 7, nigra folia habens: 
dark-leaved. Theoc. Ep. 1. 3. 

Μέλαμψηφὶς, ιδόὅς, 7, nigros calculos habens: 
having dark-coloured pebbles. Μέλαμψηφιδὅς 
Ἀναύρου Call. 8. 101. 

MeAavaryis, í0ós, 7, atra procella indutus : 
surrounded by black storms. Sept. Th. 696. 
See MéAüvirm: and Avyís. 

MéAávavyfs. See MéAaudüfs. 

Μέλανδἔτὅὄς, ὅν, nigro ferro illigatus : bound 
with black iron, blaek-handled, ^ Phoen. 1107. 

MéAáve(ucv, óvós, atra veste indutus: clothed 
in black, 'Huérépous &pó8ois μέλᾶνείμῦσϊν Eumen. 
972. Syn. Μέλαγχϊτων, μέλαμπεπλῦς. 

MéAdv6iós, ov, 6, Melanthius. KéAeo0£ Mé- 
Adv6ióv φ. 265. 

Μεέλἄνίππη, ns, 7, Melanippe. Apyriéda Mé- 
λᾶἄνίππην Apoll. 2. 968. 

Μέλᾶνιππός, ov, 6, Melanippus. II. 695. See 
above. 

MéAdviwy, wvós, 6, Melanion. 
A brevis, ut in uéAávós a μέλας. 

MéA&voGUyfyrns, ov, M&A&vó(vt, Uyós, nigra 
transtra habens: having black benches of oars. 
Asch, Sup. 539. See below and Ziüs, 


Syn. 


Lysist. 796. 
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MéAávómrépüs, ὅν ; MéAüvonT£pvE, ὕγὅς, nigras 
alas habens: black-winged. Hec. 698.71. See 
below. 

MéAàvócvpueiós, ὅν, nigro raphano utens: 
taking black doses. Λευκῆς νὄτίζει μέλᾶνδσυρ- 
μαῖον Aéóv. "Thesm. 857. 

MéAdvóxpos. See Μέλαγχροιής. 

MéAdrrürós, See Μέλας. 

Μελαντειχὴς, eds, 6, ἣ, ex nigra materia struc- 
tus: black-walled, dark. Olymp. 14. 28. Syn. 
Zkürewós, στερῥὅς, μέλαμβαβής-. 

MéAdrvrépós. See MéAas. 

MéAüvvOpós, ov, 6, ἢ, nigricantis aque, pro- 
fundus: of dark water, deep. Amd κρήνης pé- 
λᾶνύδρου ©. 9257. Syn. Bais, βᾶθυρῥείτης, 
βαθῦ ῥείων, βὰαθύρῥδῦς. 

MéAdvo. See Μέλαίνω. 

Μέλας, et poét. MeíAas, αινᾶ, av, compar. 
μέλάντἑἕρδς, superl. μέλάντἄτὅς, niger, ater, ob- 
securus: black, gloomy, dark-coloured. Μέλας 
Ent Eomepds ἦλθεν a. 423. Οἴμοι μέλᾶνος κὕδνοιο 
A. 24, “Ἐνθῦρξ μείλἄνϊ πόντῷ Q. 79. Μέλας is 
also a P. N. in Ξ. 117. Syn. KéAcuvós, opp- 
vois, μέλάγχὶμος, ἅμαυρὅς, μέλἄνόχρως, σκὅ- 
τεινῦς, δύσὀρφναιδς. 

Μέλδω, macero, liquefacio: to soften, to melt, 
$. 363. Syn. Τήκω, κἄτἄτήκω, φθίνω. 

MéAé&(ypós, ov, 6, Meleager: a prince of Ca- 
lydonia, the brother of Tydeus. Θᾶνξ δὲ ξανθὸς 
Μελξαγρος B. 642. Ep, Apnipiads, ξανθός, vids 
Owns, Oweldns, αλκήεις. 

MéAcdaivw, See Méréraw. 

Μέλεδημᾶ, Girbs, τό; MéAéBàv, @vos ; MéAé- 
δώνη, ns, 7; Μέληδὼν, óvós, 7, anxia cura: 
anxiety, care. o. 8. Apoll. 2. 699. τ. 517. 
Apoll. 3. 811. Syn. MéAéra2, κῆδὅς, u£Amuá, 
μέριμνᾶ, φροντὶς, διζῦς, dpa, undds. E». IIiürivóv, 
οξῦ, ap'y&áXéóv, ἀλληκτὸν, aTAnTOY, SuAOSUpüv, 
OTOVOEY, &wfjxüvóv, χἄλξπὅν. 

MéAcdwveds, ews, 6, curator: a protector. 
Theoc. 24. 104. Syn. Exickdmds, Exit pornos. 

MéAei, cure est: is a care to, or the business 
of, is regarded. Hipp. 103. 

MeXétort, membratim : limb by limb, piece- 
meal. “Hoi küclv μὲλξιστὶ Tüudv Ω. 409. 

MéAébmá075, Eds, δ, 7, qui misera passus est: 
having suffered wretched things. Sept. Th. 961. 
See Πᾶθῦς, 

Μελξδπδνδς, ov, 6, $, zrumnosus: who is 
wretehed from great troubles, Sept. Th. 961. 
Syn. IIoAUmÓVOS., 

MéAé&ós, a, üv, miser: wretched, unfortunate. 
Troad. 106. Syn. 'Á0Aiss, δυσδαίμων, kükü- 
δαίμων, küküs, εχθρὅδαίμων, Grixhs, μωρὸς, 
ἄπρακτὅὄς, ἡλὲξς, μᾶταιδς. 

MéAéópov, ὄνδς, infelix animi : wretched in 
mind. Μέλξδφρων πᾶἄτήρ Iph. T. 855. (a single 
dochmiac.) 

MéAérüe, MéAé&0aíve, curo, curam gero: to 
attend to, take care of. Eur. fr. Alex. T2225 
Theoc. 9. 12. Syn. Eku£Aérüc, φροντίζω, ac- 
KEW, μἔλξω. 

Μέλἔτη, nS, 5; Μέλημᾶ, ἅτὅς, τὸ, Studium, 
cura, exercitatio : attention, care, Olymp. 9. 161. 


MEAE 


Eumen. 447. Syn. Méaédnua, uéAéOív, ἔπὶμέ- 
λειᾶ, ἀσκησῖς. Ep. O£eik, winivh, κακή. 

MEéAETwp, ὅρδς, 6, qui curam gerit alicujus rei; 
one who cares for or takes an interest in. Soph. 
El. 846. Syn. Μεέλεδωνεὺς, τἵτης, τιμωρῦς. 

MéAéc. See MéAc. 

Μέληδών. See Μέἔλἔδημᾶ. 

Μέλημᾶ, See Mérérn. 

MéAnoiuépirds, ov, 6, 7, qui in cura et fama 
hominum futurus est: which will engross the 
attention of men. Pyth. 4. 27. 

Μέλὶ, irós, τὸ, mel: honey. Μέλϊτος γλύκϊων 
peey αυδή. A. 249. Ep. XAwpóv, yAUképóv, "yAUici, 
KaTOAELEOUEVOV, εὐγλωσσὅν, épürewüv, κηρδδἕτὄν, 
ἄκήρᾶτόν. Pur. Γλύκεϊαι μέἔλϊ τς ῥδαὶ, ξουθᾶν 
πῦνημᾶ μέλισσᾶν, μέλισσῶν vékrüp. 

Μέλϊα, as, 7, (1) fraxinus: an ash-tree ; (2) 
nympha preses hujus arboris: the nymph who 
was supposed to preside over it; (3) hasta fraxi- 
nea: an ashen spear. ὥρεκτῇσιν μέλϊῃσι B. 543. 
Syn. (3) Βέλδς, üxóvrióv, δόρῦ. Ep. (3) Ev- 
χαλκῦς, ἰθυπτιων, χαλκῦγλώχιν, ξύξεστὅὄς, ανδρὅ- 
φῦνὅς, δῦλίχόσκὶδς. 

Μέλϊαι, nympha. See Μέἕλϊα (2). 

Μέλϊβοιᾶ, as, 7), Meliboea: a city in Thessaly. 
Πᾶρεξἔθξον MéAiGoiav Apoll. 1. 592. 

Μέλίγδουπός, ov, Μέλϊγηρύς, tds, MEAI- 
γλωσσῦς, Μέλίφθογγῦς, ov, 6, 7, suaviter sonans, 
cantans, vel cantatus: sweetly sounding, sing- 
ing or sung. Nem. 11.23.  IIpív γ᾽ ἡμἕων 
(dissyll.) μέλϊγηρῦν ἄπο oriuatav bm ἄκοῦσαι 
M. 187. Καί μ᾽ οὐτὲ μέλιγλώσσοις πειθοῦς P. V. 
179. Isthm. 6. 15. Svyw. Ἡδύξπῃς, ἡδύμέἔλὴς, 
ἱμέρδφωνῦς, ἡδύπνδὅς, MEALTVGOS. 

Μέλϊγηρῦς. See above. 
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MéAryAwoots. See Μέλίγδουπὸς. 
MéAfyovis, See Aimapa. Callim. Dian. 46. 


See above. 

Μέλίζω, in partes divido; cantu celebro: to 
divide into parts; to celebrate in song. Nem. 
11. 28. Syn. Acliw, ddw, cuvéo, popula, 
ἔπαινξω. 

Μέλϊηγἔένης, ἔδς, 6, ἣ, fraxinigena: ash- 
sprung. Μξλϊηγὲν ων ανθρώπων Apoll. 4. 1641. 

MéAindiys, €ds, 6, 7, mellis suavitatem habens, 
valde suavis: sweet as honey, delicious. 'E£ewrov 
MEeAINOed GAN apa καὶ fs M. 320. Syn. MÉéAi- 
TOES, HOLTTOS, YAUKUTATIS, μείλϊχὄς, μειλϊχϊδς, 
μέλιχρὅς, μἔλίφρων. 

MéAücnpóv, ov, τὸ, favus: honeycomb. Γλῦ- 
képerépà ἢ uéAiküpe Theoc. 20. 27. Syn. 
K7jpós, knpiov. 

MéAikoumÜs, ov, 6, 7, suaviter sonans: sweet- 
sounding. Pyth. 2, 46. See above. 

MéAikporüv, ov, τὸ, infusum ex melle et lacte, 
apud recentiores est, ex melle et aqua: an offer- 
ing to the dead, composed of honey mixed with 
milk or water. Πρῶτἄ μέλικράτῳ uérémevrü δέ 
NX, 21, 

MéAucr?s, οὔ, 6, cantor: a singer. Theoc. 
4. 30. Syn. see Áoibós. 

MéAivós, Poet. vel Ion. Mel(Aivós, ἡ, ὅν, fraxi- 
neus: ashen, of ash. *I(é δ᾽ éml μἔλϊνου ουδοῦ 
p. 9339. Καὶ ue(Aivá δοῦρα N. 715. 

Μέλίπνδὅς, ovs, gen. ov, 6, 7, suaviter spirans: 
sweetly breathing. Theoc. 1, 128. Syn. see 
Μέλίγδουπὅς. 

Μέλίσδω, Dor. pro Μέλίζω, q. v. 

Μέλισμᾶ, arbs, τὸ, carmen: a song. Theoc. 
20.28. Syn. see MéAÓs. 

Μέλισσἄά, MéAvrTÓ, ns, 7, pio: a bee. Mé- 
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λισσᾶ λειμῶν' ηρϊνὸν Siépxéra: Hipp. 76. Er. 
Αδινὴ, ὄρειᾶ, ξουθὴ, βομξβοῦσᾶ, ηξρὄφοιτὅς. Pun. 
see Apoll.1. 879.---8838. 

Μελισσδκδμὅὄς, Μέλισσδνδμδς, ov, 6, apiarius : 
a feeder of bees. Apoll. 2. 132. Ran. 1273. 

MéAiccóvOuUs. See above. 

MéAtcoorpipds, ov, 6, $, apes alens: bee- 
esa Μέλισσδτρῦφον ZàXàuivos Troad. 

Μέλιστἄγὴς, &s, 6, 7, dulce libans: sweetly- 
T ay Μέλιστἄγξας xéé Aoi6ds Apoll. 2. 

MéAÍTreid, as, 7, melitea : mint. 
μέλϊἵτεια Theoc. 4. 25. 

Μέλϊτη, ns, 7, Melite: (1) one of the Ne- 
reids ; (2) the name of an island. Καὶ Μέλϊτη 
καὶ loipà X. 42. 

MéArrida, wy, oí, Melitidae : the supporters of 
Melitus. Méartida: κἄθηῆντό Ran. 991. Sed 
Bekker. legit Μέλητϊδαι. 

Μέλϊτδεις, εσσᾶ, ἕν ; MéAixpis, à, bv; MEAT- 
τώδης, és, mellitus: honied, sweet. Olymp. 1. 
158. Apoll. 4, 360.  Theoc. 15. 94. See 
Μὲέλὶ, 

Μελτοπώλης, ov, 6, qui mel vendit: a honey- 
seller. Eq. 853. See MéAi. 

Mentos, ov, 6, Melitus : the name of one who 
accused Socrates, and of others. Σκὔλϊῶν Mé- 
λίτου Καρϊκῶν αυλημᾶτων Ran. 1302. 

Μέλιττᾶ. See Μέλισσᾶ. 

 Μέλίττιδν, ov, τὸ, apicula: my sweet dear. 
Ἕως yap à μέἔλίττϊον Vesp. 366. 

MéAirovrTá, ns, 7, placenta quedam mellita : 
a honied cake.  Ndomovs Svew μέλϊτούττας 
Av. 568. 

Μέλϊτώδης. See Μέλϊἵτδεις. 

Μέλϊτωμᾶ, ürós, τὸ, placenta mellita: ἃ 
honied cake. Ov χρηστὸν μέλϊτωμᾶ Batrach. 39. 

MeéAíQ0oryyós. See Μέλίγδουπῦς. 

Μέλίφρων, dvds, exhilarans dulcedine sua et 
benignus, ut mel: refreshing, sweet. Μέλίφρδνᾶ 
πυρὸν ἔθηκεν 0.189. Syn. see Μέλϊηδής. 

Μέλιχλωρδς, ov, 6, 7j, mellei coloris: of the 
colour of honey, yellow. γὼ δέ μόνος μέλϊ- 
xAwpov Theoe. 10. 27. 

MéAixpis. See Μέλϊτδεις. 

Μέλλημᾶ, &rüs, τό; Μελλὼ, 88s, 7), cunctatio, 
dilatio: delay, hesitation. Iph. A. 818. Τῆς 
μελλοῦς κλέος Agam. 1327. Syn. Βρᾶδὕτης, 
ἄνἄθολή. 

MeAA«TéOs, ὅν, cunctabundus: must delay. 
Eccles. 876. 

MeAAóvyüuós, Μελλδνυμφδς, ov, 6, 7, futurus 
sponsus, futura sponsa: a future husband or 
wife. Γαμθρὼ μελλόγᾶμω  Theoc. 22. 140. 
Trach. 207. 

Μελλδδειπνϊκῦς, ἢ, ὅν, ad coenam vocans: 
inviting to supper. MéAos τὶ μελλῦδειπνϊκόν 
Eccles. 1153. 

MeAAóriKide, vincere cunctor, Nieie more 
cunctor, vox ab Aristoph, conficta : to hesitate to 
conquer, to hesitate like Nicias. Ουδὲ μελλόνι- 
κὶᾷν Av. 639. 

MeAAóvuuoós, See Μελλδγᾶμδς. 

MéAA«, futurus sum, meditor ; cunctor : to be 
about, to intend; to delay. A. 564. Syn. 'Éoucá, 
eriview, BpábUvüjou. 

Μελλὼ, 0s, See Μέλλημᾶ. 

Μέλδποιξω, modulor: to compose music. 
Τῶν OeomócUvàv μέλδποιῶν Thesm. 42. Syn. 
MéAóTUTÉw, μέλῳδέξω, 


Kai ευώδης 


MEAO 


Μέλδποιδςε, ὅν, musicus : who composes music. 
Ran.1280. See above. : 

M£Aós, és, τὸ, (1) membrum, artus: a limb, 
a member; (2) carmen modulatum : a song. 
Iph.A. 1280. Syn. (1) Μέλισμᾶ, ἔπδς, ἄοιδὴ, 
ξσμᾶ, μολπὴ, uéAqOia, (2) yvióv, κῶλδν. Er. 
(1) 'Appüreiv, Bvoi?véróv, kàAüv, βακχεῖδν, 
φίλιον, Odibv, YauUHALY, αἰὐλόν, γλυκξἕρον, Aiyüpüv, 
μείλίχόν, πάμφωνδν, xüpiév, φωνῆξν, τερπνόν, 
καλλϊῖχδρον, ἡδῦ, εὐϊόν, ϑδελκτήρϊον, Tépsv, προσ- 
Pir€s, (2) γναμπτόν, Bpiápóv, épürüv, ἀκαμᾶτδν, 
στϊθδαρὅόν, τρὅμξἔρδν, δνητόν, ἄφἄτὅν. 

Μελδτὕπξω, ad mensuram cantus pedibus cal- 
care: to beat time to the song. Μέλδτὕπεῖς 
ὅμοῦ τ᾽ opÜlois ev νόμοις Agam.]1122. (Trimet. 
Dochm.) Syn, Μέλδποιξω, μέλίζω. 

Μέλπηθρδν, ov, τὸ, tripudium eum cantu ; 
ludicrum : musie and dancing; a play-thing. 
z.179. 

Μελπόμἔνη, ns, 7, Melpomene: one of the 
Muses. See Note to ἕρἄτώ. 

Μέλπω, MeAméuat, * cano cum saltatione et 
tripudiis,” Damm. : to dance and sing. Troad. 
409. 555. Syn. Acidw, μολπάζω, ὑμνξἕω, μέἕλίζω, 
ἄνἄχδρεύω, κἄνἄχξω μέλῦς, 

MeAvdpiéy, ov, 7d, cantiuncula: a little song. 
KaAá πέλει Ta wérvSpIa Bion. 5. 2. 

Μέλω, MedAéw, f. How, cure sum; curam in- 
jicio; med. curo: to be an object of care ; to 
cause eare, attention, or anxiety ; midd. to be 
anxious for. i, 20, Syn. Emiuérgiua, uEAETG, 
μήδὅμαι. : 

Μἔλῳδξω, modulor, carmine modulato laudo : 
to play harmoniously, to praise in set strains. 
Thesm. 99. Syn, Acldw, μέλίζω. 

Μέλῳδία, as, 7, ars suaviter canendi: skill in 
singing sweetly. Eis ἔριν μέλῳδίας Rhes. 920, 
Syn. see MéAós. 

Μέλῳδόὅς, οὔ, 6, 7, canorus : harmonious. [ ph. 
T.1105. Syn. Movcikós, μουσδπῦλδς, μέλδποιδς. 

Μέμᾶώς. See Maw. 

Meu6Aéra: and wéu6dérd are used in Homer 
for μέμἔληται and éuéuéAmró T. 343. 6,516, 

Méufke. See Μηκᾶῦμαι. 

Méunxavnuévws, consulto : intentionally. Ion 
808. See Μηχᾶνή. Syn. Ex Tpüvoías, ékovoios, 

Μέμνων, óvós, ὃ, Memnon: the leader of the 
Ethiopians in the Trojan war. Nub. 622. Ep. 
Aiós, avri0éUs, χαλκὄκδρυστὴς, Αἰθίοψ, ἄφδθῦς, 
evapiuEporbs, στρᾶταρχδς Αιθϊὅπων. 

Μεμπτῦς, ἢ, ὅν, reprehendendus: censurable. 
Trach.447. Syn. Μωμητῦς. 

Mepis, 185s, 7, Memphis: a city in Egypt. 
MéuQibós ἄρχων Pers. 36. Syn. Hyadéa, 

Mcupduc, conqueror, accuso ; to complain of, 


to accuse. Hec. 949. Syn. AlTidéua, κἄτἄ- 
γινώσκω, κἄτηγῦρξω, εγκἄλξω, μεμψὶμοιρξω, 


μέμψιν ἔχω iürá, 

Μέμψϊς, ἕως, et Μομφὴ, ἢς, 5, querela, queri- 
monia: complaint, censure. Méuis es μέσον 
μόλῃ lon'1558. Orest. 1038. Syn. Vóyós, 
eura, ὄνειδός, AGS), αἰιτϊαμᾶ. | 

Mey, quidem: indeed. B. 52. 

MéváAkas, ov, 5, Menalecas. Theoc. 8. 2. 

Mévéaívo, Μένοινἄω, Mevowew, valde cupio; 
destino ; irascor : to desire ; to be resolved ; to be 
angry. e. 341. E.264. M. 59. = Syn, IIpó£v- 
μξδμαι, ééABUuoL, ἔφίξμαι, χὅλδδὅμαι. 

Mévébfiiós, Μένεπτὄλεμόὅός, Μένξχάρμης, Mévé- 
χαρμῦς, ov, 6, 7, bellicosus : firm in war, war- 
like. Mévéófiós 500a N. 228. A. 395. Ψ. 419. 
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E. 976. Syn. Aphids, πῦλεμϊδς, πῦὔλὲεμϊκῦς, 
μᾶχητής-. 

MévéAaós, ov, MévéA£ws, cw, 5, Menelaus: the 
son of Atreus. Τιμὴν apvüu£voi MévéAdw A. 159. 
Orest. 18. Ep. Ayanaéys, ἄναξ, Ἀτρείδης, 515+ 
τρἔφὴς, ὀρχᾶμδς λαῶν, &yá6ós, Bony ἄγᾶθῦς, 
adotds, ἄρηϊφϊλός, apxüs Ἀχαιῶν, Ἀτρξδς vids, 
OovpikAUrOs, ἰφθιμῦς, ξανθὅς, ἄμύμων, διὔγἔνῃς, 
ἥρως, κυδᾶλϊμὅς, avTibeds, νξώτερδς Arpéis vids, 
ισδθξδς φὼς, ἄγήνωρ. 

MévemrüAÉuUs. See Μένέδήϊὅς. 

Mévéo0iós, ov, ó, Menesthius. Nauér&ovrá 
Mérécióv H. 9. Ep. Αιδλδὄθώρηξ, 95s, μέγᾶθυμος. 

Mévérós, ἢ, ὅν, qui manet, patiens: enduring, 
forbearing. Av. 1620. 

Mévéxdpuns, Mévéxapuüs, See Mevednios. 

Μεὲνδεικὴς, €5s, 6, 7, gratus animo : agreeable, 
refreshing. 1.90. Syn. Θυμηρή-. 

Mévoiwác, et Mévowée. See Μὲένξαίνω, 

Mévowi jis, ἧ, desiderium, consilium :" the 
desire, design, intent. Apoll. 4. 21. Svw. Βουλὴ, 
ἔπϊνοιᾶ, ὁρμὴ, γνώμη, $porTis, mwpü0vuia, Ep, 
Tpnxeta, οξεϊὰ. 

Μεένοιτϊἄδης, ov, ó, e Mencetio satus : the son 
of Menoetius, se. Patroclus, vv τὲ Mévovriáón 
A. 307. 

Mévoíriós, ov, 6, Mencetius. 
vovrioU TI. 307. 

Mévós, &s, τὸ, vis, vigor, ira : strength, vigour, 
anger. Z. 502. Svw. 'Is, αλκὴ, μῆνϊς, aO&vós, Bia, 
ὁρμὴ, Sivapis, uo xis, Svuüs. Ep. Adoxérév, ovr 
EMLELKTOV, ouéy üreipés, αινόν, daGeoTóv, do χἕτὅν, 
ἄτάσθαλόν, ἄτρδμον, δριμῦ, éumébüv, εσθλὅν, ni, 
lepov, kpürépóv, μὲγᾶ, πὄλὕθαρσ ἔς, Oeiüv, ELOY, 
&ypióv, ἄδάμαστδὅν, αντϊπᾶλδν, AGEpov. 

Μένω, f. uévà, Μιμνάζω, et Μίμνω, maneo, 
exspecto: to remain, expect. Eur. El. 389. 
B. 292. 0. 78. Syn, ἀναμένω, κἄραδδκξω, eA- 
πίζω. 

Mépiódpma£, ἄκος, 6, nomen muris: tit-bit- 
stealer, Kpürépbs Mépiodpmat Batrach. 256. 

Μεὲρίζω, partio, divido, separo : to divide into 
parts or shares, separate. Theoc. 21. 31. SYN. 
Μείρὄμαι, δϊαιρξω. 

Mépiuvà, ns, Μέρμηρᾶ, as, 75 Μερίμνημᾶ, 
ards, τὸ, cura, solicitudo : care, anxiety. (E. R. 
728. Hes. Theog. 55. Philoct. 187. SvN. Mé- 
Aébmuá, MEARS HY, μὲλεδώνη, bos. E». Χἄ- 
Aer, κουφὴ, κρᾶτἔρὴ, Bapeta, μὲέλῦποιδς. 

Mépiuváe, euro: to attend to. (E, R. 1194. 
SYN. Φροντίζω, κηδεύω, κήδὅμαι, ἔπὶμέλξῦμαι, εν- 
voew, μερμηρίζω. 

Mépiuvnuá. See Μέριμνᾶ, 

Μέριμνητὴς, ov, 6, indagator, curator: an exa- 
miner of, carer for. Med. 1223. SYN. E£éra- 
στὴς, Sécpós. 

Μεὲριμνδφροντιστὴς, οὔ, ὃ, sophista, nugator : 
ἃ sophist, a trifler. Mépiuvóoporvriw Tal κἄλοί τὲ 
κἀγαθοί Nub. 101. 

Mépis, tds, 7; Mépós, eds, TÓ, pars, portio: 
a part, class, share. Τρεῖς yàp móAvrGv μὲρϊδ ἔς 
οἱ μὲν óAGio. Eur. Sup. 224. Ran.337. Syn. 
Motpa. 

Mepuépións, ov, δ, filius Mermeri: the son of 
Mermerus. 'IAov Mepuépióao a. 259. 

Mépuépós, ov, 6, 3j, ** masc. notat euriosum, 
solicitum, percontantem : neutrum est, quod cu- 
ras anxias excitat, de quo multa est quaestio et 
inquisitio," Damm.: anxious ; causing anxiety, 
stupendous, A. 502. Mépuépüs is also a P. N 
Ξ. 519, Syn. Aeuós, αργᾶλξὅὄς, χἄλξπῦς. 


Πρῶτος δὲ Mé- 
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Mépumpá. See Μέριμνᾶ. 

Μερμηρίζω, delibero, vel ambigo : to deliberate 
anxiously, to be in doubt. e, 354. Syn. Μέριμ- 
νἄω, φροντίζω, μἔλξτἄω, ἔπϊνδξω. - 

Μέρμις, ιθῦς, 1j, funiculus tenuis: a thin rope. 
Κἄτἔδει μέρμιθί Qüewi k. 93. Er. Apyipén. 
Syn. Μήρινθῦὅς. 

Μεέρδπηϊς, 105s, 7, Meropeis : of the Meropes, 
the ancient name of the people of Cos. Kéwy 
ἹΜεέρδπηϊδᾶ νῆσον Call. 4. 160. 

Mépós, eds, 7d. See Mépis. 

Mépow, ὅπὅὄς, 6, ἢ, (1) articulatam vocem ha- 
bens: artieulately speaking ; (2) P. N.: an 
inhabitant of Cos. Y. 217. 

Mécüá6óv et Μέσσδθδν, ov, τὸ, lorum subjugi- 
um, lorum quo boves copulantur jugo: the 
thong which fastened the ox to the yoke. ‘Ev- 
δρῦδν ἑλκόντων μέσάᾶδων Hes. Op. 467. Call. fr. 
478. Exr.' Ὁ πλατὺς ἱμὰς ὃ TQ ζυγῷ mapaka- 
θαπτόμενος exéGowv, kal uécaGa, καὶ jégaGov 
καλεῖται Pollux 1. 13. 

MécdykÜAÓv, ov, Tb, amentatum jaculum: a 
javelin hurled by means of a string. Androm. 
1122. See AykUAm. Syn. BéAcuvóv, Béerds. 

MécairdAids, ov, 6, ?, semicanus: half grey. 
"Ev0& wécaimbdios N. 361. 

Mécaírárós. See MécürÜs. 

Μέσακτόὄς, ov, 6, 7, ** mediam sedem obtinens 
inter Asiz et Europe oras," Heath in 1l. cit. : 
intervening. Καὶ τὰς αγχϊάλους ékpürwvé uéc- 
dkrovs Pers. 889. Blomfield proposes ἔκρᾶ- 
TUVPEP ETAKTOUS. 

Mécürós, Méraüris, Mécüriós, Μἕσδς, Méccós, 
Mécaírürós, ἡ, ὅν, medius, intermedius, dimidius : 
middle, intervening. Vesp. 1502. Ἥ ῥ᾽ ev μεσ- 
cüro éoké A. 6. Call. 3. 78. Acharn. 1214. 
M. 457. Apoll. 4. 999. Syn. Áváuécós, uco- 
o )pns, ueaortüpüs. 

Méca)Aiós, ov, 6, Mesaulius: the slave of 
Eumzus. ‘Evemé Mécavaids E. 449. 

MécavAóOs, aut Ion. MéccavAós, ov, 7, atrium 
ville. rustice : a farm-yard. Apoll. 3. 235. 
MécavAós is also an adj. Alcest. 565. “ between 
the porch and hall." Syw. ’Exavais. 

Mécemyis, Méowyv, lon. Μεσσηγῦς, Μεσσηγῦ, 
adv. vel przep., inter, in medio, interim : between, 
in the middle, in the interim. Αἰιδοίων TÉ pé- 
σηγῦ kai ομφᾶλοῦ N. 568. A. 569. Apoll. 3. 307. 
Syn. Méra£, ev μέσῳ. 

Méones, εσσᾶ, ἕν, mediocris, medius : of the 
middle rank. M. 269. Syn. Méoós, pérpids. 

Méco«u6pia, as, ἢ meridies ; plaga meridi- 
onalis: mid-day; the south.  IloAAobs δὲ 7 


εὑρήσουσϊν εν μἔσημθρίῖᾳ AXsch. Sup. 754. 
Syn. Τὸ puéefju6pióv, Ev. dAUyépà, λαμπρὰ, 
ϑερμή. 


MeonpSpiaw, in media die sum, meridior: to 
be in mid-day. "Hré μέἔσημβρϊδωντὅς Apoll. 2. 
741. 

Méonpépivos, Méeonpépios, a, ὅν, meridianus: 
of mid-day, meridian, Méonépivotol δϑάλπἔσιν 
mpboelkacev Sept. Th. 427. Call. 5. 72. Syn. 
“Ἐνδὶὅς. 

Mécequépivós. See above. 

Méacóyeiós, ἅ, ὅν; Meoovyéws, cw, mediter- 
raneus: inland. ^ Auqórépm péodye καὶ ol 
πέλδγεσσϊ κἄθηνται Call. 4. 168. Call. H. in 
Dian. 36. 

Μέσόδμη, ns, 7, trabs magna domus vel na- 
vis: the large beam of a house or ship. v. 354. 

Μεσδλδἄθης, éós, ὅ, ?j, qui medium corripit vel 


, 
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ferit : seizing or striking the middle. ZEsch. Sup. 
157. See Aá61. J 

Méodupaards, ov, 6, 7, umbilicalis: at the 
navel or middle of the earth. Orest. 325. See 
Ομφᾶλός. ὼ 

Μέσδνύκτὶδς, ov, 6, 7, media nocte: at mid- 
night. Mécóvvurríois πῦθ᾽ ὥραις Anacr. 3. 1. 

Méodrayys, lon. Meoodraryys, és, ó, 7, usque 
ad mediam sui partem infixus: fixed up to the 
middle. Μεσσδπᾶγὲς δ᾽ dip One o. 172. 

Méacónüpós, ov, 6, 1, per medium tranans, me- 
dius: mid, middle. Ion 1152. 

Mécós. See Mécürós. 

Mécóc, in medio sum: to be in the middle. 
Med. 59. 

Méccá6óv, See Μέσᾶθδν. 

Μεσσάπϊδς, ov, ὃ, Messapius: a mountain in 
Boeotia. Μεσσαπῖου φύλαξι Agam. 284. 

Méccürós,. See Mécürüs. 

MécocavAós. See MécavAOs. 

Μεσσηγῦ, Μεσσηγῦς. See Méonyis. 

Meoonvids, ὅν, Messenius : Messenian. 
σήνϊοϊ ἀνδρἔς ἄειραν $. 18. ᾿ 

Μεσσήρης, éós, δ, 7, medius: middle. 
909. 


Μεσσδγέξως. 


Μεσ- 
Ion 


See Mécó"yeiós. 
Meccómüyfs. See Μέσδπᾶγής-. 
Méccós. See Mécürós. 

Μεστῦς, ἢ, ὅν, plenus, refertus: full. 
768. Syn. Téuev, πλέὼς, πλήρης. 

Μεστὄω, impleo, refercio: to fill up. Antig. 
280. Syn. Πληρῦω, ἄνάδπλήθω. 

Μέσφᾶ, adv. et przep., dum, donec, usque ad: 
whilst, until, so long as, as far as. Μέσφ᾽ abris 
δόρποιδ Kipecoduevor κἄτἔδαρθον Apoll. 2. 1229. 
MécQ' ηοῦς npiyéveins ©. 508. Prepositio re 
vera abest. Aratus habet μέσφᾶ map αὑτήν. 
SYN. see Mexpí. 

Mécws, mediocriter : moderately. Androm. 
865. 

Mera, prep. (1) genitivV. cum, una cum : 
with, along with ; (2) dativ. coram, inter, prze- 
ter: before, amidst, besides ; (3) accusativ. post, 
inter: after, amongst, in pursuit of. “Οσσόν 
ἔγὼ wera πᾶσὶν A. 517. 

MérüGaíve, transfero ; transeo: to make to 
pass over; to pass over. Hipp. 1287. See 
above. Syn. Méremi, πᾶρέρχὅμαι, ümoucéw, 
ὕπόχωρξω, uérüSdAAc, εκτρἔπὅμαι. 

Μέτἄθάλλω, f. GAG, verto, converto, verso, 
commuto : to turn, change, to exchange. Bacch. 
04. Syn. στρέφω, ἄναστρἔέφω, uéraAAdTTO, 
εξαλλάττω, uérüGalve, μέἔτἄτϊθημὶ. 

Mérá6i6d(c, transfero, alio abduco: to trans- 
fer. Pax 947. See Bi6d(w. Syn. Méra- 
στρέφω, μἔτἄβαίνω, μέτἄκομίζω. 

Mérá6Aéro, intueor: to look amidst or upon. 
Méra6Aépeiis ἔρευθος Apoll.726. Syn. Ilpoc- 
6A€ro, ériGAeTO, προσλεύσσω. 

Mérá60AJ, 7s, 7, mutatio, commutatio : a 
change, interchange. Iph. A. 1101. Syn. AA- 
λἄγὴ, εξαλλᾶγὴ, ἄμοιθή. 

Μεταθουλεύω, aliud consilium capio: to change 
one's mind. Orest. 1541. Syn. Mér&ywóoko, 
METAVSEW, METAPPACG mat. 

Mérü6GovAOs, ov, ὃ, 7, qui cito consilium 
mutat: fickle. Acharn, 632. Syn. TüxU6ov- 
Ads. 

MérdyyéAds, ov, 6, 3, internuncius: a messen- 
ger. V. 199. Syn. ‘AyyéAds, Siderwp, ayye- 
λϊώτης, ayyeArinpspis. 


(E. C. 
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PES ucro, Mér&yveui, Mérüváywóok, 

sententiam muto: to change one's opinion. Kay 
μεταγνοίης τἄδε Iph. A. 1424, Aj. 717. Svx. 
-Μετἄθδουλεύδμαι, uérüvüéw, εξίστἄμαι. 

Mér&yvoiá, See Μέτανοιᾶ. 

Μεέταγρἄφω, rescribo: to copy, to alter in 
writing. ‘Eyvev tor αὖθις MeTaypadw κἄλῶς 
TüAw Iph. A. 108. Syn. Μεέτἄτϊθημὶ, ἄκυρδω. 

Mér&yópeóe, inter et ad aliquos loquor: to 
harangue amidst or to. Mé ἱππόδᾶμοις dryó- 
ρεύσω ©. 525. Syn. Mér£mo, ἄγδρεύω. 

Μετᾶδαίνῦμαι, Μέἕτἄδαίδμαι, una convivor: to 
. banquet amidst or with. μΜεὲτἄδαίνύταϊ ἡμῖν X. 
498. 60.48. Syn. Σύνεστϊδῦδμαι, ευωχξω. 

Μετἄδήμϊδς, ov, 6, 7, qui inter populum suum 
versatur: who is living among his own country- 
men. Ἥφαιστος μέτἄδημϊός ὃ. 2993. Syn. Ev- 
δήμιδς, Exidjurtos. 

Mérübibeui, δώσω, impertior, communico, 
trado : to give a share of, communicate, deliver. 
Orest. 444. Syn. Κοινὅω, κοινωνξω, διᾶνἔμω. 

Meraddpmids, ov, ó, 7, inter ceenandum : dur- 
ing supper. Mérá8ópmiüs aAAá καὶ δ. 194. 

Mérá9ovmós, ov, 6, 7, sonans inter: sounding 
or making a noise between, interfering. Hes. 
Op. 821. 

Μετἄδρδμἄδην, persequendo : by running after, 
Τὸν δέ uéraüpóuábmv Apoll. 755. Syn. Δρὸμᾶ- 
δην, δρὅμαίως. 

Mérábpóuj, As, 3, incursus: an assault, an 
attack. Eis χεῖρᾶς ἢλθέ uérüBpüais Épivvicev 
Iph. T. 942. 

Méradpiuds, ov, ó, 5, persequens, ulciscens : 
running after, avenging. Μέτἄδρδμοι κἄκῶν πᾶν- 
ovpynuórev Soph. El. 1387. (Dochm. dim.) 
Syn. Τιμωρῦς, τἵτης. 

Μεταΐγδην, cum impetu : 
μέταϊγδην Apoll. 2. 95. 

Méráüí(o, una sedeo: to sit along with. Οὐτὲ 
νέων uérül(ew T. 362. 

Méraipw, Dor. et Aol. Πέδαίρω, f. ἄρῶ, amo- 
veo: to remove. Iph. T. 1158. Phoen. 1041. 
Syn. MéráSáAAc, μέταλλάσσω. 

Méraicow, ruo insequendo, persequor, irruo : 
to pursue. He uéraitas Süvirov p.936. Syn, 
Aidkw, ἔφξἕπδμαι. 

Mérarrée, mendico: to beg. Eq. 770. Syn. 
Émavréo, αιτξω. 

Méraíriós, ov, 6, 1, particeps criminis, &c. : 
accomplice, partaker, author. Καὶ τἄφου pérat- 
τον Eur. Sup. 26. Syn. ἔπαίτϊῦς, aíriós, σύμ- 
Θουλῦς. 

Méraixuids, seu Dor. et Aol. IIé0aíxuiós, a, 
óv, medius intra duas acies, intermedius : mid- 
way, intermediate. Méralyuidy, τὸ, intervallum : 
interval. Ἐν μέταιχμϊοις δῦρός Heracl. 803, riz. 
dalxmior occurrit Choeph. 581. 

Μέτἄκἄλξω, revoco: to recall. 
See Κἄλξω, Syn. ἄνακἄλξω. 

Μετἄκϊἄθω, Μέτἄκϊω, persequor, aecedo, con- 
sequor: to pursue, come to, gain, oceupy. AAA' 
ὅτε πᾶν πέἔδιον uéréklá0óv A. 713. Κι produci- 
tur per arsin. Τοὺς δὲ μέτ᾽ Ατρείδης ἔκϊε o. 147. 
Syn. Mérépxüpau, μξἕτειμὶ, ἔπέρχὅμαι, μέτἄΐσσω. 

MérákXaío, s. -κλάω, f. κλαύσδμαι, lacrymis 
et fletu prosequor: to bewail. Ov METOKAAO Mat 
αλλᾶ Saveiy μοι Hec. 214, Syn. Μέταστένω, 
ἀλγξω, δᾶκρύω, ἄνδκωκῦὕω, μξταλγέξω. 

Μετἄκλείω, Μέτἄκληΐζω, mutato nomine voco, 
cognomino, celebro: to call by another name, 
surname, celebrate, 

Pros. Lex, 


oe ἤν ἜΝ 
Et. 


violently. Kóyé 


Plut. 1182. 


ZTpóQábas δέ μέτακλείουσ᾽ 
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ἄνθρωποι Apoll. 2. 296, « MéràkAmt(o, Poéta 
apud Etym. M. 665. 45.” Wakef. apud Steph. 
ed. Valpy, col. 5090. 

MérákAmi(w. See above. 

Μέτακλίνω, ve, retro flecto : to bend to the 
other side. Πόλξεμοιδ μέτακλινθέντὄς A. 509. 
Syn. EkkAÍvo, εκτρἔπῦμαι, ἄλξείνω. 

Μετακοιμίζ(ῦμαι, interquiesco, vel post quiesco : 
to rest somewhere else, amidst or after. Choéph. 
1063. Syn, Μετἄπαύδμαι, avaxrtvouon, üvà- 
κειμαι. 

Mérükowüs, ov, 6, ἢ, particeps : sharing. 
Esch. Sup. 1046. Syn. Kowüs, κοινωνός. 

Μέτακὕλινδξω, volvendo transfero: to move 
with a rotatory motion. Ran. 536. See Ki- 
λινδέω. Syn, Κύλινδξω, μέταστρἔφω. 

Μετακύμϊδς, ov, ó, ἣ, qui est inter fluctus : 
who is amidst the waves, E, yàp uérücipiós 
dras Alcest. 91. 

Μετἄλαγχἄνω. See below. 

MéráAauSüve, f. χήψὄμαι, et Μεέτἄλαγχᾶἄνω, 
particeps fio, una prehendo, commuto, muto : to 
share in, to take something with or else, to 
change. Plut. 370. Eur. Sup. 1087. See 
AeuBüve and Λαγχἄνω. Syn, Méréxo, uérá- 
διδωμὶῖ, uéraípc, kaprüc. 

MéraAyéo, dolorem cum alio partieipo: to 
mourn along with. ZEsch. Sup. 410. Syn. see 
MéràtAaíc. 

Μέταλδήσκω, produeo: to produce, generate. 
Apoll. 3.14. Syw. see Αλδήσκω. 

Μέτἄλήγω, unde Ion. imp. μέτἄλήγεσκὃν, 
desino, desisto, cesso: to leave off, cease. δὲ. 
δωσὶ uéraAMfEavri (5. μέταλήξ., α producta per 
arsin) xóAoio I. 261. Apoll.3.414. Syn. Afryc, 
ἅπὅπαύδμαι, κἄτἄλήγω, μέτἄλωφᾶω. 

MéraAA&y», js, 7, mutatio, commutatio : a 
change, exchange. Herc. F. 761. See Αλλᾶγή. 
Syn. Μέτἄθολῃ, αλλἄγή. - 

Μέταλλακτῦς, ov, ó, 7, reconcilians ; mutatus : 
reconciling, re-uniting ; changed. Sept. Th. 703. 

Μέἕταλλάσσω, Ec, muto, immuto, transformo: 
to change, transform. Eur. fr. Autol. 3. 9. Syn. 
Αλλάσσω, μέτἄξδάλλω, μέτἄμείξὅμαι, μἔταστρἔφω, 
uia Tnt, ávirpémo. 

MéraAAGo, how, quero curiose, pereunctor : 
to seek or question diligently. T. 177. — Syw. 
Epevvdw, 8i nui, (γτἕω, ἔπιζητξω. 

Μέταάλλητὅὄς, ov, ὃ, $, investigabilis, explo- 
randus: may be investigated or discovered. 
Pyth. 4. 291. Syn. Ζητητεῦς. 

MéraAAóv, ov, τὸ, metallum ; fodina: a me- 
tal; a mine. Eq. 362. Er, Χρυσδφᾶξς, χθὅ- 
viov, 

Μεταλωφξω, desino, cesso: 
Is L16I. 

Méráud(iUs, ὅν, qui est inter ambas mam- 
milas: which is between the two breasts or 
nipples. Zr$6os uéráud(ióv E.19. 

Mérépatdua, consequi et contingere cupio : 
to be anxious to meet with or obtain. Nem. 
3.141. Syn. Μαίδμαι, uc, δί(ημὶ, ἔρευνᾶω. 

Μέταμανθἄνω, omisso eo quod prius didiceram, 
aliud addisco: to leave one thing and learn an- 
other. Agam. 689. See Μανθᾶνω. 

Meroci6w, 4120]. Ππέδαμείξω, commuto: to 
change. ‘Erépas érépais μέταμειθόμένα Phoen. 
845. Pyth. 12. 18. Syn. see Μέταλλάσσω. 

Meropérct, f. μέλήσει, poenitet : it repenteth, 
l'as 1815. 

Μέταμέλπὅμαι, simul cano: to sing together. 


to cease. Apoll, 
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Hom. Apoll. 197. Syn. Sivddw, dua μέλπὅ- 
μαι. 

Mérüutyvvut. See below. 


Μέταμίσγω, (£o ; Mérüuvyvvut, admisceo : to 
mingle with. x. 221. SYN. Ξυμμίγνυμὶ, ξυγ- 
képdvvupi, ἄνἄκιρνδω, ἄνᾶιςξράννυμϊ. 

Μετἄμώλϊόδς, Μεέταμώνϊδςε, ov, 4, 5, vanus, ir- 


ritus: vain, useless. MéráuóAiá νήμᾶτ᾽ p.98. 
Pax 116. Syn. Avéudalds, μᾶταιδς, κοῦφῦς, 
ümpokTOs. 

Μέτἄνἄγινώσκω. See Μέτἄγινώσκω. 


Μεταναιξτης, ov ; Méravaorns, ov, 6, 7, 1 
quilinus, peregrinus, colonus: 2 foreigner, settle 
inhabitant. Mérüvaiérás εἶναι Hes. Theog. 401. 
I1, 59. Syn. Φύγᾶς, GmUAIs, uérous. 

Mérüveíc cogo, Μεέτἄνίσσδμαι, transeo, supero ; 
una versor: to pass over; to be amongst. II. 
799. 'Troad. 131. Syn. Mérépx oman, uérüGaoivo, 
mipevduat, GpiKveduct, μέταστείχω. 

Μεέτανίσσδμαι. See above. 

Mérüviormui, how, finibus expello, migrare 
facio: to banish, cause to quit a place. CE. C. 
175. Syn. MéráQépo, εκθάλλω, εξῦρίζω. 

Μεέτᾶἄνοιδ, Mérayvoid, as, 7, resipiscentia, pee- 
nitentia: change of mind, repentance. ‘Axpy- 
στον pérüvoiiy éuéuders Hom. DBatrach. 71. 
Καὶ uérdyvoiav Ti0js Soph. El. 581. Syn, Me- 
TáoTücis, ὕποστρὄφή. 

Mérati, inter: between. Zi$ovs wératt Hec. 
437. **IIoAAà μεταξὺ πέλει Jacobs. Anth. 11. 
283." Schef. in Steph. Valp. Syn. see Μέ- 
σηγῦ-. 

Μετδἄπαιφάσσδμαι, 
Apoll. 3. 1265. 

Mérü&rdAAOQat, 
the same lot with. OQ. 400. 

Méramavduar, cesso interim: 
mean time. P. 373. 
ἡσύχαζω. 

Μέτἄπαυσωλὴ, 7s, 7), cessatio, quies: 
cessation, T. 201. 
üvécis. 

Mér&reí0cw, aliud persuadeo : to recommend a 
different measure. Acharn. 626. Syn. Πᾶρᾶ- 
πείθω. 

Μέτἄπειραἄω, alio modo tento: to try in an- 
other way. Eccles. 217. Syn. Ámimeipüáco, πᾶρ- 
αλλάττω, μέταλλάττω. 

ΜέτἄπέμπὍμαι, accerso: to send for or after, 
invite. Acharn. 1087. Svw. ἀποστέλλω, uéra- 
στέλλω, πρὕπέμπὄμαι, μέτέρχὅμαι, εκκᾶλξω, 

Méraminrw, 2. ἃ. ἔπἔσδν, recido ; pejor evado ; 
muto sententiam : to fall back; to get worse; 
to change one's opinion. Alcest. 936. Syn. 
Mérá6dAAUjo0, μέταστρἔφῦμαι. 

Mérümovrvóc, ministro: to attend, wait upon. 
p μέἔτἄποιπνύουσαι Apoll. 4. 1113. Syn. Ποι- 
πνύω, αμφϊἕπω, διᾶπον μαι, λᾶτρεύω. 

Μέτἄπρέἔπης, és, 6, ἣ, excellens : distin- 
guished, illustrious. Mérompéné αθᾶἄνδἄτοισι X. 
370. Syn. Eimpémijs, ápiwpémis, ἐκδηλὅς, ἐιο- 
kpirüs, πἔρϊσημῦς, 

Méránpémo, pra aliis insignis sum : 
others. 


transluceo : to sparkle. 
Syn. Ἐκλάμπω, 0lGA umo. 
sortior cum: to be joined in 


to rest in the 
Syn. Παύδμαι, ἄναπαύδμαι, 


rest, 
Syn. Παυσωλὴ, üvümavois, 


to excel 
Mérénpémüv ὧδε δ᾽ ἕκαστος A poll. ds 


240. Syn. Ὑπερθαίνω, εἰςπρἔπω. 

Μέταπτοιξω, proterreo: to scare away. ‘Ex- 
0c. μέταπτοιοῦσᾶν  /Esch. Sup. 396. Syn. 
IIroiéw, πτήσσω, εκπτήσσω, δείδὅμαι. 

Mérépiduids, ov, 6, 7, adnumeratus: num- 


bered amongst, 


“Ὁ καὶ peraplOuids jev Apoll. 
1, 205. 


META® 


Mérappvouicw, in ordinem eogo, refingo: to 
arrange. MéreppüOju(é καὶ πέδαις σφύρηλᾶτοις 
Pers. 758. Syn. Ῥυύθμίζω, ευτρξπίζω, μέἕταλ- 
λάσσω. 


Mérdpotds, et Meddpaids, ov, 6, ἣ, sublimis, 


excelsus : being on high, sublime. Βούλδμαι 
pérápoios Av. 1383. Choéph. 882. Syn. Mé- 


τξωρὅς, METHOpSs, ὑψηλός, imepnpares. 


Μέτασκευάζω, in aliam formam verto: to 
transform, alter. Πᾶλιν μέτασκεύαζξ Eccles. 
499. Syn. δϊασκευάζω. 


Μέτασπδᾶω, abstraho : to withdraw, distract. 
Πειρᾷ μέτασπᾷν σκληρᾶ Ch, C. 774. Syn. 
ÁmooTüo. 

Ned part. a. act., et μέτασπὸμξνδς, part. 

. mid. a μξἔθἔπω, insequor, urgeo : to press 
Msg P. 19050. 967. 

Méracoa, Qv, ai, oves medie etatis: 
of middle age. t. 221. 

Μέτασσεύδμαι, 2. a. εσσὕμην, alacriter oc- 
curro, comitor: to hurry after, accompany. Z. 
296. Syn. Mé@opudw, μέταϊΐσσω, μεθξἔπὅμαι, 
p éráDidico. 

Mérdoüocis, ἕως, ἢ, mutatio: a change. “HA‘ou 
μέτάστἄᾶσιν Iph. T. 817. Syn. Mérüvoi&, uér- 
αλλᾶγή. 

Μεταστείχω, prosequor, incedo in ordine : to 
go after, attend in order. Méréotixév ἰχνὶᾶ 
κώρας Call.6.9. Syn. see Μεέτανείσσδμαι. 

Μέταστἔνω, Μεταστὄνἄχίζω, post defleo: to 
lament afterwards, bewail. “Atny δὲ uéréoévóv 
5. 261. Hes. Scut. 990. Syn. see Μέτἄκλαίω. 

MéracToixel, in ordine, seriatim : in order. 
Xrà» δὲ μέταστοιχεί Ψ. 7567. Syn. Kara τάξϊν, 
ἔφεξῆς. 

Méraccóvüxi(e. See Μέταστἔνω. 

Μέταστρἔφω, converto, inverto: to turn, alter. 
Μέταστρεφθέντᾶ δόκεύσας N. 545. Syn. Méraà- 
Tpéro, μέτἄδάλλω, μέτἄμείξομαι, ἔπιστρἔφω. 

Μετἄτιθημϊ, transfero, muto: to lay aside, 
transfer, change. Orest. 248. See Tiénui. Syn. 
Μέταλλάσσω, uérüdoépe, μέταστρἔφω, αλλάσσω. 

Μεέτἄτρεπῦμαι, curo: to heed, regard. Τῶν 
οὐτι μέτατρξπῦμ' Μ. 298. Syn. Φροντίζω, αιδέ- 
ὅμαι, εντρἔπὄμαι, ἔπιστρξεφῦμαι, ἄλέγίζω. 


sheep 


MérürpéQo, θρέψω, educo inter: to bring 
up, educate amongst. Μέτετρᾶφῆ AitwAoiow 
A poll. 1. 198. 


Μέταἄτρἔχω, θρέξδμαι, transcurro, adeurro : 
to run among. Ovkody müp' Αθηναίους uéra- 
θρέξει τἄχύ Pax 260. Syn. Πᾶρᾶτρἔχω, δὶ- 
ἐξειμὶ, 

“Μέτἄτρδπαλί(ζὅμαι, converto me retrorsum, re- 
spicio : to turn back, look back. Οὐτὶ uérampó- 
πἄλί(ξδ T. 190. 

Mérürpómía, as, ἣ, conversio, 
change. Pyth.10.32. See above, 
αλλὰγὴ, METOBOAT, αλλᾶγή. 

Μέτδἄτρδπῦς, ov, ὃ, 7, mutabilis; redux: change- 
able; returning. Mérdrpdmds αὖρα Pax 945. 
Syn. Εὐτρεπτῦς, πᾶλίντρδπος. 

Μετἄτρωπδω, transmuto : to change. Μὲτ- 
ετρωπᾶτὅ πᾶρειάς Apoll, 3. 297. Syn. Mérá- 
Trpémro, μέταστρἔφω, METAAAGTTO. 

Méravdaw, interloquor, adloquor: to speak 
amongst, address, d. 67. Syn. Μετἄφωνξω, 
μέτἄφημὶ, πρόσφημϊ, uéréevrüv, προσφωνξω. 

Μέτἄφξρω, f. οίσω, transfero: to transfer. 
Phoen. 183. Syn. Méralpw, MEeTaT PET, 

Mérapnui, interloquor, adloquor: to speak 
amongst, accost, c. 42, Syn, Méravddw. 


mutatio: ἃ 
Syn. Mér- 


PB Buca rain 


META® 


Ec  $pdcópueo0Ó. koi aüris A. 140. Syn. Ἐπιφράζὅμαι, 
ν “ἔπὶμυθεύδμαι, μέτἄξουλεύδμαι. 


part opposed to the φρὲνξἔς, σσὶ per 
ppeviv $9. 528. Syn. Nor. Ev. Ευρῦ, Bpiüpüv, 
πλᾶτῦ.. 

Merapwvéw, interloquor, adloquor: to speak 


amongst or to. Apoll.1. 702. Syn. see Mér- 


αυδᾶω. 


Μεέτἄχάζῦμαι, refugio: to flee back. Apoll. 3. 


436. Syn. Ám)xwepée, ἄπὄχάζω, ἄποκλίνω, 
εκκλίνω. 

Mérüxeipí(e, administro, curo: to handle, 
manage, govern. Eq. 345. Syn. Aláxepí(w, 
ἔπι τρἔπδμαι. : 

Mérax00viós, a, ὅν, terrestris, qua terram 

reliquit: on earth, earthly, raised above the 
earth. Μεέταχθονϊην ἔκὄμισσε Apoll. 4. 1269. 
Syn. XObvids, ἔπιχθόνϊς, χθδὄνοστϊδης, uérápoiós, 
μέἔτἄχρονϊῦς-. ! 
. Méráxpóviós, a, ὅν, sublimis, in ccelo degens : 
being aloft. Donnegan refers to Ruhnken. Ep. 
Crit.2. “ὑψοῦ δέ uéraxpóvin πέφδρητο Apoll. 2. 
989. Syn. Μέτξωρῦς, μέτηδρῦς, érovpüviüs, μέ- 
Tax0Dviós, uérdpoiós. à 

Meraxwpéw, secedo, migro : to recede, migrate, 
Av. 710. Sys. ἄπὄχωρξω, ἄποχάαζδμαι, ἄναχωρξω, 
ἄπέρχὅὄμαι. 


Μεέταψαίρω, dimoveo: to remove. EréoxAéns 


δὲ 705i μἔταψαίρων πέτρον Phoen. 1405. Syn. 
METapepw, 

Μέτειμϊ, (1) una sum, intersum : to be among 
or with ; (2) post ibo, sectabor: to be going to 
follow, or pursue ; (3) particeps sum : to share 
in. Iph. T. 1300. Svx. (1) Πᾶρειμὶ, πᾶρίστἄᾶμαι, 
πᾶραγίγνδμαι, (2) μέτέρχὄμαι, μὲθἔπδμαι, uérá- 
νείσσὅμαι. 

Μέτείρω (ab είρω, sero), éeprü, 3 sing. plusq. 
pf. pass., includo: to fasten with, set in. o. 459. 
Syn. EivdzTw, συγκλείω, κολλἄω. 


Μετεκφέρω, f, οίσω, effero post: to carry out 


after. w.377, Syn. Πᾶρἄγω. 

ἹΜέτεννέπω, interloquor: to speak amongst. 
Mosch. 2. 101. Α. 78.  Svw. see Méraviddw, 
Μεέταφημὶϊ. 

Mérémerrá, post, deinde, postea: after that, 
afterwards, Mérérewá xóAdotoi E,310. Syn. 
see “ἔπειτᾶ and Faoímioc. 

Méréro (inus.), 2. a. uér£erróv, 
VemTo. 

Mérépxóüuai, et 4:0]. Πέδέρχὅμαι, f. ἐλεύσδμαι, 
2. ἃ. HAV, eo post, persequor : to go after, or 
in pursuit of. E. 429. Theoc. 29. 25. SYN. 

πέρχὅμαι, μέἔτειμί, μέἕτοίχὅμαι, μέἔταλλᾶω, 
μέἕταστείχω. 

ἹΜέτεύχὅμαι, contraria precor: to alter one's 
prayers or wishes, Med.600. Syn. Meérarpé- 
πόμαι. 

Méréxo, f, μεθέξω, 2. ἃ. ἐσχὅν, particeps sum : 
to share in, partake, enjoy. Helen.1220. Syn. 
Ξυμμέἕτίσχω, μετἄλαμβἄνω, uerbi, μὲρίζῦμαι. 

Μέτξωρίζω, tollo, elevo ; med. superbio: to 


See Mérev- 


raise or puff hünself up; mid. to be proud. 
Nub. 404. Syn, Ὑψόω, delpsuct, αιωρξὅμαι, 
ἔπαίρὅμαι. TY 


“Μέτξωρδκδπξω, sublimia peto: to aim at lofty 
things, to be pompous. Ay, 91. 
Méréepós, Mérhipds, et 2:0]. IléBdópUs, ov, 


Wa ᾿ ΜΚὲταφράζμαι, postea cogito, et perpendo in 
animo : to reconsider, deliberate upon. Méra- 


Mérü$pévór, ov, τὸ, tergum, pars corporis 
opposita pectori vel diaphragmati: the back, the 
Δούρεσσϊ uérd- 
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ó, ἢ, sublimis, excelsus ;. suspensus; fluctuans in 
mari : aloft ; suspended ; tossed out at sea. Nub. 
206. W. 869. Choéph. 589. Syn. Mérdápoiós, 
πέδάρσϊδς, ὑψηλῦς, ἔπήδρῦς. 

Μεέτξωρδσδφιστὴς, οὔ, 6, qui in sublimibus 
philosophiam ostentat : a philosopher who con- 
templates the heavenly bodies. Nub. 360. 

Μεέτξωρδφξἕναξ, aküs, 6, qui homines de rebus 
sublimibus decipit: one who deceives in re. 
lation to heavenly objects, ‘Avdpas μὲέτξωρδφξἕ- 
vakas Nub. 333. 

Mérfüpós. See Méréwpós. 

Μεέτοικξω, migro ; incola sum : 
inhabit, Hipp. 838. 
ἅποικξω, μέτανίστᾶμαι. 

Μέτοικϊα, as, 4, migratio, habitatio in terra 
aliena : ἃ migrating, dwelling in a foreign coun- 
try. Mérotkias oty τῆς ἄνω στἕρήσἔται Antig. 
902. Syn. Azo:xia, ἄπαλλᾶγή. 

Μέτοιικίζω, incolas transfero: to remove or 
transport inhabitants. Eccles, 754. 

MéroikÜs, ov, ὃ, ἣ, qui in aliena civitate degit, 
inquilinus : a foreigner, inhabitant. Choéph. 958. 
SYN, 'Ámouós, ἕνοικῦς, gÜvowós, μέταναιξτης, 
μέἕτανάστης. 

Méroix dua, persequer, adeo : to pursue, come 
to. Iph. T. 1333. Syn, Μέτέρχὄμαι, μέταΐσσω, 
μέτὅπάζμαι, μέτἀξαίνω, διώκω, ἕπέρχὅμαι. 

Μετοόκλάζω, subsido in genua: to sink upon 
the knees. AAAÁ μέτοκλάζει N.281; 

Mérómá(w, dow, una sequi facio: to cause to 
accompany. Apxoy d€ u&r' auoórépowiv ὕπασσα 
K. 204. Syn. ὅπαάζω, müp£xcw. 

Mérómiv, Merémoé, Mérómi00&v, a tergo, 
postea : behind, afterwards, Philoct.1189. Ν. 7]- 
A.82. See Kürümiv, Syn, Kürómiv, ὅπίσω, μέτα 
ταῦτᾶ. 

Mérónis, 166s, 7, vindicta : vengeance. 
Hym. 42. 4. Syn. Ticis, τιμωρῖα, ποινή. 

Μετδπισθέξ, -0£v. See Μμέτδπὶν. 

Mérümowpivós, ὅν, autumnalis : autumnal, in 
autumn. Meérémwpivoy ομθρήσαντος Hes. Op. 
414. Syn. Orwpivis, 

Μέτόρχϊδν, ov, τὸ, spatium inter arborum or- 
dines, interordinium : the distance between two 
rOWS Of trees, Αὐτῶν ἅπαλλάξειξν ἃν μέτόρχϊον 
Pax 567. 

Mérovoia, as, ἣ, communio, consortium: com- 
munication, partnership. ^ Mérovoiav δεῖ τῶν 
τρόπων 75 σῶμ᾽ ἔχειν "Thesm. 152. Syn. 
Κοινωνῖα. 

Μέτοχλίζω, vecte dimoveo: to remove by a 
lever. "Pei μέτοχλίσσειξ Ω.567. Syn. Ὄχλίῴω, 
METAKIVEW, μὲἔθίστημὶ, METAPEDW. 

Méróxós, ov, 6, 4, particeps, socius: 
ticipating in. Here. F. 721. 
κοινωνός, civndpis, éroipüs. 

Mérpéo, how, metior: to measure. Rhes. 768. 
See Mérpür. Syn. “ὁρίζω, στἄθμξω, κρίνῳ, 
διάπέἔραιδω. 

Μετρημᾶ, ards, τὸ, dimensum: a measure. 
Ion 1138. See Mérpov. 

Μετρητὅς, ἢ, ὅν, dimetiendus : 
Bacch. 1233. See Mérpóv, 

Μεέτρϊάζω, moderatione utor : 
Philoct. 1184. See Μέτρϊὅς, 
ειμὶ. 

Mérpiós, a, ον, et ov, 6, 7), medioeris, moderatus : 
middling, moderate. Ναύταις Yap ὴν μὲν uérpiüs 


to migrate ; to 
SYN. Károucée, ἔνοικξω, 


Hom. 


par- 
SYN, 'EykAnpós, 


measurable. 


to be moderate. 
Syn. Kéouids 


11 χειμὼν $épew Troad. 690. Syn, Euperrs, 


κόσμϊδς, μἔσήεις, érapicv, 
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Mérpiws, moderate: moderately. Iph. A. 921. 
See above. Syn. Ἀρκούντως, ἱκανῶς, i 

Mérpóüv, ov, Tb, mensura ; modus: a measure ; 
moderation. Ev μέτρῳ puox0mréov Herc. F. 
1942. Ὧν γ᾽ οὐτὲ μέτρον οὐτ᾽ ἄριθμὅς ἐστὶ μοι 
Troad.622. Syn. Μετρημᾶ, τρῦὕπῦς, vouds. 

Μέτων, writs, 6, Meton. Av. 1010. 

Mérérns, ov, ὃ, Metopes : a river in Arcadia. 
Gall. 1. 26. id 

Mérómiüv, ov, τὸ, interstitium inter supercilia : 
the space between the eye-brows. Mérdmióv 
o£&i Aa TI. 739. 

Mérwrüv, ov, τὸ, frons: the forehead. Troad. 
1188. Ep. Eav0üv, ἄπᾶλον, λευκὸν, oTi6ápüv, 
KG A AUT AÓKüMÜV. 

Méxpi, Mexpis, usque ad, quoad ; as far. as, 
until. Ψωλὸν γένέσθαι δεῖ cé uéxpi τοῦ uvppivov 
Eq. 964. Ἀπείλει μέχρί 9$üAdcoms N. 143. 
Syn. 'Áxpi, ἕως. 

Μὴ, ne: lest, not. X. 38. On the various 
usages amd government of μὴ, see Steph. Ἴ hes. 
tom.ii. p. 910. c. 6119. ‘* Ov negat, μὴ vetat et 
prohibet." 

Μηδᾶμῆ, Μηδᾶμᾶ, Mndaue, Μηδᾶμῶς, nequa- 
quam: by no means. Μηδᾶμοῦ, nusquam : no 
where. P. V.52. Eumen. 426. Μηδᾶμ᾽ (i.e. 
MaBüpá) ἡμέρᾳ μιᾷ Pers. 437. Μηδᾶμῶς μ᾽ 
εξεργᾶσῃ Hipp. 603. Phil..256. 

Μηδέ, neque, nec: neither, nor. T. 22. 
Μήδεδ, wv, τὰ, pudenda: the privities. 
Theog. 180. Syn. Tá αιδοϊᾶ, όρχεις, μέζξᾶ. 

Μήδειδ, as, 5, Medea: Medea. Μήδειᾶ πύργους 
γῆς ἔπλευσ᾽ leAkíias Med. 7. Ep. Δέσποινᾶ, 
üvaccü, κούρη Αιήταῦ, δύστηνὅς, ητιμασμένη, 
εὐσφῦρῦς, BAGH, παιδὄλξτειρᾶ, μόνη, MEAEA πόνων, 
τλήμων, μέγᾶλόσπλαγχνῦς, Κολχῖς, νύμφη, σκυ- 
θρωπῦς, TMAVOANS, có), κἄικῶν πολλῶν ἱδρὶς Aain. 
Pur. see Med. of Eurip. and Apoll. lib. 3. 
and 4. 

Μήδειδς, ov, 6, Medius. Theoc. Ep. 18. 2. 

Μηδεὶς, mid, ἔν, nemo, nullus: no one, none, 
no. Μηδὲν ἔλέσθαι Σ. 800, See εἷς. 

Mydérw, necdum: nor yet. P.V. 766. 

Mbikós, Mfjós, η, ὅν, Medus: Medish, 
Persian. Τοῖς Μηδικοῖς γρᾶφουσϊν Ran. 938. 
Vesp. 1094. Syn. IIepaíkós, Πέρσης. | 

Μήδὅμαι, ἠσὕμαι, prudenter consulto, commi- 
niscor, statuo : to weigh maturely, contrive, de- 
termine. ve. 444. Syn. Βουλεύδμαι, ἔπὶμέἔλξὄμαι, 
péAérüm, μηχᾶνᾶδδμαι, TExvd(Uuou, εκπράττω, 
εργάζῦμαι. 

M7dds, ἔδς, τὸ, cura, consilium ; pl. pudenda. 
(Vid. supr. in v. Μήδξδ) : care, deliberation, in- 
tention. B. 340. Syn. MéAéry, u000s, βοὐλευμᾶ. 
ὧν», 'Ad0iróv, KAvTOV, mtmvvuévüv,  mükivüv, 
arüivóv, Piddy, Tymióv, TÓAUTpUmÓv. 

Mods, n, ov. See Mndinds. 

Μηκᾶς, ddds, 7, que balat: bleating. Μηκᾶδᾶς 
αἶγας 1.124, Syn. BAnxas. 

Μηκᾶἄω, pf. uépnká, pf. m. μέμδικἄ, part. aor. 
μᾶκὼν, unde fit novum verbum Ionice, p éut)iceo : 
balo, caprisso: to make a noise like à sheep ora 
goat. Αζηχὲς μέμᾶκυϊαϊ A. 435. Θήλειαι δὲ 
μέμηκὄν ι. 439. Syn, Βληχᾶδδμαι. 

Μηκἔτϊ, non jam, non amplius: no longer. 
Kueio£ μὲν μηκἕτὶ BUC? αλλ᾽ ενθᾶδε Vesp. 765. 
Syn. Μὴ TA€Üv, 

Μηκιστεὺς, ἕως, ó, Mecisteus. ©. 333. 

Μηκιστηϊδδης, ov, 6, cujus pater est Mecisteus : 
the son of Mecisteus, sc. Euryalus. Μημκιστη- 
ἵᾷδης καὶ Gr wuwv Z, 29. 


Hes. 
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Μήκιστὅς, superl. a Mákpós, q. v. H.155. 

MjjKés, €ds, τὸ, longitudo, proceritas, spatium : 
length, height, distance. Helen. 1267. Syn. 
Méy26ds. : H | 

Μηκύνω, ὕνῶ, longum facio, produco : to 
lengthen, prolong. Herc. F. 87. Syn. Ἐκτείνω, 
αυξᾶνω. 

Mov, wvds, ἢ, papaver: a poppy. Av. 160. 

MnAéa, as, 7, malus: an apple-tree. Kal 
δέκᾶ μηλέας (spondee) w. 339. Syn. Myris. 
Ep. Ἀγλᾶδκαρπῦς. 

Μήλειδς, ov, 6, 7, ovinus: of sheep. 
El. 92. 

Μηλὶᾶς, á5ós, 7, Melia: of Melus, an island in 
the /Egean Sea. Μηλιᾶδων νυμφᾶν Philoct. 
725. 

Μηλὶϊεὺς, éws, 6, et MnAids, à, ὅν, Melius: of 
Melus. Μηλὶϊᾷ τέ κόλπῦν οὗ Pers. 492. Av. 
186. 

Μηλὶς, 168s, 7, (1) Maliaca: of Malia, a dis- 
trict in Thessaly; (2) malus: an apple-tree. 
Μηλὶδᾶ πὰρ λίμναν Trach. 637. Syn. (2) Μηλέα, 
μῆλον. 

Μηλδθοτ᾽ηρ, Hpds, Μηλδδὅτης, et Μηλδθδὅτδς, 
ov, ó, ovium pastor, opilio: ἃ shepherd. 2.529. 
AEsch. Suppl. 557. Cycl. 53. Syn. ποιμὴν, 
voueds, r)p, μηλόνδμης, μηλδνδμὄς, μηλο- 
σκῦπῦς. 

Μηλδδοκος, ὅν, pecudes recipiens: sheep-re- 
ceiving. Pyth. 3. 47. 

Μηλδθὕτης, ov, 6, pecudes mactans, sacerdos : 
cattle-sacrificing, a priest. Iph. T. 1117. See 
Θὕτήρ. 

Μηλδλόνθη, ns, 7, melolonthe: a chaffer, 
golden-Hy. Nub. 671. 

M$Aóv, ov, τὸ, (1) malum : an apple; (2) 
ovis, pecus : a sheep ; (3) mamma puellaris : a 
girl's breast. B. 696. η. 120. Eccles. 903. Syn. 
(1) Ómópa, (2) dis, mpüGürüv, Bóràv, (3) μασθῦς. 
E». (1) ÁyAüóv, χρύσξδν, moppipedy, (2) ἄγραυ- 
Aóv, βᾶθύθριξ, δᾶσύθριξ, eipbmüküv, ἔπϊδώμϊδν, 
πιόν, iptv. 

Μηλδνδμης, et MmAóvópós, ov, 6, opilio: a 
shepherd. Alcest. 589. Cycl. 654, Syn. see 
M7Aó60T1)p. 

Μηλῦδπαρῃδς, ov, 6,7, genas malis similes ha- 
bens: apple-cheeked, rosy-cheeked. ^ Xà μα- 
Aómápnós Ayava "Theoc. 26. 1. 

MAockómOs, ov, 6, ?, unde pecora eonspici 
possunt: possessing a view of sheep. Κῦρυφὴν 
um^ockómóy Hom. Hym. 18. 19. 

Μηλοσπῦρῦς, ov, ὁ, ?), pomis consitus : planted 
with apple-trees. Μηλοσπὸρόν akrdv Hipp. 
739. 

Μηλοσφᾶγξω, oves macto vel immolo : to sa- 
crifice sheep. Μηλοσφᾶγεϊν ré βουθὕτοις en’ 
exxapais Av. 1232. 

Μηλδτρῦφῦὄς, ov, 6, 7, oves nutriens: sheep- 
nourishing. “Ev’ ἀνδρ᾽ ἄπάσης Aoibos μηλοτρῦ- 
pov Pers. 769. Syn. Mnadd6drds. 

MqAóQóvüs, ov, 6, 7, oves mactans : sheep- 
slaughtering. Agam. 709. Syn. Μηλοσφᾶγῶν, 

Μηλδφῦρῦς, ov, ὃ, ἣ, pomifer: apple-bearing. 
Here. F. 396. 

MynAdpspew, poma gesto: to bear or carry 
apples. ‘Theoc, Ep. 2. 4. 

Μήλωψ, dds, pomi maturi colorem habens: 
like a ripe apple. 7. 104. 

Μὴν, vero, tamen, certe : but, yet, certainly. 
A. 302. 

Μὴν, qvis, ὃ, ct Aol, Mels, mensis : a month. 


Eur. 
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A. 298. T. 117. Svw.(1) τἐλεσφδρὅὄς, Tépi- 
FAGMEVOS, TOLKIAUS, κυκλῶν. 

Μηνᾶς, adds, et Μήνη, ns, 7, luna: the moon. 
Ov Aeóccéré μηνᾶδοός aíyXav Rhes. 530. Av. 
1115. Syn. et E». see XéAfjyq. 


Μήνη. See above. 
Mqviàw. See Mnviw. 


Mmviüuós, o0, 6; Μήνιμᾶ, aris, τό; Mijvis, 
iós, 7, ira perdurans: lasting anger, continued 
resentment. Μηνιθμὸν μὲν ἄπορῥίψαι YI. 282. 
Θέῶν μήνιμα γένωμαι X. 738. Μῆνϊν ἄειδέ SE 
A.1. Syn. Opyn, Supis, kOÓTÜs, έχθρα, xó- 


Ads. Ep. OvAduévüs, xüAémüs, AGIs, βᾶρῦς, 
oTiyepos. 
Mfáviuá, See above. 


Mijvis. See above. 

Μηνίσκῦς, ov, 6, lunula : a crescent. Av. 1114. 

Μηνῖω, f. (ac, et Mnvidw, succenseo, iram foveo: 
to be deeply enraged. Εἰ περ μᾶλᾶ μηνὶϊεἴ ἀλγὶδν 
αυτῷ p.14. Apoll. 2. 247. The penult. of 
μηνίω in the present and imperf. tenses is always 
short in Homer, except in the arsis, B. 2. 769., as 
also in the Rhes.590. It is long in the only 
place where it oecurs in the surviving plays of 
4Eschylus, sc. Eumen.101. The word is found 
in the seven plays of Sophocles five times; but 
from its position, the quantity of its penult. cannot 
be determined. In allthe poets the penult. of 
the future μηνίσω is long. ^ See Clark, Il. E. 
178. Syn. Χὅλδομαι, ywoual, ἄγἄνακτξω, Ov 
opyns ἔχω, opyiGuat. 

Μηνυτὴρ, ἢρῦς, Mnvutys, οὔ, Μηνύτωρ, δρῦς, 6, 
index, delator: an informer, discoverer. Eumen. 
245. Mosch. 1. 3. Μηνύτῦρᾶ o)$óv ἔκλεψεν 
Epigr. Philippi. 39. 

Mivutpév, ov, τὸ, premium indicii: a reward 
for discovery or information. Ovx àv wfjvvrpüv 
ἄροίμην Hom. H. Merc. 364. 

Mqvve, vow, indico, nuncio, defero: to indi- 
cate, announce, discover. AAA μοι μηνύξτε 
Acharn. 206. The penult. of μηνύω in pres. and 
imperf. is short, Hom. H. Merc. 264. Olymp. 
6. 97. and Isthm. 8. 120. where it is followed by 
a long syllable. Though the word is frequently 
used by Euripides, we meet with no instance 
decisive of the quantity of its penult. The penult. 
is long in Soph. (E. C. 1188.; it is scarcely ne- 
cessary to add that the penult. of its future 
and aor.l.is always long. Syn. Δδηλόω, δείκ- 
vvui, σημαίνω, amipaivw, ζητἔέω, κηρύσσω, 
εκφέἔρω. 

Mifóvés, ev, oí, Maones : the ancient name of 
the Lydians. See Herod. Cl. 7. and Polymn. 
74. Οἱ καὶ Μήδνᾶς jyyóv B. 866. Syn. Λυδοί. 

Mpévia, as, ἡ, Meonia: Meonia or Lydia. 
Myovinv ép&rewfy Hom. H. Apoll. 179. 

Mmyóvis, i00s, ?, Meonia: a woman of Mz- 
onia or Lydia. Myévis né Káeipá A. 142. 

Μήπόὅτξ, nunquam : never. H, 343. 

Μήπου, Μήπως, necubi; ne forte: where ; 
lest perchance. &. 130. I. 439. 

Μήπω, nedum : notas yet. Antig. 1094. 

Μήπως. See Μήπου. 

Μήρινθὅς, ov, ἣ, funiculus tenuis: a thread, 
fine string. Thesm. 928. Syn. Δεσμῦς, sxow ior, 
Bpóxüs, ξύνδεσμός. Ep, Σπαρτῦς, ξύπλεκτὅς. 

Mpióvzs, ov, 6, Meriones : a Cretan general 
at the Trojan war. ‘Audi vé Μηρὶϊδὄνην I. 83. 
Ep. Adippwy, vids Μόλου, ἥρως, áyd&kAUTOs, 
ürüXavrós Ápmi et Evvariw, SEpamwu et ὅπάων 
Ιδόμξἕνηδσς, wemvupevis.. 


, parent city. Antig. 1122. 
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Mnpioy, ov, τό ; Mnpés, od, ὃ, pl. Μηροὶ, ai; 
M7jpá, τὰ, femur: the thigh. Ππολλᾶ δέ unp?? ἔκηξ 
y. 219.  Nóóv aupi ré μηρούς K. 573. AvTüp 
érel kürü μῆρ᾽ éxdn B. 497. Ep. EvQiés, ἄρίσ- 
TEpOV, TAX, KAY, MEd, "yvuvüv, πῖόν, ἄπᾶλόν, 
KEXGPLTMEVOV, SáA€püv, ῥὅδὅξν. 

Μηρύω, conglomero, cireumvolvo: to wind 
round, twist, furl. 'Apuévá unpvovtd κἄτὰ xpéos 
Apoll. 4. 889. Syn. Συμπλέκω, εμπλέἕκω, 
ἄναᾶλέἔγω. : 

Μήστωρ, ὡρῦς, 6, prudens cogitando et agendo : 
an adviser, a counsellor. N. 93. Also, Μήστωρ, 
ópós, 0, a proper name, Mestor. Q. 257. Syn. 
Ed ejos, dedanuévis, ἔπιστήμων, μητὶξἕτης, 
δᾶάήμων. 

Μήτξ, neque, nec: neither, nor. Phoen. 498. 

Μήτηρ, Dor. Marnp, répós et τρῦς, et gen.antiq. 
μητρὄθξἕν, 7, mater: a mother. Z. 429. Hec. 
7l. Sw. Tékotod, TÜkás, μάμμη, Tpopos. Ep. 
Φίλη, γέραϊὰ, ἄνδσϊωτἄτη, καλλὶτοξὅς, μέἔλαινᾶ, 
μέλῳδδς, v'ypà, PIASTEKVOS, ἀθᾶνἄτη, δύσάμμορῦς, 
ηπιδδωρὅς, Kiviph, mpwerÜTOKkOs, ἅμύμων, κξδνὴ, 
ηὔκὅμδς, TiviTH, ἅμήτωρ, χἄρϊεσσδ, παλλᾶκϊς, 
Bdp6&püs, αιδοιή. 

Mytidw, et Μητίδω, et pass., consulto, cogito, 
molior: to consult, to determine. X. 174. Ad] 
TOTE μητϊδωντό M. 17. Syn. Βουλεύδμαι, μη- 
τίζὅμαι, μηχᾶνδδμαι. 

Μητὶϊξτης, ov, 6, consiliarius, consultor: a 
counsellor. Myrtiéra Ζεῦ A. 508. Syn. Bov- 
λευτὴς, ἄγδρητὴς, aévérüs, πέρίφρων, opüviuós. 

Μητίδμαι, icduat, consilia agito: to devise. 
Μητίσδμαϊ ἐχθξᾶ λυγρά Y. 416. The antepe- 
nult..of.the fut. and aor. is always long. Syn. 
see Μητὶδῦμαι. 

Μητίδεις, εσσᾶ, ἔν, consilii plenus, artificiose 
factus : wise, skilfully made. Φάρμᾶκᾶ μητϊδεντα 
8.227. Syn. IHoucAós, πὄλυμητϊς. 

MqTiów. See Μητὶϊᾶω. 

Μῆητὶς, ids et ids, 7, prudens consilium, machi- 
natio: prudence, contrivance, wise plan. Μῆτϊν 
ἀμείνω 1. 423. Syn. Βουλὴ, civécis, γνώμη, 
μῆχὅς, ἔπϊνοιδ. Ep. Áuuev, ἄρίστη, ἔπίφρων, 
παντοίη, ἅμείνων, λεπτὴ, δὅλϊα, ἄγαυὴ, πὶνύτὴ, 
ἔπίρῥδθὅς, ορθὴ, TíxUGovAüs. 

M77pà95eAQé0s, οὔ, ὃ, matris frater : a mother's 
brother, maternal uncle. Pyth. 8. 49. See 
Αδελφῦς. 

Μητρᾶλοίας, Μητροκτὄνὅς, MoTpóQóvós, Μη- 
τρὄφόντης, ov, 6, ἣ, matricida: a matricide. Τὸν 
μητρᾶλοίαν δ᾽ εξἔκλεψᾶς wy és Eumen. 153. 
102, 257. Orest. 473. 

MyrTpidios, a, ὅν, semen in se habens: which 
produces seed. Καὶ uxrpibiev ἄκᾶληφῶν Lysist. 
549. See Brunck. 

MTp0O0k0s, ov, 6, ἢ, a matre exceptus: re- 
ceived by a mother. Nem. 7. 124. 

Μητρὅκἄσιγνήτη, ns, 3, matris germana, ma- 
tertera: a mother's sister, aunt. Eumen. 965. 
See Κἄσιγνήτη. Syn. Μητρᾶδελφξῦς. 

Μητροκτὸν ἔξω, matricida sum : to kill a mother, 
Μητροκτῦὕνοῦντᾷ κἀπὶ Orest. 488. 

Mwrporróvós. See Μητρᾶλοίας. Μητροκτόνος 
and μητροφόνος in this sense are paroxyton. Μη- 
τρόκτονος and μητρόφονος with. a passive signi- 
fication are proparoxyton. 

Μητρὅπᾶἄτωρ, ópós, 6, matris pater, avunculus 
maternus : mother's father, maternal grandfather, 
Μητρὅπᾶἄτωρ ὃς τίκτέ A. 224, 

Μητρὅπῦλϊς, évs, 1, metropolis: the mother or 
See Πόλϊς, 
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M7p)TOAÓs, ov, 6, 7, matres curans: attend- 
ant on mothers, Pyth. 3. 15. 

Myrpüoóvós, Μητρδφόντης. See Μητρᾶλοίας. 

Μητρυιὰ, ἂς, ἣ, noverca: a stepmother. Expà 
yap ἢ ᾿πϊοῦσᾶ μητρυιὰ Tévois Alcest. 320. Ep. 
Bápeià, δυσμένὴς, Büpüumvis, &rás0aAós. 

Μητρώϊδς, Μητρῷδς, a, ὅν, maternus : ma- 
ternal. Μητρώϊδν es μἔγᾶ δῶμα τ. 410. Phoen. 
98. 

Μήτρως, wós, 6, avunculus maternus: a ma- 
ternal uncle. Herc. F. 44. Syy. Θεῖδς, μητρᾶ- 
δελφῦς, unrpütcáctryrnrós. 

Μηχᾶνἄδμαι, ἡσόμαι, machinor, molior: to 
contrive, devise. Árác0áAá μηχᾶἄᾶνδασθε v. 370. 
Syn. TüAUTeÓw, εγχειρέω, κἄτασκευάζω, émixei- 
pew, συντάττω, συντὶθημὶ, ἔπϊνδξω. 

Μηχᾶνὴ, fis, 7; Μηχᾶνημᾶ, Μῆχᾶρ, ἅτὅς, 
Μηχδς, éós, τὸ, machina, conamen, remedium : 
a means, contrivance, remedy. Μηχᾶνή 7 εξευ- 
ρξθῇ Med. 262. Herc. F. 851. ZEsch. Sup. 602. 
Androm. 584. Syn. Miis, τέχνη, τεχνασμᾶ. 
Ep, Πέπλεγμἔνη, ἀρκυστἄτη, κρυπτὴ, σκῦτεινή. 

Μηχᾶνϊώτης, Μηχᾶνδδίφης, Mmxüvoppádüs, 
Μηχᾶνδποιδς, οὔ, 6, 7), versutus, peritus : clever 
in inventing machines, skilled. Βουφῦνξ μηχᾶ- 
viata móveüuévé Hom. H. Merc. 435, Ánókvío- 
μᾶτἄ μηχᾶνδδίφας Pax 769. "Yes udyov τοὶ- 
óv0é μηχᾶνόρῥᾶφον (E. R. 397. Pax 173. Syn. 
AOAlOs, epyarns. 


Μηχᾶνδδίφης. See above. 
Μηχᾶνδεις, εσσᾶ, ἔν, idem ac preced. Antig. 
365. See above. 


Μηχᾶνορῥάφξω, artes consuo: to plot. 
μηχᾶνορῥάφῶ Choéph. 215. 
MnxGvoppadds. See Μηχᾶνϊῴτης. 
M7xap, Mijxds. See Μηχᾶνή. 

Myjwv, óvós, 6, Mzon. E. 43. 

Mia, fem. of εἷς, una: one. 
μήτηρ T. 238. 

Miaivw, ava, polluo, vitio : to pollute. ‘As μὴ 
piaivo, βωμὸν ευγένεϊ φόνῳ Iph. A. 1594. Syn. 
Βάπτω, uóAóve, πᾶλάσσω, χραίνω, δὶϊαφθείρω, 
μῦρύσσω, ὄνειρώττω. 

Μιαιφόνξω, sanguine me polluo: to pollute 
oneself with blood, to commit murder. Iph. A. 
1364. See below. Syn. Avipipivéw, avOpw- 
ποσφᾶγξω, évüpl(o. 

Miapovos, ov, 6, 7, qui se cede polluit, cru- 
delis; polluted with blood, murderous, cruel. 
Φρὴν piapivwrépa Med. 268. Syn. AvOpüoóvos, 
λυμαντὴρ, ἄπηνὴς, oüviüs, ἄνδσϊδς, aa UA ῥέζων. 

Midpés, ἃ, ὅν, impurus, scelestus, dirus: im- 
pure, wicked, dire. Μήτξ Κιθαιρὼν μὶἄρός μ᾽ 
ἔσϊδοι Bacch. 1374. Syn. Μύσᾶρδς, βέἔβηλῦς, 
ávóciós, ἄθἐμίστὶῦς. 

Μιασμᾶ, ards, τὸ, pollutio, piaculum : a stain, 
pollution. Eis μίασμ᾽ ἔλήλῦθας Hippol. 950. 
Syn. Migds, dyüs, διαφθῦρά. Ep. Avóoiov, dud- 
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MiácTcp, ópós, 6, inquinator, .contaminator ; 
malus genius, furia vindex: a. polluter; an 
avenging fiend. Eur. El. 687. See above. Syn. 
Δύμξὼν, ἄλάστωρ, midpos. 

Miydcoua. See Miyvupt. 

Miyas, adds, 6, 7, mistus, promiscuus : mixed, 
promiscuous. Πολλοὶ δ᾽ ἔπιπτον miyadés éi TÉ 
τραυμᾶτων Androm. 1131. Syn. Murcrós, &bivüs. 

Miya, Míyüá, Μίγδην, mistim : mixedly. 
TleAas ui^yá ϑηλύτἔρῃσιν Apoll. 4. 1345. Μίγδ᾽ 
ἀλλοισὶ Séois O. 437. Apoll. 3. 1380. Syn. 
Ἀνᾶμὶξ, ériuiE, φύρδην, ἄνᾶμίγδην. 


Tapa 
Syn. see Mytidw. 


Mia, yeivard 


MIMN 


 Miybá, et -δην. See Miya. s 


Μίγνυμὶ, Mryvic, f. μίξω, Miyd(Uuoi, Μίσγω, 


misceo; misceo me: to mix; to have intercourse 
with. Androm. 174. Nem. 4. 35. Ἐνδησὲ uiya- 
(ouévous φίλότητι ὃ. 271. Q. 91. See Δεικνὕω. 
Syn. ἄναμίγνυμὶ, κἄταμίγνυμὶ, 

Midas, ov, 6, Midas: Midas. ^O Mida καὶ 
Φρὺξ βδηδρδμεϊτἑ καὶ Μᾶσυντϊα Vesp. 433. 

Midearis, 160s, 7, a Midea sata: .the daughter 
of Midea, the concubine of Electryon. AAx- 
μήνας υἱὸς Midédéridés ἡρωΐνας Theoc. 13. 20. 

Mideu, as, 7, Midea: a town in Boeotia. 
Ἄρνην éxóv of ré Μίδειαν B. 507. 

Muckós, MuckÜAós, Mukpüs, μικρός, à, v; 
compar. ἥττων, uucpór&püs, χειρὅτἔρῦς, ἔλάχίων Ξ 
superl. μικρότατος, ἔλἄχιστῦς, ἥκιστὅός, adj. 
parvus, exiguus: small, few. The penult. of 
μικρὸς is long; cf. Wolf. Anal. 4. p. 409. Call. 
6. 110. MuckiA& μὲν τήνω Mosch. 1, 13. Orest, 
456. p. 757. Syn. Bois, GAYyüs. 

MíkpümüAÍTms, ov, 6, parva urbis civis: a 
citizen of some obscure town.  MukpómüALras 
ἄπδφῆναι (paroemiac) Eq. 814. 

Mucpós. See Μικκῦς, Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν 
env E. 801. 

Mucrüós, 3, ὅν, permistus: mixed. Thesm. 
1114. Syn. Méwypévis, uiyás, avuuy)s, φυρ- 
Tos, σὐμμικτῦς, μιχθείς. 

Μίλαξ. See Σμίλαξ. 

Μιλήσϊοι, wy, oi, Milesii: the Milesians, the 
inhabitants of Miletus, Lysist. 929. See Μί- 
λητῦς. 


Μίλητῦς, ov, ἣ, Miletus: the principal city of 


lonia. Οἱ Μίλητον ἔχον B. 868. Er. Ἐρᾶτεινὴ, 
Tpidépà, ἔρεμνὴ, ἔνᾶλδς, ἱμέρδεσσᾶ. 

Μιλτὶἄδης, ov, 6, Miltiades. Καὶ Μιλτϊἄδῃ 
ξύνἔσίτει Eq. 1325. 

Μιλτύπαρῃδςο, ov, 6, 7, proram minio illitam 
habens: having ochre-coloured prows. δΔύώδεκᾶ 
μιλτὅπᾶρῃοι B. 637. 

MíATUs, ov, ἣ, minium, robigo: red earth, 
ochre. Eccles. 378. Syn. Βάμμᾶ. 

Μιλτὅω, minio inficio: to mark with ochre. 
Acharn. 22. Syn. Βάπτω. 

Μίλων, cvós, 6, Milo. 
Theoc. 8. 51. 

Μιὶμαριοῦς, ὕδς, aut Μύμαρκις, ἣ, farciminis genus: 
a hare pudding made of the blood and inside of 
ἃ hare.  AAA' ἢ mpd δείπνου τὴν μἵμαρκυν kür- 
ἔδόμαι Acharn. 1112. Vide Elmsley in loc. 

Miuas, avrüs, 6, Mimas: the name of a giant ; 
also that of an island not far from Chios, where 
the giant Mimas was buried. Hdé Μίμαντα 
Apoll. 2. 105. Ep. (2) Hvygudeis, ὑψϊκρημνῦς, 
παιπᾶλῦὔεις, vioóeis. 

M:méduat, imitor, imitatione exprimo: to imi- 
tate, represent. Τὶ δῆτ᾽ ἔπειδὴ τοὺς ἄλεκτρυδνἄᾶς 
ἅπαντἄ μιμεῖ Nub..1430. Syn, Ameucd(w, ὕπό- 
κρίνὅμαι, (ζηλὅω. 

Μίμημᾶ, ards, τὸ, et Μίμησϊς, ἕως, ἣ, imita- 
mentum, imitatio, imago: imitation, represent- 
ation, image. Iph. 2.295. Ran. 109. See above. 
SYN. Εἰκὼν, εἰκασμᾶ, ἄγαλμᾶ, Ep. Πὶκρὸν, ave 
δροκτὕπον, αντὶ τύπον. 

Μίμησϊς. See above. 

Miunreds, ὅν, imitandus: must imitate. Hipp. 
113. See Mimédsua. 

Μιμνάζω, Μίμνω. See Mévo, 

Μιμνήσκω, in memoriam revoco ; meat. memini * 
to recall to mind; middle, to remember, Μίμ- 
vuok' ἢ γὰρ ϑυμὸν E. 169, Syn. ἄναμιμνήσκω. 


Καὶ Aéyé Μίλων 


MIMN 


Míuve. See Μένω. Diu 

Mus, ov, 6, mimus, imitatio: a mimic, imi- 
tation. Rhes. 253. See Míuguá. Syn. Míumois, 
μίμημᾶ, ειρὼν, Vrókpirfjs. 

Μινθὅω, stercore inquino: to daub with filth. 
Plut. 313. Syn. Miaivw, compiw, ἅποσκδρακίζω. 

Miviat, av, oi, Minyz : a noble family in Or- 
chomenus, who afterwards settled at Iolchus in 
Thessaly, and accompanied Jason in the Argo- 
nautic expedition; hence the Argonauts are 
called Minya. Παρθένϊκὴν Miviaict Apoll. 4. 
1074. Ep. Ἥρωξς, ἄολλεῖς, ἄριστῆξς. 

Mívieiós, Ion. Μινύήϊδς, a, ὅν ; Mivinis, ids, 7, 
Minyius: of the Minye.  Opxóuévov Mivietov 
B.511. Apoll. 1. 763. 

Μινύθω, lon. imp. pilvideckdv, imminuo, 
minuo: to diminish, to waste. ὄφέλλει τε ui- 
vider τε Y. 242. £. 17. Syn. ἔλαττὅω, κὄλούω, 
φθείρω, κἄθαιρξω, μᾶραίνω. 

Μινυνθᾶ, parumper, paulisper: for a little 
while, Ez τοιόσδ᾽ éA8oiuí μὶνυνθᾶ πέρ A. 500. 
Syn. Mukpür, Ent μικρόν, βρᾶχῦ. 

Mivuvéadios, a, ὅν, breviter durans: of short 
duration, short-lived. ‘Eréés yé uivvv0áBióv πὲρ 
ἔόντα A. 352. 

Mivipiqw, Mivipiuat, exili voce lamentor, mi- 
nurio: to complain with a slender voice, moan, 
whine. Avxvous ἔχοντες kal uivüpl(ovres μέλη 
Vesp. 219. Ἢ μινύρεσθαι 00i Agam.15. Syn. 
Kivipüjou, ὄδύρὅμαι, κλάω, Spynvew, oid (o, ϑρξδμαι. 

Mivüpüs, ἃ, ὅν, stridulus: plaintive. Δύσαλγεϊ 
TÜxe Mivipa ὡρξδμἔνας Agam. 1135. (Double 
dochm.) 

Muvéiós, ὅν; Muveis, i00s, 5, Minoius: of 
Minos, Cretan. Καὶ méA&yos Μινώϊόν Apoll. 4. 
1564. 2. 299. 

Μινωΐς. See Muvóiós. 

Μίνως, wis, 6, Minos: sonof J upiter and Eu- 
ropa, and king of Crete. ‘Ev@ ἤτοι Mivwé, ἴδον 
A.567. Er. Κρήτῃ émiovpüs, ὄλόδφρων, dépiords 
Ais, πὅλϊδς. 

Miió6dpSpós, ὅν, semibarbarus: half bar- 
barian. ‘Qs αλλὔχρως ὅπλοισί ju£jGdpGüpos 
Phoen. 138. 

Milia, as, 7, mixtio viarum: a varied way. 
Miióbineiv ἄλός Apoll. 4. 921. 

Mi£60np, npds, 6, semifer: of a monster’s 
mingled form. Jon 1161. 

Mi£ó0póós, ov, 6, 7, mixto clamore: with 
mingled or confused clamor. Sept. Th. 321. 
O communis, ut a in &6póós. 

MiéduSpirds, ov, δ, 7, semi-homo: only half- 
human.  ZEsch. Sup. 577. 

Mu£óvónós, ov, 6, ?, in pascuis versans: 
in the flock. Simon. 102. 

Midómdp0évós, ov, ὃ, 7, semivirgo: of a virgin's 
mingled form. Phoen. 1037. 

Μισγάγκειδ, as, 7, locus depressus in quem 
a montibus cireumpositis aque confluunt: a 
hollow between two mountains where torrents 
meet, a ravine. A. 453. Syn. Xápábpa. 

Μίσγω. See Mtyvvyt. 

Micéc, ἤσω, odi, aversor : to hate, abominate. 
Ovx ἄν μέ μισῶν ávéxüpev' Épwüciy Orest. 575. 
Syn. Zrbyée, ümooTUyéw, εχθαίρω, ἄπεχθαίρω, 
δ έχθρας ἔχω. 

Μίσημᾶ, ards, ΜΊσὅς, ἔδσς, τὸ, odium : hatred, 
object of hatred. Sept. Th. 170. “A picts ὦ pé- 
γιστόν Med. 1320. Syn. ἀπέχθειδ, ἄἅπέχθημᾶ, 
éx0ós, δυσμξνειδ, στὕγῦς. 

Mionria, ας, ἣ, insatiata libido : abandoned lust, 


mixing 


MITO 295 


profligaey. Mévérol Séo) kal μὴ 810g montiay 
Av. 1620. See above. Syn. Πορνεία, ἄπληστῖα. 

Μισητῦς, ἢ, ὅν, abominandus, odiosus: detest- 
able. Γλῶσσᾶ μισητῆς xivds Agam. 1199. 
Syn. Ámex6ns, στὔγητῦς. 

Mic0üpióv, ov, τὸ, mercedula: a paltry re- 
ward. Amd γὰρ τοῦδ᾽ ἔμξ τοῦ μισθᾶρϊου Vesp. 
900, 

Micbapvéw, Μισθδφδρξω, mercedem capio: to 
receive wages. Antig. 302. Eccles. 188. 

MicOapxio7s, ov, 6, rnagistratus mercenarius : a 
mercenary magistrate or officer. Zi δ᾽ εξ ὅτου 
πέρ ὅ mTÓA€u0s μισθαρχΐδης Acharn. 597. 

Μισθδὄδὅτης, ov, 6, qui mercedem persolvit : one 


| who gives pay or reward. Theoc. 14. 59. 


Μισθός, ov, 6, merces, praemium : wages, re- 
ward, bribe. Eur. El. 281. Syn. Arpóv, T£AOs, 
BpáSeióv. Ep. 'Atiós, ῥητῦς, oucXpós, uéyás, 
&n97)s, ümüvüs, ἀεικὴς, mpóa opos. 

Mic00oópév. See Μισθαρνέξω. 

Μισθδφῦρδς, Μισθωτῦς, ov, 6, ἢ, mercede con- 
ductus: hired. Eq. 555. Timocles Comicus apud 
Athen. 342. Syn. Μισθωτῦς. 

Μισθὅω, mercedeloco: to give forhire. Vesp. 
62. 

Μισθωτῦς. See Μισθῦφδρδς. 

Μισδδημὄς, ov, 6, ?, populum vel civitatem 
suam in odio habens : hating a democratie form 
of government, See Micéw. Vesp. 473. 

Μισδθξῦδς, ὅν, Deos exosus: hating the gods. 
Agam. 1058. See below. Svw. Oéójuajs, Séo- 
στὕγήης. 

Μισδλἄκων, cvós, 6, ἢ, Lacedaemoniis ini- 
mieus: a hater of the Lacedemonians. Πᾶνρὔ 
μισόλδιςων αὐτοῦ ᾽στὶν eis τῶν δακτύλων Vesp. 
1160. 

Μισδλάμδχὅς, ov, 6, 7, Lamachi, imperatoris 
bellicosissimi, osor: hating Lamachus, unwar- 
like. Ἡμέρα γᾶρ etéXojpév ἥδέ μισόλάμᾶχος 
Pax 304. 

Μισδπδλϊς, ews, 6, 4, civitatem exosus: hating 
the state or city. Vesp. 411. See below. Syn. 
Μισδδημῦς. 

MicóropmakíoT&rós, ἡ, ὅν, manubriis clypei 
inimicissimus :. having the greatest hatred to war. 
Pax 661. See Πόρπαξ, akós. 

Micós, ἔδς, T0... See Μίσημᾶ. 

Μιστύλλω, in partes minutas seco: to cut 
info small pieces. A. 465. Syn. Al&réuyo, κἄ- 
τἄτέμνω, μέρίζω. 

Mités, ov, 6, filum, licium, fides cithare : 
thread, the woof, string of a lyre. Κείσθω Opi 
μοι uiróv euóirAécew Eur. fr. Eurysth. 6. 1. 

Mírpa, as, 7, cingulum, balteus, zona: a 
broad belt about the loins, a girdle. Kat προσ- 
mitvel viv 0 δέ uírpav Kduns ámo Bacch. 1104. 
SYN. Ζώνη, ταινῖα, Diáómuá. Ep. Ἀνᾶδετδς, 
παρθένϊκὴ, δελξίφρων, THAVAYOEUSS, Epipud xpüüs. 

Mitpopopéw, mitram gesto: to wear a girdle. 
Éulirpóoópov» τέ καὶ OiékAQvr ἴωνϊκῶς Thesm. 


MirÜAmvaiós, a, ὅν, Mitylenzus: of Mitylene. 
Tov MirÜAmvaiov maida τὸν "Yppábéc Call. Ep. 
L2. 

Μιτύλήνη, ns, 7, Mitylene: the principal city 
in Lesbos. Δδωρῦδδκήσαντ᾽ ex Μτύλήνης Eq. 
834. 

MitvAdés, ἡ, ὅν, mutilus, cornibus carens: 
mutilated, having no horns. Τήναν τὰν uiriAav 
δωσῶ Theoc. 8.86. Syn. KóAós, κὔλῦθῦς. 

Μιτώδης, ds, 6, ?, e bono stamine facetus, 
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textilis: well twisted. Bpóxe pirdder σινδόνος 
κἄθημμἔνην Antig. 1222. 

Mva@, as, 7, mina; varii ponderis apud di- 
versos (vid. Steph. tom. ii, p. 952—c. 6196.) : a 
mina, Pax 1251. 

Μνᾶω, (2) med. Μνᾶδμαι, Μνήσκὅμαι, (1) in 
memoriam revoco : to put in, or recall to, mind; 
(2) (a) recordor, memoro, mentionem facio, (b) 
ambio: to remember, make mention of ; to 
court. Μνήσει δὲ Té kal Ses avrós y. 38. 
Νόστου δὴ μνῆσαι K. 509. Anacr. 170. Syn. 
(1) Μιμνήσκω, μνημδνεύω, ὕπόμνδω, ἄνἄμιμ.- 


νήσκω, (2) (b) πρόμνᾶδμαι, μνηστεύω, αντϊποϊοῦ- 


μαι. 
Μνεία, ας, Μνήμη, Μνημῦσὕνη, ns, Μνῆστὶς, 


iés, 7, memoria, recordatio, mentio : recollec- 
tion, memory ; also, personified, the mother of the 
nine Muses. See Hes. Theog. 916. Κακῶν δὲ 
τῶν πρὶν μηδένὸς μνείαν ἔχειν Phoen. 474. Iph. 
Δόρ- 
Pur. Μουσῦμήτωρ 


A. 802. Μνημῦσὕνη tis émevrá Θ. 181. 
που μνῆστὶς ἔην v. 980. 
εργᾶτϊς ἅπάντων. 

Μνημᾶ, ards, Μνημεῖδν, et Ion. Μνημήϊδν, 


Μνημόσῦνδν, ov, τὸ, monumentum: a monu- 


ment, memorial. Eur. El. 328. Iph. A. 1240. 
Pyth. 5. 64. Ἔστω τὸ uvmuicivóv μοι Vesp. 
536. Syn. Züuá, σημεῖδν. 

Μνημεῖδν, -nidv. See above. 


Μνήμη. See Mveta. 
Mynpovevw, memini; memoro: to remember ; 
to mention. Androm. 1153. Syn. Μνᾶδμαι, 


μιμνήσκὅὄμαι, μέμνημαι, μνήμην ἔχω, μνήσκὅμαι. 

Μνημδνϊκὅς, ἢ, ὅν, bona memoria preditus : 
having a retentive memory. 
000 τρὅπω νὴ τὸν Ala Nub. 403. Sys. Μνήμων. 

Mrmquócivg. See Mveía. 

Mrnquócivürv. See Μνῆμᾶ. 

Μνήμων, óvós, memor : mindful of, grateful. 
Pax 761. Syn. Mrmubvikós, ἔπὶμέλῃς, μνήμην 
ἔχων, μνήστωρ. 

Μκνησὶικδικξω, injuri& sum memor, succenseo : 
to bear in mind an injury, resent. Mvqcirák- 
σαι τὴν ἡλϊκϊαν Nub. 999. Syn. XóAémaíve, 
ἄγδἄνακτξω, üvaÜvuéo, δυσχξἕραίνω, τιμωροῦμαι. 

Μνησϊπήμων, óvós, malorum memor: remem- 
bering misfortunes. Agam. 173. See above. 

Mr»$ekónou. See Mvaw. 

Μνήστειρᾶ, See Μνηστή. 

Μνήστευμᾶ, ards, τὸ, desponsatio: an alli- 
ance, espousal. Phoen. 489. Syn. Μνηστῦς. 

Μνηστεύω, Μνηστξἕω, nuptias ambio, concilio ; 
procum ago: to seek in marriage for another ; to 
act the suitor, to espouse. Iph. A. 852. Theoc. 
18.6. Syn. Μνᾶσμαι, γἄμξω. 

Μνηστὴ, ijs, Μνήστειρᾶ, as, 1, desponsata, 
nupta:  betrothed, wedded. -Apoll. 1. 780. 
Isthm. 2, 7. Syn. Tapndciod. 

Μνηστὴρ, ἢρὅς, 6, procus: a suitor, lover, 
y. 206. Syn. Ecdvwrts, vóudiós. Er. Αγήνωρ, 
ὕπἔρηνδρξων, ἄγαυδς, avTibeds, Umép6ióv ὑθρὶν 
ἔχων, VmepoiáAós, ἄναιδὴς, XáXémüs, ciüjüpüs, 

Mvjjotis. See Μνεία. 

Μνηστὺς, ὕδς, ?, studium proci ad concili- 
andam sibi sponsam : courtship. Καὶ μνηστὺν 
αυτὸς yap ἔφέλκξἕταϊ T. 294, 

Μνήστωρ, ópós, 6, qui meminit: mindful, 
Sept. Th. 165. Syn. see Μνήμων. 

Mvióews, εσσᾶ, ἔν, muscosus: mossy. Πάντη 
pvióevrá, βύθοϊο Apoll. 4. 1237. 

Μνώδμαι, poet. pro Μνῶμαι. 
106, 


See Mvaw. 6. 


Et uvmnuüvikós ei 


MOAE 

Miryépós, à, ὅν, cerumnosus : laborious, pain- 
ful, calamitous. Acharn. 1207. Syn. Mox6npós, 
ἄθλὶδς, müvmpüs. 2d i 

Móyée, σω, cum gemitu laborem efficio, 
laboro: to effect with labour, to toil. I. 488, 
Apoll. 4. 962. Syn. Ilóvéc, κάμνω, κὄπϊδω, 
μοχθέω, OTAEW, κἄκδπᾶθξω. 

Moyis, wgre, vix: with difficulty, scarcely. 
‘Os etérvevoá poyis ükparüs ἡ xapis Cycl. 576. 
Syn. MOAls, χἄλἔπῶς, δυσχέρῶς. 

Móyós, ov, 6, labor durus et 2rumnosus: toil, 
pain. A. 27. Syn. Ilóvós, κἄμᾶτὅδς, OTASS. Ep. 
Oi(vpüs, στὕγερδς, δεινός, SASS. 

Méyoorbkds, ov, 7, (1) parientibus opitulans : 
assisting women in labour; (2) cum difficultate 
multa pariens: bringing forth with difficulty. 
HI. 107. 

Mó60s, ov, 6, pugna, concursus preliantium : 
a fight, turmoil. X. 159. Syn. Odpi6ds, μόχθῦς, 
μᾶχη, δηϊδτὴ-, Epis, κύδοιμδς, τἄράχή. Ev, Ai- 
vis, δεινός, oTiyépbs, Syids, δκρύδεις, ἔρϊκυδὴς, 
ὅλδὅς, ηχήεις, üXéyewüs, διζυρῦς, $óviüs, αἱμᾶ.- 
τὔεις, OTUYVOS, MGAEpOS. 

Mó0cv, ὠνὅς, 6, verna: a saucy slave. Plut. 
279. Μόὄθων is also a kind of obscene dance per- 
formed by slaves. See Schol. Aristoph. Eq. 
694. and Jul. Pollux, lib. iv. $ 101. Ep. &Ai- 
apis, poptikds, αἰσχρός, &Xd(ev, ἄτιμός. Syn, 
Οικδὄγξνής-. 

Μοϊρᾶ, as, ἣ, (1) pars, portio, sors, conditio : 
a part, division, condition; (2) fatum, lethum : 
fate, death. Motpa Δελφίκῷ ξίφει Orest, 1673. 
Syn. Mépis, rx, ἣ πεπρωμένη, (2) μῦρῦς, μόρ- 


ody, δαίμων, ἄνάγκη, κλῆρος, Savaros, κὴρ, 


πὴμᾶ. E». Atodvipds, κακὴ, κρᾶται᾽, χἄλἔπη, 
πᾶτρωϊα, diAim, evviuds, πῦλὑπονδς, adaKpis, 
αυτὄχειρ, τἔλεσσϊδώτειρᾶ, &yà)), KAA, λυσσᾶς, 
MEYGAN, δυστἄλαινᾶ, ἄφυκτὅς, ἄϊδηλς, ἄνίκητὸς, 
Obr pos, λευγᾶλξα, οἰκτρὰ, müAVmüvüs, GASH, Ai- 
γύὐφθογγῦς, τἔλεσφδρῦς, Tikpd, ἄλέγεινὴ, B&peià, 
ἄνάγκης oon TpóUs, μᾶκραίων. See Kip, 

Μοιρᾶω, divido, lacero, med. sortior: to allot, 
divide, tear; to receive as portion. Apol. R. 
4. 1533. Syn. λΛαγχᾶνω, ἔπὶμοιρᾶδμαι, Oiá- 
μοιρᾶδμαι, κληρὅω, μὲρίζω, Siaupéo. 

Moipn'yévijs, &)s, 6, ἣ, ad felicitatem natus : 
born to a happy destiny. I. 182, Syn. ‘OA6ids, 
ευδαίμων. 

Moipy'yérns, ov, 6, qui fatum agit: the leader 
of fate. Apoll. 1. 1127. 

Moipiüiós, a, dv, fato eveniens, fatalis: fated, 
fatal. Ovdévi woipidia Tícis épxéroi (E. C. 228. 
Syn. Aloiuds, udpoiuds, udpiuds, eimapuévos, πξ- 
TPWMEVOS, MOPHELS, uoipüipavrOs. 

Moipókpavrós, ὅν, a fato perfectus: effected 
by fate. Cho&ph. 602. 

Moixaypia, cv, rà, adulterii mulcta : damages 
paid by the adulterer, Τό καὶ wouxdypi’ ὄφέλλει 
9. 332. 

Μοιχεύω, moechor, adulter sum : to debauch, 
commit adultery. Av. 558. 

Μοιχῦς, ov, 6, adulter, moechus: an adulterer, 
debauchee. Nub. 1079, Syn. MaxAds, πόρνῦὔς. 

Moixórpómós, ov, 6, %, meretricios mores 
habens: courtezan-like, Τὰς MorxdTpdmous τὰς 
ανδρἔραστρϊας κἄλῶν Thesm. 392. 

Μολγῦς, o), 6, bulga, culeus ; depeculator: a 
sack ; a publie robber. Eq. 963, 

MvAEw, how, 2. a. Eudsrdy, pf. μέμθλωκᾶ, pro- 
pero, accedo: to hasten, go, come. Med, 1169. 
SYN. Zmeóbo, πρσέρχῦμαι, ἥκω. 


.MOAI 

Ἢ MóAi&Bis, s. Μύλϊθδς, ov, 6; Μὅλιθδϊς, 165s, 7) ; 
aut. forma antiq. Μὄλυθβδός, MOAv6Dis, plumbum : 
lead, a mass of lead. Τηκτὸς uóAv600s εξἄνα- 
στήσω σ᾽ ἔγώ Androm. 266. Apyipg avrüuévm 
BOAIBos ὡς erpümér αιἰχμή A. 237. Call. fr. 
159. 

MOéAis, egre, vix, cum difficultate : scarcely, 
with difficulty. Μῦλϊς epóuév ὥστε γένέσθαι 
Plut. 492. ὅγνν. see Móyis. 

MóAíev, óvós, ó, Molion.  MóA(óvé ϑωρήσ- 
govto A. 708. Ep. Arrüpicv, avriücós, δ ἔράἄπων. 

MóAó6p0s, ov, ὃ, 7, gulosus, vorax ; mendicus : 
a glutton ; a mendicant. ^O mómoi ὡς ὅ μόλοβρὅς 
σ. 26. Syn. Πτωχῦς, ἄδηφὰγὅς-. 

Μολπάζω, ἄσω, canto, decanto, celebro: to 
sing, celebrate. Ran. 979. Syn. Μέλπω, ἄείδω, 
ἄνᾶμέλπω, ὑμνξω, ἄνυμνξω. 

Μολπὴ, 7s, 7, cantus cum saltatione ; car- 
men: singing; song. Ψ. 146. Syn. M£Aós, 
qii), ἄοιδὴ, φωνὴ, Vuvós. Ev. Aiyiph, émrüróvüs, 
ἱμέρδεσσᾶ, μέλϊηδὴς, Awpis, μειλϊχϊα, doi&üs, 
εὐφρων, εὐμουσὅς, ευτὔχὴς, daKpuppdds, ἔρᾶτὴ, 


τἔθᾶλυϊα. Pur. KeAAÍxOpov κιθἄᾶρης μέλϊηδεᾷ 
μολπήν. 


Μολπηδόν, cum cantu: with songs. Pers. 


395. 

MéAvEdauvG,, ns, 7, massa plumbea : a mass of 
lead. 'H δέ μῦὔλυδδαίνῃ Ἱκέλή Q. 80. Syn. Mó- 
Av6dis. 

MóAv600s, MéAv6Sis. See Μὅλιθδος. 

Μόλυδδόχδξω, plumbum fundo, conflo: to run 
lead. Μόλυδδόχδήσαντας κὔκλῳ mépí τὰ σφῦρά 
Eecles. 1110. 

MóAvrórpeyuóvéc, res foedas facio : to be en- 
gaged in a disgraceful business. AmwdAdunv 
MóAvvómparyuóvobuévos Acharn. 381. 

Μόλύνω, ὕνῶ, tingo, inficio, polluo, inquino : 
to stain, dye, defile. Kal μόλύνων τὴν ὕπήνην 
kal kÜkGv τὰς ec xápas Eq. 1286. Syn. Κηλιδόω, 
piaive, ἄνἄφύρω, ká0U6pl(o. 

Μομφὴ, 5s, 7. See Méyis. 

Μόναμπῦκϊα, «s, ἦ, agitatio equorum quz fit 
uno freno: a driving of horses with a single 
rein. Olymp. 5.15. See below. 

Móvdumükós, ov, Mévdurvé, óküs, 6, 4, uno 
loro cireumdatum collum habens: having a 
single rein or cord. Μόνάμπῦκον δέ MévéAÉos 
ψήχων δἔρην Helen. 1566. Eur. Sup. 690. Svx. 
MóvókeAqs. 

Móvapxéc, ἤσω, solus imperium teneo : to rule 
with absolute power. Pyth. 4. 294. Syn. 
Acomitew, δεσπόζω, kpüréw, dpxw. Pur. see 
Androm. 480. 

Móvapxío, as, 7, unius dominatus: a mo- 
narehy.  Zjukpá kal uóvapxias Androm 366. 

Móvapxós, ov, 6, monarcha: one possessed of 
absolute power, ἃ monarch. Eq.1330. Syn. 
Apxós, BüciAevs, ioípávós. 

Móvás, ábós, 6, 7, solitaria: solitary, deserted. 
Ὡς ἔσεϊδόν ασμένη cé püváY ἔχουσ᾽ épquiav 
Bacch. 599. Syn. Μόνη, ἔρημῦς, uoviós. 

Mévi, 7s, 7, mansio, quies, mora: a remain- 
ing, abode, quiet, delay. Herc. F. 952. Syn. 
Alar piéh, GvE65rAH, ἡσύχϊα. 

Móvipás, ov,ó, 1, perdurans: durable. ‘6 u£yás 
ὀλθῦς ov uóviuós ev Bpiórois Orest, 334. (Double 
dochm.) Syn. Βέθαιδς, gumédds, aidvids. 

Móviós, ὅν, solitarius, sylvestris, ferus : lonely, 
savage. Μόνϊον bákós ἡ τὶ πέλωρον Call. 3. 84. 
Syn. 'Épnuós, üpewüs, áypiós. 

Móviryéviss, éós, ὁ, 7, lon. Movvóyévijs, et Mov- 
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νὄγξνδς, ἡ, ov, et Μουνδγὲνειᾶ, adj. unigenitus, 
singularis: the only born, only. Agam. 871. 
Móvóyévis occurrit in Agam. 871. Movvó'yéveiá, 
ut epith. Hecates, in Apoll. 8, 846. Stephanus 
citat in Hesiodo Μουνδγξενὴς δὲ mis. Schef. in 
Steph. ed. Valpy, citat μουνδγενὅς in Oppian. 
‘A. 3. 489.: et citat ad μουνὅγξνειάᾶ Jacobs. 
Anth. 12. 354. Syn. Móvós, ois. 

MovoyAnvos, Ion. MovvóyyAqvós, et Μόδνδδέρκ- 
TUS, ov, 6, adj. unoculus : one-eyed. φάξᾷ 
μουνόγληνὰ, Call. 3. 5. Μόνδδέρκτης occurrit in 
Cycl. 78. Stephani ed. Valpiana citat sub μῦνὅ- 
yAnvés Nonn. D. p. 734. et Ruhnk. ad Callim. 
1.80. Syn. Μουνώψ. 

Móvóbépkrms. See above. 

MóvóOovs, οντὔς, 6, 7, unicum dentem habens : 
having only one tooth.. P. V, 821. 

MóvopómUs, ov, 6, $, ex uno deciso ramo 
factus: made of one branch. Pyth. 5. 56. 

Móvó(v£ , ὕγδς, et Móvo(i-y3s, oUs, 6, ἢ, unijugis, 
unicus: widowed.  Aeímzérai μόνόζυξ Pers. 144, 
answering to πρῶνᾶ, κοινόν atas. Scheef. in Steph. 
ed. Valp. citat Jacobs. Anthol. 7. 96.: 10. 299. 
Syn. EUvis, xnpés, ἄνανδρὅς. 

Μόνδημερὅς, ov, ὃ, 7, qui unius est diei: last- 
ing only for one day.  Batrach. 294. 

MóvókAavrüs, ov, 6, 1, qui ab uno tantum 
lugetur: attended with the lamentations of one 
only. MóvókAavrür ἔχων Gpijvüv ἄδελφῆς Sept. 
Th. 1067. 

Μδνδκοιτξω, solus cubo : 
sist. 592. 

Móvórpymis, ids, 6, $, uno tantum ealceo 
indutus : wearing only one shoe or slipper. Pyth. 
4, 199. 

Μόνδκωπὅς, ov, 6, uniremus: using only one 
oar. Helen. 1127. 

Movouaxew, how, singulari certamine pugno: 
to fight in single combat. Αἰσχιστᾶ χωρὶς povd- 
μᾶχεϊν παντὸς στρᾶτοῦ Phoen. 1235. 

Móvópáxós, Móvónáxms, ov, ὃ, ἧ, singulari 
certamine pugnans: of single combat, Edpaté- 
μεσθᾶ, uóvóudxoiwl προστἄᾶταις Sept. Th. 799. 
* Movouáxms Jacobs. Anth. 11. 345." — Schaf. 
in Steph. ed. Valpy. 

Μόνδμήτωρ, ópós, ὃ, 3, privatus matre: de- 
prived of a mother. Phoen. 1533. 

Móvómaus, παιδός, 6, 7, unicam prolem habens ; 
unicus: having an only son; an only son. Al- 
cest. 991, Syn. Móviryévijs, uóvirékvüs. 

Móvón&mAÓs, ov, 6, 4j, uno peplo indutus : clad 
only in one garment. Hec. 921. See Il£zAós. 
Syn. MóvóaTOAOs, οιὄχἵτων. 

Μόνδπωλδς, ov, 6, 7, qui uno vehitur equo : 
conveyed by a single steed. — Orest. 1001. 

Mévdppv0uss, ov, ὃ, 7, epith. edium, quz unam 
tantum familiam eapiant. (See Schutz. in l.c.) 
fitted for a single family. Καὶ μδνορῥὕύθμους 
δόμους AXsch. Sup. 968. See ‘Puduis. 

Móvós, et Ion. Μοῦνδς, ἡ, dv, solus, simplex, 
desertus, viduus : alone, single, deserted, widowed. 
Phoen. 1245. Apoll.3. 43. Syn. Οἷς, εἷς, μῦ- 
vids, uóvóoTÓAUs, iós, ἔρημός, χῆρῦς. 

Μόνόσκηπτρδ, ov, ὃ, ἣ, solus sceptrum gerens : 
one who wields the sceptre alone. - ZEsch. Sup. 
379. 

Mévooriéys, €ds, solus iter faciens: travelling 
alone.  Eíré καὶ uóvoo-i65 Choéph. 756. 

MévéarbAds, ov, 6, 7, unam stolam habens, 
solus: having one robe, single. Ἢ pdvorrdaou 
0ópós Phoen. 754. Syn. Μδνόζωνδς. 


to sleep alone. Ly- 
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Móvórékvüós, ov, 6, 7, unam tantum habens 
prolem : having only one child. Herc. F. 1015. 


See Texvov. 


Mévorpimre (és, ov, 6, 3), solus cibum capiens : 
Ot δ᾽ ἐσχὅν αἰδῶ E£viá pdvd- 


eating by oneself. 
τρἄπε(ζᾶ μοι Iph. T. 950. 


Móvórpómós, ov, 6, 7, unius modi, simplex; 
simple, lonely. Bór2pà τ᾽ ἀμφὶ μόνδτρῦπον véaviav 


Androm. 281. 


Mévopayos, ὅν, avidus cibi, qui solus comedit: 
gluttonous, who eats alone. Vesp. 923. Syn. 


Móvóovrós. 


Móvódopovp0s, ov, ὃ, ἢ, qui solus custodit: the 


only watch or guardian. Agam. 248. 


Móvóopev, óvós, sui judicii: thinking inde- 


pendently. Agam. 732. 


Móvóx"AOs, ov, 6, 7, solam vel solidam habens 
ungulam: having one or a solid hoof, not cloven. 


Iph.A.226. Svw. Μώνυξ, 


Móvóymq$ós, ov, 6, ἣ, unius suffragii: inde- 


pendent. Esch. Sup. 378. 


Μόνδω, et Ion. Movyéw, solum relinquo, de- 
stituo: to leave destitute. Here. F. 1380. Π.117. 


Syn. ÁnóActmo, u£0inui. 


Μόνῳδξω, ἤσω, solus canto aut lugeo: to sing 


alone, bemoan alone. Pax 1012. Syn. Θρηνξω, 
ὄδύρδμαι. 

Μόνῳδϊα, as, 7, monodia : a monody, a poetical 
soliloquy. Ran.944. 

Móvéw, et poét. Μουνὼψ, &mós, unoculus: 
one-eyed. Cycl.641. P.V.829. Syn. Móvó- 
γληνῦς, μὸδνδδέρκτης, τυφλώψ. 

Mópia, as, 7, olea sacra : an olive-tree. 
τοῖς uópious ἄπδθρέξει Nub.992. 

Mópiuós, Mópoluós, ov, 6, 7, fatalis, letalis : 
destined, fatal, deadly. Mópiuov δέ οἵ ἐστ᾽ ἄλξ- 
ασθαι T.302. Ziv πᾶρεὶς TÓ uópoiuov Alcest. 
960. Syn. Aloiués, alciós, πέπρωμξνδς, Svntés, 
eiuappuevós. 

Mépiov, ov, Td, pars, particula : a part, a share. 
Mey ἄναλώσας ψυχῆς uópiov Androm. 539. 
SYN. see Mépis. 

Mópiüs, a, ὅν, Morius: Morian. Λεύσσει νιν 
Mópiov Aids CE. C. 705. See Schol. in l.c. 

MoppuóAUkeibv, ov, τό; MopuóAUkm, 7, larva 
tragica, terriculamentum: ἃ bugbear, tragic 


“Ὑπὸ 


mask. Τρέφοῦσϊ μορμὄλῦὕκειᾶ τοῖς μοιχοῖς küvas 
Thesm.417. Syn. Μορμὼ, Μορμὼν, φάσμᾶ. 


ἹΜορμδλυττὅμαι, Μορμύσσδμαι, terrefacio, pro- 
prie larvis: to frighten, properly with masks. 
Tavri λἔγουσᾶ μορμδλύττεσθαι Dókets Av. 1951. 
Call. 8. 70. Syn. Ἑκπλήσσω, εκφὔθξω. 

Mopuópemós, ὅν, terrificus: terrific. 
925 

Μορμύρω, murmuro ut fluvius eum strepitu 
fluens: to make a noise like a river, to roar. 
Ἀπόπρδθϊ μορμύρουσιν Apoll. 4.287. Syn. Bpé- 
“μω, ἄναζξω, πλημμύρω. 

Μορμύσσδμαι. See Μορμῦλυὐττῦμαι. 

Μορμὼ, 58s, Μορμὼν, ὅνδς, ?, mormo, larva: 
a bugbear, goblin. Theoc. 15.40. Pax 473. 
Syn. MoppAUkeibv. 

Mópóeis, εσσᾶ, ἕν, (1) letalis: deadly; (2) 
curiose elaboratus: beautifully wrought. See 
Damm. Τρίγληνα μῦρδεντᾶ χἄρις δ᾽ ἄπέλάμπετὅ 
πολλή ΞΞ. 183. 

Μῦρῦς, ον, ó, portio, fatum, exitium : a portion, 
fate, destiny, death. Heracl. 564. Syn. Moipá, 
τὕχη, TVS, d0Upà, Gávürós. Ev, Oüvüciuds, 
ἄπύτμῦς, δ νἄτδεις, &0NIUs, KES, αἱνῦς, δύστηνὄς, 
&mqA€yljs , δεινῦς, πὶκρῦς, κἄρανιστὴς, &mpoaDUi- 


Ran. 


eyed, 


MOTS 
TOS, TAXUS, ouvibiós, στὅνδεις, AUypüs, KAÜTOS, 
δόλδεις, &A€yeiwüs, δυσκλξής. ᾽ 
- Mópciuós, ἡ, ὅν. See Mópipós. 

Mópciuós, ov, 6, Morsimus. Ἢ Mopotuov τις 
ῥῆσιν Ran. 151. 

Μόρσων, wvds, 6, Morson. Theoc. 5. 140. 

Mépis, ds, 6, Morys: a noble Phrygian. 
Mypiovns δὲ Mépuy ré =. 514. 

Méptcow, v&w, inquino: to defile. v. 435. 
Syn. Miaivw, ῥὕπᾶω, μὄλύνω. 

Mépvx5s, ov, 6, Morychus. 
Müpixós atiay ἔχω Vesp. 506. 

Μορφὴ, is, ἢ, forma, delineatio: form, beauty, 
sketch. Hee. 1248. Syn. Eidds, tiwds, oXIMa, 
πρδὅσοψϊς, ὥρα. Ep. Eva, &ypia, idia, πόλύπλό- 
KOs, Bpórela, ευκλξὴς, &Üüvürüs, THAVDALDAAGS, 
EAIKwOnS, kpükümremAUs, (ἄθξὰ, Sela, ἔπήρατῦς, 
"yépápà, ϑεσπέσϊα, ὑπέρδπλός, χἄρϊεσσᾶ, ἀμορφῦς, 
XGAETH. 

Μορφήεις, εσσᾶ, ἕν, formosus: 
Isthm. 7. 80, Syn. see Ευειδής. 

Mopovós, o), 6, niger, tenebricosus: black, 
gloomy. Hes.Scut.134. Syn. Oppvis, σκὄτει- 
vos, povids, MEAGS. 

Μόρφωμᾶ, ards, τὸ, forma, species: form, 
shape. Eur. fr. Antiop. 35. 2. Syn. Μορφὴ, 
εἰκὼν, rims. 

Μορφώτρϊα, as, 7, formatrix : a female trans- 
former. 'H σὕῶν uopóórpia "Troad. 439. 

Μόσσῦν, vrós, δ, propugnaculum ligneum : a 
strong wooden tower. Μόσσυνας kal δ᾽ αὐτοὶ 
emóvüuo! Apoll.2. 383. Syn. Πύργῦς, éraA£is, 
ξύλινον δῶμᾶ. 

Μοσσύνοικοι, wy, of, Mossynceci: a nation 
near the Euxine sea. Τῇ δ᾽ émi Μοσσύνοικοϊ 
A poll. 2. 379. 

Mocxibióv, ov, τὸ, germen novellum : a young 
shoot. E?rá πᾶρᾶ τόνδε vee μοσχὶδιᾶ συκίδων 
Acharn.996. Syn. Κλᾶδῦς, ἐρνῦς, λύγόὄς. 

Mocxióv. See Móoxós. 

Méoxids, a, ὅν, vitulinus, tener: of a calf or 
heifer, tender. Eur. El. 811. 

Μόσχὄς, ov, 6, 2; Mooxidy, ov, τὸ, vitulus, 
germen, pullus: a calf, tender shoot, young of 
any animal. Iph. A. 1622. Theoc. 4.44. Syn. 
AGudrn, δάμᾶλϊς, Topris. Ep. Térpackéays, ευ- 
y&ijs, véds, oópeiós, Tépny, ovpeíOpemrüs, o Teipüs, 
aknpdris, ἄδμητὅς, νἔϑθηλὴς, GaAs, eiipivüs, 
ϑἄλξθων. 

Movaiés, ov, ὁ, Mulius. Μούλϊσς ἥρως c. 422. 

Μουνὰξ, solum, singulariter: by oneself, sepa- 
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beautiful, 


rately. 3.372. Syn. Ἰδίως. 
Μουνδγξνειᾶ, Movvóvyévis. See Movoiyévis. 
MovvoyAnvis. See MévoyaAnvis. 


Movvés. See Móvós. 

Movvéro«és, Ion. pro Mévirdxds, ov, 6, ἣ, unam 
prolem edens: bearing only one child. Call, 2.53. 

Μουνόω. See Moviw. ! 

Μουνὕχϊα, os, , Munychia : a name of Diana, 
who had a temple at Munychia, one of the Athe- 
nian harbours. TWérvic Movvüxim Call. 3. 259. 

Movrbxióv, ὥνδς, 6, Munychion: the tenth 
month in the Athenian year, including part of 
March and of April. Es τὸν Μουνύχϊωῶνᾶ Av. 
1047. See above. 

Moivix0s, ov, ὃ, Munychus: a hero of Athens, 
from whom the harbour Munychia was named. 
Hipp. 758. 

Μουνὼψ, dds, Ion. pro Mave, unoculus : one- 
P. V. 829. Syn. ΜμΜῦνδγληνῦς. 
Mo0cá, ys, 7), musa, cantus, carmen, cantatrix : 
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p ἃ muse, song, poetry, a songstress. Μοῦσα πὅ- 


λύτρὅπον α. 1. Syn. Áo. Er. (plur.) Kac- 
τἄλϊδέἔς, IIiépiBés, “EATKwriddés, Πιμπληϊᾶδἔς, TOT- 
viet, KaAAiviKOL, ουρᾶνϊοι, ουρᾶνϊδἔς, ἄὔπνοι, ἡδὺ- 
0póoi, αμβρὅσϊαι, βουκὔλϊκαὶ, φΐἵλαυλοι, ἁγναὶ, 
ἔλϊκωπὶδἔς, φίλύπαίγμδονἕς, ἔῦστἔφᾶνοι, mpóopüvés, 
λίγύφωνοι, ἡδύπνδοι, μειλϊχϊαι, Ἰοστἔφᾶἄνοι, Ai- 
γεῖαι. Pur. Ὄλύμπὶᾶ δώμᾶτ᾽ ἔχουσαι, Δὶδς αι- 
γιὄχοιδ Su'yürépés, ὕπῦφητορξς ἄοιδῆς, ἀμειθὅ- 
μέναι bmi καλῇ. See ἕρᾶτώ. 

Movoaiés, ov, 6, Muszeus. Rhes. 942, 

Μουσεῖδν, ov, τὸ, locus musis sacer: a place 
sacred to the Muses. Helen. 1107. 

Movoeiés, ov, 6, 7; Movoaikós, ἢ, ὅν, musicus: 
musical, harmonious. Bacch. 404. Hipp. 993. 
Syn. ‘Eumovods, repmvós. 

Μουσί(ὅμαι, cano: to sing. Cycl. 486. Syn. 
ÁvüuéxTo, gd. 

Movoiky, subaud. τέχνη, artes ingenue: the 
liberal arts, as music, eloquence, &c. Μουσϊκὴν 
ἔπίστἄμαι Eq. 188. 

Movoikós. See Μουσεῖδς. 

Μουσδγξνὴς, és, 6, 7, Musa genitus: born of 
a Muse. Anacr. 185. 

Movobmavtis, ews, 6, 7, musicus augur: an 
harmonious prophet. Av. 277, See Márris. 

Μουσδμήτωρ, 0pós,7, musarum mater: mother 
of the Muses, the harmonious producer. P. V. 
470. See Blomfield's note on the proper form 
of this word. Gloss. P. V. 90. 

Μουσδπᾶἄτωρ, i. q. Movabyép js. Anacr. 185. 

Μουσδποϊξω, carmina compono, carmine ce- 
lebro: to compose songs, celebrate in verses. 
“Ort ταύτας μουσὅποϊοῦσι (parcemiac) Nub. 
334. Syn. Ῥαψῳδέω, μέλδποϊξω, μέλῳδξω. 

Μουσδποιδς, MovaómÓAÓs, ov, ὃ, 7), qui carmina 
faeit, musicus: song-making, a poet. Ael dé 
μουσὅδποιδς eis σέ παρθένων Hipp. 1426. Phoen. 
15914. Syn. Μέλδποιδς, áoiBUs, ποϊητής. 

MovoómüAós, See above. 

Movcócw, musis exorno, artibus humanioribus 
instruo : to instruct in the liberal arts, to teach. 
Lysist. 1127. Syn. Παιδεύω, δίδάσκω, ac kéo. 

Μοχθέω, Μοχθίζω, cum difficultate et gemitu 
laboro, laboro: to labour with fatigue, to suffer. 
Helen. 1445. B. 723. Syn. Ilovéc, μὄγξω, 
τἄλαιπωρξω. 

Μόχθημᾶ, aris, τό; Móx60s, ov, δ, erumna, 
labor: toil, trouble, exertion. Ion 1129. Helen. 
1445. Syn. Kómós, küudrüs, müvüs, auia, üvia, 
ἄτασθᾶλϊα, áDikia, Epis. E». Bpáxi, uéyà, ἄμή.- 
χἄνδν, apyüxéóv, acTUyéípüv, Gi(vpóv, ocüvü&tv, 
ἄθλϊδν. 

Μοχθηρῦς, ἃ, ὅν, erumnosus, miser, im probus: 
troublesome, wretched, wicked. Eur. fr. Melan. 
25. 1. Syn. Bapis, ἄθλϊδς, pavads, Kids, mó- 
νηρῦς, ül(upós, ἄδικὅς, ἔπϊπονῦς. 

Μοχθητξδς, ὅν, laborandus: 
Herc. F. 1242, 

Mox6íQw. See Moxdéw, 

Μόχθῦς, ov, 6. See Μόχθημᾶ. 

Μύχλευτὴς, οὔ, ó, qui vectibus aliquid sub- 
movet, motor, auctor: a mover, an inventor. 
Nub. 1397. See below. 

MóxAeów, Μόχλξω, MóxAUc, vectibus mo- 
lior; collabefacio, emoveo vi: to move with 
a bar, to shake. Ilérpovs μὔχλεύειν ἢ ᾿ς μῦ- 
AGvá küráSüAeiv Cycl. 240. M. 259. Schaf. 
in Steph. Valpian. citat MéxAdw ex Aristoph. Fr. 
255. Syn. ÁváuóxAcio, κινξω, ἄποθραύω. 

MoxAés, o0, 6, vectis, obex: a bar, bolt. An- 


must labour. 
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drom. 943. See above. Syn. Oxeds, ἔπίθλης, 
βλῆτρον, βαλθῖς. Ep, EAaivés, ots, nipincns, 
XAwpos, πέφυρμἔνδς aludri, καυστῦς, acidnpos 
&Aalvéós, ἀρῥηκτῦς. 

Μόψῦς, ov, ὃ, Mopsus: a distinguished prophet 
among the Argonauts.  Apoll.1. 1106. Pur. 
see Pyth. 4. 

Miéw, labia contraho, vel oculos claudo: to 
close the lips or shut the eyes. Αὗται ti μοι 
pbare κἀνᾶνεὐξτξ Lysist. 126. Hic tamen locus 
quantitatem haud determinat. Mu fortasse est 
communis, ut in Mie. Syn. Mukrépi(o, vva- 
τάζω, σκαρδᾶμύττω. 

Μυγδὼν, óvós, 6, Mygdon.  Rhes. 535. 

Μυδαίνω, dv, stilo, madefacio: to dro 4 
moisten. Φάρμἄκἄ μυδήνας Apoll. 3. 1246. Syn. 
Βρἔχω, vórí(w, κἄτἄσήπω. 

Μυδᾶλξδς, a, ὅν, uvidus, madidus, humiditate 
putridus: moist, putrid from wet. Aiá μυδᾶλξοις 
Odxptot κόλπους Pers. 545. Syn. “γρῦς, διά- 
δρῦχὅς, voTEpUs. 

Mvdaw, 0«w,madeo, nimio madore vitior: to 
be wet, to become putrid from humidity. Φόνου 
μῦδώσας c Tüyüvás αλλ᾽ ὅμοῦ μέλᾶς CE. R. 1278. 
SYN. Βρέἔχὅμαι, διδδρέχὅμαι, δΙαίνόμαι, σήπομαι, 
λείθω. 

Μὺύδροιςτύὕπξω, massam ardentem cudo: to 
form red-hot iron. "Hyévos μύδροκτύπεϊ P. V. 
974. See Midpis. Syn. Χαλκεύω, τεκταίνὅμαι. 

Miporrimós, ov, 6, faber ferrarius: a worker 
in iron, a smith. Herc. F. 987. See above. Syn. 
Χαλκεὺς, χαλκδκρὅτῦς. 

Mvbpós, ov, 6, candens massa ferrea, globus 
ignitus: a bar of red-hot iron. “Huey δ᾽ ἕτοιμοι 
καὶ uvdpous alpew xépoiv Antig. 264. 

Mibev, ὠνῦς, 6, Mydon. Θερσϊλόχόν τὲ Mi- 
δωνᾶ TE d. 209, 

Μυέλδεις, eood, ἔν, medullosus: full of marrow. 
Καὶ oc Té& uvéAOevra 1, 993. 

Μυέξλῦς, ov, 6, medulla; subsidium: the 
marrow ; the support. Kai ἀλφίτἄ uvéAOv ανδρῶν 
B. 290. “O τέ γὰρ véipbs μύῦξλὸς στέρνων Agam. 
79. It is short also in Soph. Gr. 781. Eur. 
Hipp. 255. 

Mvéw, in sacris initio vel instituo: to teach 
mysteries, initiate. Ac γὰρ μὕηθῆναί μέ πρὶν TEO- 
νηκἔναι Pax 376. Syn. διδάσκω, κἄτάρχὅμαι, 
TÉÀÉG. 

Mv¢w, musso, mussito: to mutter. 
μύζεις πάντα, Thesm. 231. 
θύδμαι, γογγύζω, ϑρηνέω. 

Μηυθξδμαι, Μυθίζω, Μυθδλδγεύω, Μύθὅμαι, Μυ- 
θέσκὅὄμαι, loquor, dico, appello: to speak, relate, 
address.  Mv8£óumv óc κεῖνός 8. 152. "Theoc. 
10. 11. u. 450. Μύθξαϊ akpdavrüv B. 202. 3. 
299. Syn. Αυδᾶω, Aéyw, kéAGBE, Oy yéOpuat, üvà- 
γὔρεύω, διᾶλέἔγδμαι. 

Μυθεύω, fabulosa narro, memoro: to tell a 
tale, to mention. Πρὸς ϑεῶν (monosyll.) ἄληθῶς 
ὡς μέμύθευται Bpórots Ion 268. 

Mv6í(e. See Mudédua. 

Μυθδόλδγεύω. See Μυθέδμαι. 

M66s, ov, 6, verbum, sermo, fabula, consilium : 
a word, fable, fiction, counsel. “ἁπλοῦς ὅ μῦθος 
τῆς ἄληθείας ἔφυ Phoen. 479. Syn. Adyds, exés, 
ῥὴμᾶ, βάξϊς, βουλῆ. Ev. Mükpós, σἄφὴς, kdA- 
λιστὅς, κοινός, ισχύων μἔγᾶ, σφριγῶν, Bpaxis, 
Kiptis, ἄπιστὅς, veds, kauvórpUmüs, ευμέἔνὴς, 7 TqVÓS, 
BpábUs, λεπτῦς, ψευδὴς, vedxmis, σύντῦμός, Qi- 
Gépis, ευπρόὅσἠγῦρὅς, axpités, ἄγδνδς, μειλϊχὶς, 
TÜKlVUS, κερδᾶλξῦδς, χἄλξπὅς, GAs, ἄγᾶαθὅς, ἠπὶδς, 


᾽ 


M? μῦ τὶ 
SYN. Στένάζω, βρεν- 
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ϑυμαλγὴς, KpaTepds, Sveldeids, wemvupevds, ὅἅπή- 
μων, ámrépós, Erhripds, ὕγϊὴς, ὑπερφϊᾶλὅς, KaKds, 
OTUYEPGS, KAGTIOS, JEOaLdaAMEVOS, avTimüAOs,-aí- 
Birds, ἕναίσϊμὅς, Hdvs, ToKiAds, müpüeis, ads, 
ovpüviós, KEpdGAEds, εσθλὅς, ἄγήνωρ, ἅμοιξαϊῦς, 
ἄλυπδὅς. 

Mw, as, 7, musca: a fly. Mwüv ὅθ᾽ 45d 
A 131, 

MÜkàX, ns, ἡ, Mycale: a mountain and city in 
Caria. Μαιάνδρου τέ pods Μῦύκἄλης 7 αιπεινᾶ 
κἄρηνα B. 869. 

Μύκᾶλησσδε, ov, ?, Mycalessus: a city in 
Boeotia. Ἑυρὕχὄρον Μύκἄλησσον B. 498. 

Μυκᾶἄδμαι, ἡσὅμαι, 2. a. éubkóv, mugio: to 
bellow, to ring. AAA ἄδινὸν μυκώμξναι k. 413. 
Syn. Βρύχἄδμαι, nxéw, Bod. 

Μυκηθμῦς, οὔ, ὃ; Μύκημᾶ, ards, τὸ, mugitus 
boum: the lowing of oxen, roaring. Μυκηθμῷ 
δ᾽ ἄπο kómpoU X. 575. Bacch. 680. Syn. Boy, 
κἔλᾶδὅὄς, αυδὴ, φωνή. Ep. BüpUSp)uós, tWiepé- 
METS. 

Μύκημᾶ, See above. 5 

Mixjvat, Gv, ai ; Μύκήνη, ns, 5, Mycene: a 
celebrated city in Argolis. Phoen. 617. Evpi- 
ayuia Μύκήνη A. 52. Ep. Κὐκλώπϊαι, TÜAU- 
χρυσοι, ευρύδγυιαι, ἔῦκτὶ μένον πτὄλϊεθρόν. Μύκήνη 
is also the name of an ancient heroine, B. 120. 

Μύκηναϊδεο, a, ὅν ; Mixnvis, ibós, 7, Myce- 
neus, 2a: of Mycenz,. Iph. A. 1498. Orest. 
1476. Seeabove. 

Μῦύκήνη. See Μῦκῆκχαι. 

Mixns, mrós, ἣ, vel ov, 6, mucus, fungus ; 
fungus ellychnii: a mushroom ; a candle-snuff. 
Ἢ λύχνοιδ μύκητἕἔς Arat. 976. 

Mükóvós, ov, 7, Myconus: an island in the 
Jgean Sea. Ακταὶ δὲ Müküvov Δήλϊοί TÉ Xoi- 
pades "Troad. 89. 

Μυκτῆὴρ, 5pós, 6, naris; nasus ; ludibrium : a 
nostril ; a nose; raillery. Pax 158. ὅυν. ‘Ply, 
piv. 

Μυκτηρὅκομπῦὗς, ὅν, per nares sonitum edens: 
proudly snorting. Sept. Th. 460. 

Μῦύλαξ, axés, 6, lapis molaris, vel ingens: a 
mill-stone, large stone. BaAAdmévar μύλᾶκεσσὶ 
M. 161. 

Mian, ns, 7, mola: a mill, a mill-stone. 
Πρὸς ταῦτἄ μὕλην ἄγἄθὴην ὥρα Vesp. 648. 

Miangaros, ov, 6, 7, a mola comminutus: 
ground. Mérpü uiAmüroi 8.355. 

Μυλΐδω, dentibus frendeo: to gnash with the 
teeth. Λυγρὸν μυλϊδωντἕς Hes. Op. 528. Syn. 
Τρίζω, μυλλαίνω. 

Μύλλω, molo, in obscceno sensu; mutio: to 
grind; to mutter. Theoc. 4. 58. 

Mvadeidys, €0s, 6, 7, mole instar: like a 
millstone, weighty. Boddy μύλδείδεί πέτρῳ H. 
270. 

Μῦύλὼν, dvds, 6, mola; pistrinum : a mill; a 
punishment for slaves, as the tread-mill. πΠέ- 
Tpovs μῦὔχλεύειν 3) ᾿ς MiAGVG kürüSüAeiv Cycl. 
240. 

Μύνδὶδς, ὅν, Myndius: of Myndus, a city of 
Caria. Μυύνδὶδς αυτὶκᾶ, Δέλφις "T heoc, 2. 29. 

Mv, ns, 7, excusatio, praetextus : an excuse. 
AAA' aye μὴ μύνῃσὶ müpéAkéré φ. 111. Syn. 
IIpópáais, πρόσχημᾶ, mpobrAnua, AGB. 

Mivns, ητὅς, ó, Mynes : the husband of Briseis. 
Πόλιν Selo Mivynros T. 296. 

Mvé&, ns, 3, mucus : mucus in the nose. Hes. 
Seut. 267. Syn. Κῦρυζᾶ, 

Mvoxrovés, ov, 6, 7, mures occidens : mouse- 
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killing. Td uüorrüvüv ὧδέ τρόπαιον Datrach. 
158. 

Müpoauvá, ns, 7, murzena : a lamprey. Ταρτη- 
cia mipawa τὼ νἔφρὼ 0€ cov Ran. 475. Ep. 
Οιστρῦμᾶνής. 

Mvpiíábapxós. See Mupióvrapxós. 

Mupiaxis, decies millies, szepissime : ten thou- 
sand times. Καὶ δωδέκἄκις καὶ μυρϊἄκϊς tod Ἰού 
Plut. 852. 

Mupiaudépis, ὅν, decies mille amphoras tenens : 
holding ten thousand amphorz. Πόθεν àv Aá- 
Soiuí pHud μυρϊαμφῦρον Pax. 520. See below. 

Mupias, ábós, , myrias: ten thousand, a 
myriad. Awd μυρϊᾶἄδες τῶν OmubTikGv Vesp. 
709. 

Mupiérys, &is, 6, 3, valde annosus : very 
Aiükvaibuévos τὸν μυρϊἔτῆ P. V. 94. 

Mipi(w, ἴσω, et Mipdw, ώσω, unguentis imbuo : 
to perfume. Ovré μῦροισιν μῦρίσαι στακτοῖς 
Plut. 529. Eccles. 1109. Syn. ἄλείφω, 

Μῦρίκη, ys, 7, myrica, genista: a tamarisk. 
OZkév ávà pipikny K. 466. Καὶ vréa? ηδὲ 
μῦρϊκαι &. 350. The penult. of Mupixn, though 
long in Theoeritus, 1. 13. and 5. 101., and in 
other writers of later times, is only once long in 
Homer, and four times short, K. 466, 467. 9.18. 
and Hymn. 3. 8. The antepenult. of its deriva- 
tive Μῦρίκϊνδς is long. 

Mipixivés, ἡ, ὅν, myricinus: of a tamarisk. 
'O(G & BXa0évré pipicive  aykÜAOr ἅρμα 
Ζ. 89. 

Mipirra, ns, 7, Myrilla. 'Póbür ev κὄραις 
Μὺῦύριλλᾶ Anacr. 61. 14. j 

Mipwva, ns, 7, Myrinna. See Damm. in 
P. R. ci Schol. Apoll. Rh. 1.604.  IIóAvadp0- 
4.016 Μῦρίννης B. 814. 

Mupióicapmós, ov, 6, ἡ, innumeros habens fruc- 
tus: very productive.  $vAAdbá μυρϊδκαρπόν 
CE. C. 676. 

Mupiókpavüs, ov, 6, 7, innumera capita ha- 
bens: many-headed. Here. F. 418. Kpa longa 
utin kpáviüv. 

Mvpióvrapxós, Mvpiübapxüs, ov, 6, qui decem 
millibus praeficitur : a commander of ten thou- 
sand. Χρυσεὺς MüraAAos uvplóvrapxos Qüváv 
Pers. 319. 988. and Blomfield’s note. 

Μυρὶδπληθὴς, &is, 6, 7, innumerus : innumer- 
able. “Ἐνδὸν ὅ μυρϊὕπληθής Iph. A. 571. 

Mupiós, a, dv, et (2) Μυρῖοι, αι, &, (1) innu- 
merus: innumerable ; (2) decem mille: ten 
thousand. Ex φευξύμεσθ' ἕν᾽ ἀνδρᾶ μυρῖον δ᾽ 
ὄχλον Cycl. 199. See below. Syn. ἄνήριθμῦς, 
μυρϊπληθὴς, &melpirüs, ἄπλετὅς. 

Mupioorés, ἢ, ὅν, decies millesimus : the ten 
thousandth. Μᾶ τὸν AP ov τὴν μυρϊοστὴν μοϊρᾶν 
ὧν Thesm. 555. 

MupióTevx?js, €0s, 6, ?j, innumeris armatis in- 
Structus : furnished with ten thousand armed 
men. Χιλϊδναύτᾳ μυρϊδτευχοῦς Iph. T. 141. 

Mupiwmós, o), 6, innumeros oculos habens: 
having ten thousand eyes. P. V.585. See above. 

Μύρμηξ, nds, ὃ, formica : an ant. Apoll. 4. 
1458. Ep. Epyarns, ἄεὶ μόγξων. 

Μυρμὶδὸν ἕς, wy, οἱ, Myrmidones: the inhabit- 
ants of Phthia. See Damm. in P. R. et Villoi- 
son. Anecd. Gr. p. 297. Mvpuibüvecoiv üvaccé 
A.180. Er. Eyxéciucpot, weyarhropés, kpábiqv 
kal δυμὸν éxovrés, pidromrdAguor, τἄχὕπωλοι, 
ἔρϊηρἕς Eraipor, 

Mipüóv, ov, Μύρωμᾶ, ards, rb, unguentum : 
ointment, essence. Καὶ μὕρων ἔπιστᾶτας Orest. 
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1111. Eccles. 1109. Syn. ‘AAcipip. — Er. 
Ky@év, ev@dés, cvodudv. Ba 

MipérwAis, tds, 7, unguentorum venditrix : 
a female perfume-seller. Κρατῆρᾶ συγκιρνᾶσὶν 
ai μῦρδπώλϊδες Eccles. 836. — 

Mipoxpistés, ὅν, unguentis perunctus : be- 
smeared with ointment. Cycl. 498. O com- 
munis, ut α in ἄχρεϊδς. 

Mipéw. See Μὺῦρίζω. 

Muppivy, et apud Tragicos ( Vid. R. P. ad Hec. 
v. 8.) Mupotvn, ns, 7; Μύρτῦς, ov, 1j, myrtus : 
myrtle, the myrtle-tree. Κανοῦν δ᾽ éxovrés καὶ 
χὕτραν kal uvppivas Av. 43. Alcest. 775. Call. 
9. 201. Syn. Tépewa, iépà, ἄπᾶλή. 

Μύρῥϊνδς, Mupoivés, ἡ, ὅν, myrteus: of the 
myrtle. Ψωλὸν γένέσθαι δεῖ σὲ μέἔχρϊ τοῦ μυρ- 
pivov Eq. 964. Call. 3. 202.  Mipeivós, 7, is 
also the name of a strong town of the Eleans, B. 
616. 

Mupfiviv, avis, 6, myrtetum : a myrtle-grove. 
Καὶ uvppivàvas kal δάσους ευδαίμόνας Ran. 156. 

Μυρσίνη. See Μυρῤῖνη. 

Μυρσὶνδειδὴς, és, 6, 7, myrto similis: myrtle- 
like. Καὶ μυρσϊνδειδξᾶς ὄζους Hom. Merc. 81.] 

Mipoivis. See Müppivos. 

MupriAós, ov, ó, Myrtilus. Ai& τό MupríAov 
πέσημ᾽ ek δίφρου Orest, 1565. (A double doch- 
miac.) 

Müpróv, ov, τὸ, bacca myrti: the myrtle- 
berry. Av. 160. Ep. Hpiviv, παρθένϊῦν, Acv- 
κὌτρὄφδν. 

Muptés. See Μυρῤῖνη. , 

Μύρω, fluo largiter et cum aliquo strepitu ; 
stillo ; fleo, ploro: to flow copiously, and with a 
rilling noise; to drop; to weep. Tédwou cé 
μυρῦὕμξνη τε Z. 373. Syn. KAdw, Spyvéw, Acibw, 
Bpéxiuat, ῥέξω, ὄδύρὅμαι, κϊνύρδμαι. 

Μῦρωμᾶ, See Mipóv. 

Μῦς, wids, 6, mus: a mouse. "Ori? εσθβἄλητἕ 
τὼς ἄρωραϊοι mies Acharn. 762. Ep. Δόλϊδς, 
δειλός, ἔνοπλός, παμφᾶγῦς, διψᾶλξῦς. 

Μύσαγμᾶ, ἅτὅς, Mids, és, τὸ, scelus, pia- 
culum, facinus detestandum : a pollution, a 
erime. ZEsch. Sup. 1002. Ourér' àv φὕγοι μῦσος 
Androm. 335. Mv in μῦσαγμᾶ, ut in μῦσάτ- 
τὅμαι. Syn. Βδέλυγμὅς, μίασμᾶ, dóvós, αἱμᾶ, 
E». Μιαίφὄνδν, BOeAUpóv, τεκνοκτὄνδν. 

Micápós, ἃ, ὅν, squalidus, detestandus: filth y, 
detestable. Βωμῶν ἄπείργει uboüpüv ὡς ἡγου- 
μένη Iph. T. 384. Syn Midpós, ἄπόπτυστὸς. 

Mücdrróuat, ξὅμαι, polluor, aversor, abhorreo : 
to be polluted, to feel a disgust, to abhor. IIoí- 
dw μῦσαχθεϊσ᾽ ewüDovs cis δὲ σός Med. 1146. 
Syn. Μιαίνδμαι, βδέλύττὅμαι, ἄπόπέμπδμαι, Suc- 
χἔραίνω. 

Μύσϊδς, (2) Μυσῦς, 3, ὅν, Mysus: Mysian. 
Τὸ πιλίδίον Tépi τὴν κἔφᾶλὴν τό Μύσϊον Acharn. 
498, 429. Ep, (2) plur. Áyépoxoi, αγχἔμᾶχοι, 
καρτἔρὄθυμοι, ἄγαυοὶ, ἄκοντιστηρξἕς. 

Micós, ἔδς, Tó. See Μύσαγμᾶ. 

Mucós, ἡ, ὄν. See Μύσϊὅς. 

Mvo7éAew, velut mus oberro: to run about 
like a mouse. Vesp. 140. 

Μύσταξ, ákós, 6, labrum superius; barbula 
labri superioris: the upper lip; the mustachios. 
Theoc. 14. 4. Syn. Téveiiy. 

Mvo'fjpióv, ov, τὸ, arcanum, initiatio sacra: a 
mystery, initiation into the sacred rites. Νὴ τὸν 
AV ἔγωγ᾽ οῦν ὅνδς ἄγων μυστήρϊα Ran. 159. 
Syn. Andppnriv, ópyíá, Ep. Xeuvóv, ἄπιστῦν. 

Mvornpixds, Muorinds, ἡ, ὅν, arcanus secretus, 
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mystieus : mystic, secret. X? foetré φωνὰν 
xoipiev μυστηρϊκῶν Acharn. 747. Ran. 316. 

Μύστης, ov, 6; Micis, ἵδὅς, 1), (1) initiatus : 
the initiated ; (2) i. 4. Mvor&yeyós : one who 
initiates. Here. F. 612. Anacr. 18.12. Syn. 
'Yépebs, apyrhp. 

Mvotixés, See Muornpixés. 

Μυστιλᾶδμαι, haurio pane excavato: to draw 
with bread scooped out. Μυστιλᾶται τῶν δη- 
μῦσϊων. Eq.824. See Brunck. Aristoph. Plut. 
627. Syn. Κἄτἄτρώγω. 

Μυστίλη, ns, 7, panis excavatus: bread 
scooped out, Eq. 1165. See above. 

Μυστὶς. See Μύστης. 

ΜυστῦὅδὍκῦς, ov, 6, 7, sacra arcana vel inau- 
guratos continens : containing mysteries, or those 
who are initiated. Nub. 303. 

Μυττωτεύω, moretum intritum facio : to pound 
to ἃ pap. Vesp. 63. 

Μυττωτός, ov, ὃ, intritum ex caseo, allio, et 
ovis: stuffing made of cheese, garlic, and eggs. 
Equit. 771. 

Müxárós, intimus, abstrusus: inmost, lowest. 
Helen. 189. Mu brevis, ut in Mixds. Syn. 
Ἐνδομῦχὅς, épéoviüs. 

Μυχθισμᾶς, ov, δ, suspirium, gemitus : a deep 
groan. Rhes, 785. Syn. Στέναγμᾶ, στέναγμῦς, 
στὄναχὴ, στὔνὄς, οἰμωγὴ, ὅλδλυγή. 

Μύχιδςο, interior: inward. Mv brevis, ut in 
Mixós. Apoll. 2. 744. 

Mixoírürüs, ἡ, ὅν, maxime interior: inner- 
most, farthest. “Ἴζξ uüxoír&rós met d. 146. 
Syn. Müxüróüs, uUxiüs, ενδότατὅς. 

Mux6s, ov, genitüv. antiq. μύχδθέν, ó, pene- 
trale, recessus: the innermost recess, a sanc- 
tuary. Ἐλθὼν πᾶλαιᾶς χοιρᾶδος κοῖλον μῦχόν 
Androm. 1254. Syn. Κευθμών. Ep. Méodu- 
POSS, épeuvós, oKITIOS, &víjAiós, ὄκρύὕδεις, σκὶ- 
Epos, TapTapeds, 

Mic, vow, claudo, comprimo, proprie oculos 
vel labia: to shut the eyes orlips. Ov γάρ πω 
μῦσᾶν ὀσσὲ Q. 637. The penult. of μύω is gene- 
rally long in the pres. fut. and aor., in the perf. 
always long, as Q. 420. ; with the Attics short, 
as is also the aorist in Hom. in the above passage. 
Syn. Καμμὕω, σκαρδᾶμύττω, 

Μυὼν, ὥνδς, 6, musculus in corpore : à nerve, 
muscle. Δρύψ᾽ dd μυώνων II. 324. 

Miwy, wnós, 6, myops, cestrus, asilus: a gad- 
fly. "Or τὲ μύωπᾶ βδῶν κλείουσὶ νὅμῆες A poll. 
9. 277. Syn, Oierpüs. Ἐν. ἀδηφὰγὺς, cuóAs, 
οξυστῦμὅς, κἔραστϊς. 

Μώλῦς, ov, 6, praelium, pugna: a fight, battle. 
B.401. Syn. Μᾶἄχη, δηϊύτης, PiACTIs, móvüs, 
μῦθος, SüpUGüs. Ep. ᾿Ασχέτὅς, στὄνδεις, αἱμᾶ- 
TOELS, Aev'y&A&Os, δεινός, ἄγρὶδς. 

Μῶλῦ, ὕδς, τὸ, moly : a bulbous plant. Μῶλῦ 
δὲ μιν κἄλξουσὶϊ Séol κ. 305. 

Μωμᾶδμαι, Μωμεύω, vitupero: to disparage, 
scorn. Av.171. (. 274, Syn. ψέγω, ugupduan, 
λοιδδρξω, πρόπηλᾶκίζω, KEKNYSpEeW, εγκἄλέξω, ἔπι- 
σκώπτω. 

Μωμεύω. See Μωμᾶδμαι. 

Μωμητῦς, 1, ὅν, vituperandus: to be blamed, 
contemptible. Sept. Th. 504. Syn. Μεμπτῦς, 
κἄτἄμεμπτὄς. 

Mads, ov, 6, vituperium, probrum : dispa- 
ragement, reproach, censure. 8, 86, Syn. Wüóyós, 
ὅνειδὅς, φθῦνὅς, AoLddpia. 

Μῶν, num? an forte? whether? Hec. 670. 

Má&vit, (xós, Maévixds, ov, ὃ, 5, solidas ha- 
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bens ungulas: firm-hoofed. "TérpáSduüoi μώ- 
vüxá πῶλον Phoen. 804. Iph. A. 460, Syn. 
MóvóxqAós. 

Mévixós. See above. 

Μωραίνω, stulte ago, stultus sum: to act fool- 
ishly. Androm. 572. Syn. HAaíve. 

Mopia, as, 7, stultitia: folly. Μηδ᾽ εξόμόρξῃ 
pwpiay τὴν σὴν ἔμοί Bacch. 340. Syn, τὸ 
μῷρον, ευήθειᾶ, ἄνοιᾶ, ἅμαρτϊα, νηπὶῖδα, νηπὶξα. 

Μῶρδς, a, ὅν, insipidus; fatuus: insipid ; 
foolish. "Troad. 95. Syn. HAtGids, ἄνδητὅς, 
μᾶταιδς, ἄφρων. 


N. 


Ναὶ, adverbium 'affirmantis vel concedentis : 
yes by—, truly. Nub.784. On the use of this 
particle, see Hoogeveen, Doctr. Partic. Ling. Gr. 
cap. 31. p. 787. : 

Ναιᾶς, et Ion. Νηϊᾶς, adds, et Nats, Ion. Nnis, 
ibüs, 7, P. N. Nais: a Naiad, a heathen deity, 
supposed to preside over streams. Ναίει p EX a Op 
Ναιᾶδων νυμφῶν μέτα Cycl.429. Νηϊᾶδες rá- 
λέἕονται v. 104. Νύμφα tis οἷά, Ναΐς Helen, 187. 
Νηΐς Αδαρδᾶρξη Ζ. 22. 3 

Ναιέτἄω, lon. imp. ναιέτδασκὄν, et ναιέτἄεσκὄν, 
(2) Naíe, (1) habito: to inhabit; (2) habitor : 
to be inhabited. ‘Apyn veiérüovrü Mévéc0ióv 
H.9. P.308. Apoll.4.1211. Hec.615. Sw. 
Évow£co, κἄτοικξω, διατρίβω, (2) ναίδμαι. 

Ndids, et Ion. Νήϊδς, a, ὅν, navalis: of a ship, 
naval. ‘Apxé vaiou στρᾶτοῦ Iph. A.260. O. 410. 
Syn. Navrikós. 

Nais. See Ναιᾶς, 

Naiw. See Naiéráw. 

Νἄκη. ns, ἢ; Nóucós, gs, τὸ, pellis villosa: a 
shaggy skin. Av δὲ vükmv ever” αἰγὸς ἑ, 590. 
Theoc. 5. 7. Syn. δέρμᾶ, βύρσᾶ, κωδϊον, κωᾶς. 
Ep. Πάγχρυσῦς-. 

Naud, ards, τὸ, fluentum, vortex: a stream, 
whirlpool. Θαυμαστὸν tei VAG, παμφἄγου πῦρός 
Med. 1184. Syn. Νασμός, péeOpüv, peiüpüv, 
ἄπορῥὼξ, ἄπορῥδὴ, ῥεῦμᾶ. Ep, Πότἄμϊδν, κρηναιὸν, 
δάκρυρῥδοῦν, Evvdpdv, αργὕρξῦν, Ἱέρὅν, ἄξναδν, 
γλύκῦ, φαιδρὸν, καλλιρῥὅδν, ἱμὲρδξν. 

NavvüdVjs,£üs, naturam nani habens : dwarfish. 
Novvipicis cQüpábev ümükvicpürü Pax 790. 
Syn. AvOpdridy, ανδρᾶρϊδν, ανθρωπᾶρϊδν. 

Ná£iós, a, ὅν, Naxius : of the island of Naxus. 
Antig.1150. See below. | 

Na£íovpy!]s, &ós, ὃ, 7, in Naxo fabricatus : 
built in Naxus. Τὸ δέ πλοῖόν éc au Ναξϊουργὴς 
κάνθἄᾶρος Pax 143. 

Ndéés, ov, 7, Naxus: an island in the ZEgean 
Sea. Pers. 886. I 

Naós, Ion, Νηδς, οὔ, et Attice Néws, d, ó, 
sedes sacra, templum: ἃ temple. Ἐξ ἱἵξροῦ 
vaows χελιδονξς Lysist. 775. A. 39. Nub. 400. 
Syn. 'fépür, üvdrrüpóv, répévüs, ἀλσῦς, σηκῦς. 
E». Xápiíes, ἔπηρᾶτὅὄς, SANS, peyas, πίων, 
&icfp&rüs, ευώδης, Thuids, TOAVAALOTOS, κηώδης, 
δέδδμητὅς, EVKAENS. fy 

Ναύφύὕλαξ, ads; Νηῦπολδς, ov, ὃ, templi 
preses: a guardian or keeper of the temple. 
^Q. ναὔφύὕλᾶιςες βωμϊοί τ᾽ ἔπιστἄται Iph. T. 1289. 
Hes. Theog. 991. Syn. Néwkdpds, mpmdrds, 
Ἱερεύς. , 

Nümais, a, ὅν, in vallibus habitans: of the 
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valley. Evpay νἄπαίαις ev Kiduipavos πτὔχαῖς 
Ck. Β.1026. Syn. δΔρύμώδης, ὑλώδης. 

Narn, ns, ἢ ; Νᾶπῦς, ἔδς, τὸ, vallis circumdata 
montibus, saltus: a valley between hills and 
rocks, a mountain wood. Φύγῇ A&maías etémiu- 
πλᾶμεν νᾶπας lph. T. 325. ^ Androm. 283. 
SvN. ᾿Αγκῦς, δρυμός, pipayt, κοιλᾶς. Εν. EUAct- 
LOS, Ἱέρὰ, TIAVONPSS, ὑλδόκῦμδς, VIPSESASS, mompüs, 
κισσὄφδρὅς, ὑλήεσσὰ, Kpnvaids, σκϊἔρὰ, ὑλδκομῦς, 
κοιλὴ, κοιλδπεδὅς. , 

N&mós. See above. 

Nami, ὕδς, τὸ, sinapi: mustard.  KÁGAejé 
vant καὶ Tü μέτωπ᾽ üvéonüce Eq. 631. Syn. 
Zivgmi. E». Apiub, op'ytAóv. 

Νάρθηξ, neds, δ, ferula, bacillus: a ferule, 
rod. Hes. Op.52. Sxw.'Pd60)s. E»r.MvoTi- 
πόλῦς, iépüs. 

Nop0nkómAfperüs, ov, ó, 7, in ferula conclusus : 
enclosed in a ferule or rod. NapOmkómAfjporov 
δὲ ϑηρῶμαι πῦρός P. V. 109. 

Ναρκἄω, ἤσω, torpeo, obtorpeo: to be be- 
numbed, grow numb. 60.328. Syn. Νωθρεύω, 
AvGuat. 

Ndpkw, ns, 7, stupor: numbness; properly, 
the fish called torpedo. Vesp. 713. 

Νάρκισσδς, ov, 6, ἣ, narcissus: a narcissus. 
Theoc. 1.133. Syn, Acipiév. E». Kimvéss, vypis. 
Pur, see CE. C. 715. 

Nácüucv, wis, 6, Nasamon. 
Νᾶσαμωνᾶ réke Apoll. 4. 1496. 

Νασμῦς, o), 6, fluentum : a stream. Hipp. 649. 
Syn. Naud. Ep. MéA&vavyijs, rpuvoxos. 

Νάσσω, £e, condenso, impleo: to thicken, to 
fill. 122. Syn. Émeu6dAAe, σωρεύω, συμ- 
πληρῦω. 

Naods, Dor. pro Νῆσδς, q.v. 

Ναστῦς, ov, 6, placenta condensata in latitudi- 
nem: ἃ thick heavy broad eake. Plut. 1142. 

Navayia, as, 1j; Navayidv, ov, τὸ, naufragium : 
a shipwreck, wreck. Πλωτῆρᾶς obmép éUyóv 
εἰς ναυαγίας Helen. 1069. Troad. 420. 

Navayés, lon. Navwyós, οὔ, 6, naufragus: 
shipwrecked. Καὶ νῦν ráAas vavayüs &müAécas 
gidouvs Helen. 407. Epigr. Anal. 8. 233. Syn, 
Na$d00pós. 

Navapxós, NaUkAmpüs, ov, Navkpürcp, pis, 
ó, navis magister: the master or commander of 
aship. Choeph. 711.  ZEsch.Sup. 185. Nav- 
Kpatwp ὅ παῖς ὅσ᾽ àv Philoct. 1072. 

Nav6arTns, ov, ó, navita, marinus: a sailor, 
marine. Θάρσδς cipé vavEarns Iph. A. 1597. 
Ep. Móyépós, ποντόπῦρδς, a&rapShs, ἄικηρὶς. 

Nav6dAidns, ov, ὃ, e Naubolo satus: the son of 
Naubolus. Κλύτονήου Ναυθδύλϊδαο Apoll.1.134. 

Ναύδετον, ov, τὸ, rudens: a cable. "Troad. 
812. Syn. Πρδὅτονδς, κἄλως, πρυμνήσϊον. 

Νανηγῦς, lon. pro Ναναγῦς, q. v. 

NavkAnpéw, navis magister sum, navem 
guberno: to command a ship, to direct. Sept. 
Th.649. Syn. Ναυτίλλὄμαι, iÜGeprüm, ive, 
εκσώζω. 

Ναυκληρΐα, as, ἣ, navigatio: a voyage. Τῆς 
ἔμῆς vaukAmpias Med.527. Syn. XTÜAÓS, vav- 
TIAL, TAOS. 

Ναυκλήρϊον, ov, τὸ, classis: a fleet. Rhes. 233. 
See above. Syn. Ναύσταθμῦς. 

NaviAnpis, ov. See Navapxds. 

Ναυκρᾶτωρ. See Navapxds. 

NaUAós, ov, 6, naulum: freight, a fare for 
passing in a boat or ship. Ran,270, Syn. 
IIopOj.eióv. 


Ἢ δ᾽ ápà oí 
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. . Navadsxéw, stationem habeo: to hold a naval 
ο΄ station, Iph. A. 249. Ms dbi 
—.  . Ναὐλῦχῦς, ὅν, stationi navium idoneus: se- 
.  euring ships. Hec. 1001. | 
Ναυμᾶχξω, ex nave pugno: to engage in a 
sea-fight. Ναυμἄχήσαντας uíav Ran. 693. 
Ναύμᾶχδς, ov, 6,7, e navi pugnans, navalis : 
fighting in a naval engagement, naval. Ξυστὸν 
μέἔγἄ vavuüxóv O. 677. 
Navráxriós, a, dv, Naupactius: of N aupactus. 
“Amis ex Navrakrías /Esch. Sup. 270. 
Ναυπηγξω, naves fabricor: to build ships. 
Plut. 513. 


Ναυπηγϊα, as, 1, navis fabrica: the fabric of 


. aship. Navrmmyiay δ᾽ ὧς εἰ tis Cycl. 459, 

Ναυπήγϊδν, ov, τὸ, locus vbi naves compin- 

- guntur: ἃ ship-yard. "Qomép ev vavmwyie Av. 
i 1157. 

Ναυπλὶειὅς, ὅν, Nauplicus: Nauplian, called 
from Nauplius, the son of Neptune. Orest. 54. 
See below. 

Ναύπλϊος, ov, 6, et a, ὅν, Nauplius ; Nauplicus ; 
Nauplius; Nauplian. Ναυπλῖας δᾶμαρτᾶ τε 
Helen. 1585. 

Ναύπορδς, Navoímópüs, ov, 6, 4, navibus per- 
vius; mare transiens: passed by ships, navi- 
gable; ship-urging, sea-passing. Eumen. 10, 
See also Iph. A. 172. 

Nas, ναῦς, véds, et νξὼς, et Ion. Νηῦς, vnós, ἢ, 
navis: a ship. Hec. 928. AAA’ Gov vads κεδνὸν 
Med. 523. Néds jüró mowrómüpow O. 704. 
Ἐπὶ vmós ἄφίκξσ Ei. 188. Syn. Πλοῖδν, πεύκη, 
σκἄφῦς, ἄκἄτὅς, σχἔδϊία. Ep. IIovria, ωκύὕπομπὸς, 
πεντηκόντξρδς, ϑουρῖα, χαλκέμθῦλδς, GKeid, 
κλεινὴ, evfpéruós, ϑδὰ, YAdpipa, ορθοκραιρὰ, 
κυᾶνδπρωρῦς, μἔλαινᾶ, ευεργὴς, κοιλὴ, TEPLKAAANS, 
αμφϊξλισσά, ict, BWooehuds, Emfpéruüs, ξύ- 
mpuuvós, ημᾶτϊα, wuXrÜmüpmUs, Kopwvis, mÜAD- 
kXnis, uéyüriyrms, mOAU(Uyós, ευρεῖᾶ, SáAaccó- 
πλαγτῦς, ckÜmüpós, δδὄλϊχήρετμῦς, ξεικῦσδρὅς, 
φΦορτὶς,. Pur. Alvoppád?s δῦμὄς, ναΐα ἄπήηνη.] 

Ναυσθλὄω, naulo vehendum suscipio, deporto ; 
med. navem conduco: to convey for hire; mid. 
to hire a vessel. "Troad. 164. 

Navcoi000s, ov, 6, Nausithoüs, Navoitóov ὃς 
ἔφασκξ 3. 560. Pur. Méyü0vuds, ὅς ev Φαίηξϊν 
ἄνασσξ η. 62. 

Navoikaa, as, 7, Nausica2: the daughter of 


Alcinoüs. Navoliküáav AcvkdA&vüv Re 12. Er 
ÉvrémAós. Pur. Adgvarnot pijv καὶ dds 
ὅμοίη. 


NavoikAevrüs, NavoíkAUTUs, ov, ὅ, 7, navi- 
gandi peritia celeber: famed for skill in sailing. 
Ναυσικλειτοῖδ AUuavros ¢ 292. | NawolkAUrol 
ἠλῦθόν ἄνδρες o. 414, 

Navoiuáxn, ns, 7, Nausimache. 
μὴν ἥττων εστίν Thesm. 804. 

Ναυσὶνδὅς, ov, 6, Nausinoüs : 
and Calypso. 
1017. 


Navotrourés, ov, 6, 7, naves impellens: ship- 


Ναυσὶμᾶχης 


son of Ulysses 
Ναυσὶνδόν τέ μἵγείς Hes. Τ heog. 


conveying. Phoen. 1727. See above. Syn. 
Navoimópós, 
Navoimüpós. See Ναυπῦρῦς, and Navoivüüs. 


Navoiorbvis, ov, δ, 4, navibus miseriam af- 
ferens: ship-afflicting or destroying. Pyth. 1. 140. 

Navcidópnrós, ov, 6, 5, in navibus portatus : 
conveyed in ships, maritime. "Appuági vavoips- 
phros Pyth. 1. 64. Syn, Nav6arns, vavriküs, 
γαυτϊλὅς, vavaimüpüs. 


Ναύσταθμόν, ov, τὸ, statio navium: a station 
a 
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for ships. Ναύσταθμᾶ βὰς κἄτϊ δεῖν Rhes. 943. 
Syn. Ali, véóplóv, ναὐλόχὅὄς ἕδρα. 

Ναυστὅὕλξω, tow, navi deduco ; adnavigo : to 
convey by sea, bring in a ship; to sail to. 
Orest. 732. Syn. Ναυτίλλὅμαι, ναυκληρξω. 

Ναυστὅλημᾶ, aris, τό. Ναυστὅλϊα, NavriAia, 
as, ἣ, aliquid navi deductum ; navigatio : what 
has been conveyed by ship; navigation. Eur. 
Sup. 220. See also Androm. 788. and Pyth. 
4. 124. Svw. Πλοῦς, ναυκληρῖα. 

Ναύτης, ov, ó, nauta: a sailor. Eur. Sup. 
919. Syn. Navéarns, VOUTIKOS, ναυτϊλῦς, T0p0- 
Meds, ναὐκληρῦός. Ep. see Ναυδᾶτης. Pur. 
Nalas dpwyds τέχνας. 

Navriáce, nauseo: to be sea-sick, to nauseate. 
Ναυτὶᾷς ér à ξένε Thesm. 892. 

Navrikós, ἢ, ὅν, nauticus, navalis: of a sailor, 
of ships, naval. Ναυτὶκή 7 avapxia Hec. 605. 
Syn. NavriAUs, víjiós, ϑάλάσσϊς. 

NavriAia, ας, ἢ. See NavorÜAquá and NavTiAGs. 

Ναυτίλλδμαι, navigo: to sail. ἔξ. 246. Syn. 
TIAEw, ἀπόπλέξω, ναυστὔλξω. 

Ναυτὶλὅς, ov, 6, nauta: a sailor. ^O. ναυτὶ- 
λοισΐ χείμᾶτος λίμὴν φᾶνείς Androm. 883. Syn, 
see Ναύτης. 

Ναύφθυρῦς, ov, 6, ἢ, naufragus ; naves perdens: 
ship-wrecked ; ship-destroying. Helen. 1538. 
Syn. Νανυαγῦς. 

Ναύφρακτδς, ov, 6, ?, munitus navi, classe in- 
structus, navalis: fortified or defended by ships, 
naval. Iph. A. 1259. Syn. NavTikÜs, voUAÓXÓs, 
vnios. 

Naw, vácc, (1) congrego, 
facio: to assemble, to fill, 
(2) dense effluo: to flow. Αἰγείρων ev δὲ κρήνη 
vat αμφὶ 0€ λειμών (. 292. The penult. of Νάω 
in the sense of compleor is short in the pres., and 
long in fut. and aor. 1, 122. Χωρὶς δ᾽ αὔθ᾽ ἕρσαι 
vàov δ᾽ ipa ἀγγξᾶ πάντα, unless the true reading 
be éváov. Syn. (1) Ayelpw, i8pic, Küroucio, 
(2) ῥέω, Bp, βλύζω. 

Νέάγγελτῦὄς, ov, 6, 4, recens nuntiatus : 
announced. Choéph. 724. 

Νξάζω, juvenesco ; novo: to grow or be young; 
to make new. Phoen, 1635. 

Néaipá, as, 7, Newra: Nera. 

Néaípérüs, ov, ὃ, ἡ, 
caught. Agam. 1030. 

Neakdvntos. See Nénxdvytés. 

Neavias, Ion. Néqvias, Néavickés, 0v, 6, et Né- 
avis, Ion. Néqvis, idds, ἡ, juvenis: a young man, 
young. Προὔθᾶνεν véaviov Alcest 714. κ, 278. 
Trach, 312. Até δύοϊν védvisas Phoen. 434. 
H. 20. Syn. Νέδς, νξανϊκῦς, KÜpüs, κὄρᾶσϊδν. 

Néavikós, 3, ὅν, juvenilis, validus: youthful, 
vigorous. “Hy $6os véavikds Hipp. 1199. Syn. 
Neds, védpüs, véoxuós, LO Xvpós. 

Néavixds, juveniliter: in a youthful manner. 
Τωθᾶσω véavikàs Vesp. 1362. Syn. Néópás, tos 
χυρῶς, γενναίως. 

Néavis. See Néavias. 

Néavíaküs, See Néavias, 

Néópós, à, dv, novitius, tenellus: new, fresh, 
tender. Νέδράν Tiv  édi&uévoi βάξιν Rhes. 46. 
Syn. Néds, ἄπᾶλδς, véaviküs. 

Né&ris, Ion. Neíürós, ἡ, ὅν, ultimus : farthest, 
last. Nedra Πύλοὔ ηἡμᾶθδεντος 1.1589. Z. 295. 
Syn, 'Eoxürüs, veloipüs, védrrürüs, ὕστατῦς. 

Nédw, novo: to plough a fallow. Nub. 1117. 

Né6peiós, ὅν, hinnuleus: of a fawn, Ov γάρ 
πω vé6pei δὲ ooréà Call, 3, 244, 


compleo, habitare 
to cause to dwell; 


newly 


p.198) 
recens captus: recently 
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Né6pis, ἵδός, ἡ, pellis cervina: the skin of 
a stag. Ev ποικϊλαισὶ vé6pici Teipégiav ope 
Bacch. 249. Syn. Aépas vé6poV. E». Στικτὴ, 
ποικϊλη. 

N£6pós, od, ó, ἡ, hinnulus: 
στικτὸν δέρας Bacch. 823. 
TOLKIAOS, GVAAKIS. 

Néq0&Ads, Νἔδθηλὴς, &üs, NEOOnASs, ov, ὃ, ἢ, 
recenter virescens: freshly blooming, youthful. 
Ion 112. Z. 347. Eumen. 453. See dads. 
Syn. Νέδγιλδς, vébryüvós, véoyvós, KAwpOS, XAGN- 
popis, véós, veapds, véüOpemTOs. 

Νέεήκης, éós, 6,77; Némküvqgrós, Dor. Néakó- 
νητῦς, ov, 6, 7, recens acutus: newly sharpened. 
II. 484. Soph. El. 1394. 

NéyAis, vdds, 6, 7j, qui recens advenit: just 
arrived, newly come. | NéfjAUoés ovs ἔρξείνεις 
Κ. 558. Syn. “ἕπηλῦς, védpds. 

Néfjoüris, ον, 6, 7, recens dictus: recently 
spoken. Néfürüv óccüv ἄκούω Hom. Mere. 
442. 

Neíaipós, &, ὅν, imus, extremus: at the bot- 
tom, the last. P. 519. 

Neí&rüs. See Néürós. 

Neucéw (Ion. Neuceío, Ion. imp. éveuceteaóv), 
ἔσω, objurgo, castigo: to reproach, punish. 
Τοὺς δὲ Ἰδὼν velkeooév p. 215. O. 210. A. 241. 
Syn. Óveibí(e, ἔπϊτιμᾶω, λοιδόρξω, UGpi(w, δη- 
pladuar 

Netkds, éüs, τὸ, contentio, certamen: a dis- 
pute. Heracl. 986. Syn. $iAóveuca, Aoibüpia, 
Epis, Sfpis, μάχη.  E».'Ákpirüv, Ouolióv, ὅμόὅν, 
p.Eyá, GKopeorov, πᾶλαιδν, véüv, qóvióv, aphior, 
UmépGióv, ὅλδῦν, ajupmnpioTóv, αργᾶλξδν, λευγᾶ- 
A&üv, κρᾶτ ρον. 

Νείλξως, fors. Dor. pro Νηλεὺς, q. v. See 
Wesseling. Herod. 1x. c. 97. Kiessl. Theoc. 28. 
3. and Brunck. 

NeiAO0épjs, eds, Nilo enutritus : 
rished. Asch. Sup. 74. 

Νεῖλδς, ov, 6, Nilus: the river Nile. P. V. 
837. Svw. Αἰγυπτός. Ep. Μέλαμβἄφὴης, ἑπτᾶ- 
mÜpós, καλλίρῥδῦς, Αἰθίοψ, BAOVSIvns, Avyimriós, 
$épékapmós, Pur. see Helen. 1. 

Neu Gris, dds, 7, Niloticus: of, on, or near 
the Nile. Νειλῶτὶν οὗ δὴ τὴν μᾶκρὰν ümouciav 
1253/2999. 

Newey, Νειδθὶ, Néó0év, adv., ex in&mo, imo, 
vel intimo: from the bottom. | Neió0éy ex κρᾶ- 
dins K. 10. 6.317. CE. R. 1447. Syn. Κἄτωθἕν, 
vépOév, ex βἄθους. 

Neiós, οὔ, 7, novale: land newly broken up, 
a fallow. =. 541. Ep. Bá0eià, ἔρϊδῶλαξ. 

Νείσσόμαι. See Νέδμαι. 

Νέκἄς, Gdds, 7, strages mortuorum, acervus 
czsorum: a heap of the slain. ἂν αινῇσιν vékà- 
δεσσιν E. 886. 

Νεκρδέγμων, ὅν, óvós, qui mortuos cogit: 
assembling or receiving the dead. Τοῦ vékpó- 
déypivis eis üárépavrov P. V.159. 

Nexpsoncn, ns, 7], sandapila: a bier. Tévécív 
TÉ βρὅτῶν καὶ vérpóOf)cns Eur. Cret. fr. 2. 18. 

Νεκρδπομπῦς, ov, 6, qui mortuos deducit : con- 
veying the dead. Alcest. 453. See above. 

Nérpüs, à, ὅν, adj. ; (2) Nékpüs, οὔ, 6, subst. 
(1) mortuus: dead; (2) cadaver: a corpse. 
Vid. R. P. Hec. 665. Φέροι kal νεκρόν ἄγοιτο 
Q.139. Syn. (1) Κἄμὼν, orxduevis, τεθνξὼς, 
Qüvóv, véris, pOiuevds, τεθνηκὼς, κἄτἄτεθνειὼς, 
κἄταφθὶιμ ἕνὅς. 

Νέκτἄρ, ápis, 7d, nectar: the fabled liquor of 


a fawn. Kal vé€pod 
Ep. Ποικϊλδθριξ, 


Nile-che- 


NEOZ . 
the gods. Neéxrap ἕῳνόὄχδει A. 3. Ep. ÉpU0póv, 
iwep5ev, γλῦκῦ, ükpyróv, XUTOY. 

Nexrapéds, a, ὅν, nectareus: of nectar. Nek- 
τἄρξῳ δέ xiTrevi &. 25. m ς 

Néxis, tds, 6, 7, mortuus; cadaver: dead; 
dead body. Καὶ αἵμᾶτϊ kai νἔκύεσσιν Ψ. 325. 
"ErrÜpüs αμφὶ vékvi Ω. 108. Syn. Nékpüs, πτῶμᾶ, 
Évépoi, Ep. Odrduévis, ἄθαπτὅς, ἄθλϊδς, φροῦδὅς, 
$0iuévós, kürodO0luévüs, κἄτἄτεθνειὼς, "yvuvós, 
ἔλξεινδός, KTOMEVOS, kpUepós. 

Néuéa, Néueiá, as, 7, Nemea. Theoc. 25. 182. 
Hes. Theog. 329. ^ 

Néuéds, Néueiós, Νἐμειαϊδς, ὅν, Nemezus: of 
Nemea. Theoc. 25. 169. Herc. F. 152. Hes. 
Theog. 327. 

Néué0c. See Néuw. 

Néueids, et -euxiós. See Neuéeds. 

Néuéodw, N&uéoiw, indignor, reprehendo, im- 
probo: to be angry with, reprove, disapprove. 
V. 494. E. 757. Syn. Μέμφδὄμαι, ἄγἄνακτξω, 
φθύνξω, ἔπϊτιμᾶω, νεικέω, éntmATjoow, βασκαίνω. 

Νέμἔσητὄς, ἢ, ὅν, indignatione dignus: de- 
serving reproach or reproof. A. 648. 

Néuécí(w. See Néuéod. 

Néuécis, ἕως, ἣ, justa indignatio, ultio: just 
indignation, vengeance ; personified, the goddess 
of revenge. Orest. 1357. Syn. “LEpis, φθῦνδς, 
μέμψϊς. 

Néuérwp, dpds, 6, ultor: an avenger. Sept. 
Th. 481. Syn. Autvrap, τιμωρῦς. 

Néuds, &ós, τὸ, nemus, locus pascuus um- 
brosus: a shady pasture. A. 480. Syn. 'AAcós. 

Néuw, Néuédw, distribuo, tribuo; pasco: to 
distribute, assign ; to feed. Helen. 917. A. 635. 
Syn. Ardvéuw, diaipew, uépl(w, βόσκω, 

Névinads, dv, fatuus: foolish. “Os μᾶλᾶ μὴ 
vévindds Call. 1. 63. Syn. AvaicOnrés, GAdds, 
avontos, βλεννῦς, NAOS. 

Nédapdijs, €ds, recens rigatus : recently watered. 
$. 346. 

Nédyauss, ov, 6, 7, recens nuptus: newly 
married. Ἔσται δέἔδορκὼς véUyüuov νύμφης δίκην 
Agam.1159. Syn. Nédduhs, veoduntos, vedcvé, 
véó(Uyüs, νξοζύγὴς, νξωστὶ νὐμφὶὅς. 

Nedyevyjs. See below. 

NédyiAds, Nedyévis, Néoyyvós, ἢ, bv; NéOy&vis, 
és, recens natus: newly born, young. 2KvAdios 
veoyiajs pm. 86. Ton 1001. Iph. T. 1224. 
Choeph. 523. 

Nébyüvüs, et -dyvds. See above. 

NéóypamrUs, Néoypapds, ὅν, recens pictus: 
newly painted. Πρόσθξ νξογράπτω ϑᾶἄλἄμω 'Theoc. 
18.3.  Schef, in Steph. Valpy, citat Meleagr. 
1. 55. et Jacobs. ad Meleag. 14. See Γρἄφω. 

Nédyuids, ov, 6, ἣ, juvenili corpore: having 
youthful limbs, vigorous. IIjpal védyulovs Nem. 
9. 56. 

NéüBaprüs, ov, 6, 7, recens excoriatus: newly 
skinned or flayed. x. 363. 

Νέδδμὴς, $rüs, N€ddunrds, ov, 6, 7, nuper 
domitus, nuptus : newly conquered, or newly 
married. AAA’ U6pís of TE σοὶ νξοδμῆτες γᾶμοι 
Med. 1363. Isthm. 4. 106. Syn. Nédyauds, 
νξωστὶ νὐὑμφὶῦς. 

NéóBpemrüs, Néobpómüs, ov, 6, 7, recens de- 
cerptus: newly plucked,  AeuxooTéeis ἔχουσᾶ 
vésdpémrous κλἄδους /Esch. Sup. 338. 359. 

Néübpómüs, See above. 

Ne&d(vé, vyds, N&dCvyds, ov, NéogUy)js, eds, 6, ἣ 
recens conjunctus: recently yoked, or married 
Eucbs opaddcew ἣν àv ws védcoya Eur. fr, 167. 3 


É 


NA A cr i dat 


|. Néi6&v, 


fresh splendor, beautiful, 


d NEOO 
1-800. P. V. 1045. 
rds, vedyauss. 

See Newdév, 


NESOnANS, Néó0mAós. See Nég0áAds. 


3. 1399. 


Néoin, ns, 1, juvenilis etas: youthfulness, 
youth. Nixno€ véoin VW. 604. Syn. Ἥβη, védrns. 
6, 7, in nova urbe domum 
habens; nove habitatus: having an abode in a 


Néoikós, ov, 


new city ; newly inhabited. Olymp. δ. 19. 


Νέδκηδὴς, Néümá8»s, NéjmevOhs, Züs, ó, 7, 
recenti maerore vel calamitate adfectus : recently 
(See 


afflicted. Hes. Theog. 98. Eumen. 917. 
Tlá0ós.) A. 39, 

Νέδκλείδης, ov, δ, Neoclides. 
Νξδκλείδης ὅς ea ví μὲν τὔφλός Plut. 665. 


Νεέύκλωστὅὄς, ov, δ, 1j, recens contextus: re- 
Νέοκλώστω T£AduGvos Theoe. 


cently woven. 

24. 44. 
Néoxuntés. See Néókrovüs. 
Né6xomTés, ov, 6, 7, 

cut. Vesp. 648. 
Né6x675s, ov, 6, 3, novus: new. 


Sept. Th. 
$04. See Blomf. 


Néoxpas, GrÜs, recens mixtus: newly mingled. 


NeCxpara diXov κὄμϊσειεν Choéph. 338. 
Νέόκτιστὅὄς, ἡ, ὅν, recens conditus : 
founded. Nem.9.3. Syn. Néoikis, 


Néókrivüs, Néóoüvüs, Néókunrós, ov, 6, 7), et 
recently slain. 


Νέἔοσφδγὴς, &ós, recens occisus: 
Nem.8.52. Eur. El. 1170. Rhes.884. Hec. 
$982. See Σφᾶγή. 

Né&Aaía, as, 7, juvenum multitudo: a youth- 
fui band.  Alcest. 103. ὅυν. Néórqs, νξοία. 

NéóAXovrüs, NéómAvrós, ov, 6, 7j, recens lotus: 

newly washed. Hom. Merc. 241. Νέόκελῦτα 
εἵμᾶτ᾽ ἔχοντες (.64. 
k Νέδμαι, Νείσσὅμαι, et Νίσσδμαι, ibo, abibo, 
redibo : to be about to go, depart, return. Ψ. 150. 
Theoe. 7.25. Olymp. 3.62. Syn. Ἀπῦνξῦμαι, 
ἄνειμϊ, ὑποστρέφω, νοστξω. 

Νέσπἄθὴς, Νἔδπενθής. See Né). 

Νέδπηκτὅός, 6, 7$, recens compactus : 
fixed or hardened.  Batrach. 38. 

NéómAovrós, ov, 6, ἢ, recens ditatus: newly 
enriched. Vesp. 1309. 

NéómAvTÓs. See Νέὀλλουτῦς. 

Nébmók0s, ov, 6, 4, recens carptus: newly 
plucked. (E. C. 475. 

NéómpioUs, ov, 6, 7, recens sectus et politus : 
newly cut and polished. N ξοπρίστου éAéQavros 
*$. 404. 

NéomróAeuós, ov, 6, Neoptolemus: the son of 
Achilles, Called also Pyrrhus. Philoct, 4. 
Ep. Θξδειδὴς, φίλός, Oüippov, íc00cós, μέἔγᾶ- 
θυμῦς. 

Νέόπτῦὕλϊς, ἕως, recens structus : 
Kal πόλιν νξόπτόλιν Eumen. 690. 

Néópjavrós, ov, ὃ, 1, recens perfusus : recently 
besprinkled, stained. Σὺν véoppávre ξίφει Aj. 30. 

Nédppirés, ov, ὁ, 4j recenter fluens: fresh- 
flowing. Agam.1322. See Kárdppirós. 

Néoprós, ov, 6, $, improvisus : newly risen, 
unexpected. Eur. fr. Thes. 4. 6. 

Néós, a, ὅν, novus: new, fresh, tender, young. 
Hec. 15. Syn. Néápüs, νξωρὴς, νξόχμός, vényévis, 
ἄπᾶλῦς, nideds, αἰζηῦς, νξὔσίγηλῦς. 

Νέδσίγἄλδς, ov, ó, $, recens splendens: of 
Nédotyaroy εὑρόντι 


newly 


newly built. 


Pros, Lez, 


pi. 


* 


Syn. Νέδδμῃς, véo- 


Néó0pemris, ov, 6, 4, recens nutritus : newly 


 Bourished, young. Φυτἄλη) véüOpemrá Apoll. 


Eis μέν γὲ 


recens czsus: recently 


recently 


NEST 


τρόπον Olymp.3.8. answered by Aixsunvis ὅλον 
χρυσάρμᾶτος. 

Νέόσμηκτὅς, ov, 6, 2j, recens detersus et politus : 
newly burnished. Θωρήκων τέ νξοσμήκτων 
N. 342, 

Νέξοσπᾶδὴς, &ós, Νξοσπᾶς, ἄδϑς, recens evagi- 
natus: newly drawn. Eumen. 42, Aovrpór ev 
νξοσπᾶσι Antig. 1201. 

Nédordpis, ov, 6, 4, recens satus : newly sown. 
Eumen. 662. 

Néoccós, Νξοττῦς, ov, ó, 1), pullus: a young 
bird. Sept. Th. 499. Av. 1350. Syn. Πῶλῦς, 
veoyvis, μόσχὅς. Ep. ᾿Ἀπᾶλῦς, απτὴν, κἔχηνώς. 

Νέξοστἄσϊα, as, 7, insolentia: strangeness. 
Νέοστἄσϊη AGSE μύθων Apoll. 3. 76. 

Νέόστρδφδς, ov, ὃ, 7, recens tortus: 
twisted. NéóoTpódüv fjv οἵ ἔδησα O, 469, 

Νξοσφδγής. See N&dxrivds. 

Νέδτευκτὅὄς, ov, 6, 7; Néórevx?ijs, 5s, recens 
factus: recently made. ᾧ, 509, Theoc. 1. 28. 
Syn. Νηγᾶτεῦδς, 

Νέδτης, nTds, 7, juventus: youth. 
639. Syn. Néola, véiAa(a, 1169. 
SUA£pà, ἄφρων, τηλξθδωσᾶ, 

. Νέδτμητὅς, Né)rüuós, ov, 6, 7, recens sectus : 
recently cut. Ἔν τέ v£orudroiwi Theoe. 7. 134. 
Choéph, 23. 

NédTOKGs, ov, 6, 7, nuper natus; 
peperit: newly born; 
forth. Bacch. 690. 

NédTouds. See NéoTumrüs. 

Νέξτρἔφὴς, Eds; NéoTpódUs, ov, 6, 7, nuper 
nutritus: newly nourished, young. Heracl. 93. 
Agam. 703. 

Néotrevw, nidum pono: 
breed. Av. 790. 

NéorTía, «s, 7, nidus: a nest. E10 éA0&T? eis 
νξοττῖαν γέ τὴν ἐμήν Αν. 642, Syn. Κἄλία. 

Néérriév, ov, τὸ, pullulus: a young bird. 
Av.547. See above. Syn. see Néocoós. 

Néottés. See Néococós. 

Νἔοττότρδφξω, pullos nutrio: to bring up 
young. Ἐξ ἧς ἔνξοττὄτρδφήθης Nub. 999. 

Néo’tarbs, ov, 6, ἣ, recens vulneratus: re- 
cently wounded. Νξουτἄτοὔ ἐρῥξὲ χειρός Ν. 599, 

Néópóvós. See Néókrüvós, 

NéóxüpokTüs, ὅν, recens impressus: newly 
imprinted. ἴχνη τὰ κείνου νξὄχἄραχθ᾽ ὅπως ἵδῃς 
Aj. 6. 

Néoxpós, ἢ, ὅν, novus: new, strange. Ti δ᾽ 
ἐστὶ Πέρσαις νέδχμὅν εμθϑριθὲς κἄκόν Pers, 699, 
Syn. see Néds. : 

Nédéw, renovo: 
543. 

Nérovs, 7658s, (1) qui est sine pedibus : with- 
out feet ; (2) prognatus, nepos: a descendant. 
Νἔπὄδες καλῆς ᾿Αλύσύδνης 9.404. De signifi- 
catione hujus verbi videsis Damm. et Kiessler, 
ad Theoc. 17. 25. 

Nép0£, Νέρθέν, ex intimo: from beneath. 
Iph. A: 1254, . P.V.159. Sw, sec Neió0£y, 

Néprépós, a, ὅν, infernus: infernal. Med. 1055. 

Néoods, ov, 6, Nessus. Trach. 1157. 

Neordpéds, et Ion. NeoTóüpeiós, a, ὅν, Nesto- 
reus: of or belonging to Nestor. 9.113. Eur. 
Fr. inc. 10. 1. 

Neorépions, ov, 5, Nestorides: the son of 
Nestor. Neorépidns ‘EAdrov δὲ Ζ. 33. 

Νέστωρ, pds, ὁ, Nestor. Β. 57. Ep. Νηλη- 
ladys, Kvdds Ἀχαιῶν, λύγὺς Πῦύλϊων ἄγδρήτης, 
πρῶτὕὅς ανδρῶν, biós, μἔγᾶς, ποιμὴν λαῶν, ἄγαυδς, 

Χ 


newly 

Herc. F, 
Er. Epary, 
que nuper 


having recently brought 


to form a nest, to 


to make new.  /Esch.Sup. 


ΝΕΥ͂Μ 


ἄναξ, ὑπέρθυμδς, immddduss, κυδᾶλὶμός, μέἔγἄθυ- 
μῦς, αντὶθξδς, γξρήνϊδς, “γέρων, ἡδύξπὴς, ἱππη- 
A&rü, ἱππότἄᾶ, Νηλήϊδς, odpds Ἀχαιῶν. 

Νεῦμᾶ, &rüs, τὸ, nutus: a nod. ZEsch. Sup. 
378. Sxw.'Pómf. Er.'A$0oyyóv, kÜmpioiiv. 

Nevpà, Νευρειὰ, às, 7; Nedpdv, ov, τὸ, nervus: 
a nerve, sinew, string. Δ. 476. Theoc. 25. 14. 
H. 316. Syn. Χόρδη. Er. Βδεία, ξὐστρἔφὴ, 
νξόστρυφῦὕς, μέλϊηδή5. 
᾿ Νευρειά, See Νευρά, 

Νεῦρόν. See Νευρά, 

Nevpoppids, ov, 6, 7, sutor: a cordwainer, 
cobbler. Zavrbv δὲ λύχνδπώλῃσὶ καὶ vevpoppá- 
φοις Eq. 739. 

Νευροσπᾶδὴς, és, nervo tractus : string-drawn. 
Νευροσπᾶδὴς &rparrüs αυτός àv Todas Philoct. 
290. 

Neupéw, nervos tendo, firmo, roboro : to nerve, 
strengthen. Lysist. 1078. Syn. Ῥώννυμὶ, kpü- 
TUVO, εμπέἔδδω. 

Νευστάζω, Νεύω, nuo: to nod, beckon. μ.- 
194. T. 337. Syn. Alüvevw, pémo, ἔπικλίνω, 
συγχωρξω- 

Νεύω. See Νευστάζω. 

NEpéean, ns, 7) ; Neos, Eds, τὸ, nubes, nebula : 
a cloud, mist. B. 147. A. 274. Syn. Ópuix^n, 
ckürós. Ep. Kvüvéa, μέλαινᾶ, xeiuépía, mec- 
πέσϊα, δεινὴ, αιθέρϊα, λεπτὴ, mépoporrüs, TUKIVY, 
ὑδάτδεσσᾶ, üeAAUmOvs, ἄελλᾶς, Epiepsuds, Pur. 
see A. 275. 

NéoéAmyéperns, ov, Nepeanyéepis, ds, nubes 
cogens: cloud-gathering. A. 515. Quint. Sm. 
4. 80. 

Νεφξἕλδκοκκυγία, as, ἡ, Nephelococcygia : 
cuckoo town in the clouds. Μέλη πέποϊηκ᾽ es 
τὰς Nép£AUkokkvyias Av. 917. 

Νεφέελδκοκκυγὶεὺς, ἔως, 6, Nephelococcygieus: 
a native of cuckoo town. Av. 877. See above. 

Népds. See Nepean. 

Né@pés, ov, δ, renes: the kidney, the reins. 
Ποῖος γᾶρ ἄν ἡ véppós avro xot Lysist. 962. 
Néw, νεύσω, no, nato: to swim. 9.11. 

Νήχὅμαι, κύλυμδδω. 

Née, ἤσω, (1) neo: to spin, compose ; (2) 
cumulo : to pile up. ÉvZóv ev ταῖς εμθᾶσιν Eq. 
321. Syn. (1) Νήθω, κλώθω ; (2) &rivée, χών- 
νυμὶ, σωρεύω, ἄθροίζω, νηξω, νηνξω. 

Νεῴνητῦς, ὅν, nuper emptus : lately purchased. 
Eq. 2. 

Νέεωρὴς, eds, 6, 7, novus: 
730. Syn. see Néds. 

Néópióv, ov, TO, navale: an arsenal, dock. 
Ὡς δ᾽ ἠλθῦμεν σῶν mtpiGüXov νξωρίων Helen. 
1546. Syn. Ναύσταθμῦς. 

Néds, See Nads. 

Néwori, nuper: lately. My ταρθήσῃ μοι 
νεωστὶ (dissyll.) μῦλόν Iph. A. 602. Syn, 
Ν θεν. 

Nédrépts, Néwrarés, ἡ, ὅν, compar. et superl. 
a Néis, q. v. Hippol. 1155. Hec. 13. 

Νὴ, particula affirmantis et jurantis: a parti- 
οἷο οἵ adjuration. Νὴ τοὺς δέοὺς ἡμεῖς γ᾽ Plut. 74. 

Νήαιθῦς, ov, 6, Νοαΐηυ9. Theoc. 4. 24. 

Νηγἄτξῦς, ov, 6, 7, novus, recens factus: new, 
recently made. Καλῷ vpyyürép &. 185. Syn. 
NéUs, καινὅς, λεπτῦς, GTAAGS. | 

Niypéris, ov, ó, 7, qui excitari nequit: which 
cannot be awaked from. Mosch. 3, 111. 

Νήδυιδ, wy, rà, viscera, intestina : the bowels. 
Νηδυίοιοὶ par oto DB. 524, Syn. ‘Evrépa, 
σπλάγχνᾶ, 


SYN. 


new, fresh. CE. C. 


Νήδυμῦς, ὅν, dulcis: sweet, refreshing. διά 
δ᾽ ovk exe víjbüuós ὕπνος B. 2. Syn. "Hips, 
ἡδῦς, γλύκῦς, yAvKEpSs. / 

Νηδῦς, ós, ἣ, alvus: the belly, womb. ἴῆς 
εκ νηδῦδς ἧσαν Q.496. Syn. Γαστὴρ, μήτρα. 
Ἐν. Μέγἄλη, πύλύχανδὴης, üyüvüs, ϑυμαλγὴς, 
ἄκύμων, Gules. 

Νηξΐξω, ἤσω, acervo, congrego : to heap or pile 
up. 0,276. Syn. see New (2). 


Νήθω, how, neo: to spin. 7. 198. Syn. see 
Néo (1). 
Νηϊᾶς. See Nais. 


Niisv, ov, τὸ, Neium: ἃ promontory of 
Ithaca. Νηὶϊῷ ὑλήεντι a. 186. 

Niids, a, ὅν ; Νηίτης, ov, 6, navalis: of a ship, 
naval. Srpirds δᾶμασθεὶς volowiv εμϑὅλαϊς 
Pers. 284. Apoll. 4. 236. I in Νηίτης, ut in 


Svpitns, Syn. Navriküs. 
Nyis. See Nats. 


Νήϊς, 138s, nescius, ignorant. Οὐδ᾽ ἔμξ νήϊδᾶ 
y οὕτως H. 198. Syn. 'Ámeipüs, ἄνἔπιστήμων, 
Gidpis, ἅμᾶθής. 

Νηίτης. See Naiés. 

Νηΐτη, ns, 7, Neita: the name of one of the 
seven gates at Thebes. See Beck. Phoen. 1120. 
Kal mwpQrü μὲν mpdonyeé Νηΐταις πῦλαις Phoen. 
1120. Qui tamen locus quantitatem secunda 
non determinat. 

Νηκερδὴς, €ds, 
modus : foolish, useless. 
ἄνώὠώφέλόδς, üvónrós. 

NHjépós, ov, 6, 1, cornua non habens: not 
horned. Hes. Op. 527. 


6, ἣ, non prudens, non com- 
P. 469. Syn. ἄκερδὴς, 


N4keoTUs, ov, ὃ, 7, insanabilis : ineurable. 


Hes. Op. 281. Sxw. Ávfkeorós, q. v. 

Νηκουστξω, non audio, non obtempero : not to 
listen to, to disobey. Y. 14. Sym. Ávgkovoréc, 
ἄτημέλέξω, πᾶρδρἄω, ἄπϊθξω. 

Nwkrüs, ὅν, natatilis : capable of swimming. 
Anacr. 2. 5. 

Νηλξὴς, Νηλειὴς, Nnats, es, 6, 7, immiseri- 
cors: pitiless, cruel. Apoll. 4. 390. Hom. H. 
4. 946. P. V. 42. Syn. ἄνηλξὴς, üvoucrüs, 
ἄπηνὴς, σκληρός, σχξετλϊδς. 

Νηλείδης, Νηληϊᾶδης, Νηλήϊδς, ov, ὃ, ἃ Neleo 
natus: the son or daughter of Neleus. Apoll. 
1. 959. K. 87. B. 20. 

Νηλειής. See Νηλέξής. 

Νηλείως. See Νηλξῶς, 

Νηλέδποινῦς, ov, 6, 7, immitis : merciless. Hes. 
Theog. 217. 

Νηλεὺς, ἕως, 6, Neleus. γ. 409. Er. Ayavi- 
cards ζωόντων, μἔγαθυμῦς, αντὶθξῦς, ϑεῖδς. 

Νηλέῷς, Νηλείως, crudeliter, inhumaniter : 
cruelly. Choéph. 236. Apoll. 1. 610. SYN. 
ÁyqA£Qs, ἄνοίκτως, χἄλξἔπῶς. . 

Νηληϊᾶδης, and -jids, See Νηλείδης. 

Νηλής. See Νηλέξής. 

N4Aimüs, ov, Νηλΐἵπους, πῦδδός, 6, ἡ, discalce- 
atus: barefooted. Νήλϊπδς οιξᾶνος Apoll. 3. 
646. (E. C. 362. See Blomfield's Gl. in P. V. 


949. Syn. ÁvinüOnrUs, &odvdards, 
NwAtmovs, See above. 


Νηλιτὴς, es, 6, 7, non sceleratus, non deflec- 
tens ab officio; not wicked. Αἵ ré σ᾽ ἄτιμάζουσι 
καὶ αἱ νηλιτεῖς εἰσίν (spondaic) τ. 498. Syn. 
Ἀθῶῦς, &ávalriós, ἄμεμπτος. 

Νημᾶ, &árüs, τὸ, filum: ἃ thread. Orest. 1432. 
Syn. Mirüós, Aivüv, Ep. Apaxvativ, λεπτόν, 
MGAGKOV. 

Νημέρτειᾶ, as, ἣ, veritas : truth, accuracy. 


"ME C τ idu gk ν τὸν Ὁ 


NHME 


Bal TàwbÉ νημέρτειᾶ συμβαίνει χρόνου Trach. 
116. Syn, ἀλήθειᾶ, τὸ áxpiGés, βέβαιόν, ἄτρέ- 


Kes. 


Νημερτξἕως, vere, accurate: truly, accurately, 
Νημερτέως (molossus) τὸν μῦθον évimíjoc d 
Z. : 


Νημερτὴς, es, 6, 7, verus: true. 
Syn. ἅληθὴς, üueumrüs, ürpékfs. — 
N«véuía, as, 7, tranquillitas aéris: freedom 


from wind, calmness of the air, ‘ExAérd νηνἔμϊη 


€. 992. Syn. see Αἴθρα. 


Njveuds, ov, 6, ἡ, venti vacuus, serenus : free 
from wind, serene, calm, quiet, Hec. 531. Syn, 


Evdiss, γάληνδς, ἥσύχὄς. 

Νῆξίς, ἔως, ἡ, natatio : swimming. Νήξεϊ τερ- 
wouevos Batrach. 67. Syn. Tó νηκτόν, 

Νηδπόλδς. See Ναὔφῦύλαξ. 

Νης, Ion. pro Naós, q. V. 

N»0000ós, ov, 6, ἡ, naves servans: 
serving. Apoll. 1. 570. 

Νηπενθὴς, &is, 6, ἡ, moerore carens, serenus, 
latus: free from sorrow, serene, joyful. 5.221. 
Syn. ÁvdA yis, ἄλυπος, ἄλύὐπητῦς, ἄνώδυνῦς, 
&mévÓnrós, AXES. 

Νηπῖᾶα, Νηπῖξα, ας, ἡ, infantia; stultitia :- in- 
fancy; folly. Νηπῖᾶας ὄχξειν a. 997. I. 487. 
Syn. Mopia, ἄφρδσὕνη, ávoi, 

Νηπὶᾶχ eio, Nqmiáxo, pueriliter vel stulte ago: 
to play the child, act foolishly. Παύσαιτό τὲ 
Ψηπὶὰχεύων X. 509. Apoll 1. 1212. Syn. 
Nira ppdvéw, 

NyomiáxUs, Nimiós, Nynwitiés, &, ὅν, infans; 
stultus: an infant, child; foolish. Παῖδᾶ ré νη- 
midxov Ζ. 408. Androm. 768. Émécooi γὲ νηπῦ- 
τίοισιν Y. 211. Syn, Βρέφὅς, νξύγνὅς, uucpás, 

Νηπὶᾶχω. See Νηπὶἄχεύω. 

Νήπλεκτός, ov, ó, ἡ, intextus, incomptus, in- 
ornatus: untwisted, uncombed, unadorned. Bion. 
1.22. Syn. "ἀκομψός, aterévioüs. 

Νήποινδς, ov, 6, ἡ, nulla data satisfactione : 
unrewardéd, gratuitous. a. 160. Syn. ‘Arizés, 

NwmUrlós. See Noymidxós. 

Nwpebs, ἕως, 6, Nereus: a sea-god. Hes, 
Theog.264. Ep. Áyavüs, u£yás, γέρων, THATS, 
ψνημερτὴς, μἔγᾶλώνῦυμῦς, ϑεῖδς, abevdns, ἀληθής. 

Νηρηϊδές, wy, ai, Nereides: the N ereids, 
daughters of Nereus. Νηρηϊδὲς ἦσαν X. 39. Ep. 
᾿Αθᾶνἄτοι, mbrviai, &AicéaimemAot, χρυσηλᾶκᾶἄτοι. 

Νήρίθμὄς, ov, 6, 3j, innumerus: numberless, 
Νήριθμὅς ἔπ᾽ ἀγρῶν l'heoc. 25.57. Syn, Ávf- 
piOuás, aviipiOuss, &rAérás, vipirós, 

N'jpinós, ov, 4, Nericus: an island afterwards 
called Leucas. Νήρϊκὄν εἷλον cw. 376. 

Νήρϊτοὄν, ov, τὸ, Neritum: a mountain in 


ship-pre- 


Ithaca. Nfpiróv εστὶν ὄρος v. 391. Ep. Api- 
mpenés, eióciQvAAOv, 
Νήρϊτὅς, ov, 6, Neritus: a hero. Niapités «8€ 


Πόλύκτωρ p. 207. 

Νησαῖδς, a, ὅν ; Νησϊώτης, ov; Νησὶϊωτὶκῦς, 3), 
ὅν, insularis: of an island, insular. Troad. 190. 
Ἢ νησϊώτὴν cmüpábà κέκτηται βῖον Rhes. 697. 
Androm. 1261. 

Νησϊώτης, &c. See above. 

Νῆσῦδς, ov, 7, insula: an island. Helen. 1676. 
Ep. ‘Epnuds, 35h, ἄμύμων, ξὐκτϊ μένη, ὑλήεσσᾶ, 
ωγὕγϊα, δενδρήεσσᾶ, εὐδῦτὅς, εὐμηλῦς, Axetá, 
οινόπληθὴς, mÓAUmÜpüs, eo xürià, αμφὶρὕτη et αμ- 
pipiros, kpáyáà, πλωτὴ, ἱέρὰ, rqA Bm), αἰπήεσσᾶ, 
ανθέἔμδεσσᾶ, ἔνἄλϊα, πευκήεσσᾶ, SüAacco πλαγ- 
κτὅς, ἔρημαία, ϑὅἄλασσδπληκτῦς. 

Νῆσσᾶ, Nrrá, ns, ἡ, anas: a duck. ‘I5é πῶς 
vito’ κὔλυμθᾷ Anacr, 37.5, pax 969, 


NIIIT 

Νηστεύω, cibo abstineo: to fast. 
Syn. ἄσιτξω. 

Νῆστϊς, ὅς, ὃ, ἢ, jejunus: fasting, hungry. 
P. V. 590. Syn. ‘Aoirés, &iumvás, 

Νητός, ἢ, ὅν, conglomeratus : heaped up. B. 
338. Syn, Névqu£vós, ἔπασσὕτξρὅς, μεστῦς. 

Νηττᾶρϊὅν, ov, τὸ, anaticula: a little duck. 
Νηττᾶρϊδν àv καὶ pdrrisy UméküpiCéro Plut, 1011. 

Nj5rrá. See Νῆσσᾶ, 

Νηῦΐῦς, See Nas. 

Νήϊτμῦὗς, ov, 6, 4, halitus expers: breathless, 
Κεῖται víüruos rTéréAeou£vüv Hes. Theog. 795. 
Syn, ‘Anvids, ἀψυχὅς, àvánvevavüs. 

Νηφᾶλϊδς, a, ὅν, sobrius: sober. Xdds 7° 
&olvovs vnoàAià μειλίγμᾶτα Eumen, 107, Syn. 
Νήφων, áowüs, Xmrowüs, 

Νήφω, sobriussum : to be sober. 
Syn. Γρηγδρξω. 

Nixirds, ὅν, diffusissimus : well-spread. N4- 
χὕτον ὕδωρ Apoll. 3. 530. Syn. Axtvéris, 

Nix, vel Νήχδμαι, nato: to swim. y. 233. 
Syn. Κὔὄλυμβδω, vo. 

NÜ'yAápüs, ov, 6, genus modulaminis: arower's 
tune. Νιγλᾶρων σὕριγμᾶτων Acharn. 554. 

Νίζω, lavo: to wash away. ph. T. 1339. 
Syn. Ánüri(o, λούω, νίπτω, κλύζω, πλύνω, ἄπο- 
σμήχω. 

Νικἄω, Νίκημὶ, Nixnpopéw, ἤσω, vinco, su- 
perior sum : to conquer, to be superior. Avépás 
αλφηστὰς νίκα τἄχξεσσὶ πόδεσσι v. 261. Theoc. 
7. 40. Baec. 1136. Syn. Kparéw, tmrépéxw, ex- 
πόλξμδω. Pun. Νίκην kal αγλᾶδν εὐχὅς ἀρέσθαι, 
wuknpopou δώρου τὔχεϊν. 

Νίκη, ns, 7, victoria : victory. Νικῶσᾶ νίκην 
Tid μᾶθεϊν χρήζω σἔθεν Eur. Sup. 1070. Syn. 
Κρᾶτῦς, eUxós, ἔπαθλόν, ἄρίστειᾶ, τρδὅπαιδν, gTÉ- 
φᾶνηφδρϊα. Ep. Σεμνὴ, ov κἄκοδοξὅς, ἔτἔραλκὴς, 
EUTOAEMOS, AYAGH, ἄἀγέρωχῦς, iuépócacá, uéyà- 
Advüns, icvüláveipk, λυσϊπόνδς, μἔγακλξὴης, iépà, 
λαμπρὰ, mTÜUAUynÜ)s, πὲρϊκαλλὴς, ἄδευκὴης, &pi- 
κυδὴς, ávaluaierüs, πότνϊᾶ, 

Νικητ ἔς, ὅν, vincendus: must conquer. Bacch. 
941. See above. 

Nuenríjplóv, ov, τὸ, premium vietoriz ἢ the re- 
ward of victory. Avi vucntnpiwy Troad. 956. 
Syn. 'Áe0Aóv, ἐπαθλῦν. 

Nixnpopéw. See Νικἄω. 

Nixnpopia, as, ἢ, victoria: 
6. See Νίκη. 

Νικηφὺῦρῦς, ov, 6, 7, victoriam afferens, victor : 
bringing victory, victorious. Choéph. 142. Sce 
Νίκη. 

Νικίας, ov, 6, Nicias. 
ὅμοιος Nucio, Eccles. 428, 

Nikd6o0vAds, ov, ὃ, $, qui in senatu vincit: 
victorious in the council. Ti δ᾽ ἀλλὺ Y € μὴ 
νικδβουλὅός ἔγξνόμην Eq. 615. 

Nikddixn, s, 5, Nicodice. Πέτου mérov Nucó- 
δίκη Lysist. 321. ( Choriamb. dim.) 

Nikéuaxés, ov, ó, Nicomachus. Ran. 1506, 
See Νίκη and Máx. 

Nixdorpétés, ov, δ, Nicostratus, 
δ᾽ αὖ φησὶν Vesp.81. See Νίκη. 

Νίδβη, ns, 3, Niobe. Νδϑης Αδράστῳ πλησῖο 
πᾶραστἄτεϊ Phoen. 162. Ep. Evkduds, δύστηνόδς, 
παντλήμων, Saxpiderod, πέτρϊνα, λαϊνξα. 

NímTpÜv, ov, Tb, aqua ad lavandum : water to 
wasl the hands or feet. Yon 1174. Syn, 
AóéTpóv, 

Νίπτω, Vo, lavo : to wash, bathe. Iph. T. 255. 
Syn, Ánüvímro, κλύζω, νίζω, χούω, 

x 2 


507 
Av. 1519. 


Lysist. 1228, 
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Νιρεὺς, ἕως, 6, Nireus: one of the Grecian 
leaders at Troy. Νιρεὺς ds κάλλιστός avhp B. 
673. Pur. Κἀλλιστὅς Ἀχαιῶν. 

Nica, ns, 7, Nisa: a city in Boeotia. Nícav 
τε (ἄθξην B. 508. 

Νισαϊδός, ov, 6, Nisus: of Niswa. 
Méyapyés Theoc. 12. 27. 

Nisds, ov, 6, Nisus. Νῖσον Δουλϊχϊηᾶ c. 126. 
Pur. aldipds vids Apnriadad àvarrós. 

Nioupés, ov, 7, Nisurus: one of the Cyclades. 
Oi δ᾽ ápá Νίσυρόν τ᾽ εἶχον B. 676. 

Nicodum. See Néduar. 

Nitpéy, ov, τὸ, nitrum : nitre, mineral alkali. 
Πάντἄ vírpov καὶ poxds Theoc. 15. 16. 

Νιφᾶς, àBós, 5; Nipérds, οὔ, 6, nivalis imber : 
a fall of snow, shower. Λευκοπτέρῳ δὲ vipadi kal 
βροντήμᾶσι P. V. 1029. 8. 566. Syn. Xiàv, 
yérás, στἄγών. Er. Πυκνὴ, xeépia, rapoeiá, 
χρυσξα, πολλὴ, áucupükérüs, τρηχεῖᾶ. 

Νιφἔτὅς. See above. 

NíQ06A3s, &c. See below. 

NiQU60A0s, NIQOGA3s, ἢτῦς, Nipo6Anrds, ov, 
δ, ἢ; Nipders, εσσᾶ, ἕν ; NipooTiéis, eds, 0, 7), nive 
cinctus, nivosus: snow-clad, snowy. Av. 952. 
Anthol. 9. 195. (Jacobs.) Opp. K. 1. 428. 


Νισαῖοι 


Θρήκων ὄρξα vipsevta Ἐ. 227. Τοῦτό μὲν 
νἱφοστϊθεῖς Aj. 679. 

Nioóes. See above. 

Ni$ooTiéfj. See above. 


Nidw, yw, ningo: to snow. Nuipeuey av0pó- 
ποισὶ M. 280. Nipadis ev widAas vipduéevas 
βρόμος Sept. Th. 198. (Double dochmiac.) 

Nééw, How, cogito, animadverto, intelligo: to 
think, perceive, consider, know. 4.257. Syn. 
Evvüée, αισθᾶνδὄμαι, ενθυμξδμαι, ppdvéw, Adyi- 
(Suan, ἔπίστἄμαι, γιγνώσκω. 

Nómuá, ards, τὸ, cogitatio, voluntas, consi- 
lium: thought, notion, will, resolution. £. 273. 
Syn. /Evvoi, διᾶνοιᾶ, ctveois, vóOs, βουλὴ, γνώμη. 
Ep. Ec0Aóv, κερδᾶλξον, yvaumrov, wkd, ἄδουλν, 
ποικϊλόν, δεῖδν, WiviTSy, ovpüviüv. 

Nófjuev, dvds, (1) Noémon; (2) prudens, 
intelligens : prudent, intelligent. E. 678. Syn. 
(2) Zivérós, ἐμπειρῦς, μητὶξτης, mémvvuvós, σώ- 
φρων, φρῦνϊμὅς, ἔμφρων, αγχὶνδῦς. 

Nodaryévijs, eds, ó, ἢ ; NU00s, m, ὅν, spurius : il- 
legitimate. Καὶ τέκνῳ vó8wyéve? Androm. 904. 
920. Sxvw.XZXkóriós, ὑποθλητῦς. 

Noéeids, ela, ὅν, spuriis datus: given to the 
illegitimate. Av. 1656. 

Nó0ós, See Νῦὔθαγξνής. 

Νδϊδιδν, ov, τὸ, cogitatiuncula : a little thought. 
Βουλευμᾶτϊων kal γνωμϊδίων καὶ voidiwy Eq. 100. 

Nopaln, ns, ?, Nomea. Μήτηρ δὲ Nouaty 
'Theoc. 27. 41. 

Νὺῦμᾶς, ἄδος, in pascuis versatus ; gregalis: en- 
gaged in pastures ; herding. Néuades ἄκούει δ᾽ 
ουδὲν Cycl, 120. 

Νύμξὄμαι, dilanio, discerpo : to tear to pieces. 
T'heoc. 26.24. Syn. Alaporpaduc, διασπᾶράσσω, 
δρύπτὅμαι, Siapmacw. 

Nüuevuá, &rós, τὸ, grex pecorum: a flock, 
herd. Agam. 1389. 

Noépeds, évs, 6, pastor: ἃ shepherd, herdsman. 
X. 595. Syn. Borhp, ποιμὴν, μηλδθότηρ, μη- 
Aóvüpós, auTAGS, BovkOAÓs, σύθώτης, ἱππῦθού- 
Korbs. Er. Kaxds, χρύσειδς, λγύφθογγῦς. 

Νύμεύω, pasco: to feed or tend. Theoe. 1. 
14. Syn. Néuw, νἔμξθω, Bdorw, ποιμαίνω. 

Noun, As, ἡ, partitio; pascuum, pastus : a di- 
vision; a pasture. Cycl. 61, Syn, Nodpos, 
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mpivouy, moa, Bids. Ἐν. Αμφὶβιδς, ανθἔμδεσσᾶ, 
üpeoci6oTOs. qe 
Νομίζω, Ἰῶ, (1) usu, consuetudine sancio: 
to establish by usage; (2) puto, arbitror: 
to think. Theoc. 24. 95. Syn. (2) Adkéw, 
οἴμαι, οἰῦμαι, δίομαι, ἡγξῦμαι, ὕπόλαμβᾶνω, λὄγί- 
(omar 

Nóyinós, ἡ, dv, et ov, 6, ἣ, (1) usitatus, legiti- 
mus: customary, legal; (2) justus: just. Ev 
evo é&ei γοῦν vóuipá μὴ κλέπτειν vérpàv Helen. 
1276. Syn. δικαιός, évvüuós, ειθισμὲνδ5. 

Νυῦμϊδς, a, ov, et 6, 7, pastoralis: pastoral, an 
epithet of Apollo. See Voss. Virg. Georg. p. 53. 
and Spanheim in 1. c. Φοῖθον καὶ Nouiov Call. 
2. 47. 

Νύμισμᾶ, ards, τὸ, (1) mos receptus: an 
established custom ; (2) numisma : a coin. Eur. 
fr. CEdip. 5. 8. Syn. 'É0ós; (2) képuà, ap- 
ypióv. 

Néuds, od, δ, pascuum, sedes: a pasture; an 
abode. Ζ. 511. Syn. see Noun. 

Néués, ov, δ, mos; lex; cantilena: a custom ; 
alaw; atune. Hec. 835. Syn. Ocopds, Séuis, 
δίκη, τό vüuiuóv, é00s, μέλδς. Ep." Toós, βακχεῖδς, 
κοινός, πᾶτρῷδς, πᾶλαιδς, "yücpüs, apxatds, ασ- 
φᾶλὴς, BdpGüpós, ἀσπονδῦς, ἅπηνὴς, ἄγραπτῦς, 
κἄθδᾶρδς, THPds, ὑψίπους. 

Νύδς, νοῦς, ὅου, ov, 6, mens: mind, resolution. 
Δ. 809. Syn. ply, γνώμη, φροντὶς, Oidvoià, 
πρᾶπϊς, ϑάρσδς. Ev. Λεπτῦς, ov βέδαιδς, ἔλεύθερὅς-, 
TüxUs, üyágüs, SAEs, νημερτὴς, τλήμων, καρ- 
Tépüs, ἔναίσϊμός, ürdpGmrüs, TiKivds, miviTÜs, 


&yvaumTUs, ἄπδφώλϊδς, mwTUs, κοῦφὅς, ἔλαφρός, - 


cos, εσθλὅς, ϑξουδὴς, πρόφρων, ἐμπέδὕς, ἄφρασ- 
Tos, κραιπνός, ἄτρομος, ἄπληστὅὄς, πόλύὑκερδὴς, 
ἄκήλητὅὄς. 

Νύσερδς, ἃ, óv ; Νὄσώδης, &is, 6, 1, morbidus, 
morbosus: sick, pestilential. Orest. 1014. Eur. 
Sup. 433. Syn. Ao0&vfjs. 

Nicéw, ἤσω, sgroto; sanam mentem non 
habeo: to be ill; to be disordered in intellect. 
Trach. 435. Syn. AoOévéw, appworew, μᾶλᾶκί- 
Coua. Pur. Aypia viow συντήκὅμαι. 

Νύσήλειᾶ, as, 5; Ndonud, ards, τό; Néods, 
Ion. Novods, ov, 7, morbus: a disease, disaster. 
Philoct. 39. Orest. 874. 10. A. 10. Syn. 
Küuürüs, ac0tveik, αρῥωστῖα. Ep. Αἰσχίστη, 
ἀγρία, püviüs, δυσκλξὴς, δεινὴ, Kpipata, Exovoia, 
εχθίστη, "yüvaukeiós, μέγᾶλη, avbalpérbs, στὕγξρὰ, 
αργἄλξα, δύλϊχὴ, avdpipdvds, ϑξόσσύτὅς, λυγρὰ, 
ἄνἠκεστῦς, ϑερμὴ, Kpvepa, mikpa, πῦλύπήμων, 
poyepa, λυσσώδης, δύσϊατὅΞ. 


Noonua. See above. 
Néods. See above. 
Nócd0ms. See Nóoépüs. 


NooTéw, how, redeo; proficiseor: to return ; 
to go. Apoll.2.352. Syn. Ambvorréw, üvép- 
χὕμαι, Émávépxüpuou, véUjou, velüuau, νείσσὅμαι, 
ὕποστρξἔφῦμαι, πρεὐύδμαι, ἄνάᾶχωρξω. 

NóoTiuós, ov, 6, 7, qui redire potest; com- 
modus, jueundus: returning ; advantageous, 
pleasant. Nooriuy σωτηρὶᾳ Agam. 1209. 

Nóa'rüs, ov, ὃ, reditus ; peregrinatio : a return ; 
a journey. Pers. 8. Syn. Καθῦδῦς, ü&vao pod), 
κἔλευθός. E. Hpeuu£v)s, πὶκρῦς, κἄκὅς, πὄνη-. 
pos, δὐσνοστῦς, ἄθλϊδς, ἄπήμων, μέἔλϊηδης, YAvKUS, 
yrvKepds, ψευδώνυμῦς. 


Νόσφϊν, Νόσφϊ, adv., seorsim : apart, away 


from. Νόσφϊν épóxo: "Theoc. 7. 127. Νόσφϊ 
κἄθήμξναϊ A.9, Syn. Xwpis, Dixà, exrüs, dmü- 
voc oi, Ad0pa. ( 
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tatters, 
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Νοσφίζω, iow, Attice i, separo; fraudo ; 
desero : to separate; to rob; to leave. Philoct. 
1427. Syn. Χωρίζω, δϊαιρέω, apdpiCw, διίστημὶ. 

Nórépós, Nóriós, a, ὅν, humidus, lacrymosus : 
dewy, wet, tearful. A 
νὕτϊαν στείχων πρός ὅδόν Av. 1398. Syn. "fvypós, 
διξρῦς, δ᾽ ὕγρῦς. 

Néréw, madeo: to be wet. Call. Ep. 54.2. 
Syn. Nórí(óuons, ὕγραίνδμαι, βρἔχδὅμαι. 

Nória, as ; Nétis, (90s, ἡ, humiditas, humor; 
moisture, water, Νύτϊῃσϊ τὲ eiipivjow Θ. 807. 
Kar’ dvrp' ü πόντος vóriói διάκλύζει μέλας Iph. 
T. 107. Syn. Vüküs, iuás, ὑγρότης. E».IIovría, 
καλλϊπόταμος, δρόσώδης, Tüxciá, ϑάλασσϊα. 

Néri¢w, humecto, madefacio : to wet, moisten. 
Thesm.857. Syn. ‘fypaivw, Bpexw. 

Nóriós, a, ὅν. See Nórépós, 

Nóris. See Nétia, 

Nórós, ov, 6, Notus: the south wind. I. 10. 
Ep. Apyéorns, ἀλληκτος, δεινός, κραιπνόσσὑτὅὄς, 
χειμέξρϊδς, δϊξρὅς. 

Νουδυστὶκὅς, ἡ, dv, sapientie plenus, prudens : 
full of wisdom. Πρᾶγμ᾽ ἔφη vov&vomikóv Eccles. 
441. Syn. ZXivérüs, φρῦνϊμος, cóQós, δᾶϊφρων. 

Nov6verikós, prudenter: prudently. Καὶ 
vov6ugTikQs Vesp. 1294, Syn. Xivérós, ppévi- 
μως. 

Νουθέσϊα, as, 7; Νουθέτημᾶ, &rüs, τό ; Nov- 
θἔτησϊς, ws, 7, admonitio, castigatio : admonition, 
reproof. Δεξίότητος καὶ vov0coias Ran. 1040, 
Soph. El. 345. Herc. F. 1247. Svx. Πᾶραίν ἔσϊς, 
παίδευσϊς, δ᾽ὶδαγμᾶ, ἄνἄμνησϊς, κἔλευσμᾶ. Ep, 
Μᾶκρὰ, ἄγᾶἄθή. 

Νουθἔτξω, ἤσω, admoneo : to advise, recom- 
mend, Orest. 290. Syn. Πᾶραινξω, ἄναμιμνήσκω, 
παιδεύω, δίδάσικω, τιμωρξω. 

Νουθέτημᾶ, Nov0érqois. See Novéécia. 

Νουθέτητξδς, ὅν, admonendus, castigandus : 
must be advised, reproved. Ion 439. 

Novunvia, as, ἡ, novilunium : new moon. Ἵν᾽ 
αἱ ϑέσεις "ytyvowró τῇ νουμηνίᾳ Nub. 1197, 
Syn. ‘Tépdunvia, 

Novvéxijs, ἔς, 6, ἡ, prudens, sapiens : sensible, 
wise. Dan. 48. Syn, Ἔμφρων, δᾶϊφρων, cüvérüs, 
φρῦδνϊ μῦς. 

Νοῦς. See Nóós, 

Novcós, Ion. pro Nócós, q. v. 

Nukrépeíoiós, ΝΝυκτἔρϊνὅς, ἡ, ὅν ; Νύκτὲρὅς, ov, 
ó, 7, nocturnus : nightly, dark. 'Epyá νυκτἕρείσϊα 
Thesm. 204, Φύλακὴν καἄτἄλύειν νυκτ ἔρϊνὴν δὶ- 
δάσκὅμαι Vesp. 2. Agam. 4. Syn. Nixiés, 
évvixós, ἑσπέρϊὅς, VUKTWTOS, cVVÜXIOS,vukTÉpwmós, 
TKOTEWOS, o'kóTiós, 

Nurréplvós. See above, 

Νυκτἕρϊς, Ἰδῦς, ἡ, noctua : an owl. 
vukrépís Av. 1296. 

Nürrépós. See Nukrépelaiós. 

Νυκτἔρωπδς, οὔ, ὃ, ἡ, ater : dark-faced, gloomy. 
Herc. F. 111. Syn. Νυκτωπῦς. 

Νυκτηγδρξω, noctu proclamo aut congrego : 
to proclaim or collect by night. Sept. Th. 29. 

NurTwWyópio, as, ἡ, nocturna proclamatio: a 
nocturnal harangue, Νυκτηγῦρϊαν ovk οἵσθᾶ 
δόρός Rhes. 20. 

Nukrnpepys, &s, 6, $, nocte occultus: con- 
cealed by night, Agam. 445, 

Νυκτϊ ρὅμὅς, ov, ó, 7, noctu strepens: sound- 
ing in the night. IIofuviá νυκτϊθρόμου Rhes, 553. 

Νυκτίπλαγκτὅς, ov, 6, 7], qui noctu errare 
facit: causing to wander in the night, Agam. 
921. See Nuxriccuvis, 


Χαιρἔφῶντὶϊ 


Iph. T. 1043. Tóré μὲν 
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Nuxtimodds, Nukridovrüs, N VKTOMEPITAGY TOs, 
ov, 6, 7, noctivagus: wandering or coming by 
night. Ion 1049. P. V.678. Acharn. 263, Sce 
below. Syn, Nuxripayrés, 

NukTiceuvós, ov, 6, %, nocte venerandus: 
grand by night. Καὶ νυκτὶσεμνὰ, δεῖπν᾽ Ex’ εσχᾶρᾷ 
πῦρός Eumen. 108, 

Νυκτὶφαντῦς, ov, 6, 7, nocte visus: 
by night. Helen. 569. See above, 
NurriQovrüs, See Νυκτϊπόλῦς. 

Νυκτὶφρούρητὅς, ov, 6, ἣ, nocturnis praesidiis 
custodiens vel custoditus : guarding or guarded 
by nocturnal forces. Nuxtippouphty Spacer 
P. V. 886. 

Νυκτὅπξἔρϊπλᾶνητὅς, See Νυκτὶπῦλδς. 

Νυκτωπῦς, ov, 6, 7, noctis faciem habens, ater: 
night-faced, dark, nightly. Iph.T.1280. Svw. 
see Nurrépeíoiós., 

Νύκτωρ, noctu: by night. Nub.173. Syn. 
Νυκτός, mTavvixióv, ev νυκτὶ. 

Νυμφᾶγωγῦς, ov, ὃ, 4, qui Sponsam ab zdibus 
paternis ad sponsum dedueit: one who conduets 
the bride to her husband's home. Iph. A. 610. 
See Áyeryüs. Syn. Νυμφδιοῦμδς, πρὸμνηστρῖα. 

Νυμφεῖδς, Ion. Νυμφήϊδς, ov ; Νυμφὶϊδὶδς, a, ὅν, 
et ov, 6, ἣ, et Nuudikds, ἡ, ὅν, nuptialis : bridal. 
In the neuter, νυμφεῖδν signifies marriage, and 
in the passage quoted, the abstract being put for 
the concrete, it denotes a bride, ἀλλὰ ier éveis 
νυμφεῖὰ ToU σαυτοῦ τἔμκνου Antig. 574. Call. 4. 
118, Παίδων δὲ vócovs καὶ vuupidious Alcest. 
906. Med. 1134. 

Νύμφευμᾶ, ards, τὺ, ὨῸΡ 88 : marriage. 
Phoen. 1219. Syn. Pouds, ὕμξναιδ:, vuuoeiv, 
E». Καλόν, γνήσϊδν, αἰσχρόν, ἄνδσϊδν. 

Nuudeutis, οὔ, ὃ, Sponsus, maritus: a bride- 
groom, husband. Ion 912, Syn. Πὰρᾶνυύμφὶὅς, 
ευνήτωρ, ἄλὄχὅς, Guy 

Νυμφευτήρϊδν, ov, τὸ, concubitus : the rite of 
marriage. SKdrid, νυμφευτήρϊα "road. 256, 

Νυμφευτρΐα, as, 3, pronuba : an attendant on 
a bride. See J. Pollux 3. and Plut. Lycurg. 
p.3. Ἐστὶν ἣ vvuoevrpía Acharn. 1056. 

Νυμφεύω, nuptum do; med. sponsam ac- 
Ciplo : to “give in marriage ; to receive as wife. 
Alcest. 314. Syn. Μνηστεύω, youew. 

Νύμφη, Nous, ms, $, (1) sponsa: a be- 
trothed damsel ; (2) nova nupta: ἃ bride; (3) 
nurus: a daughter-in-law ; et (4) Νύμφαι, 
nymphe, semidez foemineam speciem habentes, 
quas veteres fingebant praeesse nemoribus, fonti- 
bus, arboribus, montibus, &c.: the Nymphs. 
Vid. Lennep. Etym. Ling. Gr. in v. Νύμφη, et 
Steph. Thes. t. ii. p. 1094—p. 6437. et Damm. 
in P. R. Hec. 352. Acüp (0i vóu.á φἵλη T. 130. 
Syn. (1) Képn, παρθένὅς, μνηστὴ, (2) vids, Ep, 
(1) Bá6UroXmós, CAlkó mis, véa, καλλϊπᾶρῃδς, 
ἄμύμων, ουρεία, ευκλξὴς, ümóGAemrUs, Epitaris, 
ηὔκὅμὅς, ἄνυμφὅς, πἔρϊκαλλὴς, KarAlopipos, ἱμξ- 
ρὅεσσᾶ, küüvóppUs, ποτνϊᾶ, ξύπλδκαμῦς, (4) ξαὶ, 
ἔπϊποίμενξς, ἄγρδνδμοι, κοῦραι Aids, Al'yUuoXTOL, 
Νηϊᾶδἔς, Opeoriddés, χὄρδήθξέες, Nnidés, ωκῦθδαι, 
ὅρειαι, Ἰδαῖαι, πέτραϊαι, ῥόδύπήχξξς, &püreival, 
ἄκοίμητοι, δειναὶ Sai ἀγρᾳιώταις, ANonidés, Δη- 
Alades, “Εσπέρϊδἔς, Θεσσᾶλϊδἕἔς, Καστἄλϊδἔς, Κω- 
ρὕκϊαι, Kpnvidés, κρηναῖαι, Auuvábes, ἔλειδνὅὄμοι, 
Μέλϊζαι, Πόταμηϊδἕἔς. 

Νυμφήϊδν, Ion. pro Νυμφεῖδν, ov, τὸ, thalamus 
nuptialis: the bridal chamber. Φιλύρης νυμ- 
φήϊδν Call. 4,118, Antig. 903, Syn, Θᾶἄλᾶμδς, 
λέκτρδν, 
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Νυμφήϊδς. See Nuuoeis. 

Nuppidiés, Nuudixds, See Nuudecds. 

Nupdids, ov, δ, (1) sponsus, maritus : a spouse, 
husband ; (2) desponsatus: betrothed, married. 
Νυμφὶδν ev uéyápe H. 65. - Syn. (1) NéGyauss, 
μνηστήρ. Ep, Fépev, apictés, éminpós, ev- 
πρἕπής-. 

Νυμφοκλαυτὅς, ov, 6, 7, sponsis defletus: la- 
mented by brides. Agam. 726. 

Nuuoóküuéc, ἤσω, sponsam orno: to deck or 
attend to a bride. Med. 981. 

Nuud$kóuós, ov, 6, 7, ministra sponse (de 
sensu hujus vocis parum hquet; vid. Reisk. 
Musgr. et Markl. in l. c.): bride-adorning. Fph. 
A. 1087. Syn. see Nuudiywyos. 

Nuupitids, ov, 6, 7, sponsam honorans: 
bride-honouring. Agam. 685. See Tih. 

Νῦν, (2) Nuv, (1) nune: now, at this time; 
(2) igitur: then, therefore. Amie ev πὄλἔμῳ νῦν 
o)Té E. 117. Ἴστω viv ευκλξής γέ κατθἄνουμξνη 
Aleest. 151. On the quantity of Nvv the enclitic, 
see Monk, Mus. Crit. i. p. 73. and Alcest. 1096. 

Νὺξ, vuxrds, 7, nox: night. A. 183. Syn. 
Ἑυφρὄνη, ὀρφνη, σκῦτός. Ep. OAóà, au6pócia, 
8vüóoépà, δύλϊχὴ, δυσκηδὴς, δὰ, κἄκὴη, μέλαινᾶ, 
ορφναία, dumvis, ἔρεμνὴ, Epeervh, ἄδρότη, ἀμ- 
&pürós, αμφὶλὕὔκη, δαιμὄνϊα, δμήτειρᾶ, κξἔλαινὴ, 
μᾶκρὰ, σκὄτομηνϊος, σκὄτϊα, TOTVIG, λυγαία, iépà, 
ἄσἔληνδς, αστἕρωπῦς, διὰ, δὄλϊα, λευγᾶλξα, στῦ- 
γέρὰ, xeusépia, ueXd'yxiuós, adrAdxpws. Pur. 
Νυκτός ájeyyés BXéQüpür, vvrrós dupa Av- 
“γαίας, uécüvürTiós ὥρα, kvüvümemAUs SutxAn, 
exürewüv vukrós &puá, See also Apoll. ὃ. 748— 
749. 

Nvés, οὔ, 7, nurus, fili uxor; fratris uxor: a 
daughter-in-law ; a brother’s wife. 'EAkópuévas 
τὲ vuovs X. 65. 

Nícá. See the second Νύσσᾶ. 

Nóccá, ns, 7, meta: the pillar round which 
the candidates for curule fame were obliged to 
drive at the Olympic games. Ἢ τὔγξ νύσσᾶ 
TETUKTO Y, 332. 

Nóccá, vel Nica, ns, 7, Nysa: the name of 
several ancient cities, and also of one of the tops 
of Parnassus. Cycl. 68. Nu in Nvcá longa, ut 
in Lat. Nysa: Vexant et dominis Cirrhe Nyse- 
que feruntur. Ep. Θηρδτρυφῦς, Spicépa, Bópeiás. 

Νυσσήϊδςε vel Nvadjiós, Nvootds vel Nvotés, a, 
ὅν, Nyseus: of Nyssa, or Nysa. Ran, 215. 
Aj. 708. See above. Νυσσήϊδόν is used as the 
name of a mountain, Z. 133. 

Νύσσω, Νύττω, Ev, pungo, fodico: to pierce, 
stab, wound, jog. A. 252. Syn. Παίω, κεντξω, 
διᾶτὄρξω. 

Νυστάζω, nuto, dormito: to nod, doze, sleep, 


loiter. Av. 638. Syn. Bpí(e, ὕὑπνώσσω, Bpa- 
δύνω. | Y 

Νυστακτὴς, ov, 6, 7, dormitans: dozing. 
Vesp. 12. 


Nixela, as, 7, Nychia: the name of a nymph. 
‘Eap & Spiwod Νύχεία 'Theoc. 13. 45... ; 

Νύχευμᾶ, ards, τὸ, nocturna vigiliz, pervi- 
gilium: night-watehing. Ποῦ νύχευμᾶτων χἄρις 
Eur. Sup. 1146, Others read λὔχευμἄτων. 

Nüxeów, pernocto, vigilo: to watch all night. 
Tov σὸν vixedou τοῦ TÉéTo'yuévov Oixa Rhes. 
516. Syn. Mavvixids φύλάσσω, vurrépi(o, αυλί- 
Cimon, 

Noxids, a, ὅν, nocturnus : nocturnal, dark- 
some. Miyels vüxiq iürá Tdprapoy evpóv Av. 
698. Syn. NurTépívós, 


| pain. 


' haired. 


ΞΑΝΘ 
oe ov, 6, 7, edentulus: toothless. Acharn. 

Nwdivia, as, 7, indolentia: exemption from 
Νωδῦνϊαν kü&réxevé μέλῶν "Theoc. 17. 63. 

Nóbivós, ov, 6, 7, doloris expers : painless, 
pleasant. Nem. 8. 84. See above. Syn. 'ÁAvrüs, 
ἄλύὐπητῦς, ávdOUvOs, ἄνάλγητὅς. 

Νωθὴς, ἔδς, ó, 1; Νωθρῦς, à, ὅν, tardus, segnis : 
slow, sluggish. Herc. F. 815. Schaef. in Steph. 
ed. Valpy, citat Jacobs. Anthol. 7. 408: 9.201. 
Syn. Νωχέλὴς, BpábUs, apyis, δκνηρὅς, acbéevijs, 
ἀθληχρός. 

NoAéués, NwAguews, adsidue: constantly. I. 
317. N. 8, Syn. Sivéxés, oUvéxos. 

Νωμᾶω, ἤσω, tribuo, agito, verso, dirigo : to dis- 
tribute, move, consider, direct. T. 218. Syn. 
Νέμω, κινέω, müpéxc, κρίνω, δ᾽ μξἔρίζω, &müpei- 
ρὅμαι, Siauépi(w, κὕξδερνἄω. 

Nóvvuvós, Ndvipds, ov, 6, 7, ignobilis, in- 
glorius: one without name, inglorious. Go? 
vévuuvüv ἔθηκαν a. 929. Οὕτω vevipis εστίν 
v.239. Syn. Avaévipss, ἄτιμις, ἄσδφὴς, ἄδοξῦς. 

Νῶροψ, ónós, fulgidus, fulgens: bright, shin- 
ing. Νώρδπᾶ xaAkóv B. 578. Syn. Λαμπρὸς, 
aí0op, ciyáAóeis. 

Νωτἄκμων, óvós, incudem in tergo gerens: 
having an anvil on the back. Νωτάκμονξἔς αγκῦ- 
λὄχῆλαι Batrach. 285. 

Νωτὶαϊός, ala, ὅν, ad tergum pertinens: of 
the back. Evs σφονδύλους ἔπαισξ νωτὶϊαϊᾶ, δέ 
Eurip. El. 841. 

Νωτίζω, iow, (1) tergum verto: to turn the 
back; (2) tego: to cover. Androm. 1130. Syn. 
EvTpónáA((Óuat. 

Nóróv, ov, τό; NórUs, ov, 6, (see Maris. 
Atticist. p. 269.) tergum, humerus, dorsum: a 
back, shoulder, ridge. N@ré& ϑᾶλάσσης B. 159. 
Athen. 18. p. 590. habet Τὸν νῶτον, sed Schweigh. 
legit Τὸ v. Syn. Mérappéviv. Ἐν. Ἑυρῦ, 
πιῦν, ÜOwmvékés, ὕπόπτερδν, pvccUv, χαλκέῦν, 
κἔλαινδν, €osrépüv, αστέἕρδειδές, αλκῆξν, βρϊᾶρδν, 
EvASHOY. 

Nwxéris, és, 6, 7, imbecillus, piger: weak, 
lazy. Orest. 791. Syn. see Νωθής. 

NoxéAia, as, ἢ, tarditas: slowness, weakness. 
Βρἄδυϑτητὶ TE vwxedin τε T. 411. Syn. Ac0é- 
νειᾶ, ap'yia. 


n1 


Eaivw, àvà, pecto, carmino: to comb, tear, 
lacerate. Orest. 12. Syn. Avatatyw, rréví(w, 
σωρεύω, νήθω. 

ZavOias, ov, 6, Xanthias. 
aye δὴ Ἐανθῖα Av. 656. 

Eav0ibióv, ov, 7d, dimin. a Ξανθίας, Pretty 
Xanthias. ^Q Eav0iüiov καὶ màs àv Αλκμήνης 
éyó Ran. 582. 

Ἐανθίζω, flavum reddo: to make yellow. 
Acharn. 1047. Syn. Πυρῤίζω, κοσμέξω. 

Ἐανθίππη, ns, ἦ, Xanthippe. Anacr, 167. 

EKdvOvrnós, ov, 6, Xanthippus. Nub. 64. 

Ἐάνθισμᾶ, ards, Td, ipsa actio reddendi flavum, 
tinctura: a dying of an auburn colour, Eur, fr. 
Dan. 5. 2. 

Ἐανθόθριξ, rpixds, Ἐανθόκὄμης, ov, Ἐανθᾶ- 
Kips, 6, 7, flavos capillos habens: auburn- 
EZavÜórpixi πὰρ MévéAdw 'Theoe. 18, 1. 
Oppian, K, 3. 24, Theoe, 17. 103, 


Οὕτω μὲν εισϊωμὲν 


ἶ 
1 
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EANO 
 "EuvOUküuüs, et -ns. See above. — 

Ἐάνθδς, ov, ὃ, 7, et ἡ, ὅν, (1) Xanthus: (a) the 
Scamander, a river in Lycia; (8) the name of 
a noble Trojan; (7) also the name of a horse 
belonging to Hector ; (2) flavus, fuscus : yellow, 
brown, auburn. Ὑ. 74. B. 642. Ep. (a) Bá- 
θὕδινήεις, δινήεις, μἔγᾶς, éüppevrijs, Ἰδαϊδς ; (B) 
TnAvyEeTOs. Syn. (2) Πυρῤῦς, Epvdpatds, ξανθό- 
θριξ, ξανθόκῦμος, ξανθόχρως-, ξουθῦς. 

Ξανθυχρδὸς, ov, ὃ, 7, flavum colorem habens: 
yellow-coloured. Aguas ξανθόχρδδν ἔσκεν Mosch. 
2.94. Syn. see ξανθός (2). 

Ξεινίζω, Ξεινήϊδν, et alias formas Ionicas a E 
incipientes, vid. in Ξένίζω, Eéveiiv, &c. 

Eévaryérns, ov, 6, hospitum exceptor et deduc- 
tor ad locum convivii: one who introduces 
guests. Nem. 7. 63. See Πῦδαγός. 

Revamarys, et Ion. Zewamdrns, ov, 6, 7, qui 
decipit hospites : deceiving guests. δὅμων δᾶ- 
papra ξἔνάπάτης éAvcüro "Troad. 859. Med. 
1389. 

Ξενάρκειδς, ὅν, et Ξξναρκὴς, eds, 6, ἡ, hospites 
defendens ab injuria aut inopia, hospitibus suffi- 
cienter prebens: kind to strangers, hospitable. 
Pyth. 8. 26. Nem. 4. 18. 

Ξένηλἄτξω, Now, peregrinos expello : to drive 
out foreigners. ἘΞένηλἄτοῦνται καὶ κἔκίνηνταί 
tives Av. 1013. 

Bevia aut EKewia, as, et Hévicivy aut Eewó- 
σὕνη, ns, 1), exceptio hospitis, hospitium : hospi- 
tality. EKévias τ᾽ ἀριθμῷ mpards Hec. 782. Αρχὴν 
ξεινόσύνης $. 350. Ep. Προσκηδής-. 

Réví(e, lon. Eewí(w, f. ἴσω, E&voboxéw, et 
&évów, hospitio excipio: to receive hospitably. 
Acharn. 127. T. 207. Alcest. 568. Hipp. 1088. 
Syn. Φιλύφρόνξω, ὑπδὄδέχῦμαι. 

Eévíkós, ἢ, ὅν, peregrinus, exterus: foreign. 
Παύσας ὑμᾶς ξξνϊκοισὶ Adyors Acharn. 609. Syn. 
Αλλύτριός, ξένός, émakrüs, αλλῦδαπδς, THAE- 
dards. 

&éviós, lon. Eeíviós, a, dv, ad hospitem vel 
peregrinum pertinens, hospitalis : of strangers, 
hospitable. ^ Eévíg vé τρᾶπεζα E. 158. 1. 271. 
Beviov, lon. ξείνϊόν, and ξεινήϊον, lautium, are 
used as substantives, δῶρόν being understood. 
Syn. Révóboxós. 

Ἐξνδδαίκτης, ov, ὅ, hospitum interfector: a 
murderer of guests. Herc. F. 390. 

Hevidairyns, ov, 6, epulator hospitum : a de- 
vourer of guests, Cycl. 652. Syn. Eévorrivis, 
Eevipivos, et ξένδδαίκτης. Pur. 'Ó ξένων δαιτῦ- 
μων. 

Eevdddnds, Ion. Ξεινδδοκῦὅς. 

Ξένδδόχξω. See Ξένίζω. 

Ἐξνδεις, εσσᾶ, ἕν, hospitum plenus: crowded 
with guests or strangers, Iph. T. 1282. 

Ἐξνδκλξης, ἔδς, 6, Xenocles, “ὦ δὲ E£vükAÉms 
εξύλοιτό νὴ Aia Ran. 86. 

Etvokrüvéw, Ἐξνδφὄνξω, hospites trucido: to 
murder guests or foreigners. ‘Pddiov ξένοκτὅ- 
vew Hec. 1229. Iph. T. 1022. 

Rvokrüvós, EKévóoóvós, ov, ὃ, 7, hospites truci- 
dans : guest-destroying. Ἣν ἔχω ξένοικτὄνον Iph. 
T. 53. 776. Syn. EévóOalkT)s. 

Eévós, lon. Eeivós, ἡ, ὅν, peregrinus, exter- 
nus ; hospes : foreign, strange ; a foreign friend, 
a foreigner. Med. 616. Z. 215. Syn. IIpó£évós, 
&éviós, Er. Πᾶτρῷῦὅς, ἐκδημός, GAADX pws, φϊλῦς, 
τὅλαίπωρῦς, τἄλας, αιδοϊῦς, αλλδδαπόὅς, δύστηνῦς, 
τἄλᾶπείρϊσς, ἄλώμξνὅς, máXciós, τηλξδᾶπὅς, ἄπισ.- 
70S, λαμπρός, Pun, Κοίνης τράπέζης τύχών. 


See Eéviüs, 
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Etvóctücis, ἕως, 7, locus in quem recipiuntur 
hospites vel peregrini: a place of reception for 
strangers or guests. Zeuvóv ἕδραν λᾶθοιμϊ καὶ 
ξένόστᾶσιν (E. C. 90. Syn. Ἐξνδδύχεϊον. 

Revicivy, Ion. Ξεινόσύνη. See E£via. 

Ἐξνδτιμὅς, ov, 6, 7, hospites honorans : guest- 
honouring. Kal &&vóríuovs Eumen, 550, 


EBevipovew. See Révoxrivéw. 
Revopoves, See Zévoxtovis. 


-Ὁ- 


Beviw, dow, See Ξένίζω. 

Ξένὼν, ὥνδς, 6, cubiculum hospitale: a re- 
ceptacle for strangers or guests, a guest-chamber 
or apartment. Alcest. 563. Syn. Ξέενόστἄσϊς, 
TavOUXxeiv, EévobOkeiüv. 

Ξενωσΐς, ἕως, 7, rerum novarum  effectio : 


estrangement, Herc. Fur. 965.  Svw. see 
Μᾶνϊα. 
Ξέρξης, ov, 6, Xerxes. Pers. 5. Pur. Βἅ- 


σϊλεὺς Aapeiyíy?s, πῦλύάνδρου Actas  NOUpiUs 
ἄρχων, TÜAUXeip kal πόλύναύτης. 

Ἐξρὅς, ἃ, ὅν, siccus : dry; &£póv, subst. littus : 
the dry shore. €. 402, Syn. Sxanpds, cxépés, 
xépa s. 

Beards, ἡ, ὅν, politus, bene rasus et planatus : 
polished, smooth. Alcest. 852. Syn. Acids, 
εὐξεστῦς, εὐξδῦς. 

Ξέξω, ἔσω, rado, polio, scalpo: to scrape, polish, 
carve. Aéxds ἐξξῦν ψ. 199, Syn. Ámoiío, thw, 
ξύρξω, κνᾶω, κνίζω, τεκταίνδμαι, ξαίνω, 

Ξηραίνω, üvà, sicco, arefacio : to make dry, 
drain, wither. Cycl. 571. Syn. Avaívo, τερ- 
σαίνω, τέρσω, etixud iw, σκέλλω, ισχναίνω. 

Ξηρῦς, ἃ, ὅν, aridus, siccus, torridus : parched, 
dry, withered. — Orest. 383. Syn. Αὐυᾶλξῦς, 
α(ἄλξόὄς, Lépds, xéppüs. 

Ἐϊπόμαικαιρᾶ, as, 1) (barbara ratio pronunciandi 
Eipouaxaipa), ensis et gladius: a sword which 
can be used also as a sabre. Τὸ ἢξϊπτὅόμακαιρᾶν 
&rükékoyi rovrót Thesm. 1127. 

Ἐϊφήρης, €ós, El$w«Qüpüs, ov, 6, 4, gladio ar- 
matus: armed with ἃ sword. Zi 9 ὃς ξίφήρης 
τῇδ᾽ ἔφεδρεύεις kópm Orest. 1644, Helen. 1072, 
Syn. Máxaipód0pós. 

Aiouoüpós. See above. 

Ei iüióv, ov, τὸ, gladiolus, pugio: a dagger. 
Μήτε kipidioy κτήσδμαι mépiSapióms Lysist. 53. 
Syn. Eyxecpidisv. 

Eipoonanris, Ἐϊφόμκτονδς, ov, 6, 7, ense per- 
ditus : sword-destroyed. MéyéAavxelrw tipody- 
λήτῳ Agam. 1506. Helen. 353. 

Eloorróvós. See above. 

Eloós, éós, τὸ, ensis, gladius, sica: a sword, 
dagger. Μητὲρᾶ κἄτειργᾶσαντὅὄ κοινωνῷ ξῖφει 
Iph. T. 1173, Syn. 'Áóp, kónis, μᾶχαιρᾶ, φάσ- 
wyüvüv, σϊδηρὅός. Ep. Μέλάνδετόν, mpüxcmüv, 
$óvióv, αἱμᾶτηρδν, Opkióv, k&Xouvóv, μέλᾶν, δίσ- 
TÜuÜv, ϑηκτόν, ἀμφηκές, σϊδήρξόν, OlmaATOv, 
λᾶθραϊόν, αμφϊτόμδν, κωπῆξν, uéyi, auQiyüüv, 
TaVINKES, αργὕρδηλόν, oL, βρὶδρόν, χάλεξῦν, 
λαιμητὅμδν, SASSY, φὄθεέρον, γυμνόν, cvv, χαλ- 
KÜTOpOv, Aevpüv, μόνὀψηφόν, ἀμφί χρυσῦν, ϑὅδν. 

Ἐϊφουλκῦς, οὔ, ὃ, ἢ, gladium stringens: sword- 
drawing. Eumen. 595. See above. 

Eipoupyés, ov, 6, gladiorum fabricator: a 
sword-maker. Pax 547. See Zidés. 

Ἐδᾶνδν, ov, τὸ, opus sculptile, sculptum simu- 
laerum (vid. Steph. Thes. t. ii. p. 1130.—c. 
6486., et Lennep. Etym. Ling. Gr. in v.) : carved 
work, an image, a statue. Κλέπτοντξς ex γῆς 
ξδδνδ, καὶ δύηπόλους Iph. T. 1360. Syn. see 
᾿Αγαλμᾷ, Ἐν, ‘lépév, xptotév, avrüópáróv, σύκὶ- 
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viv, APTIYAUPES, AVTOPAOLOY, TpLTKEAES, ἄνοὐύδτὅν, 
Aapumpov, Aimapby. 

᾿ Eov0ómTépUs, ov, 6, 7, flavas alas habens: 
yellow-winged. Herc. F. 485. La AR 

EovOUs, ἡ, ὅν, flavus: yellow. Iph. T. 165. 
Syn. ἘΞανθῦς, q. v. 

Evyyüuüós. Ἐὺν et voces cum ea compositas 
videsis in Σὺν et vocibus cum ea compositis. 

RUAlvós, ἢ, ὅν, ligneus: wooden, of wood. Φέρ' 
ἴδω τὶ δαὶ τὰ EUAIvá τοῦ τείχους rives Av. 1153. 
Syn. Adparéds, lon. Δουρᾶτεῦς. 

Ξύλδν, ov, 7d, lignum, numella: wood, a log, 
pillory. Βωμὸν πέριξ νήσαντἕς αμφήρη tiAa Herc. 
F. 249. Syn. Adpt. E». Ἀλεξητήρϊδν, σϊδηρὅ- 
Epibes, aviv, káykàvüv, mépikmAóv, avrümpeuvüv. 

EvAoupyia, as, ἢ, opera lignaria : timber-work. 
“Hody ov tidoupyiay P. V. 460. See above. 

Ξύλδχί(ὅμαι, ligna cedo: to cut faggots. Τὰς 
mapa τὶν ξύλδχίσδεταϊ Theoe. 5.65. Ex». EUAA 
τέμνων Ebviryw, ξύλί(ζὅμαϊ. 

Ἐύλδὄχὅς, ov, 3j, saltus: a thicket, grove. Tdp- 
$éciv ev ξύλὄχοι Apoll. 4. 13. Syn. Δρῦμῦς, 
δρὺμόν, ὕλη. 

ἘΞυνήϊδς, &uvüs, 3, ὅν ; Ξυνήων, dvds, 6, 7, com- 
munis: common, in common. Τεύὐχξᾶ δ᾽ αμφὅ- 
Tépoi Evyjia V. 809. II. 262. Pyth. 3. 84. Syn. 
Kouwvos, érikoiwós, κοινωνός. 

Ξυνήων. See above. Ev longa, ut in £vvis. 

Evvós. See above. 

Züpéw, how, rado: to shave. Aj. 786. See 
Etpov. Syn. Ξέω, ξύω, kelpo. 

Eüpmi!s, €ds, 6, ἢ, acutus, qui radi potest, 
rasus: sharp, which can be shaved, shaven. 
KovpG tvpyxet καὶ μέλαμπέπλῳ στὔλῇ Alcest. 439. 

EüpóbUr«, ns, ἣ, capsula in qua reponuntur 
novacule: ἃ razor-case. Evrev0ev ek τῆς EUpo- 
δόκης "yevvaiós εἰ Thesm. 220. 

Ξὺρῦς, ov, ὃ; Küpüv, ov, τὸ, (1) novaeula : arazor ; 
(2) novaeulz acies: the edge of a razor. Emi 
ξύροῦ ἠδῆ €óvrev Theoc. 22. 6. De Eipóv Schaef. 
in Steph. Valpiana citat Jacobs. Anthol. 6. 225. 
279 : 8. 146. De quantitate Mzris 272. 

Evpopopew, novaculam porto: to carry a razor. 
Ἀγᾶθῶν ot μέντοι Eüpóoüpeis ἑκάστοτε Thesm. 
218. 

Ξυστὶς, Ἰδός, 4, vestis crocei vel purpurei co- 
loris: a saffron or purple coloured vest, Τὰν 
Evorida τὰν Κλξᾶρίστας 'Theoc. 2. 74. 

EvoTov, ov, τὸ, hastile; hasta: the shaft of a 
spear; a spear. A. 564. Syn. Adpi, Sdpariov, 


v " vu * ^ v WL piss zn 
ἄκων, ükóvriüv, éyxàós. Er». XaArkTjpés, μἔγᾶ, ναύ- 


μᾶχὅν, uakpüv, δύωκαιεικσϊπηχὕ, κολλητὸν βλή- 
τροισὶ, 

Ξύω, rado, polio, plano: to shave, polish, 
plane. &EÜov ταὶ δ᾽ é$üpeov (trisyll.) duwai x. 
456. Syn. Beo, q. v. 


O. 


'Óóp, ápós, 7, uxor: awife. Avdpici papva- 
μένος bapwy Evena operepdwy 1. 327. Syn. Tivi), 
üicovris, GAOXSS, ευνήτειρᾶ, δᾶμᾶρ, πᾶρἄκοιτϊς. ^ 

Óápí(w, confabulor: to talk with. —"Ó6Í 7 
óópi(é vivant Ζ. 516. Syn. διᾶλξγδμαι, 
ὕμιλξω, σὕνδμιλξω, εντυγχἄνω. ἢ 

ὁδρισμῦς, οὔ, ὁ ; ὁδριστῦς, os, 7) ; ‘Odpds, ov, ὃ ; 
ὥδρισμᾶ, 7d, confabulatio, colloquium: con- 
versation, intercourse, — Kpüoiovs τ᾽ ὅδρισμούς 


OAAK 


Hes. Op. 25.. P. 228. Hom. Hymn. Ven. 250, 
Oppian. K. 3. 28. Syn. ‘OwaAia, σύνουσϊα, év- 
Teviis, addAcoxia, σὕνήθειᾶ, Ep. Νυμφὶδιδς, ev- 
voids, μειλϊχϊδς, kUmpioiüs, MUOTITOASS, vixids. 

Οἄριστὴς, od, ὃ, confabulator: one who has 
intercourse with. Aids μέγᾶλου ὅδριστής τ. 180. 

Οᾶδριστύς. See Odpicpds, 

'Oápós, See ὄδρισμῦς. 

O€€éAiokds, ov, 6, parvum veru ; obeliscus: a 
little spit; a pointed dart. Acharn. 1007. 

O6£A0s, /Eol. OdeASs, οὔ, 6, veru : a spit, dart. 
Cycl. 392. Acharn. 761. Er. Bourdpés, δου- 
pareds, 

O€dAds, o), 6, obolus: an Athenian coin, the 
6th part of a drachma. Nub. 118. Syn. No- 
μισμᾶ, Ep. Ἡλϊαστὶκς. 

Οβθύλοστἄτης, ov, 6, foenerator sordidus: a 
usurer. Nub. 1155. See Προστἄτης. Syn. 
AüveiTi]s, χρηστής. 

O6pixdAd, wy, rà, leonum, luporum, et simi- 
lium animalium catuli: young cubs. Θηρῶν o6pi- 
KüAowiv Agam. 140. Syn. Xküuvoi, σκὕλακες. 

δθρϊμδεργῦς, ov, ὃ, 7, ingentia et fortia facinora 
patrans: performing terrible acts, ZxérAiós o€pi- 
μδεργὅς E. 403. 

Ofpivsrarpn, Ogu6piuómárpn, ys, 7j, forti patre 
nata: daughter of a mighty sire. Γλαυκώπὶδος 
o6piuómárpns w. 539. Equit. 1175. 

‘OSpiuss, ‘OuSpiuds, ov, ὃ, 3, fortis, robustus, 
impetuosus: brave, impetuous, powerful. 'O6pi- 
pis Ἕκτωρ K. 200. Syn. Bpiüpüs, w'xvpüs, Biaids, 
cO£vápüs, δεινός, XGAETSS, kpür&püs. 

Ογδδᾶτὅς, “Ογδδδς, a, ὅν, octavus: the eighth. 
Ογδδἄτῳ ἔτεϊ ἤλθον δ. 82. H. 246. 

^O'yka, as, 7, Onea: the Pheenician name of 
Minerva. Ὄγκας A@dvas ξὺν Bim müplorüro 
Sept. Th. 483. 

"O'yicóv, ov, τὸ, spiculorum vel sagittarum re- 
ceptaculum (see Schol. in 1. infra c.) : a case 
for containing missile weapons. épdv ὀγκϊόν 
ἐνθᾶ ciómpos φ. 61. Svw. Σὶδηρδθήκη. 

‘Oykds, ov, ó, tumor; moles, gleba terre ; 
uncus; onus; fastus; amplitudo: a swelling ; 
a mass, clod; a hook; a load; pride; bigness. 
Kai óykovs ekrüós éóvras A. 151. Syn. Σωρῦς, 
ἀχθῦς, MEyEDdS, φὐσημᾶ, iis, βᾶρδς. 

Ογκὅω, dow, tumefacio, fastu extollo: to cause 
to swell, render pompous. Androm. 320. See 
above. Syn. Ἐξογκὅω, οιδαίνω, Bpióo, μἔγἄλύνω. 

Ογκύλλδμαι, superbio: to be puffed up, 
haughty, or proud. Pax 465. See ‘Oykis. Syn. 
Ογκδδμαι, ἔπαίρδμαι, οιδαίνόμαι, ἄλαζνεύδμαι, 
χαυνδῦμαι. 

Ογμεύω, sulco: to furrow. — Xri&óv ογμεύει 
τόνδξ πέλας που Philoct. 164, Syn. ἄλδκίζω, ὃ ἕ- 
ρίζω. 

"O'yuós, ov, 6, sulcus, series: a furrow, a row 
in reaping. Δράγμᾶτᾶ δ᾽ ἀλλἄ mer’ ὀγμὸν 3.552. 
Syn. Ὁρμᾶθῦς, 558s, αὔλαξ. 

‘Oyxnorbs, ov, 6, Onchestus: a grove sacred 
to Neptune. B. 506. Er. IIJAv»jpivrós, ἁγνῦς, Aé- 
x&roíns, ποιήεις. 

‘Oyxvn, nS, ἣ, pirus; pirum : a pear-tree; a 
pear. “Ογχνῆ ém' όγχνῃ η. 120, Ev. Βλωθρά. 

Ὁδαϊδςο, a, dv, “ad viam aut iter pertinens et 
idoneus aut necessarius; in specie (2) rà Said 
sunt ex merces, propter quas mercator iter suum 
mercatorium instituit." Damm. : necessary for 
a journey. ^Qvóv ὅδαίων o. 444. 

Odaxrd(w, dow, mordeo: to bite, "champ. 
Apoll. 4. 1608. Syn, δΔἄκνω, δὰκνάζω, ὅδάζω. 
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OAAE 
* Ó8àE, niordicus: with the teeth. Phoen. 1438. 
Syn. ἀπρὶξ, ἄπριγδᾶ. 

‘Odaw, ήσω, viatico instruo, deduco, vendo: to 
furnish with provisions for a journey ; to supply. 
Cycl. 12. Syn. ÁreumóAdc. 

ÓBéAUs. See ÓS£EAUs. 

‘Odedw, ὥδοιπδρξω, viam eo, iter facio, profi- 

: to journey, to travel. Θύὕὰς émi vijas 
bdevew A. 568. Aj. 1230, Syn. Πδρεύδμαι, Ba- 
δίζω, ἄπέρχὅμαι. 

“δηγξω, duco, instituo: to lead on the way, 
instruct. Herc. F. 1395. Svw. ‘Hyédua, ddde, 
ἄγω, ὕφηγέξδὄμαι, küul(o. 

“Odids, ov, 6, et 6, 7, Hodius ; (2) in via stans, 
faustus ad iter: standing in the way, propitious. 
Αρχῦν “Ἁλιζώνων “Odioy uéyüv E. 39. Syn. (2) 
Εὐσημῦς, detibs, érioétiós, aloiüs. 

“Ὀδισμᾶ, &rüs, τὸ, via, iter: a way, passage. 
Pers. 71. Syn. see ‘Odds. . 

‘Odirns, ov, 6, viator: a wayfaring man, tra- 
veller. Avyjynra: tis ὅδίτην Theoc. 25. 6. Syn. 
'ÓBorrüpós. E». ‘Hos, éoréepids, κἐκμηκὼς, κοῦ- 
pos, πόδηνἔμὅς, wKiTEedIACS. 

Οδμὴ, 7s, 7, odor: smell, breath. ^Q ϑεῖδν 
οδμῆς πνεῦμᾶ Hipp. 1389. Syn. Οσμὴ, ddwd7. 
Ep. ‘Hieia,, Tikpà, auEpicia, λειρϊὕεσσᾶ, ἄφεγγὴς, 
ἱμξρδεσσᾶ, aya0), KaKkh, αμπέλδεσσᾶ, δϑεσπέσϊα, 
ov τλητὴ, δύσώδης, Βακχὶᾶς, ὅλδά. 

‘OdormAGvéw, via aberro: to lose one’s way, 
wander. Acharn. 69. See Πλᾶνη. Wolf and 
Elmsley have rejected the form ὅδοιπλἄνἄω. 
Syn. see Πλᾶνδω. 

*ÓBorrópéc, iter facio : to travel. 
Syn. ‘Odetw, πὄρεύδμαι, βἄδίζω. 

Ὁδοιπῦρϊα, as, 7, profectio, iter, expeditio : a 
journey, a march. ‘Odoirdpiny ἄλξείνων Hom. 
Mere. 85. Syn. IIopeía, ἔφδδὅς, o70Aós. 

'ÓBormüpióv, ov, τὸ, convivium quod comitibus 
itineris praebetur: fare, a feast given to travel- 
lers. Ὁδοιπόρϊον πᾶρἄθείμην o. 505. Syn. 
‘Odaidv, Epodidv, Hid (τά). 

"ÓBorrüpüs, ov, 6, viator ; comes: a traveller; a 
companion. Theoc. 12. 9. Syn. ‘OSirys, áxó- 
Aov00s, óuocTÓAOs. Ep, AíciUs, πόλυτλήμων. 

ÓBovrüQU)s, eds, 6, 7, a dentibus natus: 
tooth-sprung. Γέννᾶν ὄδοντὄφύγ Phoen. 835. 

‘Odds, οὔ, 7, (2) sine aspiratione 20s, οὔ, 
6; (1) via: a way, road; (2) pavimentum, 
humus, seu limen: pavement, ground, or 
threshold. Πολλὰς δ᾽ óóovs eA0óvrà CE. R. 67. 
Varie interpretantur limen et fundamentum in 
CE. C. 1590. Syn. (1) 'Ó8omópía, ic£AevOOs, 
Tpí6ós, OTIGdS, ὅδισμᾶ, olun, &rpümüs, ἅγυιὰ, 
τρὅπὅς, (2) see Ovd5s. Ev. (1) ApyáA£a, 80ALx)), 
Aabpopos, λεία, παιπᾶλδεσσᾶ, στὔγἔρὰ, τλη- 
μὄνεστἄτη, ὑστἄτη, Epnuds, ἄθλϊα, Tikpa, φαύλη, 
ἕναντϊα, δίπτῦχὅὄς, Sávüciuós, ευσξβης, πῦὕκνὴ, 
φἄεννη, Kpipia, κοίλη, στἔνὴ, ἱππηλᾶσϊα, τη- 
ὕσϊα, Ala, στεινωπὅς, πλᾶτεϊά, opis, (2) see 
Οὐδὅς. 

‘Odoipés, ov, ὅ, 7, comes viz, qui viam cus- 
todit: a companion or guide on the way, one 
who guards the way. Ion 1617. 

O8ovs, óvrós, 6, dens: atooth. Eur. Sup. 713. 
Syn. Toupids. Ep. Γαπέτὴς, Micdpis, kpürépüs, 
λευκός, τρίστοιχὅς, apryáA&Us, αίθων, ὅλδδς, πὶ κρς, 
MONEPOS, λευκᾶ SEwv, ὠμόφἄγδς, mUkvüs, ϑαμεὺς, 
δεινῦς, ἄναιδὴς, νἔδγιλὅς. 

‘Od8w, dow, deduco: to conduct. P. V. 507. 
Syn. see ‘Odnyéw. 

Οδύνἄω, 10v, dolore adficio: to cause pain to. 


Aj. 1280. 
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Τὸ Yap ορθοῦσθαι γνώμην diva Hipp. 247. Syn. 
Δυπέω, dvidw, αλγύνω, κἄκδω, OxAEW. 

Odtvn, ns, 4, dolor: pain, grief. Δεινῶν 
ὄδύνῶν καρπὸν ἔχουσαι Eur. El. 1342. Syn, 
Avia, λύπη, Tivis, dx00s, ἀλγῦς, ἄχὅδς, KHdds, 
mévObs, OU], αχθηδών. Er». Büpeià, ἅπρακτὅὄς 
KGKN, μἔλαινᾶ, ἄλἔγειν᾽, οξεῖᾶ, χἄλἔπὴ, dlavraivs, 
ἀλληκτῦς, αργᾶλξα, κρὕξρὰ, στέρξὰ, Tíkpá, Qu- 
μδθδρὅς, BAGEEpA, Xev'yáAéa, SAA. 

Οδύνηρς, à, ὅν, calamitosus: calamitous, pain- 
ful. Πᾶς ὄδύνηρὸς Bids ανθρῴπων Hipp. 189. 
Syn. Emimüvüs, λυπηρῦς, δηξϊθυμῦς, ἄλέξγεινὅὄς, 
διζυρῦς. 

Οδύνηφᾶτὅς, ov, ὃ, ἣ, qui dolores minuit: pain- 
alleviating. Χερσὶ διατρίψας ὄδύνηἠφατον A. 846. 

δυρμᾶ, ürüs, τό ; ὄδυρμῦς, o), 6, lamentatio : 
lamentation. Iph. 1101. Hec.153. SYN. Θρῆνος, 
οἰμωγὴ, SAdpuppbs, ÓAóAvyf. Ev. Mákpóv, μέἔγᾶ. 

Οδύρδμαι, lamentor: to lament. Καὶ μᾶτην 
ὄδύρόμαι Phoen. 1775. Syn. Avpiuct (see 
Blomfield’s Gloss. P. V. 191. and R.P. Hec. 
720.), στἔνάζω, στἔνω, οιμώζω, dco, ϑρηνξω, 
δᾶκρύω, κλάω, ὄλδφύρδμαι, στὄναχίζω. 

Οδυρτὅς, 3, ὅν, lamentatione dignus: worth 
lamenting for. Acharn. 1226. 

Ὀδυσσεὺς, ὄδύσεὺς, lon. ἢδς, Attic. ἕως, ó, 
Ulysses. Ew Ó8)ccbs Λαερτϊἄδης 1.19. B.272. 
E». Πόλῦὕαινδς, QovpikAUrÜs, Oibyévijs, Sids, δὶδ- 
τρἔφὴς, Seis, THATUNTIS, TOAUTPOTOS, τλήμων, 
GYAKAUTOS, ἄναξ, δᾶϊφρων, ποικϊλδόμητϊίς, κλὺῦτὅς, 
δημῦχᾶριστὴς, TÜÓAUÓpov, πτὄλϊπορθὅς, αντὶθξῦς, 
δύσμδρδς, ἅμύμων, Kors, κυδᾶλϊμὅς, bAGiOS, πῦ- 
λύμήχἄνδς, φαίδ᾽μός, δῦλδφῳρδνξων, δύστηνός, 
ποικίλόφρων, εσθλῦς, ϑρᾶσῦς, Ἰθᾶκήσϊὄς, TÉpUcAU- 
TOS, πῦλύτλας, ἡδύλδγός, μέγδλήτωρ, πτὔλϊπόρ- 
Olds, μἔγᾶθυμῶς, τἄλὰασίφρων, αἰὅλδμητϊς, ϑυμὅ- 
λξων, $püvipós, pirowrbrEuds, Ἰθᾶκὅς, δόλδμητϊς, 
apyaheds, ποικϊλόφρων, πὲρϊφρᾶδής. Pur. Δόλων 
ατὖς NOE πδνοιδ, κἄκᾶ πολλὰ πᾶθὼν, παῖς Λαέρταῦδ, 
Aaepr&o vids, γῆς Κέφαλλήνων ἄναξ, Ali μῆτὶν 
ἄἅτἄλαντὅς, εἰδὼς παντοίους Té 0UAovs καὶ MNES 
πυκνᾶ, Med Kvdds Ἀχαιῶν, Ali Pidds, TS Σισῦ- 
φειόν σπέρμᾶ. 

Οδῦύσήϊδς, ἡ, dv, Ulyssensis : of Ulysses. Odv- 
σήϊδν ες δόμον ἵκει σ. 352. 

Οδύσσῦμαι, ὑσὅμαι, succenseo, invideo: to be 
angry with, grudge. Ti vi oi τὔσον cwOvcüo 
Ζεῦ a. 62. SYN. Μηνΐω, οργίζὅμαι, χὄλδδμαι, 
ἄγᾶανακτξω. 

‘Odwrds, ἢ, ὅν, viam habens: 
passable. (E. C. 495. 

"O(ós, ov, 6, ramus ; proles : a branch, twig;& 
descendant. Τὼ Θησείδα δ᾽ ὀζῶ Ἀθηνῶν Hec. 
122. Syn. KAddds, SáAUs, épvis, ἄποδγῦνδς. 
Ἐν, Eddrivis, ἄπηωρῦς, rixivis, rávifjens, ἄγλᾶδς, 
μύρσϊνὅς, χλδὔξρῦς, küTivnoópós, μυρίκὶνὅς. 

ὍΖζω, oleo: to smell. Καὶ πῶς cà» ὄζει ϑυ- 
μᾶτων ἔφεστϊων Agam. 1281. 

"Ó0&v, unde: from whence. Αρτύνοντξἕἔς ὅθεν 
κὲ τὶς A. 866. Syn. “ὄπδθἕν, πῦθἕν, e£ οὗ, 

“OO, ubi: where. Ev Ápiuois ὅθϊ φασὶ B. 783, 
Syn. ‘Eva, ὅπου, 7, οὗπέρ, ivà. 

O6veiós, a, ὅν, et ov, ὃ, ἡ, alienigena, peregrinus : 
of another family, foreign, a stranger. Ov χρῆν 
μ᾽ ὅθνείου γ᾽ obvéc' Alcest. 826. Syn. AAAÓTpiÓs,, 
ξένδς. 

“Οθὅμαι, vereor, curo: to regard, care for, 
E.403. Syn. Ἐπιστρξφῦμαι, ἄλέγίζω, φροντίζω, 
ἔπϊμἔλξὄμαι, κήδὅμαι. 

Οθόνη, ns, 7, linteum ; indusium aut velum 
linteum : linen; a tunic, a sail. T. 141. Syn. 


> 


having a way, 
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Evotis, ὕφασμᾶ λεπτόν, σινδών. 
MOAGKH, xióvéons. 


O0óvióv, ov, Tb, panniculus linteus: a linen 
rag. O0víà κηρωτὴν müpackevd(ére Acharn. 


1175. Syn. ‘Pads. 
“Οθοὐνεκᾶ, i. q. “Ori. Aj. 123. 


"Ó0pi£, órpixós, habens similes pilos: having 


alike mane or hair. 'Orpixás oiéréas B. 765. 


Odpidveds, Ion. $ós, 6, Othryoneus: a noble 


Trojan. Οθρῦδνεῦ mépi δή cé βρδτῶν Ν. 374. 


"O0püs, ὕδς, 1j, Othrys : a mountain in Thessaly. 
O communis, ut A in ἄθρδδς, &c, 


Aleest. 596. 
Er. ‘Yah, vipierod, viQóG0Aós. 


Οἱ, interjectio dolentium et lamentantium : oh ! 


Οἱ ᾽γὼ μέλξα τὶ πότ᾽ ἀαπύσω Hec. 152. 


O(í&ypüs, ov, 6, CEagrus. "Vesp. 579. See 


Aypos. 


Οἰιακδνδμὅς, OiakooTpüoós, ov, 6, qui clavum 
dirigit, gubernator: one who directs the helm, a 
pilot. P. V. 168. (See Olat, axds.) Med. 523. 
Ep. 


Syn. Κύδερνήτης, olaká νωμῶν, küpiüs. 
v P υ MOM tA 
KeByós, πιστός, μνήμων, movrómüpós, σώφρων. 


Οιακοστρύφξω, clavum dirigo, guberno: to 
direct the helm. Gvuóv φακοστρόφουν Pers. 773. 


Syn. KiSepviw, κἄτευθύνω, 
See Οιακὄνδμὅς. 


See below. 
OrarcooTpüQós. 


Oía£, ακὅς, Ion, Οἰηξ, 6, et Orfjióv, ov, τὸ, clavus, 
gubernaculum : a rudder. Οἰακᾶ νωμῶν βλέφαρα 
ι. 483. 


μὴ κοιμῶν ὕπνῳ Sept. Th. 3. 0.269. 
Syn. Πηδᾶλϊδν. 


Oi&ris, (53s, 7, CEatis: of Ca, one of the 
demi of Attica, (See however, on the meaning of 
this word, Hesych. and Eustath. p. 1165.) Oud- 
Logacedic. dim. 


Ti0ós εἰς vouov CE.C.1061. 

See Hermann de Metris, p. 231. 
O.Sdpns, ov, 6, (Ebares. 

O.Sdpnv Pers.977. (Parcemiac.) 


Olyruui, Otyw, f. olf@, aperio: to open. Πᾶσαι 
Syn. 


δ᾽ ωἵγνυντό πῦλαι ©.58. Herc. F. 332. 
Ἀνοίγω, εξᾶνοίγω, ἄνοίγνυμὶ, ἄνάπετάζω, ὑπᾶνοίγω, 
δϊοίγω. 

Oibàvo, et Ion. Οιδαινέσκω, tumefacio: to 
cause to swell. 
I.642.  Apoll.3.383. Οἰδαίνω is not here in- 
serted, because oiBàve is the only form used by 
the ancient Greek poets. See Pors. Phoen. 1398. 
Syn. Φυσἄω, o'yióc, éralpo. 

OiB£c, how, tumeo, indignor: to swell, to be 
enraged. ΄“Ωδὲξ δὲ xpüi πάντᾶ e. 455. Syn. 
Ἐξοιδέω, εξογκδδμαι, ογκὐλλόμαι, οργίζῦμαι. 

Οιδίπὄδης, ov, Oibimovs, 7555s, acc. vovv et 
7004, 6, CEdipus: the son of Laius and Jocasta. 
^A δόμον Οιδπόδα πρόπᾶν óAécé Phoen. 1519. 27. 
E». KAewós, à0Aiós, δυσδαίμων, müTpokTüvüs, 
GOES, GpiAds, eyyyévijs, Onfaids, Trwxds. Pur. 
see CE. R. 452—460. 

Oibuá, ards, τὸ, tumor, fluctus maris, zestus : 
a swell, wave, surge. Hes. Theog. 109. Svw. 
Κυμᾶ, ῥεῦμᾶ, weAGyds, KAUOdvIOv, κλύδων, (dA, 
σἄλδὄς. Ep." ÁXióv, πόλυίχθυδν, moppipédsy, πόν- 
τὶν, ϑὅλάσσϊδν, Viveusy, ürplyéróv, AAyeiwüv, 
πόλϊον, KvaVEdV, λᾶ ρόν, ἄγριόν, βᾶρυρδμῦν. 

Οιξᾶνδς, ov, 6, ἣ ; Οιὔχἵτων, ὠνὅς, una tantum 
veste indutus: having only one garment. Νή- 
Aímós oicávós Apoll. 3. 646.  Oixirev' éuévau 
£. 489. Syn, Μῦνδπξεπλόὄς. 

Oiérns, s, 6, 7), equalis, ejusdem etatis: of 
the same age. B.765. Syn, 'Óufpu£, ηλϊκϊώτης. 

ÓiCUpós, ἃ, ὅν, erumnosus, miser ; calamitous, 
wretched. Ov μὲν γάρ τὶ ποῦ εστιν διζυρώτἑρον 
ἀνδρός v.140, The penult of oi(vpüs is made 


E». Aer), 


Πάρθον τὲ μέἔγαν 7° 


Αλλᾶ μοΐ οιδὰνἔται κρᾶδϊη XOAG 


| omer 

; ὶ | 

short by Arist. Nub. 665. : Αγρεῖδς et kal σκαιὸς 
ov yap ὦ *Cipe. Syn. “Αθλιῦς, τἄλαίπωρδς, λυπη- 
pos, μοχθηρῦς, ἔπϊπῦνδς, αλγὶίνδεις, κἀκὅδαίμων, 
πᾶνοιζύς, 

Οιζὺς, Οιζὺς, ὕδς, 7), erumna, miseria : trouble, 
misery, wretchedness. Méyé πεῖρᾶς ÜiQUOs ἥ uiv 
ἱκάνει e. 289. The Attic poets always used ovs 
as a dissyllable. They also said oi(vpàs, not oitv- 
pos. Butler retains &muBv stds, Eum. 796. : 
which seems strange. See Porson, Hec. 936. 
and pref. Hec. p.crvrir ed, Priestley. Syn. 
A0AÍóTqs, mÜvüs, küpuürüs, τἄλαιπωρϊα, λύπη, 
μόχθὅὄς, cuia. Ep, "Árepmós, awh, αργᾶλξα, 
στὕνδεσσᾶ, Oürpióecgü, ürüpeoTUs, mikpà, αλγὶ- 
νδεσσᾶ, ἄνάσχξτῦς. 

OiQ)w, vow, srumnas perpetior: to endure 
distress. Καλλείψειν ἧς εἵνεκ᾽ OiQUUj.ev κακᾶ 
πολλά Ξ.89. The penult. of ὄϊζώω is always 
Short in Homer ; but we find it long in the pres. 
Apoll.4.1324. In the fut. and aor. it is always 
long. Syn. TáAaurepéc, πάσχω, μδὄγξω, ὅτλξω, 

Orffóv, Οίηξ. See Oía£. 

Os. See ’Ois. 

Oikddé, Ourdvdé, adv. domum: to one’s home, 
homeward. Λῦσαι m000civ oÍká ex Τροίας πῦδα 
Hec.1006. Α, 606. Οἴκαδε and οικόνδε are here 
denominated adverbs in conformity with the ge- 
neral practice of Lexicographers, but in reality 
they are the antiquated forms of the accusative, 
denoting to, as οἰκοθεν is the genitive, from, and 
οίκοθι and οίκοι the dative, in. See Brit. Crit. 
No.3. for Aprill826. It is worthy of remark 
that οἰκόνδε is only used in poetry ; οίκαδε is 
common both to the poets and prose writers. 
See Steph. Thes. tom. ii. 1219—6610. 

Oucéiós, a, ὅν, etov, ὅ, ἣ, domesticus, familiaris : 
domestic, belonging to the family, intimate, 
Oukeiüs αὐτὸν ὠλξἔσ᾽ Hipp. 1161. Syn. Κηδὲμὼν, 
ἔπϊτήδειὅς, συγγενὴς, οικὅγξνής. 

Oikéreów, domesticus sum, famulor, habito: 
to be a domestic or servant, to dwell in. Alcest. 
449. Syn. O1kéw, civoicéw, ὕπηρἔτξω. 

Oucerns, ov, 6; Ouéris, δός, 7; Owebs, Ion. 
gen. 55s, 6, famulus: a domestic, attendant, 
servant. Eur.Sup.880. El.104. p.533. Syn. 
Ouceiós, δοῦλδὄς, ὕπηρἕτης, Suds, ϑὲρἄπων, aupt- 
πῦλδς. Er. Otpypés, πιστός. 

Ouceds, See Οικέἔτης. 

Owcéo, How, habito; administro : to inhabit ; 
to manage. Androm. 242. Syn. Κατοικξω, &voi- 
Kew, ναίω, ναιέτἄω, δ᾽ τρίβω, oucüvüuéw. 

Οἰκησὶς, ἕως, 7; Οἰκημᾶ, ἅτῦς, 7d, habitatio, 
habitaculum : an habitation, dwelling. — ZEsch. 
Sup. 1016. De οἰκημᾶ Schef. in Steph. ed Valp, 
citat Jacobs. Anthol. 8.9. Syn, ὥνοίκησϊς. Ep, 
Κατασκἄφὲς, aelppoupor, fépüv. 

Οιἰκητὴρ, ἢρῦς, Οικητὴς, od, Οικήτωρ, opis, ὃ, 
incola : an inhabitant. CE. C. 654. CE. R. 1450. 
Herc. F. 393. Syn. Eyyxópiüs, ἔνοικὅς, évrümüs, 
Er. Πᾶλαιδς, ἄμικτῦς. 

OucgTüpióv. See Oulbiüv. 

Oucnroés, ὅν, habitandus: must be inhabited, 
CE. C. 39. 

Owia, as, 5; Oudüv, ov, τό; Otküs, ov, ὅ, 
domus, domicilium ; familia: a house, home ; 
family. Οἰκῖαν ουδὲν AáGeiy Plut. 205. M.168. 
O. 498. Οικῖα is a word not found in the Tragie 
writers, or in Pindar, if trust may be reposed in 
the indices ; itis necessarily exeluded from Homer, 
Hesiod, and Apollonius Rhodius. Οἰκὶδν is a 
poetic. word frequently occurring in Homer. 
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H. Steph. calls it an Ionic form of Oixds. Sw. 


Οἰκημᾶ, οἰκησῖς, δόμος, δῶμᾶ, k&rowia. Ep, Ευ- 
ρώεσσᾶ, ἄφνειδς, ξὐκτὶμξνη, ὑψδρδφῦς, πίων, ἄμύ- 


μων, Yepapa, δεικέλϊα, πατρῴα, dppavds, TÜUAU- 


χρυσὅς, ἔρημός, ἄνήλϊδς, πὄλυξείνη, ἐλευθέρα, 


πᾶἅλαιὰ, ξυδαίμων, evyéviys, μᾶκἄρϊα, oAGia, κλεινὴ, 
χρυσήρης, ἀστρωπῦς, δυδδῦκὅς, λεπτὴ, γλύκερὰ, 
ἱμέρδεσσἄᾶ, λαμπρὰ, mérpiva, ἄοικὅς, evmürpions, 
ynporpipis. 


Orxldidv, Oucnrfüpiv, ov, Tb, domuncula: a 


paltry house or dwelling. 'Ópás τὸ ϑύρϊον rodré 
καὶ τὠκίδιον Nub. 92. Orest. 1113. 

Οικίζω, ἴσω, habitare facio, condo ; coloniam 
deduco: to place, build; to found a colony. 


Troad.437. Syn. Kérowí(w, οἰκὄδόμξω, iOpic, 


δέμω, κἄτασκευάζω, κτίζω. 

Oikióv. See Οικῖα. 

Οιἰκιστὴρ, ?pós, 6, conditor urbis vel regionis ; 
colonus : the founder of a city ; a colonist. Sept. 
Th.19. Sw. (2) see Οικητής. 


Οικλείδης, ov, 6, CEcleo genitus: the son of 


CEcleus. Sept. Th. 278. 

Οικλείης, Οἰκλῆς, (aut ÓikA.) eds, contr. ovs, 
lon. ἢδς, 6, CEcles: the father of Amphiaraus. 
Avriparns μὲν ἔτικτεν Olga. μἔγάθυμον, Αὐτὰρ 


OikAcins ο. 243,944. Καὶ μὴν τὸν OtkA£ovs γέ 


Eur. Sup. 935. 

Οικὄγενὴς, ἔδς, 6,7, domi nostra natus, verna, 
domesticus: born in one's house, domestic. Pax 
788. Syn. Ouceiós, ἥμερὅς. 

Οικὄδομξω, How, zdifico: to build a house. 
Pax 749. Syn. Agua, κἄτασκευάζω, οικίζω. 

Oíkü0cv, Οἰκδθϊ, Olkoi, See obss. in Oíkábz, 
Oíko: Troad. 381. 

Oikóvüé, See Οἰκᾶδε, 

Οικὄνδμξω," now, res domesticas dispenso ; ad- 
ministro: to manage a family ; to direct. Οικὅ- 
νὅμῶ ϑᾶλἄμους mürpós Soph. El. 190. Syn, Ai- 
οικξω, δίἔπω, ευτρἔπίζω, küGepyüw, Stardoow. 

Οικδνδμὅς, ov, 6, 1, dispensator rei familiaris : 
a manager of a family. Agam. 150. Syn. Ou- 
KGovpós, émiTpUmUs. 

Οικὅποιδς, ov, 6, 7, (1) domum faciens, i. e. 
zdificans: building a house; (2) domi factus: 
home-made. Οὐκ ἐνδὸν oucimoiós εστὶ Tis τρύφή 
Philoct, 82. Syn. Οικεῖδς, 

Otkés. See Οικΐα, 

Oikórpup, (66s, domi nutritus, verna: a slave 
born in the family. “Ω᾽ κὄτριψ Evpumións Thesm. 
426. Pur. AoUAUs, ovk ὠνητῦς αλλ᾽ olicor τρᾶἄφείς. 

Oucovpée, domum servo vel custodio, domi 
maneo: to guard the house, to remain at home. 
Philoct. 1328. 

Οικούρημᾶ, ürüs, τό; Ouovpia, as, ἦ, domus 
custodia; care at home, fidelity. Orest. 919. 
Here. F. 1365. See below. Svw. Φύλακή. 

Οἰκούρϊόν, ov, 7b, przroium ei datum qui 
domum custodiit: a reward for protecting a 
house, O:xovp? αντἔπεμψξ Trach. 544. 

Οικουρός, ov, 6, 7, OuóoUAaE, ükós, qui domum 

.Servat vel custodit; housekeeper, protector of a 
family. Hec.1284. Καὶ Ζεὺς σωτὴρ τρὶτὅς οι- 
KópUAaE /Esch, Sup. 27. Syn. Outovp&v. 

O:kdpirat. See above. 

Οικτείρω, Ομκτίζω, iow et 12, misereor: to com- 
passionate, mourn for. Med. 345. Orest. 775. 
Svw.see Κἄτοικτείρω, éroucreípo, ἔλξαίρω, éA&Q, 
oikTÜv ἔχω, 

Οικτίζω, See above. 

Owcripuós, See Οἰκτισμᾶ, 

Οικτίρμων, dvds, ó, 4, misericors ; pitying, 
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merciful. Theoc. 15.75. Syn. ἔλξεινός, QiAouc- 
τίρμων, ἔλξήμων. 

Οἰκτισμᾶ, ards, τὸ; Oixripuds, Otkrüs, ov, ὅ, 
miseratio: pity. Heracl. 159, Pyth. 1. 164. 
Hec. 517. Syn, ‘EAs, ὅλολυγμός. Er. Méyá, 
δόλϊδν, KNSELdY. 


Οἰκτιστός. See Oucrpüs. 
Oikrós, See Οἰκτισμᾶ. 


Oucrpós, à, ὅν, superl. ourpórürüs, οἰκτιστὅς, 
miserandus: deserving of pity. Helen.943. Hec. 
900. X. 76. Syn. ÉA£ewós, οἰκτίρμων, τλήμων, 
παντλήμων, Tikpss, GOALS, 

O:kTp@s, miserabiliter : in a manner to excite 
pity. Hec. 339. Syn. Ouerpá, &Aeiós. 

Οικτρὄχδξω, miserabilia verba fundo: to pour 
forth a piteous note. Vesp. 553. 

Οικωφέλὴς, és, 6, 7, domui utilis, industrius : 
useful to a family, industrious. Theoc. 28. 2. 

OikeoéAia, as, 7, utilitas ad familiam allata : 
industry, frugality. Oud OLKWPEAIN TE Teper 
E, 223 

Oidreds, ἕως, Ion. 25s, 6, (Eleus. Ἤ moi ὅ μὲν 
νδθὅς vids Ὀϊλῆος ϑείοιο Ο. 333. Ep. Πλήξιππός, 
πτῦὕλϊπορθῦς, dibs, ἐξύχὅὄς nvopenv. 

Οιἱλὶἄδης, ov, 6, CEliades: the son of (Eleus, 
Oud ἄρ᾽ Oiriddy μέἔγαλήτῦρϊ N. 712, 

Oiuà, arés, τὸ, impetus, vis: impetuosity, 
force.  AiéroU οἰμᾶτ᾽ ἔχων Φ, 252, Syn. ‘Open, 
ὅρμημᾶ, Bia. 

Oma. See Oisua. 

O.uaivw. See below. 

Orc, how, et Οιμαίνω, impetu feror in: to 
pounce or dart upon. X. 140. Syn. Σκήπτω, 
Epopuaw, ἄΐϊσσω. 

Οίμη, ns, 7, via; modus: a way; a tune. Xe 
347. Syn, ‘Odds, oruós, avixós, wd), φωνή. 

Oiués, ov, 6, 7, semita, tractus: a path, tract. 
Alcest. 851. Syn. ‘Odds, oTixüs, οίμη. Ep. 
AyAdés, λϊγῦς, ὄλισθηρὸς, μᾶκρὅς, βρᾶχῦὕς, émi- 
κρύφῦὅς, ὀρθός, σκὅλϊὄς. 

Οιμωγὴ, is, ἡ; Οἰμωγμᾶ, ards, τὸ, ejulatus: a 
groan, lamentation. Hec. 1019. Baech. 1101. 
Syn. KokvrUs, orivixh, κώκυμᾶ, κλαυθμῦς, 
αἰαγμᾶ, δρῆνδς, ὄλδφυρμῦς, στἔναγμᾶ. E». Pivia 
δύυστηνὸς, ἄθλϊα. 

Οιμώζω, £v, gemo, lamentor: to groan, bewail. 
DT. 364, Ard(w, ἄλἄλάζω, ErérlCo, ὄὅτὄτύζω, στἔ- 
νάζω, βδδω, Spyvéo, 

Οιμωκτός, ἢ, ὅν, deplorandus: 
Acharn. 1195. Syn. Αξιδθρηνῦς. 

Οινάνθη, ns, 7, flos vitis: a vine-blossom. 
Phoen. 238. Er. Πόλύκαρπῦς, ῥύδδεσσᾶ, 

Owáp&üv, ov, τὸ, pampinus: a vine-leaf, Γἕ- 
"ya0srés οινᾶἄρξοισιν Vheoe. 7. 134. 

Οινἄρίζω, pampinos decerpo: to pluck vine- 
leaves. Ov γᾶρ οἷόν εστὶ πάντως οινᾶρίζειν τή- 
μέρον Pax 1156. 

Owéidns, ov, 6, (Enei nepos: the grandson of 
CEneus. ‘Odors μὲν Owéibas Rhes. 909., answer- - 
ing to tadgu@ avOiyéeve?. 

Owebs, ἕως, Ion. ἢδς, 6, CEneus, Phoen. 133. 
Ep. Aiós, ἱππηλᾶτης, γέρων, ἱππότης, MEYGANT wp. 

Oivn, ns, 7, vitis: a vine, Phoen. 236. Syw, 
see 'AumréAós. 

Ownpés, à, ὅν, vino abundans, vinarius : rich 
in wine, of wine, Ion 1179. 

Ownpiots, tés, 7, vasculum quo vinum hau- 
ritur: a wine measure. Amdpépé τὰς σπονδὰς 
pepe τὴν οινήρῦσιν Acharn, 1067. Syn. KóriAq. 

Οινίζω, vinum redoleo ; vinum peto: to smell 
of wine; to fetch wine, ©, 546. 
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OwdSipew, poet. Οινδβᾶρείω, vino gravis sum: 
to be intoxicated. Οινδδᾶρῷῶ κἔφάλήν Theogn. 


503. x. 555. Syn. Οινδόμαι, μἔθὕω, Kdirauebio. | 


Οἰνδϑαᾶρὴς, Eds, 6, 7), vino gravis: heavy with 
wine, drunken. Ouvü6üpés κὔνδς ὀμμᾶτ᾽ ἔχων A. 
225. Syn. 'E£owós, üpowóüs, οινοπλᾶνητῦς, οινὅ- 
πῦτὴρ, οινδπδὄτης, οίνῳ BéGüpnuévós. 

Οινδδδκδς, ov, 6, 7, vinum recipiens: con- 
taining wine, Isthm. 6. 58. 

Οινὄδότης, ov, 6, vini dator: giver of wine. 
Here. F. 682. Syn. see E». Alévucds and Bárxós. 

Οινῦμᾶῦς, ov, 6, CEnomaus: the father of Hip- 
podamia. Oówvà ré Owópuáóv re M. 140. 

OwóméDUs, ὅν, vineis consitus: planted with 
vines, 1. 675. Syn. see ἅλωα, 

Οινὄπϊδης, ov, 6, CEnope satus: the son of 
CEnops. οΟινδὄπϊδην δ᾽ "ÉA&vov E. 707. 

Οινδπλᾶνητὅὄς, ov, 6, 7, vino vagabundus, te- 
mulentus: wandering, tottering or reeling in 
consequence of wine. Rhes. 359. See Πλᾶνη. 
Syn. see Owó6üpfs. 

Οινδπληθῆὴς, éós, δ, 7, vini plenus, vino abun- 
dans: full of or abounding in wine. Οινοπληθὴς 
πῦὔλὕπυρος“ o. 405. 

OwónóTd(w, vinum poto: to drink wine. Y. 
84. Syn. Evwyeduau. 

Οινύποότηρ, jpds, Οινδπότης, ov, 6; Owónó- 
tis, tds, 7, vini potor: ἃ wine-drinker. 3. 456. 
Anacr. 136. Thesm. 400. Syn. Ownpds, owo- 
TAOS, owü6&pfjs. 

Oivós, ov, δ, vinum: wine. IT. 300. Ep. 
‘Hous, ἡδύποτὅὄς, μέλας, πᾶλαιδς, ἄκηρᾶσϊδς, yé- 
ροὐσϊδς, EpioTapirAds, EpvOpss, ευήνωρ, ἔύφρων, 
Sev πότον, μέλϊηδὴς, MEALPpwY, ἄθέσφᾶτῦς, 
ευώδης, αἰθοψ, ἀκρητὅς, Πραμνεῖδς, "yAUris, apicé- 
σϊγυιὸς, ἄλεξϊκἄκος, "yAUiépüs, EVCwpds, νήἠδὺῦμς, 
Evids, Oüciós, BiGAivos, Φλϊᾶσϊδς. Pur. Olvov 
τέρψϊς üAvmüs, οἴνου χλωραὶ erüyóvés, βίατὴης 
αμπέλου παῖς, olvoió μένδς καὶ αλκὴ, ανδρὶ κέκμη- 
QT! uéyü uévós ods ἄέξει, ἀμπέλου ῥὅαί. See 
also Baech. 274—279. 

Οινοῦττἄ, ns, 7, maza vino subacta, placenta 
e vino et maza confecta: a cake made of wine 
and rice. Plut. 1121. 

Οινὄχδεύω, Οινῦχδξω, vinum infundo : to pour 
wine. 'Y.234.255. Syn. Emiowüx0cUv. 

Owsx5n, ns, 1, vas e quo vinum in pocula 
infunditur : a wine-pitcher, Hes. Op. 742. 
Syn. Οινηρὸν kép&uiüv, αγγεῖδν, ἐκπωμᾶ. 

Owv6x55s, ov, 6, qui vinum infundit, pincerna : 
a cup-bearer. B. 128. 

Owsxirbs, ὅν, cui vinum infusum est: filled 
with wine. “Os μηδ᾽ οινόχὕτου mOu&ros Philoct. 
714. 

Oívoy, ὕπὅς, Owwnós, ὅν, Own, Gros, vini 
colorem et adspectum habens, nigricans: having 
the colour of wine, purple-hued, dark. Ν, 708. 
Iph. T. 1246. (E. R. 211, Syn. Moppipses, 
MéAas. 

Owéw, vino impleo: to fill with wine. 7.294. 
Syn. Mé0Uo, μἔθυσκὅμαι, οινδβἄρξω. 

Οινωᾶτὶς, 168s, 7, Epith. Dianze, CEnoatis : of 
(Enoa, or Gina, a city in Argolis, where Diana 
was worshipped. Owwativ ἄγάλλει Here. F. 
379, 

Owwrbs, See Otvoy. 

Owdw. See Olvoy. 

Oió6óTas, Oi0GoUkUA0s, ov, 6, seorsim ab aliis 
pascens ; solitarius: feeding apart from others ; 
solitary. Aj. 615. sch. Sup. 310. Syn, 
Οιἰὔπόλδς, μόνηρὴς, uóvorpürs, ois. 
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Οιἰδϑούὐκδλός. See above. 

Οιδθϑώτας. See above. 

Οιδθέν, O1s9i, seorsim, sécreto: separately, 
secretly. Apoll. 1. 270. 2. 711. Sw. Néogi. 

Oiógwvüs, ὅν, qui est sine comitatu ; solus: 
unaccompanied, alone, single. CE. R. 846. See 
Βἄθύζωνδς. Syn. see Móvós, 

Olsuct, Οἰὅμαι, Οἶμαι, Ole, et ὄίω, puto, arbi- 
tror: to think, believe. Ἢ yap δίδμαϊ dvbpá A. 
78. Vesp. 517. Nub.1110. E. 252. A.170. 
SYN. Νόμίζω, ἡγξμαι,  Umüvóce, ὕπδοδεχὅμαι, 
vToAaubave, 

Οιδπέδιλδς, ov, 6, 7, uno tantum calceo indu- 
tus: having only one shoe. Anuddéy oibmébiAóv 
Apoll. 1. 7. 

Οιδπὄλξω, solus versor, in deserto vivo ; oves 
pasco: to live alone, to be in a solitary place ; 
to feed sheep. Cycl. 74. Syn. Epqudduat, 
Moves vel oibmóAÓs εἰμὶ, 

Οιὅπδλδς, ov, 6, 7, qui solus est, desertus ; 
oves pascens: solitary ; feeding sheep. ὥ. 614. 
Syn. ‘Epyuds, uóvífpns, uàvàs, 

Oiós, ἡ, ὅν, solus: alone, single, the only one. 
Apoll.1. 282. Οἷὸος is rarely, if ever, used by 
the tragedians, except Aj. Fl. 750. See Elmsl. 
Heracl. 743. Syn. see Móvós, 

Oiós, a, ὅν, (1) qualis: of what kind, what ; 
(2) Oids Té, qui potest: able. ^Q τλῆμον οἵας oiós 
Aleest. 145. Hec. 16. Syn. (1) Ποῖδς, droids ; 
(2) dbvards, Eromds. 

Oióopev, ὅνδε, solitarius ; pertinax: solitary ; 
obstinate. Zsch. Sup. 802. See'Á$pev. Syn. 
Over brs, οιδδὅτης, MOVES, μόνήρης, épuuós. 

Οιὄχίτων, See Οιξᾶνδς, 

Oise, dow, solum facio vel relinquo: to ren- 
der or leave lonely. Τρώων δ᾽ οιἰώθη Z. 1. Syn. 
Movéw, épnuów, xnpóc. 

‘Ois, Ols, et Otis, gen. ois, Bids, offds, et 
otidds, 6, 7, aries, ovis: a ram, a sheep. Iljpás 
δ᾽ ἔπ᾽ αυτῆς oiv μέλάγχϊμον πόκῳ Eur. El. 513. 
^H καὶ ἄναϊΐξας div apyipoy Ω. 621. Alka ταὶ 
Μῶσαι tay δὅίϊδα Theoc. 1. 9, Syn. IIpóGróv, 
μῆλδν, Ep. Αργεννὴς, Aüciüs, uyüs, ἀργύφδς, 
&ypiós, vedyvis, δᾶσύμαλλὄς, eipümüküs, μέλας, 
éUkpaupüs. 

Oic T1, ns, 7), sordes ovium : the filth which 
clings to the fleeces of sheep. Lysist. 575. Exr. 
‘O ῥῦπος τῶν ἔρϊων, oia vmós. 

Οιστξὔς, ὅν, ferendus, tolerandus: must be 
borne. Helen. 267. Syn. Φερτός, τλητῦΞ. 

Οἰιστευτὴς aut Οϊστευτὴς, od, 6, sagittarius : 
an archer. Κεῖνος δίστευτήν Call. 2.42. Syn, 
Τοξὅτης, τοξευτὴς, Tokipdpds, roLóDüuas, τοξὅ- 
TEVXNS. 

Οϊστεύω, εὐσω, sagittis ferio, sagittas mitto : 
to shoot with an arrow. Avráp émel Aímüv ioi 
διστεύοντᾶ x. 119. Syn. Totedw. 

Οιστύδέγμων, óvüós, et OicrsddKds, ἡ, ὅν, sa- 
gittas recipiens: receiving or containing arrows. 
Pers. 1020. Apoll. 1. 1194. See below. 

Οιστὅς, Οἱστῦς, o), 6, sagitta : an arrow, 
shaft. Med, 634. EiAxév diordy Δ. 218, “ Attici 
semper οἰζὺς dixerunt, non oi(Us, oi(vpbs, non 
oiQupós ; quod monuit Piersonus ad Moerin. 
Eodem modo dixerunt οἷς, oiwrós, Οικλῆς, 
Owreds.” Porson. Pref, Hec. p. clvii, Syn. 
BéNbs, lds, &rpaxTds. Ep. ᾿Αφυκτῦς, awds, 900s, 
ein épds, πτἔρδεις, wipimvelwy, mikpüs, στὄνδεις, 
TüXxUs, wkÜs, χαλκήρης, okVEEAHS, τἄνγλώχιν, 
τρίγλώχιν, ekÜp ps. 

Oi pc, Ion. Οἰστρξω, How, oestro seu asilo 
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agito vel agitor: to urge on, to be driven or 
urged furiously, Ouorpe? παπταίνουσᾶ, Theoc. 
6. 28. Quod ad owrpéw, Schef. in Steph. ed. 


Valpy, citat Jacobs. Anth. 1l. 167. Syn. 
αὐνόμαι, Epe0iCSucn, walmart 
Otorphadris, Ororpddivds, Ororpdddvnrés, 


Ovotpédivntis, ov, ὃ, 7, et Οἰστρύπλὴξ, πλῆγῦς-, 
cestro percussus vel excitatus : driven by ἃ gad- 
fly, furious. P. V. 600. (See Tpdxnadrés.) 
ZEsch. Sup. 17. 576. P. V. 609. (See δίνη.) 
Οιστρόὅπληγᾶς αθλῖας Bacch. 1218. 

Οἰστρημᾶ, &rós, τὸ, stimulus quo quis velut 
cestro agitatur: a furious impulse, a sting. (E. 
R. 1318. 

Otorpés, ov, 6, cestrus; insania; irritatio : a 
gad-fly ; frenzy ; irritation. Auacr. 3. 28. Svw. 
Mic, ἔρξἔθισμᾶ, μᾶνϊα, λύσσᾶ. Ep. Avéusatés, 
&ypiós, ἱμέρδεις, πόλύπλᾶνᾶς, λυσσήεις, μϊαιφὄνῦς, 
αἔρδὄφοιτὅς, ἄκδρητὅὄς, φρένοπληγὴς, ἄδηφαγῦς. 

Οιστρύπλήξ. See Οἰιστρήλᾶτῦς. 

Οισῦϊνδς, 7, ὅν, salignus, vimineus : of willow 
or osier.  Aidumépés οισύϊνῃσι €. 256. Syn. 
Iréivós. 

Οισύπηρῦς, à, ὅν, sordes ovinas redolens, fceti- 
dus ut succus lane: smelling of the filth of 
sheep, stinking. ‘Epi’ owümmpá λαμπᾶδϊον mépi 
Tb σφῦρόν Acharn. 1177. Syn. Δῦύσώδης, ἄνάσ- 
χἕτῦὅς. 

Οἰταῖδς, a, ὅν, CEtzus : of (Eta. 
479. 

Οίτη, ns, ?, CEta. Philoct. 495. 

O?rós, ov, 6, calamitas, aerumna, infelix fatum, 
mors: calamity, distress, mishap, death. Soph. 
El. 168. Syn. Mópós, cvudüpà, ovs, μοιρᾶ, 
Sdvatds, ὄλεθρος. Ev. Ἀεικὴς, Bápüs, Küküs, δύσ- 
ποτμός, ἄθλϊδς, κἄκὔδαίμων, πόλυύμοχθῦς, δύσ- 
Qpós, a Tóvóeis. 

OírUAOs, ov, 7, CEtulus: a town in Laconia. 
OíriAóv audévéuovro B. 585. 

Οιχᾶλϊα, as, ἢ, CEchalia: (1) a distriet of 
Laconia, and a town in it of the same name, (2) 
a town in Euboea. Of 7 £xóv Οιχἄλϊην πόλὶν 
Evpirov Οιχᾶἄλϊῆος B. 730. 

Οιχἄλϊεὺς, Ews, Ion. fds, (Echaliensis: of 
CEchalia. See passage in Οιχἄλϊα, 

Oixvew, lon. Οἰχνέσκω, et Οἰχὅμαι, f. οιχήσὅ- 
μαι, pf. ᾧχηκἄ, avolo, proficiscor, abeo in exi- 
tium: to fly off (E. 790.), depart, go, to be un- 
done. y. 322. E. 790. 0.201. Syn. Πῦρεύδ- 
μαι, ἄπέρχδμαι, ἄπειμϊ, ἄπὄχωρξω, ἄποίχὅμαι. 

. Οίω, Olw. See Οἰδμαι. 

Οιώνισμᾶ, Gros, τὸ, augurium, omen: an au- 
gury. Obs ἔλἄθοόν οἰωνίσμᾶτ᾽ ορνίθων μᾶθών 
Phoen. 853. Syn. Οιωνὅς, σὐμθὕλον, κλῃδών. 

Οἰιωνιστὴς, Οιωνδθξἕτης, ov, Οιωνὅμαντὶς, tds, 
ΟιωνὅπὋόλὅδς, Οιωνοσκὅπῦς, ov, 6, augur, auspex : 
an augur, soothsayer. "Evvóuóv οιωνιστήν P. 
218. CE. R. 492. Phoen. 779. A. 69. Eur. Sup. 
910. Syn. Ορνιθοσκὄπῦς, SéompümUs, udvris, 
οιωνῶν βὅτήρ. 

Οἰιωνδθἔτης. See above. 

Οἰωνδθρδὔς, ὅν, avium voce editus : 
the voice of birds. 

Agam. 55. : 

Οιωνοκτνδς, ov, 6, ἣ, avibus exitialis: bird- 
destroying. Χειμῶνᾶ δ᾽ e λέγοι Tis oiwvokróvov 
Agam. 546. 

Owwvüuavriís, See Οἰωνιστής. 

Οἰιωνδπδὅλδς, Oivoakümüs, See Οιωνιστή5. 

Οιωνὅς, οὔ, 6, avis rapax; omen: a bird of 
prey; an omen. Owwvoici TÉ πᾶσὶ A. δ, Syn. 


Philoct. 


uttered by 
'H Πὰν ἢ Ζεὺς οιωνδθρὅον 
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‘Opus, Ópyéüv, πτηνῦς, οιώνισμᾶ, σημεῖῶν. Ep, 


Taxis, μαψϊλδγὅς, τἄνυπτέἔρυξ, δ᾽ϊπἕἔτὴς, πἔτξη- 
vos, γαμψώνυξ, αιδλὅς, népids, αἔρὔφοίτης, τἄνύ- 
TTEPOS, ὠὡμηστὴς, αἔρδνηχὴς, γαμψῦς. 

Οιωνοσκὅπέξω, auguror, auspicor: to divine by 
the inspection of birds, to be a soothsayer. Οἷς 
ἂν oiwvocküm Phoen. 970. 

Otwvogkónós. See Οιωνιστής. 

OxéAAw, appello, navem applico: to drive a 
ship on shore. Iph. T. 1380. For κέλλω and 
UkéAAc see R.P. Hec. 728. and Damm. in v. 
Ὁμόργνυμῖ. Syn. Κέλλω, ἔπόκέλλω, πρόσεγ- 
γίζω, δρμίζω, πρδσορμίζω, προσϑθάλλω, κἄτἄγω, 
κἄταπλξω. 

Oxaddias, ov, 6, sella que plicari potest: a 
folding or camp stool. ‘Ex vvv émi τούτοις 
TovTovi τὸν bKAGOIaY Eq. 1384. See below. Exp, 
Aidpüs συγκέκλασμεξνῦς. 

Oxaddiv, ÓkAàE, genu flexo: with bended 
knee. Eyy0fv οκλᾶδόν ἧστο Apoll. 3. 122. 
1307. Syn. γνὺξ, yovirere? ἕδρᾳ. 

ὅκλάζω, ἄσω, genu flecto: to bend the knee, 
"QkAdcé δὲ πρό müBoriv Mosch. 2.99. Syn. T'ov- 
νάζδμαι, γουνδῦμαι, προσπίπτω, προσπὶτνξω, γου- 
νἄτων ἅπτόμαι. Pur. Tóvirmereis ἕδρας Tpoc- 
πιτνξεω. 

Oxrdé. See ὄκλαδδν, 

Oxvéw, Ion. ὄκνείω, piget me, dubito, vereor: 
to feel scruples, hesitate, fear. Ta) δ᾽ dies uio 
ὑμμὲς ükveit" Theoc. 8. 67. E. 455. Syn. Kür- 
Okvéc, φδβξῦμαι, δείδω, ὕπῦὔδειλϊἄω, ἔλινὕω. 

Ókvnpós, à, ov, piger, eunctabundus, timidus, 
molestus : slow, hesitating, timid, troublesome. 
Οκνηραὶ δέ πᾶλιν Kévéis Theoc. 16. 10. See 
above. Syn. δειλός, αργὅς, DdOvuüs, ἄτολμῦς, 
δύσύκνδς. 

‘Oxvis, ov, 6, pigritia, timiditas: indolence, 
difdence. Ovré tis όκνῳ N. 224, Syn, Apyia, 
GEIAH, HES. 

Ókpiáów, aspero, exaspero: to make rough, 
enrage. Πανθυμᾶδόν okpióevro c. 34. Syn. 
Τραχύνδμαι, opyiGiua, διᾶφέρὅμαι, ἕρίζω, εξ- 
ayploouat, 

Oxpides, εσσᾶ, ἕν, acutas et duras extremi- 
tates habens, asper, confragosus : pointed, rug- 
ged. Λιθῷ oxpióevr. ©, 397. Syn, Tpaxis, 
TKANPOS, xáAémós, KpvEpds, φρικώδης, πετρώδης. 

‘Oxpis, Ἰδὅς et Is, ἡ, adj.et (2) subaudit. πέτρα, 
subst. (1) asper, scruposus : rough ; (2) sum- 
mum cacumen: a cliff, precipice. Πρῶτἄ μὲν 
yap oxpida P. V. 1052, 

Oxpiideis, εσσᾶ, ἕν, frigidus ; frigere faciens : 
cold ; causing cold. Κακομηχᾶνοῦ οκρὕδέσσης 
Z. 344 

Οκτἄθλωμόδς, ὅν, qui octo buccellarum est : 
containing eight mouthfuls, Terpárpü$üv okrá- 
6Awuov Hes. Op. 440. 

Οκταἄκνημὅς, ov, 6, ἡ, octo radiis instructus : 
having eight spokes. χάλκεα οκτάκνημᾶ, E. 
723. 

OrcerümAügiós, a, ὅν, octuplus : eight-fold. Ὑπό 
τοῦ "yépovrüs οκτἄπλᾶσϊον xé(üuev Eq. 70. 

Οκτἄπους, 7556s, octo pedes habens: having 
eight feet, Oxrdaddés δίκἄρηνοϊ Batrach. 209. 

Οκτὼ, octo: eight. B. 313. 

Οκτωκαιδξκατὅς, n, ὅν, decimus octavus: the 
eighteenth. Οκτωκαιδἔκἄτῃ δ᾽ ἔφἄνη m. 268. 

Oral, Gv, ai, hordeum cum sale conspersum : 
salted barley. Eq. 1164. Exp, Af ME?” dAGv 
μἔμιγμέναι κριθαί. 

Ολβίζω, ἴσω, beatum reddo vel judico: to 
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render or deem happy. CE. R. 1529. Syn. Má- 
küpí(w, evdaludva ἡγοῦμαι, ευδαιμδνίζω. 

OAGiddaiuwy, óvós, felici sorte praeditus, for- 
tunatus: having a happy lot. Moipnyévés oA6ió- 
δαιμον T. 182, Syn, see 'OA6iós and Ευδαίμων. 

‘OAGids, ov, 6, 7, felix, fortunatus: happy, 
rich. Τόν óA6iov πᾶροιθξέ Heracl. 863. Syn. 
OAGiBSaluwv, εὐδαίμων, MaKdp, evrÜx1)s, πλούσϊδς, 
&veiós, udküpiós, evToTUOS. 


Ολβίως, feliciter: happily. CE. C. 1720. See 


above. Syn. Πλουσΐως, udkdprürá, ευδαιμῦνέσ- 
TüTÓ, 
OA6080Teipü. See below. 


OAE5d5TNS, OAGUQUp0s, ov, 6, 7; OXGOb0Teipá, 
as, 7, dans divitias: wealth-giving. Bacch. 564. 
Iph. A. 596. Bacch. 418. ὅν. see 'OA6i0s. 

^OA6Us, ov, 6, felicitas, divitiae : happiness, 
fortune. Hec. 285. Syn. Ἑυδαιμὄνϊα, mAoUrÜs, 
mépiovoia. Ep. Méyás, mwÜA)s, adixis, σἄφὴς, 
ὕπέρφρων, TUPASS, Boios, &6AA67s, ἀσπέτῦς, ἄθέσ- 
Qürüs, ὑψηλὅς, PEpeoGids, xpioEds, πόλυώνῦὑμῦς, 
μέλίφρων, ευδαίμων, ad0irüs, &yt)páós, βᾶσϊληϊδς, 
πῦὔλυχρυσῦς, ϑαυμαστῦς, ἄπήμων, KdAALOTOS, μᾶ- 
κρὅς, Vrépr&rüs. 

OA6ó0Qópós. See OAGSSIrys. 

ὄλξέσκὄν, Ion. imperf. See "“Ολλυμὶ, T. 135. 

ÓA&0piós, a, ὅν, et ov, 6, H, perniciosus: de- 
structive, fatal. Ἐστρἄᾶτευσ᾽ óAc0piov Eur. Sup. 
127. Syn. OàüvürqQ)püs, Sdvarwdns, οὐλὶῦς, 
GAiTHpios, ὅλδς. 

“ὄλεθρῦς, ov, 6, pernicies, pestis: destruction, 
plague. “Qs ἤδη Tpóeociv ὅλέθρον H. 402. Syn. 
Mépis, Süvürüs, Siapbdpa, λύμη, "jud, dóvos. 
E». Ávüciós, amis, Avypüós, ἄπευθὴς, ὠκιστῦς, 
ἅδευκὴς, οἰκτιστὅς, δᾶκρὕδεις, ἄλἔγεινδς, oucrpós, 
BAGS, στὔνδεις, δαιμῦνϊὅς, Gunxavis, aos, 
ἅφραστῦς. 

ÓAerpavüór, ov, τὸ, caput cubiti: the elbow 


point. Ex τῶν ὅλἔκρανων aKidds etaipoviuevoy 
Pax 443. Kpa longa, ut in Kpdviór. 
ÓAéke. See ‘OAAvI. 


OAéohvwp, dpds, hominibus perniciosus: man- 
destroying. Theogn. 398. Syn. BpórüAoryós, 
φθισήνωρ, ῥηξήνωρ, SrAEOpids. 

ÓAécií0np, ἢρὅς, feras interficiens: destroying 
wild beasts. Phoen. 674. See QAécíkapnós. 

Orérnp, ?pós, 6; ÓOAéreipá, as, ἣ, perditor : a 
destroyer. Z. 114. Batrach. 116. Syn. déveds, 
Aupéwy, avÜévrqs. 

ÓAfyükis, raro: seldom. 
δ᾽ Ar yis λέγειν Kana Orest. 387. 
ὅν, σπᾶνϊως. 

OAiynréAéw, parum valeo, infirmus sum: to 
be weak. Γῆν óArygméAéwv O. 24. Syn. Ac- 
0évéc, BATYOSpavew, κἄκηπέἔλξω. 

ÓALygmréAia, as, ?, virium defectus, imbecil- 
litas: weakness. Ἐξ ὕλ᾽γηπέλϊης e. 468. Syn. 
OAl'y6üpüvía, ασθὲνειᾶ. 

Ολϊγιστός. See ONPyós. — 

ÓAl'yóbpávéc, langueo, spiritum vix traho: to 
be faint. Τὸν δ᾽ ὄλϊγοδρᾶνξων O. 246. Syn. 
Ολϊγηπέλξω, ασθἔνξω, ασθμαίνω. ; , 

Ολγγόδρᾶγὴης, es, 6, H, infirmus, imbecillus : 
weak, faint. OAiyodpivées πλάσμᾶτἄ πηλοῦ Av. 
686. Syn. Ac0évijs, ἅἄπἄλόψυχὅς, ducis. 

λϊγδδρᾶνϊα, as, 7, imbecillitas : weakness, P. V. 
563. fSeeabove. Syn. ὥλϊγηπέλϊα, ασθὲνειᾶ, 

ÓAl*yós, ἡ, bv, superl. ὄλίγιστὅὄς, paucus, par- 
vus, exilis : few, small, short. ‘Eowo’ ápiüuóv 


‘Hkovod φείδου 
Syn. OAI- 


ὄλιγόν of Κάδμου πῦλιν Herc. F. 6. 'T. 223,. 


Syn. Bois, παῦρὅς, μικρός, Bpaxis, omavids. 
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Ολϊγοστός, ἡ, Uv, perpaucus : very few. 
625. See above. Syn. Βαιᾶς, vAryis. | 

OAfyóxpüviós, a, ὅν, brevi tempore durans : 
lasting for a short time. AAA’ ὄλύγοχρὄνϊον 
Theogn. 1014. Syn. Oküpüpüs, μὶνυνθἄδϊδς. 

Ολίζων, vis, 1), et (2) dvds, 6,4; (1) Olizon: 
a town in Thessaly; (2) minor: smaller. Kal 
Μέλϊδοιάν ἔχον kai ὄλίζωνα τρηχεῖάν B. 717. 
Ολί(νἄ καὶ μῖνύθουσαν Nicand. Θ. 372. 

Ολισθαίνω, 2. ἃ. ὄλισθὄν, labor, labefio : to slip, 
decay. Apoll. 1.377. Svw. “ὕπόπίπτω, δκλάζω, 
σφάλλῦδμαι. 

Ολισθηρῦς, ἃ, ὅν, ad labendum proclivis ; lu- 
bricus: slipping; slippery. Pyth. 2. 176. Syn. 
DAio xpós, πτώσὶμῦς. 

Ὁλκαϊόν, 'OAkeióv, seu Ὁλκήϊον, ov, 7, lig- 
num in infima parte navis quo navis trahitur: a 
piece of timber by which a ship is drawn, the 


Antig. 


slips. TAd@ipijs ὁλκήϊόν Apyovs Apol. R. 4. 
1609. Νηϊοῦ ὁλκαίοι seu ὅλκείοιδ Apoll. 1. 
1914. 


Ὁλκᾶς, àbós, $, navis oneraria; a ship of 
burthen. Τὰ mixed, cvu6dAAMovrés eis τὰς óA- 
κἄδας Pax.37. Svw.IIAoiv. E». TAdpipa, ej- 
0 TÜAÓOS. 

ὋὉλκεῖδν seu Ὁλκήϊοόν. See Ὁλκαῖδν. 

Ὁλκῦς, οὔ, 6, (1) tractus: a draught; (2) 
machina qua naves in mare deductze sunt: a 
drag, windlass; (3) fluetus: a stream ; (4) 
sulcus: a furrow. Ion 143. Syn. AdAat, ναύ- 
στἄθμῦς, ὅρμῦὅς. 

λλυμὶ, OAEKw, et Ion. imp. ὅλξέσκὄν, perdo ; 
perimo : to lose ; to kill. 
Orest. 518. Σῇ τἄ φίλτατ᾽ óAécev Hipp. 969. 
“ὄλξκον debyovrüs ἄνάγκῃ A. 150. T. 135. 
Syn. Ἀπόλλυμϊ, φθείρω, ἄποκτείνω, εξόλλυμὶ. 

"OAuós, ov, 6, mortarium : ἃ mortar. A. 147. 
Syn. Gücía. 

ὄλδεις. See OAs. 

‘Odoirpdxds, OAdoiTpsxbs, ov, 6, 4, omni ex 
parte rotundus : round on all sides. Hiré πετροΐ 
óXoirpóxoi'Theoc. 22. 49. N. 137. Syn. Tpó- 
xóeis, Tpóxóeibfjs. 

Ολδὄλυγὴ, Fis, 7; OAóXwygü, ards, τό; ὅλὅ- 
λυγμῦς, οὔ, ó, exultatio ; ululatus: a shouting ; 
alamentauon. Αἱ δ᾽ ὅὄλόδλυγῇ πᾶσαϊ Αθήνης Z. 
301. Heracl. 782. Orest. 1136. Syn. ÓA2- 
φυρμός, κὠκυμᾶ, KwKUTOS, κλαυθμῦς, B)», GAG- 
λᾶγὴ, GAGANTOS. 

Ολδλυγὼν, óvós, 5, acredula; ulula: a swal- 
low; an owl. Ilóvóv à δ᾽ ὅλδλυγών Theoc. 7. 
139. 

Ολδλύζω, Ec, ululo ; exulto: to shout, lament ; 
to exult. Baech. 678. Syn. ἄνδλολύζω, ὅτὅ- 
τύζω, ϑρηνέω, αιάζω, GAGAd(w, κωκὕω. 

Ολδοίτρῦχὅς. See ÓAolrpóxüs, et Damm. in v. 

ÓAU0s, ἡ, ὅν, Ὄλδεις, εσσᾶ, ἔν, et ὅλώϊδς, per- 
niciosus : destructive, malignant. Androm. 1200. 
Trach. 530. Hes. Theog. 591. Syn. Οὔλδς, 
οὐλϊδς, εξώλης, SACOpIOS, λωθήεις, xüXémUs, ὅλδόὅ- 
φρων, νηλξὴς, ὅλἔέσήνωρ, ὄλδφώϊῦς. 

ὥλδοσσὼν, bvds, ἣ, Oloosson: a city in Thes- 
saly near Mount Olympus. B. 739. 

Ολδόφρων, dvds, ὃ, ἣ, qui mente perniciosa est : 
evil-minded, pernicious. Κἄκῷ ὄλδόφρονος ὕδρου 
B. 723. Syn. see Ολῦδῦς. 

“Orbs, Ion. OdAds, ἡ, ὅν, plenus, totus, integer : 
whole, full, complete. Phoen. 1147. ὦ, 118. 
ϑυν. “ἅπας, πᾶς, σύμπας, Uoc xtpfjs. 

“Ὁλοσχξρὴς, es, 5, 7, integer, totus: entire, 
complete. "lheoc. 25, 210, Syn, see “OAds. 
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 ὄλφυγδὼν, dvds, 7), pustula : a blister, pimple, 
"Theoc. 9. 30. 

ÓAó$vBvós, 3, ὅν, lamentabilis: mournful. 
7T. 962. Syn. Οικτρός, yoepds, mTÓAUDükpUs, Av- 
πηρῦς, πένθϊ μῦς, δρηνώδης, πόλύστῦὅνῦς. , 

Ολδφυρμός, οὔ, δ, lamentatio: lamentation. 
Vesp. 390. Syn. ὄλδλυγὴ, ὅλδλυγμᾶ, οἰμωγὴ, 
αἰαγμᾶ, ϑρῆνδς. 

Ολδφύρδμαι, lamentor, supplico : to lament, be- 
seech with tears. Δὸς τὴν χεῖρ᾽ ὄλδφύρόμαϊ V. 75. 
Syn. ὄδύρδμαι, δύρῦμαι, δϑρηνέω, κλάω, λυπέδμαι. 

ὄλδφώϊδς, ov, ó, 1, perniciosus, letiferus: de- 
structive, deadly. ÓAóQóiá Shred Κίρκης m. 289. 
Syn. see OAdIs, 

"OX, ns, '"Oxris, ios, 5, lecythus: a phial, 
oil-eruse. Theoc. 2. 156. Call.fr. 185. Syn. 
Λήκυῦθὸς. 

Ὄλυμπῖα, as, 7), Olympia : a town in Elis, also 
called Pisa, where the Olympic games were ce- 
lebrated. Olymp. 2.87. See below. Pur. Md- 
TNP xpucocTéQüvev ἄέθλων, δέσποινᾶ ἄληθείας. 

Ολυμπὶᾶς, adds, 7, Olympias: of Olympus. 
E: μὴ OdvuTiades Μοῦσαι B. 491. 

Ολυμπὶκῦς, ἡ, ὅν, Olympieus: Olympie. Τὸν 
OAvyuniküv avrüs ἄγῶνα Plut. 583. 

ÓAumiUs, ov, 6, Olympius: of Olympus, of 
heaven. OAvumids is also frequently used as a 
substantive, 9éós being understood. Ordumids 
üpkiós ἔστω Apoll. 4. 95. Syn. Oupivids, (2) 
weds, Τιτάν. 

“ὄλυμπῦς, et Ion. Οὐλυμπῦς, ov, ó, Olympus: 
a mountain in Thessaly, the fabled residence of 
the gods; the sky; also the name of a famous 
flute-player. Ka) rór& δὴ πρός “ὄλυμπὸν ἴσαν A. 
494. 497. Ep, Ἀγάννϊφῦς, amis, uákpüs, ueyas, 
&kpüs, αἰγλήεις, σεμνότἄτὅὄς, vipdes, iépós, πό- 
λύδειρᾶς, ayvis, GOES, ηἕρδεις. 

"ÓAvpü, ας, ἧ, arinca: rye. Eperrdpévor καὶ 
bAvpas ©. 560. Syn. Zea. 

ÓAdiós, See Ordds. 

“ὅλως, prorsus, omnino, sane: on the whole, 
entirely. Theoc. 29. 4. Ὅλως is not a word 
whieh frequently occurs in poetry, though very 
common in prose, Syn. Πάντως, τἔλείως, παν- 
τἔλῶς. 

Ὁμᾶδελφδς. See"Ópncupds. 

‘Ouddew, how, fremitum concieo: to make a 
noise. Μνηστῆρες δ᾽ ὅμᾶδησᾶν a. 365. Syn. Kee 
λἄδξω, ϑδρύθξω, STIEEw, ἄναφωνξω, δουπέω. 

“Ὁμᾶδῦὅς, ov, 6, fremitus ex confusis multorum 
clare loquentium vocibus: a din, tumult, Helen. 
185. See above. Syn. Aodris, VOpUESs, TÓpáx), 
οχλός, κἔλᾶαδὅς, μῦθὅς, κὕδοιμδς, ὄτῦθῦς. Ep. ἄλϊ- 
αστῦς, δεσπέσϊδς, aivds, μἔγᾶς. 

ὅμαιμὅς, Oualutés, Opsderpds, ov, Guatuwy, 
ὄνδς, 6, 7, frater vel Soror; affinis: a brother or 
sister; a relation. Orest. 797. Nem. 6. 29. 
Call. fr. 168. Orest. 677. Svx. EÜvaiuós, συγ- 
Yes, üuyévérep, ὕμδγξνὴς, αυτἄδελφδς, üuó- 
emüpüs, κἄσϊγνητὅς, ὄμδγάστρϊῦς, ἄδελφὅς, ὅμὅ- 
PATIOS, ὅμδγῦνῦς, ὅμόγνϊδς, ὅμόσπλαγχνῦς. 

Ὁμᾶλδς, ἡ, ὅν, planus, equabilis: plane, 
middling, even, smooth. ἴσως ὅμᾶλὸς δέ ris ὁ 
eTp&rióras Theoc. 14. 56. Syn. Λεῖδς, Ἱσῦς. 

Ónaprá(o, confrico: to rub. Avyas ὡμάρταῷ᾽ 
Hom. Hymn. Merc. 361. See Herman's Home- 
rica, who adopts ὠμόργαζε, the reading of Il- 
genius. Syn, Aldkvalw, ψήχω, ὅμοργάζω. 

‘Ouapréw, how, Convenio, sequor, eo una cum : 
to meet, follow, attend. 9. 439. Syn. Ziv- 
ὅμαρτξω, ἔπῦμαι, ὅπηδξω, ἕσπῦμαι, σὺν ξπὕμαι; 
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'Óuapr?, simul: together, at the same time 
A. 571. Syn. 'Óuo0, duit, ὄμδθέν, Gmvdis, ἀμμίγᾶ, 

"OuavAim, as, 7, contubernium : association, 
intercourse. Cboéph. 590. Syn. ZivoKia, σῦν- 
αυλῖα, ὅμιλϊα. 

"ÓuavAUs, ov, 6, ἣ, commixtus, concinens: 
mingled together, harmonious, CE. R.187. Syn. 
᾿“ὄμδφωνῦς, σὐμφωνῦς, σύνῳδῦς, σύναυλός. 

Ομθρξω, How, pluo: to rain. Apoll. 3. 1398. 
Syn. ἔπομϑρέξω, ὕω, ctouGpéc, ávou6pée, Bpéxc. 

OguSprpós, ‘OuEpids, a, ὅν, pluvialis: rainy, 
stormy, Hes. Op. 449. Μή τις Aids képawvvüs 
ἤ Tis ou6pia (E. C. 1502. Syn. Op 6póQ0o0s, 
ouGpokrÜnÜs. 

Ouspiudduuds, ov, 6, 1, magnanimus: strong- 
minded. Ou6piuddupée pepaomt Hom. Hym. 7.2. 


OxuSpiudrarpn. See OSpiudmrarpy. 
"OuSpiuós. See ‘OSpiuss. 


"OuSpiós. See OuSpnpis. 

Ομθροκτῦὕπὅς, ov, ὃ, 7), pluvia sonans : sounding 
with rain. Σὺν (áAm 7° ομδροκτὕπῳ Agam. 639. 

"Ou6püs, ov, ὃ, pluvia, imber: rain, a shower. 
Troad. 78. Syn. ‘Yérés, érouSpia, νασμὅς. Ep, 
Αθέσφατὅς, χειμὲρϊδς, κἀλλιστῦς, φρίσσων, au- 
PirAapis, δρὄσδεις, δϊξρὅς, ἕερσήεις, πὶκρὅς, Ba- 
pUNXNS, λἄθρῦς, ovpáiüs. 

Ομόρδφὺῦρδς, ov, 6, ἢ, imbrifer : 
bearing rain, rainy. Nub. 298. 

'Óuevvérgs, ov, “ὄμευνὅς, 6 ; “ὄμευνϊς, ‘Ouev- 
véris, ids, 7, qui seu que eodem cubili utitur, 
maritus, marita, concubina: a bedfellow, husband, 
wife, concubine. Σοῦ τὔχοῦσ᾽ óucvvérov Med. 
949. Lycophr. 372., ubi hi legunt Op.evvós, illi 
Suevvis, 'joóéré τὴν ὕμευνἕτιν Aj. 501. Syn. 
'Óubyáuós, ὄμδθαλᾶμῦς, ÓuüXekTpüs, avevvüs, 
σύὕνευνἕτης, σὐγκοιτὅς. 

‘Ounyephs, ol. “ὄμηγῦρὴ-, es, ó, 7, congre- 
gatus: assembled together. B. 789. Pyth. 11. 14. 
See ‘Ayipis. Syn. Adpdds, áoAA3s, ἄδινῦς, mUkvüs. 

‘Ounyiphs. See above. 

‘Ounyipi(w, una congrego: to assemble to- 
gether. AAA &yére πρὶν κεῖνόν bunyipioac Gai 
Ἀχαιούς m. 376. Syn, ZüváOpoi(e, civiryelpw, 
συλλέἔγω, συγκῦμίζω. 

‘Ounyipis, tds, Att. ἕως, 4, concio, coetus: an 
assembly. Νυκτἔρων ὅμήγῦριν Agam. 4. Syn, 
Πᾶνήγὺρϊς, Apo we, σὕνδθροισὶς, σύνδδὅς, ὅμιλῦς, 
TAí00s. E». Πλήρης. 

‘OunHdns, és, 6, ἣ, qui similium morum est: 
having similar manners. Apoll. 2. 919. Syx, 
“μδτρὅπῦς. 

‘Opnaixia, as, 7, equalitas etatis: equality 
of age. ὋὉμηλὶκἴην ἔκἕκαστο B.158. Ep. Epa- 
τεινὴ, "yAUiceiá, 

“Ὁμῆλιξ, ids, 6, 7, equalis: of the same age. 
Πρὸς τἄφον & ὅμηλϊκων Troad. 1173. Syn. 
"HA, σὕνδμήλιξ, οιἔτης, ἡλϊκϊώτης. 

“Ὁμηρεύω, obses sum; obsides accipio; con- 
gruo: to be a hostage; to receive hostages; to 
agree. Rhes. 431. Φωνῇ ὅμηρεύσαι Hes. Th. 39. 

‘Ounpéw, convenio: to meet together, en- 
counter. 7. 468. Syn. Avrüo, σύναντἄω, συντυγ- 
χἄνω, érirvyxàvo, σύὕνειμϊ, ὅπαδξω. 

“μηρϊδαι, Gv, of, Homeri imitatores: imitators 
of Homer. “ὅθεν περ καὶ 'Óunpiba. Nem. 2, L 
answered by ὄφείλει δ᾽ Eri πατρῖαν. 

“Ounpis, ov, 6, (1) 6, Homerus: Homer ; (2) 
6, 7, obses: a hostage or pledge. Nub. 1056. 
Alcest. 887. Syn. (1) Μαιδνϊδες. Ep. (1) Hév- 
émis, kAewós, ἄοιδῶν ἄριστός, λῷστῦς, σὄφῦς, 
λαμπρῦτἄτδὄς, 
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ἱδμιλᾶδδν, OwiAnddv, catervatim, turmatim : | 


in troops, in crowds. ᾿δμιλᾶδον αἱὲν ἔποντο P. 
730. Hes. Op. 834. Syn. Á0póws, ιλᾶδδν.΄ 

*ÓuiAÉc, versor cum aliquo, una sum: to as- 
sociate, meet, engage or mix with, to converse. 
*ÓulAéóv αλλᾶ yap ἐμπης Apoll. 1. 630. Svw. 
Sivouirew, evrwyxüveo, civavaAlCGua, σὕνοικξω, 
συμβάλλω, ἄναστρέἔφὄμαι, σὕνουσϊάζω. 

‘Omanddv. See ‘Owadddv. 

“Ὁμίλημᾶ, &rós, τὸ, officium, congressus: in- 
tercourse. Κακὸν δ᾽ ὅμίλημ᾽ acbévés δὲ kal πὄλει 
Eur. fr. Antiop. 10. 3. 

“Ὁμιλητός, ἢ, ὅν, mitis, adfabilis: gentle, so- 
ciable. Ovx ὅμιλητὸν Spücos Sept. Th. 173. 

‘Omria, as, 7, congressus, commercium, col- 
loquium : society, intercourse, connexion. Προσ- 
πὲσὼν ὅμιλϊαν Hipp. 19. Syn. 'ÓufAnpá, uér- 
ουσῖα, diarpié7, müvijyüpis. 

"uA Bs, ov, ó, coetus, turba, multitudo, tu- 
multus: a company, throng, band, tumult. IIé- 
ρϊίστἄθ' ὅμιλος Σ. 603. Syn. TAN, bunyipis, 
στιφῦς, ἄθροισμᾶ, πλῆθῦς, ὀχλῦς, δδρυθῦς. Ep. 
ΑἸδηλῦς, ανδρδμέξδς, dmelpirós, ευρῦς, uialQóvüs, 
ἄρηϊδς, ayTi6ios. 

“Ομιχέω, mingo: to make water. Τετραμμξνῦς 
ορθῦς ópixeiv Hes. Op. 725. Syn. Ουρξω, kür- 
oupew. 

"Oui, OM, ns, 7, nebula : a mist, steam. Kai 
imacev ὄμίχλην P. 649. Syn. ÁxAUs, vepean, 
κνίσσα. Ep, Méyaan, ckiépà, σκὄτεινή. 

"Ομμᾶ, ards, τὸ, visum, spectaculum ; as- 
pectus ; oculus: a sight, spectacle; a look; an 
eye. ‘OppaTa Kara ἔοικας a, 208. Syn. 'Oyis, 
ὅπωπὴ, ay, οφθαλμῦς, ὅραμᾶ. E».'ExOiróv, κὐδ- 
véàv , kàAÜv, μαρμαϊρόν, φᾶεινόν,οξύτἄτὅὄν, λαμπρόν, 
TÜQAD, φαιδρωπὸν, ορνιθῦγδνδν, δεινόν, χὶδνδ- 
τρῦφδν, c'kü9perrüv, GAGSY, φαιδρῦν, σεμνόν, σκῦ- 
τεινῦν, GVOAGOY, αἱμᾶτηρδν, πωλὶϊκὄν, φίλὅόν, ἔλεύ- 
&póv, iépüv, trapper, aypuTVvov, ἥσύχὄν, κἄτηφξς, 
λᾶθρόν, ταυρδμορφδόν, dypiemür, λευκῶν, δὶᾶ- 
&póxüv, στικτόν, ορθῦν, ἄγριόν, λοξόν, πουλῦ- 
&Aucróv, SOALOY, Hoividy, φαίδι μόν, Γόργειδν, μαλ- 
θᾶκὄν, ἄκοίμητὄν. 

Ομμᾶτοστἔρὴς“, és, ὃ, 7j, (1) oculis privans: 
depriving of eyes; (2) oculis privatus, czcus: 
deprived of eyes, blind. Eumen. 949, See 'Ougà. 
Syn. (2) Addis, TUPASS. 

Ομμᾶτδω, oculatum reddo et vigilem : to 

render keen-sighted or vigilant. Choeph. 841. 
See 'Ouuà, Syn. Ekouparow. 
‘ Ὄμνυμὶ, et Ouvic, f. ὅμόδσω, et ὅμοῦμαι, pf 
ὠμδκᾶ, Attice ὅμώμδικἄ, juro: to swear. ‘Ou~ 
νυμὶ γαϊᾶν 'HAiov δ᾽ ἁγνὸν oe6as Med. 750. 
'Quvüé δ᾽ ὡς ékéAevé E. 278. Syn. Émóuvvyi, 
κἄτόμνυμϊ, Oióuvvpl, δρκωμὅτξω. 

“Ομδγᾶμδς, Oudsdéuvids, ov, 6, ἣ, maritus, 
uxor: ἃ husband or wife. Phoen. 137. Agam. 
1077. See Táuós and Aéuvióv. Syn. see 
‘Omevverns. 

‘Opusydorpiés, ov, 6, 7, frater uterinus: an 
own brother or sister, ‘Opdydorpids “Exrodpos 
eua ᾧ, 95, Syn. see “ὅμαιμῦς. 

'Ópryévérep, ὅρδς, μδγενὴς, ts, 6, 7, Ous- 
yóvós, et Oudyvids, ov, 6, 7, frater vel soror, 
cognatus: a brother or sister, relative. Phoen. 
167. Iph. T. 919. Pyth. 4. 260. ‘Oudyvie Ζεῦ 
kal πᾶρἄκούων δεσπότῶν Ran. 761. Syn. see 
“ὅμαιμῦς. 

*Ópryviós, 

‘Ousyives. 

‘Opbdéeurids, 


See above. 
See above. 
See ‘Ouoyaus, 
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‘Ouddnuds, ov, ὃ, 7, ejusdem populi: of the 
same nation, people, or rank. Isthm, 1. 40, 
Syn. ‘Oudrrdaris, δημότης, Suóyvíós. — 

‘Ouddovads, ov, 6, 1, conservus : 
slave. Hec. 60. Syn. Σύὐνδουλῦς. 

μδθᾶλᾶμδς, ov, 6, ἣ, socius tori vel cubiculi: 
partner of the bed or chamber. Pyth. 11. 4. 
See Θἄλαμδε, Syn. “ὄμευνἔτης, ὄμδδέμνϊδς, 
ὕμδλεκτρὅς. 

‘Ousdev, “μοῦ, ex eodem loco, una, simul : 
from the same place or source, along with, to- 


a fellow 


gether. Iph. A. 501. A. 127. Syn. 'Óuaprij, 
ἅμᾶ, a xev. 
᾿Ομδθηρῦς, ov, ὃ, 7, venationis socius : a com- 


panion in hunting. Call. 3. 210. 

"Óuó0püvàs, ov, 6, 7, ejusdem throni socius : 
possessing the same seat or throne, Καὶ ὅμοθρὅ- 
νοῦ Ἥρας Nem. 11. 2. 

"Óus0vudbór, uno animo: unanimously. AAAá 
πῶς | ὄμδθυμᾶδόν Av. 1015. 

"Ópoliós. See ‘Opotds. 

‘Ouodmpémhs, es, 6, 4, pariter decens: equally 
becoming. Agam. 766. See below. 

*Ópotós, et antiquitus Ouolids, a, ὄν, similis : 
like, similar. “Qs ated τὸν ὅμοϊόν ἄγει P. 218. 
E156 ὅμοιΐου πόλἔμοιο 1. 440, Syn. ÁACykios, 
ἐνᾶλίγκϊδς, ἔφαμιλλδς, 

“Ὁμοιδω, assimilo, similem efficio: to liken, 
make like, compare, Kal ὅμοιωθήμξναϊ ἄντην A. 
187. Syn. Éloko, etiodw. 

“Ὁμοίως, similiter : similarly, in like manner. 
Τοῦτ᾽ εἶναι πᾶσὶν ὅμοίως Plut. 489. 

Ὁμδκλᾶω, Ouoxréw, et Ion. imp. ὄμδκλήσασ- 
κὄν, clamore adhortor, minis ago: to cheer on, 
exhort, threaten. O δ᾽ υἱᾶσϊν oiciv ὅμόκλα 0. 
248. O. 658. B. 199. Syn. Κἔλεύω, ἔνίπτω, 
ὄνειδί(ω, (Tei eo, TO piUKEAEVS MeL. 

'ÓuokA3, fis, 7, hortatio clamosa, inclamatio, 
increpatio, comminatio: a clamorous exhorta- 
tion, chiding, a threat. Máx» évi μεῖναϊ ὅμοκλήν 
II. 147. Syn. Boy, ümeA», Ereyxds. Ep. 
XóAém), AevyüAéa, KpaTEpA, GpidynAds, oTdvs- 
€000. 

“μδκληρῦς, ov, ὃ, 7, consors, ejusdem sortis : 
having the same portion. Olymp. 2. 89. See 
above. 

‘OmoKAnrhp, $pós, 6, qui clamore hortatorio 
vel minaci utitur: an exhorter, reprover. Edvrés 
SmoKANTHpOS ἄκούσας W. 459. Syn. Ámeu- 
τήρ. 

“Ὁμδλεκτρος, ov, ὃ, 7, qui eodem lecto utitur : 
sharing the same bed. “Q xaipé πρέσϑυ Ζηνῦς 
ὅμδλεκτρόν κἄρα Orest. 470. Syn. see μευ- 
veTnS. 

'ÓuóAn, ns, 7, Homola: a mountain in Thes- 
saly. Herc. F. 371. 

“Ὁμδλδγξω, consentio, adsentior, confiteor : to 
agree with, assent, confess. Iph. A. 1142. Syn. 
Σύμφημὶ, συμφωνξω, συγχωρὲέω, ὕπείκω. 

“Ομδλωϊς, 158s, 7, Homolois: one of the seven 
gates of Thebes. 'ÓuüAwiciw δέ πρὸς πῦλαις 
τἔταγμένος & Sept. Th. 567. 

᾿Ὁμυμαστιγῖας, ov, ὃ, ejusdem flagellationis 
particeps, conservus : subject. to the same lash, 
a fellow slave. Πρὸς Aids ὅς ἡμῖν εστὶν ὅμόμασ- 
τιγῖας Ran. 756. Syn. see ‘Ouddovads. 

*Óuüwfyrpiós, a, ὅν, eandem matrem habens : 
having the same mother. ‘Opbuntpia yap εστὶ 
Kak ταὐτοῦ matpds Acharn. 790. Syn. 866 
“ὅμαιμῦς, 

'Óuóvoiá, as, ?, concordia: unanimity, Keio” 
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'Óuóópücirn, qs, %, unanimitas, concordia : 
agreement, concord, Arey ὄμοφρσύνῃσϊ Apoll. 
2. 718. Syn. 'Óusvoid, σὐμβᾶσϊς, αρθμῦς, φίλδτης. 
Ep. "Αρῥηκτός, pian, eo 0A. 

"Ouódpowr, óvàs, ὃ, ἡ, ejusdem sententiz, una- 
nimis: of the same mind. ‘Apvés Guóbpüvá &v- 
μὸν X.263. Sw. Συμφράδμων, Guüvóécv. 

'OuóQvAOs, ov, 6, 7, ejusdem tribus, gentis, 
generis, vel sexus: of the same tribe, nation, 
race, or sex. Herc.11983. See Φῦλόν. Syn, 
Ὁμόγνϊδς, ὅμόπτδλϊς, ὅμδδημῦς. 

Ὃμὄφωνδς, ev, 6, 4, eadem lingua vel voce 

Ouopyd(w. See the obss. in 'Óuaprá(cw. utens: having the same language, symphonious, 

Gudpyruni, ὄρξω, abstergo, exprimo, premo : Acam. 153. Syn. Σύὐμφωνὺῦς, σύναυλῦς, ὅμαυλῦς, 
to wipe off, press out, stamp. Aákpi δ᾽ ὅμορξἄ- | σ ὕνῳδός, ὅμόρῥδθῦς. | LA 
μένω Apoll. 2. 242. Syn. Améudpyvoul, ei- Opuéw, dow, conjungo: to join together. 
ὅμόργνυμϊ, ἄπδμάττω, ὅμοργάζω. Ξ. 209. 

“Ὁμορῥδθξω, constrepo ; consentio: to join in ‘Ourn, 'Ὄμπνη, ns, «ἢ, fructus cerealis: fruit, 
a noise ; to correspond to. Τοῖς ἔμοῖς ὅμορῥδθεϊ | especially wheat and barley. Call. fr. 123. 268, 
Orest. 523. Syn. ‘Opudrdyéw, σὐμφημὶ, συμφω- "Oumviós, ta, ὅν, fertilis, almus: fertile, rich. 
yew. Zrüxiv dunvidy awhoacbat Apoll. 4. 989. Syn. 

‘Oudpps0ds, ov, ὃ, 1, strepitum seu sonitum  Ζείδωρῦς, πλούσϊδς, dbOdvis. 
una edens ; consentiens : making a noise or Ομφᾶκϊας, ov, acerbus, austerus: sour, surly. 
sound together; harmonious. Xreíxovrés ὅμόρ- | Δεινὸν yap οὕτως ομφᾶκϊαν πέφυκἔἕναι Acharn. 
ῥδθοὶ Theoc. Ep. 3. 5. 351. Syn, Quds, σκληρός. 

'Ónós, ἢ, dv, communis, idem: common, of Ougarn, ns, 7, Omphale. Ομφἄλῃ τῇ Bap- 
the same size or kind. Δ. 437. Syn. "Óuoiós, | 6ápe Trach. 252, 
ὅμοίϊδς, ὅ avTOs, ics. OuQáAiós, ὅν, Omphalius: of Omphalus, a 

“Oudcé, eundem in locum, conjunctim, cum: | place in Crete, sacred to J upiter. Ομφᾶλϊον 
in the same place, together with. Orest. 919. | μέτεπειτᾶ πέδον Call. 1. 45. 

'Óuóa TAayxvós, ov, 6, 7, consanguineus, fra- Θμφᾶλδεις, εσσᾶ, ἕν, umbilico-ornatus, ro- 
ter: a kinsman, brother. Sept. Th. 887. See | tundus: having a navel, boss, or excrescence, 
below. Svw. see"Opnauós. embossed, round. πύξϊνόν ομφᾶλδεν 7 Q. 

ὋὉμόσπὸρῦς, ov, ὃ, 4, (1) eadem stirpe satus : | 269. 
of the same seed or stock with ; (2) qui cum Ομφᾶλδς, οὔ, 6, umbilicus, tuber, centrum: 
eadem muliere, quacum alius, vivit : possessing | the navel, the boss in the centre of a shield, an 
the same marriage-bed as another. Kal yivaty’ | excrescence, centre, Eis μέσον πᾶρ᾽ ομφᾶλόν Hec, 
ὅμόσπορον (E. R. 260. Syn, (1) see “ὅμαι- | 557. Syn. Τὸ uécüv, Ep. Λευκῦς, μἔσδς, ϑὲεσ- 
μῦς. πὶῳδῦς. 

“Ὁ μοστϊχἄω, una incedo: to proceed or march Ὄμφαξ, ads, 7, uva immatura vel acerba: an 
together. Αιξν ὅμοστίχἄᾶει O. 635. Syn, Xiv- unripe or sour grape. Agam. 943. See Ομφᾶ- 
ὅμαρτξω, σὺνξἕπὅμαι. kias, Ep, Apmeta, cuf. 

‘Oudorords, ov, 6, %, qui simul mittitur ; Ou), jis, 7, oraculum, vox divina, fama: a 
comes ; qui eodem amictus genere utitur: sent | divine voice, oracle, response, report. Med. 176. 
along with; a companion ; in the same dress, | Syn. Xpno uis, κλῃδὼν, φήμη, paris, χρηστήρϊδν, 
Ovx ὅμόστολός φῦσις Esch. Sup. 505. Syn. | uavreiv, ϑέσπισμᾶ, Séompümióv, κλῃδών. Er. 
Ὁπαδῦς, ὄμδφοιτὅς, ὅμοϊδς. Θεία, ϑεσπέσϊα, ἡδεῖᾶ, λύγεϊὰ, ϑέσκέἕλὅδς, ϑέσφᾶτῦς, 

“Ὁμδτιμὅς, ov, 6, 4, qui paris est honoris et (ἄθξα, ϑέήλᾶτῦς. 
conditionis: of equal honour or rank, on a level Ὁμῶλαξ, dds, 6, ἡ, conterminus, finitimus : 
with. Εἰ μ᾽ ὅμδτιμὸν &ivrá O. 186. bordering upon, adjoining. Bó(mpes δ᾽ ἔπὶ rojciv 

‘Oudtoixds, ov, 6, 7, communem parietem | ὅμώλᾶκἔς Apoll. 2.398. Syn. Γείτων, ὅμούρϊδς. 
habens, vicinus : having an adjoining house, ᾿Ὁμώνὺῦμός, ov, ὃ, 3, idem nomen habens, am- 
neighbouring. Agam. 974. biguus: having the same name, ambiguous. 

᾿Ομδτρὅπῦς, ov, 6, 7, iisdem moribus praeditus: | Sept. Th. 984. See ἀνώνυμῦς. 
of the same turn or habits, agreeing. Olymp. “ὁμῶς, (2) “ὅμως, (1) pariter, eque: equally, 
19, 9. Syn. ‘Ouhéns. similarly ; (2) tamen: yet, nevertheless. Πλῆθἕἔν 

“Ομύτρδφῦς, ov, 6, 7, simul nutritus, convietor : | ὅμῶς ἵππων τέ Θ. 914. “ὅμως δ᾽ ov λήθετ χάρμης 
brought up or educated with. *Óuórpóoóv Anda- | M. 393. Syn. (1) see 'Óuob; (2) aAX οὖν, 
Aevos Hom.Hymn. 8.2. Syn. EüvéoTiós, ὅμὅ- | μέντοι, μέντοιγξ. 
τοιχὕς, σὐντρὄφῦὅς, σὕνοικῦς. "Ováp, τὸ, subst. indecl., somnium : a dream. 

‘Ouod. See ‘Ousder, 'Óváp ex Aids ἐστιν A. 63. Syn. see "Óveipós. 

"Ópoüpibs," Óuovpüs, àv, confinis, amicus : bor- ‘Oveiip, &rüs, τὸ, presidium, auxilium, cibus : 
dering upon, friendly. ‘Opotpisy dori πόλίσσαι support, assistance, provisions. Of δ᾽ ém óve(ág? 
Apoll. 3.1094. Schef. in Steph. ed. Valp. citat | éroqsá I. 91. Syn.’Ovnois, o?rüs, βρῶμᾶ, βρῶσϊς. 
Callim. 1.510. Svx. IIAqcióxwpós, aóvoucós. Er. 'Éroiuóv, ué&yà, uvpióv, TpUKeluévóv, 

‘Opbporrds, ov, 6, ἣ, una ire solitus, comitans : ὄνείδειός, See ὄνειδιστήρ. 
accompanying. Nem.8.55. Syn. see ‘Oud- ὄνειδίζω, iow, probris increpo, probris adficio : 
στὅλῦὔς. to reproach, upbraid with. Bacch. 641. ὄνειδίζω 
— μδφρονξω, eadem mente sum, consentio : to | governs a dative of the person upbraided, or of 
agree, to consent, ‘H ὅθ' dpoppivéovré €. 183. | the instrument, and an accusative, sometimes a 
Sys. Zivawéew, σὐμφημὶ, ὄμδλδγξω, ὅμορῥδθξω, | genitive, of the thing. Syn, Ἐξὄνειδίζω, μέμ- 

Pros. Lev, Y 


δμδνοίης i&püv εὐφρόνδς Apoll. 2. 720. Syn. 
Ὁμοφρδσῦὕνη. Jn 

*Óuómürpiós, a, ὅν, eundem patrem habens: 
having the same father. P. V. 574, See Πᾶτὴρ, 
πᾶτρός. Syn. see" uas. ; EL 

"Ouómréps, ov, 6, ἧ, similiter alatus; similia 
vela habens; similis: having like wings, sails, 
or veils; resembling. Pers. 565. See below. 
Syn. ‘Oudyéivis, dudyéeverwp, ὅμαιμς. 

'ÓuómróAis, ἕως, ejusdem civitatis: of the 
same state. Ῥῆσδ᾽ óuómrUAis Aéós Antig. 744. 
Syn. ᾿ὔμδδημδς. 
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popar, κερτὄμξω, λοιδόρξω, μωμᾶδμαι, ὄνδμαι, e£- 
ἔλέγχω, πρδπηλᾶκίζω, εγκἄλξω, ὕθρίζω. : 

Ὀνειδιστὴρ, fipós, Oveldeids, ov, 6, 7, objur- 
gatorius : reproachful, insulting. "Here. F. 217. 

ᾧ, 393. Syn. 'Amrüémi]s, ὑδριστής. 

“ὄνειδὅς, ἔδς, τὸ, (1) probrum : reproach, in- 
sult, blame; (2) gloria: boast, Phoen. 835. “In 
support of the latter meaning κάλλιστον ὄνειδος 
Eur. Bacch. 641., óveibos ov καλόν Soph. Phil. 
478., are cited. Lambinus and others take the 
EI thus ironically or by οξύμωρον." Donn. 
Lex. Syn. Μομφὴ, μέμψϊς, v6pis, Xoibüpia, 
axo X05, κἄτηφείη, δόξα, KAgis, Ep. Auaddés, randy, 
Dio piv, Avypov, Tikpov, xXáA&müv. 

‘Ovetds, ov, 6,7, asininus : ofanass. Eq. 1399. 

Ovelpiira, wy, τά. In obliquis casibus tantum 
adhibetur. Vide" ὄνειρὅν. 

Órepókpirns, | ov, Oveipüparris, ios, Oveips- 
πολὺς, OU, Óveipóopov, óvós, ó, ἢ, qui somnia in- 
terpretatur, vel e somniis CE praedicit : an in- 
terpreter of dreams, one who tells fortunes from 
dreams. ‘Eotiv óveipükpiras Theoc, 21. 33. 
Choéph. 30. E. 149. Hec. 701. 

'Óveipüv, ov, τὸ, “ὄνειρὅς, ov, ὃ, et in plur. 
Ὄνείρᾶτα, wy, τὰ, somnium: a dream, ὃ. 841. 
HB. :w. 067. Syx. 'Óváp, év)nvióv, φάντασμᾶ, 
φάσμᾶ. Er. Οὐλόν, vurriQarrüv, πτηνόν, uéAÀ- 
vomTépvE, ψευδὲς, vixiüv, évvüxüv, üuévmvóv, 
ἄκριτομυθόν, KaKdv, ἅμήχἄᾶνδν, αἱνόν, πτὲρδξν, 
ὅλδόν, πικρὸν, κὲνξόν, δύλδεν, ud Pur. 

ἄν ὃν ekÜ , δόκημᾶ 
vvierépormüv εννὕχων ὄνείρων. 

ÓveipómÜA£c, inter sornnia versor ; somniorum 
erection ago: to be busy with dreams; to 
interpret dreams. Nub. 27. 

ÓveipóróAUs. See Ovetpoxpirs. 

Oveipoppwv. See Overpoxpirns. 

Oveipdpayros, ov, ὃ, ἢ, In somniis apparens: 
appearing i in dreams, Agam. 410. 

Ovéw, 'Óvqui, Ion. Ovivnut, f. dvnow, pass. 
“ὄνᾶμαι, adjuvo, prosum, delecto: to assist, be- 
nefit, delight. Mér' a0ávüroiciv bynoa A. 503. 
Aatés ὄνησο T. 68. Sivérat nd ὄνϊνησι Ω, 45. 
Syn. Ὠφέλξω, χραισμξω, βδηθέω, nA abo. 

Ovhiotis, Ov[fjoiuós, ov, 6, 1, commodus, 
utilis: most beneficial, useful. ὄνήϊστον móvé- 
εσθε Apoll. 2. 335. Maprüpeiv óvíoiua Antig. 
995. Syn. Xphoiuss, mpdopdpds, σὐμφδρῦς, whée- 
Aipos, ayabés. 

ὄνήσϊμῦς. See above. 

“ὄνησϊς, tos, 1j, juvamen, fructus: assistance, 
benefit. $. 402. Syn. 'Üveidp, ὠφἔλειᾶ, exbéAquá, 
SPEAGS, TO συμφὲρν. 


Ovnropiins, ov, 6, Onétore satus: the son of 
Onetor. bpóvriv Ὄνητῦὅρϊδην γ. 282. 

Ovhtwp, dpds, 6, Onétor. II. 604. 

"Ονθὅς, ov, 6, stercus vel fimus: dung. W. 
777. Syn, Βόλθιτὄν, kümpós, 


Óvibióv, ov, τὸ, asellus: a little ass. 
Ic x pev ὄνϊδιν ευωχημένον Vesp. 1306. 
Ovis, iBüs, 7, stercus asininum : ass's dung. 
Abs μᾶ(ἂν érépav e£ ὄνϊδων πεπλασμένην Pax 4. 
“ὄνδμᾶ; &rós, Ion. Οὐνδμᾶ, ZEol. 'Óviuà, τὺ, 
nomen, pratiexins : a name, pretext. Apyatos δ᾽ 
ov écké o. 5. (. 194. Olymp. 6.95. See 
Ávávüpós. Er. KAbrÜv, πόθεινόν, γενναῖόν, φίλ- 
TüTÜV, κλεινόν, Gyépao TOv, Ova kA&€s, TÜAUTÜVOV, 
ἐλεύθερόν, ὠφἕλϊ μῦν, εσθλῦν, ἄγλαδν, GyüiXevrüv, 
κυδᾶλϊμὅν, évüoEóv, üpimpémés, THAEKAUTOV, 
Ovijudgw, poct. ὥνδμαίνω, nomino, nuncupo : 
to name, designate, T& δ᾽ ὅπισθ᾽ byiudco 1. 


“Ὥσπερ 


OZTO 


511. Hes. Op. 80. Syn. Κἄλξω, Mises. 
κλήζω, πρόσδγδρεύω, εξὄνδμάζω. 

: Ὁνὅμαι. See ὄνδτάζω.-. 

Ovipatyw. See Ovdudco. 

OviuaKrAnsny, Ovdpacri, nominatim: by name, 
Ex δ᾽ ὄνδμακλήδ; ἣν Δᾶνδῶν 8.278. Αλκμήναν 
üvüuacTi cé6as Theoc. 24. 76. Syn. Κλήδην, 
εξόνόμᾶκλήδην. 

OvóudkAUrUs, Ὄνδμαστὅς, ἡ, ὅν, nominandus, 
celeber: having an illustrious name, celebrated. 
ÓvüudkAUTUs ᾿Αλπης X. 5l. Herc. F. 507. Syn. 
KAjrÓs, ἄγακλῦτὅδς, THAEKAUTOS, EVKAENS, Épi- 
κυδής. 

ὄνδμαστὶ. See ὄνδμαᾶκλήδην. 

Ὀνδμαστῦς. See Ὄνδμάκλῦὑτὅς. 

‘Ovds, ov, 6, 1, asinus ; sucula ; vasis quoddam 
genus: an ass; a windlass ; a " wine-vessel. A. 
557. Syn. Ovid. E». ᾿Νωθὴς, βρᾶδύὕπους-, 
λαρκἄγωγδς, Aüciós. 

Ovocrés, OvórOs, ἢ, ὅν, reprehensione dignus : 
blameable, contemptible. I. 164. Isthm. 485. 
Syn. Μεμπτς, φαῦλός, evréAT]s. 

ÓvocQüyía, as, 7, victima ex asino facta: the 
sacrifice of an ass. Φοῖδόν ὄνοσφἄγϊαι Call. fr. 
188. 

Ovirdlw, ὄνδω, ‘Ovduat, vitupero, reprehendo : 
io reprove, blame,  Z«oAíes ὄνδτάζων Hes. Op. 
256. P.173. φ. 4272. Syn. Μέμφῦμαι, óvei- 
δίζω, λοιδᾶρξω, ἔπισκώπτω. 

Ὄνδτατὅς, vox perquam suspecta. . ZxérAióv 
out üvüóroTÜv occurrit quidem in Hom. H. Ven. 
255.: sed scribit Ernesti: ** Vitiosa scriptura, 
Martini eleganter ὄνδμαστόν. Clarkius óvó- 
ταστὸν ab ὄνστάζω; ; sed sensus inde non oritur 
qui ἢ. |. requiritur." 

Ovités. See Ὄνοστὅς. 

Gvéw. See Ὄνδτάζω. 

"Oros, vere, revera: truly, certainly. Iph. A. 
1621. Syn, Ἀληθῶς, ἔτὕμως, ἔτητὕμως. 

"Ovipá, Aol, pro ‘Ovopa, q. v. 

“ὄνυξ, ὕχὅὄς, 4, unguis : a nail, fang, talon. 
Tidctoa λευκὸν Gvixa dia süpgitüep Orest. 951. 
Syn. Χηλὴ, ómAá. Ep. Alamds, obs, axpds, 
aypios, γναμπτῦς, δήϊδς, Kparepss. 

OfdAun, ns, 7, jus ex aceto et ἅλμῃ : sauce 
made of vinegar and salt water. Vesp. 331. 

Otivns, ov, 6, vinum quod coacuit aliqua- 
tenus: wine somewhat sour, O£ivqv πἔπωκὄτες 
Vesp. 1077. Syn. Apis. 

Olls, (88s, 7; OtU6dQ)v, ov, τὸ, acetabulum : 
a vinegar cruet. Kar’ éxovrés οξῖδας Ran. 1436. 
Okvedpiy εντευθένὶ πρόσθου AGEaY ἢ TpvGAlov 
(troch. tetram.) Av. 360. Ep. XaAxéa, 

"O£ós, éis, τὸ, acetum : vinegar. Ran. 620. 

OtiGáoórv. See Otis. 

O£USEAJs, Eds, 6, 7, acutam cuspidem habens: 
sharp-pointed. | O£U06€A3js Kad ὅμιλὸν A. 126. 
Syn. Οξυύθηκτὅς, otvaTouds. 

O£j60as, ov, 6, ?, acute clamans: shrill- 
sounding. Agam. 56. See above. Syn. O£U- 
TÜvUs, okipwvds, Siardpds, okiydds, οξύκώκυτὅς, 
οξύλαλδς, οξύμολπδς, λγύφωνδς, Atyis. 

Οξύγδῦς, ov, ó, ?, lamentans; flebilis: lament- 
ing; woful. Sept. Th. 308. See Οξύδέλής. 
Syn. see Οξύδδας. 

O£n, ns, 7, hasta: a spear. 
passage. Syn. see Ap. 

OFVOnKTIS, ὅν, praeacutus : 
become sharp. Παῖς o£UOfjcT qo πλευρὰ, Androm, | 
1139, Svw. see O£USEATjs, 


Χειρὶ δ᾽ ἐνθὲς ᾿ 
otimv Heracl. 727. See Musgrave's note on this — 


whetted so as to 


ἘΠῚ OEYO OIX 323 


| voiced. Trach. 965. See below. Syn. OfvEdas, 
οξὐφθογγῦς. | 

O£üxeip, χειρὅς, 5, 4, celeri praeditus manuum 
motu : quick-handed, rapid. O£bxeipi σὺν krÜmQ 
Choéph. 21. Syn. IIpóxeipós, δεξϊὄς. 

O£/XóAós, ov, ó, $, iracundus: irascible, 
angry. Antig. 955. See above. Syn. see 
Οξῦὕθυμός. 

Oradds, οὔ, ὅ, 7, comes: a companion, at- 
tendant. Téxvwy ὅπαδέ mpésGó Med. 52. ἅνν. 
Auginirss, ὅπάων, Q&pümcv, ὕπηρἔἕτης, ἄκὄλου- 
0ós. 

ὅπάζω, dow, comitem do; comitor; przbeo: 
to give as a companion ; to attend ; to give. Ko 
κῦδος ὅπάζει 0. 319. Syn. Orndiw, χἄρί(ῦμαι, 
πᾶρἔχω, δῖδωμὶ. 

"Omürpós, ov, ὃ, 4, ex eodem patre genitus : 
born from the same father. Κασίγνητον καὶ 
ὅπατρον A. 257. Syn. 'Óusmürpiós, ὅμαιμῦς, 
ὁμδὄγάστρϊος, q. v. 
 ὅπαων, dvis, 6, comes, sectator : a companion. 
Onáüvá πατρός goto V. 360. Syn. see Oma- 
dds. 

Orh, jis, 4, foramen, fumarium: an aperture, 
smoke-hole, window. Plut. 715. Syn. Tpjua. 

“ὅπη, “Orrn, ‘Orrd6i, ubi ; quo ; quo modo: 
where ; whither; how. y. 106. a. 347. γ. 16. 
Syn. Ἢ, fixi, of, ὅποι, iva, év0à, ómmó6i. 

Orndéw, comitor, sector: to follow, attend. 
Q. 368. Syn. “Ἑπὅμαι, σὕνεπόμαι, ὅπάζω, Sépa- 
TEVUD). 

Omias, ov, ὃ, 7, (1) caseus lacte ficulno co- 
agulatus: cheese curdled with fig-juice, coagu- 
lated ; (2) repens per foramen : stealing through 
a hole. * Aristoph. autem per jocum οπίαν 
derivavit ab om}, et omíav γενέσθαι usurpavit 
pro Per foramen perrepere. Vesp. 353." Steph. 
Thes. t. i. p. 1877—6385. Καὶ Tupós ὅπϊας 
εστὶ καὶ Bods yada Cyel. 136. 

Omdyés, ἡ, ὅν, reverendus, extimescendus : 
to be reverenced or feared, awful. ὄπιδνδτἄτη 
τὲ τἕτυκται Apoll. 2. 292. Syn. $ó06épüUs, 
δεινὅς, 

Ὀπίζὅμαι, sequor; curo, revereor: to follow 
after; to aitend, reverence, fear. Αἰεὶ ϑυμόν 
óníQOuoi v. 148. Syn. Ἐπόπί(ῦμαι, αιδξῦμαι, 
εντρἔπδὄμαι, ἅζὅμαι, ἔπιστρέφδμαι͵ φροντίζω, ἄλξ.- 
γίζω. 

‘Onde, 'Óviü£v, ‘Oma GE, ‘Omoabey, Oricw, et 
poet, Orloow, a tergo: behind. 379 δ᾽ side 
πλῆξέν ré II. 791. B. 542. I. 339. E. 595. 
Ónice δ᾽ ov xá(éró πάμπαν X. 160. T. 160. 
Syn. Kárómiv, κἄτδὄπισθὲν. 

Ómiüóu6Gp)rüs, ov, 5, 7, hominem sequens : 
following a man, posthumous. Pyth. 1. 179. 
(See 'Ómiüé.) This is the reading of Schmidius, 
instead of Omir Odu6pdrsy, 

Ὀπιπτεύω, speculor, specto, speculor: to look 
for or about, spy out. AaÜ0pij ὅπιπτεύσας H. 
249. Syn. Ἐποπτεύω, ξπϊτηρξω, TNPEW, οπτεύω, 
πέρ Θλἔπω, σκέπτὅμαι, σκὄπϊάζω, σκδὄπὶωρξῦμαι. 
Pur. ^Ouuá παντἄχῆ δ᾽ἄφέἔρειν κἀκεῖσε καὶ τῦ 
δεῦρδ. 

‘Onis, ibis, 7, respectus, animadversio vel 
poena divina : respect, divine punishment, Ovx 
ὄπίδα opüvéovrés δ, 82. Syn, Ἐπιστρὄφὴ, φρόν- 
Tis, ποινὴ, exdixnois, τιμωρία, vis. Ep, 
'Adfirós. 

"ὄπισθε, “ὄπισθέν. See 'Oniüz, 

ÓrmicOiDiós, ὅν, posterior: posterior, hinder, 
Kámpóv émirbidiow Call. 3. 150, 
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— . Ὀξύθυμξω, preecipiti ira excandesco: to be ex- 
.  asperated. ‘Hy δ᾽ οξύθυμῇς σοὶ μὲν Androm. 687. 
Syn. Θυμδὅμαι, χἄλἔπαίνω, οργίζὅμαι. ; 

Ofi0vuia, as, 7, ira preceps : violent passion. 
O£j0vuias ὕπο Androm. 726. Syn. Μῆνϊς, opyh, 
δύμωμᾶ, u£vós., ) 

O£ü0vuós, Οξύκάρδιδς, ov, 5, 7, iracundus: 
passionate. Γύνηὴ γᾶρ otj0vnós Med. 320. 
Σφηκες οξύκάρδιοι Vesp. 430, Syn. Opyirds, 
ϑυμήρης, οξύχδλῦς. 

Ofixdpdiés. See above. 

O£)ókvr)üs, ov, 6, 7, acute flebilis: to be 
lamented loudly. οξύκώκυτον πᾶθος Antig. 
1316. See Kekvrüs. Syn. see Οξὔθδας. 

OfvAGASs, ov, 6, 7, argute loquens: sharply 
speaking. OfvAdAdy πὲρ ἴδῃ Ran.815. Syn. 
AlyUs, λίγύφωνδς, οξύμολπός, οξύθδας. 

Οξύμἔλῃς, eds, Οξύμολπόδς, ov, 6, $, acuta 
voce canens: singing with a sbrill.voice, loudly 
lamenting. Av. 1095. Sept. Th. 1025. See 
OWEEAHS. Syn. see OtUGUos. 

Οξὕμεριμνός, ov, ó, 7, acute excogitatus : 
acutely devised or invented. “Ori eis piv o£i- 
μὲρίμνοις Ran. 905. 

Οξύμήνιτὅὄς, ov, δ, 7, celeriter vindietam pro- 
vocans: keenly provoking vengeance. Οξύμη- 
Virov δἴκας Eumen, 475. See Auhviros. 

Ofiiporris. See Οξύμέλής. 

Οξύνω, ὕνῶ, acuo, acescere facio; acesco: to 
sharpen, irritate ; to be sharp. Trach. 1178. 
Sv. Ilápotóvo, δτρύνω, mipopudw, οξύνδμαι, o£- 
τὔνξω. 

Οξύδεις, ecc, ἕν, abiegnus: made of fir. 
"Eyx& οξύδεντι H. 11. Dammius putat vocem 
significare i. 4. οξῦς. 

Ofimevins, €ós, 6, 7, acidus et amarus: tart 
and bitter. Choéph. 630. See O£v0qkrós. 

O£irovs, 7édds, 6, 7, celeres pedes habens: 
quick-footed. Orest. 1567. See οζύθεέλής. Syn. 
Tàximovs, m00ás wkis, ὠκὕπους, πόδώκης, ἄερ- 
σΐἵπους-. 

Οξύπρωρῦς, ov, 6, ἣ, acutam proram vel cus- 
pidem habens: having a sharp or pointed prow, 
sharp. P. V. 431. See Οἐΐφρων. 

Οξύρξἔπὴς, éós, 6, 7, celer in vergendo, statu- 
endo, agendo: quickly moving, determining, or 
acting. Olymp. 9. 198. See Οξύθελής. 

Οξῦς, eid, ὕ, compar. oftrépis, superl. oLi- 
τἄτὅς, acutus : sharp, keen, shrill, piercing. O£iv 
üxovrü βᾶρείης 4. 590. Baémovr ἅπδὄδείξω o 
οξύτἔρον ToU Av'ykées Plut, 210. E. 345. Syn. 
O£v0qkrós, οξύστομὄς, εὐθηκτῦς, ωκῦς, δριμῦς, 
diampioids, okipémhs. 

OfdoTiusis, OkiTdpds, ov, 6, ἣ, aciem acutam 
habens: sharp-edged. Οξύστόμον μᾶχαιρᾶν 
Eur. Sup. 1216. Pind. II. 4. 468. See Οξύ- 
Θἔλής. 

Οξύσχοινὅς, ov, ὁ, ἧ, asperos juncos habens: 
having prickly rushes. Οξύσχοινδς ἕκάστῳ Βα. 
trach. 163. 

O£irépós, Οξὕτἄτὅς. See Otis, 

Οξύτομος. See OtvoTüuis, 

O£)róvós, ov, 6, $, argute sonans: sharp- 
toned, loud. Aj. 630. See Οἐύθέλής. Syn. see 
Οξύὔθδας. 

O£i$pov, óvós, preditus celeri animo, acuto 
ingenio : of quick decision, acute. Οξὕὔφρων 
κρίνοι λέχη γύναικῶν Med. 649. answering to 
ἱμέρῳ χρίσασ᾽ ábvrrüv owróv, Syn. Éxéopov, 
wyxivóós, oEUs, σύφῦς, δεινός. 

O£iqQuvós, ov, 6, 7, arguta voce utens: shrill- 


syn 


“ων. 
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Οπισθοδομὅός, ov, 6, pars zdis posterior: the | 
back part of a temple, e. g. the Parthenon at 
Athens. Τόν jmic0000uüv Gel φύλάττων τῆς 
δϑέοῦ Plut. 1193. 

ÓmicOUmovs, πῦδὅς, ὃ, 1, pedissequus, pedis- 
sequa: a footman, attendant. Choéph. 701. 

Oricw, εἰ-πίσσω. See Omivé. *'Poéta (sc. 
Homerus) solet oricw ponere de futuro tempore, 
de preterito vero τὸ έμπροσθεν ; futura enim 
sequuntur nos et adsectantur ἃ tergo ; cum 
preterita jam profligaverimus quasi.” Damm. 
in Οπίσω. See also Elmsley, CE. R. 488. 

ÓmíerürUs, ἡ, ὅν, postremus : last.  Aié&v 
ἄποκτείνων τὸν ümiaorüróv A. 178. Syn. ‘Eoxa- 
Tbs, τἔλευτοϊδς, eo xüriüs, vékrüs et Ion. veíárós, 
ὕσταἄτὅὄς. " 

Ὄπίτης, ov, 6, Opites. 
A. 301. 

“πλέω, πλίζω, et "ÓmrAc, armo, instruo, 
paro: to arm, furnish, prepare. "OmAéór ἡμὶ- 
üvovs δ᾽ B. 73. B. 209. T. 172. Syn. Kóp?coc, 
ϑωρήσσω, αἰιἰχμάζω, ἔνόπλίζω, κἄθδπλίζω, ἔτοι- 
μάζω, πᾶρασκευάζω. 

“πλὴ, ἧς, 7, ungula: a hoof. Ταῖς ὅπλαῖϊς 
dpwrTÜv ευνὰς καὶ μέτῆσαν στρώμᾶτα Eq. 605. 
Syn. 'ÓvvE, χηλή. Ἐν». Ἵππειδς, kpürépà, κἔρὅ- 
εσσᾶ, κρᾶταιά. 

“Ordntés, wv, oi, Hopletes: men of one of 
the four tribes into whieh Athens was originally 
divided. Ion 1580. 

“ὄπλίζω. See 'ÓTA£w. 

"Om, ards, τὸ, armatura, apparatus belli- 
cus: armor, armament. Iph. A. 253. 

“Ὅπλισμὄς, o), 6, ipsa actio armandi, arma- 
tura: the act of arming, armour. Agam, 395. 
Syw. “ὄπλισμᾶ, Tavrevxia, oTAG. 

‘OrAirns, ov, 6, qui arma gestat: armed. 
Kal πῶς ὕπλίτης τευχέων ürep φᾶνεϊ Heracl. 
694. Syn. "νύπλὄς, evdrAds, TaVOTASS, ὁπλὅ- 
φῦρδς, τευχεσφῦρὄς, auxunT))s, THAEMLOTYS, ϑω- 
ρηκτὴς, Sdpipdpds. Pur. Teóxéci παμφαίνων, 
KEKOpvOMEVOS αἰθὅπὶ χαλκῷ. 

“ὅπλον, ov, τὸ, (1) armum: armour, a 
weapon; (2) instrumentum fabrile et nauti- 
cum: a tool, a cable. Απδθείδμαϊ ὅπλᾶ TE 
πάντα Σ. 409. Syn. BéAOs, BéAecuvüv, cákós, 
ómAwcuós, ὅπλισμᾶ, pl. évréà, Tebxéà, σκεύη. 
E». Χαλκήϊον, δεινόν, δειμᾶλξδν, weya, βύὐθλὶνόν, 
ἔὐστρξφὲς, κἀκιστόν, καλλὶνικόν, χρύσξὄν, πάγ- 
χαλκῦν, ἄσημον, Qüevvóv, λαμπρόν, ΗἩφαιστὅπὃ- 
νῦν, χαλκήλᾶτον. 

'ÓrAóorürós, superlative of ÓzAóTépós. A. 282. 
Syn. NéórürOs, πᾶνοπλὸοτἄτῦς. 

'ÓmAóTépós, junior, ad arma magis idoneus: 
younger, more fit for arms. — 'OmAórépoi γἔγδασὶ 
A. 325. Syn. Néórépós. 

‘Orddpopos, ov, 6, armiger: an armour- 
bearer, armed. AAAG σῦν ὁπλὔφδροις Phoen. 
801. Syn. see ‘OnAirns. 

“ὅπλω. See'ÓmAém. = 

‘Ondbev, poet. 'Ommü0év, unde: from whence. 
Tévovs δέ ποίου x ὡπῦθεν Mabey S€Aw Iph. A. 


Avrüvüov kai Omírqv 


696. a. 406. Syn. see “Oder, 
“ὅποι, ubi? where?  Heracl. 19. Syn. see 
“ὅπου. 


“Ὁποϊῦς, et poet. ‘Ormotds, a, ov, qualis: such 
as, what sort. "Toíg ὅποϊδε ἔοι T, 77. a.171. 
Syn. see Ojos. 

Ors, οὔ, 6, coagulum: rennet. E. 902. Syn. 
XvAós. 

'Ómücüs, et poét. ππόσδς, ἡ, ὅν, quantus : 


OIIOP 


as much as. 2.7 w.238. Syn. Ilócós, dads, 
NAIKOS. : 

"Orórür, poet. ‘Ormiréy, ‘Ordre, et poét.'Om- - 
πῦτξ, quando: when. AAA’ ómórar δή Π. 62. 
O. 209. A. 670. B. 794. Syn. “ὅτᾶν, r£, ἡνϊκᾶ, 
ἡμῦς, ἔπειδὴ, evTé. 

‘Omiré, See 'Ómórüv. 

"OróTépüs, poet. 'Omürépós, a, ὅν, uter: whe- 
ther of the two, which. Kal τῶν ϑέατῶν ónó- 
τἔροι πλείους σκόπει Nub. 1096. T. 71. Syn. 
IIórépüs, éürépós. 

Orobvriós, ov, ó, Opuntius: of Opus, a city 
in Locris, Οπουντΐῳ δ᾽ οφθαλμόν Av. 1294. 

Οποῦς, ὅεντὅς, 7, Opus: a eity in Locris. 

Olymp. 9. 22. 


ἽὝὍππη. See“Orn. 
'Ommó0év, See ‘Order, 
‘Oro. See “Orn. 
ὋὉπποῖδς. See ‘Ozotds. 
Οππῦσδς. See ‘Ordcds. 
ὋὉππότᾶν. See 'Ónórüv. 
'OmmóTÉé. See 'Ómóbrav. 
"Ommórépüós. See 'Onórépós. 


Ἢ μεμα Ὁ τς ex utraque parte : on both sides, _ 
"Ommoes. See “ὅπως. ‘ 
Οπτᾶἄλξδς, et Oris, ἢ, ὅν, assatus: roasted, 

broiled. Οπτἄλξων à ῥᾶ τῇ mpórépn 7. 50. Theoc. 

14. 7. Svw. Φρυκτῦς, i 
Οπτᾶνϊδν, ov, τὸ, culina, furnus: a kitchen, an 

oven for baking. Τουτὶ δ᾽ dparé roVmràvióv ὑμῖν 

küAóv Pax 891. cM 

OmTüc, ἤσω, torreo, asso: to roast, bake. | 
ξ. 76. Syn. AvOpüki(w, ἄπανθρᾶκίζω, ἑψξω. 

Οπτεύω. See "Ὅπτόὅμαι. 

Οπτὴρ, fjpós, 6, speculator: an inspector, spy, 
scout. £. 261. Syn. Κἄτοπτὴρ, k&romT?]s, κἄτά- 
oKOTOS, Séarijs, ἔπίσκοπῦς. 

Οπτήρϊδς, ia, ióv (Trà οπτήρϊἄ, pl. subaud. 
da@pa.), id quod videndi causa datur, presertim 
sponso ; agnitio : the sum given for a sight; the 
present the bridegroom gave to the bride when 
he saw her without the veil ; an acknowledgment. 
Toads avr’ οπτηρίων lon 1197. Syn, Ανᾶκἄ- 
λυπτήρϊα, δέώρητρᾶ. 

"Οπτῦμαι, Οπτεύω, video, inspicio: to see, — 
behold, inspect. Med. 353. Av. 1061. Syn. 
Ommrebw, ἔπισκέπτὅμαι, βλέπω, éríGAETO, Bpiw, 
δέρκὅὄμαι. 

Οπτῦς. See Οπτὰλ ξδς-. 

Οπυίῶ; Εἰ ὄπύὕω, iow, uxorem duco : to marry. 
Upec6itarnv δ᾽ ὠπυιξ δὕγατρῶν N. 429. Ὅστις 
σ᾽ ὅπύσει κἀκποϊήσ ἔται γάλᾶς Acharn. 243. Syn. 
Γᾶμξω, σὕνοικξω. 

Omm), ἢς, ἣ, visus; oculus: a view, sight; 
the eye. Apoll. 2. 109. Syn. 'Oyis, ày, BAéu- — 
μᾶ, ὀμμᾶ, mpócoyis. Ep. ‘Aypumvis, &yàvoppov, - 
ἱμέρδεσσᾶ, χἄρϊεσσᾶ, ἡδεῖὰ, ϑᾶλέερὰ, ἕρδεσσᾶ. 

Οπωπητὴρ, jpds, 6, inspector, speculator: an - 
inspector, spy. Hom. Merc, 15. Syn. see Κἄτε : 
ὀπτης". 

Orépa, seu Ion. Omdpn, ns, 7, autumnus: — 
autumn. X. 27, Syn. Φθινδπωρῦν, στἄφύλη. — 
E». Te0aAvia, ayAddKaprbs, ἡδίστη, αμπέλδεσσᾶ, 
iuépderad, γλαυκὴ, Aidvicia, βρίθουσᾶ, pPvdArds. — 
Pur. “Opa ὅπωρίνη, μνἠστειρᾶ Appdsdirns. E 

Orwpivds, ἡ, ὅν, autumnalis: autumnal. ‘As - 
δ᾽ ὅτ᾽ ümópwos Bopéns ᾧ. 346. The penult. οὐ 
ὅπώρινδός is uniformly long in Homer when the — 
last syllable is long; but short in Hes. Op. 672. — 
Eur. fr. incert, 169, 2., and in Martial. Epigr. 


€ 
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13.: Si daret autumnus, mihi nomen Própivós 
essem. 

. “Ores, Ιοῃ. ὍὍππως, sic, quomodo, qualiter, ut : 
so, how, like as, that. Hec. 398. A. 344. Syn. 
"Qs, Sore, ivi, δφρᾶ. Ul 

“Ὁραμᾶ, ἄτὅς, τὸ, visus, spectaculum : a vision, 
spectacle, Ávéaívéró δεινόν ópaua Hom. Ba- 
trach. 81. Syn. 'Oyís, ὅπωπὴ, δέργμᾶ, Sead, 
Tpócois. 

'Óparós, ἢ, ὅν, visibilis: visible. 
eri NéiAós ὅρατός Theoc. 7. 114. 

'Ópüe, imperf. édpev, pf. éópakü, f. ὀψόμαι, 
video, aspicio: to see, behold. οφθαλμοῖσὶν 
ὅρωσα 3.459. Syn. Βλέπω, Oépküpau, Séá)pau, 
ἄθρξω, κἀθῦράω, κἄτόπτὅμαι, προσϑλέἔπω, νδξω. 

Οργάζω, dow, instigo ; mollio, subigo: to ex- 
cite; to soften, knead. Av. 839. Syn. Iláp- 
οξύνω, οργαίνω, μᾶλάσσω, δέψω. i 

Οργαίνω, Οργίζω, irrito, ira accendo: to ir- 
ritate, exasperate. (E. R. 335. Vesp. 223. Op- 
yaivw is also used passively. Trach. 549. and 
Alcest.1125. Syn. Ἐρέξθίζω, τἄράσσω, πᾶροξύνω, 
οργάζω, πᾶρἄθήγω, εξορμᾶω. 

Οργᾶνη, ns, ἢ, effectrix : effective. 
1005. See below. 

"Op'yávüv, ov, τὸ, opus; instrumentum : work ; 
instrument. Χρύσωμ᾽ Addvas τὔδέ πᾶλαιδν óp- 
γᾶνον lon 1030. Syn. Tedxds, épyóv. Ep. 
Λαὶν ὄν, ϑέσκἔλδν. 

Opyas, adds, 7, subaud. γῆ, locus sacer: a 
sacred place (field, meadow, or grove). Op- 
γἄᾶδας πῦρεὐξται Rhes, 278. Syn. 'AAoós, τἔ- 
pévós. 

Οργᾶω, impatienter appeto; tumeo, matu- 
resco: to be eager for; to swel] and ripen. 
Choéph. 447. Syn. Evidupéw, ἐφίξμαι. 

Op"), is, 7, indoles ; ira: disposition, temper ; 
anger. Orest. 484. Syn. XóAós, μῆνϊς, kóTOs, 
Suus, τρόὅπὅς. E». Τραχεῖὰᾶ, δεινὴ, δύσίατὅς, κἄκὴ, 
φαύλη, ασχήμων, ἄἀθἄνατὅς, BapiOupss, müpávüps, 
χἄλἔπὴ, αμφϊλὄγὅς, Tyriós, στύγὶὅς, δικαία, ἄγρϊα, 
ἄδαμαστὄς. 

"Opyyíá, wy, τὰ, orgia, ** proprie Sacra Liberi, 
abusive omnium deorum," Serv. in Virg. : or- 
gies, the rites or mysteries of Bacchus or of any 
other god. Οργῖοις εἰλημμένον Lysist. 832. Syn. 
'Íépà, uverüpiá. Ἐν. ᾿Ασημᾶ, Evia, νυκτὶφἄῆ, 
φίλδθυτᾶ. 

Op'yíá(w, sacra perago: to perform the sacred 
rites. Bacch. 410. See above. Svw. Θὕη- 
TOAEW, iépeóm, SUC. 

Opyí(e. See Οργαίνω. 

Οργίων, dvés, 6, sacerdos sacrificus: an officia- 
ting priest, Otorivis ἀνθρώπους opylivas eic- 
dyóryorro Hom. Hym. 2. 389. 

. Opyvià, ἂς, 1, ulna; juger: an ell, fathom ; 
an acre, “ὅσον 7 opyvt imép alns Ψ. 327. 

'Ópeypá, ards, τὸ, porrectio, extensio: a 
stretching out. Choéph, 420. 

Ópéye, ὥρέγνυμϊ, (2) med. ὄρξγόδμαι, (1) 
porrigo, prebeo: to stretch out, afford; (2) 
porrectis manibus prehendo: to take with out- 
stretched hands ; (3) cupio: tolong for. Phoen. 
101. A. 351. Hel. 352. Syn. Τείνω, εκτείνω, 
mpóriónul, πᾶρἔχω, (2) ἔφίξμαι, ὄρεχθξω, ὁρμᾶω. 

OpeiGürns, Ópeaai&ürns, Opécidpouds aut Ópec- 
gíópóuos, Ovpeibpóuós, Operdpduds, et Opel- 
πλαγκτῦς, ov, 6, 7j, montivagus: mountain-tra- 
versing. ουδὲ Shp ὄρειβάτην Philoct. 955. 
Antig. 356. Nonn. D. 2. 440. Bacch. 983. Iph. 
A, 1592. Thesm, 333. Syn. Opes, dpewdpis, 


“O@éy ovk 


Androm, 


OPGO 925 


ὄρέστερδς, ὄρέσκῦῦδς, ὄρεσκῷὅς, ὄρξσϊτρὄφῦς, ὕρεσ- 
civógos. 

Ópepóuós. See above. 

Ορεινόμὅς, ὄρεσσϊνόμὅς, Ουρέσϊθώτης, ὄρξσϊτρὅ- 
pos, Ουρείθρεπτῦς, n, ὅν, et Opitpéepis, eds, qui in 


montibus pascitur: mountain-fed. Herc. F. 364. 


Hes. Clyp. 407. Philoct. 1148. M. 299. Hec. 
204. (ουρειθρέπταν). Apoll.2.34. Syn. see 
Ορειβᾶτης“. 

‘Opetés, Ion. Oípeiós, ov, 6, $, et a, ὅν, et 
Ópéarépis, a, dv, et Opeorias, adds, 1j, montanus, 
agrestis: of a mountain, mountainous, wild, 
Hec. 1092. Hom. Hym. 3. 244. X. 93. Z. 420. 
Syn. see ὥρειβἄτης, 

Ορείπλαγκτὅός. See ὥρειθἄτης. 

Opelxadrkis, ov, 6, 28 montanum, orichaleum : 
mountain brass, Hes. Clyp. 122. 

Ópekrüs, ἢ, ὅν, porrectus; desideratus: e» 
tended, stretched out; desired. B. 543. Syn. 
Maxpés. 

Opéo6iés, ov, 6, Oresbius. Kai ÓpéaGióv aud. 
Aduitpyy E. 707. 

Opéatyévis, poet. Ópecatyüvós, ov, 6, ἢ, mon- 
tigena: bornin the mountains. Ran. 1385. Eur. 
fr. Xantr. 1. 

Ópéciüpóuós. See ὄρειθἄτης. 

Ópéairpóoüs. See Opelviuss. 

Opeckids, Opeck@ds, ov, 6, 7, in montibus 
degens: dwelling in the mountains. Cyel. 247. 
A. 268. Syn. see OpeiSar7s, et Opewdpuds. 


Opeoci6drns. See ὥρειξἄτης. 
Ópecoiyüvós. See Óp£aiyüvüs. 
Ópecoíüpóuós. See Ορειθἄτης. 
Ópeccivóuüs. See Ópeiwüuüs, 


Opéorépüs. See ‘Opes. 

Ὁρέστειδς, a, ὅν, Orestius: of or belonging to 
Orestes, Androm. 1246. 

Ópéae'ns, ov, 6, Orestes: the son of Agamemnon 
and Clytemnestra. M. 139. E». Aydmeuvovidns, 
TNAEKAUTOS, πλήξιππὅς, haldiuds, Αργεῖδς, δύσ- 
THVOS, &OAiUs, μητροκτῦνὄς, μητρὔφόντης“, ευπᾶ- 
Tpidns, 0iós. Prin. vid. passim in Eur. Orest. 

Ópecriás, See ‘Opetis. 

Ópebs, Ion. Oupeds, ews, Ion. ἢδς, 6, mulus: 
a mule. Ran. 200. V. 116. Syn. 'Hyióvós. 

OpexGéw, rugio; extendo me; valde cupio : 
to roar: to be stretched or prostrated ; to desire 
eagerly, press towards. Theoc. 11. 43. Syn. 
Ορἔγὅμαι, ériÜvuéc, ἔφορμᾶω, oTéevw, kwéce, συν- 
τἄράττὅμαι. 

Ὁρξωκῦὅμὄς, ov, 6, mulio: a muleteer. Thesm. 
49]. 

Ορθεύω, erigo: to raise up, support. Orest. 
999. Syn. Op60c, ἄνἄκουφίζω. 

Ορθϊάζω, clamorem edo: to speak loudly, in- 
voke aloud. Op6id(ovres γὅοις Pers. 693. Syn. 
Ἐξορθϊάζω, ἔπορθϊάζω, ῥὅθϊάζω, Spmvéw, μαντεύ- 
ὅμαι. 

Ορθϊασμᾶ, ards, τὸ, verbum intenta voce pro- 
latum: vociferation. Acharn. 1042. See above. 

‘OpOids, a, ὅν, et ov, 6, 7, erectus, clarus: lofty, 
loud. Ορθῖα is also an epithet of Diana. Ορθίων 
κηρυγμᾶτων Soph, El. 683. Syn. Op68s, ἡχήεις, 
ὑψηλῦς. 

Op0060vAÓs, ov, 6, 7, recte consilians: rightly 
counselling, prudent. P. V. 18. 

Op008à3js, Eds, 6, 7), recti peritus : knowing the 
right way, prudent. Ovdé τὸν ορθὅδαῇ Agam. 990, 
Syn. Op006ovAós. 

Ορθῦδϊκαιδςε, ov, 6, 7, justus: just, upright, 
Eumen, 997. See Δίκαιος, 
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᾿Ορθὕδϊκης, ov, 6, 7, recte judicans: uprightly 
judging. Pyth. 11. 15. See δίκη. 

Op060piE, τρχὅς, ὃ, 3j, capilloserigens : raising 
the hair. Cho&ph. 29. See Bá6b0pi£. 

Opoxpaipds, ἡ, ὅν, caput, cornua vel vela 
erecta habens: having the head, horns, or sails 
erect. Βδῶν ορθοκραιράων ©. 231. 

Op0óGkpavüs, ov, ὃ, ἣ, erectum caput habens; 
eminens: with head erect ; eminent. Καὶ τύμβον 
opÜUkpavóv Antig. 1217. Syn. Ὀρθῦκραιρῦς, 
ὑψηλῦς, opQoaábiós. 

Ορθὅμαντεία, as, 7, vera vatieinatio: true pro- 
phecy. Agam. 1186. ! 

Op0ü0vóuós, ov, 6, ?, recte distribuens: dis- 
pensing justice. Eumen. 966. 

Op0UmUAÍs, tds, 6, H, civitatem recte con- 
stituens: rightly regulating a state. Olymp. 2. 
14. See Πόὄλϊ5. Syn. Aotivouds. 

Ορθὕύπους, 7090s, 6, 4, erectus: elevated. 
Antig. 985. 

Ορθῦς, ἢ, ὅν, rectus, erectus, porrectus: right, 
straight, correct, elevated, extended. Aj. 1254. 
ZTAsatds, ds, éwmébós, GANOHs. 

Op0ocTüBióv, ov, τὸ, tunica reeta : a straight 
tunic without seam. Καὶ Kup6épir ορθοστἄδια 
καὶ TépiGapióas Lysist. 45. ‘ 

Ορθοστἄδην, Ορθοστἄδὅν, erecte: 1n an erect 
posture. P. V. 32. Op0oevábóv ηἠέξοντο Apoll. 
4. 1426. Syn. ‘Op6ia, ορθῶς-. 

Ορθοστἄτης, ov, 6, qui stat erectus ; columna, 
Signum arrectarium : which stands erect; a 
column, pillar, upright statue. Eumtpous ορθοσ- 
Türas Helen. 546. 

Ορθόστᾶἅτῦὄς, n, ὅν, erectus: erect. 
ορθοστἄτων Eur. Sup. 507. 

Op0Uc, wow, erigo, dirigo, fulcio: to erect, re- 
gulate properly, to support. Hipp. 786. Syn. 
Ávop0Uc, ορθεύω, ιθύνω, διἔπω, ευθύνω. 

Ορθρεύω, mane surgo, mane vigilo: to rise 
early. Eur. Sup. 987. Syn. Éypmyóp£o. 

‘OpOpids, OpOpivüs, à, ὅν, matutinus: in the 
morning, very early. "Op0piós ουδὲ tis οἱ δόλϊχῆς 
Hom. Hymn. 3. 143. Ad op0pivós Schaef. in 
Steph. ed. Valpy, citat Jacobs. Anthol. 6. 105. 
8. 34, Syn. Aí0pios, mpoiuüs, mpadids, πρῷῦς, 
auplrdkds, 

‘OpOpés, ov, 6, ortus solis ; tempus matutinum : 
the sun-rise; the morning. Hes. Op. 575. 
Syn. see Αμφὶλύὕκη, et Hós. Ev. Δημὶδεργός, 
Babs, céAaaQpüs, φἄξσίμθρῦτῦὅς, Lépds, DOO000dk- 
FUAOS. 

Ορθώνὑμῦς, ov, 6, 7, rite nominatus: rightly 
named. Agam. 680. See ἄνώνῦμος. 

Ορϑθῶς, recte: rightly, clearly. Hipp. 1165. 
Syn. ἀληθῶς, Sikalws, κἀλῶς, cv. 

Ορθωτὴρ, ἢρῦς, 6, director bonus: a good re- 
gulator. Pyth. 1. 109. 

Opiyévis, ov, 7, raro 6, origanum : wild mar- 
joram. Kai BAémovr' ὄρίγᾶνον Ran. 603. 

ὄριγνᾶδμαι, appeto: to long for. Θηρῶν ópry- 
vQT αλλἄ Bacch. 1244. Syn. Opéyüjsau, ἔπϊθυμέἕω, 
ópex0€o. 

'Ópíw, termino, finio, definio: to terminate, 
fix, settle, Hec. 259. Syn. Apdpl(w, didpicw, 
mépüróc, τάττω, κρίνω. 

ÓpüumAls, 136s, 7, pomum montanum : a wild 
apple.  Ov8é yap ουδ᾽ ἄκὕλοις ὅρδμαλὶδἕς Theoc. 
5. 94. 

Opivw, ivà, concito, cieo, commoveo: to ex- 
cite, move, disturb, Ev dA'yéoí Supdy ὅρίνῃς A. 
791. Syn. Elópive, ávürüpáccw, Oirüpácocw, 


Κλιμᾶκων 


OPMI 
ὄρδθύνω, Kivew, pw, eLopudw, πᾶἄροξύνω, mapas 
θύσσω, diéyeipw, ἔρξθίζω. / 

"Ópióv, ov, τό; “ὄρισμᾶ, rds, τό; "Ópüs, ov, ὃ, 
terminus, finis: a limit, boundary. ‘Qs obré 
γαίας p? ἄν ekGaiuev Aádpa Herc. F. 82. Iph. A. 
952. 4. 409. Syn. Tépuá, πὲρᾶς, τἔλῦ-. 

“ὄρισμᾶ. See “Opidy. 

Opitpépns. See Opewduds. 

‘Opkayn, ns, 7, quiequid ita cireumdat ut ca- 
piat: any thing which surrounds or encloses; a 
machine used in besieging cities; an inclosure, 
prison. “Opxévas πέσοὐμένος Bacch. 601. Syn. 
Εἱρκτὴ, €pkós, dixtidv. E». Τευργῶτϊς. 

"Opkiór, ov, τὸ, victima sanciendi foederis ergo 
ezsa ; feedus jurejurande sancitum; jusjuran- 
dum: a victim sacrificed in making a treaty; a 
treaty; an oath. "Opkiá πιστᾶ. ϑέῶν Y. 269. 
Syn. Σπονδὴ, dpxds, cvvOésia, ὅρικωμᾶ, apÜpnis. 
Ep. "ÁAióv, δίκαιόν, κρυπτῦν. 

“Opxids, a, ὅν, qui jurejurando adhibetur, juris- 
jurandi preses; juratus, qui jurat: appealed to 
by oath or in swearing ; sworn on one's oath. 
Νῦν δ᾽ üpkióv σοι Zíjvá Hipp. 1029, Sw. ‘Evop- 
KOs, διὠμὺῦτὅς. 

"Opkós, ov, ó ; “Opkwpa, ἄτὅς, τὸ, jusjurandum : 
an oath. Iph. T. 759. Eumen. 489. Syn. “Op- 
Kióv. Ev. Tépovoids, kpüré£pós, péyas, δεινῦς, 
ayrds, pgdids, mio TUS, UrépGios. 

‘Opkéw, “Ορκωμδτξω, juro, adjuro ; in jusju- 
randum adhibeo : to swear, to adjure; to call on 
to swear. Lysist, 187. Antig. 265, 

"Opkeuá. See"Opxüs. 

ὋὉρκωμδτξω. See Ὁρκῦω. 

"Opuà6ós, o), 6, (1) ordo, series, catena: 
order, row, chain ; (2) multitudo: a multitude ; 
(3) latibulum: a hiding-place, cave. ὉὩρμᾶθοῦ 
ex πέτρης €. 8. Syn. (1) Zrixós. 

Ὁρμᾶθω, poet. pro 'Ορμᾶδμαι, ire festino, pro- 
fieiscor: to hasten to, to go. Tivds ἄγαλμάᾶτων 
ixéris ὁρμἄᾶθω Androm. 851. (A double dochm.) 

ὋὉρμαίνω, ávà, moveo; animo volvo: to ex- 
cite; to turn in the mind, ponder. β, 156. 
Syn. Avackiréw, μερμηρίζω, φροντίζω, μαιμᾶω. 

ὋὉρμᾶω, how, moveo, impello, eoncito ; mo- 
veo me, irruo, proficiscor; cupio: to move, 
urge, incite ; to hurry, rush, advance ; to desire. 
c. 375. Syn. Etopudw, πἄρορμδω, ὀρνυμὶ, ὅρούω, 
κινξω, ἔπείγω, πᾶρξλαύνω, ὁρμᾶθω, ὁρμαίνω, éri- 
pepouar. 

'Opueid. See Ὁρμὶά. 

Oppevidns, ov, 6, Ormenides : the son of Or- 
menus. Ορμένϊδαι κἄλξοντἔς Call. 6. 75. 

Oppéviov, ov, τὸ, Ormenium : a city in Thes- 
saly. Οἱ δ᾽ éxóv Ορμένϊον B. 734. 

"Opu&vós, ov, 6, Ormenus. ©, 274. 

‘Opuévis, pro Opduevds, ab ‘Opw, seu "Oprvvyi, 
4. ν. Ρ, 798. 

Ὁρμέω, stationem habeo ; appello: to be in 
harbour; to land. Iph. T. 1044. Syn. É$op- 
Mew, δρμίζω, κἄτἄπλξω. 

Ὁρμὴ, ἢς, 1; “Opunua, ἄτὅς, 7d, impetus, co- 
natus, studium, cupiditas : impulse, ardour, at- 
tack, violence, eagerness, desire, will. Eur. Sup. 
1060. B. 590. Syn. Émiüvuia, mpo0vuia, βουλὴ, 
Bia. Kp. Aypia, μέλξα, avrócovTrUs, akoopds, 
AGEpds, avr((UUs, dowerds, EAapa, δύσμᾶχὄς. 

‘Opmia, 'Opueià, Gs, 3, linea, seta; linum 
hami: a cord, a string of horsehair ; a fishing- 
line. ‘Opuidy τείνων μὲ ris Helen. 1614, Theoc. 
214311. | 

Ὁρμίζω, iow et i9, navem ad terram appello - 


OPMO 


fo bring a ship fo land. Iph. T. 1329. Syn. 
Ἑνορμίζω, κἄθορμίζω, mpdcopul(w, μξθορμίζω. 

“Ορμδς, ov, 6, (1) statio navalis: a naval sta- 
tion; (2) monile: a necklace. Apoll. 4. 1345. 
Syn. (1) Δίμήν. Ep. (1) ZXrévinüpós, γείτων, 
κοϊλὸς, ξύπλδδς, ἄκύμαντὅς, ναὐλὄχδς, πόλῦὕή- 
pards, (2) μέἔγᾶς, παμποίκϊλὄς, πόλύδαίδαλὅὄς, 
χρύσξῦς, ἐεννξάἄπηχῦς, πὲρϊκαλλὴς, ἔὔχρως-. 

Oprümérióv, ov, τό. See 'Opvis. 

"Opréóv. See "Opvis. , 

Opviéapxés, ov, 6, curator vel dux avium: 
leader or guardian of birds. Av. 1215. See 
"Opvis, ιθῦς. 

Opviüeiós, a, ὅν, ad aves pertinens: of birds. 
Av. 864. See 'Opvis, ids. 

Ὁρνιθεύτης. See Ορνιθδθήρας. 

Opriüías, ov, aquilo aves abigens: a north 
wind which scares away the birds. Ορνιθῖας es 
τὴν ἄγδρὰν ἔλήλῦθας Acharn. 877. Syn. Οἰωνο- 
KTOVOS. 

Opvidiéy, ov, τὸ, avicula: a little bird. Ka! 
μὴν Ta γ᾽ ορνιθὶδ, Aiwapa γ᾽ εἴναι πρέπει Ay. 
1590. See 'Opvis, ιθὅς. 

Opri6Dyüvüs, ov, 6, 7, ab ave natus: sprung 
from a bird. Orest. 1382. See 'Opvis, ιθῦς. 

Opriüó8fpas, Ορνιθεύτης, Ορνιχὔλὄχὅὄς, ov, 6, 


auceps: a bird-catcher. Οἴμοι τἄλας ορνιθόθήρᾳ 
TovrOX Av. 62. 526. isthm. 1.6. Syn. Ἱξευτής. 


Ορνιθόμᾶνξω, avium insano amore capior: to 


be bird-mad. Ορνιθῦμᾶνοῦσϊ mdvrü δ᾽ mà τῆς 


ἡδόνῆς Av. 1284. 


Ορνιθοσκὅπὅὄς, ov, 6, 7, aves inspiciens: ob- 
Eis yap πᾶλαιον Saxby 


serving birds, augural. 
opviBockémov Antig. 1011. Svw. see Οιωνιστής. 

‘Opvis, gen. ópvi&ós, Dor. óprixós, ὃ, 5; ' Op- 
véóv, Boeot. Oprmérióv, Dor. 'Opméróv, ov, τὸ, 
subst. (1) avis, ales: a bird; (2) gallus, gal- 
lina: à cock, hen; (3) augurium : an augury. 
“Opvis En μἔγἄροισϊ Q. 219.  Évón τ᾽ icáv óp- 
vies ὥς T. 2. ‘Opvixes AáA&yeüvri 'Theoc. 5. 48. 
N. 64.  Opvümériowi πόλεμόν $pá καὶ μᾶχην 
Acharn, 877. Theoc. 29. 13. Syn. Owwvis, 
πτηνὅς, TTEPWTOY, oióvicud. Ep. Aíciós, πό- 
δώκης, idan, δεξϊὰ, εσθλὴ, TüvicimTépós, σμικρὰ, 
Aryipa, πέἔτξην᾽, ópugTépà, κἄκὴ, πτέρδεσσᾶ, 
ἀπτἕρὅς, μέἔλῳδος, ἄοιδύτἄτη, αιδλδὅς, μέλᾶνόπτἔ- 
pos, εὐπτἔρὅς, népia, κούφη, φοινικόλδφῦς, τἄνῦ- 
χειλὴς, γαμψώνυξ, τἄχεϊδ, αἔρύφοίτης. Pur. 
Πέτξηνῶν é0véá, 

Ορνιχὅλδὄχὅς. See Ορνιθὕθήρας. 

"Opvvui, Opviw, Opsdive, ‘Opw, concito, cieo, 
excito, hortor: to rouse, encourage, instigate. 
AAAG iY ὀρνῦθϊ τοῦτόν Z. 363. “Ορνύδν ἐνδὸν 
edyres M. 142. K. 332. 4,335. Syn. ὋὉρμᾶω, 
ϑαρσύνω, πρότρἔπω, spive, πᾶροξύνω, κἔλεύω, 
€vópo. 

ÓpUbauris, ibós, 5, ramusculus tenellus: a 
tender shoot. Opddapvioty αιθᾶλϊωνες Theoc. 7. 
138. Svw. KAáBlokós, KAGdIs, βλάστημᾶ, àv, 
ἄκρέμων, πτόρθῦς. 

Ὁρδθύνω, f. ὕνῶ, See ‘Opvuni. 

‘Opis, ἔὔς, τὸ, mons: a mountain. Z. 347. 
Syn. Γήλδφῦς, λὔφὅς, πρὼν, Bovvüs. Ep. ‘Ac- 
Klóv, aKpbmoASY, víüzv, TKIGEV, μἔγᾶ, παιπᾶλδξν, 
TEpipaviuevor, οιὅπόλόν, ὑψηλόν, aT, ἄκρϊτὅ- 
φυλλόν, &pimpémés, εινόσϊφυλλόν, (ἄθξδν, κἄτᾶἄει- 
μὲνόν ὕλῃ, maxpiv, πὲρϊμηκες, χλωρόν, Ἱξρὅν, 
γησαϊόν, δάσκϊδν, divévoy, μέλξδν, ἄδαἄτὅὄν, αγ- 
XGAbY, ηγᾶθξῦν, ηλϊδᾶτὅόν, mwvEpüév, Tépiumicés, 
κλεινόν, κρᾶνδδν, bViüpnvüv, ϑάμνοισί πὲρι- 
TKETES, 


OPTI 

“Opds, ov, ó, a boundary. See “Opisy. 

Ópós (1), οὔ, δ, serum lactis : whey. :. 122. 

Opirinds, ov, 5, 5, montem feriens: moun- 
tain-striking. Sept. Th. 85. See Timós. 

Opodw, concitus feror, ruo, aggredior: to 
hurry, rush, attack. Iph. T. 208. Syn. Év- 
ὅρούω, ἔπδρούω, ὁρμᾶδμαι, ἔπϊπίπτω, ἔφορμᾶω, 
ép dA Aga, , 

Opsonh, As, 7j, contectio conclavis aut thalami 
aut zdis; tectum: the ceiling of a house, a 
roof. Nub.173. Syn. Ópóoós, στἔγη, avéyüs, 
τἔραμνδν, κὄρὕφή. 

Ópóoías, ov, in camera degens: dwelling in 
the roof. Ὑπό τῶν κἔρᾶμϊδων Ἡλϊαστὴς ὄρύφϊας 
Vesp. 206. 

‘Opépés, ov, ó, (1) arundo fluvialis in tegendis 
edibus usurpata: a reed used in thatching 
houses; (2) camera: a ceiling, vaulted roof. 
lon 1143. Syn. Ópóof. 

"Opmérüv, See ‘Opvésy. 

‘Oprnt, neds, et Dor. ‘Opmat, ads, 6; (TF 
surculus: a sucker, shoot ; (2) spiculum, hasta : 
a shaft, lance“. 38. GecváAóv ὅρπακ᾽ (monom. 
anap.) Hipp. 221. Syn. KAddds, KAddionds. 
Ep. Αμπέλδεις, rüvàüs, X^6€pós, Θεσσᾶλῦς, 
ευθᾶλής. 

ΟὈρῥδπύγϊδν, ov, τό ; "Opfós, ov, ó, pars sub- 
jecta testiculis ; sacri ossis extremum ; podex : 
the rump, &c. Kárá τὸ στῦμ᾽ dBew ἡ Kare 
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TobppómUyioy Nub. 158. Lysist. 963, Syn. 
Πυγὴ, πρωκτῦς. 

"Opfós. See above. 

Opfiw8éc, formido: to fear, dread. Eur. El. 


931. Syn. Acldw, PIC um, φρίσσω, εκφδξέ.- 
ὅμαι, OKVEW, ταρβδξω. 

Oppwdia, as, ?, metus: fear, alarra. 
ορῥωδῖᾳ lon 406. 
TpOpOs, 

Opoixrimds, ov, 6, 7, qui fragores concitat: 
loud-sounding. Olymp. 10. 97. See Krimis. 
SYN. see BapuGpeuérys. 

Ορσϊλδχὅὄς, ov, 6, Orsilochus. 
ἄρ᾽ ἔτικτε E. 547, 

Opcü6Upa, as, 7, janua conclavis secundaria, 
in superiorem zedium partem admittens: a side 
door to a hall, leading to the upper chambers. 
Ορσδθῦρα δὲ Tis éaicév x. 126. 

OpaüAUmeUw, OpcüADmTÉ, vexo, agito : to 
harass, distract. Hom. H. Mero. 308. Pers. 
10. Syn. Τἄράσσω, SépiGew, διάτἄράσσω, ávü- 
τἄράσσω, THAEUEW, 

Ορσύὔλδπδς, ov, 6, 3, turbulentus, vexans: 
turbulent, tormenting, Anacr. 116. 

'Ορσὅμαι, Ion. ex futuro verbi ‘Opw, concito 
me, surgo: to rise. “Ορσὲδ Λαδμξεδοντϊἄδη T. 
250. Syn. ἄνίστἄᾶμαι, dvaloow. 

Opootpiaivns, ov, 6, tridentem impellens : 
trident-moving. Olymp. 8. 64. See Τρϊαινᾶ, 

Ορτἄλϊχὅς, ov, 6, et Ορτἄλϊχεὺς, et Ορτᾶλϊς, 
186s, 7, pullus implumis: a chicken. Qv? ὅπὸτ᾽ 
ορτἄλϊχοι Theoc. 13. 12. Nicand. A. 228. Op- 
TÓAIS αἰχμητῇσὶν Nicand. Α. 295. Syn. Néocoós, 
ἄἅλέκτωρ. 

Ορτϊλὄχὅς, ov, 6, Ortilochus, 
λὄχοιδ $. 16. 


E£émA«t 
Syn. δεῖμᾶ, δέδς, PdSis, 


Ορσϊλὄχος δ᾽ 


Οἰκῷ ἔν Opri- 


(1) The young scholar will easily recollect the difference 
between ὄρος, a mountain, and ὅρος, a limit or boundary, 
because though they have the sàme accent, the gender 
and declension are not the same, and the breathing is 
different ; and between ὅρος, a limit, and ces, whey, be- 
cause, though they are of the same declersion, they 
agree neither in accent nor in breathing, 
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Opriyia, as, 7, Ortygia:-an ancient name of 


Delos ; also a small island near Syracuse. Op- 
τὔγϊης KadimepOey o. 403. 
‘Oprvé, i'yós, 6, coturnix : a quail. Kal yàp 


ἧκεν dptiy: Av. 1297. Ep. Οικὄγξνής. 

Ορτὕγδμήτρα, as, 3, coturnicum matrix: a 
mother quail, a large quail. Καὶ Λητοῖ optivyé- 
μήτρα Av. 871. 

Ὁρυκτός, ἢ, ὅν, fossus: dug. 0.179. Syn. 
Σκαπτῦς, κἄτωρὕχὴς, κἄτώρυξ. 

Ορύὕμαγδῦς, o), 6, sonus asper et impetuosus : 
a clash, din, clamour. BáA&v ópüuarybóv ἔθηκεν 
1.235. Syn. Oópi60s, nriwds, Ór06Us, rüpáx), 
κραυγὴ, ψόὄφὄδς, κτύπος, mürüyós. Ep. Πόλῦς, 
anxhs, μἔγᾶς, σϊδήρειδς, αργᾶλ ἔς. 

Optcow, ἕξω, fodio: to dig. H. 341. 
Διδρύσσω, σκάπτω, τἀφρεύω, εξδρύσσω. 

Ορφᾶνευμᾶ, ards, τό; Ορφᾶνϊα, as, ἣ, orbitas : 
an orphan or destitute state. Ορφᾶἄνευμ᾽ ἔμῶν 
Texvwy Here. F. 545. Ad opdavia Sehef. in 
Steph. ed. Valpy, citat Jacobs. Anth. 8. 114. 
Syn. Aréxvia, ἄπαιδϊα, ἔρημϊα. 

Ορφᾶνεύω, Ορφᾶνίζω, orbo, orbum reddo: to 
bereave, render destitute. Aleest. 308. 407. 
See above. Syn. Epnudw. 

Ορφᾶνϊα. See Ορφᾶνευμᾶ, 

Ορφᾶνίζω. See Ορφᾶνεύω. 

Opdoávikós, et Ορφᾶνῦὕς, ἢ, bv; et Ορφᾶνιστὴς, 
ov, 6, orbus quovis propinquo, viduus, desertus, 
privatus: deprived of a relation, orphan, desti- 
tute. Παῖδες 0 ορφᾶνϊκοί A. 394. Eur. El. 914. 
ΑἹ. 512. Syn. Xnpós, épnuós. 

OpoüvioTfs. See Ορφᾶνϊκῦς. 

Opoàvüós. See above. 

Opóoeiós, a, ὅν, Orphieus: of Orpheus. Alcest. 
989. 

Ορφεὺς, ἕως, et Ion. nds, 6, Orpheus. Med. 
543. Ep. Ἑναίνητὅς, Θρήϊξ, Θρηϊκϊὅς, φορμίκτης, 
πἄτὴρ ἀοιδᾶς. 

Ορφναῖῦς, a, ὅν, et Ορφνῦς, 1), ὅν, tenebricosus, 
niger: dark, black. Orest. 1224, Ad opQvós 
seu dppvds ed. Valpiana Thesauri Stephan. citat 
Nicand. ©. 656. Syn. Zkórewüs, Svipepss. 

‘Oppyn, ns, 7, tenebre, nox: darkness, night. 
lon 955. Syn. ἀχλὺς, oxitds, (ops, νύξ. Ep. 
Hüxv?, Ojcaí0piós, μέλαινᾶ, dvipepa, ckória, 
ὅλδὰ, λύγρᾶ, ἄχλύὕδεσσᾶ. 

Ορφνὅς. See Ορφναϊῦξ. 

'Opxüuós, ov, ó, princeps, dux : ἃ chief, a 
commander. ^'Opxüué λαῶν Ξ. 102. Syn. 
'Hyéuàv, apxis, αρχηγὅς, apxmyérns, ἡγητήρ. 

"Opxürrüós, ^Opxós, ov, 6, series satarum arbo- 
rum, viridarium : ἃ row of trees, avenue, shrub- 
bery, orchard.  Méyás ópxürüs αγχὶ Sipdwy 
7. 112. 127. Syn. O'yuós, κῆπός. E. Αμπέ- 
Abels, velürüs, ηνἔμδεις, ómcpivüs, Pur. see 7. 
112. 

Ορχξῦὔμαι, salto, tripudio: to dance. X. 594. 
ϑυν, “Αλλῦμαι, xopedw, avaxdpedw. Pur, Ἐμ- 
μἔλξως κραιπνοῖσὶϊ πέδον ῥήσσωσϊ πὕδεσσι Apoll. 
1.:539. 

Ορχηθμῦ, οὔ, 6; 'Opxnuà, ards, τό; Ορχησ- 
μῦς, οὔ, 6; Ορχηστὺς, ὕδς, ἣ, saltatio : dancing. 
ψ. 134, Aj. 699. Eumen, 373. Tol δ᾽ ορχηστύϊ 
καὶ ὅοιδῇ p. 605. Ev. Auduwv, Nóccióv, avrü- 
0áés, Luépüeis, Pur. Ανἄθημᾶ Soros. 

Ορχηστὴρ, ἢρὅς, et Opxnarhs, o, ó, et Op- 
Χχηστρὶς, (86s, 7, saltator: & dancer. X. 494. Ω, 
261. Han. 517. Syn. Xópowriminoiv ἄριστὅς, 
xSpevThs, χὄρητϊς, edris, 

Ορχηστύς, See Ορχηθμῦς, 


SYN. 


OXTP 


. OpxiAós, ov, 6, orchilus: the golden-crown 

wren. Βᾶσϊλεὺς ἐστ᾽ opxiAós όρνις Av. 569. _ 

. Opximédae, testiculos contrecto. Ovi wpxi- 

πέἔδησᾶς wy ἔμοὶ mürpikós φἴλος Ay. 142. 
Opximéddv, ov, τό ; 'Opxis, ews, ὃ, testiculus, 

testis, “Ἕλξει ϑύραζ᾽ αυτὸν λᾶθὼν τῶν opximéBcv 

Plut. 955. Nub. 718. Syw. Aakkümtbóv. 


"Opxis. See above. “aus 

Opxüuévüs, ov, 7, Orchomenus: a city in 
Boeotia, and another in Arcadia. B. 511. Ep. 
TIOAvuNAGs. 

"Opxós. See 'Opxáuüs. 


"Ópe. See 'Oprvui. 

“Os, 7,0 (2), qui, quz, quod ; suus': who, which; 
his own. a. 1. Svw."Oacké, ὅστε, Boris, oris. 

'Ócáki, seu 'Ocaüki, quoties: as often as. Ὁσ- 
cüki ὁρμήσειξ X. 194. 

“Ὁσημέραι, quotidie : 
Em ἡμᾶρ, ca ἡμέραν. 

“σϊη. See “Ὄσϊὄς, 

"Óciós, a, ὅν, sanctus: sacred, proper. “ὄσϊος 
δὲ γ᾽ Erépdv ὄνδμᾶ τιμωρῶν πᾶτρί Orest. 540. 
Homer uses the feminine ‘Ooin as a substantive. 
Damm remarks: “ In poéta solum occurrit foe- 
mininum elliptice et Ionice quasi substantivum 
positum, 7) doin, jus, fas, mos.” Syn. “Ayiés, δὶ- 
Kalds, ευσξβὴς, iépüs. 

‘Ocidw, sanctum reddo ; expio: to render holy ; 
to expiate. Bacch. 114. See above. Svw. 'Áy- 
νίζω, ἐφαγνίζω, κἄθαίρω. 

'Óciws, pie: piously, properly. Παῖδ᾽ ovx ὅσϊως 
σόν ἄποκτείνας Hipp. 1282. Syn. δικαίως, 

Οσμὴ, Οδμὴ, js, 7, odor: smell, perfume, 
stench. Eur. El. 498. 5. 406. Syn. and Ep, see 
Οδμή. 

"Ócós, poét."Occós, et 'Ocaüriós, a, ὅν, quotus, 
quantus: how many, how great, as many as. 
Hec. 140. B.845. 'Occüriov TÉ καὶ οἷόν E. 758. 
Syn. see 'Ónócüs, 

"Occ, ns, 7, (1) vox divina et ominosa ; fama : 
a prophetic voice; a report; (2) Ossa: a 
mountain in Thessaly. 'Occá δ᾽ ἄρ᾽ dyyéAds Già 
«e. 412. A. 814, Syn. (1) Saris, φήμη, avdh, 
κλξἔηδὼν, ομφή. E». (1) Apriémijs, πᾶτρϊα, du- 
Gpórós, Eparh, Eparewh, χρυσξα. 

'Occüki. See 'Ócüki, 

'Occüriós. See"Ócüs. 

"Occóua, Οττεύδμαι, specto: to behold. 8. 
152. Lysist. 597. Syn. see ‘Orrduat. 

'Occixós, ἡ, ὅν, quantulus: how little, ‘Oc- 
cixóüv eoi τὸ τὐμμᾶ 'Theoc. 4. 54, 

"Occós, ἡ, ὅν. See"Oaós. 

"Ocaós, és, τό; ‘Ooods, ov, 6, oculus: aneye. 
Ῥί(ας ἕν ὀόσσοις Herc. F. 928. "Occós no where 
occurs in the singular, except in Eustath. dat. 
sing. dover: the dual ὀσσέξ, frequent in Homer, 
is derived from daads, τὸ, by apocope for óccé, 
Syn, ‘Oupa, οφθαλμὅς, dp. Ev, Ábürpvrüv, ai- 
μᾶτδξν, δεινόν, WEpiKAAAES, φἄεινόν, SidoTpSpsr. 

Οστέἔδν, ov, τὸ, 08: a bone. τ. 451. Ep. 
Λευκὸν, MvEASEV, τἄμἔσϊχρδδν, 

"Οστὶνὅς, ἡ, bv; Oordpids, és, ὃ, ἣ, osseus: 
of or belonging to the bone, Τοῖς οστῖνοις $vaijré 
Acharn. 863. Batr. 288. 

"OcTAvyE, vyyós, 7, scintilla; cirrus: a spark ; 
a lock of hair. Apoll. 1. 1297, Syn. (2) Bóc- 
TpUXOS. 

Oordpins. See ‘Oarivis, 

Oorpaictvdé, sicut in ludo testarum : as in the 
play with shells, “Ὥστ᾽ εἰ ot βριμήσαιδ καὶ 
βλέψειδς οστρᾶκίνδα, Eq. 855, HI. Steph, in his 


daily. Vesp. 479. Syn, 


~~ στν 
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1 "Thes. makes οστρᾶκίνδᾶ a substantive, and ex- 
. plains it, Ostracorum lusus: but in the passage 


above quoted, ocTpákívü&-must be taken ad-| 


verbially, and BAérew oorpaxivda will denote, to 
carry ostracism in the look. [ 

Oorpaxddepuds, ov, 6, 7, cui testa loco cutis 
est: covered with a shell instead of a skin. 
Batrach. 286. See below. 

"OcTpüküv, ov, τὸ, testa: a tile, pot, shell. 
Ποῦ ᾽στὶν ἣ τοῖς οστρᾶκοις Ran, 1305. Syn. see 
Aérüpóv. 

Οσφραίνὅμαι, f. ocpphodun, 2. a. woppouny, 
odoror, olfacio: to smell. Plut. 896. 

Ocgparrnpids, a, ὅν, olfactorius: having the 
power of smelling, sensible. Καὶ μυκτῆρξς oc- 
φραντήρϊοι Ran. 893. 

Οσφὺς, tds, 7, lumbus: the loins. P. V. 506. 
Syn. 'Páxis, stds. 

‘Ocxés, ov, 6; 'Ocxn, 1, palmes: a shoot. 
Acharn. 997. Nicand. A. 108. 

OrActw, ÓrAéc, tolero, sustineo: to endure, 
sustain. Κἄμᾶτον πόλὔν οτλεύουσι Apoll. 2. 1010. 
4. 1227, Svx, Tripéve, tripepw, τλῆμϊ, μόὄγξω, 
TÜvVéc. 

"ÓTAós, ov, 6, labor, erumna: labour, hardship, 
trouble, misery. Πανδδκοῦσδ, maudias ὅτλον Sept. 
Th. 18. Syn. Káuárüs, móvós, μόχθόὄς, kómós, 
ἄνϊα. 

Ord6Ew, strepito: to makea noise. P. V. 591. 
SYN. Θὄρύθξω, πλᾶτἄγξω, New, ὅμᾶδξω, ψὄφξω. 

"Óro60s, ov, 6, strepitus, tumultus: a din, 
tumult. Hes. Theog. 709. Syn. Ορῦὕμαγδῦς, πᾶ- 
τἄγδς, ἢχὅς, ϑόρῦθδς, Wodss, ὅμᾶδὸῦς. 

Órórol, hei! heu! ah! ah! alas! Orest. 1387. 
The syllable is frequently repeated several times, 
as ὅτοτοτοτοὶ, ÜTÜrOTOÜTÜTOTÜTOL. 

Orétb(w, dico ὅτὅτοὶ, lugeo, fleo: to lament, 
grieve. Phoen. 1054. Syn. Aiá(w, ἔπδτὄτύζω, 
Spnvew, κλάω, ἄνδτὄτύζω, ἔλξλίζω, γόδω, ὅδύ- 
ρῦμαι. 

ÓrpáA&ws, alacriter : readMy. Tol δ᾽ οτρᾶλξως 
ἔπίθοντο T. 260, Syn. Anjá, τἄχξως. 

Orpeds, ἕως, lon. ἢδς, ó, Otreus.  Aaobs 
Orpijos καὶ Miybovós T. 186. Ep. ÓvóudkAvrüs. 

Órpnpós, pa, pv, celer, sedulus: quick, ready, 
active, diligent, Kai οτρηρὼ Qépümovre A. 321. 
Syn. Otis, taxis, avvepyüs. 

τρυντὺς, vss, 7, instigatio, stimulus, jussum : 
an incentive, command. λΛαῶν οτρυντὺν müi- 
Oéyuévós T. 234, Syn, HpóTpóm], ὁρμὴ, ké- 

λευσμᾶ. 

᾿ς Órpiva, f. ὕνῶ, Ion. ὕνξω, et Lon. ὄτρυνέσκω, 
incito, instigo, adhortor: to incite, exhort, 'Ápns 
ὠτρυνξ uéreA0óv E. 461. 2.24. Syn. Ἐξύτρύνω, 
érórpóve, πᾶρδτρύνω, ὅρω, κἔλεύω, ὅρδθύνω, dp- 
νυμΐ, opviw, πᾶρᾶἄκἄλξω, εγκἔλεύω, 

Οττεύδμαι, See "Οσσὅμαι. 

. Οττὅθξω scribi debet Óró6éw. Porson, Orest. 
1387., on the word ororoi, remarks: “ Orrorol 
Ald. solenni errore, qui et in oro&eiv frequenter 
occurrit," 

Ov, Ovx, ante aspirat. voc. Ovx ; necnon Ovxi, 
non: not, no. 0,28, Z.129. E.185. Ovxi μέθίει 
O. 716. 

Ovás, ards, poet. pro O0s, Gris, τὸ, auris: an 
ear, “Tm oüürós éyx& μακρῷ N. 177. Aj. 149. 
Syn. Áxóf. Ep, A)cnáxóv, evpévés, ϑελγὅ- 
μένδν. 

Ovariés, a, ὅν, auritus: long-eared, listening, 
Τρεῖς δὲ móp' oviriovs Call. 3. 91. 

. Ovbaiós, a, ὅν, humilis: on the ground, low, 
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Hom. Hymn. 3. 112. Syn. XOdvids, χθᾶμᾶλὅδς 
éyyeiós, EmixOdvids, kürax0üviós. : 

Ουδᾶμᾶ, Dor. pro Ουδᾶμὴ, Ουδᾶμοῦ, Ουδᾶμῶς, 
nullo modo, nusquam, in nullum locum: by no 
means, no where, to no place. OvBáuá τοι σῦν- 
€6a πόθἔσαι Theoc. 10. 8. Antig. 886. 189, 
CE. C. 805. 

Ob0ás, drós, Oddds, Eds, 7d, pavimentum, 
solum, humus: the ground, pavement, floor. 
Κἄρη δ᾽ eis οὐδᾶς dpara: Hes. Op. 532. E. 734. 
SYN. Aümtbiv, γῆ, &bágüs, 555s (o8ós). E». i. 
ol (doy, arÜbEAUv, cupUxüpüv, ϑέσκἕλδν, YEVEOATOY, 

Ουδένδσωρὄς, ov, 6, 7, nulla cura dignus, vilis : 
deserving of no eare, worthless, Θ, 178. 

Ουδὅς, οὔ, δ, limen: a threshold, step. Hes. 
Theog.749. Syn. BáOuós, E». Αὐλειὅς, ξεστὅς, 
Adivis, ἀαστεμφής-. 

Ovdds, pavimentum. See Οὔδᾶς, 

O)0üp, ards, τὸ, uber, mamma ; fertilitas: a 


breast; richness. Οὐθᾶρ ἄρούρης 1.141. Syn, 
Μαστὅς. Svw.TAUképóv. 

Ουκ. See Ov, 

OvküA&ycv, οντῦς, 6, Ucalegon. Ουκἄλἔγων 
TÉ καὶ Αντήνωρ T. 148. 

OvAá, vehementer: violently, loudly. Οὔλᾶ 


k&rekpóTàAi(Uv Call. 3. 947. 

Ουλᾶμόὅς, οὔ, 6, confertum agmen, globus: a 
thiek body of troops, a throng. Ουλᾶμόν ανδρῶν 
Y. 979. Syn. "ἁθροισμᾶ, λὄχὅς, τάξϊς, SüpUGOs, 
μᾶχη, εἴλη, ὅμιλδς. 

Ουλὴ, fjs, 7, (1) hordeum, mola salsa : barley, 
the salt cake offered in sacrifice ; (2) cicatrix : 
a scar. Eur. El. 573. Syn. Ουλὄχὕτη, (2) 
WTELAN, κηλίς. 

Οὐλὶδς, OUAÓs, ov, 5, 4j, (1) integer, plenus, 
fortis : entire, complete, thick, brave; (2) per- 
nieiosus: destructive. Οὐλὶδς αστήρ A. 62. II. 
224. Syn. “Orbs, dicts, (2) AGIs, ὅλεθρϊὅς. 

Ουλδκαρηνδς, ov, ὃ, 7, pleno et comis bene 
obsito capite: having a bushy head of hair. 
Μέλἄνόχρδδς ovAOküpmvos T. 246, 

OvAduevos, a. 2. ab “Ολλυμὶ, 
osus ; perniciel datus : 
A. 409. 

OUAOv, ov, τὸ, gingiva: a gum. Choéph. 885, 

Ουλὅπους, sróbós, integros pedes habens : sound. 
footed. Hom. Hym. 3. 137. 

OvAds, n, ὅν. See Οὐλὶδς and “Onrés. 

Ουλδχύὕτη, 15, 7, mola salsa: a salt cake. Kai 
ουλὄχὕτας ἄνξἕλοντο B. 410. Syn, Ουλὴ, Tpó- 
XUTH, πρῦχῦὕσὶς. 

Οὐλυμπὄς. See 'ÓAvumós, 

Ούλω, bene valeo, sum felix: im imperat. 
salve: to be well, to be prosperous ; imperative, 
farewell. OSAé € kal uéyá χαῖρξ 0.401. Syn, 
Ev πράσσω, ὕγϊαίνω, cvrÜyéo, 

Ovy, ergo, igitur: therefore, then, I. 21, 

Obvéká. See "Évéka, 

Ovviud. See ’Oviud., 

O0pá, wy, Tài. q. Οὔροι, Ion. pro"Ópo,, termini : 
limits. Odpé κἄτωμᾶδϊοι Ψ. 43]. 

Ουρὰ, Gs, ἣ, cauda: a tail. Rhes. 780. Ep. 
Λᾶσϊδς, rTüvUTpiXOs. 

Ουραῖδς, a, ὅν, ad caudam 
belonging to the tail. Ψ, 520. 

Ουρᾶνϊδης, ov ; Ovpáviüs, a, ὅν ; Ovpüviev, wvás, 
ccelestis : celestial, Ουρᾶνϊδῃ μέγ᾽ üvarri Hes. 
Theog. 486. Here. F. 754, Tse fry&vyüv ov- 
paviwves Ὡ. 547. Syn. Émovpüviós, auO&piós, 
Ολύμπϊδς, ovpávoÜxüs. 

Ουρᾶνδδεικτὅς, ov, 6, $, 


q. V., pernici- 
pernicious ; abandoned, 


pertinens : of or 


a colo ostensus; 
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shown from heaven. Ἑλίσσεταϊ ουμᾶνδδεικτος | 


Hom. Hym. 31. 4. 

OvpàvüO0év, et Ουρᾶνδθϊ, "Vid. adnot. in voc. 
OiK50ev. 

Ουρᾶνδμήκης, ἕδς, δ, ἣ, ad ccelum porrectus : 
towering to the sky, very lofty. Ουρᾶνδμήκη 
pntaré κἀμοί Nub. 356. 

OvpüvüvikOs, ov, ὃ, 7, coelum superans: con- 
quering heaven. —/Esch. Sup. 172. See Νίκη. 

Oupüvós, o), 6, coelum: heaven, the sky. 
Ουρᾶνοῦ τέμνων ὅδόν Phoen. 1. Syn. 'ÓAvums, 
αἰθήρ. Ep. Aorépdeis, cupis, uéyüs, μὲσδς, πὖ- 
λύχαλκῦς, σϊδήρξός, χάλκξς, duGirüs, αἰγλήεις, 
πῦὔλὺῦν φέλόὄς, ηνἔμδεις, ἀφθϊτὅς, αστέρωπῦς, ἀστρᾶ 
péepav, ams, δινήεις. Pur. "Ymüróv ευρὕτίμου 
δῶμᾶ Δός, χαλκόπεδός ϑέῶν ἕδρα, QéQv ἔδῦς, 
Alós XaAK6EGTES δῶμᾶ, Ζηνός Spovis, δῶμᾶ Aids 
VEPEANVEpETAS, Ζηνός πόλύχρυσῦὔς oiküs. 

OvpüvoUXós, ov, 6, 7, coelum tenens : celestial. 
Choéph. 947. See above. 

Οὐρειδς, Ion. pro "Ópeiós, q. v. 

Oupeibpüuós. See Opei&ürms. 

Ουρείθρεπτός. See Opewdpds. 

Ουρἔσϊξώτης. See Ópewópuós. 

Oupevs, Ion. pro Ópebs, ἕως, Ton. ἢδς, 6. Quidam 
intelligunt hoc 1. mulum ; sed Damm. et Heyn. 
intelligunt custodem, quo sensu usurpatur o0pós : 
a guardian, '/H τὶνᾶ γ᾽ ουρήων diChuéevis ἡ i? 
ἔταίρων K. 84. 

Ovpéw, meio: to make water. "Thesm. 614. 
Syn. ὄμιχξω, κἄτουρξω. 

Ουρητὶδω, micturio : to desire to make water. 
Auls μὲν ἣν ουρητϊάσῃς avriit Vesp. 803. 

Ovpiáxós, ov, 6, ima hastilis pars: the bottom 
part of a spear. Kati ouvpidxov πέλξἔμιζεν N. 443. 
Syn. Σαυρωτήρ. 

Ουρίζω, iow, et Attic, 16, vento secundo pro- 
veho: to bring with a fair wind. E. R. 714. 

Ovpids, a, ὅν, secundus : prosperous. Πνεῦμᾶ δ᾽ 
€tév' οὐρῖον Helen. 1662. Syn. Emidétids, εὐ- 
popes, evrÜx?)s, evnveuds. 

Ουρϊοστἄτης, ov, 6, prospere institutus : pros- 
perously established. Θῆλῦν ovpiocrürav Choéph. 
807. Vid. Blomf. 

Ovpéy, τὸ, urina: urine. Nicand. ©. 303. 

Ovpés, ov, ὃ, (1) ventus secundus: a fair 
wind; (2) custos: a guardian. Troad. 20. 
Syn. (2) Φύλαξ, σωτήρ. Ep. (1) ‘Inpevis, darh- 
pov, ἔπαιγίζων δὲ alepds, κἄλός, AGEpds, Ai- 
(Us, ἔπϊλϊγὺς, kdAAluUs, πνείων, mAmocioTiós, 
kpowmvós, σωτήρϊδς, (2) πιστὅς, ὅτρηρῦΞ. 

Ουρῦς, οὔ, ó, locus paululum cavatus per quem 
navis in terram subducta aut recens zedificata in 
aquam deducitur et demittitur: the stays, the 
hollow, down which a ship is launched. B. 153. 
SvN. 'OAkós. 

Ops, ov, 6, terminus: a bound. 

Οὐρῦς, €ds, τὸ, mons: a mountain. 

Ovs, ὠτῦς, TÓ. See Otás. 

. Ovoía, as, 7, facultas, substantia, res: means, 
substance. Ovaias ἕκαστός ἢ Helen. 1252. Syn. 
Ilépiovcia, xpfjuArà, κτὴἠμᾶτἄ, ὕπαρξϊς. Ep. 
Ἱκᾶνὴ, ev xvj. 

Ουτάζω, Ουτἄω, Οὐτημὶ, et Ion. οὐτασκῦν, et 
ουτήσασκὄν, cominus vulnero: to wound, stab. 
Obra(ov güküs ευρῦ N. 502. x. 356, A. 658. 
O. 745. X. 375, Syn. Titpdonw, νύττω, 
πλήσσω, τύπτω. 

Ovribávós, ἡ, ὅν, homo vel res nihili: good for 
nothing. Καὶ ουτϊδᾶνὸς κἄλξοίμην A. 890, Syn. 
‘Arimos, ἄνἄρϊθμιος, padrds, ασθὲνής. 


$, 405. 
B. 997. 
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Oris, Οὐτὶ, nemo: no one. Oris ἔπειτα 


A. 547. 

Obris, ids et ἴδός, Ace. iv, 6, ἡ, fictum pro- 
prium nomen ab Homero: Outis or Utis. Ooriv 
ἔγὼ πῦμᾶτον 1, 369. 

Obrós, αὕτη, τοῦτὅ, (1) hie: he, she, it; (2) 
heus: harkye. T.178. Οὗτος τὶ πάσχεις Hec. 
1109. à 

Οὕτω, et Οὕτως, sic, ita: so, thus. B. 120. 
A. 181. Syn. ‘Os, duolws. 

Ovx et Ovxi. See Ov. 

Opeirerns, ov, ὃ ; Oerdéris, 188s, 7), debitor : 
a debtor. Aj. 590. Rhes. 965. 

Οφείλω, 2.a. ὠφέλδν, debeo: to owe, to be 
one's duty. Alcest. 728. On the various usages 
of this word, see Steph. Thes. Syn. Δεῖ μὲ. 

Ὀφέλλω, debeo; augeo, amplifico, adjuvo: 
to owe, to be one's duty ; to augment, benefit. 
9.17. The interpretation of debeo is here given 
to ὄφέλλω, because it is sometimes used Ionice 
for ὀφείλω, T. 200. E. 84. and other passages ; 
but it must be remembered that ὥφείλω is 
never used in the sense of, “ to increase.” Syn. 
Ὀφείλω, δφλἔέω, αὐξω, avtivw, wHeréw, Emibi- 
Saul. 

‘OpédAbs, ds, τὸ, utilitas, commodum, aug- 
mentum: usefulness, benefit, profit. P. 152. 
SYN. ὥφέλημᾶ, ὠφέλειᾶ, ὠφέλησϊς, ὄνησὶς, ἔπὶ- 
κουρῖα, αὐξησῖς, Képdds. 

_ OpéAriébs, ov, ó, Opheltius. 
A'yéAaov ^. 302. 

Οφθαλμῖα, as, 1, ocularia egritudo: a disease 
or soreness in the eyes. Ταύτης ἄπαλλάξειν σὲ 
τῆς οφθαλμῖας Plut. 115. Syn. Afjus. 

Οφθαλμίδω, sgrittudine oculorum laboro: to 
have sore eyes. Ran. 193. See above. 

O$0aAguibióv, ov, τὸ, ocellus: a little eye. 
ἴδοὺ δέχου κέρκον λἄγὼ τὼ ᾿φθαλμὶδίω πἔριψῇν 
(vers. hipponact.) Eq. 909. 

O$0aAuós, ov, 6, oculus: an eye. O. 668. 
Syn. see 'Ouuá, Ep. IIpóuuüs, ὅλδς, συγγενὴς, 
dumvos, ἱμέρδεις, ots, "yAUkÜs, ἡμέροσκῦπος, κυ- 
KAOTEpis, μἔγᾶς, κἄλδς, στίλθων, φωσφῦρῦς. 

Οφθαλμδτεγκτῦὅς, ov, 6, ἣ, ex oculis manans : 
streaming from the eyes. Alcest. 185. 

Opbaruwpixds, ov, 6, 7, oculos effodiens : 
digging out the eyes. —AAA' ob κἄρανιστῆρἔς 
οφθαλμώρὕχοι Eumen. 186. 

Ὀφὶοῦχὅς, ov, 6, anguitenens: the name of a 
constellation. Kéréryer uiyépbv Opiodxov Arat. 
79. Er. Αιγλήεις, Bpidpis, φἄεινδμενῦς. 

‘Opis, tds, Gs, et ἕως, ace. Soir, ὃ, serpens, 
anguis: a serpent. ‘Os πᾶρειᾶς dv ὄφις Plut. 
690. Syn. Apükev. Ep. Topywris, αιδλὅς, 
αιδλδὄνωτόὅς, δεινός, vikpüs, δηλήμων, SAS, ουλὅ- 
MEVOS, x00viüs, αμφὶἔλικτῦς. 

Οφϊώδης, es, 6,7, anguinus, plenus anguium : 
snaky, covered with snakes. Olymp. 13. 89. 
See OoioDxós. 

Ódíev, dvds, 6, Ophion. Mpdriy ὄφίων Ev- 
pivóum re Apoll. 1. 503. 

ὄφλισκᾶνω, ὄφλω, f. ἤσω, damnor, crimini 
obnoxius sum : to be fined or condemned, to be 
charged with. Πᾶτὴρ δ᾽ és αὑτόν ἄμᾶθϊαν ὄφλισ- 
κἄνει Phoen. 775. Ov γέλωτἄ δεῖ σ᾽ ὄφλειν 
Med. 405. 
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Oppin, ns, Ódpis, vss, 7, supercilium ; an 


eye-brow, a brow. Στρᾶτὸν Aémaíav δ᾽ οφρῦὕην 
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᾿κἄθήμἔνος Heracl. 395. Hipp. 290. E». Στυγνὴ, 
ova}, Kidvavyis, kvávéa, auEpdoia, μέλαινᾶ, φαι- 
Opa, ἔρατή. 

Ogpiiseis, εσσᾶ, ἕν, excelsus, superbus: built 
on the brow of a hill, proud. ‘IAiés οφρὕδεσσἄ 
X. 411. Syn. Ἡνέἔμδεις, ὑψηλῦς. 

Ogpis. See Opin. 

'Óxá, valde, longe, multum: very, greatly. 
"Ó γάρ κ᾽ ὄχ᾽ ἄριστόν ἅἄπάντων M. 344. Syn. 
“Ἐξὄχᾶ. 

Oxérnyés, οὔ, 6, qui aquam derivat alicunde : 
who conducts a stream or forms a channel, ‘Qs 
δ᾽ ὅτ᾽ ἄνὴρ óxérmyós 9. 257. 

Oxérés, οὔ, 6, canalis: a channel, aqueduct, 
sluice. Iláperrpémovrés óxyérüv Sore μὴ Saveiv 
Eur. Sup. 1121. Syn. δίαρῤδὴ, διώρυξ. 

Ὄχεὺς, éws, Ion. fds, 6, pessulus; lorum; 
fibula: a bolt, bar; a thong; a buckle. I’. 372. 
Svw. 'Ínàs, mépdvn, uoxAds, δεσμός. Ep. Xpi- 
σειὅς,. uükpós, στϊδᾶρδς, cOEvüpüs, εὐτευκτς, 
GAUTOS, δἔοδμητὅὄς, αιδλῦς. 

Oxedw, co&o ; ineo: to be connected with. 
Theoc. 5. 147. 

Oxéw, veho, porto ; persequor : to bear, carry ; 
to pursue. a. 297. Syn. Sépw, kduilw, iripéepw, 
ὕποόμἔνω, ὕπἔλαύνω. 

“ὄχημᾶ, ards, 'Óxüs, ἔδς, τὸ, currus, vehi- 
culum: a chariot, conveyance. Hipp. 1228. A. 
419. Syn. "Apuá, δίφρδς, ἄπήνη, áualá. Ep. 

"Emmeióv, vdidv, vwAiküv, üceíperüv QUyois, πτέἕ- 
póoüpóv, müAUKkaprüv, τεθριππόν, δᾶἄλασσύπλαγκε- 
TOV, kEvüv, φλὄγξδν, TÜAUKkcmTÜv. 

Óxfjciós, ov, 6, Ochesius. E. 843. 

Ox0éc, graviter fero, vexor, ingemisco: to 
be indignant, annoyed, or grieved. A. 403. Syn, 
Ἀγᾶνακτξω, Bápóvóuat, λυπὲεῦμαι, πὄνξω. 

‘Oxon, ns, 7; ᾿Οχθῦς, ov, 6, agger, ripa: a 
mound, the bank of a river. 2. 533. Iph. T. 
291. Ep. Βᾶἄθεϊά, merpivis, wvépóew, ἔλαιῦ- 
opis, ξεστῦς, iépós, ἄγλἄδκαρπὅὄς, λᾶσϊδς, μᾶ- 
λἄκὴ, SáAépà, αἰπεῖᾶ, εὐδενδρῦς. 

Ὄχλέξω, how, ÓxAców, et ὄχλίζω, ἴσω, moveo 
cum molestia, turbo, vexo: to move with trouble, 
disturb, vex. (E. R. 446. Am οὐδὲδς οχλίοσ- 
σειαν i, 242, ÓxAeóo invenias in V. 261., ubi 
Vmó precedit per tmesin. Syn. EvoxAéw, τἄ- 
ράσσω, εκτἄράσσω, εμπὔδίζω, üviüw, κωλύω, 
μοόχλεύω. 

OxAnpés, ἃ, dv, molestus, turbulentus: trou- 
blesome, turbulent. Helen. 451. See below. 
Syn. AXyewós, ἄηδὴς, κλὔνδεις. 

'ÓxAós, ov, 6, turba, multitudo hominum ; 
molestia: a crowd ; trouble, annoyance. AAX 
ἣν mépi avrÜv ÓxAós ὕπερφῦὴς ὅσος Plut. 750. 
Syn. "ÓjuADs, SüpUGUs, τἄράχή. Ev. Νήνεμος, 
müvómAUs, ἱππότης, δηλύγενὴς, μυρὶδς, ümei- 
ρἔσϊδς, ἄθύρογλωσσῦς. 

Οχμάζω, dow, constringo: to bind, fasten. 
Tov A&wp'yóy οχμᾶσαι P.V.5. Syn. Κἄτἔχω, 
δέω, σφίγγω, κἄτἄδξω, δεσμεύω, σύνάπτω. 

‘Oxyn, ns, ?, pirum : a pear. Καὶ ἃ mirüs 
ὀχνᾶς ἔνείκαι Theoc. 1. 134. 

'Óxós, &is, τό. See 'Óxnuá. 

"Óxós, ov, ó, qui continet aliquid, ut currus, 
portus, vel cubile: a safe receptacle of any 
kind, as a car, harbour, bed. Aiuéves νηῶν Üxoi 
e. 404, 

Óxüpós, ἃ, ὅν, munitus, firmus, tutus: forti- 
fied, defended, strong, safe. ὥχυύροϊσϊ παρθένῶσὶ 
Φρουροῦνται κἄλῶς lph. A. 738. Syn, Exipés, 
ἔρυμνὅς, στἔρξὅς, wr xvpós, ἀσφᾶλής. 
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Óxilpàs, firmiter, tuto: firmly, safely. Oxtpas 
γ᾽ eim kürürynpda ew Med. 124. 

‘Oy, ὅπδς, 3, vox: a voice. κ. 221. Syn. 
Αὐυδὴ, φωνὴ, κλῃδὼν, φώνημᾶ, φθόγγδς, Biba, 
Ἰᾶχή. Ἐν. Ὑστᾶἄτη, ἀρῥητῦς, ἔναντϊα, aktiverés, 
dvotimsAnTis, Qüvépà, φἄεννὴ, εὐθρὅδς, KAvTH, 
ap6püócia, did, μέλίγηρῦς, δέσμερὴς, Seaméciós, 
TLKPOTGTN. , 

Oyayfyrns, ov, 6, messor vespertinus : one who 
reaps till late in the evening. Theoc. 10.7. See 
Αμητήρ. 

‘Opavév, ov, τὸ, visum: a sight, Choéph. 527, 
A brevis, ut in Xóávóv, &c. Syn. see 'Oyis. 

Οψᾶρδτης, ov, 6, qui sero arat, qui tardius 
arat, et post tempus: one who is engaged late in 
ploughing, or who ploughs too late. Οὕτω κ᾽ 
oyápórgs Hes. Op. 488. 

Owe, sero, longo post tempore : too late, after 
along time. 1.534. Syn. δηρόν, χρόνῳ. 

: Oyeíe, videre cupio: to desire to see. 4. 
7. 

Ovyiyóvós, ov, 6, 7, post natus, posterus: born 
long after; in the plur. posterity. ὄνήσεταϊ 
oyi*yóvós περ II. 31. Syn. ‘OWiuds. 

Οψὶκοιτὅς, ov, 6, 7, sere dormiens : late-sleep- 
ing. Ἐν οψϊκοίτοις δ᾽ ὀμμᾶσι BXáGas ἔχω Agam. 
862. 

"Oyipüs, ov, 6, 7, et 'Oyiós, a, ὅν, Serus, sero- 
tinus: late. ^Oyruóv οψίτέλεστὅόν B. 325. Isthm. 
4. 99. Syn. Oyriyóvós. 

Οψινδδς, 6, 7, tarde vel sero sapiens : slowly 
wise, wise by experience. Pyth. 5. 36. See 
Oyikorrós, 

^Oyiós, a, ὅν. See "οψιμῦς. 

‘Owis, ἕως, 7, vultus, os, visus : the look, 
countenance, sight, appearance, vision. 'Y. 205, 
Syn. 'Oyáviv, ópauá, ópecis, ὅπωπὴ, δέργμᾶ, 
Ep. Ayah, ἄμείλϊχὅς, EVViXOS, ἡδεῖᾶ, πᾶνδπλός, 
γύὕναικεία, ευδαίμων, ἄελπτὅς, φᾶνεξρὰ, ἄληθὴς, 
χἄρϊεσσᾶ, στὑγνὴ, Tikpd, φαιδρὰ, ἱμέρδεσσἄ, 

Οψὶτέλεστὅς, ov, 6, 7, sero finitus : completed 
late. See passage in "οΟψὶμῦς. 

‘Opsy, ov, τὸ, opsonium, id quod una cum 
pane comedimus: a relish, savour. I, 485, 
SYN. Βρῶμᾶ, Er. Mévóeucés, πόντϊὄν. 

Οψόφἄγξω, opsonia devoro : to devour dainties, 
to be a glutton. Ovd οψύφδγεϊν ουδὲ kixA((ew 
Nub. 979. 

Οψδφᾶἄγῦς, ov, 6, 7, qui opsoniis inhiat: glut- 
tonous.  Dópyórés οψόὄφᾶγοι Pax 810. Syn. 
Aaipapyis, ἄδηφᾶγῦς. 

Opwvew, opsonia coémo, opsono : to buy pro- 
visions, Vesp. 495. 


1. 


Πᾶγᾶσαὶ, Qv, ai, Pagasz: a promontory of 
Magnesia, Κλείονται Πἄγᾶσαὶ Μαγνήτϊδἕς Apoll, 
E. 298. 

Πᾶγδσαϊδς, Ion. I&yüefiós, a, ὅν ; II&yois, 
(00s, 7, Pagaseus: of Pagase.  AmóAAcvos 
II&yácaíov Hes, Scut. 70. Apoll. 1. 524. 318, 

Παγγαῖϊδν, ov, τὸ, Pangzus: a mountain in 
Thrace. Pers. 500. 

Παγγλωσσΐα, as, 7, loquacitas : 
Olymp. 2. 157. See Ευγλωσσῖα. 
αδὔλεσχϊα, φλῦαρϊα. 

Πᾶαγξετώδης, &is, ὃ, 5, gelu constrictus : frozen, 


loquacity. 
SYN. AdAÍa, 
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chill. Θερμόν TÉ kal müyérébés ὥς σ᾽ (Iambic. 
trim.) Philoct. 1110, Syn. Χρυσταλλδπηκτδς, 
Kpvepos, ψυχρᾶς. : 

Πᾶἄγη, ns, et Il&yis, 186s, 7, laqueus, decipu- 
lum: a noose, trap. Kal müyas Urmepkümovs 
Agam. 795. Ἵστησϊ Bpóxovs πᾶγϊδας ῥάθδους 
Av. 527. Svw. δίκτῦδν, αρκύς. Ep. Δόλδεσσᾶ, 
κρυπτὴ, mÜADTpUmUs, mikpà, cTüvüeocá. Pur. 
AUAlvós O0A0s, μῦῶν ὅλξτειρᾶ, δικτύδκλωστὅὄς 
μηχᾶνή. 

Παγκαίνιστὅός, ov, 6, 7, semper vel omnino 
recens : always or entirely fresh or new. Agam. 
933. 

IId^yküküs, compar. tcv, superl. words, ἡ, ὅν, 
omnino malus: altogether or very bad. ^Q 
παγκᾶκιστξέ τοῦτό Med. 466. Syn. see Κακὅς. 

Παγκἄκως, pessime : very badly. Pers. 287. 
See Κακῶς, 

Ildykadds, ov, 6, ἢ, omnino pulcher vel pul- 
cherrimus : very beautiful. Παγκἄᾶλους ἔχειν μ᾽ 
ἔφη Plut. 1019. Syn. see Kaads. 

Ilayk&Acs, pulcherrime : most beautifully. 
Παγκἄλως δ᾽ αλγύνἔται Eur. fr. Beller. 16, 7. 
SYN. see Καλῶς, 

Il&ykapmós, ov, 6, 7, fructum omnigenum 
habens, fructuosus: having fruits of all kinds, 
all-fruitful. CE. R. 83. 

Παγκἄτἄπύγων. See below. 

Ilyyk&rüpoTOs, ov, 6,7, et Παγκᾶταἄπύγων, 
dvds, omnino abominandus: very abominable. 
Kal μὴν ὦ παγκᾶτἄρατε Lysist. 588. 137. See 
IIvyf. Syn. see Kürüparós. 

Παγκευθὴς, €ds, 6, ἢ, omnia contegens: all- 
concealing. (E. C. 1563. 

TldéykAavtTés, ov, 6, 7, omnino lamentabilis ; 
semper lugens: altogether lamentable ; ever- 
wailing. Pers. 827. 

Παγκληρῖα, as, 7, tota hereditas: an entire 
inheritance or property. Καὶ daua kal σὴν 
müpáAüSdv» maykAnpiay lon 813. Syn. Παμ- 
πησῖα. 

Πάγκληρδς, ov, 6, 7, heres ex asse : inheriting 
or possessing everything. Ion 1542. 

᾿Παάγκοινὅς, ov, 6, 7, omnibus communis, pub- 
licus: all-common, public. Sept. Th. 604. 
Svw. see Kouós. 

Παγκοίτης, ov, 6, 7, qui omnes sopit: all- 
lulling. Antig. 813. 

Παγκῦνιτὅὄς, ov, 6, 7, (1) multo pulvere ad- 
spersus: covered all over with dust; (2) omne 
genus certaminis expertus: trying every mode 
of contest. Πάμπληκτἄ moykóviráü τ᾽ εξ Trach. 
505., answered by εὐλεκτρῦς ev μέσῳ Kimpis. 
Syn. (2) IIóAvnóvós, 

Παγκρᾶτὴς, €0s, δ, 7, omnipotens : all-power- 
ful. Kal ot παγκρᾶτὲς kópa. Thesm. 317. 

Ila'ykpüTióv, ov, τὸ, pancratium : a festival 
comprehending all the Grecian games. Καὶ 
παγκρᾶτϊόν γ᾽ ὕπἄλειψἄμένοις véavikàs Pax 897. 
Syn. ‘AOAnois, πᾶλη. 

Παγκρὅὕτως, magno cum strepitu: with great 
noise. Esch. Sup. 731. 

IIá/yós, ov, 6, collis : a hill, bank, Τῷδ᾽ ürav- 
θρώπῳ müyp P. V. 20. Syn. Adis, Bouvüs, 
πέτρα, óx00s, Ep. Evreux?js, ἔλαιδφὕὴ5, ἄρειδς, 
auris, oppvbeis, a TÜDéAUs, LEpds. 

Ilá'yovpós, ov, 6, cancri genus, pagyrus: a 
kind of crab. “Ἡσθῖον Bé τοὺς πᾶγούρους avri 
ποίας Μηδῖκῆς Eq. 606. Syn. Kapkivüs. 

Παγχάλκξύς, IldyxaAkós, ov, 6, 7, totus 
&reus: covered with brass. Apoll. 4. 1655. 
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Heracl. 277. Syn. XaAkéós, xdAkeis, kürá- 
χαλκῦς. - E. , 

II&yxpnoTÜs, ov, 6, 3, omnino bonus: excel- 
lent. Acharn. 936. Svw.see Χρηστῦς. 

II&'yxpioTós, ov, 6, 2, omnino inunctus: en- 
tirely anointed or besmeared. Trach. 663. 

Πάγχρυσδς, Mayxptcés, ov, 6, %, totus 
aureus : covered with gold, all gold. Med. 5. 
Apoll. 4.120. See Χρυσός, Sywn. Xpicéis. 

Πάγχῦ, i. q. Mavi, q.v. "Ovrivá m&yxi μἄχης 
M. 268. 

Πἄθη, ns; Πᾶθημᾶ, ards, et adds, eds, τὸ, 
calamitas, infortunium, clades, zrumna: suffer- 
ing, feeling, calamity, distress. Antig. 978. 
Iph. T. 671. “Ὡστέ μὴ στένειν πᾶθος Hec. 587. 
Syn. Συμφδρὰ, δυστὔχϊα, τὔχη. Ep. Κρυπτὴ, 
δεινὴ, πέρισσὴ, φὄνϊα, πόλύπονδς, μέγἄλη, μέλξα, 
βρὅτειδς, ἄπροσδδκητὅς, αργᾶλξα, πὶκρὰ, χἄλἔπὴ, 
οικεία. 

Παιὰν, avis, Παιήων, óvós, Παιὼν, avis, 6, 
(1) hymnus in laudem Apollinis, neenon Dianz, 
aut cujuslibet dei: a hymn in honour of Apollo 
or Diana, or of any god ; (2) Apollo, ut medi- 
cus: Apollo, as deliverer from disease; (3) 
medicus: a physician. Παιὰν δὲ λάμπει ordvd- 
εσσᾶ TE ynpis óuavAos CE. R. 187. A. 473. 
Agam. 98. See obss. on Παιωνίζω. Syn. 
“γμνὅς, Ἀπόλλων, tapas. 

Παιανίζω, iac, accino: to chaunt. ὄλδλυγμὸν 
i&püv ευμένῆ παιάνϊσον Sept. Th, 254, 

Tlatyua, ards, 76 ; Παιγνϊὰ, as, ἡ ; Παίγνϊδν, ov, 
τὸ, ludus, res [udiera, ludibrium: sport, play, 
laughing-stock. Bacch. 161. Lysist. 701. Call. 
4. 324. Syn. 'Ewravyuá, ἄθυρμᾶ, ξορτὴ, παιδὶά, 

Tlavyvia et -óv. See above. 

Παιδᾶγωγξω, instituo, rego: to instruct, re- 
gulate. ^H παιδαγωγεῖν γὰρ τὸν ὁπλίτην xpédv 
Heracl. 729. Syn. Παιδεύω, ive. 

Tladarywyia, as, 7j, institutio, moderatio: in- 
struction, education, guidance, attention. Νὅ- 
σημᾶ κηδεύοντα, παιδᾶγωγίᾳ Orest. 881. Syn. 
Μᾶθησϊς, παιδεία, ὥρα. ἢ 

Παιδᾶγωγὅὄς, ov, 6, puerorum custos et for- 
mator: an attendant on the children of the 
wealthy. Ion 725. See above. 

Παιδᾶρϊόν. See Παιδὶδν, Παιδᾶρϊδν is used as 
ἃ term of endearment. 

Παιδεία, as, 7); Παίδευμᾶ, ards, τό; Παίδευσὶς, 
ἕως, 7, institutio, disciplina: education, dis- 
cipline. Troad. 128, Androm. 1090. Nub. 932. 
Syn. Παιδἄγωγϊα, 0i0àx3), Sidatis, μᾶθημᾶ. Ep, 
Στερῥὰ, πλεκτὴ, ἄγἄθή. 

Παίδειδς, ov, ó, 73 Παιδὶκὅὄς, 3j, ὅν, puerilis ἢ 
puerile. Antig. 930. Theoc. 23. 32. 

Παιδέραστὴ, od, 6, peedico: a lover of boys. 
Acharn. 264. 

Παίδευμᾶ, Παίδευσϊς. See Παιδεία, 

Παιδεύω, instituo, castigo : to educate children, 
chastise. Androm. 599. Syn. διδάσκω, παιδᾶ- 
ywyew, εκδ᾽δάσκω, νουθἔτξω, κὄλάζω, 

Παιδϊὰ, Gs, 7, ludus, jocus: play, sport. Παι- 
diay εἶναι δόκῶν P. V. 322. 

Παιδὶκῦς, See Παίδειδς, 

Iloi0ióv, Yloiódpióv, ov, τό; Παιδίσκὅς, ov, 6; 
Παιδίσιη, ns, ?, puerulus: a little boy, child. 
BéA« móTi To40íá βάλλει Theoc. 23. 5. Καὶ 
παιδᾶρϊων ὕπδπεινώντων Plut. 536. Eccles. 1136. 
Acharn. 1146. Syn, Tékvóv. 

Παιδίσικεῦς et -σκη. See IIdubiüv. 

Παιδνὅς, ἢ, ὅν, adolescens: a full-grown boy. 
ω. 937. 
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IIAIA 
. Tlads68pss, ov, 5, 7j, natos devorans: devour- 
ing children. Choéph. 1055. Syn. see Παιδὅ- 
Qóvós. 

Παιδόγδνδς, ov, 6, 7, liberos procreans: pro- 
ducing children. Eur. Sup. 639. Syn. Παιδὅ- 
ποιὸς, Gkcolrms. 

Παιδοκτὄνξω, liberos interficio : toslay children. 
Herc. F. 1271. 

Παιδοκτὄνδς, Παιδδφδνδς, ov, 6, ἡ ; You50Aércp, 
bpds, 6; Παιδδλξἔτειρᾶ, ας, 7); Ππαιδόλύμας, ov, ὃ, 77, 
liberorum interfector: murderer of children. 
Here. F. 831. Med. 1404. 1390. 845. Choéph. 
595. See Λύμη. Syn. Ilai5060pós, tExvdreripp, 
TÉKVOKTÜVOS. 


Παιδόλξἔτειρᾶ. See above. 
Παιδόλἔτωρ. See above. 
Παιδόλύμας. See above. 


Παιδὅποιξω, lloibovp'yéw, liberos procreo: to 
beget children. Παιδόποιῆσαι Addy Orest. 1079. 
Ion 174. Syn. Tékvóc, yerviw, φὕτεύω. 

Παιδὅποιδς, οὔ, 6, 7, liberos generans: child- 
begetting. Androm.4. See above. 

Παιδότρίβης, ov, ó, ludimagister: a trainer of 
boys, wrestling-master. Ev παιδόὄτρίξου δὲ Tivü 
πᾶλην ἔμάνθἄνες Eq. 1235. Syn. Παιδἄγωγὄς. 

Παιδότριθικῶς, more ludimagistri: like ἃ 
wrestling-master. AAA’ εὖ A&yeis kal παιδὄτρὶ- 
Sik@s Tavrüyi Eq. 492. 

Παιδότρδφξω, pueros educo: to bring up a 
child. Πῶς ταύτην παιδότρδφήσω Lysist. 956. 

Tla:d6Tpdgés, ov, ὃ, ἣ, puerorum educator: one 
who maintains children. Herc. F. 903. Seeabove. 
Syn. Kovpórpóós, TpóQÀs. 

Παιδύτρωτῦς, ov, ó, 7, ἃ liberis afflictus: in- 
flieted by children. Eumen. 499. See above. 

Παιδουργέω. See Παιδὅποιξω. 

IIaibovpryia, os, 7, liberorum proereatio: pro- 
creation. Ajaékvov παιδουργῖαν CE. R, 1248. 

Tladdpdvis. See Παιδοκτῦνῦς. 

Παίζω, Dor. Παίσδω, f. ξω vel ow, ludo, il- 
ludo, jocor: to play, mock, joke. Herc. F. 947. 
Theoc. 14. 8. Syn. Εμπαίζω, χλευάζω. 

Παιήων, See Παιάν. 

Παιδνϊα, as, 7, Peonia: a nation of Thrace. 
Eiw’ ex Παιδνϊης 6.154. E». Épi&dAot. 

Haíóvés, ev, of, Peones: the Pzonians, the 
inhabitants of Pzeonia. 4. 205. Er. Αγκύλδτοξοι. 

Παιὄνϊδης, ov, 6, Peonides: the son of Pzon. 
^H kal Tadvidny A. 368. 

Παιπᾶλη, ns, ἢ ; Παιπἄλημᾶ, dros, τὸ, pollen, 
farina tenuissima ; versutia ; versutus : fine flour ; 
subtlety; a knave. Aéyew γένήσει τρίμμᾶ κρὅ- 
τἄλον παιπᾶλη Nub. 260. Av. 430. Syn. (2) 
Κερδᾶλξόφρων, müvobpyós. 

Παιπᾶλδεις, εσσᾶ, ἕν ; IIaímáAós, dv, arduus, 
Saxosus: rough, craggy. Κἄτέθήσατο mawmáAO- 
evros N. 17. Call. 3. 194. Syn. Tpaxis, ὄκρϊδεις, 
kürükpnuvós, rpáváós. 

Παῖς, poet. Mais, moi00s, 6, ἢ, puer; filius ; 
servus: a boy; a child; a servant, Gallice 
garcon. (1) Hec. 45. "Ay δ᾽ 6 πᾶϊς πρὸς κόλπόν Z. 
467, Syn. Κῦρδς, vids, rasdisv, παιδίσκὅὄς, δοῦλῦς. 


@) ** Notanda hac sunt ztatum discrimina : βρέφος, 
τὸ γεννηθὲν εὐθέως. Teesdiov, τὸ τρεφόμενον ὑπὸ τῆς eibovac 
παιδάριον, τὸ ήδη περιπατοῦν καὶ λέξεως ἀντεχόμτενον᾽ mots 
δίσκος, ὁ &v τῇ ἐχομένη (statim illum priorem excipiente) 
ἡλικίᾳ, tate : παῖς δὲ, ὁ δι᾽ ἐγκυκλίων μαθημάτων δυνά- 
μένος tives. Hanc subsequentem zetatem vocant τὸν κάλ. 
Annu, βούπαιδω, ἀντίπαιδα, μελλέφηξον, qua quatuor 
notahtidem. Sed non omnium horum proprietas ubique 
e&t querenda, Dammii Lexicon Pindaricum in v. 
[^2 , 
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Er. Φροῦδος, ondrids, "yevvoiós, üryümmrüs, ài- 
δηλός, ápímpémis, ἄριστός, ἄτἄλἄφρων, ἄφνειῦς, 
épürewüs, kpürépüs, víymiós, SALybs, ορφᾶνϊκῦς, 
σμικρᾶς, Pidds, ἄγάκλύτος, κἄκαμηδὴς, kpürc- 
poppwy, νηπϊἄχὅδς, πᾶνδώρὶϊῦς, TÜAUTpÜTÜS, τηλῦ- 
γἕτης, πρώθηθῦς, τηλἔθἄων, ἄμύμων, véüs, veapos, 
ὕπέρθυμὄς, üryavós, ἄποτμῦς, κυδᾶλϊμὗς, üpavpós, 
MEYGANTwp, oWiysvis. 

Παίσδω. See Παίζω. 

Παιφάσσω, oculos alacriter cireumfero ; pal- 
pito: to gaze fiercely round ; to palpitate. Apoll. 
4. 1442. 

Παίω, fut. παίσω v. how, percutio: to strike. 
Hec. 562. Syn. Πᾶτάσσω, τύπτω, κρούω, πλήσσω, 
βάλλω, ἄράσσω, δείρω, αικίζω. 

Παιὼν, medicus. See Παιάν. 

Παίων. See Παίδνξς. 

Παιωνίζω, vel melius Παιανίζω, q. v. Blomfield 
hee scribit ad Sept. Th. 254 : ** Παιώνισον Steph. 
Stanl. Sed παιὰν et παιανίζω, ubi de hymno aut 
clamore agitur, ubique scribendum. Vid. Valck. 
ad Schol. in Phoen. p. 113. In Agam. 101. recte 
legitur παιὼν, medicus: sed in Choéph. 341. 
corrige παιάν." Syn. Ὑμνἕω, ευφημέω. 

Παιώνϊδς, a, ὅν, medicus : of Apollo, healing. 
Παιωνϊαισὶ χερσὶν Acharn. 1223. Syn, Ákéoipós, 
ὅὄδυνήἠφᾶατῦς. 

Πακτὅω, compingo, claudo: to fasten, close, 
Aj. 579. Syn. Φράσσω, κλείω, ασφᾶλί(ῦμαι. 

Πακτωλός, οὔ, Pactolus: a river in Lydia, 
Apoll. 4.1300. Ep. Xpvcavyljs, μέγᾶς, εὐχρυσῦς, 
Mqóviós. \ 

Πᾶλαι, Πρδὅπᾶλαι, jampridem, olim : long ago, 
formerly. Δένδρξᾶ αϑᾶ πᾶλαι e. 240. Eq. 1159, 
Syn. Hpórépüv, mápós, ek πᾶλαιοῦ, ἐμπροσθὲν. 

Πᾶλαιγξνὴς, éós, UláAatyóvós, ov, 6, ἣ, olim 
natus, priscus: formerly born, ancient. Med. 
422. Olymp. 14. 5. See above. Syn. IIpà- 
ores, mpüyévéaTépós, máAcuUs, πρεσθύτης, γέ- 
pa.os. 

Πᾶλαιμδνξω. See IIáAaíc. 

Πᾶλαίμων, dvds, ὃ, Palemon.  Aeomürü Wé- 
Aeiuóv ἱλέως ἡμῖν γένοῦ Iph. T. 272. Pun. 
IHovrias παῖς Aevkü0£as, νξῶν φύλαξ. 

Πᾶλαιδμήτωρ, spds, antique matris: of an 
ancient mother. Eur. Sup. 638. See below. 

TldAaés, à, ὅν, priscus, obsoletus, frivolus : 
ancient, worn out, obsolete, frivolous. Νέον πᾶ- 
Aug πρὶν 759 Med. 78, Syn. Ωγυύγϊὄς, apxaids, 
YEpaiss, apxatds, 

Πᾶλαιδτης, nrés, 7, antiquitas: 
Helen. 1055. See below. 

Πᾶλαιδφρων, dvis, ὃ, 7, vetulus: old, having 
antiquated notions. Γένους πᾶλαιδφρων Meyas 
(lamb. Trim.) ZEsch. Sup. 601. Syn. Πᾶλαισς, 
αρχαϊᾶ, opóvàv. 

Πᾶλαισμᾶ, &rós, τό Πᾶλαισμὅσὕνη, ms, 7 
certamen: a contest. Hipp. 817. Of δὲ má. 
Acic uóaivns ὃ. 126. Syn. ᾿Αθλησὶς, ἄγὼν, πἄλη. 
Er. Δεινόν, 'yviüGüpés, ὕπὲρδπλόν. 

IláAai 73s, ov, 6, luctator: a wrestler, com- 
batant. Δεινὸς πἄλαιστὴς ἣν ἔκλινξ γὰρ κἔρας 
Eur. Sup. 714. Syn. ἀθλητής. 

Πᾶλαίστρα, as, 7, palestra: the wrestling- 
school. Δρόμους πᾶλαίστρας τ᾽ ovk ἄνασχ τοὺς 
ἔμοί Androm. 597. Syn. Tvuvioióv, 

Πᾶλαίφατὄς, ov, 6, 7, olim dictus, celeber : 
said of old, of ancient renown. Πᾶλαίφᾶτᾶ 
“έσφδθ᾽ ἵκάνει 1,507. Syn. Πᾶλαιδς. 

Πᾶλαίχθων, ὅνδς, 6, 7, (1) qui regionem olim 
possidet, dictum de Marte: anciently possessing 


antiquity. 
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the land; (2) Palechthon. 
ZEsch. Sup. 258. See Πᾶλαι. 


IláAaíe, Πᾶλαιμδνξω, luctor: to wrestle or 


contend with. Avaitayr’ émáAciov W. 733. Pyth. 
2.112. Syn. διᾶμᾶχὅμαι. 

IláAduàóuai, administro, machinor : to ma- 
nage, contrive. Πρὸς ταῦτᾶ KAéwv kal πᾶλἄ- 
μάσθω Acharn. 659. Syn. Téxvá(óuot, μηχᾶ- 
νἄδμαι. 

Πἄλἄμη, ns, 7, palma manus, manus: the 


palm of the hand, the hand. Μέγᾶ vabu&xóv ev 


πᾶλᾶἄμῃσι O. 677. Syn. Xetp. Er. Avipdpivis, 
aimseagys, απτὔλἔμῦς, παιδῦφδνὅς, τἄμξἔσϊχρδῦς, 
κρἄτξἕρά. 

Ππᾶλᾶμήδης, éós, 6, Palamedes. Ξύνηκὰ Πᾶλᾶ- 
μήδους σέ τιμωρεῖ φῦνος Orest. 427. | E». Σᾶδ- 
ppwv, avTi0€0s. 

TidAauvaids, a, ὅν, cede contaminatus : 
stained with murder. Μὴ πᾶλαμναϊον λᾶδω 
Iph. T. 1226. Syn. éveds, avrüxeip, amorpi- 
παϊδς, TikpOs, uiápós, vios. 

IláAüciá, wy, τὰ, ficus consecte : minced 
figs. Τῶν Té müAüciwv ἔκείνων (troch. dim.) 
Pax 574. Nescio alterum locum ubi hzc vox 
invenitur. 

Ππᾶλάσσω, ἕξω, conspergo; inquino; sortior: 
to besprinkle; to pollute; to cast lots. Audi 
T εγκἔφἄλῳ TE TAAGEEUEV v. 3995. Syn. Βρἔχω, 
μῦλύνω, μᾶλάσσω, πᾶλύνω. 

TléAn, ns, 7, lucta: a wrestling, struggle. 
Νικῶσὶ πυγμὴν καὶ πᾶλην βουφόρδϊα Alcest. 
1050. Syn. Πᾶλαισμᾶ, πᾶλαισμῦσὕνη. 1». 
Καλλὶνικῦς, εὐπᾶλᾶμὄς, κρᾶταιά. 

Πᾶλίγγλωσσδς, ov, 6, 7, contraria lingua 
utens, contrarium priori sonans : using a different 
language, contradictory, false. Isthm. 6. 35. 
See Πἄλϊν, Syn. Πᾶἅλίλλῦγῦς. 

Πᾶλιγκἄπηλδς, ov, 6, qui ἃ caupone emit et 
rursus vendit: a retailer of provisions. Plut. 
1156. See Πᾶλϊν and Κἄπηλὅς. 

IláA(ykóTós, ov, 6, ἢ, denuo iratus, infestus: 
again angry, resentful, hostile, Πάντἄ πᾶλίγκὅ- 
τς Theoc. 22. 58. Syn. Zrwyvós, ex0pós. 

Πᾶλιγκδότως, animo iterum infesto, iracunde : 
with repeated wrath, indignantly. Eur. fr. 
(Enom. 3. 2. See above. 
᾿ς TIGAL, MaAiv, retro, iterum, de integro: back, 
again, afresh. Ἔγχει καὶ máAiv evré Call. Ep. 
30. 1. Ad πᾶλϊ Schef. in Steph. ed. Valpiana 
citat Jacobs. Anthol. 6. 78: 7. 118. Huschk. 
Anal. 164. Epigr. adesp. 389. Syn. 'EwráAiv, 
avbis, εξαῦθϊς, ἂψ, müXiwmérés. 

Πᾶλίλλδγὄς, ov, 6, 7, iterum collectus; dicta 
repetens: collected together again ; repeating 
what has been said. KErméoucé πᾶλίλλδγᾶ A. 126. 
Syn. IIáAivaypérós. 

HáA(u6auós, ov, 6, 7, retrogradus: moving 
backward. Pyth. 9. 33. See Ai6auós. Syn. 
Ππᾶλίσσῦὑτὕὔς, mráAlvrpümüs, máXuwméTÍs. 

Πᾶλιμθλαστὴ-, eds, 6 7, iterum germinans: 
springing afresh. Herc. F. 1265. See Πᾶλὶν, 

Πᾶλιμμήκης, €ós, 6, ?, duplicatus longitudine, 
prelongus: double in length, very long. Agam. 
189. ὅθε Πᾶλϊν. Syn. Παμμήκης, warpos. 

Πᾶλιμπέἕτὴς, és, 6, 7, retro festinans: flying 
or hastening back. ‘Erépwoé müAuwrérés ὀμμᾶτ᾽ 
ἔνεικε Apoll. 4, 1315. Παλιμπετὲς, in the pas- 
sage quoted, is used adverbially ; but in the lines 
of Homer (II, 395. and e. 27.) Damm. contends 
that Παλιμπετὲς is the acc. plur, for παλιμπετέας, 
contr, παλιμπετεῖς, by the omission of a ore; in 


Sept. Th. 101. 
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the same manner as Homer is thought to put 
επιτηδὲς for επιτηδεῖς, and ακλεὲς for ακλεεῖς. — 

Πᾶλίμπλαγκτῦς, ov, 6, 7, retro errans, retro- 
gradus: wandering back, retrograde. Ad’ ob 
πᾶλιμπλάγκτοισὶ P, V. 863. Syn. Πᾶλίμβαμῦς, 
πᾶλιμπέἕτής. 

Πᾶλιμπλαζδμαι, vagis erroribus retro agitor : 
to be driven back in various mazes. Ovri 
mTüAiwmTAayxOévrá v. 5. 

Πᾶλιμπνοία, as, 7, flatus contrarius: a con- 
trary blast. — Ávéuoió πᾶλιμπνοίῃσϊν Apoll. 1. 
586. 

Πᾶλίμποινδν, ov, τὸ, remuneratio: a recom- 
pense. Choéph. 780. See Πᾶλϊν. Syn. Avr- 
ἄμειψϊἴς, &uo83, αντάλλαγμᾶ, ἄποινᾶ. 

Πᾶλίμφημῦς, ov, δ, , maledicus ; qui contra- 
dicit: slanderous; who contradicts. πΠᾶλίμ- 
gauos dodd Ion 1096. Syn. Δύσφημῦς. 

Πᾶλϊν, See IIdAL Χωδμένος δ᾽ ὅ γέρων πᾶλὶν 
ὠχξἔτδ A, 380. 

II&Aiva'ypérós, ov, 6, 7, retro recollectus et 
retractus ; revocabilis: called or drawn back ; 
revocable. Ov méAivaypérév Apoll, 2. 446. 
Syn. IHÓA(AAQyós. 

Πᾶλϊνδρος, Πᾶλϊνορσδς, ov, 6, 7, retro conci- 
tatus: rushing back. Acharn. 1178. Apoll. 2. 
578. See Maariv, Syn. see Πᾶλιντρδπῦς, πᾶ- 
Alvópu&yüs. 

Πᾶλινστὄμξω, clamorem iterum edo: to renew 
clamour. Sept. Theb. 244. See Πᾶλϊν. Blom- 
field proposes here wéAvorbueis instead of πάλιν- 
cTÜueis. Syn. Δυσφημέξω, ἔπᾶλἄλάζω, πᾶλϊλὅ- 
yew. 

Πᾶλίντϊτὅς, ov, 6, 7, post retributus : punished 
aftera time. Δῶσϊ πᾶλίντϊτὰα ἐργᾶ B. 226. Syn. 
'AvriTÓs. 

Πᾶλίντδνδς, ov, 6, ἣ, retro tensus: bent back, 
elastic. Apoll. 1. 993. See Πᾶλϊν. 

Πᾶλιντρᾶπελδς, ov, 6, 7, retro vel in con- 
trarium versus : turned the contrary way. 
Olymp. 2. 69. See Πᾶλϊν and EvrpümcAós, Syn. 
IIGA(vrpónós. 

IláAivTpi6?s, és, 6, 7, veterator, versutus: 
practised in villany. Καὶ πῶς rá μὲν πᾶνοῦργᾶ 
kal πᾶλιντρϊδῆ Philoct. 454. See below. 

IláAiwTp)mía, as, 7, conversio retro facta: a 
turning back. 'H δὲ müwrpóminoiv Apoll. 3. 
1156. Syn. “ὕποστρύφή. 

HáA(vrpómüs, ov, 6, 7, retrogradus, redux: 
turning back, returning. Here. F. 1060. See 
above. Syn. Πᾶἄλϊνορσδς, πᾶλϊνδρος, ὕπόστρυφῦς, 
THAW ὀρμένδς, πᾶλίμβαμῦὅς, ἔναντὶδς, πᾶλίσσύυτδς, 

Πᾶλιντύπὴης, és, 6, 7, repercussus: struck 
back, rebounding. “Qoré méAwrimés Apoll. 3. 
1253. 

Πᾶλιντύχὴης, éós, 6, 7j, qui contraria fortuna 
utitur: experiencing reverse of fortune, reduced. 
Πᾶλιντύχεϊ τρίδᾷ Biov (lamb. dim.) Agam. 
450. See above. 

IláAlovpós, ov, 7, rhamnus paliurus: white- 
thorn. Ὡτοιμᾶσατ᾽ ἢ πᾶλϊούρῳ Theoc. 24. 87, 
Syn. 'Ákav0á. 

Πᾶλιρῥδθϊδς, Πᾶλίρῥδθῦς, TIAA(ppóós aut -ῥους, 
et Πᾶλίρῥοιδς, a, ὅν, retro ruens vel fluens : flow- 
ing back, ebbing. — Hzeipóv8é müAippü6ióv 1. 485. 
Agam.183. Iph. T. 1398. Call. 4.193, Syn, 
‘Aoppis, avriapüdüs. 

Πᾶλίρῥδπῦς, ov, 6, ἣ, qui retro vergit, reflexus : 
bending back. Καὶ πᾶλίρῥδπον γόνυ Eur. El, 
492. Syn. see IIáA(vróvós, , 

Πᾶλίσκϊδς, ov, δ, ?, rursus vel valde opacus t 
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Again or very shady. 'Avrpüv ἔσω δύνουσᾶ πᾶ- 
Noxisy Hom. Hymn. 3. 6. 


Syn. Adakiós, 
kürdckiós, oKSTIOS, Bá0vckiüs. 

IláAÍccUTós, ov, 6, 7, resiliens : rushing or 
retreating back. (E. R. 193. See above, and 
KparmvócUrós. Syn. see Πᾶλίντρὅπδς. * 

TldAiwétis, iós, 7, ubi fugiens convertitur et 
fugantem insequitur; insecutio: a pursuit where 
the pursued becomes the pursuer; a chase. 
‘Exeté πᾶλίωξιν napa. νηῶν O. 69. Sv. Alwy- 
Ls, Ἰωκὴ, Ἰωχμῦς. 

Πάλλαγμᾶ, ards, τὸ, concubitus cum pellice : 
adultery. ZEsch.Sup.303. Syn. Miacypá, maA- 
λᾶκισμᾶ. 

Παλλᾶδ᾽δν, ov, τὸ, Palladium: an image of 
Minerva in Troy, supposed to have fallen from 
heaven. Μισθοῦ Bibóuévov IIaAADLvv xpvcov- 
μένων Acharn. 547. 

Παλλᾶπκὴ, ἧς, et Παλλᾶκϊς, 83s, 4, concubina: 
a concubine, mistress, Avodpévis ἕξω παλλᾶκὴν 
€ χοιρῖον Vesp. 1353. 1. 449. Syn. 'Óuev- 
véris. 

Παλλαγτὶδαι, Gv, oi, Pallantide: the sons of 
Pallas. (See the account of Pallas, related in 
the Schol. on the passage quoted.) ^ Afuáros 
HaAAavriódy Hipp. 35. 

Παλλᾶς, àBós, 7, et (2) Πάλλας, αντῦς, 6, 
Pallas: (1) a name of Minerva ; (2) the father 
of Selene. Παλλᾶς Αθήνη Δ. 78. Hom. Merc. 
100. Svw.(1)see ἄθήνη. 

HaAAáTi0és, wy, ai, Pallatides. Ἐν πέτραις 
αἷς νῦν οὐνόμᾶ IlaAA&Tides Call. 5. 42. 

IIdAAcukós, ov, 6, 7, omni ex parte candidus: 
all white. Eumen. 353. Syn. see Λευκῦς. 

Παλληνΐς, idds, 5, Pallenis: a surname of 
Minerva, derived from Pallene or Pallenus, one 
of the Δημοὶ of Attica, where she had a temple. 
See Herod. Clio. c. 62. Παρθένου IlaAAmvibos 
Heracl. 1031. 

Πάλλω, GA, vibro, quatio, agito ; sorte lego: 
to brandish, shake; to choose by lot. Phoen. 
1315. Syn. AiümdAAw, ceo, κινέω, κρἄδαίνω, 
σἄλεύω, στρέφω, KANPSw. 

Πᾶλῦς, ov, ó, vibratio, agitatio ; sors: ἃ shaking ; 
a lot. Os ἔκλήρωσεν πᾶλος lon 419. Syn. 
Κλῆηρὅς, κλήρωσϊς. 

Παλτὅς, ἡ, ὅν, vibratus: brandished. Antig. 
131. 

IIáAóvo, tv, adspergo, conspergo ; albefacio : 
to sprinkle; to whiten. ‘AAdirdé λευκἄ πᾶλύνειν 
K. 520. Syn. Enindoow, λευκαίνω. 

TopSdotred, as, 7, summa regina: queen of 
all. Φωνὴν à παμβᾶἄσϊλειαι Nub. 357. 

Ilau60eADpós, à, ὅν, impurissimus : most de- 
bauched. ^Q maySdértpa d0Uvo0cá τόνδε τὸν 
λὄγον Eccles. 1043. Syn, Miápórürüs, μῦσᾶρῦς, 
ἄνδσϊδς, BOEAUpOs, παμπῦνηρὅς. 

Παμβῖἴας, ov, ó, valde potens, violentus: all- 
powerful, violent, Nem. 9.59. See Bia, Syn. 
Πάντἄ Bia(óuévüs, πανδᾶμἄτωρ. 

Πάμθδὅτὅς, ov, 6,7; IlauGGris, 153s, ἢ, omnia 
pascens, fertilissimus, almus: all-feeding, most 
fertile, genial. ZEsch. Sup. 567.  Philoct. 395. 

Happreiós, ov, 6, 7, omnino irritus: al- 
together useless, Agam: 378. See Μᾶταιδε, 
Svx. see Μᾶταισς. 

Iidppáxós, ov, δ, 3, cum nemine non pugna- 
turus: ready to fight any one, Παμμἄᾶχῳ Spacer 
βρύων Agam. 163 

Παμμέλας, awa, ἄν, omnino niger: entirely 
black. Παμμέλᾶν ὃς μήλοισϊ i. 525. 


ΠΑΜΦ 335 


Παμμήκης, ds, 6, 7, omnino longus: length. 
ened. (E. C. 1609. 

Tlauunvis, t8ds, ἢ, 
with a full moon. 
Phoen. 189. 

Παάμμηνῦς, ov, ὃ, 3, per omnes menses durans, 
continuus: lasting through all months, incessant. 
Soph. El. 851. Syn. δηνξκής. 

Παμμήτειρᾶ, as, et Παμμήτωρ, ópós, 7, omnino 
mater, mater omnium : entirely mother, mother 
ofall, Γαῖαν παμμήτειρὰν ἄείσῦμαι Hom. Hym. 
uM dE. B.V. 90. 

Tlaumidpés, et Παμμύσᾶρδς, οὔ, 6, 4%, omnino 
scelestus; most detestable. Καὶ uiüpé kal παμ- 
Míápé καὶ uidpórire Pax 183. Ἢ T4568 EA Up 
καὶ παμμῦσᾶρά Lysist. 968. Syn. see Παμ- 
δδέλύρὄς. 

Παμμϊγὴς, ἔδς, et Πάμμιιςτὅς, ov, ὃ, ἣ, ex om- 
nibus commixtus : blended together, promiscuous, 
Pers. 274. (See'Auuryá.) Pers.53. Syn. ZXóu- 


μικτὅς, ἄθρδδς, πᾶνδφυρτς. 


plena luna clara: bright 
Παμμηνὶδὶ Κασσϊἔπεια Arat. 


Ilduuópós. See Πᾶνάθλϊόδς. 
Παμμῦσαᾶρδς. See IIaupiápós. 


Πάμπᾶν, et Παμπήδην, omnino, prorsus: al. 
together, entirely. Ουδέ τὶ πάμπᾶν ἅμύνειν I. 
435. Theogn. 615. Syn. Mavi, πάντως, παν- 
τἔλῶς. 

Παμπειθὴς, ἕδς, δ, ἣ, omnia suadens omnibus: 
all-persuasive. Pyth. 4. 327. 


Παμπήδην. See Πάμπᾶν. 
Παμπησΐα, as, ἣ, tota possessio: entire pos- 
session. Κτημᾶτων παμπησῖαν Sept. Th. 818. 


Πάμπληκτὅς, ov, 6, j, undique percussus : 
smitten on all sides, Trach. 505. 

TlaumoixiAds, ov, 6, $, valde varius arte et 
ornatu: finely embroidered. Παμποίκϊλοϊ ép'yà 
yovaucàv Z. 289. Syn. IávolóAs, ποικϊλὅς. 


IldumÜAUs, -πόλλη, -mOAÜ, permultus : very 
much. Antig. 614, See Πὅλῦς. 
Παμπῦνηρὅς, ov, 6, 4, pessimus: entirely 


wicked. Acharn. 854. Syn. see IIau66€AUpós., 

Tlaumdppipis, ov, 6, ἣ, omnino purpureus : all 
purple. Olymp. 6.91. See Tloppipéds, 

Πάμπρεπτός, ov, 6, 4, late conspicuus : 
splendid. Agam. 116. Syn. Εὐπρεπτῦς. 

Πάμπρωτὄς, ov, ὃ, 7, long primus : by far the 
first. H. 324. Syn. IlpóriT0s. 

Παμφᾶγδς, ov, 6, 7, omnia devorans: all. 
devouring. Med. 1184. See é&ye. Syn, 
Ἀδηφὰγῦς. 

Tapas, Παμφεγγὴς, gs, 6, $, 
all-shining. Troad. 550. 
El. 105. 

Παμφαίνω, et pott. Ilouóüvüe, luceo: to 
shine, glitter. E. 1l. Évémià παμφᾶνδωντα 8. 
42. Syn. Στίλβϑω, λάμπω, αστράπτω. 

Παμφάρμᾶκς, ov, ὃ, 3, omnium medicaminum 
peritus : skilled in all medicines or drugs. Pyth, 
4. 415. See Φάρμᾶκδν. 

Παμφεγγής. SeelIlauoáfs. 

IIiudQ0aprós, ov, 6,7, omnino eversus ; penitus 
exitialis : entirely destroyed ; all-destroying. 
Choéph. 290. 

HáujiAós, ov, 6, Pamphilus. 'Ó Πάμφϊλος δ᾽ 
ουχὶ δῖᾶ τοῦτον κλαὐσἕται Plut. 174. 

Πάμφλεκτὅς, ov, ὃ, 7, omnia comburens: all- 
consuming. Antig. 1006. 

Παμφῦρῦς, ov, 6, 7, omnia ferens ; promiscuus; 
all-productive; promiscuous. Pers. 624. 

Πάμφυλὅς, ov, 6, (1) Pamphylus : Pamphy- 
lus, and ἃ Pamphylian (see Schrader, Emen- 


very 


splendidus : 
(See Φᾶδς.) Soph. 
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datt. pref. p. 20.) ; (2) ex omni tribu mixtus : 


composed of every tribe or class. Pyth. 1. 121. 
See $)Aóv. 

Idu$vprüs. See IavróQvprós. 

Παάμφωνὄς, ov, ὃ, ἣ, omnisonus : full-sounding. 
Pyth. 12. 34. 

Iláuyvxós, ov, 6, 7, omnino animatus, im- 
mortalis : all-soul, immortal. IlIdujvxbs ἄνάσσει 
Soph. El. 841. Syn. Á6ávárós. 

Πὰν, ανὅς, 6, Pan: the god of shepherds: in 
the plur. Tlavés denote Fauns. Ἢ Πανός opyas 
ἢ rivbs SéGy uóAeiv Med. 1169. Ep. ‘Aypiés, 
QyAüé8eipós, PIASKSpbs, αυχμήεις, Beds vouids, 
ὕρεσσϊξάτης, aypiviuds, cvpucri]s, Sacis, δᾶσύ- 
στεῤνῦς, ὄρεσσϊνδμὅς, δύσἔρως, μηλὄνδμης, ϑηρευ- 
τὴς, evKpaipds, ϑεσπέσϊδς, Αρκᾶς, MouváAiós, 
Κωρῦύκϊδςος, Λύκαϊδοε, T0UycAwcs. Pur. see Hom. 
Hymn. 19. 

Iáváypós, ov, 6, 7], omnia capiens : all-catching. 
Μήπως ὡς ἁψῖσὶ λίνου àAóvré müvdypov E. 487. 
Syn. IláváAcTOs. 

II&vá0fjvoiA, wr, rà, Panathenza: a festival 
at Athens. Ran. 1090. See ἄθήνη. 

TlavabAiés, Πάμμδρδς, ov, 6, 7, miserrimus: 
entirely wretched. Ποῦ -00 7 πᾶναθλϊα Hec. 
652. CE. C. 157. Syn. IlavróAas, παντλήμων, 
TAVATOT USS, TANUVETTETOS, δύσάμμδρῦς, oucrpó- 
TaTOS, müvoi(Us, SvaTixéoTaTbs, οικτρὅτᾶἄτὅς, 
KGKOTOXNS. 

Πᾶναιθὅς, ἡ, ὅν, omnino splendidus : all-blaz- 
ing. Ké$áAàs δὲ πᾶναίθῃσι küpi0ecci &. 372. 
Syn. Aaympós. 

IlávaíóAós, ov, 6, 7, omnino fulgens, varii 
coloris: splendid throughout, variegated. Ζωστὴρ 
κεῖτο TüvaloA0s K. 77. 

Iláva(riós, ov, 6, 4, causa totius rei: the au- 
thor of all. Πᾶν émpaiás ὡς mavaitios Eumen. 
200. 

Πᾶνᾶδκειδ, as, 7, omnium morborum curatio ; 
Panacea: the cure of all diseases, a panacea ; 
the daughter of /Esculapius. AAA’ αὑτὴν srává- 
κειᾶν Callim. H. in Apoll. 39. Ta BrAépapa mé- 
piéjmov ἡ Πᾶνᾶκειᾶ δέ Plut. 730. 

Ilávàx?]s, &ós, 6, 7, omnia sanans: all-healing. 
7H müvükés πάντων ápuákóv a σὄφϊα Call. Ep. 
48. 4. 

Πᾶνδἄληθ᾽ης, &üs, 6, 7, verissimus : entirely 
true, Sept. Th. 719. See below.  Svw. see 
Ἀληθή-. 

Πᾶνδαληθῶς, verissime : most truly. Εἰ ϑείη 
Aíós εὖ πᾶνἄληθῶς /Esch. Sup. 89. Syn. see 
Ἀληθῶς. 

IIávaAK)s, €ds, δ, 7, omnipotens : all-powerful. 
Sept. Th. 152. See above. Svw. see Παγκρᾶτής. 

IlávàAcTÓs, ov, 6, 7, omnia capiens: all- 
taking. Γάγγαᾶμδν drns máváAó Tov (parcemiac) 
Agam, 352. Syn. Πᾶἄναγρὅς. 

IIàvümáAÓs, ov, 6, 7, tenerrimus : very delicate. 
IIavámáAq« οἷοί τέ ἄνάκτων Taidés ἔασιν v. 223. 
The first syllable of IIav&ráAós, though naturally 
short, is prolonged in the arsis, as a6üvárós, 
ακἄμᾶτὅς, and some others. Syn. see ᾿Απᾶλδς. 

Πᾶναἄπήμων, dvds, prorsus innocuus, omnino 
illesus: entirely harmless, unhurt. Πᾶναἄπήμων 
ανθρώποισιν Hes. Op. 809, Syn. see ἀπήμων. 

IIávázqp?s, €ós, 6, 7, integer: sound, not mu- 
tilated. ‘Os κἔφᾶλὰς müvümmpéás Call. 6. 126. 
Syn. ἄθλἄθης, ασκηθής. — 

Πᾶνἄποτμς, ov, 6, 7, infelicissimus : most ill- 
fated or unfortunate, Αὐτᾶρ ἔγὼ πᾶνἄποτμῦς Q. 
493, Syn, see IIáva0A(os, 
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Tlavapyipis, ov, ὃ, 7, totus argenteus: of solid 
silver. Δῶκᾶ δὲ of κρητῆρᾶ, mavdpyipdv Q. 274. 
Syn. see Apyipéds. Pus: 

Πᾶνδριστὅς, ov, 6, 1, prorsus optimus : best of 
all. Οὗτος μὲν πᾶνᾶριστὅός Hes. Op. 291. BéA- 
τιστὅς, κἀλλιστὅς, mpüépéarürós, ὕπείρδχῦὔς. 

Πᾶνάρκξἕτὅς, n, ὅν, et Ilávapiijs, es, 6, 1), ad 
omnia sufficiens: all-sufficient. Choéph. 63. 
Call. fr. 48. 1. See above. Syn. Πανταρκής. 

IIávapxós, ov, 6, 7, omnia regens : all-ruling. 
dz. C. 1298. See below. 

Iávárpéris, és, 6, , verissimus : entirely or 
very true. ILépiówv kal rqvdé mávarpérés Apoll. 
4. 1382. 

Πάνἄφῆλιξ, iküs, ab omnibus :qualibus desti- 
tutus: deserted by all those of the same age, 
forlorn. “Huap δ᾽ ορφᾶνϊκὸν πᾶνἄφήλϊκᾶ X. 
490. 

Πᾶνἄχαιϊς, 1860s, ἢ, tota Achza : the whole of 
Achea. See the obss. on ἄχαιϊς, Πᾶνᾶχαιϊδὅς 
el ti φέριστον Apoll. 3. 347. 

Πᾶνἄχαιοὶ, àv, of, omnes Achzi, nobiles et 
ignobiles: all the Achzans. Zi δ᾽ ἄλλους περ 
Πᾶνᾶχαιούς 1, 801, Syn. see ἄχαιοί. 

Πᾶνδώρϊδς, ov, 6, 3, omnino intempestivus : 
very unseasonable. Παῖδᾶ Tékev müvüdpióv Ω. 
540. Syn. ‘Awpés. 

Πανδαισΐα, as, 7, convivium opiparum: a 
sumptuous banquet. Μᾶζᾶ καὶ πανδαισῖα Pax 
565. Syn. Evwxia. 

Tlavdaxputés, ov, 6, 7, valde lacrymabilis ; ad 
omnia lacrymans: very lamentable ; full of 
tears. ^Q mavbükpvrüv αμόν Οιδἴπου *yévos Sept. 
Th. 651. 

Πανδᾶμἄτωρ, ópós, omnia domans: all-sub- 
duing. O£ü δέ πανδᾶμἄτωρ Apoll. 4. 476. 

Πανδᾶρξδς, ov, 6, Pandareus ; the father of 
Merope, Cleothera, and Aédon, πΠανδᾶρξου 
κούρη T. 518. 

Πάνδᾶρς, ov, ὃ, Pandarus. Πάνδδρξ ποῦ τοι 
τόξόν E. 171. Ep. Avridéds, büijpev. Pur. 
Λύκάδνδς vids ἄμύμων Te kpürépós τέ, τόξων εὖ 
εἰδώς. 

Πανδέλξτειδς, ov, 6, 7, improbus, more Pan- 
deleti sycophante : rascally. Νὰ. 921, Syn. 
Ilavovpyés. 

Πανδερκἕτης, ov; Πανδερκὴς, 6,7, omnia in- 
tuens: all-seeing. Eur. El. 1177. Ad πανδερ- 
κὴς Schaf. in Steph. ed. Valp. citat Jacobs, 
Anthol. 11. 281. 399. Syn. see Πἄνόπτης. 

Πανδημὶ, toto populo : with all the people, in a 
body. Πανδημὶ πᾶνδμιλί Sept. Th. 283. On the 
orthography of adverbs ending in εἰ and i, see 
Blomfield’s Gloss, P. V. 216. Syn. Mavdmad, 
κοινῇ, δημῦσϊως. 

Πανδημῖω, as, 7j, universus populus: a whole 
people. Πανδημῖᾳ γὰρ χερσὶ  ZEsch. Sup. 
615. 

Tavdjuids, Πάνδημς, ov, ὃ, 4, publicus; vul- 
garis: of or belonging to the people; vulgar. 
Πανδήμϊδς ὃς Kira ἄστυ c.1. Apoll. 1. 1077. 
Syn. Afjuiós, δημότης, Kowds, πάγκοινὅδς. 

Πάνδικὄς, ov, 6, 7, justissimus: most just. 
Τήνδξε πανδίκῳ φρἕνί Trach, 294. 

Tlavdixws, justissime: most justly. Sept. ΤῊ, 
157. See above. Er. Op6ós. 

Πανδίων, dvds, 6, Pandion. 
IIavo(óvos Pax 1183. 

Πανδδκεῖδν, ov, τὸ, diversorium : a public inn, 
Ran.557. Svw.'ÉmavAis, σταθμῦς. 

Πανδδκεύτρϊα, as, 7, caupona: a female inn- 


Avipidvra τὸν 
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r — keeper. Δημηγδρεῖν φἄλαινᾶ πανδύκεύτρία V esp. 

|. 95. Syn. Κἄπηλϊς. 

Πανδόκξω, omnes recipio: to entertain all. 
Sept. Th. 18. 

IHdvoUkis, ov, ó, ἣ, omnes recipiens : 
all, spacious. Sept. Th. 858. 

HavBo£ía, as, ἧ, omnis gloria : 
Nem.1.14. See Ευδοξϊα, 

Tldvdwpds, a, ὅν, et ov, 6, 5j, et (2) fem. gen. 
(1) omnia largiens, beneficus : giving all things ; 
(2) Pandora: the first woman that ever lived, 
according to Hesiod. Hom. 41.1. Hes. Op. 81. 

Πᾶνέλληνξἔς, wy, of, omnes Greci: all the 
Greeks. Κλῦτξ πᾶνελλήνων Apoll. 2,209. The 
“EdAnvés were properly those only who inhabited 
the city of Ἑλλᾶς, in Thessaly, and the circum- 
jacent country; thence the name extended to all 
the Thessalians, (in which sense it seems to have 
been used by Homer,) and afterwards to all the 
Greeks. See Thueyd. lib.i. Syn. see "EAAqvés., 

Iàvepryérzs, ov, 6, omnia efficiens : making all 
things, Agam. 1462. See below. 

Πᾶνέσχᾶτὅς, ov, ó, 1, extremus omnium: last 
of all. Ilóvroió πᾶνέσχατον Apoll. 4. 308. Syn. 
see 'Ecxárós. 

Taverns, és, 6,7), per omnem annum: through 
the whole year. Pyth. 1. 38. See above. 

Πᾶνεύκηλῦς, ov, ὃ, 7, quietissimus : most calm. 
Ουρᾶνὄδθεν δέ πἄνεύκηλος Apoll. 3. 1194. Svx. 
see Εὐκηλὸς, 

Πᾶνεφθῦς, ov, ó, ἢ, 
liquefactus: well boiled or melted. 
ἔτἔτυκτό πἄνέφθου Hes, Scut. 208. 

Πᾶνήγυρϊς, ids, et Att. ἕως, 4j, coetus publicus, 
celebritas publica: an assembly, festival. Τήνδ᾽ 
ἔχων müviryipw Heracl. 240. “See above. Syn. 
‘Ounyipis, üyüpà, civibus, ἄθροισμᾶ, πλῆθῦς, 
&yüpis, €oprh, ὅμιλός. Ev. ἘΞυνή. 

Πᾶνημᾶρ, tota die; quotidie : during the whole 
day; daily. “Qré πᾶνῆμαρ v.31. See “Ἡμᾶρ. 

Πᾶνημέξρϊδς, a, ὅν, et Πᾶνήμερς, ov, ó, 1, 
perdius: during the whole day. Οἱ δὲ πᾶνημἔρϊοι 
μολπῇ δὲῦν ἱλάσκοντο A, 472. Apoll. 2. 813. 
In expressing time the Greeks generally use the 
adjective, where in Latin and English the adverb, 
or some corresponding periphrasis is employed. 
Thus Hec. 902.  Méocóvürriós ωλλῦμαν, and 
Il. ©. 560. ‘Eorépios δ᾽ àv émevrá, Aüecaüuévos 
"óTüuoió, Ἱδρῷ ἄποψυχθεὶς, mpiTi 'IAÍóv amó- 
ψέἔοίμην. 

Πᾶνημξρεύω, totam diem consumo: to spend 
the whole day. Rhes. 357. See above. 

Πανθὄϊδης, ov, 6, Panthoides: the son of 
Panthous. Méyá6óuov Ππανθδϊδαο &.454. 

Πάνθδῦὅς, ov, ó, Panthoüs. T.146. 

Hav0vuá3óv, penitus iracunde: very angrily. 
Hav0vuábóv okpiómvro 0.33. 

Iláv6Urós, ov, ó, 4, omnibus sacrificiis prose- 
uendus: to be observed with all kinds of sacri- 
ces. Aj.712. See Θύὕτήρ. 

Havvixibés, wy, αἱ, pervigilia: a festival of 
Bacchus, of Cybele and Ceres, celebrated through. 
out the whole night; vigils, Helen.1364. See 
Ilavvi viós. 

Παννὕχίζω, pernocto : to continue all night. 
isthm. 4. 112. See below. Syv. Νύχεύω, νυκ- 
τἔρεύω, ἐγρήσσω. 

Iavvixiós, a, dy, et ov, 6, 1; I&vrixós, ov, 
6, 7, per totam noctem: thróugh the whole night. 

. Etüáró παννὕχϊοι 0.550. &. 458, 
Πᾶνδδυρτὅς, ov, ὅ, ἡ, perquam lamentabilis : 


e Pros, Ler. 


receiving 


complete glory. 


omni ex parte coctus vel 
Κυκλότ ἔρὴς 


. habens 
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very lamentable. Hee. 212. See TlavdA6ibs, 


Syn. Havó&rpvróüs. 


Iàvoijós, ὕδς, penitus zrumnosus: all. 
wretched. Id πᾶνοιζύς éoria Choéph. 44. See 
Οιζ(ῦς. ᾿ 


Πᾶνόλβιδς et Πᾶνολθὅς, ov, 6, ἣ, beatissimus : 
all-happy. Καί piv ἔθηκξ πᾶνόλεϊον Hom. H. 6. 
94. A’sch. Sup. 590. Syn. Mékdprarés, uá- 
κἄρϊώτἄτῦς, evBauuüvéoTüros. 

Πᾶνδμιλὶ, catervatim : in crowds. 
πᾶνδμιλί Sept. Th. 283. See Πανδημί. 

Πᾶνομφαϊδς, ov, oraculorum auctor: the au- 
thor of all oracles. "Ev6à πᾶνομφαίῳ Θ. 250. 

Πᾶνδπεὺς, Ion. ἢδς, ὅ, Panopeus : (1) the son 
of Phocus, who founded in Phocis (2) a city 
called after his own name. ww. 665. KaAAÍxüpov 
Πᾶνδπῆος A.580. 

Πᾶνδπη, ns, ἢ, Panope: one of the Nereids. 
Δωρὶς καὶ Ilávómq X. 45. 

Πᾶνδπλϊα, as, 3, armatura totum corpus tegens: 
a suit of armour, a panoply. “που 92s you) 
yeyovula πᾶνδπλϊαν Av.830. TAL potest esse 
longa, ut in tmépomAla, Syn. Ilavrevxía, παν- 
σᾶἄγϊα. 

Πᾶνόπτης, Παντόπτης, ov, 6, omnia videns: 
all-seeing. Τὴν τοῦ πάνόπτου διφθέραν ἔνημμξἕ- 
vos Eccles. 80, Eumen.557. Syn. IHavóepicérs. 

Ilávopuós, ov, 6, ἢ, aptam omnino stationem 
: excellent for anchoring or mooring, 
Aipéves TE πἄνορμοι v, 195, 

Hávovp'yée, callide vel vafre ago; omnia per- 
ago: to act knavishly or craftily ; to do every 
or any thing. Plut. 368. See Ilávobpyyós. 
Syn. Myxüvoppüdéc, φέἕνακίζω. 

Πᾶνούργημᾶ, ards, τὸ, factum vafrun: a 
knavish act. Soph. El. 1387. See II&voUp'yós. 

Πᾶνουργϊα, as, 7, calliditas, astutia, malitia, 
prestigia: : cleverness, cunning, knavery, leger- 
demain. Eq. 684. See below. Syn. Tj πᾶν- 
oUp'yóv, αἰσχρουργῖα, δῦλδς, κερδόσύνη, τίχνη, 
δοῦλός. 2 

Tldvovpyos, et Παντουργῦς, 6, 7), callidus, sagax, 
vafer: who can do any thing, clever, cunning, 
knavish. Eévoy πᾶνοῦργον kA&má Alcest. 789. 
Àj.445. Syn. Acids, κερδἄᾶλξδς, δόλϊζς, BÓAG- 
ῴρων, κακοῦργὅς. 

Tidivdpids, ov, 6, 
conspicuus ; fulgidus : 
Aur?) δέ mávóyiórv o. 397. 

Ilavcóryio, as, $, armatura tota: a suit of 
armour. Antig. 108. See 3&yf. Syn. Düv- 
ὕπλϊα, παντευχῖα. 

Πανσἕληνὅς, ov, %, 
Sept. Th. 385. 

Πάνσδφῦς, ov, 6, 1j, 
Herc. F. 188. 

Tlavovdia, Πασσύδϊα, as, 4, omnis impetus : 
all expedition or force. ἜΨθεν mavovdin A. 724, 
Apoll. 1. 323. Syn, Ξυλλήδδην. 

Πάνσυρτῦς, ov, ὃ, 1, (1) omnia trahens, omni 
ex parte congestus: drawing all things, heaped 
together from all sides ; (2) colluvies: a collec- 
tion. Soph. El. 851. 

Παντἄκλῆς, ἔδς, 6, Pantacles. Καὶ μὴν ov 
Παντἄκλξα γε (parcemiac) Ran. 1036. 

Παντᾶλας, ava, ἄν, miserrimus : most wretehed, 
^Q mavrüáXcivá νύμφα Androm. 140. See TáAas, 
Syn. see IIává0AiGs. 

Πανταρκὴς, ἔδς, 6, 5, ad omnia sufficiens ; 
omnes juvans: all-sufficient ; all-helping. Pers, 


Πανδημὶ 


7, qui ab omnibus cernitur, 
seen by all; bright. 


plena luna: full moon. 


sapientissimus : most wise. 


| 861. 
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Παντάρχης, ov, omnia regens : all-ruling. CE. 
C. 1085. Syn. Παγκρᾶτής. 

Παντἄχῇ, xo, χοῦ. See Πάντη. : 

TlavréAys, és, 6, 7, perfectus: perfect, com- 
plete. Sept. Th. 111. Syn. τέλειδς. 

IlayréAGs, perfecte: completely, entirely. P. 
V.449. Syn. Tércios. 

Ilavrevxía, as, 7, armatura tota ; exercitus : 
complete armour; an army. Eus τήνδ᾽ ἔποίσειν 
müAéulov παντευχῖαν Eur. Sup. 1202. Syn. 
see IIàvom Aia. 

Tdyréxvbs, ov, 6, 7, omnibus artibus idoneus : 
understanding every art. Παντἔχνου Tipos σἕλας 
p-y.7. 

Πάντη, Havráxo), Παντἄχῇ, Παντἄχοϊ, Πάν- 
TÜcé, omnibus modis, ubique: in every way, 
every where. Iph. A. 144. Iph. T. 68. An- 
drom. 895. Lysist. 1230. N. 649. 

Παντῆμᾶρ, quotidie: daily. Apoll. 2. 532. 
See “Hpap. 

Hávriuós, Hayrüceuwós, ov, ὃ, ἢ, honoratissi- 
mus: most honoured. Soph. El. 690. (See 
τιμή.) Eumen. 641. Syn. ‘Evtipis, τιμϊώτἄ- 
τὸς. 

Παντλήμων, óvós, omnino infelix : entirely 
wretched. Hec. 196. Syn. see Πᾶνἄθλϊδϑ. 

Παντὔγήρως, w, 6, 1, valde senex ; sternus: 
very old; everlasting. Antig. 606. Syn. Αἰδιός, 
αιὠνϊὅς. 

Havróbümüs. See Ilavroiós. 

Iávrü0fv, undequaque: from every quarter. 
Eurip. Inus. fr. 4. 2. 

Havroiós, Παντὄδἄπός, ἢ, ὅν, omnimodus, va- 
rius: of all kinds. Eur. fr. Rhad. 2. 1. Ilav- 
Tübümüs ἐπὶ γᾶς Helen. 524. Syn. IIUAUTpUmós, 
arávTpOmós. 

Πάντολμῦς, 
mus: all-daring, ‘very rash. 
Agam. 1208. 

Tayropioys, eds, ὃ, ἢ, omnibus invisus : hate- 
ful to all. ^Q παντῦὔμισῇ κνώδᾶλα cTUyn έῶν 
Eumen. 647. 

Havrünüpüs, ov, 6, 1j, ad omnia callidus: hav- 
ing resources for every thing. Antig. 369. 

Havrómrqs. See Πᾶνόπτη5. 

Παντὄρέκτης, ov, 6, omnia perpetrans : daring 
every thing, bold. ‘Epwrt παντὔρέκτῃ Anacr. 
10. 16. 

Ππάντῦὔσξ. 

Παντύὕσεμνὄς. 


Παντὕτολμὄς, ov, 6, ?, audacissi- 


Sept. Th. 668. 


See Πάντη. 
See Παντιμῦς. 
HavróroAuüs. See IlávroAus. 

Havrowp'yós. See Πᾶνοῦργς. 

Havrópuprós, Πάμφυρτὅς, ov, ὃ, $, omnino 
confusus : all mixed, promiscuous. Eumen. 
557. Oppian, 'A. 1. 779. Syn. Παμμϊγὴς, πάμ- 
μικτῦΞ. 

IlavrpómÜs, ov, 6, 7, penitus vertens, vel 
versus: turning or turned entirely. Sept. Th. 
954. 

Πάντως, omnino: altogether, by all means. 
Med. 1058. Syn. Πάντη, πάμπᾶν, mv. 

Hávi, omnino, prorsus, valde : by all means, 
altogether, very. Ὡς Tovs δικαίους δ᾽ àv βᾶδίζοις 
müvü μὲν oüv Plut. 97. Syn. Ππάγχὕ, πάντως“, 
λίαν, ὄγαν, μᾶλα, σφδδρᾶ, μξἕγδᾶ, μἔγᾶλως“. 

TláviméprüTOS, 7 óv, omnium supremus: most 
excellent of all. Αὐτὴ δὴ X064) movin epTarn 
ew GAL κεῖται ι. 25. 

πΠᾶνύστἄτὅς, ἡ, ὅν, extremus omnium ; last of 
all. Tlávóocrüróv cé προσπϊτνοῦσ᾽ αιτήσὅμαι Al- 
cest. 165. See above, Syn. see "Eo xürós. 
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Πᾶνώλεθρὅς, ov, Πἄνώλης, eds, 6, 7, omnino 
perditus; perniciosus: entirely ruined ; destroy- 
ing everything. Kal σφᾶς κἄκῶς κἄκιστᾶ καὶ 
πᾶνωλέξθρους Àj. 151. Med. 279. See Ilávimep- 
Türüs. Syn. Ἐξώλης. 

Ilávepós, ov, ὃ, 7, omni tempore proveniens : 
at all seasons. isch, Sup. 698. See Πᾶνὕ- 
TEPTATOS. 

πάδμαι, ἅσδμαι, (1) gusto, comedo: to taste, 
eat; (2) in possessionem acquiro: to possess. 
AAA πᾶσασθαι ἄνωχθϊ T. 160. Δοῦλον πέπαται 
κοὺκ έχει παρῥησΐαν Ion 677. The first syllable 
of Πάσασθαι in the sense of gusto is always 
short, and in that of possideo always long. See 
Valck. ad Ammon. p. 187. Syn. Γεύδμαι, 
ἔδόμαι, κτἄσμαι, ἔχω. 

Tara), Πἄπαιὰξ, Παππὰξ, Παππαιὰξ, Πᾶπᾶπᾶ- 
col, Ππᾶπᾶπαππὰξ, atat! pape! ah! strange ! 
alas! Πᾶρεσθ᾽ 6 λοιπόν εστῖν ammümai πᾶπαὶ Tü- 
παιάξ Vesp. 235. Lysist. 929. Nub. 390. Vesp. 
235. Pax 119. Thesm. 1203. &c. 

Παππάζω, pappa dico: to say or call papa. 
Kol παππάζουσ᾽ aud τῇ γλώττῃ Vesp. 609. 

Παππαιάξ. See Πᾶπαξ. 

Παππάξ. See Πᾶπάξ. 

Πάππας, ov, 6, pater: papa. Πάππᾶ φίλ᾽ ovk 
àv δή μοὶ €, 57. Syn. see Πᾶτήρ. 

Παππῖας, ov, 6; Hamrioiiv, ov, τὸ, paterculus : 
dear papa. Eus ϑέοὺς @ memmia Pax. 128. ^Q 
aommibióv ámavT γάρ σοι mápéQüpovv Eq. 1212. 

Tammidiov. See above. 

Πάππῦς, ov, ὃ, (1) avus: a grandfather ; (2) 
lanugo carduorum : the down of thistles. Arat. 
and Phoen. 921. Syn. Πρδόπἄτωρ, mpdydvos, 
γέρων ; (2) ükav6is. 

Παππῷῦς, a, ὅν, avitus: of or belonging to a 
grandfather.  Lysist. 653. Syn. Apxaiós, πᾶ- 
Aauós. 

Παπταίνω, av, 1. a. ηνᾶ, et Ion. imp. éra- 
ταἰνεσκῦν, circumspicio, oculis vestigo : to look 
round, survey. M. 333. Apoll.3.952. Syn. 
IIépíGAémo, πὲρισκὅπξω, σκὅπξω, ἔρευνἄω, πἔρϊ- 
παπταίνω, ἄπδπαπταίνω. 

Πᾶπυρῦς, ov, ὃ, 1j, papyrus, planta ZEgyptiaca : 
the papyrus, an Egyptian plant. "(mép avxevos 
πᾶπύρῳ Anacr. 4. 5. 

Πὰρ, et Ilápal, poet. pro Πᾶρᾶ, (1) cum gen. 
a, ab, ex : from, of ; (2) cum dat. apud, juxta: 


‘with, at, near; (3) cum acc. ad, inter, prope, 


ultra, propter, ob, per, contra: to, among, near, 
beyond, on account of, before, by, during, con- 
trary to. Πὰρ δῦνᾶμιν ovk ἐστὶ N. 797. A. 233. 
Θέοῦ raps. δῶρᾶ φέρουσα T. 3. 

Ilápá. See Ildp. Tapa is also frequently 
used for πᾶρεστὶ and müpeit. 

IIápáGa(ve, f. δήσὅμαι, 2. ἃ. €&mv, (1) juxta eo 
velsto: to go or stand near; (2) transgredior, 
violo: to pass, go along or beyond, violate ; (3) 
praetereo, fallo: to escape the notice of. N. 708. 
Syn. Ὑπερθαίνω, μέτἄβαίνω, πἄρέρχὅμαι, AUG. 

IIápáGakrpós, ov, ὃ, ἣ, gressum baculo firmans: 
staff-supporting. Phoen. 1564. 

IlápáG6dAAc, 64AG, appono; objicio; navem 
appello; depono; confero: to place near or 
before; to expose or present to; to bring a ship 
to shore; to lay aside; to compare. Thesm. 
739. Syn. Πᾶρᾶτϊθημϊ, συμδάλλω, πᾶραδιδωμὶ, 
πρὕφξἕρω, ὅμοιδω, ἄπδϑάλλω, πᾶρεγγίζω. 

Πᾶράθάσκω, lon. ἃ Πᾶρᾶδαίνω, juxta sto: 
to stand near, go by the side of, A. 104, This 
word is applied to the Πᾶρἄθἄτης, who stood in 
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the war-chariot fighting whilst the charioteer 


drove the horses. See Damm. Lex. Hom. in v. 


| Tlapasarns. 


Tlépasaris, Πάρβᾶτῦς, ov, 6, 7j, et n, dv, viola- 
bilis: may or must be violated or transgressed. 
Antig. 874. ZEsch. Sup. 1043. See 'A6drós. 

Πᾶρἄθλἔπω, Ww, limis adspicio; hallucinor : 
to look aside or askance ; to mistake. Ran. 409. 
See below. Syn. Πᾶρδρᾶω. 

TlapaSAnonv, per comparationem ; dolose; ex 
obliquo: comparatively ; sarcastically ; obliquely. 
Αμφὶς ὅδακτάζοντϊ πᾶραθλήδην κρὅτξονται Apoll. 
4. 1608. Syn. Tap6dAainv, δδλϊδν. 

Tldpasaay, @mis, ex recto statu distortus: 
distorted. Χωλαί re ῥυσσαί re πᾶραδλῶπές T 
οφθαλμώ 1. 499. Syn. Φολκός, orpaSds, λοξὅς. 

IIàpáS050€co, auxilium fero : to succour, assist. 
Eq. 257. Svs. Ek60-0écw, ἄρήγω, βδηθέω, ἔπὶ- 
60n0€c, πᾶρίστἄμαι, ἄμύνω. 

Tlapasdrds, poet. IIGpaíG0Aós, ov, 6, 7, teme- 
rarius; periculosus: rash; dangerous. Vesp. 
192. Hom. Merc. 56. 

Πᾶραγγέλλω, EAS, nuncio, edico, denuncio : 
toannounce,order. Pers. 475. Syn. ἄπαγγέλλω, 
προστάσσω, κἔλεύω, πᾶραινξω, σημαίνω, mpd- 
Aeyo. 

Πᾶράγγελμᾶ, ards,7d, preceptum, mandatum : 
a command, order. Agam. 464. Syn. Ἐντὅλῆ, 
κἔλευσμᾶ, πρόσταγμᾶ, ἔφετμὴ, ἐνταλμᾶ. 

Πᾶρᾶἄγίνδμαι, adsum : to be present, to arrive. 
Καί σφιν ápéyivéró Sati p. 173. Syn. Προσ- 
γίνομαι, πἄρειμϊ, Exiporrdw, πᾶἄρέρχῦμαι. 

Πᾶραγκαᾶλισμᾶ, &rós, τὸ, amplexus: an em- 
brace. Antig. 650. See Αγκἄλη. Syn. Ilépi- 
TASKN, φίλημᾶ. Pur. see Phoen. vv. 314—318. 

Πᾶραγρἄφω, yw, adscribo, inscribo: to write 
by the side, inscribe. Ἐν τῇ στήλῃ πᾶραἄγράψαι 
Lysist. 513. Syn. Γρἄᾶφω, evyypadw. 

Πᾶρἄγω, 2. a. 1y&yóv, deduco ; produco; per- 
verto; transeo: to lead or bring aside; to pro- 
long; to pervert; to pass. Iph. T. 479. See 
"ἄγω. SYN. Πρύὕδγω, ety, πρόφἔρω, πᾶράἄπέμπω, 
εξάᾶπᾶτδω, πᾶρἄτρἔπω. 

Πᾶρἄδαρθἄνω, 2.2. ἔδαρθὅν, per metath. ἔδρᾶθὅν, 
juxta dormio: to sleep near. Πᾶραδρἄθξειν φὶ- 
AórqTi. E. 163. Syn. Πᾶρἄκειμαι, πρόσκειμαι. 

IidpáBevyuá, &rüs, τὸ, exemplar, exemplum, 
documentum: a pattern, example, proof. Eur. 
El. 1085. Syn. Euc&v, χἄρακτήρ. 

Tlapadexouor, ξόὅμαι, accipio ; adprobo: to re- 
ceive from; to admit. Ran. 1015. Syn. Aé- 
χὅμαι, &mó0éxóuot, λαμθᾶνω, ἔπϊ ἀλλόμαι. 

Πᾶρδδιακδν ἕω, administro, inservio: to admi- 
nister to, attend on. Καὶ τοῖσϊ reixí(ovai mápá- 
diaxdver Av. 839. Syn. Alaküvée, Vmmpéréw. 

Πᾶρδδιδωμὶ, δώσω, trado, relinquo liberis vel 
posteris: to give, deliver, betray, bequeath. 
Phoen. 1408. Syn. δίδωμί, uérábibwpi, mpddi- 
δωμὶ. 

Πᾶρδδόχὴ, jis, 7, conservatio, assensio, ac- 
ceptio : preservation, approbation, acceptance. 
Bacch. 197. 

Iápóbwui, irrepo: to steal into a place, come 
in. Eecles. ὅδ. See δῦμ. Syn. "Ymeiwépxi- 
μαι, ὕπὄδυμὶ. 

Πᾶρδείδω, juxta cano: to sing near. "Éouá 
δέ τοι πᾶρδείδειν x. 348. 

Πᾶρδείρω, ad latus suspendo: to hang by the 
side. Π. 341. See Acipw. Syn, Πᾶρἄκρεμάν- 
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Πᾶραζ(εύγνυμϊ, Ew, adjungo, conjungo : to join 
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to, to yoke. Ex πᾶραζεὐξειξ τις Eur. fr. Meleag. 
10. 1. Syn. Κἄταζεύγνυμϊ, σύνάπτω, συζεύγ- 
νυμὶ. 

Πὰᾶρἄθάλπω, calefacio, foveo: to warm, che- 
rish, soothe. Med. 143. Syn. Θάλπω, κᾶἄτἄ- 
θάλπω. : 

Πᾶρδἄθέλγω, Ew, permulceo: to soften, win 
from one’s purpose. Agam. 70. Syn. Πᾶρᾶ- 
θάλπω, SéMyo. 

Πᾶραθρίζω, ἴσω, demeto, amputo: to mow 
down, cut off. Αφλάστοιδ müpéOpicáv Apoll. 
2. 603. Syn. ἄπύκόπτω, ἄπδθερίζω, πᾶρἄτέμνω. 

Πᾶραί. See Πάρ. 

Πᾶραιδἄᾶσϊα, Παρδᾶσϊα, ας, Wdpai6acis, ἕως, 7), 
transgressio: transgression, crime. Πᾶραιθἄσϊας 
eperovoa Hes. Theog. 220. Sept. Th. 740. 
Apoll. 4. 832, Syn. "fmepGáeía, &mAókia. Ep. 
Qrbmowós. 

Πᾶραιδἄτης, ov, 6, Ilüpoi6üris, 100s, 7, qui 
juxta alterum consistit in curru ex quo pugnat ; 
transgressor: one who stands in the war-chariot 
for fighting, a combatant; a transgressor. Πᾶ- 
ραιδᾶτας ἐστησᾶν Eur. Sup. 689. Apoll. 1. 754. 

Ilápaí6iós, ov, 6, Parzebius. Σὺν τοῖσιν δ᾽ 
ixavé Tlapai6iés Apoll. 2. 458. 

IlápaíGUAós. See Mdpassrds. 

Πᾶραιθύσσω, ἕω, accendo ; emico ; prater- 
veho: to kindle; to emanate from ; to rush by. 
Πᾶραιθύξας mTépiyecoi Apoll. 2. 1257. Syn. 
Αἰθύσσω, dvaKwew, κἄταίθω, ἄνἔγείρω. 

Ilápatvécis, ἕως, 7, adhortatio: exhortation. 
Helen. 315. Syn. XvuGovA3, vov0écía, vovbé- 
τημᾶ. 

Πᾶραινξω, ἔσω, suadeo, hortor, doceo : to 
give advice, recommend, teach.  Alcest. 1087. 
Syn. Πὰαρακἄλξω, πᾶρᾶκἔλεύὐδμαι, dvdmelOw, συμ- 
δουλεύω, mpórpémoe, ἄνᾶμιμνήσκω. 

Πᾶραιρξω, 2. a. eiAóv, aufero, privo: to take 
away, remove, deprive. Hipp. 1106. Syn. ἄφαι- 
ρέω, aipéw, εξαιρέω, &malvóuot, ἄποστἔρξω. 

Πᾶραισθᾶνδμαι, 2. ἃ. ῃσθόμην, sentio ; decipior : 
to perceive; to mistake. Theoc. ὅ. 120. Syn. 
Aic 0üvóuat, ἔπαισθᾶνδμαι. 

Hápoíciós, ov, 6, ἣ, infaustus: inauspicious, 
Ilápaícià σήμᾶτἄ φαίνων Δ. 381. Syn. Ámat- 
σὶδς, évavTiós, κἄτώνυμὅς, KaKOS, πᾶρορνὶς. 

Πᾶρἄΐσσω, tw, Ion. imp. vápatoceoküv, pra- 
tereurro: to rush past. Nórá πᾶραϊσσοντὅς Ὑ. 
414. Μύσας πᾶρᾷξον κἀπόλυσδν ὦ πᾶτερ Vesp. 
988. Apoll.2.270. Syn. Iláp&rpéxc, müpé- 
λαύνω, Tüpépxójuau. 

Πᾶραιτἔδμαι, peto; deprecor; detrecto: to 
ask as a favour; to deprecate; to decline. Iph. 
A.685. Syn. ξξαιτξδμαι, atéw, ἱκἔτεύω, λιπᾶἅ- 
pew, apinui. 

Ilápaíriós, ov, 6, 7, aliqua ex parte causa, 
socius culpz: partly the cause, an accomplice. 
“OQ. Téxvov πᾶραίτϊος Choéph. 897. Syn. Méraí- 
TOS, alTiOs, a vals. 

Πᾶραιφᾶἄσϊα, as, 7, Mdpaipaots, Πάρφᾶἄσϊς, ἕως, 
7, monitum : admonition. Πᾶραιφᾶσϊῃσὶ πἴθεσθε 
A poll. 2. 324. O. 404. &. 217. 

Ilápaíjmut. See Πᾶἄρδἄφημὶ. 

Ilápauppüvéw. See Πᾶραφρὸνξω. 

IIlápükd66áAóv. See MapanarasdrArw. 

ΠπΠᾶρδκἄθέζομαι, πᾶρἄκἄθημαι, adsideo: to sit 
near. Plut. 727. Thesm. 416. Syw. see Πᾶρ- 
ἐζὅμαι. 

Πᾶρἄκἄθτημϊ, how, utrinque demitto: to let 
down on both sides. Πηδᾶλϊἄ τε ζεὐύγλαισὶ πᾶ- 
pi&ütéro Helen. 1535. Syn. Karur. 
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Ilápáxaípiós, ov, 6, ἡ, intempestivus: unsea- 
sonable. ÁAéxov müpükaípiá ῥέζων Hes. Op. 
327. Syn. 'Ákaupüs, ouo xpüs, á&pua TUS. — 

IlápikáAéc, πᾶρδἄκἄλξόμαι, advoco, accerso, 
hortor, oro: to call, summon, request, implore. 
Ed δρῶν πᾶρδἄκἄλει μ᾽ αλλἄ μὴ λυπῶν ἔμέ Iph. 
A. 409. Syn. Προσκἄλξω, κἔλεύω, πᾶραινξω, 
vovdéréw, ϑαρσύνω, πᾶροξύνω, πᾶραγγέλλω. 

TlápükürüSdAAe, Θἄλῶ, 2. a. poet. πᾶρᾶκάθδ- 
Θἄλδν, ordine depono; adapto; sacramento con- 
tendo: to put down in order; to fit; to lay 
down money in law-suits. Ilápákd6SáAóv dom e- 
τὸν ὕλην Ψ. 127. Syn. KüTASdAAc, πᾶρᾶ- 
δάλλω. 

πᾶρδἄκαταλξγόμαι, or IlapkürOA ey, juxta vel 
una'cubo: to lie near or with. Τῷ δ᾽ ápà παρ- 
κατελεκτό 1.660. Syn. Πᾶρἄκειμαι, πᾶρᾶκλί- 
νῦὅμοαι, συγκἄθεύδω, συγκοίμᾶδμαι, CUYKATAKALVO~ 
μαι, πὰρᾶλξγῦμαι. 

πᾶρδκἄτἄτιθημϊ, how, juxta depono: to de- 
posit near ὃν with. IlápákdrÜérà νύμφαις A poll. 
2.506. Syn. Πᾶρἄτϊθημὶ, κἄτἄτϊθημὶϊ. 

Πάρἄκαττύω, adsuo, reparo: to patch to- 
gether, to mend. ᾿Ἡμῶν δ᾽ ἕκαστος στι δᾶ πᾶρ- 
ἕκαττὐξτο Plut. 663. Syn. Καττύω, συρῥάπτω, 
ευτρἔπίζω, ἔπϊδάλλω. 

Ππᾶρἄκειμαι, κείσόμαι, prope jaceo: to lie or 
be placed near. Lysist. 1048. Syn. Ávüuceiu au, 
πρόσκειμαι, πᾶρᾶἄκλίνῦμαι, πᾶρδκατὄλξἔγδμαι, 
TSC ELL. 

πάρδἄκέλευσμᾶ, ards, τὸ, hortamen : exhort- 
ation, encouragement. Iph. T. 321. Syn. Ké- 
λευσμᾶ, müpalvécis. 

IldpükéAmríQe, juxta aut trans equito celete : 
to ride near or over. Pax 900. 

πᾶρᾶκινδυνεύω, audacius periclitor : to rush 
rashly into danger, to risk. Vesp. 6. See Κίν- 
Suvds. Syn. Κινδυνεύω, διᾶκινδυνεύω. 

Πᾶρδκινξω, moveo ; moveor : to move, shake ; 
to be moved. ἴδοὺ oxime γ᾽ ἣν μὲ πᾶρδιινή- 
carr ἴδῃς Ran. 657. Syn. Kew, didxwew. 

Πᾶρδἄκλαίω, κλαύσω, temere fleo; ploro juxta : 
to weep without occasion ; to weep beside. 
Δεῦρό σῦν αυλητῆρϊ πᾶραιολαίοντί γέλῶντες 
Theog. 1037. Syn. see Κλάω. 

πᾶρδκλϊδόν, deflectendo : by turning aside. 
A01 πᾶρακλὶ δὸν oi γέραιή Apoll. 1. 315. 

πᾶρδἄκλίνω, vo, juxta vel paululum declino : 
to incline a little, to drop. τὶ ποϊεῖς τὶ ποὶεῖς 
ποῖ πᾶρδκλίνεις Pax 157. Syn. Ἐκκλίνω, πᾶρᾶ- 
TPETOMUAL, EKTPETOUAL. 

Πᾶρδικοινάω, communico: to communicate 
with. Pyth. 4. 236. 

Πᾶρᾶκοίτης, ov, 6, et (2) Tiüpüucorris, 1805, 7 
consors lecti, maritus vel uxor: a bedfellow, 
husband or wife. Θ. 156. Hesiod. A, 46. Syn. 
(1) Axotrns, πᾶρᾶκλίντωρ, tivddpds, cÜ(vE, ev- 
νήτωρ, ávip, 'yánérns, (2) yorn, üxovris, Ep. 
(1) Bá0UmAovr0üs, ὡᾶλξρῦς, Bapimorpss, (2) αι- 
Sola, βἄθύζωνύς, βαθύστερνῦς, νξδγᾶμῦς, ιφθίμη, 
ἔρἄτὴ, kVOpd. 

Πᾶρᾶκδλουθξω, sector: to follow. Pépé νῦν 
ἔγώ σοι πᾶρδιεὐλουθῶ πλησῖον Eccles. 725. Syn. 
"Erduc, ἄκδλουθξω, cvüj.apr ec. 

πᾶρδιδμίζω, f. Att. i, deduco, adfero: to 
convey, bring. Herc. F. 124. Syn. Koulco, 
civiryw, Gyw, Tapayw, Trüpüméumo. 

Ilápüküvác, how, exacuo ; instigo : to whet, 
sharpen; to instigate. Ran, i116. See Ἀκῦνη. 
SYN. Θήγω, ἄκδνἄν, οξύνω, πᾶροξύνω. 

Πᾶρδικσπὴ, ἢ5, 7, mentis error: aberration of 
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mind. Eumen. 330. Syn. Ilápávoiá, mapapps- 
civg. Ep. Awxpüparis, τἄλαινἄ, 

Ilápüxómüs, ov, 6, 7, mente privatus, furi- 
bundus: deprived of understanding, mad. Bacch. 
988. Syn. Hápüüpüs, φρένδμᾶνὴς, φρένδπλὴξ, 
φρένώλης, φρένδπληγὴς, μᾶνϊώδης, ἄφρων. 

IlápükómTw, perperam cudo; fraudo: to coin 
counterfeit money; to cheat. Nub. 640. Syn. 
Ππᾶρἄκρούω, πᾶρἄλδγίζὅμαι, ἄφαιρξὅμαι. 

Πᾶρἄκούω, κοὐσῦμαι, exaudio : to hear. ‘Oud- 
yie Zed καὶ πᾶρδκούων δεσπότῶν Ran. 750. 
Syn. see ἀκούω. 

Tldpapéudvvupl, κρἔμᾶσω, juxta pendere 
facio: to let drop by the side. Χεῖρᾶ mápaxpé- 
μᾶσας N. 597. ὶ 

πᾶράκτϊς, ov, ὃ, 3j, littoralis: along the shore. 
Λοῦτρᾶ kal müpakriows Aj. 654. Syn. see 
' AkTiOS. 

Iápüimrc, ψω, inclinato capite inspicio, de- 
spicio: to peep into, to watch. Eccles. 884. 

IápéAau6Güve, λήψόμαι, 2. a. EAGSOY, excipio, 
accipio: to receive from, to receive. Orest. 546. 
See Λαμβᾶνω. Syn. Ὑπόλαμδἄνω, ἔπϊλαμβᾶνω, 
aVGdexX Guat. 

πᾶρἄλέγδμαι, Euer, una cubo: to lie near. 
A. 241. Syn. see Πᾶρᾶκἄτἄλεγὅμαι. 

Πᾶραλείπω, ψω, praetermitto, relinquo : to let 
pass, forsake. Helen.975. Syn. Aimo, ümó- 
λείπω, APinul, müpinui, mápméume. 

πᾶρἄλείφω, inunguo : to anoint, besmear. 
Eccles. 406. See ἄλείφω. Syn. ἀλείφω. 

Iláp&Ampéw, deliro, leviter desipio: to dote, 
trifle. Eq. 531. Syn. Πᾶρᾶφρδνξω, ληρξω. 

IlápáAiós, Il&páAós, ov, ὃ, 7, mari adjacens, 
marinus: near the sea, marine, sea. “Ορνισὶ 
pops) πᾶρἄλϊοις γένήσἔται Aj. 1085. 412. Syn. 
Πᾶράκτϊδς, ἀκτὶδϑ. 

IlápüAirée, 2. a. ἠλϊτόν, offendo: to offend. 
Tléphairés αφρᾶδϊῃσι Apoll.2.246. Syn. 'Áuap- 
τἄνω, ἄφαμαρτἄνω. 

πᾶραλλἄγαὶ, ὧν, αἱ, vices: change, succes- 
sion. Kal mipbs πᾶραλλᾶγάς Agam. 479. Syn. 
ByadaAayn. 

Πᾶραλλὰξ, alternatim; juxta: alternately ; 
alongside. Ἕρπει πᾶραλλὰξ TaUTÓ Aj. 1087. 
Syn. ÉvaAAàE, &uoiGüDis. 

πᾶραλλάσσω, Ew, alterno ; praetereo : to alter- 
nate; to pass by. Agam. 413. Syn. IIápáüuel- 
Güuat, müpépxüpou, πᾶρᾶμξτρξω. 

TlapéAvw, vow, persolvo, exsolvo: to loosen, 
release. Androm. 304. See Δύω. Syn. Amé- 
Adw, εκλύω, ἅπαλλάττω, μέἔθίστημϊ, εκδάλλω. 

πᾶραμείθω, Πᾶραμείθῦμαι, pretervehor: to 
pass by, surpass. CE. R. 504.. See Apmel6w. 
Syn. Δ᾽ὰμείβῦμαι, πᾶραλλάσσω, πᾶρέρχδμαι. 

IIápáuéAéc, ἤσω, negligo, adspernor: to ne- 
elect, despise. Eumen. 300. Syn. AgéAéo, 
εξᾶμέἔέλξω, ὅτημἔλξω. 

II&páu£re, Παρμένω, IIápüuluvo, juxta maneo, 
perduro; to remain near, endure, await. Orest. 
1947. ὁ. 400. B. 297. Syn. Mévo, μίμνω, àvà- 
μένω, SiaKapTEpEw. 

IIápáuérpée, metior secundum ; pretereo : to 
measure according to; to pass by. Πᾶρᾶ τ᾽ Av- 
AID μετρήσαντες Apoll. 4. 1779. Svw. see Πᾶρ- 
αλλάσσω. 

πᾶρδμεύδμαι, transeo, supero: to go beyond, 
surpass. Μορφᾷ πᾶρᾶμεύσ ἕταϊ άλλων Nem. 11. 
17. Syn. Πᾶραμείδω, ὑπὲρἔχω. 


| Vesp. 8739, Svw. Μίγνυμὶ, üvül'yvupt, φύρω. 


Tlápáulyvuut, μίξω, admisceo: to mingle with. | 
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. Hdpüuiuve. See IIápáuévo. à; 

Πᾶρἄμνδδμαι, ἠσὅμαι, mentionem facio: to 
mention. Kal πᾶρεμνήσω yap ad Trach. 1126. 
Syn. Mvàóuat, μνημὔνεύω. 

Πᾶρἄμδλξω, pf. πἄρᾶμεμδληκἄ, παρμέμϑλωκᾶ, 
accedo cum cura amica: to come to or attend 
with affection. IIapguéuGAcrév Suds Q. 97. Syn, 
Πᾶρειμὶϊ, πᾶρίστἄμαι, πρδθυμξδμαι. 

Πᾶρᾶμουσδς, ov, ó, 7, dissonus: discordant, out 
of tune. Choéph. 460. Svw. 'Ánovcós. 

Πᾶραμπίσχω, obtego, involvo, pretexo: to 
cover, disguise, use as a pretext. Δεῖ πἄραμπίσ- 
χειν λὔγους Med. 284. The form Πᾶραμπίσχω is 
here adopted instead of Πᾶραμπἔχω, which is the 
reading of Porson after Beck and Brunck, be- 
cause auméxew no where occurs in Euripides, 
whereas ἀμπίσχειν and its compounds are very 
frequent. See however Porson’s note on the 
passage. Syn. Κἄλύπτω, .ἔρἔφω. 

Πᾶραμπῦκίζω, Dor. Πᾶραμπῦκίδδω, crines fas- 
eiis religo: to bind the hair with a fillet. Lysist. 
1316. See "᾿Αμπυξ, tds. Syn. Αμπῦκίζω. 

Ππᾶρᾶμυθξδμαι, hortor, consolor: to exhort, con- 
sole. ἔφη πᾶρᾶμυθήσασθαι I. 690. Syn. Πᾶρ- 
ηγδρξω, πᾶρἄκἄλξω, πᾶρδἄπείθω. 

Tlapéuv0iéy, ov, τὸ, solatium: consolation. 
Ovbé τέ τῶν πυρσῶν πᾶραμύθιον Theoc. 23. 7. 
Syn. Θελκτήρϊιον, κἠλημᾶ, μείλιγμᾶ, μειλικτήρϊδν, 
ϑαλπωρή. 

Πᾶρᾶμυκδδμαι, ἠσὅμαι, mugio, graviter sono: 
to bellow. Bpixia 0 mx πᾶρᾶμυκᾶται P. V. 
1118. Syn. Μυκᾶδμαι, avasiaw, βρύχω, Bpv- 
χἄῦδμαι. 

Πᾶρανδἄσμαι, Πᾶρδναιξτάω, juxta habito: to 
dwell near. Ilápévácoáüró γείτων Call. fr. 143. 
Trach. 635. Syn. T'ewrvi&o. 

Πᾶρδνξόμαι, pratereo, pretervehor, preter- 
navigo: to go, ride, sail past. Apoll. 2. 357. 
Syn. Πᾶράπλξω, πᾶρέρχὄμαι, πᾶρᾶνίσσὅμαι. 

Πᾶρἄνηνξω, appono, accumulo: to serve up, 
supply abundantly. 7. 51. Syn. Swpedw, mápá- 
τὶθημὶ. 

Πᾶρανήχὅμαι, preternato: to swim past. e. 
417. 

Πᾶρἄνικἄω, vinco: to overcome, to surpass. 
Áméperüs ἔρως πᾶρδνικᾷ Choéph. 591. Syn. 
Νικἄω. 

Πᾶρδἄνίσσδμαι, pretereo: to pass by. Hom. 
Apoll. 430. Svw. see Πἄρέρχὅὄμαι. 

Iiápávótw, desipio, demens sum: to think 
wrong, to be foolish. Iph. A. 838. Svw. Πᾶρᾶ- 
Ppivew, appivew, πᾶρἄπαίω, μαίνῦμαι. 

Tlépavow, as, 7, amentia, dementia: 
madness, Sept. Th. 753. Ultima est brevis, ut 
in δύσνοιά, Syn. 'ÁÀvoiá, &ánóvoii, πἄράφρδσὕνη, 
πᾶρἄφδρὰ, uüvía. 

Πᾶρἄνδμὅς, ov, ὁ, 1j, contra leges faciens: vio- 
lating the laws. Troad. 284. Syn. ‘Avépis, 
ἄδικὅς. 

Tlépavopuws, illicite: unlawfully. Med. 1118. 
Syn. Adixws, ἄνδμως. 

Πᾶράντης, s,6,7,in obliquum: aside. IIoAAá 
δ᾽ ávavrá küravrü müpavrá: quod Damm dicit 
esse pro πᾶἄράντ €. 

Tlapatévis, ov, 6, 1j, peregrinus, ignobilis, in- 
suetus: foreign, ignoble, strange. Acharn. 517. 
Syn. Atóvibiov. 

IIápa£óvióv, ov, Tb, clavus inditus axi ne rota 
excidat: a linch-pin. Σκινδαλμῶν T€ müpotüvia 


folly, 


1 Ran. 835. 
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Lápámaíe, excido; deliro, desipio: to glide 
out; to err, dote. P. V. 1092. Syn. see IIápá- 
φρῦδνξω. 

Πᾶρἄπάλλδὄμαι, juxta aliquem locura moveo 
me: to move along. Iph. A. 2298. Syn. Πᾶρ- 
ορμᾶω. 

Πᾶραπᾶτδω, jow, astute decipio: to deceive 
cunningly, steal upon, elude. Eumen. 731. See 
Απᾶτδω. 

IIdpümüdàc, 2. ἃ. ἡπᾶφδν, decipio: to deceive. 
Πᾶρᾶ μ᾽ fymáQé δαίμων £. 488. Syn. E£&nádóo, 
TOpPaTaT aw, 

Πᾶρἄπείθω, 2. a. mapéri0dv, Ion. et poet. παρ- 
πἔπὶιθόν, et müpoumémi00r, suadeo; falsa persua- 
sione decipio : to give advice; to persuade 
wrongly. Eur. Sup. 65. Syn. Πείθω, ἄνἄπείθω, 
εκπείθω, TapaKpovouat, e£&mürdo. 

Πᾶρἄπειραδμαι, periculum facio: to try, make 
trial of. Olymp. 8. 4. Syn. Πειρᾶδμαι, δίἄπει- 
ρᾶδμαι, πειράζω. 

Πᾶρᾶἄπέμπω, ψω, praetermitto: to send past, to 
dispatch. Eq. 546. Syn. Aiüméumo, πρόπέμπω, 
mrpódeyw, πᾶρδκδμίζω. 

Πὰᾶρᾶπἔτἅἄμαι, seu Παρπέτᾶἅμαι, pretervolo: to 
fly past, outfly. Keíuévá mapmérüra: Call. Ep. 
92. 6. Syn. Πᾶρέρχὅμαι. 

Πᾶρἄπέεέτασμᾶ, ards, τὸ, aulaeeum ; pretextus: 
a curtain; a pretext. Ran.938. Syn. Κἄλυμμᾶ, 
πρόσχημᾶ. 

Πᾶράπλάζω, ἄγξω, preter errare facio: to 
cause to wander past, or to go wrong. Ποῖ πᾶρ-. 
ἔπλάγχθην γνώμης ἄγδθῆς Hipp. 240.  Svw. 
Πλάζω, &romAd (o. 

TlépamAnkrés, ov, 6, 7, mente captus: mad, 
frenzied. Aj. 229. See Πᾶράπλάζω. Syn, Ἔμ- 
mTAÀmkrUs, ἄφρων, μᾶνϊώδης. 

Πᾶρἄπλὴξ, ἢγὅς, ex obliquo percussus a mari; 
delirus : struck obliquely by the sea ; doting, de- 
lirious. Hióvas τέ πᾶραπλῆγαΞς e. 440. 

Παρἄπλήσσδμαι, ξὅμαι, mente percellor, ve- 
sanus sum: to be mad. “Ὥσπερ ué0Uóvrev εστὶ 
TüpümeémAmyuéva Eccles. 139. Syn. EurAfjc- 
σὕμαι, μοαίνδμαι, πᾶρἀφρδνξω, εξέστην, doiGá- 
ζῦμαι. 

Πᾶρἄπλώω, dow, praeternavigo : to sail past or 
along. Oty δὴ κείνη γέ πᾶρέπλω (** per apocop. 
pro zápérAecé, Damm.) μ. 69. Syn. Πᾶρᾶ- 
νξὔμαι. 

Πᾶράπνξω, πνεύσω, spiro preter; fugio: to 
breathe past; to escape. Μήτϊ müpamvevon ὅλὶ- 
yov περ k. 24. Syn. Πνέξω, ἔπϊπνξω. 

Πᾶρἄπράσσω, Ec, perperam ago: to do wrong. 


Μηδὲνδός ἄλλου πᾶράπράξαντος Aj. 261. Syn. 
'Áuaprüvc. 
Πᾶρᾶπρισμᾶ, ürüs, τὸ, scobs: saw-dust. Καὶ 


müpümpiaudr ἔπῶν Ran. 882. 

IIápapós, ov, 6, 7, delirus: foolish, mad. Ταῦθ᾽ 
ὅ Tüpapos Thyvds ém écxürà lheoc. 15. 8. Syn. 
‘Arocpos, πᾶράφρων. See Πᾶρηδρῦς. 

Πᾶραρῥηγνυμὶ, f. ῥήξω, pf. éppwya, disrumpo: to 
break loose, burst forth. Tus πᾶἄρέρῥωγεν m03ó0s 
Philoct. 844. 

Iápdppeipüs, ov, 6, 7, praterfluens: flowing 
by. 'Óp&s müpappe(Opoii Antig. 723. 

IlóápdppmrUs, ov, 6, 7, qui exorari se patitur 
verbis: easy to be persuaded. πΠᾶραρβήτοισϊ 
πιθέσθαι Ν. 720. 

Πᾶραρῥίπτω, ψω, subeo periculum, audeo: to 
run the hazard, Τίς πᾶἄραρῥίψει τέκνα CE. R. 1493. 
Syn. Ἀπορῥίπτω, πᾶρᾶκινδυνεύω, ἄπδβάλλω. 
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Tlapappiéw, elabor: to slipaway. Tdpeppinrey 
ὧς Aimo μή τῳ AGKew Philoct. 653. 

Ilápdppvois, ἕως, 1, tegumentum : a covering, 
deck. Autfunistractorius: hauling rope. A‘sch. 
Sup.723. See Ῥύσϊδςο, Ῥυτήρ. 

Tldpapvuss, ov, ὃ, 7, abhorrens a numero: out 
of tune. Thesm. 121. See Ῥύθμός. Syn. Πᾶρᾶ- 
povaós, ἅμουσδς-. 

Ilápáceipós, ov, ὃ, 7, fune conjunctus: fast- 
ened to the side by a rope, joined. Orest. 1016. 
Syn. Xeipüüpós. 

Πᾶρᾶσημδς, ov, 6, $, insignis; adulterinus, 
malus: distinguished; counterfeit, bad. Acharn. 
518. Syn. Ki6dnAds, káküs, Pavdds, domus, 
Gdotds, ἄδδκὶ μὅς. 

Πᾶρασκευάζω, dow, paro, instruo: to prepare, 
furnish. Herc. F. 1361. Syn. Káracievá(o, 
συντάσσω, τάσσω, ευτρἔπίζω, diampacow. 

Πᾶρασκευὴ, 5s, ?, apparatus, instructio: pre- 
paration, resources, Εἰς πᾶρασκευὴν ἔχεις Bacch. 
440. Syn. Κατασκευὴ, πῦροι. 

Πᾶρασκηνξω, tentorii modo explico: to spread 
over like a tent. (See Butler.) Φᾶρος πᾶρεσκή- 
νησὲν Eumen. 637. Syn. Πέριστέλλὄμαι, πᾶρα- 
στὅρέννυμὶ. ; 

Ilápackóméw, pretervideo: to look beyond, 
not to perceive. “Ap ἐμῶν müpeckómew Agam. 
1223. Svw.Ov τυγχἄνω, üuaprüvo. 

Πᾶρασπᾶω, dow, abstraho, avello: to tear 
aside, or away. Antig. 702. See Zmüe. Syn. 
Ἀποσπᾶω, πᾶρἄσύρω, φθείρω, ἄφέλκω. 

Πᾶρασπίζω, iow, juxta stans clypeo munio; 
comes sum: to stand near and protect with a 
shield ; to accompany. lon 1528. Syn. "Pmac- 
πίζω, πᾶραστἄτξω, ἄμύνω, πᾶρειμϊ, ὅμαρτξω. 

Πᾶρασπιστὴ», οὔ, 6, qui prope alterius clypeum 
pugnat, defensor : one who fights near the shield 
of another, a defender. Cycl. 6. Svw. "Ymépac- 
πιστὴς, ac miomQüpüs, σὐμμᾶχῦὕς, πᾶραστᾶτης. 

πᾶρᾶσσδν, celeriter, confestim : very quickly, 
instantly. Apoll.1.383. Svw.Ilápavrikà, 

IlápaoTü8óv, prope: near. Kol κύκλῳ πᾶρασ- 
TüBóv Choéph.970. 

IlápaocTüs, Gdds, 7, postis, porticus: a post, 
pillar, portico. ^HA60v εἰς πᾶραστἄᾶδας Phoen. 
426. Syn. Sraduds. 

Πᾶραστἄτξω, a latere sto, auxilior: to stand 
by the side or near, assist. Πᾶραστἄτήσειν τοῖς 
Kp£ovrelois πέλας (E. R. 400. Syn. Πᾶρίστἄ- 
μαι, πᾶρασπίζω, βδηθἕω, ἄρήγω. 

Πᾶἄραστἄτης, ov, 6; Πᾶραστἄτπὶς, 100s, 7, qui 
a latere stat, auxiliator, socius: one who stands 
by the side, defender, companion. "IeTé που 
πᾶραστἄτην Heracl. 89. CE. C.559. Svw.Apo- 
»yós, ἔπᾶρωγῦς-, Bón0Us, ἄλεξητὴρ, mpooTarns. 

Πᾶραστείχω, 2. ἃ. éoTixdv, pretereo: to go 
past, or near. Choéph. 560. Syn. Πᾶρέρχὅμαι, 
πλησϊάζω, Tapavebual, mápáGalve, πᾶρᾶνίσσὅδμαι. 

IlápacTévüxcw, aggemo: to groan near. Πᾶρ- 
ecTéváxovrü SUyarpi Apoll. 4. 1297. Syn. 
Πᾶρδκλάω. 

Πᾶραστὅρξω, how, sterno, extendo : to lay flat, 
prostrate. Eq. 481. Syn. Srdpéw, εκτείνω. 

Πᾶραστρέφω, Πᾶραστρωφἄω, distorqueo : to 
distort. Eur. fr. Melan. 12. 3. Apoll. 2. 667. 
Syn. Alaompédo. 

IIápác pe, σὕρῶ, in obliquum traho: to draw 
obliquely, distort, to pervert, corrupt, tear off. 
Τοῦτό yé τλητὸν müpécvpüs eros P. V. 1101. 
Syn. Πᾶραστρέφω, πᾶραστρωφδω, diaorpepw, 
πᾶρδτρἕπω. 
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Πᾶρασφάλλω, GAG, prater excidere facio: to 
cause to fall, disappoint. Nem.11.41. Srx. 
Δϊασφάλλω, ἔπισφάλλω. 

Πᾶρασχεξδὅὄν, prope, illico : near, close at hand, 
immediately. Apoll. 1. 354. Syn. Πᾶραυτᾶ, 
πᾶρἄχρημᾶ, müpavrikà, TXEDOV, εγγῦς. 

Πᾶρασχἔθω. See Πᾶρἔχω. 

Πᾶρἄτάσσω, ἕω, aciem instruo: to draw up 
in battle array. Vesp. 1118. Syn. Εκτάσσω, 
αντϊτάσσω. 

. Πᾶρἄτείνω, protendo : to extend, stretch along. 
Nub.212. Svw. Exreivw, mpüTeivo, πἄρέλκω. 

Πᾶρἄτεκταίνω, ávà, adfabricor: to fabricate. 
E£.131. Syn. Τεκταίνω, πᾶρασκευάζω. 

Πᾶρἄτέμνω, precido: to cut.  Lysist. 132. 
Syn. ÁrüTéuvo, ἄποσχίζω, Téuva. 

Iápürióqui, θήσω, appono: to place near, 
supply. Cycl.389. See Tí0gui. Syn. Προστὶ- 
θημὶ, διᾶτιθημὶ, k&ráriOnpui, ráp&&dAAw. 

πᾶρἄτίλλω, depilo: to pluck the hair from. 
Acharn.31. Syn. TÍAAc. 

Tldpirdvds, ov, 6, 7, a latere protensus, reso- 
lutus: stretched too far, aside, weakened. Alcest. 
409. 

IIápáTpéc, τρέσω, timefactus diffugio: to start 
aside through fear. Πᾶρέτρεσσαν δὲ οἵ ἵπποι 
E.295. Syn. Alarpéw, τρέμω. 

Tlapatpérw, ψω, Πᾶρᾶτρὅπᾶω, Ion. ἕω, et Πᾶρᾶ- 
τρωπᾶω, diverto, deflecto: to turn away. Αντὶ- 
Ajxos δὲ πᾶρατρέψας Exe Ψ. 423. Phocyll. 125. 
8.564. 1.496. 

Tldparpéxw, f. θρέξω, 2. ἃ. ἑδρᾶμὅν, preeter- 
curro: to run past. Vesp.1432. Syn. Εκθξω, 
πᾶρἐλαύνω, ἔπείγω, πᾶρέρχὅμαι. 

Πᾶρἄτρίξω, ψω, attero: to ταῦ. Theogn. 1101. 
See Tpi6w. Syn. Émirpl&o, προστρίδω. 

Iáp&rpómüc, Ion. Πἄρἄτρδπξω, et Πᾶράτρωπᾶδω. 
See Πᾶἄρᾶτρἔπω. 

Tlaparpimh, Hs, 7, deflectio : a turning aside. 
Ion 1230. Syn. ἄπύτρδπὴ, ἄπαλλἄγὴ, ἄπδφευξϊς, 
dirüpbyn. 

II&párpimós, ov, ὃ, 7, deflexus, perversus, aver- 
sandus: turned aside, perverse, detestable. An- 
drom. 526. Syn. Àmürpómós. 

Πᾶρἄτρώγω, 2.2. érpüryóv, abrodo : to nibble 


at. Καὶ ToU κύκλου πᾶρξἔτρωγόν tp ἁρμᾶτωλϊας 
Pax 414. Syn. τρώγω, ἄπότρώγω, κἄτεσθϊω. 


Hápárpemüc. See Πᾶρἄτρἔπω. 

Πᾶρᾶτυγχᾶἄνω, 2. a. érÜxóv, intervenio, obvius 
sum: to fall in with, to meet. Πᾶρετύγχᾶν 
μαρνᾶμξνοισιν A.74, Sx. Πέρϊτυγχἄνω, πᾶρ- 
εἰμὶ, πλησϊάζω, μὲτειμϊ, ἔπέρχὅμαι. 

Πᾶραυδἄω, how, colloquendo consolor : to con- 
sole by conversing with. A. 487. Syn. Iláp- 
ηγδρξω, πᾶρδμυθξδμαι. 

Πᾶραῦδθὶ, for πᾶραυτδθϊ. W.1063. : 

Πᾶραυλίζω, ἴσω, juxta cubo aut habito: to 
lie or tarry near. lon 496. Syn. Πᾶρᾶκειμαι, 
πᾶρἄκοιμᾶδμαι, πᾶρδκἄτἄλ γδμαι, πᾶραναιξτᾶω, 
εγγίζω. 

IápavAós, ov, 6, 1, vicinus: neighbouring. 

2. C. 785. Syn. see Πᾶροικὅς, γείτων. 

Tdpavrixé, confestim, illico : immediately. 
Vesp. 833. See Avrikü. Syn. πᾶρᾶχρημᾶ. 

Πᾶραφαίνω, Παρφαίνω, ἄνῶ, ostendo: to show, 
produce. Hes. Op. 2.352. Lysist. 183. Syn. 
Δηλύω, irüpalve, alvo. 

Ilápáptpo, οίσω, et Πᾶρἄφδρξω, juxta fero: to 


bring near, bring, carry. Phoen. 1156. Av. 840. 


Syn. Πᾶρἄγω, ew düpéc, mpüdépe. 


Ππᾶρἄφεύγω, seu potius Παρφεύγω, praeterfugio : 
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to advise, aceost. 
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to flee by. Tappiyéew σὺν νηΐ nu. 99. Syn. 
 IlápàmAéc, ἄπδφεύγω. 


πᾶρἄφημϊ, poet. Mapalpnut, suadeo, alloquor : 
A. 577. 9.771. Syn. Πᾶρ- 
avew, πᾶρᾶκἄλξω, πᾶρᾶμυθξδμαι. 

πᾶράφθημϊ, 2. ἃ. πἄρέφθην, prevenio, prater- 
curro: to outstrip. Πᾶραφθἄᾶμξνος MévéAaov Y. 
515. Syn. Φθἄνω, mipépxiuor, πρόλαμδἄνω. 

Hápá$ópà, às, 7, insania: madness. Eumen. 
330. 

Πᾶρἄφδρξω. See Πᾶρἄφξρω. 

Tlapaddpis, ov, 6, 7, insanus: mad. Hec. 
1033. Syn. see Πἄρἄφρων. 

Ilápápóvéw, poét. Πἄραιφρδνξω, desipio: to 
be foolish or mad. AAA’ ἢ mápá$püveis éréóv ἢ 
KüpüSavrigs Vesp. 8. Theoc. 25. 262. Syn. 
Ἀφραίνω, πᾶρἄνδξω, müpümaíe, paivouat, mápá- 
Anpéw, πᾶράπλήσσδὄμαι. 

Tldpappéviuss. See below. 

Πᾶρἄφρων, óvós, Ilàpápüviuüs, ov, 6, 7, 
amens, desipiens : mad, foolish. Ti 760’ αὖ πᾶ- 
ρἄφρων ἐρῥιψᾶς ἔπος Hipp. 232. CE. R. 691. 
See épüvinós. Syn. 'Ádopov, ἔκφρων, πᾶράπληκ- 
TOS, GVONTOS. 

IlápáxàAácw, relaxo; deficio: to loosen; to 
leak, Kaywy cav τὶ πᾶρᾶχἄᾶλᾷ τὴν avrAiav Eq. 
432. Syn. Χἄλᾶδω. 

Πᾶρἄχορδίζω, iQ, aberro a chorda, erro: to 
mistake the string, to err. Eccles. 295. Syn. 
'Áuapráve. 

Ππᾶρἄχδρεύδμαι, choreis celebror: to be danced 
round, to be frequented by the Chorus. lon 
466. Syn. Avaxdpeviuct, χὄρεύδμαι, müpevad- 
λεύω. 


Ππᾶρἄχρημᾶ, confestim: immediately. Τοῖς 
μὴ γνοῦσιν πἄρᾶχρῆμα Vesp. 1048. Syn. Map’ 


αυτᾶ, TAPAVTIKG, πᾶρασχ δον, evOEws. 

Πᾶραψύχὴ, As, 7, solatium : a consolation. 
Ἐστὶ μοι πἄραψύχη Hec. 280. Syn. see Πᾶρᾶ- 
μύθϊν. 

Ππᾶραψύχω, consolor: to console. Φᾷ δὲ πᾶρα- 
Wood Call. 6. 46. Syn. πΠᾶρᾶμυθξδμαι, 
πᾶρᾶκἄλξω, ἄναψύχω. 

Παρδᾶσϊα. See Πᾶραιβἄσϊα. 

IIdpGürós. See Πᾶρἄθατὅς. 

Tlap6sAddnv, a latere : sideways. 
mapS6rAadnv Apoll. 4. 936. 

Tlupddxds, ἡ, ὅν, humidus, uvidus: wet, 
damp. ουδὲ τυντλάζειν ἔπειδὴ παρδᾶκὸν τ 
xepíov Pax 1148. Syn. "fvypüs, Sivypos. 

Παρδἄλξα, as, et Παρδᾶλῆ, js, 7, pellis pan- 
there: a leopard's skin. Παρδἄλξῃ μὲν πρῶτᾶ 
K. 29. Av. 1250. 

Tidpdaais, Lon. Πόρδαλϊς, ἕως, et Lon. ids, ἢ, 
panthera: a leopard, tiger. Ηὔτξ πάρδᾶλϊς εἰσὶ 
$. 573. P. 20. Syn. ὥλδὰ, ovpéciQovrós, Ida, 
στικτὴ, ἄναιδης. 

Tidpédw, ἕάσω, omitto, negligo: to omit, ne- 
gleet. Ta& μὲν κἄτ᾽ oücovs ἄμέἕλείᾳ πᾶρείδσ ἔν 
Eur. fr. Antiop. 29. 2. Qui versus nihili est. 
Valck. emendat áuéAia mápels éG, Heath. πᾶρίξ- 
ται. SYN. see Edw. 

[ldpeyyiaw, in manus trado ; vador: to fur- 
nish; to give a pledge. ‘Exrewév εκτείνοντὅὄ 
καὶ müpwyyUev Eur. Sup. 710. Syn. Εγγύδω, 
πᾶρξχω, πᾶρδδιδωμῖ. 

Tidpédpedw, adsideo: to sit near.  "ABov 
νύμφῃ πᾶρξδρεύοις Alcest. 762. Syn. Πᾶρέζὅ- 


AAAÓTÉ 


μαι, πᾶρημαι, πᾶρίζὅμαι, πρόσεδρεύω, προσικἄθέζὅ- 
᾿ μαι, πᾶρδκδθέζομαι, πᾶρακἄθημαι. 


 Πδρεδρός, ov, 6, 7, adsidens: sitting near, 
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supporting. Ta& odpig πᾶρξδρους Med. 839. 
Syn. Σύνεδρὅς, σὐύνθαιοῦς. 

Πᾶρέζῦμαι, Πᾶρίζω, adsideo : to sit near. 
γέ müpéQéro A.557. 0,311. See "Iw. 
see Πᾶρξδρεύω. 

Πᾶρειὰ, às, Ilápmis, ióós, 7, gena: a cheek. 
Δὸς kal müpeiày προσδᾶλὼν πᾶρηϊδι Hec. 410. 
Syn. l'évós. Ep. Aaumpa, ümáA?, aupidpidis, 
χᾶἄρϊέσσδ, 9áAépà, TaplEvixn. 

Ilápeías, ov, 6, serpens quidam A%sculapio 
sacer : a kind of serpent, having full cheeks. 
OdaE éAáGüumv ὡς πᾶρείας iv ὄφις Plut. 690. 

Πᾶρεικἄθω, Πᾶἄρείκω, cedo, concedo: to give 
way, submit. Καὶ ddKeis πᾶἄρεικᾶθειν Antig. 
1102. Philoct. 1048. Syn. Ὑπείκω, ὕφίξμαι, 
UrÜxcpéc, ὕπῦδιδωμὶ. 

Ilápeuui, f. ἔσόμαι, adsum: to be present, 
ready. Orest. 132. Syn. Πᾶραγίγνδμαι, πᾶρ- 
ἰστἄἅμαι, mpóoía Tot. 

Πᾶρειμὶ, advenio, subrepo, progredior: to 
come near, steal in, go forward. Τούσδ' avrovs 
πᾶρϊόντᾶς Apoll. 2. 195. Syn. πΠᾶρείσδυμϊ, 
apiKkveduat 

Tldpetroy, a. 2. a Mdpapyui, persuadeo : to per- 
suade. The first syllable is prolonged through 
the metrical arsis, Z. 62.377. H. 121. A. 792. 
O. 404. Syn. Πᾶρᾶπείθω. 

Πᾶρείρω, insero ; servo: to insert; to protect, 
observe. Antig. 368. Exp. Ilápeípev, ó piddr- 
των TOUS εν γῇ óvras νὅμου-. 

Πᾶρεισδἔχὅμαι, accipio a: to receive from. 
Trach. 537. Syn. see Awddexouu. 

Πᾶρείσδυμϊ, irrepo, clam introéo : to creep or 
steal into. Call. Epigr. 45. 5. See AUügi. Syn. 
"YmóTpéx e, πᾶρειμὶ, πᾶρἄδυύδμαι. 


Sot 
Syn. 


Πᾶρέκ. See Ilápe£. 

Πὰρεκθαίνω, transgredior : to go beyond. 
Hes. Op. 224. Syn. IlápáGaívo, πᾶρέξειμὶ, 
πᾶρέρχδὅμαι. 


Πᾶρεκθέξω, Mopexveduat, preetercurro, praetereo : 
to run beyond. Apoll. 1. 592. 2.943. ϑυν. 
IIápépxóuat, πᾶρὰᾶνξὔμαι, mápürpéxw, müpüviacó- 
μαι. 

Tlipexvéduat. See above. 

Tldpexmpdpev’yw, e manibus effugio : to escape. 
Ψ, 9814. Syn. Πᾶρἄφεύγω, εκφεύγω, ἄπδφεύγω. 

TldpextéAéw, effcio: to fulfil, effect. Mosch. 
4. 125. Syn. see Εκτἔἕλξω. 

Πᾶρεκτρἔπω, Ww, averto, diverto: to turn 
aside or away. Eur. Sup. 1121. Syn. Ilápá- 
τρἔπω, ὕπεξαιρξὅμαι. 

Πᾶρἔλαύνω, Πᾶρεξελαύνω, f. ἔλἄσω, preter- 
veho, obequito: to drive along or past. Καί vt 
κἔν ἢ πᾶρἔλασσ᾽ ἡ audtipiarüv ἔθηκεν V. 302. μ. 
47. See ÉAa/vo. Syn. Ἐξέλαύνω, πᾶρέρχὅὄμαι, 
πᾶρᾶτρἔχω. 

Πᾶρελκύὕω, tow, Πᾶἄρέλκω, tw, extraho, pro- 
traho, remoror: to draw along or beyond, to 
delay. Nub. 553. (See IlpóceAKic.) c. 281. 
Syn, Ἐξέλκω, müpürelve, μηκύνω,  üvàSdA- 
AGmat. 

Tldpeu6dAdw, GAG, immitto: to throw in. 
Vesp. 481. Syn. see EuSdrrw. 

IlápeuSAémo, Ww, oblique tueor: to glance 
aside. Helen 1557. Syn. IIópáBAémo. 

Πᾶρεμπὅλδω, tow, insuper s. furtim emo aut 
infero : to buy or bring in in addition or by stealth. 
Med. 906. Svw. Ὡνξὔμαι. 

Ilápévfjvó0á, superne floreo, surgo: to bloom 
upon, to rise. Τοίη πᾶρξνήνδθξ μῆτις Apoll. 1. 
664. 
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Hápevrémwe, dico admonendo: to admonish. 
Apoll. 3. 367. Syn. Tdpavdd. 

Ππᾶρενσἄλεύω, tripudio: to dance. Plut. 291. 
See Ξαλεύω. 

IIápé£, et IIápék, extra: out of. Πᾶρὲξ ὅδοῦ 
εν νἔκύεσσι K. 349. v. 133. 

TlapetaueciSw, wc, praetereo, transeo : to pass 
by. Apgil. 1. 581. See Apei6w. Syn. Πᾶρ- 
ἄμείθω, πᾶραλλάσσω, πᾶρέρχὅμαι. 

ThapctavAéw, tibia canere desino; detero: to 
leave off playing the flute; to wear out. Acharn. 
^681. Syn. Κατατρίξω. - 

Πᾶρέξειμϊ, preetereo, anteverto: to pass by or 
beyond. Ilápetióvres δ᾽ dAAós Phoen. 1563. 
Syn. Πᾶρεκβαίνω, trepGaivw, müpépxóuoat, πᾶρ- 
e£ épx dua. 

HápetéAaóve. See Πᾶρἕλαύνω. 

IIápe£épéc, fut. irr. of πᾶρεξειπεῖν, preter ve- 
rum loquor; percontor: to speak falsely; to 
inquire of. Ἤ τὶ πᾶρεξέρξεσθαϊ Apoll. 3. 978. 
Syn. Πᾶραφημὶ. 

Πᾶρεξέρχὅμαι, 2. ἃ. ἢλθόν, juxta vel clam egre- 
dior; anteverto: to go out near or privately ; to 
outstrip. K. 573. Syn. Ἐξέρχὅμαι, πᾶρέρχδμαι, 
πᾶρέξειμὶ. 

Πᾶρεργἄτης, ov, 6, rerum futilium opifex : one 
who is busy about trifles. Eur. Sup. 436. See 
Epyarns. 

Ilápepyüv, ov, τὸ, res secundaria, appendix, 
accessio : an appendage, any thing secondary or 
useless. Philoct. 473. Syn. Πρόσθήκη. 

Πᾶρερπύζω, f. tow, et IIpépmo, ψω, clam repo: 
to creep near, to steal in. Eccles. 511. Theoc. 
15.48. Syn. ἔφερπύζω, πᾶρεισδύδμαι, müpép- 
χῦμαι. 

Πᾶρέρχῦὅμαι, 2. a. HAG, f. ἔλεύσδμαι, praetereo, 
adeo, intro, elabor: to pass bv, go to, enter, 
escape. Med. 1134. Syn. Alepxduat, εισέρ- 
χὅμαι, müpávéüuoi, πᾶρᾶνίσσδμαι, πᾶρϊκν ἔδμαι, 
πᾶραστείχω, πᾶρᾶμείξω, πἄρξλαύνω, πᾶροίχὅμαι. 

Πᾶρξσείδω, inspicio: to look upon. Lysist. 
156. Svw.TIlápeíów, εσλεύσσω. 

Πᾶρεσθϊω, rodo: to gnaw, eat. Ὥσπερ Spas 
σοῦ τῶν λὕγϊων πᾶρεσθϊει Eq. 1029. Syn. Eco, 
ἄπεσθϊω. 

Tlépéorids, ov, 6, ἣ, qui ad focum stat vel est : 
who is near the hearth, an inmate. Μήτ᾽ éuol πᾶρ- 
éorios Antig. 373. Syn. Epéorids, οικεῖδς, 
g'Üvoucós, c'ÜvavAOS. 

Πᾶρευθύνω, ὕνῶ, a recta via averto vel depello: 
to turn or drive out of the right way. Aj. 1069. 
Syn. Errpémo, müpürpémo, εκκλίνω, Tapapéepw. 

Πᾶρευκηλέἕω, mulceo, delinio: tosoothe. Herc. 
F.99. Svw. Πᾶραμυθξῦμα!, πραὕνω. 

Πᾶρευναζόμαι, juxta cubo: to sleep near. 
35.297 5 

Πᾶρευνδς, ov, 6, 7, juxta accumbens: lying 
near. Sept. Th. 1006. Syn. Zivewvis, duevvis, 
TApETTIOS, ὕμευνξἕτη5. 

Tlapevtpémi(w, iow, apparo, ordino : to prepare, 
settle well. Iph. T. 726. Syn. Evzpémi(w, πᾶρα- 
σκευάζω, εῦ τάσσω. 

Πᾶρἔχω, f. έξω, 2. ἃ. ἐσχὄν, Πᾶρίσχω, et Mapa- 


cX€0o, f. how, prebeo: to afford, supply, 
make, give. Orest. 276. 1. 634. Hes. Theog. 


639. Syn. Aldwul, πῦρίζω, ὕὑπηρέτξω, ὅπάζω, 
προστὶθημὶ. 

Πᾶρηθἄω, «tatis vigorem transeo: to pass the 
vigor of age. Agam. 957. 

Πᾶρηγύὕρξω, et lon. Πἄρηγδρξέσιςω, consolor, 
lenio, hortor: to comfort, soothe, exhort. Hee. 


ΠΑΡΘ. | 
288. Apoll. 3. 610. Syn. Πᾶραμυθξδμαι, πᾶρ- 
ευκηλξω, πᾶρακἄλξω, κἄτἄθέλγω. 

Πᾶρηγόδρία, as, 7, et Πᾶἄρηγδρημᾶ, aris, τὺ, 
solatium : consolation, encouragement. Agam. 
94. sch. apud Phrynichum, in voc. Svw. 
Πᾶρδμύθιδν, πἄραψύχη, παρφᾶσϊα. 

Πᾶρήϊδν, ov, τὸ, gena; ornatus ad genas: a 
cheek ; an ornament for the cheek. ^ KaAá πᾶ- 
pnia v. 208. Syn. see Πᾶρειά, 

Πᾶρηϊς. See Ilápeid. 

Πᾶρήκω, praetereo; prodeo: to pass by; to 
go forth. CE. C. 570. Syn. see Πᾶἄρέρχῦμαι. 


Πᾶἄρημαι, juxta sedeo: to sit near. I. 311. 
S vw. see Tlüpé(Ouau. 
Ilápfuépós, ov, 6, 7, quotidianus : daily. 


Olymp..1. 160. Syn. 'Érépfjuépós. 

Πᾶρηξϊς, ἔως, 7, adventus: access to land, 
landing. Agam. 539. 

Πᾶρῃδρϊα, as, 7, lorum vel catena qua equus 
πᾶρηδρὅς adjungitur τῇ Evywpidt: a chair or trace 
by which the outer horse was attached to the 
car. Ilàpmópias &mérauve ©. 87. 

IIápfüpós, ov, 6, ἢ, juxta adjunctus; effuse 
protensus: joined to the side ; widely extended. 
P. V. 371. Πᾶρήδρδς is properly said of the 
horse, which was attached to the side of one of 
the two horses yoked to the pole of the carriage. 
Syn. IIdpáceipós, σειραφὅρο“. 

Ilapü£veía, et Παρθέἔνϊα, as, 7), virginitas: vir- 
ginity, a virgin state. Troad. 973. Οὐθ᾽ wo 


mapbevias Phoen. 1501. Syn. Παρθέἕνευμᾶ, 
Küpeía. Ἐν. Epavvh, φᾶἄεινὴ, ἱμέρδεσσᾶ, κἄθᾶρὰ, 


δέδειδής. 

Παρθὲνειὅς, ov, 6, 7, Tlaptévids, et IIapO£viküs, 
7, ὅν, 6, 7, virgineus : of a virgin, bloom- 
ing. Hipp. 1297. Δεῦσαι παρθένϊον χλῖδᾶν 
Phoen. 231. Eur. El. 174. (See Παρϑὲνὅ5.) 
IIapOéviós is also the name of a river in Paphla- 
gonia ; and zap0éveià, plur. are hymns sung in 
certain sacred festivals by a chorus of virgins, 
See Brunck, Aves 919. Sometimes IIap0&vós 
is used adjectively in the sense of zap0éviós ; also 
cap8éviis dat. quasi a παρθήν. See Valcknaer. 
Theocr. p. 278. 

IlapÜüévevuá, ards, τὸ, virginitas; occupatio 
virginea: virginity ; virgin employment. Ion 
1474. Syn. see Παρθὲνειδς. 

Παρϑθένεύω, virgines educo; med. virgineam 
vitam duco : to bring up a virgin ; midd. to lead 
a virgin life. Eur. Sup. 462. 

TlapOévia, See IIap0€veía. 

IIap0évixf. See IIap0&vüs. 

Tlap0évids, et -ixds. See Παρθὲνειδς. 

IIapüévómoiós, ov, 6, Parthenopzus: one of 
the seven Argive chieftains in the Theban war. 
Phoen. 150. Pur. see Sept. Th. 525—545. 

Παρθένδπίπης, ov, 6, virginum spectator: an 
observer of virgins, a gallant, AyAGEe παρθἕ- 
virima A. 385. Exp. Ὁ τὰς παρθένους ὅπιπ- 
τεύων καὶ ἔπϊτηρῶν, γύναιμᾶνής. 

Ilapüévós, ov, et Παρθένϊκὴ, fs. 7, virgo: a 
virgin, a girl. Hes. 610. IIap0évikol Té καὶ 
ηἰθέοι Z. 567. Syn. Kópa, κούρα, mats, παι- 
δίσικη. Ev. ἀδμὴς, dar), Gdunrds, ἄνανδρῦς, &QUE, 
αλφξἔσϊβοιᾶ, amTvAguds, aidola, αλκήεσσᾶ, ϑᾶἄλᾶ- 
μηπῦλὔς, épboimTUAis, pobümqxUs, σδφὴ, νξὰ, 
dvijuevaidss, ἄπύϑλεπτῦς, ἴση ὡ αϊσὶ, vUudiüs. 

Παρθένόσφαγῦς, ov, 6, ἣ, e virgine mactata : 
from a virgin slain. Agam. 202. See Spay. 

Παρθένὼν, Gvós, 6, conclave virginum ; tem- 
plum Minerve : a virgin's chamber; a temple 
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| . 9f Minerva at Athens. Phoen.201. Syn. Oxipés, 
 K&vOs, νυμφύκῦμὅδς, ApiAaKTos. 


Παρθένωπὅὄς, o), 6, qui virginea facie est: 


- having a girlish look. Eur. El. 949. 


Πάρμθϊδς, ov, 6, Parthius: Parthian. Kal 
Παρθῖίους Tis ἀνδρᾶς Anacr. 55. 3. 

Hápiaów, juxta commoror, una cubo: to re- 
main near, lie with. Τῇ πᾶρϊαύων I. 336. Syn. 
see Πᾶραυλίζω. 

Ilápí(e. See Πᾶρέζδμαι. 

Πᾶρϊημὶ, f. fac, 1. a. nad, pretermitto ; solvo ; 
remitto, permitto : to omit, neglect ; loosen, 
weaken ; let loose, give up, permit. Med. 1057. 


See “Inui. Syn. Ππᾶρδἄλείπω, μέἔθϊημϊ, ἄνϊημὶ, 
συγχωρξω. 


Ilápiós, ov, 6, 7, et a, ὅν, Parius: Parian, of 
Paros, an island in the /Egean sea. Nem. 4.131. 
See IIàpós, and Πάρθ]δς. f 

Πᾶριππεύω, preter equito: to ride past or 
along. Helen. 1664.  Svw. Ἱππεύω, mápárpexc, 
πᾶρἔλαύνω. 

Πᾶρϊς, tds ef ts, 6, Paris. Τῶν δ᾽ érépev 
Hápiís 2pxé M. 93. Syn. ÁAéfavBpós. Ep. 
AbcTmüpis, yivaudvyns, ηἡπέρδπευτὴς, τοξὅτης, 
λωθητὴρ, παρθἔνδπίπης, 0i0s, cuvümüpis, Δαρδᾶ- 
vids, Mpidmow mais, Ιδαϊός, Mpiduidns, βούτης, 
péyüvuós, BüáciAcUs, ὃ ἔδειδὴς, ovASUEVIs. 

Πᾶρϊσδω, zequiparo: to make equal, compare. 
“Ἑλένῃ mapicdédn Theoc. 18. 25. Syn. ‘Onoda, 
εξίσδω, .cópüpl(w, tado. 

Πᾶρίστημὶ, f. αστήσω, juxta statuo: to place 
near, to show ; in the 2d aor. and mid. to be 
present. Evyuéveis πᾶρεστᾶναι Alcest. 212. Syn. 
Πᾶρἔχω, ἔφίστημϊ, Tüpüotpe, πᾶραστἄτξω, πᾶρ- 
εἰμὶ. 

Πᾶρίσχω. See Πᾶἄρἔχω. 

Παρκἄτἄλἔγδμαι. See Πᾶρἄκἄτἄλ ἔγὄμαι. 

Παρμέμθβλωκᾶ. See Πᾶρἄμδλέξω. 

Ilapuéve. See Πᾶρᾶμέἔνω. 

IIdpuóvüs, ov, 6, ?, permanens, constans: per- 
manent, constant. Nem. 8. 29. Syn. Móviuós, 
Beads. 

Παρνάσϊδς, a, ὅν ; Tlapvacis, 1005, 7; et Παρνα- 
clas, ἄδός, Parnassius : of Parnassus, a celebrated 
mountain in Phocis. ‘OAwA€ πορθηθεῖς 5 γὰρ 
Tapvaciés "Troad. 9. Choéph. 555. Ion 86. 
Blomfield, Cho&ph. 555., distinguishes, after 
Elmsley, Acharn. 348. between Παρνάσϊδς, of 
Parnassus, a mountain in Phocis, and IHaprvíjciós, 
of Parnes, a mountain in Attica. 

IIapvacós, et Ion. Παρνησῦς, ov, 6, Parnassus: 
a mountain in Phocis Παρνασοῦ κἄτἔνάσθην 
Phoen. 214., answered by πεμφθεῖσ᾽ ενθᾶἄδξ πύρ- 


- yous T. 994. Ep. NiQóeis, viQóS0AUs, δικῦρυφὅς, 


. cérukTO. 0. 274. Hec. 48. A. 73. 


dixapyvis, SiAdpds. 

Πάρνης, ηθὅς, ἢ, Parnes : a mountain in Attica. 
Nub. 323. 

Παρνήσὶδς, a, ὅν, Parnesius: of Parnes. ‘Av- 
Opaices Παρνήσϊοι Acharn. 348, Sce obss. on 
IIapvációs. 

Πάρνοψ, ómós, 6, genus locusta; : a kind of 
loeust. Vesp. 1311. 

Πᾶρδδεύω, pretergredior: to travel 
Theoc. 23. 47. Syn. see Πἄρέρχὅμαι. 

Πᾶροίγω, Ew, parum aperio : to open a little. 
Pax 50. Syn. 'Ymüvotyw. 

Πᾶροιθξ, Iiápoi0év, et apis, adv. et prep. 
ante; antea: before ; formerly. Td πᾶροιθξ 
Syn. ‘Eu- 
προσθέν, MpoTEpiy, πρὕτἕρω, πρόὅτξρωσξ. 

Πδροικίζω, juxta habitare facio: to cause to 


past. 


ΠΑΡΦ 945 
dwell near, place near. Call. Ep. 25. 4. Syn. 


Κατοικίζω, οικίζω, πᾶρἄτϊθημϊ. 

Πᾶροικῦς, ov, 6, 7, inquilinus, accola, advena ; 
vicinus : à new inhabitant, sojourner; a neigh- 
bour, near. Androm. 43. Syn. IIpócoucós, ἔποι- 
KOs, vaeTns, Eévós. 

Πᾶροιμϊα, as, 4, proverbium : a proverb. 
“ΩὩσπὲρ 1j πᾶροιμϊα Eur. fr. Sthen. 5. 1. Syn. 
Aó'yós, émós. 

Πᾶροινξω, ebrius ago ; debacchor: to act 
under the influence of wine; to be frolicsome. 
Eccles. 143. 

Hápoiwikós, Πᾶροίνϊδς, II&potvós, ov, 6, 7, inter 
vinum usitatus ; temulentus; ad injuriam ex 
vino proclivis: customary with wine; drunken; 
insolent. Καὶ τῶν ξύνόντων mOA) müpowlkerrüros 
Vesp. 1291. Acharn. 978. Anacr. 42. 18. Syn. 
Owü6üpijs, oiwüGüpeiev, οινπληθὴς, οινδὄπὅτης, 
οινδπίπη. 

Πὰροίτἔρδς, (2) Mapolrarés, n, ὅν, (1) ante- 
rior: before ; (2) primus: the tirst, the foremost. 
IIopfjoió üpovrépyj lóvíoto Apoll. 4. 982. 2. 29. 
Syn. IlpóTépUs, πρῶτὅς. 

Πᾶροιτἔρω, ante, ultra, amplius: before, more, 
farther. Τῶνδξ müpowrépó ciépéec0e Apoll. 2. 
427. 

Πᾶροίχδμαι, pratereo; morior: to pass by ; 
to die. Med. 991. Syn. see IIcpépxópau. 

Tldpotivw, óvó, exacerbo, instigo: to irritate, 
instigate. Alcest. 690. Syn. Émo£tóvo, dtpive, 
énóTpóvo, müpopuücw, ἄνώγω, épé0l(w, πρδτρἔπω, 
πᾶρδκἔλεύω, πᾶρἄκδὄνἄω, πᾶρἄθήγω. 

Πᾶρδρδω, limis oculis intueor, vix animadverto : 
to look at askance, overlook. Av.454. Syn. 
TlapaéAérw, tpipaa. 

IIápopvis, (0s, contra avium volatum, infaus- 
tus: inauspicious. Eum.773. See ‘Opvis, Syn. 
Tldpatctds, amatotds. 

IIápós. See Πᾶροιθξ. 

IIápós, ov, 7, Paros: an island in the /Egean 
sea, famed for its marble. Πλὴν es Ilápor καὶ 
TauTa Vesp. 1189. 

Πᾶρουσϊα, as, 1j, presentia ; adventus ; tempus : 
presence ; arrival; time. — ZZj ékel müpovoiav 
Iph. A. i 452. Syn. Καιρός, ἄφιξίς. Ep. Ευμένὴς, 
καϊριδς, Pirn, 

Πᾶρδχξἔτεύω, alio derivo: to lead off clandes- 
tinely by a channel. Bacch. 479. Syn. Oxérevw, 
METAPEPW, πᾶρἄγω. 

Hápóxós, ov, 6, paranymphus : a bridesman. 
Αν. 1740. Syn. Hápávvudós. 

, Mápoevéo, clam opsonia coémo: to buy pro- 
visions privately. Eccles. 226. 

Πᾶροψώνημᾶ, drs, τὸ, opsonium clandesti- 
num: a clandestine relish, Agam. 1422. Syn. 
Πᾶρόψημᾶ. 

Παρπέτἅμαι. See Πᾶρᾶπέἔτᾶμαι. 

Παρπῦδιδς, ov, 6, ?, praesens: present, imme- 
diate. IIapzó0iov vépéAay Nem. 9. 90. 

IlappáAiós, poet. pro Πᾶρᾶλϊδς, q. v. 

Παρῥᾶσὶδς, a, ov, Parrhasius: of Parrhasia, a 
town in Arcadia. πΠαρῤῥᾶσϊδν oucetv Odméoüv 
évíavrov κὔκλον Orest. 1602.  IIapfácio, γῇ or 
χώρα being understood, is the name of the town. 
Call. 1. 10. 

Παρῥησῖα, as, 7, oratio libera ; libertas: free- 
dom of speech, independence. Μητρῦθεν παρ.. 
pnoia lon 674. Syn. Ἐξουσῖα, ávécis, ἔλευθέρϊα. 

Παρτέμνω, pro Πᾶρἄτέμνω, q.v. Acharn. 116. 

Παρφαίνω, pro Πᾶρἄφαίνω, q. v. 

Πάρφδσϊς. See Πᾶραίφἄσϊς. 
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Πάρφυκτὅὄς, ov, 6, ἣ, qui preterfugi potest : 
that may be escaped. Pyth. 12. 53. Syn. 
PevKTEds. PTUS 

Πᾶρῳδῦς, ov, 6, ἢ, a proposito alienus: out of 
tune, foreign to the purpose. Iph. A. 1147. 

Πᾶρωθξω, πᾶρώσω, rejicio, adspernor, negligo : 
to reject, slight, neglect. Trach. 358. Syn. 
Ἀπωθέω, ἄποστρἔφῦμαι, üváSdANw, ἄπδϑδάλλω, 
KaTappovew, eKEdAAW. 

Ilápóvüguós, ov, 6, 7, denominatus ex: named 
from or after. Φοίδῳ 70 Φοίβης δ᾽ vim’ ἔχει πᾶρ- 
ὠνὕμον Eumen. 8. 

Πᾶς, πᾶσᾶ, πᾶν, omnis, totus, quivis: all, 
every, any. Τῇ tnd πᾶς ἔάλη N. 408. Med. 
280. Svw."Ámas, σύμπας, Ads. 

IIaci0fa, as, 7, Pasithea: the youngest of the 
three Graces. Tlaci@énv fs aév &. 269. 

Tlacidda, as, 7, Pasithoa. Πασϊθδη τε Hes. 
Theog. 352. 

Πασϊφἄη, ns, 7, Pasiphaé. “Hy fa ré Πασϊφὄη 
Apoll. 3. 998. 

Πασὶμἔλων, ovod, ὅν, qui omnibus cure est: 
an object of care to all. Apyw πασὶμέλουσᾶ p. 
70. 

Πασπᾶλη, ns, 7, res levis: mere dust, a par- 
ticle. Nuktés ovdé πασπᾶλην Vesp. 91. 

IIacaáAevrós, ov, ὃ, 7, clavibus affixus: nailed, 
fastened. P. V.113. See below. 

Πασσἄλεύω, clavibus affigo: to fasten with 
nails or pegs. ‘Qs πασσᾶλεύσῃ κρᾶτα Bacch. 
1203. Syn. Προσπασσᾶλεύω, προσπήγνυμὶ. 

Πάσσᾶλδς, ov, Πάσσαξ, akós, 6, paxillus: a 
wooden peg. Πασσἄᾶλων κἄθαρπᾶσας Androm. 
1111. Πάσσακϊ τὰς ἀγλιθἄᾶς etópóccére Acharn. 
728. Svw."YomnAmyt. 

Πάσσαξ. See above. 

Tlaccidia, See Πανσύδϊα. 

Πάσσω, mácc, conspergo: to sprinkle, scatter. 
1.214. Verbum ἔπέπαστο in Ap. Rhod. 1. 729. 
primam futuri πάσω brevem esse demonstrat. 
Syn. Eumrácocv, ἔπϊπάσσω, ποικίλλω, ῥίπτω, ἔπὶ- 
βάλλω. 

Πάσσων, comparativ. τοῦ máxis, q. v. 9. 20. 

Παστᾶς, ἄδὅς, 7; Παστὅς, ov, 6, thalamus; 
porticus: a chamber; a porch. Κλῦει Tis ακ- 
TépioTÓv audi mácTàbó Antig. 1207. De παστῦς 
Schaf. in Steph. ed. Valpy citat Jacobs. Anth. 
11.319: 12.286. Syn. GáAàpuós, μέλαθρον, al- 
0ovrá, oród, Ep. Νέἔδτευκτὅὄς. 

Πάσχω, f. meicduo, 2. a. éxà00v, patior: to 
suffer, to be treated with. Πάσχω TÉ καὶ mé- 
moved Kart πείσόμαι "Troad. 471. Enel mágóv 
GAVE δυμῷ 1. 321. Syn. ‘Lriuévo, dvexduar, 
κάμνω, TAM, KapTepew, THVEW. 

Ilárüryée, strepo, fragorem edo: to make a 
noise, to scream. ήγνυνται kal πᾶτἄγοῦσιν 
Nub. 378. Svw. Ψυύφέξω, δουπέω, κλάγγω. 

Πᾶτἄγδς, ov, 6, strepitus: a clatter, noise. 
Sept. Th. 100. See above. Syn. WódOs, ἢχῦς, 
QpoUs, dÓpUGOs. 

Πᾶτάσσω, ξω, percutio, ferio: to strike vio- 
lently, smite. “Arn πἄτάξαι δυμόν Antig. 1097. 
Syn. IIA 7000, τύπτω, κρούω, κόπτω, Tal. 

Πᾶτἔρίζω, patrem appello: to call father. 
Παῦσαι kal μὴ πᾶτξἔριζε Vesp. 652. Syn. Παπ- 
πάζω. 

Iláréo, ἤσω, calco, protero: to tread on, 
trample on. Βουλὴν πᾶτήσεις καὶ στρᾶτηγοὺς 
κλαστἄσεις Eq. 166. Syn, Καἄτἄπἄᾶτξω, στείθω, 
κἄτἄτρίβθω, ὑθρίζω, πρύπηλᾶιοίζω, κἄτἄφρδνξω. 

Jlárhp, m&répós, mürpós, 6, pater: a father, 
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Δέδοικᾶ πᾶτἔρας τῶν ὕπ᾽ Ἰλίῳ vékpàv Orest. 102. 
Syn. Pévedbs, γεννητὴς, τόκεύς. Ev. bids, δρᾶ- 
cüuéuvev, ϑυμδλξων, kAUTUs, YEpatds, üryàOUs, 
εσθλῦς, ἠπὶδς, μείλϊχὅὄς, “γέρων, ἄγαυδς, ἀμύμων, 
δἄϊφρων, δύστηνδς, ἔρισθἔνὴς, EAEVOEPSS, πᾶλαιδς, 
πῦλϊδς, avTIOEds. 

Πᾶτησμῦς, οὔ, 6, conculcatio: atrampling on. 
Πολλῶν πᾶτησμὸν δ᾽ εἱμάτων ἄν ευξᾶμην Agam. 
996. 

Tlarés, ov, 6, trita via: a path. "Ó τις πἄτοὔ 
ekrü0év ἣεν Apoll.3. 1200. Syn. Zri60s, ἄτρᾶ- 
TOs, TpiGOs, Odds. 

Πᾶτρα, as, Πᾶτρϊς, δός, 7, patria: the land of 
one’s fathers. Eis zürpav πρόσθεν δ᾽ ἔμέ Phoen. 
439. Ἢ πατρὶς ὡς ἔοικέ 417. Tlarpidds épQr 
&mavrüs 370. Ep. Φίλη, κλεινὴ, ἔρϊκνδὴς, kaA- 
Atyivaikds, KAAALXGpbs, κυδὶδᾶνειρᾶ. 

TlatpadeApéds, ov, Πάτρδκἄσίγνητὅὄς, ov, et 
Tlatpws, wis, 6, patris frater: 8, father’s brother, 
an uncle. Isthm. 8. 144. (See AdeAdis.) v. 
342. (See Κἄσίγνητὅς.) Pyth. 6. 46. See Πᾶἄτήρ. 
Syn. see Ociis. 

Πατρἄδελφϊα, as, 7, consanguinitas avuncu- 
lorum: relationship of uncle and nephew, or of 
cousins. /Esch.Sup. 39. See above. 

IlàrpáAoías. See TlürporTóvós. 

Harpidiov, ov, τὸ, paterculus: a dear father. 
‘I ὦ mürpioióv ἔπὶ τᾶ βελτίω rpérov Vesp. 987. 
SYN. see Παππῖας. 

Πᾶτρϊκὅς, Πατρὶς. 

Tlarpis. See Πᾶτρα. 

Πᾶτρϊώτης, ov, 6; Πᾶτρϊῶτϊς, tds, 7, popu- 


See Πατρώϊῦς, 


laris: of the same country, a fellow-countryman. 


CE. R. 1091. Heracl. 755. See Πᾶτρϊδς in Πἄ- 
τρώϊῦς. Syn. Eyxópiós, δημότης, πὕλίτης. 

I&rpóyévis, és, 6, ἣ, indigena: born in the 
country, native. Antig. 938. See Marpdids. 

Tlarpixaciyyntis. See Πατρᾶἄδελφξῦς. 

Πᾶτρδκλείδης, éws, 6, Patroclides. Av. 790. 
See below. 

TlarpoxaAjs, ds, lon. nds, et Marpordds, ov, 6, 
Patroclus. Ata δ᾽ éraipóv &bv Πατροκλῆα πρῦσ- 
ἔειπεν A. 601. 0. 476. Ev. Φίλός Ali, διδγἔνὴς, 
ἱππεὺς, immükéAevOOs, μἔγἄθυμῦς, δειλός, ἀμύμων, 
μἔγᾶλήτωρ, Mévovridóns, φὼς tod0Eds, apioTos 
ἀχαιῶν, ἥρως, Μενοιτίου ἀλκὶμὅς vids. 

Ilárporróvéw, parricida sum: to kill one's 
father, to be a parricide. Παάτροκτονοῦσᾶ γὰρ 
ξύνοικήσεις ἔμοί Choéph. 896. See Πᾶἄτήρ. 

Πᾶτρδπἄτωρ, Opis, ὃ, avus paternus : a paternal 
grandfather. Pyth. 9.144. See Πᾶτήρ. 

Iürporróvós, TMarpdpdvds, ov, 6, 7, Πᾶτρὅ- 
piveds, ἕως, Ion. 75s, Πᾶτρδφόντης, ov, Πᾶτρᾶ- 
Aoías, ov, 6, 7, subst. et adj., patris interfector, 
parrieida: one who slaysa father, parricidal. Ex 
mürpokrüvov xépós Iph. T. 1084. Orest. 190. 
y.307. (E.R. 1441. Κρὶνἔσι a TéQüvots καὶ πᾶ- 
Tp&Aolas Nub. 901. 

Πᾶτροστξἕρὴς, &ós, 6, ἣ, patre privatus, orbus: 
deprived of a father. ot mürpooTépi "yóvov 
Choeph. 247. 

I&rpüpüvüs, -εὺς, and -όντης. 
κτῦνὄς. 

Ilürpóiós, IlaTpQüs, Πὰτρὶκῦς, Tlarpids, a, 
ὅν, paternus: paternal, hereditary. Ἐεῖνος πα- 
rpóiós εσσὶ 2. 215. Hec. 934. Οὐκ wpximrednoas 
ὼν ol mürpikós iAos Av. 142. Ov γὰρ mürpiov 
τοῦτ᾽ ec riv Ran. 778. 

Ilárpóvünüs, ov, ὃ, 3, a patre cognominatus : 
named after a father, Pers, 151. See ἀνώνυμος, 
and above. 


See Πᾶτρο- 


- small ; short. 
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 Tlárpéós. See Πάτρώϊῦς. 
Háürpos. See IIàrpábeAQ Us. 
Παττἄλεύω, IIdrràAós, Πάττω, Attic of Mac- 


σἄλεύω, Πάσσδᾶλδς, and Πάσσω, q. v. 


Παῦλἄᾶ, Παυσωλὴ, 7s, 7, cessatio, quies: a 
cessation, rest. Παῦλᾶ κἄκῶν ἔσται τᾶ δ᾽ ὕπέρτ ἔρᾶ 
Lysist. 772. Β. 386. Syn. Avimavois, ἄνξσϊς, 
TXGAN, ἄπραξϊα, navxia. 

Παϑρῦς, a, ὅν, paucus; parvus; brevis: few ; 
Herael. 328. Syn. OAlyés, Bpà- 
XUs, μικρός, σμικρῦξ. : 

IIavcávéaUs, ov, 6, 7, ventos placans: wind- 
appeasing. Agam.207. See 'Ávéuós. 

IIavciAvmOs, ov, 6, 7, dolorem sedans: grief- 
appeasing. Τὴν παυσϊλυπὸόν ἀμπέλον δοῦναι 
Bpórois Bacch. 771. 

Tlavoimévés, ov, 6, 7, labori finem faciens: 
trouble-abating. Iph. T. 451. See above. 

Παυστὴρ, jpds, 6, sedator, liberator: an ap- 
peaser, deliverer from. Soph. El. 304. Syn. 
Σωτήρ. 

Tlavornpiés, a, ὅν, vim sedandi habens: able 
to appease. Καὶ νόσου παυστήρϊος CE.R. 150. 

Παυσωλή. See Παῦλᾶ, 

Παύω, et lon. Παυέσκω, cessare facio: to 
cause to cease, to allay. Iph. Α. 1266. Ω. 17. 
Syn. ἄνᾶπαύω, TéAevTáw, κἄτἄπαύω, λήγω. 

Πᾶφϊδς, a, ὅν, Paphius: Paphian, of Paphos. 
Xoipéró ἃ Tapia uóvóv Theoc. 27.15. 

Παφλᾶἄγὼν, óvós, ó, Paphlagon : a Paphlago- 


nian. Θέοϊσὶν ex0pbv βυρσδὄδέψην IlIá$AGyóva 
Nub. 581. Ep. Μέγἄλήτωρ, uéyü0vuós, ασπι- 
OTS. 


TlapAd(w, ferveo, xstuo: to rage, bluster. 
Μὴ πᾶφλάζων καὶ κἔκραγὼς Gomép ἡνϊκ᾽ ενθᾶδ᾽ 
ἣν (troch. tetram.) Pax 314. Κὐμᾶτᾶ παφλά- 
Covrü N.798. Syn. Avaléw, κἄχλάζω, mx&w, 
pó0éc, βράζω. 

Πάφλασμᾶ, &rüs, τὸ, strepitus quem zestuans 
mare edit: blustering. Αν, 1249. See above. 

Πᾶφδς, ov, 7, Paphos: a city in Cyprus. 
Es IIáQóv év0à, δέ oí 3$. 363. 

Iláxérós, ov, 6, et II&xós, ἔδς, τὸ, spissitudo, 
crassities : thickness, massiveness.  Meí(óvá καὶ 
müxérov ccTiíSüpcrépóv ovk ÓAYyov περ 9. 187. 
Cycel. 379. Some grammarians consider váy érós 
to be a different form of the comparative παχύ- 
7epos; it is however here considered a subst., 
after the opinion of Damm. and H. Steph. 

Tlaxvn, ns, 7j pruina, gelu, glacies: hoar 
frost, ice. IIépirérpóQé πάχνην Apoll. 2. 740. 
See below. Syn. I&yérós, στίδβη. Ev. Χειμέ- 
pia. 

Πάχνδω, gelu constringo: to cause to freeze. 
Aim müxvoOcio 3) mó συμφῦρᾶς- rivos Hipp. 803. 
Syn. Κἄτἄπηγνυμϊ, συμπήγνυμὶ. 

Háxós. See Iláxérós. 

HáxUrvnpós, ov, 6, 7, cui sunt pingues sure : 
thick-ankled or legged. Καὶ γαστρώδεις καὶ 
πᾶχὕκνημοι Plut. 560. 

Πᾶχύνω, óvà, pinguefacio: to render fat or 


stupid. Αἱ δ᾽ àv πᾶχυνθῇ κἀνἄχνδανθῇ τᾷ Tpixl 
Acharn.791. Syn. Πιαίνω, Airaívo. 


Taxis, ei, 0, compar. πάσσων et πᾶχϊων, 
superl. πἄχιστὅς, m, ὅν, crassus, pinguis, tardus : 
thick, large, rich, dull. Πρυμνὸς maxis avráp 
ὕπερθεν M. 446. 3.20. 

IIébáacküv, See Πέδδω. 


Πέδαίρω, Aol. pro Méraípe, q.v. Vide de 


_ hae voce et seqq. Blomfield. ad Pr. V. 277. 


M<daixuids, AZo). pro Μέταίχμϊός, q. v. 
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Tledduci6w, /Eol. pro MérüueíGo, q. v. 
Medddpds, 3130]. pro Mér&cpós, q. v. 
Πέδάρσϊδς, /Eol. pro Mérdpoiós, q. v. 
Πέδαυγάζω. See Méravyá(o. 

Πέδδω, et Ion. imp. mé&ackóv, compedibus 
adstringo, vincio: to fetter, A.291. y. 353. 
Syn. Aéw, δεσμεύω, σύνάπτω, ἄνἄδξω, kürüDEw, 
συνδέω. 

Πέδέρχδμαι, ZEol. pro Μέτέρχὅὄμαι, q. v. 

IIéón, ns, 7, compes, pedica: a fetter. Eur. 
fr. Per. 4. Syn. Bpdxds, δεσμός. Ep. Χρυσεία, 
ἀρῥηκτὅς, AUTOS, xaAkübérós, σφυρήλᾶτῦς. 

Tlédtas, àBós, 7, (1) planities: a level; (2) 
campester: of a plain. Πλαγχθεὶς πλᾶτείας 
médiados θ᾽ ἅμαξίτοῦ Rhes. 279. 

Tledinpys, eds, campester, planus: plain, level. 
Θράκης αμπὲδϊήρεις Pers. 572. for ἄνἄ mébif- 
pets. Nescio an alibi, ait Blomf., apud Tragicos 
prepositio nomini adhereat, quod szpius apud 
Homerum factum est. Syn. IIé0ids. 

Πέδιλόν, ov, τὸ, calceus, talare: a sandal, 
slipper. ἐδήσατο kaAá πέδιλα K.132. Syn. 
“ὕπῦδημᾶ, apSirn, εμθᾶς, εὐμαρΐς, küOopvós. Ep. 
Agu6pócióv, χρύσειδν, móravüv, Epoev, "yüvaukeióv, 
TLlYGAGEV, KOUPSY, GEAATEV. 

Tlédi6y, ov, τὸ, campus, planities : a level field, 
a plain. Θάρσει Tax’ αὐτῶν mé&Dióv ἐμπλήσω 
φόνου Phoen. 730. Syn. Γῆ, πέδον, δᾶπέδὅὄν, 
GAwa, πλάξ. Ep, AvOeudév, ασπὶδὲς, ευρῦ, ἵπ- 
πῦδὅτὅν, πυρδφδρὅν, λωτῆξν, kürüxaAkOv, xAüépo- 
τρῦφδν, πᾶραπὋταᾶμϊιόν, ükdpmicTOv, σὐγχορτὅν, 
καλλὶπυργδόν, κλεινόν, ἄδρὄχὄν, καρπῦφυῦρον, ευ- 
δαϊμόν, αμπέλδέν, δρὅσδξἕν, ευρὕχδρδν, κρᾶνδδν, 
κάἀρπὶμὅν. 

Πεέδιδνδμὅς, ov, δ, ἢ, qui campos tuetur: one 
who protects the plains. IIéjóvóuois ré κἀγδρᾶς 
ἔπισκὅποις Sept. Th. 258. 

IIé0lómAÓkTUTÜS, ov, 6, 7, sonans ex ungulis 
campum ferientibus : arising from the clatter of 
hoofs on the plain. Sept. Th. 83. See above, 
and Krimós. 

Tledd6duwy, üvós, πέδοστὶ ὴς, eds, 6, 3), terra 
incedens: going on the ground. Πτηνᾶ τέ καὶ 
med06ausva Choéph. 583. Helen. 1515. See 
ZTÍíG60s. Syn. X0OvooTi6is. 

Tled00ev, I1é0o?, I1&0ov0é, genitiv. dat. et acc. 
antiq. a πέδον. v.295. Pr. V. 280. N.796. 

Πέδδν, ov, τὸ, solum, terra, humus: ground, 
land, the floor. Rhes.274. Ep. Κρᾶνᾶἄδν, κάρ- 
Tipsy, TATpiOV, μἔλάγχϊ μόν, GSETSY, κρᾶταιλξων, 
ξηρόν, 750. Syn. ‘Edads, Odmébür. 

Πέδδσξ, adv.: ‘ the same sense as οικόνδέ, 
Bacch. 590." Donnegan, Lex. 

Πέδοστϊδής. See Πέδόθάμων. 

Πέ(δ, ns, 4, planta pedis ; quaevis extremitas 
adfixa, ut fimbria vestis, clavus ad extremam 
oram : the sole of the foot; a fringe, stud, ex- 
tremity. Te ἔπὶ πρώτῃ Q. 272. Syn. Xoüpüv, 
Kpdamedov. 

Πεζεύω, pedibus iter facio: to travel on foot. 
OUT Ent γαίας πῦδᾶ πεζεύων Alcest. 886. 

Te(66das, Ile(ópáxms, ov, 6, miles pedes: a 
foot soldier. Nem. 9.81. Pyth.2. 121. See 
below. 


Tle(guaxew, pugnam pedestrem committo : to 
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fight by land. Καὶ πεζὅμᾶχῶν καὶ πόλϊορκῶν 
Vesp. 683. 
Πεζὅμἄχης. See IIe(USdas. 


Πεζὄνδμδς, ov, 6, 7, terrestris : supported by 
land, land. Pers. 78. See Πεζόμἄᾶχξω. 
Πεζὅς, ἡ, dv, pedestris: on foot, by land. Ky- 
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déusves πεζοῖσὶ Apoll. 3.1273. The dat. πεζῇ 
is frequently used adverbially. Syn. Πεζόνδμός. 

Πειθάνωρ. See Πείθαρχὅς. - 

Πειθαρχἕω, pareo: to obey. Iph. A. 1120. 
Syn. Πείθὅμαι, Umükoów, ὕπείκω, ὕπότάσσῦμαι, 
εὐπειθὴς ειμῖ, ευπειθέω, ἄκδλουθῷ. 

Ileidapxía, as, 7, obedientia: submission to 
authority. IlIeijapxia yap εστὶ Sept. Th. 210. 
Syn. Πεῖσᾶ, πειθὼ, ευπείθειᾶ, ὕπδόταγή. 

Πείθαρχὅς, ov, Πειθάνωρ, pis, 6, 7, obediens : 
submissive to authority. Pers. 380. Τὸν δὲ μὴ 
πειθάνόρα Agam. 1629. Syn. Ενπειθὴς, ευπὶθὴς, 
ἔρϊήκδδς, ευἠκῦδῦς. 

Πειθὼ, óós, 7, (1) suadela: persuasion; (2) 
obedientia : obedience. Hec. 804. Syn. (2) 
TleOapxia, meicá. Ep. Θελξίφρων, μέλϊηδὴς, 
j0Uém)s, Σειρήν. 

Πείθω, f. ow, 2. ἃ. ἔπϊθόν, πέἔπιθόν, (1) per- 
suadeo: to persuade; (2) med. pareo, credo: to 
obey, believe, Hec. 807. Ῥηϊδίως mémifety pé- 
yüAas 1.184. Syn. (1) Ávürel0c, εκπείθω, πᾶ- 
ρᾶἅπείθω, πᾶραινξω, συμβουλεύω, (2) ὕπᾶκούω, 
πιστεύω, TIOEW. 

Πείκω. See IIekréc. 

Πείνα, Ion. Πείνη, ns, ἦ, fames: hunger. 
Πείνη δ᾽ obmóré δῆμον o. 406. Syn. Amos, Bov- 
Auta. 

Πεινἄω, ἤσω, esurio: to be hungry. Acharn. 
734. Syn. πΠὶέζεσθαι λιμῷ. 

Περᾶ, as, aut IIe:pà, Gs, 7, experimentum : a 
trial, experience. Πεῖρᾶν ἠλθόμεν φίλων He- 
racl. 310. Syn. Ámómeipi, ἔπϊχείρημᾶ, εμπει- 


pia. Ep. Α(ζημϊωτὅς, πόλύπήμων. 
Πειρᾶεύς. See Πειραιεύξ. 
Πειράζω. See Πειρᾶω. 


Πειρᾶϊδης, ov, 6, Piraides: the son of Piraus. 
ILróAéguaíov Πειρᾶἄϊδαο A. 228. 

Πειραιεὺς, Πειρἄεὺς, ews, 6, P. N., Pirzus: 
the Pireus, one of the harbours at Athens. Ἐν 
Πειραιεῖ mapa ταῖς πόρναις Pax 165. Ἐν Πειρἄεξ 
δήπου ᾽στὶ 144. 

Πειραίνω. See Πέραίνω. 

Πείραιδς, ov, 6, Pirzeus. o. 543. 

Πεῖρᾶρ, Ilezpás. See Ilépás. 

Πειρατήρϊδν, ov, τὸ, judicium, experimentum : 
a trial.  dóvi& πειρατήρϊα Iph. T. 968. Pa 
longa est ad quantitatem perf. pass. πέπείραται. 
Syn. Ilerpá. 

Tleipiw, dow, lonice tow, Πειράζω, dow, et 
Πειρητίζω, iow, tento, conor, periculum facio: 
to attempt, try, tempt. Plut. 150. y. 114. O. 
615. ** Attici verbum (7eipáe) in activa forma 
ponere non solent, nisi notet πειράζειν ερωτικῶς 
γυναῖκα, ete. Aristophanes: Πειρᾷ μὲν oÜv tows 
καὶ τῶν τιτθίων εφάπτεται.᾽ Damm. Imo etiam, 
ubi notat πειράζειν ερωτικῶς ἄνδρα, ete. Cycl. 
576. Syn. Amdreipiw, émixeipéo, ἄναζητέξω, 
δόκίμάζω, διάγωνί(ὅμαι. [ 

Πειρηναῖδς, ὅν, Pirenaeus: of Pirene, ἃ foun- 
tain near Corinth, sacred to the Muses. Eur. El. 
475. 

Πειρήνη, m5, ἢ. 
ὕδωρ Med. 68. 

Πειρητίζω. See Πειρᾶω. 

Tleipiddds, ov, 6, Pirithous. 
000v M. 129. Er. Méyabupos. 

IIe(pws, ws, 3, alveus qui imponitur currui 
ad recipienda onera vel sessores : a wicker-basket 
or case in whieh things are conveyed in a car- 
riage. o. 131. 

Πείρω, f. mépà, transfigo: to transfix, pierce 


See above. Apel Πειρήνης 


Tov μὲν Ileipi- 
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through, cleave. 9. 183. Syn. διἄπείρω, πὲρὅ- 
νἄω, δ᾽τρύπδω. 


Πείρως, w, 6, Piros: a Thracian chief. A. 525. 


IIcícavOpós, ov, ὃ, Pisander. o. 298. 

IIewqvópións, ov, 6, Pisenoris filius: the son 
of Pisenor.’ ἙΕυρύκλει᾽ Ὥπος ϑύγἄτηρ Πειση- 
vopidao v. 148. 

Πεισήνωρ, ópós, 6, Pisenor. o. 445. 

Πεῖσᾶ, ns, 7, obsequium : obedience, compli- 
ance. v. 22. Syn. πΠειθαρχῖα. 

IIewOéraipüs, ov, 6, Pistheterus. Av. 644. 

HeiwiuSpórós, ov, 6, 4, cui mortales parent: 
man-persuading. Choéph. 356. 

Πεισίστρᾶτὅὄς, ov, 6, Pisistratus. 
Tos ἥρως o. 131. 

Πεισϊχᾶλινδς, ov, δ, 7, habenis obediens : obe- 
dient to the reins. “Αρμᾶτἄ mewixáAwà Pyth. 
Qn ols 

Πεῖσμᾶ, ards, τὸ, navis retinaculum: a cable. 
Esch, Sup. 772. Syn. Zxowiüv, kGàAcs, πρυμ- 
vnoia. Er. Ilóvrióv, mAeicrüv, πἔρϊμηκἔς. 

Ilewéós, a, ὅν, credendus: must believe. 
Hipp. 1177. 

Πειστὴρ, ἢρὅς, qui persuadet, vel persuadetur, 
1. e. obsequens: persuading or persuaded, com- 
plying, following. Καὶ τὸν μὲν πειστῆρδ, Theoc. 
21. 58., according to the reading of Kiessling. 

Πειστήρϊδς, ov, ὃ, ἢ, persuasorius: persuasive. 
Kal Adyous 7einpiovs Iph, T. 1054. 

IIekréo, Πέκω, Ion. Πείκω, carpo, carmino: 
to tear out, comb, shear. Av. 714. 2. 176. c. 
315. Syn. Κτένίζω, πόκίζω, κείρω, ξαίνω, E&c, 
τίλλω, κείρω. 

Tléxw. See Πεκτέἔω. 

TléAdw. See Πέλαζω. 

TleAayids, a, ὅν, marinus : of the sea. Alporev 
avpar πέλἄγϊαν Umép πλᾶκα Ran. 1438. Syn. 
IIóvriós, SüAdooi0s, GATOS, EVGATOS, 

IIéAdvyós, ἕδος, τὸ, mare, aequor: the sea, the 
main. Helen. 1209. See above. Syn. Θᾶἄλασσᾶ, 
wicélyüs, qróvrüs, κλύδων, GAs. Ep. "AAióv, νή- 
véuüv, móvTióv, &rpUyérüv, ἁλμῦρον, vopoüptüv, 
Xe épiüv, κυὰν ὄν. 

Πέλἄγων, ovrós, 6, Pelagon. 
IIéA&yovrà A. 295. 

Πέλάζω, f. ἄσω, TléAdw, Πέλἄθω, per sync. 
Πλάθω, et TIAdw, f. now, (1) appropinquare 


Πεισίστρᾶ- 


Aui uéyav 


facio, admoveo: to bring near, to cause to ap-. 


proach; (2) appropinquo: to approach. Δώ- 
μᾶσιν πέλαάζἔτε Phoen. 287. Ty πέλᾶαν ὅ δ᾽ ἄρα 
coi Hom. Hymn. 6. 44. Τὰς $uérépas ἡμῖν 
πέλδθειν Eur. El. 1291. Alcest. 119.  Koízas 
πλάθουσ᾽ évémew χρή (paroemiac) Rhes. 14. 
(Vide hic Beck.) “Ἑπληντ᾽ αλλήλῃσι A. 449. 
Ad πλάω, πλάσω, potest referri Θρηκὶ πλαθεῖσα 
ξένῳ Hec. 878.. Syn. (2) Πλησϊάζω, πίλνᾶμαι, 
προσπέἔλάζω, εγγίζω. 

Πέλᾶνδς, ov, 6, quidvis ex humido concretum ; 
libum, grumus: clotted foam or blood; sacri- 
ficial cake.  Xéovcá Tóvà6 mÉAàvüv εν τύμβῳ 
πᾶτρός Choéph. 90. Syn. Ππέμμᾶ, ἄφρῦς, πλᾶ- 
κοῦς, μάζἄἅ, Ep. Αἱμᾶτηρδς, πιᾶλξδς, épUOpüs, 
ἄἀθῦυτὅς. 

Πέλαργὶδεὺς, ἕως, 6, dimin, a (2) Πέλαργῦς, 
οὔ, 6, ciconiw pullus; ciconia: a young stork ; 
a stork. Av. 1356. 1354. 

Πέλαργὶιοῦς, ἡ, ὅν, “ Pelargicus, idem qui 
Pelasgicus ; et "Tyrrheni iidem qui Pelasgi." 
Blomf. Call. fr, 283. At vide Schol. in l. infra 
cit. 
Av. 832. 


Tis δ᾽ αὖ κἄθέξει τῆς πόλξως TH YIéAaprylkóy— 


) 


ΝΣ x ra. es Min. 


| 


Mh 


E 
Ff. 


- Av. 883. 
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TiéAapyüs. See Πέλαργϊδεύς. 
Πέλας, adv. et praep. prope: near. Χριμφθεὶς 


meds ὥς cé κἔλεύω k.516. Αὕτη πέλας σου 
M Hec. 484. Syn. Πλησϊόν, evyis. 


Πέλασγϊκῦς, ἡ, ov ; Πέλάσγϊδς, Πέλασ᾽γιώτης, 
TléAacyés, ov, ὃ ; Πέλασγὶ ἄς, adds, 7, Pelasgus: 
Pelasgian, Grecian. Τυγχᾶνει Πέλασγϊκόν Phoen. 
105. Orest. 950. Eur. fr. Arch. 11. 7. Orest. 
685. Call. 5. 4. 

Πέλᾶἄτης, ov, 6, vicinus; qui appropinquat ; 
qui invadit: a neighbour; one who approaches ; 
an invader. Στεῦνται δ᾽ iépoU Τμώλου πέλᾶται 


Pers. 49. Syn. Πὰροικὅς, γείτων, πλησϊὄχω- 
pós. 
IIéAé0ó0s, See ZXméA€00s. 


IIéA&0póv, IIA€0püv, ov, τὸ, jugerum : a mea- 
sure of a hundred feet, an acre. Ἐννξᾶ keiró 
πέλεθρα A. 576. lon 1137. Svw. l'üd. 

Πέλειᾶ, as, Πέλειᾶς, adds, 7, columba : a 
dove, a pigeon. TÍAAé πέλειᾶν ἔχων o. 527. Οἱ 
δ᾽ ὅπως πέλειᾶδες Androm. 1129. Syn. Ilépic- 
TÉpà, τρήρων, φάττᾶ. Ev. Epacuia, Tüvimrépüs, 
ἔρᾶτεινὴ, δειλὴ, δύσευνητειρᾶ, παντρὄφδὄς. 

Πέλειᾶς. See above. Also for Πλειᾶς (one of 
the Pleiades), which see. 

Πέλεισθρέμμων, üvós, columbarum nutrix : 
dove-nursing. Τὴν πέλειοθρέμμόνα Pers. 314. 
Syn. Πόλύτρήρων. 

Πέλεκᾶς, ἂντὅς, 6, pelecanus: a pelican. Av. 
882. 

IIéAéküc, ALol. et poet. Πέλεκκἄω, f. jow, 
securi ezido, dolo: to hew down with an axe. 
Ay. 1157. e. 244. 

Πέλξκινός, ov, 6, avis quadam: a shoyeler. 
Ivós trocheus ut in (ierwüs ; quod et 
ipse circumflexus notat, quamquam alii seribunt 
T éAÉkivós. 

IIéAexkàc. See Πέλέξκδω. 

Πέλεκκδν, ov, τὸ, securis manubrium : 
handle of an axe. N. 613. 

IIéAéküs, eds, Att. ἔως, 6, securis: an axe, 
hatchet. Καὐτόν γέ τοῦτον «éAékÜv εξάρασ᾽ ἄνω 
Hec. 1261. Syn. Aéivn. Ep. Μέγᾶς, otis, 
bAGTOMSs, TTIEApPSS, χαλκήλᾶτὅς, oLiTSUGs. 

IIéAéuíQo, ἕω, moveo, commoveo : to shake, 
alarm. II. 108. Syn. Zeíe, κινέω, τἄράσσω, 
κρᾶδαίνω, τἱνάσσω, πάλλω. 

Ππέλϊδδέἔς, wy, ai, Peliades: the daughters of 
Pelias. Ov àv kráveiv πείσασδ, Πέλϊἄδας icópas 
Med. 9. 

Πέλϊας, ov, 6, Pelias: king of Iolehus in 
Thessaly. φημδόσὕνῃ Ππέλϊαο Apoll. 1. 3. Er. 
'I99iuós, avrí0cós, ἄτάσθαλὄς, ὕπέἔρήνωρ, ἄθξμϊς, 
ὕθρὶμδεργῦς. 

TleAAG (1), ys, 7, mulctrum ; pellis : ἃ milk- 
pail ; a hide. II. 642. Syn. ἅμολγεὺς, ὅμόλγιδν, 
"yavAós. 

TleAAatés, a, ὅν, Pelleus: of Pella. Βούλει 
Πελλαίου βοῦς uéyás ew ἄϊδῃ Call. Ep. 14. 6. 
Hederie, on the authority of Hesychius, inter- 
prets Πελλαϊδε by fuscus. The passage quoted 
from Callimachus, being unintelligible, decides 
nothing. See Steph. Thes. in v. IIéAós. 

Πελλήνη, ns, et Dor. Πελλάνα, as, 7, Pellene: 
a city in the Peloponnesus. Apoll. 1. 177. 

Πέλλης, ov, 6, Pelles. Apoll. 1. 177. 

IIéAAóuot. See Medd. 

TleAAds, ἢ, ὅν, fuscus, niger: dark-coloured, 


the 


(1) Πέλλα and Ion. ἸΤέλλη is also the name of acity in 
Macedonia, the birthplace of Alexandcr. 
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black. Theoc. 5. 99. Syn. Πελλαῖδςο, πῦλϊὄς, 
TEALOVOS, μέλας, kéXowvUs, ἅμαυρὅς, (ὕφξρῦς, 
aldo. 

TleAdwhids, a, bv; πέλύπηϊς, ids, 1j ; Πέλὅ- 
πηϊᾶδης, ov; IléAdmids, a, ὅν ; TléAdwidys, ov, 4, 
Pelopius: of or descended from Pelops. πΠέ- 
λδπήϊοϊ εἰκᾶθόν αὕτως Apoll. 2. 792. 4.1577. 
Ov Πέλδπηϊᾶδαι Theoc. 15. 142. Πόλις Kar’ atay 
Πέλδπϊαν γ᾽ ὅ δεύτἔρος lon 1591. Ὡς τἄμ᾽ 
ὅλωλξ πάντᾶ, καὶ τᾶ πέλδπϊδῶν Iph. T. 986. 

Πέλδπόννησὄς, ov, ἣ, Peloponnesus: a penin- 
sula, comprehending the southern part of Greece. 
Eur. fr. Temen. 7. Pur. Γῆ, χθὼν, aid, et χώρα 
TléAdmia, or Πέλδπόὅς. 

IéAómovvqoicTi, lingua vel more Pelopon- 
nesiaco: in the Peloponnesian dialect, or after 
the Peloponnesian manner. πΠέλδποννασιστϊ 
λἄλεῦμες Theoc. 15. 92. Syn. Δωριστὶ. 

Πέλοψ, ómós, 6, Pelops: the son of Tantalus, 
and grandfather of Agamemnon. Orest. 11. Er. 
Πλήξιππὅός, Ταντἄλειδς, Λυδῦς, Evéríjiós. 

Πελταστὴ, ov, ó, peltasta : ἃ targeteer. Rhes. 
307. 

Πέλτη, ns, 7, pelta, seutum breve: a small 
shield or buckler. Bacch. 772. Syn. Studs, 
ασπὶς. Ep. Záxpvoós. 

Πέλω (imp. πέλεσκδμην), et Πέλδμαι, et poet. 
Πέλλόδμαι, sum: to be. Kat δύσίατος πέλει Med. 
520. Κατὰ dort πέλέσκξδ X. 433. Φυκτᾶ 
πέλωνται Π. 128. Σὺν *yóvauci πέλλἔται Simonid. 
περὶ Tur. 100. Syn. Εἰμὶ, ὕπάρχω, γίνδμαι, 
τυγχάνω. 

Πέλωρ, 6 et τὸ, indecl. adj. et subst. Πέλώρϊδς, 
a, ὅν, et ov, 6, ἣ, adj., Πέλωρδς, ov, ὃ, ἣ, adj. et 
subst. et Πέλώριστὅς, ἡ, dv, adj. monstrum ; mon- 
strosus, mirus, immanis : a monster ; monstrous, 
grand, admirable, vast. Z. 410. Apoll. 4.1682. 
M. 202. Theoc. Ep. 17. 5. Syn. Aeuós, u&yáàs, 
πἔρϊμήκης, ὕπερφὕὴς, ὕπερμἔγξθής. 

Πεμπάζω, in quinarios divido et numero, re- 
puto: to divide into portions of five and count, 
to calculate, consider. Apoll. 4. 1748. Syn. 
ApiOuew, ἔρευνᾶω. : 

Πεμπαστὴπ, οὔ, 6, qui numerat: one who 
counts by fives, one who counts. Pers. 974. 

Tleumraids, a, ὅν, quintanus : on the fifth day. 
Av. 474, On the peculiar construction of Greek 
adjectives expressive of time, see obss. on the 
word Tavnuépios. 

Πεμπτήμξρῦς, ov, ὃ, 7, quinquedialis : continu- 
ing for five days. Olymp. 5. 14. 

IéjmrTÓs, ἡ, ὅν; quintus: the fifth. Sept. Th. 
523. 

Πέμπω, ψω, mitto ; deduco: to send; to con- 
duct, convey. Z. 168. Syn. ἄπύπέμπω, πομπεύω, 
στέλλω, lut, ἄφϊημϊ, βάλλω. 

Ileumó60Aóv, ov, τὸ, veru quintas cuspides 
habens: a five-pronged spit. γ. 460. 

IIévéa 95, ov, 6, famulus, servus: a labourer, 
slave. Vesp. 1274. Syn. js, Sépimwv, δοῦ- 
λῦς. 

Πένης, ητὅς, Πένϊχρὅς, οὔ, δ, qui labore vic- 
tum querit, pauper: a labouring man, poor 
man. Eur. El. 1131.  Ilévixpbv μὲν ἄλλως δ᾽ 
evmpócwmov καὶ κἄᾶλόν Plut. 977. Syn. Mévi- 
xpós, πτωχῦς, ενδξὴς, ἄπδρὅς, ἄχρήμᾶτὅς. 

Πενθᾶλξος, See Πενθήρης. 

Πένθειᾶά. See Πένθος. 

Πενθείω. See IIcv0&£c. 

IIev0épós, οὔ, 6, (2) IIev0épà, às, ἡ, (1) socer, 
uxoris pater: a father-in-law ; (2) socrus, uxoris 
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mater: a mother-in-law. Herc. F. 482. Call. 3. 
149. Syn. (1) Κηδέστης, éxüpüs ; (2) Exipd. 

Πενθεὺς, Ews, 6, Pentheus. Bacch. 208. Ep. 
" Áráo08A0s, Spicis, οιστρῶμᾶνὴς, ὠιοῦμδρῦς, ABEdS, 
ἄνδμὅς, ἄδικὅς, ἄθἐμιστῦς, δύσμδρῦὅς. 

Πενθέω, poet. Πενθείω, et TlevOnut, lugeo: to 
mourn.» Med: 2705... 99. τ. 120, Styx 
ÓA)$Upüua, δδύρόμαι, Spnvew, αιάζω, οιμώζω, 
γὔδω. 


Πένθημᾶ. See Πένθῦς. 
TlevOnui. See Πενθέω. 


Πενθήρης, €ós ; Πενθᾶἄλξδς, a, ὅν ; Πενθήμων, 
dvds; Πένθϊμὅς, ov, 6, 7; Πενθητήρϊδς, a, ὅν, 
Jugubris, luctuosus: mournful, mourning. Troad. 
141. Bion, 1. 22. Agam. 410. Πενθίμῳ πρέπεις 
ὅρᾷν Eur. Sup. 1066. Choeph.7. Syn. P'oépós, 
πῦλύπένθης, λυπηρῦς, üviàüpüs, SaKpvdels, TOAU- 
πενθής. 

Πενθητὴρ, jpds, 6, et Πενθήτρϊᾶ, as, 7, qui vel 
que luget: a mourner. Pers. 933. Hipp. 805. 


TlevOnrnpids. See IIevOfjpns. 
TlévOiuss. See Πενθήρης. 


TlévOds, éós, Πένθημᾶ, ards, τό ; Πένθειδ, as, 
mH, luctus: mourning, grief. Alcest. 1088. 
Choéph. 426. πένθειά τλησὶϊκάρδιος (iamb. 
dim.) Agam. 419. Syn. Opfivós, *yóós, ὄδυρμᾶ, 
λύπη. Ep. Τλησὶκάρδιον, ἁτλητόν, Avypov, στῦ- 
γέρον, ádoxérüóv, ἄλαστον, üuerpnróv, ἀρῥητν, 
do xérÜv, pürépüv, WEVA, μυρϊόν, xàXémüv, μᾶκρὸν, 
ov méerpntov, ov τλητῦν, ov φερτῦν, ὅλδδν, ἄμεί- 
Axor. 

Tlévia, as, 7, paupertas, inopia: poverty, want. 
Πένϊα μὲν oUv ἣ σφῷν ξῦνοικῶ πόλλ᾽ ἔτη Plut. 
437. Syn. Πτωχεία, ενδεία, &müpia. Er. Κακὴ, 
δειλὴ, διζρὰ, αργᾶλξα, χἄλἔπη, λῦγρά. Pur. 
Consule Plut. vv. 415—618. 

Tlévixpds. See Πένη. 

Πένδμαι, ago, curo, laboro ; pauper vel inops 
sum: to do, perform, labor; to be poor. c. 
411. Syn. Ióvéw, πράσσω, εργάζδμαι, κάμνω, 
σπουδάζω, ἔπϊτηδεύω. 

Πεντἄεθλόν (!), contr. Ilévra0Aóv, et Πεντᾶ. 
€0Alóv, ov, et Πεντάθλϊδν, τὸ, quinquertium : a 
contest consisting of five different games. — Apó- 
μων διαύλων πεντἄξθλ᾽ à vouiCera Soph. El. 691. 
(Sed hac lectio est vexata et vexanda.) Pind. 
Ol. 14.31. Pyth. 8. 92. Soph. El. 684. 

Πεντἄεθλὅς, ov, δ, quinquertio: a person en- 
gaged in the Pentathlum. Nem. 7. 11. See 
'Áe0Aós. 

IIevráérnpis, (dds, 7, tempus quinque annorum: 
a period of five years. Olymp. 10. 69. See 
below. 

Πεντἄξτηρὅς, ἡ, ὅν ; IIevráér?)s, et IIevrérijs, 
éds, 6, 7, quinquennis: five years old. Βοῦν 
dpcévá πεντἄξτηρον τ. 420. γ. 115. Acharn. 
187. 

IIévrá0Aóv, et -0Aióv. See Πεντἄεθλὅν. 

Πεντἄκϊς, quinquies: five times. Καὶ τρισκᾶ- 
Kddaluwy καὶ Terps καὶ mevrüiis. Plut. 851. 

Tlevréxdoiot, et Πεντηκῦσϊοι, at, à, quingenti : 
five hundred. Τᾶἄλαντ᾽ ἔσεσθαι Tevrükücid τῇ 
πὔλει Eccles. 824. y. 7. 

IIevrákóoiooTós, ἢ, ὅν, quingentesimus: the 
five hundredth. Τὴν vzevr&óoiooTi]v küréOnras 
τῇ TÓAe. Eccles. 999. 


(0) The five different games which composed the σέν- 
ταῦλον are contained in the two following lines : "AAzz« 
ποδῶν, δίσκου τε βολὴ καὶ ἄκοντος tem, Koel δρόμος, ηδὲ 
TÉ AY ia δ᾽ ἔπλετο TOI τελευτή. See also Suidas in v. 
Dex6tic. 
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IIevráxá, quinque modis: by fives. IIévráxá 


κοσμηθέντξἕς M. 87. : 

Hévré, indecl. quinque: five. II. 171. 

IIevrécópryyós, ov, 6, ἣ, quinque foramina ha- 
bens: having five holes. Πεντέσυρίγγῳ ξύλῳ 
Eq. 1046. 

IIevréráAavrós, ov, 6, ἢ, qui quinque talen- 
torum est: of five talents. “Ori πεντέτἄλαντος 
διὰγἔγραπταί μοι δίκη Nub. 772. 

Πεντἔτής. See Πεντἄξτής. 

Πεντήκοντᾶ, indecl quinquaginta: fifty. 
Ἡμεῖς δὲ πεντήκοντα, γ᾽ ἀμμῦροι τέκνων Hec. 
421. ; 

, Πεντηκοντἄγῦδς, ov, 6, 7, qui quinquaginta 
jugerum est: of fifty acres. πΠεντηκοντἄγῦον 
τὸ μὲν Huiod I. 575. 

Πεντηκοντᾶπαις, et Πεντηκοστὅπαις, παιδῦς, 
e quinquaginta pueris vel puellis constans, quin- 
quaginta liberos habens: composed of, or having 
fifty children. Γέννᾶ πεντηκοντἄᾶπαις P. V. 878. 
ZEsch. Sup. 325. 

IIevrgkóvrüpós, ov, 7, adj., et subaud. ναῦς, 
subst, quinquaginta remorum navis: having 
fifty oars, a ship having fifty oars. Helen. 1411. 

Πεντηκὅσϊοι. See Πεντἄκῦὅσϊοι. 

Πεντηκοστὅπαις. See Πεντηκοντᾶπαις. 

IIévro(Os, ov, 6, 7, quinque ramos vel digitos 
habens: in l. c. significat manus, subaud. χείρ: 
having five fingers. Μήδ᾽ dard mevró(Qow Hes. 
Op. 740. 

IIevrá60AUs, ov, 6, 7, quinque obolorum: re- 
ceiving five oboli, Eq. 795. 

Tléds, €ós, τὸ, penis. Nub. 734. 

Πέπαίνω, ávà, maturo, ad maturitatem per- 
duco ; lenio: to ripen; to soften. Heracl. 160. 
Syn. MaAdcow, πέπτω, Tpuiivw, ἄδρύνω. 

IiÉmaírépUs, ἡ, ὅν, maturior, mitior : more 
ripe, mellow, soft. Agam. 1336. Ep, 'ÁmáAó- 
TÉpOS. 

Πέπᾶρηθδς, ov, 7, Peparethus: an island in 
the /Egean sea on the coast of Macedon. Ayxi- 
ἄλη Πέἔπᾶρηθος Hom. Apoll. 32. 

Ilémeipüs, ov, 6, 7, maturus, mitis; senex: 
ripe, mellow; old. Eccles.896. Syn. Ὡραϊδς, 
ἄκμαϊδς, Gpipüs. 

IémA4rye. See IIA 7000. 

TlemAds, ov, 6; Πεπλωμᾶ, ards, τὸ, peplum : 
arobe. See J. Pollux, Onomastic. lib. 7. $. 49, 
50. and Meurs. Att. Lect. lib. 2. cap. 12. Bots 
πέπλοισϊ χεῖρ᾽ ἐμήν Hec. 246. "Esch. Sup. 728. 
Syn. ‘Hivos, eiuá, iu&riüv, ἐσθημᾶ, ἔπωμϊς, χιτὼν, 
αμπέἔχὄνη, ἐνδυμᾶ, πὲρίζωμᾶ, πὲρϊδὅλαιῦν. Ἐν. 
Kpüicéós, εὐνητὅς, παμποίκϊλδς, λεπτός, φᾶεινὅς, 
MOAGKOS, TopHPipeds, meyas, πὲρϊκαλλὴς, χᾶρϊεις, 
αμθρῦσϊδς, χιδνώδης, KVaVEdS, THATDALDGASS, δαι- 
SaAEGs, ποικϊλὅς, πόδην ἔικκῆς. 


Πέπνυμαι. See Ilvüc. 
Hémópée,. Vide IIópée, et Heyn. Pind. Pyth. 
2. 105. 


Πέπρωται, perf. datum seu distributum est : 
it is allotted. Orest. 1671. Ἢ zézpoejév9, with 
or without τὔχη, atoa, μοϊρᾶ, &c., denotes fate 
or destiny. Pr. V. 103. 

Πεπτῦς, ὅν, coctus: boiled, cooked. Eur. fr. 
Cress. 9.5. Svw. 'EQ0Us, omrds, 

Πέπτω, Πέσσω, et Πέττω, yw, coquo, maturo, 
digero, consumo : to boil, bake, render mellow, 
consume. Plut. 1126. I. 561. 


Syn. Kürümémro, πέπαίνω, πάσσω. 


Πέπων, dvds, maturus ; mollis, ignavus ; suavis: - 
ripe ; soft, soft-hearted, cowardly; sweet, Hu- 


Eccles. 898. 
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IIEP 


Syn. AoOévijs, δειλός, προσφὶς- 


Tlép, ** articula est earum numero quz annecti 


aliis orationis partibus solent, signif. habens ev- 
αντιωματικήν : ponitur enim pro quanquam, 


quamvis, tametsi, licet." Steph. Thes. ; cunque: 
although; soever.  Aéyoíué0à κηδόμξενοί περ 
y. 240. 

Πέρα, Πέραν, et Πέἔρην, adv. et prep. cum 
genitiv., ultra, przeter, contra ; beyond, contrary 
to. '/Qmücas πέρα δίκης P. V. 30. CE.C.940. 
Hippol. 1056. (Av longa in πέραν, ut in ἄγαν.) 
e. 752. 

IIépáackóv, Ion. imp. a Tlépdw, q. v. e. 480. 

Tlépa:6ol, et Περῥαιδοὶ, ὧν, oí, Perrhebi : in- 
habitants of Peirhebia, a part of Thessaly, 
bordering on the Peneus. B.749. Esch. Sup. 
264. 

Tlépadév, Πὲρἄτηθξἔν, et IIépou)0&v, ex ulteriore 
parte ; ex adverso: from the other side ; from 
opposite. Heracl. 82. (A longa, ut in πέρα.) 
Apoll. 4. 54. (Pa brevis, ut in zép&rós.) 4. 71. 

Ilépaíve, et poét. Meipaivw, àvó, perficio, fi- 
nio: to accomplish, finish. Orest. 629. x. 175. 
Svw. TéAéw, εκτἔλξω, εξᾶἄνύω, κἄτεργάζὅμαι, 
τἔλειδω, εκπἔραίνω, πέρἄτδω. 

IIépaió6év. See IIépa0év. 

IIépouós, IIcpaírépós, et II£párüs, ἡ, ὅν, ulterior, 
ultimus : further, furthest. Τῇ δέ épaímv Apoll. 
1. 923. Nürrá μὲν ev mép&ry y. 249. De mé- 
paírépós Schef. in Steph. ed. Valp. citat Heyn. 
Hom. 8. 622. 

Πέραιδω, dow, transmitto, trajicio : to send or 
transfer to the other side.  Ilépauw0évrés ékeivoi 


w. 436. Svw. AlümopÜpebc, πέρἄω, Tépaívo. 
IIépaírépós. See IIépouós. 


IIépaurépo, ulterius, amplius : further, beyond. 
Av. 1500. 

IIépav. See Πέρα. 

Tlépaytixés, 7], ὅν, vim finiendi habens: able 
to finish or conclude. Ἐστὶ καὶ vwépavrikós Eq. 
1375. 

Ilépás, poét. Πεϊρᾶς, et IIerpáp, ards, τὸ, finis 
ulterior, terminus : the further end, boundary. 
Ilépás is also used adverbially. in the sense of 
denique, Pers. 638. Helen. 138. Méya meipás 
διζῦδς e. 289. Πεῖρᾶρ ἔπαλλἄξαντές N. 359. 
Tlelpéra. τέχνης Ὑ. 434. Syn. Tédds, τέρμᾶ, 
TÉAevT)), Opis, εσχἄτϊα. E». Márpór&rüv, ϑυμη- 
δὲς, δά κρῦδἕν, ἱμέρδξν. 

Ilépacis, ἔως, 7, transitus, exitus: 
through, a termination. 
eTpódjv Tiva, QE. C. 103. Syn. see Πὲρᾶς. 

Tleparés. See Ilépois. Πέρἄτη, agreeing 
with γῆ, understood, is used to denote the ex- 
tremity of the earth towards the East, y. 242. 
and Apoll. 1. 1281. 

Πέρατὅς, ἡ, ὅν, qui transiri potest: which may 
be passed. Nem. 4.112. Pa est longa, ut in 
πέἔρασϊς. 

Πέὲρἄτόω, pf. pass. mémépirwToi, per sync. 
πέπρωται, finio : to fix an end or limit to. See 
Πέπρωται, and IIépás, &rós. 

IIépácw, et lon. imp. vépáacóv, transeo ; trans- 
porto: to pass over, penetrate ; to convey over. 
Hec.53. e.480. Syn. δειμΐ, διέξειμϊ, ὕπερδαίνω, 
διίάπξερδω, πἔρἄτδω. 

Thepyauds, ov, ἣ ; Πέργᾶμδν, ov, τὸ, Perga- 
mus, arx vel tota urbs Ilii; unde generaliter in 
E arces vel alta edificia. Vid. Suid. in v. et 


& passage 
Πέρασὶν ἤδη kal rüra- 
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1192. et Iph. A. 778.: the citadel of Troy, 
Troy, Pergamus ; a lofty building, a tower. 
Περγἄμων éAeiv πόλιν Phoen. 1192. Ep. Ἱξρὰ, 
ζἀθξὰ, épürei), ἰσχυρὰ, ὄχῦὕρά. 

Περγᾶσαὶ, ὧν, αἱ, Pergasz : one of the Δῆμοι 
of Attica. Πρὶν yap εἴναι Περγᾶσῃσϊν évéüv ev 
ταῖς εμδᾶσιν Eq. 321. 

Περγᾶσϊδης, ov, 6, Pergasi filius: the son of 
Pergasus. Ilepyücióms ὃν Τρῶξς E. 535. 

Πέρδιξ, ucds, 6, 7, perdix: a partridge. Av. 
297. Δι in genitivo est longa, ut in Lat. 
perdicis. 

Πέρδω, aut Πέρδόμαι, pedo: to break wind 
backwards. Νυκτός αλλᾶ πέρδἔται Nub. 9. 

Πέρθω, ow, 2. a. ἐπρᾶθδν, diruo, vasto: to 
sack, ravage. Hec. 545. ‘Eva δ᾽ ἔγὼν mod 
érpáüv i. 40. Syn. Ἐκπέρθω, πορθέω, ctáAd- 
πάζω,  ávürpéme, δηϊδω, κἄτασκάπτω, kürá- 
στρέφω. 

Tlépi, (1) cum gen. de, propter, ob, circum, 
ultra: concerning, about, for, beyond ; (2) cum 
dat. circum, in, de: around, in, concerning ; 
(9) cum acc. circum, erga: about, towards. 
IIépí is paroxyton when used in the sense of 
mépiecTri, Kat διζυρὸς 7épi πάντων A. 417. 

Πέρϊάγνυμὶ, ἄξω, circumfrango ; circumsonare 
cum fragore facio: to break around ; to cause to 
roar about.  Ilépid»yvórai ὕδωρ Apoll. 2. 793. 
Syn. Ilépippiryvupi, mépix&c. 

Ilépidrye, ἄξω, circumduco: to lead or turn 
about. Pax 36. See “ἄγω. Syn. Ilépioópo, 
TEpipepw, KUKAGW, πέἔρϊέλίσσω. 

Tlépiaipew, f. EA@, 2. a. EASY, cireumcido, de- 
traho: to cut off, take away, strip. Eq. 290. 
Syn. Agawpéw, παύω, mTépicvAüw, πὲρϊτέμνω, 
ισχναίνω. 

TlépidAcipw, Ww, circumlino: to anoint all 
round or over. Eq. 907. See ÁAeí$o. 

TlepiaAAG, eximie, insigniter : remarkably, 
exceedingly. Thesm. 1070. Syn. Eéaipétws, 
ἐξόχᾶ. 

Πέρϊδλουργὅς, οὔ, undique tinctus: deeply 
dyed. ‘O mépiáAovp'yós τοῖς κἄκοϊς (lamb. dim.) 
Acharn. 856. Syn. Bé6appmévis. 

IIépidz To, ψω, annecto ; comparo: to fasten 
around, annex, attach; to procure. Acharn. 
640. Syn. ÁvámTw, κἄθάπτω, προστὶθημὶ, mépi- 
βάλλω. 

Πέρϊαρμόζω, ὅσω, apte circumpono: to fit 
round, adapt. Eccles. 274. 

IIépiGaíve, Ehoduat, circumeo ; protego, de- 
fendo: to go round; to defend. Θ. 331. Syn. 
Αμφϊδβαίνω, πέρϊέρχὄμαι, ὕπερμᾶχὅμαι, πρδϊστᾶ- 
μαι. 

Πέρϊδάλλω, 64AG, circumjacio, ambio, am- 
plector; supero: to cast round, encircle, em- 
brace ; to surpass. Ion 828. Syn. AugpiédaArda, 
Tépiri0nui, WepleXw, πέριστέλλω, TEpiTAEKW, 
αμφὶέννυμϊ, ὕπερδθάλλω. 

IIépiGapióés, ev, ai, calceamenta muliebria : a 
kind of women's shoes, slippers. Καὶ Kuu6éptie 
opÜoccrüDid καὶ mépiGapidas Lysist. 45. Non 
novi locum qui quantitatem antepenultime de- 
terminat. 

Ilépíódpis, eii, ὕ, valde gravis: exceedingly 
oppressive. Eumen. 161. See Bapis. 

IIépíGAemTOs, ov, 6, ἢ, conspicuus, illustris : 
conspicuous, distinguished. ‘Oparé μ᾽ ὅσπερ ἣν 
mépí6Xemros Bpóro:s Merc. F. 506. Syn. IIépi- 
σημῦς, Emicmuós, Emipayys, ἔπόψϊ μος, ὅρατῦς, 


Eustath, ad Il. A, p. 503, 4. et Barnes. Phoen.  ἐξχὅς, εξαίρἕτος. 
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IIépíGAézc, Ww, circumspicio ; admiror: to 
look round; admire. Πεέριδλέπεσθαι τίμϊον 
Kevoy μὲν ovv Phoen. 561. Syn. Πὲρισκέπτὅμαι, 
ἄποθλἔπω, ϑαυμαζῦμαι. : 

Πέρϊδληχρὅς, ὅν, omnino debilis: exceedingly 
weak. IlépiGAmxpóv BüpiOovres Apoll. 4. 621. 

IIépíGAóc, circum scaturio aut alluo: to flow 
or wash around. Πεέριθλύει omiAGdeoow Apoll. 
4. 788. à 

Tlepi6sn76s, ov, 6, 7, qui magnum circa cla- 
morem edit; infamis: uttering cries aloud or 
around ; ill-famed. CE. R. 191. 

Ilépi$oiA, as, 7, Periboea.  IIépiGoid 
εἰδὸς ἄρίστη η. 57. 

Tlépi6dAat6y, ov, τὸ, amictus; velum: 
ing, vesture; a veil. Herc. F, 548. 
60A1, αμπέχδνη, ἐνδυμᾶ. 

IIépiG0A7, s, 7, cinctura, vinculum, am- 
plexus, ambitus: an enclosure, sheath, embrace, 
circuit. Hipp. 867. Syn. IlépiG0AcuUv, πέρι- 
TTÜXT. 

IIépi60Aós, ov, 6, 7, (1) sepiens, ambiens : 
surrounding, investing ; (2) in neutro gen. 
subst. ambitus, septum: an enclosure. Helen. 
1529. 

IIépí$ócküuai, pascor prope aut in: 
near or upon. Call. 2. 84. 
TEPIVALETOW. 

Tlepipéuw, MepiGpduew, et Ion. imp. épi6pó- 
péeoküv, cireumfremo : to roar around. Πέρὶ 
στὕφέλὴ Bpéuei ακτή Apoll. 2. 323. 1. 879. 
4.17. Syn. Audiaxw, πὲριστἕνω, πἔριστὄνᾶχίζω, 
πἔριστἔνἄχί(ὅμαι. 

IlépíGpiuéw. See above. 

TIEpi6pixids, ov, 6, 7, circumfremens: roaring 
round. Antig. 336. See Bpixiós. 

IIépi^yn81js, ἔδς, 6, ἢ, valde letus: exceedingly 
glad. Apoll. 4. 421. Syn. Mépixapys, γηθδσῦνδς, 
ὕπερχαίρων. 

Πέρϊγίγνδόμαι, aut Ilépryivüuat, supersum, re- 
liquus sum ; supero : to be over, remain, survive ; 
to overcome. Plut. 554. Syn. Ilépieiui, mé- 
ρισσεύω, virepexw, πὲρϊπἔλω. 

TlépiyAayhs, éós, 6, 4, lacte plenus: full of 
milk, IIépryA&yéas wept πέλλας II. 642. 

Πέρϊ γληνᾶδμαι, cireumspicio: to glance all 
round. Περιγληνώμενδς όσσοις Theoc. 25. 241. 
Syn. IIépiGAémo, πὲρισκέπτὅὄμαι, παπταίνω. 

IlépryAcccós, ov, 6, 7, valde disertus : 
eloquent. Pyth. 1. 82. 
γλωσσώδη». 

Tlepiyvdurrw, Vo, circum curvo: 
round, double a cape. 
Apoll. 2. 364. 
πὲρϊκάμπτω. 

Πέρϊγρἄφὴ, 5js, ?, descriptio minus exacta : a 
faint outline, print. Choéph. 201. Sce Γρἄφή. 
Syn. ‘Lroypaph, Tiwds, μίμημᾶ. 

Tlépiypapw, yw, cireumscribo ; deleo, oblitero : 
to cireumscribe; to expunge. Pax 879. See 
Γρἄφω. 

Πέρϊδαίὅμαι, ardeo, depereo : to be desperately 
in love, Ilépiüaíóuai Ἐνδύμϊίωνι Apoll. 4. 58. 
Syn. Eripatvóuot, δαίὅμαι. 

Πέρϊδείδω aut Πέριδδείδω, είσω, et Mepidiw, per- 
timesco: to fear exceedingly. Nya sépibücl- 
cavrés Apoll. 4. 1650, — IIépi γὰρ δὶξ E. 566. 
Syn. lepipsGeducn. 

TT épidéuw, Sunow, circum struo vel adifico: to 
build all round. « 184. 

IIépibéziUs, ov, 6, 7, ambidexter : exceedingly 


yvaucov 


a eloth- 
Syn. IIépi- 


to feed 


Vra pde 
Syn. 'HObémis, AVyUs, 


to bend 
T4vOé πέριγνάμψαντὶ 
Syn, IlepiéAÍogo, πέρϊλἄω, 


Syn. Ἐπιθόσκῦμαι,, 


led 
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dexterous, very clever. Nub. 950. See Δεξὶδς. 1 


Syn. Aupidetios, δεξὶῦς, püviuos, TÜAUTpUmUs. - 

Tlepidéw, how, circumligo: to bind round. 
Eccles. 122. Syn. Avadéw, αμφϊδέω, δεσμεύω, 
πὲρϊάπτω. ν 

Tlépididwui, δώσω, largiter do; med. depono, 
seu deposito pignore certo, paciscor: to give 
above others; midd. to pledge oneself, bargain. 
V. 78. See Διδωμὶ, Svw.IlépiriOnui, συντϊθημὶ, 
Tépi6dA AM a1. 

Ilépióie. See Πὲρϊδείδω. 

Πέρϊδινέω, ἤσω, circumago: to whirl about. 
Πόλιν πὲρϊδινηθήτην X. 165. Syn. Πεὲρϊδδεύω, 
πἔρϊέρχὅμαι, mépirye, πὲρϊκινἔω. 

IlépiópOu1), As, 7, cireumeursio, circuitus: a 
running about, revolution. ‘Eréot διῆλθον δ᾽ 
ἑπτὰ πὲρϊδρδμὰς éràv Helen. 775. Svw. KÜkAós, 
κὐκλωμᾶ. 

Tléptdpduss, ov, ὃ, 1, et 6, (1) circumvius, cir- 
cularis : which may be runround; (2) ambitus: 
circumference. ‘Opéwy δὲ πλεκτἄναισὶ mépi- 
δρόμον icros Sept. Th. 491. Syn. Πέριφέρής. 

Πέρϊδρύπτω, c, circum vel valde lacero : to 
tear all round, or cruelly. Αγκῶνάς vé mépi- 
δρύφθη W. 395. Syn. Αμφίδρύπτω, &rübpUmTO, 
δρύπτω, δίασπᾶράσσω. 

Tlépidivw, dow, exuo: td strip off. Πεέρϊδυσξ 
xirGvas A. 100. Syn. Εκδύω, ἄφαιρξω. 

Tlépieidw, valde scio: to know above others. 
K. 247. 

Πέρϊειλξω, vel Πὲρϊείλω, cireumplico, cireum- 
volvo: to wrap round or up. Ἐν pükiois πέἔρϊει- 
Aóuévos Ran. 1066. Syn. ZvyküAUmTO, συσ- 
τρέφω, πὲρϊείργω. 

Πέρϊειμϊ, supersum ; supero: tosurvive; tobe 
superior to. Πέρϊεστέ ϑέάων Apoll. 3.54. Syn. 
see Tépiyiyvoua. 

Πέρϊείργω, fw, circum cohibeo: to confine or 
inclose around.  Lysist. 811. Syn. see Mépi- 
ειλξω. 

Πέρϊξλέλίσσω, Ew, circum celeriter moveo: to 
move rapidly round. IIépi δὲ σχἔδτην ἔλἔλιξεν e. 
314. Syn. Πέρϊἄγω. 

Πέρϊέννυμϊ, ἔσω, circuminduo, contego: to 
put on, to dress. IIépi δ᾽ ἀμθδρὅτἄ eludra ἕσσον 
II. 670. Syn. Αμφϊέννυμϊ, appieddrrAw, Tépl- 
GdAXc, πέἔρϊἔχω. 

Πέρϊεργάζδμαι, laboriose ago: to labour dili- 
gently. Eccles. 220. Svw. ᾿πὶμέλξμαι. 

Πέρϊέρῥω, delabor: to fall away, perish. Eq. 
533. Syn. see “Eppw. 

Πέρϊέρχὅμαι, ἔλεύσδμαι, circumeo, occupo, 
circumvenio, decipio: to go about, to seize, to 
come about, to deceive.  Lysist. 558. Syn. IIé- 
piddedw, πὲρϊπόλξω, αμφϊδαίνω, evedpedw, Urép- 
χὕμαι, εξάπατδω, pevaricw. 

Hépi(áuévds, vehementer: violently. Πεὲριζᾶ- 
pévàs κἔχύλῶσθαι Hom. Merc. 492. Syn. Zá- 
pévàs, opodpa, δεινῶς, 

Πέριζώννυμϊ, ὥσω, circumcingo: to gird round. 
Τοῦτον τἕως τὸν ἀνδρᾶ, mépie(@ouro Pax 687. 
Syn. ἄναζώννυμϊ, ἔτοιμάζω, diddew, 

Πέριζώστρα, as, 7, fascia, cingulum: a border, 
girdle, Πέριζώστραισϊν ἔλικτάν "Theoc. 2. 122. 
Syn. Δεσμῦς, TEAGUdY, ζωστήρ. 

Πέρϊηγὴς, ds, 6, 7, rotundus, curvus : round, 
winding. Apoll. 1. 559. 
pipephs. 

Tlépinpeds, 3s, ὁ, Periereus. 
vit IT. 177. 

Tlépinxéw, how, Ilépidx, 
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Syn. Tepidpduds, mé- — 
Βώρῳ Iléptmpéüs | 


cireumsono: to - 
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und or echo all round. H. 367. TIépi δ᾽ laxé 
πέτρη t. 395. Syn. Einxéw, κτύὕπξω, ἠχέω. 
— - Πέρϊθαμθβὴς, es, 6, 7, stupore perculsus: very 
astonished, Apoll. 2. 1162. Syn. ‘Exday6ds, 
 ἐμφδβῦς, TepIPsEds. 

Πεέρϊθαρσὴς, ds, ὃ, ἡ, valde fidens: very con- 
fident, Apoll. 1.195. Syn. EvOapo%s, εὐτολμῦς, 
WavTOAMOS. 

IIcpiüérós, ov, 6, 7j, circumpositus: surrounded 
or covered. "Thesm. 265. 


; Tlépif€w, cireumeurro : to run about, incircle. 
_ Eq.65. Syn. Πὲρϊτρἔχω, πὲρϊέρχὅμαι. 

TlepiOuuds, ov, 6, ἣ, valde iratus : passionate. 

Sept.Th.721. See below. Syn. Θυμώδης, ϑυμήρης. 


Πεὲριθύμως, irato animo : passionately. Γᾶς 
νέρθεν mépidijuws Choéph. 36, Syn. Ὑπερθύμιϊδς. 

Πέρτιἄχω. See Mépinxéw. 

Πέριίστημὶ, f. στήσω, cingo ; 2 a. et med. cir- 
cumsto: to surround; to stand round. Eur. fr. 

‘Sis. 1. 37. Syn. (1) Πέρϊτϊθημῖ, πέρϊξάλλω, mé- 
piKÜkAEw, mépiiyc, πέρϊκἄτἄατϊθημὶ, (2) Tépi- 
σκέἔέπω, πὄλϊορκξω. 

Πέριίσ χὅμαι, complector; vindico: to clasp 
round; to claim. IlIépiíoxéró κούρης Mosch. 2. 
11. Syn. see Πέἔρϊέἔχω. 

TlépixaAAns, ἔδς, 6,7, formosissimus : most beau- 
tiful. Thesm. 282. Syn. Κάλλιστὅὄς, πάγκἄλῦς, 
ὡραϊδς, λαμπρός, φαιδρῦς, πὲρϊκομψὅς, εὐμορφῦς. 

Περϊκἄλυπτ ἔδς, a, ὅν, cooperiendus : must be 
covered. Nub. 727. See below. 

ITépikáAUTTOw, jw, circumvelo, cooperio: to 
veil around, cover up, spread over. Kal zépi- 
κἄλύψαι τοῖσὶ πράγμᾶσι σκότον Ton 1522. Syn, 

 Κατἄκαἄλύπτω, πέρισκέπω, κἄτἄκρύπτω, πέρι- 
στέλλω, πέρϊἔχω. 

Ππέρϊκἄτἄθάλλω, 64AG, dejicio: to cast down. 
Κόλποις 7épiid$6AAóv Apoll.3. 707. Syn. Ká- 
τἄδάλλω, TEPIEGAAW. 

Περϊκἄτάγνυμϊ, f. ἄξω, undique defringo : to 
break on all sides or entirely. Lysist. 357. 
Syn. Πέριρῥήγνυμϊ, κἄτἄγνυμϊ, κἄταρῥήγνυμὶ. 

Πεέρϊκἄτἄπίπτω, 2.a. émécóv, decido: to fall 
down. Αφλάστῳ TépikdmTécév Apoll. 3. 543. 
Syn. Κἄτἄπίπτω, ἄπὄπίπτω, κἄτἄφερῦμαι. 

TépixarariOnut, f. θήσω, cireumpono : to place 
about. Ilépikdár0éró uírpm Apoll. 3. 156. 

Πέρϊκειμαι, f. κείσόμαι, circumjaceo: to lie 
about, to surround. φ. 54. 

Πέρικήδόμαι, valde curo: to take great care 
of. Nem.10.101. Svx. Κήδῦμαι, ἔπ μὲλξῦμαι, 
πρδικήδῦμαι, μἔριμνᾶω, πρόμηθξῦμαι. 

Πέρϊκηλὅς, ov, 6, 7, omnino aridus : entirely 
withered. €. 240. ϑυν. Enpés, avxunpos. 

Πέρϊκίων, xíóvós, columnis undique cinctus: 
pillar-surrounded. Eur. fr. Erecth. 6, 4. See 
Kíov. Syn. Αμφϊκίων. 

Πέρϊίκλἄδὴῃς, eds, 6, ἧ, ramis undique obsitus : 
thickly covered with branches. Πέρικλἄδξος πέσεν 
ὕλης Apoll. 4.216. Svx.Xkióes, εὐφυλλῦς. 

Πεέρικλξὴς, éós, Πέρϊκλειτὅός, 3), ov, et IIépi- 
kbs, ov, ó, ἣ, valde celeber: very celebrated ; 
renowned. πΠέρικλξξς eigiovres A poll. 3. 330. 
Theoc. 17.34. w. 153. See KAirós. Syn. Αγᾶ. 
KAELTOS, ἄγδκλξὴς, ἄγακλύτὄς, ευκλέξὴς, ἔρϊκυδής. 

Πεέρϊκλξης, contr. Πέρίκλῇς, gous, 6, Pericles. 
Eira. Πέρϊκλξης $ó8m0els μὴ μέτάσχῃ τῆς τὔχης 
Pax 606. 

Πέρϊκλείδης, ov, 6, Periclides. 
See above. 

IépíxAUuévós, ov, ó, Periclymenus. 
1173. See KAipévis, 

Πέρίκλυστὅός, ἡ, ὅν, qui undique alluitur : 
Pros. Lex. 


Lysist. 1138. 
Phoen. 
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washed all round. Herc. F. 1071. Svw. Au- 
pippiros, πὲρίρῥῦτὅς, ἄλϊκλυστὅς, ἄλϊερκὴς, GAl- 
(wvds, πέρϊκύμων. 

IépíkAUTUs. See Πέρίκλξής. 

Tlépikoxkt(w, tow, elato capite cano ut gallus 
vietor: to crow over. Eq. 697. 

Πέρϊκομμᾶ, ards, et dimin. Tlépixouparioy, ov, 
τὸ, edulium ex herbis et carnibus concisum ; 
minced meat. Eq. 372. 770. 

Πέρϊκομψός, ov, 6, 7, perelegans : very elegant. 
Pax 994. Syn. Aoreiis, πέρϊκαλλὴς, χἄρϊεις. 

Tlépixteivw, krévà, juxta vel circa occido : to 
kill around. πΠέρικτεινώμξθἄ πάντες M. 245. 

IIépucrirqs, ov, IIépucricv, dvds, et Tlépivaserys, 
ov, 6, subst., vicinus: a neighbour. Thy πάντες 
uvéovró mépucriraí A. 287. Περικτϊδνεσσὶν i8é- 
σθαι 2.212. 11.0.488. Syn. Πᾶροικς, αμφι- 
κτίων, γείτων, πλησϊὄχωρᾶς, ὅ εγγῦς, ὅ πλησϊὸν. 

Πέρϊκύκλξω, Πέρϊκύκλδω, circumdo, cingo: to 
surround, invest. “ὅλην évékoé wépixixrAhoas 
(Brunck reads here mépixtaAicas) τοῖν πῦδοῖν 
Pax 7. Av.347. Syn. IIépiGdAAc, πέἔρϊίστημὶ, 
συγκύκλδω. 

Πὲρϊκύμων, dvds, circumfluus : sea-girt. Troad. 
802. See Κῦμᾶ. Syn. see IIépikAvoTOs., 

Πέρϊκωμάζω, f. ἄσω, comessabundus obeo: to 
revel round, Vesp. 1025. Syn. Κωμάζω, ἔπὶ- 
κωμάζω, ειλᾶπϊνάζω, ευωχξδμαι. 

Tépixwvéw, how, pice oblino: to cover with 
pitch. Vesp. 598, Syn. Ππέρϊἄλείφω. 

Πέρϊλᾶλξω, obblatero: to prate about. Μὴ 
πἔρϊλδλῶμεν μηδέ πυνθᾶνώμξθα Eccles. 230. 
SYN. Στωμύλλω, prvapéw, γλωττοστρὄφεω, αδὅ- 
λεσχέἔω, σπερμδὅλδγξω. 

TléptAap6ovw, f. λήψόμαι, 2. ἃ. éAáGóv, am- 
plector: to embrace. Eccles. 881. See Λαμ- 
Givw, Syn. Πέρϊέἔχω, πὲρϊβάλλω, πὲριπτύσσω, 
πὲρϊ πλέκω, προσπτύὐσσῦμαι, κἄτασπάζὅμαι. 

Πέρϊλεέπω, ψω, relinquo: to leave. Helen. 
425. Syn. Λείπω, ümüAe(mo, kürüAelmo, πρὅ- 
λείπω. 

Πέρϊλείχω, Περϊλίχμᾶω, f. ἤσω, circumcirca 
delingo: to liek all round. Plut. 737. Arat. 
Phoen. 1115. Syn, Πέρϊλάπτω. 

IIépiAe£is, ἕως, 7, cireumlocutio: circumlocu- 
tion. Nub.317. Syn. Φλύαρϊα, αδόλεσχϊα. 

Πέρϊλἔπω, Ww, decortico : to take off the bark, 


to peel. A. 236., by Tmesis. Syn. ἄποόλέἔπω, 
πὲριπτίσσω. 
Πέρϊλίχμᾶω. See Πέρϊλείχω. 


Πέρϊμαιμδόω, ἤσω, lustro: to seek eagerly, to 
survey,  ZXkóméAov πξρϊμαιμώωσα μ. 95. 

Πέρϊμαίνδμαι, valde furo ; per furorem vagor : 
to be very furious; to wander in a frantic manner 
Hes. Scut.99. Syn. Ἐκμαίνὄμαι, ὑπερμαίνδμαι. 

Hépiudpvóuet, propugno, defendo: to fight 
about or for, to defend. Hes, Theog. 647. 

IIépiuáxymrós, 6, 4, qui magna contentione ex- 
petitur: eagerly fought for. Ὃς ταῖσϊ φύλαις 
πἔρϊμᾶχητὅς εἰμ᾽ det Av. 1404. 

Tlépimévéaivw, mire cupio: to desire eagerly. 
Πέρϊ δὲ μὲνξαιν᾽ Apoll. 1. 670. 

Tlépiuevw, f. weve, opperior, expecto, moror : 
to await, expect, delay. Eccles. 517. Syn, 
Μένω, ἄνᾶμἔνω, προσμένω, ekBéx jou, προσδόκἄω. 

IIépipérpüs, ov, 6,7, justze plenzeque mensurz : 
of the proper size. Λεπτὸν καὶ mépiuerpüv B. 95. 

Πέρϊμήδης, éós, ὃ, Perimedes. A. 23, 

Ilepiufjkérós, ov, 6, ἣ, et Πέρϊμήκης, es, ὃ, 1, 
valde longus et procerus: very long, tall. 
€. 103. x. 293. Syn. Ευμήκης, μᾶκρῦς. 

IépiumxávüSuor ἠσὅόμαι, machinor, molior; 

a 
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to plot, devise. 
Syn. Μηχᾶνδω, éxiunxavaduat, τεχνἄδμαι, μηχᾶ- 
νορῥἄφέξω. 

IIépíuós, ov, 6, Perimus. 
δην II. 695. 

πέρϊναιξτἄω, Πέρϊναίω, cireumhabito : to dwell 
near. Mivias mépivouérüovres Apoll. 1. 229. 
ZEsch. Sup. 1028. Πέρϊναιξτἄω, like the simple 
Ναιξτἄω, has also a passive signification. o9 1779 
Syn. T'eirviáo, πξρϊοικξω. 


Καὶ Πέρϊμον M£yá- 


Ilépivaiérqgs. See Ilépuerirms. 
Tlépivaiw. See Πέρϊναιξτἄω. 


Tlépivéperds, ov, 6, 1j, nubibus circumdatus : 
overcast, cloudy. Av. 1192. 

Tlépivicoducu, Πέρϊνοστξω, cireumeo: to go 
about or round. Alcest.461. Plut. 494. Svw. 
πεέρϊέρχὅμαι, mépiGaivo, πὲρϊπόλξω, TEpipepoua, 
TI EPLTEG.T eo. 

Tlépivoéw, how, excogito : to think about, con- 


trive. Ran. 958. Syn. Πέρϊμηχᾶνδδμαι. 
Tlépivooréw. See Πέρϊνίσσὅμαι. 


Πέριξ, circum, circa: around, all round. 
Here. F. 243. Syn. Κὔκλῳ, mépigrübüv, πάντὅ- 
θέν, vépt, αμφὶ. 

Πεὲριξεστῦς, ἢ, ὅν, et o0, ὃ, 3j, perpolitus : highly 
polished. μ. 79. Syn. Ξεστῦς. 

Tlépitéw, f. ξέσω, circumquaque rado : to shave 
allround. Πεέρϊέξεσξ δίναις Theoc.22.50. Syn. 
Küra£éco, amotiw. 

Tlépiddds, ov, 7, circuitus : ἃ circuit, a revolu- 
tion. Nem. 11. 51. Syn. Περίδρόμὴ, mépicüpà, 
KUÜKADS, κὐκλωμᾶ. 

Ilépíoucée, now, accola sum: to dwell near. 
Eq.853. Syn. Tertviaw. 

Ππεέρϊόπτὅμαι, ψὅμαι, et Mepiopaw, circumspicio ; 
negligo, contemno : to look round ; to overlook, 
despise. Nub.124. Vesp. 437. Syn. Tépi- 


6rérw, παπταίνω, SATywpew, KATAPPSVEW. 


Ilépiópáe. See Πέρϊόπτῦμαι. 
Tlépiopyas, iracunde : passionately. Agam. 209. 


Syn. Πᾶλιγκὅὄτως, πέρϊθύμως. 

Tlépiovoia, as, 7, abundantia: abundance. 
‘OCwy cpivybs rpücias Epiwy mépiovaias Nub. 50. 
Syn. Evrüpia, κτήμᾶτἄ, πλοῦτῦς, πέἔρίσσευμᾶ, 

Πέρϊπαπταίνω, cireumspicio: to look round. 
Arat. Phoen. 297. Syn. Παπταίνω, πὲρίδλἔπω, 
πὲρϊόπτὕμαι, πὲρϊδρδἄω. 

Tlépinaréw, fjo'c, cireumambulo : to walk about. 
Vesp. 237. See Πᾶἄτξω. Syn. IépímóAéo. Pur. 
Βαίνω παλλευκῷ πῦδὶ, διδδαδίζω, 

IIépimürós, ov, 6, ambulatio ; ambulacrum ; 
disputatio ambulatoria : walking ; a walk ; a dis- 
pute or argument during a walk. Ran. 953. 
See Marts. Syn. Badicis, diarpién. 

TlépiréAduat, supero; circumvolvor: to sur- 
pass ; to revolve. IIépiémA&0 νῆϊν ἔόντα A poll. 3. 
130. Syn. see IIépiytyvógat. 

Πέρϊπεμπτῦς, ov, 4, j, circumcirca missus : 
sent around. Agam. 96. 

IlépímémTe. See Πέρϊπέττω. 

Πέρϊπέτάζω, dow, obtendo: to stretch round. 
περϊπέπτἄταϊ ὑγρός ἄκανθος Theoc. 1. 55. Πέρϊ- 
πέπταταϊ is for πὲρϊπέπεέτἄταϊ, not the present 
from πὲρίπέπτἄμαι, as supposed by Morrell. 
Syn. TIépirA éco. 

IIépímérao Ts, ἢ, ὅν, et ó, 1, expansus : exten- 
sive. Acharn. 1201. 

Tlépiréryys, eds, ὁ, 1j, in quem quis incidit ; ad- 
versarius, sevus ; opertus : fallen upon ; adverse, 
cruel; covered. Androm. 974. 

Περϊπετόμαι, Περϊπετδδμαι, cireumvolo : to fly 
round. Av. 1721. (E. R. 482. 


Ἐμοὶ πὲρϊμηχᾶνδωντο ἕ. 340. | 
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Tlépimértw, Πέρϊπέπτω, io, tego, involvo, ob- 
erusto : to disguise, cover all over. Περϊπέττουσὶ 
τὴν noxOmpiav Plut. 159. Syn. IIépímAéko, πέ- 
ρἱκᾶλύπτω. SAN 

Πὲέρϊπευκὴς, €ds, 6, 7, peramarus: very bitter. 
A. 9844." Syn. Ἐχέπευκὴς, mevkébüvós, movi 
TLiKpÜS. 

Πέρϊπίπτω, 2. a. ἐπέσδν, et IIépimírvéw, incido : 
to fall upon, meet with. Orest. 361. Sept. Th. 
834. Syn. Ἐμπίπτω, προσπίπτω, εντυγχᾶνω, 
πέρὶτυγχἄνω. 

Πέρϊπὶτνέω. See above. 

Πέρίπλᾶνδδμαι, circumcirca erro: to wander 


about. Isthm. 6. 69. See TiAavaw. Syn. see 
Mépivicobpat. 
IépímAeis. See Πέερίπλέῦς. 


Πέρίπλεκτὅς, ov, 6, 7, perplexus, implicitus : 
intricate. Ποσσὶ πέριπλέκτοις Theoe. 18. 8. 
Syw. TISAUTAGKS, WEplEALKTOS, THAVEALKTOS, TE- 
pimToxns. 

IlépímAéko, circumplico : to entwine, enfold. 
τῷ pa πέριπλεχθείς E. 313. Syn, Πέριπτύσσω, 
πέρϊδάλλω, ασπάζὅμαι, πὲρϊφυμὶ. 

TlépimAéds, Ion. Πὲρίπλειδς, ov, 6, 7, plenus, 
refertus: full. Καπνῷ κνισσήεντί mépimrAéóv 
Apoll. 1. 858. Arat. Phoen. 1118. r 

IIépirAevpós, ov, ὃ, 7, qui est in latere : around 
the sides. Eur. El. 472. 

Πέρϊπλξω, εύσω, cireumnavigo : to sail round 
or about. Ὅστις πὲρϊπλεύσας τὴν ϑύείαν εν 
κὔκλῳ Vesp. 924. 

Πέρϊπληθὴς, eds, ὃ, 7, ergrandis, plenus: 
very large or full. Ori mépimaneys o. 404. 
Syn. IIépi,fjcérós, evmeyedns, παμμξγεθη5, μυρϊό- 
TANONS. 

Πέρϊπλήθω, how, impleo, oppleo; plenus 
sum : to fill; to be full. Πέριπλήθουσὶ πὲρ ἔμπης 
Theoc. 25.13. Syn. ἄνᾶπλήθω, mAnpiw, εμπίμ- 
πλημὶ. 

Ππερίπλδκὴ, Tis, ἢ, cireumplexus : perplexity. 
ταῦτ᾽ αὖθ᾽ ἑκαστᾶ uijrép ovxi mepimAdKas Phoen. 
504. Syn. Πέὲριπτὔχὴ, πὲρίστἄσϊο. 

TlépimAdpévos, per sync. pro IlépimeAduevis. 
See Πεέρϊπέλδμαι. πΠέριπλὄμένων ἔνϊαυτῶν a. 
16. 

Πέρϊπνξω, εὐσω, circumflo: to blow round. 
Olymp. 2. 130. Syn. Πνξω, EmiTVEW. 

Πέρϊπόλξω, circumeo: to go round, roam 
about. CE. R. 1254. Syn. Apoimbrcw, mépi- 
νοστέω, πέρϊπἄτξω, πἔριστείχω, MEPIPEpouct, mépi- 
TAGES MAL, TEPLEPXOUAL. 

IlépimoAAós, ἢ, ὅν, permultus: very great. 
Apoll. 3. 427. Syn. IldjumTóAU. 

TlépimdAds, ov, 6, qui circumit, inspector: one 
who goes round, an inspector. Ay. 1177. Syn. 
'Édüpós, pirat, φρουρῦς, Emiararns. 

Iépímüvqpós, a, ὅν, improbissimus : 
wicked. Acharn. 850. Syn. Παμπὸνηρῦς. 

πέρϊπότἄὔμαι. See Πεὲρϊπετὅμαι. 

πέρϊπρὄχξω, evow, circumfundo: to pour around, 
Tlépmpdxidels ἔδάμασσεν Ἐ. 316. Syn. Tlepixew, 
aj. pix eo. 

Πὲριπτίσσω, tow, decorlico: 
Acharn. 512. 


most 


to peel, clear. 
Syn. Πτίσσω, πὲρϊλέπω, ümÜ- 


λἔπίζω. τ 

Πέρίπτυγμᾶ, ards, τὸ, operimentum : ἃ cover= 
ing. dod πὲρίπτυγμ᾽ avtinnyds evKiKAov Ion 
1390. Syn. TMepi6oAds. 4 


a 


Πεὲριπτύσσω, tw, cireumplico : to fold round, - 
inclose. Πέὲριπτύξαι γένύεσσιν — Apoll. 4. 155. 
Syn. IIépizAéko, αμπίσχὅμαι, πὲρϊδάλλω. 

IépirrUx3), fs, 7, ambitus ; septum; ἃ wind- 


Ε 


uU ee —m o τ ee ee 


, 
^ 
i 
" 
A 
» 


IIEPIII 


ing; an inclosure. Na/Aóxo: πέριπτῦχαι Hec. 
1001. Syn. Mépi6say, ἄναπτύχή. , 
Πέριπτῦὔχὴς, €ós, 6, 7, cireumvolutus ; cireum- 
plicans: wrapped round; investing. AAAG vuv 
mepimtixet Aj. 915. Syn. IIépimér s. 
Πέρϊπυστός, ov, 6, ἡ, fama notus: celebrated. 
Apoll. 4.213. Syn. Mépi€inrds, mépianuós, éri- 
$avrós. : 

Hépippaíve, conspergo: to sprinkle round. 
Βωμοὺς mépippalvovrés Lysist. 1132. Syn, Aíop- 
ῥαίνω, ῥαίνω, κἄταρῥαντίζω. ; ) 

Πέριρῥέζω, Ew, facio supra alios: to surpass in 
doing. IlIépi δ᾽ αἰσύλἄ ῥέζεις o. 214. i 

Πέριρῥξω, circumfluo: to flow round. Αἷμα 
méepippeé 1, 888. Syn. Audippéw, wépippatvouar. 

Πέριρῥήγνυμϊ, Ew, circum lacero: to rend all 
round. Sept. Th. 318. See Ῥήγνυμὶϊ. 

Πεέριρῥηδὴς, ἔδς, 6, 1j, circumstillans : dropping, 
streaming. Πεέριρῥηδὴς κἔρἄεσσιν Apoll. 1. 431. 

Tlépippités, ἡ, ὅν, et ov, 6, 7, circumfluus: 
flowed round. Eumen. 77. See Kéárdpfirós. 
Syn. see IIépíikAvoTós. 

IHépícaíve, aut cum c dupl., circum motito : 
to move about. Ilépiccaívovrés ἄνέσταν k. 215. 
Syn. Saivw, πᾶρἄκινξω, κολἄκεύω, ϑωπεύω. 

Πεέρϊσείω, aut cum c dupl., ow, circum agito 
et moveo : to shake about. IIépicoeíovró δ᾽ ἔθει- 
po. T. 382, Syn. ἄνᾶσείω, κινξω. 

Hépiceuvós, ov, 6, H, gravis et magnificus : 
grand, magnificent. Vesp. 602. Syn. Méya- 
AóTpéms, σεμνῦς. 

IlépícemTÓs, ἡ, ὅν, venerabilis: revered. Eu- 
men. 1040. Syn. Εὐσεπτῦς, σεμνὅς, πέρϊσεμ- 
vos. 

Thépionuds, ov, ὃ, 7, insignitus: remarkable. 
Herc. F. 1012. Syn. Aíáequós, ἔπϊσημῦς, Tépi- 
πυστῦς. 

Πέρισθένξω, supero viribus: to surpass in 
power. Μή μὲ πέρισθένξων x. 368. Syn. 
Ἑυσθένξω, mépikpáréco. 

Πεέρισθένὴης, éüs, 6, ?, valde potens vel ro- 
bustus: very powerful. Nem. 3. 26. See 
above. Syn. Ὑπέρισχύων. 

Πέρισκἔλὴς, eds, 6, 7, perdurus, asper : very 
hard, obdurate. Αἱ πέρισκἔλεϊς φρένες Aj. 649. 
Syn. Δυσχέρὴς, σκληρός, ἄπηνὴς, xáAémüs. ι 

Πέρισκἔπὴς, ἔδς, ᾿Πέρίσκεπτὅς, ov, 6, ἧ, qui 
undique circa conspicitur, conspicuus: conspi- 
euous. Ilépigkéméecoiv épvuvoi Call. 4. 23. £. 
6. Syn. Ὑψηλῦς. 

Πέρισκέπτὅμαι, ψὅμαι, et IIépwrióméc, circum- 
spicio: to look round, to survey. NóxTá mépi- 
σκέψασθαϊ Arat. 199. Eccles. 485. Syn. TMépi- 
δλέἔπω, Téplópüc, πέἕρϊόπτὅὄμαι. 

Πέρίσκεπτός, See Πέρισκξἕπής. 

Πέρισκἔπω, contego: to cover over. Τᾶλᾶἄ- 
pos mépíciémé Mosch.2. 61. Syn. see IIépi- 
κἄλύπτω. . 

Πέρισκόπξω, See Πέρισκέπτὅμαι. 

Πεέρίσδθξω, ἤσω, cireumeo: to go about. Av. 
1425. Syn. Ilépiépxópaa. 

Πεέρϊσδφίζὅμαι, astutia fallo: to outwit. Av. 
1645. Syn. Et&márücw. 

Πεέρισπερχὴς, éis, 6, 7, supra modum urgens 
vel celer: very quick, sudden. ^Q πέὲρισπερχὲς 
πᾶθος Aj. Syn. Ekdmivaios, aupvidios. 

Πέρισπεύδω, studiose persequor: to be anxious 
for. Περισπεύδουσαϊ ἄκάνθαις Arat, 890. Syn. 
see Σπεύδω. 

Πέρίσπλαγχνὅς, ov, 5, 5, animosus: spirited, 
 magnanimous, Αὐτός τέ méplamAaryxvos Λαέρτης 


τ 
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Theoc. 16. 56. Syn. MéyardorAayxvis, av- 
Ópeiós, εὐθυμῦς, ευκάρδϊδς, γενναῖδς. 


Πέρισσαίνω. See Πέρϊσαίνω. 
Πέρισσείω. See Πὲρϊσείω. 


Πέρισσεύω, abundo, supersum : to abound, to 
be superfluous. Soph. El. 1288. Syn. Ευπῦρξω, 
πὲρϊγίνδμαι, πἔρϊλείπομαι. 

Πέὲρισσδμυθὅς, ov, 6, 7, supervacanea verba 
habens: containing superfluous words. Eur. fr. 
Alex. 12.1. See Μῦθὅς. 

Πέὲρισσδς, 3j, ὅν, eximius; redundans, super- 
vacaneus ; impar: distinguished, important; re- 
dundant, superfluous; odd. (E. R. 841. Syn. 
Evmüpós, émiueoTüs, πἔρϊπληθὴς, didKéevos, Tépi- 
@olds, μᾶταις. 

Πὲρισσύφρων, dvds, sapientior quam satis est : 
too wise, over-wise. P. V. 336. Syn. Πέρίφρων, 
ἄγαν cipis, πὲρισσδνδῦς. 

Πὲρισσῶς, eximie, valde: 
Med. 297. Syn. Πέρισσᾶ. 

Tlépior addy, circumcirca: round about. IIépi- 
στἄδον ηγὲρἔθοντο Apoll. 2. 206. Syn. IIépi£. 

Πέριστείχω, cireumeo: to go round. Tpis 
δὲ πὲριστείξας δ. 277. Syn. Πέρϊέρχῦμαι, πέρϊ- 
TOAEW, πἔρϊξλαύνω. 

Πέριστέλλω, ἔλῶ, exorno, cooperio ; 
decenter; comprehendo: to adorn, cover; to 
arrange; to seize. Xelp πὲριστείλειξν dy Iph. 
T. 628. Syn, πέρϊκᾶλύπτω, πὲρϊπλέκω, πὲρι- 
πτύσσω, συστέλλω, κοσμέω, πὲρϊθάλλω. 

IIépioréváx (co, Πέριστὄναχίζω, IIépioT£vco, in- 
gemisco: to groan, resound. Iépwa Téváxi(érou 
αὐτῇ k.10. Δῶμᾶ πὲριστὄνἄχί(ξτό ποσσὶν ψ. 
140. Περιστἔνἕται 52 τέ γαστήρ YI. 163. 

Πέριστἕρὰ, ἂς, 7, columba: a dove, pigeon. 
Av. 1082. Syn. see IIcA eid, 

Πέριστἔφὴς, ἔὔς, 6, 7, cireumcingens : 
round, as ἃ chaplet. Phoen. 660. 

Πέριστἔφανδω, doc, Ylépurréo, ψω, corona 
redimo, cingo: to erown, surround. IIépieaé- 
$üvegév ἕν ἄγδρᾷ mpeaGviiós Plut. 787. e. 303. 
Syn. Tlepi6dAAw, πὲρισκέπω, ἔπιστέφω. 

Πέριστϊαρχὅς, ov, 6, lustrationum domesticarum 
praefectus : one who superintends domestic offer- 
ings. 'Ó πέριστϊαρχος mépiQépew χρὴ τὴν γἄλῆν 
Eccles. 128. 

Πέριστϊχίζω, circumvallo: to fence or fasten 
round.  IlépuTixí(e πλοῦτόν εἵμᾶτος κἄκόν 
Agam. 1354. Syn. Πέρϊβάλλω. 

IIépwrTóváxiQw. See IIépigTéváxi(c. 

Πέριστρἔφω, io, cireumverto : to whirl about. 
9.189. Syn. Mépitpérw, πὲρὶσύρω, πἔρϊδινξω, 
δίαστρἔφω, πᾶραστρἕφω, πὲεριστρῦὔφξω. 

Πέρίστυλὅς, ov, 6, ἣ, columnis cinctus: sur- 
rounded by pillars. Androm. 1088. See Xr$Aóss. 

Πέρισχίζω, f. cxiow, discindo, proscindo: to 
cut asunder. Πέὲρισχίζονταϊ ἄελλαι Apoll. 2. 
362. Syn. Ávaexí(w, πὲρϊτέμνω. 

Hépiráuve. See IIépíréuvo. 

Πέρϊτειχίζω, circumdo muro: to wall round. 
Av. 553. 

Πέρϊτἔλξω, f. χέσω, Att. AG, perficio : to finish, 
effect. x. 470. Syn. Ἐπίτἔλξω, TEAEW, TEpalyw, 
EKTEAEW, TOAUTEVW, ἄνὕω. 

IIépíréAAc, éAQ, circumvolvendo perficio or- 
bem: to go round, revolve. CE. R. 156. SYN. 
Πέρϊέρχὅμαι, πληρδὅμαι, τἔλείδμαι, πὲρϊπἔλδμαι. 

Πέρϊτέμνω, lon. Πέρϊτάμνω, f. τἔμῶ, cireum- 
cido, amputo: to cut off. Bods Tépirauvüuévovs 
ω. 112. Ad mépiréuve Schef. in Steph. ed, 
Valp. citat Jacobs. Anthol. 10. 186, 

Aa 2 


abundantly, very. 


compono 


twining 
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Tlépiredxduct, fio, to become, to be. Hom. 
Merc. 192. 

IIépiriüqui, f. θήσω, circumpono, circumdo : 
to place about, put on.  Ilépi δὲ ξίφός οξῦ 
Sér due β. 8. See Tíónui. Syn. Πέρϊδάλλω, 
αμφϊβάλλω, πέἔριστέφω, mépilarmut, ériri&nui. 

IIépir(AAc, f. iA@, convello, evello: to pluck 
out. Eq. 373. Svx. Τίλλω, εκτίλλω, ψάλλω. 

Πεέρϊτιμήεις, εσσᾶ, ἕν, valde honoratus : highly 
honoured. Πέρϊτιμήεσσἄ γενοίμην Hom. Apoll. 
65. Syn. see Τιμήεις. 

IIépiríraívo, cireumextendo : to stretch round. 
Tlépt μέσσω xeipé Tirfvas N. 534. Syn. Atfá- 
τείνω, kürürelro, mépimérávvupi. 

Iépíríe, valde honoro et colo: to honour 
highly. ‘AAAnKTov wépirlérat Apoll. 3.74. See 
obss. on Tiw. Syn. Tiu&c, yéoalpw, ὕπερτιμὅω. 

Tlépirotedw, sagittis undique configo: to shoot 
on all sides. Acharn. 712. 

Πέρϊτρἔπω, Yo, et Πέρϊτρδόπξω, cireumago : to 
turn round, revolve.  IIépi δ᾽ érpümóv ὥραι x. 
469. B. 295. Syn. Πέριστρέφω, πέρϊἄγω, ἔπι- 
aTpéQónot, ὕπόκάμπτω. 

Tlépirpépw, cireumappingo : to fasten around, 
accumulate. Σἄκξεσσϊ mépitpepero κρύσταλλος 
£477. Syn. Πέρϊπήγνυμϊ, πἄγξετδω. 

Πέρϊτρέχω, f. θρέξω, 2. a. €bpáuüv, et IIépi- 
TpÜxücw, circumcurro: to run round. Καὶ mépi- 
θρέξαι ''hesm. 657. Call. 4. 28. Syn. Hépitéc, 
πὲρϊπὅλέξω, mépiépx pau, qépiéA avo. 

Tlépitpéw, ἔσω, et Πέἔρϊτρὕμξω, circumtrepido : 
to be alarmed around. Ilépírpécáv αγροιῶται A. 
675. c. 77. SYN. Πέρϊδείδω, Siarpéw, ὕπότρομξω. 

Tlépirpiéys, és, 6,7, obtritus: worn. Tlgprrpi- 
Géas δέ τὲ χεῖρας Apoll. 1.1175. Syn. Buy Tpiéhs. 

πεέρϊτριμμᾶ, dvds, τὸ, homo ad rem aliquam 
tritus: a hack. Edpnoiérhs πέρϊτριμμᾶ δικῶν 
Nub. 447. Syn. Ánórpurrós. 

Tlépirpduéw. See Ilépírp£w. 

Tépirpdrddnv, celeriter: quickly. Πέριτρὅ- 
πᾶδην érüuovro Apoll. 2. 143. 


Iépírpómée. See Ilépirpémo. 
Iépírpóxüáe. See Ilépirpéxo. 


IIZpírpóxüs, ov, 6, 7, rotundus : round. IIépt- 
τρῦχὕς nite μήνη W. 455. Syn. Κύκλδεις, Kv- 
KAIS, κυκλοτερὴς, TWEpipepys, στρογγὕλὅς. 

Tlépirpoyo, 2. a. €rpiryóv, rodo : to gnaw, eat. 
‘Huds ov mépirpwyer Vesp. 594. Syn. Πέρϊξδω, 
Karedoua, κἄτεσθϊω. 

TZoib€piw, tow, injuria vel contumelia adficio : 
to treat with injury. Thesm. 535. See “Pépicw. 
Syn. "fGpl(e, κἄθύθρίζω, ἐφύϑρίζω, αικί(ὅμαι. 

περϊφαίνὅμαι, undique conspicuus sum: to ap- 
pear or to be seen all around. «e. 476. Syn. 
Eicpalvüpon, κἄτἄφαίνὅμαι. 

περϊφἄνὴ-, eds, ὁ, ἡ, IYépipavrüs, ov, ó, 7), Con- 
spieuus: conspicuous, illustrious. Aj. 66. (See 
Eudárís.) Syn. Mépionpds, diapayys, ἐκδηλῦς, 
ἔπϊσημῦς, pavepos. 

Tlépipavas, clare, perspicue : clearly, conspi- 
cuously. Plut. 948. See above. Syn. Kárü- 
paves, εμφᾶἄνῶς, qüvépás. 

Tlépipas, avrós, 6, Periphas, Mépipavra TÉAÓ- 
piv E. 847. 

Πέρϊφείδὅμαι, σὅμαι, parco : 
1. 620. Syn. see Φείδὅμαι. 

Tlépipépys, eds, 4, ἡ, orbicularis, rotundus : 
circular, round. Ion 743. Syn. see Mépirpoxds. 

Tlépipépw, f. οἴσω, cireumfero : to carry about. 
Eccles. 128, Syn. IHépiirye, avapépw, δινξω. 
| Περϊφεύγω, effugio, devito: to escape, avoid. 


to spare. Apoll. 
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Olymp. 2. 178. Syn. Ἐκφεύγω, ἄπῦφεύγω, κἄ- 
τἀφεύγω. 

Tlépipfrns, ov, 6, Periphetes, Ξ. 515. 

Tlépipiréw, how, valde diligo : to love exceed- 
ingly. Ὃν mépi κηρὶ pide? o. 245, Syn. Ὕπερ- 
PIAEW, PIAEW. 

TlépipAvw, amburo: to burn, scorch. Τοὺς δὲ 
ζῶντας mépiprver Nub. 396. Syn. Πέρϊκαίω. 

Tlépips6ds, ov, 6, ?, pertrepidus: much ter- 
ried. Esch. Sup. 744. Syn. Ewipd6ds, épi- 
ταρδὴς, wepibausys, δείλαιδς, wepideis. 

Tlépiporrds, ov, 6, 7, qui cireumvagatur, vul- 
givagus : roving. Call. 47.1. Syn. ἀλήτης. 

Tlécipdpa, às, 7, ambitus, circuitus: a circum- 
ference, rotation. Nub. 172. Syn. Kuxads, 
κὐκλωμᾶ. 

Περϊφῦρητὅς, ov, 6, ἣ, mobilis: moveable. 
Anaer. 62. 2. 

Ππερίφρᾶδξως, scite: skilfully. ‘Omrnoay δὲ 
mépippübées E. 481. Syn. Ἐμπείρως, εμπειρίᾳ 
Tivi, ἔπισταμξνως. 

Tlépippa.dys, éós, 6, 7, sciens, peritus : skilful, 
cunning. Antig. 348. See Φρᾶδής. Syn. Ἔμ- 
qeipós, δήμων, φράδμων. 

πέρϊφράζδμαι, circumloquor; perpendo: to 
use circumlocution; to deliberate. IIépippa(ó- | 
μέθᾶ πάντες a. 76. Syn. Περϊλἔγω, πὲρισκέπ- 
τῦμαι, πἔρϊφρὄνξω. 

Tlépippévéw, how, contemplor, perpendo; con- 
temno: to contemplate; to despise. Λεπτὴν k&rá 
μικρὸν mépippover τᾶ, πράγμᾶτα Nub. 741. Syn. 
Kürüdpüvéc, ὕπερφρὄνξω, TEpibpiw, ὑπέρόπτῦμαι, | 
δίασκέπτὅμαι, πὲρισκέπτὄμαι, πὲρϊφραζὅμαι. 

Πέρίφρων, ὄνδς, ὃ, ἣ, prudentissimus ; superbus, 
arrogans: most sensible; proud, arrogant. Agam. 
1400. Syn. Πέρισσόφρων, ὕὑπέρφρων, EXEppwr, . 
σώφρων, aüvérüs, ὑπὲρηφᾶνδς, ὕὑπερδὶὅς. | 

Περϊφύσητδς, ov, δ, ἣ, graviter anhelans: vio- 
lently panting.  Lysist. 328. See Φυσᾶω. | 

πεὲρϊφύτεύω, cw, cireumplanto : to plantaround. ; 
Tiépi δὲ πτέλξας ἔφὕτευσαν Z. 419. Syn. Φύτεύω, | 
κατασπείρω. ' 

Tlépipiw, or -φυμῖ, tow, circumadhzreo ; am- | 


plector: to cling round; to embrace. Πάντᾶ 
κῦσεν mépipus m. 21. 
πτύσσω. 

Περϊχᾶρὴς, &is, 6, ἣ, supra modum lzetus : ex- 
ceedingly delighted. ΄Ηκουσέ τ᾽ αυλοῦ mépixüp]s 
TQ πράγμᾶτι Vesp. 1477. Syn. Πέρϊγηθὴς, &ni- 
χἄρὴς, repmvós. 

Tlépixedw, χεύσω, 1. a. ἔχευδ, circumfundo : 
to pour round, K. 294. Svx. ἀμφίχξω. 

Περχδρεύω, ow, cireumcurso: to dance round, — 
Phoen. 325. : 

IlépíxpeumTUs, οὔ, 6, 3, abominandus: abo- ? 
minable. IIépixpeurrá βρύάζεις ZEsch. Sup. 885. — 
Syn. AmómrvoTÓs. E 

Πέριψἄω, ἤσω, abstergo: to wipe about, from, — 
oraway. Eq.905. Syn. ἄναψᾶω. 

Tépiddivds, ov, ὃ, ?, qui vehementer oo 
excessively grieving, Agam. 1423. See Ávdbü-. 
vos. 5 

Πέρϊωπὴ, ἢς, 7, specula, locus editus: ἃ look- 
out, an eminence. x. 146. Syn. Áxpópeid, 
σκὕπϊά. 

Περϊώσϊδς, ov, ὃ, ἣ, eximius, vehemens : re- 
markable, vehement, Θαυμάζειν πὲρϊώσϊδν T. 
203. Syn. Mépioods. 

Περκάζω, Dor. Περκάσδω, nigresco: to gro 
black. Call. 5. 76. Syn. MéAalvduat. 

Πέρκη, ns, ἡ, pertica: a perch, Call. fr. 37.2 


Syn. Πὲρίπλεκὄμαι, πέρι- — 


᾿ 


, 
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Hepkvós, jj, ὅν, nigris maculis distinctus: 
having black spots. ©. 316. : 

“Περκώσϊδς, ov, 6, Percosius: of Percote: a 
city in the Troad. πΠερκώσϊδν εξένἄριξεν Z. 30. 

Πέρνημϊ, Ion. imp. 7épvackóv, transporto ad 
vendendum, vendo: to carry for saie, to sell. 
Ilépvavrá σ᾽ εἶδόν Cycl. 271. 0.752. Syn. Πὶ- 
πράσκω, ἄπεμπδλἄω, πωλέξω. 

II&póvàc, how, fibula transfigo et ligo : to fasten 
with a clasp. Apoll. 1. 722. Syn. Ἐμπέρδνδω, 
πορπάζω, diamépiw, δ᾽ τρέξω. 

Πέρδνη, ns, et Πέρδνϊς, ἵδός, 7, fibula: a 
clasp, a buckle. Phoen. 818. Προὔκειτό μασ- 
τῶν TépÜvis ex δ᾽ &Aómice Trach. 927. Syn. 
Πόρπη, évér. Ev. Χρυσξα, χρυσήλᾶτὅς, φᾶεινή. 

Πέρδνημᾶ, Dor. Πέἔρδναμᾶ, &rZs, τὸ, vestis que 
fibula adfigitur : a dress fastened with a clasp. 
Oday mépóvduàrá φασεῖς Theoc. 15.79. This 
passage has exercised the ingenuity of the critics, 


who all agree in rejecting the reading épó- 


váu&rà. See Harles. in l. c. 

Πέρδνητρϊς, (0s, 7, vestis muliebris ad pectus 
fibula adnexa: a female vest fastened on the 
shoulders by a clasp.  Ilépórerpióà λάσδευ 
Theoc. 15. 21. 

Ilépóvis. See Πέρδνη. 

Περῥαιθοί. See Πέραιθοί. 

Περσέπτδλϊς, ἕως, 6, 7, urbes vastans: city- 
destroying. Pers. 65. See Πὅλϊς. 

Περσεὺς, ἕως, ó, Perseus: the son of Jupiter 
and Danae, Alcest. 525. Ep. Avti@éds, ισδθξῦὔς, 
eupüuéOwv, ὠκὕπἔδιλός, Aüvüións, KipvOalsrAds, 
λαιμὅτὅμὅς (i. e. λαιμοτόμοΞ), xpvodópis. 

Περσεῖδς, et Teponids, a, ὄν, Perseius: of 
Perseus. Helen. 1463. Theoc. 24. 71. 

Tlepoéis, ids, 7, Perseis: descended from Per- 
seus. Νύμφας τᾶς Mepoéidos καί Here. F. 797. 

IIepoépac'cá, et Περσέφαττᾶ, ns, IIepaéQóveià, 
ας, Περσξφὄνη et Φερσἔφὄνη, ns, 7, Proserpina : 
Proserpine. Phoen. 695. "Thesm. 294. Eur. 
Sup. 282. Hec.135. Pyth. 12.2. E». Áyavà, 
ἁγνὴ, épür], ἔπαινὴ, x90via, καλλῖπαις, Tépi- 
καλλῆς, νυκτὶ πῦλῦὔς, ewüDia, μέλάμπεπλός, λεύ- 
κιππῦς, ἀρῥητῦς, kópá, kpükümenAUs, λευκώλξνῦς. 

Περσηϊἄᾶδης, ov, 6, Persides: the son of Per- 


seus. Πᾶϊς Περσηϊᾶδαο T. 123. 
Περσήϊδς. See Πέρσειδς. 


Tleponis, 186s, 7, Perseis ; one of the Naiads. 
Hes. Theog. 356. 

Πέρσης, ov, 6, et (2) IIepois, (00s, 7, Persa: 
a Persian, Persian. Tédé μὲν Περσῶν τῶν οιχὅ- 
μένων Pers. 1. Τοιόνδ᾽ ἄνθος Mepotdds aias Pers. 
59. Περσὶς with or without γαϊᾶ, γῆ, até, denotes 
the country of Persia. Περσὶς is also the name of 
an effeminate cloak. Vesp.1132. E». (1) Méyá- 
AauxX Os, Ova TUA Ep Us, GyEpwxds, φὄνϊδς, ἱππόμᾶχὅς, 
τοξὄφδρὅς, (2) &«pómev03)s, βἄᾶθύζωνὅς, ἄκρδγδῦς. 

Περσὶκῦς, ἡ, ὅν, Persieus: Persian. Περσὶκοῖς 
noKnuevn Pers. 187.  Hepotkal, ai, et Περσϊκᾶ, 
ὧν, τὰ, are terms used by Aristophanes, Nub. 
151. and Lysist. 229. to denote a species of high 
shoe or boot. 

Περσὶς. See Πέρσης. 

Περσδνδμξδμαι, sub Persarum imperio vivo: 
to live under the laws of the Persians. Pers. 591. 

Περσδνδμὅς, ov, 6, ἣ, habitus ab iis qui Per- 
sarum legibus parent: paid by those who are 
subject to the Persian laws, Pers. 916. 

IIépici, et IIépüciv, anno superiori; antehac: 


last year; before. Acharn. 356. Ἥπερ mépiciv 


εν τῷδξ ταὐτῷ χωρίῳ 'Thesm. 1060. 


^ 
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Tléptcivds, ἡ, ὅν, qui superioris anni est: 
of last year. Ran. 986. Σὲ brevis est, ut in 
x0éoivós, 

Πέσημᾶ, irs, ct Méods, és, τὸ, casus ; even- 
tus; cadaver: afall; an occurrence ; a corpse. 
Phoen. 1715. 1316.  Svx. Πτῶμᾶ, πτῶσϊς, 
vekpós. 

IIleccós, ov, 6, calculus lusorius, talus: the 
mark or mau at draughts. Eur. Sup. 419. 
Syn. Kv6ds, ψῆφδς. 

Πεσσὄνδμξω, talos dispono: to manage the 
marks, arrange, dispose, Esch. Sup. 13. 

Πέσσω. See Πέπτω. 

Πέτάζω, f. dow, expando: to spread, unfold. 
Xeipé πέτάσσας E. 495. Syn. Iüpürelvo, ἄνἔχω, 
QTAÓc, ἄναπτύσσω. 

IIéráAóv, et poet. IIérgAóv, ov, τὸ, folium : a 
leaf. IléràAois ὕπόπεπτηῶτες B. 319. Mosch. 
2. 67. Syn. Φύλλδν, φύλλωμᾶ, ἄκρέμων, A&ris. 
ip. Zügéóv, mükivüv, podebv, KpoKedv, χρυσ ἕδν, 
ἄἅπᾶλδν, XAGEPOY, γλαυκῦν, eiápivüv, δρὅσ ἕρόν. 


Πέἔτἄμαι. See Πέτὅμαι. 
Ππέτασμαι. See Πέτὅμαι. 


Πέἕτασμᾶ, drés, τὸ, integumentum, auleum, 
tapes: a covering, curtain, carpet. Agam. 882. 
SYN. Küriméraouá, στρῶμᾶ, κἄλυμμᾶ. 

IIéréeivós, IIéreiwis, et IIéréqvós, ὅν, volucris : 
winged. π. 218. Pax 129. ©. 947. ϑυν. 
IIrépóeis, πτἔρὕγωτὅς,͵ πτηνὅς, πτἔρωτῦς. 

IIéreupóv, ov, τὸ, trabs: a beam or pole. 
Theoc. 13. 13. Syn. Zàvioióv, 60kós. 

Héréóv, dvds, 1, Peteon : a village in Boeotia. 
B. 500. 

Tléréws, ὦ, 6, Peteos: Peteon. πέτξῷδ δῖο- 
Tpepeos A.338. On the formation of the geni- 
tive IIéré$o, see Damm. in P. R. 

IIérqAórv. See IIérGAO0v. 

Πέτὅμαι, Πέτἅμαι, volo, festino: to fly, to 
proceed rapidly. E. 366. Av.574. Syn, Φέ- 
ρὅμαι, ὅρμᾶω, τρέχω. 

Πέτρα, as, 7, et Mérpis, ov, ó, petra, lapis, 
saxum: a rock, a stone. Μέλαινάᾶ πέτρα γῆς 
ÜmepréAAovo  üvo Mec. 996. IL. 734. Syn. 
Aüüs, xépuà, Adds. Ev. Emnpépys, ἡλϊδατὅς, 
MEYGAN, ἄναιδης, αἰπεῖᾶ, λισσὴ, γλᾶφῦρὰ, kà- 
ταστὔφξἕλδς, λῖθαξ, προδλὴς, ὑψηλὴ, ηξρδειδὴς, 
pdpuüpós, κοιλὴ, αἰγίλιψ, ἄναιδὴς, πέρϊμήιης, 
μῦὕλδειδης, ἄτειρὴς, ἅτἔραμνὅὄς, GATKAVOTOS, ἄελ- 
λήεσσᾶ, ὄἄλϊγείτων, ὄκρύδεσσᾶ, βᾶἄθεϊδ, ὑψηλῦ- 
kpnuvós. 

Πέτραϊδς, IlérpivOs, ἡ, ὅν, Πέτρήεις, εσσᾶ, ἕν, 
IIérpfjpns, eds, πετρώδης, eds, et Πετρηρἔφὴ“, Eds, 
saxosus: rocky. "Ó0cv rérpaidy ἅλμᾶ lon 1267. 
Πέτρϊνης κοίτης (anapest. dim.) Philoct. 161. 
B. 496. Philoct. 1294. Antig. 970. P. V.308. 
Syn. Aitivós. 

Πέτρορῥϊφὴς, ἔδς, ὃ, ἢ, de rupe praecipitatus : 
thrown from a rock. “Qpicay merpoppijf; lon 
1222. 

Ilérpós. See Πέτρα. 

Ilérpów, ccc, in lapidem verto; lapido: to 
convert into stone; tostone. lon 1112. Syn. 
Κατἄπετρδὅω, κἄτἄλεύω. 

Πετρώδης. See Ilérpoiós. 

Πετρωμᾶ, &rós, τὸ, lapidum jactus: the act 
of stoning. Orest. 50. 

Iérro. See Πέπτω. 

Πεύθόμαι. See Πυνθᾶἄνδμαι. 

Πευθὼ, óós, 7, rumor: report, information. 
Sept. Th. 366. Syn. AyyéAla, φήμη, πύστις, 
Ayós, SpUAXTAÀ. 

Aas8 
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πευκἄλϊμὅς, ἡ, ὅν, 1. q. Πύκνδς (cf. Buttman. 
Lexic. p. 181.), prudens, peritus: prudent, in- 
telligent. péoi πευκἄλϊμῃσὶ Y. 35. Syn. 2iv- 
érüs, πὕκὶνὄς, wikpds, φρὄνϊμὅς. 

Hevkébüvüs, 3, ὅν, amarus, pungens: bitter, 
stinging. Στόμᾶ evkébüvoio K. 8. Syn, Πί- 
Kpds, ὄλεθρϊδς, ἔχἔπευκής. ᾿ 

Πεύκη, ns, 7, picea; taeda: the pitch or pine 
tree; a torch. Med. 4. Syn. Ilírüs, λαμπᾶς, 
duis. Er. Ovpeía, aupimipis, αιθᾶλύεσσᾶ, πίων, 
ὑψηλή. 

Πευκήεις, Dor. Πευκάεις, εσσᾶ, év, et Tlevxivis, 
n, bv, pineus: made of pine, blazing. Androm. 
855. Kal cevkivgs AáSóvrà Trach. 1200. 

II£jve, occido: to kill Τηνῷ ἔν eudipirm 
πέφνεν καὶ ἅμήσᾶτὅ γαῖαν Apoll. 1.1305. Syn, 
Φύνεύω, ἄναιρξω, κτείνω, ἅποκτείνω, κἄτακτείνω. 

πέφύκω. See Φῦμϊ. 

πῇ, et (2) πὴ, (1) qua ratione? qua? quo? 
how ? where? (2) aliquo, aliquo modo: some- 
where, somehow. Tf φεύγεις 0.94. Οὕτω πη 
Trade γ᾽ εστὶ Q. 373. 

Πηγαῖδς, a, ὅν, fontanus: of a fountain, of 
spring water. Agam. 874. Syn. Kpnvatis. 

ILjyüvüv, ov, Tb, ruta: rue. Οὐυδ᾽ ev σξἔλίνῳ 
movaTiv ovd ev πηγᾶνῳ Vesp. 478. 

Πηγᾶς, adds, 7, glacies: ice. Καὶ πηγᾶδᾶς 
αἵτ᾽ ἐπὶ γαῖαν Hes. Op. 503. Syn. Πάχνη. 

IIyyációs, a, ὅν, Pegasius: of Pegasus. ^n 
Πηγᾶσϊόν μοι φησὶ γενναῖον mrépóv Pax 76. 

ILyyácós, ov, 6, Pegasus: the winged horse 
which sprang from the blood of Medusa, Αλλ᾽ 
(yi πήγᾶσξ χώρει χαίρων Pax 153. Ep. 
Tüvirrépós,. Pun. Πτηνός πῶλός. See also Pax 
154—161. 

πηγέσϊμαλλῦς, ov, ὃ, ἣ, denso vellere praditus : 
thick-fleeced. Éfokc πηγέσϊμάλλῳ T. 197. Syn. 
AüciüuaAAUs, βᾶθυμαλλς, δᾶσύθριξ. 

Πηγὴ, js, 7, fons: a fountain, stream. Iph. 
T.1040. Syn. Κρήνη, πίδαξ, poy, peds, νᾶμᾶ, 
Spicds. E». Φίλη, Opóctpà, müTüpia, üévvads, 
γλύκερὰ, καλλίρῥδῦς, ψυχρὰ, mépikaAAT]s, αμθϑρὅ- 
gia, puoi(dds, ἄικἠρᾶτῦὅς. ; 

πήγνυμὶ, f. πήξω, 2. ἃ. emdryov, compingo, figo, 

ango, cogo: to fasten together, fix, curdle. 
Iph. T. 1431. Syn. δϊἄπηγνυμὶ, κἄτἄπήγνυμϊ. 

ILyyós, 3j, ὅν, bene compactus ; 1ntumescens, 
vel niger (vid. Steph. Thes. and Eustath. Il. I. 
124.) : compact ; swelling, or black. Καὶ kÜp&ri 
πηγῷ Ψ. 2894. Syn. ἙΕυπᾶγὴς, oTépeds, οιδξων, 
μέἔλᾶς. 

TInyvais, 133s, 7, glacialis: icy, frosty. Πη- 
vais oxpidevtds Apoll.2.737. Syn. Πᾶἄγέτώδης, 

, 

υχρά. 
4 Tbv, ov, τὸ, gubernaculum: a helm, 
rudder. Πρὸς δ᾽ dpa πηδᾶλϊον ε. 25. Syn. 
Οἰαξ. Er. δίκαιόν, ἔύξδδν, evvdióv, ὥγρυπνδν. 

πήδἄσῦς, ov, 6, et (2) 7, Pedasus: (1) a. the 
son of Bucolion ; B. a horse of Achilles; (2) a 
city in the (Troad. By δὲ per Αἰίσηπον καὶ Πή- 
Bücóv Z. 21.  Er.(1) B. Ἀμύμων, ἵππός, (2) 
aurei), αἰπήεσσὅ, αμπξλδεσσᾶ, 

Πηδᾶω, how, salio: to leap.  Androm. ] 128. 
Syn. “Αλλὅμαι, σκιρτἄω, ορχξὅμαι.. 

πήδημα, ards, τὸ, saltus, saltatio: a leap, ἃ 
dancing. Androm. 1128.  Svw. “Αλμᾶ, σκίρ- 
τημᾶ.. 

πηδόν, od, τὸ, remus: ἃ paddle, oar. 
4. 200. Syn. Κώπη, éperuós, πλᾶτη. 

Πηκτὴ, fis, 7, caseus ; rete: cheese; a net. 
Theoc. 11. 20. Syn. Tupüs, dinridy. 


A poll. 
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Πηκτὶς, tds, 7, fistula: a pipe. ^H '$épev τὰς 
πηκτῖδας Thesm. 1218. Syn. σύριγξ. Er. 
Καλὴ, ἡδύξπὴς, νυμφδκομῦς, λἵγεϊα, ἑπτἄτονὄς. 

Πηκτῦς, ἢ, ὅν, compactus; concretus ; fixus: 
well fastened ; curdled; fixed. ^ Phoen. 499. 
Syn. Εὐπηκτός, ευπᾶἄγής. 

Πηλἄγων, óvós, 6, Gigas. one of the giants. 
See Blomf. in 1. IIyA&yóvev ἔλἄτηρα, Call. 1.3. 

Πηλέἔγων, óvós, 6, Pelegon. Φ. 159. 

Πηλείδης, 420]. Πηληϊᾶδης, ov, et Πηλείων, 
ωνὅς, δ, patronym. Pelides: the son or descend- 
ant of Peleus. Iph. A.229. ILjAmiàBee (pro- 
nunc. dw) Axi^5os A. 1. A. 469. 

Πηλεὺς, éws, lon. Hos, 6, Peleus. Hec. 37. 
Ep. Adippwv, Aiükióms, ἱππηλᾶτης, γέρων, im- 
TOTHS, ἄναξ, ἄμύμων, avTi0€Us, εσθλὅς, BovAnps- 
pos, ἥρω“. 

Πηλήϊδς, a, ὅν, Peleius: of Peleus. Πηλήϊδν 
claw Σ. 441]. í 

Πήληξ, neds, 7, cassis, galea: a helmet. Ran. 
1017. Syn. Képts, τρὕφδὄλειδ, kÜvém, kpüvós. 
Ep. Ἱππόκομῦς, TETPAPAASS, εὐλδφὅς, φἄεινή. 

Πηλὶᾶς, adds, et Πηλϊῶτϊς, 166s, 7, Peliaca: of 
or near Pelion. IIgAiás Apyyó Apoll. 1. 386. 
Med. 484. 

TInAixds, ἡ, ὅν, quantus: how great? of what 
size? IlyAikós jo? ὅθ᾽ ὅ Μῆδος Xenophanes 
ap. Athen. 54. 

IIjAióv, ov, τὸ, Pelion: a mountain in Thes- 
saly. IIgAlov méceiv πότε Med.3. Ep. Ewóoi- 
QvAAÜOv, αἰπῦ, oumeiwóüv, viqóev. 

IIgAioTis. See Πηλὶᾶς. 

Πηλδδατης, ov, 6, qui per lutum graditur: 
mud-trotter. T$ BáAé Πηλδδάᾶτην  Batrach. 
238. 

Πηλός, οὔ, 6, lutum, coenum: mud, dirt. 
Vesp. 248. 

Πηλύφδρξω, lutum fero: to bear mud or 
mortar. Av. 1142. 

Πημᾶ, ards, τὸ, Πημδνὴ, et Πημῦσὕνη, ns, 7, 
damnum, exitium, injuria: loss, destruction, 
injury. Hec.1150. Alcest. 580. AAA’ ody ὑμεῖς 
y αἱ πημῦσῦναις P. V. 1094. Syn. BAà67, 
(mulia, óA€0pós, συμφῦρά. Ep. Δἄφοινδν, μέἔγᾶ, 
Küküv, TAALYKOTOY, WHALWTpPATEASY, δεινόν, σμι- 
kpüv, mikpóv, δύραϊδν, vedy, πἄᾶλαιδν, καινόν, ἔπαι- 
TOV, αινόν, xaAETOV, DEHAGTOY, ὅλδον, üeXmTÜV, 
&Aéyewóv, Papi, πὔλύστονδὄν, Aolyidy, ἄεικἔς, 
αργᾶλξον, Suussdpiv, δυσθξατὅν. 

Πημαίνω, ἄνῶ, damno adficio: to injure. 
Iph. A. 525. Svw.BAdmTOG, civimal, κἄκδω, κἄ- 
τἄπημαίνω, ἄδικξω, λυμαίνδμαι, κἄιοδποιξω. 

ILjuóvj, Πημδσὕνη. See Mua. 

Πηνειός, οὔ, ó, Peneus: a river in Thessaly. 
Troad.216. E». Καλλίρῥδδς, αργῦὕρδδίνης, kaA- 
Aldivns. 

IIgvéAéws, w, 6, Peneleus. B. 494. 

IIqvéAOTciá, as, et Πηνέλύπη, ns, 7, Penelope. 
IIgvéAU7 ei&v ὄδυσσῆος πᾶρἄκοιτιν $.158. Thesm. 
554. Er. ἄμύμων, ἔχξέφρων, πέρίφρων, κούρη Ἱκᾶ- 
pio, πόλύδωρῦς, did γύναικῶν, ὄδυσσῆδς πᾶρᾶ- 
κοιτὶς, αἰδοιά, 

Πηνἕλωψ, ὅπὅς, ó, avis quedam anati similis : 
a widgeon. Av. 1302. 

Tihvn, ns, ?, et Tnvidy, tela; tapes ; a web, ta- 
pestry. Ion 195. Κἄλᾶθόν ré rü πηνϊᾶ in Epigr. 
de quo Steph. Thes. ad v. Er. Ἀνθδκρδιοῦς, 
δαιδᾶλξα. 

Πηνίζῦμαι texo: to weave. 
Syn. Μηρῦὕδμαι, ὕφαίνω. 

Πηνϊκᾶ, quando: when, what time. 
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 ἄποίσω πηνῖκα Eccles. 857. Syn. ‘Hvixd, μῦς, 


πότέ. 

IIgvióv. See Πήνη. 

Tinviés, a, ὅν, ad telam pertinens: of or be- 
longing to the web.  IIgvióv εξέλκουσᾶ müpék 
piróv V. 762. 

Πήνισμᾶ, ards, τὸ, stamen seu filum e colu 
deductum ; spun thread. Ran. 1315. 

Inés, οὔ, 6, affinis: a brother-in-law, relation 
by marriage. 9. 581. Syn. Κηδέμὼν, κηδεστὴς, 
κἠδευμᾶ, συγγξένής-. 

Πηδσὕνη, ns, 7, affinitas: affinity. Πηδσύνη 
xal κῆδός Apoll. 1. 48. Syn. Κήδευμᾶ, συγ- 
γένειᾶ, κηδεία. 

Πήρα, ας, ?, et dimin. Inpidtév, ov, τὸ, pera, 
crumena : a scrip, wallet. Πήραν éxovrà Aáxàvá 
T aypia. Spicepa κραιπᾶλῶντἄ δ᾽ Plut. 298. Ex 
mnpioiov (anap. dim.) Nub. 920. Syn. Θύλακὅς, 
SvVAGKIOY, ki&icis. 

Πηρός, à, ὅν, mutilus, debilis, czecus, surdus : 
maimed, lame, blind, deaf. B. 599. Syn. Àvà. 
πηρῦς, ἐμπηρός, κωφῦς, τυφλῦς. 

Πηρὅω, ὦσω, mutilo; oceeco; orbo: to 
maim ; to blind; to deprive of. Ran. 623. 
Syn. Κόλούω, AcGüüuat, ducpdw, TUPASW, ἄπὅ- 
κόπτω. 

IInxvios, a, ὅν, qui unius cubiti est: a cubit 
long. "Ócor mnxvidy (trisyll.) ὕπερθε Apoll. 3. 
853. 

Πηχύνω, ὕνῶ, cubito impositum gesto : to bear 
on the arm. Πᾶἄλἄμῃ evi πηχύνουσα Apoll.4. 972. 

II2xis, €ds, 6, brachium, cubitus: the arm 
from the elbow to the head, the elbow, a cubit. 
Πήῆχῦν ευθύνων πόδα Heracl. 728. Syn. Aykàv, 
αγκἄλη, wrEvn. Ep. Aevküs, &máAOs, ῥὄδῦεις. 

Tlid(w, f. dow, et Dor. ἄξω, comprehendo : to 
seize, catch. Am’ ópéis Gyé míátas Theoc. 4. 35. 
Syn. Ilié(w. 

Πιαίνω, ἄνῶ, pinguefacio : to fatten, enrich. 
Taya πιαίνει Bird Cycl. 333. Syn. Aimaívo, 
χορτάζω. 

ILiáp, 7d, pinguedo ; pingue: fatness ; fat. 
Iliáp ὕπ᾽ οὔδας ι. 185, Syn. Πιμέλη, δημῦς. See 
Πίων. 

Πίασμᾶ, ards, τὸ, uber: what fattens, the 
fattening. Pers. 811. See ILoíve. Syn. Τό 
λίπαινὄν. 

Πιδᾶκδεις, Πιδήεις, ecc, ἔν, aquis salientibus 


scatens: of or copious in flowing water. Πιδᾶ- 
Küóeggá λῖβάς Androm. 116. A. 183.  Svx. 


Πόλύὕπίδαξ, εὐὔδρῦς. 

Πίδαξ, ükós, 7, fons, scatebra, aqua saliens : 
à fountain, stream, fresh water. Androm. 284. 
See Πιδἄκδεις. Syn. Πηγὴ, κῥήνη, Ai6ás, στἄγὼν, 


ἄνάβθλῦσις, Ep. Δακρύδεσσἄ, καλλϊνας, πορφὕ- 
p&a, πετραία, ὅλϊγή. 
Πιδήεις. See Πιδἄκδεις. 


Πιδύτης, ov, ó, Pidytes. 
Z. 30. 

Tlie(w, ἔσω, premo: to press, afflict. Λἄθὼν 
πιέζει τἀγάᾶθῷ 75 δυστῦχές Hipp. 633. Syn. 
Πίάζω, kürümié(w, ϑλίβω, βἄρύνω, witw, μᾶ- 
λάσσω, küráSdAAw. 

Πίειρά. See Πίων. 

Tltépia, as, 7, ““ Pieria nonnunquam notat 
partem. montis Olympi, nonnunquam regionem 
Thessalie, sepe et urbem. Quando sermo est de 
Musis Πιερίηθεν venientibus innuitur mons ille, 
Musis sacer," Damm. : Pieria. IL: est longa per 
arsin in E. 226., Πιξρζην δ᾽ érí&acá, sed brevis in 
Bacch. 404. 


Πιδύτην δ᾽ Ὄδύσεύς 
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Thepidés, wy, af, Pierides: the Muses. ‘Evvéa 
ILépibas Med. 823., answered by τᾷ σὔφϊᾳ πᾶρξ- 
dpous. 

Tiéaxvn, ns, 7, dolium: a cask, hogshead. 
IIlidkvms πλευρὰν eppwyviay Plut. 546. Syn. 
IIi0ós. 

IIí0ávós, ἢ, ὅν, persuasorius : persuasive, con- 
vincing. Λὄγον mpó0e7 ἢ Tí0üvüv οὐτ᾽ Ev ασπῖδος 
Eurip. Antiop. xlii. 2. Syn. Εὐπειστὅς, δῦκϊμασ- 
TOS, χἄρϊεις, &AT)0lvós, 

Πιθᾶνῶς, apte ad persuadendum : persua- 
sively. — Tvaudeis εὖ καὶ mi0üvós meipdodua 
Thesm. 268. 

Πίθξω, how, fretus sum, cedo: to rely on, 
comply with. Tax’ ovk εὖ mac πὶθήσεις φ. 369. 
Syn. Πείθὅὄμαι, ὕπείκω, ὕπᾶκούω. 

Πιθηκί(ω, iow, simiam ago: to play the ape, to 
fawn. Vesp. 1290. See Πιθηκός. Syn. Kó- 
λᾶκεύω. 

Πιθηκισμὅς, οὔ, 6, imitatio simiz ; adulatio : 
apishness ; flattery. Eq. 887. See below. 

Πιθηκῦς, ov, Πίθων, ὠνος, 6, simia : an ape. 
IIórépov Ti0nküs GvamAEws ψὶμυθἴου Eccles. 1072. 
Pyth. 2. 132. 

Πὶθὅς, ov, δ, dolium: a cask. 
küre'yvüuévóv oívov πλέων Pax 703. 
θακνη, κἔρᾶμὄς. 

Πίθων. See IIi0gkós. 

Ilikpatvw, amarum reddo, molestia adficio: to 
render bitter, annoy. Μόρσων mucpaívérai Theoc. 
9.120. See Hikpés. Syn. δἄκνω, πᾶροξύνω, 
λυπέξω. 

Πίκρδγᾶμδςο, ov, 6, 7, cui nuptizw sunt infe- 
liees: unfortunate in marriage. Tévolaré πικρὅ- 
γᾶμοί re a. 266. See Πὶκρὅς. 

TikpoyAwoods, ov, 6, 7, amare dictus: bitterly 
spoken. Sept.Th. 787. See above. 

IIikpókaprós, ov, 6, ἢ, cujus fructus est amarus: 
having bitter fruits. Sept. Th. 690. See below. 

Tlikpés, à, dv, amarus, acerbus: bitter, tart, 
cruel. TAdoons mikpois kévrpowi κληδουχού- 
μένοι Here. F. 1279. Syn. ἀδευκὴς, ὄδύνηρός, 
XGAETOS, στρυφνῦς. 

ΠΙκρότης, ἡτῦς, 7, amaritudo: bitterness, 
Tivaika γλώσσῃ πικρόὅτης évecTi τις Eur. El. 
1014. See above. 

Πιλξω, How, carmino, cogo, constipo : to card, 
compress. "Pm né&pi πιληθεῖσα Apoll. 4. 678. 
SYN. Πύκνδω. 

Πίλημᾶ, &rós, Tb, carminatio; tegumentum : 


“ρῶν πῖθον 
Syn. Πὶ- 


a carding ; a covering. Ποιμένϊκὸν πίλημᾶ, Call. 
fr. 126, Syn. IIéráoós, μἵτρα. 


ILAiOióv, ov, τὸ, pileolus : a little hat. Τό πι- 
Aidiov Tépi τὴν κἔφάᾶλὴν TS Μύσϊον Acharn. 
499. 

ILAvác, Πίλνημϊ, admoveo: to cause to ap- 
proach. Ovpéds ev βήσσῃς πιλνᾷ Hes. Op. 508. 
W.368. Syn. Πέλάζω, προσθάλλω, εγχρίμπτω. 

TIiAds, ov, 6, pilus: indumentum e lana vil- 
lisque compactum: felt; a hat. ΠΙλόν ἔχειν 
acknróv Hes. Op. 540. 

ILA£Aj, fjs, ἢ, pinguedo: fatness, fat. Ἐξ- 
ἕκειντὅό πιμἕέλῆς Antig. 1011, Syn. Afmüs δημὸς, 
πιᾶρ, ἄλειφἄρ, κνίσσᾶ. 

Πιμπλᾶνω. See Πίμπλημὶ. 

Πίμπλειᾶ, as, 7, Pimplia: a mountain in 
Thessaly, near Olympus, sacred to the Muses. 
Πίμπλειᾶν ἄείσῃ Call. 4. 7. 

ILumAmis, ióós, 7, Pimpleis: of Pimplia. 
ZXkómiíns Πιμπληϊδός Apoll. 1. 25. 

Πίμπλημὶϊ, Πιμπλἄνω, compleo: to fill. Phoen. 
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539. πΠιμπλᾶνξἔται uévéos 1. 675. Syn. Ava- 
πίμπλημϊ, πλήθω, εμπλήθω, πληρὅω. 

Πίμπρημϊ, f. πρήσω, accendo, comburo: to set 
on fire, burn. Troad. 886. Svw. Καίω, ἄνδκαίω, 
ickrüicalo, εμπύῦρίζω. 

Πινἄικηδόν, in modum tabularum : like a tablet. 
πὶνᾶκηδόν ἄποσπῶν Ran. 845. 

πινᾶκϊον, ov, τὸ, et IIivüiía s, ov, ὃ, tabella : 
a little tablet, small dish. Zxómeiv δ᾽ ὅ Ti àv 
πρδγραφωμξν ev τοῖς mivükios Av. 450. Plut. 


IivükümdAws, ov, 6, qui tabulas vel aves in 
tabulis consertas vendit: one who sells tablets 
or birds on tablets, a poulterer. Av.14. See 
above. 

Tlivat, ἄκὅς, 6, tabula, asser, catinus: a tablet, 
board, dish. Καὶ TaAAG τἀπὶ τοῦ Tivükos Tpà- 
γήμᾶτα Plut. 996. Syn. Xàvis, δέλτός. Ep. 
Πτυκτῦς, evyoudoós. 

IIívápüós, à, ὅν, Πίνδεις, εσσᾶ, ἔν, et IIivoms, 
&js, sordidus: squalid. Eur. El. 184. (Na est 
brevis, ut Aa in x&Adpüs.) Απλδκἄμος Tivóccoó 
Epigr. in Steph. Thes. ad voc. IItyc5s occurrit 
in Orest. 219. Syn. 'Pirápós. 

Tlivéw, squaleo: to be squalid. Plut. 297. 
Seeabove. Syn. Miotvóguat. 

Πινδᾶρειδς, a, ὅν, Pindaricus: of Pindar. Av. 
939. See below. 

Πίνδαρδς, ov, ὃ, Pindarus: Pindar, an illus- 
trious lyric poet of Thebes, II(vB&pór ov m00€- 
ovri Tócov Mosch. 3. 89. 

Πίνδος, ov, et d0&, δ, Pindus: a chain of 
mountains in Macedonia, Thessaly, and Epirus. 
'Theoc. 1. 67. 

Πιννδτήρης, ov, δ, cancellus, vel squilla que- 
dam pinne socia: the smallest of crabs that 
waits upon the naker fish. Vesp. 1510. 

Ilívóe:s. See IIíivápós. 

Tlivés, ov, 6, sordes : filth, squalidness. 
κἄτῴκηκεν mivos Cid. C. 1259. 
ῥύπον, λῦμᾶ. 

πινύσκω, Mivicow, doceo, admoneo: to teach, 
advise. Μᾶλᾶ τῷδξἕ πὶνύσικει Call. 3. 152. Tey 
émivvoa y ἔφετμή ἘΞ. 249. Syn. Νουθέτξω, προσ- 
φωνξω. ; 

Πινῦτὅς, 1), ὅν, prudens, callidus: wise, pru- 
dent, clever. Ὅστις mivirós γέ μἔτέλθοι a. 229, 
The fem. ziviT?) is used as a substantive, H. 289. 
v. 71. and 228. Syn. epóüviuós, civérOs, mé- 
ρίφρων, σώφρων. 

Πίνω, Ion. imp. πίνεσιοῦν, f. wiovuat, poet. πὶ- 
buat, 2. ἃ. rid, pf. πἔπωκᾶ,, bibo, poto: to drink. 
Aldvucé πίνεις οἷόν ovk ανθοσμῖαν Ran. 1247. II. 
226. The first syllable of πιξμξν, 7. 143. o. 3. of 
πιὔμξνος, k. 160. and of πιόμξἕν᾽ N. 493., is long 
on account of the metrical ictus. It is common 
in Aristophanes and long in Sophocles. Syn. 
Ἐκπίνω, κἄτἄπίνω, QiXómTÓTEw. 

Πὶνώδης. See ΠιΙνὰρὅς. 

ILóvópós, ov, 6, ἣ, pinguia pascua habens: 
having rich pastures, Νῦν ev πιδνόμοις /Esch. 
Sup. 51. Syn. Εὐφῦρῦς, εὐκαρπῦς, πίων. ; 

Πιππίζω, do bibere ; bibo: to give to drink ; 
to sip. Av. 508. 

Πίπράσκω, fut. πράσω, vendo, mercede ac- 
cepta prodo : to sell, to betray for money. Δίχῶς 
ἔπράθην àv éXevOépov πᾶτρός Choéph. 910. Syn. 
Ἀπεμπῦόλδω, TTA Éw. 

Πίπτω, f. πέσοῦμαι, 2. ἃ. ready, pf. πέπτωκᾶ, 
et Πίτνξω, 2. ἃ. émírvóv, cado: to fall. Hec. 
715. Πρὸς Qéobufye Tirve? Hec. 23.: sed 


Zvy- 


Syn. 'PimOs, 


IIIA 
Elmsley legit vivet. 
mco, ἔρείπω. 

IUcá, ns, 7, Pisa: a city of Elis, situated on 
the Alpheus. Iph. T. 1. See below. 

ILcGris, 155s, 7, Πισεὺς, ἕως, lon. et Dor. 
55s, 6, Pisatis: of Pisa. Aimóvw Πισάτϊδᾶς óx0as 
Orph. Argon. 214. Πάντας yap Io j&s Theoc. 
25. 201. 

Πισεύς. See above. 

Iliods, éós, τὸ, locusirriguus: a marshy place, 
a meadow.  Ilícéá τε mpdAtmav καὶ ἔλεσπὶδᾶς 
Apoll. 1. 1266. ὅν. see Λειμών. 

Híccá, seu Titra, ns, 7, pix, pitch. ‘H πίττἄ 
δήπου Kaduevns e£épxérau Vesp. 1375. 

Πισσήεις, εσσᾶ, ἕν, Ylíooivós, ἡ, ὅν, et Πισ- 
σήρης, ἔς, piceus : pitchy.  Nicand. ©. 716. 
Ad πίσσϊνδς s. mírrivós Schef. in Steph. ed. 
Valp. citat Aristoph. Pollucis 10. 185. Πισ- 
σήρης occurrit in Choéph. 262. 

Πίστευμᾶ, ards, τὸ, fides, pignus fidei: a pledge 
of faith, Agam. 851. Syn. Eyyin, εγγύησϊΞ. 

Πιστεύω, ow, credo ; fido; committo: to be: 
lieve; to trust; to entrust. Orest. 1102. Syn. 
Πείθδμαι, πᾶρᾶἄτϊθἕμαι. 

Πίστϊς, €ws, ἡ, fiducia, fides: confidence, 
pledge of faith. Tloriv ov σμικρὰν Séav Hippol. 
1040. Syn. Eyyvn, αξϊωμᾶ. , Ep. AcáX)Js, év- 
dikds, αλκήεσσᾶ, δέδειδής. , 

Πιστῦς, ἢ, ὅν, fidelis, fidei dignus: faithful, to 
be depended upon. Phoen. 376. Syn. AZió- 
πιστός, δῦκὶμῦς, atioxpews, evopKds, BESatds. 

Πιστῦὔδμαι, fidem facio mihi: to confirm. Iph. 
A. 66. Syn. Βέεθαιδδμαι. 

Πίστρὄν, ov, 76; Πίστρα, as, 7, poculum ; ca- 
nalis in quo adaquantur pecora: a drinking-cup ; 
a trough. Cycl. 29. 47. Syn. Koad. 

IIigüvós, ἡ, ὅν, fretus: relying on. | Gópi6c δέ 
micivos κἀμᾶθεϊ παρῥησΐᾳ Orest. 896, Syn. Πισ- 
τεύων, δαρῥῶν. ἱ 

Tlictpés, wy, quatuor: four. “Os 7’ ἔπεϊ εκ 
πόλξων mic Upas aüvéyelpérait ἵππους O. 680. Syn. 
Téccáüpés. 

IIirávg, ns, 7, Pitane: a town in Laconia. 
Μηδὲ πόλιν IIiràüvas Troad. 1101. 

Πιτθεὺς, ἕως, Lon. 20s, ὁ, Pittheus. Hipp. 11. 

II/rvàcw, Πίτνημὶ, expando, extendo: to expand, 
to stretch. Ilírva mpóc0é βἄθεϊᾶν ᾧ, 7. Eur. El. 
719. Syn. Ἐκτείνω, εκτἄνύσσω. 

Tlitvéw aut Ilirvo. See Πίπτω. 

Πίττᾶ. SeelIlíccá. 

Πιττἄκος, oU, 6, Pittacus: one of the seven 
wise men of Greece. ἄνήρετο Πιττἄκὅν οὕτως 
Call. Ep. 1. 1. 

Πίτταλσς, ov, 6, Pittalus. 
Πιττἄλου Acharn. 1032. 

Tlirved, as, 7, Pityia: a town in Asia Minor. 
Kai ἱμερτὴ Mitte Apoll. 4. 565. 

Πτύλεύω, cieo strepitum remorum agitatione; 
strepo ; laboro: to splash; to bluster; to toil. 
Πολλᾶ δ᾽ Ep’ ὑγρᾷ πὶ τύλεύσας Vesp. 678. 

IIirÜAÓs, ov, 6, sonus praecipue remorum aquam 
pulsantium : a splashing, a noise. Ταρσῷ kür- 
fpe. wirvrAdv ertépwuévoy Iph. T. 1347, Syn. 
Wopds, kpórós. 

IIirvpür, ov, τὸ, furfur: bran. 
mirvpà 'Theoc. 2. 33. 

Iris, tds, 7, pinus: the pine-tree. 
qirUs αιἰπῦλξ thva Theoc. 1. 1. 
ὑψηλὴ, ckiépà, μᾶκρὰ, Kpavah, βλωθρά. 

ΠΙφαύσκω, Πίφαύσκδμαι, dico, memoro, os- 
tendo: to tell, mention, show. Ods νῶϊν πί- 


Syn. Κἄτἄπίπτω, πὶ τνέἕω, 


KAGÉ πρὸς τοὺς 


Καὶ ἃ 
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Nov ϑυσῶ TH 


Ep. Axpixdpis, 


Wu 


| 


ΠΙΩΝ 


φαυσκὲ AddAwy K. 478.  Mupyibóvecci πϊφαύσ- 


T€ 


neat I1, 12. Syn. Φημὶ, δηλόω, παιφάσσω, Qàvé- 


póc, unviw, σημαίνω. 

Πίων, dvds, compar. πιδτἔρδς, superl. πιότἄτὅς, 
ἡ, ὅν, et Πίειρᾶ, as, 7, adj., pinguis : fat, rich. 
Tliéva. Tevrüérgpóv B. 403. Hom. Apoll. 48. 
I. 471. Καλὴ kai πίειρα, zépíppürüs 2,342. Syn. 
Ευδαίμων. 

Πλαγὰ, Dor. pro Πληγὴ, q. v. 

HAyiamvAós, ov, 6, obliqua tibia: a cross or 
oblique flute. K7)v δώνᾶκϊ κἣν πλᾶγϊαύλῳ Theoc. 
20. 29. 

HA&yiós, a, ὅν, obliquus , transversus; am- 
biguus: oblique, across, athwart; ambiguous. 
Iph. A. 832. See above. Syn. A€xpids, ey- 
καρσϊς, δόλϊδς. 

Πλάγκων, evüs, 6, cerea pupa: a wax doll. 
Call. 6. 91. 

Πλαγκτῦς, ἢ, v, vagus; stolidus: wandering ; 
foolish. Eur. Sup. 971. 

Πλαγκτῦὔσὕνη, ns, 7, vagatio: a wandering 
about, vagrancy. TAayxréctvns δ᾽ ovk ἐστὶ o. 
942. Syn. Πλᾶνη, ἄλημδσύνη, àA ud, arn. 

Πλᾶδἄρῦὔς, à, ὅν, madidus: wet, flaccid.  Bp:- 
Obpevor πλᾶδαἄροϊσὶ Kaphaciv Apoll. 3. 1397. 
Syn. ‘fypds, divypis, Ἱκμᾶλξδς, Siépds, νὅτἔ- 
os. 

d IIAG5íw, nimio humore madeo : to be too wet. 
Οἷον δὲ πλᾶδδωσᾶν Apoll.2. 664. Syn. “ὕγραί- 
νὅμαι, νδὄτίζὄμαι. 

Πλάζω, f. ἄάγξω, et MAdviw, how, errare facio ; 
erro: to cause to err, 'frustrate ; to err, wander. 
Δύσφημος πλάζοιτό δὲ mépós Apoll. 1. 1137. 
"Immo: δὲ πλᾶνδωνταϊ W. 321. Syn. ἅπδόπλάζω, 
müp&rpémre, σφάλλω. 

Πλᾶἄθἄνη, ns, 7, vel IIAG0ávóv, ov, τὸ, sartago: 
a frying-pan. Em πλἄθἄνῃ (al. wAá6üve) mó- 
νξονται Theoc. 15.115.  SvN.'Hyàvóv, τήγᾶνδν. 

Πλάθω. See IIéAd (c. 

HAaícióv, ov, τὸ, quadratam oblongum ; la- 
teris forma ; later: an oblong square; the form 
of a brick, rectangle; a brick. Καὶ πλαίσϊα 
ξὐύμπτυκτᾶ, Ran. 800. 

Πλᾶκξρὅς, à, ὅν, textilis, aut latus : plaited, or 
broad. Ζωστῆρι wAGKEPG ῥοικάν Theoc. 7. 18. 
Calliergus would here read πλδικἔρῷ, which, like 
πλᾶκἔρῷ, is by some derived from πλέκω, and 
then obtains the meaning of textilis. Schneider 
derives mAGKépds from πλὰξ, TAKS, and ap- 
prehends its signification to be the same as πλᾶτῦς, 
Syn. Πλᾶτῦς, πλεκτῦς. 

Πλᾶκδεις, evrüs, aut Πλἄκοῦς, ovvTds, planus, 
spatiosus: plain, spacious. Orph. Arg. 949. 
Πλᾶκοῦς etiam, i. e. dprós, est placenta: a pan- 
cake. ᾿Αμῦλοι mAükoüvres σησᾶμοῦντἕἔς írpía 
Acharn. 1092. Syn. Madris, wAdiépós, (2) 
A&yüvóv, ζωμῦς. 

IIAáváe, See Πλάζω. 

TIAGIy, ns, 7, Πλᾶνημᾶ, Gros, τὸ, et IIAdvós, 
ov, 6, error: a wandering, error, maze. Τέρμἄ 
τῆς ἕμῆς πλᾶνης P. V. 643. 853. (E. R. 67. 
The masculine zAávós seems to have been the 
more modern, πλᾶνη the more ancient form of 
this word. See Monk. Hipp. 288. Syn. MAay- 
Krócivg, GAn, GAnud, Ep. Πλυφθδρῦς, ἄλϊὅς. 

Πλᾶνὴς, fjrós, Πλἄνήτης, ov, 6, 3], erro ; vagus: 
a wanderer; wandering, vagrant. Iph. T. 418. 


Heracl. 878. See above. Syn. Πλαγκτῦς, 
GANTHS. 
HAávós, See Πλᾶνη. 


IlAávocTi67s, £ós, 6, 5, errantibus calcatus: 


IIAAT 
trodden by wanderers. 
Eumen. 76. 

Πλᾶνύσσω, aut Πλἄνύττω, oberro, vagabundus 
sum: to wander about. Τὶ à mórnp ἄνω κἄτω 
mAüv)rrüuev Àv. 3. Syn. Πλᾶνἄδμαι, TAd(Ujau, 
ἄλἄω, ἄλημϊ, WEpipepduce. Pur. Apópovs TÉ 
πολλοὺς πλήθω καμπὶμους. 

πλὰξ, πλᾶκὅς, 7, planities, tabula: a flat or 
level surface, a table. Χερσὄνησϊαν πλᾶκα Hec. 
8. Syn. Zàvis, γῆ, wüméüOv. Ep. AikópUjós, 
aiÜfpía, Tovria, TAovcia, T7Al06ATÜS, σεμνὴ, 
vámaía, Babee, τἄνυφυλλῦς. 

Πλάσμᾶ, &rüs, τὸ, figmentum ; commentum : 
any thing formed, a figure; an invention. Aves 
686. 

Πλάσσω, πλᾶσω, fingo, formo; illino ; com- 
miniscor: to fashion; to besmear; to invent. 
Ἀνὰ xpóvov mémAacuévov lon 829. Syn. Ala- 
πλάσσω, μορφὅω, τὔπδω, TpooToLeduot, σχημᾶ- 
τίζω. 

Πλάστιγξ, vyyós, 7, lanx e jugo suspensa; 
flagrum (vid. Etymol. M. p. 674. 20. and Span- 
hem. ad Aristoph. Ran. 1420.) : the scale of a 
balance; a thong. Pax 1248. Svw. πίναξ, 
Aéküry, μάστιξ. 

Πλαστῦς, 7), ὅν, fictus, adulterinus : formed, 
fictitious. (E. R. 780. Syn. ÉnírAaovós, i(6- 
09AÓs. 

Πλᾶτἄγξω, ἤσω, sonitum edo, crepito: to 
make a noise, clap the hands. Καὶ áváA&ró καὶ 
πλᾶτἄγησεν Theoc. 8.88. Syn. Wóoéw, σμᾶ- 
ρἄγξω, κρὅτξω, κρότἄλίζω. Pur. Kpovw xeipás. 

Πλᾶτἄγὴ, $5, 7, crepitus, crepitaculum: a 
noise, a rattle. XaAreígv πλᾶτἄγήν Apoll. 2. 
1057. Syn. Κώδων, κρδτᾶἄλδν. 

Πλᾶτἄγημᾶ, ards, τὸ, strepitus, sonus: a din, 
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noise. Πότεμάξαᾶτό τὸ πλᾶτἄγημα Theoe. 3, 29. 
Syn. Πᾶτἄγδς, πᾶτἄγημᾶ, ἄραγμὅς, wQós, 
ὡροῦς. 


IAürüydviüv, ov, τὸ, papaveris folium: a 
poppy bell. £Épi6pà πλᾶτἄγώνϊ᾽ ἔχοισαν Theoc. 
115.57: 

Πλᾶταιᾶ, as, 7, Platea: in Boeotia. Ofré 
Πλᾶταιᾶν ἔχον B. 504. 

Πλᾶταιεὺς, éós, Platzensis: of Platea. Ran. 
694. See above. 

Πλᾶταἄμὼν, ὥνδς, 6, saxum amplum et latum : 
a large flat rock. λείῷ éri πλᾶτάμῶνϊ Apoll. 1. 
965. Syn. Πέτρα. 

IIAdrüpicTOs, IIAGTÓvOs, ov, 7, platanus: a 
plane-tree. Καλῇ ὕπὸ πλᾶτἄνίστῷῳ B. 307. Nub. 
1004. Ep. Aypia, βλωθρὰ, ευμήκης, Aáücia, 
cKiépà, αμφϊλἄφὴης, rójuówad. 

Πλᾶτἄνιστξω, platanis obumbror : to be co- 
vered with plane-trees. Ex πλᾶτἄνιστοῦντος 
Theogn. 878. 

IIA&rávós. See IIAdTüvic TOS. 

Πλᾶτειάζω, dow, dilato: to speak broadly. 
Tpvyévés εκκναισεῦντί πλᾶτειάσδοισαί ἅπαντα 
Theoc. 15. 88. 

Πλᾶτἔσμαι, dilator: to be 
Acharn. 551. See IIA&rÜs. 

Πλᾶἄτη aut Πλἄτα, 25, 7, palmula: the broad 
part of the oar, an oar. Evmpóuvowiv Αργείων 
πλᾶταις lph. A. 728. Syn. Κώπη. Er. Ἐνᾶλϊα, 
VUKTEpSS, ναὐπῦρδς, VavTIAGS, TpwTOTAU0s, πον- 
τὔπῦρδς, vavaimüpUs, ec X&ria, εὐπρυμνῦς, eUmüpüs. 

IIAGTÍs, i0ós, 7, conjux: a wife. Καὶ τοῖσι 
παιδϊοισί καὶ τῇ πλάτϊδι Acharn. 132. Syn. 
T'óv3, ἄκοιτϊς. 

Πλᾶτῦς, ἔδς, τὸ, latitudo : breadth. 


made broad. 


Ὑπὸ τοῦ 
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mAürovs àv πᾶρἔλᾶσαίτην 'HpükAeis Av. 1129. 
Syn. EUpós, ευρὕτης5. 

πλᾶἄτὔγίζω, palmula aquam percutiendo stre- 
pitum excito: to make a splash. Τὶ S$àA«rTÓ- 
kümeis καὶ πλᾶτὕγίζεις Eq. 827. 

Πλᾶἄτύρῥους, οὔ, ó, 7, late fluens: wide-flow- 
ing. “ὥσην πλᾶτύρῥους NeiNós P. V. 877. 

IIAdrUs, εἴᾶ, t, latus: broad. Πλαγχθεὶς πλᾶ- 
τείας Tébíábos δ᾽ ἅμαξίτον Rhes. 279. Syn. 
Evpis, evpUx ops. 

IIA&c, dow, How. See Πέλδω. 

Πλέγμᾶ, ards, τὺ, textura, nexus: any thing 
plaited or connected ; a link. Ion 1392. ὅυν. 
Πλεκτἄνη, TASK), TA€KÓS. 

IIAé0póv. See IIéA£0póv. 

Πλειᾶς, Ion. Πληϊᾶς, IIéAeis, adds, 7, Ver- 
gilia: one of the Pleiades. IIAeii3ós αίἰσσων eri 
μεσσήρης Iph. A. 8. Z. 486. Theoc. 13. 25. 


Πλεῖν. See IIAéóv. 
πλεῖόν. See IIAéOv. 
Πλεῖδς. See Πλέδς, 
Πλείω. See Πλέω. 


Πλειστήρης, éós, 6, 7, quamplurimus: very 
much, long. Πλειστήρη xpóvov Eumen. 766. 

Πλειστηρίζῦμαι, potissimum arguo: to accuse 
as the principal cause. Choeph. 1016. 

Πλειστόμθροτος, ov, 6, 7, valde frequens: 
much frequented. Olymp. 6. 116. 

Πλεῖστὅς, ἡ, ὅν, plurimus: the most, greatest. 
O. 616. 

Πλείων, TlAéwy, plus: more. μ. 196. O. 611. 

Πλειὼν, @vds, 6, annus: a year. Call. 1. 89. 
Syn. 'Érós, éviavrós. 

IIAéKós, &ós, τὸ, sportula e viminibus con- 
texta: a wicker basket. Acharn. 454. Syn. 
IIAéyuá, φορμὶδν. 

IIAéKóc, coeo. 
152. 

Πλεκτἄνᾶω. See Πλέικω. 

Πλεκτἄνη, ns, 1, spira ; rete: a coil, wreath ; 
a net. Av. 1717. Ta brevis est, ut xa in μη- 
χἄνή. Syn. πλέγμᾶ, πλέξκῦς. 

Πλεκτῦς, 3j, ὅν, plexus ; textilis : twisted ; to be 
woven. Hipp. 807. 

πλέκω, ἕω, Πλεκτἄνδἄω, necto, texo, plico: to 
plait, weave, entangle. Ton 1409. Choeph. 1036. 
See Πλεκτἄνη. Syn. ÁvünA&ko, εμπλέκω, kürü- 
πλέκω, Elpw, TUUTAEKW, ὕφαίνω. 

πλξδν, pott. Πλεῖδν, et Πλεῖν, adv. magis: 
more. P. V. 485. Thesm. 560. Plut. 1185. 

HAéóvetía, as, ἣ, avaritia: avarice.  IIAeóv- 
etíav Té δωμἄᾶτων ἄπέπτύσα Iph. A. 609. Syn. 
Φιλοχρημᾶτϊα, φϊλαργῦρϊα. 

Πλέξδς, Πλεῖδς, a, ὅν, Πλξως, w, plenus: full. 
P. V. 721. Ο. 162. Eq. 1126. Syn. 'EurA&ós, 
πλήρη", μεστῦς, ἄνᾶμεστὅὄς. 

Πλεύμων. See Πνεύμων. 

Πλευρὰ, às, 7j, Πλευρόν, οὔ, τὸ, Πλεύρωμᾶ, 
&rós, τὸ, latus, costa: a side, rib. Nub. 711. 
Hec. 814. Sept. Th. 887. | | 

Πλευρῖτϊς, 160s, 7, pleuritis: a pleurisy, a pain 
in the side.  IlAevpiris ἡμῶν ουδὲν Eccles. 
417. 

Πλευρδκὄπξω, latera percutio : to strike the 
sides. Aj. 236. 

Πλεῦρόν. See Πλευρά, 

Πλεύρωμᾶ. See IIAevpd. 

Πλευρὼν, Gvds, 7j, Pleuron : a city in ZEtolia. 
B. 639, 

IAevpóviós, a, ὅν, Pleuronius: of Pleuron. 
IIAeupovióv bs μοὶ ἄνέστη WV. 635. 


Kümiüvuoiev πλέκοῦν Lysist. 


HAHN 


TlAevoreds, a, ὅν, navigandus : must sail. — 


Lysist. 411. 

HAevoTikós, ἢ, ὅν, navigationi commodus : 
favourable for sailing. TlAevorixds οὔρος 'T'heoc. 
19. 52. Syn. Πλώσϊμδς, vavoirdpis, πλωτῦς. 

IIAéc, Ion. Πλείω, f. πλεύσω, et Πλώω, f. ώσω, 
et Ion. imp. πλωϊζεσκὄν, navigo: to sail. Orest. 
79. π. 368. e. 240. Hes. Op. 682. Syn. Aia- 
TAEW, ATOTAEW, VaVTIAASMAL, ναυστὄλξὄμαι. 

IIAéwv. See Πλείων. 

IIAées. See IIAéos. 

Πληγᾶδέες, apud Apoll. 2. 597. et 647. pro 
Συμπληγᾶδξἕς, q. v. 

Πληγὴ, tis, 7 ; Πλῆγμᾶ, ards, τὸ, plaga, ictus: 
a stripe, blow. Rhes. 792. Iph. T. 1367. Syn. 
Τραῦμᾶ, cuia, BEA}, ἄραγμὅς. 

IIA208s, Eds, τό; Πληθῦς, ὕδς, 7, multitudo : a 
multitude, population. Hec. 1149. Πληθῦς érep- 
xóuévev Ap. Rh. 1. 239. Πληθὺν ὡς ómóre 
Zépüpos A. 305. Evi πληθύϊ uévév ανδρῶν X. 
458. B.278. Syn. 'ÓxAós, ὅμήγὺῦρϊς, Xaós, είλη, 
müviyüpis. | Er. Δεινόν, ἄλδγιστόν,  uéyá, 
ἄθρδὅν, ümelpiróv. 

Πληθύνω, ὕνῶ, multiplico, augeo: to multi- 
ply. Πάντὄθεν πληθύνδμαι Agam. 1341. Syn. 
Avéw. 

Πληθὕω, vow, plenus sum, prevaleo: to be 
full, to be very prevalent. Χοιρᾶδες τ᾽ ἔπλή- 
θῦον Pers. 427. Πληθύειν penultimam corripit, 
observavit Blomf. ad Agam. 1341. Syn. Avià- 
voual, TARO ma. 

Πληθύς. See IIA 2005s. 

Πλήθω, ow, impleo; plenus sum: to fill; to 
be full. Med. 901. Syn. Ἑμπλήθω, TAwnpóc, 
πίμπλημὶ, ἄνάπλήθω. 

Πληϊᾶς. See Πλειᾶς, 

Πληκτίζομαι, (1) depugno: to contend with ; 
(2) lascive me gero: to be wanton. Eecles. 964. 
Syn. Μᾶχῦμαι, διᾶμᾶχὅὄμαι, ὕθδρίζω. 

Πλῆκτρδν, aut Dor. Πλᾶκτρόν, ov, τὸ, pecten ; 
calcar gallinacei; flagellum; telum : an instru- 
ment with which the lyre was struck ; a cock's 
spur; a whip; a dart. (See Monk ad Alcest. 
199.) Av. 759. Syn. Krels, ἵμασθλὴ, μάστιξ, 
BéAós. Ἐν. Χρύσξῦν, éAéQávrivóv. 

Πλῆμϊ, impleo: to fill. Πλῆτὅ δέ πᾶν wediov 
ξ. 267. Alu hoc habent pro ἔπεπλητό ἃ πλέἔω 
seu πλήθω. 

Πλημμέλξω, ἤσω, pecco, delinquo: to act 
wrong, to err. Phoen. 1669. Syn. 'Áuaprüve, 
ἄφᾶμαρτἄνω, ὑθδρέζω. 

Πλημμέλὴς, ἔδς, 6, ἡ, inconditus, discors, men- 
dosus: out of tune, inharmonious, wrong. Rhes. 
855. Syn. ᾿ἁμουσῦς, ἀμελὴς, üuerpüs, DdOvuUs, 
&raí8evrüs, μοχθηρῦς. 

Πλημμῦρϊς, 1890s, ?, impetus fluctuum maris ; 
zstus: the dashing of the waves; a tide. Δεύξ- 
ται πλημμυρῖδι Alcest. 185. The penult. of 
πλημμυρὶς is long in the instance quoted 
above, in Apoll. 2. 578., 1241., and Choeph. 
180. It is short, 1. 487. and Apoll. 4. 1269. 
Other instances do not occur in the writers to 
which the author has for the most part confined 
himself. Syn. ᾿Αμπωτὶς, &váppoiá. 

Πλημμύρω, estuo, inundo : to overflow. Πλήμ- 
μυρον Aóxins εἰς vyndvds Apoll. 4. 706. 

Πλήμνη, ns, ἣ, modiolus rote cui inseritur 
axis: the hole in the centre of the wheel, into 
which the axle is placed. W. 339. Syn. Χνδὰ, 


σύριγξ. 


Πλὴν, praeter ; tamen : besides, except ; never- 
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less, yet. Ov yap άλλος πλὴν ἔγώ Plut. 106. 
ἣν τῷ TÉékÓvri KapTa δυσμᾶθὴης ἵδεῖν Med. 
1199. Regit accus., vice prapositionis. 

Πλήξιππός, ov, 6, 7, equos pungens, eques: 
_ spurring horses, equestrian, warlike. A. 983. Syn. 


— gee Ἱππῦτης. 


Πλήρης, éós, 6, 7, plenus: full. Hee. 520. 
Syn. see IIAéós, 

IIAqpóe, cc, compleo: to fill up. Hipp. 
1324. Syn. AvazAnpiw, εκπληρὅω, πλήθω, "yé- 
pie. 

Πλήρωμᾶ, ards, τὸ, plenitudo, copia: fulness. 
Orest. 1659. Syn. Πλησμῦνὴ, 7A700s. 

Πλησϊάζω, dow, appropinquo: to approach. 
Πλησὶασθείην móré Eur. El. 634, Syn. IIéAd(o, 
πίλνημϊ, εγγίζω, χρίμπτω. 

Πλησὶδς, a, ὅν, propinquus: near, neighbour- 
ing, a relation. Πλησΐα στἄθεϊσᾶ δός Iph. A. 
629. Syn. IlàüpümrAfciós, αγχιστεὺς, oukeiós, 
πλησὶδχωρός. 

Πλησὶδχωρὅς, ov, 6, 7, vicinus: neighbour- 
ing. Vesp. 393. See above. Syn. Ilpócoikós, 
qpóo x epós, γείτων, mépucriev, αστὔγείτων. 

Πλησίστϊδς, ov, δ, 7, vela implens: sail-filling. 
Oüp)v ἵει πλησίστϊον μ. 149. 

Πλησμόνη, Hs, 7, satietas: satiety. Troad. 
1201. Syn. Πλήρωμᾶ, kópós. 

Πλήσσω aut Πλήττω, f. £e, Ion. Πέπλήγω, 

reutio: to strike, smite. Thesm. 186. Σ. 51. 
Syn. Κατἄπλήσσω, τύπτω, κόπτω, ἄράσσω, 
ῥήγνυμϊ, βάλλω, ουτάζω, βλάπτω, πληγὰς εμ- 
βάλλω S. εντείνω. 

Πλινθεύω, Πλινθουργξω, lateres fingo: to make 
bricks or tiles. Ran. 800. Plut, 514. Pur. 
Πλίνθους éAkUc, oT Tc. 

TIAiv@is, ov, 7, later, tegula : a brick, tile. 
Pax 100. 

IDuv6ovpyée. See Πλινθεύω. 

Πλινθόφδρξω, lateres porto: to carry bricks. 
Av. 1139. 

IDuv6óoópós, ov, 6, qui lateres bajulat: one 
who carries bricks, a bricklayer. Av. 1134. 

Πλινθύφὴς, €ós, 6, 7, lateribus contextus: 
covered with bricks or tiles.  IIdvrà κοὔτϊ πλιν- 
θὕφεϊῖς P. V. 459. 

Πλίσσδμαι, ξὅμαι, tolutim incedo: to go at an 
ambling pace. (.318. Syn. AiáGaívw. 

IIAoidpióv, dimin. a (2) IIAod, ov, τὸ, (1) na- 
vicula, cymba : a boat ; (2) navis, impr. oneraria : 
ἃ ship, properly of burden. Ἐν πλοιᾶρϊῳ Tvvvov- 
Tat σ᾽ ἄνηὴρ γέρων Ran. 139. Sept. Th. 598. 
Syn. Epoakis, Bapis, σχέἔδϊα, ναῦς. 

Πλοῖδν. See above. 

Πλδκἄμϊς, 136s, ἢ ; MAGKapss, Πλύχμῦς, od, ὃ, 
eincinni, coma: curled or braided hair. T@ τὰν 
TAOKGMLOG popedytos Theoe. 13.7. Orest. 381. 
P.52. Syn. Xairn, κκιννός, Bootpixis, coun, 
Spl£, &Qeipá, Syn. Φᾶεινὴ, αυχμηρὰ, καλλϊκὅμης, 
Tpíoépà, ξανθὴ, Al-üpà, AcuKdOpit, χἄρϊεσσᾶ, 
106 6AUs. 

HAóxj, 5s, 7, nexus; fraus: a plaiting; a 
fraud. Iph. A.936. Syn. Συμπλόκη, σὐνδεσμῦς, 
ὅπἄτη. 

Πλδκὄς, ov, 6, corolla; cirrus; funis: a 
chaplet ; lock of hair; rope. Med. 782. Syn. 
Πλέγμᾶ, πλύκἄμός. 

TIA66s, contr. Πλοῦς, ὅου, od, 6, navigatio: ἃ 
voyage, course. Δόλχὸν πλόδν *y.169, Πλοῦν 
bpavtas ἥσύχον Hec. 889.  Svw. NavriAia, 
vauKAnpia, ναυστὕλϊα, ναυστόλημᾶ. Ep. Ea xá- 
τς, κἄλδς, obpiós, ὅπήμων, τἄχὕς, eváveuüs. 
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IIAovOUyteià, as, 7, salus et divitia: health 


and wealth. Ἐκπώμᾶτα πλουθὕγϊειαν — Vesp. 
677. 
IIAoUs. See IIAóOós. 


IIAoUciós, a, ὅν, dives: rich. Πλουσῖου φρὅ- 
νήμᾶτι Eur. El. 371. Syn. Ebmüpós, ἄφνειδς, 
AGIOS, ευχρήμᾶτὅς, ευκτήμων, TÓAUXpuaós, πολυ- 
KTEGVES, πόλυκτήμων, TOAUKANPSS, πλουτόχθων, 
πλουτὄγηθὴς-, apbsvis. 

Πλουσΐως, afHuenter: in an expensive or 
splendid manner. Vesp. 1168. See above. Syn. 
Evrpos, aQ00vws. 


TiAovtéw, How, dives sum: to be rich. An- 
drom. 210. Syn. Evrépéw, evxpynudréw. 
Πλουτίζω, divitem reddo: to enrich. Agam. 


1239. Syn, Πλούσϊδν, eümüpüv, &$veiv, ποϊξω, 
ολθίζω. 

Πλουτὄγηθὴς, ἔδς, 6, 1j, divitiis latus : delight- 
ing in wealth. Choéph. 788. 

Πλουτὄδδτης, ov, 6, divitiarum largitor: the 
giver of riches. Hes. Op. 125. Syn. ολβδϊσδω- 
pós. 

IIAoUrós, ov, 6, divitie ; Plutus: riches, 
wealth ; personif. Plutus the god of wealth. 
Phoen. 606. Syn. ᾿Αφένδς, apOévia, κτήμᾶτᾶ, 
ὀλθῦς, KTEGVE, mépiovaia, ευδαιμόνϊα ; (2) Πλού- 
των. Er. Θεσπέσϊδς, μἔγᾶς, ἄδικὅς, διἄδέκτωρ, 
ὕπόπτξἕρδς, ἄνδνητὅς, αυτάρκης, &meipéalós, mikpüs, 
éniuox00s, ευρυσθένής. 

Πλουτόχθων, x60óvós, dives terra: rich in land. 
Eumen. 950. 

Πλούτων, wvds, ó, Pluto ; Plutus (vid. Schnei- 
der. Orph. Argon. 1194.) : Pluto, the god of the 
infernal regions; Plutus, the god of wealth. 


Plut. 727. Syn. (1) See“Adys and Αϊδωνεὺς, 
(2) Πλοῦτὅς-. 
TlAoxmos. See Πλῦδκαμϊς. 


IIAUvós, o), 6, locus vel labrum in quo lavan- 
tur vestes: a place for washing clothes, a wash- 


ing-tub, Ἔνθά δ᾽ ἔπ᾽ αὐτάων πλῦνοϊ evpéés 
X.158. Ep. Ἐπηξτᾶνδς, κἄλδς, λαὶν ξδς. 


Πλύνω, lon. imp. πλύνεσκὄν, f. Ion. πλύνξω, 
Att. πλύῦνῷ, lavo vestes: to wash clothes. E:ciw 
καὶ TA)vé γε Plut. 1168. X.155. Sxw. Λούω, 
κἄτἄπλύνω, μόλύνω, νίπτω, κλύζω. 

Πλωᾶς, á3ós, 7, nubes natans: a floating 
cloud. Πλωᾶδἔς otrüvov Philoct. 1093. 

IIAcí(eakóv. See Πλέω. 

Πλωΐς, 165s, 7, genus avis natatilis (vid. 
Pausan. 8. 4.) : the name of a voracious bird 
which frequented the lake Stymphalus and was 
destroyed by Hercules. Πλωϊδᾶς όρνιθας Στυμ- 
$GAióás Apoll. 2. 1055. 

IIAGoiuós, ἡ, ὅν, navigabilis: navigable. (E. C. 
663. Syn. Πλωτὅς, πλευστὶκῦς, vavaimüpós, 
πλωτὶκῦς. 

Πλωτὴρ, pds, 6, natator ; nauta : a swimmer; 
asallor. Eccles. 1087. Syn. Ναύτης. 

Πλωτῦς, ἢ, ὅν, navigabilis ; natatilis: naviga- 
ble; floating. Apoll. 4. 232. Syn. Πλώσϊμς, 
πλευστὶκῦς, vavainópOs. 

Πλώω. See Πλέω. 

Πνείω. See Πνξω. 

Πνεῦμᾶ, ürós, τό; Πινδὴ, et poet. Πνοιὴ, js, ἧ, 
spiritus, flamen, flatus: breath, wind, blast. 
Hec. 565. Orest. 84. E. 526. Syn. ‘Anua, 
ávruf. Er."HOwrüv, Seióv, npeOiopeviv, kdA- 
λιστόν, kü0dpóv, οὐρϊῦν, ἄναιμδν, δύσχειμόν, ϑἅ- 
Aácciüv, üácmuüv, ἄπᾶλδν, KpaimvoovTov, φαιδρόν, 
moumipov, εὐειλόν, λεπτόν, iAóv, mwAncleTióv, 
evaés, ϑερμόν, χειμέρϊδν. 
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Πνεύμων, Πλεύμων, Ovis, 6, pulmo: the lungs. 
Tó£á mvevuüvev AüSeiv Orest. 526. Ran. 476. 
Πνεύμων is the term employed by the more 
ancient, πλεύμων by the more recent Attic writers. 
See R. P. Orest. 271. Brunck. Trach. 567. and 
Blomf. Sept. Th. 61. 

Tivéw, poet. IIveío, f. πνεὐύσὅμαι et πνευσοῦμαι, 
spiro, anhelo: to breathe, blow. E. μή γέ πῦρ 
πνξουσὶ Alcest, 509. η.119. Enirvéw, κἄταπνξω, 
annul, vado, Caw. 

Πνϊγεὺς, ἔως, 6, furnus: an oven. 
ἄνἄπείθουσϊν ὡς éoTw πνϊγεύς Nub. 96. 
ἱπνῦς, κἄμινδς. 

Πνιγηρός, ἃ, ὅν, fervens ; suffocans: sultry ; 
choking. ^ Kpé£uücavri σαυτὸν mavé πνιγηρὰν 
Aéyeis. Ran. 122. 

TlPyós, éüs, τὸ, zestus velut nos suffocans: 
sultry heat.  Mérpig πνίγει ko)k ümübpdvres 
Av. 726. Syn. Καῦμᾶ, ϑάλπος. 

Πνίγω, ξω, suffoco ; coquo in vase clauso: to 
choke, strangle ; stew.  Emvryópqy τὰ σπλάγχνᾶ 
Nub.1019. Syn. ἄπύπνίγω, kürünvi^yo, ἄγχω. 

Tlvéy, et IIvoi]. See Πνεῦμᾶ. 

Tiviw, f. πνύσω, pf. p. πέπνυμαι, sapere facio: 
to make wise. Ἀνθρώπων πέπνυσδ δέοί ψ. 210. 

IIvi£, gen. vvikós, 6, Pnyx : a placein Athens 
dedicated to public assemblies. Ναὶ vol δίδικρινον 
δητᾶ πλὴν μὴν τῇ Πνῦκί Eq. 749. 

Tilda, Ποιὰ, Gs, 7, herba, gramen: herb, grass. 
Αντὶ ποιᾶς Μηδ᾽κῆς Eq.606. Vix invenias da 
apud Poétas. Syn. XA), βότἄνη, xóprós. Er. 
Tépewü, ευώδης, XAGEPA, GMAAN, MAAGKT, βλωθρὰ, 
Acyuwvis, EplOnarrs. 

Πῦδαγὅς, οὔ, 6, pedissequus, dux: an attend- 
ant, guide. Eye δὲ σῷ πῦδαγὅός ἑσπόμην mürpl 
Antig. 1196. Syn. Áyeyós, üüwyós, πομπεὺς, 
ἀκδλουθῦς. 

πύῦδαγρᾶω, podagra laboro: to be gouty. 
Ilápá τῷ μὲν γὰρ πόδᾶγρῶντες Plut. 559. 

πῦδαλείρϊδς, ov, 6, Podalirius: son of /Escu- 
lapius. Πύδαλείρϊδς ηδὲ Maxdwy B. 732. 

T1dda7ds, 3j, ὅν, cujas? e qua regione 1 of what 
country? ‘AvOpwré πῦδἄπὸς χοιρύπώλας Méyüpi- 
κός Acharn. 818. 

Πδάργη, ns, 7, Podarge. Π. 150. 

IijBapyüs, ov, 6, Podargus: the name of a 
horse. Θ. 185. 

Ππύδάρκης, eds, 6, jj, valens pedibus, velox: 
powerful in or swift of foot. A. 121. Πδδάρικης 
isalsoa P. N. B.704. Syn. see Πύδώκης. 

IIó3évBrüs, ov, ὃ, ἣ, quo pedes cireumdantur: 
covering the feet. Ἢ véxpod πὄδένδύτον Choéph. 
985. Syn. Πύδήρης, πῦδηνἔκὴς, πὄδιστήρ. 

πύδεὼν, Gvbs, 6, pediolus: afoot. Theoc. 22. 
52. 

Πύδηνξιὴς, Πόδήρης, eds, et Wlsdiorhp, pds, 
ad pedes pertingens : reaching down to the feet. 
Apoll. 1. 324. Bacch. 821. Choéph. 987. Syn. 
IIóbévOUTÓS. 

πύδηνξἔμῦς, ov, ó, ἣ, ventos velocitate aquans : 
swift-footed as the wind. Z. 166. Svw. Icá- 
véuüs, &eXAümovs. See Πύδώκης. 

Ππόδήρης. See Πὅδηνξιοής. 

115575, ov, ó, Podes. P. 590. 
ἄγδθὅς, ἄμύμων. 

Tlsdicxds, ov, ὅ, pedunculus: 
Anacr. 44. 4. 

Πόδιστήρ. See Πύδηνἔκή5. 

Πύδόψηστρὄν, ov, τὸ, mantile ad pedes abster- 
gendos : a towel for wiping the feet. Χωρὶς 7à- 
δοψήστρων ré Agam, 899. 


AéyovTés 
SYN. 


Er. Ἀφνειῦς, 


a little foot. 
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πύδώκειᾶ, Πόδωκϊἴα, as, 7, velocitas pedum: 
swiftness of foot, fleetness. 
3. Syn. ÉAü$pórqgs. |. 

Πόδωκειέστᾶτὅς, aut, ut alii legunt, Πόδωκη- 
ἐστἄτὅς, Ap. Rh. 1. 180. superlat. a seq. 

Πόδώκης, €ds, ὃ, ἢ, pedibus velox: swift-footed, 
fleet, quick. Sept. Th. 619. Syn. Πόδἄς cs, 
πόδηνἕμὅς, THSAPKNS, &epoimovs, ἄελλόπους, TAXUS, 
τἄχὕπους, τἄχὑδρδμῦὄς, VOSS, EAapss, o£üs. 

Πδθεινὅὄς, 3), ὅν, et. ov, 6, 7, desideratus, ama- 
bilis: desirable. Helen. 622. ὅυν. Tpixé@nrés, 
émeuxTOS. 

Πόθεν (Πόθεν), unde? from whence? how? 
Plut. 83. 

IIó0£v (Ilo0cv), alicunde: from some or any 
place. Zz.322. 

Πόθέρπω, Dor. pro IIpócépmo, q. v. 

Πόθέσπεἕρδς, n, ὅν, vespertinus: towards even- 
ing. Theoc. 8.16. Syn. Ἑσπέρϊδς. 

Πόθξω, Ion. imp. πὄθξεσκὄν, f. now, desidero : 
to desire, regret. Iph. T. 543. A. 492. Syn. 
Αγἄπᾶω, ὄρξἔγδμαι, λάω, ἔπϊθυμξω, ἐἔφίξμαι, Ai- 
λαίδμαι. 

Πῦθη, Hs, 7 ; ΠΠδθὅς, ov, ó, desiderium : desire, 
regret, loss. A.240. Helen. 960. Svw."Iuépós. 
Ep. AuoitükpvrÜs, apyaréa, ἱμέρδεσσᾶ, δὅλδεσσᾶ, 
B&peià, "yAUiépà, γλῦκεϊᾶ, ϑερμή. 

Πόθήκω, Dor. pro Πρδὅσήκω, q. v. 

II90: (T1000), ubi? where? Πδθϊ τοι 7ÓAIs ηδὲ 
τὔκηες a. 170. 

T1401 (Ποθι), alicubi; aliquando: somewhere ; 
at some time. Τῷ δ᾽ ὥς mi0i Mops. kp&raím Q. 
209. 

Tld0dpaw, et I1000pmui, Dor. pro IIpócópác, q. v. 

II000s. See Πῦθή. 

Ποῖ, quó? whither? Plut. 605. 

IIo, aliquo: any or some where. 

Ποιά, See Ilda. 

Ποιάντὶδς, a, ὄν, Poeantius: of Poeas, Ev dé 
Φιλοκτήτην Iloikvrióv y. 190. 

Ποίας, avrós, 6, Poeas: father of Philoctetes. 
Philoct. 5. See above. Ep. Áyavós, ayAdés, 
ἄμύμων. 

Ποϊξω, now, facio : to make; to do; to make 
verses. Τοὺς péunvitas molet Bacch. 297. 
Ζεὺς ἔποίησεν δούς Helen. 1658. Syn. Πράσσω, 
ἄνύτω, εργάζὅμαι, τὶθημὶ, κἄθίστημὶ, Spiw, κἄτα- 
σκευάζω. 

Ποιήεις, εσσᾶ, ἕν, Mornpds, ἃ, ὅν, herbosus: 
grassy. Πύλύὔπύρου ποιήεντος 7. 996. Bacch. 
1037. Svw. A€xémolns, χλδξρῦς. 

Ποϊητὴς, o9, 6, poéta: a poet, author. ‘Ov 
ποϊητὴς ov κμῶ. Nub.545. Tóviuov δέ ποιητὴν 
ἄν ovx εὕροις ἔτι Ran. 96. Syn. ΜουσδπὋλδς, 
ἄοιδὅς, μουσὅποιὅδς. Ep. Σὄφδς, ψυχρῦς, Spnvn- 
Tiküs. Pur. Μουσῶν ὀρνὶς, tépeds, δ ρᾶπων. 

Ποιητῦς, 3j, dv, factus; factitius: made; pre- 
tended. Οἱ δ᾽ exG&Aóvres Saxpia ποιητῷ τρόπῳ 
Helen. 1546. Syn. Ed ποιητῦς, τεχνήεις. 

Ποικϊλείμων, dvds, veste variata indutus: star- 
studded. P. V. 24. Svw. Ποικὶλδϑ. 

Ποικἴλϊα, as, 7, varietas ; subtilitas: variety, 
subtlety. Eur, fr. 420], 9. 2. See IHouiAós. 

Ποικίλλω, tA, vario, orno ; vafre fingo; per- 
plexe loquor: to diversify, embellish ; to act 
cunningly ; to speak ambiguously. Cyel. 339, 


Plut. 446. 


Syn. Αιόλλω, δαιδάλλω, πᾶραλλάττω, προσ- 


ποιξῦμαι. 


Ποίκιλμᾶ, Erds, τὸ, ornatus versicolor; vestis 


acu pieta: embroidery ; an embroidered vest. 
Choeph, 1000. Syn. Ποικίλϊζα, 


B. 792. Anacr. 2. 


| 
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Ποικϊλδβουλῦς, ov, ὃ, 7, Ποικίλόφρων, óvós, et 
᾿Ποικϊλοόμήτης, ov, varia et multiplicia habens con- 

silia, astutus: having various designs, artful. 
Hes. Theog. 521. Hec. 130. A. 482. Syn. 
Αγκὕλυμήτης, δῦλόμήτης, κερδᾶλξόφρων, κερ- 
BaAESS, ποικϊλός, WSAVEOVASS, πὄλυύμήχᾶνδς, δὅ- 
λέρδς. ! : 

Ποικῖλδγηρῦς, vos, ó,1j, varie sonans: sounding 
with varied notes. Olymp. 3.13. See Γήρῦς. 

TlokiAdderpds, ov, 6, 7, cui collum est macu- 
losum: having a spotted neck. Hes. Op. 201. 

IloucAóBépuew, dvds, variam habens cutem: 
having a spotted skin. Iph. A. 227. 

IloucAG0pik, Tpixós, varios habens capillos: 
having different coloured locks or hair. Alcest. 
600. See Λευκὄθριξ. Syn. Xrucrüs, κᾶἄτά- 
OTLKTOS, αιδλὅς. 

HouciAó0póvós, ov, ὃ, 7, pulchrum sedile habens : 
having a beautiful throne.  IIouciAó9póv a0üvár 
Αφρδδίτα Sappho. 

Ποικϊλόμήτης. See Ποιεϊλδδουλός. 

Ποικϊλὄμορφῦς, ov, 6, 7, variam habens formam : 
variously formed.  Piut. 530. 

IIouiAóverós, ov, 6, 7, varium habens tergum : 
having a variegated back. — Pyth. 4. 444. 

Ποικϊλόπτἔρδς, ov, 6, 7, variam habens alam : 
having a many-coloured wing. Hipp. 1265. 

IlouciAós, ἡ, ὅν, varius; versutus; dubius: 
variegated, beautifully carved or painted ; de- 
ceitful; doubtful. Ποικἴλους ἡημπέσχἔτο Med. 
1156. Syn. HogwmoíkiAós, αιὔλδς, mavaldrds, 
ποικϊλομορφῦς, ἔτἔροχρῦδδς-, TOAVEALKTOS, στικτῦς, 
ποικϊλόφρων. 

Ποικϊλόστολὄς, ov, 6, 7), variis rebus instructus : 
furnished with various things. Philoct. 343. 

Ποικϊλύτραυλῦς, ov, 6, 7), varie balbutiens: va- 
riously stammering, sounding. πΠοικίλδτραυλᾶ 
μέλη Theoc. Ep. 4.10. Syn. Ποικϊλδγηρῦς. 

Ποικϊλδφόρμιγξ, vyyós, que suaviter cithara 
eanitur: sweetly played on the lyre. Olymp. 
4. 4. 

Ποικίλοφρων. See IIouciA060vAOs. 

IloikiAq80s, o0, 6, 7, perplexe canens: enig- 
matical. CE. R. 290. 

Ποικἴλως, varie, ambigue: variously, ambi- 
guously. Bacch.876. See Ποικϊλὅς. 

Ποιμαίνω, Ion. imp. ποιμαίνεσκὅν, pasco ; rego; 
curo; delinio: to feed; direct; take care of; 
soothe. Δ. 245. 1. 188. Svw. Βουκῦλέξω, vó- 
μεύω, vénüjau, βόσκω, Siérw, erküui(m, Sépa- 
πεύω. 

Ilouavópióv, ov, τὸ, grex hominum a flock 
or host of men. Pers. 76. See below. Syn. 
Ποίμνη, voíuvióv, ὄνγέλη, στρᾶτευμᾶ, πλῆθὅς-. 

Ποιμάνωρ, ópós, ó, pastor hominum ; dux: ἃ 
shepherd of men; a commander. Pers. 246. 
See XrÜyávep. Syn. see Ποιμήν. 

Ποιμένϊκὅς, 3), ὅν, pastoralis: pastoral. Tivos 
6 momévinds Theoc.1.23. Syn. Νόμος, Bovkó- 
λὶκῦς. 

Ποιμὴν, évós, 6, pastor; dux: ἃ shepherd ; a 
leader. Hipp.74. Syn. Ποιμάνωρ, μηλδθὕτης, 
vipers, βότὴρ, BovküAUs, ποιμνίων ἔπιστἄτης, 
κηδέμὼν, apxós, βἄᾶσϊλεύς. Er.’Aypavads, aypi- 
ὦτης, ὅρξσϊδρδμὄς, εσθλῦς. 

Ποίμνη, ns, et nOév, 7j, et dimin. IIofuvióv, ov, 
τὸ, grex : a herd, flock. P. V. 674. Evrixotvrà 
ποιμνίων Khes. 270. Syn. AyéAn, m, βόσκη- 
μᾶ, ras. Ep. XpvotóuaAADs, ευδότωτἄτη, εύ- 
κραιρῦς, εὐθριξ. 

Ποιμνήϊδς, a, ὅν, et Ποιμνίτης, ov, pastoralis : 
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of a flock, pastoral. Alré κἄτὰ στάθμον Toiuvfjióv 
B.470. Ποιμνίτας tuévatovs Alcest. 593. 

Iloíuvióv. See Ποίμνη. 

Ποινάτωρ, ópós, 6, 7, qui poenam exigit: an 
avenger. Αγᾶμέμνδνος ποινάτῦρ᾽ eix£v ev δόμοις 
Eur. El. 283. ὅν. Tíuepós, ἄμύντωρ. 

Ποινᾶω, dow, mulcto, punio: to fine, punish. 
Howacój.ea0á νῦν δέ Iph. 'T. 1494, Syn. KóAd(o, 
αικίζω, ἄπδὄτίννυμϊ, ζημϊδω, τιμωρξὄμαι. 

Ποίνη (Dor. Ποίνα), ns, 7, compensatio, 
mulcta, poena: ἃ compensation, fine, punish- 
ment. Troad.362. Ποῖναι in the plural is some- 
times personified, and denotes the Furies: see 
Evuévióés. Syn. ἅμοιβὴ, βλἄβη, Ticis, κλἄσϊς, 
Tiuwpia, ἅποινδόν. E». AvrimáAós, O0Al0$pov, 
κρὕδεσσᾶ, Bapeta, exOpa, βρᾶἄδὕπους. 

IIoíviuós, ov, 6, 7), ultor, vindex: retributive, 
avenging, Iloíviuoí τ᾽ Epwies Aj. 843. Syn. 
Ποινάτωρ, ἄμύντωρ. 

Ποϊδλδγξω, herbas colligo: to gather ears of 
corn, to glean. ‘A πρὰν ποιόλδγεῦσά Vheoe. 3. 


Iloíóvóuós, ov, 6, 7, herbivorus; herbosus: 
grass-eating ; grassy. Νῦν ev ποϊδνόμοις ματρὅς 
apxatas τὅποις Asch. Sup. 50. 

Ποῖδς, a, ὅν, qualis? of what sort? Kpévidy 
ποῖον τὸν μῦθον ἔειπας A. 552. 

Ποιπνύω, tow, satago, opus facio sedulo, mi- 
nistro diligenter: to busy oneself, labour at di- 
ligently, to serve. δᾶ Bóuürá ποιπνύοντα 
A. 600. Syn. Πύλεύω, ὑπηρἔτξω, Oíakóvéc. 

Ποίφυγμᾶ, ards, τὸ, vehemens spiritus emissio ; 
gloriatio: a puff of wind; a boast. Sept. Th. 
266. Syn. Boy. 

Πόκἄ, Dor. pro Ilóré. 
Δάφνϊς 'Theoc. 1. 66. 

Πύκἄς, ἄδδς, 7, coma: combed hair. AAX 
EKTOKIG σοι τὰς πόκἄδἄς OUTSTE μᾶ AIG aU γ᾽ ἅψει 
(hipponaet. vers.) Thesm. 567. sSvw. Θρὶξ, 
πλῦκἄμϊς. 

Πῦκίζῦμαι, ξόμαι, vello : to clip, pluck. Vheoe. 
9. 26. Syn. Πείκω, κείρω. 

IIókós, ov, 6, et Πὸξ, woKds, ἢ, vellus : a fleece. 
Eur. El. 513. Ran. 187. Syn. Κῶῦσς, káüs, 
épióv, depos. 

IIóA&uapxós, ov, ó, dux belli; unus ex Archon- 
tibus: a commander in war; one of the nine 
Archons at Athens, Vesp. 1042. Syn. Zrpá- 
THYOS, aTp&rapxós, Tryéudv. 

IIOA€uéc, How, I0A £u e, IIróA&ui(o, f. tow et 
(£v, bellum gero, pugno ; dissideo : to wage war, 
fight; to differ with, quarrel. Ion 1385. Thesm. 
814. T.206. Syn. διἄπδόλἔμξω, εκστρᾶτεύδμαι, 
μᾶἄχδὄμα:ι, μάρνἄμαι. 

Πόλεμηδοκδς, ov, 6, 7, pugnam excipiens et 
sustinens : fight-receiving and sustaining. Pyth. 
10. 22. 

Πόλεμηϊδς, TloAguixds, et Πύλἔμϊδς, a, ὅν, bel- 
licosus, ad bellum pertinens, hostilis : warlike, 
belonging to war, hostile. Ππὄλεμηϊᾶ ἐργᾶ u£umAe 
μ. 116. Eivai a érépav τὴν δὲ opérépav τῶν mó- 
Aéuiev Pax 673. Vesp. 1158. Syn. δήϊδς, 
AA XS. 

πόλἔμίζω. See Πῦλέἔμέξω. 

IIlóAéuikós, et Πόλἔμϊὄς. See ΠπΠόλεμηϊδς. 

TléAgutorHpios, a, ὅν, habilis ad bellum, belli- 
cus: fit for war, martial. Πόσους δρὕμους ἔλᾷ 
Td πὅλἐμιστήρία Nub.28. Syn. Πόλεμϊκδς, πὅ- 
Agunios. 

Πῦλεμιστὴς, TtéAguoris, od, 6, et MorAgulo- 
Tpia, as, 1, bellator, bellatrix : a warrior. E.602. 


Πᾶ πόκ᾽ ἄρ᾽ 70 ὅκἄ 


366 IIOAE 
X.132. Choéph. 418. Syn. Πρδμᾶχὅδς, μᾶχη- 
τῆς. Ep. ÉAéyxwmOs, Kdpvddit, τἄλαύρινδς, 


τἄλάφρων, 'yépev, δαρσἄλξοός, Bdds, ῥηξήνωρ, 
δᾶήμων. 

πόλέμοκλονδς, ov, 6, 7, bellum ciens: war- 
stirring. Πόλεμόκλονον épyyüv 'Ápmos Batrach. 
4. 

IIljAéuokpavrUs, ov, 6, 7, a bello confectus: 
finished by war. Sept. Th. 149. 

TIóAéuós, et ILrOACuós, ov, 6, bellum: war. 
Herc. F. 1124. A. 492. Syn. Afpis, μᾶχη, 
δηϊότης, u000s. E». Αἱμᾶτδεις, δήϊδς, δύσηλἔγὴς, 
δύσηχὴς, k&küs, λευγἄλξδς, ὅλδὅς, ὅμοίϊδς, TÓAU- 
dit, gen. ids, στὕγξερὅς, αινὅς, ἄλϊαστὅὄς, ἄπρηκ- 
Tos, δακρὕδεις, SpácUs, πόλύδακρῦς, φθισήνωρ, 
ἔλἄφρῦς, ἔπϊδήμϊδς, OkpüOeis, αργᾶλξδς, τλήμων, 
οικεῖός, χἄλἔπὅς, αντϊδὶδς, εχθδδδπὅὄς, TevkéDüvós, 
δεινός, φθισίμθδρδτὅὄς, DiQUpUs, ἄλέἔγεινδς, κυδᾶλϊ-. 
μῦς, δειλαιός, τραχὕς, ἱππόχάρμης, βᾶρύπενθής. 

Πόλξἔμοφθδρῦς, ov, ὃ, 7, bello consumens: con- 
suming by war. Pers. 658. 

Πόλεύω, verso; versor alicubi, habito: to turn 
about; to dwell in. Antig. 342. Syn. δίἄγω, 
dvartpepipuat, Oi&rpl6w. 

Πόλξω, versor; aro: to be occupied about ; to 
plough. Orest. 1265. Syn. Πόλεύω, ἄναστρἔ- 
Quoi, ἄροτρίάζω, ἄρδω. 

Ἰπδλϊαίνόμαι, incanesco: to be hoary. Pers. 
114. See HóAÍós, Syn. Δευκαίνδμαι. 

Πύλϊαρχὄς, ov, 6, civitatis rector, princeps 
urbis: governor of the state. Nem.7. 125. See 
TldAtopkéw. Syn. Acrivopos, T0XiGO0s, TOALOU- 
xós, TWHALTTOVOMOS. 

IIóAlás, 453s, 7, urbem tutans, epith. Minerve : 
city-protecting. Τὶ δ᾽ ove Αθηναίαν ἔῶμεν Πὅλϊἄδα 
Αν. 828. Syn. see Πόλιοῦχῦς. 

Πύλίζω, tow, urbem condo: to found a city. 
Apoll.3.1094. Syn. Κτίζω, füpic, οικδδμέξω. 

Ππύλϊήτης, et Πὔλϊητιὶς. See Πὅλίτης. 

Ππόλϊηδχός. See Πῦόλϊοῦχὅς. 

πόλϊδκροταφῦὄς, ov, ὃ, 7, cana habens tempora : 
hoary-headed. Παῖδας πρωθήδας πύὕλϊοκρότἄφους 
TÉ 'yépovras Θ. 818. Syn. Tépwv, πρεσδύτης, 
πᾶλαιῦς. 

Ππόλϊοριξω, obsideo: to besiege. Kal πεζὅμᾶ- 
x&v καὶ πῦλϊορκῶν Vesp. 688. Syn. Πέρϊίστημὶ. 
Pur. see Sept. Theb. 118. 

TIdAids, à, ὅν, canus, albus: hoary. Θύὕγᾶαᾶτηρ 
ἄνανδρος πὅλϊά παρθένεὐξται Helen.282. Syn. 
Λευκῦς, λευκανθὴς, γέρων, πῦλϊόχρως. 

Πύλϊοῦχὅς, TIÓATQOX0s, Πύλισσοῦχὅὄς, Πῦλισ- 
adds, ov, 6, 7, urbem tutans: city-protecting. 
IljAiovxós Á0dva Nub. 602. Kol πὅλισσοῦχοι 
Séoí sch. Th. 69. I10A:0000s, Hom. Hymn. 
7.2. Ππῦύλϊηδχὅς, ex Apol. R. et ex Epigr. citat 
H. Steph. Syn. IIóAiás, épücimroAis. 

Πόλϊόχρως, w, 6, 7, canum colorem habens: 
hoary. 'Opm ὅπως Knpiva mA pws KiKvos 
Bacch. 1354. Syn.see IIóAÍós. 

TIJA/s, et poet. Πτὅλϊς, ts, et Attice ews, 7), et 
Πύλισμᾶ, rds, τὸ, civitas: a city, state. — Emi 
moAis αμφϊκἄλύψῃ ὃ. 511. B. 130. Av. 564. 
Syn. ‘Aor, mTÜAiCOpüv. Ev. Biduntdss, TÓAU- 
σκαρθμῦς, αἰπεινὴ, aurei, ἄκρα, EvarAdS, εὖ ναιξ- 
τἄωσᾶ, εῦ ναιδμέἕένη, ἔνᾶλδς, εινᾶλϊα, ευρὕδ,γυιᾶ, 
evrelxms, evrelx£ós, iépà, ἱμέρδεσσᾶ, καλλϊἵγῦναιξ, 
λευκὴ, TÓAUxpvaüs, duGürüs, ἄπόρθητὅς, ἀρῥηκτῦς, 
KAUT), καλλίπλουτῦς, PiAdpudrds, βάρβαρὅς, πᾶ- 
λίγγλωσσῦὔς, νξόπτὅλϊς. 

Πόλισμᾶ. See Πῦλϊς, 

Πύλισσδνδμὅς, ov, 6, ἣ, in urbe degens ; civi- 


IIOAT 
tatem regens : living in the city ; governing the 
state. Choéph. 851. Syn. see MdAlapxds. 

IlóAiwc00s. See Πόλϊοῦχδὅς. 

IIóAcreía, as, 7), constitutioreipublice : the con- 
stitution of a state. Πρὸς πόλιτείαν & δεῖ Eq. 
219, 

TléAirns, Πόὄλϊήτης, ov, 6; Πδλϊῆτϊς, et Πῦλῖ- 
tis, 108s, 7, subst, civis: a citizen, a subject. 
Tives πόλιτῶν εξᾶμιλλῶνταί cé γῆς Orest. 425. 
Kocunoduevos πῦὔλϊητας B. 806. Hipp. 1124. 
Xaípéré δ᾽ ὑμεῖς πολλᾶ mOAÍTiBés Eur. El. 1333. 
Πόλίτης is also a P. N., one of the sons of 
Priam. B. 791. Syn. Aotés, évónuós, δημὅτη“. 
Ep. Kákós, aya0ds, bwimüAis, apyds, kAewüs, 
Tiuids, cdpss, σεμνῦς, küküAO"yüs. 

_ TldaAixvn, ns, ?, oppidulum: a small town. 
Amd Ἐάνθοιδ πόλίχνης Call. 4. 41. 

Πολλᾶκϊς, Πολλᾶκϊ, sepe: often. Πολλᾶκϊς εἰς 
Τροιζἢνδς Call, 4. 41, Πολλᾶκϊ γὰρ o& πατρῦς 
A. 396. Syn. Θᾶμᾶ, πολλᾶ, THAD, ϑᾶμϊνα, IG- 
pans, 

Πολλἄχοῦ, multis modis: in many ways. 
Πολλᾶἄχοῦ TO σῶμᾶ δ᾽ οὐ Helen. 587. 

IIoAAó8ékükis, multidecies: many times ten. 
Kal ToAA00ékükis ὡς ἄπῦλεϊσθέ τήμέρον Pax 
243. See 'E£ákis. 

Πολλός, Ion. pro IIóAUs, q. v. H. 156. 

TIdAds, ov, 6, polus; coelum: a pole; the 
sky, heaven. Orest. 1702. Syn. Ovpávós. Er. 
$üewüs, χρυσήρης, ovpüviós, ÁrAdvreis, ἄγή- 
pavTÓs, ac TépOeis, aa TépOporrÜs, 

IIoAAocTÓs, jj, ὅν, multesimus, longissimus : 
very long. Pax 559. 

Πόλῦὕαιμδνϊδης, ov, 6, Polyzaemonides: the son 
of Polyemon. Καὶ Πόλύαιμδνϊδην ©. 276. 

TléAtaiuwy, dvds, cruentus: bloody. Esch. 
Sup. 847. Syn. Aluüróeis. 

IIóAvaívérós, TIOAUouvOs, ov, 6, 7, multum lau- 
datus: highly praised. Heracl. 761. K. 544. 
Syn. Ἐρϊκυδής. 
᾿ HóAUdit, ucós, impetuosus: impetuous, “Ike 
δ᾽ ém εσχἄτϊὴν moóAUdikos πόλἔμοιο Ὑ. 328. Syn. 
'AcrürÜs, δοῦρὅς, φοιτἄλξδς, a dobpüs, 

TléAvavdpds, ov, ὃ, 7, IIóAUd»wp, üpUs, adj. 
multos habens homines vel maritos: populous, 
having many husbands. Τῶν μέἔγδᾶλαύχων καὶ 
πῦλύάνδρων Pers. 599. fee also Agam. 61. 
Syn. Evavipés. 

TléAtvavOEuss, ov, ὃ, ἣ, TldAvavOhs, eds, 6, 7, 
multis germinibus efHorescens: having many 
flowers. Anacr. 58. 8. & 353. Syn. EvavOguds, 
ευανθὴς, ανθἔμδεις. 

Πόλύάρμᾶτῦς, ov, 6, 7, multos eurrus habens : 
having many chariots. Τᾷ πόλύαρματῷ αντὶ- 
xàpeicà Antig. 149. 

IIóAUdpnrUs, ov, IIóAUcurTOs, 6, ἢ, multis votis 
expetitus: much prayed for. Παιδὸς παιδὶ QiAq 
πῦὕλύάρητος δὲ τοὶ eov. τ. 404. Eum. 540. Syn. 
Πῦθεινδς, τίμϊδς, πόλύθεστὅς, TÜAU)pürUs, mOAU- 
TOOnTOS. 

TléAvaorpds, ov, ὃ, 7, sidereus: starry. Ion 
869. Syn. AcTépóeis. 

IjAU6UQ)s, Eds, 6, 7, maceratus: well dyed 
or soaked. Pers. 280. See Bá. 

IIJAUGevO3)s, és, ὁ, 7j, valde profundus: very 
deep, fathomless. δι 406. Syn. Βυσσήεις, 
βὰθῦς. 

TIJAU60s, ov, 6, Polybus. Πόλύὕὔθου δὲ νιν λἄ- 
&óvrés ἱππόδουκῦλοι Phoen. 28. 

IIóAU600 0s, IIOAUGUTUSs, ov, ὁ ; Πουλύθδὅτειρᾶ, 
as, 7, multum alens: much-nourishing or feed- 
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ing, genial. Olymp. 7. 115. Sept. Th. 773. T. 
265. Syn. πΠύλύφδρδς, πόλύθρέμμων, mÜAU- 


| syüvüs, εὐκαρπῦς, kápmipüs, πόλύκαρπῦς. 


TISAvESTpis, tds, racemis abundans : abound- 
ing in clusters of grapes. “Os τὴν πόὄλύδοτρῦν 
ἀμπέλον pier Bpórois Bacch. 640. Syn. Αμ- 
πέλδεις. 

Πόλυύξδουλδός, ov, 6, 7, multi consilii: very 
wise. 7. 282. Syn. IloikiAó60vAÓS, ποικῖλδ- 
φρων, ToAvUNTIS, πόλύμηχᾶἄνδς, cÜvérüs, ἄϊδρϊς, 
ἔχέφρων. 

Πόλῦὕξούτης, ov, multos boves habens, dives : 
having many oxen or cattle, rich. I. 296. 

IIJAv6póxs, ov, 6, 7, multis laqueis constans : 
having many meshes. Herc. F. 1029. 

T16Av6wuss, ov, 6, 7, multas aras habens: 
having many altars. Call. 4. 266. 

IIjAvyf05s, €ós, 6, 7, multum exhilarans: 
greatly delighting. Pyth. 2. 51. 

Πόλύγλωσσδς, ov, 6, ?, multiloquus ; loquax : 
many-tongued ; loquacious. Kal πόλυγλώσσῳ 
Bóng Soph. El. 641. Syn. λΛᾶλδς, αδὄλεσχς, 
σπερμὄλδγδς, στωμῦλδὄς. 

TléAvyvauntés, ov, 6, 7, multos flexus habens, 
flexilis: entwining.  IlóAvyváuzTq Té ceAlv@ 
Theoc. 7. 68. 

Πόλυύγνωτῦὕς, ov, 6, 7, multis notus, celeber: 
well known. Nem. 10. 70. See above. Syn. 
Εὐγνωστῦς. 

Πὄλυγομφῦς, ov, 6, 7, multis clavis compactus : 
well nailed. Pers. 71. 

IIJAvyóvós, ov, 6, ἢ, fecundus : fertile. ZEsch. 
Sup. 700. Syn. IIóAUkapmós. 

Πόλύδαίδᾶλδε, ov, δ, 7, multa arte factus: 
curiously wrought. Πόλύδαιδἄᾶλοῦ ἡρήρειστο H. 
252. Syn. Evmoí(qTÓs, ποικϊλῦς. 

Πόλὺυδακρῦς, vss, TldAvdaKpids, et TSAvdaKpv- 
TOs, ov, 6, 7, multas lacrymas effundens; fle- 
bilis: causing or shedding many tears ; lament- 
able. époy πὅλὕδακρῦν “Apna T. 132. Apoll. 
2.918.  IlóA)v0ákpuvros δέ Toi έσται Q. 620. 
Syn. Apiddnpis, TOAUOpmvós, πῦλυύθρήνητος. 

Πόλύδαμνἄᾶ, ns, 7, Polydamna,  II0AU0auvá 
mopev Θῶνος müpákovris ὃ. 228. 

IIGAU8eipás, á50s, IIAUOeipós, multa cacumina 
habens: many-peaked. πΠόλύὔδειράᾶδός Ουλύμ- 
ποιο Θ. 3. Nonn. D. 25. 199. 

Πόλύδένδρξδς, ov, 6, 7, Πλύὕδενδρὴ-ς, ds, 6, ἢ, 
arboribus abundans : abounding in trees, woody. 
y. 359. Bacch. 552. 

Πὄλύὕδερκὴς, éós, ó, 77, multa cernens : much- 
seeing. Hes. Theog. 451. Syn. Πανδερκὴς, πᾶν- 
οπτής. 

IlóAUBecuós, ov, 6, 7, multis ligatus vincu- 
lis: having many chains. 7.264, Syn. II9Av- 
γομφῦς-. 

Πόλύὔδεύκης, €ós, ὁ, Pollux. Apoll. 2. 100. 
Er. Apdunris, πὺξ ἄγδθῦς, 516s, pirépós. Pun. 
see Hom. Hym. 32. 

Πόλύὕδίψιδς, ov, 6, ?, siticulosus, multum de- 
Sideratus: thirsty, much desired. — IIjAU8GJiüv 
‘Apyos ἱκοίμην A.171. Syn. AnjáA&Us, τρπδθη- 
TOS. 

TI6AvB6vbs, ov, 6, 7, multum jactatus: much 
tossed. P. V.813. 

T10Avdpopos, ov, 6, ἣ, vagus: running much, 
wandering. Esch. Sup. 745. 

Πόλύὕδώρη, ns, ἣ, Polydora. II. 175. 

T16Avdwpbs, ov, 6, (1) Polydorus: Polydorus ; 
(2) valde dotatus: well portioned. Hec. 3. 
.Z. 394. Er. (1) Avri0tós, Πριᾶμϊδης, τἄλας, 
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vécrüros Πριᾶμϊὶδῶν, ἀκλαυστῦς, aTrapis. Syn. 
(2) Eurr£üvós, πόλυκτξᾶνὅὄς. 

Πῦλῦὕειδδς, ov, 6, Polyidus. E. 148. 

IIAUéAucrOs, ov, δ, ?, multiflexuosus: much- 
winding. Phoen. 323. 

IIoAUém)s, ἔδς, 6, 7, verbosus : wordy. Agam. 
1108. Syn. see Adads. 

TldAverhs, &s, 6, 7, longevus: for or after 
many years, aged. Helen. 650. Syn. Xpóviüs, 
ynpaos. 

TldAveveTés. See IIOAUdpnrós. 

Πόλύζηλδς, et Πύλυζήλωτὅὄς, ov, 6, 7, multo 
studio expetitus vel expetendus: sought or to 
be sought with much emulation Τὸν πόλύζηλον 
πόσιν Trach. 185. Hipp. 168. Svw. see TdAv- 
ἀρητῦς, 

Πόλύ(ζγδς, ov, 6, ἣ, multa habens transtra: 
many-benched. Πᾶρᾶ νηΐ móAv(vyo B. 293. 
SYN. IIOAUKAmis. 

Tl6Atnparés, ov, 6, ἢ, perjucundus, optabilis : 
very delightful, most desirable. Πόλύηρᾶτοῦ es 
γἄμοὔ ὥρην o. 126. 

Πόλύὔηχης, éós, et MSATHY TOs, ov, 6, 7, mul- 
tisonus: loud-sounding. τ. 521. Alcest. 941. 
Syn. Ἠχήεις, ἔρϊδρῦμδς, πόλύφωνῦς, TOAVOPBOS. 

Tl6AvOapons, éós, 0, 7, multa fiducia praditus, 
audax: having much confidence, bold. Apoll. 
2.914. Syn, Ευθαρσὴς, πάντολμῦς, τἄλἄσϊφρων. 

Πόλύθξδς, ov, 6, 7, qui multos deos colit vel 
habet : worshipping or having many gods. ZEsch. 
Sup. 430. 

Πόλύὕθέρσης, ov, 6, Polytherses. x. 287. 

Πόλύθεστὅς, ov, 6, 7, percarus: very dear. 
Call. 5. 48 ὅν. see HóAUdpzrüs. 

II9AU00pós, ov, 6,7, feris abundans : abounding 
in wild beasts. Hipp. 144. 

Πόλυθρέμμων, dvds, 6, 3, multos alens: very 
nourishing, rich. 'AAAovs δ᾽ ὅ μέγας καὶ mÜAU- 
θρέμμων Pers. 33. Syn. Πόλύθοσκῦς, TOAUESTOS, 
TOUT PHOS, πλούσϊδς, πόλύπάμμων, TEATUNASS. 

TI6AvOpyvis, Πδλύστονδς, ov, 6, 4, luctuosus : 
mournful, Agam. 691. (See above.) Helen. 
211. Syn, HjAU0ükpUs, mOAUDGKpurUs, πόλύκώ- 
KUTOS, πόλύπενθὴς, πόλύκλαυτὅς, πόλυὐκηδὴς, Bá- 
ρὕπενθής. 

Πῦλυθρδος, ov, 6, H, sonorus : 
noisy. Esch. Sup. 827. 
SvN. see II0AUQxjs. 

II9Av0Upós, ov, ὃ, 7], “ex multis foliis vel plicis 
constans" (Markland. in 1. c.): consisting of 
many sheets or leaves. δέλτου μὲν αἵδέ TÓAUÜUpot 
diamrixat Iph. T. 728. 

IIJAU0UTÓs, ov, 6, 7, multa habens sacrificia : 
of or composed of many sacrifices or victims. 
Iph. A. 185. See Bosóvrós. 

Πόλῦιδδς, ov, 6, Polyidus. IIjAUÍBov μάντὶὅς 
vids N. 663. Ep. l'épov, ἄγᾶθῦς. 

TléAvidpeia, as, ἢ, multa scientia: much know- 
ledge, ability. Nóov πὄλυὔιδρείῃσιν 8. 346. Syn. 
Ἐμπειρΐἴα, ἔπιστήμη. 

T16AUSpis, ἔως, multa callens : knowing much, 
learned, ‘HAUG ἄνὴρ móAvpis Euod 0. 458. Syn. 
"Ewreipós, müAUmeipós, EmigThuwy, δᾶήμων. 

Πόλυιππδς, ov, 6, 7, equis abundans: 
sessing many horses. N. 171. 

IIQAU(X0vUs, ov, ὃ, 4, piscibus abundans: 
abounding in fish. O78w ἄλϊον πύλυύίχθυδν Hom. 
Apoll. 417. Syn. Ix6ióeis, πόλύκήτης. 

Πόλυκαγκὴς, ἔδς, 6, 3j, admodum aridus, sic- 
cus: much parched, dry. Λ. 641, Syn. Enpés, 
Kardinpos. 


much-sounding, 
See Πόλύθρέμμων, 


pos- 
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πόλύκἄνὴς, éüs, IlóAvkTÓvOs, IIOAUQOvOs, ov, 
6, 2, multos interficiens: killing many. Agam. 
1140. (See Adpixavhs.) Τῆς πόλυκτὄνου overs 
Orest. 1141. Here. F. 420. Svw. Aópikürijs, 
TbAUPESpPOS, mOAvKkTOVOS. 

TIoAUka&vÓs, ov, 6,7, fumo abundans : abound- 
ing in smoke. Μή σ᾽ αιθᾶλώσῃ mÜAUkümvov 
oTéyos πέπλους Eur. El. 1140. Syn. WóAGeis, 
καπνώδη». 

Ππόλύὔκαρπῦς, ov, ó, 7, fructuosus : fruitful, pro- 
ductive. w. 220. Syn. Kaprépépés, eókapmós. 

πόλύκάστη, ns, ἢ, Polycaste. γ. 464. 

Πύλύὕκέρδειᾶ, as, 7, magna prudentia agendi 
commode et dextre: great cunning. Πόὅλῦὔ- 
κερδείῃσὶν ἄνωγε e. 166. Syn. AUAÓs, müvovp- 
yia, ποικὶλδφρδσῦνη. 

Πῦλὕκερδὴς, ἔδς, ὁ, 7, astutus, vafer: crafty, 
eunning, knavish. Apoll. 3. 1368. Syn. Aó- 
λῦμητὶς, THATUNTIS, TOLKIADPPHY, KEPOGAEOS, πᾶν- 
oupyos. 

IljAUképes, «ris, multa habens cornua: 
many-horned. Aj. 55. Syn. Evképos. 

IIdAUkeoTÓs, ov, ὃ, ἢ, varie acu pictus: much- 
embroidered. TI. 371. Syn. δΔαιδᾶλ δς, Toi- 
KIAGS, Q40AÓS. 

Ππῦλύκηδὴης, ἔδς, 6, ἢ, valde luctuosus: very 
lamentable. Ψ. 95]. 

Ππῦλυὔκηήτης, &ds, 6, 7, belluis abundans: 
abounding in large beasts. Theoc.17. 98, Syn. 
see IIJAvÍ X 0UOs. 

Ππῦλύκλαυτος, aut IIAUkAavO TÓS, ov, ὃ, 7, et 
3, óv, multum defletus vel deflens: greatly la- 
mented or lamenting.  'Eprüs ἄερθὲν τὴν πῦ- 
λύκλαύτην Agam. 1609. The form qóAUkAGvTÜS 
is preferable to that of πόλύκλαυστὅς. See Hein- 
rich. Mus. v. 236. p. 132. Syn. see IIóAUOpmvós. 

Πὲλυκλειτός, ov, 6, 7, multum celebratus: 
renowned. Olymp. 6. 120. 

TIjAUKAdjis, 00s, 7, multis transtris instructus : 


many-benched. Ni πόλυκλήϊδ᾽ ψ. 924. Syn. 
πόλύζγς. ι 
Πύλύκληρδς, ov, 6, ἢ, locuples: mich. Πόὅ- 


λυκλήρων ανθρώπων £. 211. 

πιολύκλητὅς, ov, 6, 7}, longe evocatus: called 
from afar. Πόλύκλητοι ἔπϊκουροι K. 420. 

IIAUkAvoTÓs, ov, 6, 7, multis alluens vel per- 
strepens undis: washing or boisterous with 
waves. Πόλυκλύστῳ Évi πόντῳ τ. 277. SYN. 
Πύλύυφλοισθῦς. ; 

IjAUkumTós, ov, 6, 7, multum laboris et 
srumnz habens, elaboratus: occasioning much 
labour, highly wrought. Πόλυκμήτου δϑᾶλᾶμοιο 
ὃ. 718. Syn. Πὺῦλύδαίδαᾶλὄς, eUrvicTÓs., 

Ππόλυκνημὅὄς, ov, 6, 7, cui multa sunt juga et 
saltus: hilly and woody. Πόλύκνημόν τ᾽ Éré- 
cvóv B. 497. 

TIóAUkvic Us, ov, 6, ?, multo nidore redolens: 
fragrant. Πόλυκνίσσου ἔκάτόμδης Apoll. 3. 879. 
Syn. Evodns. 

TlvAvKowsds, ov, 6,7, omnibus communis, pub- 
licus: very common, publie. Aj. 1199, Syn. 
Παάγκοινὅς. ; | 

IIjAUkoipüvia, as, 7, multorum imperium: the 
government of many, ochlocracy. Ovx ἄγαθὸν 
móAUDkoipáüvim B. 204. 

TlóAUKolpávós, ov, TIÓAUIpüvr?js, Eds, ὁ, 1), prae- 
potens : ruling many, very powerful, Ran. 1270. 
(See Kolpávós.)  Choéph. 404. See Kpárós. 
Syn. Épio0£vijs, παγκρᾶτής. 

TjAUKkóAvuGUs, ov, Ó, 7 multum natans: 
swimming much. Ran. 245. 
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HóAUkparós, ov, 6, 7, multa habens capita: 

many-headed. ‘H müA/kpavós γ᾽ ἵδεῖν Bacch. 

1005. Syn. ‘Exaroyrepards, 

IóA)kpürfjs. See Πόλύκοίρανδς. 
TléAvKpirds, ov, 6, ἧ, multis plausibus reso- 
nans; astutus: loudly applauding ; crafty. Πόὅ- 

Aókpóróv ἡδύγέλωτα Hom. Hym. 18. 37. 
Πόλυκτξᾶνδς, ov, ὃ, ἡ; Πῦλυκτήμων, dvds, 

Πῦλύκτητὅὄς, ov, 6, 7, qui multa acquisivit et 


possidet, dives: having many possessions, rich. 


Olymp. 10. 44. (See Kréávóv.) Ion 583. 
Androm. 765. Syn. Ád$veiós, mÜAUKAmpós, 
πῦλύπάμμων, TOATATIOS, TOATUNAGS, TAOUCIOS, 
óA6iós. 

IHóAvrTOvOós. See IIOAUküvijs. 

IóAvkrTOpións, ov, ὃ, patronym. a (2) Πῦλύ- 
kTcp, Opós, 6, (1) Polyctorides: the son of 
Polyctor ; (2) Polyetor: Polyctor. Πείσανδρός 
Té IIóAvkTOpións x. 243. p. 207. 

IIOAUkcvTÜUs, ov, 6, 7, multum lugens, luctu- 
osus: very sad, mournful. Bis móAUKekTOvs 
Theogn. 244. Syn. see Πόλυθρηνδς. 

Πόλύκωμὄδςο, ov, 6, 7, comessationibus abun- 
dans: full of revels. Anacr. 42. 14. 

IIljAUkwTÓS, ov, 6, 7, multos habens remos: 
many-oared. Trach. 658. 

IIJAUA Us, ov, 6, 7, multas segetes habens, 
dives: having many crops, rich. — IIÓAvA jos 
aAA é μοῖρα E. 613. Syn. see Πῦλυκτήμων. 

TIéAtALo TGs, aut TIGAVAALOTSs, et Πόλύλλϊτὅς, 
ov, 6, 7, multum invocatus: much entreated, 
supplicated. TIéAvAAlorowwt μένουσα Hom. 
Apoll 347. Ncnu. Jo. 204. 2. See AiTf. 
SYN. Πρδὄσίιτωρ. 

TióAUuá07s, Eds, 6,7, multa doctus: who has 
learned much. Ανδρῶν πᾶρόντων πῦλυμᾶθῶν kal 
δεξιῶν Vesp. 1170. Syn. see Πδλῦϊδρϊς. 

IlóAUueTpós, ov, 6, ἣ, copiosus: plenteous. 
Οὗτός πότ᾽ ek γῆς πῦλύμἔτρον λᾶδὼν στἄχυν 
Eur. fr. Mel. 1. 6. 

TléAvunAn, ns, 7, Polymele. II. 180. 

Πόλύμηλδεο, ov, 6, 7, multas oves habens; 
multa poma ferens: rich in sheep; producing 
many apples. B. 705. Syn. see Πόλύθρέμμων. 

Πῦόλύμήστωρ, ópós, 6, Polymestor. Hec. 7. 

IIóA jams, iós, multo consilio preditus, sagax : 
full of sense, wise. TléAtuntis Ὀδυσσεύς Vesp. 
351. Syn. IIGAUGovAÓS, ποικϊλδδουλδς, TTOLKIAO- 
φρων, μητϊξτης, πῦλύφρων, πὲρισσύφρων, vÜAU- 
παϊπᾶλδς. 

IIóA Uu xàvia, as, 7, calliditas, solertia: much 
contrivance, ingenuity. Δόλον πὄλύμηχᾶνϊην τε 
y. 321. Syn. ZóQia, πρόμηθϊα, πῦλύπλῦκϊα, 
ποικὶλύφρῦσῦνη, παιπᾶλημᾶ. 

πόλυμηχᾶνδς, ov, ὃ, ἢ, callidus, solers: much- 
contriving, clever, ingenious, Πόλυμήχᾶνδς ἐστιν 
«a. 205. Syn. IIJAtGovAOS, πὸλύμητϊς, mÜAUTOÍ- 
πᾶλδς, unxàvoppüdqós, πᾶνοῦργῦς. 

Πόλῦὕμϊτὅς, ov, 6, 7, multis liciis textus : having 
many threads, woven. Asch, Sup. 439. See 
Mirés. 

Πῦλυμνήστειδ, (subaud. μέλη), ev, τὰ, car- 
mina a Polymnesto quodam inventa: the strains 
of Polymnestus. Eq. 1287. 

Ππόλύμνηστῦὔς, n, ὅν, et 6, ἣν multum ambitus : 
much courted. Agam. 1434, 


Πόλυμνήστωρ, ópós, 6, memoria pollens: hav- - 
ing a powerful memory. Aésch. Sup. 544, Syn. — 


Ἑυμνήμων, μνήμων, uvnubdvirds. 


Πὸόλυὕμοχθδς, IIoAUmÜvUS, ov, 6, ἣ, arumnosus: — 
causing or undergoing much labour, wretched, - 
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Phoen. 796. Herc. F. 1184. Er. 'Á0Aiós, πᾶν- 
 ἄθλϊδς, μοχθηρῦς, émimóvüs. 

Πόλῦὕμυθὅς, ov, 6, 1j, verbosus : of many words, 
- loquaeious. Πόλύμυθόν éóvra B. 200. Syn. 
—. AGASS, ποικϊλόμυθὅς, TÜAUAOyOs, στωμῦλδς. 
IlóA$vaós, ov, 6, 7, multa habens delubra: 
. having many temples. IIjAóvüué kal πὄλὔναε 
. Theoc. 15. 109. 

TléAtva’rns, ov, 6, 7, multos nautas habens: 
having many sailors. Pers. 85. 

Πύλύνείκης, &üs, ó, Polynices: one of the 

— sons of (Edipus. Sept. Th. 574. See on the 
word EredkAjjs. 

IlóAjveucis, &ós, 6, 7, contentiosus : conten- 
tious. Sept. Th. 829, 

HáAUvéQéAms, ov, nubibus obductus: having 
many clouds, cloudy. Nem. 3. 17. 

TléAvvnos, ov, ó, Polyneus. 3.114. 

Πόλῦνϊφὴς, €ds, 6, 7, multa nive tectus, nivo- 
sus: eovered with snow. Helen. 1325. See 
Νιφᾶς. Syn. NiQ060AÓs, vipobArs, χὶδνώδης, 
vioérdns, νϊφδεις, χὶδν ἕδς. 

Πόλύξενός, et lon. Πῦόλύξεινόδς, ov, 6, ἧ, 
qui multos hospites habet: entertaining man 
strangers, hospitable. /Esch. Sup. 163. Alcest. 
984. Πόλύξεινδς is also a proper name, B. 623. 
Syn. Φιλόξενδς, eUEEvis. 

Πόλυξἔνη, ns, 7, Polyxena: the daughter of 
Hecuba, Hec. 40. Pur. For an account of 
the sacrifice of Polyxena, see Hec. 519—580. 

Πόλύξεστὅς, ov, 6, 7, expolitus, pulchre fac- 
tus: highly polished, beautifully made. Φασὶ 
πῦὕλυξέστοις (E. C. 1570. Syn. Πόὄλύὔκμητὅὄς. 
TléAvéw, 56s, 7, Polyxo. Apoll. 1. 668. 
HAUoA6ós, ov, 6, 7, divitiis abundans: very 

wealthy. Eur. fr. Archil. 33. 1. Syn. see 
IióAvrTédvós. 

IIóAvópri6s, ov, 6, 1j, avibus frequens : having 
many birds, Iph. T. 436. See 'Opvis, 16ós. 

HAvOXAós, ov, 6, ἣ, populosus: populous. 
Ov σῆς ἔρῶμεν mÜAUÓXAov rÜpavvibos Rlies. 166. 
Syn. IIdAUdvOponós. 

Πόλύπαίπᾶλος, ov, 6, 7, versutus, astutus: 
cunning, crafty. —IIóAUTaÍTüAoi wmépóTmevovr o. 
418. Svw.see II9AUGovAOs. 

Ππόλύπάμμων, dvds, multa possidens, dives: 
possessing much, wealthy. A. 433. Svw. see 
IóAvrTéávós. 

IIóAvmeipós, ov, 6, 7, multa expertus, callidus: 
of much experience. Lysist. 1109. Svw. see 
Πόλυϊδρϊς. 

Πόλύπενθὴης, eds, 6, 7, in multo luctu: in 
much sorrow, sad, £.386. Syn. IIóAv0pnvós. 

Πῦλύπημδνϊδης, ov, 6, Polypemonides: the son 
of Polypemon. πΠόὄλύπημοδνϊδασ ἄνακτος w. 304. 

Πόλύπήμων, óvós, multa damna afferens, nox- 
ius: brioging many losses or distresses, cala- 
mitous, Apoll. 4.228. Syn. BAá6epós, A«6jeis, 
δηλήμων, πόλύσϊνὴς, (muidons, λυμαντήρϊὅὄς. 

Πόλύπηνδς, ov, 6, 7, multo stamine textus: 
richly woven. Eur. El. 191. Syn. Πύλύτἑλής. 

Ππόλύὕπίδαξ, ákós, πὔλύπίδαις, ov, 6, 7), fon- 
tibus abundans: abounding in springs. /I85» δ᾽ 
ἵκανον mÜAUmiBká O. 151. Y. 218. Syn. Εὐ- 
ὕγρῦς, KAO pbs, πόλύποταμὅς. 

HóAPmíkpós, ov, 6, 7, valde amarus: very 
bitter. Μὴ móAvmucpá καὶ avd II. 255. See Ilixpés. 
Syn. Hírpórürós. 

TléAvrivijs, eds, 6, 4$, valde sordidus: 
squalid. Rhes. 712. See Mivis, 

Πόλύὔπλαγκτῦς, ov, 6, ἡ, Πόλύπλᾶνὴς, eds, Πόὅ- 

Pros. Lex. 


very 
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λύπλανητὅς, et TISAVTAGIs, ov, 5, 1j, multivagus : 
wandering much, roving. Herc. F. 1190. Helen. 
203. 1318. Phoen. 671. See Πλᾶνη. SvN.IIé- 
ploorrós, méplaTpódüs. 

Πόλὑπλεθρὄς, ov, 6, 7), qui multorum jugerum 
est: of many acres, extensive. Πολλῶν μὲν άρ- 
XEls πὄλὑὕπλξθρους δέ σοι "yas Alcest, 703. Syn. 
EvpÜxcpós, πλᾶτῦὕς, uéyàs. 

TI6AVTAGKIa, as, 7, versutia, dolus : cunning, 
deceit. TIdAumAdKias τ’ éjiAmoav Theogn. 67, 
Syn. Πόὄλύμηχᾶνϊα, mévoupyia. 

Πόλύπλόδκὄς, ov, 6, 7, multis nexibus implicans 
vel implicitus, multiplex : entangling or entangled. 
Πουλῦποῦ opyhy tox€ πόλυπλδκοῦ Theogn. 215. 
Syn. dAvrriyés, ποικϊλὅς, δόλϊσφρων. 

Πόλύὑποίκϊλῦς, ov, 6, ἣ, variegatus : variegated. 
Iph. T. 1150. See HoucAós. 

Πῦλυὑὕποίτης, ov, 6, Polypoetes. W. 848. Ep. 
Kparépos, ξανθὅς͵ ia00€0s, μένεπτολεμῦς, vids Πει- 
ρϊθδοιδ. 

HóAPmTUvós. See Πόλυμοχθῦς. 

ΠόλύπὋταμός, ov, 6, 7, multos habens fluvios : 
having many rivers. Herc. F. 409. See Πόὅ. 
Tüuós. Syn. Πόὄλύὕύπίδαξ, πόλύπίδακῦς. 

IóAUvmÓTviUs, &, ὅν, valde venerandus: highly 
to be honoured. IIóAvmÓTviáv εγκᾶλξοντες Apoll. 
1. 1125. 

Πόλὕπους, 7606s et που, multos pedes habens : 
many-footed. Soph. El. 488. IIjArmovs or Iov- 
λὕπους is also the name of an animal, the po- 
lypus, e. 432; Πουλῦποῦ οργὴν (aX & πόλυπλυύκοῦ 
Theogn. 215. See Damm. in v. TIóAvmovs. 

Πόλὕπραγμδνξω, ardelionem ago: to act the 
busybody. Plut. 914. Syn. Πέρϊεργάζμοαι, mà- 
λύπραγμᾶτξω. 

Πόλὑπραγμδσὕνη, «s, ἧ, solicitudo de multis 
negotiis nihil ad nos pertinentibus: a meddling 
interference. Πόλύπραγμοσύνης νῦν es κἔφᾶλὴν 
τρξἕποιτ᾽ ἔμοί Acharn. 833, Syn. ITépfepyia. 

Πόλύπράγμων, óvós, curiosus: meddling, in- 


quisitive. Ko) πόλύπράγμων Av. 471. Syn. 
Iépiepyyós, φίλύπράγμων, | émiu£A3js, πραγμᾶ- 
TLKOS. 


TloAvmpeuvis, ov, 6, ἢ, multos habens stipites 
vel truncos: having many stumps or trunks, 
KvKAG πόλυπρέμνοιδ Apoll. 4. 161. 

Πόλύπτῦλϊς, ἔως, multas urbes habens: con- 
taining many cities. Πόλύπτολϊ Xxeipé XlTówv) 
Call. 3. 225. 

Πῦλύπτῦὕχῦς, ov, ὃ, 7, multas plicas vel valles 
habens, sinuosus: having many folds or valleys, 
winding. Ev kópi$fjoi πόλυπτύχοῦ X. 171. Syn. 
TIGAUTAGKOs, πτὔχώδης. 

TléAdrupyés, ov, 6, ἢ, multis turribus munitus : 
defended by many towers. Hom. Hym. 2. 242, 

IIóAUTUpÓs, ov, 6, 7, tritico abundans : abound- 
ing in wheat. Esch. Sup. 564. See Πυρῦς. 
Syn. Πυρὕφδρὅὄς, πόλυκαρπὅς. 

Πόλύρῥαπτὅς, Πῦλύρῥαᾶφὄς, ov, 6, ἧ, multum 
consutus: wellsewed. Πόλύρῥαπτόν τέ φἄρέτρην 
Theoc. 25. 265. Aj.575. See Ῥᾶφή. 

Πόλύρῥην, qvós, multos agnos habens, dives 
pecoris: having many lambs, rich in cattle, 
wealthy. Πόλύρῥηνες Ti6ápmvol Apoll. 2. 377. 
Syn. Πόλυμηλὄδς, πόλύὔξούτης, TÜAUITCÓvÜS. 

TléAvppwos, cv, ὃ, 7, corio multiplici indutus ; 
covered with many hides. Ἂν δὲ πὄλύρῥινον 
νώμα Gükós Apoll. 3. 1230. 

Πῦλύρῥδδὅς, ov, 6, ἣ, rosis abundans : abound- 
ing in roses, rosy. Χωρῶμξν es πῦλυρῥδδους 


Ran. 448. 
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Πύλύρῥδθῦς, ov, 6, 1j, multiloquax: loquacious. 
Φροιμῖόις woAvppsOois Sept. Th. 7. 

TloAvppirds, ov, ὃ, 7, multifluus, copiose fluens : 
flowing copiously, streaming. Πόλύρῥῦτον “yap 
αἷμ᾽ ὑπεξαίρουσὶ τῶν Soph. El. 1419. 

TIdAus, poet. Πουλῦς, Ion. TloAAGs, πολλὴ, TOAD, 
poet. πουλὔ, Ion. πολλὸν, gen. 00, 7S, οὔ, et Eds, 
multus, magnus, vehemens : much, many, great, 
violent. Ek uéAévv πόλὕὔς éppéév II. 110. Πουλῦς 
ὅμιλος 9. 109. πολλὺς δ᾽ ἔπέλήλᾶτό χαλκός 
N. 804. The last syllable οἵ vóAUs sometimes 1s 
long in Homer, as in N. 705.; but this arises 
from the effect of the metrical ictus. Syn. Méyás, 
mdumÜAUs, ἄπλέτὅς, CUXVOS, ikdvds, doweToS. 

Πόλύσϊνὴς, 5s, 6, 7, valde noxius: very in- 
jurious. Μῦύχοῦ δ᾽ ἄφερκτὅός müXUcivoUs Koos 
δίκην Choéph. 440. Syn. see πῦλύπήμων. 

Ππύλύὕσιτὄς, ov, 6, 1), frumento abundans ; cibo 
repletus : abounding in food, full of food. Ουκ 
ἣν μὰν vóAUcvTUS Theoc. 21. 40. 

Πῦλύσκαρθμῶς, ov, ὃ, 7, tripudians, exultans : 
dancing, bounding. Πῦλυσκάρθμοιδ Μῦρίννης B. 
914. Syw. Taxis. 

Tl3AvoKids, ov, 6, 7, umbrosus: having much 
shade, shady. λΛεῖπεν δὲ πόλύσκϊν ddods Apoll. 
4. 166. Syn. see Sxiders. 

Πόλυσπερὴς, es, δ, 7, multum disseminatus : 
widely scattered. Πόλυσπερξας ανθρώπους A. 
364. 

IljAjoTÜpüs, ov, ὃ, ?, segete abundans, fer- 
tilis: abounding in seeds, fertile. Av. 952. 

IIoAvo TQ UAÓs, ov, 6,4, uvis abundans: abound- 
ing in grapes. Eupérpíav τέ πόλυστἄφῦλόν B. 
537. 

Ππύλύστἄχῦς, tds, multas spicas edens: pro- 
ducing many ears. Δάματερ mwÜADkapme πὸλύ- 
c Táxi 'Theoc. 10. 42. 

IlóAvoTéQijs, &is, 6, 1, multis sertis redimitus: 
covered with garlands. Πρὸς πὕλυστἔφῆ μῦχόν 
Eumen. 99. 

πόλύστιδς, ov, 6, 1j, lapillis abundans: pebbly. 
πόλύστιόν τέ Μέτώπην Call. 1. 26. 

HóAvoróuée, multum loquor: to talk much. 
Ov müAvoTüuei xpéóv Asch. Sup. 511. Syn. 
Marpordyew, πὲρϊλάλξω, φλύαρξω, στωμύλλω, 
Anpéo. 

IIjAjoTÓvüs. See IIóAUOpmvós. 

Ππόλύσχιστῦς, ov, 6, 7, in multas partes fissus 
aut qui findi potest: divided or which may be 
divided into many parts. Ev πῦλυσχίστων mia 
(E. C. 1592. Syn. Σχιστῦς. 

᾿ Πύλύὕτειρὴς, 5s, 6, 3j, stellatus: studded with 
stars. Arat. 604. 

πόλύὕτεκνὅὄς, ov, 6, 7, multos habens liberos : 
having many children, Ovd eis ἅμιλλαν πὅλῦ- 
Tékvov σπουδὴν ἔχων Med. 557. 

Πύλύὕτίμητὅς, ov, ó, 7, et n, ὅν, valde honora- 
tus: highly honoured. Δέξαι δῆτ᾽ ὦ πόλὕτιμήτη 
Pax 978. 
πῦλὺυυμνῦς, aidotds. 

Πόλύτλας, αντῦς, Πόλύτλήμων, Üvüs, YlÓAU- 
τλητῦς, ov, ó, ἣ, multa passus; patiens; zrum- 

nosus: much-enduring ; patient; calamitous, 


Syn. Ilávriuós, mOTViOs, c&6dopuids, 
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HJAjTpUmÜs, ov, 6, j, multum peregrinatus ; - 
multiplex, varius; versutus: much travelled : 
various ; cunning. Μοῦσᾶ mwÜA)Tp)nÜv a. 1. 
Syn. IIóAUuáxüvós, πῦλυποίκϊλος, κερδᾶλεξῦς, 
δόλοπλδκὅς. d 
Πῦλύτρδφδς, ov, 6, ἢ, multos alens, almus: 
nourishing many, genial. Xeipé πόλύτροφξ Call. 
6.2. Syn. Πόλύφορθῦς, πόλύθρέμμων, Biddwpds, 
βιόσσδὅς. 

Ππόλυὐμνητός, Πόλυυμνδς, ov, 6, 7, multum 
hymnis celebratus: much celebrated in song. 
Ev πόλυυμνήτῳ Aids ἄλσει Nem. 2. 8. Eq. 1325. 
Syn. Ευκλέξὴς, TÜAUTumTOS ,TÜAUG VUA OS, ἔπϊδοξὅς, 
nüAUQürUs. 

Πόλύὔυμνϊα, as, 7, Polyhymnia: one of the 
Muses. Schef. in Steph. ed. Valp. citat Jacobs. 
Anthol. 11.196. See on Épáró. 
IIjA$Qüyós, ov, 6, 7, multum vorans: vora- 
cious. Av. 1065. See Φἄγω. 

Πόλύφάρμᾶκδς, ov, 6, 7H, medicamentis vel 
venenis abundans: abounding or skilled in 
drugs. Πόλὔφαρμᾶκοῦ es μἔγᾶ δῶμα κ. 276. 

Πόλύφἄτοός, IlóAU$muós, ov, 6, 7, multorum 
sermone jactatus: much talked of, celebrated. 
Pyth. 11. 71. (See 'Áoárós.) B.150. Syn. 
Ajpi6Unrüs, πόλῦαινδς, TüAUalvérüs, πόλυύώνυμῦς, 
διᾶπυστῦς. 

Πύλύφειδεὺς, ἕως, 6, Polyphideus. o. 249. 
Ep. Mávris, trépOupds, Bpdtav bx’ ápwrós. 

πόλύὕφημῦς, ov, 6, Polyphemus. Cycl.25. Ep. 
Avtibéés, kpitépds, aumbAds, δύσξρως, BAUcUpOs, 
μὄνδδερκτὴς, ἅνίκητῦς. 

IjAU$w«uós, adjective. See Πόὄλύφᾶτὅς. 

Πῦλυφθῦρῦς, et (2) Πδλύφθῦρδς, ov, 6, 7, (1) 
multos occidens : destroying many, ruinous: | 
(2) dirutus : ruined. Τὰς πόλυφθδρους τὔχαϑ 
P. V. 654. Syn. πόλυύκἄνὴς, mÜAUQUvüs, mÓAU- 
πήμων. ! 

IijAUQiAUs, ov, 6, 7, multos amicos habens: 
having many friends. Pyth. 5.5. See Φιλός — | 

Πόλυφιλτρῦς, ov, 6, 3, multas potiones ama- | 
torias expertus : one who has tried many love- | 
potions, amorous. Ανήρ τις πόλύφιλτρδς Theoe. | 
23. 1. Syw. Ἑρωμᾶνὴς, δύσξρως. 

Ππόλύφλοισθὅός, ov, 6, 3, multo strepitu reso- | 
nans, sonorus: loud-sounding, roaring.  IlóAv- - 
φλοίσβοιό Süxdcons v. 85.  Svw. Epi6popds, 
TOATNKNS. 

Πόλύφοίτης, ov, ὃ, Polyphoetes. 

IjAUóvós. See IIdAUKdvfs. 

Πύλύφόντης, ov, 6, Polyphontes. Sept. Th. 
444. Ἵ 

TlsAvpopSds, η, ὅν, et ov, 6, ἣ, multos pascensi 
feeding many. E.301. Syn. see Πὔλύτρδφδϑ. : 

IIjAU$pábjs, es, 6, ἡ, Πύλύφραάδμων, HIUAU. 
φρων, óvós, valde consultus aut prudens: very 
wise or prudent. Πόλυφρἄδξεσσὶ δόλωθείς Hes, 
Theog. 494. Apoth. 1.1411. 9.294. Syn. see 
TIjAUGovAÓSs. f 

Πύλὑφροντϊς, iós, 6,7, multis curis plenus? 
having many cares. TdAvppdvrides TE βουλαί 
Anacr. 39. 6. Syn. Πῦλυύκηδής. 

IIjAUpócivg, ns, ?, variarum rerum peritia, 


Πόλύτλας Dis OSvoceds e. 171. σ. 318. A. 38. 
Syn. TAnoirivis, mUAUmTÜvOs, τλήμων, παντλή- 
μων. 

Πόλύτρήρων, evós, columbis abundans: hav- 
ing many doves. Πόλυτρήρωνᾶ ré Μέσσην B. 
582. 

Πόλύὑτρητῦς, ov, 6, 7, multa foramina habens : 
porous, Πύλυτρήτοισϊ κἄθαίρειν x. 439. 


prudentia: skill, judgment, Σφῇσὶ πόλυφρδσὺ 
vais Theog. 712. Syn. see IIJAUOOpe(a. 
IjAUpev. See Πόλύφραδής. P j 
Πόλύφωνδς, ov, ὃ, Polyphonus. Batrach. 211 
Πύλυύχαλκῦὔς, ov, 6, ἣ, wratus; dives: brazen 
rich, y. 2. Syn. Χαλκήρης, ισχυρῦς, χάλ 
κὲξὔ5. 


Πύλύχανδὴης, ἔδς, 6, 7, valde capax: vem 
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 eapacious. 


handed, having numerous forces. Pers. 85. 


—— Πῦλυύχορδῦς, ov, 6, 7j, multas habens chordas : 
—. many-stringed. Theoc. 16. 45. 
x Πόλύχρονϊδς, ov, 6, 7, longevus; vivax: 


— aged, ancient; long-lived, durable. Τέρμᾶ πόλυ- 


xpóviov Call. 5. 128. Syn. IIáAavyévijs. 

Πόλύὔχρυσδς, ov, 6, 7, multum auri habens, 

dives: having much gold, wealthy. Tas móAi- 
— χρύσου CE. R. 151. 

ΠόλὈὔχωστὅὄς, ov, 6, 7, in altum congestus : 
piled or heaped up on high. Choéph. 345. 

IóAvjáud0ós, Ππόλύψαμμός, ov, 6, 7, areno- 
sus: sandy. Χώῶμᾶ moAvpauadoy Asch. Sup. 
877. Schaef. in Steph. ed. Valpy, citat πόλύ- 
Vauuós ex Jacobs. Anthol. 269. Syn. Ψαμᾶ- 
66s. 

Πόλυώδῦνὅδς, ov, 6, ἣ, multos labores habens; 
molestus; adflictus: causing much pain; trou- 
blesome ; distressed. ‘Edu πόλυύώδῦυνος iós Theoc. 
25. 238. Syn. ÉndbUvis, 0BUvnpüs. 

IIóAUcvipuia, as, 7, multitudo nominum, fama: 
ἃ number of names, renown. Καὶ wédtwviutny 
Call. 8.7. Syn. Ευφημῖα. 

IIAUGvUuós, ov, δ, 7, multi nominis et fame: 
haviug many names, renowned. Pyth. 1. 32. 
See above. Syn. IIAUQUrós, πόλυύὐμνητὅς, mÜ- 
AvUuvós. 

IIóAUc70s, oU, 6, 7, multos habens oculos, vel 
multa foramina: many-eyed, having many ori- 
fices. x. 386. Syn. Πόλύτρητὕὅς, πόλυξρῦχς. 

HÓAUwe$éAGs, valde utiliter : very usefully. 
Thesm. 304. Syn. Suupépdvtws, AvoiréAGs. 

Ióuóá. See Πῶμᾶ. 

Tloumaids, ov, 6, 7, deductorius; deductus: 
conducting, propitious; conducted. ^ Med. 757. 

Πομπεὺς, ἕως, et lon. fjós, Iloumós, οὔ, 6; 
Πομπήμων, dvis, dux: a guide, conductor. v. 
364. Bacch. 953. Apoll.2. 675. Syn. Πρὅπομ- 
Ts, ἄγωγὅὄς, ἡγέμὼν, πόμπὶμὄς, ὅδηγός. Ep. 
Κραιπνῦς, ἄγαυδς, ἄπήμων, σωτήρϊὄς. 

Πομπεύω, comitor, deduco: to attend, con- 
duet. v. 422. Syn. Hápimréumo, δ᾽ἄπέμπω, πρὅ- 
πέμπω, mpotrye, ὅδηγξω. 

Πομπὴ, Ὦς, ἢ, missio ; deductio; pompa ; im- 
pulsus: a mission, message ; guidance; proces- 
sion; impulse. Herc. F. 579. Syn. Arirourh, 
ürocTÜAf. Ep. Áujuev. 

Πομπήμων. See Πομπεύς. 

Ióuziuós, ἡ, ὅν, et ov, ó, ἣ, deductorius ; qui 
deducitur: fit or able to convey; conducted. 
Πᾶτερ 'yépoié πομπΐμαν (iamb. dim.) Phoen. 
1726. Syn. see Πομπεύς. 

Ilouzós, See Πομπεύς. 

HouóóA)$(w, Ew, largiter profundo: to burst 
forth. Pyth.4.215. Syn. Bpiw. 

|. Tóvéo, jaw, laboro ; patior, doleo ; zgroto: to 
labour, work; to endure, to be distressed ; to be 
ill. Rhes. 161. Syn. Ai&rüvée, πράσσω, πάσχω, 
ἄγνἔχὅμαι, μοχθξω, κάμνω, τἄλαιπωρξω, κἄκδπἄθξω, 
vioew, 

Ilóvqguá, See Ilovós. 

. Móvgpiía, as, 1, misera vitae conditio; impro- 
bitas, vitium, nequitia : wretchedness, want : 
villany. Ti oüv ἔτι (à τῶν küpükwv πῦνηρϊᾳ 
Thesm. 868. Syn. Κἄκουργϊα, mávobp'ynuá, μοχ- 
Onpia, φαυλὅτης, κἄκη, κἄκδηθειᾶ, &rüpía. 

Móvgpós, à, ὅν, laboriosus, miser ; improbus : 
toilsome, wretched ; wicked. Hec.594. Syn. 


y 


dem 


Πόλύὔχανδξά κρωσσόν Theoc. 13. 


Πόλὕχειρ, eipós, multas manus habens : many- 
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Émimóvüs, uox0npüs, á6Ais, δυστῦὕχὴς, ἄτὕχὴς, 
κἄκὅς, uidpüs, ἄναιδὴς, $AaUpós, ἄσελγής. 

Hóvós, ov, 6; Πόνημᾶ, ards, 7d, labor ; 
erumna; morbus: labour, work ; distress ; dis- 
ease. Med. 335. Iph. T. 165. Syn. Καμᾶτδὅς, 
μᾶὄγός, Kinds, épyüv, OTAdS, λύπη, ἄνίϊα. Ἐν. 
Αλϊός, ὄϊςὑρὅς, δύστλητς, δεινός, γλῦκῦς, ἄμἔγαρ- 
TOs, üküuürUs, ϑυμαλγὴς, κρᾶτἕρὅὄς, γυιδδᾶρὴς, 
λευγᾶλ δς, amis, καλὅς, küküs, ἄμετρητῦς-, xá- 
Aeris, μἔγᾶς, δ' πλοῦς, πόλῦς, ευσξξὴς, ευκλέἔὴς, 
μυρὶὅς, “δύσλύτῦς, εὐφημὅς, uakpós, ἄτἔλεστὅς, 
ἀπειρξἔσϊδς. 

Ποντεὺς, ἔως, 6, Ponteus. 9$. 113. 

IIovrids. See Ilóvriüs. 

Ποντίζω, tow, in pontum mergo: to plunge or 
drown in the sea. Soph. El. 508. Syn. Kárá- 
ποντίζω. 

IIóvriós, a, ὅν, et ov, 0, 7); IIovriás, adds, jj, 
marinus, maritimus: of the sea, marine, mari- 
ume. lovriovs εφθαρμἔένους Cycl.300. Αὐρα 
Tovriás apa Hec.444., answered by ἡ νάσων 
ἄλϊήρει. Syn. “ἁλϊός, ἔναλισς, ϑάλάσσϊδς, πὲλά. 
γις. 

Πόντισμᾶ, &rüs, τὸ, submersio; naufragium : 
an immersion; a wreck. Helen. 1547. 

IovróuéOwv, ovrüs, 6, pontum regens: sea- 
ruling. Sept. Th. 123. 

Ποντῦνδδς, ov, 6, Pontonous. 7. 179. 

Ποντὄπδρεύω, ἸΤοντὅπῦρεύδμαι, et Ποντὅπδρξω, 
mare pervado: to pass over the sea. 3:203. 
e. 277. A.ll. Syn. Alümépüc, ναυτίλλῦμαι. 

Ποντὅπῦρδς, ov, 6, 7, mare trajiciens : sea- 
passing. H.72. Syn. Θἄλασσδπλαγκτῦς. 

Ποντὅπῦσειδῶν, Qvós, ὃ, ponticus Neptunus : 
Neptune, god of the sea. Plut. 1050. Syn. 
see Πύσειδάων. 

Πόντῦς, ov, antiq. 50éy, acc. ὅν, antiq. ovdé, 6, 
(1) pontus, mare: the sea, the ocean ; (2) Pon- 
tus, vel mare Euxinum: the Euxine, or Black 
Sea. B.210. Apoll. 1.2. Syn. Θἄλασσᾶ, &As, 
ωκξᾶνδς, σᾶλδς, TEAGSS. EP. IIÉAdryiós, ἁλμῦρος, 
μέλας, κύᾶνξῦς, εὐξεινὅς, αξένώταἅτῦς, δεινός, ev- 
fvéuüs, ἄπείρων, ἄμείλϊχῦς, &rpi'yérüs, ευρῦς, 
ηξρδειδὴς, Ἰδειδὴς, ἰχθὕδεις, κυμαίνων, μἔγἄκήτης, 
οίνοψ, TÓAUkAvoTÜs, &rpiyérs, dmerrtyivs, vi- 
Peels, XeuuovórUmOs, πῦλϊδς, πῦὔλὑφλοισθῦς, βᾶ.- 
θύρῥῦῦς, aypids, ἔρίγδουπῦς, mikpüs. 

Πόξ. See Πῦκῦς. 

Ióma£. See Πόὅποι. 

Himávóv, ov, τὸ, placentula lata, tenuis, et 
rotunda: a broad thin round cake. El που 
mÜmüvóv ein τι κἄτἄλἔλειμμξἔνον Plut. 680. Syn. 
Πλᾶκοῦς, ψαιστόν. 

Imo, et Πόπαξ, interjectio notans indigna- 
tionem, luetum, aut admirationem magnam, aut 
alium ejusmodi motum animi ; heu! proh! oh 
gods! O strange! alas! CE. R.167. Eumen. 143. 
Syn, Φεῦ, πᾶπαί. 

Ποππύζω, f. tow, et ἸΠοππύὕλϊάζω, sibilo; con- 
crepo digitis; noctuz more ejulo; demulceo: 
to hiss ; to crack ; to screech as an owl; to pat. 
Plut. 782. Kai adv Ti ποππύλϊάσδει Theoc. 5. 89, 
Syn. Συρίττω, κηλξω. 

IIópbàAis. See Παρδᾶλϊς. 

Πορδὴ, 7s, 7, crepitus ventris: breaking of 
wind. Nub. 395. 

Πδρεία, as, 7, profectio; iter; trajectio: a 
setting out; journey; ferrying over. "Thesm. 
1055. Syn. 'OBormüpia, BáBicis, ὅδὅς, πὸρευμᾶ. 
E». Πύλύυσκαρθμῦς, ὅμόστὅλῦς, τἄχεϊὰᾶ, ἄλίπλαγις- 
TOS, ἄελλἄς, THATLOXOGS. 
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Ilópevuá, ards, τὸ, profectio; expeditio: a 
journey; an expedition. Eumen.239. Syn. 
see IIopós. : 

Ilópe/ciuós, et Ilüpevrós, ἢ, ὅν, permeabilis: 
that may be travelled, fit for passing. "Hrrép jv 
πὄρεὐσϊμον Eur. El. 1046. Agam. 278. 

Tldpevréds, a, ὅν, proficiscendus: must go. 
Iph. A. 1016. 

Ilópevrós. See Πδρεύσὶ μῦς. 

Tldpevw, ire facio, mitto, trajicio: to cause to 
go, despatch, convey. Herc. F. 835. Syn. Aià- 
πορθμεύω, Bi&d(o, πέμπω, στέλλω, ἔπιστέλλω. --- 
In the mid. voice, Ἐκπῦρεὐδμαι, στέλλμαι, 
ὅδεύω, ἄπειμὶ. 

Πόρξω, et redupl. Πέπδρξω: prebeo: to af- 
ford, grant. Apoll. 3. 148. Ilémópeiv legitur ab 
Heynio in Pyth. 2. 105., sed aliter legunt réró- 
pev. Syn. Πορσύνω, δίδωμὶϊ, πᾶρἔχω. 

Πορθεὺς, ἔως, ó, Portheus. E. 115. 

Ilopüéce, ἤσω, diruo, vasto: to destroy, lay 
waste. Eur. Sup. 1224. “Syn. Ἐκπέρθω, εξᾶλἄ- 
πάζω, πέρθω, κἄταστρέφω, üvürpémce, ἄναιρξω, 
κἄτασκάπτω, κἄτἄθδάλλω. 

Πορθητὴς, οὔ, Πορθήτωρ, ópós, δ, eversor, 
vastator: .one who overturns, a plunderer. 
Troad.215, Agam. 880. Syn. Λυμαντὴς, Av- 
μέὼν, ἄναστἄτη5. 

Πόρθμευμᾶ, ards, τὸ, transvectio: a ferrying 
or conveying over. Agam. 1535. 

Πορθμεὺς, ἕως, et Ion. fjós, 6, 7, portitor : a 
ferryman. Eccles. 1086, Syn. Ναύτης, κωπη- 
AaTns. 

Πορθμεύω, transfreto, fretum trajicio: to ferry 
over, convey across. Iph. T. 267. Syn. Aià- 
πέμπω, Olekmépüo, DiáGaivc, didmdpetw. 

Πορθμήϊδν, ov, τὸ, naulum : the fare. IIopOufjióv 
οὐτὶ φέρονται Call.fr. 110. 1. Syn. NaUAóv. 
Exp. 'Ó μισθός τοῦ ναύτου Suid. 

Πορθμῖς, dds, 7, linter quo transfretamus : a 
ferry-boat, ship. Πορθμὶδ᾽ j κἄθήσόμαι Helen. 
1060. Ep. l'AáQUpà, Kiavea, 

Πορθμῦς, od, 6, trajectus ; linter; fretum : a 
passage over; a ferry; a streight, Pers. 69. 
Syn. Πόρθμευμᾶ. 

Tldpi(w, f. iow, Att. 19, viam aperio, invenio, 
suppedito: to open a passage, devise, supply, 
furnish. Aleest. 925. Sxvw.Exkmüpí(w, εξευρίσκω, 
τεχνάζῦμαι, εξέτάζω, mÜpéw, πᾶρἔχω, ευὔδδω. 

Πόρϊμὅς, ov, 6, 7, pervius; transiens ; indus- 
trius : penetrable; penetrating ; industrious, use- 
ful. Kal müpiuóv αὑτῷ τῇ πόλει δ᾽ ἅμήχᾶνον 
Ran. 1429. Syn. Mdpetoiuds, εὐπῦρὅς, κερ- 
δᾶλ ἔὔς. 

Πόρϊς. See Πόρταξ. 

Πὸριστὴ“, od, 6, qui suppeditat; qui vectigalia 
colligit: one who supplies; a tax-gatherer. 
Ran.1505. Syn. Exadyorhs. 

Πόρκης, ov, 6, circulus quo cuspis haste cum 
hastili firmiter jungitur: a ring which fastened 
the extremity of the spear to the shaft. Z. 320. 

Ilopveióv, ov, τὸ, lupanar: a brothel. Vesp. 
1283. 

Πόρνη, ns, 7, et (2) dimin. IIopvíBióv, ov, τὺ, 
scortum, meretrix : ἃ harlot. Eq. 1400. Μήλῳ 
βληθεὶς td Topvióio" Nub. 984. Syn. ‘Eralon, 
éraipis, ἔταιριστρῖα, κἄσαύρα, kácaAGüs. 

Πορνὕβοσκξω, meretricem alo: to keep ἃ mis- 
tress. Pax 849. 

Ilópvós, ov, 6, cinzdus, scortator: a pathie, 
profligate. Plut. 155. Syn. MaxAds, miapis. 

Tlópós, ov, 6, trajectus; via; vectigal; emo- 
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lumentum: a passage; way, stream ; tax, supply ; 


gain. Iph. T. 116. Syn. Πορθμός, κἔλευθὅς,. 


Tpi6Us, μηχᾶνὴ, φῦρῦς, TEASS, Dacus, κέρδὅὄς. Ep. 
É)rriuévós, nudddes, εὐξεινός, dEévüs, σχιστῦς, 


ümüpós, a'yximAovs, Áxépobsiüs, tépds, ἁλμὺῦρῦς, 
πορφῦὕρόστρωτῦς, μορμύρων, σκὅτϊδς, ἄμείλϊχὔς. 

Tlopraxi (Suc, Πορπᾶω, f. dow, fibulo : to clasp, 
buckle. Topraxicémévos ppovdds ἀαμπτἄμξνδς ἔδα 
Lysist.106. Καὶ τήνδξ μὴ πόρπασδν P. V. 61. 
Syn. Σφίγγω, πξρδνδω. 

Πόρπαξ, ακῦς, ὃ; ἸΠόρπη, ns, ἡ, fibula: a buckle. 
‘Os ἡδῦς ev mópmaki Troad. 1186. Phoen. 60. 
Syn. 'Óxávóv, πἔρδνη. 

Πόρπαμᾶ, &rós, τὸ, indumentum fibulatum : a 
buttoned vest. aud Sels πορπαμᾶτων Here. F. 
954. 

Πορπᾶω. See Πορπακίζὅμαι. 

Πόρπη. See Πόρπαξ. 

Πόρῥω, /Eol. Πόρσω, longe, procul, eminus : 
afar, at a distance. Nub. 212. Olymp. 3. 79. 

Ilóppe9év, e longinquo: from a distance. 
Trach. 1006. Syn. MaKpddev, ἄποθεν, ExaeEr. 

Πορσαίνω, Ππορσύνω, f.tv@, prebeo, suppedito : 
to provide, supply. Isth. 6. 11. Med. 1016. 
Syn. Πῦρξω, wapéxw, evrpémí(Qw, ἔτοιμάζω, ὕπη- 
peTew, 

Ilópow. See Πόρῥω. 

Ilópra£, ákós, Πόρτϊς, Πῦρϊς, ts, 6, n, vetulus, 
juvencus: a calf, heifer. “Qs tis wept πόρτἄκϊ 
μήτηρ P. 4. E. 162. Bacch. 726. Syn. Μόσχῦς, 
dauaArts, δᾶμἄλη. 

Πορτὶτρῦφῦς, ov, ó, ἣ, vetulos nutriens: nou- 
rishing calves. Ημὲν ay’ ἤπειρον Toprvrpüóv 
Hom. Apoll. 21. 

Πορφῦρα, as, 7, purpura: purple. 
icdpytpov Agam. 932, 

Tlopipéds, a, ὅν; Πορφῦὕρδειδὴς, eds, ὁ, 7, pur- 
pureus: of a purple colour, purple. Τἄπησὶ Té 
πορφῦρξοισιν 1. 200. "Troad. 124. Syn. Μέλας, 
OKOTELVOS. 

Πορφὺῦρευτὶκῦς, ἢ, ὅν, pertinens ad purpurarum — 
venationem : of those who seek purple. Πορφὕ- 
pevrikal στἔγαι Iph. T. 264. 


Tloppipas 


Tlopdipiwy, wvds, 6, (1) vestis purpurea: a 
purple dress; (2) avis quaedam: a purple- 
crested water-fowl, Topipls κέρχνη KoAuvusis 
αμπέλὶς φήνη Sptop Av. 304. Πέμψω δὲ πορφῦ- 
pievás ες τόν ουρᾶνόν 1249. 

Πορφύρόστρωτὅς, ov, 6, ἣ, purpura stratus : 
spread with purple. Πορφύρόστρωτος πῦρος 
Agam. 883. 

Πορφύρω, purpureo colore nigrico; perturbor: 
to assume a purple hue; to be disturbed or 
uneasy. ‘Qs δ᾽ óré πορφύρῃ méAyos E. 16. 
Syn. Μέλαίνδμαι, τἄράσσδμαι, μἔριμνάᾶω, καλ- 
χαίνω. 

IIóceibdáev, ῦσειδῶν, dvds, 6, Neptunus: 
Neptune, the fabled god of the sea. Πόσείδαον 
καὶ Ἀθήνη Y. 115. Hippol. 45. E». Ἐννδσϊγαιῦς, 
γαιήηὔχῦς, ἐνδσίχθων, móvriós, ποντόμξδων, ἄγλᾶδ- 
τρϊαίνης, &AiUs, evpiKpelwy, πὲρϊκλὺῦτὅς, ἔρϊκυδὴς, 
ευρὕμξἕδων, ποντὅπῦσειδῶν, TivdkTwp γαίας, Ἴσθ- 
bids, dpOirds, κρείων, κλύτὄς, opaórpialvns, kv - 
vixalrns, eupevés Ardp ἔχων, μέεγᾶλοσθξνὴς, 
Tpoppwy, ἄναξ, marhp, ἔλέλίχθων, mérpaiós, Pun. 
Γαίης κινητῆρᾶ, καὶ crpiyéroió SaAdoons Πόν- 
Tióv (accus.). 4 

Πόσειδώνϊὅς (aut Dor. Iloceibdvios), Ilóci- 
Shids, ov, 6, ἡ, Neptunius, Neptuno sacer: of 
Neptune, sacred to Neptune. Πόσειδανϊοις ἅμυ- 


Πορφῦρϊς, dds, ἢ, et (secunda significatione) . 


x 
a 


Se 


«c 


ΠΟΣῚ 


μωνΐοις Phoen. 195. (A double dochmiac.) 
Καλὸν Πόσϊδηϊόν αμφίς €. 266. 

Πῦσϊς, iós, 6, maritus: a husband. Hec. 422. 
Syn. see κοίτης. 

Πόσϊς, ts, ἢ, Πὅτης, ητῦς, ἢ, potio, potus: 
drinking, drink. Ov πόσϊς ουδὲ βρῶσϊς éraípov 
T. 210. 4.779. Syn. see Πῶμᾶ, 

Πῦσδς, ἡ, ὅν, quantus? how much? Ran. 55. 

Ποσσᾶκϊ, quoties? how often? Ποσσᾶκὶ δ᾽ ap- 
γύρξοιδ Call. 3. 119. 

Hoccjuáp, quot dies: how many days, within 
how many days. Q. 657. 

Πόστὅὄς, ἡ, ὅν, quantus: how much. c. 287. 

Πότἄγω, Doric form of IIpócdyo. 

Πότἄείδω, Doric form of IIpócdc. 

Ilóraíviós, ov, 6, 7, recens dictus; recens: 
newly spoken; recent, fresh. Ovdé μοι πὅταίνϊον 
P. V. 102. Syn. Nédpüs, νξἔῦχμόὄς, νξδς, mpóa- 
Paros, ἄδδκητός. 

Πότἄμείξομαι, Dor. pro Πρδὅσαμείθδμαι, q. v. 

Πότἄμέλγω. See IIpóoáuéA yo. 

Πότἄμηϊς, 165s, 7; Πότἄμϊδς, ov, 6,7, et a, ὅν, 
fluvialis: of a river. Νύμφαϊ ἔλειδνόμοι mórá- 
pnides Apoll. 3. 1218.  IIóráuiev ῥείθρων ἄπο 
Eur. El. 794. Troad. 1060. 

Ilórágós, ov, 6, fluvius: a river. Ilórüudv TÉ 
πηγαὶ movTiev τέ κυμάτων P. V. 89. Syn, Ῥεῖ- 
Opóv, vàuá, πηγὴ, póós, ῥξεθρόν, peUcis. Ep. 
KaAALyéovupüs, BapSapos, (épós, ueyas, xeluappós, 
ῥέων, δεινός, Olimér)s, &Üppeiós, Seis, ξανθός, 
ἄλϊμυρήεις, βἄθὕδινήεις, βἄθύυρῥδῦς, δινήεις, ddva- 
Keds, KEAGIOY, mapOéviós, βἄθυδίνης, ἔύρῥδδς, ευρῦ 
ῥέων, λᾶϑρδς, χειμάρῥδὄς, πλήθων, wKipdds, αργῦ- 
podivns, λαμπρᾶς, μορμύρων, ἠχήεις, εὐκέἔλᾶἄδῦς, 
καλλίρῥδὄς, moppipéds, apyipéds. 

Hóravós, ἡ, ὅν (Dor. pro IIórqvós), Πὅτητὅς, 
οὔ, 6, ἢ, volucris: flying, winged. 
méB(Aowi Eur. El. 460., answered by $épovcai 
πἔρϊπλεύρῳ δέ Apoll. 4. 1240. Syn. see Πέ- 
TEWOS. 2 

Πότἄδμαι, Ióréóuot, volo, volito: to fly, flutter. 
B. 462. w. 7. Syn. Πέτὅμαι, ἄνίπτᾶμαι. 

Πόταυγάζω, Dor. pro Πρὄσαυγάζω, q. v. 

Πόταυλξω, Dor. pro IIpócavAée, q. v. 

Ilóragós. See Πρύὔσηφὅ-. 

Hóré, (1) quando: when; (2) aliquando: 
ever, sometimes, formerly, at one time. Πύτἕ 
(πότε) κέν τις ἄναπνεύσειξ T. 297. Es δή wore 
τοι Kata A. 40. 

Ilóréóuo:i. See Πὅτἄδμαι. 

IIórépá, utrum : whether of thetwo. CE. R. 112. 

Tlétépicdw. See IIpócépíQw. 

Ilórépós, a, ὅν, uter? which of the two? E. 85. 

Πότέρχὄμαι. See IIpócépxópou. 

Hórj, js, ?, volatus: flying, flight. e. 337. 
Syn. Πτῆσϊς, TTf)uá. 

Hórqvós. See Ilóravós. 

Tlornp, ἢρῦς, 6, et IIórfjpióv, ov, τὸ, poculum : 
a cup, goblet. Alcest. 772. “Ὦ Aóyià δός μοι 
δὸς τό πὕτήρϊον τἄχύ Eq. 193. Syn. Aémüs, 
ἐκπωμᾶ, κὕλιξ, kÜrÜAm. 

Πότής. See Πῦσϊς, potio. 

Πύτη», ov, et superl. Πὅτίστἄτὅὄς, n, ὅν, bibu- 
lus: drinking. Nub. 57. Thesm. 742. 


Tlérntés. See Ióravós. 
Hóribópmiós. See Προσδόρπϊὄς. 


Tort, Dor. pro Πρὸς, 4. v. ‘A moti ταῖς πα- 
γαϊσὶ Vheoc. 1. 2. 

Ilórí: Observe that the words compounded 
of móri, Dor. for πρός, are arranged under the 
same words compounded of πρός. 


ἊΝ, 


Ilóravoici 
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IIóribaía, as, 7, Potidea: a town in Mace- 
donia, in the peninsula of Pallene. ZXé δ᾽ εκ Πὅ- 


τιδαίας ἔχοντ᾽ εὖ oi0& δέκά, τἄλαντἄ (hipponact. 


vers.) Eq. 438. 

Πότίζω, potum prabeo, aquatum duco: to 
give drink, bring to water. Theoc. 1. 121. 
Syn. Ἐμπίζω, ἄρδω. 

Πότίστατός. See drys. 

Ilóruós, ov, 6, sors, fatum, mors: lot, fate, 
death. Kowal πράξεις κοινοὶ δὲ πότμοι Eur. El. 
1303. Tivi πότμῳ civediyny Hel. 262. Syn. 
Eiuapuevn, mémpeuévm, uodqá, mopds, Süvürüs. 
Er.' Ἀπῦτμῦς, δέσμᾶνὴς, πρόδηλός, μέλξῦὄς, püviüs, 
ευαίων, ἅπᾶτωρ, ευτὔχὴς, kükOTUXS, κοινός, 
ἄδευκὴς, ἄεικὴς, δόλϊδς, δόλδεις, λευγᾶλξὄς, δᾶ- 
κρὕδεις, ὅλδδς, Av'ypüs, ἀθλϊδς, Smolids, ἄφυκτῦς, 
τλήμων, ἄναίσϊδς, ὠκῦς. 

Ilórvá, See Πύτνϊᾶ. 

Tlorviddés, wy, ai, clamantes ; furore percel- 
lentes; furentes: calling out; maddening ; en- 
frenzied. Βάκχας mórviábüs εισϊδὼν αἱ τῆσδέ γῆς 
Bacch. 653. Syn. Μᾶνϊώδης, μᾶνϊᾶς. 

Πότνϊαναιτὅς, ov, ó, 7, dominatu venerandus: 
venerable for its power. 'ÁAPye(rüvà morvíá- 
νακτὸν Hom, Hymn. 37.6. See below. 

Ilórvid, et IIórvá, 2, venerandus, augustus : 
venerable, awful, majestic. “Q vórvíá λήθη τῶν 
κἄκῶν ws et σόφή Orest. 207. Ilórvá τὰς δ᾽ &uàs 
TÜxas Troad. 292. Syn. Σεμνὴ, a éGáo ios, év- 
τιμὅς, τιμῖα. 

Hórós, ἢ, ὅν, potabilis ; potus: drinkable; 
drunk. Ilóróv, ov, any thing drinkable. Hipp. 
918. Syn. see Πῶμᾶ. Ep. Ao0&véoTépóv, 
ὕδρηρόν, ἀκρητόν, ἡδύ, ϑεῖόν, auSpüciüv, ευῶδἕς, 
λυσϊπονδν.. 

Πότόσδω. See Πρὕσόζω. 

Ποῦ, et (2) Mov, ubi? alicubi: where? some- 
where. Ποῦ τὴν ἄνασσαν δή wir Hec. 482. 
O&ós mov col ry ἔδωκεν A. 178. Syn. Οὗ; 
va; év0À ; ὅπου; 

IIovAUSOTeipá, See IIOAUGOTeipà. 

Πουλύδᾶμας, avrós, 6, Polydamas. Avy&mfvópá 
TlovAvdduavta N. 750. Ep. ἄμύμων, üucjunrós, 
ἄναξ, eyxéa máAós, memvvu£rós. 

Πουλῦμεδιμνὅς, ὅν, 6, 7,, multos gignens me- 
dimnos: producing many medimni. Call. 6. 2. 

IIovAUuéAa0p0s, ov, 6, 7, sub multistectis ado- 
ratus: worshipped in many houses or temples. 
IIórvi& πουλύμἔλαθρξ Call. 3. 225, 

IIovAUs, Ion, pro Πῦλῦς, q. v. 

IIovAvmOvs. See IIOAUTOVS. 

IIobs, 7000s, 6, pes: a foot. See J. Pollux, 
lib. 2. $ 194. Hec. 53. | Syn. Mé(a, Basis, 
κῶλὄν. Ep, Τλήμων, vóa (uos, λαιψηρὅς, τὐφλῦς, 
müpüdüpüs, ἥσύχὅς, γέρων, Bondpombs, ÉvümAÓs, 
ὕστἔρὅς, αιθὲρϊὕς, Sapds, ἄνδσϊῦς, op0ds, πέἔδο-- 
στίδὴ5, ταὐρειῦς, τἄχὕς, ükpüs, vel&rüs, auUAUS, 
λίπᾶρδς, ὠκῦς, ἅπᾶλὄς, ücpós, ἔρίγδουπὅὄς, καρ- 
πᾶλὶμδς, Oiépós, auspdatds, bbs, TPAAEPOS, ἄκᾶ- 
μᾶτὅς, στ δᾶρὅς, OTEPEDS, κἄλδς, κραιπνὅς, τρὸμξἕ- 
pos, ap'y&A&Os, αργὕρξῦὅς. 

Πρᾶαγμᾶ, Ion. Πρῆγμᾶ, ards, εἰ Πρᾶγῦς, eds, τὸ, 
res, negotium : a fact, thing, matter, condition. 
In the plural πράγμᾶτα frequently signifies trouble, 
annoyance, Hec. 1224. Theogn.1074. 'Ávascá 
πράγους τοῦδέ Lysist. 706. Syn. Χρῆμᾶ, ἐργὅν, 
mpakis, πᾶθῦς. 

Πραγμᾶτεὐδμαι, negotior: to be engaged in 
business. Ταῦτ᾽ ἔπραγμᾶτευδόμην Nub. 526. 
Syn. Émixeipéw, Oikmüvéüuoi ἔπὶμέἔλξδμαι, év- 
ep'yée, ἔπϊτηδεύω. 
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IIpoyu&rióv, ov, Tb, res parva: a little affair. 
Ουδ᾽ éAkójévos mépt πραγμᾶτϊου Nub. 1004. 

Πραγμᾶτῦὕδίφης, ἔδς, 6, 7, qui litem scrutatur : 
a pettifogger. Av. 1224, See Διφᾶω. Syn. δὶ- 
KOAOYOs. 

TIpayds. See Πρᾶγμᾶ. 

Πρακτήρϊδς, ov, 6, 7, et Πρακτὶκὄς, 3), dv, ef- 
ficax, strenuus: fit for acting, efficacious. Kal 
TÜx" πρακτήῤϊος Asch. Sup. 532. Eq. 91. 
Syn. Δραστήρϊὄς. 

IlparTíkós. See above. 

IIpdierep, ópós, Ion. Πρηκτὴρ, ἢρὅς, 6, actor; 
mercator; coactor tributorum : a doer, per- 
former ; a merchant ; atax-gatherer. Ran. 1322. 
9$. 162. Syn. Epyarns, ἐμπδρὅς. 

Ilpauveíós oivós, et Πράμνϊδς, ov, 6, 7, vinum 
quoddam (vid. Schol. Hom. κ. 235. et Damm.): 
** a wine made from dried grapes, of peculiar body 
and roughness ; or produced at IIpduvy." Donn. 
Lex. Δ. 698. Δαίμδνος τοῦ IIpauviov Iq. 107. 

IIpdv. See Πρώην. 

IIpa£iyüpas, ov, 6, et (2) Πραξἄγδρα, as, 7, 
(1) Praxagoras, (2) Praxagora. πΠραξᾶγδρας 
τἄδέ dapa Anacr. 189. Eccles. 124. 

IIpafivóm, ns, 7, Praxino&. Πραξῖνδα πολλῶ 
μὲν Theoc. 15. 5. 

ITpa£is, Ion. IIp5£is, ἕως, 7, actio, effectus : an 
act, effect, conduct. Hipp. 1008. γ. 82. Syn. 
Πρᾶγμᾶ. Ep. via, κοινὴ, ὠκεῖᾶ, ἄδικὅς, ἄγδθη, 
φίλη. 

IIpatireAns, €üs, 6, Praxiteles: a celebrated 
sculptor. Ἔργον IIpa£íréAevs Theoc. 5. 105. 

Πρᾳὔνως, leniter: gently. Αἰσχὕλ᾽ αλλᾶ πρᾳ- 
ὕὄνως Ran. 856. 

IIpZós, comp. órépós, superl. ór&rós, Πραῦς, et 
Ion. IIpyis, superl. ór&rós, placidus, mitis : mild, 
gentle. ‘O Sup δ᾽ ὅδ᾽ ἡμῖν πρᾷδς ουδ᾽ ὕπέσπᾶσε 
Bacch. 436. Et πρὰ in 7pais est eque longa. 
Pind. Pyth. 3. 125. Wpnitarov πότᾶμοῦ Ap. 
R. 2.937. Syn. °Huépds, μᾶλἄκδς, ἠπὶδς. 

IIpümis, 100s, 7, pectus, mens, ingenium : the 
breast, heart, understanding, Ἥφαιστος ποίησ᾽ 
ειἰδυίῃσι mpamidecot A. 608. Syn. dpi, émi- 
VOL, 

IIpácià, às, 7, area in horto: a plot in a 
garden, a row. i πρᾶσϊαὶ tpicdOAta καὶ πεν- 
Trükis Pax 242. 

Πρασσαῖδς, ov, ὃ, Prasseus: the name of a 
frog. Batrach. 251. 

IIpac'cópàryós, ov, 6, Prassophagus : leek-eater, 
the name of a frog. Πρασσὔφἄγος δ᾽ éciüdv 
Batrach. 229. 

Πράσσω, aut Πράττω, Ion. Πρήσσω, f. tw, facio, 
ago: to make, do, fare, &c. Avrógudrá πράξας 
Taya? Helen. 718. Ῥίμφα πρήσσοντξ κἔλευθον 
Ἐ. 282. Syn. Alampdcow, ποϊξω, ἄνύω, εργά- 
Comat. 

IIparós, 7, ὅν, vendendus, vendibilis : saleable, 
for sale. Trach. 276. IIpa est longa, ut pa in 
méparós, bpareds, &c. Syn. ‘vids. 

Tlpatunris, és, leni et miti consilio agens: ac- 
ting mildly. Olymp. 6. 71. See Πραῦς in Πρᾷῦς. 

IIpaive, Ion. Πρηΐνω, lenio, mansuefacio: to 
soften, assuage, tame. Οργήν Té πραὔνουσᾶ καὶ 
δυσθυμῖας Phryx 11. 3. Apoll.3. 190. Syn. 
KürümpaUvo, κηλέω, ϑδέλγω, μᾶλάσσω, Tio, 
εκμειλίσσω, πἕπαίνω, εξιλάσκῦὕμαι. 

Πραῦς, Ion. Πρηῦς. See Πρᾷὅς. 

Πρέμνδν, ov, et ὅθἕν, Td, stipes, stirps, caudex : 
a trunk, stem, root. Lysist. 267. Syn. Κορμῦς, 
éovós. 
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Πρέπόντως, convenienter, decenter: becom- — 
ingly, suitably. Av. 563. Syn. see Ευκόσμως. 

Πρεπτῦς, ἢ, ὅν, et Πρἔπώδης, eds, 6, 7, decens, 
conveniens: befitting, proper, suitable, becom- 
ing. Eumen.917. Plut.797. Syn. Πρόσφδρῦς, 
ξὐμφῦρδς, evmpémi]s, εὐσχήμων, kàAÜs. 

IIp£re, decorus sum; excello: to become, to 
be proper or becoming ; to excel. Alcest. 528. 
SYN. Alümpémo, uérümpémo, κρᾶἄτιστεύω, diapepw, 
Adumw. Syn. of Πρέπει, impers. πρόσήκει, ἔοικέ, 
χρὴ, evAdyws ἔχει. 

Πρἔπώδης. See Ipemrós. 

Πρέσβᾶ, Πρέσϑειρἄ, as, TIpeaGüris, et Πρέσϑηϊς, 
iüós, 7, etate provecta; veneranda: aged; ve- 
nerable. IIpec6a Aids SUy&rfp T.91. Apoll.4. 
900. Xeipá τῇ πρεσδύτίδι Hec. 830. Πρεσθήϊδᾶα 
τιμήν Hom. Hym. 28. 3. Syn. (2) Σεμνς, 
ἐντιμς. 

IIpecGeía, as, 7]; Πρέσξβευμᾶ, ards, τὸ, ve- 
tustas; legatio; dignitas: age; an embassy; 
dignity. Pers.4. Rhes. 933. Syn. Κηρύκευμᾶ. 

IIpécGeipü. See IIpéc6à. 

IIpéc6evuà. See IIpeoGeía. 

Πρεσβεὺς, ἕως, lon. nds, 6, senex ; legatus: 
an old man; an ambassador. Acharn. 93. Syn. 
Πρέσθῦς. 

Πρεσϑεύω, honoro ; antecello; legationis mu- 
nere fungor; natu major sum: to reverence; to 
be pre-eminent ; to be an ambassador ; to be the 
elder. Hipp.5. Syn. Τιμᾶω, πρδὅτιμᾶω, πρεσ- 
Beds eiui, 

Πρεσθηϊδν, ov, τὸ, donum honoris et virtutis 
causa datum: an honorary reward. Πρεσβήϊον 
ev xépi Show Θ. 289. Syn. Tíuióv. 

Πρέσθηϊς. See Πρέσθᾶ. 

IIpéo6toTds. See IIpécGüs. 

IIpéo6ds, ἔδς, τὸ, honor, reverentia: an object 
of reverence. Pers. 629. Syn. Kddds. 

IIpec6Uyér?s, ds, 6, 7, natu maximus: the 
oldest. IIpec6Uyévés Totéum Troad.595. Syn. 
IIpso6UrürOs, mporrü'yóvós, πρότἔρηγξνή5. 

IIpéc6Us, is, comp. Urépds, superl. ὕτἄτὅς et 
πρέσθιστὅς, ἡ, ὅν, et Πρεσθύτης, ov, senex, an- 


tiquus, honoratus: old, honored ; subst. an old | 


man. “Q πρέσϑῦ πρέσϑῦ τοῦ φθόνου μὲν τὸν 
ψόγον Thesm. 146. Πρεσθύτᾶτον καὶ ἄριστον 
v. 142, TpéoSiords occurrit Sept. Th. 986. 
Χαῖρ᾽ à mpec6dTa πᾶἄλαιδγενές Nub. 357. Syn. 
Tépwv, yépovctis, mpcobeds, Tiulds, ἐνδοξῦς. 

TIpeo6urns. See above. 

IIpecGüTis. See TIpéc6á. 

IIpeoGvrikós, ἢ, ὅν, senilis, priscus: old, an- 
tiquated. IIpecGvrikóv τὶ τὸν τρόπον μιμούμξναι 
Eccles. 278. Syn. Γὲροντὶκὅς, γέρων, πᾶλαιδς,, 
αρχαϊὸς. 

TIpeo6uTdddKds, ov, ὃ, 7), senes excipiens: receiv- - 
ing old men. ZEsch. Sup. 675. See Πρεσδύτης. 

IIpeuuévei&, as, ?, benevolentia, placabilitas : 
kindness, gentleness. Orest. 1317. See Δυσμέ- 
νειᾶ, Syn. Evu£veid, εὐνοιᾶ, ἡμἔρδτης, ἡπϊδτης, 
evop'ynaia. 

Ipevuév?s, €ds, 6, 7, propitius, placabilis, 
mitis: propitious, placable, auspicious, gentle, 
Dan. 9. Syn. Evuéri]s, mpads, evvdds, piroppar, 
dymiüs, πρόφρων. 

TIpevmévos, miti vel propitio modo: mildly, 
propitiously, Pers. 225, Syn. Eupeévos, ἠπίως 
ayavas. 

Πρηγδρξὼν, ὥνδς, 6, ingluvies; gula: th 
craw, crop, or maw in birds ; the throat. / 
1118. Syn. Λαιμῦς. 


ΑΝ. 


IIPHO - 


- Tip, cw, incendo: to set on fire, burn. 
Sept. Th. 490. Svx. Καίω, ἄνάπρήθω, εκπρήθω, 


πίμπρημὶ, ἄνάπτω, κἄταφλέἔγω. 


Πρηκτήρ. See Πράκτωρ. 
Πρημαίνω, vehementer spiro: to blow hard. 


 Nub.336. Exe. AGEpws φυσᾶω. 


Πρηνὴς, €ds, 6, 7, pronus: prone, steep. E.58. 


. Sxv. Karapéphs, mporeris, rir apapos. 


Tpnéidixn, ns, 7, Praxidice. Tpntidicn μὲν 
ἔρεξέν Anacr. 193. 

Tipntis. See Πρᾶξϊς. 

Πρήσσω. See Πράσσω. 

Πρηστὴρ, ?jpós, 6, turbo igneus e nubibus pro- 
rumpens: a scorching wind or storm. Lysist. 
974. On the strict meaning of this word, see 
J. Pollux, ii. 134. and Schol. Aristoph. Ran. 476. 
Syn. "Ἀελλᾶ, λαίλαψ, αστρᾶπὴ, képavvós. 

Πρηύνω. See Πραὔνω. 

Πρηῦς, Ion. pro Πραῦς. 

Πρηών. See Πρών. 

Πρϊᾶμαι, emo, redimo, conduco: to buy, 
ransom, hire. Πόσιν πρίασθαι χρημᾶτων ὕπερ- 
δύλῃ Med.235. Syn. Ovédua, ἄγδράζω, εκπρὶ- 
Guat, πίπράσκω, πέρνημϊ. 

Ilpíáuións, ov, δ, Priamides : a son or descend- 
ant of Priam. Néóráüros δ᾽ ἣν Ilpiüuiüdv ὅ καί 
μέ γῆς Hec. 13. : 

Tipiauis, i0ós, 7, Priameia: of Priam. “Ov 
εἰδὸν εἰδὸν ev πὕλαισὶϊ Tpiduiot Orest. 1489, See 
below. 

Πρὶᾶμὄδς, ov, 6, Priamus: Priam. Ovx 7dé 
Πρὶϊἄμου τοῦ μέγ᾽ oASiov δᾶἄμαρ Hec. 491. Ep. 
Αγἄκλὴς, ἄναξ, βᾶσϊλεὺς, δίδτρέφὴς, δᾶϊφρων, 
Δαρδᾶνϊδης, EiupeAtos, δέδειδ᾽ς, γέρων, μέἔγᾶς, 
MEYGANTwp, δῖος, εὐτεκνῦς, TÜAUTEkvOS, Λαδμἔδον- 
τιἄδης, δέδφιν μήστωρ &rüXavrüs, LTbOEOS φώς. 

Πρϊηπὅς, ov, 6, Priapus: the god of gardens 
and vineyards. “Hv@ ὅ Πρἴηπος Theoc. 1.81. 
E». MéAd»yxAcuvós. 

Πρὶν, adv. prius, ante; priusquam ; donec: 
before; before that; until. Ατρείδη ct δ᾽ ἔθ᾽ 
ὡς πρὶν ἔχων B. 344. Πρὶν is often long in Hom., 
as Z. 81. 1.403. 0. 893. &c. by the effect of the 
metrical ietus; sometimes also in Attic writers, 
as Prom. 481. Eccl. 857. 

Iipwibióv, ov, τὸ, parva ilex: a small holm 
oak. Καὶ wpwwiüiois οἰκήσουσιν Av. 616. 

Ipívivós, ἡ, ὅν, et Πρινώδης, es, 6, 7, iligneus, 
durus : of holm oak, oaken, strong. Acharn. 667. 
Vesp. 382. See below. Syn. Zrép£ós, σκληρῦς. 

Ilpivós, ov, ó, ilex: a holm oak. Si δ᾽ ευθῦς 
ὥσπερ Tpivós εμπρησθεὶς BóGs Ran. 882. 

Πρινώδης. See Πρίνϊνῦς. 

Πριστὅς, ἢ, ὅν, serratus : cut with a saw, sawn. 
Eur. fr. Tel.25. Syn. Ἐμπρισθεὶς, τμητῦς. 

Πρίω, serra seco ; constringo ; frendeo: to cut 
With a saw; to bind; to gnash. Σἄφὲς δ᾽ ἄν 
€imév ουδέ ἕν μὴ wpié τοὺς ὅδόντἄς (vers. hip- 
ponact.) ἤδη. 927, Syn. Ámómple, κἄτἄπρίω, 
σχίζω, κόπτω, δέω, δεσμεύω. 

Πρίων, dvds, 6, serra: ἃ saw. Μορφῇ μᾶλιστ᾽ 
εἰκαστόν ὥστξέ πρίὔνος "Trach. 701. Er. Ó8ov- 
τωτῦὅς. 

Πρό, prep. cum genitiv., ante, coram, pre, 
pro: before, in presence of, previous to, in com- 
parison with, for, on account of. Hec. 520. 

IIpóáryópeów, ow, przedico, prenuncio: to pro- 
claim, announce beforehand. Lysist. 1214. See 
Αγδρεύω in Arybpiduar. Syn. Tpücimüv, mpü- 
λέγω, πρδκηρύσσω. 

Πρδὔδγω, ἄξω, produco, promoveo, deduco, 


See IIpáós. 
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preeo: to bring forward, promote, conduct, go 
before. AAAG καὶ ὧς mpüiryo.év Hom. Apoll. 272. 
SYN. Kardyw, πρδέλαύνω, πρόπέμπω, πᾶράπέμπω, 
ἡγξῦμαι. 

Πρδαγωγεύω, prostituo: to prostitute. Αὐτός 
éavrüv mpddywyetwy Nub. 976. Syn. Πρῦΐσ- 
τημῖ, κἄτἄπορνεύω. 

Πρδᾶγωγῦς, οὔ, 6, 7, leno: a pimp, a pros- 
titute. Ou πρδδγωγοὺς κἄτξἔδειξ᾽ οὗτος Ran. 
1079. 

Πρδαιρέξω, 2. ἃ. eAóv, promo ; constituo ; pre- 
fero: to draw forth; to settle; to choose. 
Thesm. 419. Syn. IIpócépo, expépw, mpdxpive. 

IIpódA3js, eds, ὁ, 7, declivis, proclivis: sloping, 
precipitous. Xópg ἔνὶ wpóüAet 6. 262. Syn. 
Πρηνὴς, mpómér1)s, mpóx ipis. 

Πρδδνάδαλλὅμαι, preludo: to prelude. Pax 
1267. Syw. Πρδκἄταρχῦμαι. 

Πρδάστϊδν, ov, τὸ, suburbium : suburbs. Ξεστὸν 
ek πρδαστϊου Alcest. 852. 

Πρδαυδᾶω, predico, denuntio: to tell before- 
hand, denounce. Av.556. Syn. Πρδξρξω, πρὅ- 
λέγω, TAPAYYEAAW, ἄπαγγέλλω. 

Πρδὄδαδην, inter progrediendum : forward, 
moving on. Εκτὅς ὅδοῦ mpóSüoqv Hes. Op. 727. 

IIpj6á0Us, <a, V, profundus: deep. Ἑυρύς τε 
mpó6á00s TE Apoll. 4. 283. 

IpóGaíve, f. 6f00uoei, IIpó6iSüw, Πρδβὶβημὶ, 
pregredior, procedo, succedo: to go forward, 
proceed, turn out, succeed. Med. 1114. r1. 609. 
N. 18. Syn. Πρδέρχὅμαι, πρὄχωρξω, ekGaívo, 
πρὅπῦὕδίζω, πρόμδλξω, πρδιεόπτω, πρὄνὲἐμόμαι. 

Πρὄϑδακχήϊδε, ov, Bacchicus: ^ Bacchean. 
Baech. 407. 

Πρδδάλλω, Ion. mpU6áAeokóv, projicio, emitto, 
affirmo, periclitor : to throw forward or on, send 
forth, allege, risk. Rhes. 183. e. 331. Syn. Ámó- 
βάλλω, mpüTelvo, ἄπορῥίπτω. 

Πρδὄβδᾶσϊς, éws, ?, progressus, proventus: ad- 
vance, produce. Κειμήλϊα re vpóGüociv Te B. 75. 
Syn. Πρδκδπὴ, ériDücis, mpocO00s. 

IIpó6üTióv, ov, τὸ, ovicula: a little sheep. 
Βληχώμἔνοί τέ mpüGüTiev (iamb. dim.) Plut. 
298. 

Πρδδατογνώμων, dvds, qui inter oves discernit: 
one who distinguishes sheep. Ὅστις δ᾽ ἄγἄθὸς 
πρδδαἄτογνώμων Agam. 768. 

IIpó6üróv, ov, Tb, ovis, pecus: a sheep, cat- 
tle. Kümewrü τούτοις τοῖς πρὄδἄτοισϊ μοὐδὕκει 
Vesp. 34. Syn. "ὄϊς, μῆλόν. Ep. Eipümüküv, 
EUTPEPES. 

Πρδϑατδπώλης, ov, ovium venditor: a sheep- 
seller. Eq. 138. See above. 

Πρδξβημᾶ, ἄτὅς, τὸ, progressus: an advance, a 


capering. Piut. 759. 
IIpó6i6dc, IIpó6i6mui. See Iipó6Gaívo. 
IIpóGAémCw. See Πρὅδέρκὅμαι. 


IIpo6Amuá, &rüs, τὸ, eminentia, munimentum : 
a jutting out, a barrier, protection, defence. Eur. 
Sup. 219. Svw. IIp960A7), epiua. 

IIpó6AJ;s, 775s, 6, ἢ, prominens, jutting out. 
Εἱστήκει tpd$antos Apoll. 4. 1681. 

Πρδδλητῦς, ov, ὃ, 7, projectus: cast out, ex- 
posed. Aj. 831. Syn. 'Ek6AnrÜs, ἄποδλητῦς. 

Πρύόϑλώσκω, progredior: to go forth. Προ- 
6AdoKew GAN αὐτοῦ rfjv p. 2839. Syn. Ex- 
Gaíyo, εκπῦρεύδμαι, ἐξειμὶ, mpüGalvo. 

Tipd6ddw, how, clamo pre aliis, exclamo: to 


shout above others. M. 277. Syn. Πρὄφωνξω, 
ek60Gw. 
Tips6dAads, ov, 6, 7j, exporrectus: stretched 
Bb 4 
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out. Theoc. 24. 123. 
6AnTOS. 

Πρῦδθὕλὴ, 5s, 7, objectus; 
interposition; defence against. 
Syn. Πρδελημᾶ, ein áp. 

TIps6dAbs, ov, 6, 7, ante positus, prominens ; et 
subst. 6, promontorium ; propugnator : Poe 
before, jutting out; subst. a promontory ; 
champion. Nub. 1161. Syn. IIpó6A3js, v 
Θλητῦς, πρὼν, πρύμδᾶχὅδς, Tpduds, πρόμδλὅς, mpo- 
OTATNS. 

Πρδβουλεύω, consuio, provideo : 
for. Eq. 1339. Syn. IIpóvó£c. 

Πρδθδοὐλὅμαι, pf. m. 6éGovAd, potius cupio : 
to prefer. A. 119, Syn. Πρόκρίνω, πρὄτιμἄω. 

Πρδβουλὅπαις, παιδός, consilio prognatus, vel 
posteris consulens (vid. Blomf. inl. 6.) : counsel- 
born, or consulting for posterity. Agam. 377. 

IIpóGovAOs, ov, 6, qui ante alios consultat ; se- 
nator; a counsellor ; a senator. —Lysist. 609. 
Syn. BovAevrjs, μητὶξἕτης, σὐμθουλῦς. 

Πρδθύὕω, vow, emungo: to snuff. Atxvoy πρῦ- 
δυσὸν Vesp. 249, 250. Syn. ἀπομύττω, πρὅ- 
μύσσω. 

Πρδθώμϊδν, ov, τὸ, vestibulum are: the ves- 
tibule of the altar. Znvds εἰ πρόδωμϊων Heracl. 
80. 

IIpó»yéveiós, ov, 6, promissam barbam habens: 
having a long beard. Theoc. 3.9. Syn. Evyé- 
VELOS, ευπώγων. 

IlpiyévéoTépüs, a, ὅν, major natu; 
bilior: older; more venerable. 6. 205. 
Πρεσϑὕτξρῦς, TOAQLOTEPOS. 

IIpóyevvijrcp, ópós, IIpóvyüvOs, ov, 6, proge- 


Syn. IIpo6AJs, mpo- 


propugnaculum : 
Orest. 1496. 


to deliberate 


venera- 
Syn. 


nitor: a forefather, ancestor. Hipp. 1377. Av. 
543. Syn. Ilpümürcp, mpü'yévéoTépós, mpóTé- 
pn'y&vfis. 


Πρδγιγνώσκω, Πρδδδημϊ, ante cognosco aut 
constituo: to know or determine before. Kal 
πρῦγιγνώσκειν ἔχρῆν Hipp. 1075. He 7póóüels 
ἄλξηται 0. 396 

Πρδγίνδμαι, precedo; procedo: to precede; 
to proceed. Apoll. 3. 1291. Syn. IIpódyc, 
qpüGalve, πρόμδλξω, πρόχωρξω. 

Πρδγδνδς. See IIpóvyevviyrep. Tpdyédvds has 
also the signification of step-son, Ion 1328. 

TIpoypadw, ψω, prius scribo ; proscribo : pre- 
viously to write; to proscribe. Zxómeiv 6 τὶ ἃν 
πρδγραφωμεν εν "rois mivüsiors Av. 450. 

IIpóbàmui. See Πρδγιγνώσκω. 

Πρὕδείδω, cw, ante metuo: to fear previously. 
CE. R. 90. Syn. MpsPsGe5uar, mpóOcuuaivo. 

Πρῦδείξλὅς, ov, ὃ, 7, qui ante vesperam aliquid 
agit: before the evening, in the afternoon. 
Theoe. 25. 223. 

Ilpóüelkvvui, Ew, praemonstro: to show pre- 
viously. (E. R. 456. Syn. πρδὅσημαίνω, Tpó- 
φαίνω, ἔπαγγέλλω. 

Πρδδέρκὅμαι, Πρϑδλἔέπω, et Πρδείδω, pra- 
video: to see or look before or forward. P. V. 
256. Ran, 1521. Nem.1. 40. Syn. Πρὕλεύσσω, 
πρὕγιγνώσκω. 

IIpóbmAós, ov, ó, 7, manifestus : 
Orest. 187. Syn, see Apidnrds. 

Πρδδιδάσκω, ξω, prius doceo: to teach before 
or previously. "Ó τὶ περ μέλλεις mpübibdakew 
Nub. 476. 

Πρδδιδωμὶ, δώσω, prodo; prius do: to be- 
tray, desert ; give previously. Πρῦδδιδωσὶ παῖδάς 
τ᾽ extéxvotpevos AGOpa lon 441. Syn. Amo- 
λείπω, εκλείπω. 


very plain. 
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Πρῦδδικὅς, ov, ὃ, justitize defensor; patronus: 
a supporter of justice; a patron. Agam. 438. 


See δίκη.  TIpóOiküs is also a P. N. Nub. 360. 
Av. 6983. Syn. Sivhydpds, προστᾶτης, σύν- 
δὶ κῦς. 


Πρδδδκὴ, Hs, 1), angustus locus insidiis aptus : 
a place where a person lies in wait for game, an 
ambush. A. 107. Syn. Evédpa, Aóxüs, éy- 
κρυμμὰ. 

Tlpddduss, ov, 6, atrium, vestibulum: an en- 
trance-hall, vestibule. Apoll. 9. 2728. SYN. 
IIpó0Upóv, πρδθῦραιδν, αἰθουσᾶ, παστᾶς. 

Πρῦὔδὕσϊα, «s, ὦ, proditio : a betraying, trea- 
chery, treason. Ἥ μέ προὔδωκεν κἄλήν γέ πρὅ- 
δόσϊαν δίκαι, δρᾷν (troch. tetr.) Helen. 1632. 

Πρδδὅτης, ov, ὃ ; IIpóüoris, ἵδὅς, ἢ, proditor: a 
traitor, betrayer. Ton 863. Thesm. 400. 
eae ov, 6, 7, proditus: betrayed? Hipp. 

1. 

IIpóOovAOs, ov, 6, 7), servus: 
918. Svw.see Δοῦλῦς. 

Προδρὅμὅὄς, ov, 6, 7, praecurrens : running be- 
fore, or forward. Ἐγὼ δέ mpüOpóuos σῆς πᾶρα- 
σκευῆς χἄριν Iph. A. 424. Syn. πΠρδηγητὴς, 
πρδηγητὴρ, πρὕτρἔχων. 

TIpéedpia, as, 7, prior sedes: a first or front 
seat. ἴδοὺ mpdédpiay οἷόν ὀψόμαί σ᾽ ἔγώ Eq. 
709. 

Πρδξέργω, prohibeo, arceo: to prevent, hinder. 


a slave. Agam. 


A. 568. Syn. Ameipyw, κἄθείργω, κωλὕύω, εμ- 
πῦδίζω. 
Πρδείδω. See Πρδδέρκὅμαι. 


Πρδεξἔπίστἄμαι, aut Tipov€., probe novi ante : 
to know well before. Πάντἄ προὐξξἔπίστἄμαι 
P.V. 101. Syn. Πρδὄγιγνώσκω, mpodanut, πρὅ- 
εἰδω. Ἵ 

Πρδεξἔρευνάω, aut Προὐξ., ante scrutor: to 
examine or investigate previously. πΠροὐξέἔρευ- 
vicc στἴδον Phoen. 92. Syn. E&épevvüw, εξ- 
érá(o. 

Πρδεξὲρευνητὴς, aut TIpové., ov, 6, scrutator 
ante: a previous examiner. Προὐξξἕρευνητὰς 
στἄτοῦ Rhes. 292. 

Πρδεξέφίξμαι, aut IIpoUE., prius mando vel 
jubeo: to order or command previously. “Ὡς cb 
mpovéepiéco Trach. 761. Syn. Ἐντέλλω, πρὅ- 
€vvemo. 

TIpdépiw, f. tow, protraho, deduco: to draw — 
forward, to bring to. IIpüépóccüuév ἠπειρόνδε — 
t. 73. Syn. Καθελκὕω. : 

Πρδξρέσσω, ἔσω, promoveor remigando : to 
row forward. Σπουδῇ 9 es Aiuéva mpdepeoodmev 
y. 219. 

Tipséxw, ante habeo; promineo ; presto: to 
hold before; to jut out; to excel. THs κωλῆς 
mpóéxev Nub. 989. Sy N. Tpdrelvw, ὕπὲρἔχω. 

Πρδηγξδμαι, praegredior: to lead the way be- 
fore. Plut. 1195. Syn. Καθηγέξὄμαι, ὕὑφηγξὄμαι, 
TpOT EMT. 

Πρδηγητὴρ, Tips, Πρδηγητὴ, ov, 6, et Πρδη- 
γήτειρᾶ, as, 7, dux vie: a guide, leader. Bacch. 
1148. CE. R. 1292. Apoll. 3. 1181. Syn. ‘Hyé- 
Mov, üryós, ὕὅδηγῦς. 

Πρδηκὴς, ds, ὅ, 7, preacutus: preetentus : 
sharp ; stretched out. μ. 205. Syn. O£vnicrós, 
εὐμήκη». 

Πρδήκω, progredior : 
Syn. see pd€aivw. 

Πρδημᾶρ, ante diem: before day. Simon. 230. 
47. ὅθ Ἣμᾶρ. 

Πρδθἕλυμνδς, ov, 6, ἣ, € radice erutus ; con 


to advance. Nub. 513. 
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gests plucked up by the roots, extirpated ; 


eaped up. N. 130. Syn. ITpópfi(ós, αυτόρῥι(ῦς, 
muKvis, cvvEXTS. 

Πρδθεσπίζω, vaticinor: to prophesy. P. V. 
219. Syn. Πρόμαντεύδμαι, πρδεϊπόν, δεσπϊῳδξω, 
XPNTMOAGYEw, 

IIpó0écw, Πρδθξέσκω, precurro, antecurro: to 
run forward, outstrip. A. 291. X. 459. Syn. 
IIpóTpéxc. 

IIpóüvfokce, 2. ἃ. ἔθἄνδν, morior pro: to die 
for. Παίδων πρὔθνήσκειν mTürépás ovd 'EAAq- 
vikóv Alcest. 700. 

Πρδθδήνωρ, ópós, 6, Prothoénor. B. 495. 

IIpó000s, ov, 6, Prothous. B. 756. 

Πρόθρώσκω, 2. ἃ. é0üpóv, prosilio: to spring 
forward. Ουρᾶνδὄθεν Tpó00poUcá Apoll. 4. 641. 
Syn. IIpómm0dce, üvópoUw, üvüTéAAcw, mpómimTo, 
εξορμᾶδμαι. 

Πρδθυμᾶ, ards, τὸ, quod sacrificio premittitur : 
an offering before the regular sacrifice. Ἐπεὶ δὲ 
βωμῷ πόπανα. καὶ πρόθύμάᾶτα Plut. 660. 

Πρδθυμξδμαι, alacri sum animo ; valde cupio: 
io be in high spirits; to be zealous, to desire 
much. Καὶ μὴν πρῤδθυμοῦμαί γέ σαυλὄπρωκτὶᾷν 
Vesp. 1173. Syn. Émiüvuée, σπουδάζω, ἔπεί- 
γὅμαι, ευθυμξω, Sappew. 

Πρδὄθυμϊα, as, 7, animl alacritas, studium : 
promptness, zeal. Πρὄθυμϊας yap ovüév P.V. 
349. Syn. ÉmiÜvula, ὁρμὴ, σπουδή. 

IIpóOvuós, ov, 6, 7, promptus, alacer: ready, 
zealous.  IlIpó0vuóv etx’ οφθαλμῦν Med. 1143. 
Syn. Méudws, πρόφρων, mpóxeipüs, ἕτοιμὅς, σπου- 
δαϊός, Goxvos. 

Πρδθύμως, prompte, alacriter: readily, ear- 
nestly. Plut. 257. See above.  Sxvw. 'Éroíuws, 
ασμέἔνως, ἡδξως, IAdpas, σπουδαίως. 

Πρδθύραιδν, Ilpó6Upóv, ov, τὸ, prima exterior 
janua domus: the front door, threshold. Evxdéc- 
μητα πρὄθὕραια Hom. Hym. 3. 384. Vesp. 870. 
Syn. IlpózÜAcióp, TpOmÜAÓv, Tpó00uós. Ep. 
Εὐτευκτῦν. 

Πρδὄθύω, vow, ante vel pro sacrifico: to sa- 
crifice before or for. Todds πρδθύσων Eéviá 
Ion 804. 

Πρδϊάλλω, GA@, ante mitto: to send forward. 
Αγρόνδε πρδϊαλλέ 0. 369. Syn. Πρὅπέμπω, 
πρὔτϊθημϊ, ἄποστέλλω. 

Πρδϊάπτω, ψω, premitto: to send forward, or 
before the time. Ψυχὰς aid: mpdiapey A. 3. 
Syn. IIpóméumo, πρδϊάλλω. 

Πρδίημι, Πρδὄϊξω, projicio, abjicio, negligo: to 
send forward or away, throw out, neglect, omit. 
Es πόντον πρὄϊησὶ μ. 253.  Oixüpévov ai δὲ με 
πρὄϊεις w. 332. Syn. Émimpüimpi, πρὅπέμπω, 
προρῥίπτω, ὄλϊγωρξω. 

Προϊκᾶ, gratis: gratuitously. AAA’ ouk ἄν εἰ 
τὶ mpoiká πρόσδγὄγεῖν σ᾽ ἔδει Eq. 579. Syn. 
Ἀμισθὶ, δωρξάν. 

Πρδίκτης, ov, 6, mendicus: a beggar. p.347. 
Syn. IIrexós, πένης, βωμύλῦὄχὄς, ἄγύρτης. Er. 
Ἀναιδὴς, SapaáA£ós. 

IIpói£ aut Προὶξ, gen. προικὅς, donum ; dos: a 
gift; a dowry. πΠροικὸς χἄρϊσασθαι v. 15. 

Πρδίστημϊ, f. στήσω, ante colloco, propono: 
to place before, propose. πΠροὐστήσω Aye 
Cycl. 919, Syn. Ipórí0nui, p06dAAc, mpdpéepw. 

IIporribés, ev, ai, Proetides: the name of one 
of the seven gates at Thebes. Πρὸς πῦλαισὶ 
Προιτῖσι Sept. Th. 373. 

Hpo?rós, ov, ὁ, Proetus. Sept. 1h. 391. 
Πρδίωξίς, ἕως, 7, persecutio: pursuit. E» δὲ 
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πρδίωξίς TE πᾶλίωξίς τέ τἔτυκτο Hes. Scut. 154. 
Syn. δ᾽ωγμᾶ, Oleyuós, Ἰωχμή. 

Πρδκἄθεύδω, prius dormio: 
Vesp. 104. 

Πρδκἄθίζω, et IIpóká8muot, ante consideo : to 
sit down before. Κλαγγηδὸν πρδκἄθιζόντων B. 
463. Rhes. 6. Syn. Πρδίστᾶμαι. 

Πρδκἄκδπαθξω, malis ante affligor : to be pre- 
viously afflicted with misfortunes. Esch. Sup. 
871. See Kákós and Πᾶθῦς. 

IIpükákós, ἡ, ὅν, malus 
bad. Pers.980. See Kéxds. 

Πρδκᾶλ ξὅμαι, et MpdxariCducn, evoco ; lacesso ; 
hortor; appello: to call out; to challenge ; to 
urge on; to appeal to.  IIpókáAoUué0' evy&£veiüv 
Herc. F. 308. 9. 228. Syn. Εκκἄλξω, müpüiiAéw, 
προτρἔπω, ἔρὲεθίζω, ἔπἄγω. 

IlpóküAvuuá, ards, τὸ, velamen: a veil. 
HpókdAvuudrcv ἔπλευσέ Agam. 673. Syn. Ká- 
λυμμᾶ, πέρϊκἄλυμμᾶ, κἄλύπτρα. 

Πρδὄκαλύπτω, ψω, prztendo, velo: to place 
before as a covering, to pretend, to cover. IIpoi- 
κἄλύψἄτ᾽ ὀμμᾶτα Med. 1144. Syn. Kürüká- 
λύπτω, TpÜTelvo, πρόδάλλω, κἄλύπτω. 

Πρδκάμνω, 2. ἃ. ἔκᾶμδν, ante vel pro laboro : 
to labour or be weary beforehand or for. ΜῊ 
TpókáunTé moda Merc. F.118. Syn. Ππρδπῦνξἕ- 
ὅμαι. 

IIpókás. See Πρόξ. 

Πρδκατἄγιγνώσκω, f. γνώσδμαι, ante damno : 
to condemn previously. Vesp.919. Syn. Πρό- 
κρίνω, κἄτἄγιγνώσκω. 

Πρὅκειμαι, objectus sum ante; proponor: to 
be placed before; to be proposed. Orest. 838. 
Syn. Ilápá6dAAGuor πᾶρἄκειμαι, diatrdoodpuar, 
πρδὄίστᾶμαι. 

Πρδκήδὅμαι, et Πρδκηραίνω, curam gero de: 
to be anxious for. P. V.650. Trach.29. Syn, 
Μέὲριμνάω, Kndduou, πρόμηθξδμαι, φροντίζω, éri- 
μέλ δμαι. 

Πρδὄκηραίνω. See above. 

Πρδκηρύσσω, Ew, ante przedico, per praeconem 
edico: to proclaim previously, or by a herald, 
Antig.34. Syn. Κηρύσσω, ἄνᾶκηρύσσω, üvüyó- 
ρεύω. 

Πρδκλῦτῦς, ov, 6, ἢ, ante vulgatus: heard of 
long ago. Πρόκλῦὕτ᾽ ἄκούοντες Y. 204. Syn. 
Aiá6UnTUs, TÜXUOpUAAnTÓs, ὄνδμαστῦς. 

Πρδκλάω, f. κλαύσω, prius defleo: to weep or 
lament before. Προὔκλαδν οξύφωνδός Trach.965. 
Syn. see KAaíc. 

Πρόκνη, ns, 7, Progne: Ταῦτᾶ χρὴ δρᾷν ἡ 
Πρὔκνη Av.665. Syn. Ατθῖς, παιδόλξτειρᾶ. 

Πρδκόπτω, progredior, proficio (vid. Monk. 
Hipp. 23.) : to advance, to profit. Alcest. 1098. 
SYN. Πρδἄγω, mpd6aivw, énibiowui, πρόχωρξω. 

IIpókpíve, iva, prafero: to select in prefer- 
ence. Πάντων mpoxpivas awpóvéac&rov βρὅτῶν 
Helen. 47. Syn. Exxpivw, κρίνω, ἄπῦδαίνῦμαι, 
εξαιρέω, εκλἔγω, mpór iuo. 

Ilpórpis, tds vel t6ds, 4, Procris. Vid. Ov. 
Metam. vii. 493. 672—865. Φαίδρην τε Πρόκριν 
TÉ ἴδον A. 320. 

Πρόύκροσσαι, Gv, ai, subaud. νῆξς, naves ita 
collocata ut puppes alte quasi murum pinnis 
eminentibus constituant : ships drawn up in a 
line, so that the high sterns look like a wall with 
projecting pinnacles, Τῷ fa προκρόσσας épicav 
Ἐ. 30. 

IlpókpoícT5s, ov, 6, Procrustes. Of(uoi IIpó- 
κρούστης τημέρον γένήσδμαι Eccles. 1013. 


to sleep first. 


palam: manifestly 
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Tlpdxpovw, ow, pulsando extendo, trudo, sub- 
agito: to stretch out by hammering, to push. 
Τὴν γραῦν πρδκρούσῃ πρῶτον Eccles. 1017. 

Πρδκὕλίνδὅὄμαι, Ἰπρόπρδκῦὕλίνδῦμαι, et Πρδὄκὕλιν- 
δέσμαι, provolvor ad pedes alicujus: to roll or 
fall before. πρόδκύλίνδἔταϊ ovdérépwoe Ξ. 18, 
Χ. 221. Av.501. Syn. Πρὔὕπίπτω, γουνά(ζὅμαι, 
προσκῦὕνξω, πρὄπϊτνξω. 

Πρδκύπτω, ψω, procumbo: to incline or bend 
forward. Ran.412. Syn. Κύπτω, Émippémo, 
ἔπϊκύπτω. 

Πρδκύων, dvds, 6, Procyon: the name of a 
star which precedes the dog-star. Kal Πρδκύων 
διδύμοις Arat. 450. 

Πρδκώμϊδν. See Πρδοίμϊδν. 

IIpókcmüs, ov, 6,7, gladium capulo tenens ; 
destrictus : holding à sword by the hilt ; drawn 
(as said of a sword). Orest. 1485. 

IIpóAayxüvce, ante sortior: to choose before. 
Eccles. 1159. See Aayxave. 

IIpóA (pat, et Πρόλαμθἄνω, prius apprehendo, 
anticipo: to seize first, anticipate, surprise. 
Πρδλαζῦὕμαι γοῦν τῷ χρόνῳ τῆς ἡδόνῆς Ion 
1027. 410. See Aau6üre. Syn. Φθᾶνω, προ- 
φθᾶνω. 2 

IIpóA&yc, przdico, edico: to speak first, pro- 
claim. Vesp. 886. Syn. Πρὅμηνύω, mpipavéw, 
πρδὅσημαίνω. 

Πρδλείπω, relinquo, deficio: to leave, fail, 
faint. Thesm.927. Syn. see Λείπω. 

Πρδλεσχὅς, ov, 6, 7, garrulus: chattering. 
JEsch. Sup. 208. Syn. Στώμῦλῦς-. 

Πρὄλεύσσω, prevideo: to see beforehand. 
Philoct. 1360. Syn. see Πρδδέρκδμαι. 

Πρῦδλδγὅς, ov, ὃ, prologus : a prologue, an in- 
troduction of the subject of a tragedy, first 
adopted by Euripides. Ran. 1117. 

IlpóuáAós, ov, 7, salix: a willow. See the 
Sehol.inl.e. Ἕξείης mpouaaot τέ Apoll. 3. 201. 

IIpóuav0üvo, 2. ἃ. éuá0óv, prius disco: to learn 
previously. Ei αὖ mpüuà0eiv Gow ἔδϊδασκεν 
Nub. 966. Syn. see Πρὄγιγνώσκω. 

Πρδμαντεύδμαι, vaticinor : to foretell. Eur. fr. 
Melan. 17. l.  Svx. see Πρὔθεσπίζω. 

IIpóparTis, ἕως, 6, 7, presagus: prophetic. 
Androm. 1061. 

IIpóuáxí(w, et IIpóuáxüpuoi, in prima acie 
pugno; defendo: to fight in the first ranks for 
or with; to be the champion of. Αχιλλῆϊ mpó- 
μᾶχιζε v. 376. P. 358. Syn. “ὕὑπερμᾶχὄμαι, 
ὕπἔρασπίζω. 

IIpóuáxós, et Πρῦμὄς, ov, 6, qui in prima acie 
pugnat; propugnator: one who fights in the front 
rank; a champion. Ἴθυσεν δέ dia πρόμᾶχων 
II. 582. "Troad.31. Πρδμᾶχδς is also a P. N. 
in 2.476. Syn. Mpoorarns, ὕπὲρασπιστής. 

IIpóuéAéTüc, How, ante meditor: to premedi- 
tate, practise. Thesm. 1177. Syn. Tpdadyi- 
ζὅμαι. 

IIpóufj0eiós, a, ὅν, Prometheus: Promethean. 
Apoll. 3. 844. 

Πρῦμήθειδ, Mpiundia, as, ἢ, providentia, cura: 
superintendence, care.  ZLsch. Sup. 186. Καὶ 
AGBov πρόὅμηθϊαν Hee. 783. Syn. Ilpüvoid, 
πρὔθυμϊα, émi eA cu, 

Πρὅμηθεὺς, ἕως, 6, Prometheus. DP. V. 251. 
Er. Ayxidduntis, mvpdoüpüs, σύφιστὴς, lümério- 
vidns, OóAUumTis, δόλόφρδνξων, παῖς láméToi0, 
ποικϊλόδουλός, Pur. see P. V. 445—519. 

Πρὕμηθεὺς, TIpóum0)s, €ós, 6, 7, providus: 
provident. A%sch, Sup. 708. Soph. Ll. 1078. 
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TIpdundia. See Πρὸδμήθειᾶ. 

Πρδμηθϊιῶς, prudenter: prudently. Αὐτὸ kal - 
πρόὅμηθικῶς Av. 1510. Syn. TMépippadéws, éri- 
μέλῶς, δεξιῶς, tiveTds. 2 

IIpéunviw, tow, premonstro: to declare be- 
fore. Antig. 84. See Myviw. Syn. Πρδξρξω, 
Tpionuaivw, πρὅδιδάσκω, TpUAEyc. 

Πρδὄμήτωρ, pds, ?, avia: a grandmother, fe- 
male ancestor. Phoen. 687. 

Πρδμίγνυμὶ, prius misceo: to mix in prefer- 
ence. Παλλᾶκϊδι rpduiyjvat I. 452. 

Προμνἄδμαι, ambio nuptias pro alio; pre- 
sagio: to court for another; to presage. (E. C. 
1075. See below. Syn. Πρόμαντεύδμαι. 

HpóuvnoTivós, ἡ, ὅν, alter post alterum: one 
after another. Αἱ δὲ προμνηστῖναϊ ἔπηξσᾶν A. 
292. 

Tpouvhorpia, as, ἣ, pronuba; conciliatrix : a 
female matchmaker ; a procuress. E(0' épér’ ἡ 
Tpouvnorpt ἄπδλέσθαι κἄκῶς Nub. 41. 

Πρῦδμδλέξω, inus. ; 2. ἃ. EudAdy, progredior: to 
advance. 6.22. Syn. see IIpóGaívo. 

IIpóuóA7), As, ἧ, vestibulum: a porch, ves- 
tibule. Apoll.l. 1174. Syn. IHpü6ipóv, wpó0U- 
palsy, TMpodduds, πρδπῦὕλαιδν. 

Ilpóuós. See IIpóudxós. 

IIpóuox0&c, prius laboro : to labour previously. 
Eur. Sup. 1244, Svx. Πρδπὸνξὄμαι. 

TIpévaia, as, 7, Pronea: an epithet of Mi- 
nerva, so called from a statue erected to her 
honour, in front of the temple at Delphi. See 
Herod. vii. 37. and Meurs. Lect. Att. p. 87. 
“OP ἱδρύοντό Mpdvainy Call. fr. 220. | 

IIpóvaós, ov, 6, 7, ante templum situs: placed 
in front of a temple. Βωμοὺς mpóváovs καὶ 
πὄλισσούχων ébpas /Esch. Sup. 503. 

TIpévéuw, distribuo ; procedo: to distribute ; to 
advance, Isthm. 8. 37. Syn. Πρδθαίνω. 

IIpóvóte, ante animadverto: to perceive be- 
forehand. Nub. 975. Syn. Προσκὅπξω, πρῦγι- 
γνώσκω, πρδδιδάσκὄμαι, πρδδέρκδμαι. 

Πρδνοιᾶ, as, ?, prudentia: forethought, pru- 
dence. “Ὦ τὔχη vpüvoik Y 7 ᾽μὴ σῶσδν obs ἔγὼ 
“ἕλω (troch. tetr.) Iph. A. 864. Syn. IIpà- 
μήθειᾶ, φροντὶς, émiuéAei, ἔπϊνοιᾶ, Ep. Θεία, 
cd), ἥσὔχῦς. 

IHpóvóuós, ov, 6, 7, ante pascens: feeding be- 
fore. Asch. Sup. 699. 

Ipóvóós, ov, ὁ, ), prudens: prudent.  ZEsch. 
Sup. 976. Syn. Ipdundeds, mpdunbis, εὐνῦδῦς, 
$póviuüs. 

Πρόνὺὑξ, ante noctem : before night. 
230. 47. 

Πρδνωπὴ 5, ἔδς, 6, ?, praeceps, pronus ; promp- 
tus: prone ; ready. Androm. 727. Svw. Πρηνὴς, 
Kürüép)s, mwpóméris, mpüvdmiós, κρημνώδη», 
ATOTOMOS, 

IIpóvómiós, ov, 6, 7, ante vestibulum: before 
the vestibule. Πῶς πρόνώπϊος Bacch. 634. Tpé- 
vómióv is also used as a substantive, signifying a 
vestibule, porch, Hipp. 376. aud Bacch. 629. 
See Hesychius and Jul. Pollux. Syn. see Πρὅ- 
Ovpov. 

Πρὸξ, mpüküs, IIpüküs, ábós, 6, 3, hinnulus, 
dama: a fawn, hind. Apoll.2.279. Θδαὶ mpó- 
κἄδων ἄκδὄρητοι Hom. 5. 71. Syn. Né6pós, 
Keuas, Oopicás, 

Hpoiévée, hospitio excipio nomine civitatis; - 
suppedito : to entertain in the name of the state ; 
to supply, furnish. Trach. 727. Syn. &éví(ow, | 


πρδϊστἅμαι. 


Simon. 


1 
ἧ 
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- Hpoiévia, as, 7, hospitium : hospitality. Ποῖ 


more τρέψει rivá mpotéviay Med. 360. Syn. 


E IIpóLévós, ov, 6, 7, qui peregrinos nomine 


eivitatis hospitio excipit; hospes publicus; con- 


- eiliator: a public entertainer; a public guest; 
. & match-maker. 


Androm. 1092. Svw. EévOs, 
προστᾶτης», φὶλὄς. 
Πρδοίμιόν, Πρδκώμϊδν, dpoiuiüv, ov, τὸ, pre- 


ludium: a prelude. Τὶ χρῆμᾶ μ᾽ οικτροῖς éká- 


 Aécas πρδοιμῖοις Herc. F. 1170. Nem. 4. 17. 


" in conspectu: before, in sight. 


Troad. 888. Syn. Πρὄλδγόδς. 

Hpóóuvvpi, f. óuócc, ante juro: previously to 
swear. Ἐκμαρτὕρησον Tpovuócas TO μ᾽ ειδέναι 
Agam. 1167. 

Πρδδνδμάζω, ἄσω, primum nomino: to name 
first. Advany δέ mpovóuaccé Dan. 20. 

IIpóomrós, aut Προῦπτὅς, ov, 6, 7, conspicuus : 
conspicuous, manifest. Προῦπτόν ἔς “Αδὴν 
Hipp. 1368. Syn. Πρὅδηλδς, δῆλς, Qüvéps, 
πρῦὔφᾶνής. 

Πρδδφείλω, aut Προὐφείλω, ante debeo: to 
owe previously. Καἀμοὶ γάρ τὶ προὐφείλει κἄκόν 
Iph. T. 524. 

IlpómáAc4. See Πᾶλαι. 

IIpómáp, prep., ante: before, in front of. IIpà- 
map Ἰσμηνοῦ κἄτἄδεύει Phoen. 841. Syn. IIpó. 

IIpómápoi0€, IIpómápoi0év, adv. et prep., ante, 
Hiüvos Tpó- 


πᾶροιθξ βἄθείης B. 92. ¥. 582. Syn. see 
μπροσθὲν. 
Ilpéras, πασᾶ, πᾶν, universus, totus: the 


whole, all. Ἐρῥέτω mpémas στόλος Phoen. 633. 
Syn. Πᾶς, ἅπας, ξύμπας. 

Πρὅπάσχω, f. πείσδμαι, 2. ἃ. ἔπαθον, ante 
patior: to suffer or experience before. (E. C. 
229. 

IIpómárcwp, ópós, 6, avus, progenitor: a grand- 
father, an ancestor. Orest. 1441. See Πᾶτήρ. 
Syn. Πρδὄγεννήτωρ, mpiyivis, rpü'yévéaépüs. 

Ipóméume, ψω, praemitto; deduco: to send 
forward; to conduct. Hipp. 1102. Syn. IIpó- 
nel, πᾶράᾶπέμπω, πρὄϊάλλω, ἄνδἄγω. 

Πρύὕπἕτειᾶ, as, 7, proclivitas, protervitas : 
readiness, petulance. Τὴν mpóméreiüv ὅρα Call. 
Ep. 43. 2. 

Hpóméris, éós, 6, 7, pronus, praeceps, pro- 
elivis ; protervus: leaning down, headlong ; 
petulant. Hec. 149. Syn. Πρὔνωπὴς, πρηνὴς, 
αυθάδης, ἄναιδὴς, κἄτἄφξἔρὴς, ἔπιρῥέπής. 

IlpómzA&kí(w, tow, contumelia adficio: to 
insult. Πρύὕπηλᾶκιζξ σοῦ yap CE. R. 427. Syn. 
Óvebi(w, λοιδόρξω, UGpl(e, ἕρξθίζω, κερτὕμξω, 
λωθᾶῦδμαι, δεννάζω. 

Πρὕπίνω, propino : to drink to one, to pledge. 
Call. Ep. 37. 2. See Πίνω. 

Πρὕπίπτω, 2. a. éméoóv, et IIpómíirvéw, ante 
cado auf nuto: to fall before, lean forward. 
Eur. Sup. 71. Soph. El. 1380. Syn. Πᾶρἄπίπτω, 
προσπίπτω, TpocTírVÉw, "yovvá(óuot, πρδκῦλίν- 
δὅμαι. 

Πρὄπδδίζω, procedo: to proceed. N. 158. 
Syn. see Mps6aivw. 

IlpómóAcvuá, drós, τὸ, ministerium : service, 
attendance on. Ion 113. Syn. ‘fanpérnua, 
δέρἄπεία. 

IlpómóAós, ov, 6, 7, minister: an attendant, 
minister. Helen. 569. See the obss. on the word 
ἀμφίπολος. Syn. IIpóonóAós, aypindrds, ὕπηρέἕ- 
7s. Ep. 'Íépós, &yíós, μᾶκἄρ. 

Hpómoumós, ov, 6, 7, previus: going before, 


| jicitur: ruined root and branch. 
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conducting. Eumen. 206. 
πρδηγήτη“, ὅδηγῦς. 

IIpémdvew, ante laboro: to labor or be dis- 
tressed previously. (E. ἢ. 685. Syn. IHpópox- 
0&c, πρόπάσχω. 

IIpózovrís, (00s, 7, Propontis : the sea of Mar- 
mora. IIpdémovridés év0à Κανῶν Theoc. 13. 30. 

IIpómócis, ἕως, ἢ, propinatio: drink, Simon. 
101. 6. Syn. Πῦσϊς, πότὅν, πῶμᾶ. 

Tpérérys, ov, 6, propinatorius : drinking to. 
Rhes. 357. 

Πρόὅπράσσω, Ew, prius exigo: to require first. 
Choeph. 820. 

Πρύπρξὼν, Gvós, benevolus, promptus: kind, 
ready. Nem. 7.126. Svw.IIpómpmvijs, mpódpov, 
Tpó0vpós. 

Tlpompyvijs, éós, 6, 7, pronus : prone, extended. 
Φασγᾶνῷ altas ne προπρηνξϊ τύψας χ. 98. Syn. 
see Πρηνής. 

IIpómpó, ante, coram: before. Tpdmpd mar’ 
ἐνδόθι Zópriv Apoll.4. 1235. Syn. Πρό, mpó- 
πᾶροιθὲ. 

HpómcpüGid(óuci, ante vim infero: to use vio- 
lence first. Προπρδὄδϊα(ζὅμξνοι ἣ δ᾽ Éeméró Apoll. 
1. 386. 

Πρόπρδκαταϊγδην, procurrendo cum impetu : 
with impetuosity, forward. Προπρδκἄταϊγδην 
κοίλης GAds Apoll. 2. 597. 

Πρύὕπρδεὔλίνδόμαι. See Πρῦὔκῦὕλίνδὅμαι. 

IIpompvuvá, radicitus: by the roots. 
πρυμνὸ, δ᾽ εκδὅλὰν péper Sept. Th. 767. 
IIavréA3s, ἐσχᾶτῦς. 

IIpómÜAocióv, et IIpómÜAOv, ov, τὸ, vestibulum: 
a porch, vestibule. Lysist.265. Soph. El. 1375. 
See IIjAz. Syn. see IIpófipoubv. 

IIpómvp'yós, ov, 6, 7, ante turres situs: before 
the towers. Agam. 1139. 

IIpüpéc, aut Προρῥέξω, et Ion. imp. mpdpéecokdy, 
profluo; profiuere facio: to flow forward or 
on, or cause to do so. Πὅταμῷ ἄλἄδε mpópéovri 
E.598. Apoll.3.225. Syn. Ámopjéw, εκρξω, 
κἄταρῥξω. 

Πρόρῥητὅς, ov, 6, 7, predictus: told before, 
foretold. Trach. 686. 

IIpópfiQós, ov, 6, 7, qui una cum radice pro- 
IIpóppi(os 
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Syn. Πρδηγητὴρ, 


Πρὅ- 
Syn. 


bent 


δεινὴ δέ R. 415. Syn. Πρδθἔἕλυμνδς. 

IIpócóryópeóe, compello: to address.  ^Q 
'"vOpemé βούλει μὴ mpdcdryipevew ἔμέ Acharn. 
1113. Syn. Προσκἄλξω, πρῦσδνδμάζω, ὄνδμάζω, 
πρὕσαυδδω. - 

Πρδὅσἄγω, Ec, 2. ἃ. ἠγἄγδν, adduco ; appello : 
concilio: to lead or bring to; to bring to land ; 
toattract. Τὸν νοῦν μου πρόὅσἄγεις Vesp. 697. 
Syn. Ἐπἄγω, κἄτἄγω, éréxo, προστϊθημὶ, προσ- 
βάλλω, προσφέρω. 

Πρὄσάδω, et Dor. Hórációw, accino: to sing 
to. Kal δ᾽δασκοίμην πρόσᾷάδειν Μορσΐμου τρἄγῳ- 
δῖαν Eq.401. Theoc. 2.11. Syn. Σύνᾷδω, émi- 
μέλπω. 

Πρὅσαϊσσω, ἕω, accedo: to approach. 
alias AGSE γούνων x. 865. 
ἔπδρούω, προσπηδᾶω. 

Πρὅσαιτξω, insuper peto ; mendico : to ask in 
addition; to beg. Acharn. 429. Syn. Πτωχεύω, 
ἔπαιτξω. 

Πρδσδλείφω, ψω, allino: to anoint over, be- 
smear.  Epxóuérvm TpócüAewpév x. 892, Syn. 
ErdAcipw, érixpío, μῦρδω. 

Πρδσᾶἄλίσκδμαι, insuper capior: to be con- 
victed besides. Acharn. 701. See ÁA(ekw. 


Πρσ- 
Syn. Emàícocw, 
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Ilpócdju6ücis, éws, 7, gradus: a step, an 
ascent. Κλιμᾶκων mpdcausaces Phoen. 499. 
Syn. Βημᾶ, Baduts. Ξ 

Πρδσδμείθομαι, aut Dor. ΠότἄμείθὍόμαι, re- 
spondeo: to answer, reply. Δάφνις πὅτἄμείδ ἔτ 
Theoc. 1.100. Syn. Μέτἄμείθομαι, üuel&Upau, 
ἄπᾶμείθομαι, ümüiplvóuon. 

IIpócüuéAX ye, aut Dor. Πότἄμέλγω, mulgeo 
insuper: to milk besides. IlórüuéA&érai es dvd 
πέλλας Theoc. 1. 26. 

Ipócáuóve, ὕνῶ, insuper auxilior: to assist 
additionally. Πρύσαμύνδμεν né kai ουχί B. 238. 
SYN. Προσϑδηθξω, πρόσαρκξω, ἄμύνω. 

Πρὕσαμφίζω, f. Ἰῶ (others say Πρόσαμφϊἄω or 
-ἰέω, iQ), insuper induo: to put on besides. 
Πρδσαμφϊῶ 7001 ot δ᾽ οἰμωζ᾽ ὦ πὄνηρξ a160t (vers. 
hipponact.) Ἐπ. 891. Syn. ἔπαμφὶέννυμϊ. 

Πρδσαντέλλω, surgo insuper: to arise besides. 
Eur. Sup. 698. Syn. ἕπᾶναἄτέλλω, üvüréAXc. 

Πρύὔσάντης, és, 6, 3, arduus, adversus : steep, 
difficult, adverse. Orest. 781. Syn. Κἄταάντης, 
ἄνάντης, δυσχέρὴς, éavriós, σκληρῦς. 

Πρδὅσἄπδθάλλω, Θἄλῷ, insuper abjicio : to throw 
away besides. Nub. 1258. Syn. IlpócümóA- 
λυμὶ. 

Πρδσἄπόλλυμὶ, f. óAécw, insuper perdo: to 
destroy besides. Hipp. 1371. Syn. πΠροσδῖα- 
φθείρω. 

IIpócdmTc, εἰ Πρδὄτϊάπτω, ψω, adjungo: to 
join to. Med.1379. Ἀχιλλῆϊ πρδὅτϊάπτω O. 
110. Svx. Sivdrrw, mpooTiÜqui, πρόσαρμόζω, 
éTi6dAAc. 

IIpócapiéc, ἔσω, auxilior: to assist. Kal τἄχὺν 
πρὅσαρκἔσαι Hec. 850. Syn. see IIpócáuivo. 

IIpócepuó(c, ὅσω, adapto: to fit, apply. Τῷ 
πρόσαρμόσω cTÜua Herc. F. 484. Syn. IIpóc- 
ἄγω, προσάπτω, προσθάλλω, ἔφαρμόζω. 

IIpócápo, pf. τη. dpypa, applico: to apply, to 
fit on.  Ilpócápmgpórü δαῦμᾶ ἵδέσθαι E. 725. 
Syn. see Πρόσάπτω. 

IIpócavyá(c, specto; resplendeo: to behold; 
to shine. Apoll. R. 1.1231. 


TIpdcavatvoua, areo: to be parched. P. V. 
151. Syn. Enpaivoua. 
TIpécavdéw, alloquor: to address. Πάντας 


μύθοισὶ πρόσαυδᾷν Pers. 159. Syn. Προσφθέγ- 
ὅμαι, προσθρὄξω, πρόσφημὶ, mpüc eimüv, mpóc Epew, 
προσφωνέω, πρσηγδρξω, πρόὅσἄγδρεύω, προσμυ- 
θἔδμαι, πρᾶσεννἔπω. 

Πρὔσαύλειδς, ov, 6, 7, villanus: rustic. 
TpücovAclovs τὔχας Rhes. 269. 

IIpócavAée, Dor. IIóravAéc, accino tibia: to 
play by way of accompaniment. Eccles. 892. 
Theoc.6.71. Syn. Mpdoddw, ἔπαυλέξω. 

Προσθαίνω, 2.a. ἔδην, accedo: to come to. 
Cycl.701. Syn. Προσχωρξω, éniGaivce, mórivia- 
σὅμαι, Apikvedua, EpiKveduat. 

Προσθάλλω, GAG, admoveo ; infligo; irruo: to 
apply; to inflict; to assail. Προσδᾶλωμεν ex 
Aóxov Phoen. 736. Syn. Émi6dAAw, mpdodpw, 
πρὕσαρμόζω, πρῦσάπτω, mpooTiOnul, προσκρούω, 
ἔπέρχῦὕμαι. 

Πρόσθᾶἄσϊς, ἕως, ?, aditus: an approach. ‘Qs 
πρόσδᾶσιν τῶνδ᾽ opÜiav oikwy ἔχει Eur. El. 489. 
Syn. IIpócó00s, εἰσδδὅς. 

Προσδὶάζῦμαι, insuper cogo: to force besides. 
Plut. 16. See Bia. Syn. ἄναγκάζω, πρῦσ- 
ἄγω. 

Προσθίθάζω, accedere facio : to move forward. 
Ev mpoo6iéd es μ᾽ αλλ᾽ érépa ποι aiemréov Eq. 
35. SYN. Πρῦσἄγω, πρὔδγω. 


τὰς 
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IIpoc6í6ác, transeo ad: to pass to. Av. 425. 
See above. Syn. Mpoc6aivw. 

Tipoo6Aémw, Dor. Πότ Θλέπω, Ww, adspicio: to | 
look to, to see. Αισχύνδμαί cé προσθλἔπειν 
Hec. 954. ᾿Ομμᾶσϊ τοῖς ορθοϊσὶ πῦὕτίθλἔπἕἔν 
Theoc. 5. 36. Syn. Awd6Aérw, πρύσόπτῦμαι, 
mpocOépküp ou, προσλεύσσω, πρῦσδρἄω, πρὅσόσ- 
cogat. 

Ipoc6óA3, ἧς, 2, adjectio ; impetus; casus: 
an addition ; attack ; case. Eur. El. 829. Syn. 
Προσθήκη, avvrÜxia, éniüpüjud), ériQüpá. 

IIpóc6Goppós, ov, 6, 7, septentrionalis: looking 
towards the north. Ion 937. Syn. Bépewds, 
αρκτὶκῦς. 

Προσγέλἄω, f. ἄσω, arrideo: to smile upon. 
Med. 1037. See T'éAác. 

Προσγίγνὅμαι, accedo : to be added to, belong 
to. Androm. 700. Syn. Πᾶρᾶγίγνὄμαι, πρὅσέρ- 
χὅμαι. 

Πρόοδεγμᾶ, ards, τὸ, receptio: a reception. 
Trach, 628. Syn. Ὑπόδοχὴ, avriAqyis. 

Προσδέρκὅμαι, 2. a. edpaxdv, adspicio, inspicio: 
to look to or upon. P. V. 53. Syn. see Προσ- 
Θλἔπω. 

IIpécdérés, ov, 6, 7, alligatus: bound to. 
Rhes. 303. 

Προσδεύδμαι, aut Dor. Πότὶδεύδμαι, opus 
habeo: to have need of. Ovdé& εγὼ τήνω 
πότϊδεύδμαὶ Theoc. 5.63. Syn. Χρᾶσμαι. 

IIpocóéxópot, et Ππὄτὶ δἔχὅὄμαι, ξόμαι, admitto ; 
expecto: to admit, receive; to expect. Phoen. 
1720. B.137. Syn. Avadéxoua, trddexduct, 
εισδἔχὅμαι, προσδὅκἄω, \ 

TIpoodéw, insuper indigeo: to require in ad- 
dition. Herc. F. 90. 

Προσδὶαφθείρω, f. $0épà, insuper perdo: to 
destroy besides. Προσδιαφθέρῷ ξύνών Philoct. 
76. Syn. Πρδσᾶἄπὀόλλυμιὶ. 

Προσδὶιδωμὶ, f, δώσω, insuper do: to give be- 
sides or to. Eq. 1222. See δίδωμι. Syn. 
Ἐπὶδιδωμὶ. 

Προσδὅκδω, expecto: to expect. Alcest. 1110. 
Syn, Καραδόκξω, προσδέχὄμαι, dvüutve, ελ- 
πίζω, 

Προσδδκητῦς, ov, ὃ, ἣ, expectatus : expected. 
P.V.97L 

Προσδόρπὶδς, aut Mdtiddpmids, ov, 6, 7, ad 
coenam utilis: useful for supper. “Ori of móri- 
δόρπϊδν ein 1. 249. 

IIpócé0ddíQw, solidum reddo ; incrusto: to 
render firm ; to inlay. Πρδσηδἄφισται κοιλὄγάσ- 
topos kÜkXov Sept. Th. 492. Syn. Edapice, 
κἄταστρώννυμὶ. 

Πρδσεδρεύω, adsideo; obsideo: to sit near; 
to besiege. ἫἪ mpicedpevav mÜpG Orest. 397. 
Syn. ᾿πὶμέλξδμαι, προσμένω, müpéQUuat, προσκᾶ- 
θίζω, πᾶρξδρεύω. 1 

IlpücéOpia, as, 7, assiduitas: constant atten- 
tion. ‘H mpdcedpia vócov Orest. 298. Syn. 
Emi £A ei. 

IIpóct0pós, ov, 6, ?, assiduus : assiduous. TOT 
ek mpdaedpov λιγνῦος OidoTpüpov ‘Trach. 796. 
Syn. ‘Epedpis, ἔπϊμέλὴς, civexhs. 

Tpdccldw, et Πύὕτείδω, 2. a. eibóv, adspicio ; 
med. similis sum: to look, see ; midd. to look | 
like. Boorpixois πρδσείδἔται Choéph. 172. Καί 
ké μ᾽ ἴσως πὄτϊδῃ Theoc. 3. 39. Sv. see Προσ- 
Θλἔπω. 

Πρύσεικάζω, dow, adsimulo ; comparo: to 
liken ; to compare. Eur. El. 559. Syn, Εικάζω, 
ἄπεικάζω, ὅμοιδω, πᾶρᾶθάλλω. 
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Hpàceíw, adsimilis sum: to be like. Soph. 
El. 618. Syn. Eíkc, gorda. 

IlpóceiAéc, aut Πρδτϊειλξω, advolvo: to roll 
or drive towards. Amd στρᾶτῦφιν πρδτϊειλεῖν 
K. 347. Syn. πρδέλαύνω, civératyw, πρὅ- 
διώκω. h 

TIpdceiAds, ov, 6, 7, apricus: sunny. P. V. 
460. 

Πρὅσειμϊ, advenio: to approach.  IIpóceiui 
δῶμᾶ kal Bpéras τό σὸν BEd Eumen. 240. Syn. 
Πρδσέρχὄμαι, προσθαίνω, apixvedua, ἔπϊξαίνω. 

Πρὅσειμϊ, adsum, adjicior: to be present, to 
be added to. Orest. 755. Syn. Πᾶρειμϊ. 

Πρδσείω, ante concutio : to shake first or for- 
ward. Helen. 444. Svw. IIpóreívo. 

Πρδσεκτίλλω, iA, simul evello: to pluck out 
also. Av. 287. Syn. Εκτίλλω, ψάλλω. 

Πρδσελκύὕω, f. tow, et IIp)céAKc, attraho ; 
med. complector: to draw towards; mid. to em- 
brace. Πρδσέλκῦσαί viv ὕστἄτον Séwuévg Iph. 
A. 1451. Olymp. 6. 42. Syn. φέλκω, ἔπἄγω, 
προσδθάλλω. ᾿ 

IIpóceuGaíve, 2. ἃ. ἔνξθην, super ingredior; 
insulto: to tread upon; toinsult. Aj. 1348. 
Syn. EreuSaivw, ἔνάλλόμαι, ἔπεγγέλἄω, ἔφάλ- 
λόμαι. 

Πρὄσεμφέἔρὴς, ἔδς, 6, 5, adsimilis: like. Eur. 
fr. Thes. 5. 13. Syn. Ἐμφὲέρὴς, ὅμοιδς, ἄλίγκϊδς, 
πρῦὕσῦμοιδς, tKEASS, πᾶρἄπλήσϊος. 

IIpécevverw, et inus. IIpüócémw, 1. ἃ. εἴπᾶ et 
ἕξειπᾶ, 2. a. εἰπόν et ἔειπόν, Πρδὅσξρξω, IIpoopéc, 
adloquor: to address. Choeph. 104. Iph. T 
371. Vesp. 21. Alcest. 963. 
αυδᾶω. 

Πρὄσεξευρίσκω, Πρδὅσευρίσκω, 2. ἃ. eUpüv, in- 
super invenio: to discover besides, or something 
new. Eq. 1283. Soph. El. 1352. Syn. Avev- 
ρίσκω, εξευρίσκω. 

IIpóc ériopkéc, ἤσω, insuper pejero: to be per- 
jured besides. Lysist, 1238. 

IIpócémirépmÜuoi, insuper delector; to be de- 
lighted besides. Ran. 232, 

IIlpócémw. See IIpóc'evvémo. 

Ipócepyá(óuet, ἄσδμαι, insuper facio. to do 
more. Here. F. 1007. Syn. Ἐπεργάζῦμαι. 

Πρδσξρεύγδμαι, eructo: to dash against. O. 
621. Svw. see Epedyw, 

IIpócépéc. See Πρὅσεννἕπω. 

IIpócépí(w, aut Dor. Πὅτἔρίσδω, certo: to con- 
tend. Αὐυτῦθξ μοι πὅτἔρισδξ Theoc. 5. 60. 

Ipócépmo, IIó0cpmo, adrepo: to creep to, ap- 
proach. P. V. 127. Theoc. 4. 48. Syn, ἔφ- 
έρπω, ἄνέρπω, mpóaépxóuou, πρῦὔσειμὶ. 

Hpócépxóuot, aut Dor. Πὅτέρχὅὄμαι, 2. ἃ. ἢλ- 
8óv, Dor. ἢνθῦν, εἰ Mpiotkvédua, f. (tóuci, ad- 
venio: to approach. IIpócépxéra( γάρ Plut. 
861. Ουδὲν ἔφ᾽ ἧπαρ mpócikveirou Again. 765. 
Syn. Πρὔσειμϊ, πρόσέρπω, ἔπέρχὕμαι, προσξαίνω, 
εγγίζω, mpoopiréw, epikvedua, προσστείχω, 
προσπέλάζω, πλησὶϊάζω. 

Ilpócevpíokwe. See Πρὔσεξευρίσκω. 
 Πρδσεύχῦμαι, £5401, precor : to pray to. Hipp. 
115. Syn. Ἐπεύχὅμαι, εὐχὅμαι, δέσμαι, Ἱκξἔτεύω, 
λιπᾶρξω, αντϊθὅλξω, λίσσὅμαι. 

Πρὅσἔχω, Πρὕσίσχω, et Προσχξθὅμαι, intendo ; 
appello: to direct to, keep upon; to land. 
Παῖδες πρόσέσχὅν dup Herc. F. 926. Orest. 356. 
Theoc. 25. 253. Syn. Προσθάλλω, πρόσἄγω, 
προσφέρω, πλησϊάζω, εξόκέλλω. 

Πρδσηγδρξω, adloquor: to address. Phoen. 
1004, Syn. see Mpicavddw, 


Syn. see Ilpóc- 
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Πρδσηγδρημᾶ, ards, τὸ, adloquium: an ad- 
dress. Eur. Sup. 813. Syn. Πρόσφθεγμᾶ, πρόσ- 
ρησὶς. 

IIpóoryópós, ov, 6, ἣ, qui adloquitur vel salu- 
tatur: one who addresses, or is addressed. CE. R. 
1338. 

Πρδσήκω, aut Dor. Πόθήκω, pF. Hrd, pertineo, 
convenio: to belong, suit. Χρεία δέ πρόσήκει 
Pers. 148. Syn. Κἄθήκω, πρἔπω, ditrelviua. 

Πρὔσημαι, IlpocOakéw, IIpóci(áve, IIpócí(w, 
et Προσκᾶἄθίζω, adsideo: to sit down at, near, or 
upon. Esch. Sup. 388. (E. C. 1166. (See 
Oakéw.) ‘Oupdow mwpüci(áve: Sept. Th. 693. 
Τῷ σῷ πρῦσίζειν avdpt Androm. 227. Helen. 
894. Syn. Πᾶρέζὅμαι, müpmuou, πᾶρίζω, mpic- 
edpevw. 

Πρδὅσημαίνω, ave, ante significo ; portendo : 
to signify or tell beforehand ;.to portend. Med. 
723. Syn, Πρδαγγέλλω, mpdunviw, πρδᾶγδρεύω, 
πρὄθεσπίζω. 

Πρδσηφῦς, aut Dor. IIóragós, a, ὅν, orientalis : 
eastern. Καὶ τό móradov τὸ Aükívióv Theoc. 4 
94. Syn. 'Édiós, égós, ηφῦς. 

Προσθακξέω. See Πρὕσημαι. 

Πρόσθξ, Πρόσθἕν, ante: before. 
Κάδμου (E. R. 268. 
170. N. 66. Syn. 
πρὅπᾶροιθἕν, πρῦὕτοῦ. 

Προσθήκη, ns, 7; Πρόσθημᾶ, ards, τὸ, addita- 
mentum: addition, aid. (E. R. 38. Eur. El. 
192. Syn. IIpoc 60A, émiQüpà, ἔπὶδῦσϊς. 

Προσθιγγᾶνω, 2. ἃ. é0ryóv, attingo; to touch. 
Iph. A. 339. Προσθἴγω γένειᾶδος Hec. 344. 
Syn. Προσψαύω, ἅπτὅὄμαι, αντϊλάζῦμαι, ἔπϊἴλαμ.- 
δὰν ὅμαι, ἔπιψαύω. 

IIpóc0iós, a, ὅν, anterior: front. 
κἄθαρμδόσας Rhes. 210. 

IIpoc0000uós, ov, qui pro zdibus stat, zdes 
defendens; standing before, defending a home. 
Choeph. 316. 

Προσθρδξω, adloquor: to address. P. V. 617, 
Syn. see Πρδὅσαυδδω. 

IIpóci(&vo, Πρὅσίζω. 

Ipócíkvéóuoi. See IIpócépxópou. 

Hpócíkrwp, ópüós, 6, supplex: a suppliant. 
Ovx éuots mpócícrópes Eumen. 119, Syn. see 
Ἱκέἔτης. 

Πρδσίπτημϊ, advolo: to fly to. Σχετλὶᾳ πρὸσ- 
έἐπτᾶτο P. V. 665. 

Πρδσίστημϊ, antesisto : to place before or 
near. Sept. Th. 120. Syn. Καθίστημϊ. 

IIpócía xo. See IIpóc xc. 

Προσκἄθίζω. See Πρὅσημαι. 

Προσκαίω, f. καύὐσδμαι, insuper incendo : to 
burn besides. Vesp. 933. Syn. see Émikaíc. 

Πρυσκἄλξω, ἔσω, arcesso; in jus voco: to 
call to, ask assistance; to summon, go to law 
with. Προσκἄλεϊ odpérépov Av. 1426. Syn, 
KáAéw, ÉmikáAEw, müpüküAEw, πρόσἄγω, müpary- 
γέλλω. 

Tpookdpdids, aut Dor. IIórikdpbiós, ov, 6, ἧ, 
in corde: at the heart. Φέρει wétixdpdisy ἕλκος 
Bion. 1. 17. 

IIpoo k&r&ri8nut, f. θήσω, insuper depono: to 
put down besides. Nub. 1235. See Ti@nui. 
Syn. Kürüriünui. 

Πρόσκειμαι, f. κείσὅμαι, adjaceo; insto: to be 
adjacent to; to press or urge upon. Iph, T. 317. 
Syn. Ἔγκειμαι, ἔπϊκειμαι, πᾶρίστἄμαι, mpdaery- 
γίζω. 

Προσκέπτὅὄμαι, ψὅμαι, ante contemplor; pro- 


Tov Tpóc0é 
Στῆ δὲ mpócÓ avtod E. 
"Eumpoo0év, müpüs, πρὶν, 


Προσθὶαν 


See Πρὅσημαι. 
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spicio alicui: to look at first ; to have regard to. 
Androm. 256. Syn. AlackémrOuot, mpdviéw, 
προσκὅπξω, πρδὅλδγί(ὅμαι. ; 

Προσκἔφᾶἄλαιδν, ov, τὸ, pulvinar: a pillow. 
Καίτοι τὸ δεῖνάᾶ προσκέφαλαιδν ovk ἔχεις Lysist. 
926. Syn. Πρόσκρανδν, ὕπδικἔφἄλαιδν. 

Προσκηδὴς, ἔδς, 6, ?, necessarius : allied, in- 
timate. $. 35. Syn. Οικεῖδς, énirfjbeiss. 

Προσκινξὄμαι, ἡσὅμαι, admoveor: to move to- 
wards. Lysist. 227. See Κινέω. Syn. Προστὶ- 
θἔμαι, πρόσἄγω, πρόὅσδμιλξω. 

Προσκλίνω, aut Dor. Πότϊκλίνω, f. ive, ac- 
clino: to incline towards. KaAf πρδὅσξκλινέ κὅ- 
ρώνῃ $.165. Syn. ÉmíkAve. T 

IIpockóméc, Tlpookéméduat, prospicio, pro- 
video: to look forward to, provide for. Heracl. 
471. Syn. Hpookérroua, πρϑδλἔπω, Tpddpiw, 
Mpducreriw, EmioTpepsuar, πόρίζω. — 

Προσκόπτω, impingo, offendo : to strike against, 
stumble. Vesp. 275. Syn. Προσπαίω, ἔπδρούω, 
KOTOPEPG wat. 

IIpóckpavóv, aut Iórikpavóv, ov, Tb, pulvinar: 
a pillow, a cushion, 'Eu6áAé καὶ mürikpavüv 
Theoc. 15. 3. Syn. Προσκἔφδλαιδν. 

Προσκύὕλίω, advolvo: to roll to. Avícas Ti 
προσκῦλιξ γ᾽ οίμοι δείλαϊος Vesp. 202. V. Κύλίω. 

IIpocküvéc, ἤσω, Προσκὕω, tow, veneror: to 
worship. Καὶ προσκῦὔνεϊσθαι BapSipwy ὕπ᾽ ἠθἔλες 
Troad. 1014. Προσκῦσαι δ᾽ ὥσπερ 9éóv Philoct. 
657. Syn. Κύνξω, πρδσεὐχὅμαι, προσπίπτω. 

Προσκύπτω, yw, inclino me ad aliquid: to 
bend towards or forward. Vesp. 608. Syn. 
IIpüicómrc, προσκλίνδμαι. 

Ilpocküpéw, ἤσω, Tpockipw, f. pow, conse- 
quor: to come to, meet with. Choéph. 11. 
(E. R. 1299. See Küpée and Kipw. Syn. 
Ἐφὶκνξῦμαι, πρόσἄγω, πᾶραγίγνδμαι. 

TIpockiw. See IIpookivec. 

Προσλάζῦὕμαι, comprehendo: to lay hold of. 
Tépaias χειρὸς mpocrdaCiuevar Hec. 64. 

IpoocAau6üve, f. λήψομαι, 2. a. EAGSSY, in- 
super accipio: to receive or take besides. IIpoc- 
AüSeiv τῇ ξυμφόρᾷ Iph. A. 1145. Syn. Emi- 
λαμδᾶνω. 

IIpocA&yo, aut Dor. IIóviA£yce, insuper dico; 
adloquor: to say besides; to address. Τοίῳ 
πῦτϊλέξαᾶτό μύθῳ 'Tlheoc. 25. 192. Syn. see 
Πρδσαυδἄω. 

Προσλεύσσω, adspicio : to look at. 
1376. Syn. see Πρυσθδλἕπω. 

Προσμανθᾶνω, 2. ἃ. éuá0óv, addisco: to learn 
besides. Νὴ τὸν A? ἥδόμαί γέ τουτὶ προσμἄθών 
Thesm. 20. 

Προσμάσσω, aut Dor. Πδότίμάσσω, ἕω, ad- 
jungo: to join or add to. Τὸν Πειραιᾶ 7póc- 
ἔμαξεν Eq. 815. Syn. Προσπὶέζω, προστὶθημὶ, 
πρὕσάπτω. | 

Tipoomevw, permaneo; expecto: to remain; 
to wait for. CE. R. 847. Syn. Eupévw, πᾶρἄ- 
μένω, διᾶτἔλξω, προσδόκἄω, προσδέχὅμαι, πρόσ- 
κειμαι. 

Προσμηχᾶνδὅμαι, artificiose adfigo: to fasten 
to with art. Sept. Th. 537. See Μηχᾶνᾶδδμαι. 

Προσμίγνυμὶ, f. μίξω, admisceo ; accedo ; con- 
fligo : to mingle; to approach; to engage. Phi. 
loct. 105. Syn. Κὑπὶμιγνυμὶ, trddvdua, ὕπόδἔ- 
χὕμαι, προσγίγνδόμαι, προσθάλλω. 

Προσμὕλξω, inus. 2. df ἔμδλόν, accedo: to 
approach. "Trach. 1111. Svw.see Πρὅσέρχὅμαι. 

Προσμυθξῦμαι, aut Πδτὶμυθξδμαι, et Πρῦτὶ- 
μυθξόμαι, adloquor: to address, Κᾶἄτᾶα καιρὸν 


CE. R. 


IIPOZII 
ἔπος witiuvOnoato Theoc. 25. 66. 
Syn. see IIpócavBüc. 

TIpoovéuw, attribuo: to assign, allot, enroll. - 
Av. 563. Syn. Néue, ἄποδιδωμϊ, προστάσσω, 
ἄνἄτιθἔμαι. ς: 

Προσνήχω, adnato: to swim orfloatto. Theoc. 
21.18. Syn. Νήχὄμαι, κὄλυμθἄω. 

Προσνίσσδμαι, aut Πότϊνίσσδμαι, accedo: to 
approach. Ovd ὅσ᾽ és Opxouévov móriviacérai 
I. 9881. Syn. see Πρδὅσέρχὅὄμαι. 

Προσνωμᾶω, me moveo ad: to move towards. 
Philoct. 717. Syn. Νωμᾶω, πρδσέρπω. 

Πρδσδδιδν, ov, τὸ, carmen quod canebatur in 
supplicationibus, maxime Apollinis; a solemn 
hymn. Av. 858. 

TIpia6d6s, ov, 6, 1j, aditus; supplicatio; pro- 
ventus: approach ; approach to an altar; pro- 
duce, revenue.  Alcest. 877. Syn. Εἰσδδὅς, 
Epodds, ἄφιξϊς, müpovaia, εσφῦρὰ, müpós. 

IIpócó(w, aut Dor. Πότόσδω, redoleo : to smell. 
DAjQüvoió πότόσδον Theoc. 1.28. Syn. ‘Ow, 
&ró(c, οζαίνω. 

IIpócoiTéOs, a, ὅν, adferendus: 
brought or added to. "Thesm. 1132. 

Tpécoixdua, proficiscor: to go. Pyth. 6. 4. 

Πρδσδμαρτξω, comitor : toaccompany. Theogn. 
609. Syn. Ilápóuapréc, ὅμαρτξω, ἄκδλουθξω, 
ἔπδμαϊ, ὅπαδξω, σὕνδδοιπδρξω. 

Πρδσδμιλξω, versor una: to associate with. 
Μοῦσᾶ kai ἡμῖν ἢ mpócOpiAec Med, 1081. Syn. 
Καθδμιλξω, ὅμιλξω, συντυγχἄνω, σύνειμϊ, συγ- 
γίγνὅὄμαι, συμπὲριφξἕρὅμαι. 

IIpécduods, a, ὅν, assimilis: like. Av. 685. 
Syn. ‘Opotds, πᾶρδμοιδς, ἄλίγκϊδς, mpdccupépys, 
πρδσξοικὼς, Eoucws, πρόσφδρδς, προσφἔρὴς, eu- 
pepns. 

Tpdcdrrdum, et Πρδσδρἄω, Dor. Ππδθδρημὶ, et 
IIpóríóccÓpou, adspicio: to look upon. Aleest. 
209. 885. Theoc. 6. 22. ^H σ᾽ e) γιγνώσκων 
mpotidoobuot X. 356. Steph. in Thesaur citat 
et T000pdc ex Epigr. Syn. see Προσϑλἔπω. 

IIpócópàe. See above. 

Πρδσουδίζω, iow, adfligo: to dash against. Σῷ 
mpócovoicas πέδῳ Iph. A. 1151. 


A. 142. 


must be 


IIpócovpée, mingo: to make water on. IlIpóc-  - 


ovpfjcavrá τῇ τρἄγῳδιᾳ Ran. 95. 

IIpócovpós, ov, ὃ, ἣ, vicinus (vid. Brunck. in 
l. c.) : a neighbour. “ἵν᾽ avrós ἣν mpdcoupds ovk 
ἔχων Báciw Philoct. 691. Syn. Γείτων, ouópós, 
mpocolKds, ὅ eyyüs, πλησϊδχωρῦς, aoTUyelTcov. 

Πρδσδφείλω, insuper debeo: to owe besides. 
Ran. 1133. 

Πρδσοψϊς, ἕως, H, adspectus : sight, look, pre- 


sence. Helen. 635. Syn. ‘Opis, πρόσωπόν, 
véaud. Ep, 'Hóeià, ἄθλϊα, πᾶνυστἄτη, oKu- 
θρωπὸς. 


IIpóo7rcuós, ov, ὃ, ?, (1) contra feriens: strik- 
ing against; (2) recens: recent, Tévoir’ ἄν ei 
πρόσπαιᾶ μὴ τῦὔχοι κἄκά Agam. 338. Syn. Πρόσ- 
paris, véUs, vedxpds, apvidids, wiralvids, vé- 
apods. 

Προσπαίω, ow, contra ferio: to strike against. - 


Antig. 855. Syn. Émimale, mpoo6dAAw, προσ- 
πίπτω. i 
Προσπᾶλαίω, contra luctor: to struggle 


against, wrestle with. sth. 4. 90. See IIáAaíw, 
Syn. AvrímüAale, ἔναντι δὅμαι, αντἄγωνίζῦμαι, 
ayTiGalyw, avrépelOw, ἄθλεύω. 
Προσπασσᾶλεύω, Προσπαττἄλεύω, clavis ad= 
figo: to nail to. Ὥσπερ Kdtive προσπαττἄ- 
λεύσω τουτῶΐ Plut, 943. Syn, Προσπήγνυμϊ. — 


E». 95. 


IIPOXU 


TiposméAd(e, Προσπλάζω, Προσπίλνημϊ, ap- 


 propinquare facio; appropinquo: to cause to 


approach; to approach. (E. R. 1101. M. 285. 
Syn. Πλησϊάζω, πρόσἄγω, εγχρίμπτω, 
ἔφίστημϊ, πρδόσέρχὅμαι, γειτνϊάζω. 

Προσπέμπω, insuper mitto aut ad: to send be- 
sides, or to. Eq. 473. Syn. Éniréumo, ἔπι- 
στέλλω. 

Προσπέρδω, 2. a. ἔπαρδῦν, pedo contra: to 
break wind at. Ran. 1074, Syn. KárümépBo. 

Προσπήγνυμὶ, f. πήξω, adfigo: to fasten. Ἢ 
mpoomnyvive: Eur. fr. Scir. 2. 1. Syn. Προσ- 
πασσᾶἄλεύω, πρόσάπτω, πρδὅσξρείδω, εμπέδδω. 

Προσπηχύνδμαι, ulnis amplector: to embrace. 
‘Erdpa: πρόσἔπηχύναντο Call. 1. 46. Syn. Év- 
αγκἄλίζὅμαι, πὲρϊπλέκω, προσπτύσσω. 

Προσπὶέζω, Ἰέσω, insuper premo: to press be- 
sides. Kal προσπϊέζει xpnudtwv ἄχηνϊα Choéph. 
295. 

Προσπίλνημϊ, See Προσπέλάζω. 

Προσπίπτω, 2. a. émécóv, Προσπϊτνξω, 2. a. 
émirvóv, accido ad; occurro; adorior: to fall 
down before; meet; to fall on, attack. — Hec. 
139. Helen. 64. Syn. Πᾶρἄπίπτω, ikérevo, εἰσ- 
πίπτω, ἔπδρούω, ἔπϊτυγχἄνω, προστυγχᾶνω. 

Προσπλάζω. See Προσπέλάζω. 

Πρόσπλαστῦς, ov, 6, 7, qui adiri potest: ac- 
cessble. P. V. 741. Syn. πρδὅσηνὴς, προσ- 
Gürós, mpdaités, evmpia 80s. 

Προσπνξω, poet. Προσπνείω, f. εὐσω, adflo: to 
breathe upon. ‘Qs ἡδῦ μοι mpücénvevo£ χοιρείων 
κρξῶν Ran. 340. Theoc. 17. 52. Syn. ἔπὶ- 
πνξω. 

Προσποϊξω, Προσποιξὅμαι, vindico ; acquiro; 
simulo: to claim; to gain; to pretend. Προσ- 
moin τῶν χρημᾶτων Eccles. 871. Syn. Tlépi- 
ποϊξόμαι, avTéxbuat, προσπλάσσω, προστὶθημὶ, 
πρδθάλλδμαι, σχημᾶτί(ὅμαι, σκήπτῦμαι. 

Προσπὄλξω, famulor: to be a servant, attend 
upon. Troad.266. Syn. ἀμφίπὕλξω, ianpéréw. 

Πρόσπῦλὅς, ov, 6, 4, famulus: a servant. 
Orest. 622. Syn. AudimüAUs, Sépümwv, πρὅ- 
mTÜAÓS, dépümo:và, Suds. 

Προσπόρπατῦὅς, ov, 6, 1j, fibula adnexus, ad- 
fixus: fastened. Οἵῳ δεσμῷ προσπόρπατος P. V. 
144. 

Προσπταίω, impingo; erro: to strike against, 
stumble; to err. Plut. 121, Syn. Πταίω, προσ- 
πίπτω, ἅμαρτἄνω, αμπλᾶκξω. : 

Πρόσπτυγμᾶ, rds, τὸ, amplexus : an embrace. 
Troad. 784. Syn. Πέρίπλὄκὴ, ἀσπασμᾶ, wépi- 
60A7, aa Tac pos. 

Προσπτύσσω, Προσπτύσσδμαι, amplector: to 
embrace, salute. Phoen. 1685. Syn. Mépi- 
πτύσσω, ασπάζδμαι, πἔρϊπλξικω, arya Cuan. 

Προσραίνω, adspergo: to sprinkle. Eccles. 
379. Syn. Aiappalvw, émippaive, προσπάσσω, 
προσβάλλω. 

Προσρέω, 1. 4. IIpócevvémo, q. v. 

Προσρήγνυμϊ, ρήξω, insuper frango: to break 
besides. Πρὸς δ᾽ ἄμφω ῥῆξξ révovre E. 307. 
Syn. δίαρῥήγνυμϊ, κἄταρῥήγνυμὶ. 

Πρόσρησϊς, ἕως, 7, salutatio: an address, 
salutation. Helen. 1165. Syn. Πρόσφθεγμᾶ, 
πρόσηγδρημᾶ, mpocwyüpía, ἀσπασμᾶ, προσφώ- 
νημᾶ. 

Προσσαίνω, adulor, delecto; detrecto: to 
flatter, delight; to decline. Hipp. 866. Syn. 
Zaivw, ϑέλγω, κὅλἄκεύω, evppalyw, ϑωπεύω. 

Προσσέἕθω, colo preterea: to honour besides. 
Sept. Th. 1025, 
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Προσστάζω, aut Πότιστάζω, tw, adstillo: to 
drop into. Pyth. 4. 244. 

Προσστείχω, 2. a. ἐστἴχὅὄν, accedo : to go to. 
HpócécTixé μακρόν 'ÓAvwmov v. 73. Syn. see 
Πρδσέρχῦμαι. 

Πρόσσω, poét. pro Πρὅσω, q. v. 

Προστἄλαιπωρξω, adhuc duro: to endure still. 
Καὶ προστἄλαιπωρήσᾶτ᾽ Lysist. 767. 

Προστᾶσϊα, ας, ἢ, imperium : presidency. IIoA- 
λῶν προστἄσϊη Call. Ep. 41. 4. Syn. Ipócópía. 

Προστάσσω, aut Προστάττω, £e, impero: to 
enjoin, command. Eur. Sup. 196. Syn. Aíá- 
τάσσω, συντάσσω, ἔπιστέλλω, εντέλλω, ἔπι- 
σκήπτω. 

Προστἄτξω, presum ; tueor: to preside over ; 
to defend. Heracl. 207. See Mpoorarns. Syn. 
Πρδϊστημὶ, πρδηγξδμαι, ἄμύνω. 

Προστἄτηρϊδς, a, ὅν, tutelaris: tutelary. Δεῖμᾶ 
προστἄτήρϊον Agam. 949. See below. 

Προστᾶτης, ov, 6, przepositus, praeses ; supplex : 
a leader, president; a suppliant. Προστἄτῶν 
φηλούμἕξνοι Eur. Sup. 254. Syn. πρῦδικὅς, 
ἱκέτης. 

Προστείχω, antevenio : toadvance. (E. R. 79. 

IpogréAAópou, mittor: to be sent forward. 
Sept. Th. 411. 

Προστέἕνω, ante gemo: to lament 
Agam. 244. Syn. ÉmieTÉvo. 

Πρόστερνὅς, ov, 6, 7, ante pectus adpositus : 
before the breast. Choéph, 27. 

Προστέρπω, aut Πὄτϊτέρπω, oblecto : to delight, 
charm. AAAG cé μὲν ϑὲέράπων mOTirepmérO O. 
401. Syn. Émirépmo, πρδσηγῦρξω. 

Προστήκω, ξω, adhzreo: to stick. 
898, Svw. Πρόσκειμαι. 

_ Προστϊθημὶ, f. θήσω, adjicio: to add to. IIpoc- 
τιθεὶς ἔμῷ τἔκνῳ Eur. Sup. 27. Syn. Ésiritqu?, 
ἔπϊδάλλω, πρόσάπτω, προσφέρω. 

Προστίλδἄω, stercore inquino: to daub. 
᾿φθαλμώ μου mpócéríAqo Nub. 411. 

Προστῦμϊον, ov, τὸ, ostium: the mouth of a 
river. Νάϊδν apOévr’ ars mpoaTüuev Ach. Sup. 
9. SYN. Στῦμᾶ, oripulov, πρόχϑήῆ. Ep. Λεπτὅ- 
6á0és. 

IipocTpémo,oro: to pray, entreat. Eur. Sup. 
1205. Syn. 'Intéreóo, σἔδῦμαι, πρόσεὐχὅμαι. 

Προστρἔχω, 2. ἃ. ἐδρᾶμδν, accurro; consequi 
conor: to run towards; to try to win. Thesm. 
572. 

IIpoorpi€ducu, infligo; imprimo, affigo: to in- 
flict ; to stamp, affix. Eumen. 238, See Τρίδω. 
SvN. Πᾶρατρίξω, ériSdAAc. 

Πρόστριμμᾶ, ards, τὸ, attritio; trames ; a rub- 
bing; a track. Agam. 403. 

Προστρὅπαιδς, ov, 6, quem supplicamus; vin- 
dex; supplex: addressed in prayer; avenging ; 
suppliant. Τὸν προστρὅπαιον τόν TÉ γενναῖον 
K&Aeiv Heracl. 1015. Syn. Πρόστρῦὕπῦς, ikérns. 

Προστρῦὕπὴ, 5j, ἣ, supplicatio: a petition, sup- 
plication. (E. C. 558. Syn. Ἱκέσϊα, ἄπότρδπὴ, 
κἄτἄρὰ, &yós. 

Πρόστρδπός, ov, ὃ, 7, supplex: suppliant. CE. 
R. 41. Syn. Προστρῦὅπαιδς, ixérns, πρόσίκτωρ. 

HpooTvyxüávo, 2. a. érÜxóv, occurro, con- 
sequor: to meet with, obtain. Td προστὔχόντα 
ξένϊά ξυμφδρὰν μᾶθών Alcest. 770. The neuter 
participle is used in the sense of obvium, “chance,” 
or, * which casuallyepecur," as in the passage 
quoted. ὅυν. Émirvyxüve, émiAouGüve, συμ- 
6aivw, προσπίπτω. 

Πρόσφαγμᾶ, rds, τὸ, victima : a victim. Alcest. 


previously. 


Trach. 


Τὼ 
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861. Svw. Σφᾶγϊδν, iépeióv, 9Upà, Stota, Ep. 


Φιλόν, ἄνδσϊον. 

Προσφάζω, Ew, macto ante : to sacrifice before. 
Helen. 1254. 

Πρόσφᾶἄτῦς, ov, 6, ἢ, recens: recent, new. Kol 
mpóaQürüs ev uéyüpowi Ὡ. 757. Syn. see Πρόσ- 
70405. 

Προσφὲρὴς, éós, similis: like. Helen. 558. 
Syn. Ἐμφέρὴς, ὅμοϊδς, πρόσδμοιδς, mpdccupepys, 
ἄλίγκϊδς, πρόσφῦρῦς. 

Προσφέρω, οίσω, affero ; adhibeo; efficio: to 
bring to; to apply ; to "cause. Phoen. 498. 
Syn. Émíjépe, eiwküuí(e, πρόσἄγω, müpéxo, 
Tapapoper, 

Πρόσφημὶ, Προσφθέγγδμαι, adloquor: to ad- 
dress. τόνδ᾽ &müueiGüuévos πρόσἔφη A. 84. CE. 
C. 122. Syn. see IIpócavOdo. 

Προσφθέγγδμαι. See above. 

Πρόσφθεγμᾶ, ards, τὸ, adloquium : an address, 
salutation. Orest. 75. Svw. Πρόσρησϊς. Er. 
"Yorürüv, Xpüvióv, QiAóv, ἀθλὶδν, λοίσθϊδν. 

Πρόσφθεγκτῦς, ov, ὃ, 7, dignus quem adlo- 
quaris : fit to be addressed. — Philoct, 1067. 

Προσφθείρὅμαι, depereo : tobe undone. Eccles. 
248. Syn. Emipatvopc. 


IIpóc 9oyyós, ov, 6, 7, salutatorius: saluting. 
Pers. 158. 
Προσφὶλειᾶ, as, 7, amicitia, benevolentia: 


friendship, kindness. Sept. Th. 511. Α est brevis, 
utin δυσμὲνειᾶ. SYN. Φίλϊα, QiAUTTS, φίλδφρδσὕνη. 
TlpoogiaAys, £s, gratus, amicus: grateful, 

friendly. Προσφϊλής y ἄπόλλῦσαι Hipp. 1396. 
Syn. Bibs, ayant os, ευμξνὴς, φϊλητῦς, TOONTOS. 

Προσφϊλῶς, amice, grate: in a friendly or 
agreeable manner. IIpocQiAGs αὐτῇ 0óket Soph. 
El. 449. Syn. Eupévas, pirodpivws. 

Ilpoc$opà, as, 7, commodum: advantage. 
Προσφδρὰ δηλώσἔἕται CE. C. 581. Syn. Προσ- 
θήκη, πρῦὔσδδὅς. 

Προσφῦδρημᾶ, ards, τὸ, ferculum ; 
dish : food. Eur. EJ. 423. 

Πρόσφῦρῦς, ov, ὃ, 7, commodus, aptus, similis: 
convenient, fit, proper, suitable, like. — Alcest. 
149. Syn. Kaípiós, ἔπϊτήδειός, χρήσὶμς, icávós, 
qrpoo piis. 

Προσφῦὴς, és, adherens, aptus: growing or 
clinging to, fit. Tpoo pie εξ αυτῆς T. 58, Syn. 
Πρόσφδρῦς, εγγξνή. 


cibus: a 


Προσφύω, vow, adherere facio; concilio; 
confirmo: to cause to grow or cling to; to at- 
tach ; to confirm, Avsch. Sup. 284. See Φύω. 


Syn. Πρῦὔσἔχὅμαι, ἄπῦὕδείκνυμϊ, πᾶρἄφύω, προσ- 
pepouat, 

Προσφωνἕω, adloquor: to address.  IIpoc- 
φωνεῖν φίλους Med. 662. Syn. see IIpdcavdaw. 

Προσφωνήεις, aut Πδὅτιφωνήεις, εσσᾶ, ἕν, lo- 
quens: speaking. Πῦτφωνήεις Té γένοιο 1. 456. 
Syn. Avdjes, φωνήεις, 

Προσφώνημᾶ, ards, Td, adlocutio : 
Alcest. 1163. Syn. see Πρύσρησϊς. 

Προσχαίνω, hianti ore edo: to utter with open 
mouth or loudly. Agam. 893. 

Ilporxé00uoi. See Πρύὕσἔχω. 

Πρόσχημᾶ, ards, Td, species, pratextus; de- 
cus: a show, appearance, pretext; ornament. 
Ran. 913. Syn. Σχῆμᾶ, eis, mpdpacis, 
σκηψὶς, πρὕκἄλυμμᾶ. 

Προσχρήζω, insuper peto: to ask besides. 
P. V. 669. Syn. Βούὐλῦμαι, χρήζω, πρδὅσαιτξω. 

Πρόσχωμᾶ, ards, τὸ, agger: alluvial earth, 
mound, P. V. 872. Syn. see Χῶμᾶ, 


an address. 


IPOT 

IIpoc x pé, progredior ;. vicinus sum; ob- 
sequor: to proceed; to join on with ; to con- 
form to. Προσχωρεῖν Ayois. Philoct. 964. Svx. 
Tlpioépxouat, ὕπείκω, ὕπἄκούω. 

IIpóc xcpós, ov, 6, ἣ, adjacens: neighbouring, 
adjacent. (E. C. 493. Syn. Peírev, mAnoió- 
χωρῦς, Mpocoupos. 

IIpócc, poet. Πρόσσω, ultra, longe: onwards, 
forward, beyond, far. Sept. Th. 999. T. 109. 

Πρδσῳδῦς, ov, ó, 7, (1) consonus: in concert 
with ; (2) accentor: one who accompanies in sing- 
ing. Phoen. 1513. Syn. Ziv@dds, ξὐμφωνός. 

Πρὅσωθἕν, e longinquo : from or at a distance. 
Hipp. 101. Syn. see 'Ámo&. 

IIpóccwmóv, ov, τὸ, vultus: the face, coun- 
tenance. Hec. 343. Syn. IIpócoyis, βλέμμᾶ, 
oy. Ep. EivgpéQés, evyévés, kaAóv, evdiés, 
oTvyviv, γέλῶν, ανθήλὶόν, λευκόν, 10V, dVTTIXES, 
vé&püv, J8AómUpüv, xüpiév, iueprüv, τηλαυγὲς, 
αμβρῦδσϊδν, ἄγλᾶδν, épireiwóüv, φαιδρῦν, ueilxióv, 
YAUKEpOv. 

IIpócórürUs, ἡ, ὅν, qui longissime ante est : 
very far before. Aj. 742. 

Ipócc$éAée, adjuvo: to assist besides. 
Alcest. 42. SYN. Ἐπωφέλξω, ἔπᾶμύνω, πρῦσ- 
ἄμύνω, προσϑδδηθέξω, ἔπἄῤήγω. 

Πρδσωφἔλημᾶ, ürós, τὸ, subsidium insuper: 
additional assistance. Med. 611. Syn. Q$é- 
λησὶς, üporyfj. 

IIpórauvi, adv. et prep.; recenter ; ante : newly ; 
before. ‘Yuas δὲ Bdrras Xp mpóroavi ταξξἕων 
Rhes. 524. Hoc loco vi in πρὅταινϊ est brevis 
ex Porsoni canone. Vox rarissima est, ait 
Musgr., et vix alibi exstans. 

IIpórap6éw, timore ante corripior: to be pre- 
viously alarmed. Herc. F. 963. Syn. IIpóó- 
educa. 

IIpétdoow, aut Πρότάττω, Lc, prestituo : to 
prescribe, to order previously. ZEsch. Sup. 842. 
Syn. Πρδκἄθίστημὶ, πρδτϊθημὶ. 

IIpóreíve, porrigo: to stretch out, offer. 
Bacch. 284. Syn. Exrelyw, müpürcive, πρὅ- 
βάλλω, προσφέρω. 

IIpórTéAeià, cv, τὰ, sacrificia antenuptialia : 
antenuptial sacrifices, preludes. Πρδτἔλειᾶ δ᾽ 
ἤδη παιδὸς ἐσφαξας ϑὲᾷ Iph. A. 718. Syn. Ai 
πρό Yauov Viola. 

IIpóréA(Qw, initio: to initiate. Iph. A. 433. 
Syn. TérAéw, uic, παιδεύω, εκδιδάσκω. 

Πρὕτέμνω, 2. a. érüuóv, proscindo: 
plough. Apoll. 3. 1386. 

IIpór&v3js, éós, extensus: stretched out. Apoll. 
1. 756. 

IIpórev0cóc, praegusto: to taste before others, 
to be gluttonous. ^ Aiá τοῦτό προὐτένθευσᾶν 
Nub. 1202. Svw. IIpóAau6vo. 

IToórév0ms, ov, 6, helluo: a glutton. Nub. 
1202. Syn. Aíxvüs, ἄκρᾶτής. 

Πρδτἔρηγξνὴς, és, prius natus; born before, 
more ancient. Apoll. 4. 268. Syn. see IIpóyev- 
νήτωρ. 

IIpórépUs, a, ὅν, prior: former, before, pre- 
vious, preferable. Orest. 461. 

IIpórépc, Mpdrépwoe, longius : further. T. 400. 
Apoll. 1. 306. Syn. Πορῥωτέἔρω, uakpórépo. 

Tpdrevxdua, ante fio: to be done before. 
Αλλᾶ TH μὲν mpürérUxÜai T. 65. Syn. Πρὅ- 
γίγνδμαι. 

IpóridTTw. See Πρδσάπτω. 

Πρδὅτϊάων, óvós, 6, Protiüon. 
Tidbvos viei O, 455. 


to cut, 


Avrivüg Πρὅ- À 


. to land. Apoll. 1. 953. 


IIPOT 


HpórieiXéw. See IIpóceiA £c. 


Ipóriónui, f. θήσω, propono: to place o 
)j ee 


- 


ES 


propose. Προὔθηκας λὄγων Med. 546. 
Ti0nui. Syn. Áváriünui, πρότάσσω, mpórc(vo, 


mpU6dAXw, πρδὄφέἕρω. 
Πρδὄτιμᾶω, fw, Πρὅτϊω, ίσω, prefero: to 


honour before, to prefer. Ovdev mpóruuG μηχᾶ- 
γήσασθαι τἕκνοις Med. 344. Τὸν μὲν πρὅτίσας 
τὸν δ᾽ ἄτιμᾶσας ἔχει Antig. 22. Syn. Mpoxpive, 


εκλέἔγδμαι, πρὄτϊθημϊ, ἔπιστρἔφδμαι. 


Πρδτὶμυθξδμαι. See Προσμυθξδμαι. 
. Πρῦὕτϊόσσόμαι. See Πρόσόπτῦμαι. 


 Πρύτμησϊς, ἕως, ἦ, umbilicus: the navel. 
Δουρὶ κἄτὰ πρότμησϊν A. 424. Syn. ‘Oupaads. 
_ Tpérévés, ov, 6, rudens: ἃ cable. Hec. 112. 
Syn. see Κἄλως, 

Hpórpémo, adhortor: to exhort, encourage. 
CE. R. 1446. Syn. IIpókáA£Oucu, müpüküAéc, 
ἔπείγω, μέτἄτρἔπὅμαι. 

Πρδτρδπδδην, concitato cursu: precipitately. 
Προτρὅπἄδην $ó6tcovró E. 700. Ep. Πρδθύμως. 
- Hpórpbynri?p, npds, 6, provindemiator : the 
name of a bright star on the right wing of the 
Virgin. Δεξίτέρῃ mrépiyi: πρῦτρύγητὴρ δ᾽ airé 
κἄλεϊῖται Arat, 137. 

Πρδτύπτω, ante verbero ; prorumpo ; appello : 
to strike before ; to push forward, to burst forth ; 
Syn. Πρδδάλλω, mpó- 
κρούω, TpókóT Tc. 

- Hpobuvvui. See Πρδόμνυμϊ. 

Προὐννἔπω, przdico: to say before. Med. 
352. 
 Προὐξέἕπίστᾶμαι. See Πρδεξἔπ. 

Προὐξἔρευνάω. See IIpóctép. 

Προὐξἔρευνητής. See IIpóe£ép. 

Προὐξἔφίξμαι. See Πρδεξξἕφ. 

- Προὔπτῦς, contr. ἃ Πρδοπτς, q. v. 

Tpovpyiairépés, a, ov, potior: more advan- 
tageous. Tavdé προὐργϊαίτἔρα Lysist. 20. 

Προὔργου, contr. a πρό ἔργου, utiliter: profit- 
ably, expediently. Ti τῶν προὔργου ποεῖν Plut. 
623.: something useful. 

Προὐφείλω. See Πρὔδφείλω. 

- Πρδφαίνω, premonstro; preluceo: to show 
before; to shine forth, appear. 6.378. Syn. 
πίψαίνω, πἔριστίλβω, πρὄδείκνυμὶ. 

IIpóoavrós, ov, 6, 7, conspicuus : conspicuous. 
Olymp. 1. 187. Sx. Exionuds, ἄπόθλεπτῦς. 

Πρδφασί(ὅμαι, pretendo; culpo: to urge as a 
pretence ; to blame. Lysist. 756. See below. 
SYN. Αἰτϊᾶἄσμαι, σκἠπτῦμαι, Tpipacty ποϊοῦμαι. 

Hpópácis, ἔως, 7, pratextus, causa: a pre- 
text, reason, Tis γὰρ mipaidew πρόφᾶσϊς Ap- 
γείων στρᾶτόν Rhes. 78. Syn. Σκῆψϊὶς, aria, 
ἄφορμὴ, πρὄχᾶἄνή. 

HpóQárós, ov, 6,7, pronuntiatus: pronounced, 
Ev Néuéa mpóQürov Olymp. 8. 21. 
 Πρδφξρὴς, és, inus. ; cujus compar. mpüé- 
péoTépós, superl. πρόφερέστᾶτῦς et πρὕφέρτατῦς, 
7; ὅν, prestans : distinguished. Ex ἔτ σῆς 

ns "pópépésTépóv Apoll. 3. 730. IIpódép- 
TüTÓs, (E. C.1531. Syn. see "EkSxX os. 

Ipépepw, οἴσω, profero; objicio ; antecello: 
to bring forward; to upbraid with; to excel, 
Med. 1088. Syn. Expépw, mpoSddrrw, πρδαι- 
p&buc, mpoTperw, ὅὄνειδίζω, πρδἔχω, SidpEpw. 

Πρδὄφεύγω, profugio: to flee forward, escape. 
Z. 502. Syn. Φεύγω, ἄπδφεύγω. 

- Πρδφητεύω, predico: to predict. Ion 372. 
Sv. Πρύφημϊ, mpiteani(o, δϑεσπὶῳδξω. 
Πρὄφήτης, ov, ó; Πρύὕφητϊς, ἵδὅς, 7), propheta : 


ES Pro. Ler, 
ἅς. 
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a prophet. Aves 972. Ion 42. Syn. Mdyriss 
μαντἵπὅλδς, χρησμῳδῦς, ὃ δπρὅπς, XPNTMOAGYOs> 
Séonis, ὕπόφήτης. Ἐν. “Ἱέρὅς, ἔτήτῦμῦς, r(uiós- 

Προφθἄᾶνω, aut Πρόφθημὶ, prevenio: to be 
beforehand with, to get the start, Aóyxnv evade 
cTOudTi προφθῆναι SéAwy Phoen. 1400. Syn. 
Φθᾶνω. 

IIpóoó6é0uat, ante metuo : 
Asch. Sup. 1053. 
δειμαίνω, δείδω. 

Πρδφδρξὅὄμαι, ultro citroque cursito : 
and down. Av. 4. 

Πρδφδωσδέ, in lucem : forward 
II. 188. 

Πρδὄφράζω, dow, prenuntio: to tell before. 


to fear before, 
Syn. IIpétap6éw, $üGéünat, 


to run up 


, to the light. 


Ilpomeppadueva. πολλά Hes. Op. 2. 273. Syn, 
Πρδαγγέλλω, mpireyw, mpdonualyw. 

Πρύφρασσάᾶ. See Πρύὕφρων. 

Tpoppévéws, Πρδφρὄόνως, lubenter : willingly, 


zealously. IIpoopóvéws ῥύοισθξ P. 224. Eumen. 
930. Syn. πρῦὔθύμως, evu£vós. 

Πρδῴρων, óvós, fem. IIpóópacaá, qs, benevolus, 
lubens: kind, zealous, willing. Xaipé πρόφρων 
σε x6üviós Y Ἕρμῆς Alcest. 759. "Ore of πρό- 
$paccü πᾶρέστης K. 290. Syn, ἙΕυμξνὴς, mpó- 
θυμῦς, eóviós, φϊλϊὅς. 

Πρύφύλάσσω, aut Πρόφύλάττω, tw, pro sta- 
tone excubias ago: to guard in front of, Sol δὲ 
ῥιγοῦν kal mpüQüAdTTew Acharn. 1146, Syn. 
Διᾶφύλάσσω, προσκὔπξω. 

Ilpópvpáce, ante misceo vel praparo : 
mingle or to prepare before. Πρδπέἔφύραται Aó- 
yós eis μοι Av. 462. Syn. Evrpérí(o. 

IIpóQreUe, ante genero: to generate or form 
before. Δεινὰν δεινῶς πρῦφύτεύσαντες Soph. El, 
198. Syn. Προσκέπτὸομαι. 

Hpóóuui, nascor ante: to be born or be be- 
fore. “Os προὔφυ πᾶτήρ Aj. 1291. See ini. 
Syn. Πρόδὄγίγνδμαι. 

Πρδὄφωνξω, przedico, premoneo: to tell before- 
hand, threaten. CE. R. 223, Syn. see IIpóA yc. 


to 


Πρὄχαίρω, gaudium praecipio (vid. Blomf, 
Gloss. in l. c.) : to rejoice beforehand. Agam. 
243. 

IHpóxoAreów, procudo: to forge, make. 


Choéph. 636. Syn. Χαλκεύω. 

Tpoxavy, ἧς, ἣ, pretextus: a pretext. Em 
mpoxüvijciv ἐφοίτα Call. fr. 26. 1. πΠρύὕφέτατῦς, 

(Ὁ. C. 169]. Svw. see Πρὄφᾶἄσϊς. 

Ipóxeipí(w, promo: to bring forth. Πρὄὔχει- 
ρϊοῦμαι κἀξέτἄσω τὴν ovciav Eccles. 729. Syn. 
Tpépepw, ἄναφαίνω, ευτρἔπίζω. 

Hpóxeipüs, ov, 6, ἣ, ad manum, 
handy, ready. Heracl. 726. Syn. 
x&pis, ἔπὶδέξϊδς, δεξὶς, 

Πρὄχξω, f. tow, profundo: to pour forth. Es 
πέἔδιον mpdxéovTs B. 465. IIAZpm mpóxi0eicav 
Eur. Fr. incert. 155.5. Syn. Exxéw, εκπέμπω. 

IIpoxvi, funditus : utterly. πρόχνῦ émel 
πολλῶν ανδρῶν E. 60. Syn. IavréAós. 

Hpóxó5, ἧς, 7, ostium fluvii ; profluxus : 
mouth of a river; flood. Εἶτ᾽ ápà Νείλου 
xócis ὕδᾶάτων Nub.272. Ep. Apyipéa, 
σἕρά. 

IIpóxóós, aut Πρὔχους, ov, ἧ, aqualis: an 
ewer, basin. a. 136. Habemus quidem in Nub, 
272. χρυσέοις (dissyll.) &pirecóé πρὄχουσιν ; 
ubi H. Steph. ait: “ Dici aiunt et mpóxovs alia 
declinatione, habens se. gen. casum πρόχουντος ; 
ubi nota etiam genus masculinum." Brunck ta- 
men legit ἢ. 1. χρυσέῃς, quem vide. 
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IIp3xdpevw, presilio: to dance on. Phoen. 
902. Syn. Χὄρεύω, ἄνᾶχδρεύω. 

IIpdxous. See IIpóx06s. 

Tipéxpiw, iow, ante inungo: to anoint pre- 
viously. Τῆς ows Q προὔχριδν es μέσην φλόγα 
Trach. 698. 

TIpéxicis, Éws, 7, alluvio: a heaping up, a 
mound. Agcipins wpüóxÜci χθῦνδς Apoll. 2. 
966. Syn. Xa@uda. 

TIpéxirns, ov, δ, mola salsa: a salt cake. 
IIpüxiTois κἄθαρσϊοισϊ Iph. A. 1471. Syn. see 
OvAÓOxiTa. 

HpóxirUs, ἢ, ὅν, projectus: projecting. IIé- 
τρῃσι πρόχὕτῇσιν Hom. Apoll. 383. 

Τιρόχωρξω, procedo, succedo : to proceed, suc- 
ceed. Phoen. 1281. Syn. see Πρδέρχὅμαι. 

IIgüAJjjs, es, 6, miles pedes: a foot soldier. 
* Hryéuüva, πρύλξων Αντήνδρὅς αγλᾶδν υἱόν O. 517. 
Ep. Πεζῦς-. 

IIpAÍs, éws, 7, saltatio armata: a dance of 
soldiers. OvAd& δέ Κούρητές γέ πὲρὶ mpÜAlv wp- 
χήσαντο Call. 1. 82. 

Πρύμνα, ns, et antiq. πρύὐμνηθέν, 7, puppis: 
the stern or poop of a ship. Sept. Th. 2. 

TIpupvaids, Πρυμνήσὶϊδς, et Πρυμνητὴς, ov, 
ad puppim pertinens: belonging to the poop or 
stern.  Ilpuuvaii véds Grd eiouór ἔκοψεν 
Apoll. 4. 208. Herc. F. 477. Med. 768. Πρυμ- 
yhoidv is also used as a substantive, σχοινϊὸν 
being understood, and denotes the cable astern, 
by which the ship is moored: see Damm. in v. 

IIpuuvüs, ἢ, ὅν, gen. antiq. πρυμνῦθἕν, ex- 
tremus, postremus : the.last, hindermost. N. 532. 
Syn. Πύμᾶτὅὄς, éo x&rüs. 

Πρυμνοῦχὅὄς, ov, 6, ἢ, puppes tenens: ship- 
detaining. Eur. El. 1022. 

Πρυμνώρειᾶ, as, 7, radix montis: the foot of a 
mountain. E. 307. 

IHpirávei, ev, τὰ, pecunia quam deponebant 
actor et reus judicio disceptaturi: bail money. 
IIpirávei μέταλλ᾽ ἄγδρὰς Xipévas Vesp. 659. 

πρύτἄνεϊόν, ov, τὸ, locus Athenis in quo 
Prytanes judicia exercebant (vid. Potter. An- 
tiq. lib. 1.): the Prytaneum.  Zírzciv avrüv ev 
IIpirüvelo λαμδᾶνειν Ran. 764. 

Hpirüveów, (1) senator sum apud Atheni- 
enses : to be one of the Prytanes ; (2) prasum: 
to command, to rule. Acharn. 60. See above. 
Syn. ἙΕυθύνω, diowéw, ἔπιστἄτἔω, βἄσϊλεύω, rá- 
pievo. 

Πρὕτἄνϊς, éws, 6, (1) senator Atheniensis ex 
numero 500: one of the senate of 500 at Athens ; 
(2) summus magistratus: a prince; (3) P.N. 
(see E. 678.) : Prytanis. Troad. 1279. See Πρὕ- 


Tüveióv. | SvwN. "Ἄρχων, fláciNeUs, προστᾶτης, 
ἐξαρχῦς. 
Πρῴ. See Πρωϊ. 


Πρώην, Dor. Πρὰν, et Πρώϊ(ζἄ, nuper, olim : 
lately, formerly. Τὸν σὺ πρώην κτεῖνᾶς OQ, 500. 
Tpdy wind τὸν xüpievrá Theoc, 2. 115. Χθι(ὰ 
TÉ kal πρώϊζ᾽ ὅτ᾽ ἔς Αὐλϊδᾶ B. 303. Syn. Ap- 
Tiws, νξωστὶ. 

Πρωθήθης, ov, puber: youthful, young. a. 
491. Syn. Eqpn6ds, vébós, ἀκμάζων. 

Πρωΐ, et Attic, Πρῷ, mane; tempestive: in 
the morning; early. Πρωΐ δ᾽ ὕπ᾽ ηοῖοι X. 303. 
Vesp. 404. ““Πρωὶ dissyllabum non agnoscit 
Atticus sermo, nec semel quidem apud Comicum 
occurrit," ^ Brunek, Lysist. 612. See also 
Ruhnken. Time. p. 160, Syn. “Ewer, 

IIpói(á, See Πρώην. 


Πρώϊδς. See IIpQpuóüs. 

Πρωκτίζω. See Ἐξύὔπισθύπρωκτίζω. 

Πρωκτῦς, o0, ó, podex: the posteriors. 
152. Syn. Ivy! ds 

Πρωκτῦὔπεντξἕτηρϊς, ἵδός, ἡ, quinque anni (vid. 
Meurs. in Grec. Fer.): five years. Pax 876. 

Πρωκτὅτηρξω, nates specto ; custodio : to watch 
the posteriors ; to wateh. Eq. 878. 

IIpépuós, IIpóiós, IIpgós, a, ὅν, matutinus, tem- 
pestivus: in the morning, early. “Αττᾶ μή ott | 
πρῷμᾶ Vesp. 264. Sed aliilegunt IIpgá. IIpóióv | 
ὀφρ᾽ ávéxovró O. 470. Pax 1001. Syn. 'Op6piós. 

IIpiàv, wvds, Πρώων, Πρηὼν, dvds, 6, collis; ca- 
cumen montis; przcipitium: a hill; the top of ἃ 
mountain; a precipice. Cycl. 116. II. 299. | 
Hes. Scut. 437. Syn. Βουνῦς, Adpds. Ep. Αμφί- | 
ζευκτῦς, kowós, GAlds, βησσήεις, ἄκρὅς. 

Πρὼξ, wkds, 6, gutta roris: a dew-drop. 
Theoc. 4. 16. Syn. Στἄγὼν δρόσου. 

IIpGós. See IIpóuós. 

IIpópa, as, et antiq. a8év, 7, prora; navis: 
the prow; a ship. Es πρῶρᾶν cipwé κἀπὶ Helen. 
1581. Ev. Ὡκεῖᾶ, küdvéuG0AUs, ἕνᾶλϊδςο, €évÀAOS. 

Πρωράτεύω, in prora navem rego: to bea 
boatswain. KGgr' évrevOev πρωρατεῦσαι Eq. 540. 

Ilpero/ypióv, ov, τὸ, captura prima: the first | 
booty. Ilper&ypiüv ἀξὶδν ein Call. 3. 104. Svw. - 
Πρωτῦὕλειᾶ, ͵ 

Ilpórapxós, ov, 6, 7, ἃ prima origine prove- — 
niens: arising from the origin, original. Agam. | 
1163. Syn. Apxds, κύὐρϊὅς. | 

Πρωτἔσϊλαδς, ov, 6, Protesilaus. Μεέγαθύμου | 
Πρωτἔσϊλάου B. 706. Ep. Apiids, ἥρως, méya- | 
θυμὸς, nus. 

Πρωτεὺς, ἕως, 6, Proteus. Helen. 4. Ep. 
Μαντϊπολδς, γέρων, ü0üvürüs, νημερτὴς, GAiUs, 
Πόσειδάωνδς trodums, mÜAUTpUmUs, movTÜmÜpÜUs. — 
Pur, see δ. 385—388. 

Πρωτηρὕτης, ov, qui primus arat: one who 
ploughs first. Hesiod. Op. 488. | 

Πρώτιστῦς. See Πρῶτὅς. οἱ 

TIpwrdSdAds, ov, ὃ, ἣ, primum percussus : first | 
struck. ‘road. 1061. 

Πρωτὔγξνειά, as, 7, Protogenia. 
63. 

Hpwrüyüvüs, ov, 6, ἧ, Mpwripits, és, pri- - 
mogenitus: first born or produced. Iph. T.209, — 
Apoll. 3. 850. See eif. Syn. Hpórépnyévijs, 
mporürUkós (i.e. πρωτότοικο5). 

Iper00püvis, ov, 6, 7, primo throno sedens: 
sitting on the first throne or seat. Iu6paotm πρω- 
TóO0póvé Call. 3. 228. 

Πρωτοκτῦνδς, ov, 6, 7, qui primus occidit : 
slaying first. Eumen, 72]. 1 

IporóAciÁ, ev, rà, primiti& spoliorum : the 
first fruits of the spoils. Πρωτὅλειᾶ muyyüv 
Orest. 376. 

Tipwrduavris, €ws, 1, prima vates: the first 
prophetess, Eumen. 2. See Mávris. 

Ilporóuópós, ov, 6, 7, prius feto functus 
meeting fate first. Pers. 576. 

Πρωτὅπᾶγὴς, €ós, nuper compactus: lately — 
constructed. Καλὴν πρωτὕπᾶγῆ Q. 267. 

Πρωτὅπήμων, dvds, primum damnum adferens: 
causing the first calamity. Agam. 217. : 

Πρωτὅπλῦῦς, ov, ὃ, 7, primo navigationem exe 
pertus: first sailing. Πρωτὅπλδον κούρω δὲ ὃ. 88 

TIpards, IlpóricTUs, ἡ, ὅν, primus; longi 
primus: first; by far the first. Hee. 782. Nul 
553. Syn. IlpórépOs. , 

TIpwripins, See IlpeTUyóvüs, 


Plut. Ϊ 


Olymp. 9. ' 
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. Ipóoev. See Ilpóv. 
. Πταίρω, sternuto: to sneeze. p. 541. 
 Πταϊσμᾶ, &rüs, τὸ, lapsus; culpa, error: a 
slip ; an error, a fault. Syn. Πτῶμᾶ, πέσημᾶ, 
 σφάλμᾶ, λύμη, ASEn, ἅμάρτημᾶ. 
Πταίω, σω, labor; erro: to stumble; to err. 
.P. V. 962. Syn. Πᾶραπταίω, προσκρούω, προσ- 
E &uaprüve, σφάλλδμαι. 
IIrá£. See Πτώξ. 
Πταρμῦς, ov, 6, sternutatio: sneezing. Av. 720. 
IlréAéa, as, 7, ulmus: an elm. 4.350. Ep. 
Ἐὐφυλλῦς, αἰπεινὴ, evpits. 
Πτέλ ξατὶκὅς, 3, ὅν, Pteleaticus: of Pteleum. 
Τὸν IIréA&arikóv oivüv Theoe. 7. 65. 
TITEAEds, οὔ, 7, Pteleus. B. 697. 
IIrépéAaUs, ov, 6, Pterelaus. Es aomioà τὰν 
 Πτέρξλάου Theoc. 24. 4. 
—. IPrépivós, n, ὅν, Πτἔρδεις, εσσᾶ, ἕν ; IIrépó- 
Pops, Πτἔρϑγωτὅς, Πτέἕρωτῦς, οὔ, 6, 7, alatus: 
winged. Qvovrés ευξώμεσθᾶ, τοῖς πτἔρϊνοις Sois 
Ἂν. 908. Ion 200. Orest. 811. Χρησμὸς πὲρϊ 
σου mrépiywrds Eq. 1084. Av. 1198. Syn. 
"Kürdmrépós, mwrmvós, taxis, müvücimTépüs, ἐύ- 
. "TTÉpOS, TWETEELVOS. a 
IIrépis, ἵδός, ἡ, filix : fern. 'ÁmáAàv πτὲρὶν 
ὧδε πἄτησεϊς Theoc. 5. 55. 
Πτέρνδ, ns, 7, calx : the heel. X. 997. Syn. 
Zóipüv, τἀρσὄς. 

Πτερνότρώκτης, Πτερνύφδγός, ov, δ, qui caleem 
—eorrodit, nomen muris: the name of a mouse. 
 Πτερνοτρώκτου βἄσϊλῇος Batrach. 29. 222. See 
 Φᾶγω. 

—— Πτέρδδδνητῦς, ov, ó, 7, pennis agitatus: moved 
—by wings. Av. 1390. 
IIrépóes. See IIrépivós. 
Πτέρδν, οὔ, τό; IIrépv£, vyós, 7, ala: a wing. 
P. V. 402. IIrépi:yos AGE αμφϊἄχυϊαν B. 316. 
Ep. IHap0évióv, oópióv, pidéy, φοιτᾶς, xpvaoéóv, 
KoXTODÉs, δὔδν, cU, WKUTAGVOY, ἀγλᾶδν, κοῦφὅν, 
λαιψηρόν, ῥᾶδινόν, ἐλαφρόν, Eov0Ov. 
IIrépóóua:, plumesco ; alis attollo vel attollor : 
to feather; to raise or rise on wings. Iph. T. 
1347. Syn. Àvamrépóo, κουφίζω. 
ILrépómoíkiAós, ov, 6, 7, varias alas habens: 
with variegated wings. Av. 248. See IloikiAUs. 
IIrépoppiée, pennas amitto: to lose the fea- 
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thers. Πτέρορῥὕεϊ TE καὖθὶς érépá φύδμεν Av. 
106. 
IIrépóQOpós. See IIrépivós. 


IIrépi^y((w, iQ et iow, tento volatum, volito : to 
try the wings, to flutter. Πᾶλιν πᾶρ᾽ ὑμῶν πτέἕ- 
piyicas ὅπέπτἄτο Av. 795. 

Iirépiyorós. See IIrépivós. 

IIrépi-yekijs, és, rapide volans: fleet-winged. 
Toy wrépiüyck? τόνδ΄ οἰωνόν P. V. 294. Syn. 
Evrrépis, τἄχύπτξρὅς, ὠκύπτὲρῦς, πτέρδεις. 

Πτέἔρυξ. See IIrépóv. 

ILrépecís, ἕως, 7, 
plumage. Av.97. 

* Ilréporós. See IIrépivos. 

Πτηνὅ», ἢ, ὅν, volucris: winged. Orest. 1175. 
Syn. see [répivis. 

Ilrjcís, ἕως, 7, volatus: flight. 
οἰωνῶν akéüpàs P. V. 497. 

Πτήσσω, Ec, et Πτώσσω, expavesco : to crouch 
through fear. Aj. 171. E. 634. Syn. E«- 
πτήσσω, κἄταπτήσσω, κἄταπτησσῦμαι, WOES MAL, 
POC copa, πτωκάζω. 

TiriAdy, ov, τὸ, pluma: a feather. Τουτὶ 
πτΐλον σοι τῆς KePEATS viv μου AáSo9 Acharn. 
585. Syn. IIrépiv, founds. 
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pennarum productio : 
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Hrüéo, Πτοιέω, how, trepidum facio : to 


alarm. Emrénuévor φρένας P. V. 881. Apoll. 
l. 1232. Syn. Ἐκπλήσσω, φὔθξω, ἄτύζω, rá- 
ράττω. 

IIroiée. See above. 


IlróAéuais, ov, 6, Ptolemzus: Ptolemy. 
Theoc. 14. 59. Pur, see Theoc. 14. 60—64. 
and Theoc. 17. 

Πτῦλ ἔμαϊς, 86s, ἢ, Ptolemais, Δίζεσθαι φυλῆς 
Πτῦλἕμαϊδὅς Call. Ep. 11. 3. 

Πτὅλξἔμίζω. See Πόλεμίζω. 

Πτὅὄλἔμίστης. See Πόλεμίστης. 

Πτὅλξμδς. See Πύλέἔμδς. 

IIróAicÜpüv, ov, τὸ, oppidum : a town. Πύλου 
αἰπὺ πτὄλϊεθρον *y. 485. Syn. see TAs. Ep, 
Aurewüv, εὖ vardpméviv, épüAOv, iépóv, GA Tepe 
vóv, EVKTILEVOY, émfjpirüv, iuepróv, ευρὕδγυιὄν. 


Πτὄλϊπόρθιδς, Πτῦλϊπορθῦς, ov, 6, urbium 
populator: ravager of cities. πτὄλϊπόρθιον 
οἰκᾶδ᾽ ἱκέσθαι 1. 530, Agam.763. Syn. Πυρ- 
yodainTos, 

Πτὅὄλϊς, See Πῦὅλϊς. 


Πτόρθὕς, ov, 6, ramus: a branch. Hee. 20. 
Syn. KAddds, épvós, κλῶν, kAüDicküs, κλημᾶ, 
άλλδς, 

Πτύγμᾶ, &rüs, τό; Πτὺξ, txds, Πτύὔχὴ, ἧς, 3, 
plica: a fold, a recess. Πτύγμ᾽ ἔκἄλυψεν B. 
315. Κατὰ πτῦὔχἄᾶς Ουλύμποιο A. 77. Orest. 
1648. Syn. Πλῦκή. 

Πτυκτὅς, ἢ, ὅν, plicatus : folded. Z. 169. 
Syn. IIAerrós, 

Πτύξ. See Πτύγμᾶ. 

Πτῦδν, ov, τὸ, ventilabrum: a fan. Αὔθῖς 
eyo πάξαιμὶ μἔγὰ πτῦδν Theoc. 7. 156. Syn. 
Alps. 

Πτύσσω, Eco, plico: to fold. 
Πλέκω, κἄταπτύσσω. 

Πτὔχή. See Πτύγμᾶ. 

Πτύω, f. πτὕσω, spuo; contemno: to spit; to 
insult, despise. The penult of Πτύω is long in 
the pres. and imperf., and short in the future and 
aorists. Aiud mTüxb mrvovTd, 'W. 697. AAA 
πτῦσας ὡσεί TE δυσμένῆ μέθες Antig. 653. Syn. 
Αποπτύω, ἄτιμᾶω. 

Πτωκάζω, expavesco: to be alarmed at. 
A. 972. Syn. IlrüÉÓuei, πτήσσω, πτώσσω, 
εκπλήσσδμαι. 

Πτωκᾶς, adds, 7, timida: timid. 
αιθυίῃσϊ Hom. Hymn. 42. 2. 

Πτῶμᾶ, dros, τὸ, casus; clades; cadaver: a 
fall; disaster; a corpse. Orest. 1195. Syn. 
Πταϊσμᾶ, πᾶθὅς, ξυμφδρὰ, épe(zióv, méanuá, 
πἔσῦς. 

Πτὼξ, wrwds, Πτὰξ, mTükÓs, 6, 7, animal 
pavidum, lepus: a timid animal, ἃ hare. Eumen. 
927. Moyépay πτἄκἄ δυδμένοισι Agam. 184. 
Syn. Λἄγωδς δειλῦς. 

Πτώσϊμὄς, ov, 6, ἣ, caducus: ready to fall, 


ζ 252. Syn. 


Ilreküciv . 


falling. Agam.1091. See Blomf. on 1, 9. 3: 
brevis est, ut ot in GAdoiuds. Syn. Épeí- 
Winds. 

Πτώσσω. See Πτήσσω. 


Πτωχεία, as, 7, mendicitas, paupertas: beg- 
gary, poverty. Plut. 549. Syn. Axnvia, ἄπδρϊα, 
χρεία, mévia, evàeía. 

Πτωχεύω, et Ion. imp. πτωχεύεσκὄν, men- 
dico: to beg. o. 308. c. 2. Syn. ἔπαιτξω, 
πρὅσαιτξω, ἄπδρξω. 

Πτωχὶκῦς, 7, dv, mendico conveniens: beg- 
garly, mean. Πτωχὶκοῦ Bakrmpiov Acharn, 448. 
Syn. see IIrexós. 

Cc2 
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. HrexíoTépós. See Πτωχῦς. 

Πτωχὅποιδς, οὔ, 6, 7, ad mendicitatem re- 
digens : reducing to beggary. Καὶ πτωχὅποιξ 
καὶ ῥᾶκϊδσυρῥαπτἄδη Ran. 842. 

IIrexós, compar. πτωχίστξἔρος, ἡ, ὅν, men- 
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dicus: a beggar, poor. Plut. 552. Acharn. 
494. Syn. Emalrns, πένης, evdens. E». Παν- 
δήμϊὄς. 


Πυγὴ, 55, 7, et (2) dimin. Ilvyioióv, ov, Tb, 
nates ; nates exiles: the buttocks ; small buttocks. 
Γλῶτταν βαιὰν πυγὴν μἔγᾶλην Nub. 1000. Τῶν 
muyidioy ἔκάθησθε Acharn. 613. Syn. Πρωκτῦς, 
apxos. 

Πυγίζω, pedico. 
1120. 

Πυγμαῖοι, wv, Pygme: 
Spaot Πυγμαίοισϊ T. 6. 

Πυγμᾶχϊα, as, Πυγμὴ, jis, ἢ, pugilatus : 
boxing. Εἰδὼς πυγμᾶχϊης W. 665. 669. Er. 
Arnvis, VrépomAÓs. 

Ilóyuáxós, Πύκτης, ov, ὃ, pugil: a boxer. 
Isthm. 8. 135. (See above.) Theoc. 22. 69. 
Syn. ἀθλητὴς, &ycovioTs. 

Πυγμή. See Πυγμᾶχϊα. 

IlvyooTOAÓs, ov, 6, 7, nates ornans: 
menting the buttocks. 
γοστὅλῦὅς Hes. Op. 971; 

Ilüyojciós, a, ὅν, mensuram cubiti equans : 
a cubit wide. Βοθρόν ὅρύξαϊ ὅσον TÉ πῦγοὐύσϊὸον 
K. 517. 

TlvéAds, ov, 7, balneatorium vas; alveus in 
quo lac aut alius liquor excipitur: a bathing 
utensil; a dish or bowl. The first syllable of 
IlócAos is long in Epic writers, as in Homer, 
τ. 553., müpá πύξλόν qXl πᾶρος περ; but uni- 
formly pind in Attic writers, as in Kal τὴν 
πὕὔξλον κἄτἄκλυζξ καὶ ϑέρμαιν᾽ ὕδωρ Pax. 843. 
Syn. Σκῦφδς, λάρναξ. 

IIv0d"y'yéAós, ov, 6, Pythangelus. 
See below. 

Πυθᾶγδρας, ov, 6, Pythagoras. Κἀγὼ Πυθᾶ- 
yopas ὡς ExéAeve A€yw Call. fr. 128. 2. Ἐν. 
Σὔφῦς, Xágiüs. 

Πυθᾶἄγδρικτὴς, o), 4, Pythagore sectator: a 
follower of Py thagoras. Apikété IIv0&rypucrds 
Theoc. 14. 5. 

IlvOixós, Πύθὶδς, a, ὅν; Πυθὶᾶς, adds, ἡ, Py- 
thius: Pythian. Mávrécív Té Πυθὶκοῖς Androm. 
1092. Xpivw δ᾽ ea IIvOtcus ἄποστὕλαϊῖσι Phoen. 
1058., answering to Héas ἔδας à πτἔροῦσσᾶ γᾶς 
λὐχευμᾶ, Πύθιον κἄλξουνσϊν émóvünüv Hom. 
Apoll. 373. Tv@ids occurs Av. 858. 

IIvOióvucós, ov, 6, 3, qui Pythia vincit: con- 
quering at the Pythian games, Pyth. 8.5. See 
above, and Νίκη. 

TI00íós. See Πυθὶκὅς. 

πύθμὴν, €vós, 6, fundus: the bottom. 
dimAais ἔνήλἄτ᾽ ex δέ πυθμένων (E. R. 
Syn. Βένθὅς, βυσσῦς. 

Πυθοῖ. See Πυθώ. 

Πυθύκραντὅς, ov, 6, 7, ab Apolline perfectus : 
accomplished by Apollo. Καὶ γὰρ ra πυθῦ- 
κραντᾶ, δυσμᾶθῆ δ᾽ ὅμως Agam. 1226, 

IIlv0óuavrís, ἕως, Delphis oracula edens: 
oracular at Delphi. Τὸν Πυθὕμαντιν Λοξῖαν 
χρήσαντ᾽ ἔμοί Choeph. 1017. 

Πυθόχρήστης“, et Πυθῦχρηστῦὅς, ov, ὃ, ?, Del- 
phis praedictus vel przdicens : foretol d or fore- 


Avró πυγίζεις ἄγων "Thesm. 


the Pygmies. Av- 


orna- 
Μηδὲ yivn σὲ vóov mv- 


Ran. 87. 


Πῦλαις 
1261. 


telling at Delphi. Choéph, 927. 901. See 
above. 
Πύθω, ow, putrefacio: to rot. Λεύιο οστξᾶ 
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πύθέταϊ ὀμθρῳ a. 161. 
μυδαίνω. 

Πυθὼ, 58s, oi, &, et Πυθὼν, ὥνδς ; acc. antiq. 
Πυθώδὲ, ἢ, Delphi : a city in Phocis, famous for 
an oracle of Apollo. doíGov Ἀπόλλωνος Πυθοῖ 
évi πετρηέσσῃ I. 405. Οἱ Κύπᾶρισσῦν ἔχον 
Πυθῶνᾶ Té πετρήεσσαν Β. 519. Syn. Δελφοί. 
Ep. Πετρήεσσᾶ, πὄλύχρυσῦς, αἰπεινὴ, σεμνή. 

IIlóxá. See Πύκινῶς. 

Πύκάζω, dow, denso ; tego; orno : to thicken; 
to cover; to adorn. Μῆτερ mÜra(é κρᾶτ᾽ &ubv 
νικηφῦρον 'Troad. 355. Syn. Κἄλύπτω, σκἔπάζω, 
TépiicáAUm TO, σκϊάζω, koc ue, στἔφἄνδω, TUKVOW. 

Tlixiundys, éós, ὃ, 7$, prudens: prudent. 
Γραίης mükiunBtós a. 438. Syn, see Πύκϊνδφρων. 

Tlvxivés, et Πύκνδς, ἢ, ὅν, densus, frequens ; 
prudens; elegans: thick, crowded ; prudent ; 
elegant.  Ilükivijs évékvpoé φᾶλαγξι N. 145. 
Καὶ πᾶρασπιστὰς πῦκνούς Phoen. 1181. Syn. 
ZUxvós, civérüs, Tikiundyns, wiKivoppwv, dpó- 
viuós, εὐβδουλῦς. 

Πῦκϊνοφρων, dvds, prudenti mente praeditus : 
of a prudent mind. Ζηνὸς mükivóoppüvà βουλήν 
Hom. Mere. 535. Syn. Πύκιμηδὴς, mixivos, 
δᾶϊφρων, méptipov, mépiomoopev, aüvérüs. 

Iürivós, Πύκνῶς, et Mixa, dense, frequenter ; 
prudenter; eleganter: thickly, densely ; pru- 
dently ; ; elegantly. Téprovres mixivas ἀκᾶχή- 
μένον T. 512, Thesm. 445. (See IlUkvós in 
IIüxivüs.) Tika δ᾽ érpé$é 514 Gcavo E.70. Syn. 
Tlvkiva, mUkvá, σύχνῶς, émiuéAQs, Ppdviws, Té- 
ριφρᾶδξως, civeTa@s, a0pócs. 

Πύκνόπτερδς, ov, 6, 7, firmas alas habens: 
strong in the wing. CE. C. 17. See Πύκνδς in 
IIirivós. 

IIUkvós. See IIikivós. 

IlUkvócTucTOs, ov, 6, ἣ, crebris maculis dis- 
tinctus : thickly spotted. (E. C. 1092. See 
Iluxvós in IIikivós. 

Tlvxvorns, ητὅς, 6, et Πύμνωμᾶ, ards, τὸ, den- 
sitas; crebritas ; prudentia : thickness, solidity ; 
frequency ; 3 prudence. Ππάτἄγεῖν di τὴν mÜk- 


Syn. one. andonte, 


Ἔν..." Sy eee eee 


vóryra Nub. 383.  ZEsch. Sup. 243. Syn. 
Zvxvürn)s, civeois, φρδνημᾶ, φρδὄνησὶϊς. 

Πύκνδω, denso : to thicken. Nub. 702. See | 
Πύκνδς. Syn. Πᾶχύνω, πήγνυμὶ, πύκάζω, ογκόω. — 

Πύκνωμᾶ. See Πύκνδτηξ. 

Πύκνῶς. See Mixivas. 

Πυκτἄλίζω, et Πυκτεύω, pugilor: to box. 


IIpüs ἔρωτᾶ πυκτἄλίζω Anacr. 69. Cycl. 229. 
Syn. Πυκτόμᾶχέξω, μᾶχὅμαι. 

Πύκτη-. See Πύγμᾶχδὅς. 

Πυκτὶς, 108s, 7, animal quoddam: an animal. 
AléXovpws πυκτῖδας Acharn. 879, 

TIvAGSys, ov, 6, Pylades : 
tive of Orestes. 
àv σἄφῶς Choéph. 18. 


the friend and rela- t 
IIjAdBm στἄθῶμεν εκπόδὼν OS 


Πῦλαι, Gv, αἱ, Thermopyla. Ἐν Πῦλαις Πυ- — 


Got πόσους Lysist. 1131. 


TvAaluaxds, ov, ὃ, ?, qui ad Pylum pugnat: - i 


fighting at Pylos. 
1172. See Πῦλὅς. 

TliAamévns, €5s, 6, P ylaemenes. 
λαιμὲνξος βᾶσϊλῆος N. 643. 


Πῦλαιδς, ov, 6, Pylaus. 
T B.842. 

Πύλάρτης“, ov, portas clausas habens : having. 
the gates shut. 
415. Πυλάρτης isa P. N. in Homer, A. 491. 4 


lóvrá TÜAdprao κρᾶτ Epoto 


Παλλᾶς ἡ Πυλαίμᾶχος Eq. — 


παλτό Πῦ- — 
Pin. TliAapmeéevéos — 

λᾶσϊον κῆρ, aTaAaVTSS " pmi, apxos Πᾶφλἄγόὄνων. b. 
ἹἹππῦθδός ré IlUAudS — 
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celebrated at Thermopyle. Trach. 640. See 
“Πῦλαι, P. N., and OiGris. 

TlvAGwpds, IIUAcpós, Πύληδοκὅδς, ov, 6, 7), ja- 
Ritor: a porter. Αγακλειτοὺς πὕλᾶωρούς &. 530. 
— Herc. F.1268. Hom. Merc. 15. Syn. Gipopós, 
φύλαξ. Ep. 'Íépüs, τρἄπεζεύς. 

Πύλη, ns, 7] ; Πύλωμᾶ, ards, τὸ, porta: a gate. 
— "Hkc νἔκρῶν κευθμῶνἄ καὶ σκότου mUAas Hec. 1. 
- Phoen. 1129. Syn. Oipa, πρόδόμδς. Ep. Evers, 
— €upeià, kUüpéq, GAS}, χαλκεία, OiKAIs, ὑψηλή, 
.. oTibapa. 
— Πῦληγξνὴς, &ós, Pylo ortus: sprung from 
— Pylos. Τοῦ Νηληϊᾶδαὔῦ Πύληγενξες δέ οἵ ἵπποι 
¥. 303. Syn. Πῦύλϊῦς. 

_ Πῦληδδκὅὄς. See IIUAd«opós. 

Πῦύλήνη, ns, 7, Pylene. Kai 'QAévür ηδὲ Πῦ- 
λήνην B. 639. 

Πῦλϊόδς, a, ὅν, Pylius: Pylian, of Pylos. II1007) 
Πύλϊοισϊν ἔτύχθη P. 704. Er. Mianyévis. 

Πῦλῦς, ov, et antiq. 00v, 7, Pylos. Es IIUAóv 
ὀφρᾶ, πὔθηται δ. 713. Ep, Ἡμἄθδεσσᾶ, ηγᾶθξἕα, 
ἱέρὰ, (ἄθξα, Νηλήϊδς. 

Πύλδω, portis munio: to fortify with gates. 
Καὶ νῦν ἄπαντ᾽ ékeivà πἔπὕλωται πῦλαις Av. 
1158. See Mian. 

TliAwua. See Πῦλη. 

TliAwy, wvds, 6, Pylon. Avráp érevrà IIUAwvá 
M. 187. 

IIljAcpós. See IIUAdcpós. 

Tliuarés, ἡ, ὅν, extremus: last. "AAAóTÉ δ᾽ ev 
mUuGroui t. 369. Syn. 'Eox&rüs, VorürUs, müv- 
ὑστἄτῦς, nic TÓTUS, τἔλευταϊδς. 

Πυνθᾶνὅμαι, TlevOduca, (1) audio, cognosco: 
to hear, to know ; (2) sciscitor: to inquire, to 
ask.  'Éyves ἄτὰρ tis ὧν γέ πυνθᾶνει τἄδε 
Androm. 875. A. 21. Syn. ἄνᾶπυνθᾶνδμαι, 
exTruvOdvouat, ἔπίστἄᾶμαι, ἄκούω, ἔρωτἄω, μαν- 
θᾶἄνω, διδάσκὄμαι, εξιστόρξω, πᾶρᾶλαμξᾶἄνω, αισ- 
θᾶνδμαι. 

Πὺξ, pugnis: with the fists. Ran. 548. Syn. 
Πυγμῇ. 

IIó£ivós, ἡ, ὅν, buxinus: ofthe box-tree. Πύξ- 
lvóv ομφᾶλδεν τ᾽ Q. 269. 

Πύξὅς, ov, 7, buxus: the box-tree. Bion 2. ὃ. 

Πῦός, ov, 6, colostrum: beasting milk. Καὶ 
πύῳ kal πῦρϊάτῃ Vesp. 710. 

Πῦρ, TÜpós, τὸ, ignis: fire. Μὴ πῦρϊ δέχεσθαι 
μητέ προσφωνεῖν τῖνά Orest. 47. Syn. Φλὸξ, 
“Ἡφαιστός, ai0ós, mupods. E». ἁμαιμᾶκξἕτὅὄν, ἄνή- 
φαιστόν, Aü6püv, képa)bviüv, αιθᾶλδἔν, ceuvóv, 
πάμφἄγὅν, bióv, ἔπϊδώμϊδόν, κἄθάρσϊδν, eváAióv, 
Képavvópáés, αστρᾶπηφδρδν, a0üvüTüv, κλεινόν, 
αιθὕμξνδν, Gevaby, OTEPESY, Sépivüv, κήλειόν, μᾶ- 


A€póv, GLONAGY, acd ov, δεινόν, δεσπὶδᾶξς, μἔγᾶ,͵ 


ὅλδὄν, aWwiv, ἄγριον, στῦνδξἔν, φᾶεινόν, δᾶνἄτη- 
φόρον, λευγᾶλξδν, SáAépüv, ἄνίκητὅν, ουλῦμξνδν. 

Ilópà, Πυρκαιὰ, as, 7]; Πῦρδν, οὔ, τὸ, pyra, 
Togus: ἃ funeral pile. Τῆμὅς ap audi müpüv H. 
494. Nekpovs πυρκἄϊῆς H. 431. Choéph. 478. 
Ep. Θερμὴ, ἄλἔγεινὴ, avi. 

Tlipaypa, as, 7), forceps fabrorum ferrariorum : 
tongs. Evmoinrdy Té πὕράγρην "y. 434. 

Πύραίθω, comburo: to burn. Tis γὰρ πῦ- 
ραίθειν πρὄφδσϊς Apyclwy στρᾶτόν Rhes. 78. 
Syn. Καίω, κἄτἄφλέἔγω, πίμπρημϊ, αιθάᾶλδω, πυρ- 
TOAEW. 

Πυραίχμης, ov, 6, Pyrechmes. Koi BáA€ IIv- 
ραίχμην TI. 287. 

Πύραικτξω, in igne verso: to turn in the fire. 
Λἄβὼν émüpdiréóv 1. 328. 
᾿ Hvpápots, οὔντὅς, 6, placenta triticea : a kind 
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of sweet cake made of wheat and honey. Τοῦ 
γὰρ Téxvá(ew Tjuérépós ὅ πυρᾶμοῦς Thesm. 94. 

IIópácós, ov, 6, Pyrasus. Λύσανδρον καὶ Πύ- 
ρᾶσδν A. 491. 

IIpavyis, és, δ, 1, igne fulgens: shining 
with fire. Hrópégs σκηπτοῦχξ πὺῦραυγξᾶ Hom. 
Hymn. 7.6. 

IIvp'ygóóv, turmatim : 
Syn. IAá0Uv, ἄγδρηδῦν. 

IIvpynpew, turribus claudo, obsideo: to shut 
up in the tower, invest, besiege. Sept. Th. 22. 
Syn. Κύκλδω, mTÜAlopkéc. 

IIvpyióióv. See Πύργῦς. 

IIópryivós, ἡ, dv; Πυργῶτϊς, i00s, 7), turreus: 
of a tower, Pers.866. I" brevis est, ut 3: in 
Ai0ivós Sept. Th. 338. 

Πυργῦδδαϊκτης, ov, ὃ, 7, turres vastans : tower- 
destroying. Pers.108. See Avró8üucrüs. 

Πύργῦς, ov, 6, dim. IIvp'yioióv, ov, et Πύργωμᾶ, 
Gris, τὸ, turris, zdificatio: a tower, edifice. 
Alcest. 322. Καὶ wupyidios kal γυπᾶρϊοις Eq. 
790. Phoen. 294, Syn. Teixós. Ep. 'Op8iós, 
ασφᾶλὴς, μἔγδς, ευαυγὴς, á0pavarOs, ükpüs, ex- 
0pós, Adivüs, ὑψηλός, ἔὐδμητὅς, Seis, ὃ ἔδδμη- 
TOS, ἡλϊθατὅς, προὔχων, πξέτρήεις. 

Πυργῶτϊς. See Πύργὶνῦς. 

TlupydpiaAak, akds, 6, 7, custos turrium: a 
keeper of the towers. Sept. Th. 154. See Φύλαξ. 

Πυργῦω, in altum tollo, amplifico: to raise on 
high, exaggerate. Orest. 1585. Syn. "Yyóc, 
avéw, μἔγᾶλύνω. 

Πυργώδης, ἔδς, 6, 7, turritus : full of towers. 
Trach, 273. 

Πύργωμᾶ. See Πύργὅς-. 

Πυρδᾶης, és, 6, 7, igni urens: burning with 
fire. Choéph. 597. See Ἡμϊδᾶής. 

Πῦρεϊδν, et lon. Πῦύρηϊδν, ov, τὸ, igniarium : 
wood for kindling a fire. Kal ripe? ὅμοῦ τἄδε 
Philoct. 36. Ἑρμῆς τοι πρώτιστα, πύρἠϊά Hom. 
Mere. 111. 

Tlipécow, aut Πῦύρέττω, febri laboro: to be in 
a fever. “Ὧμοι πὕρέσσω ovyKéxoupévos τἄλας 
Cycl. 228. 

Iüpérós, ov, ó, febris, ardor : a fever, glowing 
heat. IIépüciv καὶ τοῖς mÜpéroicw Vesp. 1036. 
Syn. Φλόγμὄς, πῦρ, καῦμᾶ. Er. Αίθων, AáGpós. 


in crowds. O. 618. 


IIípfióv, See Πῦρεϊδν. 
Πυρηφῦρδς, Ilvpóoópós, ov, 6, ἢ, triticum 


ferens: wheat-bearing. “Itov δ᾽ es médiov πυρη- 
Qüpüv *y. 495. Phoen. 653. Syn. Πόλύλήηϊδς, 
εὐκαρπὅς, kapmüdüpós. 

Πῦρϊάτης, ov, 6, decoctum lac : scalded cream. 
Kal móc καὶ πῦὕρϊάτῃ Vesp. 710. 

Iüpbyévér?s, ov, et IIópiyévijs, &ós, 6, ἣ, igni 
genitus: forged in the fire. Sept. Th. 192. 
Hipp. 1218. See below. 

Πῦρϊδαπτὅς, ov, 6, 7, ab igni consumptus: 
consumed by fire. Δεῦρ᾽ iré σεμναὶ ripiddrty 
(anap.dim.) Eumen. 1044. 

Hipibiorv, ov, Tb, igniculus: a little fire. Lysist. 
1206. See Πῦρ, mipds; and πΠυργὶδιῦν in 
Ilupyés. 

Πὺύρϊήκης, €üs, 6, 7, in igne acutus : sharpened 
in the fire.  IIüpifjké&à uoxAóv éAóvres i. 387. 

Πὺῦρϊθαλπὴς, éós, 6, ἢ, igni calefactus : warmed 
by fire.  IlüpidaXméós Ui00i πέτρης Apoll. 4. 
926. 

Πῦρϊκαυστὅς, ov, 6, 7, igni ustus : burnt with 
fire. “Ὥστε σκῶλος mÜpikavoros N. 564. 

Tlipixuntés, ov, 6, 7, in igne fabrieatus: 
formed in the fire. Δεινὸν δὲ πῦρίκμητοί T€ 
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Aé6nTes Call. 4. 145. Syn. IHipiyévérijs, müpi- 
γέἔνής. 

Πυρϊλάμπης, &ós, 6, Pyrilampes. Τὸν Πυρὶ- 
λάμπους εν Stipa Δῆμον κἄλόν Vesp. 98. 

IIópiuós, ov, 6, 4, triticeus: of wheat. Tlupi- 
pov σπᾶθῃ küXoUev φασγἄνου μέλανδἔτου (troch. 
. tetr.) Eur. fr. Eurysth. 2. 2. 

Πῦρϊπνέξω, f. πνεύσω, ignem spiro: to breathe 
flames. lon 201. See below. Syn. Πῦρ mvéc. 

Πῦρίστακτὅς, ov, 6, 7, ignem stillans : stream- 
ing with fire. Τῇ πῦριστάκτῳ πέτρᾳ Cycl. 298. 

Tlipiparés, ov, 6, 7, igni absumptus: wasted 
by fire. Μήποτξ πῦρϊφᾶτον Asch. Sup.641., 
answered by Atéy émiüUpévoi. 

TlipiprAeyedwy, ovrós, 6, Pyriphlegethon: the 
name of a river in Tartarus. Eis AxépovTa Πῦ- 
ριφλἔγξθων TÉ ῥἔουσι κ. 513. 

Tlipipréywr, οντὅς, Πῦριφλέἔγὴς, et IIpiAek- 
TUS, ov, 6, 1, ardens: blazing. Bacch. 1006. 
Lycophr. 699. Ion 194. See above. 

Πυρκαιά. See Πῦρά. 

IIvpvaiós, a, ὅν, maturus, edulis: ripe, eatable. 
Theoc.1. 46. Syn. °Opiuds, rpótipós. 

Πύρνδν, ov, Tb, panis triticeus: a small loaf 
made of wheat. 0.362. Syn. ‘Aptis, ψωμῦς. 

Ilópóv. See IIüpd. 

Tlipdeis, εσσᾶ, ἕν, igneus, rutilus: fiery, red. 
IIipóeis áv&rdAAéroi αστήρ Apoll.3. 1376. Syn. 
Πύρώδης, müpwrós, éumüpis, mvppüs, πυρσῦς, πυρ- 
σώδη-. 

Tltpoppayys, ἔδς, 6, 7, igne ruptus ; inutilis: 
cracked by the fire; useless. | AGAóv τὶ καὶ πῦ- 
ρορῥᾶγές Acharn.933. See Πῦρ, ips. 

IIvpós, ov, 6, triticum, frumentum: wheat, 
corn. MéAindéa& mupdy ἔδοντες K. 569. Syn. 
Κριθὴ, σϊτός. Ep. Μέλίφρων, ἡδῦς. 

IIvpóoüpós. See Πυρηφὸῦρῦς. 

Πύρδω, wow, accendo ; accenso igne lustro: 
to set on fire; to purify by fire. “Qs müpócovres 
δόμους Orest. 1559. Syn. Avaimipiw, κἄθαίρω, 
κἄθδρίζω. : 

Πυρπᾶλδμος, ἡ, ὅν, igneam manum vel vim 
habens: fiery, destructive. Olymp. 10. 96. See 
Παλᾶμη. 

Πύρπνδδς, ov, 6, 7, ignem spirans: breathing 
fire. Eur. El. 473. 

Πυρπόλξω, circa ignem versor; igne depo- 
pulor: to be engaged about a fire; to burn, lay 
waste with fire. «.30. Syn. see Kaíw. 

Πυρπῦλημᾶ, ards, Td, vastatio per ignem : de- 
vastation by fire. Helen. 766. 

IlupmOAÓós, ov, 6, ἣ, ignitus: fiery. Eur. Sup. 
650. 

IIjppácós, ov, ó, Pyrrhasus. 
Φύλἄκην kal IIóppáücóv B. 695. 

Tluppias, ov, 6, Pyrrhias: the nameof a slave. 
Καὶ ξένοις καὶ πυρῥΐαις Ran. 730. 

IIóppixós, n, ὅν, Pyrrhichus; rufus: Pyrrhic ; 
red. Muppixn, with ὀρχησὶς understood, signifies 
the Pyrrhic or war dance. Τὴν Ilvpptxmv τὶς 
ἔμᾶθξ τὴν Kwnotov Ran. 153. Syn. (2) IHupüs, 
πυρσὅς, TmuppoTpixüs, ἔρυθρὅός, ξανθῦς, ξανθδκὅ- 
μῦς. 

Πυρῤῥόθριξ, τρίχὅὄς, et Tlupporpixds, ov, 6, ἡ, 
rufos capillos vel pilos habens: having red hair, 
chestnut-coloured. Iph. A. 225. See Ξανθὅ- 
θριξ. 

Πυρῥδπίπης, ov, 6, ruforum puerorum amator : 
ἃ lover of red-haired boys. Τὸν ÍovAiov τ᾽ ἅν 
οἰὅμαι γέροντὅ, πυρῥδπίπην (vers, hipponact.) Eq. 


Οἱ δ᾽ εἶχον 


ΠῺΣ 
Tluppds. See Πυρσῦς. 
IIépfós, ov, 6, Pyrrhus, also called Neoptole- 

mus, the son of Achilles, Theoc. 15. 140. 
Πυρσαίνω, rufum reddo: to make red. Troad. 

229. 

Πυρσεύω, face accensa signum do, accendo: | 
to make a signal by a lighted torch, tolight. Eur. 
El. 694. Syn. Ávüralo, λάμπω, δᾳδουχέω. 

Ilvpcós, ov, 6, fax: a torch. Phoen. 1392. 
Syn. Adis, λαμπᾶς, $üvós. Er. Émfrpiuós, εμ- 
φᾶνὴς, érírÜuós, yf] Ais. 

Πυρσὅς, Πυρῥῦς, ἢ, ὅν, fulvus, rufus: tawny, 
red. Phoen. 32. Eq. 896. Syn. Muppixés, πῦ- 
poets. 

Πυρσδνωτὅς, ov, 6, ἢ, tergum rufum habens: 
red-backed. Herc. F. 398. 

Πυρσὅω, ignes excito: to raise fires. Rhes. 43. 

Πυρσώδης, &is, 6, ?j, ignitus: lighted. Bacch. 
146. 

Πυρφδρξω, ignem fero: to carry fire. Sept. 
Theb. 332. 

Πυρφῦρῦς, ov, 6, ἣ, ignem ferens: bearing fire. 
Phoen. 699. Syn. Λαμπἄδηφδρῦς. 

Πὺύρώδης, éós, IIópcmüs, od, ὁ, 7, igneus : fiery- 
looking, fiery, red. Τάς τέ züpóBeis Alós acTé- 
ρὅπάς Av. 1746. Pr. V. 688. Syn, Πύρδεις. 

Πύστϊς, ἕως, 7, fama; interrogatio: a report ; 
a question. Sept. Th. 54. Syn. Φήμη, βάξϊς, 
x51), ϑρδδς, SpvAAnMa, AUyüs. 

Tlitivaiés, a, ὅν, viminalis: made of wicker. 
‘Os Alitpéphs γέ πῦτϊναϊᾶ uüvüv ἔχων wrépd Av. 
798. Nec tamen hic nec alibi quantitas secun- 
dz determinatur. Syn. Adyivis. 

Ile, quodammodo: somehow. A. 108. 

Πώγων, wvds, ὃ, barba: a beard. Eccles. 99, 
Svw. Γένειόν. Es. Adoriós, ξανθός, Aüciós, Ὁ 
βᾶθῦς. ' 
Πωλξἕω, vendo: to sell. Cycl. 260. Svw. - 
Ἀπεμπῦλἄω, πίπράσκω, ἄπδδιδῦμαι, wv edu. 

Πωλξὄμαι, lon. Πωλέσκδμαι, vendo; versor; — 
ventito: to traffic; to be engaged in; to fre- - 
quent. 0.384. A.239. Syn. Πράσσῦμαι, πόλεύω, Ὁ 
διάγίγνόμαι, porrdw, ἄναστρεφὅμαι, πδὄρεύδμαι. 

Πώλης, ov, ὃ, venditor: a seller. Eq. 1131/8 
Syn. IHpür7)p, ἄπεμπδλητής. 

Πωλὶκὄς, ἢ, ὅν, equinus: of a colt. 
ῥινοῦ τρίχα Rhes. 780. n 

TlwAidy, ov, τὸ, equuleus: a young colt. Αὐτόν 
ὥσπερ πωλῖον Pax 73. 

Πωλδδαμνξω, pullos domo: to tame colts. 
Rhes. 624. 

IIGAós, ov, 6, 7, pullus: a colt: the young 
of other animals. Rhes. 613. Syn. Néoocós, 
póoxós, σκύμνός. Ἐν. Ζύγδφδρδς, νξόζυξ, uóv- 
ἀμπυξ, χρυσδδαίδαᾶλδς, Spduatds, Spduds, BAAIUS, 
νἔδδμὴς, ἔρϊαύχην, aryAhers, ἄδμὴς, (φλέγὴς, τἄ- 
χύὕγουνδς, EavOds, σειραϊδς, ἄτἄλδς. , 

Πῶμᾶ, ards, τὸ, (1) operculum : a cover, lid 5 
(2) haustus: a draught; (3) poculum: a cup, 
Iph. T. 954. Πῶμᾶ is invariably found in the 
sense (1) in Homer, and in the sense (2) and 
(3) in Euripides. On Hec. v. 392, Porson re- 
marks: **IIóu' Mss. et edd. sed hee forma 
Atticis erat incognita. Quod hoe uno argumento 
satis probatur. Multa sunt loca, in quibus metru 
πῶμα flagitet; nullum, ubi πόμα postulet ; pauca, 
ubi admittat." Πὸόμᾶ, haustus, occurs Nem. 8, 
136. Syn. (1) Φραγμῦς, (2) words, nicis, (3) 
dermis, ἐκπωμᾶ, κῦλιξ. 

Πῶς, quomodo? how? Plut. 86. 4 

Tws, quodammodo: somehow, anyhow. A. 66 
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. Herü)no, volito: to flutter about. Apoll. 1. 
(1085. Svw. Mlétaduc, wireduat, πἕτὅμαι. 

—  Hórquá, Gros, τὸ, volatus; flight. Eumen. 
. 250. Sw. IIrfjcis. 
— . Πῶὺῦ, es, τὸ, grex: a flock, a herd. "Oc 
$ ὄϊων uéyü Wad δϊέρχἔταϊ T. 198. Syn. Ποίμνϊδν, 


 ἄγξἔλη, ποίμνη, βοσικήμᾶτἄ, 


> 
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Ῥαθδίζω, ἴσω, virgis cedo: to scourge. Lysist. 
587. Svx. Μαστίζω. 

‘PaSdéviuew, certamen guberno: 
umpire. Trach. 516. 

*PdSdds, ov, 7, baculus: a stick, staff, wand. 
Av. 527. Syn. 'PómrüáAóv, σκύτἄλη, βακτηρία, 
βάκτρον, σπἄθη, σκῆπτρόν. Ev. Πέρϊμήκης, Bon- 
λἄᾶτης, κἄλὴ, πέρϊκαλλὴς, χρυσεία, τρϊπέτηλς, 
axnpios, Sinvexns. 

Ῥαθδοῦχὄς, ov, ὃ, qui virgas gestat, lictor, vi- 
ator: rod-bearer, lictor, attendant. Pax 733. 
Syn. Μαστίκτωρ, BpaSevtis. 

Ῥαγίζω, uvas lego : to gather grapes. Ta 700- 
éomepa ῥαγίζοντι Theoc. 5. 118. 

"Pábáuav0Us, vss, “Padauas, avOds, ὁ, Rhada- 
manthus: one of the three judges in hell. Ψεύ- 
δεσθ᾽ éyoryé THOSE ToU 'Pábàudv6vos Cycl. 273. 
Theoc. 2. 34. Er. Avri0éós, ξανθῦς, wüpeOpüs 
Kpóvov. 

- . fPáDivüs, 3, ὅν, gracilis; agilis: slender; 
nimble, moving. Ῥᾶδινοὺς δ᾽ ἔπἔπεμπόν ἄκοντας 
Stesichorus ap. Blomf. P. V. 407. Syn. 'Ará- 
Ads, λεπτὅς, éAüdpós, wis. 

Ῥαδιδς, “Pijdids, Ῥηϊδιός, a, ὅν, compar. ῥέων, 
pnirépós, superl. ῥᾷστὅὄς, pdiords, ῥηϊτᾶτὅὄς, fa- 
cilis: easy. Aivá ϑέσθαι ῥάδϊον yap εστὶ σοι 
Hee. 743. Theogn. 574, Ῥηϊδίη κρημνοὶ yap 
M. 56. Syn. Εὐκὅλδς, evxépijs, evripis, mpó- 
χειρῦξ. 

‘Padiws, Ῥηϊδίως, facile: easily. Τύὔχοις ἄν 
αυτοῦ ῥᾳδίως ὅσον δέλῃς Orest. 693. 'Pmioies 
τοίη οἵ Δ. 390. Syn. Ῥέα, ῥεῖά, euxépos. 

Ῥάζω, ἄσω, guttis conspergo: to bedew, be- 
sprinkle. Ῥάσσᾶτέ 7 ev δέ 9póvois v. 150. Syn. 
Ῥαίνω. 

Ῥᾶθαμίγξ, vyyós, 2, gutta: a drop. “As ἄρ᾽ 
ap ἱππείων ὅπλξέων pá0üpwyyés ἔδαλλον T. 501. 
Syn. Ῥᾶνϊς, Al6as, στἄγωὼν, στάγμᾶ, Paras. Er. 
Αἱμᾶτδεσσᾶ, ϑὅμϊνή. 

‘Pasamvyi(w, planta pedis nates alicujus ferio : 
to kick the posteriors. Ex τῆς πὄλξως ῥᾶθἄπυ- 
γίζων Eq. 796. 

'"Pa6vuía, as, 7, ignavia : indolence. Kal ῥᾳ- 
θυμῖαν Med. 220. See below, Syn. Apyia, 
ἅμέξλειδ,, νωθρείοα, βλακεία. 

‘Padupos, ov, 6, 7, ignavus: indolent. Ovdels 
γᾶρ wv pá0vuós Eur. fr. Archel. 7.2. ‘Pa longa 
ut in pddids, Syn. Apyós, oxvnpis, vwOpds, βλὰξ, 
σχὅλαϊδς, ἄπράγμων. 

‘Pai66s, ἢ, ὅν, incurvis cruribus: in-kneed. 
Archel. fr. 9. 4. Syn. Xrpe6A6s. 

Ῥαίνω, spargo: to sprinkle, scatter. 


to act as 


Ran. 


1441. Syn. Πέριρῥαίνω, ῥάζω, βρἔχω, κἄταρ- 
ῥαντίζω. 
'"Páicrüs, See ‘Pddids. 


Ῥαιστὴρ, 7jpos, 6, malleus: a hammer. 
Apoll. 3. 1253. Syn. Kéorpa, opipa. 


M 


Á 


—.. 'PeuTfüpiós, a, ὅν, corrumpens : destructive. 


PEEO 


Ῥαιστήρϊα, νηῶν Apoll. 4. 921. 
λυμαντήρϊδς, ÓAc0piós, ὅλδὅς. 

Ῥαίω, frango, corrumpo : to break, destroy, 
spoil. P. V. 197. Syn. Φθείρω, ἄναιρξω, &rop- 
ῥαίω, Spavw, πορθέω, ὕδρίζω. 

"Pürióv, ov, τὸ, vestis vilis et detrita: a vile 
and worn-out garment, rags. Évé6jcüuev ῥᾶ- 
κϊοισὶ κἀπακτώσᾶμεν Vesp. 128. 

‘PaKidoupparTadns, ov, 6, qui vestes viles et 
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Syn. Aolyiis, 


detritas consuit: a patcher up of rags. See 
passage in IIrexóroiós. 
‘Paxddtrvds, ov, 6, 7, lacerus: torn. kRhes. 


708. See 'Páküs and 'Á8UvOs. 

'"Páxüs, ἔδς, Ῥάἄκωμᾶ, ards, τὸ, lacerum frag- 
mentum: a rag, patch, fragment. Σώμᾶτος 
μέγα ῥᾶκος P. V. 1059. Acharn. 431. Syn, 
'"Póiiüv, TpiGcv, Tpi6cviüv, TpUxós, Papas. 

Ῥαάμνὄς, ov, 7, rhamnus alba: white-thorn. 
Theoc. 4. 57. Syn. Bárós. 

"Pauvod)cis, 190s, 7, Rhamnusis. 
vovotdt Call. 3. 232. 

Ῥαάμφὅὄς, eds, Tb, rostrum: a beak or bill. 
Av. 99. Syn. Ῥύγχὅς, Oéprpüv. 

‘Pavis, is, 7, gutta, pluvia: a drop, rain. 
Πῦσιν σὺ δ᾽ ουδὲ ῥᾶνϊδ᾽ Umoi0pias δρόσου Androm. 
226. Syn. Ῥᾶθαμιγξ, στἄγὼν, λίδᾶς, στἄλαγμὄς, 
yéxás, Ep. “ὕγρᾶ, aiu&róppvrós, αἱμακτή. 

Ῥαντήρϊδς, a, ὅν, conspersus: streaming. Καὶ 
πέδον ῥαντήρϊον Agam. 1060. 

Ῥαπτῦς, ἢ, ὅν, consutus: patched. 
Syn. Ῥᾶφείς, 

Ῥάπτω, ψω, consuo, compono: to join or 
patch together. Androm. 903. Syn. Συρῥάπτω, 
συντὶθημὶ, k&rapriGe, μηχανᾶδμαι, ἄκξἔδμαι. 

Ῥᾷστος. See ‘Padids. Hippol. 1050. 

Ῥᾶφἄνη, ns, Ῥἄφᾶνὶς, (00s, ἢ, raphanus: a 
radish. Ov τρώγω padavas Batrach. 53. Képa- 
λαιον τῆς papavidus Nub. 977. 

"Páoebs, éws, 6, sutor, sartor: a stitcher, 
patcher. Tovdé τοῦ φόνου ῥάᾶφεύς Agam. 1594. 
Syn. ἄκεστής. 

Ῥἄφη, Hs, 7, sutura, compages: a seam, 
patch. Phoen. 1175. See above. 

‘Paxia, as, 7, littus scopulosum : a rocky 
shore, Xpíumrovcü ῥαχὶαισὶν ekxmépZv  xX00va 
P. V. 738. Secunda tamen non decernitur. 

Ῥᾶχίζω, per spinam disseco: to cut up. Κὔκλῳ 
ῥᾶχίζων κἀδῦύιεει μέν eg0 ὅτε Aj. 56. Syn. 
Δίδᾶκόπτω, σφάζω. 

'"Páxis, ἔως, 7, spina dorsi; the back bone. 
Πύλῶν én’ εξδδοισὶν αμπείρας ῥᾶχιν Rhes. 510. 
Syn. Narés. Ep. Ἕδραία. 

‘Pawwdéw, carmina contexo: to make verses, 
chant. Eccles. 678. $Svw. ‘Adw, prvapéw. 

Ῥαψῳδὅς, od, 6, 7, carminum contextor: a 
minstrel, bard. QE. R. 391. 

‘Pdwy. See ‘Pdéids. Med. 321. 

Ῥέα, poet. ‘Pela, as, 7, Rhea. P. V. 862. 
Bacch. 59. Er. Παρῥᾶσϊα, μήτηρ, wKimedirds, 
πανδᾶμᾶτειρᾷ, NUKSUSS, TOTVIG, ϑεσπέσϊα. 

'Péá, ‘Pera, facile: easily. “Immo: δὲ pea τά 


“Ἑλένῃ Ῥαμ- 


ω. 227, 


pea τἀφρὸν 
ὕπερθὄρξονταϊ ὄρυκτήν ©. 179. 'Pei& diaxpivewot 
B. 475.  Svw. see ‘Padiws. 

Ῥέγκω, vel Ῥέγχω, sterto (vid. Steph. Thes. 
in v.): to snore. AAA' εἰ ddKet ῥέγκωμἔν Nub, 
ll. Syn. Κνώσσω. 

'Péé0póv, 'Peitüpüv, ov, ‘Péds, eds, Ῥεῦμᾶ, ards, 
τό, ‘Pon, ἧς, ἢ; ‘Pods, ov, 6, alveus; flumen: a 
channel; a stream, river. ἰαρδᾶνοὔῦ αμφὶ ῥέεθρα 
H. 135, .P. V. 915, 408. ΡΠ 1190. 
Bacch. 277. Eur. Hyps. Fr. 10. 'Pei9póv is 

Cc4 
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also the name of a harbour in Ithaca, a. 186. 
Syn. 'Póós, vàuá, κροῦνδς, ἄπορῥώξ. Ep. XAüépüv, 
mürüuiüv, κελᾶδοῦν, ἄλἔγεινδόν, δεινόν, &páreiwüv, 
καλὸν, αιπῦ, Tépov, κἄλίρῥδον, στἕνδν, μᾶλᾶκδν, 
NXNEY, ἱμὲρδξἕν. 

Ῥέζω, lon. imp. ῥέζεσκόν, f. ῥέξω, facio ; 
sacrifico: to make, do; to sacrifice. Γύναικῶν 
ἢ τἄδὲ ῥέζει x. 158. 209. Syn. TéAéc, ériréAéc, 
ποϊξω, πράσσω, Lépevw. 

‘Pé0ds, Eds, τὸ, membrum ; facies: a member, 
limb ; a face. II. 856. Syn. Μέλδς, πρόσωπόν, 


dpOpóv. 
‘Peia. See 'Péa. 
“‘Peia, See ‘Ped. 
Ῥεῖθρόν. See ‘Peedpov. 


Ῥεκτὴρ, fjpós, 6, operator: a performer. Hes. 
Op. 189. Syn. Πράκτωρ, εργἄτης, woinrhs. 

‘Péds. See 'Péc0póov. 

‘Pérw, vergo: to incline to, come to. Eur. fr. 
Meleag. 15. 2. Syn. Emippérw, κλίνω, pepduau. 

Ῥεῦμᾶ. See 'Pée0póv. 

‘Péw, ‘Piw, aut ‘Piéw, fluo; fundo: to flow, 
stream ; to pour. ‘Pet δ᾽ οἴνῳ Bacch. 143. Ἣν 
πολλὴ pif Hippol. 445. Syn. (1) Epwéw, 
κἄταρῥξω, (2) XEw. 

Ῥέω, dico: to say. Ovdév ερῥήθη πέρας Iph. 
T. 91. Syn. see Epéw. 

‘PySatvs, ov, 6, Rhebzus amnis: a river in 
Paphlagonia, Apoll. 2. 791. 

'P26as, ov, 6, Rebas: a river in Bithynia. 
Ῥήδαν ὠκῦὕρδην mÜÓrüuóv Apoll. 2. 652. Syn. 
Σαλμῦδησσῦς. 

Ῥηγμὶν, tvds, ἣ, littus: a shore. “ἄκραις ἔπὶ 
ῥηγμῖσϊν ἀξένου πόρου Iph. T. 254. Syn. 
Αιγϊᾶλδς, ακτὴ, dts, 0x05, nidv. Ep. Bá0eid. 

Ῥήγνυμϊ, Ῥήσσω, ἹῬΡηγνύσκω, f. ῥήξω, frango : 
to break. Ῥήγνυσθξ δὲ τεῖχος M. 440. Σ, 57]. 
Η. 141. Syn. Zxí(w, κἄταρῥἠγνυμϊ, ἀγνυμὶ, 
ἄράσσω, παίω, κλάω, KaTaKAdw. 

‘Pyryos, ἔδς, τὸ, stragula: a coverlid, bed- 
clothes. y. 180. Syn. Στρωμνή. Er.ZvyóAO£v, 
κἄλδν, πορφύὕρξδν, ἄλϊπὀρφῦρῦν. 


Ῥηϊδιὅς. See Ῥάδιὅς. 
Ῥηϊδίως. See ‘Padiws. 


‘Pyitepds, ‘Pyitdris et ‘Phioris. See ‘Pddids. 
Ῥηϊτἔροι TWOAEUiCeW Σ. 258. >. 75. δ. 565. 

Ῥηκτός, 3, ὅν, qui frangi potest: easy to be 
broken, fragile. Apoll. 3. 847. 

Ῥημᾶ, ards, Tb, verbum: a word. Ran. 97. 
Syn. 'Émüs, Adyds, ῥῆσϊς, μῦθῦς. Ep. Αἱμῦύλϊδν, 
κἄλδν, ποικϊλόν, immüGauóv, UmépGióv, αιδλὅν, 
δριμῦ. 

"Pnu&rióv, ov, τὸ, vocula: a little word. 
ἂν λέξῃ ῥημᾶτϊοισιν Nub. 942. 

Ῥηναϊᾶ, as, 7, Rhenea: an island in the 
JEgean sea.  'Pqvaiá τέ πετρήεσσα Hom. 
A poll. 44. 

‘Phinvopia, «s, 7, fortitudo: courage. 
ῥηξηνδρϊην ξ. 217. ὅν. 566 AvOpeía. 

Ῥηξήνωρ, ópós, strenuus: courageous, earnest. 
II. 575. SvN. see Avópetos. 

‘Phtis, ἕως, 7), ruptura: a rupture. 
1271. 

"Pacis, ts, et Attic. ἕως, 7, locutio: discourse. 
$. 291. Syn. Ῥημᾶ, Aétis, Bóyuá. Er. Πᾶλίγ- 
γλωσσός. 

ῆησῦς, ov, 6, Rhesus. 

Ῥήσσω. See Ῥήγνυμὶ. 

Ῥητὴρ, Tpós, et Ῥήτωρ, Ops, 6, orator: a 
speaker, proposer. I. 443. Hec. 123. Syn. Δη- 
μήγδρὕς, avviryüpüs, 


“Ov 


Kal 


Phoen. 


Rhes. 276. 


PIIIH 


“Ῥητός, 3j, ὅν, loquendus ; dictus: which may 
be spoken ; appointed. Hipp.847. Syn. ards 
ELPNMEVOS, Pavepis, 

Ῥήτρα, as, ἢ, pactio: an agreement. £. 393. 
Syn. “Ῥῆσϊς, συνθήκη, σὐμβᾶσϊς, ὅμῦλδγησϊα, 
ξὐνθημᾶ. 

“Ῥήτωρ. See Ῥητήρ. 

Ῥιγέἕδαᾶνδς, et Ῥιγηλὅς, 3, ὅν, horribilis: hor- 
rible. 'Pryébávas Ἑλένης T. 325. Hesiod. A. 
131. Syn. Φρικώδης, dü6épós, xüAémüs, εκ- 
TANKTIKOS, δεινῦς. 

‘Pryéw, horreo, frigeo : to shudder, to be cold. 
Ῥίγησεν δὲ idv A. 279. Syn. Ορῥωδέω, φὅ- 
Θέδμαι. 

‘PrynAds. See Ῥιγέδανδς. 

‘Pryiwy, dvds, compar., et ῥίγιστὅς, ἡ, ὅν, magis 
seu maxime horrendus: more or most horrid. 
Μίξαντες δᾶϊ xeipás ὅ τι καὶ plyidy ἀλγος Apoll. 
4. 403. 2. 292. 

"Pryós, ds, τὸ, frigus: cold, shivering, horror. 
"P?yos kal küuüros e. 472. Syn. WÜxOs, xpids, 
pasos, 

‘Prydw, frigeo: to be cold. Éd$àüumv ῥιγώ- 
céu&v ἐμπης £481. ““Ῥιγῶν Dor. for infin. ῥιγοῦν, 
occurs in Vesp. 446. Av. 935.” Donneg. Lex. 
Syn. Φρίσσω, ψύυχὅμαι, ψυχραίνω. 

‘Pica, ns, et antiq. nOév, ἡ, Ῥίζωμᾶ, ards, et 
'"PiQióv, ov, τὸ, radix: a root. 'Pí(as ἄνεσπᾶ- 
ρασσόν Bacch. 1093. Sept. Th. 409. Ἔστι 
γάρ τι piQiov Av. 65. Ep. Evyévis, αἱμᾶτωψ, 
διηνἔκὴς, MeyGAn, wikpd, AUypà, ϑάλλουσᾶ, pà- 
div, Ova ráA3]s, evíjpirüs, éxémevici)s, βἄθεϊᾶ. 

'"Pi(ów, radicibus firmo ; stabilio: to root or 
fix firmly; to strengthen. IO ερῥιζωμἔνον 
CE. C. 1591. Syn, Émippávvvuyi. 

‘Pi(wud. See 'Pí(à. 

‘Pikvés, ἢ, ὅν, curvus, rugosus, tenuis : crooked, 
wrinkled, slender. Βάκτρῳ σκηπτῦμξνος pucvois 
πῦσϊν Apoll. 2. 198. Syn. Ῥυσσῦς, ισχνῦς, 
ασθένής. 

Ῥίμφᾶ, celeriter : quickly. Ῥίμφἄ MéAavríovs 
ápimkóós Apoll. 4. 1707. Syn. Té&xéws, pea, 
pela, ῥᾳδίως. 

Ῥιμφάρμᾶτὅὄς, ov, 6, ἣ, qui citato cursu est: 
of rapid chariots. Πώλοισϊν 3j ῥιμφαρμᾶτοις CE, 
C. 1062. 

‘Ply, et ‘Pls, ids, 7, naris, nasus: a nostril, 
nose. Ag6pócimv ὕπό piyá 8. 445. Syn. Μυκτήρ. 
Ep. IHAáreiá, Térpnuérn, πὕμᾶτη. 

Ῥινἄω, abrado: to thin with the file. Ψῆγμ᾽ 
&müpov xpvcoió ciónpelev Gam ὅδόντων Ῥινηθέν 
Antiphil. 21. 

'PumqAórée, naribus investigo: to smell out, 
trace by scent. Ῥινηλᾶτούσῃ τῶν πᾶλαι πἔπραγ- 
μένων Agam. 1156. See ‘Pix. Syn. ἴχνεύω, 
ἔρευνᾶω. 

Ῥίνημᾶ, ards, τὸ, ramentum: a filing. Eur. 
fr. Tel. 25. See Ῥινᾶω. 

"Pus, οὔ, 6, 7), corium ; scutum : a hide, skin; 
ashield. “Eoodrs δ᾽ έκτοσθεν ῥινὸν πόλϊοϊό, AU- 
kolo K. 334, Syn. Βύρσἄ, oxirds, δέρμᾶ, δι- 
$0épa, ἀσπὶς. Er. lláva(óAós, ocuUs, βδειὅς, 
λεπτὅτατὅς, λᾶσϊδς, δᾶσύθριξ, αἱμᾶτδεις. 

"Puwórüpüs, ov, ó, ἣ, qui clypeos coriis ob- 
duetos perforat: hide-piercing. Ῥινότδρος καὶ 
mparüs 4. 392, 

'"Póv, ov, τὸ, cacumen prominens in vertice - 
montis: a peak, promontory. Κῦμᾶ vrl σκαῖον 
pióv ὠθεῖ γ. 295. Syn. 'Áipüv, ἄκρώρειδ, ἄκρω- 
Tipibv, Kdpbph, κολδφών. 

"Pur, 5s, $, vehemens impetus, jactus; a 


, 


PITTI 


yiolent impulse, throw, stroke. Πτὲρὔγων ῥιπαῖς 
ὑπόσυρίζεις P. V. 126, Ῥίπη is also a P. N. in 
.606. Syn. Ὁρμὴ, BAH, πνδὴ, pris. Ep. 
Herpivy, wkUÜmAüvüs, αιθᾶἄλδεσσᾶ, παμφεγγὴς, 
- Aev'y&Aéa, φοιτἄᾶς, Fa, ὅλδὰ, ἄνἔμώκη-. 

“Ῥιπίζω, ventilo, follibus aecendo : to fan, blow 


τ 
E. a fire. AAA’ ἄνξγείρει καὶ ῥιπίζει Ran. 360. 
«Syn. Aíkude, φυσᾶω, ἄναρῥιπίζω, οπτἄω. 

Ῥιπὶς, 166s, 7, follis: a pair of bellows. Ac0pó 


καὶ τὴν ῥιπῖδα Acharn. 888. Svw.ILrUov. 

_ ‘Ply, eds, 7, crates: a wicker basket, crate. 
pate δέ μιν ῥίπεσσϊ Didumépés e. 256. Syn. 
Tapods, yià6ós. 

‘Puerta w, Ion. imp. ῥιπτάζεσκὄν, '"Purréo, Ῥίπ- 
τω, et Ion. imp. ῥίπτασκὄν, projicio: to throw, 
dash. Ῥιπτάζων kürü δῶμᾶ Séovs Ξ. 257. Hom. 
Hymn. 3. 279. Eccles. 503. Iph. A.39. O. 
23. Syn. Ámoppirro, κἄτάδάλλω, κἄταρῥίπτω. 

"Purrós, ἢ, ὅν, precipitatus: headlong. Trach. 
357. 

‘Pis. See 'Pív. 

"Pájacmis, i0ós, et '"PhjómAós, ov, 6, ἣ, clypeo 
yel armis abjectis fugiens, ignavus: throwing 

- away arms, cowardly. Nub. 353. Sept. Th. 
903. Syn. see Δειλός, 

'"PhjórAós. See above. 

‘Péa, Dor. pro Ῥοιὰ, q. v. Vesp. 1268. ** Ad- 
dere juvat, ῥόα in omnibus Lexx. quotquot novi, 
inde a Steph. Thes. usque ad alteram ed. Schnei- 
deriani Lex. falso aecentu (fod) notari." Bast. 
Confer Blomf. in Pr. V. 23. Gloss. 

"Póbávós, 7, ὅν, facile motus, agitatus (vid. 
Damm.): easily moved. [dpa ῥὅδᾶνὸν δόνἄκῆα 
2.576. 'Póbávüs is also ἃ P. N. denoting the 
river Rhone, Apoll. 4. 627. See the Schol. and 
Hoélz. in 1, 

"Póbeid, as, 7, Rhodia. 
Té Hes, Theog. 351. 

‘Pddiatds, ‘PddEds, 'Pobivós, ἡ, ὅν, et ῬῬὄδδεις, 
εσσᾶ, ἕν, roseus : rosy, rose-coloured. Zrépavos 
podiatos Anaer. 142. Apoll.3. 1019. ‘Pddivous 
güvapuócavres Anacr. 6.2. Med. 837. Syn. 
Epudpis, ευώδης. 

"Pó8iós, a, ὅν, Rhodius: Rhodian, of Rhodes. 
'"Póbiev üyépóxwev B. 654. ‘Pddids is also the 
name of a river, M. 20. 

‘Pdd5ddKTIASS, ov, 6, 7, roseos digitos habens: 
rosy-fingered. “PddddanTiAds ηώς Ὡ. 778. 

‘Pddders. See ‘PdSiaivs. 

‘PéddunAdv, ov, τὸ, mala rosea: a rosy cheek. 
Theoc. 23. 8. 

"Póbóv, ov, Tb, rosa: a rose. Nub. 910. Ep. 
EAecvOépióv, εὐκαρπόν, k&Aóv, τερπνὸν, φοινίκϊον, 
πυρσόν, ειἄρϊνόν, ὃ ἔρϊνόν, δρόσδξν, ἄγητόν. Pur. 
Eíápos μέλημᾶ, φέἕριστόν dv0ós, χάρμᾶ Séav, xà- 
plo ἄγαλμᾶ, μέλημᾶ μύθοις. 

Ῥόδόπη, ns, 7, Rhodope. Theoc. 7. 77. 

"Pób)mmxüs, és, roseos habens cubitos: rosy- 
armed. Ῥόδοόπηχξες δέ Νύμφαι Anacr. 53. 21. 

'"PóBós, ov, 7, Rhodus: a celebrated island in 
the /Egean sea. B. 654. 

- 'Póbóxpovs, ov, 6, 7, roseum colorem habens: 
rosy-coloured, 'Póbóxpovs δέ κ᾿ Αφρύὕδίτα Anacr. 
53. 22. 

'Pófj. See 'Pét0póov. 

‘P60éw, obmurmuro: to murmur against. An- 
tig. 259. 

ῬῬδθϊάζω, cum impetu remigo; cum impetu 
voro, more porcorum : to row violently ; to de- 
vour with noise. Οἷον ῥδὅθϊάζουσ᾽ & móAUTlumO 


Κλύμἔνη TÉ 'PóBei 


Ἡρᾶκλεῖς Acharn. 807, Syn. 'Pox0&w, dpudw. 


A 


H1 
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7; 'Pó0iós, a, dv, impetuosus' 
Emel δέ κώπης ῥὅθϊᾶδος ξὕνεμ" 


"PóO0iás, adds, 
violent, dashing. 
60Af Pers. 402. e. 412. 

"Pó0)s, ov, 6, strepitus undarum; tumultus: 
the dashing of waves; a tumult. Hes. Op. 218. 
SYN. OdpvGds, ῥοϊδδῦς, ἄραγμῦς, ῥύμη. 

Ῥοιὰ, Gs, 7, malus Punica : a pomegranate. 
‘Oyxvat καὶ ῥοιαί m. 115. 

"Poi60&c, Ῥοιζξω, strido: to make a noise, μ. 
106. K. 502. Syn. ‘Poxdéw, βρυχᾶδμαι, ἠχέω, 
σμᾶρδγέξω, ὡρὕδμαι, συρίσσω. 

‘Pol6dnois, ἕως, 7, Ῥοϊδδῦς, Ῥοῖζὅς, ov, 6, et 
Ῥοί(ζημᾶ, &ràs, τὸ, stridor: a noise. Iph. A. 1086. 
Antig. 1004. I1. 361. Av. 1182. Syn. ^Hxós, 


| pó0Us, ψδφῦς. Ep. Ἀκᾶμᾶτῦς, οξεῖϊᾶ, népia, 


Ῥοιζέω. See Ῥοιθδέξω. 

Ῥοῖζος, et -ημᾶ. See above, 

'"Poucós, ἢ, ὅν, incurvus: crooked. Theoc. 4. 
49. Syn. 'Pixvüs, καμπὕλῦὔς, σκὅλϊς, pais. 

‘PduSds, ov, 6, tornus; rotatio ; instrumentum 
in orgis Corybanticis adhibitum : a top; a 
whirling round ; a bacchanalian drum or cymbal. 
Helen. 1361. Syn. Béu&i, dvds, rpóxós, póm- 
TpÓv. Ep, XaAKéós. 

‘Pods. See 'Pé&0póv. 

Ῥόὅπαλισμὄς, ov, δ, satyriasis: excitement. 
See Schol. in loc. Τοῖς σνδρᾶσὶ καὶ ῥόπᾶλισμούς 
Lysist. 553. 

"PónáAóv, '"Pómrpóv, ov, Tb, clava, fustis : a 
club, stick, Μέγα ῥύπᾶλον müpá σηκῷ 1.319. 
Hippol. 1172. Syn. Képivn, βάκτρον, EUAÓv, 
Ep. Méyá, xaAKk0üGüpés, ανανθὲν. 

‘Porn, ἧς, ?, inclinatio, momentum : incli- 
nation, impulse, consequence. (E. R. 961. Syn, 
Νεῦμᾶ, divauis, Boned, 

'"Pómrpóv. See PómáAov. 

‘Pépew, sorbeo: to sup up, swallow. Eq. 51. 
SvN. Avappipéw, κἄτἄπίνω, βροχθίζω, κάπτω, 
κἄταθροχθίζω. 

Ῥοχθέξω, strepitum asperum edo: to make a 
hoarse noise, to roar. μ. 60. Syn. "PoiCéc, 
βρεθνύδμαι, nxéw, Bodie. 

‘Piaxeérds, ov, 6, tumultus: a tumult. Τὸν 
τῶν Ασαναίων γᾶ μὰν pidxerov Lysist. 170. Pu 
brevis esse videtur, quippe que ex fiw, fluo, 
oriatur. Exp. ‘ 'Pudxerov, ϑόρυβον, ἢ τὸν ῥέοντα 
oxeróv." Hesych. 

‘Puyxioy, ov, dimin. a Ῥύγχῦς, és, τὸ, rostrum, 
maxilla, os: a beak, jaw, face. AAA’ audite 0€ 
καὶ τἄδὶ τᾶ puyxia Acharn. 744, Av. 1155. 
Syn. 'Páudüs, χάσμᾶ. 

'Pübóv, aflluenter, abundanter : copiously, 
abundantly. Eya& ῥῦδοόν aqveíow o. 425. Syn. 
Χύδην, σφύδρᾶ, mávi. 

‘Pinpévia, as, 4, opulentia: wealth. Ἐν δὲ 
pinpevinv Call. 1. 84. Syn. Ευπῦρϊα, ὀλθῦς. 

Ῥυθμίζω, concinno: to arrange, adjust. 409 
ερῥύθμισμαι Ζηνὶ P. V. 249. Syn. Káürappv0- 
μίζω, κοσμξω, KaAAwTIC War, ευθύνω, ευτρἔπίζω. 

Ῥύθμδς, οὔ, δ, rhythmus, modulatio, ordo : 
rhythm, measure, arrangement, harmony, order. 
Οἱ ῥύθμοὶ πρός ἀλφῖτα Nub. 648. Syn, Ευθη- 
μῦσὕνη, εμμέλειᾶ, uérpüv, τάξϊς, κἄνων, μέλδς. 
Ep. Atyipis, ἡδῦς, φρένδθελγὴς, bpiryivs. 

'"PUuá, &rós, τὸ, tractio ; auxilium ; perfugium : 
a dragging ; a defence, assistance ; refuge. 
"Amaci κοινὸν ῥῦμᾶ, δαιμόνων ἔδρα Heracl. 961. 
Syn. 'Épuá, φύλἄκὴ, κἄτἀφύγή. 

Ῥύμθϑῦς, ov, Ῥυμβὼν, dvds, 6, tortus: a twirl- 
ing round, coil. Eur. fr. Pirith, 2. 9. A poll. 
4. 144. Syn. see 'Póu6ós., 


994 PTMH 


Ῥύμη, ns, ?, impetus ; cursus; vicus: force, 
impulse; course; a street. Ὑπό τοῦ ῥοίδδου kal 
τῆς ῥύμης Nub. 406. Syn. Ὁρμὴ, pó68s. 


Ῥύμμᾶ, ards, τὸ, sordes: filth. Lysist. 377. 


Syn. 'Pimóv, κἄθαρμᾶ, 

'"Puvuós, ov, 6, temo: the pole of a carriage. 
Ῥυμοῦ e£épioi 3) expepol Κ. 505. Ep. Éü£eovós, 
apyupeds. 

Ῥύδμαι, Ion. imp. ῥυσκὅμην, f. ῥύσδμαι, traho 
ad me; tueor, custodio: to draw to oneself; to 
defend, guard. Φύλάσσει τε püérou Te ο. 88. 
Ἐρῥύξθ᾽ ἡμᾶς τοῦτ᾽ ἵσον ναοῖς σέων Helen 800. 
Q. 790. The first syllable of Ῥύδμαι is in the 
present generally short in Homer, but long at 
the beginning of the verse in the -arsis, in the 
opt. always long, even in the thesis, and short in 
the tragie writers; the same syllable is always 
long in the future and Ist aorist. Syn. Ávap- 
propa, φύλάσσω, εκφύλάσσω, εκσώζω, σώζω, 
ἔλευθέρδω. 

'"Pvrüral, vel potius Ρυππᾶπαὶ, nautica accla- 
matio: the cry of sailors working together. 
Κἀμὲ καὶ τό ῥδυππᾶπαί Vesp.909. 

Ῥύπᾶω, sordeo: to be filthy or dirty. MàAá 
περ ῥὕπδωντᾶ κἄθῇραι C. 88. Syn. Ilivóc. 

"Pümüv, ov, τό; ῬῦπὅἝς, ov, 6, sordes; cera 
sigillaris: fifth; sealing-wax.  Avráp ἔπεὶ πλῦ- 
vay τέ κἄθῇράν τε pina πάντα (.93. Lysist. 
1199. Syn. πὶνῦς, λῦμᾶ, λύμη, κηλίς. 

‘Pizéw, fcedo: to befoul. Ta μοι pépirw- 
μένᾶ κεῖται ¢. 59. 

Ῥυππᾶπαί. See Ἱυπᾶπαί. 

Ῥύπτω, sordes eluo: to wash away filth, 
cleanse. Acharn.17. Syn. Ka@aipw, ἄπόμάσσω, 
πλύνω. 

"Pvcós, Ῥυσσῦς, ἢ, ὅν, rugosus: wrinkled, 
rugged. Eur. Sup. 61. Χωλαί τε ῥυσσαί τὲ I. 
499. Pv longa in pucós, ut in sequentibus, que 
ex eadem origine trahendi profluunt. Syn. 
"Pikvüs. 

‘Pucid(w, bona alicujus tanquam pignus vi 
abripo; abripio: to take away by way of 
pledge; to take away. Ko? ῥυσϊάζω τὰἀμᾶ δ᾽ 
εὑρίσκω pida lon 525. 

"PvoiScuós, ov, 6, 7, aram defendens: altar- 
defending. Eumen. 928. See Ῥυσϊπῦλϊς. 

Ῥυσὶδιφρὅς, ov, 6, 7, currum trahens: draw- 
ing a chariot. Isthm. 2. 31. See 'Pvo?zóAis and 
Διφρὸς. 

‘Poids, a, ὅν, vim liberandi habens ; supplex : 
able to deliver; suppliant. The neuter Ῥύσϊδν 
is used as a substantive, and denotes a ransom, 
pledge. Kal μήτέ δῆρις ῥυσΐων epdpérar — /Esch. 
Sup. 417. Syn. Λύτηρϊόν, λύτρον, τίμημὰ. 

Ῥυσϊπὅλϊς, éws, urbem liberans: delivering 
the city. Sept. Th. 122. Ῥυσϊπδλϊς follows the 
quantity of ZeeímróAis, 4. v. Pu is long, as in 
*Pociós. 

"Pvaküpqv. See Ῥύδμαι. 

*Pvauós, οὔ, 6, rerum series, tractus: a series, 
a course, Call. Ep. 44.5. Syn. Σχῆμα. 

Ῥυσσᾶλξῦὗς, 1. q. Ῥυσσῦς, Ῥυσσᾶλξην é0ívoii 
Nicand. A. 180. 

Ῥυσσὅς. See 'PvcÜs. 

Ῥυστάζω, lon. imp. ῥυστάζεσιεοῦν, per vim 
traho: to drag. Ῥυσταάζοντᾶς áeucéAies v. 319. 
0. 756. Syn. Ἕλκω, ἑλκυστάζω, εἱλκὕω, épic, 
ῥυσϊάζω. 

Ῥυσταιςτὺς, tos, 7, vis ilatio, vexatio: ill- 
treatment, annoyance. ῬῬυστακτῦῦς εξ ἄλξγεινῆ 5 
c. 223. 
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. Pvrá, ὧν, rà, habene: reins. Ῥυτᾶ χἄλαί- 
vovres Hes. Scut. 308. 

_Purnp, fjpós, Ῥύτωρ, ópàs, 6, lorum ; qui tra- 
hit; custos: a thong or rein; one who draws; 
a defender, guardian.  Bíásüró ῥυτῆρας δὲ xé- 
poiv Apoll. 3. 1236. Thesm. 108. Syn. 'Pvrá, 
ἡνϊᾶ, ἱμὰς, χἄλινδς, ῥύτωρ, σωτήρ. 

"Pórióv, ov, τὸ, Rhytium: a city in Crete. | 
Φαιστόν τε '"Pórióv r£ πὔλεις B. 648. | 

"Pris, 156s, ), ruga : a wrinkle. Ἐν τῷ mpüc- 
ὥπῳ τῶν ῥὕτϊδων ὅσας ἔχει Plut. 1052. 

‘Pirés, 3, ὅν, fluens: flowing. ᾿Α ᾽γὼ pirots 
vacpoiciy εξόμόρξδμαι Hipp. 649. Syn. Kardp- 
purtos. e 

'"Pvrós, 3j, ὅν, tractus: drawn. ῬΡυτοῖσι Aáecoi | 
kai eOpi"ykeaév ἄχέρδῳ E. 10. | 

'"Pórep. See Ῥυτήρ. 

‘Piw, fluo: to flow. See ‘Péw. 

‘Pwydréds, a, ὅν ; Ῥωγᾶς, ἄδὅς, lacer, ruptus: 
torn, burst. Ilvkvà ῥωγᾶλξην ev δὲ orpidis c. 
108. Apoll. 4.1448. Syn. Ῥηκτῦς, σχιστῦς. 

Ῥωγμῦς, Ῥωχμῦς, οὔ, ὃ; Ῥὼξ, ads, 1j, rima: 
a cleft, opening. Bion 11. 2. ψ. 420. x. 148. 
Syn. Ῥῆγμᾶ, ὅπὴ, ἅπορῥώξ. | 

Ῥώμη, ns, ?, robur: strength. Herc. F.102. , 
Syn. ‘Is, divauis, αλκὴ, wxts, Ep. Ασθένὴς, 
ἄνηθητηρῖα, ἄμἄθὴς, Biaids. 

Ῥώξ. See Ῥωγμῦᾶς. 

“Ῥώδμαι, vehementer moveor; valeo: to move 
quickly ; to be well. Tebvxéoiv epbócavTó w. 69. 
Syn. Κινέἔδμαι, ἔπείγω. 

Ῥωπήϊδν, ov, τό; ‘Pay, ems, ἣ, virgultum : a 
bush, shrub. Κἄτὰ ῥωπήϊᾶ πυκνά E. 473. 49. 
Syn. Φρύγᾶνόν. Er. Δἄσεϊδ, χλδξἕρά, 

'"Pexuüs. See Ῥωγμῦς. 

‘Pay. See Por. 


x. 


, Sey'yápiós, ov, 6, Sangarius : a river in Phry- 
gia. Πᾶρ᾽ óx0as Σαγγᾶρϊοιο T'. 187. : 

Say, 5s,7,armatura: armour. Td πάνσοφον 
δ᾽ εὕρημᾶ τοξήρη σἄγην Herc. F. 187. Epr. | 
Ὑπέρκομπός, παντἔἕλὴς, Pepaowis, τοξήρη". 

Σάγμᾶ, ards, τὸ, involucrum : a covering. 
Vesp. 1142. Syn. Θήκη. 

Zà0pós, à, ὅν, putris ; debilis; futilis: rotten ; 
weak; paltry. Τοῦτ᾽ es γύναϊκας δόλϊδν εστὶ 
καὶ σἄθρόν Bacch. 479, Syn. Σᾶἄπρδς, ασθὲνὴς, 
μυδᾶλξῦὄς, βλὰξ, UAAGKSS, φλύαρὅς, ουτὶδᾶνδς. 

Σαίνω, blandior (vid. Blomf. Gloss, Sept. Th. 
379.): to fawn upon, flatter. Apoll. 3. 882, 
Syn. KoAdKedw, ὕπδόσαίνω, ὕπαικάλλω, ϑωπεύω. 

Zaípe, verro: to sweep. Hec. 363. Svw, 
Kopéw, τρίζω, κοσμέω, καθαίρω, κἄλλύνω. 

Σακέσπᾶλδς, ov, 6, ἣ, qui scutum vibrat; 
shield-brandishing, valiant. ᾿Ατρῦμον οἷόν ἔχεσκξ 
cüxéomáAUs E. 126. 

ZükcoQüpis, ov, 6, 1, clypeos gestans: shield- 
bearing. Phoen. 139. See above. 

Σάκκὄς, Bacds, Σάκτης, ov, 6, saccus: a sack. 
Acharn. 745. Ovx ἄφήσεις τὸν σᾶκον Acharn. 
822. Plut. 681. Syn. Θυλᾶκϊδν, Ev, Épvuvüs, 

Sands, €ds, τὸ, clypeus: a shield. Emionw 
ἔχων οἰκεῖόν ev μέσῳ σἄκει Phoen. 1123. Syw 
Ασπὶς. Er. iddv, δεινόν, μἔγᾶ, πρδθέλυμνὸν, 
φᾶἄεινὄόν, δαιδᾶλξοόν, mÜkü ποϊητόν, χαλκῆρξο, aud 
Adv, κἄλδν, ἑπτἄθδειόν, ευρῦ, ὄλϊγδν, πᾶναίδλδ 
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στ δρῦν, τέτράθέλυμνῦν, χάλκεον, EVKOKASY, χαλ- 

KüDérüv, χαλκήλᾶτὄν. 

— Z&xós, ov, 6. See Σάκκῦς. 

ZXüküs, ov, δ, barba pregrandis: a very large 

beard. "Ámacá kal μίσει aucov πρὺς ταῖν "yváQow 
Eccles. 502. 

— Σξάκτης. See Zárkós. 

ο΄ Σάκτωρ, Spds, implens : 

ZàA&uiviós, a, ὅν, Salaminius : 

— ZXáAáuíivios yap εστὶν Eccles. 38. 
᾿ς EáAüquvis, δός, Ξἄλᾶμινϊᾶς, &50s, 7, Salaminia : 
— ef Salamis. Ad ZáAájuviáci Pers. 956. Blomf. 
scribit: ** Dicebant Ξαλαμινίδες vel Σαλαμινιάδες. 
Sic λειμωνίδες et λειμωνιάδες Soph. Aj. 602. 
Philoct. 1454. κρηνίδες et κρηνιάδες. Vid. Valck. 
ad Theoc. 1. 22." ΣΣαλαμινὶς Schaf. in Steph. 
ed. Valpy, citat ex Lobeck. Aj. p. 271. 

ZáAüuis, Σἄλἄμὶν, ivós, 3, Salamis: an island 
near the coast of Attica. “ἙΕλπόμαϊ ev Σἄλᾶαμινὶ 
H. 199. Ep. É$rigévg, αγχὶϊᾶλὄς, κλεινὴ, ἄλϊ- 
πλαγκτῦς-, ευδαίμων, πἔρϊφαντὅς, πέλειδθρέμμων. 

Σἄλάσσω. See below. 

Σἄλεύω, Σἄλάσσω, agitor: to be agitated or 
tossed. ΄“Ηδη σἄλεύει κἀνᾶἄκουφϊσαι κἄρα CE. R. 
29. Σἄλάσσω Schef. in Steph. ed. Valp. citat 
ex Jacobs. Anth. 7. 95. Syn. ἄνᾶσᾶλεύω, δὅ- 
νξἔδμαι, κυμαίνδόμαι, τἄράσσὅμαι. 

Σαλμῦδησϊδς, a, ὅν, Salmydesius: of Salmy- 
desus, a bay in the Euxine sea. Zadpidnola 
yvà9os P. V. 751. 

Σαλμωνεὺς, éws, Ion. jos, δ, Salmoneus, Eur. 
fr. ol. 23. 4. 

᾿ς ZaAuwvis, 56s, ?, Salmonis: a promontory in 
- Crete. Σαλμωνϊδὅός ἄκρης Apoll. 4. 1693. 

Barbs, ov, 6, salum ; jactatio: the sea, surge ; 
a tossing about. Αλλότ᾽ ev πόντου σᾶλῳ Hec. 28. 
Syn. “AAun, κλύδων, κλύδώνϊδν. 

Σαλπίζω, ίγξω, tuba cano: to sound a trumpet. 
Δεινόν ἔσάλπιζον Batrach, 200. Syn. Κηρύσσω, 
βυκᾶνίζω. 

Σάλπιγξ, vyyós, 7, tuba: ἃ trumpet. Pax 
1240. Syn. Buxüvgy. Er. Τυρσηνϊκὴ, ápi- 
δουπὅς, πόλξἔμϊκή. 

Zaun, ns, ?, Same: an island in the Ionian 
sea. Ex δὲ Sauns micUpés TE m. 249. 

Saulds, a, ὅν, Samius: of Samos. 
Züuiovy Call. Ep. 51. 6. 

ZapoOparn. See Zápós. 

Záno0pQE, ards, ὁ, Samothracius: Samothra- 
cian. O7KEe $éois Σἄμδθρᾷξϊ λέγων Call. Ep. 50. 
3. See below. 

Zápós, Zàgó0párn, ns, ἢ, Samos, Samothrace : 
Samos, an island in the /Egean sea, on the coast 
of Asia Minor; also another at the mouth of 
the river Hebrus in Thrace, called by way of 
distinction Samothrace. Képipijs Σἄμοὔ ὑλη- 
έσσης N. 12. AAN el Tis ὑμῶν ev Σἄμδθράκῃ 
τυγχᾶνει Pax 270. 

Zoppopas, ov, 6, Samphoras: the name of a 

orse in Aristoph. having a sigma on his thigh. 
ANub. 1298. 

Zav0üA(ckós. See Sdvdardov. 

ZdvBáAóv, ov, Tb, dimin. Σανδἄλίσικὅς, ov, 6, 
sandalum : a sandal. Σάνδἄλδ, δ᾽ avri! épupév 

Hom. Mere. 79. Ran. 407. Syn. '"Ewóbuà, 
αρϑύὕλη. 

Züviüióv, ov, τὸ, dimin. a Závís, i60s, ἢ, asser, 
tabula: a board, tablet. Xirpioíà καὶ σἄνϊδϊα 
κἀμφῦρείδία Pax 202. Ἢ σᾶνϊδᾶ moícac 1 

- Adyovs πέμψασ᾽ ἄνω Orest. 1219. Syn. Πὶναξ, 
— Béxrós. Ev. ED ápüpviá, κολλητὴ, €üteoTs, 


E 


filling. Pers. 921. 
of Salamis. 
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κληϊστὴ, μᾶκρὰ, ὑψηλὴ, Θρήσση, eCevypevy, εὐ- 
TUKTOS. 

Σἄνϊδοτρξω, tabulam perforo: to bore a hole 
in a board. Τῇ σᾶνϊδότρήσας εξὕπιστόπρώιτϊἴσον 
Thesm. 1144. 

Zavis. See Xávioibv. 

Zü)ós, See Sods. 

Zaoppoctvyn. See Swhpicivy. 

Zàóppev. See Σώφρων. 

Züáów. See Xó(w. 

Zümeipés, wy, oi, Sapires: a nation in Scythia. 
Ἑξείης δὲ Zümeipés érí opiot Apoll. 2. 397. 

Zümpós, à, ὅν, putris: rotten. Τἀνθᾶδ᾽ εἰρήνης 
compas Pax 554. Syn. see Zà6pós. 

Σαπφὼ, dds, ἢ, Sappho: a celebrated poetess 
of Lesbos. Mosch. 3. 92. Ep. IIap0£vós, ἡδῦ- 
φωνός, EVTAGKEMOS. 

Σαργἄνη, ns, 7, vinculum : a chain. Bpóxov 
τὔχεϊν ev σαργἄᾶναις A;sch. Sup. 795. Syn. see 
Δεσμῦς. 

Σαρδᾶνάπαλὄς, ov, 6, Sardanapalus: the last 
king of Assyria. Av. 1021. Πα est longa, ut in 
Latinis: In scaphum moeche Sardanapale tue 
Martial. 11. 11. 

Zapdavids, Sapddvids, a, dv, Sardonius: Sar- 
dinian. Zapüüviov uéyá Toiv v. 302. Theoc. 
16. 86. 

Σάρδεις, ἔων, ai, Sardis: the capital of Lydia. 
Bacch. 445. 

Σαρδήνη, ns, 1, Sardene. Hom. Hymn. 34. 3. 

Zapoiavikds, Sapdiavds, ἢ, ὅν, Sardianus: of 


Sardis. Βάμμᾶ Sapdiavindy Acharn. 119. Eur. 
fr. Plisth. 5. 
Zap8üviós. See Σαρδᾶνϊδς. 


Σαρδὼ, dds, 7, Sardinia: an island in the Me- 
diterranean. Vesp. 700. 

Σαρκάζω, diducto rietu irrideo: to grin at. 
Pax 481. 

Zdprivós, ἡ, ὅν, carneus: fleshy. Τὸν odp- 
Kivóv ιχθύν Theoc. 21. 66. Syn. Εὐσαρκῦς, πὅ- 
AvoapKos, 

Zàp£, apriós, ἢ, caro: flesh. Med. 1186. Syn. 
Kpéás, coud, Bpdtis. Ev. ‘AnéAh, φωνήεσσᾶ, 
λευκὴ, vedpa, πὄλϊα, répewá, τἄλαινᾶ, χιδνξα, 

Σᾶρδν, ov, τὸ, verriculum : ἃ besom. Κακὸν 
cüpóv οἱσθᾶ, καὶ αυτή Call. 4. 225. 

Zapmmbóviós, a, ὅν, Sarpedonius (vid. Schol. 
in l. c.) : of Sarpedon. Bapwrnddviny ó0i πέτρην 
Apoll. 1. 216. 

Σαρπηδὼν, óvós, Σαρπήδων, οντῦς, 6, Sarpédon, 
Σαρπηδῦνὶ paldipss “Ἑκτωρ YI. 649. Σαρπήδοντὅς 
ἔταϊρόν M. 379. Ep. 'Ávat, Aids vids, Λύκϊων 
üryós, χαλκὄκδρυστὴς, αρχὅς, δῖδς, BouAmdüpüs. 

Zdpwvikds, ἢ, ὅν, Saronicus: Saronic, the 
name of the gulf of /Egina. Ἐρχὅμξνοι ÉQU- 
ρηνδὲ ZópeviroU Callim. Del. 41. 

Zdpwvis, i0ós, ἢ, quercus hians etate: a de- 
cayed oak. ^H πολλὰς ἔφύπερθξ σἄρωνϊδᾶς Call. 
1. 22. Syn. Apis. 

Σἄτϊνη, ns, ἢ, currus: a chariot. Ποιῆσαι σἅ- 
Tívas kal Gpuórá Hom. 5. 18. Syn. “ἁμαξᾶ, 
Üxós. 

Zürvióeis, evrüs, 6, Satniois: a torrent in the 
Troad. Ναῖξ δὲ Σατνϊδεντὅς Z. 34. 

ZüTwiós, ov, 6, Satnius,  Zérvióv οὐτἄσξ δουρὶ 
Ξ. 443. 

Zürüpós, dünin. Zárbpíaxós, ov, 6, Satyrus: a 
Satyr. “Ὅταν Zürüpovs τοίνυν ποϊῇς küAe ἔμέ 
Thesm. 157. Theoc. 4. 62. Er. Kákókvnpós. 

ZavAUUuci, exhilaror: to be delighted. Βαρ- 
Girwv σαυλούμξνοι Cycl. 40. 
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Savrdbs, ἡ, ὅν, delicatus: delicate. Hom. 
Merc. 28. Syn. 'Á6pós, ἥσύχὅὄς, Kodpss, TpU- 
Péepos. 

Zavpa. See Savpis. 

Savpouarat, wy, oi, Sarmate: a nation in the 
north of Europe and Asia. Σξαυρδμᾶτας τοῖς 
goto Apoll. 3. 353. 

Zavpos, ov, 6; Xo)pá, as, 7, lacertus: a lizard. 
Whepe. 7. 22. : 97.58. 

Zavper?»p, jpds, 6, ferramentum infimum in 
extremo hastili: an iron point at the lower ex- 
tremity of a spear. K. 153. 

Savtov. See Séavtov. 

Sapa, Sapas, Sapnves, clare: clearly, truly. 
“Ov ddxets cad’ εἰδέναι Orest. 253. Plut. 40. 
Theogn. 957. Syn. Püvépós, ἄληθῶς, üvdoavbOv, 
δηλᾶ, εμφᾶνῶς, λαμπρῶς, évapry&s. 

Σἄφήνειδ, ας, ἢ, perspicuitas: clearness, Καὶ 
σἄφηνείᾳ λόγου Sept. Th. 67. Ultima brevis est 
ut in evudped. Syn. Evdpyeid, ἄκρίθειἄ, 

Zapnvicw, tow etià, clare explico: to explain 
clearly. Zo: σἄφηνϊσαι μόνον P. V. 642. Syn. 
Alacapéew, δηλόὅω, ἑρμηνεύω, Pavepdw. 

Lapnvys, Σἄφὴης, éós, 6, 5, manifestus: clear, 
plain. Olymp. 10.67. Bacch. 1078. See above. 
Syn. Apldnads, dQüvépós, δῆλός, ἄληθὴς, ειλὶ- 
κρὶνὴς, Evapyhs. 

Σἄφηνῶς. See Sapa. 

Züpes. See Lada. 

Züó(w. See Xó(w. 

Sdwrhp. See Σωτήρ. 

Z6évvvyi, Z6cvyio, f. σθέσω, extinguo: to ex- 
tinguish. Z&évvvrrás H. Steph. citat ex quodam 
vel. epigr. Zéevviiers (vd, ut in δεικνύω) in- 
venias in Pyth. 1. 8. Syn. Ámoo6évvuyui, εξ- 
ἄλείφω, κἄτασθέννυμὶϊ. 

Z6evviw. See above. 

ZéavToU, contr. ΣΣαυτοῦ, ἧς, ov, pronom., tui 
ipsius: of yourself or thyself. Vesp. 778. 
Med. 610. Syn. Zo, éavrov. 

ZXé6d(óuau, XéG((e, XíGw, veneror, subvereor: 
to worship, venerate, fear. Zé6dscüró yap Toye 
sue Z. 417. Pyth. 5. 106. Phoen. 1341. Syn, 
Πρῦσεύχῦμαι, evrpémüju, προσιοὔνξῦμαι, αιδξδμαι, 
ἄγαζὅμαι, Sépamevw. 

Zé6ás, τὸ, veneratio: veneration.  Alcest. 
1018. Zé6ás eandem quantitatem habet ac 
c0éAás. Syn. Τιμὴ, αἰδὼς, ϑαῦμᾶ. 

Σἔθίζω. See Σέεβαζὅμαι. 

Σἔέδω. See Se6aC5uau. 

Sepa, às, ἢ, catena, funis: a chain, a rope. 
x. 175. Syn. Δεσμῦς, ἄλῦὕσϊς, o Xotüs. EP. Xpv- 
σεία, ξύπλέκτη, ἔλϊικώδης. 

Σειραϊός, Xeipadópós, ov, 6, 7, funarius: of a 
rope. Here. F. 1005. Kevr&v ὕπό τὸν πρωκτόν 
σξ. τὸν c'eipaópüv Nub. 1282. 1303. : 

Σειρὴν, jvos, ἢ, Siren: the name of certain 
sea-nymphs. Helen. 169. Er. IIrépódópós, vé- 
avis, παρθἔνὅς, x00vàós kópa. Pur. see Apoll. 4. 
892—914. 

Σειρίάω, fulgeo : to shine. Of€a σειρϊδει καί 
pav κἄλξουσ᾽ ανθρώποι Xeípióv Arat, 332. 

Zeípiós, ov, 6, Sirius: the dog-star. See passage 
in Σειρίάω. Syn. Κύων Qplevós. Ep. Δίψὶδς, αἱ- 
θἅλδεις, αζᾶλ ξὔ5. 

Σεισίχθων, óvós, terram quatiens: earth- 
shaking. Isthm. 1. 76. Syn. see Ἐννδσϊγαιδς, 

Zewpgós, ov, 6, motus, an earthquake, shock. 
Iph. T. 1167. Syn. Tpduds, ἕνδσϊς, κίνησὶς. 

Σειστὅς, ἢ, ὅν, concussus: shaken. Acharn. 
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Σείω, quatio: to shake. Med. 1188. Svw. 
Avicciw, αἰθύσσω, πάλλω, Tivdoow, εκτϊνάσσω, 
τἄράττω, κινξω. να 

Σἔλἄγέξω, ΣΣἐλἄγξὄμαι, fulgeo: to blaze. Opp. 
K. ὃ. ZéA&yevro δ᾽ ay άστυ Eur. El. 714. Syn. 
Σειρϊάᾶω, λάμπω, εκπῦὕρδω, αυγάζω, στίλθω, uap- 
μαίρω. 

ZéAdyós, ov, 6, Selagus. Kai BáAév 'AAdiov 
Zé&Aü'yov υἱὸν E. 612. 

ZéAds, dds, τὸ, fulgor: a blaze. Νηὺς καιὅ- 
μένης aéAás oQÜ0aAuoiciv ἵδέσθαι O. 600. Syn. 
Αυγὴ, φῶς, oéyybs, φλὸξ, πῦρ. Ἐν. AikópiQüv, 
παμφᾶξς, καλλϊφεγγἕἔς, PAyEpsy, λαμπρῶν, κῦὔδ- 
νωπῦν, AaEpiv, χρυσδφεγγἔς. 

ZéAacQ0pós, ov, ὃ, 7, fulgorem ferens: light- 
bearing. Eumen. 1025. 

ZéAmvaía, BeAhvn, ns, 5, luna: the moon. 
Phon.179. Helen. 114. Syn. Μήνη. Ev. Ac- 
Tépwrüs, πάννῦχὄς, SEX, ἄνασσᾶ, Did, ξύπλδκαμς, 
9€à λευκώλενος, λαμπρὰ, πρόφρων, πλήθουσᾶδ, 
φᾶἄεινὴ, αἰγλήεσσᾶ, βδῶπὶς, δρόσδεσσᾶ, κἔρᾶὴ, 
TOTViG, Τιτηνΐς, ‘paeopdpds, Sixdunvis, χρυσξῦὅ- 
KUKAOS, Xpvodjviós, evàmis, mpec6loTn ἄστρων. 
Pur. Νυκτός adpeyyés dupa. 

ZEAnTIGNS, ov, 6, Selepiades: the son of Se- 
lepias. Zé&A«miá3aó ἄνακτος B. 693. 

ZéAwóüv, ov, τὸ, apium : parsley. Ovd’ ev cé- 
λίνῳ που ᾽στὶν ουδ᾽ ev πηγᾶνῳ Vesp. 480. Ep. 
MóàAük0s, χλωρὅς, ϑάλλων, ϑᾶλξἔρός. Pun, Βὅ- 
τἄνη A€ovTÓs. 

Σελλός, οὔ, 6, Sellus: the name of the priests 
of Jupiter at Dodona. Trach. 1169. Ep. "Yaó- 
φήτης, ópeiós, χἅμαικοίτης, χἅμαιεύνης, ἅνιπτό- — 
πους. 

Σέλμᾶ, ards, τὸ, transtrum ; tabula: a bench, 
deck; a board. Helen. 1565. Syn. Ζύγδν, 
ἔδώλϊον, Spavis, KAnis. 

ZéuéAm, ns, 7, Semele: the mother of Bac- 
chus. Hipp. 456. Syn. Evémis, Kadunis, ευειδὴς, 
λευκώλξνδς, τόκὰς Alüvicov. 

ZeuvüpavTis, ἕως, 6, vates venerabilis: a 
venerable prophet. (CE. R. 556. 

Zeuvüópv0ée, magnifice loquor: to speak 
grandly. Ti ceuvduvdets ov λόγων evaxmuóveov | 
Hipp. 492. Syn. Avxéc, κομπάζω. 

Σεμνόπρδόσωπξω, gravitatem in vultu exhibeo : 
to cast a grand look, Kad’ ἡμῖν σεμνδπρδσωπεῖς 
Nub. 368. 

Zeuvós, et Σεπτῦς, ἢ, ὅν, venerabilis: vene- 
rable, grand, dignified. Alcest. 789. P.V.837. 
Syn, Ebcemrós, ceuvóriuUs, εὐσχήμων, Kadds, 
τίμιος, ἐντιμῦς. 

Σεμνόστομὄς, ov, 6, 7j, gravis ore: grand in 
speech. P. V. 989. Syn. MéyüAmyópüs. 

Σεμνὅτης, qrüs, ἢ, gravitas: majesty, dignity. 
Iph. A. 1844. Syn. Αξϊωμᾶ, τιμή. 

Σεμνδτιμός, ov, 6, 7? venerandus: revered. 
‘Os σεμνὄτιμος καὶ ξύνοικήτωρ ἔμοί Eumen. 836. 
SYN. see Σεμνῦς. | 

Xeuvóc, et Zeuvóve, venerandum et augustum — 
reddo : to render grand or majestic. Helen. 865. - 
Av. 728. Syn. Καλλύνω, κοσμέἕω, in the mid. 
v. κομπάζω, yavpiw, μἔγᾶ ppivew, λαμπρύνδμαι, 
ἄλαζνεύδμαι. 

Σεμνῶς, graviter: gravely, decently. ZEsch. 
Sup. 201. Syn. Awós, evtiuws. 

Σεπτὸς. See Σεμνῦς. 

ZEpipids, ov, ὁ, Seriphius: of Seriphus. Am. 
GSTS φήνας Kividiov Xépipiev Acharn. 542, — — 

Zéppds, ov, 6, culex: a gnat like an ant 
Vesp. 352, E 
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 Xécw$püvicuéves, prudenter: prudently. 
Esch. Sup. 732. 

‘Beds, ἕως, 6, tinea: a nit. Lysist. 730. 

.- Σεύω. See Siw. 


— Σηκάζω, stabulo includo : to fold or pen. 


Θ. 181. Syn. Συγκλείω, κἄτἄκλείω, κἄθείργω, 
 κἄθείργνυμὶ. 


᾿ς Zmkis, 158s, 7, ancilla: a maid-servant. “Ori 

χὴν Sipay dvéwtév 5 σηκὶς Aá0pa Vesp. 765. 
Syn. Oé£pümouvá, αμφϊπδλδς, Aürpis, didKdvos, 
δούλη. 

-— Σηκίτηςσ, ov, 6, 2, stabulo inclusus: kept in the 
stall or fold. 'Apvá τῦ σακίταν λάψῃ Theoc. 1. 
10. Svs."YmravAós. 

Zmkókópós, 6, qui hircorum stabula curat: 
one who attends to goat-stables, goat-herd. p.224. 

Zmkós, οὔ, 6, et Σήκωμᾶ, ards, τὸ, septum; 
fanum : an inclosure, fold, den ; a temple. Phoen. 
1024. Eur. El. 1272. Syn. 'ÉmavAÍs, σταθμός, 
ποιμνήϊδν, ναῦς, TépiS0AUs, στέγη. Ev. Bpdutis, 
üSürUs, iépUs, AUkaiós, κἄτηρἔφὴ“, &yiós, Bá0Us. 

Σημᾶ, ards, τὸ, signum ; portentum ; vexil- 
lum ; sepulerum : a sign, device; a portent; a 
standard ; atomb. Phoen. 1279. Syn. Σημεῖδν, 

| émionuá, TEpas, μνημᾶ, σὐμδῦλδν, τεκμᾶρ, Tádüs. 
E». Tavpbmovv, λευκόν, mépirpóxóv, apippadés, 
ἔηλόν, küküv, μἔγᾶ, Avypóv, ἄγαυδν, ενδέξϊδν, 
ἔναίσϊμόν, Aindpov, πόλύστὅὄνδν. 

Σημαίνω, ἄνῶ, signo; nuncio; impero: to 
sign, signify ; to announce; to give orders, com- 
mand. Heracl. 830. Syn. Ámóemuaívo, δηλὄω, 
pnviw, mpipaivw, προστάσσω, ἔπϊτάσσω, ἄρχω, 
δεσπόζω. 

Σημαντὴρ, jpds, et Snudvtwp, ὅρὅς, 6, qui sig- 
num dat: one who gives a signal, a director. 
Apoll. 1. 575. 355. Syn. Ἡγέμὼν, δ᾽άκτωρ, 
δεσπὔτης, ποιμήν. 

Σημαντήρϊον, εἰ Zfuavrpóv, ov, τὸ, sigillum : 
a seal. Ilávrá σημαντήρϊον Agam. 592. Iph. 
4.525. Syn. σφραγὶς, a nueióv, σφραγιστήρϊδν, 
c $páyi p. 

Zmuürovp'yós, ov, 6, qui insignia facit: an 
engraver. 'Ó σημᾶτουργὸς δ᾽ οὐ τὶς Sept. Th. 
497. 

Zquávrep. See Σημαντήρ. 

Σημεῖδν, et Znufüóv, ov, τὸ, signum: a sign, 
device. Ion 1157. Call.3.219.  Svw. Z uà, 
σημαντήρϊδν, otjnavrpóv, TEpas, ἄγαλμᾶ, σφραγίς. 
Er. Σἄφέστἄτδὄν, δῆλὄν. 

Σήμερον, et Thuépdy, hodie: to-day.  Rhes. 
679. Eq. 68. 

Σημήϊόν. See Σημεῖδν. 

Σηπῖα, as, 7, sepia: ἃ cuttle-fish. “Ὡσπὲρ εἰ 
τις σηπὶας Eccles. 126. 

Σηπὶᾶς, adds, 1, Sepias: a promontory in 
Tolchus, 'ÉBwvé δὲ Xqmiás ἄκρη Apoll. 1. 582. 

Σήπω, putrefacio : to rot. Q. 414. Syn. Πύ- 

ὅμαι, μυδαίνω. 

Shpayt, αγγὅς, 7, fissura, antrum: a cleft, 
cavern. Theoc. 25.222. Syn. Κοιλᾶς, χάσμᾶ, 
σπξδς, σπήλαιδν, &ávrpüv, kotAóv. 

Shoduov, ov, τὸ, sesama: Indian corn. Né- 
μῦμεσθᾶ, δ᾽ ev κήποις τᾶ; λευκᾶ σήσᾶμα Av. 159. 

Σησᾶμοῦς, uoÜüvrós, 6, placenta e sesamo et 
mele: a cake made of sesame and honey. 
Thesm. 570. See above. Syn. Πλᾶκοῦς, ud(á. 

Σηστῦς, ov, ἡ, Sestus. B. 836. 

Z0évápós, à, ὅν, validus: powerful. Μᾶλλον 
βρᾶχίων cbevipis acO0évoUs μένει Eur. El. 389. 
Sw. Ἰσχυρῦς, κρᾶἄτἔρὅς, ἔρισθἔνὴς, μέγᾶλουσθξἕνὴς, 
€ppopévós, ῥωμᾶλξῦς, 
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Z0évéAaós, ov, ó, Sthenelaus. 
Z0évéAaóv II. 586. 

Z0évéAóOs, ov, ὃ, Sthenelus. Heracl.362. Ep. 
Περσηϊᾶδης, (o0uuós, Κἄπανηϊός vids, Pur. see 
A poll. 2. 913. 

Z0évó6oiÀ, as, ἢ, Sthenoboea : called also in 
Homer Antza, the wife of Proetus king of Argos. 
Ran. 1049, 

Z0évüs, és, τὸ, robur: strength. Eur. fr. 
Androm.11. Sw. ‘Is, αλκὴ, ἰσχὺς, Bia, κρᾶτὅς, 
OUvàuis, ῥώμη. Ep, Bpáx), uéyá, Seióv, mio TOv, 
ἅμαυρδν, émieucrüv, ea0AÓv, ovic ἄλάπαδνδν, üpijiüv, 
μᾶλξρῦν, ρᾶσῦ, δεινόν, mikpüv, &yvaumrOv, βᾶρῦ, 
Gueyaprov, ὅλδον. 

Z0€ve, polleo: to be strong or powerful. Iph. 
T.912. Syn. δΔύνᾶμαι, ισχύω, δύναμιν s. a 0£vàós 
ἔχω. 

Zià, Lacon. pro Gà, q.v. Καὶ τᾶν olay δ᾽ o0 
τὰν κρἄτίσταν Lysist. 1320. 

Zi&AÓs, ov, 6, porcus saginatus: ἃ fatted hog. 
Αὐγᾶς ἂν ιἔμἔνους σϊάᾶλους δ᾽ eÜovrás & avai β. 
300. Ep, Evvéwpis, ζἄτρἔφὴς, πίων, ευτρἄφὴς-, 
Almápós. 

Zi6vAAA, ns, 7, Sibylla: the Sibyl. 
Σιδυλλᾶν éc0íe Pax 1110. 

ZiSvartaw, Sibyllam ago: to play the Sybil. 
‘Ader δὲ χρησμοὺς ei ὅ γέρων σϊδυλλὶᾷ Eq. 61. 
See above. : 

ZiGvprivs, ov, 6, Sibyrtius. Κλεισθένης à 
Σιδυρτῖου Acharn. 118. 

Σιγᾶ, silenter: in silence. 
Aéós Hec. 530. 

Σιγἄλδεις, εσσᾶ, ἕν, fulgens: resplendent. 
Ἡνϊᾶ σιγάᾶλδεντα A. 128. Syn. Θαύμαστῦς, 
λαμπρῦς. 

Σιγᾶἄω, sileo: to be silent. Ayduéuvivos τοὔῦν- 
θενδέ σιγῶμεν pita: Hec. 718. Syn. ZXiwmüw, 
ἡσύχάζω, vivéuós έστην, κἄτἄσιγάζω, ἄφωνδς 
ειμῖ. 

Σίγειδν, ov, τὸ, Sigeum : a town of the Troad. 
Philoct. 355. 2 longa est, ut apud Latinos. 
Fata Phrygum num Sipeis occumbere campis 
AEn. 7. 294. 

Σιγὴ, Tis, 7, sentium : silence. Ov ydp τὶ 
σιγῇ üiérépacás “EAAGSa Eur. Sup. 128, Syn. 
Ziwwh, νηνἔμϊα. Er. ἀλέγεινὴ, νἔδπενθὴς, cdph, 
νδὄήμων. 

Σιγηλῦς, Σϊωπηλῦς, 7, ὅν, silens: silent. Bacch. 
1038. Call. 2. 12. See Σιγὴ and Zierfj. Syn. 
Σϊωπηλὅς, ἥσῦχὅὄς, ἡσὔχαϊδς, ἄφωνδς, ἄκξων, 
σιγᾶλ ξὅς-. 

ZwynréOs, a, ὅν, tacendus: must not be men- 
tioned. Helen. 1386. See Ziyáe. Syn. Ov 
λεκτὅς, ov δῖδακτῦς. 

Σιγυννός, ov, 6, jaculi genus: a kind of ja- 
velin. H8é ciyóvvovs Apoll. 2. 99. In the 
plural it is also a P. N., a people of European 
Scythia beyond the Danube, Apoll. 4. 320. 
Syn. Akóvriüv, BéAOs. 

Σδήρξδς, SlShpeids, a, ὅν, ferreus: of iron, 
hard. Api σϊδήρξδ, ἐργᾶ Apoll. 2.376. H. 144, 
Syn. Σιδηρδδριθὴς, σϊδηρίτης, σκληρός, ἄδαμάν- 
TLVOS. 

Σιδηρίτης, ov, 6, circa ferrum occupatus: oc- 
cupied about iron. Nem. 5. 35. Px longa, ut 
πλι in 'OmAírgs. Syn, Bidnpeds, σϊδηρουργῦς, 
σϊδηρδτέκτων. 

Σὶδηρδϑριθὴς, éüs, 6, 7, ferro gravis: laden 
with iron.  Ziómpó6pi0és EAGE δεξὶᾷ ξύλον Eur, 
fr. Meleag. 4. See Ziómpós. 

ZiónpóSpos, ὥτὅς, 6, ἢ, ferrum edens: eating 
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iron. Σὶδηρδθρῶτὶ δϑηγᾶνῃ venndvhs Aj. 820. 
See Xibnpós. 

Σϊδηρόκμὴς, Aros, 6, %, ferro confectus: 
despatched by the sword. Σϊδηρόκμῇσιν jovxos 
ϑακεῖ πέσών Aj. 325. See below. 

Σιδηρόμήτωρ, spds, 6, 7, ferrum producens : 
mother of iron. Τὴν σϊδηρόμήτῦρα P. V. 309. 

Zi0gpóvouUs, ov, δ, ἢ, ferrum dirigens ; ferro 
distribuens : directing the sword ; distributing by 
the sword. Καί opé σϊδαρόνόμῳ Sept. Th. 788. 

Zionpóvwrós, ov, ὃ, 7, ferreum dorsum habens: 
iron-backed. Phoen. 1146. See Σὶδηρὅς. 

Σὶδηρύπληκτὄς, ov, ὃ, 7, a ferro percussus: 
struck by the sword. Sept. Th. 906. See be- 
low. 3 

Σὶδηρς, ov, 6, ferrum ; gladius ; culter: iron ; 
the sword; a knife. Τέμνει σϊδήρῳ πνεὐμᾶτος 
δίαρῥῦάς Hec. 565. Er. Koopiuós, ϑηκτῦς, ofits, 
στρεπτῦς, al€wy, μέλας, méAdvdéros, κρύδεις, 
mixpüós, χρημᾶτδδαίτης, tévds, πόντὶὔς, ὅλῦδς-, 
kpürépüs, avdpipsvis, Bapiworuds, Kapxapddovs, 
δασπλή-. 

Σιδηρδτέκτων, üvüs, ferri artifex : a worker in 
iron. Of σϊδηρότέκτονες P. V. 739. 

Σὶδηρόφρων, dvds, ferreus animo, immitis : iron- 
hearted, cruel. ZXióapóopov ξύνηψέ Phoen. 683. 
See above. Syn. ZkAmpós, ἄμείλιχὅς, σκλη- 
póyvxós. 

idisv, ov, Tb, cortex mali Punici: the rind of 
a pomegranate. Κὰκ τῶν σϊδίων βᾶτρἄχους“ ἔποίει 
πῶς Sdxets Nub. 881. 

ZXibóvés, wv, oi, Sidones: the inhabitants of 
Sidon. Πολλὸν ἔπεὶ ZXibóves πόλύδαίδᾶλοϊ 'W. 
743. 

ZuBoviüs, Xiodviós, a, ὅν, et Σιδωνὶᾶς, adds, 7, 
Sidonius: Sidonian. Σιδόνϊων Baotred’s o.118. 
Helen. 1530. 1450. Et subst. Σιδὄνϊα, as, Si- 
donia. '/Hy&yé Zibóvin0év Z. 291. 

Σιδὼν, &vós, 7, Sidon: a celebrated city of 
Phoenicia. Ex μὲν Σιδῶνος mwÜAvXdAkov εὐχὅ- 
pat εἴναι o. 424. 

Σιδωνὶϊᾶς, et -ὅς, See above. 

Σίζω, strido, sibilo: to crackle, hiss. Acharn. 
1158. Svw. Hyéw, συρίττω, τρίζω, Vi0pi(o. 

ZXucávia, as, 7, Sicania: Sicily. See Damm. 
P.R. HAdyP Grd Σικᾶἄνϊης w. 306. 

Bixérta, as, 7, Sicilia: Sicily. Τῆς καλλὶ- 
κάρπου SixéAlas Aevpàs γύας P.V. 377. Ep. 
Ππόλύὕμηλῦς, πίειρα, mépippirós. 

Σικἔλϊδης, ov, 6, Sicelides. Σικἔλϊδαν νίκημὶ 
τὸν ek Sdue 'Theoc. 7. 40. Σι in hac v. et in 
ZXukEAÍkós videtur posse produci per arsin. 

ΣΙ κἕλϊκὅς, ΣΙκἔλος, ἢ, ὅν, adj., Siculus: Si- 
cilian. τὸν Σὶκἔλϊκὸν τίμημᾶ KAwds σύκϊνος 
Vesp. 897. Es XikéXoUs πέμψωμεν v. 383. 

ZXíxwvis, 165s, 7, Sicinnis: a dance of satyrs. 
Ποίμνας τὶ raUTÓ μῶν κρὅτος σὶκιννίδων Cycl. 37. 
Hic tamen locus quantitatem prima non deter- 
minat. Schef. in Steph. ed. Valp. citat Jacobs. 
Anthol. 8. 343. 

ZXikUós, ov, 6, subst., cucumis: a cucumber. 
ZXiküev πρῴων μήλων ῥοιῶν Pax 966. 

Σκύὼν, Gvbs, 7, Sicyon: a city in the Pelo- 
ponnesus, Ev ταυτῷ 75 meéragi Kópív0ov καὶ 
Siki@vos Av. 968. 

Xucxalve, odio habeo: to hate. Call. 29. 4. 
Syn. see Ex0aípo. 

Σίληνϊαι, wv, ai, Sileniw : a shore in Salamis 
so called. Στὔφλους πᾶρ᾽ ακτὰς Selverar SiAn- 
viev Pers. 508. Qui tamen locus non deter- 
minat prima quantitatem, 


MW | 
Σίληνῦς, ov, δ, Silenus: the nurse and attend- - 
ant of Bacchus. —ZíAqvóv ev uécowi Anacr. 38. | 


12.  Sienuwm pueri somno videre jacentem 
Virg. Buc. 6.14. Er. Λάχνήεις, λᾶσϊδς, δᾶ- 
σὕθριξ. 


ZíA$ióv, ov, τὸ, sylphium, laserpitium : a 
spice. Καὶ τό Βάττου σίλφϊον Plut. 925. 

Σιμαίθα, ns, ἣ, Simztha. Ἤ pa μέ Σιμαίθα 
TÓcív ἐφθᾶσᾶς Theoc. 2. 114. 

Σιμθλήϊδς, a, ὅν, Σιμθληΐς, ds, 3, qui ad al- 
veare pertinet: belonging to the hive. Σιμ- 
CARI ἐργᾶ μέλισσῶν Apoll. 3. 1035. 1. 880. 

Σίμθλός, ov, 6, alveare: a hive. Hes. Theog. 
598. Syn. Suijvés. 

Ziudes, evrós, 6, Simos: a river near Troy. 
Ἥξει δὴ Siubevré Iph. A. 751. Ep. Καλλὶρδῦς, 
dibs, ϑεῖδς, Φρύγιος, ldaids. 

Zíuóevris, et contr. Ziuovvris, (dds, 7), et Zi- 
μούντϊδς, a, ὅν, Simoéntius: of the Simois. 
Androm. 1172. Eur. El. 441. Helen. 250. See 
above. 

Zluóeíciós, ov, 6, Simoisius. 
Σὶμδείσϊόν Δ. 474. 

Zupós, ἢ, ὅν, simus ; arduus: snub-nosed ; 
lofty. Τοῖς γὰρ σιμοῖς καὶ τοῖς αἰσχροῖς Eccles. 
705. Ziuós with perispom. is a P. N. in Theoc. 
14. 53. 

Ziuovvris, et -iós. See Siudertis. 

Σίμων, evós, 6, Simon. Πῶς δῆτ᾽ ovxi Siuwv’ 
ἔνἔέπρησε Nub. 396. 

Zivàuepée. See Sivduar. 

Zivüuepüs, ov, 6,7, noxius: hurtful. 
126. See above. Syn. Sivrys. 

Σινδὼν, bvés, 7, linteum tenue: fine linen. 
Antig. 1222. 


Zivwmi, ἕως, Eds, lds, τὸ, et ZivqmU, tos, τὸ, 


Hidéov SáAépbv 


Anacr. 


sinapi: mustard. Hdé σϊνηπὶ κἄκηπέλξοντἅ 
Nicand. Ther. 878. Epympiovta σἵνηπυ Id, 
Alex. 583. Sywx. Nai. 


Zivis, 185s, 6, Sinis; rapiens: the name of a 
robber killed by Theseus; plundering. Bóà» 
civiv EvpimÜAo:o Callim. Apoll. 91. Occidit - 
ille Sinis Ovid. M. 7. 440, Syn. (2) Κλέπτης, 
Anorys. 

Σίνδμαι, Ion. imp. σίνεσκὄν, Ziváucpéc, ledo : 
to hurt. Τὴν δὲ κ᾽ ἄμυναίμην ὅτξ μοι σίνοιτό — 
'y éraípovs μ.114. (.6. Tivh δὲ civüuepov- 
μένη χαίρει ot δ᾽ ei Nub. 1065. Syn. see 
Βλάπτω. 

Zivós, €s, τὸ, injuria: injury, loss.  Apóco: 
kürejéka(Uv ἐμπέδον civos Agam. 544. Syn. 
BAGEn, (nuia, πῆμᾶ, drm. EP. Avypiv, κρυπτἄ- 
διῦν, ἄλἔγεινὅόν, aivdv, αργἄλξον, ὅλῦδν. 1 

Σίντης, ov, noxius: harmful. *.165. Syn, - 
Küicoüp'yós, δηλήμων, σϊνᾶμωρὅς, apyareds. 

Σίντὶ ἔς, wv, oi, Lemnii: the inhabitants of 
Lemnos.  Mérá Zívriüs aypidpdvous ἃ. 294, 
Syn. Afjuviot. 

Zuvrwis, ids, 3$, Lemnia: an epithet of ^ 
Lemnos. Σιντηϊδᾶ Ajuviv Evaov Apoll. 4. - 
1759. Some here read Σιντιᾶδᾶ : but cf. Apoll. 
1. 608. 

Zivomn, ns, ?), Sinope. 
Apoll. 2. 948. 

ZXiüv, ov, τὸ, slum: water-cresses, 
oid καρπὸν ἕνείκαι "heoc. 5. 125. 

Ziós, for Sé0s, — Toto γοῦν ναὶ τὼ oid Lysist. 

Zipoiv, ov, τὸ, defrutum : sodden wine. 
Avri cipatov μέλϊτος σμικρόν Vesp. 873. 

Σισύμβρϊδν, Σίσυμθρόν, ov, τὸ, serpyllum 
sylvestre: wild thyme, Καὶ μύρτᾶ καὶ μήκωνᾶ 


X00vüs ἐνθᾶ Sivdanv 


Ta δὲ τοι 


ΣΙΣΥ 


| σισύμθρία Av. 160. Καὶ μὴν καὶ olovpépa 
ει μειλίγμᾶτᾶ νούσων Nicand. Θ. 896. 
Zicüpa, as, 1, sagum pelliceum : a goat-skin 
garment. “Iva μὴ ᾽γχἔσαιμ᾽ es τὴν cicipay φᾶνὴ 
yop ἣν Eccl. 347. Syn. πέρίθλημᾶ, iuariov, 
διφθέρα. 
: Σισύὕφειδς, Σισύφϊδης, ov, 6; Σισύφϊς, dds, ἢ, 
 Sisyphius: of Sisyphus. AAA’ ojré Zuci$eóv 
— eigópà πἔτρον Herc. F. 1094. Aj. 190. “ἅπασᾶ 
TÉ Σισύφϊς ακτά Theoe. 22. 158. 

ZíciQUs, ov, 6, Sisyphus. “Ενθᾶ δέ ZXíciós 
éckév Z. 153. Ep. AuA)uqris. Pur. see 

A. 696 —602. 

Zwréóuai, lon. imp. σιτεσκὄμην, pasco: to 
feed. Ἀπό τῆς μάζης ἧς σιτεῖται Eccles. 665. 
w. 208. Syn. Βρώσκω, duc, εσθΐω, βόσκῦμαι, 
διαιτἄσμαι. 

Σίτησϊς, ἕως, 7, nutritio: maintenance. Ran. 
776. See above. 

Σιτίζω, nutrio: to nourish, to maintain. Kg 
GoTép αἱ τίτθαι yé σιτίζεις κἄκῶς Eq. 716. 
SyN. Σιτἔω, τρέφω, πὄλεύω. 

Zurióv. See Σῖτος, 

Sitévipss, ov, 6, ἢ, cibum distribuens: one 

- who supplies food. Σιτὄνόμου μέλξος m00év 
ελπὶδός Philoct. 1091. 

Σιτὕποιξω, panem conficio: to make bread. 
Ἢ σιτὅποιεῖν κἂν πέδῳ κοίτας ἔχειν Troad. 496. 
Syn. Αρτὅποιξω. 

Σιτὕποιδς, οὔ, 6, 7, panem conficiens: making 
bread. προσθεὶς ἄνάγκην σιτὅποιδν εν δὅμοις 
Hec.362. Syn. Ἀρτὅποιδς. 

Birds, ov, 6, plur. Stra, ev, τὰ, et Xwvriór, ov, 
τὸ, cibus: food, meat. ὯΩν οὐτέ otra dia δἔρης 
ἔδέξάᾶτο Orest. 41. Στὅᾶς στἔνἄχούσης citiwy 
μέτρουμἔνων Acharn. 522. Syn. Βρῶμᾶ, ἀρτῦς, 
ἔδᾶρ, εἰδᾶρ, ἔδεσμᾶ. Ep. DAUképós, μέλίφρων, 
πόλὕς, κἄθαιμδς, ἀφθὄνὅὄς, μἕλϊηδὴς, ἔλευθέρϊδς. 

ZwüQüyós, ov, 6, ἢ, pane victitans: food- 
eating,  AvÓpí γέ σιτόὄφἄγῳ 1. 191. 

Σίττᾶ, vox pastorum gregem ad festinandum 
compellentium : a word employed by shepherds 
in driving on their flocks. Ovx ἄπό τᾶς κράνας 
σίττ᾽ apvidés Theoc. 5. 3. 

Zweróvg. See'Irev. 

Zí$Aós, ἢ, ὅν, deformis; mutilus; debilis : 
deformed ; maimed; weak. Τοὔνξι ἔην 7050. 
σιφλός Apoll. 1. 204. Svw. 'Áuopiós, χωλὸς, 
ασθένής. 

Ziprdw, mutilo; debilito : to mutilate; to 
render weak. Géds δέ € σιφλώσειε Ξ. 142. 
Syn. Βλάπτω, ápüví(o, TÜQAOv. 

Σίφων, wvds, 6, fistula: a pipe. ‘Os 516 μᾶκροῦ 
YE τὸν σϊφωνᾶ τὸν φίλον Cycl. 438... 

Σιφωνίζω, elicio: to extract. “ἔπειτᾶ σιφωνί- 
(Spey Tv οἵνόν ἔπϊτρίθείης (vers. hipponact.) 
Thesm. 557. Sw. E£épiw, ἔφέλκω. 

Ziwmóc, sileo: to be silent. ‘Oy σϊωπᾶσθαι 
xpéóv Ion 435. Syn. see Σιγἄω. 

Zion, js, ?, silentium : silence. Apre? ciwmh 
γὰρ μᾶθεϊν à βοὐλῦμαι Herc. F. 1117. Syn. 
see Σιγή. 

Σιωπηλῦς. See Σιγηλῦς. 

Σκάζω, titubo, vacillo, claudico: to totter, 
halt, hobble. T. 47. 

Zicouós, à, ὅν, (1) levus, stultus : left, foolish ; 
(2) Sezmus: Sczan. “ὥπου δ᾽ ᾿Απόλλων σκαιός 
ἢ Tíves σόφοί Eur. El. 972. Syn. Aces, ἄρίσ- 
TÉpós, GYEUOALOS, ἄτὅπὄς, ἄδιιὅς. 

Σκαιδσύνη, ns, nN, εἰ Σκαιότης, ὅτητὄς, 1, 
Stultitia, imperitia: folly, awkwardness, Ζώειν 
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σκαιδσῦναν (E. C. 1213. Antig. 1028. Syn. 


Μωρῖα, ἄγρϊδτης, Qvo x&peiá, &reipia. 

Zicalpw, Ion. imp. σκαίρεσικὅν, salio : to dance. 
Apoll. 1. 1135. 4. 1402, Syn. Σκιρτᾶω, ἅλλὅ- 
μαι, ἄνἄχδρεύω. 

Σκαιῶς, sinistre, stolide: unluckily, awk- 
wardly, foolishly. Plut. 60. See Sxaids. 

Σκἄλδθυρμᾶτδν, ov, τὸ, nugz : trifles. “Ooris 
THAAGOUPUGT? drrà μικρᾶ μανθάνων Nub. 630. 

Σκἄλᾶαθύρω, fodico: to pierce. Καὶ βούληται 
σκἄλδθῦραι Eccles. 610. 

Σκἄλεύω, XkdAAw, fodio: to dig. Kal σκᾶ- 
λεύοντ᾽ dv0pükas Pax 440. W. 191. Syn. 
ZkámTo, ὄρύσσω, κινξω, Siataivw, σι-ἄφεύω. 

Σκάλλω. See above. 

Σκαλμός, ov, 6, scalmus, paxilus ad quem 
alligatur remus: the peg to which the oar is 
fastened. Iph. T. 1348. 

Σκἄλοψ, ὅπδς, 6, talpa: a mole. Acharn. 879. 
Zio, brevis, ut in σκᾶλεύω. 

Σκᾶμάνδρϊὄς, a, ὅν, et ov, 6,7, Scamandrius : of 
the Scamander, a river in the Troad. Σκᾶμαν- 
Spiovs γὰρ τάσδέ road. 1141. See below. 
Zküpávüpiós is also a P. Ν, in Homer, Z. 402. 
E. 49. 

Σκἄμανδρδὄς, ov, 6, Scamander.  Bóg Zxà- 
μανδρος δεσπὅτας κληρουμένων Troad. 29. Ἐν. 
Δῖδς, δινήεις, nivers, ξύρῥδός, βἄθύδίνης. 

SKapEwvidns, ov, 6, Scambonides. Φησὶν 6 
SKauSwvidns Vesp. 81. 

Σκανδἄληθρὅν, ov, τὸ, decipula: a gin or trap. 
Σκανδἄληθρ᾽ ἱστὰς ἔπῶν Acharn. 687. Syn. 
'"Pórrpóv. 

Σκάνδειδ, as, 7, Scandia. Σκάνδειαν δ᾽ apa 
dane K, 268. 

Σκάνδιξ, ucós, 6, scandix, olus quoddam syl- 
vestre : a wild pot-herb. Σκάνδικᾶ po: δὸς 
unrpó0ev δέδεγμἔνος Acharn. 478. 

Zkümüvg, ns, ἢ; BKdpidv, ov, τὸ, ligo: a 
spade. Kéxér ἔχων σκἄπᾶναν ré Theoc. 4. 10. 
ZU) δέ κοψΐχῳ γε σκἄφϊον üánórériNuévo Av. 907. 
Syn. δὶκελλὰ, 

Zkümróv. See Σικῆπτρον. 

Σκάπτω, yw, fodio: to dig. Herc. F. 994. 
Syn. Καἄτασκάπτω, σκἄλεύω, σκάλλω, ὄρύσσω. 

Σκαρδᾶμύσσω, nicto, conniveo: to wink, blink. 
Ov σκαρδᾶμύσσειν ovdé Cycl. 619. Syn. Mic, 
καμμὕω, νυστάζω, BAEPapiCw. 

Σκαρθμῦς, ov, 6, pes: a foot. Apoll. 3. 1259. 
Syn. see Πούς. 

Σκάρφη, ms, n, Scarphe: a city in Locris. 
B. 532. 

ZkürüQüós, ov, 6, merdivorus: dirt-eater. 
Mé AP οὐκ ἔγωγ᾽ αλλὰ ckürüQdüyóv αἱ τἄλαν 
Plut. 706. See Φᾶγω. 

Σκᾶἄφεὺς, éws, 6, fossor: a digger. Eur. El. 
252. See Σκἄφὅς. 

Σκἄφη, ns, Ξικἀφὶς, dds, ἢ, scapha, cymba: a 
tray, bowl. 'Ó τὴν σκἄφην Aá6ív mpüiro τᾶ 
κηρῖα Eccles. 742. Ταυλοί re σκἄφϊδες TE 1.223, 

SKapidv, ov, Tb, poculum: a cup, bowl. Zi 
δέ κοψίχῳ γε σκἄφϊδν ümórériNuéve Av. 806. 
See another sense in Zkümüvg. Syn. “Ἐκπωμᾶ, 
TOTHpIOV. 

Σκἄφϊς. See Σκἄφη. 

Σκἄφῦς, €ds, τὸ, aliquid cavatum ; alveus; na- 
vigium : any thing hollowed out; the hold of a 
ship; a ship. Μὴ δ᾽απτάσθαι σκἄφος Med. 1. 
Syn. Πλοῖδν, κύμβη, ναυκλήρϊὄν. E». VAáQüpóv, 
bby, TOAUKWTOY. 

Σκἕδάζω aut Zkébdo, f. dow et ὦ, Sxedavyvpt, 
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Σκίδνημὶ, dispergo: to scatter, disperse. AAW 
&yé πείρησαι σκἔδᾶσον δ᾽ amd κήδξᾶ ϑυμοῦ S. 
149. Αὐτοὶ δ᾽ εσκίδναντό A. 487. SKeddvvupi 


Schef. in Steph. ed. Valp. citat ex Jacobs. 
Anth. 12. 319. Syn. Árocké&bdvvvyi, σκίδνημὶ, 
eyxeo. 


Zk&0pis, à, ὅν, lucidus: clear. Eur. fr. Aleme. 
12. 2. 

Σκεθρῶς, lucide: clearly, distinctly. Eurip. 
Alemzon. fr. 12.2. Syn. Axpi6@s, τρῶς, &An- 
θῶς, διαμπὲρξς. 

Σκείρων, wvds, δ, Sciron: a robber in Attica, 
slain by Theseus. Hipp. 1203. 

ZkéALokós. See Srédds. 

Σκέλλω, Σκλέω, XkAfjui,findo zstu : to cleave 
or split by heat. Ξκήλῃ αμφὶ wépl χρδᾶ W. 191. 
EckAfke: Ap. Rh. 2. 201. ZA jud citat Wakef. 
ap. novam ed. Steph. ex Nieand. Θ. 718. Syn. 
Enpaívw, ισχναίνω. 

Σκέλδς, Eds, dimin. Σκέλίσκοός, ov, 6, tibia, 
crus: the shin-bone, leg. Phoen. 1415. Eecl. 
1160. Syn. Κνήμη, aorpayoards. 

Σκἔπάζω, Xxémüw, operio, tego: to cover, con- 
ceal. Anaer. 21. 10. v. 99. Syn. Κἄαλύπτω, 
κρύπτω, στἔγάζω, στἔγω, φύλάσσω, κἄταστεγ- 
Vot. 

Zkémapvüv, ov, τὸ, ascia: 
παρνον ι. 391. Syn. Αξίνη. 

Σκεπᾶς, τὸ, presidium: a protection. Zkémás 
ἣν üvéuoio u. 336. Syn. Στέἔγασμᾶ, κἄλυμμᾶ, 


a hatchet. Hé σκἔ- 


ἔπϊκἄλυμμᾶ, émiGAmuá, mTpO6UAf. Ep. 'ÁGpüv, 
λεπτὸν. 

Zkémüe. See Σκἔπάζω. 

ZkemTé0s, a, ὅν, considerandus: must con- 


sider. Eq. 35. Syn. ‘Oparéés. 

Σκέπτὅμαι, cireumspicio ; considero: to look 
about or to; to consider. Troad. 924. Syn. 
Δίασκέπτὅμαι, σκὅπξω, ἔπισκὄπξω, TEploKETTO MAL, 
λδγίζόμαι, ενθυμξῦμαι, MEAETAwW, φύλάσσῦμαι, 
üpüw, σκὄπὶϊωρξδὅμαι. 

Σκερθόλλω, convitior: to abuse. Eq. 9821. 
Syn. Aoibüpéc, OldGdAAc, κερτὕμξω, owríüópuau, 
Kep&UA Eo. 


ZXKépG0Aós, ov, 6, 7, convitiatorius : abusive. 
Call. fr. 281. Syn. Aolddpis, képrópós. 
Σκευάζω, Gow, paro: to prepare. Zucevácas 


φασῷῶ dé£pev Acharn. 739. Syn. Káragieváu, 
evrpémíQo, εξαρτὕω, τάσσω, ἄἅπεργαζῦμαι, μηχᾶ- 
νἄδμαι, ὁπλίζω, στέλλω. 

Σκευᾶρϊδόν, ov, τὸ, dimin. ἃ Σκεῦδς, eds, τὸ, 
vas, supellex: ἃ vessel, furniture. Καὶ μὴν 
ümüTÉ τι σκευᾶρϊον τοῦ δεσπότου Plut. 1139. Eq. 
979. Syn. Tevxds, ἔπϊπλᾶ, omAÓ., 

Σκευαστξδς, a, ὅν, przparandus : 
pare. Pax 855. 

Σκευὴ, Hs, ἢ, apparatus: arrangement, dress. 
Rhes. 202. Syn. ZT0A4, oTbAds, κἄτασκευὴ, 
óTAÍcis. 

Σκευδποιός, o), 6, qui personas parat: a 
vizard-maker. Τῶν σκευδσποιῶν ειἰκᾶσαι πάντως 
γέ μήν Eq. 232. 

ZXkeUós. See Zievüptv. 

Σκευδφῦρῦς, ov, 6, ἣ, qui impedimenta portat : 
a baggage-bearer. Ran. 499. 

Σκέψϊς, ἕως, 7, consideratio: 
Ran. 974. Syn. Nonua. 

Σκηνἄω, aut Σκηνἕω, tentorium figo: to pitch 
ἃ tent, “ὄδοιπλἄνοῦντἔς εσκηνημένοι Acharn, 69. 

Σκηνὴ, As, Ny Σκήνημᾶ, Σκήνωμᾶ, ards, Tb, 
tentorium ; casa; domicilium : a tent; a cottage, 
abode, Hec. 721. Choéph. 245. Ion 1133. 


must pre- 


consideration. 
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Syn. Περϊπέτασμᾶ, κλὶσῖα, oua, οἰκημᾶ. Ep. 
Σκϊξρὰ, ἄτοιχὅς, δεσπόσῦνδς, σμικρὰ, iépà, τιμή- — 
εσσᾶ. ; 

Zkwmüyióv. See Σκῆπτρὸν. 

Σκηπτῦς, οὔ, ὃ, fulmen j^ turbo: a B üuders à 
bolt; a viii storm. Pers. 721. Sys. 
Τυφὼς, képavvós, τἄρἄχή. 

Σκηπτουχὶα, ας, 1), sceptri gestatio ; imperium : 
the bearing of the sceptre; sway. "OcT' éml 
σκηπτουχὶᾳ Pers. 302. 

ZkwmToUXÀs, ov, 6, 7, sceptrum gestans : scep- 
tre-bearing. β. 291. 

Σκῆπτρον, Dor. Σκᾶπτόν, et Zicyrüvióv, ov, τὺ, 
sceptrum : a sceptre, staff. Troad. 151. Nem. 
11. 4. ^H kal σκηπᾶνϊῳ olen ανξρᾶς Ω. 247. 
Syn. Σκίπων, ῥάδδδς, βάκτρον. Ep. “Ολδὶδν, Bà- 
σἵλήϊόν, πᾶλαιδν, ἀφθίτόν, πᾶτρώϊδν, Supapés, 
TAX, χρύσξδν, ψιλόν, apyiponrdv, OikaomOAÓv, 
ἄγλᾶδν. 

Σκήπτω, Σκήπτῦὅμαι, immitto cum impetu; in- 
cido, ineumbo ; simulo: to dash or hurl upon; 
to fall down or upon, lean upon; to pretend. 
Helen. 833. =. 457. Syn. Ἐνσκήπτω, ἔτπι- 
σκήπτω, er κἄτασκήπτω, πἔρϊδάλλω, ἔπ- 
ἔρείδω, στηρίζω, πρὕφᾶσί (μαι. 

Σκηρίπτω, inniti facio: to make to rest upon. 
Apoll. 2. 669. 

Σκηψὶς, ἕως, ἢ, preetextus : a pretext, a plea. 
Med. 742. Syn. IIpóQàcis, üvà6UA, πρόσχημᾶ, 
φροντὶς. 

Σκϊὰ, às, Σκὶᾶς, ἄδός, 7, umbra: a shade, 
shadow. Πρῶτον ἡγοῦμαι σκὶάν Med. 1221. 
Χλωραὶ δὲ oxlddes μᾶλἄκῳ Theoc. 15. 119. Er. 
AvríoToixós, κούφη, mérpaía. 

Σκὶαδειόν, ov, τὸ, umbella : an umbrella. 'Ep- 
ῥιπται Tb oKiddeov Thesm. 829. Syn. Zia, 
σκηνή. 

Σκίάζω, Skidw, obumbro: to overshadow. 
Pheen. 61. Zkiócvró Té πᾶσαϊ ἄγυιαί B. 388. 
Syn. Sxémdlw, ἔπϊκρύπτω, σκὅτίζω, ζὅφδω, Guav- 
pow, 

SKia0ss, ov, 5, Sciathus: an island in the 
AEgean sea opposite to Mount Pelion. eaívéró 
εινἄλϊη Σκὶᾶθος Apoll. 1. 593. 

Σκϊάπους, 7385s, latos pedes habens: 
footed. Πρὸς δὲ τοῖς Σκϊάπδσι Av. 1553. 

Σκὶαρδκῦμῦς, ov, 6, 7), umbrosa coma vestitus : 
clad with foliage. ᾿Σκϊὰρύκόμου T ἕν ἐρνξἔσϊν ὕλας 
Bacch. 864., answered by vógiuóv del pioe TÍ 
πέφυκός. 

Silas. See X«id. 

Σκϊατρδφξἕω, in umbra nutrio : 


broad- 


to nourish in 


the shade. Μὴ σκὶατρδφούμξνος Eur. fr. Bell. 
17. 8. 
Zkiáo. See XkiáQw. 


Σκίδνημί. See Σικἔδαννυμϊ. 

Zkiépüs, à, ὅν, Σκὶδειδὴς, Σκϊώδης, eds, ὃ, ἡ, et 
Σκίδεις, εσσᾶ, ἔν, umbrosus: shady. Iph. Εἰ: 
1247. Αν. 687. Eur. Sup. 769. E. 525. See 
Skid. Syn. Adoxids, κἄτάσκϊδς, δενδρήεις, kaA- 
λιφυλλῦς, σκὕτεινδς, σὕνηρἔφής. ad 

ZXK(AAá, ns, ἣ, squilla: a sea-onion, Theoc. 
7. 107; 

Σκϊμαλίζω, talitro, ludificor: to fillip, to point 
at with contempt. “ὥπως ἄν αὐτοὺς ῥημᾶτϊοις 
ciao e Acharn. 444. et Pax 549. Sed frustra 
in his locis quantitatem prime querimus. SYN. 
Χλευάζω. 

Σκίμπους, 75dds, 6, grabatus : 
Nub. 709. 

Σκίμπτω, facio incumbere : 


a pallet, couch. 


to cause to rest 


^to fasten. Pyth. 4. 399. Svx Ἐπὲρείδω, 


σκήπτω, σκηρίπτω. 
| Zkiócións, Skiders. 
Σκίπων, cvós, 6, baculus: 
σκὔλϊῷ ckimevi xépós Hec. 65. 
 Bákrpóv. ) 
Xkipá, ev, τὰ, Scira: a festival at Athens 
which gave name to the month Zxipádópiev. 
ὅσα Skips ἔδοξέ ταῖς tuis φίλαις Eccles. 
18. ΔῈ τῇ 
Ej Zkíppós, ov, 6, externa pars casel: the rind of 
 eheese. Vesp.920. E. ARA, 
᾿ς Σκιρτἄω, how, salio, lascivio: to leap, frisk. 
Phoen. 1141. Syn. ἄνασκιρτἄω, ἅλλόμαι, σκαίρω, 
dva Tpédónat. 


See Ziépós. "m 
a staff. Κἀγὼ 
Syn. see 


 -Skiprnua, ards, τὸ, saltus: a leap, 
Bacch. 165. Syn. ΠπΠήδημᾶ, ἅλμᾶ. 
Σκἴταλοι, wy, of, homines viles et improbi : 
worthless men. ‘Ayé δὴ Σκἴταλοι kal évakés 
ἣν δ᾽ &yó Eq. 634. Syn. Ευτέἔλὴς, wovnpos. 
| Σκϊώδης. See Sxiépds. 

᾿ς Σκϊώνη, ns, 7, Scione: a town in Thrace. 
 "Typeiv Σκιώνην avrí Vesp. 210. 

᾿ς Σκλέω, vel Σκλῆμϊ. See Σκέλλω. 

᾿ς ZkAnpós, à, ὅν, durus, asper: hard, cruel. 
- Androm. 260. Syn. ἅπηνὴς, &ypiós, oTEppos, 
| üárépauyüs, χἄλἔπῦς, TpaXUs, στέἕρξῦς, δεινὅς. 

_ Σκληρῶς, duriter, aspere : hardly, cruelly. 
Eq. 783. Syn. XáAémós, δεινῶς. 

Zkvuraiós, a, ὅν, tardus: slow. Epxdmevan 
᾿παϊόν Theoc. 16. 93. Syn. BpábUs. 

— Skdaidv, ov, Tb, carmen conviviale: a con- 
vivial song. Exide: νόμους ὥσπερ TKOAIG γἔγραμ.- 
μένους Acharn. 531. 

— ZküAÍós, à, ὅν, obliquus: crooked, wrong, 
unjust. Κἀγὼ σκὔλϊῷ σκίπωνϊ xipós Hec. 65. 
— Bvw. Aóxpiós, στρεδλῦς, ἄδικῦς, Ovo xépfis. 

| ZkóXoy, dds, 6, palus, vallus: a pale, stake, 
disade. Z. 177. Syn. Σταῦρῦς, σκῶλὅς, χἄραξ. 
ZXkUAUuós, ov, δ, scolymus: a kind of thistle, 
an artichoke. “Huos δὲ σκόλῦμός 7° avOci Hes. 
Op. 580. 

— Zuóu6pós, ov, 6, scombrus: ἃ mackerel. Eq. 


struggle. 


re 


—— Σκῦὔπᾶδαι, ev, oi, Scopade : the inhabitants of 
. Seopium, a town in Thessaly. Πολλοὶ δὲ 3Kd- 
bh τἄδαισϊν Theoc. 16. 36. pale 
ο΄ Σκύὔπέελῦς, ov, 6; Zkóni], et Zkómià, as, 1), sco- 
pulus: a beacon, a cliff. Ton 277. Agam. 300. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἄπὸ σκὔπϊῆς εἶδεν A. 275. Syn. ATop- 
ds, ἔρίπνη. Ep. ‘HAibGros, népios, TqAéQürvijs, 
 πηλαυγὴς, παιπᾶλδεις, αγχὶαλῦς, κυμᾶτοπλὴξ, 
᾿ Λλύφδεις, στύφξλς. 
᾿Σκὔπξω, speculor : 
sider. Eur. El. 427. 


to explore, look to, con- 
Syn. Σκέπτῦμαι, wepiokér- 


 Bkbrh, et Xkómíd. See ZkóméAós. 

᾿ Σκύπϊάζω, et Σκὄπϊωρξὔμαι, e specula observo: 

to watch, spy. | MáAá περ ckómiáCev E. 58. 

esp. 361. Syn. see Σκέπτὅμαι. 

—— Zkómós, od, 6, speculator; preses; meta: ἃ 

, inspector ; a superintendant ; a mark. Eur. 

354. Syn. Κἄτόπτης, ἔπόπτης, κἄτοπτὴρ, 

κἄτάἀσκὕπῦς, ϑέατὴς, Epdpds, τἐρμᾶ, τὕπῦς. 

ο΄ Σκυρδίνᾶδμαι, pandiculor: to yawn. 2xopdi- 
᾿γῶμαι πέρδόμαι Acharn. 30. 

_ Σκῦρδύδάλμη, ns, 7, muria allio condita: gar- 

liek-pickle. Eccles. 292. 

‘ZkbpsdiCw, allio inficio vel alo: to give a 

ste of, or to feed with garlic. Eq. 946. 

Zuüpibióv, dimin. a Sxipsddv, ov, τὸ, allium : 

Pros. Lex. 
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garlick. Αλλὰ oKdpddios ὕπό τρύφῆς érdoTÜTe 
Plut. 818. Vesp. 1167. 

ZXkórewüs, XküTiós, a, ὅν, XküTÜcis, εσσᾶ,, ἕν, 
tenebricosus ; spurius: darksome, dark, gloomy ; 
spurious. Phoen. 283. ^Q ecépómà Aids @ ckó- 
tia Νύξ Hec. 68. Hes. Op. 553. Syn. OpQ- 
vaids, ἄφεγγὴς, λᾶθραϊδς, vOO00s, κνἔφαϊδςες, ἄφώ- 
TIO TS, i 

ZküTia, as, ἢ, Σκῦτῦὅς, Eos, τὸ, et ZkürOs, ov, 6, 
tenebre : darkness. Phoen. 346. (See Zicóriós.) 
Iph. T. 1026. Hippol. 419. ““ Σκότος, in mas- 
culino genere magis Átticum est, monente post 
alios Porsono ad Hec. 819." Monk. Hipp. 192. 
Syn. Kvépas, όρφνη, qAvyg. Ev. Aépia, στῦ- 
»yépà, pbdvepd. 

SKdTids. See Σκὄτεινδς. 

SK5Ts5iviaw, vertigine tenebricosa laboro: to 
have a dizziness, Acharn. 1219. See Aívy. ὅυν. 
Ιλιγγϊᾶω. 

Σκὄτυμήηνϊδς, ov, 6, 7, ilunis: moonless. 
δ᾽ ἄρ᾽ &mTA0€ κἄκἢ cKorounvios E. 457. 

Zkórós. See Σκῦὅτϊα. 

Zkórów, tenebras obduco: to darken, Aj. 85. 
Syn. Apmavpdw, συσκϊάζω, κνἔφάζω. 

Σκυδμαίνω, SxvC5uar, succenseo: to be angry 
with. Q.592. 1.198. Syn. Opwyí(óuau, οργαίνω, 
Ova küAalvo, στυγνάζω, o kü0pemá(o. 

Σκύζῦμαι. See above. 

Σκὔθαινᾶ. See below. 

Σκὔθης“, ov, ὃ; Xiü8cwwá, ns, ἢ, Scytha; Sey- 
thieus: a Scythian; Scythian, Μιγἄᾶδες Σικῦθαϊ 
οὐτὲ Σἴγυννοι Apoll. 4. 320. Σκὔθην és otuóv 
Pr. V. 2. Lysist. 184. 

Σκῦθϊα. See Σκῦθϊκῦς. 

Σκὔθίζω, more Scythico utor: to imitate the 
Scythians. Ἐσκῦθισμἔνον ξύρῷ Eur. El. 241. 

Σκῦθικῦς, ἢ, ὅν, Scythicus: Scythian. Καὶ 
πόντου XkÜ0ikoió Theoc. 16. 99. 

Σκύθράζω, Ξκύθρωπάζω, vultu sum tetrico et 
moesto: to be sullen-looking. X' ὦ μὲν σκῦ- 
θράζει δεσπᾶτης δ' ἄνιστὄρεϊ Eur. El. 830. Ly- 
sist. 7. Syn. see Σκυδμαίνω. 

Σκύθρωπός, oU, 6, 7, vultu tristi : sullen-look- 
ing. Τοῦ νῦν ckÜ0pcmoU kal ξύνεστῶτος jpév&v 
Alcest. 813. Syn. BAdctpis, orvyvis, χἄλξἔπός, 
στρυφνῦς, SvcKdAGs. 

Σκύλαξ, &rós, Σικύμνδς, ov, 6, catulus, canis : 
a whelp, cub, dog. “Ov ὠμὅσιτοι ckÜAdkés ἃς 
&0péjáro Bacch. 334. Z. 419. Syn. see Kiev. 

Σκύλευμᾶ. See XkUAÓOv. 

ZkvAeów. See Συλᾶω. 

Σκύλλᾶ, ns, 7, Scylla: a marine monster in 
the Straits of Messena. Καὶ ZkvAAáv ἣ Τυρσηνὸν 
ῴκησε σπέος Med. 1356. Ep. Aevi, merpaía, 
Kiwv, ὄλδόφρων, Avodbvia, woTvid.  PuR. see 
μ. 95—105. 

Σκύλλω, lacero, fatigo, vexo, cutem detraho: 
to tear, weary, harass, excoriate. Pers, 583. 
Sv v. Σύρω, ocio, ῥιπτάζω, τείρω, ἔνόχλξω. 

Σκύλδδεψέξω. See Σκυτὅτὄμξω. 

Σκύλυδέψης, ov, 6, coriarius: a currier, tan- 
ner. Es τῶν oxtrAdcepav v δ᾽ ἔπϊκλίνῃ τὴν 
Sipay Eccles. 420. Syn. see Zkvrebs.- 

ZkUAÜUv, ov, et Σκὐλευμᾶ, drós, et ZicÜAOs, eds, 
τὸ, spolium : spoil. Καὶ σκῦλἄ γράψεις πῶς Ex” 
Ινἄχου ῥὅαϊς Phoen. 583. 871. Πέρὶ σκῦλδς atv 
ὅπάζει Nicand. A. 270. Syn. 'ÉAdpióv, λεία, 
Anis, λᾶφυρἄᾶ (rà), ἔλωρ. Ep. Κάλλιστόὅν, ddpi- 
6fjparóv, Bpórüev. 

Σκυμνῦς, See Σκύλαξ. 

ZKÜpós, ov, H, Scyrus: 

Dd 


νὺξ 


an island and town 
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near Euboea. Sxdpiv ἔλὼν αἰπεῖᾶν 1. 664. Er. 
Avyi&brUs, ηνἔμδεσσᾶ, ἔνᾶλϊα. 

Skipwrds, 3j, ὅν, complanatus: level. Pyth. 
5.1294. In Nicand. ©. 76. Schn. legit “Huds 
ὅταν oKipdwot βὅες : Schol. avri τοῦ οργῶσιν ὴ 
σκιρτῶσιν ἣ εκμαίνωνται. 

Σκύτἄλη, Ns, ἢ ; ZkvrüAOv et ΣΣκύτἄλϊδν, ov, Tb, 
lorum; scytale: a thong; a wand, the scytale. 
Elmep yé χ᾽ αὑτὴ ᾽στι σκὕτἄλη Λᾶἄκωνϊκή Lys. 
991. Eccl. 76. Av. 1283. See also Theoc. 17. 
31. Syn. "PémrüAóv, pá600s, ἱμάσθλη. 

Σκύταλϊδν, et -Adv. See above. 

Σκυτεὺς, ἕως, et Σκυτῦτομὄς, ov, ὃ, coriarius : 
a tanner or currier, shoemaker. Σκυτῇς βᾶλᾶνῇς 
aXQirüuoiGol Av. 491. H. 221. Syn. Βυρσὅ- 
δέψης. 

Xkbrivüs, n, ὅν, coriaceus : leathern. 'Áua£ióas 
τε akvrivas eipyá(éro Nub. 870. Syn. Δερμᾶ- 
TivUs. 

ZkürUs, £s, τὸ, cutis, corium : a hide. “Ἣν 
Tür! ev τοῖς σκύὐτέσιν Pax 669. Syn. Aéppá, 
βύρσᾶδ, δὅρά. 

Xkvrórüuée, et Σκύὔλδδεψξω, coriarius sum : 
to be a tanner, leather-cutter, or shoemaker. 'H 
exvrórüpueiv ἢ akÜAOBeyeiv Plut. 514. 

ZkvrüórÜuiküs, ἢ, ὅν, ad artem sutoriam per- 
tinens: of a shoemaker or cobbler. Τὸ σκυτὅ- 
Tüplkby πλῆθῦς οἱ δ᾽ ek τῶν ἄγρῶν Eccles. 432. 

ZXkvwrbrüuüs. See Σκυτεύς. 

Σκῦφῦς, ov, 6, et Eds, τὸ, poculum : a bowl, a 
cup. Oorós αντ᾽ olvov cküdov Cycl. 256. 389. 
Syn. Aémis, κισσύθϊον, πότήρϊοόν, kÜreAAUv. Er. 
Κίσσϊνον, χρυσξὔτευκτὅν, ap'yópéóv, evpi, ddpa- 
TEOV. 

Σκώληξ, neds, δ, vermis: ἃ worm. 
1101. 

Σκῶλῦς, ov, 6, palus aridus : a dry stake. N. 
564. 

Σκῶμμᾶ, &rós, et dimin. Σκωμμᾶτϊόον, ov, Tb, 
vituperium : ἃ banter, jeer. Plut. 316. Vesp. 
1280. Syn. πΠαιδῖα, Aoibüpia, "yéXoiv, βωμὅ- 


ν νυν 


λὄχια. 

Ἐκωπτὕλης, ov, 6, vituperator: a banterer, 
jester. Vesp. 788. Syn. Λοίδδρὅς, γἔλοιαστὴς, 
βωμῦλῦχδὅΞ. 

Σκώπτω, vitupero : to banter, disparage. Nub. 
999. Syn. Κατἄγεέλἄω, λοιδόρξω, Anpéc, ἔρεσ- 
X€A€o. 

Σκὼρ, gen. σκᾶτὅς, τὸ, merda : ordure. Ran. 
146. See XküróQüryós. Syn. Κύπρος, BópGUpüs. 

Σκωρᾶμϊς, ids, 7, sella familiaris: a close- 
stool. Σκωρᾶμὶς κωμῳδῖκή Eccles. 371. Syn. 
Aácüvóv. 

Σκὼψ, wmós, 6, avis inauspicata ex genere noc- 
tuarum: a kind of owl. Theoc. 1.36. Syn. 
Γλαύξ. 

Spipiryew, et Σμᾶρδγίζω, resono : to roar. Ar 
ουρᾶνδθεν σμᾶρᾶγήσῃ €. 199. Hes. Theog. 693. 
Syn. Hxéw, o0éyyópon, ψὄφξω. 

Σμᾶδμαι, et Sunxw, detergo: to wipe. Teéé- 
«rau AÍmüpbv σμασᾶμξνα πλῦύκἄμον Call. 5. 32. 

Pax 1307. Syn. Tpi6w, ἄποσμήχω, ἄπϑμάσσω, 
κἄθαίρω, ὅμόργνυμϊ. 

Σμερδἄλξῦς, et Σμερδνὅς, 31, ὅν, terrificus : ter- 
rible, Spmepdaren κἔφάλή μ.91. O. 687. Syn. 
Pü6épis, φρικώδη», Seis. 

Σμῆνῦς, és, τὺ, examen: ἃ swarm. Nub. 297. 
Syn. X(u6AUs, éo us. 

Σμήχω. See Σμδδμαι. 

Σμιιρῦς. 
φῦνον P, 797. 


Vesp. 


bindweed.  ZXré$üvovs δρῦός τε σμίλἄκος τ᾽ av- 
θεσφὔρου Bacch. 692. ‘ Utroque modo scribitur 
σμίλαξ et μίλαξ, ut σμάραγδος et pdparydos.” 
Barnes. Ep. Χλδηρὰ, kaAAikapmós, TÜAUQUAAÜDS, 


Σχινδᾶλαᾶμῶν TE müpaLóvia σμιλεύμᾶτᾶ, τ᾽ ἔργων 
Ran. 819. 


Thesm. 779. See above. 
in P. N.) : a name of Apollo. A. 39. 


κτῶμαι σμϊνύῦην Av. 602. Syn. Δὶκελλᾶ, akivn, 
σκἄφεϊδν. j 


ealamitous. 
Apoll. 2. 374. Syn. Méyepos. 


σμῦὕγερῶς δεινῶν Apoll. 4. 381. 
Ion 1175. This word is also ἃ P. N., a city of 
Ionia,in Asia Minor. Hom. Hymn, 8.4. Ep. 


Ai0épía, ευώδης, Accpía. 


away. Κῆρ ἄχεϊ σμύχουσδ Apoll. 3. 446. Syn. 
ἀποσμύχω, ἄναλίσκω, τρύχω, διαφθείρω, kaiw. — 


Syn. Κονδύλη, μώλωψ, τύλη. 


severe. ‘Os cü6üpós ὦ Δάματξἕρ εισξέλήλῦθεν 
Plut. 879. Syw. ‘Yréphpivis, χἄλἔπὅς, αυθάδης. 


See above. 


211. 


ἔλαύνω, TTÜEQ. 
892. j 
Y. 839. 


ευδίνητὅς. ie 


upon Lycia. Τηλδθεν εκ Σὄλύμων üpéwv c. 283, 
Ep. Κυδᾶλίμοι. 


giver. 
ξανθαί Call. 5. 4. Syn. Ὁρμᾶω, σπεύδω. 


344. Μή μ᾽ ἕρξθιζξ cawrepis A. 89. Hec. 980. - 


Sce Μικρῦς, Kipkdy ὅ τε σμικρῇσὶ 


ΣΟΥ͂Σ 


Σμῖλαξ, dds, j, smilax, taxus : ἃ herb called 


Σμίλευμᾶ, ards, τὸ, ramentum: a paring. 


Sian, ns, ἦ, scalprum : a graver, pen-knife. 
Syn. TAvQüvós. 
Σμινθεὺς, ews, 6, epith. Apollinis (vid. Damm. - 


Suivin, ns, 7, ligo: a spade. Πωλῶ yavAdy 


Spiryeps, à, ὅν, patiens, zerumnosus : enduring, | 
Mérü δὲ ocgvyépérüroi ανδρῶν 


Zuyépós, erumnose: wretchedly. “Arny ου 


Σμύρνα, ns, ?, myrrha : myrrh, frankincense. | 


Σμύχω, Le, a. 2. éopirydy, attero: to waste ~ 


Σμῶδιξ, vyyüs, 7, vibex: a weal. B. 26728 


ZXU6ápüs, à, ὅν, tetricus, durus: sullen, stern, - 


Σδθαρῶς, tetrice: sullenly, sternly. Pax 83. 
Syn. ‘Twépnpavws, δεινῶς. = 
Σὕθξω, expello : to drive away, move. Acharn, . 
Syn. ÁmUcUGÉc, κινέω, dpudw, ὠθέω, Um- - 


Σὔλοι, ev, of, Soli: ἃ town in Cyprus. Pers. | 


Σδλδς, ov, 6, discus ferreus: an iron quoit, - 
Syn. see Alcküs. Ἐν. AvrOxówvüs, | 


Savor, cv, of, Solymi: a nation bordering | 
Σύλων, wvds, ὃ, Solon: the Athenian laws | 
Av. 1660. Ep. Πᾶλαιδς, piAddnuds. — 
Sdsuat, festino: to hasten. odode viv @ 


c 


LII 
Xüós, Eáós, et BBs, ov, 6, 5, salvus: safe. As 


Syn. ‘Lyihs, ἄκξραιδς, ἄδλᾶθής. 
Xüpümmyüs, οὔ, 6, sandapilarum 
coffin-maker. Nub. 844. 
Xüpis, οὔ, 1, sandapila : a coffin, bier, tomb. 
Vesp. 1365. Syn. dépéerpüv, ϑήκη, Ts, 
μνῆμᾶ. Ep, Atdivn, ἐγχαλκῦς. 3 
Svs, et Téds, ἡ, ὅν, tuus: thine. Hec. 2518 
Heracl. 911. "Ἢ 
Σουνϊᾶρατὅς, ov, 6, Sunii adoratus : prayed to | 
at Sunium. Eq. 560. See below, and Kárá- | 
parós. ἡ 
Sovvigpaxds, ov, 6, qui velut accipiter Sunium | 
defendit : one who like a hawk protects Sunium, | 
^Q Xowiépaké χαῖρ᾽ ἄναξ πέλαργϊκέ Av. 868. 
See lépat, ards. à 
ZXoóvióv, ov, τὸ, Sunium : a town and pro- 
montory in Attica, —Kevüuavés ἥ TÉ Souvig 
Cycl. 293. ΟἿΣ 
Σοῦσᾶ, ev, rà, Susa: one of the chief cities οἵ 
Persia. Pers. 16. 


; 3 
fabricator: ἃ. 


ΣΟΥ͂Σ 

Σουσϊγένὴς, ἔδς, 6, 7, Susis genitus : born at 
Susa. Περσᾶν Σουσϊγένη 9éóv Pers. 649. 

| Σουσὶς, idds, 7, Susis: a country in Asia, the 
capital of which was Susa. Pers. 124, 
 Sdia, as, 7, sapientia: wisdom, philosophy. 
Ed εἰδῇ cddins O. 412. Syn. Φρδνησϊς, εμπειρΐα, 
yous, ἔπιστήμη, ευδουλῖα. Ev. KAewórürm, 
ἄγνὴ, Sid, ἔρᾶτὴ, iépà, au€pdoia, 

Σὔφίζω, VSpiCSuat, sapientem reddo ; sapiens, 
peritus sum; comminiscor: to render wise; to 
be wise, clever ; to contrive. Bacch. 196. Svw. 
Téxvá(óuot, λὄγοις ἄπἄτἄω. 

 Σύφισμᾶ, ards, τὸ, commentum : a contrivance, 


device. Bacch. 30. Syn. πλάσμᾶ, ενθὐμημὰ, 
διδαγμᾶ, ἄπάᾶάτη. Ἐν. Θέσσᾶλδν, kákóv, κομψόν, 
“δόλιον. 


Σύὔφιστὴς, o), ó, sophista, doctus artifex : a 
'Sophist, clever contriver. Heracl. 993. 

Zóós, compar. σὄφώτερὄς, superl. σδφώτἄτῦς, 
ἢ, ὅν, sapiens: wise. Eur. Sup. 1063. Syn. 
. Zivérüs, ἔμφρων, mémoibevuévós, évvóós. 

SsponAens, contr. Zó$ükA$s, &ós, ó, Sopho- 
eles : a celebrated tragic poet. Ov καὶ Zó$ókAéns 
| ayréAü6éró ToU Spdvov Ran. 786. 1512. 

- Σύὕφῶς, sapienter: wisely. Alcest. 715. 

| Σπᾶθᾶω, texo; profuse insumo (vid. Brunck. 
‘in 1. e.); comminiscor: to weave; to spend 
lavishly ; to contrive. ^Q γῦναι λίαν σπᾶθᾷς 
'"Nub.55. Syn. ‘Tohaivw, ῥάπτω, δᾶπᾶνδω, ἄνα- 
λίσκω. 

ray, ns, 7, radius textorius : 
|Choéph.226. See above. 

— Zmaípe, palpito : to quiver. Apoll. 4. 874. 
‘Syn. Aoraipw, mTdAAUuat, ἅλλὅμαι. 

—— Zmüví(e, penuria laboro: to suffer from po- 
verty. OA6ias σπᾶνίζὅμεν Helen. 1259. Syn. 
᾿ Δέδμαι, ἄπδρξω. 

| Zmüvíós, Srapvds, ἢ, ὅν, rarus: rare, scarce. 
᾿Πηκτοῦ γἄλακτός τ᾽ ov σπᾶνϊᾶ τυρεὐμᾶτα 
t de 190. Aleest, 489. Call. 3. 19. Svw. see 
Apaids. 


a shuttle. 


Zmüvis, éws, ἢ, penuria: poverty, want. Ov 
σπᾶνις yovaik’ ἔχειν Iph. A. 1163. Syn. 'E»- 


Dei, ἄπδρϊα. 

Σπᾶνιστὅς, ἢ, ὅν, inops: poor. Τὴν νῦν σπᾶ- 
vigois δέξέται δωρήμᾶσι (E. C. 4. Syn. Evré- 
Ais, omáviós, σμικρῦς, ελλϊπή5. 

Σπᾶραγμᾶ, ards, τό: Σπᾶραγμῦς, ov, 6, lace- 
. patio : a rending. Androm. 818. Bacch. 724. See 
below. Syn. 'Auwypuá, didppntis, ἄνάσχϊσϊς. 

Σπᾶράσσω, lacero: to tear. Eomdpat aa 
orréev Med. 1214. Syn. Aptoow, DíacTác, 
κἄτασπᾶράσσω, κἄταρῥήγνῦμι, λἄκίζω, ἄνασχίζω. 

—Zmapyüví(e, Σπαργᾶνδω, et Zmáp'yo, fasciis 
involvo : to wrap in swaddling-clothes. Τῷ δὲ 
emap'yávic ac, μέγαν Aí0óv Hes. Theog. 485. Ion 
955. Hom. Apoll. 121. Syn. Aéw. 

— Σπαργᾶνϊώτης, ov, 6, fasciatus: bandaged, 
- Θάρσει σπαργᾶνϊῶτἄ Aids Hom. Merc. 
301. 


— Zmáp'yüvóv, ov, τὸ, fascia: swaddling-clothes. 
Zmap'yüvowi δ᾽ οἷς ἔχει Ion 32. Syn. Touvía, 
τἕλἄμὼν, Oeo uos. 

— Zmapyüvów. See Xmap'yüvi(w. 

.. Σπαργᾶω, tumeo: to swell, Cycl. 55. 
Ávoibéw, οιδαίνω, ανθέω, opyaw, oyKddpat 
᾿ Σπάργω. See Σπαργᾶνίζω. 

᾿ Zmapvós. See ZXmáviós. 

—— Σπάρτη, ns, antiq. 70&v, 7, Sparta: the capital 
Laconia, Orest. 65. ^ Er. Evpeià, καλλὶ- 
me, eupixbpis, icvüíáveipá, κρᾶτξἔρά, 


Syn. 
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Σπαρτὶάτης, ov, 6; Σπαρτὶατὶς, ids, 7, Spar- 
tanus: Spartan. Τοῖς Σπαρτϊάταις 66% Androm. 
723. Helen. 115. 

Zmaprióv, See Xmáprüv. 

Zmaprol, Gv, oi, Sparti, quos e draconis den- 
tibus a Cadmo in terram satis ortos fingebant : 
an epithet of a particular family in Thebes, 
fabled to have sprung from the dragon’s teeth 
sown by Cadmus. Sept. Th. 408. Ev. Γηγένής-. 

Srdprév, dimin. ZXmaprióv, ov, τὸ, funis, vel, 
ut Salmasio placet, ** non rudens, sed funiculi 
vel lora quibus naves consuebantur" (vid. et 
Varr. ap. Gellium, lib. 17. c. 3.) : a rope, string. 
B. 135. Zmapriois ηρτημένην Pax 1247. Syn. 
KàAcs, μήρινθδς, σχοϊνὅς, axowiüv. 

ΞΣπασμῦς, οὔ, 6, convulsio, tentigo: a convul- 
sion, irritation. Lysist. 845. 

Σπᾶἄτίλη, ns, 7, stercus humanum liquidum 
(vid. Suidam in v.): human excrement. ‘Qs 
κεῖνός ἄναιδῶς τὴν σπᾶτίλην ἠσθῖεν Pax 48. 
Syn. Kómpós. 

Zmüce, f. dow, traho: to draw, tear away. 
Τόνδ᾽ imómTÉpov σπᾶσας Orest. 1461. Syn. 
Ἀποσπᾶω, Diac mác, ἕλκω, σύρω, σπᾶράσσω. 

Σπεῖδς. See Xméós. 

Zmeipá, as, ἢ ; Σπείραμᾶ, et Σπείρημᾶ, ards, τὸ, 
Spira: a coil, fold. Σπείραις écw(é Med. 481. 
Choéph. 242. (Pa longa, ut penult. in ϑέαμᾶ, 
&e. a perf. pass. oreipác, Séaw, &c.) Nicand. 
A. 417. Ep. διμτύδκλωστός, βδεία. 

Σπεῖρῦν, ov, τὸ, velamen ; velum : a covering, 
garment; asail. e. 318. Syn. 'Iuárióv, oTé- 
γασμᾶ, pads, φὰρὅς. 

Σπείρω, f. ép», et Σπερμαίνω, sero, spargo, 
genero: to sow, plant, spread, beget. Phoen. 
18. See also Hes. Op. 2. 353. Syn. Φύτεύω, 
γεννᾶω. 

ZméAé00s, et Πέλέεθὅς, ov, 6, merda: dung. 
Kal τῶν σπέλἔθων κοινωνοῦμεν Eccles. 596. 
Acharn. 1169. 

Σπένδω, lon. imp. σπένδεσκὄν, f. σπείσω, libo : 
to pour ἃ libation. Bacch. 309. I1. 227. Syn. 
Αποσπένδω. 

Zméós, poet. Zmeiós et Σπῆδσς, ἔδς, τὸ, et Σπή- 
λυγξ, wyyüs, ἢ, spelunca: a cave. A.279. e. 
194, 7.2932. Σ. 402, Syn. Σπήλαιδν, dvTpóv, 
κοίλωμᾶ, φωλξδς, koiXás. Ep. Apyipéiv, "yAà- 
$üpórv, w«épóeibés, κἄτηρξφἔς, ocmévóv, ὑψηλῦν, 
Badd, ἀφεγγἔς, κοϊλῦν, oàviüv. 

Σπέρμᾶ, ards, τὸ, seragn, genus: seed, origin, 
race. Orest. 546. Svy. Zmópós, yovds, γῦνή. 
E». IIóAjurqoTUv, πόλύώνὑμον, ἄχἄριστὅν, uav- 
Tikéy, QTjAU, γενναϊόν, δύστηνν. 

Zmepuaíve. See Σπείρω. 

Σπερμῦλδγόὄς, ov, 6, qui semina legit, scurra: 
a seed-pecker, a jester. Av. 580. 

Zmepxeiis, ov, ó, Sperchius: a river in Thes- 
saly. Pers. 493. Ep. Δχιπέτὴς, ἄκᾶμας. 

Zmépxis, iós, 6, Sperchis, Theoc. 15. 98. 

Zmepxvós, ἢ, ὅν, celer: quick, hastening. 
Sept. Th. 271. Syn. Qküs, raxts, ἔπισπερχὴς, 
evmér1)s, €Adpós. 

Zmépxo, vehementer cupio; festino: to de- 
sire eagerly; to hasten on. γ. 283. Syn. ἔπι- 
σπέρχω, ἔπείγω, σπεύδω, ἔπισπεύδω. 

Σπεύδω, ow, festino, urgeo: to hasten, urge 
on. Heracl. 735. Syn. Κατασπεύδω, τἄχύνω, 
ἔπείγω, σπέρχὅμαι, ἔρξθίζω, παιφάσσω. 

Σπήλυγὲ, et Sr7jds. See Xméós. 

ZmiAás, &5ds, ἢ, petra ad mare vel in mari 
sita; ἃ rock in or on ie sea. Προδλῆτἔς ἔσαν 
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miAüBes τὲ €.405. Syn. Πέτρα, ümoppót. Ep. 
Σκληρὰ, γλὄφὺρὰ, oEcià, τρηχεῖᾶ. 

Σπινθὴρ, fjpós, ὃ, Σπινθᾶρϊς, ios, et Σπινθᾶρυξ, 
yds, ἣ, scintilla: a spark. Pax 609. Σπιν- 
θᾶρϊδες πωτῶντό Hom. Apoll. 442. ΣΣπινθᾶ- 
piryeoot πῦρός Apoll. R. 4. 1544. Syn. Μαρ- 
püpvyf. Ep. Aaumpis, BAOcüpUs, πορφῦρξς, 
αιθᾶἄλῦὔεις. 

Srivds, ov, δ, linaria viridis: a bird called a 
siskin. Τὴν κἴχλην καὶ τὼ σπἵνω Pax 1149. 

Σπλαγχνεύω, extorum particeps sum : to feed 
upon entrails. Av. 984. 

ZXmAdyxvóv, ov, Td, viscera, cor : bowels, heart, 
disposition. Med. 222. Syn. ‘Eyxdra, κξᾶρ, 
50s. 

Σπλὴν, vos, 6, splen: the spleen. — Thesm. 
3. 
Σπογγῖα, as, 3, Ero'yylóv, ov, τὸ, et Zmóyyós, 
ov, 6, spongia: a sponge. Zmowyyiav ἡτησᾶ ce 
Ran. 487. Acharn. 462. Vesp. 598. 

Σπογγίζω, f. i9, abstergo : to wipe away. 
Thesm. 247. Syn. ἄπῦμάσσω, ἄποψδᾶω, ὅπο- 
σμᾶω. 

Zmoyyióv et Emóyyós. See Σπογγῖα. 

Σπύδξω, in pulverem dejicio ; pulso: to cast 
into the dust ; to beat. Agam. 653. Syn. Kürí(e, 
Tao. 

Σπύδϊὰ, ἂς, et Srsdds, ov, 7, cinis: dust, ashes. 
*Os δ᾽ Sti ris δαλὸν σπῦδιῇ Evexpupe e. 488. Eur. 
Sup. 836. Syn. Kivis. Er. Wüddpd. 

Σπῦδίζω, in pulverem redigo: to reduce to 
ashes. Vesp. 328. Syn. Ἑκκαίω. 

ZmübUs. See Xmü0id. 

Σπῦλἄᾶς, ἄδός, 7, vestis coriacea: a leathern 
garment. ‘Exé τὴν om dAdda πάντως δ᾽ ἕμοὶ ῥιγῶν 
δόκεῖς Av. 935. Syn. X&yós, διφθέρα. 

Σπονδὴ, fis, 7, libatio, inducie : a libation, 
treaty, truce. Phoen. 95. Syn. X), SUcia, 
evxn. Ep. “Ἀκρητῦς, νεκτἄρξα. 

Σπονδύφυῦρῦς, ov, 6, ἣ, qui libationes offert vel 
inducias fert, fetialis : libation-offering, truce- 
bearing. Acharn. 216. 

Σπῦρὰ, as, 7, et Srdpds, ov, 6, semen, pro- 
genies, sexus: seed, produetion, sex. Hee. 653. 
Theoc. 16.94. Syn. Tóvós, yovh, σπέρμᾶ. 

Sripis, ábüs, 7, sparsus: scattered. Ὴ νη- 
σϊώτην σπδρᾶδἄ κέκτηνται Biov Khes. 697. 

ZmopyiAós, ον, 6, Sporgilus. Ov yap εστι 
ZmopyiNos Aves 300. 

Σπῦρϊμῦς, ov, 6, ἣ, sativus: fit for sowing. 
Pouvüjévos omópijoi Theoc. 25. 219. 

Σπῦρος. See Xmüpá. 

Σπουδάζω, dow, festino ; studeo: to hasten ; 
to be anxious. Hec. 805. Syn. ᾿πϊτηδεύω, μέ- 
λξἕσμαι, mpüüvj.EUuou, σπεύδω, σπουδὴν ἔχω, Ti- 
θέμα:. 

Srovdaids, a, ὅν, studiosus, anxius, serius; 
probus: zealous, industrious, anxious, serious ; 
good.  Lysist. 96. Syn. Emiuéans, πρδθυμῦς, 
σπερχνῦς, χρηστῦς, ados, dyads. 

Srovdapxiins, ov, 6, magistratus ambiens: 
anxious for offices of state. Χρηστῦς ov σπου- 
δαρχἵδης Acharn. 595. 

Σπουδαστέξῦς, a, ὅν, studendus: must be dili- 
gently attended to. Iph. A. 902. 

Σπουδὴ, Hs, ἣ, festinatio, studium : haste, zeal. 
Hec. 129. Syn. Taxds, πρὔθυμϊα, émiüvuia, éri- 
μέλειᾶ, Gpern. 

Sripis, ids, 7, οἱ dimin, ZmüpibiUv, ov, τὺ, 
sporta, corbis: a basket. Καὶ Κωπᾶϊδων ελθεῖν 
σπῦρίδας Pax 1005. Δός μοι emüpibioy δὶαιοξ- 
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καυμένον λύχνῳ Acharn. 428. Syn. Kédivis, 
Kaveov, TAAGPOS. 4 
Στάγμᾶ, &rds, τὸ, Stayov, Svds, Stak, ἄγδς, H, 
Στἄλαγμῦς, od, ὃ, et Στἄλαγμᾶ, ἄτὅς, τὸ, gutta: 
a drop. Pers. 618. Νίφαιτὅ δ᾽ αἷμα στἄγδνᾶ δ᾽ 
ex πᾶρηϊδων Bacch. 756. Apoll. 4. 626. Antig 


VOTIOV, ὑγρδθδδλδν. ; 

Sradaids, Xrübiós, et Στἄτὅὄς, ἢ, ὅν, statarius: 
standing, erect. ‘Eyxn στἄδαϊδ, καὶ pépdomides 
σἄγαί Pers. 245. Καὶ εν orddin ὑσμίνῃ N. 314, 
Ὡς δ᾽ üré τις στἄτός ἵππῦὸς Ζ. 506. Syn, 
“Ἑδραϊός, βἔδαιδς, dpOids. 1 

Στᾶἄδιδδρᾶμξὄμαι, stadio contendo: to strive in. 
the course. Herc. F. 859. See below, and | 
Ap unu. | 

Στἄδιδν, ov, Tb, stadium; curriculum: a dis- 
tance of 600 Greek feet, or about 200 yards; a 


course. ‘Odod πέρϊελθεῖν στἄδι πλεῖν ἡ χίλϊα, 
Aves 6. ! 
Zrábiós. See Στἄδαϊδς. E. 


Στάζω, kw, XrüXde, Στἄλάσσω, stil : to 
drop. Θύρσων "yAUketm péAÍrós éoTa(ov poat 
Bacch. 700. ZráAáe Schaef. in Steph. ed. Val- 
piana citat ex Jacobs. Anthol. 9. 185. 2rd. 
λάσσω invenias in Phoen. 1403. Vide Στἄλαγε, 
pis in;Zr&yuà. Syn. ÁmooTá(e, κἄταστάζω, 
ψέκάζω, Aciew, pew. 1 

Στἄθευτὅός, ἡ, ὅν, adustus: parched. ‘Owe 
στἄθευτος δ᾽ ἡλίου polén padyi P. V. 22. Ss, 
Φλόγιζομενὅς. h 

Zrü8cóc, torreo : to parch, burn. Lysist. 378, 
See above. Syn. Orraw, ϑάλπω, αἰιθύσσχω — 

ZrüÜuác, metior, conjicio: to measure, con- 
jecture. IIA&0pov στἄθμήσας μῆκὅς eis evydvioy 
Ion 1137. Syn. E£érá(o, εἰκάζω, στόχάζω, ὕπὅ- 
τὕπξω, τεκμαίρῦμαι, δοξάζω. e 

Στἄθμη, ns, ?, regula: a rule, a measure. 
Ion 1514. See above. Syn. Kávàv, Add. |. 

Στἄθμῦς, ov, ὃ, plur. Στἄθμοι, et Στἄθμᾶ, sta | 
bulum ; postis; libra, pondus: a stall, a fold ;, 
a door-post; a pound, a weight. Μᾶλιστᾶ pu- 
piov γέ δοὺς χρυσοῦ στᾶθμόν Bacch. 800. Syn. 
Avais, ἔπαυλΐς, πᾶραστἄς, ζὕγὅς, τάλαντόν. Ep. 
Apyipéds, ποιμνήϊδς, odmdAds, GKpds, μυρὶδς, κοῖς, 
Abs, οικεῖδς, πἔρϊμήκη5. 

Στακτῦς, 3j, ὅν, stillans, liquidus: dropping, 
liquid. Plut. 529. Syn. "Pwpós, xvrós. Li 

Στἄλαγμᾶ, et XrüAayuós. See Xrdyuá. ) 

Στἄλάσσω, et Στἄλᾶω. See Στάζω. ’ 

Στὰλιξ, ids, 7, paxillus quo sustinentur retia : 
a peg supporting nets. Αμπαύων orddiKes 
Theoc. Ep. ὃ. 4. Syn. Íxpibióv, πάσσᾶλδς. 

Στἄμϊν, wds, jj, statumen: a rib in a ship. 
Ἀρᾶρὼν Sauter στἄμϊνεσσιν e. 252. h 

Srauvidy, ov, τό; Srduvds, ov, 6, 7, urna, Ur 
ceolus: an urn, pitcher.  d$épére KvAtKd, Tis 
ἐνδῦθεν καὶ σταμνῖον Lysist. 199. Plut. 545. 
Syn. KdAmis, κἔρᾶμὅς, αμφῦρεύς. 

Στάξ. See Srdyua. | 

Xrücid(w, f. Yaow, seditionem excito: to exe 
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cite sedition, to be factious, to quarrel. Lysist. 
768. See below. Syn. Aiacraréw, Silordmat, 


διχοστἄτξω, ἔρίζω, dvixwew, νξωτξρίζω. . 

Zoüoiapxós, ov, 6, auctor seditionis ; ege» 
tus princeps: an author of sedition; the he 1 
of a party. Kal στἄσϊαρχος Tade πεσσόνδ 
Asch. Sup. 13. 


€ 


Xrücis, ἕως, 3, factio, seditio; status: a fue 
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sedition ; a state or condition. Androm. 
See above. Syn. AíxocTücia, κἄτά- 

τημᾶ, SüpUGUs, τἄρἄχή. 

- Στασϊωρόν, ov, τὸ, caula montana (H. Steph. 

Vide tamen notas virorum eruditorum in 1. ci- 

: a mountain fold or den. MzAó$60Ta στᾶ- 

pov Cycl. 53. Exp. Στἄθμδν ópewüv. — 

— Στἄτὴρ, fipds, 6, stater: a silver or gold coin, 

n silver worth about half a crown, in gold 13 

shillings. Καὶ τοῦτό πλεῖν ἡ μυρΐων ἐστ᾽ ἀξῖον 

ἄτήρων (vers. hipponact.) Nub. 1041. Syn. 

Teérpadpaxuds. 

- Sratifw, sisto; sto: to place; to stand. 

Auwal στἄτίζουσ᾽ ἃς érepo" ἔμὸς márfjp Eur. El. 

6. Svw. Ἵστημϊ, méplornut. 

᾿ στἄτος. See Στἄδαϊος. “Ore τις στἄτὅς ἵππος 

Z. 506. 

᾿ Sravpés, οὗ, 6, vallus: a stake. OQ. 453. Syn. 

ZkóAoy. 

J Srapis, ibós, jj, uva passa: a raisin. ‘A στᾶ- 

|! GUAls στἄφϊς εστὶ T heoc. 27. 9. 

| EráQUA», fis, Στἄφῦλϊς, δός, 7j, uva : a grape. 

Ava στἄφῦλαὶ παντοῖαϊ ἔασιν w. 342. Theoc. 

27.9. Syn. Bórpós. E». Bakxiás, αμπέλδεσσᾶ, 


. B. 765. 

— Στἄφὕλϊς. See Στἄφύλή. 

᾿ Στᾶχυς, tds, 6, spica, seges: an ear of corn, a 
rop. Σπαρτῶν στἄχυς éGAacTév Herc. F. 5. 
Syn. Aflióv. E». Χρυσύπήληξ, ynyevns, πύρϊμῦς, 
|" TÜADueTpUs, ἅγλᾶδς. 

᾿ Bréip, dros, τὸ, sevum, adeps crassus et 
"densus: suet. Ex δὲ oréarés (here scanned as 
ἃ trochee) éveucé μέγαν rpóxóv $. 178. Draco, 
Strat. p. 40. asserts that & was long with the 
' Attic, short in the Epic writers. Syn. IL £A, 
| Aims. 

7 Zréyd(e. See Στἔγω. 

— Zréyüvós, Xreéyvós, ἢ, ὅν, opertus, tectus: 
covered, reserved. Λευκῆς xióvos πτἔρὕγι στἕ- 
*yüvós Antig. 114. Cycl. 323. Syn. Karnpepis, 
 σῦνἔχὴς, ciemmAós. 

᾿ ZréyaeTpóv. See XTéym. 

᾿ Στέἕγη, ns, 7; Xréyüs, éós, et ZréyaampÜv, ov, 
τὺ, tectum; domus: a covering; a house. 
Hipp. 470. Pers. 146. Choéph. 971. Ep. Πάν- 
δημῦς, ἀξένὅς, vvudioiós, τὔραννϊκὴ, mopoüpevrik), 


᾿ἄκλήϊστὅς. 
᾿ Zmeyvós. See Xréyüvós. 
— Zréyós. See Sréyn. 


᾿ Στέγω, ZXréyá(w, tego: to cover, protect. 
‘Hipp. 845. Soph. El. 781. Syn. Κἄλύπτω, ká- 
᾿ ταστἔγάζω, ἅμύνω. 

— Στείθω, calco: to tread upon. Helen. 868. 
WN. Iláréo, TépiGdAAc, ἔπεμδαίνω. 

Στειλειὴ, et Στειλειόν. See Στέἔλξά, 
Zrewóimüpós, Ion. pro Zrévómp0s, q. v. 

- Zmeivós, bs, τὸ, angustia; angustus locus: 
-marrowness ; a narrow place. ¥. 419. 

᾿ Zreívo, in arctum cogo, oppleo ; med. suspiro : 
to crowd, cram; midd. to sigh. E.34. Hes. 
"Theog. 160. 

| Στείνωπῦς, Ion. pro Zréverós, q. v. 

_ Στεῖρᾶ, as, aut lon. Στείρη, ms, 1, carina 
“Mavis ; juvenca que nunquam peperit : the keel 
of a ship ; a steer. B. 428. A. 30. 

eurrüs, Stintés, ἢ, Ov, calcatus: trodden. 
illoct. 33. Acharn. 180. 

ZTeipós, Srépibds, ἢ, ὅν, sterilis: barren. x. 
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592. Srépiph yop eiui kobk ἔκύησᾶ mTómüT 
"Thesm. 648. Syn. 'Áyóvós, &rüküs, ἄκαρπῦς. 

Στείχω, ZXTíxáe, ordine incedo, vado: to 
march in order, to go. Med. 973. Βᾶθείης εστὶ- 
xówevro B. 99. Syn. Βᾶἄδίζω, πὄρεὐδμαι, ὕπὄχω- 
pew, ἐρχὅμαι. 

Sréréa, Ion. Στειλειὴ, 5$, 73 Στειλειόν, ov, 
τὸ, manubrium : a socket, handle. AvtOis ἔπὶ 
στἔλξῃῇ Apoll. 4. 957. φ. 422. e. 236. Syn. 
Aá67), ἄφὴ, κώπη. 

Στέἔλεχὅς, Gs, τὸ, stipes, caudex: the stump 
or stem of a tree. Lysist. 336. Syn. “Pia, κορ- 
μῦς, KAGOOs. 

Στέλλω, ἔλῷ, instruo: to arrange, adorn, pre- 
pare for. Iph. T. 70. Syn. AvaoréAdw, cv- 
στέλλω, OTÜAÍ(o, σκευάζω, πᾶρασκενάζω, Tépi- 
βάλλω, κοσμέω, TEPLTTEAAW. 

Στέμμᾶ, ards, τὸ, corona: a garland. Ion 
480. Syn. see Στέφανος. 

Στεμμᾶτόω. See Srépw. 

Sréupiad, rà, fraces, olivarum vel uvarum 
pressarum reliquie : the remains of olives or 
grapes pressed.  Bpücw μέλίτταις καὶ πρόδἄτοις 
kal στεμφὕλοις Nub. 45. Syn. Bptréa, τά. 

Zr£voryuá, aris, τὸ, Στέναγμός, ov, 6, et Στὅ- 
νᾶἄχὴ, Tis, 7, gemitus: a groan. Heracl. 479. 
Phoen. 1054. Πάτροκλον τῶν δὲ στὄνἄχή Q. 


512. Syn. ZXmóvós, οἰμωγὴ, ὄλδφυρμὅς. Ep. 
Ἡδῦ. Pur. πένθϊμος στἔναγμᾶτων ew SAN. 
Zrévá(w. See Srévw. 


Srévaxréds, a, ὅν, ingemiscendus: must be 
lamented. Eur. Sup. 301. 

Srévaxtés, ἢ, ὅν, gemens; gemendus: la- 
menting; to be lamented, mournful. Here. F. 
909. Syn. DL0épós, a£io0pmvós, orévakreéds. 

Στένἄχίζω, et Zrévüxo. See Στέἔνω. 

Srévixdkvrbs, ov, 6, 7, lamentum ciens: caus- 
ing bitter groans. Lysist. 449. See Κωκυτῦς. 

ZrévóAeo xéc, de rebus male subtilibus garrio : 
to chatter ignorantly about subtleties. Nub. 319. 
Syn. Λεπτόλὄγξω, στωμύλλω. 

SréviropOuss, ov, 6, 7, arctum fretum habens: 
having a narrow channel. Iph. A. 167. 

ZXrévümüpós, lon. Zrewümüpós, ov, 6, 7, an- 
gustos meatus habens: having a narrow passage, 
narrow. Androm, 1132. Iph. T. 891. 

Srévis, Στένύγρδς, à, ὅν, angustus: strait, 
narrow. Troad.:/487. Μοῦνος στἔνυγρῇ ξυντῦ- 
x&v ἕν ατρᾶπῷ Simon. 200. Syn. Zmévómüpüs, 
στἔνωπὅς, λεπτός, a TÉvOXcpOs. 

Στέντωρ, dpds, 6, Stentor. E. 785. 

Zrév(ypós. See Στέἕνῦς. 

Στἔνω, Xrévd(o, Srevixl(w, Sréevaxw, gemo : 
to groan. Alcest. 307. Phoen. 1654. 7. 188. 
Bapi δὲ océvüxovrüs 9. 95. Syn. Στὄνἄχξω, 
οιμώζω, στὄναχίζω, ἄναστἔνω, ὄδύρόμαι, ὅλδλύζω. 

Srévwrds, lon. Ξτεινωπῦς, ov, 6, 7, angustus : 
narrow. (E. R. 1399. Ap. R. 2.1199. Syn. 
See 2TEVOS. 

Zrép'yn0póv, ov, Στέργημᾶ, ards, τὸ, amoris 
illecebre : an enticement to love, a charm. 
Hipp. 256. ‘Trach. 1138. Syn. ®iAla, ἔρως, 
φίλτρδν, SEAEGp. 

Στέργω, amo ut parens; diligo; contentus 
sum ; cupio: to feel natural affection; to love; 
to be content; to desire, (Ὁ, R. 11. Syn. 
Á»yünüc, pidéw, αρκξῦὔμαι, ἄρέσκὅμα:, ἱμείρω. 

Zrépéós, Zreppüs, à, ὅν, firmus: strong. P. V. 


180. Androm. 98. 
Xrépéópov, dvds, dura mente praditus: hard- 
hearted. Aj. 526. Syn. Δυστρᾶπελδς. 
Dd3 
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Srépéw, Srépickw, privo: to deprive. Hipp. 
839. Eur. Sup.1103. Syn. Aroorépéw, ἄμέρδω, 
ἄφαιρξω, ορφᾶνίζω, mEpicvrAdw, (nuidw. 

Srépéos, firmiter: firmly. K. 263. 
Χαλέπῶς, wxupa@s, BéGalws. 

Srépipds. See Xreipós. 

ZXrepkrós, ἢ, ὅν, amabilis: lovely. 
1338. Syn. Áyümmrós, ἔραστὄς. 

ZXTépvóv, ov, Tb, pectus: the chest, breast. 
Phoen. 134. Syn. Sr70ds. Ἐν. Κάλλιστῦν, 
imépdev, λᾶχνηξν, Aüciüv. 

Srepvitimhs, es, 6, 5, pectora tundens: 
beating the breast. Eur. Sup. 614. See 
Tünós. 

ZXwmepvoUxós, ov, 6, 1j, in gremio continens: 
holding in the lap. CE. C. 691. Syn. Hé- 
OloUXOs. 

Srépdua, privor: to be deprived of. 
592. 

Xrépim), js, Zrépoy, onis, 7, fulgor ; fulgur: 
brightness, splendour; lightning. Esch. Sup. 
35. Antig. 1127. Syn. Aorpamh, αστἔρδπὴ, 
c éAds. 

ZXrépómwyépérms, ov, 6, qui fulgur concitat 
vel congregat: lightning-exciting or gathering. 
II. 298. 

Zmrépoy. See Xrépómj. 

Zmeppós. See Zmépéos. 

Στέρφῦς, éós, τὸ, corium: a hide. 
1349. Syn. Aépua. 

Στεῦμαι, statuo ; promitto: to resolve; to 
promise. Pers. 49. Syn. Ὑπδδέχὅὄμαι, ὕπίσ- 
χῦμαι. 

Srépivn, ns, ἢ, cinctura, ora: an inclosure, 
border. Πύργων én ἄκρας στἔφἄνας ὅθ coi 
Troad. 786. Ep. Kady, εὐτυκτῦς, χρῦσεία, 
ξύχαλκῦὄς, χαλκεία, δυσσᾶἄνδεσσᾶ. 

Στέφανηπλδικξω, coronam plecto: to weave 
a garland. Στέφανηπλδκοῦσ᾽ ἔδοσκόν Thesm. 
459. 

Zmréoüvn$üpéw, coronam gesto: to wear a 
crown or garland. Herc. F.777. See above. 

Sréepavnpspia, XréQüvüoüpia, as, 1, corone 
gestatio : the wearing of a crown. Eur. El. 862. 
Herc. F. 777. See below. 

Srépivnpspss, ov, 6, 1, coronam gestans : 
crown-bearing. ZXré$ávm$üpovs ümw0f Bacch. 
593. Syn. KüraocéQijs, ἔπηρἔφὴς, πόλυστἔφὴς, 
TEPLOTEPNS. 

Zrépüví(e. See Srépw. 

Srépivicrds, ov, 6, corolla: a ‘little crown, a 
chaplet. Anacr. 5.15. See below. 

Srépavis, ov, 6; Brepavwua, ards, Bredos, 
és, τὸ, corona; honos: a crown, garland; 


Syn. 


QE. R. 


Phoen. 


A poll. 4. 


honour. Kdéxotoiy ουδεὶς orépiviv ανθαιρήσἔται 
Hec. 654. Herc. F. 355. Med. 945. Svw. 


Sréupa, wepidnud. Er. Χρύσξδς, χρυσξδτευκτῦς, 
TAEKTOS, χλωρδκῦμὅὄς, KAELVOTATOS, καλλὶνικός, 
ovpüviüs , καλλἵπαις, πἄᾶτρῷδς, KAAALX pos, κίσσὶ- 
Vis, XPUTHAGTSS, TEpIESASS, Lépós, GEpds, XAGEpds, 
vesOnAns, ἡδύ πνέων, ἡδύπνδδς, τηλαυγὴς, pó- 
Bes, εἰἄρϊνὅς, ovpüviós, τἄνὕφυλλδς, χρυσὅ- 
KOMOS. 

Sréepavdpspia. See XréQüvnpópia. 

Srépaviw, See Srépw. 

Sréepavadns, ds, 6, H, coronis aptus: fit for 
crowns or garlands, Iph. A. 1058. See Zré- 
pavos, 

Zrépüvouü. See XréQós. 

XrépUs. See Zrépávós. 

Zrépo, ZXreuudTUw, 


corono: to crown.  Alcest. 774. Heracl. 530. 
Eq.1221. Orest. 914. Syn. Avacrépw, mépi- | 
στἔφω, κοσμέξω, πέἔρϊκοσμξω, TUKGCW. ᾿ 


559. Syn. Srépviv, δώραξ. Er. 'Iuépüév, λᾶχ-. 
vnev, φίλον, ümüAUv, αργὕφξδν, pérüud( iv, 
μέσδν, YOEpov. 

buttress, monument. Av. 1054. 


στῦλος, μνὴμᾶ. 
λίθου AevkOTÉpa. 


scindor: to rend, or to be rent by tearing the - 
warp asunder. 
μᾶτων Pers. 841. 


519. Er. Λεπτῦς. : 


ing, support. Iph. A. 617. Svw.'Épewpá, éxpuá, 
imóGa0püv, στἔρξωμᾶ. 


firmly, prop up, establish. Bacch. 1072. "The 
active form of Srnpi¢w frequently occurs in a | 
neuter signification. 
ἵστημὶ, εμπέδδω. 


poet of Himera in Sicily. Simon, 10. 4. Stest-- 
chóriqué graves Camcene Horat. Od. 9. 4. 8. 


Ψηφῦς, λὶθαξ. 


χειρός ὄρουσεν N. 505. Syn. Zreppós, a T&p&ós, 


Zrépüv(Qe, ZXrépüvów, 


ZTIA 


Στῆθῦς, és, τὸ, pectus: a breast. Sept. Th. 


Στήλη, ns, 7, columna, cippus: a pillar, 
Syn. Kíev, — 
Er». I1pó6Afs. Pur. Ilápiov | 
Στημορῥἄγξω, staminibus ruptis scindo, vel | 


Στημορῥᾶγοῦσὶ ποικΐλων εσθη- 


Ned 


Στήμων, dvds, 6, stamen: the warp.  Lysist. 


ani Le. 


Στήριγμᾶ, ards, τὸ, fulcimentum: ἃ strengthen- - 
Στηρίζω, Ev, firmiter figo, fulcio, firmo: to fix” 


Syn. Ἐρείδω, prive, 


Στησϊχδρῦς, ov, 6, Stesichorus: a Greek lyric 


Sria, as, 7, lapillus: a pebble. Στιάων elow - 
δέ μέλας AiObs qpfipewro Apoll. 2.1176. Syn. 


Zmi6üpós, à, bv, firmus; gravis: strong; 
heavy.  'Qxér' ἔπεί f' ἄλϊον στϊδᾶρῆς ams 


Bpiápüs, αστεμφὴς, Bapis, a xvpós, kpürépós. 
Zrí6ápQs, firmiter; graviter : strongly 5 
heavily, M. 454. See above. Syn. Xrépéós, 
στερῥῶς, ἰσχυρῶς. | 
Zrí6üs, áBós, 7, stramentum: a pallet bed. | 
Ἡμῶν δ᾽ ἕκαστος oTi6ü0d πᾶρξκαττύξτο Plut. 
663. Syn. στρωμνὴ, A£xós. Ep. Χᾶμαι-. 
TméT1s. 
Xríón, ns, 3$, pruina: hoar-frost. Zrí65: 
ὕπηοίη p. 25. Syn. Iláxvm, o40pós, maryeTos. 
E». Karn. 
Sriéds, ov, 6, trames: a track, way. Προὺξ- 
ἔρευνήσω στῖθον Phoen. 90. Syn. Tpi6ds, 000s, 
ἄτρἄπῦς, πᾶτὕς, ἵχνός. Ev. Méyás, wépipépns. 
Στίγμᾶ, ards, τό; Στιγμὅς, οὔ, 6, punctio, 
nota: a puncture, mark, spot. Hes. Scut. 166. 
AEschyl. Suppl. 846. Syn. Κηλὶς, ποίκιλμᾶ, 
a TiAÓS. 
Στιγμᾶτϊας, ov, ὃ, stigmate notatus: stig- 
matised, branded. Στιγμᾶτϊας δ᾽ ἁρπᾶλξως. 
Lysist. 331., followed by apájérm ταῖϊσὶν ἔμαῖς. - 
Στιγμῦς. See Στίγμᾶ. | 
Στίζω, tw, pungo: to prick, brand. Ἐγὼ δ᾽ 
ἄπόλωλα cTi(óuévos βακτηρίᾳ Vesp. 1287, 
Syn. KüracTí(w, kevrée, νύσσω, TOKÍAAO, 
στὶ γμᾶτίζω. i 
Xrucrüs, ἢ, ὅν, maculosus: spotted. Bacch, 
823. Syn. Kardorucrds, ards, TOLKIAOS, kürd- 
στικτῦς, AWASVWTS, βἄλϊδς, κηλιδωτῦς. . ! 
SriA6idns, ov, 6, Stilbides: a famous Athe- | 
nian soothsayer, in the Peloponnesian war. 
Ἢ oxil& γοῦν ἔνημμένη τὸν Στιλβίδην Pax 
1091. 
XTÍAGw, fulgeo: to shine, flash out. Orest. 
474. Syn. Αποστίλθω, αστράπτω, λάμπω, 
αυγάζω. | 
Sridn, ns, 3, stilla; nummus minimus: &| 
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drop; a mite. Τὶ ovk ἄπδκοιμήθημὲν ὅσον ὅσον 

griAqv Vesp. 219. 

— Στιλπνῦς, 3, ὅν, fulgidus: shining, bright. 

Ξ. 351. Syn. Λαμπρός, ἀστράπτων. 

— Στὶξ, ixós, 5, ordo militaris: a rank of 

soldiers. Ti δρῶντᾶ μῶν τάσσοντᾶ πῦὄλξμϊων 
otixas Heracl. 676. Syn. Zroixis, Takis, 
Tijós, Er. Πύκνὴ, κρᾶτἔρὰ, δῦλϊχή. 

(— Στιπτῦς, id. q. Στειπτός, q. v. 

‘Bris, es, τὸ, turba, caterva: a crowd, 

δ troop. Πύλἔμου στῖφος müpéxovres Pers. 20. 

Syn. “Omirds, wAHOs, τάξϊς, στὶξ, ἄγξλη, ίλη, 

 χέλῦς. 


Srixéw. See Στείχω. 
Zrixm'yópéo. See Srorxnydpew. 


Srixiés, ov, ὃ, Stichius: a Boeotian general 
in the Trojan war. Ἕκτωρ μὲν Zrixióv TE 
Bo. 329. 

Srixds, ov, 6, ordo, modus: order, row, 
measure. Πρῶθ᾽ ὅλον μέ τὸν στῖχον Ran. 1237. 
Syn. Mérpiv. 

Στλεγγίς, idds, 5, strigil: a scraper. Evel 
768° ovk elpnx Spas ὡς στλεγγίδας Thesm. 556. 

— Sxx. Ψήκτρα. ' 

Erba, poét. Στοιὰ, Gs, 7, porticus: a porch. 
‘Acharn. 548. Eccl. 680. Syn. Aí00vcà. 

Στοιβὴ, 7s, 7, verbum supervacaneum, com- 
plemento versus serviens: a word foisted in. 

— Ran. 1178. 
᾿ Zroixábés, wy, oi, Stoechades : five islands on 
| the coast of France. Στοιχἄδες Αργῴης A poll. 
- 4, 554. 
ο΄ Στοιχεῖδν, ov, τὸ, elementum : umbra solis: 
element, first principle; a line on a dial. 
. Eccles. 652. 
2 Στοιχηγὄρξω, sive (ut Blomf. legit) Srixn- 
- ἡὔρξω, ordine narro : to tell in order. Pers. 436. 
. See Xrixós. 
ο΄ Στοιχίζω, iow, ordino: to set in a row, ar- 
range, P.V.493. Syn. Πέριστοιχίζω, μᾶκρη-. 
᾿ὄρξω, δῖάκοσμξω, δῖάτάσσω. 
0 Στῦὔλὴ, jis, 1; Στὕλισμᾶ, ards, τὸ, vestis :: 
-a garment, clothing, dress. Iph. Δ. 73. Hee. 
1138. Syn. Εσθὴς, στολμὄὅς, αμπἔχὄνη, o TÓAÍS, 
κόσμός. Ep. MéAcwá, "yóvoucópupós, δήλειᾶ, 
ἄεικὴς, Ovomivíjs. 
᾿ς Στῦὔλϊδδω, Στὄλίζω, induo: to put on, clothe. 
— Phoen. 1768. (See Στὅλϊς, tds.) Eur. Sup. 
..669. Syn. ἀμφιβάλλω, αμφιστέλλω, αμπίσχω, 
 ἀμπέχω, πὲρϊθάλλω, αμφϊέννυμὶ. 
—— Στῦλϊς, ἵδύς, 7, plica: the fold of a garment. 
ἸΣτύλϊδές ὕπὸ σφῦροϊσὶ τείνουσιν cé0cev Bacch. 


᾿ς Στὔλισμᾶ. See Στὅλή. 

* Στολμῦς, od, 6, amictus: a clothing, dress. 
— Herc. F. 525. Syn. Στὅλισμᾶ, 70M. 

᾿ς XTUAós, ov, 6, przparatio; expeditio: ar- 
. rangement ; an expedition by land or sea. Hec. 
—]1123. Syn. Πᾶρασκευὴ, στρᾶτεία, é5000s, πλοῦς, 
᾿ πλῆθῦς. 

᾿ Στῦμᾶ, ἅτὕς, ZTÜpióv, ov, Tb, os: a mouth, 
entrance. Amd στὕμἄᾶτων bm ἅκοῦσαι p. 197. 
| E πρός avrb orbuldy ει τόν Alpóvos Antig. 
32H. Syn. Eic60Ah, εκθὕλὴ, εἰσδδύς, μάσταξ. 
Ἐν, Nerrüpéóv, répév, κἄλόν, ἡδύ, Alyüpüv, 
-*üípüv, ἱμέρδέν, δύλϊόν, αἰὅλόν, αμβϑρῦσϊόν, 
vücióv, δεινόν, ἄφυλλόν, σἄφέστἄτον, ürpüv, 
tvmpüadyyüpüv,  éríyrüpóv, πόντϊόν, εὐφημν, 
θρὅδν, ἀψευδές, ἄχὅἄλινόν, εὐρῦδν, ἔλεινὅν, 
θὲέρὅν, vekrüpéóv, épóév, μᾶκρον, βἄρύφθογ- 
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γῦν, σκαιὸν, ἄπύλωτὄν, μὲγᾶ, φθὄνξρὅν, σεμνόν, 
κἄκογλωσσδν. 

SroudApvov, ov, τὸ, wstuarium: a lake or 
inlet near the sea. Καὶ μὰν es στὅμᾶλιμνδν 
&Aasvérai 'Theoc. 4. 23. 

Zrüuapyüs, ov, 6, ἣ, loquax: babbling, 
trifling. Med. 525. Syn. Στὅμαλγὴς, prvapos, 
ἅλάζων, ὕπέρκομπὅς, σπερμὅλδγῦὅς. 

ZXrudrovp'yós, οὔ, 6, ?, ore opus suum con- 
ficiens: one who mouths. Ran. 847. See 
Στῦμᾶ. 

Στῦμᾶχὅς, ov, 6, guttur: the throat, gullet. 
^H καὶ ἄπὸ orduaxous αρνῶν T. 292. Syn. 
Λαιμός, papuyé. 

Zrüuióv, ov, τὸ, os: the mouth. See Στὅμᾶ, 

Srouisv, ov, 7d, frenum: a bit, bridle. 
Γνώμῃ στὅμϊων ürép ευθύνων P. V. 299. SYN. 
see XaAwos. 

Sriusw, dow, os obturo; acuo: to stop the 
mouth ; to sharpen. Iph. T. 288. Syn. O£bvo, 
πᾶροξύνω, ἄποστὕμδω. 

Στομφάζω, magnifice loquor: to talk big. 
Vesp. 720. Syn. Αλαφνεὐδμαι, κομπάζω, μἔγᾶ- 
λαυχέω, ὑψηλδὄλδγξω, καυχᾶῦδμαι. 

Στόμφαξ, aküs, 6, ἢ, grandiloquus : speaking 
big, braggart. Ψόφου πλέξων ἄσύστἄτον στόμ- 
φακὰ κρημνύποιδν (vers. hipponact.) Nub. 
1370. Syn. Κομπαστὴς, ὅἅλάζων, μἔγαληγδρῦς, 
κουχητής5. 

Zróueois, ἕως, ἣ, acumen: an edge. CE. E. 
795. 

Srivixéw, Xróvüxi(w, gemo: to groan, Zró- 
vaxhoérat εξόνδμῆναι Hom. Hymn. 4. 253. 1. 13. 
Syn. see Zrévo. 


ZXrüvüxf. See Στέναγμᾶ. 
Srovaxiqw. See Στὄνἄχξω. 


Srivders, εσσᾶ, ἕν, gemebundus : groaning. 
(E. R. 187. Syn. Aydorivis, *yüépis, πένθὶ μῦς, 
OTEVAKTOS. 

Srovis, ov, 6, gemitus: a groan. 
135. Syn. see Στέναγμᾶ. 

Srévvt, txds, 6, preacuta cautes: a sharp 
rock.. Herpaíg στῦνῦχι xplupe opipov A poll. 4. 
1679.. 

Zrópée, Στόρνυμϊ, “Στρώννυμὶ, f. στρώσω, 
sterno : to spread, to prostrate. Στὄρδσας Serw 
πρδπίνειν Anacr. 4. 3. Zrópr;voi legitur in 
Heracl. 702. Ἔστρωται Aéxos Med. 381. 

Στὔχάζῦμαι,. colineo ad scopum ; conjicio : 
to aim at a mark; to conjecture. Antig. 241. 
Syn. ἙΕυστὔχέξω, οἰδὅμαι, εἰκάζω. / 

Στὔχασμᾶ, írós, τὸ, collineatio ad scopum : 
an aim. Bacch, 1194. 

Στραγγεύδμαι, tempus tero : to linger. Nub. 
131. Syn. ἄνἄβάλλω, diarpiéw. 

Στραγγουρῖα, as, 7, stranguria : a strangury. 
Φάρμᾶκον στραγγουρΐας Vesp. 806. 

Στραγγουρϊάω, stranguria laboro: to be 
afflicted with a strangury. Στραγγουρϊῶ yap 
ex0és Thesm. 622. 

Στράπτω, yw, fulguro ; fulgeo: to hghten ; 
to shine. (E. C. 1514. Syn. AorpámToe, ümo- 
στράπτω, iA dium o. 


Sept. Th. 


Zrpürapxüs. See Xrpürmyós. —— 
Στρᾶτεία, as, jj, expeditio militaris: an ex- 
pedition. Iph. A. 495. Er. Avotixeotarn, 


ὅλεθριδς, KLALOVaUS. 

Στρᾶτευμᾶ, ἅτὅς, τό ; Zrpárià, ἂς, ἢ; Xrp&rós, 
οὔ, δ, exercitus : an army. πᾶν ocp&revu 
*EAAqvikóv Hec. 38. Kol μὴν Δᾶνδῶν ὅδ᾽ ümb 
oTpüriüs "Troad. nd Du 1345. Syn. 
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ZaóAó0s, éf000s, στρᾶτπεδδν. Ev. Navoimüpóv, 
χὶλϊόναυν, BdpGápüv, evpt, mÜAU, áXiv, deucé- 
λιν, φίλοπτόλἔμδν, ÓAO0v, ἄνηριθμόν, kpüTé- 
pov, ἄμείλίχόὄν, üpfüóv. Pur, Κῦμᾶ xepocoiv 
C Tp TOU. 

Στρᾶτεύω, exercitum in expeditionem duco; 
milito: to lead an army on an expedition; to 
serve ‘in war. Herc. F. 821. See above. 

Στρᾶτηγξω, BrparnaAaréw, exercitum duco: 
to lead an army.  Aboiv "*yépóvrow δὲ στρᾶτη- 
γεῖται φύγη Heracl. 39. Οὕνξἔκα orpáTqAdreiv 
Orest. 708. Syn. ᾿Ηγέμδνεύω. 

Στρᾶτηγϊα, as, 1, munus imperatorium, peritia 
imperatoria: the officeof a general, generalship. 
Τὴν δ᾽ ἐμὴν otparnyiay Androm. 676. See 
above. Syn. ‘Hyéudveupa. 

SrTparnyik@s, imperatorie: in a general-like 


manner. Avté καὶ στρᾶτηγϊκῶς Av. 361. See 
STparnyew. 
Zmpüriryióv. See Srporiréedov. 


Στρᾶτηγϊς, ids, ἢ, pretoria: of a general. 
“Hy otparnyiow TÜXeus Aj. 49. Στρᾶτηγϊς with 
Αρχὴ understood is used substantively and de- 
notes pretura, a government, a command; see 
Eccles. 830. and 865. Syn. Srparioris. 

Στρᾶτηγόὅς, Στρᾶταρχὄς, ΣΣτρᾶτηλἄτης, ov, Ó, 
dux exercitus : a general. Rhes. 132. Pyth. 6.91. 
Orest. 567. Τὸν στρᾶτηλᾶτην ἄγων Heracl. 
962. Syn. Apxds, ἡγέμών. 


ZmpirqA&TÉw. See Srparnyew. 
SrparnaAarns. See Stparnyés. 
Zmpüríd. See Srparevus.  Xrpüria is also a 


P. N., Hom. B. 606. 

Zmpüriós, ὅν, ad exercitum s. ad bellum per- 
tinens, militari more: belonging to an army or 
war, in a soldier-like manner. Μέγἄ kal στρᾶ- 
τὶον κἄτἔπαρδεν Vesp. 616. Exp. Méya, φὅ- 
Gé&püv. 

Srpariarys, Στρᾶτωνϊδης, ov, 6, et Srpariaris, 
106s, 7, miles, milites: a soldier, military. Ex μὴ 
κἄτἔκνησας rois OTPaTiMTas X Aü6es Vesp. 965. 
AAW εξ ὅτου mép ὅ THAEUOS στρᾶτωνϊδης Acharn. 
596. Agam. 46. Syn. 'ÓmA(rqs, τευχηστὴς, 
αιἰχμητὴς, ασπιστὴς, πόλἐμιστὴς, μᾶχητής. 

Srpariwrixds, ἢ, ὅν, militaris: military. Μῶν 
οῦν ὅμοιον καὶ γύὕλϊου orpatiwtixod Pax 527. 
SYN. πόλεμϊκὅς, MOXTUOS. 

Srpariatis. See Srpariarns. 

ZmrpürüuavTis, ἕως, 6, augur exercitus: sooth- 
sayer of the army. Kedvds δὲ otparopartis 
iódv Agam. 120. 

ZmTpürÜvikm, ns, 7, Stratonice. 
νίκην ὑμῶν ουδείς Thesm. 807. 

Στρᾶτὅπεδον, Στρᾶτηήγϊδν, ov, τὸ, castra, exer- 
citus: ἃ camp, army. ZxvAevuar ἢ πᾶν στρᾶ- 
TÜmé0ov πέρσειν Sdxeis Khes, ὅ89. Προσμῦλὼν 
στρᾶτήγϊον Aj. 721. 

Zmpürós. See Στρᾶτευμᾶ. 

ZmpórUw, exercitum colloco: to post or en- 
camp an army. Of ῥᾶ τὔτ᾽ εστρἄτδωντὅ T. 187. 
SyN. Σκηνῦύω. 

Zmpürevións. See Στρἄτϊώτης. 

Στρέθλη, ns, 7, instrumentum nauticum: a 
screw. /Esch. Sup. 450. See below. 

Στρεθλῦς, ἡ, ὅν, detortus, tortuosus : dis- 
torted, crooked. “Ἑλθωσι στρεθλοϊῖσὶ πᾶλαίσμᾶ- 
civ αντἵλδγοῦντες Ran. 878, Syn. Στρεπτῦς, 
καμπὺῦλὅὄς, δύσιοῦλδς, GKÜAIOS, OTPABSs, 

ZXmpé8Aóc, torqueo, distorqueo : to twist, dis- 
tort, rack, Plut. 875. See above. Syn. Srpé- 
pw, πόᾶοἄστρἔφω, δῖαστρἔέφω, βἄσδνίζω, αἰκίζω. 


Καὶ Στρᾶτὅ- 


Στρεπταιγλῦς, ἢ, ὅν, fulgorem torquens (vo 
dithyramb. ab Aristoph. conficta): light-whirl- 
ing. Nub. 334. n ^7 

Στρεπτῦς, ἢ, ὅν, tortus: twisted, pliant. Cycl. | 
225. Syn. Srpe6rds. 

Στρεὐγῦμαι, paulatim tabesco: gradually to 
waste away. μ. 901. Syn. Στραγγεύδμαι. ; 

=Tpepedwew, contorqueo: to turn and twist. 
Zmpéoé0ivq0ev δέ oi ócoe II. 792. Syn. Ilépi- — 
στρέφω, πέρϊδινξω, δινέω, τρὄχδδινέω, OTPSPT- — 
δινξω. 

Στρἔφω, ψω, Ion. imp. στρέψασκὄν, verto, tor- 
queo: to turn, twist. Med. 1172. 3.546. Syn. 
STpipéew, uéracTpé$o, KiAlw, δινξω, γνάμπτω, 
στρεθλύω, στρῦφἄλίζω, στρωφᾶω, τρέπω, στρὅ- — 
6éc. | 

Στρεψὶἄδης, ov, 6, Strepsiades. Ποῦ Στρεψὶ- - 
ἄδης έξει τὸν ασκάντην λᾶδών Nub. 633. 

Στρεψδδικξἕω, jus perverto: to pervert justice. 
AAA' óc? éuavrQ στρεψδὄδ᾽κῆσαι Nub. 433. 

ZmpejóBikümüvovpryia, as, 7, versutia in per- 
vertendis causis: villany in perverting justice. 
Πὶκρὰν tax? ὀψει στρεψῦὔδικὅπᾶνουργίαν Ay. 


Στρηνὴς, éós, ὃ, 7, asper, acutus: sharp, . 
rough. Apoll.2.323. Syn. Tpaxis. Ex». Ává- 
TETOMEVOS, καὶ μἔγᾶς, καὶ otis, καὶ OlürüpOs. 
Schol. in |. c. 

Στρϊβιλϊκίγξ, ne nauci quidem: not a whit. - 
Ov) àv στρϊβίλϊκίγξ αλλ᾽ ἄπϊὼν οἰμωζξ ποι 
Acharn. 1035. 

Zmpó6éc, agito : to agitate. Agam. 1187. Syn. 
Kivéw, στρέφω. 

ZmTpó61A0s, SrpduGds, ov, 6, turbo: a top, a 
whirlwind. Evdamdverrépos pavet τῶν Kapkivou 
oTpo6iAwy (vers. hipponact.) Pax 864. P. V. 
1120. Syn. Tpóxós. 

ZmTpó6Ós, ov, 6, vertigo: a turning. Agam. 
640. Syn. Srpdpds, στρδφϊῦν. 

STpoyyiAss, ἡ, ὅν, rotundus, globosus : round, 
globular. Στρογγὕλαις Evvrpijóuev Nub. 1127. 
Syn. Tpdxdedns, μηνδειδὴς, KvKAdTEpys, €y- 
KUKAGS. 

Stpdusss. See SrpoeirJss. 

ZmpovOlóv, ov, τὸ, dimin. a ΣΣτρουθῦς, ov, ὃ, 7, 
passerculus ; passer: a little sparrow; a spar- 
row. Av. 1077. 877. 

Zmpov0os. See above. 

ZTpopades. See Srpipas. 

Stpipaids, a, ὅν, versutus: shuffling, cunning. 
Plut. 1154. Syn. Zmpe6Aós. 

Srpoparryé, vyyds, ἢ, circumversio, gyrus: a — 
turning round, vortex, whirlwind, Πέριστρἔ- 
pera: στρὄφἄλιγγι Arat. 48. Syn. Srpdusds, | 
oTpo6ds, cvoTpipy. 

ZrpüQüAl(w, verto: to turn. Τῇ δὲ wap’ ηλᾶ- 
κἄτα στρῦφἄλί(ξτξ c. 314, Syn. see Στρέφω. — 

STpipas, dds, ἢ, que circumagitur, tortuosa : — 
turning round. Trach.131. ZSrpdpadés is also 
the name of two islands in the Ionian sea near. — 
Zacynthos, so called because it was believed that — 
they were floating islands. See Apoll. 2. 296. 
Σεύεσθαι Srpdpadas δέ, &c., and Hygin. fab. 19. — 

Stpipeds, ἕως, ó, cardo: a hinge. Thesm, — 
487. Syn. Srpdpryé. 4 

Στρὕφξω, Xrpedüe, verto: to turn, Pax 175, — 
N. 557. Syn. see XrpéQw. 

Srpipr, Hs, 7, versio; strophe; versutia: & | 
turning, distortion; strophe; trick. Here, F. 
927. Syn. Tpdrh, κάμπη, Siaorpdpyh, ῳδή. 

Arpopryt, vyyós, ἣ, cardo; flexus: a hinge, 


f 
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jivot; a winding. Phoen. 1142. Syn. ZXrpóQ, 
στρὔφεὺς, mépiQüpd. 

ο΄ Erpóoiv, ov, τὸ, zona, redimieulum : a zone, 
kerchief for the head. Td orpdpidy ἤδη λύδμαι 
— géuvmoó νῦν Lysist. O31. Syn. Zrpódós, πέρϊ- 
| Beopós. 

᾿ς Σετρῦφϊῦς, ov, 6, Strophius: the father of Py- 
. lades. Agam. 854. See above. 

Zrpióois, ἵδῦς, 7, homo versutus ; laqueus: a 
shufüing fellow; a noose or knot. Πλεκτὰς 

ἱμάντων: oTpipidis εξᾶνήσόμαι Androm. 716. 
— Syn. Πλεκτᾶἄᾶνη. 

XrpóQbiwéóuot, in gyros circumagor : to wheel 

about. Στρὄφδδινοῦνται (anap. dim.) Agam. 50. 
Syn. see Δινξω. 

Srpdpés, ov, 6, funiculus ; cingulus ; tormina 

- intestinorum : a cord, rope; a girdle; the gripes: 

Sept. Th. 869. Syn. Zmrpóoíóv. Er. Xpvoés. 

Srpupsdwpds, ov, 6, Strymodorus. Τὴν Zrpv- 
püBdpov Oparray Acharn. 273. 

Srpuusvids, a, ὅν, Strymonius: of the river 
Strymon. Pers. 874. See below. 

Στρυμὼν, dvds, 6, Strymon: a river which 
separates Thrace from Macedon. Ῥξεθρὸν ἁγνοῦ 
Srpupdvos Séovs δέ τις Pers. 503. Pur. see 
Rhes. 345—350. 

Στρῦὕφ»ὅς-, ἢ, ὅν, acerbus: harsh,severe. Zrpv$- 
νὸν καὶ Tpivivüv ἢθος (parcemiac) Vesp. 872. 
Aecording to Draco, p. 83. the v was always 
long. Syn. ZkAmpüs, xáA&müs, TTEPESS, τραχῦς, 
aypiós. 

Στρῶμᾶ, ards, τὸ, et Στρωμνὴ, js, n, stratum, 
lectus : a coverlid, couch, bed. Nub. 37. Phoen. 

— 482. Syn. Aéuridv, κἄτάστρωμᾶ, ευνὴ, κἄλυμμᾶ, 
Aeirpóv, κοίτη. 

Zrpóvvvpi. See Zrüpéw. 

Srpwrds, ἢ, ὅν, stratus: spread, covered. 
Helen. 1260. 

Zrpe$üe. See Srpipew. 

Srivydvwp, ópós, odio viros prosequens: man- 
hating. "I£e: στὕγάνδρ᾽ at Θέμίσκυράν πότε D. 
V. 749. pp 

Srivyépds, et Zrwyvüós, ἢ, ὅν, invisus, tristis : 
hated, sad. λὄχῳ Té σᾷ crÜUyépov müvürov 
Med. 990. Zrwyvóv δ᾽ ὄφρύων véQós aviavera 
Hippol. 172. Syn. Zrbymrós, ἄπεχθὴς, μιση- 
Tos, γδξρὅς, λυπηρὔς, σκὕθρωπὅς, χἄλξπὅς, ἔπι- 
 óvós. 

ZrUyépómms, es, 6, 7, torvo adspectu adspi- 
ciens: beholding with a stern look. Hes. Op. 
194. See above. Syn. XkUOpwmós, στὕγξρῦς. 

Srivyépas, horrendum vel tristem in modum : 
horribly. ^H κἔν τις eTUyépós Apoll. 2. 18. 

Syn. Φύθερῶς, χἄλἔπῶς, éninüvos. 

Srivyéw, f. how et στύξω, 2. a. éorivyév, odio 
prosequor: to hate. Χώὥσοι στὕγοῦσϊν ávócious 
piácrópas Eur. Electr. 683, Syn. Αποστὕγξω, 

| uo éc, ἄπεχθαίρω, εχθραίνω, Ova xépalvc. 

᾿ς Στὕγημᾶ, ards, τὸ, quod aliquis odio habet: 
a hated object. Orest. 474. See above. Syn. 
see Zriyós. 

Sriynris, ἡ, ὅν, odio dignus: detestable. 

- Hpa ari'ynros πρὸς Biay γυμνά(ζἔται P. V. 612. 
Syn. see Zri'yépós. 

Brivis, ov, 6,7, Stygius: Stygian. Helen. 
1338. See Στὺξ, Xrvyós. 

Srvyvis. See XTVyépÜs. 

| Srivyés, £s, 7, odium : hatred. “Ὦ ὡδμᾶνές 
πὲ καὶ ϑέῶν μέγα στὕγος Sept. Th. 650. Syn. 
— Mists, στὕγημᾶ. 

^ ZmUAUs, ov, 6, columna ; fulcrum: a pillar ; 
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a support. Kóugvrá κισσῷ στῦλον Eviov ὃ ἔοῦ 
Eur. fr. Antiop. 32. 2. Syn. Kíev, στήλη. 

Στυμφαιϊδές, wy, ai, Stympheides: of Stym- 
phe, a town in Epirus. Kai εἰ Στυμφαιϊδἔς eicv 
Call. 3. 180. Ex». Hreiporikot. 

Stuuparidsés, wy, ai, Stymphalides: of Stym- 
phalus, a town, river, lake, and fountain in Ar- 
cadia. Πλωϊδᾶς ὀόρνιθας ΣΣτυμφαλϊδᾶς Apoll. 2. 
1055. 

Στὐμφηλῦς, ov, 7, Stymphalus. B. 608. 

Στὺξ, vyós, ἢ, Styx: a river in hell. Κώκυτός 
δ᾽ ὃς δὴ Srivyds ὕδατός k. 014. Ep. Ῥιγίστη, 
ὅπιδνότἄτη, ἀφθὶτῦς, ὠκξᾶνεία, κἔλαινᾶ. 

Στυππειδπώλης, ov, 6, lini venditor: ἃ tow- 
seller. Eq. 129. 

ZmUmós, €ds, τὸ, stipes, caudex: a stem, trunk. 
'Ecké δέ τι στϊδᾶρὸν στῦὕπός Apoll. 1. 1117. 
Syn. Πρέμνδν, oTéAÉx0s, kopuós. Ἐν. Hépó- 
μηκές. 

Stipa, ev, τὰ, Styra: a town in Euboea. Ηδ᾽ 
oi Stipa voiéráackov B. 539. 

Στυφέξδανδς, ov, 6, 7, decrepitus: worn out, 
battered. ^Q οὗτὅς οὗτος στυφξἔδᾶνξ καὶ χοιρόθλιψ 
Vesp. 1364. This is the reading adopted by 
Brunck, instead of Tupédavé. See Toup. in 
Suid. iii. 142. 

ZXrUQéA((e, Ew, disjicio ; coérceo ; verberibus 
aut contumeliis incesso : to disperse ; to restrain ; 
to beat or insult, ‘AAAos ἔπένώμα στὔφελίζων 
Antig. 199. Svw. Q0éc, avactpépw, πρδὅπηλᾶ- 
κίζω, χοιδόρξω, κἄκδω, ὄνειδίζω. 

Στύφελισμὄς, οὔ, 6, injuria, contumelia : ill 
usage, insult. Hvéoxérd kal στύφξελισμούς Eq. 
534. Syn. Aoddpia, v6pis, μέμψϊς, ὄνειδισμός, 
AGEN. 

Sripéerss, et StipaAds, ἢ, ὅν, asper, durus: 
rough, hard. Sripéah Bpéuci ακτή Apoll. 2. 
323. Κεῖται δὲ χωρὶς σῶμᾶ, τό μὲν ὕπὸ στύὕφλοϊς 
Bacch. 1126,  Svw. Τραχῦς, σκληρός, Tàpá- 
χώδης, oTeppós. 

Stipdkourbs, ov, 6, 7, cothurnix quedam: 
a kind of quail. Ὑπὸ στύφδκόμπου τὴν κἔφᾶλὴν 
πέἔπληγμἕνῳ Av. 1299. 

Στύω, tentigine laboro: to swell with lust. 
Βούὐλῦμαι kal oT 0004 Acharn. 1220. 

Στωμῦὕλξῦὔμαι, STwutArAw, et Στωμύλλόμαι, lo- 
quax sum, nugor: to babble, to trifle. “A στω- 
μὕλεϊῖται Todd) κἄθημξνα Eq. 1376. Pax 994. 
Thesm. 1083. Syn. Φλύαρξω, κὄλἄκεύω. 

Srapidia, as, 7, et Στώμυλμᾶ, ards, τὸ, lo- 
quacitas: babbling. Καὶ orwpirtay ἔδιδαξᾶς 
Ran. 1100. 973. Syn. AGATA, αδόλεσχϊα, PAva- 
pia, αγχὶνοιᾶ,, mavoupyia. 

Στωμῦλϊδσυλλεκτἄδης, ov, 6, qui fabulas col- 
ligit: a collector of chit-chat. Zi δή μὲ ταῦτ᾽ 
ὦ στωμῦλϊδσυλλεκτἄδη Ran. 841. 

Στωμύλλω, et -ὅμαι. See Στωμῦλξῦμαι. 

Ξτώμυλμᾶ. See Στωμῦλϊα. 

Στωμῦλός, ὅν, garrulus, nugator: babbling, 
trifling. Στωμῦλος δεινὸς Aéyew Acharn. 428. 
Syn. Αδόλεσχῦὔς, λᾶλδς, PATApds, evrpüméAÓs. 

Sv, co), et Dor. Τύνη, tu: thou, you. Kol 
ov πρὸς τἕκνων ἔτι Med. 1011. Τύνη δ᾽ 'Hoaía- 
τοι T. 10. 

ὐθᾶρίζω, Sybaritico more vivo : to live like a 
Sybarite. Pax 343. See below. Syn. Tpi$üc, 

ZXGüpis, éos, 1, Sybaris: a city near Tarentum. 
'Ákové μὴ φεῦγ᾽ εν Svaper γύνή móre Vesp. 
1435. 

Xü6üpiírqs et BvEdprys, ov, 6, et ZU6üpiris, 
155s, 9, Sybarita: a native of Sybaris, Ávijp Zi- 
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Gapirns etéméoév e£ Gpudros Vesp. 1427. Theoc. | 


5.5. Ῥείτω xà ZXU6àpiris éulv meat Theoc. 5. 
126. 

SvEapitixnds, ἢ, ὅν, Sybariticus: Sybaritish. 
Αἰσωπὶκὸν γέἔλοιόν ἢ Zü6üpvrikóv Vesp. 1259. 
See above. 

ZXü6dprms. See Zü6üplTms. 

Zv6ívn, ns, 7, theca ex corio suillo confecta : 
a case made of hog's skin. "Thesm. 1197. See 
Jacobs. Anthol. 6. 143 : 8. 23. 

ZU8Ucióv, ov, τὸ, grex suum: a herd of swine. 
Tóccà ciay cU6G0ciá E. 101. 

Σύθδώτης, et ZUopGUs, οὔ, 6, subulcus: a 
swine-feeder. Τοῖσὶ δὲ μύθων Tpx€ σύδώτης 
ρ. 184. 4.282. Syn. “Ὑφορθῦς. 

Σύὐγγᾶμῦς, ov, 6, ἣ, conjux : a married person, 
husband, wife. Kal ξυγγᾶμοισὶ δυσμένὲς μᾶλιστ᾽ 
ἄεί Androm. 182. Syn. Sivdwp, civddpis, σύ- 
Gis, civevvis, σὐνοικὼν, σὐλλεκτρῦς, συγκοίτης, 
γἄμέἕτης, κηδεστής. 

Συγγείτων, óvós, vicinus: neighbouring. Eur. 
Sup. 396. Syn. ZXóyxoprós, γείτων, πλησὶὅ- 
Xwpos. 

SvyyéAdw, dow, una rideo: to laugh along 
with. Eur. fr. Erecth. 2. 22. See l'éAdw, dow. 

Zwyyévei&, as, 3, cognatio: relationship. Eic- 
HAVE cwyyéveiv | evvóovuévp Iph. A. 492. 
Syn. K7d6s, κήδευμᾶ, 

Zwyyévéreipá, as, 7, communis mater vel 
soror: a common mother or sister. EZuyyévéreip’ 
ἄδελφῶν Eur. El. 746. Pa ergo est brevis. 

Zwyyévis, éós, et Svyydvds, ov, ὃ, 7, adj. et 
subst., cognatus: related to, kindred, a kinsman. 
P. V. 14. Hipp. 1376. Syn. ‘Opdyevhs, ὅμαι- 
μῦς, σὐγγῦνῦς. 

ZXwyyévós, more consanguineo: in a kindred 
manner. Here. F. 1284. 

Zwyyéwp'yós, ov, 6, socius in agro colendo: a 
fellow-husbandman. Plut. 223. 

Svyyndéw, una gaudeo : to rejoice with. Helen. 
726. Syn. Svyxalpw, civndoua. 

Svyyivoua, una sum, adjuvo: to be with, to 
assist. Choéph. 239. See Γίνόμαι. Syn. Συμ- 
Max e5uo, cüvepryée, covet, σὕνουσϊάζω, συμ- 
πράσσω, συμπᾶραστἄτξω, σὕνδμιλξω. 

Συγγινώσκω, f. 'yvóa uot, ignosco: to pardon. 
Androm. 832. See Γινώσκω. Syn. Svyxwpéew, 
συγγνώμην ἔχω, peldiua. 

Ξὐγγνοιᾶ, as, Zvyyvaun, ns, et Σξυγγνωμδσῦὕνη, 
35,7), venia: pardon. Ἐύγγνοιᾶν ίσχειν ὡς Bid- 
ζὅμαι τἄδε Antig. 66. Vesp. 367. Τούτων 9éué- 
νοι ξυγγνωμδσὕνην Trach. 1267. Syn. 'Ágéois, 
xàpis, aveois. 

Συγγνώμων, dvds, facilis in danda venia : for- 
giving. Med. 866. Syn. ÉAéfuev, οἰκτίρμων. 

Συγγνωστῦς, 3j, v, ignoscendus : pardonable. 
Hec. 1089. 

Συγγογγὕλίζω, tow, contorqueo: to roll with. 
Ξυστρέψας καὶ ξυγγογγὕλϊσας Lysist. 974. Syn. 
Μέταστρἔφω. 

Zwyyóvós. See Xvyyévís. 

ἸΣυγγρᾶφεὺς, ἕως, 6, conscriptor: ἃ writer. 
Acharn. 1151. See Γρἄφεύς. Syn. Λόγδγρᾶφδὅς, 
ypapets. 

Συγγρἄᾶφω, ψω, conscribo, pingo: to compose, 
paint. Thesm. 432. See I'papw. 

Συγκἄθαρμόζω, ὅσω, concinno : to fit together. 
Tévdé συγκἄθαρμδόσαι Aj. 922. ‘ 

Συγκἄθελικύω, una deorsum traho: to drag 
down along with. Aids ϑέλοντος ξυγκἄθελκυσ- 
θήσἕται Sept. Th. 610, See 'EAKUc. 
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Συγκᾶἄθεύδω, una dormio : to sleep along with. 
Eccles, 1001. Syn. Zvwykürübap0ée, ovyrot- 
páóuoi, σὕνεύδω, σύνευνάζόμαι, πᾶῤδακδθεύδω, 
συγκοιτάζῦμαι. fits: i 

Συγκἄθημαι, consideo: to sit together, Vesp. | 
32. Syn. Πᾶρέζὅμαι, συνθακἔω, σὕνεδρεύω, σῦν- 
Ed plasma. 1 

Zvyká0tnui, f. how, una demitto: to let down | 
together, to deposit. Helen. 1067. See“Inui. 

Zwykü0lorqui, f. συγκἄταστήσω, una con- 
stituo : to settle along with, to confirm. Hipp. 
294. ; Syn. Καθίστημὶ, didriOnul, Ἱδρύω, ἄνορθόω, — 
συντάττω. 

ZwyküAéw, ἔσω, convoco: to call together. 
ZwyküAGv εγχωρΐους /Esch. Sup. 526. Syn. 
Καλέξω, σὕνἄγω, σὕνἄγείρω. 

Συγκᾶαλυμμῦδς, οὔ, 6, velamen: a covering. ἂν. 
1496. Syn. Κἄλυμμᾶ. 

ZXwyküAvmTÉ£Us, a, ὅν, contegendus : must be 
covered up. P. V. 532. See KóAvrrós. 3 
ZwyküAvmTUs, ἡ, dv, contectus: covered up. 

P. V. 505. See below. Syn. Emnpépjs. 

ZvyküAUmre, contego: to cover up. “A 
συγκἄλύψαι macdés Phoen. 886. Syn. Mépixd- 
λύπτω, KATAKGAUTTW, KPUTTW, πὲριστέλλω. 

Συγκάμνω, Zóvümüókduve, simul laboro; ad- 
juvo: to labour along with ; to assist. P. V. 
1095. Iph. T. 1847. Syn. XZvuuox0ée, civep- - 
γάζδμαι, συμπόνξω, συσπεύδω, cvdpilye, συμ- 
πράσσω, σύὕνεκκῦμίζω. 

Συγκἄσϊγνήτη, ns, 7, ΣΣξύγκἄσϊς, ἕως, ὃ, 7, qui 
una frater vel soror est: an own brother or sister, 
^Q ξυγκᾶσιγνήτη τέ Iph. T. 801. Alcest. 421.. 
Syn. Autéxdotyvntés, avTadeApis, civouatuwy, 
ovyyovos. 

Σύγκἄσϊς. See above. 

Zvyk&ráSaivo, f. 6550001, una descendo ; con- 
sentio: to go down with; to concur. Eumen. 
1049. Syn. Σύνέξειμϊ, προσκἄτἄβαίνω. 

SuyKarayw, ξω, una deduco: to restore to- 
gether. Ἢ τὸν rüpavvov Evykürüyew 3) παιδῖον 
Thesm. 339. 

ZwykürübapÜte, una 'dormio: to sleep to- 
gether. Syn. see Συγκἄθεύδω. 

Συγκαταζεύγνυμϊ, ζεύξω, conjungo: to join to- — 
gether. ΞἘυγκᾶτέζευκται κἄκῇ Aj. 123. Syn. 
Καταζεὐγνυμὶ. 3 

Συγκἄταίθω, comburo : to set fire to together. 
Antig.1202. Syn. Κατᾶἄκαίω. 

Συγκᾶτἄκειμαι, una jaceo : to lie near, or with. 
Eq.612, Syn. Πρόσκειμαι, σύγκειμαι, cv'ykürà- 
κλίνδμαι, πᾶρἄκειμαι, λέχους κοινωνξω. 

Συγκἄταἀκλίνω, Συγκλίνω, iv9, accumbere fa- 
cio: to cause to lie down with. Nub. 49. Alcest. 
1109. See Κλίνω. 

Συγκᾶτακτείνω, Συγκᾶτάκτημϊ, una interficio : 
to slay with, to join in killing. Καὶ Evykürék- 
rüvov γάρ Orest. 1088. Aj. 280. Syn. Xvu$ó- 
νεύω, συγκἄτεργαάζὄμαι, συσφάττω. 

ZXwykürüutyvvut, See Συμμίγνυμὶ. 

Συγκἄτασκάπτω, yw, una diruo: to destroy 
with. Rhes. 392. Syn. Zivoipéw, cvvdiapbelpw. 

Xvykürepyá(Ouau una conficio: to despatch 
along with. Herc. F. 1018. Syn. Xvyküra- — 
κτείνω. 

Συγκᾶἄτεὐχὅμαι, Σὕνεὐύχδμαι, una precor: to 
pray together. Antig. 1336. Helen, 646. 

ZvwyküTroucée. See Συνναίω. 

Συγκἄτοικίζω, ἴσω, colloco: to place along 
with. Hipp. 642. Syn. Καἄτοικίζω. ἣ 

XwyküroucríQw, f. i, commisereor: to pity. - 
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‘Trach. 535. Syn. ZvaXyée, συγκλάω, συμ- 


πάσχω, συλλυπέξω. 


Ξύγκειμαι, una positus sum ; consto ; consti- 
tuor: to lie together ; to consist or be composed 
of; to be settled. Rhes. 215. Syn. see Zvy- 


, κἄτἄκειμαι. 


Συγκέλεύω, ow, una jubeo vel hortor: to join 


in commanding or encouraging. Iph. A. 892. 
Syn. Συμπᾶραινξω. 


Συγκἔράννυμϊ, Xvykipymui, commisceo : to 


‘mingle together. lon 409. Eccles. 836. 
see Συμμίγνυμϊ. 

Zwykíprvqui. See above. 

Συγκλἄω, dow, confringo: to break off. 
KAücacá TérTüpa Eccles. 1031. Syn. 


Syn. 


Συγκλείω, Ξυγκληΐζω, cw, concludo : to close. 
Hipp. 500. Ion 244. Syn. Κἄτἄκλείω, κἄθ- 
cipyw, σὕνείργω. 

ZwykAmi(e. See above. 

ZéykAnpós, ov, 6, 7, consors: a colleague. 
Heracl. 32. Syn. Méróxós. 

Σὐγκλητῦς, ov, 6, 7, convocatus: called to- 
gether, convened. Iph. A. 301. 

ZwykAivis, éós, 6, 7, prope accubans: re- 
clining near, inclining towards. 
ér Aíavri Ran. 1294. Sic evxpivys habet se- 
cundam brevem a κλίνω, kAivà, ut in illo Hesi- 
odi, Op. 2. 288.: Τῆμος δ᾽ eukpivées τ᾽ αὖραι. 
Tamen ἔπικλινὴς ἃ κλίνω habet penult. longam 
in loco q. v. ad vocem. 

Συγκλίνω. See Συγκᾶἄτἄκλίνω. 

ZwykAóvéw, conturbo : to throw into con- 

- fusion. N. 722. Syn. Συντἄράσσω, συγκρούω. 

Συγκοιμᾶδμαι, una dormio: to sleep with. 
Agam. 1229. Syw.see Συγκᾶἄθεύδω. 

Συγκοίμημᾶ, ards, τὸ, concubitus: a con- 
eubinage. Androm. 1262. Syn. Zóvovoia. 

Zéykovrós, ov, 6, 7, consors lecti: a bed- 
fellow. Pyth. 9. 42. Syn. Xivevvós, ópevvéris, 
σὐλλεκτρς. 

Συγκολλἄω, conglutino; compono: to glue 
together; to settle. Vesp. 1036. Syn. Zivap- 
μόζω, civiornul, συντϊθημῖ, σύνάπτω, προσ- 
κολλᾶδμαι. 

Συγκολλητὴς, οὔ, δ, consarcinator : ἃ vamper, 
forger. Nub. 446. Syn. Σύναρμοστής. 

ZwykóAAws, apte: fitly. Esch. Sup. 316. 
Svx. ‘Apuddiws, πρόσηκόντως5. 

Zwyküuí(w, conveho: to carry together, con- 
vey. Aj. 1048. Syn. ExkópíGw, εκφὄρξω, κη- 
δεύω, oivekküpi(w, civeRpepw. 

Συγκόπτω, concido: to cut to pieces. 
1426. 

Σύὐγκρασῖς, ἕως, 7, commistio: a mixture. 
AAW εστὶ τις σὐγκρασΐς ὥστ᾽ ἔχειν κἄλῶς Eur. 
fr. 420]. 6. Syn. Σύμμιξῖς, ἔπὶμιξὶς. 

Σύὕγκρατὅς, 1, ὅν, commistus : mingled, joined. 
Kal μὴν ἔσδρῶ rode σύγκρατον Androm. 494. 

: Συγκρᾶτύνω, (và, commolior: to seize firmly. 
Bacch. 1092. See Kparivw. 
| ZXwykpive, ἵνῶ, secerno: to separate, select. 
Apoll. 4. 681. See Κρίνω. Syn. Alükpive, 
| εκκρίνω, εκλἔγω. 
Zwykpóréw, collido : to beat together. Eq. 
469. Syn. Συγκρούω, συμπλᾶτἄγξω, σὕνἄγω, 
συγκἄθίστημϊ, συσκευάζω, 
Συγκρούω, complodo: to clap. Pax 1061. 
Syn. Συγκρὅτξω, συμθάλλω, σύνάπτω, σὕνδᾶράττω, 
(0 σὕνωθξω. 


i Zwykpómrw, Ww, celo: to conceal. Iph. 


Nub. 


Ξυγ- 
Zv- 


ἄράσσω, συνθλἄω, συνθραύω, συντρίβω, ἄπότρίβω. 


τὸ συγκλὶν ἔς 
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T. 1053. Syn. Συγκᾶλύπτω, κρύπτω, κἄ- 


λύπτω. 

Συγκτἕρξίζω, una sepelio: to join in burying. 
Apoll. 2. 840. Syn. XvvOdm To. 

ZwykÜküce, commisceo: to throw into con- 
fusion. Ἤστραπτ᾽ é6póvra kivéxixa τὴν 'EA- 
Adda Acharn. 530. Syn. see Sumplyvupt. 

Svykivayds, οὔ, 6, 7, venationis socius: ἃ 
companion in hunting. ^O ξυγκῦναγξ καὶ ξὕνεκ- 
Tp&dels ἔμοί Iph. T. 710, Syn. Zvv6npevrjs. 

Συγκύπτω, simul inclino: to bend together. 
Vesp. 570. Syn. ZvykAlve, ὕπδκύπτω, συγ- 
κάμπτω. 

Συγκύρω, f. pow, evenio: to happen. Jon 
1447. See Κύρω. Syn. ZXuvrvyxàvo, εμπίπτω, 
συμβαίνω, émirvyxàvo. 

ΣΞυγκωμάζω, f. ow, Dor. £9, simul comessor : 
to revel together. Olymp. 11. 16. Syn. Συγ- 
Xopevw, uérübaivüuat, σὐνευωχξω, συμπίνω. 

Zóykweuüs, ov, 6, 7, Socius comessationis : 
a fellow-reveller. Acharn. 263. 

Zwyxaipe, una gaudeo: to rejoice with. 
Pax 1317. Syn. Σύνήδοόμαι, émixaípe, émi- 
γηθξω. 

Συγχειμάζω, una in hibernis sum: to winter 
with. Plut. 848. 

Zwyxéw, f. evow, 1. a. éxéà et ἔχευδ, com- 
misceo; confundo; moerore adficio: to mingle 
together; to confound ; to distress. Iph. A. 37. 
Syn. Xvuutyvvpl, cvykÜküw, συντἄράσσω, συγ- 
κἔράννυμὶ. 

Zvyxópeóe, una choreas exerceo: to join in 
the dance. Av.1761. Syn. ξυγκωμάζω. 

Σὐγχορτῦς, ov, 6, 7, conterminus: bordering 
on. Aésch. Sup. 6. Syn. “Oudpds, γείτων, 
πλησὶδχωρῦς. 

Zéyxcis, ἕως, 7, confusio: confusion, dis- 
order. Σύγχῦσίν τέ μὴ vé&)v Iph. A. 354. 
Syn. Tépaxy. Ep. Πῖκρά. 

Zwyxévvvul, f. dow, aggere communio: to 
pile up. P. V. 1085. 

Svyxwpéw, ἤσω, concedo : to yield. Iph. 
T. 749. Syn. Ὑπείκω, μέἔθτημὶ, σὐμφημὶ, T&pá- 
Xwpew, συγγινώσκω, συμφωνξω. 

Συγχωρητέδς, a, ὅν, concedendus: must be 
conceded. CE. C. 1426. Syn. Zvyyveo os. 

Σὕδην, tumultuose: tumultuously. Τῶν Aé- 

λειμμένων σὔδην Pers. 486. Syn. Tüxéws, 
μίγδᾶ. 
Σύέννξσϊς, évs, 6, Syennesis: a Persian, vice- 
roy of Alicia. Xiévvécís TE πρῶτὅς eis evipvxiav 
Pers. 332. Qui tamen locus prime quanti- 
tatem non determinat. 

Συζεὐγνυμϊ, f. ζεύξω, conjungo: to join to- 
gether, to unite. Φῖίλαι *yüvoikes Tivi πότμῳ 
σὔνεζύγην Helen. 254. Syn. Σύνάπτω, συντὶ- 
nui, συγκολλᾶω. 

ZXw(vyiós, a, ὅν, conjugalis: conjugal. Συζῦ- 
yia. xüpíres Hipp. 1142. Zu ivia is used as a 
subst., conjunctio, union, in Hipp. 1128. 

ZXó(Vyós, ov, 6, 7, conjux: a yoke-fellow, 
husband, wife. Ὑμῶν éàv δέ σὐζὕγον λἄᾶδω Tiva 


Plut. 945. Syn. Svyyapos, dudyauds. 
Σύζωμᾶ, ards, Tb, cingulum: ἃ girdle. 
Esch. Sup. 471. See above. Syn. Ζώνη, 


(Oud. 
Συζώννυμὶ, f. ζώσω, accingo: to gird together. 
Thesm. 255. See Sudiyds. Syn. ἄναζώννυμϊὶ. 
Συκάζω, Συκὔλδγξω, ficus lego: to gather 
figs. Av.1699. Pax 1347. See Züküv. Syn. 
ZUkd τρὕγδω. 
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Συκἕη, Ξυκῆ, Tis, 7, ficus: a fig-tree, a fig. 
c. 340. Ov φύὕτὄν ov συκῆ ovk dumedos v». 245. 
Ep. TAUrépà, ἄγρϊα, μέλαινᾶ, Sipdpds, ekapmós. 

Svcididv, ov, Tb, ficus: a little fig. "Qoré ce 
τᾶ τ᾽ αμπέλϊά καὶ Ta ve ovKidia (trisyll.) 
Pax 598. 

Sixivds, ἡ, dv, ficulnus: of a fig-tree or fig. 
Καὶ otxivoy τοῦτον τὸν ισχυρὸν Sédv Plut. 946. 

Suxis, (Us, 1, plantarium ficuum: a fig 
plantation, Εἴτᾶ πᾶρᾶ τόνδξ ved μοσχϊδιᾶ συκὶ- 
δων Acharn. 996. 

ZuküADyée. See Ξυκάζω. 

ZXükóv, ov, τὸ, ficus, fructus; ficosus tumor: 
a fig; a swelling in the eye. Στἄφὕλὴ σῦκον 
δ᾽ ἐπὶ σύκῳ η.121. Syn. Συκέη, συκῆ. 

Συκὐπεδιλὅς, ov, 6, 7, ficulneos calceos gestans, 
vox comica notans sycophantam: wearing fig- 
tree slippers. πλὴν Δωροῖ συκὄπἔδιλε Eq. 
529. 

Συκὔφαντξω, falso calumnior: to accuse 
falsely. Συκὄφαντήσειν tivd Vesp. 1196. Syn. 
Διάβάλλω, λοιδὄρξω, ὄνειδίζω. 

Συκὔφάντης, ov, 6, Συκῦὔφαντρϊα, as, 7, Syco- 
phanta: a false accuser. Καὶ συκὄφάντης εἰ 
Tis ἣν ὠνείδίσας Av. 533. Kal ot συκὔὕφαντρϊα 
Plut. 971. 

Συκὔφαντϊα, as, 7, calumniosa delatio : a false 
accusation. Ὥς οὗτός ἤδη Καικῖας kal cvkó- 
Qayrias πνεῖ (vers. hipponact.) Eq. 437. 

Συκὔφαντρϊα. See Ξυκὄφάντης. 

SvAdw, Ξυλεύω, ZkvAców, spolio; eripio: to 
plunder; to snatch from. Μή τὶ cvAGraL Bios 
Hipp. 799. Ω. 436, Phoen. 1432. See ZkÜAOv. 
Syn. ÁnicvAGo, &mooTépéc, ἄφαιρξω, ἔρημδω. 

Συλήτωρ, spss, 6; Συλήτειρᾶ, as, 7], predator, 


predatrix : a plunderer. AEsch. Sup. 934. 
Here. F. 377. See above. Syn. Ληΐστης, 
Anotpis. 


Συλλᾶθη, ἧς, 7, syllaba; plica: a syllable; 
afold. Eur. fr. Palam. 2.2. See Aá67. 

ZvAAauSüve, f. Appsuct, (1) comprehendo : 
to seize; (2) cum dat. adjuvo: to assist. τῷ 
γὰρ müvoüvri Kal Ses ξυλλαμβᾶνει Ἐπιρ. ἔν, 
Tem. 3. Syn. AauGvo, συμμάρπτω, συνᾶλίσκω, 
συμπῦνξω, συγκάμνω, συμδδηθξω. 

Ξυλλέγω, te, colligo: to collect. Acharn. 
397. Syn. Siva0pol(w, σύνἄγω, civiryeipw, aüv- 
aipéc, ϑησαυρίζω. 

Σηλλήθδην, summatim : summarily. Plut. 
646. Syn. Suvriuws, ἁπλῶς, ὕλως, Bpaxews. 

Συλλήπτωρ, ὅρος, 6, adjutor: an assistant. 
Iph. T. 95. Syn. Zivepyós, civapwyos, TUM 
xis, TuUE5NVs, ἄλεξητήρ. 

ZvAAUyn, 55, 7, collectio : a collection. Sept. 
Th. 663. Syn. "ἁθροισμᾶ, civatis. 

Σύλλύγῦς, ov, 6, concio: an assembly. Helen. 
877. Syn. Σύνδδῦς, ὅμήγῦρϊς, εκκλησῖα, ἄθροι- 
cis, müviryüpis. 

Συλλύω, ύσω, una solvo ; concilio: to help to 
unbind; to settle. Aj. 1317. See Aie. Syn. 
Δίάλύω, σύναλλάσσω, Ave. 

Συμβαίνω, Ehodpou, accedo; convenio; con- 
sentio: to happen; to meet; to agree. Iph. T. 
1056. Syn. Xóvépxüpau, συγγίνὅμαι, συγχωρξω, 
evrvyxüvo, συμβάλλω, συμφωνέξω, συντὶθἔμαι. 

Συμθακχεύω, una bacchor : to join in Baccha- 
nalian revels. Bacch. 715. 

Siuearxss, ov, 6, 3, qui una cum aliis bac- 
chatur: a fellow-bacchanalian. road. 502. 
Syn. see Bdicxm. 

Συμβάλλω, GAS, comparo; congredior ; com- 
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pono: to throw or put together; to engage ; to 
confer. Iph. A. 830. Syn. 2umpepw, συλλἔγω, 
σὕνάπτω, συντάσσω, συμβαίνω, δ᾽ κρίνω, σὕνεισ - 
$épo. E 

Zóu6ücis, ἔως, 7, compositio : agreement. 
Σὐμβᾶσιν ποϊουμένου Eur. Sup. 749. Syn. Zivg- 
μῦσὔὕνη, κἄταλλἄγὴ, TIVAAAGYH, ὅμδλδὄγϊα, ξυν- 
θήκη. 

Συμθῦλαιδν, ov, τὸ, pactum ; necessitudo : a 
contract ; intimacy. Ion 414. Syn. Συνθήκη, 
cU 6ücis, σὐναλλἄγὴ, TUMESAOY. 

ZvuS0Aée, obvius fio (vid. tamen Gloss. 
Blomf. in l. infr. c.) : to meet, to give the watch- 
word. Sept. Th. 345. Syn. Züvavrüw, συντυγ- 
χἄνω, TUUEdAAS UAL, συγκύρω. 

Συμθῦλὴ, ἧς, ἣ, pactum, congressus: an en- 
gagement, conflict. Pers. 356. Syn. Müxm. 
Er. Βᾶρεϊᾶ. 

ZXóu60ADv, ov, τό; Σύὐμβῦλδς, ov, 6, indicium, 
tessera, auspicium, pactum : a proof, token, au- 
gury, compact. Ion 1385. P. V. 496. Σύμ- 
&UAUs is also used in the sense of obvius; augur: 
one who meets another; an augur. ZEsch. Sup. 
511. Syn. Σημεῖον, répás, σὐνθημᾶ, οιώνισμᾶ. 

Συμβουλεύω, consulo, suadeo: to deliberate, 
advise. Nub. 794. Syn. Συμμητὶδδμαι, βου- 
λεύω, συμπᾶραινξω, συγκἔλεύω. 

SuuSovrAsuat, una volo: to wish along with. 
Hec. 373. 

Σύμβουλὅς, ov, δ, consiliarius : a counsellor. 
Pers. 180. Syn. Συμφράδμων, βουλευτὴς, av- 
(a Top, cvvedpos. 

Susi, vow, constipo: to crowd together. 
Ξυμβξβυσμένοι mükvóv Vesp. 1105. See Emiévw. 

Συμμανθᾶνω, condisco: to learn together. Aj. 
869. See Μανθᾶνω. 

Συμμάρπτω, Ww, corripio: to grasp, to seize. 
Cycl. 396. Syn. see Συλλαμδἄᾶνω. 

Συμμάρτῦρ, vpds, 6, qui una testis est: a joint 
witness, Antig.846. See Mdprip. 

Suupapripéw, una testor: to bear testimony 
along with or to. Kal σῦ μοι ξυμμαρτῦρῇς Hipp. 
286. Syn. Émiuaprüpéco, civerawew. 

Zvupüxée, Σὕνεκμᾶχξω, auxilior: to be an 
ally in battle, to assist. Eur. fr. Pirith. 6. 3. Lys. 
1156. See Xóupáxós. Syn. Xüvüpfrye, συμπᾶρα- 
στἄτξω, σὔνἄᾶμιλλδᾶδμαι, σὕνίστἄμαι, ἔπϊκουρξω, 
σὕναμύνω. 

Συμμᾶχϊα, as, 7, societas in bello: an alli- 
ance in war. ‘H συμμᾶχϊα δ᾽ ov Oi cé τοῖς 
Avyurtios Plut. 178. Syn. ᾿δμαιχμῖα, kowwvia, 
&pm£is, φϊλϊα. 

Zuuuüxikós, à, ὅν, socialis: auxiliary. Τὸ 
συμμᾶχὶϊκὸον αὖ τοῦθ᾽ ὅτ᾽ εσκύποὐμξθα Eccles. 193. 
See below. 

Xóuuáxós, ov, 6, ἣ, pugnze socius, defensor : 
an ally in war, a supporter. Σύμμᾶχος πέφυκξἕ 
πως Kur. fr. Alop. 2. Syn. Σὔνασπιστὴς, émi- 
κουρῦς, συλλήπτωρ, ἄλεξητὴρ, THVAPWYOS. 

Συμμέἔτἔχω (ἃ. 2. συμμέτέσχὅὄν), Συμμἔτίσχω, 
una particeps sum: to share with. Συμμέτα- 
σχόντες δῦρός Eur. Sup. 658. Antig. 537. Syn. 
Μέτἔχω. 

Συμμξτρξω, una metior: to measure with. 
Xvuuérpobuévos χρόνῳ CE. R. 73. 

Xóuuerpós, ov, 6, ἣ, accommodatus, similis: 
suitable, proper, like. Evugérpov τῷ σῷ Kapa 
Ghoéph. 221. Syn. "Ópoiós, σύνῳδῦς. 

Συμμήστωρ, ópós, ὃ, consiliarius: a counsellor, 
Apoll. 1. 228. Syn. ZóguSovAUs. 

Συμμητὶα μαι, una consilium ineo : to consult 
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together. Κἄλξον συμμητϊἄασθαι K. 197. Syn. 
J see Συμβουλεύω. 

Συμμϊγὴς, eds, Σύμμικτὅς, ov, 6, 7, commistus : 
mixed together, blended. Sept. Th. 738. See 
'Auuiyà. Eur. fr. Thes. 7. 1. Syn. Μικτῦς, 
συμπλέκὴς, σὐμφυρτῦς. 

Συμμίγνυμϊ, Συμμίσγω, εἰ Συγκἄτἄμίγνυμϊ, 
commisceo: to mix together. Eo@Adv ov συμ- 
plyvira: Ion 1017. Theog. 214. Here. F. 674. 
Syn. Ávüutyvvui, avyképdvvvpi, συγκίρνημϊ, συγ- 
kÜküc, συμβάλλω, συντἄράσσω, συμπᾶρᾶμίγνυμϊ, 


συμφύρω. 
Zóupukrós, See Συμμϊγής. 
Συμμίσγω. See Συμμίγνυμὶ. 
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Σύὐμμολπῦς, ov, 6, 1, concinens : harmonizing 
with. Ion 163. Svw. see Zóuoovós. 

Zuuuox0ée, simul laboro: to labour with. 
Iph. T. 691. Sw. see Συγκάμνω. 

Συμμὕω, ύσω, comprimer: to be closed. “Σὺν 
δ᾽ Area πάντἄ μέμυκεν Q. 420. See Mic. Syn. 
Συγκλείδμαι. 

Συμπαίζω, colludo: to play with. CE. R. 
1109. Svw. Συγκωμάζω, συγχαίρω, σὕνἄθύρω. 

Συμπαίστρϊα, as, 7, socia lusuum : a play- 
fellow. Συμπαιστρίας (iamb. monom.) Ran. 
412. 

Συμπαίω, impingo: to dash against. Soph. El. 
797. Syn. ἙΕισπαίω, πταίω, προσκρούω, Tpoc- 
βάλλω, προσκόπτω. 

Συμπᾶραινξω, simul hortor: to recommend. 
Av. 852. Syn. ZvykéAebo. 

Zvumüpüjwyvóe, commisceo : to mix together. 
Plut. 719. Νὺυ brevis, ut in δεικνύω, Syn. see 
Συμμίγνυμὶ. 
ες Συμπᾶραστἄτξω, Συμπᾶρίστημὶ, f. how, adsto ; 


auxilium fero: to stand by; to suecour. Ζηνϊ 
cvwumüpacTüreiv P. V. 226. CE. C. 1340. See 


Ἵστημι. SYN. Ξυμμᾶχξω. 

Συμπᾶραστἄτης, ov, 6, adjutor: an assistant. 
Philoct. 675. See above. Syn. see Σύὐμμᾶχῦς. 

Συμπᾶρίστημϊ. See Συμπᾶραστἄτξω. 

Σύμπας, acá, ἄν, simul omnis: all together. 
Hipp. 1277. See obss. in “ἅπας. Syn. “ἅπας, 
πᾶς. 

Συμπἄτάσσω, Ee, colido: to dash against. 
Kal ξυμπἄτάξαντες μέσον πάντα στρᾶτόν Eur. 
Sup. 709, Syn. Zwykpobw, συμπαίω, συμ- 
πλήσσω. 

Συμπέμπω, ψω, simul mitto: to send with. 
Iph. T. 1330. 

Συμπενθέω, una lugeo: to mourn together. 
Choéph. 193. Syn. ZóvaXyéo, συστἕνάζω. 

Συμπέραίνω, ἄνῶ, una perficio: to help to 
finish, to close together. Med. 883. Syn. Zvy- 
κάμνω, συντἔλξω, σὕνεργάζῦμαι. 

Συμπέρθω. See Συμπορθέξω. 

Συμπήγνυμὶϊ, £e, compingo: to fix together. 
E. 902. Syn. Σύνάπτω, συμμίγνυμϊ, cváyo, 
σὕνἄθροίζω, συγκολλἄω, συνδέω. 

Συμπίνω, una bibo: to drink along with. 
Ἐυμπΐῃς ex κραιπᾶλης Acharn. 276. See Ilívw. 

Συμπίπτω, Συμπίτνξω, incido, contingo: to 
fall upon or together, to happen. Trach. 20. 
P. V.441. Syn. Ἐμπίπτω, εμδάλλω, cvvrvy- 
χἄνω, σὕνέρχὅὄμαι, κἄταντἄω, προσπίπτω. 

Συμπλάσσω, confingo: to form. Hes. Theog. 
571. Syn. Mqxáváóuot, Téxvd(ópot, συμπλέκω. 

Συμπλᾶτἄγξω, manibus complosis strepo: to 
clap the hands. Χερσὶ ré συμπλᾶτἄγησξν Ψ. 
102. Syn. see Xvykpóréw. 

Συμπλέκω, Ev, complico, conjungo: to fold or 
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join together. Bacch. 789. Syn. Ἐμπλέκων 
civelpw, σύναρμόττω, συνδέω, συγγίνδμαι. 

Συμπλέω, evow, una navigo: to sail together 
or with. Iph. T. 601. Pur. Kowf) ναυτίλλῦμαι. 

Συμπληγᾶς-, et TAnyas, 4dds, 7, rupes ad maris 
et speciatim Euxini fauces: a rock at the en- 
trance of the sea, especially of the Euxine. 
“Ηκουσὶν eis γῆν kÜüvéav Ἐυμπληγᾶδα Iph. T. 
242. Apoll. 2. 527. Generally used in the 
plural: Κόλχων és αἷαν κύδνξας ZvumAm'yábas 
Med.2. Pur. see Apoll. 2. 318—324. 

Συμπλήγδην, collidendo: dashing at the same 
time. Theoc. 24.55. Syn. ZvAAf69mv. 

ZXóumAovs, ov, 6, 7, una navigans: sailing 
along with. Helen. 1206. Syn. Σξυνναύτης, συν- 
vav6arns. 

Συμπνέξω, πνεύσω, conspiro: to conspire, com- 
bine. Agam. 180. Syn. Συμφυσᾶω. 

Συμπόδίζω, impedio: to fetter. Ran. 1512. 
Syn. Ἐμπῦδίζω, cUvelp'yco, κωλύω. 

Zuumoiéw, una facio: to co-operate. Thesm. 
158. See Motéw. Syn. see ZuumÜvéw. 

Συμποιμαίνω, una pasco: to feed together. 
Alcest. 594. 

Συμπόνξω, una laboro: to labour with, assist. 
Helen. 328. Syn. Συμποϊέω, συγκάμνω, σὕνερ- 
γάζῦμαι, συμπράσσω, cvAAamuGüve, ἔπϊκουρξω, 
συνδρᾶω, civeparriua. 

Συμπὸδνηρεὐύδμαι, simul cum alio male ago: 
to act evilly with. Lysist. 408. 

Συμπὸρεύδμαι, una proficiscor: to journey 
together. Iph. T. 1489. Syn. Zévépxópau, aiv- 
ópapr ec. 

Συμπορθέω, Συμπέρθω, simul depopulor: to 
assist in laying waste. Kal ξύν γέ πέρσας Helen. 
105. Orest. 879. Syn. Σύνόλλυμϊ, συμφθείρω. 

Zvumócióv, ov, τὸ, compotatio: a drinking 
party. Ow τοϊοῦτον ξυμπῦσϊόν ὅπωπ᾽ éyó Ly- 
sist. 1225. Syn. Σύνεστϊα, σὐνδειπνόν, Sais. 

Συμπῦὅτης, ov, 6, compotator: a drinking com- 
panion. Vesp. 21. Syn. see Συνδαίτωρ. 

Συμπότϊκῦὅς, ἢ, ὅν, convivialis: convivial. Ξυμ- 
πῦτϊκῦς eai καὶ ξύνουσϊαστϊκός Vesp. 1214. 

Συμπράκτωρ, opds, 6, qui aliquid cum alio 
facit : a fellow-performer. | Ovàé συμπράκτωρ 
ὅδοῦ CE. R. 116. Syn. Συλλήπτωρ, civep- 
yarns, ἄκδόλουθὅς, cius. 

Συμπράσσω, iw, una facio: to co-operate, as- 
sist. P. V. 303. Syn. see Συμπῦνξω. 
Zvwmpémis, éüs, 6, 7, decens: 
Sept. Th. 18. 
HKwy, Kkóc uibs. 

Suumpokévéw, more hospitali adjuvo : hos- 
pitably to assist. Helen. 146. Syn. Συμπράσσω, 
προξἔνξω. 

Συμπρόπέμπω, una deduco: to conduct with. 
Ran. 418. Syn. Σύνᾶκδλουθξω, civiuaptéew, pó- 
πέμπω, πᾶρἄπέμπω. 

Σὐμπτυκτῦς, ὅν, complicatus ; quadratus : 
folded together ; squared. Ran. 800. 

Συμπτύσσω, ἕω, complico: to fold together. 
Trach. 691. Svw. see Συμπλέικω. 

Συμπυνθᾶνὅμαι, simul audio, vel quaro: to 
hear or inquire with. Καὶ ξυμπύθέσθαι παρθἔνου 
Seomía gura Helen. 327. 

Συμπῦρδω, dow, et Συμφλέἔγω, simul incendo : 
to burn together. Xi συμπῦρώσας Sait’ ἄναλώσεις 
mikpáv Cycl. 308. Theoc. 22. 211. Syn. Zvy- 
καίω, civeuTpHow, κἄτἄφλἔγω. 

Συμφερτῦς, 3), dv, collatus: brought together. 
N. 237. Syn. Á0póós. 


becoming. 
Syn. Evmpéms, πρέπων, προσ- 
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Συμφέρω, Suupdpéw, confero ; congredior ; im- 
pers. juvat : to contribute, to meet together; im- 
pers. it is advantageous. Herc. F. 1358. Apoll. 
1.39. Syn. Xvyküui(e, cUviye, σύνδθροίζω, 
συμδάλλω. ) 

Συμφεύγω, confugio: to escape, to go into 
exile with. Phoen. 1693. Syn. Zivawodpaw, 
κἄτἄφεύγω. 

Σύὐμφημὶ, φήσω, adsentior: to agree with. 
Hipp.266. Syn. 'ÓuoADyéw, συμφράζῦμαι, σῦν- 
awew, σὕνἄγδρεύω, civavdaw, 

Συμφθείρω, una perdo: to assist in destroying 
or ruining. Androm. 939. Syn. Συμπορθέξω, 
givaipéc. 

Zóu$0oyyüs. See Σύὐμφωνῦς. 

ZXvuoiíAée, una amo: to love together, Antig. 
523. See Φϊλέξω. 

Zwu$Aéyo. See Συμπῦρδω. 

Suudsvedw, una interficio: to assist in killing. 
Hec. 391. Syn. Zvykürakrelvo, συγκᾶτεργά- 
ζῦμαι, cvvdailo. 

Συμφὺῦρὰ, às, 7, casus: an event, good or bad. 
Helen. 456. Syn. Xwrbxia, &rÜxmuà, TUXm, 
SAlpís, dvoTixia, kükórUxia. Ep. Θξήλᾶτὄς, 


xáXémi, vüoiós, κἄκὴη, παιδῦποιδς, σκληρὰ, 
εμφᾶνὴς, Tikpa, λὕγρά. 
Συμφδρξω. See Zvuoépo. 


Zóuoüpós, ov, 6, 7, commodus, utilis: con- 
venient, advantageous. Eur. El. 633. Syn. 
Xpfoiuüs, Ovíoiuós, ἔπϊτήδειδς, ὠφξλὶμὅς, Av- 
σἵτξἕλήης. 

Συμφράδμων, óvüs, 6, consiliarius : a coun- 
sellor. B. 372. Syn. Zóu6ovAós. 

Συμφράζῦμαι, ἄσδμαι, simul consulto: to con- 
sult with, devise. 'Od$pá δόλον συμφράσσξἕταϊ 
Apoll. 4.439. Syn. Συμβουλεύω, σὐμφημὶ, συν- 
voew. 

ZXóu$povpós, ov, 6, 7, qui una custodit: a 
guardian. Philoct. 1453. 

Σύμφρων, dvds, qui eadem est mente cum alio: 
having the same mind, consenting. Agam. 109. 
Syn. ‘Ouoppwv, συμφράδμων, σὐμφωνῦς. 

Suupiyas, Gdds, 6, 7, socius exsilii: a fellow 
exile. "Ívá συμφύγᾶδας Ajpsuat ouwrpás Bacch. 
1372. 

Σύὐμφυρτῦς, ov, 6, 4, commixtus: mixed to- 
gether. Hipp. 1229. Syn. see Συμμϊγής. 

Συμφύρω, et Suupvpiw, commisceo ; foedo : to 
mix together; to disfigure. Hav otvepupe πρῦσ- 
emüv 'lTheoc. 22. 111.  Zvu$vpüe Schef. in 
Steph. ed. Valp. citat ex Jacobs. Anthol. 11. 
284. Syn. see Συμμίγνυμὶ. 

Svupvodw, una sufllo; conspiro: to blow to- 
gether or violently; to agree. Eq. 466. See 
dPucáüw. Syn. XuumVÉG. 

Συμφύὕτεύω, una auctor sum: to join in form- 
ing. Kal ξυμφύὕτεῦσαι Tobpyóv (E. R. 355. 
Syn. Συμθουλεύω. 

Siupiris, ov, 6, ἣ, congenitus: congenial, 
native. Αλκὰν Evupiroy adv Agam. 106. Syn. 
‘Eupiros. 

Σύὐμφωνῦς, et Zóud0oryyós, ov, 6, 7, consonus, 
concors: agreeing in sound, harmonious. Hom. 
Merc. 51. Agam. 1158. Syn. Σύμμολπῦς, σῦν- 
ῳδῦς, Tivavrds, Suipwvds, σύμφρων, συγγνώμων, 
c óvapOpós. ij 

Συμψἄω, how, corrado: to sweep away. Nub. 
971. Syn. Xwvrpí6cw, σὕνἄφαιρξω. 

Συμψηφίζὅμαι, una suffragium do: to vote 
with. Lysist. 142. Syn. Σύμφημὶ, συνδδικξω. 

Ziv, praep. cum dat, cum: with, ἁμουσᾶ- 
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TéTaLol σὺν ῳδαῖς Phoen. 820. 
ἅμᾶ. 

Σύναγείρω, εἰ XivàO0poí(w, colligo: to collect. 
Πόλὺν Bidtov cvüyeipev 5. 90. Rhes. 609. 
See Αθροίζω. Syn. XvAAEYye, σὔνἄγω, üyelpw, 
&0pol(w. 

Sivayw, confero: to bring together. EvAdyws 
ξύνήγἄγεν Sept. Th. 504. Syn. Zuu$épo, avA- 
λέγω, σὕναθροίζω, ocUvüyelpe, σύνάπτω, συγκὅ- 
μίζω, συστέλλω, σὕναρμόζω. 

᾿Συνάγνὑμὶ, 1. a. éafá, confringo: to dash to 
pieces. Τὰς οἱ tivéakiv ἄελλαι E. 383. 

Zvüyeví(óuat, certaminis socius sum : to assist 
in the combat. Thesm. 1070. See Áyóv. Syn. 
Συμμᾶχξω, συλλαμθᾶνω, συμπράσσω, ἄμύνω. 

Sivddw, concino: to sing together, to agree. 
Σὔνᾳδἔέτω δέ Xaipis Av. 858. Syn. Bivavddw, 
civavrAew, σὐμφημὶ. 

Zivaelpw, simul tollo: to raise with. 
σὺν μοχλόν üelpàs 1. 332. 

ZíváOpoí(e. See Σῦὔνἄγείρω. 

Σὐνἄθύρω, colludo: to play with. Τῇσὶν ἄεὶ 
cüvéOvpév Mosch. 2. 30. Syn. see Συμπαίζω. 

Zivoius, ov, 6,7, consanguineus: of the same 
blood, kindred. Phoen. 831. Syw. “ὅμαιμδς, 
ὅμδγἔνῃς, SudyeveTwp, ovyyyüvüs, vivipaluwr. 

Sivawew, et Züvémowéw, collaudo : to praise, 
approve of. Agam. 468. 1076. Syn. Awéw, 
κἄταινξω, ἔπαινξω, σὐμφημὶ, ευλὄγξω, εγκωμϊάζω. 

Sivaiviuat, colligo : to collect. Σύναίνθτὅ 
κἀμπῦλᾶ τόξα ᾧ. 502. Syn. Συλλέγω, συλ- 
λαμθἄᾶνω, ἄθροίζω. 

Sivaipéw, 2. ἃ. e(Aóv, contraho ; aufero: to 
contract; to take away. v.95. Syn. Zivkye, 
συντρίξω, civetapew. 

ZXivaípe, ἀρῶ, una tollo, una perpetro: to take 
with, perpetrate with. P. V. 671. 

Sivaicow, una irruo: to rush together. Hes. 
Scut. 189. See Alcow, Syn. Συμφέρῦμαι, σῦν- 
ὅρούω, συμθάλλω. 

Sivaitios, a, ὅν, qui simul cum alio causa est 
alicujus rei: a joint cause. AAA’ apkis 7 ξῦν- 
evvüs 7 tüvavria Agam. 1085. Syn. Méraíriós, 
mopaitiss, aiios. 

SivaKdrAovdew, See Züvüuapréw. 

ZióváAáAd(w, ἕω, simul clamorem edo mili- 
tarem: to join in the war ery. Here. F. 11. 
See ἄλἄλαζω. 

ZivaXyéo, una doleo aut de: to lament with 
or over. Alcest. 649. Syn. Συγκλάω, συμ- 
mevOew, συμπάσχω. 

Sivaryniwy, dvds, particeps doloris: partici- 
pating in sorrow. Eur, Sup. 85. Syn. Συμ- 
Tü07s, EVY@dSS kükois. 

ZXóváAéye, cordi habeo: to mind. Isthm. 8. 
103. See ÁAéye. Syn. Mépiuvüw, φροντίζω, 
ἔπὶμξελξὄμαι. 

Σὕναλϊάζω, congrego: to assemble. Τίς δ᾽ 
ad σὕναλϊαζξ τόνδξ τὸν στὅλον Lysist. 93. Syn. 
ZXvüryelpo, συλλἔγω, σύναθροίζω, σὔνἄγω. 

Σύὔναλλἄγὴ, Hs, 7, interventus: interposition, 
intercourse. Δαιμόνων ξύναλλἄγαϊς CE. R. 34. 
Syn. AiaAAayh, Kowwvia. 

SivadrrAdoow, Ew, congredior cum aliquo ; con- 
cilio: to have intercourse with ; to reconcile. 
Androm. 1234. Syn. Kowwvéw, συντυγχᾶνω, 
TVYXWPEW, TUUBAAAW, OTEVTS UCU, SMOAS YEW. 

Sivadoidw, contundo: to shatter, Mexpi civ- 
nrolnoe maphia Theoc. 22. 128, Syn. Συγκλᾶω, 
συγκρούω, cvvTplew. 

ZXóváuá, simul; together. 


Syn. Mérá, 


Ἐμοὶ 


Tpinkdaio ταῦροι 


—— NN c Bente e Isl 
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Vatican MSS. has σῦν ἅμα στίχδωντο. 

Ziváuáe, colligo : to collect, 
- eivüufjráró Apoll. 3.154. Syn. Συμψᾶω, συλ- 
᾿ λέγω. ἱ 
ο΄ Σὺναμπέχω, et Σύὕναμπίσχὅμαι, tego: to veil 
— er cover. P. V. 530. Herc. F. 1102. Svw. 
* Συγκἄλύπτω, πὲριστέλλω, αμφὶκἄλύπτω, αμφὶ- 
—— ἐγγνυμὶ, περϊδάλλω. 

Sivauivw, ὕνῶ, una opitulor: to aid together. 


τούτῳ Livüuiveiv εἰ tis ex δόμων Aá6óv lph. A. 


| 62. Syn. SupSindew, συμμᾶἄχέἔω, ἔπᾶρήγω. 
—— — Z)vüvaykd(w, dow, simul cogo: to extort. 


 Iph. A. 395. See Áveyká(w. Syn. Kórüvey- 


κάζω, ekGid (Opa. 
Xüvávépxüpuou, simul adscendo : to go up with. 
- Apoll. 2. 915. 


—  '"Zivavrüe, Zvavriá(w, f. dow, et Xóvdvrüjou, 


obvius fio: to meet. Ion 536. Evvmvria(ov κὰξ 
i800 μ᾽ ὅ 3 ἡγέμών CE. R. 813. Ion 830. Syn. 


Συντυγχᾶνω, ἔπϊτυγχἄνω, συμφέἕρῦμαι, mTpoc- 
τυγχἄνω, συμβάλλδμαϊ, αντἄω. 
Σύνάντησϊς, €ws, 7, occursus: a meeting. lon 
597. Syn. Ἀπάντημᾶ, ávrqois. 
Zivavrid(w. See Zivavrüc. 
Σύναντλέξω, simul haurio vel laboro : to draw 
or labour with. Ion 198. Syn. Sivepyd¢oua, 
|^ —— συγκάμνω. 
Sivdyroua. See Zióvavrüc. 
Sivéivirw, simul conficio: to contribute to 
—— destroy. Agam. 1092. See Ávüro. 
2 Sivaoidds. See Sivwdds. 
Sivdipds, aut Ion. Xivjjópós, ov, 6, 7, comes: 
a companion. dópuryyi cvdópós Nem. 4. 9. 
— answered by Tiuókpirós ἁλῷ. Syn. ZvómabUs, 
—— üküAovÜOOs, συνθϊᾶσώτη5. 
᾿ς Σὔναπδδρημϊ, una fugio: to run away along 
with. Καὶ civümüüpavoi δεῦρ᾽ ἔπϊχειρήσειξ μοι 


Ran. 81. Syn. Συμφεύγω. 
Züvüámükduve. See Xvykduvo. 


Σὔνἄπδκειμαι, repositus sum: to be treasured 
up together. Hiv γ᾽ ἄπὔκειται CE. C. 1752. 
Syn. see ξυγκἄτἄκειμαι. 

ZvomTUs, ov, 6,7, continuus : connected. Ec- 
cles. 504. Syn. Ziváijs, σὐνδἔτὅς, avvéxiis. 

Σὕνάπτω, connecto: to join together. Helen. 
55. Syn. IlpócámTo, συζεὐγνυμὶ, συνδέω, civ- 
ἄγω, συντϊθημὶ, συγκολλᾶω, σῦὕνείρω. 

Zivápácccw, ξω, confringo: to break to pieces. 
Here. F. 1133. See ἄράσσω. Syn. Xwrpí6o, 
συνθραύω. 

Zivápéckw, ἔσω, comprobo: to approve of. 
Kal ϑὲέμϊς ἣν dupw aivápéccáguév Apoll. 4. 371. 
Syn. Ἑυδόκξω. 

ZXivapÓpós, ov, 6, 7, connexus: joined, agree- 
ing. Agam. 245. Syn. Σύμφωνῦς, q. v. 

Sivapicredw, excello cum alio : to excel along 
with. Troad. 806. See ἄριστεύω. 

ZXivapuó(w, ὅσω, apte compono: to fit, adjust, 

close. Zvápuócov δέ BAépüpá μου τῇ σῇ x&pl 
Phoen. 1465. Syn. Sivdrrw, civaprivw, συντὶ- 
Onl, civeipw, συμπήγνυμὶ. 

Sivaprd(w, dow, corripio, diripio: to seize, 
plunder. Ev xépoiv ξύνηήρπᾶσαν Orest. 1503. 
Syn. ‘Aprd(w, ἄφαρπάζω. 

Sivapréw, connecto: to join together. Med. 
564. Syn. Suvdéw, civelpw, civapud(w, συμ- 
πλέκω. 

Zivaprivo, ὕνῶ, simul struo : to devise. Zivap- 
τύνασθέ uévowf;v Apoll. 4. 356. 

Zivdpw, apte compono : fitly to put together. 


σὕναᾶμ᾽ εστίχόωντο Theoc. 25. 126. One of the 


Aotpayadous 
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Καλὴ otvapnpéy ἄοιδή Hom. Apoll. 164. Syn. 
see Xivapuó(w. 

Zívüperyós, οὔ, 6, 3$, una defensor: a joint 
defender. Sivapwyé ϑέμιστος Hom. Hymn. 7. 4. 
Syn. Apwyds, ἄλεξητηρ, σὐμμᾶχῦς. 

Sivaodspew, una desipio: to join in folly with. 
Kal τοῦτό λυπρὸν kiviotpety τοῖς μὴ aódois 
Phoen. 405. 

Sivaoni(w, una auxilior: to assist together. 
Cycl. 39. Sywn. see Zvugudxéo. 

Σύνασπιστὴς, οὔ, 6, commilito : a fellow-sol- 
dier. CE. C. 879. Syn. see Σύὐμμᾶχῦς. 

ZívacxáAác, simul doleo: to grieve along 
with. P. V. 167. See AcexáAáw. Syn. see 
Zuymev0éov. 

Sivavaivw, ávà, simul exsicco: to burn up 
with. Kal ξύναυᾶνῶ küpas Cycl. 642. Syn. 
Avaivw, ξηραίνω. 

Σὕναυδάω, consentio: to consent. Aj, 949. 
Syw. see Σύμφημὶ. 

SivavaAia, as, 7, contubernium, concentus: 
a joining together, concert. Ἐύναυλϊαν πενθή- 
cüuev Eq. 9. Syn. Suliyidv, σύνοικϊα. 

Sivavads, ov, 6, 7, contubernalis ; consonus : 
dwelling with; agreeing with. Eur. El. 879. 
Syn. Sivoirds, κοινωνός, ὅμαυλὅς, civwdds, σύμ- 
Qovós. 

Sivavésucu, 
Eur. El. 544. 

Συνδαΐζω, simul occido : to kill together with. 
Aj. 361. See Aül(e. Syn. see Συμφὄνεύω. 

Συνδαίτωρ, Spds, Σὐνδειπνὅς, ov, 6, conviva : a 
fellow guest. Eumen. 352. Ion 1172. Syn. 
Συμπότης, σύνδειπνός, συνθοινήτωρ, cvéaTiós, 
δαιτύμων, σὐσσιτῦς, συντρᾶπεζῦς, ὄμδτρἄπεζς-. 

Συνδαίω, simul epulor: to feast with. Helen. 
1438. 

Σύνδειπνός. See Συνδαίτωρ. 

Σύνδεσμᾶ, wv, rà, nexus, vincula : joints, 
fastenings. Med. 1190. Syn. Aeoyós. 
Suvdéréds, a, ov, collipandus: must be tied 
together. Eccles. 785. Syn. ZeurTéós. 
Zóvbérüs, ἡ, ὅν, colligatus: bound together. 
Aj. 65. 

Suvdéw, How, colligo: to bind together. Ly- 
sist. 445. Syn. Sivelpw, civdrtw, συζεύγνυμὶ, 
συμπλέκω. 

Suvdidpepw, f. olow, 1. ἃ. ἠνεγκᾶ, cum alio 
perfero: to endure along with. Eq. 594. Syn. 
SivaryoviCma 

* Συνδικάζω, dow, una judico, ulciscor: to 
assist in administering justice, to avenge. 
Med. 158. Seebelow. Syn. Ἐπεξέρχὅμαι, εκ- 
Oikéw. 

Suvdikacrys, οὔ, 6, qui simul judex est: a 
brother judge. Οἱ ξυνδίκασταὶ πᾶραἀκἄλοῦντες 
τουτῦνί Vesp. 215. 

Συνδικξω, patrocinor: to defend the cause of 
another. Καὶ ξυνδίκήσων αὐτός Eumen. 582. 
Syn. Σῦὔνηγδρξω, mpolo Tua. 

ZóvOikós, ov, 6, 3, qui causam alterius de- 
fendit, patronus: an advocate, patron. Asch. 
Sup. 734. See below. Syn. Προστᾶτης, oiv- 
Tryópós. 

Συνδῖκως, jure: with justice, Ξυνδίκως τὶθεὶς 
ἄρᾷ Agam. 1591. Syn. δίκῃ, δικαίως. 

Συνδ᾽όλλυμὶ, f. ὅλέσω, Att. GAG, J. a. ὠλὲσᾶ, 
una perdo : to destroy along with. Eur. fr. CEdip. 
7.9. Syn. see Συμφδνεύω. 

Συνδῦκξω, consentio: to agree. Iph. T. 71. 
Syn. Zvowéw, σὐμφημὶ, ὄμύφωνξω, ὅμδλδγξω. 


concresco: to increase with. 
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Συνδουλεύω, una servio: to be ἃ fellow-slave. 
Hec. 203. 

Σύνδουλός, ov, 6, 7, conservus : a fellow-slave. 
Med. 64. 

Συνδρᾶω, dow, una facio: to assist in doing. 
Orest. 400. See Apüc. Syn. see Συμπράττω. 

ZXwvbpóuás, &dds, 7, concurrens : running to- 
gether. Πῶς τὰς συνδρόμᾶδας Iph. T. 423. 
Syn. Συμπληγᾶς. 

Σύὐνδρῦμῦς, ov, 6, 7, una currens ; consentiens : 
running with, meeting ; agreeing. Call. 5. 110. 
Syn. ZivórabUs, σύμφωνδς. 

Συνδρὕμως, una currendo: with equal speed, 
concisely. Agam. 1155. 

Συνδύᾶς, dds, ), compar: a partner. Ξυνδῦ- 
áBos QiAÍas &Aóxov Alcest. 488. Syn. Σύζ(υξ. 

Svvdv5, bini: two together. ZóvBU0 κοιμή- 
cayrü Hom. Hymn. 5. 74. 

Συνδυστὕχξω, pari calamitate laboro : to be 
unfortunate together. ‘Qs àv MévéAéws ξυνδυσ- 
TUxíj Orest. 1098. Syn. Zvykáuvo. 

Συνδώδεκἄᾶ, duodecim simul: twelve together. 
Συνδώδεκᾶ πλήθει Troad. 1068. 

Σύνεδρία, as, 7, consessus: an assemblage. 
Ἔχθραι Té καὶ στέργηθρᾶ, καὶ σὕνεδρίαι P. V. 
501. Syn. Sivddds, συγκλησῖα, exkAnoia, κοι- 
νωνϊΐα. 

Σύνεδρϊάσμαι, consideo: to sit together, as- 
semble. Sivedpliiac@al ἄνωγεν Apoll. 1. 328. 
Svx. Συγκαθέζομαι, συγκἄθημαι. 

Σύνεδρός, ov, 6, 1, consessor; adjutor: one 
who sits with or near; a counsellor. Iph. A. 
192. See"É5pa. Syn. Πᾶρεδρός, Epedpds, σύν- 
Opivis, σὐμθουλῦς, σύνθακῦς. 

Sivéedpyw, Σὐνξεργάθω, concludo ; colligo: to 
inclose ; to collect, unite. &. 72. “ὅσον cüvéép- 
»ü0üv ἄκραι 7.36. Syn. Κἂθείργω, civexw, 
συγκλείω, civeAKw, oivelpw. 

Sivécixdot, viginti simul: twenty together. 
Ovre Eüvéelkóci φωτῶν E. 99. 

Siveldw, f. εἰσόμαι, pf. m. οιδᾶ, part. εἰδὼς, 
simul cognosco; conscius sum : to be privy to ; 
to be conscious. Orest. 390. Syn. Zivimui. 

SiveiAloow, convolvo: to roll together. Ion 
1164. Syn. Σύὕνειλξω, συμπτύσσω. 

Σύὕνειμϊ, una sum: to be with. Eccles. 38. 
Syn. Μέτειμϊ, πᾶρειμϊ, ὄμιλέω, συγγίνὄμαι. 

Σὺύνειμὶ, i. q. Züvépxógau, q. v. 

Sivelpw, connecto: to join together. Av. 


1079. Syn. Συνδέω, σύνάπτω, συμπλέκω, συν- 
αρμόζω. 

Σύνεισβαίνω, simul ingredior : to embark with. 
Med. 477. 

X)vewépxónoi, simul intro: to go in with. 
Helen. 335. 


Σύνεκθνήσκω, simul morior: to die together. 
Cycl. 568. Syn. Συνθνήσκω, σὕνεικπνξω. Uh 

XvekkAémTo, furti particeps sum: to join in 
stealing. Troad. 1011. Syn. Ὑπύκλέπτω. 

Xóvekküui(e, simul exporto vel sustineo: to 
bear out or support with. Hipp. 467. Syn, see 
Ξυγκῦμίζω. 

Siverpdixew. See Συμμᾶχξω. 

XveruóXAców, simul januam refringo: to as- 
sist in breaking down a door. Lysist. 430. 

Σύὕνεκπνξἕω, πνεύσω, simul animam efllo: to 
expire with. Iph. T. 684. Syn. Σύὕνεκθνήσκω, 
συνθνήσκω. 

Σύνεκπόνξω, ἤσω, adjuvo in perficiendo: to 
assist in completing. Eur. fr. Androm. 7. 4. 
Syn. see Συμπὺνξω. 


ZTNE 

ZXivermüTEUs, a, ὅν, simul ebibendus: must be 
drunk up together. Plut. 1086. 

Σὕνεκσώζω, confero operam ad salutem ali- 
cujus: to join in delivering CE. C. 566. — 

Sivextpepw, θρέψω, simul educo: to bring up 
with. Iph. T. 710. Syn. Συντρἔέφω. 

Sivexpépw, una educo: to bring out with, to 
deliver. Eur. fr. Dict. 7. 1. 

ZiveAkiw, tow, et ZüvéAkw, £v, simul traho: 
to draw together. 'T4v0é καὶ ξύνέλκῦσον Pax 
417. 468. Syn. Zivüryo, σὕναιρξω. 

Zveu6dAAc, simul injicio : to cast in together. 
Lysist. 246. 

Ziveu60A, ἧς, nN, et Z)véuGOA0v, ov, Tb, col- 
lisio; commissio ; impetus : a dashing ; a fasten- 
ing; impetuosity. Pers. 402. Agam.956. Syn. 
IIpó6A T. 

ZXivéumüpós, ov, 6, 7, commercator, socius : a 
fellow-merchant or traveller. Ran. 396. Syn. 
‘Oudardrds, σὕνδδοιπδρῦς. 

Σὕνεμπρήθω, comburo: to burn up or to- 
gether. Rhes. 485. Syn. see Suuprcyw. 

Sivetapew, 2. a. eiAüv, adjuvo in expugnando : 
to assist in destroying. "Troad. 24. Syn. Συμ- 
πορθέω, civaipew, συμφθείρω. 

Sivetaxovw, κοὐσὅμαι, simul exaudio : to hear 
clearly along with one.  Trach. 376. See 
Ακούω. 

Sivetéravvw, f. EAdow, simul expello: to drive 
away with. Agam. 1596. See ÉAa/vw. 

Zvetépxóuoi, una exeo: to go out or away 
with. Hec. 1098. 

Sivetevpickw, 2. ἃ. evpdv, una excogito: to 
help in discovering. "Thesm. 601. Syn. Συμ- 
φραζὅμαι. 

Σὺὐνξδχμῦς, od, 6, junctura: a joint. Avxérós 
ev ξύνξοχμῷ Ξ. 465. 

Σὐνἔπδείδω, una accino: to sing or celebrate 
together. Iph. A. 1491. See Acidw. Syn. see 
Sivddw. 

Siverawew. See Zivowéw. 

Sivérixejot, simul incumbo: to assail to- 
gether. Eq. 266. 

Siveérnpevssucr, una pariter mentior: to sup- 

ort another in a lie. A&yóves σὔνἔπιψεύσονται 
Call. 3. 123. 

Σὺῦν ἔπὅμαι, 2. a. ec müumv, comes sum: to ac- 
company. Hipp. 1226. Syn. see Σύνδμαρτξω. 

Zvémóuvvpi, una jurejurando confirmo: to 
confirm by an oath along with. Lysist. 237. 
Syn. see Sivduvupt. 

Sivérorpiyw, ὕνῶ, simul instigo: to excite at 
the same time. Ξὺν δ᾽ ἔποτρύνει πέλας Soph. 
El. 299. 

Sivépdw, pariter amo: to love together with. 
Bion 16. 8. Svw. Συμφίλξω, αντἔρδω. 

XvepyyáGóuot, co-operor: to co-operate. 
tig. 41. Syn. see Suumpacow. 

Sivepyarns, et Sivepyds, ov, 6, et Xüvepryüris, 
íüós, 7, operis socius: ἃ co-operator, Ουδὲ 
σκῦτον φρίσσουσϊ τὸν tivepyarnv Hipp. 419. Ion 
48. Eur. El. 100. Syn. Συμπράκτωρ, συλ- 
λήπτωρ, σύὕνξριθῦς, σύμμᾶχὅς, émikovpüs. 

Sivepyew, Sivépyw, et Sivépdw, simul facio : 
to co-operate. Helen. 1426. Trach. 83. Soph. 


An- 


El. 350. Syn. Zujmpdoco, q. v. 
Sivepyds. See Sivepyarns. 
Sivépyw. See above. 
ZXUvépüe. See above. 


Σὺν ἔρείδω, comprimo : to press together, fasten. 
Iph. T.458, Syn. Καταπηγνυμί. 
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i χυνέριθῦς, ov, 6, ἣ, socius laboris: a fellow 
workman. Pax 786. See 'Épigós. Syn. ZXiv- 
s, civepyis, συμπράκτωρ, βδηθῦς-. 

| Zivepirikós, ἢ, ὅν, bene constringens: able to 
connect together, or to reason. — Ziveprrikbs yap 
ἐστὶ Eq. 1378. 

—— Zvépxóuou, et Σὕνειμϊ, convenio: to come to- 
gether. Helen. 1468. Z. 120. Syn. Συγγίγ- 
 vopat, συμπίπτω. 

: Εἰσὶ», ἔως, 7, sapientia ; ; conjunetio : wis- 
dom; a union. Zó(e σέ cUvécís aAA Boiv 
o δόμων Orest. 1539. Syn. Φρὄνησὶς, νὅ- 
na, ἔπιστήμη. 

Σύνεσπίπτω, f. πέσοῦμαι, 
rush upon with. Eccles. 1087. 
Kea, συμπίπτω, συντυγχᾶνω. 
| ZUvéoTiós, ov, 6, 4$, convictor, conviva: an 
inmate, guest. Aleest. 1170. See ‘Eoria. Syn. 
| uv tpare Cis, συνθοινάτωρ, cuvdaitwp, δαιτὕμων, 
συμπότης, civoiKds, ὄμότρἄπεζῦς. 

Sivérés, ἡ, ὅν, prudens: intelligent. Ey τᾶ 
τ᾽ οικτρᾶ κε ρο τς ειμὶ Kal TH μή Iph. A. 1255. 
Syn. Spivinss, σώφρων, σὔφὅς, πευκᾶἄλϊμὄς, éu- 
Teipós. 

Zivérós, prudenter : prudently. Iph. A. 466. 
See above. Syn. Ἐμπείρως, ppiviuws, πὶνύτῶς, 
i πῦκνῶς. 

 Σὺυνεύδω, εἰ Z)vevvá(Ouai, una dormio: to 
cep together. Eur. El. 1145. CE. R. 982. 
a: see Συγκᾶἄθεύδω. 

- Buvevverns, et ZUvevvós, ὃ, et Züveuvéris, 1005, 

tori particeps: partner of a bed. Med. 242. 

Eccles. 948. Androm. 900. Syn. “Ὀμευνἕτης, 

ἅμς, ὅμλεκτρὄς, σύλλεκτρός, ovyyauos, 
ev(wt, ci iyos. 

| ZivevrÜxéc, simul felix sum : to be successful 
hun. Hipp. 1118. See Τὔχη. 
᾿ Züvevopá(ópou, ἄσδμαι, fausta precor; to pray 
— Im on. Σύὔνευφράσσασθαϊ Ἰοῦσιν Apoll. 

917. 


simul incido: to 
Syn. Xvéy- 


- Zóveóxópa. See Συγκᾶἄτεύχὅμαι. 

| Σὔνεἐφάπτὅμαι, una prehendo, adjuvo: to lay 
^w to a work with somebody, to assist. Olymp. 
10. 117. Syn. see Suurivéw. 

 Buvexés. See Xüvéxéws. 


- Buvexns, €ds, 6, 7 continuus: continuous. 
Eur. fr. Archel. 29. 
Zivéxéws vel Συννἔχξως, et Xuvéxé5, et Σὺν ἔ- 
X95, continenter ; crebro: continuously ; fre- 
quently. Zvvvéxéws ἐμᾶχοντὅ Hes. Theog. 636. 
Δῦδ δ᾽ fjudrá συνἔχἔς αἰεί 1.74. Suvexées apyi- 
vóeccáv Ap. Rh. 2. 738. In his locis συν pro- 
dueitur per arsin. Sóvéxós i invenias in Iph. A. 
6. Syn. ZUxvos. 
τ ρέχθω, una odi: to join in hating. Antig. 
— Z)véxo, contineo : to keep together. Bacch. 
Syn. Küréxo, mépiéxc, oivelpyw, συσ- 
, συλλαμθᾶνω. 
ZivnSiw, Svvvéá(w, una pubesco: to grow up 
ὁ maturit with. Anaer. 76. 4. Dan. 105. Syn. 
ἕανϊεὐύδμαι. 
᾿ BivnSoria, ας, 7], congressus : an engagement. 
Xóvg6óAin kÉéxápovro Apoll. 2. 1161. Syn. 
Ξυμθὺῦ λή. 
᾿ Σύνηγῦὔρξω, patrocinor ; adsentio : to patronise, 
plead for; to agree. Nub. 1085. Syn. Xw- 
δίκξω, σύμφημὶ, σὕνᾷάδω. 
᾿ Bivyyopirds, ἢ, ὅν, patrocinandi vim habens : 
le to defend in a cause. Αὐτὸς δέ φέρει TO 
τὕνγγόρϊκόν V esp. 691. 
Pros. Lex, 
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Züvíryüpós, ov, 6, ἣ, patrocinans, patrocinator ; 


consonans : advocating, an advocate ; agreeing : 
Trach. 1167. Syn. Zovóikós, προστἅτης, σύμ- 
$ovós. 


Σύνήδομαι, pari gaudio adficior : 


to rejoice 
with, congratulate. Rhes. 958. 


SYN. see Συγ- 


χαίρω. 
vía, as, ?, consuetudo : intercourse, fa- 
miliarity. ‘Peta oivg0cí(nciv Hom. Merc. 482. 


Syn. 'ÓuAÍa, ἔθῦς, ouceiórms. 

Σῦὕνήθης, &ós, 6, 7, consuetus, familiaris: ac- 
customed to, familiar with. Hes. Theog. 230. 
Syn. ‘Edius, ouceiós, ETITNOELOS. 

Σύνήλιξ, Us, wqualis: of the same age. 
‘lor Euol ξύνήλϊκες Pers. 789. Syn. see ‘Ouh- 
Ai. 

Σὕνημδσὕνη, ns, ἢ, societas: fellowship, com- 
pact. Σύὔνημδσῦνας ἄγδρευε X.261. Syn. Xw- 
θήκη, σὐμβᾶσϊς, αρθμῦς, σπονδὴ, σὐνθημᾶ. 

Σύνήμων, ὄνδς, 6, socius: an ally. Apoll. 4. 
1210. Syn. Zivf0ms, civddpds, σὐμμᾶχὅς, 

Zivhopos. See Züvdüpós. 

Σὐνηπὲρὅπεύω, simul decipio : 
ceiving. Lysist. 845. 

Σὐνηρετμέω, una remigo : to row together, to 
agree. ‘H πᾶρος Eóvmpérueiv Aj. 1329. Syn. 
Συντρἔχω, ὅμορῥδθξω. 

Zivnpepew, obfusco: 
fr. Phaeth. 5. 3. 

Sivnpedis, eds, 6, ἢ, contectus, densus: co- 
vered, thick. Orest. 947. Syn. Karnpépijs, 
σὐσκὶδς, a TUyvOs. 

Zvuv0akéce, consideo : to sit together. Heracl. 
994. See below. Syn. see Ξξυγκἄθέζῦμαι. 

ZóvOaküs, ov, 6, ἢ, consessor: one who sits 
with, an associate. Ἐύνθακδς έσται vavríAois 
σωτήρϊος Orest. 1654. Syn. see Ziveüpós. 

ΣΞυνθάλπω, demulceo: to soothe with. P. V. 
706. Svw. Tldpnyépéw, κἄτἄθάλπω. 

Συνθάπτω, una sepelio: to bury together, as- 
sist in burying. Aj. 1895. Syn. Συγκτέἕρξίζω. 

Zwv0éAc, consentio: to consent, Herc. F. 
832. Syn. Ἐθέλω, σὐμφημὶ. 

Συνθξἕρίζω, una meto: to reap with. Acharn. 
949, 

Συνθέσϊα, as, Σὐνθἔσϊς, €ws, 7, compositio : 
putting together, agreement. ZuvOéoia TÉ καὶ 
ὅρκϊᾶ B. 339. Pyth. 4. 2999. Syn. Συνθήκη. 

ZóvOÉrOs, ov, et ἢ, ὅν, compositus, fietus: com- 
posed, &ofilioud P.V. 707. Syn. Vevófjs. 

Zuv0éc, f. θεύσδμαι, una curro; bene cedo: 
to run together; to go off well. v. 245. Syn. 
see Συντρἔχω. 

Συνθξωρξω, simul adspicio : 
along with. Vesp. 1182. 

Συνθήγω, exacuo : to irritate. Hipp. 689. 

Συνθήκη, ns, ἢ, foedus: a contract. Pax 1065. 
Syn. ZXóu6ücis, cívn60AÍa, συμδῦλη, αρθμῦς, 
σπονδὴ, a óvOécis, συνθξἔσϊα. 

Σύὐνθημᾶ, ards, Tb, composiuo ; signum: an 
agreement ; a signal. Rhes. 680. Syn. Zu, 
σημεῖόν, σὐμδυλδν, μᾶθημᾶ, συνθήκη. 

Συνθημᾶτϊαϊδς, a, ὅν, locatitius, condictus: 
made at a fixed price, ordered. Zré$üyvovs συν- 
θημᾶτϊαίους "Thesm. 465. 

Συνθηρᾶω, Συνθηρεύδμαι, una venor : 
together. Philoct. 1005. "Thesm. 163. 
Σῦὐνᾶκδλουθξω. 

Suvdidodrns, ov, 6, compotor; sodalis: a 
fellow reveller; a companion. δΔῦδ mpeo6ird, 
£vvOlácera Plut. 508. Syn. see Zivdüpis, 

Ee 


to assist in de- 


to cover, darken. Eur. 


to see at once, or 


to hunt 
Syn. 


418 ΣΥΝΘ 


Ξυνθνήσκω, una morior: to die with. Hec. 
396. Syn. Σὺύνεκθνήσκω, σὕνεκπνξω, aUvámóA- 
λυμὶ, συνδιαφθείρὅμαι. 

Συνθοινάτωρ, Spds, 6, conviva : a guest. Πὶ- 
κρόν yé συνθοινάτῦρ' hv Ses δέλῃ Eur. El. 638. 
Syn. see Συνδαίτωρ. 

Συνθρανύω, Συνθραύω, confringo: to dash to 


pieces. “Συντέθράνωται δ᾽ ἅπαν Baech. 623. 
Orest. 1586. Syn. Συντρίδβω, συγκλἄω. 
Συνθραύω. See above. 


Suvbdw, dow, una sacra facio : to offer incense 
with. Eur. El. 795. See Ov. 

Sivi(avw, subsido: to sink. Σάρκες δ᾽ οἱ μὲν 
Ἱδρῶτϊ cüvi(ávóv "Theoc. 22. 112. 

Sivinul, 1. a. Enka et fj, committo ; intelligo: 
to engage; to understand. The antepenult. is 
always short in Homer, but in the Attic poets 
generally long. “QS ἔμξθεν ξύνϊει émós ζ. 289. 
Eir' ov ξύνίης τὴν ἔπϊνοιαν τοῦ 9éoU Plut. 40. 
Syn. (1) Συμβάλλω, συμμίγνυμὶ, (2) αισθᾶνὅ- 
μαι, γινώσκω, ἔπίστἄμαι, μανθἄνω. 

Sivionmt, conscius sum: to be conscious, Hec. 
858. See Ionut. Syn. Siveldw, civinut. 

Siviornul, f. συστήσω, constituo: to settle. 
Eq. 863. Syn. ZXwrácco, σὕναρμόζω, συσ- 
τέλλω, σύὕνἄγω. 

Sivicrwp, ópüs, 6, conscius: privy to. Agam. 
1058. Syn. ZXiveibos, civaiTios. 

Sivicxdvw, cohibeo: to restrain. Τῷ xpüve 
σὕνισχἄνει Iph. A. 694. 

Συνναίω, lon. Συνναιέσκω, item Σὔνοικξω, et 
Συγκἄτοικξω, una habito : to dwell together with. 
Sept. Th. 179. Ap. Rh. 2. 657. Hippol. 1220. 
(E. C. 1322. Syn. Sivavaicoua. 

Suvvavearns, SvvvavTns, ov, 4, navigationis 
socius: a brother-sailor. ^H ταῦτᾶ δὴ Φοίνιξ TÉ 
x’ of ξυνναυθᾶται Philoct. 565. Cycl. 702. Syn. 
ZXüvéumüpüs, oudaTbrAs, σὐμπλόδῦς. 

Συνναυμἄχξω, una navali prelio decerto: to 
fight by sea along with. "Ocís ἂν ξυνναυμᾶχῇ 
Ran. 702. j 

Συνναύτης. See SvvvavEarns. 

Συννέάζω. See Sivynsdw. 

Suvvebw, annuo: to consent. (E. R. 1510. 
Syn. Σύναινξω, σὐμφημὶ. 

Συννἔφξω, obnubilo: to render gloomy. Eur. 
fr. Dan. 1. 7. Syn. SvoKidw. 

Συννἔφὴς, es, 6, ?, nubilis, tristis: cloudy, 
gloomy. Phoen. 1328. Syn. Zkórewós, σκῦ- 
θρωπῦς. 

Συννἔχξως. See Bvvexews. 

Survhxbuat, ξὅμαι, simul nato : to swim with. 
Eccles. 1098. 

Συννικἄω, 
Alcest. 1122. 


simul vinco : 
See Νικἄω. 


to conquer with. 


Συννὔξω, mecum reputo: to consider. Orest. 
627. Syn. Συμφράζῦμαι, εννδξω, συλλῦγί- 
Comat. 


Σύννοιᾶ, as, 7, consideratio: understanding, 
thoughtfulness. Ἢ Eóvvoii βουλεύει πᾶλαι 
Antic. 279. Syn. Abywpüs, cÜvécis, ἐννοιᾶ, 

ρήν. 

Sbvvbuss, ov, 6, ἣ, qui iisdem pascuis utitur ; 
conjunetus: having the same pasture or share ; 
a partner. Sept. Th. 347. 

Συννὅσξω, una wgroto: to sicken along with. 
Iph. A. 407. Syn. Συγκάμνω. 

Xvwvvuüküpós, ov, 6, H, qui cum alio 
sponsam curat: one who joins with another in 
attending a bride. Iph. A. 48. 


Zóvóbós, ov, 3, congressus, conventus; a| Bacch. 162. 
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meeting, engagement. Hec. 106. Svw. Σύμ- 
&ácis, εκκλησῖα, συμθόλὴ, müviryópis. Ev. 
Kvüvéa. γι} ἢ 

Σὔνοικέω. See Συνναίως- 

Sivouhtwp, ópós, 6; Züvowüs, ov, 6, 1, qui 
una habitat: one who dwells with. Eumen. - 
836. Plut. 1148. Syn. Σύναυλδς, dueotios. 

ZXvowia, as, 1, cohabitatio: a dwelling to- | 
gether. Δυσμένῆ ξύνοικϊαν /Esch. Sup. 279. — 
Syn. Zivavaia. 3 

Σύνοικίζω, tow, una habitare facio: to eause - 
to dwell together. Ἡρᾶκλεϊ tivouioas Herc. | 
F. 68. 
Σύνοικιστὴρ, Hpds, 6, qui una condit urbem : — 
a joint founder. Olymp. 6. 8. 

Sivoids. See Z)vowrwp. ; 

ZXívoikovpüós, ov, 6, 3j, socius in custodienda | 
domo : a companion in guarding a house. Hipp. - 
1072. Syn. Sivourds. z 

Sivoluids, ov, 6, $, consonus: in the same | 
tune, harmonising with. Zürvoíuióv Ünvóv ἄειδον — 
Apoll. 2. 161. Syn. 2iv@dds, σὐμφωνῦς-. 

Σύὐνόλλυμϊ, una amitto vel perdo: to lose or 
destroy with. Helen. 104. 

ZUvüuaipcew, dvds, 6, 7, consanguineus: a 
kinsman. P. V. 417. Syn. see Zivoupós. ! 

Stvduapréw, ZvüküAov0te, comitor: to ace | 
company. by δ᾽ ὅμαρτοῦσιν pidor Orest. 940. | 
Ran. 401. See ἄκδόλουθξω. Syn. Zivémüpou, 
συμπῦρεὐδμαι, πᾶρἄκδλουθξω. . 

Συνμῆλιξ, ids, equalis: of the same age. | 
Ἄμμες γὰρ πᾶσαι cUvüudAikés Theoc, 8. 22, 
Syn. see “Ὁμῆλιξ. i 

Zivóuvvpul, conjuro : 
to conspire. Agam. 633. 
σύὕνίστᾶμαι. à 

Σὐνδμωμδτης. See Σὔνωμδτη5. i: 

Züvüómobüós, aut Ion. Züvómmbós, od, 6, ἢ, 
comes: an attendant. Ξείνῳ ctvvimndds ἔουσα [| 
Apoll. 4. 745. See Omadds. Syn. ὅπάων, 
üóAov0Os, óuóc TOAÓS. 

ZXüvómAUs, ov, 6, 7, armorum socius: asso-' 
ciated in arms. Herc. F. 126. See "ÓvAdy, | 
Syn. Svorpariaérns. : 

Σύνοργίζόμαι, una irascor: to share in anger. 
Call. 6.72. Syn. Σύνασχάλλω. : 

Sivipivw, concito: to rouse with or together. 
Kéap ocüvüpívéroi drm Apoll. 3. 56. Syne 
Συντἄράσσω. 

Σύνδρούω, congredior: to rush together, en- 
gage. Apoll. 2. 88. Syn. see Συμδάλλω. 

ZXvovpüs, ov, ὃ, 1j, conterminus : neighbouring 
to. Agam. 478. Svw." Ópüpós. 

Σύνουσϊα, as, 7, consuetudo familiaris, con- 
gressus ; convivium: familiar intercourse ; cons 
viviality. AGAá6e? ξύνουσϊᾳ Eumen. 285. SYN. 
Ὅμιλϊα, μέτουσϊα, σὕνδδὅς, σὕνοικϊα. , 

Sivovaiacrixds, ἢ, ὅν, facilis ad coetus con) 
viviales : fond of conviviality. Vesp. 1209. See 
above. Syn. EvrpüméAÓs. ji 

Σύνδφρῦδμαι, supercilia contraho: to contract 
the eyebrows, to be sad. Alcest. 793. See 
Oppds, tds. Syn. Σκύθράζω, cxvOpwrd cw. 

Sivdppis, WSs, cui supercilia coeunt: i 
the eyebrows united, Ti λέληθότως oivoppiy 
Anacr. 28. 16. i4 

Σύνδχὴ, fis, ?, conjunctio viarum ; angustia ; 
the union where two ways meet ; a narrow part 
Y. 330. 1 

XvUxüs, ov, 6, 7, continuus: 
Syn. Xvéx)s, πρόσἔχής. 


to confirm with an oath, 
Syn. Sivérduvupt, | 


continual. 


A 
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Σὐνόχδω, contraho: to contract. Em στῆθος 
dvüxekóré B. 218. Syn. Xóváyo. 
᾿ Συνστᾶθεύω, simul asso: to roast along with. 
αἱ ξυνστἄθεύσω τοῦτὅν Lysist. 844. 
᾿ς Συνσωφρῦνξω, sapio cum: to be wise with. 
Iph. A. 407. : 
᾿Συντἄλαιπωρξω, condoleo: to be miserable 
with. ἘΞυντἄλαιπωρήσδμεν Lysist. 1225. Syn. 
a civadyéw, συνδυστὔχξω. 
᾿ Συντἄνύω. See Συντείνω. 
᾿ Συντἄράσσω, Ee, conturbo: to disorder, dis- 
turb. Heracl. 379. See Tápácsw. Syn. Xiv- 
δρίνω, συμμίγνυμὶ. 

à Συντάσσω, be, compono : to arrange together. 
Herc. F. 190. 

— Συντείνω, et Xvvrüviw, contendo ; concito me: 
t strain every effort; to hasten on a road. 
Hee. 188. Pyth. 1. 158. See Távie. Syn. 
 Hápüreívo, σπουδάζω, civipivw, didretviuct. 

Zwvrékvüóe, una liberos procreo: to beget 
children with. Thesm. 14. See Tékvóv. Syn. 

Συντεκνδὅποιξω. 

— Συντἔλἔθω, conficio: to complete, establish. 

Pyth. 9. 100. Syn. ZivepydáQópot, ocivíc- 
Tp. 

Συντέἕλειᾶ, as, 7, collatio : a collection or 
assemblage. Sept. Th. 237. A final. brevis, ut 
in Evoé6ead. Syn. “Αθροισμᾶ, κοινωνῖα. 

_ ZwréAis, és, 6, 7, impensa socius: sharing 

in the expense, tributary. Agam. 515. 
᾿ς Συντέμνω, concido; brevis sum : to cut off; 
to be concise. Hec. 1162. Syn. Xwrpí6o, 
. συνθραύω. 
᾿ς Zwrérüuéves, enixe: strenuously. Καὶ συν- 
Térüu£vos koU küreGAakevuévos Plut. 325. 
| Euvrérpaíve, perforo : to penetrate. Choéph. 
444. Syn. Aldmépdw, συντϊτρἄω. 
| Zóvréxvós, ov, 6, qui ejusdem artis est peritus : 
a fellow artist. Τῶν éavrov ξυντέχνων Ran. 
715. Syn. 'ÜÓusrexvis. | 
— Συντήκω, liquefaciendo consumo ; liqueo : to 
“cause to melt away; to waste away. Iph. A. 

898. Syn. Συμφθείρω, εκτήκω. 

Zwvriünui, f. θήσω, compono ; comprehendo ; 
med. paciscor : to put together ; to comprehend ; 
omidd. to bargain. ZXwvri6els ἅπαν '*yévos Med. 

745. Syn. Συμβάλλω, σύνίστημϊ, συζεὐγνυμὶ, 

συμπλέκω, ὄμδλὄγέξω. 

 Σύντῦμῦς, ov, 6, 7, concisus, brevis: concise, 

brief. Pers. 704. Syn. Bpáxis, oiveoTaA- 

μένος. 

— Zwrrüuws, et superl. Συντόμωτἄτως, concise : 
‘concisely, Eumen. 418. (CE. C. 1579. Syn. 
 EXóvróuá, Bpáx£cws. 

— Zóvróvós, ov, 6, 5, continuus: unremitting. 
‘Hipp. 1358. Svw.'Evróvós, σπερχνὅς, Sovpids. 

— Zwvrpüme(ós, ov, 6,7, ejusdem mensa parti- 

€eps: eating atthe same table. Καὶ Euvrpdae Cov 

αξϊοῖς ἔχειν βῖον Androm. 656. 
᾿ Σύντρεις, id, tres simul : three together. 1. 429. 
See Τρεῖς. 

᾿ Συντρέφω, θρέψω, simul nutrio: to bring up 

together. Helen. 1036. 

—— Zwvrpéxw, 2.2. ἐδρᾶμδν, concurro ; convenio : 

to run together; to correspond, agree. Orest. 

1214. See Τρέχω. Syn. Xvv0éo, συντρόχάζω, 
συμπίπτω. 
᾿ Συντρϊαινὅω, tridente concutio: to shake with 
the trident. Ἐυντρϊαινώσειν πῦλιν Herc. F. 941. 
N. Zuvrivác oc, avykAUvéo, cvvrüpácaw. 
 Zwvrpí6w, ψω, contero: to break to pieces. 
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Cycl. 699. See Tpí6e. Syn. Συνθραύω, συν- 
θλίξω, üviác, κἄτἄκλἄω, κἄταρῥήγνυμϊ. 

Σύντρῦφὄς, ov, 6, ἧ, simul nutritus : reared 
with. Iph. T. 1120. Svw. 'Óuórpódüs, οἰκεῖς. 

Συντρὕχάζω, concurro: to meet. Anacr. 7. 4. 
SYN. see Συντρἔχω. 

ZwvrTv'yxávo, obviam fio; colloquor: to meet 
with, occur ; to converse with. Συντὔχὼν küra- 
κτἄνῃ Rhes. 861. Syn. Evrvyxávo, σὕναντᾶἄω, 
σὐνέρχὅμαι, συμφέἕρδμαι, συμπίπτω. 

Συντύρξω, in caseum cogo: to make into 
cheese. Eq. 479. See Τυρός. Syn. Συμπήγνυμὶ, 
TVYKUKOW. 

Συντὔχϊα, as, ἢ, eventus; congressus ; casus: 
an occurrence; meeting; event.  EurTÜXia 
κρείσσων ἔκύὕρησεν Hec. 215. Syn. Toxn, 
συμφὺῦρά. 

Σὐνωδίνω, simul dolore adficior: to be dis- 
tressed along with. Helen. 733. See Qdivw. 
SYN. Σύναλγξω, συμπᾶθέξω. 

ZUvebós, et Bvvaoidds, οὔ, 6, 4j concinens: 
harmonising with. Med. 1004. Herc. F. 787. 
See Áoibós. Syn. Ξύμφωνδς, avoluiós, üuavAÓs. 

ZUveuócía, «s, 1, conjuratio: a conspiracy. 
Ὑμῶν ümdvrev τὰς tiveuiotas ἔρῷ Eq. 474. 
Syn. Σύστᾶἄσϊς. 

ZwwuSTHS, et Σὔνδμωμὅτης, ov, ὃ, qui eodem 
jurejurando adstrictus est: one bound by the 
same oath, a conspirator. Eq. 862.  Lysist. 
1006. Syn. Évóguóorós. 

Σὐνώνῦμδς, ov, 6, 7, commune nomen habens: 
having a common name. Tejá τις kivdvipos 
Helen. 494. 

Σὔνωρίζὅμαι, copulo: to join together. Baech. 
194. Syn. see Συζεύγνυμιὶ. 

Σὐνωρϊκεύδμαι, bigas agito: to drive a pair of 
horses. Nub. 15. P: brevis, ἃ ξύνώρϊκᾶ, perf. 
activi ξύνωρίζω. 

Zivopis, 86s, n, biga, par: a couple of horses 
or mules drawing a carriage, a pair. Τὴν μόνην 
ξυνωρίδα (E. C. 895. Syn. Zebyós, συζύγϊα. 
Ep. Evtéxvis, TOÓAÍd. 

Zvvwperew, una adjuvo: to join in assisting. 
Ἐὐνωφέλοῦντᾶ μοι Philoct. 871. Syn. Σὺν- 
ἄρήγνω, συμθδηθξω. 

Züvexüábóv, continenter : continuously. Αστράτ- 
των ἐστειχέ aüvoxübüv Hes. Theog. 690. Syn. 
ZUvóxá, a Uvéxéws, avéxGs. 

ZV/okTÜvós, ov, 6, ἢ, apri interfector: a boar- 
slayer. Iáàoioió cjokTóvóv Call. 3. 216. Syn. 
Svopdvrns. 

Züpa, as,7, Syra. BouSóka χἄρϊεσσἄᾶ, Σὕραν 
KGA€ovTi TU πάντες Theocr. 10. 26. 

ZupdKdoat, et Σὕράκουσαι, Qv, ai, Syracuse : 
a celebrated city in Sicily. Pyth. 2.1. Olymp. 
6.8. See below. 

Zipakdolds, et Bvpaxovoids, a, ὅν, Syracusa- 
nus: Syracusan. ‘Hdn βαστάζουσὶ Sipardotor 
μέσᾶ δοῦρα ''heoc. 16. 78. Av. 1297. 

Συράκουσαι, and -cids. See above. 

Σύρδην, melius Φύρδην, q. v. ( Vid. Blomf. Pers, 
54.) 

Σύριγμᾶ, ἄτὅς, τὸ, sibilus: a whistling. Bacch. 
920. See below. Syn. Ψιθύρισμᾶ. 

Συριγκτής. See Xvpucríjs. 

Σύριγξ, vyyós, 3, fistula ; modiolus rote ; vena; 
theca: any hollow tube, a pipe; the nave of a 
wheel; a vein; a repository for spears. ‘Evi 
γὰρ Sepual cupryyés ἄνω Aj. 1411. Syn. AUAaE, 
δόναξ. Er. Nurrí6póuós, πρεσϑύτἄτη, ἁρμᾶτειδς, 
κἄλἄμδεσσᾶ, εὐφθογγὅς, ευκἔλἄδὅς, AlyUpà, εν- 
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νξδφωνὅς, κἄλὴ, πὲρὶ χεῖλός éAuerüs, ποιμξνϊκὴ, 
(2) ἔλϊτρῦχὅς, (3) ϑερμὴ, αἱμᾶτδεσσᾶ. 

Συρίζω, Dor. Συρίσδω, sibilo; fistula cano: to 
whistle, rattle ; to pipe. Φιμοὶ δὲ συρίζουσὶϊ Bdp- 
Gápov rpómov Sept. ΤῊ. 459. T'heoc. 1.3. Syn. 
Widvpl@. 

Συρικτὴς, et Συριγκτὴς, od, et Συριστὴρ, pos, 
6, sibilator ; qui fistula canit: a whistler; a 
piper. IIà züx' 6 cvpucrà mpocQiAés Goe μέλος 
Theoc. 8 34. Schef. in Steph. ed. Valp. citat 
cvprykr js ex Jacobs. Anth. 11. 226., et συριστὴρ 
ex Jaeobs. Anth. 7. 58. 

Lipids, a, ὅν, Syrius: Syrian. Nékrüpi Züpias 
δ᾽ ὡς Al6avou k&rvós Dacch. 144. 

Συριστήρ. See Xvpucríjs. 

Συρμαία, as, 7, potus ex planta quadam ῥᾶ- 
gavis et sale, purgationi serviens: a purging 
draught. Pax 1253. 

Συρῥάπτω, consuo: to sew together. 
Op. 542. Syn. Κἄταρῥάπτω, καττύω. 

Συρῥήγνυμὶ, f. ῥήξω, confringo: to break 
down. ὃ. 137. Syn. Zuv6paów, σύνδράσσω, συν- 
Tpí6c. 

Zópris, ἕως, ἣ, Syrtis: the name of two quick- 
sands on the coast of Africa. Zupriv iy ovk éri 
vócTUs Apoll. 4. 1235. 

Σύρφαξ, ακῦς, Sdppérds, ov, 6, colluvies: filth, 
scum. Τὸν μὲν σύρφακἄ τὸν ἄλλον Vesp. 673. 
Hes. Op. 2. 224. Syn. Adua. 

ZXópo, traho: to draw along. Σύρων evxduevors 
τὲ Séots Batrach. 74. Svw."EAK. 

Sis, Aol. pro^Ys, vss, 6, ἢ, sus; aper: a 
sow; aboar. 'H cvv μορφώτρϊα Troad. 439. 
W. 22. Syn. Xolpis, kümpüs, kümpiós. Ἐν. 
‘Aypids, apyiddous, ward πίων, πεντἄξτηρὅς, 9á- 
λέθων ἄλοιφῇ, μέἔγᾶς, ἄναιδὴς, λᾶσϊδς, TAXUS, λυσ- 
σᾶἄλξδὄς. 

Svoxedéw, una dissipo: to scatter together. 
Ran. 904. Syn. ἅποσκέἔδαννυμὶ, 

ZXvokevd(w, paro: to prepare. Vesp. 1251. 
1948. Syn. Ἑυτρἔπίζω. 

Συσκηνήτρϊα, as, ?, contubernalis: a female 
tent-fellow, a mate. Σοῦ 'oví συσκηνήτρια 
"Thesm. 431. Syn. Zivowós. 

Zvokiá(o, obumbro: to shade, to cover. 
Bacch. 1041. See Σκίάζω. Syn. Zvykürá- 
κἄλύπτω, σκϊάζω, κἄτασκϊιάζω. 

Συσπλαγχνεύω, exta simul edo: to eat entrails 
with. Pax 1116. 

Συσπουδάζω, una studiose operam navo: to 
co-operate earnestly with. Pax 678. 

Συσσεύω, coneutio: to shake together. Τόσ- 
σον às civécevoé Bó&y Hom. Merc. 94. Syn. 
ZXwykAüvéw, συντἄράσσω, συγκρούω. 

Συσσιτἕω, uua cibum capio: to eat with. Kal 
MiATiédy ξὺνἔσίτει Eq. 1902. Syn. Σύναριστδω, 
συνδαίω. 

Zvociríóv, ov, τὸ, convictus: an eating to- 
gether. 'Apxew κἄταστῆσαί ré τὰ ξυσσίτϊα Eq. 
710. Syn. Xuwmücióv, σὕνοικϊα, ἀριστὸν. 

Xóccwrós, ov, 6, 7, convictor: a messmate. 
Παύσωνδ, κἄλει τὸν ξύσσιτον Plut. 602. Syn. 
'Óuéociüs, civértivs, σὕνοικὄς, σύντρυύφὅς, σύν- 
Oevrvós. 

Συσσώζω, simul servo: to join in preserving. 
Helen. 1388. Syn. Saw. 

Σύστἄσϊς, ἔως, ἣ, coctus: ἃ band. “Ἣν ἄρ᾽ εἰς 
δέ συστἄσεις Androm. 1077. Syn. ZXUvóOós, 
ὅμιλὅς, σὕνουσϊα, σὕνωμῦσϊα, στφῦς. 

Συστέλλω, EAS, compono; contraho; con- 
sterno; to settle, to lay out for burial ; to gather 


Hes. 
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in, contract ; to overpower. Troad. 380. Syn. 
Πέριστέλλω, ὕποστέλλω, ovvTiOnul, oiveipyw, | 
κἄτἄδάλλω, κἄτἄράσσω. ] 

ZvoTévá(e, congemo: to groan or lament to- 
gether. ‘Os Evorévd¢ew 010% lon 935. Syn. 
SivarAyéw, συγκλάω, συμπενθξω, oucreípo. 1 

Συστὕλίζω, apparo, orno : to prepare, furnish. | 
Orest. 1434. Syn. Συσκευάζω, κἄτἄκοσμξω, | 
ασκξω, καλλωπίζω. ἢ 

Συστρᾶτηγῦς, οὔ, 6, collega pretorii: a joint - 
commander. Kal ξυστρᾶτηγοὺς εἷς δ᾽ àvip ov 
πάνθ᾽ ὅρᾷ Phoen. 757. * 

Συστρέφω, ψω, contorqueo: to twist round. | 
Thesm.61. Syn. Πέριστρἔφω, σὕνειλίσσω, ope- 
6Aóc, συστέλλω. 4 

Συσφάζω, una macto: to slay together. Καὶ 
συσφᾶγῆναι καὶ πῦρωθῆναι δέμας Iph. T. 686. 
Syn. see Zvykürakreivo. 1 

Sipéeds, XUpeis, οὔ, 6, suile: a pig-stye. Kara 
σὕφξοϊσϊν ξέργνυ x. 238. 389. f 

Zí$op60s. See Σύδώτης. 1 

ZUxvós, ἢ, ὅν, frequens, multus: frequent, 
much. Πληγαὶ cüxval Kir? dort Av. 1014. 
Syn. IIJAUs, ϑᾶμϊνδς, ἄθρδδς, σύνἔχὴς, TIKiVOs. 

Siw, Σεύω, urgeo : to cause to hurry on, 
Aetírtpfs cits δ᾽ ais 9.167. Z. 193. Syn.” 
Kivéw, δρμᾶω, πὸδρεύδμαι. ; 

Σφᾶγεϊδν, ov, τὸ, vas quo sanguis victimarum , 
excipitur: a vessel for receiving the blood of. 
victims. Cycl. 394. See below. Zd&yeióv has. 
the signification of σφᾶγϊδν, a victim, Troad. | 
749., if the reading be correct. See Musgrave’s 
note and Blomfield's Glossary, Agam. 1060. — — 

Σφᾶγεὺς, ἕως, 6, occisor; culter serviens mac- - 
tationi: a slayer; the knife used at sacrifices. 
'Ó μὲν σφἄγεὺς éorqkév Aj. 815. Syn. OAEriIp, | 
φῦνεύς. Y 

Σφᾶγὴ, fis, 5; Σφᾶγϊασμῦς, οὔ, 6, ccedes ; ju- 
gulum ; vulnus: slaughter; the throat; ἃ! 
wound. Afuà τῶν é£u&v σφᾶγῶν Trach. 572.; 
Eur. El. 200. See below. Syn. Φόνδς, davai 
pécis. Ep. Aewh, ὄλεθρίϊα, δᾶκρύδεσσᾶ, avTo- | 
KTOVSS, TWHAVOUTOS, GViTIS. 4 

Σφᾶἄγϊάζω, Σφάζω, et Σφάττω, macto : to slay. . 
Ἥσθην σέρφῳ opiryiatouévm Av. 571. Troad.' 
134. Agam. 1408. Syn. ἅποσφάττω, Siw, pi= 
veio, πέφνω, κἄτἄπξφνω, ἄποκτείνω. : 

Zoüylacuós. See Spayn. : 

Xoüyióv, ov, τὸ, victima: a victim. “A δ᾽ 
AdAis EAáGe σφἄᾶγι᾽ ἐμῆς ὅμοσπόρου Orest. 651. 
Syn. 'Íépeióv, ϑῦμᾶ, ϑύσϊα. Ep. 'Appnrüv, 
vibv, &mixdpióv, pUcüpüv, xeipü0düerüóv, aluü- 
áo és. 

Zouyiós. See Σφακτῦς. 

Σφἄδάζω, luctor; palpito: to struggle; to 
palpitate, quiver. Ἢ δ᾽ eopadace καὶ xépoiv 
évtn δίφρου Pers. 199. Syn. Aóvéüuc, XGAE 
παίνω, σπᾶδμαι, ασπαίρω, αστἄτξω, didmbpe 
σφύζω. 

Σφάζω. See Σφᾶγϊάζω. . 

Σφαϊρᾶ, as, ἣ, globus; ἃ sphere, ball. 9. 377, 
Ep. Εὐκύκλδς, πὲρϊηγὴς, mépijép?s, kàAJ), Tope. 
$üpéa, ἔὐτρδχᾶλῦδς. 7 

Σφαιρηδόν, in modum pile: like a ball. 
204. 

Spaipdw, in pilam cogo: to form mto a ball, 
Theoc. 22. 46. i 

Σφὰκέἕλῦς, ov, ó, dolor quivis acutus; caries + 
an acute pain, paroxysm ; mortification. Ὑπὸ. 
μ᾽ αὖ σφὰᾶκξἕλος καὶ dpévümAwyeis P. V. 909. 
Syn. Σπασμός. h 
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. Shands, ov, ὃ, salvia: sage. Ka ὅ μὲν erpiSe 
δρίδᾶς ἄνηθον σφᾶκον Thesm. 486. 

| Σφακτῦς, Σφᾶγιδς, a, ὅν, mactatus: 
lec. 1060. Antig. 1291. See Zoüyiv. 
Σφᾶλερῦς, à, ὅν, lubricus: tottering, slippery, 
Eumen. 377. See below. Syn. 
ἐπισφαλὴς, ag0évijs, dAicOnpds, &mürfjAiós, &rap- 
τηρῦς, yAicxpés. 

Σφᾶλερῶς, lubrice, dubie : ina slippery, doubt- 
ful, dangerous manner. Amd μὴ c$óAépàs émi 
E» γαῖαν Ys A. 600. 
᾿ς ZódAAc, f. σφἄλῶ, supplanto ; fallo: to sup- 
plant, throw down ; to deceive. Med. 201. Syn. 
᾿Ἀποσφάλλω, ara dA Ac, ὕποσκἔλίζω, πταίω, 
ὅλισθαίνω. 
᾿ς Σφάλμᾶ, drs, τὸ, lapsus ; error; infortunium : 
ἃ fall, overthrow; ἃ mistake ; ; & misfortune. 
“Androm. 54. Syn. Πτῶμᾶ, πἔσημᾶ, ἅμάρτημᾶ, 
 δυστύὔχϊα, πταϊσμᾶ, πλᾶνη. 

Σφᾶρἄγξω, gutture stridorem edo, crepito : 


slain. 


make a rattling noise with the throat, to sed 


b Σφᾶρᾶαγί(ω, cum strepitu excito : 


Οὐθᾶτἄ δὲ σφᾶρδγεῦντὅ t. 440. 
buat, σμᾶρἄγξω, Dovmée, BpovTdw. 


Syn. Bpvxa- 


to raise with 


anoise. Kóvi ὃ’ üuá εσφᾶρἄγιζον Theog. 706. 
- ZXódrre. See Xoüyid(o. . 

Zoébávis, ἡ, ὅν, vehemens: vehement. Φεῦ- 

yov ὅ δὲ σφέἔδανὸν éQém ἐγχξί ᾧ, 542. Syn. 


Σφυύδρός, xáAémüs, δεινός, στερῥὅς, wo XvpOs, εμ- 


᾿ βριθής. 


3 Σφέλᾶς, ards, Tb, 


seabellum : a footstool. 


ΞΖ. 


| di κἄρη c$€A& avdpav ek müAüudev p. 231. 


N. Opaviüv, Spfjvis. 
| Shevdduvivos, n, ὅν, acernus: of a maple-tree. 
Aripinives Μάρἄθωνὅμᾶχαι. σφενδάμνϊνοι Acharn. 
181. Syn. ἰσχυρός, στἕρξδς, mpivivós. 
| ἸΣφενδόνδω, funda utor: to sling. Phoen. 1199. 
Syn. Ἀπορῥίπτω. 
Σφενδὄόνη, ns, 7, funda ; pala annuli : a sling ; 
the bezil of a ring. Hipp. "865. 
_ Eoérépí(w, vindico ad me: to claim as one's 
own. ZEsch. Sup. 38. 
Zérépüós, a, ὅν, suus; 
their; proper; your. a. 7. 
buéTépós. 
— Σφηκὶϊὰ, às, (2) Σφηκῖα, as, 7, (1) nidus ves- 
parum: a wasp's nest ; (2) examen vesparum : 
a swarm of wasps. Σφηκϊὰν δίασκἔδῶ Vesp. 229, 
Cycl. 473. 
- Σφηκίσκῦς, ov, 6, palus acutus : 
Plut. 301. Syn. Σιωλόψ. 
Σφηκῦω, constringo : to bind fast, P. 52. Syn. 
 Aéo, σφίγγω, συσφίγγω, γομφῦω. 
Η Xóudbns, éós, 6, 7, gracilis: wasp-like, 
‘slender. Plut. 562, Syn. loxvis, λεπτῦς, Aá- 
᾿γᾶρῦς. 
& Σφήκωμᾶ, ards, τὸ, galee pars cui crista in- 
_Seritur : the fastening of a crest to the helmet. 
ax 1215. 
Sony, qvós, 6, cuneus: 
Bx. TónQós, ἢλῦς. 
— Zhi, neds, 6, $, vespa, crabro: 


proprius ; vester: 
Syn. ZQwirépüs, 


a sharp stake. 


a wedge. P. V. 64. 


a wasp, 


hornet. Vesp. 1103. ^ Er. AióAós, mwikpüs, δᾶ- 
φοινῦς, ὅλδὄς, λευγᾶλξὄς, ἔνδδὶδς. 
—— Σφήττὶὄς, a, ὅν, Sphettius : Sphettian. See 


Robinson's Gree. Antiq. Χαιρέφῶν ὁ Σφήττϊος 
p 156. 

— Σφίγγω, constringo : to bind tight. Theoc. 7. 
am Syn. Xo, συστέλλω, civelpyw, συμ- 
TREKO OL, TÉpimAeko., 

- Zovy£, vyyós, et Boot. Φὶξ, uis, 7, Sphinx: 


ΣΧΕΔ 


a fabulous monster of Thebes. 
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See Lempriere. 


CE. R. 130. 'H δ᾽ dpa bi ὅλδήν Hes. Theog. 
326. Ep. Miaipivis, κύων, μιξόπάρθξνὅς, Ova- 


tivéros, δήϊδς, aypia, δεινὴ, ῥαψῳδῦς, χρησμῳδῦς, 
ωὡμῦσιτὅς, ὅλδὰ, παρθένδὅς, πτέρδεσσᾶ. Pur, see 
Phoen. 1034—1061., and 819---824. 

ZQ00pà: See Zo00pós. 

=podpis, a, ὅν, vehemens: vehement, strong. 
Evvous yap ov σοι πυνθᾶνόμαι πᾶνυ o$óbpo, Plut. 
25. The only form which occurs of this word, 
in the Greek poets, is opodpa, the neuter plur. 
used adverbially, and synonymous to Z00pós. 
M. 124. Syn. "ἄγαν, Alay, mávi, δεινῶς. 

Z$00póvóuoi, vehemens sum: to be violent. 
Arap opddpiva γ᾽ ac0évet σὔφίσμᾶτι P. V. 1047. 
Syn. Exalpduat, κομπάζὅμαι, ὁρμᾶδμαι. 

Σφονδύλη, ns, 7, insectum de blattarum ge- 
nere: a kind of cock-roach. Ἕως (monosyll.) 
n σφονδύλη φεὐγουσᾶ móvopórüro» βδεῖ Pax 
1077. 

SHovdvAlds, ov, 6, et ZoóvOUAUs, vertebra: the 
spine. Σφονδύλϊων έκπαλθ᾽ Y. 483. Σφονδὕλοις 
T ἔνήρμῦσεν Eur. El. 841. 

Σφραγίδιδν, ov, τὸ, dimin. a Zopa'yls, tds, 7, 
sigillum; signum: a little seal; a seal. Ἐδιδαξέ 
ϑρυπήδεστ᾽ ἔχειν σφραγίδϊα Thesm. 4984. Σφρα- 


vida φύὕύλασσ᾽ ἣν émi δέλτῳ Iph. A. 155. Syn. 
Σήμαντρῦν, σημεῖδν, σφράγισμᾶ. 
Σφραγίζω, iow, signo: to seal. Καὶ σφρα- 


γίζεις λύεις T ὄπίσω Iph. A. 38. Syn. Σημαίνω, 
κἄτἄσημαίνω. 
Σφραγίς. See Σφραγίδιδν. 
Σφράγισμᾶ, ards, τὸ, sigillum : 


ἃ seal. Hipp. 
867. See Σφραγίζω. 


SYN. see Σφραγίδιον. 

Σφρϊγᾶω, tumeo ; irascor: to swell; to be 
enraged. Kal μὴ σφργῶντᾶ δυμὸν P. V. 388. 
Syn. Av0£c, ἄκμάζω, οιδαίνω, βράζω, σκιρτᾶἄω, 
οργί(ὅμαι, ογκὔδμαι. 


Σφύζω, palpito: to throb. Theoc. 11. 71. 
Syn. Ασπαίρω, σφᾶδάζω, πηδᾶω, αλγξω, üviá- 
ὅμαι. 

Σφῦρᾶ, seu Σφύρα, seu Σφυρὰ, as seu as, 7, 
malleus: a hammer. "'Axgóvá τε σφύραν TÉ "y. 
494. Syn. Κέστρα, ῥαιστήρ. 


SHipas, aut Sripds, Gdds, 7, stercoris caprini 
globulus: a piece of goat’s dung. Navvépiets 
σφῦρἄδων Gm bKvio mara. Pax 790. 

Σφυρήλᾶτὄς, ov, δ, 7, malleo ductus, durus : 
beaten out with a hammer, hard, solid. Zap 
σϊδηρείῃ σφυρήλᾶτὅς oid Kóxoccos Theoc. 22. 
47. Syn. ZXrépéOs. 

XQvpüpdxüs, ov, 6, Sphyromachus. ‘Qs Σφυ- 
póudxos mor eimév ew μέμνησθ᾽ ἔτι Eccles. 22, 
Sed hie loc. quantitatem secunde non deter- 
minat: et Brunck. nescit an alibi hujus viri 
mentio occurrat. 

Z$)póv, ov, τὸ, malleolus pedis : the ancle, 
the heel. Σύριγὲ αἱμᾶτδεσσἄᾶ Kara opipov avrüp 
Apoll. 4. 1647. Syn. Tepaós. Er. Καλόν, koU- 
pov, uóvóxmAóv, 

Σχᾶδὼν, dvbs, ὃ, favus vesparum : the comb of 
wasps. Πλῆρες δὲ σχἄδύνων 'Theoc. 1. 147. 

Σχάζω, f. dow, εἰ Σχἄω, findo; relaxo; de- 
mitto; cohibeo : to slit; to relax ; "Ὁ dismiss ἃ 
to check. Γῆρῦν ἀφθογγον σχἄσας Phoen. 974. 
Nub. 409. Svsx. Ἀποσχάζω, κἄτἄκόπτω, ἄνϊημὶ, 
XO do, p.éráSdAMe, κἄτἄπαύω. 

Σχέδια, as, ἣ, ratis : a raft, ship. Τὰς ποντὅ- 
πὔρους έσχε σχξἔδϊας Hec. 110. Syn. IIAoidpiov, 
ναῦς. Ep, Eupeiá, πόλύὕδεσμῦὄς. 

Σχέἔδιδς, a, ὅν, (1) qui presto est: 

Ee3 


near, im- 
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mediate ; (2) P. N. Schedius, Choéph. 157. 
τυτθὸν 6 δὲ Sxediov P. 806. 

Zxé000£v, SxEeddv, prope, presto: near, at 
hand. o. 223. A. 247. Syn. Πλησὶδν, εγγῦς, 
πέλᾶς, άγχι, BUSHY, αυτοσχξἔδϊην, a x&binv. 

Σχέἔθω, f. σχήσω, habeo, inhibeo, contineo, 
detineo: to have, to restrain, contain, detain. 
Ti émivoiáv ἐσχἔθες Phoen. 419. Syn. “ἔχω, 
ίσχω, κἄτἔχω, κἄθείργω, ἔπἔχω. 

Σχέλϊς, 155s, 7, segmentum carnis taurine: a 
side of beef. AAAà σχέλϊδἄᾶς ἔδηδδκὼς cvíjcó- 
μαι Eq. 361. 

Sxépia, as, 1j, Scheria: an island of the Phe- 
acians, afterwards called Kepkópa, and now 
Corfu. Εἷσεν δ᾽ ev Sxépin (. 8. Er. Ἐρᾶτεινὴ, 
EpiSwrds. 

Zxécis, ἕως, 7, facies, forma: shape, form. 
Sept. Th. 503. Syn. Zxfiuà, κἄτἀστᾶἄσϊς. 

Sxéerhpisv, ov, τὸ, remedium ad sedandum : 
a sedative. AAA’ $90 λιμοῦ kai TIDE σχἕτήρϊον 
Cycl. 185. Syn. Kyanrnpiov. 

Σχετλϊάζω, conqueror tanquam acerba passus : 
to complain. Ov δεῖ σχέἕτλϊάζειν καὶ BüGy πρὶν 
à» μᾶθῃς Plut. 476. Syn. Δυσχέραίνω, χἄλξἕ- 
παίνω, Svopbpew, ὄδύρδμαι. 

Σχέξτλϊδς, a, ὅν, et ov, 6, 1, miser; asper; 
scelestus : wretched ; cruel; wicked. “Q oxér- 
Alos πᾶθέξων eyo eis rivá Androm. 1182. Ka- 
κοῖς πρός αυτῆς σχετλῖοις ἔλαὐύνόμαι Androm. 
31. Syn. ἀτυχὴς, κἄκδδαίμων, τλήμων, ὅδῦ- 
νηρὅς, TKANPSS, cus, χἄλξπὅς, ἐπαχθὴς, ἄδικὅς, 
ἄναιδὴς, müvnpós, μοχθηρῦς, δυστὕχής. 

Σχῆμᾶ, ards, τὸ, habitus, cultus ; decus, or- 
namentum : form, fashion, figure; beauty, or- 
nament. Hec. 617. Syn. Tumis, oxéoís, χἄ- 
ρακτὴρ, 9ó£à, πρόσωπόὅν, αξϊωμᾶ, κόσμος, εἰδός, 
Kóumüs, Er. Evyévés, σεμνόν, λαμπρόν, φαῦλδν. 

Σχημᾶτίζω, effingo; simulo: to form, arrange; 
to pretend. Eoxnuatiorat δ᾽ ασπὶς Sept. Th. 
461. Syn. Ῥυθμίζω, πλάσσω, πλαστουργξω, 
συντάσσω, κἄτἄκοσμξω, poppiw, ὕπόδκρίνῦμαι, 
προσποὶ ἔδμαι, κἄτασκευάζω, εκτὕπδω. 

Sxita, ης, 7), lignum fissum : cleft wood, a log. 
Kaié ὃ ἐπὶ σχίζης T. 459. Ep. '"ÁQvAAós. 

Σχίζω, ἴσω, findo, scindo : to cleave, cut. 
Agam. 606. Syn. ÁvacxiQe, κἄτασχίζω, ῥήγ- 
νυμὶ, διάτμήγω, διάτέμνω, pixdw, τέμνω, κόπτω. 

Σχισμῦς, od, 6, fissura, scissura : a cleft, a 
rent. Agam. 1118. Syn. Ῥῆγμᾶ, σπᾶραγμῦς, 
paras, ῥωγή. 

Σχῖνὅς, ov, 7, lentiscus ; squilla : the mastich- 
tree; a sea-onion. Kal σχῖνον εἴτ᾽ ὀξει Oiéuévos 
Σφηττὶῳ Plut. 720. 

Σχιστῦς, ἢ, ὅν, fissus: cleft, divided. CE. R. 
733. 

ZXxolvivüs, ἡ, ὅν, junceus: made of rushes. 
Sxowivas ἵπποισὶ γάρ Eur. fr. Autol. 2. 

Xxowiüv, ov, Tó; Xxowis, tds, 1, funiculus e 
junco tortus: a cord made of rushes. “Qomép 
oí τὰ σχοινία Pax 36. Τὰν Aemràv σχοινϊδᾶ 
Bpdxov Theoc. 23. 51. Syn. see Sraptiov. 

Sxoivds, ov, 6, juncus: a rush. Plut. 541. 
Zxoivis, 1, is P. N., Schoenus, a city in Beeotia. 
B. 497. See Damm. 

XXxUAd(w, dow, otior, moror: to be at leisure, 
to loiter. /Esch. Sup. 215. Syn. Βρᾶἄδύνω, ῥᾳθυ- 
μέω, σχὅλὴν ἄγω, ευσχὕλέξω, ἄπραγξω. 

Σχὕλὴ, ἢς, 7, otium, vacatio, tarditas: leisure, 
exemption from business, slowness. Androm. 
730. Syn. Alarpiéh, dvécis, ἄπραγμὄσύὕνη, Bpá- 
δύτης, αργία. | Er, Φιλτᾶτη, τερπνὴ, KaKN. 


servo: to preserve, keep. Phoen. 1498. 
ὕδᾶτος TampaTa cáo: δέ uiv Callim. Del. 22. 
 Epp)cüTO καὶ écüwce O. 290. Syn. see ZXóc. 


"Ese 
Σωέσκω. See Sdw. | 
Σώζω, Σἄδω, et (ut aliqui dieunt) Zá(e, 


Σωκξω, valeo, possum: to be powerful, to be | 
able. Soph. El. 118. Syn. Iex$w, δύνᾶμαι, | 
σθένω, Bón0&c. | 

Σῶκῦς, ov, 6, servator; qui potens est: a pre- - 
server; one who is mighty. Y. 72. 3akds is - 
also a P. N. A. 427. 

Xwkpüréwe, Socratem ago: to imitate Socrates. | 
Eppitwy écwkpürovv Avy. 1282. 

Σωκρᾶτης, éós, ὃ, dimin. Swxparidisy, ov, τὸ, 
Socrates ; Socrates parvus: the celebrated — 
Athenian philosopher ; the little Socrates. Τὸν 
orépaviv émi τί a réQüvóv οίμοι Zókpüres Nub. — 
256. ^0 Xexpüribiov φίλτἄτον τὶ ὦ γέρον Nub. — 
746. Ep. Μήλϊδς, κἄκδδαίμων, aóQós. = 

Σῶμᾶ, ards, τὸ, corpus: a body. Hec. 81. 
Syn. Aguas, xpos. Ep. Méyáà, üQamróv, ἄκλαυ- 
ory, XpHoimov, γυμνόν, aiu&rocTüyés, λευκὸν 
γήρᾳ. 

Σώπῦλϊς, ts, 6, Sopolis. 
Call. Ep. 18. 2. 

Swpds, ov, 6, acervus: a heap. Plut. 269. © 
Syn. Xópà, σάγμᾶ, Sly, ὀγκῦς. 

Zàs. See Bods. 

Σωσθάνης, ov, 6, Sosthanes. Ἵππων ἔλἄτὴηρ 
kal Swoddavns Pers. 32. , 

Zwoias, ov, ὃ, Sosias. 
Vesp. 78. 

ZwoimÜAis, ἕως, civitatem servans: preserving 
the state. ‘O cwoimdAis oíuo: τἄλας ἄπόλλὕμαι 
Acharn. 163. See Πόλϊς: Syn, Πῦλισσδδὅς, 
ῥυσίπτὅλϊς, πόλισσοῦχῦὄς. 

Swords, a, ὅν, servandus : must.be preserved. | 
Lysist. 501. 

Σωστρᾶτη, ns, 7, Sostrate. 
τὴν Swotpatnv Nub. 678. 

ZXóreipü, as, 2), (2) Σωτὴρ, et Σἄωτὴρ, ἢρῦς, 6, ᾿ 
(1) servatrix, (2) servator: a preserver, a= ᾿ 
τειρᾶν εἶναι ϑδεῶν (monosyll.) TE κἀνθρώπων μὅ-, 
vyv Med. 528. 361. Call. 4. 166. See Σἄδω in | 
Σώζω. Syn. Σωτήρϊδς, φὕλαξ. i 

Σωτήρ. See Σώτειρᾶ. 

Σωτηρῖα, as, ἣ, salus: safety, preservation, 
Sor φέρων σωτηρίαν "Troad. 755. Syn. SvAGKH, - 
evÜnvía, pads. Ep. Nuemópós, κλεινὴ, κἄλή. 

Σωτήρϊδς, a, ὅν, salutaris: preservative. Nav- 
τἵλοις φωτήρϊος Orest. 1654. N 

Σωφρδνξω, modestia utor, sana mente sum: 
to be discreet or wise. Hipp. 1037. Syn. Νοῦν. 
ἔχω ; σώφρων, aüoüs, opóvipós, kócpios eut. 

ZXe$póví(w, ad sanam mentem reduco: to 
render discreet. Herc. F. 865. Syn. Ευθύνω, — 
παιδεύω, φρἔνδω. 

Σωφρῦνϊκῶς, Swppdvws, modeste, prudenter: | 
with moderation, prudently. “Ori owopdvixds — 
κοὺκ ἄνδήτως Eq.542. Phoen. 1128, Syn. Z& I 
σωφρῦνισμἔνως, εγκρᾶτῶς, μξτρϊως. 1 

ZX«epüvicuá, &rüs, τὸ, prudens monitum : & — 


ZómÜAlv eoTÉvüj.ev 


Swotas πρὸς Δερκὕλον - 


“Ὥσπερ κἄλεϊς ' 


prudent suggestion. Σωφρδνίσμᾶσιν mürpós | 
AEsch. Sup. 999. Syn. Πᾶρἀάγγελμᾶ, vovde= — 
τημᾶ. 

ZXepüves. See Σωφρδνϊκῶς. 


Σωφρῦὕσὕνη, ZXáóQpücóve, ns, 7, modestia: 
moderation, discretion. “O8 à σωφρῦσὕνῃ mavTas 
ὕπερσχών Hipp. 1362. Καί ré xóAuppüvéovrà 
cüoppócürgs émé8msav y. 13. Svw. Zóía, ate 
dus, &yvela, τὸ oGdpóv. SN. Κλεινὴ, ay 


ΣΩΦΡ 


ρἰίζηλός. Pur. δΔώρημᾶ κάλλιστον Séav, ουδὲν 

rpecGuTépov τῆς TwHpdciv7s. 

᾿Σώφρων, Σἄδφρων, dvds, prudens, modestus : 

dent, moderate. Med. 909. Ovx dv μὲ cáó- 

ὄνᾶ μυθήσαιο ᾧ. 462. Syn. Δἄϊφρων, éudopov, 

ρἔνήρης, dpóviuós, meTpids, σπουδαῖς. 

—— Σώω, Ion. imp. σώεσκὄν, servo: to preserve. 

. Apoll. 4. 197. ©. 363. Syn. Σώζω, cüw, ców, 
σἄώζω, εκσώζω, διἄσώζω, ἔρύω, τηρξω, δίάτηρξω, 
᾿φύλάσσω, λύὕτρδω. 


N- 
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Ταγέω, Ταγεύω, impero: to command. Pers. 
270. IIjAGQv ἔπ᾽ εξδδοισὶ τάγευσαι τἄχος Sept. 
E. 58. Syn. Táocw, άρχω, ἡγέμδνεύω, ση- 
VO. 
- Tà&y», ns, 7, prefectura: a command. Tas 
τἄγᾶας ἔλσῃ πῦκα Lysist. 105. The first syllable 
of ταγὅς, tayéw, and ταγεύω, is long, of τἄγὴ, 
and τἄγοῦχὅὄς, short: Brunck. Eq. 159. assigns 
as the reason, that the former are deduced from 
the perf. middle réraya, the latter from the 
Qnd a. ér&yov. See Dawes. Misc. Crit. p. 245. 
Blomfield, P. V. 96. Gloss. and Agam. 109. 
| mote. Syn. ἀρχὴ, ἡγέμδνευμᾶ. 
o Tü&yqvóv, ov, Tb, sartago : a frying-pan. Τό 
gt» τἄγηνον τευθίδων (iamb. dim.) Eq. 929. 
— Syn. 'Hyávór, Tíryávóv. 
᾿ς παγῦς, o, Τἄγοῦχὄς, ov, 6, dux: a leader or 
‘commander. Néay γέ ταγοὶ T&v λέἔλειμμἔνων 
 σύὕδην Pers. 406. Θρᾶσυς TüyoUx0s ὡς üvip 
! ἔπισκόπει Eum. 296. _ Syn. Ayós, ἡγεμὼν, 
| "eTpárqyós. 
Tayovxds. See above. 
Tavépids, a, ὅν, Tenarius: of Tenarus. Ται- 
yüpimv ἄϊδηλδός imb xO6va Apoll. 1. 102. 
- "Taívápós, ov, 6, Tenarus: a promontory of 
‘Laconia, now Matapan. Ἢ ᾿ς Kep6épiovs q?'s 
"küpüküs ἡ ᾽πὶ Talvapov Ran. 187. 
^ παινΐα, as, 7, tenia: a fillet, a border. Καὶ 
παινΐη δέ μαστῶν Anacr. 20. 13. Syn. Ζώνη, 
eréQáyn, δίἄδημᾶ, κόσμὄς, στέμμᾶ. 
Ταινϊδω, redimio fascia; orno: to bandage ; 
40 adorn. Καὶ ταινΐωσαι καὶ πᾶρἄθου τὰς ληκῦ- 
-Bovs Eccles. 1032. Syn. Πέρϊειλέω, πέρϊδξω, 
 στἔφἄνδω, κοσμέξω. 
 Τᾶκερῦς, ἃ, dv, liquefactus: melting. Λῆμνος 
κὔδμους τρἔφουσἄ τἄκεξροὺς καὶ κἄλούς Aristoph. 
ap. Steph. Syn. '"ÁGpós, ἄπᾶλδς, τέτηκὼς, VYpOs, 
 POAGKOS. 
^ TáA&ep'yós, ov, 6,7, patienter laborem subiens : 
‘patiently labouring, toilsome. — T'óry τἄλδεργόὅς 
ἕλίσσει Apoll. 4. 1062. Syn. Πόλῦμοχθῦς, 
τλήμων, τἄλαίφρων. 
— πᾶλᾶδιδνϊδης, ov, ὁ, Talaionides: the son of 
 Talaüs. Μηκιστέως (trisyll.) υἱὸς Tardidvidad 
ἄνακτος W. 678. 
— TéAamwpéw, erumnas et labores perpetior : 
to suffer troubles and hardships. Eis οἷόν ἥκω 
qi δὲ τἄλαιπωρεῖν μέ δεῖ Orest. 665. Syn. 
᾿.Τἄλἄω, órAéw, ávíáópou. 
᾿ TüAaímepós, TáAdmeípiós, a, ὅν, erumnosus : 
wretched. Τὴν τἄλαίπωρον móAiw "Troad. 1267. 
Zeivos TüAUmelpiós ενθᾶδ᾽ indvw ἡ. 24. Sw. 
8Aíós, κἄκδδαίμων, Eximbvbs, κὄπώδης, MEAEOS, 
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TéAaimépws, crumnose: wretchedly. Καὶ 
νῦν τἄλαιπώρως ἔγωΎ ὦ φιλτἄᾶτη Eccles. 54. 
Syn. Á0AÍws, κακῶς. 

ταἀλαίφρων, Τἄλἄφρων, Τἄλἄσίϊφρων, dvds, et 
TdrAdKdpdids, ov, 6, 7, qui animo patienti est: 
enduring, patient. Antig. 866. φδθησξ róAd- 
$póvà N. 300. Αμφὶ μ᾽ ὄδυσσῆος τἄλἄσίφρδνὅὄς 
A. 466. Hes.Scut. 424. See Καρδῖα. Syn. 
T&Aüep'yós, τἄλἄπενθὴης, τἄλἄπᾶθὴης, τολμηρῦς, 
τἄλαύρινὅς, τἄλἄδς, TüAas. 

τἄλἄκάρδιδς. See Τἄλαίφρων. 

τἄλαντὅν, ov, τὸ, libra; talentum : a balance ; 
a talent, consisting of sixty mine, and worth 
about 1934, AAA’ hy τἄλαντᾶ, τις AGEN τρὶἄ καὶ 
δέκα Plut. 194. Syn. Στἄθμδς, pómi, (ὕγῦς, 
πλάστιγξ. 

Ταλαντοῦχὅὄς, ov, 6, qui libram tenet: one 
who holds the balance, an umpire. Agam. 427. 
See above. Syn. Ζύγοστᾶτης. 

TáAavróc, libro: to balance. Asch. Sup. 
830. See TáAavróv. Syn. Ζύγοστατξω, o 1&0- 
μᾶδμαι. 

τἄλᾶδῦς, à, ὅν, TáAas, ava, ἄν, miser: wretched. 
Anrivés ἔφημέρϊοι τἄλᾶοί Av. 688. — 'Ó σωσὶ- 
πῦλϊς οίμοι τἄλας ἄπόλλῦμαι Acharn. 163. Ta- 
Adds is also ἃ P. N., Apoll.1. 118. Syn. TàAá- 
epyyós, ἄθλϊδς, τἄλαίφρων, κἄκδδαίμων, δυστὕχής. 

TáAümeípiós. See Τἄλαίπωρὅς. 

TáAümev0js, éós, moerorem perferens: grief- 
enduring. ἔχων τἄλᾶἄπενθξα Sumdy ε. 222. 
Syn. see Τἄλαίφρων. 

TüAápós, dimin. TáAüpíckUs, ov, 6, qualus, 
calathus : a basket. “ὧν avrós αὐτοῖς τοῖς τᾶ- 
Aüpois κἄτήσθϊε Ran. 560. Theoe. 15. 113. 
Syn. Sripis, küAA00s, küvéüv, küAüÜloküs, kÜ- 
divis, φορμός. Ep. IIAerrós, ap'yüpéós, δινήεις. 

Τἄλας. See Taddos. 

TéAdonids, a, dv, lanificus: of wool. 
anid ἐργᾶ μέμηλεν Apoll. 3. 292. 

TáA&cíppev. See Τἄλαίφρων. 

Ταλαύρινδς, n, ὅν, durus, fortis: hard, brave. 
Τὸ pol εστὶ τἄλαύρινον müAéuiQew H.239. Syn. 
see Τἄλαίφρων. 

TáAáoper. See Τἄλαίφρων. 

TáAác, perpetior: to endure. Émióvrà Tà- 
λάσσῃ O. 104. Syn. Ὑλῆμϊ, kaprépée, ὕπὅ- 
μένω, ὄἄνατλημὶ. 

Tardvéids, ov, 6, Talthybius: the herald of 
Agamemnon. Taddv6ids ἥκω Aüvdiüwv ὕπηρξἕτη5 
Hec. 501. Ep. Órpnpós, Sépürcv, Seis, κήρυξ. 
Pur. Θέῷ ἐνᾶλίγκϊδς αὐδήν. 

TGAis, 16s, 7, virgo nubilis: a marriageable 
young woman. TdAióós ἥκει μόρόν Avtiyovns 
Antig. 629. Syn. Νύμφη. 

TáAcs, w, 6, Talus. Vid. Val. Flacc. x. et 
Plat. in Minoe. ‘Opmpdot χαλκείοιδ TáAc Apoll. 
4. 1670. 

Tüuécixpos, óós, corpus seu cutem incidens : 

cutting the body or skin, keen. “As εἶχον τἄ- 
μέἔσίχρδᾶς N. 340. 
Tata, as, seu -7, 1s, ἢ ; Τἄμϊας, ov, ὃ, dispensa- 
trix, promus, condus: a dispenser, steward, house- 
keeper. Ev δὲ yivh τἄμϊη "y. 479. Kal τἄμϊαι 
müpá νηυσὶν ἔσαν T. 44. Syn. 'Édüpós, οικὅ- 
vouds, δέσποινᾶ, δεσπότης. Ev. Aiboím, αμφὶ- 
πόλς, OTPNPN, Oucaa. 

Τἄμϊεύω, lon. imp. τἄμϊεύεσκῦν, dispenso: to 
act as a steward, dispense. Ἡμεῖς τἄμϊεύδμέἔν 
ὑμῖν Lysist. 495. Antig. 949. Syn. Aloucéóuau, 
οικῦνδμξω, &mógdGw, PiAdoow, ἄπδτϊθημὶ. 

ταμϊσὅς, ov, 7, M equ rennet. Kal τυρὸν 
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mata: τἄμϊσον δριμεῖάᾶν éveica Theoc. 11. 66. 
Syn. Πῦτϊα, ὅπῦς. 

Táuve. See Τέμνω. 

Tüvámkis, et Távüf]kms, éós, 6, 7, protensam 
habens aciem, acutus: long-pointed, sharp. 
Kreívas τἄνδηκξϊ χαλκῷ δ. 257. k. 439. Syn. 
Πρῦδμήκη»", εὐθηκτῦς, ευμήκης, o£üOnicrós. 

ταἄνᾶαδδειρὅς, ov, 6, ἣ, protensum collum ha- 
bens: long-necked. Av. 1393. See below. 
Syn. δΔὄλϊχαύχην. 

Tavads, à, ὅν, extensus, longus: extended, 
long. 'HAlábes rüvájciv Apoll. 4. 604. Tüváàs 
is also the name of a river in the Peloponnesus, 
Eur. El. 410. Syn. Πρόὅμήκης, μᾶκρὅς, ἔπϊμήκης, 
τἄνδἄηκὴς, TAVUNKNS. 

Táva)Tovs. See Tüàvimovs. 

Τἀνηλέἔγὴς, ds, 6, 7, longam quietem ad- 
ferens: bringing a long sleep. Κἄθἔλῃσϊ τἄνη- 
Aéyéos Savaroto B. 100. 

TarrüáAeiós, a, ὄν, et Ταντἄλϊδης, ov, e Tan- 
talo: of Tantalus. Iph. T. 989. Τῶν Tavrá- 
Albdv εξ αἵματος ὧν Iph. T. 200. 

TavrüAL(e, TavráAóc, vehementer concutio 
(vid. Hesych.) : to shake violently, shatter. Anacr. 
102. Eni γᾷ vécé ταντἄλωθείς Antg. 137., an- 
swered by uéyáAdvüuós HAVE Nika. Syn. Zà- 
λεύω, σᾶλάσσω, Sidceiw, εκτϊνάσσω, Kpadaivw. 

TdyTaadds, ov, 6, Tantalus. ‘Qs λέἔγουσϊ Τάν- 
τἄλος Orest. 5. Pur. see A. 581—586. and 
Orest, 5—9. and Porson’s note. 

TavráAóc. See Ταντἄλίζω. 

TaviyAwoods, ov, 6, 7, linguam protensam 
habens: long-tongued. 'Ipqgkés τέ τἄνύγλωσσοί 
TÉ KOp@vat e. 66. 

Τἄνυγλώχιν, wos, cuspidem promissam ha- 
bens: long-barbed. IIpóémká  TüvvyAGXwüs 
ὄϊστούς ©. 297. 

Τἄνυδρῦμὅς, ov, 6, 7, longum curriculum ab- 
solvens: completing a long race. Eumen. 377. 
See above. 

Τἄνϑήκης. See Τἄνδηκή. 

Taviebeipa, as, 7, et Tavv0pit, τρίχὅς, pro- 
missam comam habens: long-haired. Olymp. 2. 


40. (See Τἄνύγλώχιν and Evé0eipá.) Hes. Op. 
514. See Βἄθύθριξ. Syn. AücvOpil, Aücios, 
τρϊχωτῦς-. 


Τανύπεπλὄς, ov, 6, 7, extenso peplo amictus: 
long-robed. Tap δ᾽ “Ἑλένη TüvimemAós 5. 305. 
Syn. Ἑλκἔσϊπεπλός. 

Távimovs, et Τἄναύπους, 7000s, pedes proten- 
sos habens: broad-footed. Σεμνὰς Epwis Tá- 
vómüüas uá0etv éué Aj. 837. Hom. Merc. 232. 
Syn. Ταἄνύσφῦρὄς. 

Tavurrépvé, Vyós, et TávücimTEpUs, ov, 6, ἢ, 
cui ale sunt extense : with outstretched wings. 
Eucvi TrüvumTÉpUyi λίγύφώνῳ T. 350. 'Oprvi8es 
τἄνὕσίπτἔροϊ e. 65. 

Távóppi(ós, ov, ó, ἣ, radices extensas habens: 
deeply rooted. Αἰγειροί τέ τἄνύρῥιζοι Hes. Op. 
210. Syn. Βἄθύρῥιζῦὅς. 

TávvoTÜs, ὕδς, 7, extensio: extension, stretch- 
ing. Afjpóv ἄποτρωπᾶσθξ τἄνυστῦδς ὀφρᾶ ἴδωμεν 
φ.112. Svw.'Errácis. 

TavócQpós, ov, ó, 7, longa crura habens: 
long-legged, graceful. Exot τἄνυσφῦροϊ Ωκξᾶἄ- 
viva. Hes. 'Theog. 564. Syn. Τἄνύπους, τἄναύ- 
πους, τἄχὕπους. 

τἄνὕφλοιδς, ov, 6, 7, corticem habens longum : 
long-barked. Μέλϊην ré τἄνύφλοιόν TE κρᾶνειαν 
IL 767. 

τΤανὕφυλλῦς, ov, 6,7, folia habens lata : broad- 


TAPI 


leaved. Κὕμην rüvóQUAMoU ἔλαίης ψ. 195. Syn. 
EpipvaAads. E 

Taviw, f. tow, extendo : to stretch out. ‘Os 
Gp ἅτερ σπουδῆς Tüvice μέἔγᾶ Tdtdv Odvoceds 
$. 409. Ξεστὴν ἔτἄνυσσξ τρἄπεζαν 5.54. Syn. 
see Τείνω. 2 

Tatiapxéw, cohorti presum: to command a 


| 
band. Pax 443, See below. Svw. ‘Hyéuivetw, - 
Ta£iapxós, ov, ὃ, ordinum ductor: the captain 


Ὶ 


Tayéw, ταγεύω, στρᾶτηγξω, σημαίνω. 
of a band. Ταξίαρχον προσδλἔπων Pax 1138. Av. 
918. SYN. Στρᾶτηγὅς, TWHAEMapXGs, a Tp&ropxÓs, 
ηγέμών. E 
Tagidw, in acie constituo : to post. Olymp. 9. 
118. See above. Syn. Tácco. 1 
Tátis, éws, $, ordo ; cohors: arrangement, | 
rank ; a band of soldiers. Tá£iv etxé πρὸς πὕλαις 
Phoen. 1135. Svw. Aéxós, c T0Aós. 4 
Tamewds, ἢ, ὅν, humilis: humble. Ζῶ σοι τἄ- 
πεινὅς αλλᾶ Herc. F. 1406. Syn. Xüpuaumérijs, - 
XOGUGAGS, μικρῦς, 'yAla xps, ἄδοξὅὄς. 1 
Ταπεινδὅτης, nds, ἢ, dejectio: dejection. Me- 
nander. See above. Syn. Κἄτηφειᾶ. * 
Τἄπης, ἡτῦς, 6, tapes: tapestry, a covering. - 
Kai φορμόν ἔχειν avri τἄπητος Plut. 542. Syn. | 
Στρῶμᾶ. Ep. Φᾶεινός, moppipéds, ἄλϊπόρφῦρδς, — 
OUAGS, POSES, MAAGKOTEPSs ὕπνου. ἃ 
Τὰαραγμᾶ, ards, τὸ, Táporyuós, ov, ὃ, Tapatis, 
ἕως, et Τἄρἄχὴ, ἧς, 7, perturbatio, consternatio : - 
alarm, disturbance, consternation. Herc. F. 1082. © 
Kal τἄραγμόν ομμᾶτων Iph. A. 1128. Thesm. | 
144. Tápáxf, y ἄδελφῶν τις δὶ Iph. A. 508. — 
Syn. Ziyxiais, SüpU6Us, écmAn£is. " 
Tápdkrms. See Τἄράκτωρ. Ι 
Tépakrpóv, ov, τὸ, quod perturbat: a thing - 
which raises commotions. Pax 654. See Tá- — 
ράσσω. 
Ταράκτωρ, ὅρὅς, et Τἄράκτης. ov, ὃ, perture . 
bator: a disturber. Sept. Th. 569. Lycophr. 43. 
See Τἄράσσω. 
Tápoiikdpbiós, ov, 6, 1, animum perturbans: - 
heart-distressing. Kal taépatixdpdiov Acharn.315. | 
Syn. Amtitüvuós, Supdv κἄτξἔδων. 
Tápai£wmrTÓoTpüTÓs, ov, ὃ, 7, qui equestres co- | 
pias perturbat: one who throws the cavalry into - 
confusion. Kal τἄραξιππόστρᾶτον Eq. 247. 
Tapatis. See Tapayua. 2 
Tápácocw, Ew, perturbo : to trouble. “ὅταν. 
τἄράξῃ Kvmpis Hipp. 973. Syn. Avarapdoow, 
συντᾶράσσω, gSüpU6GÉéc, ovyxew, KiKaw, Splivw, 
εμπλήσσω. 
Tapaxn. See Τἄραγμᾶ. 
TapSaArés, a, ὅν, timidus: fearful. Ταρδᾶλξον 
καὶ μητρῦς Hom. Mere. 165. Syn. Aru(ndds, 
QU6epüs, δείλαιδς, δειλήμων, TapSiobvds, Eupssss, — 
TapSéw, Ion. imp. TapSeckdy, timeo : to fear, - 
Trach. 725. Hom. Hymn. 4. 252. Syn. Tpéw, — 
δείδω, δειμαίνω, ορῥωδέἕω, φδθξδμαι. 
TdpGds, éós, τό; Ταρθῦσύνη, ns, 7, terror, — 
metus: terror, fear. Phoen. 372.  Tap6ócUvy - 
pay γάρ uiv c. 841, Syn. Actua, δειλία, PoGds, — 
des, ἐκπληξῖς, ορῥωδῖα. E. 
Tep6ócivós, ἡ, ὅν, pavidus: trembling. Sept. 
Th. 226. See above. Syn. see Ταρδὰλ ἔδς. | 
Tépixevw, sale condio; exsicco: to salt, em= — 
balm; to dry. Κἄκῷς τἄριχευθέντᾶ Choeph, — 
290. Syn. Empaíve, ἄλίζω, τἔμᾶχίζω. | 
Tapixds, ov, ὃ, et eds, τὸ, et Tápixióv, ov, τὸ, 
salsamentum piscium ; caro sale condita: salt — 
fish or meat. Σἄπρὸς τἄριχος τὴν ὄρίγᾶνον piret 
Clearchus Solensis apud Steph. Αλλ᾽ Emit τᾶν 


| 


. &ypbv τἄριχϊον Pax 262. 


| 


L. 


— the lowest region of hell. 


enjoin. Androm. 1088. 


TAPN 


plxn τοὺς Adpous κρᾶδαινέτω Acharn. 967. E:s 
Syn. Πᾶροψώνημᾶ. 
Ep. Γἄδειρϊκῦς, xpnords, campos. 

Τάρνη, ns, 7, Tarne: a city of Mzonia or 


. Lydia. E. 44. 


Tappós, Ταρσῦς, od, 6, pl. Ταρσᾶ, τὰ, crates 


super qua casei siccantur: ala avis; palmula 


remi, manus vel pedis: a wicker basket for dry- 
ing cheese ; the flat part of a wing ; an oar; the 
palm of a hand or foot. Nub. 226. A. 377. Svw. 


— 'TáAápüs, κώπη, répürv, ποὺς, χείρ. Er. Κἄτήρης, 
.. SU0s, λυσσώδης, κραιπνὅς, σκληρός. 


Taprüpeiós, a, ov, Tartareus: of "Tartarus. 
- Herc. F. 909. See below. 

Tdprüpós, ov, 6, pl. Táprápá, rà, Tartarus: 
Κῆρᾶς &vüküAGv τὰς 
Ταρτἄρου Herc. F. 866. Ep. Eupis, uéyás, né- 
ρὄεις, avavynTis, Bá8Us, Kvepaids, uEAausabds, 
ἄχλύὕδεις. Pur. ‘ASvood χάσμᾶτἄ Taprápov. 

Tapthoids, a, ὅν, Tartessius: of Tartessus, a 
town in Spain, Ταρτησῖα μῦραινᾶ Ran. 475. 

Tapóeiós, ἃ, ov; Ταρφὴς, et Tapis, eds, den- 
sus, frequens: thick, crowded, frequent. Ταρ- 
φειὰς küréxeváv M. 158. O. 472. Sept. Th. 
531. Syn. Ilukvós, dacis, tpaxis, πῦὅλῦς, 
πλήρης. 

Tdpods, és, τὸ, densitas sylva: a thicket. 
O. 606. Syn. Πύκνωμᾶ. 

Tapis. See Tapdieiós. 

"Tapxíc, vow, sepelio: to bury. Em x6dvi 
ταρχύουσι Apoll. 3. 208. Syn. Θάπτω, eképo, 
κηδεύω. 

Τάσσω, Ew, ordino; mando: to arrange; to 
Syn. Κοσμέω, evrpé- 
πίζω, κἔλεύω, küraprUw, ευθύνω, δάτάσσω, ev- 
θἔτξω. ; 

Tabyérós, Ion. Τηΐγξτὅὄς, ov, 6, Taygetus: a 
mountain in Laconia. γὼ δέ καὶ ká morTÓ 
Taiyéróv γ᾽ ἄνω Lysist. 117. Taigéta o qui me 
gelidis in montibus Hemi Virg. G. 2. 488. 
Ep. Méyás, épavvós. 

Tapes, a, ὅν, et ov, 6, 7j, taurinus: of a 
bull. Helen. 1581. 

Ταυρηδῦν, more taurino: like a bull. Ran. 
816. 

Tavpíkós, 3j, ὅν, Tauricus: of the Tauri, a 

eople of European Sarmatia. Ταυρϊκῆς μ᾽ ὄρους 
x6óvós Iph. T. 85. 

Tavpó8érós, ov, 6, 7, taurino glutine junctus 
(vid. Toup. Epist. Crit. p. 118.) : glued. Eur. fr. 
Cret. 2. 8. 

Tavpdképws, w, taurina habens cornua : having 
a bull's horns. Bacch. 100. 

Tavpokpavós, ov, 6, 7, taurinum caput habens: 
having the head of a bull. Tavpórpavós αγκᾶ.- 
λαις Orest. 1373. 

Tavpokrüvéc, Tavpoc$áyéo, taurum , macto : 
to slay a bull, to sacrifice. "Tavporróvei μὲν δώ- 
δὲ Trach. 762. Ταυροσφᾶγοῦντἔἕἔς ei uéAdv- 
δέτον adkos Sept. Th. 43. 


Ταυροκτῦνὅς, Tavporpayos, et Tavpdpdvos, ov, | 


6, 4, taurum interficiens: bull-slaying. Ταυρο- 
króvav Aéóvrov Philoct. 400. Trach. 609. Theoc. 
17. 20. 
Tavpópopiós, ov, 6, 7, tauriformis: bull- 
formed. Ion 1260. Syn. Ταυρδειδής. 
TavpómüAós, ov, TavpómUAn, ns, 7, Epith. Di- 
ane, vel quod apud Tauros colatur, vel quod 


. taurorum gregibus praesit: frequenting the Tauri, 


JO or 
4 172. 


presiding over bulls. Iph. T. 1458. ΑἹ. 
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Tavpómovs, 7550s, tauri pedes habens : having 
a bull's foot. Iph. A. 275. 

Ταῦρῦς, ov, 6, taurus: a bull. Nub. 661. Ταῦ- 
pot is also the name of a nation. Iph. T. 30. 
See Tavpikós. ὅν. 866 Bods. Ep, Μέγᾶς, aí- 
cv, ἔρὐγμηλὅς, λᾶσϊαύχην, mauuéAas, Carpephs, 
ἄδμὴς, δᾶσύθριξ, ojpeiós, ὑβριστὴς, ἄγραυλός, 
εἰλΐπους, ἕλιξ, κνημαργὅς, μώνυξ, méXwpüs, ἄχἄ- 
λινὅς. 

Ταυροσφἄγξω. See Ταυροκτῦνξω. 

TavpooQüyós. See Tavpoiróürós. 

Tavpopayos, ov, 6, ἢ, taurorum vorator: a 
bull-eater. Μηδὲ Kpürívov τοῦ ταυρὔφἄγου 
Ran. 357. 

Tavpóoürvós. See Tavporróvós. 

Tavpów, tauri formam induo; exaspero: to 
put on the form of a bull; to enrage. Bacch. 
910. Syn. Ámóravpóc, iypióc. 

Tapeds, ἔως, 6, qui sepulturam dat: one who 
buries another, an undertaker. (E. C. 582. See 
below. 

Toph, Hs, ?, sepultura: burial. Πλὴν ἔν ei 
χερσῷ Tapas Helen. 1062. Syn. Κῆδὅς, rà às, 
KTEPEG, εντἄφϊἄ, expdpd.. 

Taphids, a, ὅν, sepulcralis : sepulehral. Oxxé- 
μένοισίὶ τἄφήϊά λαιμότόμησαν Apoll. 2. 842. 
Syn. Ἐπὶ τυμβὶδιδς, ἔπϊκήδειδς, émirádiós, 

Tapids, a, ὅν, Taphius: an inhabitant of Ta- 
phos or Cephallenia, one of the Echinades. 
Ταφίων ἡγήτδρί Mévrm a. 181. Syn. Τηλέξθῦδας, 
Κέφαλλήν. Ep, PiAfpéruos, ληϊστὴρ, ληΐστωρ. 

Taos, ov, 6, sepulcrum; funus; terror: a 
tomb ; a funeral; awe, alarm. Ets ἔμὸν στάξαι 
τἄφον Heracl. 1041. Ev μέσσοισϊ τἄφος δ᾽ &A&v 
ve. 440. Syn. Σημᾶ, μνῆμᾶ, mpióv, τὐμϑὅς, rq), 
(2) ϑαμθός, ἐκπληξὶς. ^ Er.'Épmuós, ϑύραϊδς, 
λάϊνδς, βἄσϊλϊκὄς, χωστὅς, χθῦνϊδς, ἄείμνηστὅς, 
épeuvós, μέἔνδεικής. 

Ταφρός, ov, 7, fossa: a trench, a ditch. "Erros 
τἄφρων τῶνδ᾽ ὡς uáxovuévovs TAXA Phoen. 726. 
Syn. BdOpds, Adkküs, ἕρκὅς. Ἔν, ὥρυκτὴ, βᾶ- 
θεϊᾶ,, ευρεϊᾶ, κοίλη, μἔγδλη. 

Taxa, Téxéws, velociter ; forsan : quickly; 
perhaps. Νῦν μὲν πειρᾶται taxa δ᾽ liéroi B. 
193. Απόδυθϊ τἄχξως τοῦ δᾶνἄτου δ᾽ ὦ παιδῖον 
Thesm. 731. Syn. “Ὡκᾶ, avriká, ευθὺς, καρπᾶ- 
Alps, εν τἄχει, ἴσως, συντόμως, κραιπνῶς, TAXBS. 

Τἄχξως. See above. 

Táxivós. See Taxus. 

Tüxós, éós, τό: Τἄχὕτης, «70s, 7), celeritas: 
celerity. Καὶ τό δεσπότου τἄχος Troad. 1135. 
Tider τἄχὑτητὅς ἄεθλα W. 740. Syn. Ωκύτης, 
dpou.ds, koupdrys. 

Taxiéarns, TüxUmüpUs, ov, 6, 7, qui celeriter 
incedit : quick-going. Rhes. 134. Helen. 1271. 
See Táxi&cvAós and'Á6ürós, Syn. Tüxifpns, 
wKvTOpos, 

TaxvSovads, ov, 6, 7, promptus consilio: 
quick of counsel, rash, Ev Aé@nvatois τἄχὕθού- 


Aots Acharn. 630. 


Taxinpns, éós, 6, ?, qui celeriter remigat : 
quickly rowing. eivai tiv ὄχῳ τἄχύήρει "Esch. 
Sup. 933. 

Τἄχύνω, và, accelero: to hasten. Μὴ τἄχυν᾽ 
ἄνευ δίκης Androm.548. Syn. σπεύδω, omép- 
χὅμαι, κἄτἔπείγδμαι, émirix ivo. 

Ταχύπειθὴης, &ós, 6, 7, credulus: credulous. 
Ἐγὼ δὲ οἵ ἃ rüxiwei0fs Theoc. 2. 138. Syn. 
ἙΕυπειθὴς, evriti]s, εὐπειστῦς. 

Τἄχὺὑμδρδς, TüxÜnOTUUs, ov, 6, ἣ, brevis evi: 


short-lived, Agam. 470. Olymp. 1.154, See 


TAXT 
Syn. Ὡκῦμδρδς, ὄλϊγοχρὅ- 
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above, and Πότμὅς. 
vids, ὄλίγοδρᾶνής. 
Tüximoumós, ov, 6, 7, celeriter deducens: 


quickly-conveying. Esch. Sup. 1054. See 
Ταἀχυύπειθής. 
Tüximüpós. See Taxt6arns. 


Τἄχὕπους, 7550s, celeres pedes. habens : swift- 
footed. Στείχει τἄχύὕπουν  ixvós ekaviwy 
Troad. 234. Syn. Apyimous, Tüximüpós, TAXU- 
Carns, τἄχύδάμων, aepotmous. 

Taximwrds, ov, 6, 7, celeres equos habens: 
having swift horses. δᾶνδοὶ τἄχύὕπωλοι Θ. 
161. 

Τἄχύπτὲρδς, ου, 6, 7), celeriter volans: rapidly 
flying. Kol τἄχύπτέἔροι mvóaí P. V. 88. 

Taxippodss, ov, 6, 7, velox, trepidus: 
alarming. Sept. Th. 271. See above. : 

Τἄχύρῥωστὅς, ov, 6, 7, praepes: fleet, rapid. 


rapid, 


CE. C. 1081. See below. 

Taxis, eià, 0; Τἄχϊνδς, 3, ὅν, celer: swift, 
quick. Καὶ τἄχὺν mpücapkéco. Hec. 850. 
“Ἔρως rüxivàs $pévás Theoc. 2. 7. Ss. Qs, 


SOS, Aanynpis, odis, TAXUTOpOS, TOXUmTÉpOs, 


TaxUNPNS, τἄχύυρῥωστῦς, rüxÜmovs, BáAiós, EAG- 
φρῦς. 
Τἄχύὕτης. See Táxós. 


Tdws, à, Τἄὼν, avis, 6, pavo: a peacock. 
Tnpeds yap ei ut mürépüv opvis ἡ τἄώς Av. 
102. Opp. K. 2. 589. Ev. Mmóikós, χρυσόπ- 


TEPOS. 


Téyyw, madefacio; mollio; fundo: to wet, 
bedew; to soften; to pour. Med.918. Syn. 
Bpéxw, vórí(c, μᾶλάσσω, vypalvw, ὑδραίνω, 


στάζω, στἄλάσσω. 


Téyéa, as, 7, Tegea: a city in Arcadia. 
Apoll. 1.162. Ep. Εὐμηλῦς-. 
Téyéds, ὅν, tectus; altus: covered; Jofty. 


Z. 248, Syn, Xréyávis, kürnpéQijs, UTEPwIOs. 

Téyds, eds, τὸ, tectum: a roof, a house. 
Apoll. 2. 1087. Syn. Zréyós, oréyn, dpopos, 
δῶμᾶ, δόμός. Ep. 'Íépóv, ὑψηλόν. 

TeOulds, a, ὅν, legitimus, solemnis : legitimate, 
solemn. τέθμϊαὶ εῦτέ σφιν Kapveiibés “Call. 2. 
87. Syn. Odcpids, voutuss, (épós. 

τεθμῦς, ov, 6, lex: a law, institution. ‘Hpd- 
KAéos τέθμόν Nem. 10. 61. Syn. Θεσμός, vous, 
TO VOMIUG. 

Tedvadi, imp. a Τεθνημὶ, i. e. Θνήσκω, mo- 
rere: die. Té0và0i κῆἢρᾶ δ᾽ ἔγώ Χ. 8656. Nub. 
1438. Svw.see Θνήσκω. 

Τεθριππύθάμων, óvós, quadrijugus : riding in 
a carriage and four. Orest. 983. See below. 

Τεθριππῦς, ov, 6, 7, quatuor equos habens: 
drawn by or having four horses. Οὗ τἔθριππός 
ἣν óxos Hippol. 1207. Syn. Térpdópós, τέτρω- 
pós, TérpüSduov. 

Teívo, évà, tendo, extendo ; 
streteh ; to pertain. Hipp. 797. 
Tiviw, πᾶρἄτείνω, riralvo. 

Teípós, &ós, τὸ, signum coeleste : 
2.485. Syn. see ‘orpiv. 

Teipéoías, ov, 6, Tiresias: 
prophet. Οιωνὄόμαντις Teipégías ἔχει φρᾶσαι 
Phon. 779. Ἐν. Μάντϊς, Θηθαϊδς, ἄλδδς-, ἄναξ, 
ορθὕμαντϊς, mpdphrns ἐξῦχὅὄς, TXETAIOS, méümpü- 
πῦς, στἔφδνηφῦρῦς. 

Telpw, vexo, attero: to harass, wear away. 
Helen. 419. Syn. Τρύχω, ἄνϊδω, κἄκδω, λυπέξω, 
ϑρύπτω, Tplew. 

Τειχἔσϊπλήτη5, ov, 6, moenium oppugnator : 
a destroyer of walls. “Apés ‘Apes BpórAovyé 


pertineo : to 
Syn. Εκτείνω, 


ἃ star. 


a famous Theban 


TEKT 
piatpave τειχἔσϊπλῆτα E. 455. sine read | 
Τειχἔσϊπλήκτης, others Τειχἔσϊδλήτης. SYN. 
Πορθήτωρ. TO 

TeixíGw, tow, murum edifico, munio: to 
build a wall, fortify. Av. 839. Syn. Aé£uc, 
κρᾶτύνω, ὄχὕρδω, ἔρύμνδω. 

Τειχϊδεις, εσσᾶ, ἔν, muris circumdatus: well 
fortified. Γόρτυνᾶ τέ τειχίδεσσαν B. 646. Syn. 
Téreixic .évós. 

Teixióv. See Teixós. 

Τείχισμᾶ, ards, τὸ, munimentum : a osito: 
tion.* Herc. F. 1087. Syn. ‘Epis, εἴλᾶρ, mpó- 
Εὐλς, ὄχύρωμᾶ. Ep. Avtépoppév. 

Terxouaxéew, murum oppugno: 
fortification. Nub. 481. 
Πῦλϊορκξω. 

Teixóuáxós, ov, 6, muri oppugnator: 
sieger. Acharn. 570. See Máx. 

Teixós, ἔδς, Teixióv, ov, τὸ, murus, muni- 
mentum, domus: a wall, fortress, house. Orest. 
240.  Méyá Texióv avajs π. 343. Syn. 
IIépi60A7, Sprykds. Ep. 'Iépüv, émrümÜUAOv, 
πᾶτρῷδν, Adivüv, πᾶλαιδν, ἄκρον, GpHidv, amd, 


to assault a 
See Máxy. Syn. 


a be- 


χάλκξδν, Epuuvdv, uükpüóv, mAi6ürüv, KAUTOV, 
ovpàvióv. 
Teíes. See Téws. 


Téxpaipw, certis signis ostendo ; conjicio: to | 
prove clearly ; to conjecture. P. V.344. See 
below. Svw. Avipaive, δείκνυμϊ, σημειδὅμαι, 
εἰκάζω, συμβάλλω, σκέπτὅμαι. 


Téxudp, Τέκμωρ, Texuhpidy, ov, τὸ, certum 
signum : a distinet proof, sign, mark. Oré 
xeiu&ros Tékuap P. V. 463. 5. 373. Hipp. 


929. SvN.Zfuà, σημεῖον, TÉA0s. E». Ασφᾶλξς, 
CAPES, évap'yés, πιστόν, uéyi TOv. 

Texunpioy. See above. 

Téxunood, ns, 7, Tecmessa: the wife of Ajax. 
Téexunoody olktm τῷδέ Aj. 895. See Texpap. 
Er. Aaia, δύσμῦρδς, δουρϊληπτὅς. 

Texuwp. See Τεκμᾶρ. 

Tékvibióv. See Tekvóv. 

Teérvüyüvüs, Tékvómois, ov, 6, 7, parens: a 
parent. Sept. Th. 923. Troad. 847. See below. 
Syn. see IIoi0o*yüvós. 

TékvokTóvós, ov, 6, 7, liberorum interfector : 
a destroyer of children. Καὶ Tékvorrüvov μῦσος 
Herc. F. 1146. Syn. see ΠαιδοκτῦνῦὅΞ. 

TéxvóAéTeipü, as, 7, que liberos amisit: 
who has lost her young. Soph. El.107. See 
above. 

Texvéy, dimin. Texvidiév, ov, item Teds, 
&js, τὸ, proles, fihus vel filia : offspring, son 
or daughter. Ἢ σκῦλὸον οιωνοϊσὶν αἰθέρος Tékvois 
Eur. El. 897. ^Q τέκνᾶ Κάδμου τοῦ πᾶλαι véà 
τρόφή CE. R. 1. ^Q γλῦύκύτἄᾶτον ob τἔκνϊδιον 
κἄκοῦ πᾶτρός Lysist. 889. (Qui locus secunde 
syllabae quantitatem non determinat, nec scio 
alterum. ) Androm. 1243, Syn. Γένξὰ, βρέφὺῦς, 
yüvós, ἐκγῦνδὄς, mais. Er. Ayxábv, ἐρϊκυδὲς, 
κάλλϊμον, viymióv, πἔρϊκαλλἔς, TNAEKAUTOY, iAOv, 
y^iképóv, φαίδι μὸν, ἔρἄτεινδν, ϑυμῆρξς. 

Τεκνόποινός, ov, 6, 7, poenam ob liberos 
exigens: child-avenging. Μνάμων μῆνις Tékvó- 
mowos Agam. 150. 

Τεκνόποιός. See Texviydvos. 

Texviw, liberos procreo: to beget children, 
eenerate. Ex yap τἔκνώσεις maida Phoen. 19. 
Syn. Γεννἄω, piw, φὕτεύω, φιτεύω, τίκτω, παιδὅ- 
TOLEO MAL. 

Téküs. See Tervdv. 


Texralyw, fabricor: to fabricate, construct. 


: TEKT 
— Iph. T. 952. Syn. Téxvá(e, τεύχω, küra- 


σκευάζω. 

|. Τεκτῦνϊδης, ov, 6, Tectonides: the son of 

|. Tecton. TldAbvhov Terróvióao ὦ. 114. 

(0 Τεκτῦσὔνη, ns, ἣ, ars fabrilis : the art of a 
mechanic. Androm. 1006. See Γηθὄσῦύνη. 

Τέκτων, óviós, 6, faber, artifex : a mechanic, 

- eontriver. Τεκτόνων μοχθήμᾶσι lon 1129. Ep. 

KAités, δᾶήμων, códOs. 

TéAüuóv, ὥνὅς, ὃ, (1) lorum, fascia: a leathern 

—thong, bandage ; (2) Telamon: Telamon. Τῇ 
fa δύω τελᾶμῶνξ E. 404. P. 284. Syn. ‘Inds, 
δεσμῦς. Ep. Χρύσξῦς, Qücwüs, EvdunTos, αργῦ- 
péds, mAürüs, (2) avTibeds, kpürépós, AlaxKidns, 
ἄμύμων, &yavüs, ἄρηϊφϊλῦς. 

τέλαμωνϊἄδης, ov, 6, e Telamone satus: the 
son of Telamon. AAX ἤτοι TéA&gueviüón N. 
709. 

Tércudvids, a, ὅν, Telamonius: of Telamon. 
TéAduwviov δ᾽ Alaytés Helen. 847. 

TéA€0w, orior: to spring up. Med. 1092. Syn. 
Εἰμὶ, ὕπάρχω, γίγνδμαι. 

TéAeiós, et Τἔλέδς, a, ὅν, εἰ Τέλήεις, εσσᾶ, ἕν, 
perfectus : complete. Sept. Th. 153. Ion 1418. 
A. 315. Syn. TéAeoQipüs, παντἕλής. 

τέλειδω, et Τέλείω. See Τἔλέξω. 

TéA&jumvós, ov, 6,7, qui numerum mensium 
implevit: that has its full number of months (a 
ehild). Trach. 826. 

TéAéOs, See Τέἔλεισς. 

τΤέλεσσϊδώτειρᾶ, as, 7, donatrix finis : one who 
gives an end. TéAecoióóTeip Heracl. 899. See 

. below. 

Τἔλεσσίφρων, óvós, perficiens animi propo- 
situm : executing its intent. Op@dvipoy τἔλεσ- 
σίφρων Agam. 681., corresponding to ὧδ᾽ εἰς 76 
TOY ἔτητὕμως-. 

TéAecQüpía, as, 7, institutum : an institution. 
Steph. ed. Valp. citat Callim. H. in A. 78. in 
Cer. 130. 

Τέλεσφδρδς, ov, 6, 7, ad finem perducens, et 
produetus: bringing to an end, accomplished. 
T. 32. Syn. TéAciós. 

TéAérA, fis, 7, finis; initiatio; ceremonia: 
an end; an initiation; a sacred rite. Bacch. 
457. Syn. Tédds, Sicia. Ev. Móvifjuépis, 
vükTépós, dppntos. 

TéAevroiós, a, ὅν, ultimus: last. Ion 1148. 
Syn. 'Ec xárós, ὕστἄτὄς. 

TéAevTüw, finio: to end. Helen. 1665. 
IIApów, TéAéw, τἔλειδω, λήγω. 

TéAevri, 5s, 7, finis: an end. Med. 1385. 
Syn. TéAds, &raAAUyf. Ep. Mikpa, "yAUkepa. 

Téréw, TéAciw, et TéAcidw, perficio: to com- 
plete. Aj. 528. A. 5. Trach. 1273. Syn. Aiá- 
τἔλξω, TEAEUTIW, TEpalvw, τὄλύὕπεύω, GViw, TE- 
Acopipew, ἄπεργάζῦμαι. 

_ Tédéws, perfecte: completely. Trach. 1279. 
Syn. EvréA@s, ümaprí. 

. TéAfeis. See Τέἔλειδς. 

TéA0ós, éós, τὸ, tributum, debitum, merces : 
tribute, debt, reward. Call. 6.106. Syn. Xpéds. 

TéAAw, orior: to arise. Soph. El. 699. Syn. 
ÁvüréAXo. 
 Τέλμαᾶ, &árós, τὸ, lacuna: a slough. Av. 1592. 
Syn. Shpayé, révüryós, B&0póv, ιλὺς, συστᾶς. 

Τέλος, éós, τὸ, fins ; tributum ; munus: an 
end; a tribute: an office. Hec. 413. Syn, Té 

 Λλευτὴ, mépás, bpds, TEAETH, δασμὅς. Ep. Πίκρὄν, 
Sévianpopov, δίρῥυμόν, τρίρῥυμόν, rüxóv, δυστἕκ- 

— papróv, ὠκὕμῦρδν, Ἱξρὅν, aicipov, εὐολθῦν, 


SYN. 


¢ 


a sacred grove or /inclosure. Z. 194. 
᾿Αλσῦς, ναῦς. 
Ἱέρδν, πεντηκοντὄγυιδν, Κυλλήνϊον. 


to eut. y. 1756. A. 88. 
σχίζω, τμήσσω. 


place. 
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TéAcóv, ov, Tb, finis: an end, extremity. N. 
707. Syn. Tédds, πέρᾶς. 

Τἔλώνης, ov, 6, publicanus: a farmer of taxes 
and tolls. Eq. 248. 

Téuaxos, éós, τὸ, frustum abscissum: a slice, 
Κεστρᾶν τἔμᾶχη μέἔγᾶλαν ἄγᾶθᾶν Nub. 339. 
Syn. Kepu&rióv, uópióv. 

Téuévibs, a, ὅν, ad lucum pertinens : of a grove 
or sacred inclosure. Βωμοὺς Spicer τἔμξνϊαν τὲ 


φυλλᾶδα Trach. 756. 


Téuévós, éós, τὸ, agri portio a ceteris resecta ; 
nemus sacrum : land set apart for an individual ; 


Sy». 
Ep. Kaadv, ἄγλδᾶδν, mépixadrés, 


Téuéon, ns, 7, lemese: a city in Cyprus. a. 
184. 


, v ^ v wv νυ 
Τέμνω, et Τάμνω, f. τἔμῶ, 2. ἃ. ἔτἄμδν, seco: 
Syn. Απότέμνω, κόπτω, 


Téuméá, wy, τὰ, (1) Tempe: ἃ beautiful valley 


in Thessaly, through which the river Peneus 
runs; (2) loea arboribus consita et pratis vi- 
rentibus amcena: any delightful valley. Theocr. 


1.67. Ev, Av8fjevrá. 

Téráyós, &ós, τὸ, locus palustris : a marshy 
Πάντη γὰρ tévaryos πάντη Apoll. 4. 
1237, Syn. TeAua, σήραγξ, ιλύς. 

Tévayédns, €5s, 6, ἢ, coenosus, palustris : 
muddy, marshy. Apoll. 4. 1264. See above. 

Tév&yev, ovrós, 6, Tenagon. Tévayov 7 


ἄριστεὺς Βακτρίων ιθαγξἕνής Pers. 311. 


Τένδω, rodo: to gnaw. Hes. Op. 522. Syn. 
Ec0ic, ἔδω, τρώγω, κἄτεσθϊω, ALXveUw. 

TévéBUs, ov, 7, Tenedos: an island in the 
fEgean sea. γ. 159. Ep. Ἱμερτὴ, ayxiards. 

Τενθεία, as, 1j, gulositas: gluttony. Av. 1690. 
Syn. Αδηφᾶἄγϊα, Atxveía. 

Tév05s, ov, gulosus: gluttonous. Pax 1009. 
Syn, Αδηφᾶγῦὅς, Atxvós. 

Τενθρηδὼν, dvds, 6, Tenthredon. B. 756. 

Tévwy, ovrós, 6, tendo; cervix: a tendon ; 
the neck. Med. 1163. Syn. Avx^r. Er. Kpá- 
TEPOS, TAXUS, Bais. 

Téds, poet. pro Bds, q. v. 

Tépd(w, et Tépareviucs, portenta narro: to 
tell of prodigies. Οὕτω δ᾽ eimé répá(ev Agam. 
123. Tépürevópévós ἠρειδὲ ard. τῶν ἱππέων Eq. 
624. Syn. Ψεύδομαι, ῥἄχίζω. 

Tépajvóv, et Tépeuvóv, ov, τὸ, tectum, domus : 
a roof, house. Hipp. 538. Orest. 1366. Syn. 
‘Tréppov, στέγη, σκήνωμᾶ. Ep, Nvudibióv. 

Tépás, ἅτὅς, dds, et Tépürevud, ards, τὸ, sig- 
num, portentum : ἃ sign, prodigy. Aiós Tépás 
avyióxoio M. 209. ^Q δαιμὄνϊαι παύσασθξ τῶν 
TépürevuArev Lys. 763. Syn. Τεκμᾶρ, σῆμᾶ, 
TÉAwp, σημεῖδν, Satu. Ep. Οὐρειόν, ypióv, 
Odióv, Oetióv, δύστηνον, méAdpióv, ünüQdAiv, 
ἄγρϊωπὸν, σμερδᾶλ éüv, ἄπιστον, μέἔγᾶ. 

Tépackómós, ov, 6, haruspex: a soothsayer. 
Bacch. 244. Syn. Owvookómós, uávris. 

Tép&reía, as, ἢ, prodigiosa narratio: a mar- 
vellous story. Kal Tépüreíav καὶ mépiAe&w Nub. 
317. Syn. Ψεῦδὅς. 

Tép&revuá. See Tépás. 

Tépareviua, See Tépá(w. 

Téparaodys, éüs, 6, 7, portentosus: prodigious. 
Kai σεμνὸν koi TépürG0es Nub. 363. Syn. 
IIéAcpiós, πᾶρἄδοξὅς. 

Tépárcwmós, οὔ, 6, 7, portentosus adspectu : 
prodigious to behold. ‘Apap mép&rwmóv ἱδέσθαι 


428 TEPE 
Hom. Hymn. 18. 36. Syn. Áyplemüs, Tépá- 
TWONS. 

Tépeuvür. See Tépapvor. 


Tépérpóv, ov, τὸ, terebrum : an auger, a wim- 
ble. Tó$pà δ᾽ éveucé réperpa Κἄλυψώ e. 246. 
Syn. Tpbrávóv. 

Tépnday, dvds, 6, teredo, vermis lignum te- 
rebrans: a timber-worm. Eq. 1308. Syn. Zjs, 
σκώληξ, 

Tépny, ewá, év, tener: tender. Χρδᾶ χ᾽ ὧς τἔ- 
pewa νύμφα Cycl. 513. Syn. 'ÁGpüs, ἄπᾶλδς, 
Tpvpepds, χλωρῦς, MAAGKOS. 

TépOpov, ov, Tépuá, aris, τό; Tépucv, dvds, 6, 
terminus, meta: a limit, boundary, goal, end. 
Eur. fr. Eurysth. 3.2. Orest. 1336. Troad. 1061. 
Syn. Tédds, καμπτὴρ, Opis, ec X&ria, τό éoxürüv. 

Τέρμινθὅς, ov, 7, terebinthus : the turpentine- 
tree. Theoc. Ep. 1. 6. 

Tepulders, εσσᾶ, ἕν, ad pedes usque demissus : 
reaching down to the feet. Kat repuiücvrà xi- 
τῶνα T. 242. Syn. Πύδήρης, moOnvéiijs, waxpds, 
Méeyas. 

Tépuids, Tepuüviós, a, dv, terminalis, ultimus: 
concluding, last, remotest. EA0óvri χώραν Tep- 
μῖαν ὅπου Séov (E. C. 89. P.V.117. Syn. Ἔσ- 
χἅτὅς, TEAEUTALOS. 

Tepuüviós. See Tépuids. 

Τέρμων. See TépOpóv. 

Tepmiddys, ov, 6, e Terpio natus: the son of 
Terpius. Τερπὶἄδης δὲ T doibós x. 990. 

Tépmiképavvüs, ov, 6, fulmine gaudens: de- 
lighting in thunder. Ati repmixépatyw m. 164. 

Τερπνῦς, jj, ὅν, jucundus: delightful. Hipp. 
108. Syn. Ευτερπὴς, ασπᾶσϊδς, ἔπϊτερπὴς, ἡδῦς, 
γλῦκῦς, χἄᾶρϊει5. 

Τερπνῶς, jucunde : with pleasure. Bacch. 802, 
Syn. Ἡδέως, ayavas. . 

Τέρπω, delecto: to delight. Androm. 207. 
Syn. Evgpaivw, érirépro. 

Τερπωλὴ, hs, Tépyís, ews, ἢ, delectatio: de- 
light. c. 37. Eis τέρψϊν AGEs ὧν Expn Ces εἰσ- 
ἵδεῖν Phoen. 202. Syn. 'H8óvij, evppicivn, Sv- 
pndia, ayavoppscivn, "yn00civg, xapuóvn. Ep. 
Bpüxeià, λυγρὰ, üXvrüs, ψυχρὰ, ἡδεϊᾶ, ϑεσπέσϊα. 

Τερσαίνω, Τέρσω, abstergo, sicco: to wipe off, 
dry. 11.219. 7. 124. Syn. Enpalvew, αναίνω. 

Τερψίμθρδὄτῦὅς, ov, 6,7, homines delectans: de- 
lighting mortals. Hom. Apoll. 411. 

Tépyís. See Τερπωλή. 

Tepiixópn, ns, ἣ, Terpsichore: one of the nine 
Muses. See on the word Épárd. T'eíváró Τερψὶ- 
χὕρη Apoll. 4. 896. Ep. Χᾶρϊεσσᾶ, ευειδή5. 

Τεσσᾶρᾶθοιδς, Τετρἄθδδειδς, ov, 6, 7, quatuor 
boum pretio zestimatus: worth four oxen. Tov 
δέ é τεσσἄρἄδοιον Ψ. 705. Call. 3. 53. 

Tecocápákovrà, quadraginta: forty. Τεσσᾶρᾶ- 
kovTà μέλαιναι B. 759. 

Τεσσᾶρᾶκοντἄξτης, ov, 
natus: forty years old. 
κοντἄξτης Hes. Op. 439. ᾿ 

Τεσσᾶρᾶκοστῦς, 3), ὅν, quadragesimus : fortieth. 
Τῆς τεττἄρδκοστῆς ἣν émüpig" Evpvrións Eccles. 
825. 

Téccápés, poet, Térüpés, &, rà, quatuor: four. 
Παῖδες "yévüuévou τέσσδρες ῥίζης mids Ion 1576. 
Hes. Op. 696. Syn. IIicüpés. f 

Térávüs, od, ὁ, tetanus, distensio: distension. 
Xo rérévis ὥσπερ Eni TpUxoU στρἔϑλούμἕνον 
Lysist. 846. 

Téroprós, TérpürUs, m, ὅν, quartus: fourth. 
Eumen. 18, Τὸ dé rérpáróv Ἱκἔτὅ τέκμωρ N. 20. 


quadraginta anno; 
Tots δ᾽ ἅμᾶ τεσσᾶρᾶ- 


TETP 
Τετμω, invenio: to find. Agu/uóvà τέτμὲν 
ἄκοιτιν Z. 9874. Syn. KürüAauGüvo, εὑρίσκω. 


Térüpés. See Τέσσδρἔς. — 
Térüpée. See Τὔρξω. 


Τετρᾶδάμων, óvós, quadrupes; quadrijugus: 
four-footed ; drawn by four horses. “A λἔχξων 
éréGas rérpá&djuoi Helen. 375. Syn. Térpümovs, 
TETPATKEANS, TETPASPSS, τεθριππὔθάμων. 

Térpá6&üeiós. See Tecoapasoids. 

Térpayids, ov, 6, 7, quatuor jugera habens 
(vid. Damm.): consisting of four acres. Τετρᾶ- 
yÜov δ᾽ ein σ. 373. 

Τετρὄγωνὄς, ov, ó, 7, quatuor angulos habens: 
quadrangular. Γἔνηταί σοι rérpüryevos Av. 1005. 

Térpáévns, es, 6, ἢ, Τετρᾶξνδς, ὅν, qui quatuor 
annorum est: four yearsold. Terpaéves δέ πίθων 
Theoc. 7. 147. See also Callim. 1. p. 502. 

“Τετράζῦὕγὅς, ov, ὃ, 7, quadrijugus : drawn by 
four horses. Ofrives rérpa(vyev Helen. 1038. 

Térpà0éAvuvós, ov, 6, 7, quadruplex: four- 
fold. Zákos SETS rerpá0éAvuvov x. 122. 

Térpaíve, terebro: to bore, to perforate. Té- 
Tpnvev δ᾽ dpa mavTa e. 247, Syn. Alürüpéc. 

Térpaxi, Terpaxis, quater: four times. "pis 
μᾶκἄρες Aáváol καὶ τετρᾶκϊς e. 306. ““Τετράκι 
Callim. Ep. 8. Anal. 1. p. 5." Schaef. in ed. 
Valpiana Stephani Thes. 

Τετρᾶκνημός, ov, Τέτρᾶκνήμων, dvds, quatuor 
habens radios : having four spokes. Pyth. 2. 73: 
4. 382. See below. 

TeTpaKvKAds, ov, δ, ἢ, quatuor rotas habens: 
four-wheeled. Ἕλκον TérgükvkAóv ἄπήνην Q. 
324. The second syllable in TérpdivkAós is long, 
ι. 242, Ec0Aal TerpárvkAoi am o00€0s oxAíc- 
σειαν, if τεσσᾶρἄκυκλοϊ be not the true reading. 

Térpauetpds, ov, 6, 7, qui quatuor metrorum 
est: containing four measures. “Het móTépov 
TpiweTpov ἢ TÜ rérpüuérpov Nub. 642. Vid. inf. 

Térpàjoipós, ov, 6, 7, quadruplum continens : 
containing a fourth part, fourth. Οἱ τἔτρἄμοιρον 
νυκτὸς φρουράν Rhes. 5. Syn. Téraprós, Té- 
TpürÜs, rerpürpidüs. 

Térpaópia, as, 7, quadriga: a chariot and four. 
Olymp. 2. 8. See below. 

Térpdüpós, Tetpwpds, ov, 6, 7, quadrijugus ; 
quadrupes: drawn by four; four-footed. Te- 
τράδρον φάσμᾶ ταύρου Trach. 508. answering to 
νίκας áel kal cà μὲν ϑεῶν (monosyll.) Hipp. 
1924. Syn. TérpáQGiryós, τετρᾶβάμων, τεθριππός, 
τετρἄπους, ré0pyrmüGduov. 

Τετρᾶπᾶλαι, jamdudum : very long ago. Ξεῖν᾽ 
᾿Ἀλϊκαρνησσεῦ τετρᾶπᾶλαι σπδόδϊη Call. Ep. 2. 
4. Syn. Πρδὅπᾶλαι, πᾶλαι, χρὄνῳ. 

Τετρᾶπηχῦς, es, qui quatuor cubitorum est: 
four cubits high. Et yevvatous kai τἔτρἄπήχει5 
Ran. 1016. 

TérpümAf, quadrupliciter: fourfold, Tpimaq 
τετραπλῇ T ümüricüuév A. 128. 

Τετρᾶπδδηδον, more quadrupedum: like a 
quadruped. Ent γῆς πᾶλαίειν τετρᾶποδηδον éc- 
τἄναι Pax 896. 

TérpümüAUs, ov, 6, ἣ, quater aratro versus: 
four times ploughed. Kal rerpümüAowiv ὅμοίως 
Theoc. 25. 26. 

Térpümovs, 0800s, quadrupes:  four-footed. 
Hec. 1041. See above. Syn, TérpagkéAJ]s, τε- 
TpüSduev, TETPASpdS. 

TérpamTépuAAis, δός, 7, locusta: ἃ grass- 
hopper. Τῶν ορτἄλϊχων 3] τῶν τἔτραπτἔρυλλϊδων 
Acharn. 871. Syn. ἀκρὶς, τέττιξ. 

Τετράπτϊλὅς, ov, 6, ἣ, quatuor pinnas habens d 
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Tevxpis, idds, 7, Trojana: Trojan. ^ Govpiós 
ὄρνις Τευκρὶδ᾽ ém ciav Agam. 111. Syn. see 


TTéAüudviós, avTibeds, δᾶϊφρων, ἔὐμμέλϊης5, ἔκη- 


moins. 


Batrach. 161. ἔπυλλῖοις καὶ mépimárois καὶ Tev- 


warrior. Choéph. 617. Rhes. 3. 


TETP 


 four-winged. Βούλει paxéobor Γηρύδνῃ Térpá- 


πτῖλος Acharn. 1081. 

Τετράπτῦλϊς, ἕως, 6, ?j, quatuor urbes habens: 
containing four cities. ^Q γέρον τἔτράπτὗὅλιν 
Heracl. 81. 

Térpapxia, as, 7, tetrarchia : a tetrarchy. Ev- 
νἔπω rérpapxia Alcest. 1173. 

Térpás, adds, 7, quaternio: the number four, 
a party of four, a period of four days. Οἴμοι 
mAüko)vros τοῦ ᾽ν TérpüDi πέἔπεμμἔνου Plut. 
1126. 

TétpackéAys, es, 6, 7, quadrupes: four- 
legged. Τυφῶνᾶς j| Ttyavrás ἢ τἕτρασκἔλεϊς 
Herc. F. 1263.  Svw. see Térp&movs. 

Tétpactarnpis, ov, 6, 7, quatuor stateras 
zquans: of four staters or half-crowns. Térpa- 
στἄτήρου kavrüv Eccles. 413. 

Terpürós, See Téroprós. 

Térpárpi$ós, ov, 6, 7, in quatuor partes ffac- 
tus: broken into four parts. “Ἄρτον δειπνήσας 
Terpárpipüv Hes, Op. 440. Syn. see Térpá- 
μοιρῦΞ. 

Τετρἄφαληρὅς, TérpáQüAUs, ov, 6, ἣ, quatuor 
conos habens: having four cones or plumes. 
Κύνξἔην Séró τετρᾶάφάληρον A. 41. X. 315. 

Térpax0à, quadrifariam : in four ways. Τριχθᾶ 
TÉ kal τέτραχθᾶ, 1. 71. 

Térpéuaíve. See Tpéuw. 

Térpwpós. See Terpdópós. 

Τέττᾶἄ, ““ possit esse vocativus ab 6 TETTNS, ou, 
et est, ut Tara, drra, άππα, πάππα, titulus juni- 
orum ad seniores," Damm. : respected sir. Tér- 
τᾶ σϊωπῇ Hod A. 412. 

Térrüpés, i. q. Téccápés, q. v. Vesp. 440. 

Terrvyóopós, ov, 6, 7, cicadifer: wearing the 
cigal. “OS ἐκεῖνός ὅρᾷν τεττιγὄφδρος Eq. 1328. 

Τέττιξ, vyós, 6, cicada: the cigal, or balm- 
cricket. Oi μὲν yap ov τέττιγξἕς Eva μῆν᾽ ἡ δῦο 
Av. 39. Syn. TeérpamrépvaAris. Ep. AGAS, 
ηχἔτης, κύδνόπτερδς, aóoüs, "ynyévis, φίλυμνῦς, 
ἄἅπᾶθης, ἄναιμσαρκὅς, αἰιθἄλϊων, AlyUpUs, οξῦ- 
BEANS, Aeipióeis. 

Tétixw. See Τεύχω. 

Tev6is, 180s, 7, loligo: ἃ sleeve-fish. Td μὲν 
τἄγηνον τευθίδων (iamb. dim.) Eq. 926. 

Τευθρᾶνϊδης, ov, 6, Teuthranides: the son of 
Teuthras. TevOpavidny bs évou£v Z. 13. 

Τεύθρας, avrós, 6, Teuthras.  Avri0€ov Tev- 
0pavrá E. 705. 


Tpwikds. a 
Τεῦκρῦς, ov, 6, Teucer. Helen. 87. E». "Αναξ, 


BdAbs, ἄριστός Ἀχαιῶν, ἄμύμων. j 
Τευμησῦς, οὔ, 6, Teumesus: a mountain and 
village in Boeotia. Phoen. 1116. — Er. Aexe- 


TeürAóv, dimin. TevTAtov, ov, Tb, beta: beet. 


τλῖοισϊ λευκοῖς (hipponact. vers.) Ran. 941. 

Τευχεσφῦρὅς, Tevxódópós, ems ey 9; et 
Τευχηστὴρ, ρὅς, 6, armiger: an armour-bearer, 
Soa Chaeph. 617. — Call. 1. 77. 
Pers. 900.  Svx. see 'ὄπλίτης. 

Tevxnorns, et -hp. See above. | 

Teüxós, &is, Td, vas ; instrumentum bellicum : 
a vessel ; instrument of armour. Hec. 607. Syn. 
Σκεῦῦς, ayeióv, kUrUs, ómAóv, Ev, Ilóvrióv, 
'πάγχρυσδν, Aevküv, aipüTnpüv, mAiüpés, χρυ- 
σήλἄτον, ápfiüv, kévüv, δήϊόν, KAUTOV, αιὔλδν, 
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μάρμαιρδν, πἔρϊκαλλἔς, πόλεμηϊδν, χρύσξῦὕν, παμ- 
φᾶνδων, σιγᾶλδξν. 

Tevxdpopis. See Τευχεσφῦρῦς. 

Tevxw, Tévixw, fabricor, paro: to make, pre- 
pare. E.61.  Ae?mvóv ἔνὶ u&yápois τἔτὕκεϊν GAis 
o. 77. Syn. Terraíve, τεχνάζὅμαι, evrpémi(w, 
πᾶρασκευάζω, ποΐξω, ὅπλίζω. 

Τέφρα, as, 7, cinis: ashes. Cycl. 634. Svw. 
Αἰιθᾶλη, omó0ís. Ep. MéAawá, λεπτὴ, οικτρὅ- 
τἄτη, Bá0ciá, ἀαμπέλδεσσᾶ. 

Τεέχνάζω, Té xvàw, et TExvaduar, arte paro, vel 
ago: to contrive ingeniously. Τοῦ γὰρ τἔχνάζειν 
HuETEpOS ὅ πυρᾶμοῦς "Thesm. 94. 7.110. Heracl, 
1003. Syn. Μηχᾶνδαδμαι, τεύχω, τεκταίνω, 
κἄτασκευάζω, ἄπἄτδω. 

Τεχνασμᾶ, Τέχνημᾶ, ards, τὸ, artificium, 
opus: an artifice, work. Orest. 1577. Iph. T. 
1356. See below. Syn. AdAds, unxár?), μη- 
χἄνημᾶ, σὄφισμᾶ, épryüv, πᾶλαισμᾶ, πᾶλαᾶμημᾶ. 

Texvaw. See Τέχνάζω. 

Τέχνη, ns, 7, ars; dolus: art; artifice. Aeci- 
val yap ai yivaikés εὑρίσκειν téxvas Iph. T. 
1032. Syn. Texvnua, Téxvac uà, ἔπιστήμη., δὅ- 
Abs, müvovpyla, Er. Mavrik?, éumipüs, δὅλϊα, 
E&voirüvüs, γύναικεία, σκληρὰ, ἄπηνὴς, αψευδὴς, 
épüri], δυστεκμαρτῦς, wiviTh, φαρμᾶκδεσσᾶ, πῦ- 
Kivy, TÜAUumTIS. 

Τεχνήεις, εσσᾶ, ἔν, arte excultus vel excolens: 
artfully made; skilful. Τεχνήεις “Ηφαιστὅς &ufj- 


σᾶτό Apoll. 3. 229. See Τέχνη. Syn. Aaí- 
δᾶλόδς, 

Τέχνηέντως, artificiose : with skill. ὐξδὰ 
Texvnévres Apoll. 1. 561. See Τέχνη. Syn. 


E), K&AGs, ἔπισταμἔνως. 

Téxvquá. See Texvaoc uà. 

Téws, Telws, interea; donee; tamdiu: in the 
mean time; until; so long as. Heracl. 725. δ, 
91. Syn. “Ews, éri técoutiv, πᾶλαι. 

Tn, imper. ab inus. Τἄω, accipe: take. 
TOE φάρμᾶκδν x. 287. Exp. Λᾶθξ, δέξαι. 
Thyavov, sartago: ἃ frying-pan. Ámó τηγᾶνου 
T ἔφασκἔἕν αφὕας piety Pherecr. ap. Athen. 
228. Syn. Taynvov, fryávóv. 

Τήθη, aut TnO), Hs, 7, nutrix ; avia: a nurse; 
a grandmother. Lysist. 549. Syn. τιθήνη, μάμ- 
μη, μητρὅμήτωρ. 

T70ds, éós, τὸ, ostreorum genus: a kind of 
oyster. τήθξἄ διφῶν IL. 747. Syn. ‘Oorpédr, 
Kóyxn. 

Tis, ὕδς, ἢ, Tethys: the greatest of the ma- 
rine deities. Hes. Theog. 337. Syn. Θᾶἄλασσᾶ. 
Er. Αρχαιὰ, iépà, méAvTEKvds, μήτηρ, λευκώ- 
Aévós, Bwriüveipá., 

Τῆηϊὥς, a, ὅν, Teius: of Teos, a maritime town 
of lonia.  'Í6Uküs Exetvos κἀνἄκρξων ὅ Τήϊος 
Thesm. 161. 

Τηκἔδὼν, óvós, ἡ, tabes: a consumption. Apoll. 
4. 902. Ep. ZXrbyépd. 

Τηκτῦς, ἢ, ὅν, liquefactus: melted. Androm. 
266. 

T^c, Τήκὅμαι, liquefacio ; tabesco: to make 
to melt away; to pine. Μηδὲ τὶ ϑυμὸν τῆκξ 
πᾶσιν γὔδωσᾶ τ. 204. Τἠκξἕτό δάκρυ δ᾽ ἔδευξν 
$9. 522. Syn. Ἑκτήκω, ἄπότήκω, pdpaivouat, 
ἄπομᾶραίνδμαι, φθίνδμαι. 

Τηλαυγὴς, ἔδς, 6, 7, longe splendorem spar- 
gens; conspicuus: shining from afar; conspi- 
cuous. Av. 1092. Syn. T«AéQüvis, λαμπρὸς, 
ἐκδηλῦς, mépioüvis. 

THAE, THAdOEY, TqAG01, TnAócé, et superl. τη- 
λύτἄτω, procul: far off. K. 153. B.849. II. 


TH 
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233. A.455. 7.322. Syn. 'Éxás, μᾶκρῦθεν, 
πόρῥω, ἄπδότηλέξ, μᾶκρὰν, MAKPSTATH. 

Τηλέδἄπὅς, ἢ, ὅν, longinquus, peregrinus : dis- 
tant. Τηλέδαπῷ πρὸς δ᾽ avroi ὄνησδμξθ᾽ &. 415. 
Syn. Τήλουρῦς, Eévüs, Exdnuds, αλλδδἄπῦς. 

τηλέθἄω, floreo: to flourish, to bloom. 
φύκει τηλέθύωντα ἡ. 114, Syn. see Θάλλω, 

Τηλξκλειτός, Τηλεκλύτὅὄς, οὔ, 6, 7, procul 
celeber fama: far-famed. Τηλεκλειτόν τ᾽ ÉQi- 
ἄλτην λ. 807. Τηλέκλύτἄᾶ Tékvà Ilóbdpyms T. 
400. Syn. see ÁyákAvTOs. 

Τηλέκλὴς, nos, ὃ, Telecles. 
κλῆα Apoll. 1. 1040. 

Τηλέεκλητῦς, ov, 6, 7, e longinquo arcessitus : 
invited from afar. τηλέκλητοί τ᾽ ἔπϊκουροι M. 
108. 

Τηλεκλῦτος. See Τηλεκλειτὅς. 

Ἰηλέμᾶχὅς, ov, 6, Telemachus: the son of 
Ulysses. TwAéuáx0s ov "yàp ἔπἔγᾶμει πόσει πὅ- 
ci Orest. 582. Ep. "Hpws, ὑψᾶγδρας, δᾶϊφρων, 
ϑέδειδης, SébelicéAUs, πόλύμυθῦς, MEYGANTHP, ME- 
»yü8vuüs, πεέπνυμένδς, uévós do xXérüs, φὶλὅς vids 
Ὄδυσσῆϊῦς-. 

Tharéuds, ov, 6, Telemus. Theoc. 6. 23. 

Τηλεπλαγκτὅς, ov, 6, 5, longe errans: far- 
wandering. P. V. 595. 

Τηλξἕπομπὅς, ov, ὃ, ἣ, à longinquo missus: sent 
from afar. Agam. 291. 

Tw«AÉémüpüós, ov, 6, 7, longe penetrans: far- 
penetrating, deep. Nub. 964. 

Τηλξπῦὕλῦς, ov, 6, 7, portas longe a se invicem 
collocatas habens: having gates far apart from 
each other. H&S ὡς τηλἔπῦλον Λαιστρυγὄνϊην 
adixavey y. 318. ΤηλέπῦλδἪε is considered by 
Wolf as a proper name. See Damm. in v. and 
Schol. Hom. x. 82. 

TaAeakómós, ov, 6, 7, longe prospiciens: far- 
surveying. Nub. 289. 

TaAéQüvijs, ἔδς, 6, 7, procul conspicuus : con- 
spieuous from afar. TwAé$üveis oxómiàs ἄφὅ- 
ρώὠμξθᾶ Nub.281. Syn. see Τηλαυγής-. 

Τηλέξφιδης, ov, 6, Telephides: the son οἵ Te- 
lephus. Τηλέφϊδην k&révíüp&ró χαλκῷ A. 518. 

Τηλέφϊλον, ov, τὸ, papaveris folium : a poppy- 
leaf. Ovdé 75 THAEPIAOV Theoc. 3. 29. 

Τήλξεφῦς, ov, 6, Telephus. Ran. 864. 

TaAia, as, 7, cribri circumferentia ; tabula ; 
arca (vid. Brunck. ad loc.): the hoop of a cask 
or sieve ; a board; a meal-tub. Áráp ovk écep- 
ῥήσεις γέ ποῦ ᾽σθ᾽ 7 τηλῖα Vesp. 147. Syn. 
Züvis, kóa kivós. 

Τηλϊκὅς, ἡ, ὅν, et Τηλϊκοῦτὅς, αὐτη, oUTÓ, tan- 
tus statura aut state: so great in age or size, 
such. ‘Hon μὲν γάρ τοι παῖς τηλϊκῦὔς c. 174. 
Eccles. 1031. Syn. Τῦσδς, τύὔσοῦτὅς. 

τΤηλῦθξἕν, -0i. See THAE. 

Τήλδρὅς, et Τήλουρὅς, ov, 6, 7, longinquus : 
distant. Ev τοῖσδ᾽ ékeívov thAdvpos ναίω δόμοις 
Eur. El. 251. Orest. 1319. Syn. Τηλέδἄπος, 
THAETOpPOS. 

Τηλῦσξ, -τἄτω. See THAE. 

Throupis. See Τήλῦρῦς. 

Tnrivyéerbs, ἡ, ὅν, et ov, 6, 7, natus cum pater 
jam senex vel absens est ; dilectissimus ; unicus: 
born when the father is advanced in age or in a 
distant land ; dearly loved ; the only. Maida TÉ 
τηλύὕγἕτην. Syn. Áyümnrós, opiysvds, μοῦνῦς. 

Τηλωπῦς, οὔ, 6, ἣ, longe e conspectu : far out 
of sight. Aj. 564. Syn. 'ExOmuós, errümiós, 
μᾶκρὅς. 

Τημἕλξω, curo: to mind, observe. Iph. T. 


IIé- 


Ἑνήρατο Τηλε- 


TIOH 


312. Syn. Ἐπὶμέλξδμαι, uéAÉTüe, φροντίζω, | 
σπουδάζω, uépivàc. 
᾿ Τήμερον. See Σήμερον. ᾿ 

Thos, Τημόσδξ, et Τημοῦτος, tune: then. 
Apoll. 4. 252. Theoc. 10. 49. Call. 8. 175. 
Syn. Toré, τηνϊκᾶ, τηνϊκᾶδξέ, τηνϊκαῦταᾶ, TKO, 
TOppa. 

τηνεὶ, Tnvidév, Tyvd0i, Τηνῶθξ, ibi: there. 
Tnvel yap φοιτῇ Theoc. 2. 98. Acharn. 754. 
Theoc. 8. 44. 3. 10. 

THVEAAG, qs, 7); Τήνελλὄς, ov, 6, lyre har- 
monia victoriam clamans: a triumphal song. 
THVEAAG δῆτ᾽ etmep κἄλεϊς (iamb. dim.) Acharn. 
1228. Eq. 276. 

Tyvika, Tyvikadé, et Τηνϊκαῦτα tum; ideo: 
then, therefore. Τανϊκᾶ κεκμακὼς aumavérat 
Theoc. 1. 17. Pax 1142. Av. 1487. Sywn. see 
Thos. 

Thvids, a, dv, Tenius: of Tenos, one of the 
Cyclades. Zküpóüev κἔφᾶἄλὰς τρεῖς Τηνΐων ἔπειτ᾽ 
ἔφλα Plut. 718. 

Τηνδθἕν, and -0i. See Tqvet. 

Τῆνδς, Dor. pro Ékeiàs, q. v. Item P. N., 
Tenos: an island. (See Thvids.) Pers. 887. 

Τηνῶθξ, See Τηνεί. 

Τήρειᾶ, as, 7, Teria: a city in the Troad. 
Kal Τηρείης dpds ari B, 829. 

Τήρειδς, a, ὄν, e Tereo: of or belonging to. 
Tereus. ZEsch. Sup. 62. 

Τηρεὺς, ἕως, 6, Tereus. Av. 101. 

Τηρέω, observo: to watch. Thesm. 416. Syn. 
ΔΙἄτηρξω, φύὕλάσσω, δέρἄπεύω, THMEAEW, TKITEW, 
σκέπτὄμαι, ppovpew, a'kómiá(o. 

Τήρησϊς, ἕως, ?, observantia: the watching. 
Eur. fr. Antig. 6.2. Svw. $iAdic), Sépüreía. 

Typos, ὅν, custodiens: guarding. ZEsch. Sup. 
256. Syn. $j)Aa£. 

_ T«rüc, privo: to deprive. Hec. 324. Syn. 
Ἀφαιρέξω, στἔρξω, στἔρίσκω. 

Τῆτἔς, hoc anno: this year. Acharn. 15. 

Tnvyéetos. See Tavyérós. 

Τηΐσϊδς, a, ὅν, irritus: vain. Τηΐσϊοι δὲ rides 
φέρον Apoll. 3. 651. Syn. see ΜᾶταιδςΞ. 

Ti, i.e. TL et τί. See Tis, i. e. Tis et Tis. 

Tidpa, as, 4, tiara: a turban, E»yvópioev τὶά- 
pas Anacr. 55. 4. 

Tiéapnvis, i8ós, ?, Tibarenis: of the Tibareni. 
Πᾶρεξ Tiédpnvida γαῖαν Apoll. 2. 1012. 

Ti6ápmvol, Qv, of, Tibareni: a nation in Scy- 
thia. Πὄλύρῥηνες ΤΊ ἄρηνοί Apoll. 2. 377. 

Tiée, how, crucio, ango: to torment, fret. 
Tip? οὕτω Tériqo00v GO. 447. Syn. Tpvxóc, 
ἅνϊἄω, τἄλαιπωρξω. 

Tin, cur? why? ^0. MévéAaé tin δὲ od Ζ. 59. 
Syn. τὶ, διᾶτϊ, Tl mTTÉ. 

Τὶθαιθώσσω, mellifico: to make honey. 'Érei- 
τᾶ, τἰθαιδώσσουσϊ μέλισσαι v. 106. 

τὶθἄσευτὴ», ov, 6, delinitor : a soother, ἃ tamer. 
Iva γιγνώσκῃς τὸν τὶθᾶσευτήν Vesp. 704. 

Tidaccds, 3, ὅν, mansuetus: tame. Eumen. 
357. See above. Svw."Hgépüs, πρᾷὅς. 

Tidnui, et inus. Tidéw, f. θήσω, pono, facio: 
to place, cause. Μέτ᾽ αμφὅτἔροισϊ τἴθησι A. 83. 
Μητρὶ $iAm εν χερσὶ Tider A. 585. Syn. Ava- 
TiOnul, κἄθίστημὶ, τάσσω, πρδβάλλω, TOLÉG. 

Tidnvedua, nutrio, servo: to nourish, to pre- 
serve, (E. C. 1049. See below. Syn. Tpé$o, 
ἄνατρἔφω, σώζω, δὲραπεύω. 

Τὶθηνῦς, οὔ, et (2) Τιθήνη, ns, ?, (1) qui nu- 
trit: one who nourishes or tends ; (2) nutrix : a 
nurse. Ilüvev τὶθηνοὺς ümübiboUcá σοι Tpdpds 
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re. "Thesm. 373, 


TIOP 


Iph. A. 1230. Hec. 281. Syn. Θρέπτειρᾶ, 
Spémrpía, vpóQüs. Ep. Εὐζωνῦς, εὐυπλδκᾶἄμῦς, 
βᾶθυκολπῦς, γέραϊά. 


ke Tíüpációs, a, ov, Tithrasius: of Tithrasus, a 


place in Libya. Δίασπἄσονται Γοργόνες Tíópáaicu 
Ran. 480. Qui tamen locus prime quantitatem 


| pon determinat. 


Tí0UuaAAUy, ov, τὸ, herba lactaria: spurge. 
πιθύμαλλόν εμβἄλόντᾶ τοῦ Λᾶκωνϊκοῦ Eccles. 
408. 1 

τιθωνῦς, οὔ, 6, Tithonus. Λαδμέδων δ᾽ dpa Τι- 
θωνὸν Tékéro Iipiduóv Te Y. 237. Ep, Αγαυῦς, 
xüpieis, ῥὅδδεις. 

τίκτω, f. τέξω, 2. a. éréküv, pario, gigno: to 
produce, beget, bear. Phoen. 54. Syn. Tékvóv, 
γεννᾶω. 

τίλλω, f. íAQ, vello: to pluck or tear. Av. 
365. Syn. ἄποτίλλω, εκτίλλω, ἄποκνίζω, Ealvo, 
ψάλλω. 

Τιλμῦς, οὔ, 6, vulsio: a tearing. Asch. Sup. 
846. 

τιμάγητῦὔς, ov, 6, Timagetus. Τὰν Τιμαγήτοιδ 
πᾶλαίστραν Theoc. 2. 8. 

Tiudryópas, ov, ὃ, Timagoras. Τιμᾶγδρα πολλῶν 


—— οργήν Theogn. 1055. 


Τιμαλφέἕω, honoro, celebro: to honour, extol. 
Δίοσδὅτοις σκήπτροισϊ τιμαλφούὐμξνον Eum. 629. 
Syn. see Τιμᾶω, 

Τιμάδρδς, lon. Τιμήδρός. See ΤιμωρὄΞ. 

Τιμάδχὅς, ov, 6, 7, honorem habens: possess- 
ing honour. Θέῶν riudóxós eor. Hom. Hymn. 
4.31. Svw.see Τιμήεις. 

Tíuapxós, ov, 6, Timarchus. Ἢ δίζῃ Tíuapxóv 

ἔν Αἵδός Call. Ep. 11. 1. 
. Tuuáwe, sastimo, honoro: to value, honour. 
τόνδε τιμήσεις νέκυν Phoen. 1684. Syn. Tío, 
τιμαλφέω, σξβάζῦμαι, πρεσδεύω, αιδξδμαι, γέ- 
ραίρω, κυδαίνω, did τιμῆς ἔχω, δἔρἄπεύω. 

Τιμάωρ. See Τιμωρῦς. 

τιμὴ, fis, 7, honos, pretium: honour, value, 

rice, prerogative. Φοῖδ᾽ ábikeis ad τιμὰς &vépov 
Alcest. 30. Syn. Téptis, kA&üs, oé6Gás, Kvdds, 
atioud, atiwois, τίμημᾶ, ddd, evdotia, Ep. Mé- 
γἄλη, βᾶσϊληϊς, πρεσθηϊς, ἀξία, μαντεῖδε, TOAU- 
θὕτῦς, Snunyopos, E&vorerüvós, TaTP@ds, ἄθᾶνἄτὅς, 
γέράσμϊδς, ὑψήνωρ, βοὐθῦτὅς, δᾶφνηφδρὅς. 

Τιμήεις, εσσᾶ, ἕν, Τίμϊδς, a, ὅν, pretiosus, ho- 
noratus: precious, honoured. Τιμήεις TÉ γᾶἄμος 
καὶ Goldiués Apoll. 4. 1148. Ἐν Séois Té τίμϊον 
Troad. 49. Syn. 'Evriuós, τιμάδχὅς, αξϊδτιμὅς, 
γέρδρὅς, cé6dopulis, ἔρϊτιμὅς, évBoLós, mépiGAe- 
TTÓS. 

Tíumpá, ards, τὸ, zstimatio, muleta: a valu- 
ation, a rate, a penalty. Vesp. 897. See Τιμή. 
Syn. Znuia, αντάλλαγμαᾶ, atia, 

Τιμήδρός. See Τιμωρῦς5. 

Tinréds, a, ὅν, in honore habendus: must be 
honoured. Orest. 478. See Τιμᾶω. 

Τιμητϊκῦς, 3, ὅν, censorius: pertaining to a 


censor. “πως τἄχιστ᾽ ἢ mivükíov τιμητῖκόν 
Vesp. 167. See Tiuác. 
Tíuiós, See Τιμήεις. 


Tipsdnuss, ov, 6, Timodemus. Call. Ep. 40.3. 
See Τιμή. : 

Τιμὔδημϊδης, ov, 6, a populo honoratus: ho- 
noured by the people. Nem. 2.27. See Timi 
and Auprériins. Syn. Ὑψίπῦλϊς. 

Tuuó0£ós, ov, 6, Timotheus. 'Ó Τιμδὄθξου δὲ 
müp'yós Plut. 180. 

— TipókAei, as, 7, Timoclia, TiuükAev ἔπεστἄ- 
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Τιμόκρξων, οντὅς, 6, Timocreon. 
Kpécv “Pddios Simon. 58. 2. 

Tuuókpirós, ov, 6, Timocritus. 
müAéuois Tiuókprrós Anacr. 164. 

Τιμῦνδη, ns, 7, Timonoé. Τιμὄνδη δὲ τὶς 
εσσὶ Call. Ep. 16. 1. 

Tiuds, ov, 6, pretium: price. Choéph. 903. 
See Tiu&o. Syn. Tih, αντάλλαγμᾶ, τἰμημᾶ. 

Tiuwy, wvds, 6, Timon. Τίμων μισάνθρωπὅὄς 
ἔσοικξὼ Call. Ep. 3.1. Er. ZkAmpós, ἄπηνὴς, 
ἄγρὶδ5. 

Tiudvak, ακτῦς, 6, Timonax. 
vakri Sé@v kfpukü Anacr. 197. 

Tiuwpéw, (1) cum dat. defendo, ulciscor: to 
defend, avenge ; (2) cum acc. punio: to punish. 
EUvTká Πᾶλαμήδους σέ τιμωρεῖ φὄνος Orest. 427. 
Syn. Exdixéw, ζημϊδω, μέτέρχὅμαι, κὅλάζω, Bón- 
Ow, ἄμύνω, Exikovpew, apiéce, ἄρήγω. 

Tiuwpia, as, T, vindicta, poena: vengeance, 
punishment. Αἵμᾶτος Tiuwepíot Orest. 394. See 
above. Syn. Ποινὴ, δίκη, vicis. 

Τιμωρὅς, Τιμάδρδς, lon. Τιμήδρδς, ov, 6, ἢ, et 
Τιμάωρ, dpds, 6, ultor, defensor: an avenger, de- 
fender. τῶνδέ τιμωροὺς ἔμούς Herc. F. 167. 
Kal τἄφων τιμάδρον Eur. fr. Dan. 7. 4. Apoll. 
4. 1309. 7Esch. Sup. 43. Syn. Tirys, ποινητὴρ, 
ἄμύντωρ. 

Tivaxtwp, ὄρος, 6, quassator: one who shakes. 
Trach. 502. See below. 

Tivdcow, quatio, vibro: to shake, brandish. 
Πιστὸς τἱνάσσων χειρὶ mpmvóov βέλος P. V. 
953. Syn. Ámórivácoc, σείω, δόνξω, πάλλω, 
κρἄδαίνω, κινέω, ἄνάπάλλω, σᾶλάσσω. 

τὶ νυμὶ, Tw, Ion. imp. τίνεσκὄν, f. τίσω, luo, 
pendo, expio, remunero: to pay, expiate, re- 
compense. Ad6mv riwüuévos ϑυμαλγξᾶ cw. 325. 
Kal tives ταύτην δίκην Orest. 7. Apoll. 2. 477. 
Ψυχὴν ἄφήσω Mévédéwy δέ ticduat Orest. 1169. 
Tavdé τισάντων δίκην Eur. Sup. 745. The first 
syllable of τίνυμϊ is long in Homer, Hesiod, and 
Apollonius Rhodius, but short in the Tragedians, 
except in CEd. Col. 220. 

Tímrré, pro τὶ (τί) móré, quid tandem? why 
ever? Z.254. 

TipóvOiOs, a, ὅν, Tirynthius : 
Alcest. 854. See below. 

Tipvv0ds, ov, Típuvs, υνθὅς, ἢ, Tiryns: a city 
in Argolis. Almay Τίρυνθόν ἔὐκτὶμένον πτὅ- 
Aie0pov Hes. Scut. 81. B. 559. Ep. Τειχὶδ- 
eo cá, 

Τίρυνς. See above. 

Tis (Tis), Tt (Tt), gen. Tivds (τινος), aliquis, 
quidam : some one, a certain one. Phoen. 273. 
Μή τὶ σὴν δᾶκω φρένα Phoen. 394. ‘Exe tiv’ 
όγκον τἄργὅς Phoen. 729. 

Tis (tis), τὶ (τί), Tivds (Tivos), quis? who? 
Kpéov τὶ σιγᾷς γηρῦν Phoen.974. Ἢ τὶνᾶ μου- 
σδὅποᾶλον στὄνᾶχὰν éri Phoen. 1514. 

Tisiddyns, ov, 6, Tisiades. “Q Σμιικῦύθϊων καὶ 
Ticiáóm Vesp. 401. 

Τὶ σϊς, ἕως, ἢ, vindicta: vengeance. 
tists τῶνδ᾽ εστὶ Helen. 1012. 
ποινή. 

Tiraivw, tendo, extendo: to stretch, to spread. 
Θρόνων érírouvé rpümé(as k. 354. Syn. Τείνω, 
ἕλκω. 

τιτὰν, ἂνὅς, Ion. jvds, 6, Titan; pl. Titanes : 
(1) the Sun ; (2) plur. the Giants, sons of 
Coelus and Terra, who conspired against Jupiter. 
Ἀφέλῶς δ᾽ ἔλαμψξ Τιτάν Anacr. 37. 7. Z. 279. 
See below. Syn. (1) See “HAiés. Ep. (2) 
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“ἄριστοι εξόχᾶ πάντων, üyavol, δεινοὶ, kp&répol, 
Binv ὑπὲρδπλὸν ἔχοντἔς, "ynyévéés, ἄγρϊοι, ὕπερ- 
φὶᾶλοι, πᾶλαιγξν ξέ5. 

Travis, idds, 7, Titania: Titanian, gigantic. 
Mépómos Τιτανϊδᾶ, κούραν Helen. 381. 

TitavoxtTovés, ov, 6, 7, Titanas interficiens : 
Titan-destroying. Κινείσθω péya Τιτανοκτὅνδν 
Batrach. 274. 

Tírávós, ov, ó, ἢ, (1) calx, gypsum: clay, 
gypsum ; (2) P. N., Titanus: a town and moun- 
tainous country in Thessaly. Πᾶν μὲν γὰρ 
κύκλῳ Tírüvg λευκῷ T. ἔλέφαντι Hes. Scut. 141. 
Οἵ τ᾽ éxüv AcTépiov Tírüvoió TE λευκᾶ κἄρηνα B. 
735. Sxx. Aevky γῆ. 

Tirüpijoiós, ov, ὃ, litaresius: a river in Thes- 
saly. Οἵ τ᾽ aud’ ἱμερτὸν Tírápfjsióv B. 751. 

Τίτης, ov, 6, vindex: avenging. Choeph. 65. 
T. est brevis, ut in waAiyrités, Syn. see Ti- 
Mwpos. 

Τίτθη, ns, 7, nutrix: a nurse. Thesm. 609. 
Syn. Μάμμη, rpóQós. 

Τιτθὺῦς, οὔ, 6, dimin, TurOióv, ov, τὸ, mamma : 
a teat, breast. Thesm. 647. Otuou τὶ δῆθ᾽ ὅταν 
ξύνὼν τῶν τιτθίων Pax 828. Syn. Mo(ós, μασ- 
τὶδιον. 

Titias, ov, 6, Titias. 
voto Apoll. 2. 785. 

τί τρώσκω, Τρώω, f. τρώσω, vulnero: to wound, 
Agam. 841. T. redupl. est brevis, ut in titative. 
©, 293. Syn. Tpavuü&ri(w, ovrá(w, ἄμύσσω. 

TíriokTüvós, ov, 6, 7, Tityum interficiens: 
slaying Tityus. Παρθένϊη Tírokróvé Call. 3. 
110. 

Tiriós, οὔ, 6, Tityus: one of the Giants. 
^Hyüv ἔποψῦμξνον Tírübv Γαιήϊόν υἱόν ἡ. 324. 
Pur. see A. 575. 

Tírüpós, ov, 6, Tityrus. 'Ó dé Tírüpós eyyidEev 
ᾳσεῖ Theoc. 7. 72. 

Τιτύσκὄμαι, dirigo ad scopum: to aim at, 
Ov) ' ἄφᾶμαρτξ rírvoküj.évos κέφᾶλῇφιν A. 350. 
Syn. Στὄχάζω, εμδάλλω, evrpémiQo. 

Τίφη, ns, 7, blatta: a bakehouse beetle. ZéAá- 
γοῖντ᾽ ἄν ind τίφης TÉ kal ϑρύαλλϊδος Acharn. 
925. et 920. Sed nec hic nec ille locus quanti- 
tatem prime determinat. Syn. Σίλφϊον. 

Tip@, pro Τίπτέ, q. v. A. 243. H 

Tipis, és, τὸ, palus: a marsh. ÉpündvOióv 
dupuéyü Tipos Apoll. 1.127, Svw. “Eds, λίμνη, 
τέλμᾶ. 

Tips, ὕδς, 6, Tiphys: one of the Argonauts. 
Tipus δ᾽ Αγνϊᾶδης Apoll.l. 105. Ep. Αμύμων, 
kü&epvíyrms. 

Tiw, ícw, hohoro, vereor: to honour, fear. 
Ilicüvos Ali ουδὲ δέ τίει 1, 288. | .OUri iei σοὶ δ᾽ 
ἐστὶ v.144. Μεῖζον τϊουσᾶ τῆς ἔμῆς έχθρας TAY 
Heracl.1013. In the pres. and imp. the iota is 
in the arsis always long, and in the thesis ge- 
nerally short, especially in the Tragedians, but 
always long in fut. aor. and perf. pass. Syn. see 
Τιμᾶω. 

Τλήθυμῦς, ov, 6, 7, animum multa tolerantem 
habens: resolute-hearted. Παγκρᾶτϊου τλάθυμὄς 
ἄέξει Nem. 2.24, Syn. see τλήμων. 

Tania, as, 7, Tleia. Ὑληϊῇ ἱμέρδεντἄ, βῖον 
πῦρξ Anacr. 199. 

TAjmi, f. how, tolero, audeo: to endure, have 
courage. Μὴ πρός σέ Qéwv τλῇς με πρὕδοῦναι 
Alcest. 285. Porson. Phoen. 1740. denies the 
existence of the present τλῆμι. Syn. see ToA- 
paw, 

TAnpivws, patienter, fortiter, misere: patiently, 
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wretchedly. Troad. 40. Syn. Κἄκῶς, ἄθλϊως, 
οἰκτρῶς. , | 

Τλημόσὕνη, ns, 7, tolerantia, miseria: endu- - 
rance, misery. Τλημῦσῦνας ὅσ᾽ ἔχοντές Hom. | 
Ap. 191. i 

Τλήμων, dvds, tolerans, audax, miser: endur- 
ing, bold, wretched. Hec.47. Syn. Τλήθυμδς, | 
TANTS, TAAGTIPpwY, TAnoIKapdiOs, TÜAUTAGs, 
TOATUOX Os, πῦλύπήμων, τληπᾶθὴς, rüXa(mwpUs, — 
δύσμῦρὅς, δύστηνὅς, καρτἔρδθυμὅς, TOAMHELS, káp- — 
TépUs, εὐτολμῦς. 3 

TAxmóA€uós, ov, 6, Tlepolemus. B. 657. Syn, 
Ἡρᾶκλείδης, nis, μἔγᾶς, Τιρυνθίων apxnyerns. 

Τλησὶκάρδιδς, ov, 6, ἣ, qui duro animo est: 
hard-hearted, cruel. Πένθειᾶ τλησϊκάρδϊος (iamb. 
dim.) Agam. 419. Syn. ZkAmpós, ἄπηνὴς, 
τλήμων. 

Τλητῦς, 3), ὅν, tolerandus ; tolerans: to be en- 
dured; enduring. Alcest. 908. Syn. Φερτῦς, 
QVEKTOS, τλήμων, ὕποιστὅς. 

Tundny, czesim : with a gash. H. 262. 

Τμήσσω, kw, 2. ἃ. €ruüyóv, seco: to cut. 
Aópábées ἐτμηξὲν Apoll.2. 483. Syn. Τέμνω, 
σχίζω, UróTéuvo. 

Tuntés, 1, ὅν, secabilis; sectus: capable of 
being cut; cut. Hipp.1240. Syn. Σχιστῦς, 
ευκξᾶτὅς. 

Tu@rds, ov, 6, Tmolus: a mountain in Lydia. 
Bacch. 55. Ep. Nióeis, Ἱέρὅς, χρυσδρδῦς, ανθέ- 
μώδης, kàAOS, ἡνἔμδεις. 

Tol, sane: in fact, certainly. Δωδέκἄτῃ δὲ τοὶ 
avdis B. 287. 

Totds, ToiócO€, et Totodtés, αὐτη, oUTÓ, talis: 
such. Toiós ἔην Τυδεύς H.211. X.420. 5.650. 

Toixós, ov, ó, paries: a wall. Troad. 118. 
Syn. Τεϊχὅς, Te:xióv. Ep. Λιθόστρωτὸς, ἔδδμητός, 
ἔυτμητῦς. 

Τοιχωρὕχξω, murum perfodio: to be ἃ house- 
breaker. ῳὋὉ δὲ AwmübUrei γέ νὴ AP ὅ BE τοιχω- 
ρὕχεϊ Plut.165. 

ToixepÜxós, ov, 6, qui murum perfodit: a 
housebreaker. Plut. 204. See above. Syn. 
Λῃστής. 

Tókás, adds, ἣ, que parit vel peperit: a fe- 
male breeding. Καίτοι téxados δέργμᾶ, λξαίνης 
Med.190. Syn. Téxotod, γεννῶσᾶ. . 

Τὐκεὺς, ews, lon. és, δ, 7, parens : a parent. 
Hec. 403. Syn. Tékàv, "yóvevs, γεννήτωρ, *yé- 
verns, 6 φύσας. Ep. éiAós, δειλῦς, κεδνός, 
μᾶκᾶἄρ, Yépapos, &yàvos. 

Tóxós, ov, 6, filius; partus; usura: a child, 
childbirth ; the interest of money. Androm. 884; 
Syn. Τέκνον, παῖς, γέννημᾶ, γὔνδς, “γόνὴ, épryóv, 
δᾶνειόν, δᾶνεισμᾶ, Ev. Evyévys, avis, mÓAU- 
κλαυτῦς, νξδγνῦς. 

Τόλμᾶ, aut Τόλμη, ns, 7, et Τόλμημᾶ, ards, τὸ, 
audacia: audacity, an attempt. Et τόλμᾶ προσ- 
γένοιτό Androm.700. Orest. 1073. Syn. Θρᾶ- 
σῦς, ευτολμῖα, δϑρᾶσύτης, εγχείρημᾶ, avOadia, 
ἄναίδειά, Ep. Aunxavis, δεινὴ, γενναία, δηΐα, 
HAGA, πὶκρὰ, küicoüp'yós, GOES, ἄδικῦὔς, λυπηρά, 

Τολμᾶω, ἤσω, audeo, sustineo, patior: to dare, 
bring oneself to do, undergo. Med.583. See ἃ 
note by Monk, Alcest. 285. on the varoius inter- 
pretations of τολμᾶω. Syn. TAjul, Umüuévo, 
ϑαρῥέω, kaprépée, δρᾶσύνόμαι, τὐλύπεύω, ümÜ- — 
τολμᾶω. 

Τολμήεις, eo, ἕν, et ToAunpds, à, ὅν, audax, 
firmus, patiens: daring, firm, enduring. 
τολμήεντὶ K. 205. Nub.444. Syn. Εὐτολμῦς, 
TAYTOAMOS, 9pácUs, ἀγήνωρ. 
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 TóAumuá. See Τόλμᾶ. 

— ToAumpós. See Τολμήεις. 

- Todunréds, et Τολμητῦς, ἢ, ὅν, sustinendus, 

udendus: must be supported or dared. Τολ- 

ytéov τἄδ᾽ Med. 1047. Helen, 815. 

- ToAuíc&rüs, ἡ, ὅν, audacissimus : most daring. 

^Q κακῶν κἄκιστέξ καὶ ToAuícrére Philoct. 

E | 

᾿ς TéAPTe/e, machinor, conficio: to contrive, 
complete. Exel πόλἔμον τὄλύὔπευσε a. 238. Svw. 

JExréAfe, κἄτεργάζὅμαι, μηχᾶνδδμαι, πλέκω, 

 σπλῆμϊ, τἄλαιπωρξω. 

᾿ς TéAUT, ns, ἧ, glomus, lana pexa et conglo- 

—gmerata ad nendum: a ball of yarn ready for 

spinning. Lysist. 586. See above. 

᾿ς Topaitds, ov, ó, 2, sectilis; sectus: fit for cut- 
ting; cut. Choéph.162. Syn. Tunrés, τμηθείς. 

᾿ς Tóuáe, amputatione indigeo: to require eut- 
‘ting. Aj. 582. 

 Tduh, As, 7, Touds, ov, 6, et Touidy, ov, TO, 

| amputatio, pars, truncus : a cutting, section, part, 

‘trunk. Orest. 1100.  Batrach. 37. Ἵππον Aá- 
Θοῦσαι Tüpióv εντἔμοίμξἔθα Lysist. 192. Syn. 

|» Téuáxós. 

᾿ς Tóguós, 3j, ὅν, compar. τόμώτξἕρδς, ἡ, ov, secans : 
cutting, sharp. Aj. 815. Syn. τέμνων, ofis. 

— Téuds, ov. See Τομή. 

Τονθῦρύζω, mussito, murmuro: to mutter. 
Acharn. 683. Syn. Γογγύζω, yitüpiQo. 

— Tóvós, ov, 6, restis ; tonus: a cord; a note. 
Vesp. 337. SvwN.^Hxós. 
— Τοξαζῦμαι. See Τοξεύω. 

Tétapxés, ov, 6, prefectus sagittariorum: a 

‘commander of archers. Pers. 562. Syn. Apxés, 
 dyyéusv. 
— Τόξευμᾶ, ards, Tb, jaculatio: a shot from a 
Dow. Herc. F. 108.  E»r.ILréperóv, AUypür, 
᾿ ϑερμόν, mUkvov. 
To£evrijp, et Τοξευτής. See Τοξὅτης. 

—  To£evrós, οὔ, 6, 7j, sagitta percussus: shot. 
Philoct. 335. 

— To£eów, et Τοξάζδμαι, jaculor arcu: to shoot. 
"Troad.259. x.27. Syn. Oictedw, βάλλω, κἄτἄ- 
τοξεύω, ἄκοντίζω. 

Τοξήρης, éós, 6, 7, arcu instructus ; ad arcum 
pertinens ; furnished or armed with a bow; of a 
bow. Rhes.226. Syn. see Τοξὅτης. 

To£íkós, ἢ, ὅν, jaculandi peritus : skilled in the 
use of the bow. Πέπραγξ μου 76 τοξῖκόν Lysist. 
462. 

Totddduas, avrós, et Tokddauvds, ov, 6, ἢ, 
areu domans: subduing with the bow. Καὶ 

Μασίστρης ó Té τοξύὕδᾶμας Pers. 30. 88. Syn. 
See To£órqs. 
— Tó£óv, ov, τὸ, arcus: a bow. Ion 108. Syn. 
“Ἰόξευμᾶ, képás, Bids. Ev. A'ykÜAóv, καμπῦλόν, 
᾿παγχρύσξον, müMwrüvóv, doíoinüv, ἄνἔμώλϊδν, 
 ἔὐξδδν, KUKADTEpEs, κρᾶτξρὅν, ενάγκἄλδν, KEpavA- 
Koy, ἔκήθῦλόν, χρύσξδν, képüüéróv, ξύμμᾶχὅν, 
EKOTIEOAOY, ἅμαιμᾶκξἔτὅν. | 
— "To£tómoíée, curvo: to make into an arch ; to 
bend. Τοξὕποιεῖν τὰς ὄφρύς Lysist. 8. Syn. 
ZveTpé$w. 
— "Tefócóvg, ns, 7», ars sagittandi: skill in 
Shooting. Μηδ’ ἔπί τοξόσὕνᾳ Androm, 1183. 
Syn. Totixh, τοξουλκῦν λῆμᾶ. 
—— Tokitevxhs. See Tokdrns. 
__ To£óras, Tokdpopés, Totevrns, ov, Τοξευτὴρ, 
$, Τοξύτευχὴς, €ós, 6, ἢ; Tokdtis, 150s, ἢ, sa- 
gittarius: a bowman, archer. Eq. 665. Troad. 
6. Ψ, 850. Arat. 684, Esch, Sup. 296. 
Pros, Lex. 
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Call. 3. 229, Syn. Τοξήρης, rotiküs, τοξύδᾶμας, 
τοξὅδαμνδς, ἄκοντιστὴρ, οιστευτήρ. 

To£óriís. See Τοξὅτης“. 

To£ovAkós, ov, 6, 7, arcum trahens: bow- 
drawing. Pers. 55. 

Toéóoüpós. See Tokdrns. 

Tdmd(w, conjicio: to conjecture. Vesp. 73. 
Syn. Eukd(o, στὔχαζὅμαι, ενθυμξῦμαι, ὕποπτεύω, 
UMOTOTEW, σταθμᾶδμαι, ὕπόλαμβἄνω. 

Τὔπαρχδὅς, ou, 6,7, loci rector: governor of a 
place. Choéph. 652. Syn. Δεσπὅτης, 6, δέσ- 


€ 


ποινᾶ, Ἢ. 

Τύπηϊα, wy, τὰ, supellex nautica: tackle. Πέμ- 
πουσὶ Tóm) νης ἔκείνης Apoll. 4. 315. 

Témés, ov, ὃ, locus: a place. Alcest. 67. 
Syn. Xópa, xópüs, ϑῶκδς. 

Τὐρεύω, Tópécw, redupl. aor. 2. réróp£, terebro, 
sculpo, ezlo; penetrabilem i. e. claram vocem 
mitto: to perforate, work with the chisel, carve ; 
to have a piercing voice. Thesm. 995. W. 255. 
Syn. AvTiTÜpéc, τρύὕπᾶω, didmeipw, τέτραίνω. 
Tópéw: See above. 

Τορνεύω, Topydw, torno, rotundum reddo ; cir- 
cumdescribo: to make round; to mark all 
round. Thesm. 54. Y. 255. 

Tóprós, ov, 6, tornus: a turning-wheel, or 
lathe. Bacch. 1056. Sw. Ais. 

Topvóc. See Tépevw. 

Tópós, ἢ, ὅν, clarus, perspicuus: clear, dis- 
tinct. /Esch. Sup. 282. Syn. avépds, σἄφὴς, 
διᾶτορὅς, Tpavijs. 

Tépivy, ns, ?, tudicula: a ladle. 'Érvovs δ᾽ 
ἔπϊθυμεῖ δεῖ τὄρύνης koi xirpas Av. 78. 

Τορύνω, tudicula agito: to stir with a ladle. 
Eq. 1169. Syn. Kiéw. 

Tépas, clare, perspicue: clearly. A%sch. Sup. 
204. Syn. bavépas, εμφᾶνῶς, capas, ἄκριδῶς, 
τρανῶς. 

TéadKis, Τοσσᾶκϊ, toties: so many times. Toc- 
cüki μιν Tpümápoigév X. 197. Steph. citat τὅ- 
cükís ex Epigr. 

Tócós, poet. Τόσσδς, Τύσόσδξε, TócobrOs, tan- 
tus: so much, so great. Apoll. 2. 418. ε. 400. 
Pers. 483. Ran.9. Syn. see Τηλϊκοῦτὅς. 

TócovrüpiOuós, ov, 6, 7, adeo numerosus: so 
numerous, Πλῆθος rócovrüpiOuUv ανθρώπων dá- 
νεῖν Pers. 438. See Ápituós. 

TócobTUs. See Tócós. 

Tozcüxi. See Tócókis. 

Tóccós. See Tócós. 

Tócws, tanto: so much. Eur. El. 1093. 

Téré, Tórqviká, Tovrákis, tunc, tum; olim : 
then; formerly. P. V. 947. Térnvix’ nin τοῦτὅ 
CE. C. 440. Call. 1. 44. A in rovrákis brevis est, 
ut in zevrükis. Syn. Thos, Tókd, TOPPA. 

Τότηνϊκᾶ, See above. 

Tovrükis. See above. 

Toppa, tamdiu; donec; tunc: so long, so 
long as; until; then. Tó$pá δ᾽ émi Τρώων A, 
221. Syn. TóTÉ, τξως, ws. 

Τρἄγᾶλίζω, rodo: to gnaw. Kal rpáry&ALCovrá 
TÜ μηδέν (paroemiac.) Vesp. 672. Syn. Τρώγω, 
eo 0i, λἄγᾶρύζὄμαι. 

Tpá'/yüácaiós, a, ὅν, vorax : voracious. Πόδἄπᾶ 
TU χοιρΐ ws τρᾶγδσαϊα, paivéra Acharn. 773. 

Τρἄγεϊδς, a, ὅν, hircinus: of a goat. Tat δὲ 
τρᾶἄγεϊαι Theoc. 5. 51. 

TparyéAapés, ov, 6, hireocervus: a goat-stag. 
Ran. 937. See Tp&yós and 'ÉAáQós. 

Tpáyfjujrá, wv, τὰ, bellaria: sweetmeats. 
Plut, 190, Tpa est ieee ut in Tp&yós, qvippe 
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quz sunt ex eodem fonte. Syn. Τρωγᾶλϊά, émi- 
φῦρημᾶτᾶ. 

Tpayikds, 3, ὅν, tragicus: tragic. Καὶ κοσ- 
μήσας rpüyucüv λῆρον Ran. 1005. Syn. Λυπηρῦς. 

Tp&yioxós, dimin. a Tpàyós, q. v. 

TpüyorTüviUs, ov, 6, ἢ, hircos czdens : goat- 
slaying. Αἷμᾶ Tp&yokrüvóv wuóQüyüv  xüpiv 
Baech. 139. 

Tp&yüuda X&AÓs, ov, ὃ, ἣ, hireum olens: stink- 
ing like a goat. Γραδσῦθαι μϊᾶροὶ τρᾶγδμάσχᾶἄλοι 
Pax 813. See below. Syn. Δύσώδης, γράσων. 

Tp&yós, dimin. Tpíyíckós, ov, 6, hircus: a 
goat. Apveíovs Té τρἄγους TÉ 1.239. "T'heoc. 5, 
141. Syn. Xiudpds. Er. Aücis, δᾶσυμαλλὸς, 
δᾶσύθριξ, Aüciós, Ao0xpuiós. Pur. Aevkàv αἰγῶν 
áv3jp, αἰγός moots. 

Tpiywdéw, tragcedum ago: to play the tra- 
gedian. ‘Orth τρἄγῳδῶ καὶ κἄκῶς avràs λέγω 
‘Thesm, 85. 

Tpaywdia, as, 7, tragoedia: tragedy. Ran. 95. 
See above. Pun. Ληκύθειδς Μοῦσᾶ. 

Τρᾶἄγῳδϊκός, ἢ, ὅν, pertinens ad tragoedum; 
belonging to a tragedian. AAA" ὠδῦύνήθην érépóv 
a) τρἄγῳδιικόν Acharn. 9. See Tpaywdéw. Syn. 
Opnvwdys. 

TpdywdddiddoKarAds, Τρᾶγῳδδποιδς, oU, 6, qui 
tragoedias scribit et docet: a tragic writer. Áyá- 
θωνᾶ, πεῖσαι τὸν τρἄγῳδοδιδάσκᾶλον Thesm. 94. 
*Ó τρἄγῳδύποιὸς ποῖός Thesm. 30, 

Τρᾶγῳδὅς, οὔ, 6, tragoedus: ἃ tragedian. Ev 
Toto τρἄγῳδοῖς Av. 512. 

Τρᾶμϊς, 163s, 7, linea que scrotum medium di- 
vidit, podex: the posteriore. Ads γἔγἔνημαι 


πάντα τᾶ mTéÉpi τὴν τρᾶμιν "Thesm. 253. Svw. 


Πρωκτῦς, oppos, πέἔρϊναιδν. 

Τρανὴς, €ós, ó, ἢ, manifestus, certus: manifest, 
certain. Ἴσμεν yap ουδὲν mpavés add’ ἄλώμἔθα 
Aj. 23. Syn. Záqs, Topas, ἄληθὴς, εμφᾶνὴ, 
pavepos, 

Tpavàs, perspicue : evidently, clearly. "Émeoxé 
τρανῶς ws μᾶθῃς τὔχης σέθεν Eur. El. 758. 
SYN. Σἄφῶς, ἄληθῶς, εκδήλως, φᾶνξρῶς. 

Tpame(a, ns, 7, mensa: a table. Θῆσσαν rpà- 
qe(üv aera Qéós πέρ ὧν Alcest. 2. Τρἄπεζᾶ 
πλήρης“ kal κἄταψήχειν xpéev Hippol, 109. E». 
Eévia, κοινὴ, πλήρης, πλουσΐα, σώφρων, κᾶἄλὴ, 
κυᾶνδπεζᾶ, ξύξδδς, πλήθουσᾶ, ap'yüpéa, λἵπᾶρὰ, 
ευτρἔπὴς, νυμφῖδϊα, ξεστὴ, ὑπερφϊᾶλδς, ἔύξεστὄς. 

Tpáme(eUs, ées, Ion. ds, 6, mensa adsecla : 
an attendant at the table. Ofoí τέ Tpüme(7)es 
küvés ανδρῶν p. 309. 

Tpüméw, uvas calco: to tread grapes. 'AAAas 
δὲ τρᾶπξουσϊ ἡ. 125. Syn. Πᾶἄτξω. 

Τρᾶσϊὰ, as, 7, tabula seu corbis ubi siccantur 
casei et ficus et alii fructus: a board or basket 
for drying cheese, figs, or other fruits. ‘O¢wy 
Tpi'ybós τρἄσϊᾶς Epiwy méplovcias Nub. 50. Syn. 
Tappós, Tapaós. 

Τραυλίζω, tow, balbutio: to stammer. Nub. 
862, Syn. Βαμβαίνω, βαττᾶρίζω, ψελλίζω. 

Τραῦμᾶ, ὄτὅς, τὸ, vulnus: a wound. Heracl. 
684, Syn. °EAKds, πληγὴ, ὄλεθρός. Ev. Φῦνϊον, 
aypibv, δεινόν, κἄθαιμδν, GAY, 

Τραυμᾶτίζω, vulnero: to wound, Térpavyd- 
τισμἔνον yop ὡς küev vé6Gpóv Eumen. 246. Syn. 
see Τίτρώσκω. 

Tpüdépós, a, ὅν, compactus, densus: compact, 
close. Em) rpaiéphy τέ καὶ ὑγρήν v. 98. Syn. 
Enpos, xépaós. 

Tpáx1fjAiá, ev, τὰ, edulia a collo animalium : 
meat from the neck, which was usually thrown 
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away. See Schol. in 1. e, Kel τρᾶχήλν᾽ eodie 
Vesp. 962. 1 
Tpaxnrds, ov, δ, collum: the neck. “Os es | 
τρἄχηλον Tv Éuüv εἰσὶ xürépev Troad. 364. 
Svw, see Avxür. Er. ÉAéQdrvrivüs, padivos, 
üTAÓS, Ὶ 
Τραχὶν, Ton. Τρηχὶν, tvós, ?, Trachis: a city 
in Thessaly. Ἡμεῖς μὲν ev Tpaxivi τῇδ᾽ ἄνά- 
στᾶτοι Trach. 39. B. 682. Herculeà Trachiné 
jube Ov. Met. xi. 627. See below. 
Tpaxíviós, a, ὅν, Trachinius: of Trachis. 
IIávrá cipe Tpaxíviós é£ei Theocr. 24. 81. 
Τραχῦς, aut Ion. Tpnxis, eiá, 0, asper: rough, | 
harsh. Λεῖον τὸν τραχῦν éxivov Pax 1086. Syn. — 
Apis, σκληρῦς, á'ypiüs, TTUPEASS, cus. 
Τρεῖς, Tpid, tres: tbree, Τρεῖς τρϊῶν μήλων - 
τἐμών Eur. Sup. 1211. ' 
Tpéuw, εἰ Térpéuaíve, tremo : to tremble at. | 
Wóyov τρὲμουσᾶ δημδτῶν Eur. El. 643. Τοῦτό 
μέ ποιεῖ rérpéuaíveiw Nub. 579. Syn. see Tpée. 
Τρἔπω, ψω, verto: to turn, δ. 204. Syn. Mé- — 
ταστρέφω, ekrpéme, μέτἄδάλλω, στρέφω, A= — 
λάσσω. 
Τρέφω, f. ϑρέψω, alo: to nourish, keep. Iph 
A. 749. Syn. Ávürpte, εκτρέφω, Tiügvéw, - 
αυξξω. E 
Τρέχω, f. Spéw, 9. a. Edpaudv, item imperf, — 
Spétacküv, curro: to run. lon 581. ἭΚκεις 
yüp ovk ἄχρεϊδν ἕκπλεθρον δρᾶμών Eur. El. - 
883.  Opétackürv invenias in Z. 599. Syn. see 
Θέω. ᾿ 
Tpéw, ἔσω, timeo : to dread. Ovd àv τρέσας 
εἰποιμῖ Med. 1222. Syn. Tp&uw, Tpüuéw, op-- 
ῥωδέω, TéTpEuaivw, φρίττω, φὅδξῦμαι, Top6év. 
Τρὴμᾶ, &rós, τὸ, foramen: an orifice. Eccles, | 
906. Syn. τΤρυμᾶλϊα, τρώγλη, ὅπὴ, τρῦμᾶ. H 
Τρήρων, cvüs, pavidus: fluttering. E. 778. - 
Syn. AeiAn. P 
Τρητῦς, ἢ, ὅν, perforatus: perforated. v. 77. — | 
Tpnxív. See Tpaxiv. 1 
Tpnxis. See Tpaxis. 2 
Τρήχω, inus., unde perf. rérpnx&, perturbor :- 
to be boisterous. Τετρήχει δ᾽ ἄγδρή B. 95. Syn, | 
Θὄρὕθξω, τἄράσσδμαι. *. 
Τρϊαινᾶ, ns, ?, tridens: a trident. Nub. 566, | 
See below. Syn. Tpiddovs. » 
Tpiavdw, tridente moveo : to move with ἃς 
trident, turn up. MéxAos τρϊαίνον kàvürpewóp 
ἐμπᾶλιν Bacch. 344. 
Tpíakás, ábós, 1, trigesima dies mensis; nue. 
merus tricenarius : the thirtieth day of the 
month ; the number thirty. 'Ó πᾶς dpiüuós es 
τρϊακᾶδας δέκα Pers. 345. See Tpiás, adds. 
Tpidkovrá, seu potius lon. Τρϊήκοντᾶ, adj. 
indecl., et Τρϊήκοντοι, αἱ, à, triginta : thirty. Τῶν 
δὲ τρϊήκοντα γλἄφῦραὶ véés B. 690. Call. fr. 67. 
See below. 1 
Τρϊακοντάζυγδς, ov, 6, ?, triginta transtra hae 
bens: having thirty banks of oars. ObvéKép 
mpénaé rplarovrdQUyóv Αργώ Theoc. 183. 74. — 
Τρϊακοντοῦτϊς, (80s, 7, quae triginta annorum 
est: for thirty years. AAA’ avrait σπονδαὶ Tpae 
kovrovrides Acharn. 194. 
Tpiakücio seu potius Ion. Tpinkdoto, αἱ, d, 
trecenti: three hundred, Καί xé τρϊηκδσϊοισὶ 
ἔγών v. 390. r a 
Tpiaxrhp, jpds, 6, victor: aconqueror. Agam. — 
165. Tp: est brevis, utpote que oriatur ex peis 
rpiá, ut in Eumen. 568. “Ev μὲν 168° ἡδὴ τῶν 
τρϊῶν πᾶἄλαισμᾶτων. ὅν. Nucnpdpds. " 
Tpiás, &8ds, ἣ, numerus ternarius: the numbe 


"E 


| cui 
lx: 


| tpiSéAous ἄπολέξαι Lysist. 
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. Δοιαὶ δὲ Tpiddes μέτἄ δέ σφὶσϊν Theoc. 17. 


TpiGaAAós, οὔ, 6, Triballus: ἃ Thracian god. 
Τούτοις ἔγὼ καὶ τὸν TpiGaAAbv νῦν époU Av. 1627. 
— Tpi&écko. See Τρίξω. 
᾿ς πρὶθὴ, His, ?, mora: delay. Ov μᾶκροῦ xpóvov 
mpi& Antg. 1078. Syn. Alürpi8), σχύλὴ, 
apyia, βρἄδυτὴς, ἄνἄξολη. 
᾿ πρϊθυλεικτρᾶπελῦς, ov, 6, 1j, nugacissimus : most 


trifling. Τρίδόλεκτρἄᾶπελ᾽ οἷά mép οἱ νῦν Nub. 


100. 

—— -Tpi6dASs, ov, 6, tribulus: a thistle. Kol τοὺς 
576. 

— Tpi&ós, ov, 6, semita: a path. τήνδ᾽ ἅμαξήρη 
orpiSov Orest. 1249. Syn. Zri6ós, 638s, ἄτρἄπῦς. 

Τρίξω, Ion. imp. τρίδεσκὄν, f. pw, 2. a. ETpLEdY, 
"tero, consumo: to Tub, wear, consume. Εν 
‘roicdé πλησϊοισὶ τρίδεσθαι uicos Eumen. 195. 
"Apoll. 2. 482. Syn. Aidéirpiéw, τρύχω, τείρω, 
 AvaAlo Kw, ἄλδἄω. 

Tpi&cv, ὠνὅς, 6, 1, exercitatus, peritus: prac- 
tised, skilled. Kal τρίδων τἄ τοιᾶδε Med. 684. 
Syn. 'Eymeipós. 

τρίβων, evüs, ὃ, et TpiGdvidy, ov, rb, pallium 


- detritum : a threadbare cloak. Kal τοὺς τρίδωνας 


"EóvéA£yovrü τῶν λίθων Acharn. 184. Ἐπεὶ τοῖ- 
οὔτόν γ᾽ αμπἔχἔται τρϊδώνϊον Plut. 898. Syn. 
Στὅλισμᾶ. 
- τρϊβωνϊκῶς, modo pallii detriti : like a thread- 
bare cloak. Τηνδὶ δέ xAuiviy ἄνἄλἄδοῦ τρὶ- 
 βωνϊκῶς Vesp. 427. See above. 

Tpi6vióv. See Τρίδων. 
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Τρίζω, strideo: to squeak. Τρίζουσαι móréovrat 
«e. 7. Syn. Siw, ψιθῦρίζω. 

Tpifkovrá, et Τρϊήκοντοι. See Tpidicovrà. 

Tpinkdctot, See Tpiaxdoto. 

Tpinpapxéw, trierarchi munere fungor: to per- 
form the office of trierarch. Ran. 1065. See 
below. 

Tpifpapxós, ov, 6, qui in publicam triremera 
sumptus confert: a trierarch, one who con- 
tributes to the expense of a trireme. @dpiGou 
στρᾶτϊωτῶν mépi τρϊηράρχου Bófjs Acharn. 545. 

Τρϊήρης, €ós, 7, triremis: a galley with three 
banks of oars. Eq. 279. Seeabove. Syn. Tpí- 
σκαλμῦς, 

Τρϊκἄρηνὅός, et Tpixpavds, ov, 6, 7, triceps: 
three-headed. Tpixdpnvoy Τηρύδνῆα Hes. Theog. 
287. "ABov rplkpavov σκύλᾶκ᾽ ἄπρόσμᾶχον Tépas 
Trach. 1100. , 

Tpixn, et Τρίκκη, ns, 7, Trieca: a town in 
Thessaly. Of oi ἔποντό Τρίκης εξ ἱππδδότοιο A. 
203c:. Be 729. 

Τρικκαϊδς, a, ὅν, 'Tricezeus: of Trieca. 'Erv0á 
dé 'Γρικκαίοιδ Apoll. 957. 

τΤρίκκη. See Tptkn. 

Tpixdpis, U0Us, et TpixdpvOds, ov, 6, ἢ, tres 
cristas gestans: three-crested. Baech. 123. 
Orest. 1488. See Tpiküpmvós, and Képis, 0060s. 

Tpucópóciós, a, ὅν, Tricorysius: of Tricory- 
thus, a district in Attica. Οὐκ εμπὶς εστὶν ἥδέ 
Τρικῦρυσϊα Lysist. 1032. 

TpikdtiAds, ov, 6, 7, tres cotylos continens : 
containing three eotyli. TpikórUAOv ἢ πῶς eine 


μοι τί μ᾽ ειἰργᾶσω "Thesm. 743. See KórÜAq. 

Tpikpavüós. See Tplr&pnvós. 

Toikvuía, as, 1, fluctus decumanus (vid. 
Blomf. P.V.1051.): the third and largest wave. 
Tpixvpiais BpguovTa "Troad. 83. See Tpir&pqvós. 
Syn. ZàAq. 

Τρίλλιστὅς, ov, 6, ἢ, ter rogatus, ter optatus: 
thrice prayed for, thrice wished for. 6. 418. 
Syn. TpiróOnTUs, rpiQiAnTós. 

TpiAódía, as, 7, crista triplex: a triple crest. 
Tis ἡ πτέἔρωσϊς τὶς ὅ Tpdwes τῆς TpiAóQias Av. 


Tpiy&uós, ov, 6, dj, ter uxorem ducens, vel ter 
—mupta: thrice married. IIpójéper τρἵγᾶμοιδ γῦ- 
γαικός 'Theoc. 12. 5. 

-  Tpiyépev, ovrós, valde senex : very old. Tpi- 
| "yépev μῦθος τἄδξ φωνεῖ Choeph. 308. 


* 
^ 


᾿ς πρίγληνῦς, ov, 6, ἣ, tres oculos habens; for- 
 meosissimus: having three eyes; very beautiful. 
"TptyAmva μῦρδεντὄᾶ, c. 297. See above. Syn. 
 "Tpióris. 
-— TpfyAv$ós, ov, 7, sculptum triglyphum : a 
- earved triglyph. “Opa δέ γ᾽ εἰσω τριγλὔφων ὅποι 
 κέἕνόν Iph. T. 119. See Tp?yépov. 

Τρίγλώχιν, wos, 6, 3, tres cuspides habens: 
‘three-pointed. Ig τριγλώχινϊ βᾶλών A. 507. See 


Tpiutrpüs, ἡ, ὅν, tria metra continens: con- 
taining three metres. “Hye? mórépov TO τρὶμἔ- 


Tpiyépov. τρῦν ἢ τό Térpüuérpov Nub. 632. 
Tpiyóvós, ov, 6, 7, triplex: triple. Ion 499. Tpiunvos, ov, 6,7, trimestris: for three months. 
See below. ‘Os rpiumvóv tjvuc ἄν Trach. 164. 


Τρίμμᾶ, ards, τὸ, orator vafer: a hackneyed 
speaker. Nub. 260. Syn. Tpi6wy, émirpumrüs, 
qrüvobp'yós. 

Tpiuoipós, ov, 6, 7, triplex: triple. X6évds 
τρἵμοιρον χλαϊνᾶν Agam. 845, Syn. Tpiuépis, 
τριχθᾶδιδς, 

Tpiwákpiós, a, ὅν, Trinacrius: Sicilian. 
δέ Τρινἄκρϊη Zixüvav ed6s Call. 3. 57. 

Tpiddds, ov, 3, trivium: a place where three 
ways meet, a highway. Mées map’ αὐτὴν Tpi- 
ὅδῦν loO0uías 9éo9 Eur. Sup. 1222. 

TpióBovs, ovrós, 6, tridens: a trident. Isthm. 
8.74. See above. Syn. Τρϊαινᾶ, 

Tpiómms, ov, 6, Triopes. Call. 6. 23. 
below. 

Tpitrés, ov, 6, Triopus: at videsis Hermann. 
Hom. Apoll. 211. Ov μὴν Tpiómós γ᾽ ἔνἔλειπεν 
Hom. Apoll. 213. 

Tpidpxns, es, Tpiopxós, ov, 6, accipiter qui- 
dam: a kind of hawk, a buzzard. Kepxrvris 
τρϊόρχης γὺψ küpavüis aérós. Av. 1181. 1206. 

Tpíoy, dis, 6, Triops: a promontory of 

Ff 2 


Tpiywvds, ov, 6, 4, triangulus : triangular. 
Τὴν rptyevóv es χθόνα P. V. 838. 

— TpibovAós, ov, 6, cujus pater et avus, sicut et 

ipse, servi fuere: a slave in the third generation. 

- XE. R. 1063. See above. 

- "Tpíópáxpüs, ov, 6, 7, qui pretio vel pondere 
| "trium drachmarum est: worth or weighing three 
—drachms. ‘Od: δὲ rpidpaxpuous τοὺς κἄδους eis 
ποὺς ἄγρούς Pax 1201. 
᾿ς "TpiéuGóAUs, ov, 6, 1j, triplici rostro armatus : 
armed with a triple beak, Av. 1256. See Tpi- 
| ἕτἔς. 
$ Tplérnpis, 166s, ἢ, subst., triennium : every 
three years, a festival to Bacchus celebrated 
— every three years. Bacch. 134. See below. 
᾿ς "Tpiíérés, per tres annos : for three years, Οἱ δή 
E Tpléres ué^yüpov v. 377. 

᾿ς TpíQvyós, et Τρίζυξ, ὕγδς, ov, 6, ἢ, trijugis : 
— being three under the same yoke. Helen. 356. 
ee Zü'yóv, Τρίζυξ Schaf. citat in Steph. ed. Valp. 
Jacobs. Anth. 8. 42, 

Tpí(v£. See above. 


Avé 


See 
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Cnidus. Tpidmos κἄτἄθεϊδ κὅλώναν Theoc. 17. 
68. 

Τρϊπᾶλαι, diutissime ante: very long ago. 
τρϊἵπᾶλαι κἄθημαι BovrAduévds σ᾽ evepyyéreiv. Eq. 
1150. 

TpímüAaiós, ov, 6, 7, antiquissimus (vid. 
Blomf. in l. c.): most ancient. Agam. 1452. 
See above. 

TpimaATés, ov, 6, 7, perquam vehemens: very 
violent. Sept. Th. 985. See TpimáAa. 

Tpimdp0évós, ov, 6, 7, tres virgines habens: 
having three virgins. Eur. fr. Eurysth. 15. See 
below. 

Tpixnxis, tds, tricubitalis: three cubits long. 
KA@@ τρϊπήχει kürá τὸν οφθαλμὸν μέσον Cycl. 
235. 

Τρίπλαξ, axis, Tpirrixss, ov, ὃ, 7), et Τρίπλᾶ- 
gids, a, ὅν, triplex: threefold. TpimAaca μαρ- 
μᾶρξην =. 480. Τρίπτῦχὄς αυλῶπις τήν of A. 
353. Kal val uá A? óprw τρϊπλᾶσϊον Κλξωνὕμου 
Acharn. 88. Syn. Τρίπλδδς, TpirAoUs, τρὶμοιρὄς, 
TpiQüocióüs. 

Τρὶπέἕτηλόὄς, ov, 6, 7, tria folia habens : three- 
leaved. Χρυσείην rpimérgAov Hom. Merc. 529. 
Syn. TpiQvAAÓs, 

TpímAüciós. See Τρίπλαξ. 

Τρίπλδδς, ἡ, bv, contr. oUs, ἢ, oUv, triplicatus : 
treble. Choéph. 779. See above.  Svw. see 
Τρίπλαξ. 

Tpinddnids, ovs, 6, 2, ad tripodem pertinens: 
ofa tripod. Μέλει tpirddnids ἕδρη Call. 4. 90. 

Τρὶπῦθητὅς, ov, 6, 7, desideratissimus: thrice 
desired. Ejáp éuol τρϊπδθατόν Bion 6.15. Syn, 
see Τρίλλιστὄς. 

TpimüAw TOS, ov, 6, ἢ, ter magnus: very great. 
Antig. 859. See below. Syn. διᾶσημῦς, ὕπερ- 
μέἔγξθη-. 

Τρὶπόλδς, ov, 6, 7, ter versus: thrice turned 
or ploughed. New évl τρίπόλῳ e. 127. 

Tpimovs, gen. Tpimddds, 6, 7, tripes; tripus, 
odis: three-footed ; a tripod. Κἄτἄκαρφδμένης 
TpimüDas μὲν ὅδούς Agam.79. Syn. (1) Titpé- 
6duev, τρισκἔλὴς, (2) λἔδης, xvrpómovs. Er. 
(2) Δύωδεκἄδοιδς, εμπῦρϊδήτης, λδέτρχῦδδς, u&- 
γᾶς, τεσσᾶρᾶἄξοιδς, ὠτώεις, αίἰθων, dmüpüs, mépi- 
καλλὴς, KTNTOS, ποϊητῦς, ἔρϊτιμός, ἔύχαλκῦς, 
μαι τἵπολδς, χρυσήλᾶτὅς, ἄνἄθημᾶτϊκῦς. 

Τριπτὅλξεμὅὄς, ov, 6, Triptolemus. Acharn. 55. 

Tpímrixós. See Tpimaak. 

Τρϊπωλῦς, ov, 6, 7, tres equos habens: drawn 
by three horses. Androm. 276. See TpímóAós. 

Tpippuyds, ov, 6, ἣ, trijugus: having three 
poles.  Aíppvu& τέ kal τρίρῥυμᾶ, τέλη Pers. 47. 

Tpis, ter: thrice. Ἀπόχειρδτὄνηθῆναι τρὶς ev 
τῇ KKAnoia Pax 667. 

Tpíca0AÍós, ov, TprráAas, awa, àv, et Τρισκᾶ- 
kübaluev, óvàós, ter infelix: thrice wretched, 
Εισῆλθέ Toiv τρὶσαθλῖοιν ἔρις κἄκή CE. C. 372. 
(Sed Pors. in Pref. ad Hec. disjungendo legit 
tpis a0Aiow. Vide Tpis.) Eis οἱδμᾶ πᾶτρὸς τρὶ- 
τἄλαιναι Hipp. 736. “Ὦ τρισκἄκδδαιμόν etre 
Aeukóv auméxer Acharn, 988. Syn. Á0Aió- 
TOTOS. 

Tpicewas, &Büs, 7, vigesimus et septimus dies 
mensis: the twenty-seventh day of the month. 
Παῦροι δ᾽ avré iaaci tpicewadsa Hes. Op. 812. 

Τρισκαίδξικδ, tredecim : thirteen, Ran. 50. 
See Δέκᾶἄ, 

Tp koubéküm xis, vss, qui tredecim cubitorum 
est: thirteen cubits high. Avhp τρισκαιδἔκἄπη- 
xvs Theoc. 15. 17. i 
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τρισκαιδέκατος, ἡ, ὅν, tertius decimus: the 


thirteenth. Τῇ τρισκαιδέκάτῃ δ᾽ üvéuos Técé 
T. 302. 
Τρισκἄκδδαίμων. See Tpicadaids. 


Τρίσκαλμός, ov, 6, 7, tribus remorum ordinibus 
instructus (vid. Blomf. Gloss. Pers. 685.) : 
having three banks of oars. Pers. 1076. Svw. 
Tpinpns. i 

TpiokéAns, ἔδς, 6, 7, tria crura habens: three- — 
legged. Τρισκἔλἕς αντόφλοιδν Theoc. Ep. 4. 3. — 
Syn. Tpimovs. [. 

TpickómüvicTOs, ov, 6, ἢ, ter pistus: thrice- 1 
baked. ‘Aptos τρισκὕπᾶνιστος Batrach. 45. : 

TpigkÜá08s, ov, 6, 7j, tres cyathos capiens: - 
containing three eyathi. Anacr. 90. See Küáós, 

Τρισμᾶκᾶρ, αιρᾶ, Τρισμᾶκᾶρϊδς, et TpicdA6ids, — 
a, óv, ter felix: thrice happy. Pax 1339, Καὶ 
τρισμᾶκᾶἄρϊαι τοῦ "mí ταῖς πλευραῖς ἔμαϊς Vesp. — 
1284.  ^Q δέσποτ᾽ à μᾶκἄρϊξ καὶ TplcóAGle . 
Eccles. 1121. See Tpis. Syn. Tpis evtixis, — 
τρὶς ευδαίμων. 

Τρισμυρϊδπᾶλαι, vox ludiera, ἃ πᾶλαι conficta: — 
an immense time ago. Eyw δὲ προσδόκῶν γέ 
τρισμυρϊδπᾶλαι Eq. 1156. See below. 

Τρισμύρϊδς, a, ὅν, triginta millia; permultus: 
thirty thousand; very many. “Hyéuav τρισμυ- | 
ρίας Pers. 320. 

TpicóA6iós. See Τρίσμᾶκᾶρ. 2 

TpicdAvumidvixns, ov, ter in certamine Olym- — 
pico vincens: thrice victorious at the Olympic μὴ 
games, Olymp. 13. 1, See Τρὶς, Oatumids, | 
Νίκη. bs 

Tpiori0iuss, ov, δ, 7, tres spithamas ade- ' 
quans: three spans long.  Tpiomiüüuov δ᾽ ἅψιν 
τάμνειν Hes. Op. 425. 3 

Tplamovdds, Τρϊτόσπονδὅὄς, ov, 6, 7, tres liba- | 
tiones accipiens, ter libatus: receiving triple | 
libations. ^ Xóozei τρισπόνδοισί Antig. 431. ' 
Agam. 237. See Blomt. Gloss. { 

Τρισσῦς, ἢ, bv, triplex: triple. Theoc. 18. 83. ; 
Syn. see Τρίπλαξ. Hü 

Τριστοιχεὶ, triplici ordine: in triple row. K. t 
413. 4 

TpíoTo:xOs, ov, 6, 7, tribus ordinibus in- , 
structus: arranged in three rows. μ. 91. x 

Τρισχίλϊοι, at, &, tres millia: three thousand. — 
"Pw μυρίων ἔτῶν γέ καὶ τρισχιλίων Plut. 1083. — 

Τρϊσώμᾶτος, ov, 6, ἧ, tria corpora habens: 
three-bodied. Tpicdudros τὰν Γηρῦὼν à Debrépos - 
Agam. 843. See TpimóAÓs. Z 

Tpíroiós, a, ὅν, qui tertio die perficitur (vid. 
R. P. ad loc. ): on the third day.  Tpiraióv ἤδη 
peyyos αιωροὐμἕνυς Hec. 32. See Tpitds. 

Τρϊτἄλαντὅὄς, ov, 6, 7, qui trium talentorum - 
est: of three talents. Lysist. 338. See Tpiró- 
σπῦρὅς and TáAavróv. 


Τρϊτᾶλας. See Tpica0AiUs. 
Tpirürüs. See TpiTOs. 


TpírüSdj.ev, óvàós, tribus pedibus incumbens: 
three-footed. Πρόσπῦλδς ἃ τρίτὄδάμδνος Troad, - 
276. Syn. see Tpimovs. f 

Tpirdyéeverd, as, et Tperbyévs, &is, 7, epith. 
Minerve : epithet of Minerva. ^Qpoé Aids 9U- — 
γἄτηρ κυδίστη Τριτὕγξἕνεια Δ. 816, Eq. 1186. 
Syn. see Ἀθήνη. ᾿ 

Tpirós, et superl. rpitards, ἡ, ὅν, tertiust 
third, Καὶ rpírov γ᾽ εἰ σοι pidov Helen, 1416, 
Avràp τῷ rpirürq ümrüpov Ψ. 267. "E 

TpiróomovüUs. See Τρίσπονδὅς. E 

Tpiróomüpüs, ov, ὃ, 3j, tertium generatus : third 
sown. Kal τρϊτοσπόρῳ γόνῇ Pers, 829, 
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- Tpirow, wvds, 6, (1) Triton: a'sea-god ; (2) 
Nilus: the Nile. Kal πότἄμὸς Τριτωνὅς eUppóós 
. Apoll. 4.628. See below. 
(— πριτωνϊᾶς, adds, et Τριτωνὶς, ids, ἡ, Tritonis : 
of Triton. Λίμνης τ᾽ évibpov Τριτωνϊᾶδος lon 
871. Apoll. 3.1182. 
— Tpidianrés, ov, 6,7, ter amatus: thrice-beloved. 
Ὁ τρϊφϊλατὅς ‘Adwvis Theoc. 15. 86. Syn. see 
TpíAAic TUS. 
᾿ς Tpixà, et Τριχθᾶ, tripliciter: in three ways. 
| ^Hyos δὲ rpixà νυκτός ἔην μ. 912. Τριχθᾶ τέ καὶ 
χετραχθὰ Τ΄.969. Syn. Τρίπλῇ. 
Tpixdit, wkós, cujus capellus et crista agitan- 
tur; bellicosus (vide tamen Damm. in v. et 
. Hesiod. fr. 68.) : having the hair and cone of the 
helmet waving; warlike. Awpiées τέ tpixaitxes 
 διοί τέ Πέἔλασγοί τ. 177. 
- Tpixés, plur. ἃ Θρὶξ, q. v. 
- Tpixnrds, ov, ὃ, 7, trifidus : cleft in three parts. 
Sept. Th. 757. See Tpipianrés. 

Τριχθᾶ. See Tpixá. 

Tpixis, iBós, 1), piscis quidam ossa pilis similia 
habens: asprat. Srépavwv tpixidwy αυλητρίδων 
᾿ὕπωπϊων Acharn. 525. 

Tpixoépws, GTds, et Tpixs6dpéds, ὃ, tinea, pedi- 
eulus: a moth, a louse. AAA ἢ rpixó6póres 
' mobs λύφους μου κἄτἐφἄγον Acharn.1110. Svx. 
Shs, σκώληξ. 

Tpixolvixds, ov, δ, 7, tres choenices capiens : 
| containing three choenices. Πᾶρεμβᾶλοῦμεν τῶν 
' mpixowikev ἔπῶν Vesp.481. See Χοῖνιξ, tds. 
- Tpixoppiéw, pilorum defluvio laboro: to have 
the hair falling off. 'Tpixoppüe?róv ουδὲν Pax 


1221. See Tpixo6pós. 
- Tpixcepá, &rós, τὸ, cesaries: the hair. Sept. 
"Th. 663. SeeTpixo€pés. Syn. see Θρίξ. 


| πριψημέρξω, diem tero: to waste or spend the 
day. Vesp.845. Syn. Ἡμέραν, xpóvóv τρίβω ; 
Biarpiéw. 

- TpidSdrsv, ov, τὸ, tres oboli: three oboli. 
Nub. 1235. See Τρεῖς, rpià. 

Τροία, as, et antiq. a0év, 7, Troja: Troy. 
᾿ Ναίοιτε Τροίην ἔρϊδώλακᾶ, T. 74. Syn. see 
TA. 

Τροιζὴν, ἢνός, 7, Troezen: a city of Argolis. 
Call. 4. 41. 

Τροιζήνϊδς, a, ὅν, Troezenius: of Troezen. 
 Τροιζήνϊαι "yóvaicés Hipp. 375. 

Tpol(nvés, ov, 6, Troezenus. 
B, 847. 

- "Tpóuépós, à, ὅν, tremulus: trembling. Phoen. 
1299, Svw. Thepips6ds, πἔρϊδξης, TpOpikós, Tpd- 
μώδης, ὑπύτρδπῦς. 

Τρὕμέξω, tremo: to tremble. σ. 79. Syn, see 
Τρέξω. 

Tpópós, ov, ó, tremor: a trembling. Bacch. 
597. Syn. A€&0s, ps6ds, TapGds. 

— Tpómaía, as, 7, conversio : change. Sept. Th. 
703. See Blomf. Gloss. Choéph. 763. Syn. 
Μεέτἄτρδπή. 

— "Tpómaióv, ov, τὸ, tropeum : a trophy, triumph. 
Στῆσαι Tpóm oid, τῶν κἄκῶν 6.001 πᾶρα Orest. 705. 
ϑυν. Νίκη, νικητήρϊδν, vixnpopia. 

Τρὅπαιδς, ov, ὅ, ἥ, hostes in fugam convertens ; 
'averruncans : putting the enemy to flight ; avert- 
ing. ^Q Ζεῦ τρὅπαιξ Heracl. 867. Svw.Nucm- 
Φῦρὅς, GrAckixaKds, &móTpóm ous. 

TpómaAAis, idds, 7, fasciculus (alliorum) : a 
nch (of onions). Τό μὲν &répov τούτων σκὅ- 
wy τρὅπαλλϊδος Acharn. 813. 

Τρὅπξω, et Τρωπᾶω, verto, in fugam verto: to 
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turn, torout. 2.224, 0.666. Syn. Τρέπω, vuciu, 
κἄτἀβάλλω. 

Τροπὴ, 5s, 7, versio, mutatio ; fuga: a turn- 
ing, change ; a flight or rout. Antig. 675. Syn. 
Ἀμοιθὴ, Siwkis, Opa us. 

Tpómis, ids vel 133s, 7j, carina: a keel. πΠέρὶ 
Tpómios BéBáÀra ε. 130. Syn. Evrépóveía, 
OTELPA. 

Tpómós, ov, 6, modus, ritus, indoles: turn, 
manner, fashion, custom, disposition, Iph. A. 
927. Syn. 'É00s, 706s, o xXT)]uà, viuds, ϑεσμῦς, 
γνώμη, picis, Ep. ‘Exovaids, QaUAós, ποϊητῦς, 
ávarykaiós, χρηστὅς, "yevvoiós, δοῦλὅς, EAeU0épós, 
&ypiós, δυσσἔδὴς, BapSapos. 

Tpómós, οὔ, et Τρόπωτὴρ, fjpós, 6, strupus: a 
thong which fastened the oar to the vessel. 9.53. 
Acharn. 548. 

Tpómóc, remum strupo adligo: to fasten the 
oar to the vessel. Pers. 392. 

Tpómeríp. See the second rpómós. 

Tpdpaais, dds, 7, recens caseus : fresh cheese. 
Ejusdem quantitatis ac δᾶμᾶλϊς. — Vesp. 898. 

Tpóoei, «v, τὰ, educationis merces; ali- 
mentum : a return made for being maintained or 
educated; nourishment. Sept. Th. 473. Syn, 
Θρέμμᾶ, Spemríjpiá, Spérrpá, tpdpal. Ev. KA. 

Tpdpeds, ἕως, 6, nutritor : one who nourishes, 
a foster-father. Phoen.45. Syn. Tpddds. 

Tpdoh, fis, ?, victus; cura alendi; proles; 
merces educationis: food; the care of feeding ; 
offspring; return for education. (E. C. 362. 
Syn. Alaura, diaTpi6H, παιδεία, τρὄφεϊᾶ. 

Tpdpis, ὃ, ἡ, densus: thick, Πολλὸν δὲ τρὄφϊ 
κῦμᾶ κὕλίνδἔταϊ Δ. 307. 

Tpddiuss, ov, 6, ἡ, alimentum prebens, vel 


accipiens: nourishing, nourished.  Tpdpimds 
εξέθα γύναικῶν τίνος lon 686. (A double 


dochmiac.) Syn. Tpdpders, Tpdpds, μὔθων. 

Tpdpders, eco, ἕν, bene altus, tumens: well- 
fed, swelling. Κυὐμᾶταᾶ Te TpóQóevrà vy. 290. 
Syn. Tpóoipós, méyas, πίων, maxis, οιδαίνων, 
πηγῦς“. 

Tpóoós, od, 0, ἡ, altor, nutrix ; alumnus vel 
alumna: one who mainíains, à nurse; a nurs- 
ling. Here. F. 45. Syn. Ti0mvis, τιθήνη, τρὅ- 
φεὺς, μήτηρ, τρῦφϊμὅς. 

Tpó$ówviüs, ov, 0, 
Τρδφωνϊου lon 303. 

Tpóxd(e. See Τρὄχδω. 

Tpdxarss, ἢ, ὅν, currens; velox; rotundus: 
running ; rapid; round.  Keivó mépryAmvés Tpó- 
X&Abv γἄᾶλἄᾶ μιν κἄλξουσι — Arat. Phoen. 475. 
Syn. Tpóxóeis, τρὄχδειδὴς, EVKUKAGS, kUÜkAOTE- 
pfis. 

Τρὄχδω, Τρὄχάζω, et Τρωχἄω, curro: to run. 
'Aprroí dua cTpüxówci Arat. 27, Helen. 723. 
X.163. Syn. Θέω, τρέχω, κἄτασπεύδω. 

Tpdxnrdréw, aurigor; exagito: to drive a 
chariot; to torture. Aiud νιν τρόχηλἄτεϊ Orest. 
36. Syn. δίφρηλᾶτξω, ἔλαύνω, dippedw, &puá- 
τεύω, ἡνϊδχεύω. 

Tpdxndatns, ov, ὃ, auriga: ἃ charioteer. 
Κἀγὼ TÜv ekrpémovrü τὸν τρόχηλᾶτην CE. R. 
806. Syn. Aígpevris, ἁρμᾶτηλἄτης, δίφρη- 
λἄτης, NVIOXGS, VPNVidXOs. 

Tpdxhadrds, ov, 6, 7, rotis agitatus, circum 
impulsus: urged by wheels, whirled round. 
"Extépos τρόχηλἄτους Androm. 399. 

τρὔχϊλϊα, as, 7, trochlea: a windlass, Τὴν 
δ᾽ εκ mpüxiAias αὖ κατειλυσπωμἔνην Lysist. 
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_ Tpdxidbs, ov, 6, trochilus: awren.  TpóxiAws 
κὔλύμβως ὡσπὲρεὶ χειμὼν ἄρα Acharn. 976. 
Tpdxis, tds, 6, nuncius, cursor: a messenger, 
runner. Tó»Bé τὸν Δὸς rpóxiw Aj. 977. Syn. 
“Αγγξλῦς, δρῦμεύς. 
TpjxóSwéc, in orbem circumago: to whirl 


round. Tpóxo0iweirai δ᾽ ὀμμδθ᾽ ἔλίγδην P. V. 
907. Syn. Tlépiéaatve, w&épipepw, κύὐκλὅω. 


Tpodxdedys, eds, ὃ, 7; Tpdxders, ecc, ἕν, 
rotundus: round. "Theogn. 7. Call. 4. 261. 
Syn. see TpóxáAÓs. 

Τρῦχὅποϊξω, rotas facio : to make wheels. 
Ἢ ῥάπτειν ἢ τρὄχδποϊεϊν Plut. 513. 
Tpdxds, cv, 6, cursus: ἃ course. 

Syn. Δρῦμὅς. 
Tpdxds, od, 6, rota; discus; massa rotunda: 


Hipp. 1129. 


a wheel; a quoit; a ball. Anacr. 4. 7. Syn. 
Tüpós, kÜiAUs. Εν. Kuprüs, eUkükAós. 
TpuSarisy, ov, τὸ, catinus: a dish. Αλλᾶ 


καὶ Trà τρυδλῖα Eccles. 252. 
λέκἄνη. 

Tpiyatds, ov, ὃ, Trygzus. 
εστὶν Pax 1197. 

TpUyüc, how, uvas vel fruges colligo: to 
gather in grapes or fruit, to reap. Ἐμοῦ τρῦ- 
γήσειν καὶ πρῦσάξεσθαί Tiva Eccl. 886. Syn. 


Syn. Ildpoyis, 


Ποῦ ποῦ TpUyoiós 


Apémo, ἄπδλαύω, καρπδῦμαι, kapmíQe. Pur. 
see Anacr. 50. 
Toby», ns, 7, vindemia: the vintage. Ovde 


τρὕγην οίσεις Hom. Apoll. 55. 

Τρυγητὴρ, ἢρὕς, 6, vindemiator: a vintager. 
Ἐφύὔρευν Grd τρυγητήρων Hes. Scut. 293. 

Tpiynpipis, ov, 6, 7, uvarum vel frugum 
ferax : producing grapes or fruits, Οὐτέ rpi'yg- 
pdpos ἥδε Hom. Apoll. 529. Syn. Καρπῦφὺῦρῦς, 
εὐκαρπῦς. 

Toiyiküs, ἢ, ὅν, facibus perunctus, comicus: 
daubed with lees of wine, comic. Tpiyitots 
ὅ δίδάσκολός ἡμῶν Acharn. 628. 

τρὕγδδαίμων, dvds, ὅ, daemon os feecibus 
perunetus : a poor wretch of a comic poet. "Arép 
οἱ τρύγδδαίμονξἕς οὗτοι Nub. 2956. 

Tpiyorrds, ov, 6, colum vinarium : a wine- 
filterer. Κιττοῦ τρὕγοίπου πρῦδατϊων βληχω- 
μένων Pax 535. 

Tpvyivew, See Θρυγᾶνδω. 

Τρύὕγῳδϊα, as, 3, comcedia: comedy. Μέλλω 
πἔρϊ τῆς mÜAEws τρὕγῳδϊαν ποϊῶν Acharn. 499. 
Syn. Κωμῳδῖα. 

Tpiy@dixds, 3, ὅν, comicus: comic. ^HA6es 
πῦὔθεινὴ μὲν τρὕγῳδϊκοϊς xépots Acharn. 886. 
SYN. Tpvyixds, Kaumdikds, κωμϊκῦς. 

Tpirywdds, οὔ, 6, actor vel poéta comicus: 


a comic poet or actor, Vesp. 1537. See 
above. 

Τρυγὼν, ovis, 7, turtur : a turtle-dove. Τρυ- 
yyóvés εκκναισεῦντὶ Theoc. 15. 88. ; 

Tpó(o, lon. imp. τρύζεσκδὄν, strideo : to 


whine, squeak. ‘Qs μή μοι τρύζητὲ I. 311. 
Theoc, 7. 140. Syn. τρίζω, yitiptGw. 

Tpdun, ns, 1j, foramen a terebra ; veterator: a 
hole made by an auger; an old knave. Kpéis 
κρὕτἄλον Kivddos τρύμη Nub. 447. Syn. Tpvrá- 
viv, ἄπύτριπτὅς, τρίμμᾶ, πᾶνουργῦΞ. ; 

Τρὺξ, τρῦὕγὅς, 3, vinum recens ; faex ; scoria : 
new wine; lees of wine ; dross of metal. ‘O¢wy 
τρὕγὸς rpücis épiwv mépiovcias Nub. 50. Er. 
Γλύκεϊα, μέλϊηδὴς, πᾶλαιὰ, TAMPA, νξύπλουτῦς. 

Τρύπᾶνδν, ov, τὸ, terebra: an auger, Τρυ- 
müvd ol δὲ τ᾽ ἕνερθέν ι. 385. Syn. Τρύμη, 
τἕρετρῦν. 
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Τρυπᾶω, terebro: to perforate. 
τρυπῷ ddpd vílüv i 384. 
(obs. in pres.), mépaívo. 3 

Τρύπημᾶ, ards, τὸ, foramen: an orifice. | 
Mndéuias ἢ τρύὐπημᾶ kévóv Eccles. 624. Syn. 
Orn. 4 

Tpvodvwp, pds, homines atterens: man- - 


‘Os 9  óré Tis 
Syn. Tépéw, Tpéc 


wearing. Philoct. 208. See below, and Mé- 
γάνωρ. n 

TpvoiGiós, ov, 6, 7, vitam vexans: life- | 
harassing. Καὶ φειδωλοῦ καὶ TpvoiGíov Nub. | 
420. Syn, Aviapis, χἄλἔπὅς, λυπηρῦΞ. 


Τρυτᾶνη, ns, 7, trutina: a balance, Ei 7 
μὶἄρὰ φἄλαιν᾽ éxovaá rpvrüvqv Vesp. 39. Syn. | 
Ziyüs, TüXAavróv, σταθμή. | 

Tpiparcd, as, 1, galea tres conos habens: a | 
helmet having three cones. Καὶ AevkóAóQovs — 
TpíQüAclas Ran. 1016. Syn. see Képiis. E». 
Ava@mis, immoupis, φἄεινὴ, AcvküADQas, ἱππό- | 
Küpós, τρίπτῦχδς, χαιτήεσσᾶ. : 

Tpipaw, Tpipépaivoua, luxurior ; abundo : to 
live luxuriously ; to abound. ^Ap' ody τρύφῶμξν 
Seod (monosyll.) κἄτασκευην Bie Eur. Sup. : 
225. Vesp. 686. See below. Syn. ‘ASpivduar, 
ϑρύπτω, ἄσελγξω, σπαργἄω, ὕϑρίζω, ἄσωτεύδ- | 
μαι. | 

Tpdépós, à, ὅν, mollis, delicatus: soft, deli- ' 
cate. ‘OO mpü6às tpipepdy τὶ διἄσδλδιεώνϊ σον — 
Vesp. 1169. Syn. Τρύφῷν, dmràAós, apis, 
ἄσωτὅὄς, ἄσελγῆ». : 

Tpioh, ἧς, 7; Τρύφημᾶ, ards, τὸ, luxus, 
fastus: luxury, wantonness. Εγκᾶἄθυθρίζειν τρῦ- | 
φαῖς Troad. 990. Iph. A. 1050. Syn. XA107,. 
àGpücUv9, σπᾶτἄλημαᾶ. 

Tpipds, es, τὸ, fragmentum: a fragment. | 
Τὸ δὲ Tpipds éumécé πόντῳ δ, 508. 
Θραῦσμᾶ, ἄπδκομμᾶ. 

Tpixmpüs, ov, ὃ, 1, attritus: worn, ragged. | 
Tpixnpa wept TpÜxmpóv eiuévmv xpóa "Troad. j 
498. Hic tamen locus nihil de quantitate | 
statuit. Nec scio alterum apud poétas ubi | 
occurrit, Prima in Tpuxvós est brevis in loco ! 
infra citato ; sed in Tpvxós est longa. : 

Tpuxvis, ἢ, ὅν, mollis: soft. ‘A dava dE | 
τρῦχνά Theoc. 10. 37. Syn. Μᾶλᾶκδς. 

Tpbxós, éós, τὸ, pannus lacer: a torn gar-- 
ment, rags... Tá ποῖά τρύχη μῶν ἕν ois Oweds — 
ὅδί Acharn. 418. ὅυν. ‘Pads, ῥᾶικωμᾶ, paxidv, 
τριδώνϊδν, τρίΐδων. q 

Tpvxw, Τρυχὅω, Τρύω, attero: to wear away. - 
Ἢ τ᾽ à» mpvxóuévós mép a. 288. Mimnerm. — 
2.12. ““Τρύω primam producit. Frequentius - 
est in compp. αποτρύω, κατατρύω. Apoll. R. 1. 
1174. Τετρυμένα γούνατ᾽ ἔκαμψεν."  Blomf. ad — 
P.V.27. Syn. Teípo, εκτρίδω, πϊέζω, εκτήκω, 
KüTi TpUxc. 

Tpwás. See Τρωϊκὸς. 

Tpáés, wy, οἱ, Trojani: Trojans. Agam. 66. — 
Syn. Δαρδᾶνϊδαι, Λαδμἔδοντϊδαι. Er. AyQtvüpés, 
ἱππῦδᾶμοι, μἔγᾶθυμοι, ὕπέρθυμοι, ἄγαυοὶ, dAri-- 
μοι, ἄολλξξς, δειδήμδνἔς, ἔπϊκουροι, KevTspes 
ἵππων, μέἔγᾶλήτδρἔἕς, THAEKANTOL, ὕπερφιἄλοι, — 
φϊλοπτολἔμοι, ἄγἔρωχοι, ασπισταὶ, evyévels, — 
χαλκὔχϊτων ἔς, ὑπέρηνδρξοντἕς, δαρσᾶλξοι, δειλοὶ, 
ἄρηϊφϊἴλοι, ϑδωρηκταί. 

Tpwyarjid, cv, τὰ, bellaria: sweetmeats. 
Tpa'y&Alev kal μὴ ᾽φαίρει Pax 772. Syn. Tpà- 
γήμᾶτᾶ, Exipsphuara, 

Τρώγλη, ms, ἣ, caverna : 
Batr. 53. i 

TpwyAddirys, ov, ó, qui foramina seu cava 


a hole. Hom. — 
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habitat: one who inhabits holes. 
δὲ uér' avrüv Hom. Batr. 205. 
‘TpwyAddiw, cavernam subeo : to enter a hole. 


x 1 kal τρώγλδδυύοντἄ Hom. Batr. 53. 
— Tpóyw, Ew, a. 2. érpiyóv, rodo: to gnaw, 


Τρωγλῦδὑύτης 


eat. Pax 1924. Syn. Kürürpóyce, εσθίω, 
non. 
— "Tpeiás. See below. 


- Tpoliós, Tpdids, Tpgüs, a, ὅν; Tpwits, Tpwis, 
ἄδύς, ἡ, lrojanus: Trojan. Τρωϊκῆς εξαίρετον 
Androm. 15. Oto Tpdiot trot ©. 106. Eur. El. 
1077. Tivá Τρωϊάδων (anap. monom.) Hec. 94. 
"Tpáés καὶ Tpeábés Ω. 704. Ev. of Tpwadés : --- 
Ἑυπλύκαᾶμοι, BadvKoATOL, ἑλκἔσϊπεπλοι,  TÜAD- 
ἃς 

μοχθοι, &icéxirevés, δδόρίκτητοι. 

- TpdiAUs, ov, ó, Troilus: one of the sons of 
Priam. Tpdirdy inmisxdpyny Q. 257. 

- Tpeiós. See Tpoikós. 

_ Tpéxrns, ov, 6, vorator ; impostor: an eater; 
aknave. £. 289. Syn. Πᾶνοῦργῦς. 

τρῶμᾶ, i.q. Tpadud. Schaf. in Steph. ed. 
Valp. citat Jacobs. Anthol. 7. 271. 

— "fpáus, i. q. Τραῦμᾶ. Pind. Pyth. 4. 483. 

- "Tpetáprns, ov, /Eol. αὖ, 6, panis rosor: ἃ 
gnawer of bread. Hom. Batrach. 28. 

- Teóiiuüs, ov, 6, 7, edulis: eatable. Φοιτῇ σι- 
voutva τὰν τρώξϊμόν Theoc. 1. 49. Svx. Βρώ- 
giuós, ἔδώδιμὅς, ἔδεστὅς. 

- TpQüs. See Tpwikds. 

Τρωπᾶω. See Tpoméc. 

— "Tpiss, ὥδς, 6, Tros. Tpad δ᾽ ἄλαστῦρϊδην Ὑ. 
. 463. Er. Áuóucv, μέγἄλήτωρ. 

- πρωτῦς, ἢ, ὅν, vulneratus; vulnerabilis : 
wounded; vulnerable. Helen. 809. 

- Tpóce. See Titpdcrw. 

Twyxüáve, fut. τὔχήσω and Tevédua, sum ; 
| eontingo; adsequor: to be; to happen; to 
‘reach, hit. Τὴν δ᾽ ὅπως érbyxóvev Hipp. 933. 
“Kara ζωστῆρα, τὔχήσας M. 109. Syn. Εἰμὶ, 
trdpxw, συμβαίνω, evrv'yxàvo. 
| — πυδείδης, ov, Aol. ad, 6, Tydides: the son of 
 "Tydeus. Τυδείδην δ᾽ ovk àv γνοίης E. 85. 
| ᾿πυδεὺς, ἕως, 5, Tydeus: one of the seven 
! chieftains at Thebes, and father of Diomed. Eyw 
δὲ Τυδεῖ κεδνόν Sept. Th. 403. Ep. Adippav, 
peyá6vpós, SovpiAUrOs, KpaTepds, mEveTTOAEMOS, 
ὄχ᾽ ἄριστὅς, üryavüs, ἱππόδαἄμὅὄς, Αἰτώλϊδς, Owet- 
| Gdns, ἱππηλᾶτης, ἱππότης, σἄκεσπαᾶλδε, μικρός 
δέμᾶς αλλᾶ μᾶχητὴς, TPITOASS φὄνου. 

- TUxí(w, polio: to polish. Τούτους δ᾽ erin. 
Gv αἱ kpékes τοῖς puyxéow Av.1138. Syn. 
Hew. 
᾿ ηὐκισμᾶ, ards, τὸ, edificium: a building. Ka- 
wy δὲ τὔκίσμᾶτα, Φοίθου Troad. 814. Syn. 
᾿ Οικδδόμημᾶ. 
᾿ Τύκῦς, ov, ó, instrumentum ferreum quo lapi- 
cide utuntur ad poliendos lapides: an instrument 
“used in polishing stones, Kat τὔκοις ἡρμοσμένα 
Heracl. 940. 
Τυκτῦς, ἢ, ὅν, fabricatus: made, artificial. p. 
206. Syn. Ποϊητὅς. 

-— TUA, as, 1); Tors, ov, ὁ, callus: hard brawny 
| skin produced by labour. τὰν τῦὔλαν logfvixe 
|! Acharn. 954. Tirwy ψὄφούντων Acharn. 553. 

 Brasse adds however in a note: ** The penult. 

οἵ Τύλη is generally long: cf. Lucill. 52." 

Lu TUAów, callosum reddo: to render callous. 
Térirwpévis ενδῦθὶ χεῖρας Theoc. 16. 32. Syn. 
ZkAnpóc, πἄχύνω. 

TipSevps, ards, τὸ, sepultura, sepulerum : 

ial, tomb, Antig. 1220. 
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TuuSetw, sepelio: to bury. Helen. 1244. 
Syn. Θάπτω, rUuSÓv xév, and moíéc. 

Τυμβήρης, es, 6, 7, sepulcralis : sepulchral. 
Thesm. 889. Syn. Τυμθῦχδδς, ExirupSidios, τυμ.- 
Θὔχωστόὅς. 

Tuu6ds, ov, 6, bustum : a tomb. Med. 1206. 
Syn. Χῶμᾶ, TASS, σὴμᾶ, TAPpSs, YHAdPbs, τυμ- 
65xoH. E». Ἀμύμων, evpis, ἔπϊεικὴς, meyas, ὑψη- 
Aós, axpds, avdpoxuntis, mÓAUkAavTOs, ξεστῦς, 
Téods, κοϊλὅς, Epinvdys. 

TupnS3x oy, ἧς, 7, tumulus: a tumulus, a tomb. 
ᾧ. 323. Syn. TóuSós, χῶμᾶ. 

Tupésx ods, ov, ὃ, 7, adgerens tumulum: throw- 
ing up atomb. Sept. Th. 1024. 

TupSdxwords, ov, 6,7, in tumulum adgestus: 
dug up so as to form a tomb. Antig. 848. 

TupSdpixés, ov, 6, sepulcri violator : a robber 
of graves, a resurrection man. Πρὸς mürpós τυμ- 
Gópíxos Ran. 1179. Ex». AwmdditTns νεκρῶν. 

Τύμμᾶ, &rüs, τό; Tiwh, js, 7, ictus: a blow. 
Theoc. 4. 55. Apoll. 3. 848. See Timós. Syn. 
Πληγὴ, κροῦμᾶ. 

Τυμπᾶνισμῦὔς, οὔ, 6, tympani pulsatio ; excru- 
ciatio: the beating of a drum; a torture. Xó 
τυμπανισμὸς xoi πὔκνοι Ξἄϑάζϊοι Lysist. 389. 

Tipravov, Τύπᾶνδν, ov, τὸ, tympanum ; palus 
ad quem devincti plagis czedebantur; fustis: a 
drum or timbrel; a whipping-post ; a club. 
Mérá ταῦτ᾽ éxüpiGdvri(? ὅ δ᾽ avrQ τυμπάνῳ Vesp. 
119. Ἢ kpóráAcv τὕπᾶνων τ᾽ iáx/j Hom. Hymn. 
13. 3. Er. Bupodtiviv, Bupcürévés, énixópióv, 
BapvSpouov. 

Τυνδᾶρειδς, a, ὅν, Tyndareus: of Tyndarus. 
Τῆς Τυνδᾶρείας παιδός Orest. 368. 

Τυνδᾶρξῦς, ον, Τυνδᾶρξως, w, 6, Tyudarus: a 
king of Sparta, and husband of Leda. Τὴν Tvv- 
Bápéov πᾶρἄκοιτιν A, 297. Helen. 17. E». Kpà- 
τἔρόφρων. 

Tuvdapidns, ov, 6, (2) Τυνδᾶρὶς, idds, ἢ, Tyn- 
daro satus vel sata: (1) the son, (2) the daughter 
of Tyndarus. Παῖδες Tuvddpida Helen. 1496. 
471. Syn. see Κάστωρ. 

Τύνη, Dor. pro Zi, q. v. 

Tuvvüs, 3j, ὅν, et Tuvvovrücl, tenuis, parvus: 
thin, little. Theoc. 24. 137. Nub. 876. Svw. 
Mukpüs, παῦρὔς, óXi'yós, τυτθῦς. 

Τυντλάζω, glebas frango: to break the clods, 
Pax 1148. 

Tindvov. See Τὐμπᾶνδν. 

Tómf. See Toma. ! 

Tinis, 155s, 7, malleus: a hammer. Op@ds 
ἔπὶ στἔλξῇ τὔπιδος βᾶρῦν Apoll. 4. 957. Syn. 
Σφύρα, ῥαιστήρ. 

Firds, ov, 6, forma: a print, figure. ‘Os 
ἡδῦς ev πόρπακϊ abs κεῖται TUTOs Troad. 1186. 
Syn. Ἐὔπωμᾶ, κόμμᾶ, oxime, dds, εἰκών. Ep, 
'H6371js, γραπτὅς, σὶδηρδνωτὅς, χρυσδκόλλητῦς, 
eparos. 

τύπτω, f. τύψω et τυπτήσω, verbero: to beat. 
Nub. 441. Ov ydp μέ τυπτήσεις, &c. Plut. 21. 
Syn. Πλήσσω, παίω, κρούω, ἄράσσω, κόπτω, πᾶ- 
τάσσω. 

τύπωμᾶ, ἄτὅς, τὸ, figura; vas: figure, fashion ; 
an urn. Soph. El. 54. See Timés. Syn. TUmós, 
dyyós, TeUxós. 

Tipavvebw, Tüpasvée, regno: te hold the so- 
vereignty. Ἢ τῦὔραννεύων x8óvós Helen. 785. 
Med. 963. Syn. ‘Apxw, κρἄτξω, κυρϊεύω, βᾶσϊ- 
λεύω, δεσπόζω, ἄνάσσω, κοιρᾶνξω. 

Tüpavviküs, ἢ, ὅν ; Τύραννδς, ov, 6, 7, tyran- 
nicus : of a tyrant or Sue monarch, royal, 

Ff 4 
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Eis S$póvovs τὺὐραννικούς lon 1572. Androm. 3. 
See below, Syn. Apxixés. 

Tipavvis, tds, 7, regnum : absolute power, so- 
vereignty. Τῆς tipavvidos xàpw Hipp. 1024. 
Ted ἔμὴν tipavvida Orest. 533. Syn. ἀρχὴ, 
κοιρἄνϊη, δεσπὄτεία, βᾶσϊλεία. Ev. IIOAUOXAOS, 
tod0éds. Pur. Μήτηρ adiktas. 

Tüpavrvós, ov, 6, 7, tyrannus: a sovereign, a 
tyrant. Ovdev rüpávvov δυσμὲν ἐστἔρον πόλει Eur. 
Sup. 439. Syn. BáciAeUs, ἄρχων, ἄναξ. Ep. 
Zeuvós, λαμπρός, uóküpiós, BapSapss, wuoppwr, 
Onuo60p0s, kpürépós. 

Tüpavvüós, adj. See the word Tipavvikds. 

Τυρθάζω, turbas excito : to disturb. Pax 1007. 
Svw. Tépdoow, SdpiSew, QiAOveucéc. 

Τύρευμᾶ, ards, τὸ, et Tupds, o), et Tupdes, 
evTés, 6, caseus: cheese. Πηκτοῦ γἄλακτός T 
ov cTmüviüá τυρεὐμᾶτα Cycl. 190. Καὶ τυρός 
ómias εστὶ kal Bods yada Cycl. 136. ^Qvov kal 
Tupóevrá (trisyll.) μέγαν λευκοῖδ γἄλακτος 
Theoc. 1. 58. Syn. Πηκτὴ, τρὔφᾶἄλϊς. Er. 
Orlds, avyciós, vébmmkerós, &máAós, πίων. 

Tüpiós, a, ὅν, Tyrius: of Tyre, Tyrian. Φοι- 
viküryévoUs παῖ τῆς Tüpias Eur. fr. Cret. 2. 1. 

TupóyAUQUs, ov, 6, casei rosor: a gnawer of 


cheese. TupdyAtpov vios μἔγδαλήτορός Hom. 
Batr. 136. 
Tupüeis. See Τύρευμᾶ. 


Τυροκνηστὶς, i00s, 7, radula caseo radendo: 
ἃ cheese-scraper. Ov στήσὅμαι λξαιν᾽ Ext τυρὅ- 
κνήστϊδος Lysist. 231. See below. 

TupüvcoTÜs, ov, ὃ, 7, dorsum habens ex caseo: 
cheese-backed. Κἀμοὶ πλᾶἄκοῦντος τυρὄνωτον δὸς 
KükAov Acharn. 1124. 

Τυρδπωλξω, caseos vendo; examino: to bea 
cheesemonger ; to weigh. Ανδρῶν ποϊητῶν τυ- 
ρὅπωλῆσαι τἔχνην Ran. 1369. 

TupómÓAms, ov, 6, caseorum venditor: a 
cheesemonger. Eq. 854. See above. 

Tupós. See Τύρευμὰᾶ. 

- Tvpemviküs, 7, bv, Τυρσηνὶς, 155s, ἢ, et Τυρ- 
onvos, ὅν, l'yrrhenus : Tyrrhene, Tuscan. Χρὴ 
μένειν Τυρσηνϊκῆς Rhes. 985. Aéauvàv ov γὕναϊκᾶ 
τῆς Τυρσηνῖδος Med. 1339. 1356. 

Τυρὼ, ὅδς, ἢ, Tyro: the daughter of Salmo- 
neus. ‘Ev@’ ἤτοι πρώτην Τυρὼ iov A. 234. 

Tur0Us, ἢ, ὅν, parvus: little. a. 495, Syn. 
Mixpés, óAi'yós, Bouós, Tvvvós. 

Tipadvids, a, ὅν, Typhaonius: of Typhoéus or 
Typhon. Καυκᾶσοῦ ev κνημοῖσὶ Tipadvin oti 
πέτρη Apoil. 2. 1214. 

Τύφάων, óvós, Tipdy, Gros, Tipweds, ἕως, 
Τυφὼς, w, ὃ, Typhon, Typhoéus: a famous 
giant. - Δεινόν τ᾽ apyadéov τέ Tipddva, Hom. 
Apoll. 307. P. V. 362. “O6% φασὶ Tipwéds B. 
783. Toióvóé Τυφὼς εξᾶναζἔσει X0Xov P. V. 378. 
* Attici Τυφὼς plerumque adhibebant, ceteri 
Τυφὼν, teste Meride.” Blomf. Gloss. P. V. 362. 
Ep. Oovpis, ExaroyKapnvis, Tpicwuaris, aypids, 
ἕκᾶτογκἔφδᾶλας, KE, moAvKApHYOS, γηγξνὴς, 
σμερδᾶλξὄς, TEAWP. 

TüoAUmOvs, mT000s, cecum pedem habens: 
blind-footed. “A 70d σὸν τὔφλδὄπουν Oépümev- 
μᾶσϊν Phoen. 1565. 

TUQAÓs, ἢ, ὅν, c:ecus ; qui non videtur: blind ; 
not seen, TUpAóv τὔφλῷ στείχοντα Hee. 1033. 
Syn. ÁAdUs, i pávijs, τὐφλώδης, τὐφλώψ. 

Tuprdw, dow, cecum reddo : to blind, "Oyu 
τὔφλώσας ovk ἄγαν σφ᾽ ἕπήνἔέσα Phoen. 776. 
Syn. Ἐκτύφλδω. 

Tupiyépwy, ovrüs, ó, fastuosus senex: a dis- 
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dainful old man. 'Tv$yépev εἴ kàvdpuooTos. | 
Nub. 898. Syn. Tupédavis. EN 

Τύφω, fumum emitto; ardeo: to emit or | 
cover with smoke; to burn. Κἄτυφξ κἀνέπτυξ | 
Antig. 1009. Syn. Κἄπνίζω, κἄπνῳ φύρω, καίω, 
μᾶραίνδμαι, φλἔγω. | 

Τύφωεύς. See Τύφάων. 

Τυφὼς, à, δ, procella acrior: a violent tem- 
pest. Also the giant Typhon. See Τύφάων. 
MéyàAo τυφῷ καὶ πρηστῆρι Lysist. 974. Syn 
‘AEAAG, λαίλαψ, SUcAAÓ, κἄταιγϊς. | 

Τὔχη, «s, 7, fortuna: fortune. Τὴν Tix 
αυτὴν Aéyois Hec. 774. Syn. Xuvrixia, evrÜxia 
mémpcejévm, ευδαιμὄνϊα, SvoTixia, συμφδρὰ, TH 
συμβαῖνόν, Ep. Áyá09, μᾶκαιρᾶ, ϑραυσάντυξ, 
μἔγἄλη, Gwpds, αἰσχρὰ, ἄφἄνης, SvoTixhs, üv- 
έλπιστὅς, TÜpavvüs, ευδαίμων, Bapiworpss, ἄβδϊω 
TOs, δυσπᾶλαιστῦὅς, βᾶἄρεϊδ, oucrpà, χθὄνϊδς, ἄναΎ 
καία, ευμήκης, πρδσαὐλειδς, püküpia, acbevys, 
πὔλύυστονδς, λαμπρὰ, ἀστᾶἄτὅς, KAKOTOTMOS, TH= 
λυφθῦρδς-, γλῦκεϊᾶ. 

Tixnpds, ἃ, ὅν, fortuitus ; fortunatus: hap- 
pening in ἃ chance manner; fortunate. Agam. 
449. See below. Syn. Ευτὔχής. 

Tixnps, fortuito; fortunate: by chance; 
fortunately. Ayéryeiy tixnpas τᾶ Kar’ ἄγροὺς 
Aiévicia Acharn. 250. Syn. Evtixa@s, aver. 
πιστὰ. 

Tixids, ov, 6, Tychius. "Ó of Tixios Kime 
τεύχων H. 220. 

Te0d(w, dow, irrideo: to jeer. Vesp. 1362. 
ϑυν. Sxamrw, χλευάζω, Aoibüpéc, ἔρξθίζω. 

Tas, id. q. Οὕτως, 4. v. T. 415. 


o. 


‘fadés, ev, ai, Hyades: the Hyades, a con- 
stellation of seven stars. Πληϊᾶδας Ὑᾶδας TE Z. 
486. The first syllable of “Yades is long twice — 
in Euripides, Ion 1156. Electr. 466., and twice | 
short in Hesiod, Op. 233. and Fr. 60. 4., and 
once Arat. 173. 

"YüxivOivós, ἡ, ὅν, hyacinthinus: hyacinthine, 
purple. “ακινθινῷ ἀνθεῖ üuolas y. 158. Sw. 
IIopoüpéós. 

‘TaxwOds, ov, 6, et (2) ὃ, ?, Hyacinthus: (1) 
Hyacinthus ; (2) a hyacinth. Ἢ κώμοις “Ῥᾶκίνθου 
Helen. 1468. Ep. (1) Ἱμέρδεις, Αμῦκλαϊδς ; 
(2) eváüms, TUKVSS, μᾶλἄκῦδς, ανθἔμδεις, πορφὺρὅϑ5. 

"YüAivós, ἡ, ὅν, vitreus : of glass or crystal, 
transparent. EE ὕᾶλίνων εκπωμᾶτων kal χρυσΐδων 
Acharn. 74. Syn. Aaumpés. 

"YàAUs, ov, 1), crystallus; vitrum : a crystal 
glass. Aq’ ἧς 75 πῦρ ἅπτουσὶ τὴν ὕᾶλον Aeyeis 
Nub. 766. 4 

“ἡάμπολϊς, ἕως, 7, Hyampolis: a town im 
Boeotia. Kai "YdumóAiv ajupévéuovro B. 521. 

‘Tdyrids, a, ὅν, Hyantius; Boeotian. ‘AAods 
"Yavrío Ογχηστοῖο Apoll. 3. 1240. 

"Y664AAc, Aol. pro. ὕπύθάλλω, q. v. T. 80. 

‘Yds, ἢ, ὅν, curvus: crooked. πΠυγίσμᾶτὅς 
06€ τἄφείης ''heoc. 5. 43, Syn. Κυφός, καμπῦ 
Ads, yupos. 

‘PEpidw, iow, et "fGpia idc, contumelia adficio: 
to insult. Οὗτοί μ᾽ ὕδρίζουσ᾽ ὧν mdALs τἄνῦν KAI 
Orest. 430. Anacr. 57. 5. Syn. Ἐξύθρίζω, κἂθ' 
ὕθρίζω, δνειδίζω, αἰκίζω, δεννάζω, αἰσχύνω, — 

“f€pis, ἕως, ἣ, contumelia: insult, insolenc 
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&róv Ἥρας μητὲρ᾽ eis ἔμὴν ὕδριν Bacch. 9. 
*f€pis is used in the sense of “ὕϑριστὴς, Hes. Op. 
89. Syn. Auceía, ἄτιμϊα, ὑδρισμᾶ,, üDikia, Ep. 
X ὕσϊα, Grdobadds, UmépGiós, ἄλἔγεινὴη, ἄθέἔ- 


᾿ pía ios, awh, δυμαλγής. 


— “ζερισμᾶ, ἄτὅς, τὸ, injuria; ludibrium : an in- 

jury; a mockery. Orest. 1037. See above. 
Syn. "f6pís, ἄδικημᾶ, ἔπήρειᾶ, ASE, óveibós. 

— Ὑβριστὴς, οὔ, superl. "f6pwrórürós, m, ὅν, 

 eontumeliosus : insolent. Plut. 1074. Vesp. 

1809. See"f6piís. Syn. AwSnthp, Vrépfipüvós, 

 AoíBüpüs, Spacis, Bias. 

᾿ς "fépwTiüe. See P6pi(w. 

᾿ς Ὑγϊαίνω, valeo: to be well. Ορθῶς γ᾽ ὅτϊὴ 

—vüQovrés ovx ὕγϊαίνόμεν Lysist. 1228, Syn. 
Ev ἔχω, ευθηνξω, evpwotéw. 

"Yyieiá (‘Tylea), as, ?, salus: good health. 
Ἣν εὖ πράττωσ᾽ ovx ὕγϊεια μἔγᾶλη τοῦτ᾽ εστὶ 
cap ίσθι Av. 604. In hoc vs. ex anapestico et 
.paremiaco conficto, « fit longa ante liquidam 
pw. Ep. AyAdddwpds, xpvcéa, kaAA(mAOKügQÜs, 
μᾶκαιρᾶ. 

‘Tyinpés, ἃ, ὅν, et "Y»yi3js, ἔδς, ó, 77, sanus ; rec- 

- tus: sound, healthy ; right. Nem. 3. 29. Ἕλικ- 
7a κοὐδὲν Uylés αλλᾶ πᾶν πέριξ Androm. 448. 
Syn. Ασκηθὴς, ἄληθὴς, σῶς, εὐρωστὅς, eppwuevos, 
üvücós. 

‘f-ypaiyw, humecto: to moisten, water. Λευκῆς 
τἄκείσης xiovüs ὑγραίνει yias Helen. 3. Syn. 
Bpéxw, 0iá6péxc, ἄρδω, ὕδραίνω. 

"Y"ypó6UAós, ov, 6, 7, humidus: moist, wet. 
Ἢ δ᾽ ὑγρύθόλους στἄγδνας νὄὅτϊους Eur. fr. 
Chrys. 7.3. 

"Y"ypós, à, ὅν, humidus ; mollis ; viridis : moist, 
watery ; soft; verdant. “ὥροις ὕγροϊσϊν ὡς Aé- 
your wpiouevn Ion 298. Syn. Ὑδᾶτδεις, ὑδᾶτϊὶ- 
vos, ὑδρηλὅς, vOpnpós, épuopós, Evvdpds, Opócépós, 
μᾶλᾶἄκὅὄς, ὕδᾶρής. 

‘fypitns, qTós, 6, humiditas: moisture. Ῥή- 
ξεις T ἔνώμων ὑγρὅότητ᾽ évavriav Phoen. 1271. 
See above. Syn. ἱκμᾶς, ὕδᾶρδτης, V'ypácia. 

‘fypécow, madeo : to be wet. Βὅλαϊς ὕγρώσ- 
σων cmóyyós Agam. 1300.  Svw. “ἵγραίνδμαι, 
διά δρἔχὅὄμαι. 

‘Tdapis, €ds, 6, 7, aqua dilutus: diluted with 
water. ‘“Lddpet σαίνειν φίλότητι (parcemiac.) 
Agam. 771. Sywn. see "Í"ypós. 

“Ὑδᾶτηγὅς, οὔ, 6, aque ductor: a conveyer of 
water. Tis avnp vdarnyos Ἱμαῖον Call. fr. 42. 

᾿Ὑδᾶτϊνὅς, ἡ, ὅν, et “Ὑδᾶτδεις, ecc, ἔν, aquosus: 
watery. πολλᾶ δ᾽ οἷά γύναϊκες φδρξοισ᾽ ὑδᾶτϊνα 
βρᾶκη (choriamb. pentam.) Theoc. 28. 11. 
Ὡσεὶ νἔφῆἥ ὕὑδἄτόεντα Theoc. 25. 89. Syn. 
"fyypós, ὕδᾶρὴς, VdpnAds, ká0UOpUs, Evvdpds, Opó- 
Gépós, UAAGKOS. 

‘Tdarorpépys, eds, 6, 7, in aqua nutritus : 
nourished in water.  Avyeipóy ὕδἄτοτρέφξων 
p. 208. 

‘Tdelw, et "Yoéóua, celebro: to celebrate. 
Χαλκῆας μέν voelouev Call. 1.76. Apoll. 2.530. 
Syn. ‘Yuvéw, ddw, κληΐζω. 

"f6ós. See “ὕδωρ. 

“Pipa, as, 7, εἰ “ἵδρὅς, ov, 6, hydra: a water- 
snake.  Heracl.950. B.723. See “ἵδρηλῦς. 
Ep. Aepvaía, ὄλδόφρων, Awypá, ειδυϊᾶ, pupio- 

κρανὅς, appikpavis, πᾶλιμθλαστὴς, móAUQOvós, 

—.. δραίνω, ávà, lavo: to wash. ‘H δ᾽ bdpnva- 

μένη p.58. See “fipndds. Syn. Aotw, βρἔχω, 

— ὕγραίνω. 

"fbpeía, as, 4, aquatio: drawing of water. 
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“Ὑδρείης wept Ofjpiv dueuped Apoll. 4. 1767. See 
“ὕδρηλῦς. 

‘fSpedw, aquam peto: to go for water. ^H 
IIeipzjvas bdpevodueva "Troad. 208. See below. 
Syn. Ilórí(o, avTAÉv. 

‘Tdpnrds, et “ὕδρηρῦς, ἡ, ὅν, humidus: moist, 
wet. Zrüyüvás ὕδρηλὰς ws r&y εἰς γαίας τρέφῃ 
Eur. Sup. 217. Eur.fr. Beller. 17.6. Syn. see 
"Y»ypós. 

"fOpim, as, 7, vas aquarium: a water-vessel. 
$épé δεῦρό ταύτην τὴν ὕδραν VOpiapópe Eccles. 
733. Syn. Αγγεῖδν, káNris, a keUós. 

‘LSpiapspds, ov, 6, ἣ, qui vas aquarium gestat : 
à bearer of a water-vessel. See passage in 
"f Opia. 

«Ἱδρδειδὴς, ἔδς, 6, ἢ, aque similis, aqueus : 
water-like, aqueous. Helen.348. See 'Yópía. 

‘Ydpouedoved, ys, 3, aque regina: queen of 
the water. Tetvaré ‘YSp5uédovocn Batrach. 19. 

‘Tdpoppoa, ἂς, ἡ, cloaca: a gutter or sewer. 
Eis ὕδρορῥδὰν mécóv Acharn. 1186. Syn. Aió- 
pv£, διαρῥδή. 

“δρῦς. See"Topa. 

"POpóQüpüs, ov, 6, ἡ, qui aquam gestat: a 
water-bearer. Zduepiv bdpdpspor Call. 5. 45. 
Syn. "f3piapüpós, vOpoxbrós. 

"Yópoxápis, ts, ἡ, muris nomen: the name of 
a mouse. "Yópóxápis δὲ τέ πέφνξ Batrach. 224. 

"POpoxirós, ov, 6, ἡ, aquam fundens: pouring 
out water. Κρήναισϊ mop’ $0póxUrois Cycl. 66. 

“ὕδωρ, ards, et"YO0s, eds, τὸ, aqua: water. 
Καί icéy ὕδωρ φὄρξοις Z. 457.  AaGpór&rov xéei 
ὕδωρ 11. 385. Γαϊᾶν ὕδει φύρειν Hes. Op. 61. 
Syn. Χεῦμᾶ, xóà, νᾶμᾶ, ϑᾶἄλασσᾶ. Ep. ÁyAàv, 
ἁλμῦρδν, ἀσπέτὅν, iépóv, ἀκήρατον, auSpüciüv, 
καλίρῥδον, Svipépiv, κάλλιστον, λᾶβδρδτᾶτὄν, 
μέλἄᾶν, ὀμθρϊμόν, ü&rüv, χειμἔρϊὅν, ψυχρόν, γλῦ- 
Képüv, λευκόν, μέλϊηδἔς, Alápóv, σεμνόν, δινῆ ἕν, 
VOTEpOY, κύδνδειδξς, πλούσϊδν, πόταμϊιδν, ἀστακτῦν, 
iá0dpóv, dowdy, λιμναϊόν, ddOirüv, ἀφθῦνδν, 
Ovüépóv, émfjpürüv, mopdüp&Uv, móvrióv, πηγαϊδν, 
VAVAOXOY, μαρμᾶρδξν, KoupOTpopsy, kaprórükv. 

"Yéris, i00s, ἡ, Hyetis: a mountain near 
Miletus. “Yupes δ᾽ "Yéri8os koi Bu6Aidds "l'heoc. 
7. 115. 

"rérós, ov, ó, pluvia: rain. δώμᾶτὅὄς αγλᾶϊην 
Té καὶ $éroó Apoil. 2. 1076. Syn. 'Oyu6pós, 
dpdads, Bpóx), ὕδωρ. 

ηνϊα, as, ἡ, indoles suilla: hoggishness. 
‘Ynvia iambicum trimetrum concludit in Pax 894. 
Vide^Ys, ts. Syn. Mopia, ἅμᾶθϊα, twdia. 

"POXée, nugor, garrio : to trifle, babble. 
“θλεῖς ἄπερῥ᾽ ov àv didakatuny a? ἔτι Nub. 781. 
Sic tamen non determinatur prime quantitas. 
Syn. Anpéw, φλύὕαρξω, μωραίνω, στωμύλλω, κω- 
τίλλω. 

Ὑἱδὶόν, ov, τὸ, filiolus: a little son. Τό γᾶ 
υἱδῖον τηρεῖ μέ kücri δύσκόλον Vesp. 1347. 
Syn. Παιδιδν, παιδᾶρϊδν. 

Ὑἱεὺς, &ós, et gen. vids; item Tids, οὔ, δ, filius: 
a son. Πρὸς móciós T€ koi viéds c.161. Ὑἱδς 
éoió mécóvrüs Ν. 522. “Hy otpds υἱὸς KdAAÓS 
Troad. 980. Syn. Παῖς, rékvóv, TékÓs, yóvós, &nà- 
yóvós. Ἔν. Qküppós, pidds, kpürépüs, ἄριστὅς, 
ὕπέρθυμὅς, δὶὀτρέφὴς, kvBüAluós, κρᾶταιδς, δᾶϊ- 
φρων, ὀλδὶσς, καρτἔρδθυμὅς, TXETAIOS, εγχἔσϊμω- 
pos, εσθλὅς, mivirüs, ἡδώων, üpiiós, doxérüs 
Bevis, ἄγλᾶδς, dAkiuós, ἄμύμων, γαιήϊῦς, gdp. 
MEANS, ἰφθιμός, víyriós, mépikAUTUs, τοξὄφῦρῦς, 
ἄταρβὴς, Epiovvids, νδθῦς, τἄχὕς, Nis, μἔγᾶς, épi- 
κυδὴς, vymiüxós, TXETAIOS, δύσώνῦμῦς. 
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Υἱός. See TieUs. 

Yiwvds, o9, 6, nepos: a grandson. 
qécóvrüós Ν. 207.  Svw.^lvis, éyyóvós. 

"viens, ov, δ, piscis quidam: a kind of fish. 
Qébs δὲ of ἱέρός ὕκης Call. fr. 72. 

"YXaryu&, &rüs, τὸ, Ὑλαγμῦς, οὔ, 6, et "PAOI), 
fs, j, latratus: a barking. Agam. 1621. Ἐπεί 
Key ὕλαγμόν axoton 9.575. Apoll. 3. 1216. 
(See Ὑλᾶκδμωρὄς.) 

‘Acids, ov, ó, Hyleus, Οὐυδὲ μὲν Ὑλαῖον 
(απ 9. 221. 

‘YAaids, a, ὅν, et Ὑλήεις, ecc, ἕν, sylvanus: 
of the woods, woody. Oi& δὲ Shp ὑλαῖϊός Theoc. 
23.10. a.246. Syn. Δενδρήεις, ὑλόκομὅς, ἄγρϊς, 
δᾶσύῦς. 

‘Paden. 866 “ὕλαγμᾶ. 

λᾶκϊδης, ov, 6, Hylacides: the son of Hy- 
lacus. Κάστωρ Ὑλᾶκϊδης £.204. 

᾿γλᾶκομωρδς, ov, 6, 7, latrando custodem 
agens: a barking guardian. Kivés ὑλἄκδμωροι 
m. 4. Ὑ fit longa per arsin. 

“λακτξω, ὕλάσκω, et Ὑὕλδω, latro: to bark. 
'Áuovo? ὕλακτῶν δισσᾶ, Alcest. 776. Asch. Sup. 
884. Kivés ovx tAdovow π. 9. 

“Pras, ov, 6, Hylas: the companion of Her- 
cules. Avráp “ὕλαν φϊλδότητί Apoll. 1. 1324. 
Ep. Καλὅς, e00A0s, ὕὅπάων, πρωθήδης, Eavdds, 
κἀλλιστὅς, χἄρϊεις. 

'ὥλάσπκω, and ὕλάᾶω. See “ὕλακτέξω. 

“ὕλῃ, ns, 7, sylva ; lignum ; materia: a wood ; 
wood; materizls. Θηρᾷν Kad’ ὕλην Κύπρὶν 
Bacch. 677. Ὕλη is also a city in Boeotia, 
B.500: Ἤδ᾽ Ὕλην koi lléréGva. Syn. Δρυμᾶς, 
Opióv, ξύλόν, bpUyüvüv. Er. Χλωρὰ, Bá00LUAUs, 
OUceUpérüs, cilüpükünós, ἄκρύτἄτη, Bafta, δά- 
okids, παντοίη, τηλέθδωσᾶ, domérs, αζἄλξα, 
νἔδθηλὴς, woxvds, avn, ἄγρϊδς, λᾶσϊα, δὄρειᾶς, 
πῦλύδένδρξῦς, φορϑἄς, ἀξύὕλῦς. 

‘vanes. See Ὑλαῖδς, adj. 

"YAqkoírqs, ov, qui cubat in sylvis: sleeping 
in the woods. Καὶ v/jküpoi ὑληκοῖται Hes. Op. 
527. 

λητῦμῦς. See below. 

“YAnoupyis, Ὑλουργῦς, “LANTSMGs, et “TASTSpSs, 
ov, 6, qui ligna secat: a wood-cutter, carpenter, 
'Av£pés bAnovpyot Apoll. 2.80. Here. F. 241. 
Theoc. 17.9. Ψ. 114. Syn. BiAoupyds, LUAD- 
TOMOS, EVAGKOTOS. 

“‘YAnpipis, ov, ὁ, ἡ, qui ligna portat: a bearer 
of faggots. Acharn. 272. See below. 

"YAfpüs, ov, 6, ἡ, saltuarius: living in the 
woods. Afy& μὲν bAhwpol ἅπόπροθεν Apoll. 1. 
1227. 

Ὁλλῆξς, wv, of, Hyllei: a nation in Illyria. 
Apoll. 4. 525, 

λληΐς, iis, ἡ, Hyllensis: of the Hyllei. 
Αμφὶ πόλιν ἄγᾶνὴν Ὑλληϊδᾶ Apoll. 4. 536. 

“Ῥλλϊκός, 3, ὅν, et "YAAIs, δός, ἡ, Hyllieus : 
of Hyllus. Ὑλλϊκῷ εν Aimer oXEdIY ἀστ ξὅς 
Apoll.4.1125. Pyth. 1. 120. 

"CAAÍs. See "YAAIKOS. 

“λλός, ov, 6, Hyllus: (1) a river in Lydia, 
(2) the son of Hercules. “Ὑλλῷ Em’ ιχθὕδεντὶ 
Y. 392. 'lrachin. 56. Ev. (2) Kpárépüs, a0é- 
vápós, “Hpaxdclins. 

“Ὑλοδρὅμῦς, ov, ὁ ἡ, in sylvis currens : running 
in the woods, Θηρῶν τ᾽ &ypicv mó0és ὑλόδρόμων 
Thesm. 49. 

"YAküpüs, ov, 5, ἡ, sylvosus: woody. Ἐπεὶ 
ὑλδικὕμον vürós ἤλθεν Audrom. 289. Syn. see 
“Ὑλαϊδς, 
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*YAdTOuSs. See YAmovp'yüs. 

“Lroupyés. See “YAnoupyés. 

"YAóoüyós, “Ὑλὄφορθῦς, οὔ, δ, 7, qui in sylvis - 
pascitur: fed in the woods. Kal Bdds ὑλδὄφᾶἄγοιδ 
Kpéas Hes. Op. 589. Iph. T. 262. 

“Φμέδαπός, ἢ, dv, vestras: of your country. ‘O 
γοῦν χἄρακτὴρ ὑμἔδαπὸς τῶν ῥητόρων Pax 220. 

“Ὑμέναιδς, ov, 6, Hymeneus deus nuptiarum ; 
cantus nuptialis ; nuptie: the god of marriage ; 
the nuptial song; nuptials. Íóíowiv ὕμέναίοισὶϊ 
κοὐχὶ c@ppoaw Orest, 551. Syn. Táuós, γἄμή- 
λευμᾶ. Ep, Kadds, povids, ποιμνίτης, δὶκαις, 
Epdoulds, κρύφϊδς, Tdupwvds, imepdets, wKvudpds, 
πένθϊ μος, νυμφὶδιὅς, ceuvds, χἄρϊεις, ATATIGASs, 
evvdxids, mépikNUTUs, αἱνδμδρδς, νξόζυξ, ανδρὅ- 
povos. 

"fu£vaiów, uxorem duco; Hymenzum canto: 
to marry a wife; to sing the nuptial song. P.V. 
973. See above. Exp. Σὔνάπτω τὸν 'yüuóv, 
'Abc τὸν ὕμξναιδν, 

“γμέἕτἐρδς, μῦς, ἃ, dv, vester: your. Ala τῆς 
χώρας τῆς ὑμέτἔρας Av. 557. “Tua κτήμᾶτ᾽ ἔδον- 
Trés B. 140. Syn. Zoérépós, apoirépós. 

μὴν, €vós, 6, Hymen: the god of marriage. 
Pax 1332. Catullus in Epithal. Juhe facit 
primam syllabam et longam et brevem in eodem 
versu: O Hymen Hymeneé io 6 himen hy- 
mense. Qui locus ex loco Pacis jam citato 
sumitur, 

"(uréo, Ὑμνῳδέω, decanto: to celebrate in 
song. Δωρὶς ὑμνηθήσἔται lon 1590. Ion 6. Syn. 
Avupyéw, ἔφυμνξω, κἄθυμνξω, κληΐζω, κἔλἄδξω, 
ευφημξω, αινξω, ευλὄγξω, ἄείδω. Pur. Κλύταϊς 
δαιδάλλειν ὕμνων πτὔὕχαϊς. 

"Yurqrós, 3, ὅν, carmine celebratus:  ce- 
lebrated in song. Pyth.11. 93. See above. 
Syn. Evdupvis, TOADQüTUS, πέἔρϊκλῦὕτὄς. 

"fuvomoiUs, Ὑμνῳδὅς, ov, 6, 7, cantator: a 
songster. Τῆς ὑμνὄποιοῦ παϊδᾶ Rhes. 647. Herc. 
F. 394. Syn. Μέἔλῳδὅς, ἀοιδόθέτης, Ψαλτήρ. 

"Yuvüós, ov, δ, hymnus: a hymn, song. Kai 
ἄοιδῆς ὕμνον ἄκούων & 499. Syn. MEAs, ἄοιδὴ, 
wd), νόμός. Ἐ».΄Αλῦρδς, τερπνὅς, εὐἀχητὅς, ὕπὅ- 
νυμφὶδιῦς, δῦκϊμὅς, ευἄρεστὅς, δαυμαστς, ἄναξϊ- 
φόρμιγξ, δαίδᾶλδς, ἡδύξπὴς, KAVTSS, MEALynpts, 
δρᾶσῦς, καλλὶνικῦς, PIAlSs, PIASTHods, γλῦκῦς, 
γέἔραρδς, ὀρθρϊδς, Epards, Al'yUs, MNnAdvOuds, οξῦ- 
φωνῦς, μᾶκᾶἂρϊδς. 

μνῳδέω. See Ὑμνξω. 

"Yuve5ia, as, 3, hymnorum cantio: a singing 
of hymns. Γαῖαν βιᾶσθαι μᾶκᾶἄρϊαις ὑμνῳδῖαις 
Helen. 1433. ὅδε Ὑμνὸς. 

“μνῳδὸς. See “Ὑμνδποιῦς, 

‘Yuds. See "Yuérépüs. 

‘Tduovcia, as, 7, usa suilla: a grunting muse. 
Eq. 986. ὅδε Ὗς, tds, and Auovota., Syn. see 
"Pavia. 

“Ὑπαγκᾶλίζω, tow, in ulnis gesto: to bear in 
the arms, to embrace. Heracl. 42. See Δγκᾶλη. 
Syn. Αγκάζω, αγκαλίζὅμαι, κἄτασπαζὅμαι, προσ- 
πτύσσῦμαι. 

“παγκᾶλισμᾶ, dds, τὸ, ulnarum gestamen: 
an object embraced. "Troad. 759. See Αγκᾶἄλη.- 
Syn. Αγκᾶλισμᾶ, ασπασμός, πρόσπτυγμᾶ. 

“πάγω, subduco; recedo: to withdraw; to 
retire. Helen. 825. See “ἄγω. Syn. ‘Trettirye, 
ὕπεξαιρξόμαι, ὕφαιρέξω, εκκλέπτω, ὕπδθάλλω, 
ἅπαλλαττὅὄμαι, χωρξω, 

‘Tréywyebds, ἕως, ó, instrumentum fabrile: a 
trowel. Av. 1149. See Aywyn. 

‘Trddw, See below. 


TIIAE 


-. *Yarácí8e, contr. Ὑὕπάδω, succino: to sing in an 

er tone. Aivov δ᾽ tri καλὸν ἄειδε X. 570. 

Κύκλιοισί xÜpoiciv ὕπάδων Ran. 368, Syn. 

qw, 

᾿ς "zal, poét. pro Ὑπῦ, q. v. 

"Yaai0á, adv., recta: straight on. Κοιλὴ ὑπαιθᾶ 

varn Apoll. 2. 737. Syn. ‘100, evaytiov. 
‘TratOpids, a, ὅν, subdivus: under the open 

| gir. Androm. 226. See Aí6piüs. 

|. Ὑπαίθω, clam ardeo: to burn secretly. Trach. 

—1212. Syn. Αίθω, κἄτἄκαίω. 

᾿ς ὙὝπᾶίσσω, Ὕὕπάσσω, tw, subtus moveor: to 


X 


‘ 


move under. Βωμοῦ ὕπαΐξας B.310. 4.126. Aj. 


301. See Aicow. Syn. Ὑπεξέρχὅμαι, ὕφέρπω, 
ὕφορμδω, ἅπαᾶίΐσσω. 
“Ὑπᾶκουδς. See Ὑπήκδῦος. 


 Ὑπᾶκούω, audio, parco: to hear, to obey. ‘O 
δ᾽ ἄρ᾽ εμμᾶπξως ὕπἄκουσε ξ. 485. Sys. ἀκούω, 
ἄκρδασμαι, πειθαρχἕω, ἔπᾶκούω, ὕπείκω, ὕποότάσ- 
Tipo, πρὅσἔχω, πείθῦὔμαι, ευπειθξω, isto pücco. 

“ὙὙπᾶλείφω, ψω, sublino: to anoint beneath. 
“Ὑπάλειψόν εἰρήνῃ μέ TH ᾿φθαλμὼ τἄχύ Acharn. 
1029. Syn. ÉmüAclÓw, χρίω, μῦρδω. 

᾿ς "PmüAcUóua,, “πκᾶλύσκω, declinando vito: to 
escape narrowly. Τῶν ὕπἄλευδμέἔνος Süvürov o. 
275. 8.512. See below. Syn. Ὑπεκφεύγω. 

"YwüAvEis, ἕως, 7, effugium : escape. Κἄκῶν 
ὕπᾶλυξϊν ἔσεσθαι ψ. 287. Syn. Φύγὴ, PM 

“παλύσκω. See “ὕπᾶλεύδμαι. 

‘Travéxwew, Ὑὑπᾶποτρἔχω, levi motu abeo: to 
move away lightly. Eccles. 1165. (See Κινξω.) 


Eccl. 284. Syn. see Ὑὕπῦκινξω. 
—  'fmüvíáóua:, angor: to be annoyed. Nub. 


1198. See ἄνϊδω. Syn. ἄνϊαδμαι, 
ὀχλέὔμαι, δυσχἔραίνδμαι, αλγέω. 

“πᾶνίστἄμαι, exsurgo: to rise up. Nub. 989. 
Syn. Ἐξέἔγείρὅμαι. 

(0 Ὕπαντἄω, “Trayridgw, obviam procedo: to go 
τ to meet. Philoct. 719. Ilpóc0tv ὕπαντϊάᾶσας Z. 
17. Syn. ἅπαντἄω, προσκῦὕρξω, evrv'yxávo, συμ- 

Φέρῦμαι. 
᾿ς Ὑπαξῦνϊδς, a, ὅν, qui circa axem est: 

the axle. 0óyyóv ὕπαξδνϊων Call. 5. 14. 
| "ÓmümükiwqTéós, a, ὅν, clam subducendus: 

must privately withdraw. Thesm. 924. See Κι- 

νξω. 

"PmümóTpéxce. See “ἵπᾶποκινξω. 

"Ymáp, Td, visio vera: a true vision. Ovx ὄνᾶρ 
αλλ᾽ ὕπᾶρ εσθλόν T. 547. Ammonius ait: "Yap 
oveíparos διαφέρει" ὕπαρ μὲν γάρ εστιν ἢ evopryus 

ὄψις" ὄνειρον δὲ, ἢ εν τῷ καθεύδειν φαντασία. 

‘Tndpyipis, ov, 6, 7, argentifer: producing 
silver. Rhes. 967. See 'Ap'yüpós. 

“ἵπαρνὅς, ov, 3, agnum sub se fovens: 
|  rishing a lamb under ‘her. Androm.555. 
; “‘frapxh, ἧς, ἢ, initium: a beginning. 
132. Syn. see ἀρχή. 

"Ymapxós, ov, 6, qui sub alio dux est; dux: a 
subordinate commander; a commander. Helen. 
-1431. Svw.'Éwapxós, apxós, προστἄτης, ἠγἔ- 

pv, ἔπιστἄτης“. 

“πάρχω, Ev, incipio; sum: to begin; to be. 

— Οὔκουν ὕπάρχειν τἀνδὲ Rhes. 629. Syn. Εἰμὶ, 
᾿ ηἱνῦμαι, ἔπ γίνόμαι. 

‘Tracridibs, a, ὅν, sub clypeo gestatus: worn 
— under the shield. Ανδρῶν tay τὸν ὕπασπῖδϊον ΑἹ. 
1407. 

——- "frac, ἢρῦς, ἵπασπιστὴ»“, οὔ, 6, armiger : 
an armour-bearer. /Esch. Sup. 190. Rhes. 2. 
- Bvx. Ασπιστὴς, Tevxeo ipis, δῦρύφδρῦς. 
"Émacmí(w, sum scutifer; protego: to be an 


λυπέω, ἔν- 


around 


che- 


GE. BR. 


TIIEK 445 


armour-bearer ; to protect. Heracl. 217. Svx. 
Ὑπασπιστὴς εἰμὶ, βδηθξω, ἔπϊκουρξω. 


"YmacTpós, ov, 6, 7, sidereus: of the stars. 
Aisch. Sup. 398. 


“ἡπᾶτῦς, 7, OV, summus: 
TOS καὶ ἄριστος T. 258. 
ÜméprürUs, κρᾶτιστῦς, 
TUS. 

"Gmavyd(e, subsplendesco : to shine faintly. 
A poll. 9. 1377. Syn. “Ἱποστίλθω. 

“ἥπαυλός, ov, 6, 7, qui sub aula vel tentorio 
est: under an awning. Aj. 796. Svw. 'ÉvavAós, 
ενδομῦχῦς, imdareyos. 

“ὑπᾶφρῦς, ov, 6, 1, spumeus: rheumy. hes. 


highest. Θέῶν ὕπᾶ- 
SYN. "Paéprárás, κἄθ- 
μέγιστός, πᾶνύὕπέρτᾶ- 


707... See Ἀφρῦς. 

"YméyyUós, ov, 6, ἡ, sponsioni obnoxius: re- 
sponsible. Hec. 1012. See Eyy)ig. Syn. 
“Ὑπεύθυνδς. 

“Ὑπείδόμαι, suspicor ; video: to suspect; to 
see. Ion 1023. Syn. 'f$ópáe, ὕπδδλέἔπω, 
eucd Co. 

Ὑπεικᾶθω, Ὑπείκω, cedo: to yield. Soph. 
El. 361. (See Εἰκἄθω.) (ἃ. R. 625. Syn. 


Εικἄθω, eic, ὑπεξίστἄμαι, ὕπόχωρξω, συγχωρέω, 
ὕπαιπούω, πρῦσἔχω. 

"Ymeuertós, a, ὅν, cedendus: must give way. 
Aj. 668. 

"Ymeike. See Ὑπεικἄθω. 

“Ὑπειμὶ, subsum: to be under, near, 
sent. I. 204. Syn. Mapes. 

Ὕπειμὶ, subeo: to enter. Vesp. 463. 

ἽὝπέρχὅμαι, ὕφίστἄμαι. 

Ὑπείνωρ, ópós, ó, Hypenor. Καὶ 
Toieva, λαῶν E. 144. 

‘Trelrw, suggero: to suggest. Here. F. 957. 
Syn. “Ἱφηγέμαι, ὕπὄτιθημϊ, ὕπόμιμνήσιςω, πρὅ- 
ἄγδρεύω. 

ἽὝπεὶρ, poet, pro ‘Trép, q. v. 
“Ὑπειρἔσϊα, aS, ἢ, remigatio : 
"Occai Vreipéatnoiv A poll. Lua. 

"Ymeipóxións, ov, ὃ, Hyperocbides : the son of 
Hyperochus. Ἑσθλὸν Ὑπειρὄχϊδην Δ. 672. 

"Pmeipóxós, Ion. pro "Parépó xis, ov, 6, 7, supe- 
rior: superior. Καὶ ὕπείρόχὅν ἐμμέναϊ ἄλλων 
A. 783. Trach. 1096. "Yweípóxós is also a P. 
N. A. 671. Syn. 'E£&óxós, mpódépéaTépós, 
e£aípérüs, 

‘Trex, prep., ex: 
144. 

"YmékBvui, effugio: to escape from. 
μὲν Τρωϊκοὺς ὕπεξέδυν Cycl. 347. 
Syn. ἹὙπεκφεύγω. 

“πεκιλίνω, paulatim | declino : 
little. Eq. 272. See KA(vw. 
τρέπω. 

"EmekAeuSóse, clam excipio: to receive se- 
cretly. Here. F. 992. See Aauéavw. 

"Emerméume, clam emitto: to send out pri- 
vately. Hec. 6. Syn. A&0pa εκπέμπω. 

"Ywermpü0ée, et '"Ymerrpéxc, precurro: to 
outrun. 9. 125. Med. 524. 

Ὑπεκπρόλύω, clam solvo: privately to release 
from. “Ὃπεκπρδέλυσᾶν ἅπήνης & 88. See Ava. 
Syn. ὕπόλύω, exAvw. 

εὐπεκπρόρξω, profluo sub: to flow on beneath. 
Καλόν ὕπεκπρῦρξει (. 87. Syn. Προρῥέξω. 

“Ἱπεκπρῦφεύγω, εἰ Ὑπεκφεύγω, effugio : to 
escape. Y. 147. Antig. 553. Syn. Ἐκφεύγω, 
πρὕφεύγω, ἄπὕφεύγω. 

Ὑπεκσδώζω, et Ὑὑπεκσώζω, eripio incolumem e 
malo: to rescue safe from harm. Αὐτὸν ὕπεξ- 


or pre- 
Syn. 


Ὑπείνδρα 


rowing, oars, 


from under. Theoc. 22. 


IIóvovs 
See Avui. 


to xi a 
Syn. Ἵπεκ- 
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trekepiw, EntGuat, ὕπεξαιρξω. 

"Pmekriüqui, clam amoveo: to remove pri- 
vately. Androm. 310. See Ti0guí. Syn. 
“ὕπεκπέμπω. 

“ὕπεκτρέπω, paulatim declino : to turn a little 


Syn. Exod (a, 


aside. (E. C. 566. Syn. Avaxwpéw, exrpémo, 
ὕπεκκλίνω. 
Ὑπεκτρέχω. See “ὕπεκπρὄθξω. 


‘Trexpépw, clam effero: to carry away pri- 
vately. ©. 268. Syn. "Pmetépóe, ὕπεξαιρξω, 
exdépw, εξᾶἄγω, ὕπεξἄγω. 

“πεκφεύγω. See Ὑπεκπρδφεύγω. ὃ 

‘Trexxéw, effundo: to pour forth, shed. Ὑπ- 
etéxir' avrikáü Apoll. 3. 705. Syn. Ekxée. 

“ὕπεμνήμυκᾶ. See Ὑπημύω. 

"Ymévavriós, a, Ov, adversus : 
"Pmévavrioi αλλήλοισιν Hes. Op. 347. 
Évavriis. 

"Yarévep0£, et ‘Trévepbev, adv. et prep., infra : 
beneath. πΠῦόδῶν δ᾽ ὕπένερθξ B. 150. "'EO0eicev 
δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ Y. 61. Syn. Kürw0écv. — 

“ακεξάγω, subduco: to withdraw, extricate 
from. Hec. 800. See ‘Ayw. Syn. see Ὕπεκ- 
φέρω. à 

‘Tretaipew, 2. a. €iAóv, clam aufero : privately 
to take away. Hipp. 629. Syn. see Ὕπεκ- 

ἔρω. 

“πεξακρίζω, ad cacumina ascendo: to mount 
the tops of a mountain. Bacch. 667. See 
' Ákpós. 

“ἡπεξἄλεὐύδμαι, et “ἡπεξᾶλύσκω, devito: to 
shun. 3é δ᾽ ὕπεξᾶλξασθαϊ ἄνώγει O. 180. Hes. 
Theog. 615. See ἄλύσκω. Syn. Ἐξἄλεύδμαι, 
ὕπᾶλύσκω, ὕπῦὔφεύγω, ὕπεκφεύγω, εκφεύγω, 
φεύγω. 

"Ymetává&mui, transcendo : to mount up from 
under. "Yze£áváGàs 00i Κάστωρ Theoc. 22. 197. 
Syn. Ὑπέμκδυμϊ. : 

‘TretaytAéw, et “Lretaptw, exhaurio: to ex- 
haust. Ion 927. “Οππῆ ὕπεξάφύὕονταϊ Apoll. 2. 


opposite to. 
SYN. see 


985. Syn. E£avrAéw, ἄνάτλημὶ, εκκἔνδω, Umó- 
φέρω. 
‘Tretapiw. See Ὑπεξαντλέξω. 


‘fretéptw, subtraho: to draw away from, to 
rescue. Ἱπεξείρυτό $óvoio Apoll. 2. 1195. See 
Epiw. Syn. “φαιρέω, ὕπεξαιρέω, εκικλέπτω, 
ὕπεκσώζω, ὕπεκφέἔρω. 

“ἅπερ, poet. “ὕπεὶρ, praep., cum genitiv. super, 
pro, per, de; cum accus. ultra, trans, supra, 
prater: upon, for, by, from ; beyond, above. 
Ουδ᾽ ὕπἔρ αἴσαν T. 59. W. 227. : 

“πέρα, os, 1j, funis quo antenna regitur : the 
rope which manages the sail-yard, Ἐν δ᾽ mépas 
TÉ κἄλους TE e. 260. 

- ηέξραὴς, ds, 6, 1j, furiose flans : blowing fu- 
riously. "Ymépaéi icós ἄέλλῃ A. 297. 

"Ymépoibéóuo,, valde revereor: to respect 
greatly. Apoll. 3. 977. 

‘tmépalpw, excedo: to execed. Agam. 759. 

"Pmépürovri(e, ultra jaculor: to shoot be- 
yond. Av. 362. See ἀκοντίζω. Syn. "Tmep- 
€dAAw, Umépéxw, νικἄω, Vmépalpe, Urmepmaíc, 
ὕπερτείνω, ὕπερθαίνω. ι 

Ὑπέρδκρίζω, supra culmen surgo: to rise 
above the top. ^H τῶνδξ δόμων ὑπὲρακρίζει 
Eur. Sup. 998. Syn. Axpicw, ὕπεξὰακρίζω, 
ὕπερτέλλω. ; ϑ 

“ἽὙπέραλγξω, valde doleo : to grieve excessively. 
Med. 118. Syn. “Ἱπέράχθῦὕμαι, ὕπερστένω, 
ὕπερπἄᾶθξω. 
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‘Trépadyns, 5s, 6, 7, valde dolens: grieving © 
excessively. Soph. El. 176. Syn. ‘faépax6hs, - 
Bapiaryis, λυπηρῦς. soe e 

‘TrépdAASuat, et Ὑὕπερπηδᾶω, transilio: 1o 
leap beyond or over. E. 138. Theoc. 5. 108. 
Syn. Ὑπερθρώσκω, ὕπερθδρξω, ὕπερθαίνω. 

“Ὑπέραλλὅς, ov, 6, ἣ, supra alios, eximius: - 
above others, distinguished. Nem. 3. 57. Syn. — 
E£aípérüs, ἐξὄχὅὄς, UmelpUxUs, émiompuós, mpdpe- 
péoTépós, ὕπέρἔχων. 

“Ὑπὲρᾶαναιδξδμαι, pass., impudentia superor : 
to be surpassed in impudence. Eq. 1203. Syn. 
ἀναιδείᾳ ὕὑπερθάλλδμαι. 

"PmépavréAAe, supra exsurgo: to rise up 
above. Apoll. 1. 776. Syn. see Ὑπερτέλλω. 

"YmépavrAós, ov, 6, 1j, oppressus, ac pene . 
submersus (vid. Lucian. Tom.]. p. 108, 73. 
et Monk. in |. infr. c.) : overwhelmed, and al- 
most sunk. Hipp. 765. 

'"Ymépámókpívüuei, defendo, ut patronus: to 
defend. "'Ymép&mükpívm μοῦ σἄφῶς σώσεις ἔμέ 
Thesm. 186. Syn. Zivqyüpée, συνδῖκξω, ὕπερ- 
dikew. 

"Ymépációs, ov, 6, Hyperasius. Aorépios δὲ 
καὶ Αμφίων “ὕπέρασϊοὔ vies Apoll. 1. 176. 

"YmépavxOs, ov, 6, 7, jactabundus: boasting. 
Sept. Th. 479. Syn. '"Ymépkümós, ὑπέρἠηφᾶνῦς, 
μἔγδᾶλαυχήης. 

“πέραχθής. See "YmepGüpfs. 

"Ymépáx0Uuou, valde irascor: to be very in- 
dignant. Soph. El. 178. Syn. see "Ymép- 
QA^yéc. 

‘YrrepSaivw, "YmepkürüGalve, transgredior: to 
go beyond or over, to transgress. Med. 383. 
N. 50. Syn. IlápáGa(vo, UmépdAAUuoi, ὕπερ- 
τἔλξω, ὑπέρέρχὅμαι, ὕπερπαίω, πᾶρἄμείθδμαι. 

‘Trep6dAAw, super jacio; supero: to throw 
beyond or further; to surpass. Hipp. 928. 
Syn. "Ymépükovri(w, Umépéxc, ὕπερβαίνω, νικἄω, 
Ümépaípo. ' 

“Ἱπερβᾶρὴς, ‘Lmrepax Gis, “ὕὑπερθριθὴς, eds, ὃ, 3), 
pregravis: overloaded, overwhelming. Agam. 
1146. (See Bápós.) Theoc. 11. 37. Aj. 951. 
See Émiópi0fs. Syn. Αχθεινῦς, ἔπαχθής. 

"Ymep6üoia, as, 1), vagatio ultra limites : a trans- 
gression, surpassing. Antig. 605. See Mapa | 
6ácía. Syn. Πᾶραιβἄσϊα, vEpis, ἄδικϊα, küpüs, 
müpüvópta. 

"YmépGórüs, ov, 6, 7, transcendens: surpass- 
ing. Agam. 417. See ‘Aéards. 

"YmépGíós, ov, 6, 7, viribus superans ; su- 
perbus: surpassing in strength ; proud, insolent. 
᾿Αμμὶν imépSióv ἐμδᾶλέ Sdpoos Apoll. 1. 820. 
‘Trép6ids is also ἃ P. N. in Sept. Theb. 500. 
Syn. see "Poépfipüvüs. 

“Ὑπερθύλἄδην, ultra modum : immoderately. 
Γιγνώσκων μὴ Tiv oiv ὕὑπερδόλᾶδην Theogn. 
484. Syn. Alay, πέρισσῶς, ἄμετρως. ; 

"Ywep60As, ἧς, 7, quod exsuperat: an ex- 
cessive height. (E. R. 1196. 

"YmépSUA0s, ov, 6, Hyperbolus. Nub. 557. 

"Ywep6péós, ov, ὃ, ?, Hyperboreus: Hyper- - 
borean, northern. Apoll. 4. 614. Pur. De 
Hyperboreis, vid. Pyth. 10. 57—69. et Span- 
hem. ad Callim. H. Del. 281. 

"Ymep6pi0fs. See Ὑπερθᾶρής. 

“Ὑπεργάζῦμαι, clam facio: to do privately. — 
Med. 867. 

"Ymepyfipes, «e, admodum senex: very old. 
Agam. 78. 4 

‘Lrepdéhs, es, 6, 7, major timore, intre- 


THEPA 


pidus: superior to fear, intrepid. Kai Umep8éà 
δῆμόν ἔχοντας P.330. Ὕπερδξᾶ is here put 
— for Ὑπερδέξαᾶ, by syncope, as Homer uses κλξᾶ 
for kA, 

i Ὑπερδείδω, timeo valde vel pro: to fear ex- 
|. eessively or for. Sept. Th. 279. Syn. Πέρϊδείδω, 
| Vrepoó6eUua, ὑπερδειμαίνω. 

‘Trepdidwul, f. δώσω, do pro: to give for. 
Eur. fr. Erecth. 1. 40. See Διδωμὶ, 

‘Trépdixds, ov, 6, 7, admodum justus: 
ceedingly just. Aj. 1119. See Air. 
Πάνδϊκὅς, exdixds. 

: Ὑπερδὶκέω, patrocinor: to defend. Eumen. 
655. See δἴκη. Syn. "Ymép&nókplvüpau. 

‘Trepdixws, justissime: most justly. Agam. 
1367. See Δίκη. Syn. Evdikws, dikadrara. 
᾿ς Ὑπὲέρειᾶ, as, Hyperia. ἔν ευρὔχὄρῳ 
Ὑπέρείῃ (. 4. 

Ὑπέρείπω, subverto ; 
down; to fall under. 
Ππερύμαι, κἄτἄπίπτω. 

Ὑπέρεξηκοντἔτης, ἔδς, ultra sexaginta annos 
"matus: more than 60 years old. Eccl. 974. 

_ "Pmépémeuvéw, valde laudo: to praise ex- 
. eeeding]y. Eccl, 186. 

"Ymépépxópou, supero : 
Olymp. 18. 20. 

"Ymépex0aípe, vehementi odio habeo : to hate 
bitterly. Antig. 128. Syn. Ὑπέράχθῦμαι, Umép- 
aAyew, 

‘Trépexw, teneo aut surgo super; supero ; 
sustineo: to hold or rise above or over; to 
surpass; to support. Phoen. 1399. Syn. "YTep- 
φέρω, ἄνἔχω, Umépaípo, διᾶφέρω, νικἄω, ὕπἔρἄγω, 
, ὕπερβάλλω, mépiéxc, ὕπερθαίνω. 

Ὑπερζέξω, vehementer ferveo : to boil violently. 
Equit. 920. Syn. Áva(éw, εκκυμαίνω. 


ex- 
Syn. 


7, 


suecido : to throw 
Y. 691. Syn. Káràá. 


to go beyond, surpass. 


"Ymépmvópéa, as, 5, ferocia; virilitas: high 
bearing; manly spirit. Apoll. 3. 65. 
“πέρηνόρξω, ferocio, superbio: to be high- 


spirited or proud. A. 176. Syn. “Ὑπὲρηφᾶνξω, 
ὕπερφρὄνξω. 

Ὑπέρήνωρ, ὕρὅς, ferox ; superbus : of high 
spirit; proud. Apoll. 4. 212. Ὑπὲρήνωρ 15. ἃ 
EP. N. in Homer, P. 24. Syn. Ayhvwp, Vrépfj- 
φᾶνῦς, ἀλκὶμς, εὐψυχῦς. 

ὙὝπεέρησία, as, 7, Hyperesia : a city in Argolis. 
"Os s δ ‘Trépnoinvd &mévdcaüró o. 254. 

Ὑπέρηφἄνξω, superbio: to be proud. Ταῦθ᾽ 

trépnpaveovrés A, 693. Syn. "Ymépmvüpécw, 
- ὕπερφρὄνξω, kürüdopüvéw, Meya d$póvée, &Xa(ó- 
γεύδμαι, ἄγἀάλλδμαι. 
- "Pmépüjpüvós, ov, 6, 7, superbus: gallant, 
- proud, insolent. P. V. 411. Seeabove. Syn. 
-"Parép6iós, tréphvwp, üryépw xis, ὕπεραυχὅς, ὕπερ- 
| QiáAs, ü/yavós, ὕπέρφρων, ὕπέρθυμὅς, ὕπέρ- 
OAs. 

“ἵπερθέ, et "Ymep0év, adv. et prep., supra: 


above. Móx6wv ovk ἀλλὅς ὕπερθεν Med. 650. 
-Cum genitivo Eurip. Bacch. 892. : ὕπερθξἕ 
μόχθων. Syn. Ἐξύπερθἕν, ἄνω, ἄνωθξν. 
Ἵπερθξω, pretercurro: to outrun, 
..194. Syn. see Ἵπερτρἔχω. 
Ὑπερθνήσκω, morior pro aliquo: 
one. Androm. 498. 
᾿ς Ὑπερθύρξω, “ἵπερθρώσκω, super exsilio: to 
leap over, to hover over. M. 53, Hec.81l. 
Bs "YarépdAA pan, ὕπερτέλλω. 
᾿ς ὝἽπερθρώσκω. See above. 
“Ὑπέρθυμῦς, ov, 6, 7, valde animosus: spirited. 
Ὑἱᾶς ὕπερθύμους M, 128. Syn. Meyardpuxis, | 


Androm. 


to die for 
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»yevvaiós, mpü0vuüs, ὑπέρἠφᾶνὅδς, εὐθυμός, δυμώ- 
ons. 

“περθύμως, animose; iracunde : 
angrily. Eumen. 827. See above. 
θύμως, ευτόλμως-. 


spiritedly ; 
Syn. IIépi- 


"Ywep0Upióv, ov, τὸ, limen superius super- 
liminare : the transom over the door. Ap'yüpéov 
δ᾽ Ep ὕπερθὕρϊον η. 90. 

‘Yrépinui, ulterius mitto : to overshoot. 
9. 199. See “Inui. 

‘Trépucraivduct, subsulto prz letitia: to leap 
for joy. y.3. 


“Ὑπὲρίπτᾶμαι, “Ὑπερπῦταῦμαι, et “ὕπερπέτῦμαι, 
supervolo: to fly over, x.280. Theoc. 15. 120. 
‘Yreprérouat Schaef. in Steph. ed. Valp. arcessit 
ex Jacobs. Anth. 11. 130. 

"YmépíoTrüuoi, et "YmepoTüréc, tueor: to de- 
fend. O)rís ἄνὴηὴρ Vmépíor&ároi Soph. El. 188. 
Ξυμμᾶχων ὕπερστᾶτεϊ ἄλβ ἢ, Sup. 347. Svw. 
Πρδίστἄμαι, βδηθξω, ἄμύνω, ἔπαρκξω. 

‘Trépicrwp, dpds, supra modum sciens : know- 


ing above measure. Soph. El. 850.  Svw. 
"Paépoóoós. 
Ὑπέριδνϊδης, ov, 6, Hyperione satus: the son 


of Hyperion, the Sun. Θύὕγἄᾶτηρ Ὑπέριδνϊδαο 
Hes. Theog. 1011. 

‘Trépicxw, porrigo : 
Apoll. 3. 985. 

“Ὑπὲρίων, ὄνδς, 6, Hyperion pater Solis ; Sol et 
ipse (vid. Damm. Etym. et Real. in v.) : Hype- 
rion the father of the Sun; the Sun. "Ymépíóvós 
ev φίλότητι Hes. Theog. 374. 

"Ymepkduveo, valde vel pro aliquo laboro: to 
labour or be distressed greatly orfor. Bacch. 951. 
Syn. Πρδὅκάμνω, ὕπερπόνξω, ὕπεργάζδμαι. 

“Ἵπερκᾶἄτἄθαίνω, See “περβαίνω. 

"Ymépkómós, ov, 6, 7, nimis jactabundus : too 
boastful. Sept. Th. 387. Sw. see "Ymépavxós, 
and AAd(wy. 

“Ἵπερκὅπως-, supra | modum : extravagantly. 
Choéph. 130. Syn. "YmépnQüvos, Umepuerpows. 

"Ymepküpéc, exsaturo: to oversatiate. Theogn. 
1154. 

"Ymepkpéuávvuui, f. dow, et Ὑπερκρέμᾶμαι, 
suspendeo: to hang over. Olymp. 1. 89. Theog. 
1016. See Κρέμάννυμί. Syn. Avaxpeudw. 

"Ymeprráóuo:, abunde possideo: to possess 
abundantly. Soph. El. 217. Syn. Προσκτᾶἄδμαι, 

Ὑπερκύδας, avrüs, summa gloria insignis: 
most glorious. “Ἵπερκύδαντᾶς Ἀχαιούς A. 66. 
See Donnegan, Lex. on this word. Syn. Ὑπέρ- 
Aaurmpós. 

"YmépAajmpós, ov, 6, 7, valde splendidus: ex- 

cessively splendid. Nub.572. Syn. Πόλὔφεγ- 
vis, mpoparns. See above. 

‘Trepuatvduat, supra modum insanio: to be 
outrageously mad. Ran.776. Syn. Expatvoua. 

"Ymepuáxéce, pro aliquo pugno: to fight for, 
Ag 1346. See Μἄχη. Syn. Mpduaxica, βδηθέω, 
ὕπὲρίστᾶμαι. 

“πέρμέἔγᾶς, μἔγδἄλη, μἔγδ, premagnus: im- 
mensely great. Eq. 158. See Méyas. Syn. Πέ- 
Adpíós, μέἔγιστὅὄς, domérós. 

Ὑπερμξνξω, viribus praepolleo : to be mighty. 
7.62. Syn. ‘Trépéxa, ὕπέρισχύω, ETLKPATEW, 

"Ymepuévis, eds, 4, ny viribus prepollens : 
mighty. P. 362. Syn. ‘Treipoxos, μἔγᾶλοσθξἔ- 
vis. 

"Ymepuerpos, supra modum : immoderately. 
Γίγνωσκέἕ τἀνθρώπειἄ μηδ᾽ ὕπερμἔτρως Eur. fr. 
]n.21. Syn, ἄμξτρως, ὑπερθύλἄδην, ἄκρᾶἄτῶς, 


to stretch over or forth. 
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‘Trepunkns, eds, 6, ἢ, prelongus : exceedingly 


long. P.V. 611. SYN. MàxkpórürÜs. 
Ὑπερμνήστρα, as, n, Hypermnestra : one of 
the fifty daughters of Danaüs. Nem. 10. 10. 


Pun. Móvóynóóüv ev k0AéQ κἀτασχοῦσᾶ Eipés. 
^ Ὕπέρμδρῦς, ov, 6, 7), preter fatum : premature. 
B. 155. 

ὙὝπερνδξω, insuper cogito : to consider besides. 
(E.C.1741. Sxx. Émiviéo. 

“Ὑπὲρδπληέστᾶτῦς. See ‘YrépomAds. 

Ὑπὲρύπλία, as, , superbia : pride, insolence. 
Hs ὕπὲροπλίῃσί A. 205. Syn. "Émépmvüpéa, 
GAraCovela, 

"YmépómAi(ópou, vi et armis supero: to over- 
come by force of arms. Avijp ὕὑπἔροπλίσσαιτο 
p.268. Syn. Nue. 

"YrépómAós, ov, ὃ, 2j, superl. ór&rüs et més rürós, 
superbus, insolens: proud, insolent. "ParépomAóv 
ἔειπεν O. 1856. Apoll. 2. 4. Syn. see Ὑπέρή- 
paves. 

“πέρόπτης, et “ὕπέροπτὅς, ov, 6, 7, contem- 
tuosus, insolens: contemptuous, insolent, Theoc. 
29.58. E.R. 883. Syn. ‘Trépnpaves, ὑδριστής. 

“Ὑπέρορῥωδξω, timeo valde vel pro aliquo: to 
fear greatly or for. Eur. Sup.9394. Syn. see 
Ὑπερδείδω. 

“Ὑπὲρῦς, ov, ó, pistillum : a pestle. “ὕπέρον δὲ 
τρἵπηχυν Hes. Op. 421. 

"Pmépóxós. See ‘Trelpsxos. 

“ὕπερπᾶθξω, valde commoveor : 
sively affected. ἵπερπᾶθήσασ᾽ ἥρπᾶσ᾽ 
1470. Syn. see “ὕπέραλγξω. 

‘Trepralw, supergredior : to exceed. Eccles. 
1110. Syn. see "YmepGatvo. 

Ὑπερπέλδμαι, emineo: to surpass. Ἄλλων 
ὕπέρέπλἕτῦ Apoll. 4. 1697. Svw. see "Pmépéxo. 

"Prreprérójou. See "Ymépimrág ou. 

Ἵπερπηδᾶω. See “Ὑπὲράλλδμαι. 

“Ὑπέρπϊκρῦς, ov, 6, 5, valde amarus: exces- 
sively bitter. Τὸν πϊκρῶς ὑπέρπϊκρον P.V.900. 

περπλήθω, nimis repleo: to glut. (Ε. Β, 
874. 


"YmepmAovréco, divitiis abundo : 


to be exces- 
Phoen. 


to be exces- 


sively rich. Plut. 354. Syn. Ζαπλουτξω, ev- 
mopew. : 
"ParépmAovrós, ov, 6, ἣ, predives: excessively 


rich. P. V. 475. Syn. Πύλυκτξανῦς, TOAVOAGOS, 
TOAD X puss, (ἄπλουτῦς. 

‘Tareprévew, nimio labore me exerceo: to 
labour too much for. Aj. 1310. Syn. "Tmep- 
κάμνω, ὑπεργά(ὅμαι. 


"Yarepmóvriós, ov, 6, 3j, transmarinus: over the 


sea. Antig. 785. See Tlóvriüs. 
ἽὙπερπῦτἄῦμαι. See “ὙὕἹπέρίπτᾶμαι. 
Ὑπερπυππάζω, demulceo poppysmate: to 
soothe with patting. Eq. 677. 
‘frepruppidw, supra modum rufus sum : to be 


exceedingly red. δὶ δὲ δείσας ὕπέρξπυρῥϊασξ 
μου Ran. 311. 

"Ymépaóüs, ov, 0, 7, valde sapiens: exces- 
sively wise. Acharn.970. Syn. Ὑπέρίστωρ. 

"repo Tür ew, See ' ἀπὲρίστἄμαι. 

"YmepoTéve, valde vel pro aliquo gemo: to 
groan deeply or for. P. V. 66. Syn. see "Prrép- 
αλγξω. 

"Paréprirrós. See "Yaréprépós. 

“ὕπερτείνω, supra extendo : to stretch beyond 
or over, Eur, El. 1255. Syn. Ἐκτείνω, ὕπερ- 
6Gaívo. 

"YmrepréA éco, supero : 


to surpass. Agam. 350. 
Syn. see "fmepGalvo, : 


| violating treaties, insolent. 


Ὑπερτέἕλὴς, es, 6, ἡ, qui peor surpassing. 
Trach. 36. 3 

Ὑπερτέλλω, exorior: to rise above. Orest. 6. - 
Syn. ÀÁváréAAo, ὕὑπὲρἔχω, , UrepGaívw. 

"Pweprépía, as, 7, contabulatio currüs: 
upper part of a carriage. 
üpápviav (79. 

"Yaréprépós, super]. "Yaéprárós et "YmépórürUs, — 
n, ὅν, superior ; summus : higher; highest. Eur. 
Kl.584. M.391. Pind. N.8. 73. Syn. Καθῦ- | 
méprépüs, κρείσσων, üvdTépós, κρᾶἄτιστῦς, üvd- | 
TaTOS. 

‘Trepridnut, super pono : to place over, assign. | 


the 
Εὐκυκλὸν Umeprépin | 


Pyth. 5.33. See Ti@nui. Syn. "Ywépaípo, πρὅ- 
Tint, TpoKplye. 
"Ywepriuáe, supra alios honore adficio: to 


honour exceedingly. Antig. 284. 
Syn. Méya τιμᾶω, πρὅτιμἄω. 
“Ἱπέρτολμδς, ov, 6, ἧ, audacissimus : 
daring. Choéph. 585. Syn. Πᾶρᾶατολμὄς. 
"Ymépróvüós, ov, 6,7, ultra modum tentus: 
overstrained. Nub. 1154. 
"YmeproEeboiuós, ov, 6, ἣ, qui sagitta superari - 
potest: which may be shot beyond or surpassed. | 
Ovx Umeprobebciuov Aisch. Sup. 482. Syn. . 
Ὑπέρθλητῦς. » 
‘Treptpéxw, 2. ἃ. ἐδρᾶμδν, supercurro: to run | 
over or beyond, exceed. Helen. 1528. See 
Τρέχω. Syn. Ὑπερθέω, treprndiw, ὕπερθαίνω, 
ὕπξἕρἔχω. ᾿ 
Ὑπέρυὕθρϊδω, dow, erubesco: to blush. Ὕπη- 
puOpida? xn Ilávüce? ἄπεστράφη Plut. 702. 
See ‘Yrepruppidw. Syn. Epvépiaw. 
"YaépoürOs, ov, δ, 7, eminenter ce! lebratus : . 
highly celebrated. Olymp. 9. 98. See dards, 
Syn. IIJAUQürÓs, ευκλξής. L. 
"Prepoépo, prasto: to excel. Hec. 268. Syn. 7 
see Ὑπερδάλλω and “ἵπέρἔχω. 
Ὑπέρφευ, supra modum : excessively. Φέρεις | 
ὕπέρφευ τὰς TÜXas δέοὶ δὲ μή Here. F. 1312. — 5 
"YwepiiáAUs, ov, 6, ἢ, foedifragus, insolens: ; 
"YwepiiüAo: Kare | 
δῆμον C 274. Syn. 'AemovOUs, ἄθξδς, dibs, | 
ὑπερήφᾶνῦς, ὕπέὲρόπτης. X 
‘Treppiddrws, immodice : immoderately. Μή 
που Tis ὕὑπερφϊᾶλως véuéadjom N. 293. 
‘TreppidAéw, supra modum amo: 
ceedingly. Plut. 1072. 
“ὕπερφδβξδμαι, nimium timeo : to be too much 
alarmed. Sept. Th. 224. Syn. see “Pmepdcidw. — 
“ὕπερφρδνξω, insolesco ; contemno: to be in-- 
solent ; to despise. “Ἱπερφρδνήσας τὸν TüpóvTÓ 
Bal udve Pers. 830. Syn. Karadppivéw, arid a, 
ὑπὲρηφᾶνξω. 
‘Trépppwy, ὅνδς, superbus; magnanimus: 
proud ; gallant. Aj. 1256. Syn. Ὑπεέρήφᾶνῦς, 
ἄγήνωῤ, ὕπἔρήνωρ, μἔγαᾶλόδφρων, μἔγᾶ φρονῶν 
ὑπέρθβιδς. i 
‘Treppirjs, és, 6, 7, natures modum excedens : 
supernatural, extraordinary. Plut. 750. See be 
low. Svw. ‘Trelpoxos, ὕπερκύδας, ἄγαστῦς. 
‘Treppias, mirum in modum: wonderfully. 
Ov ‘yap αλλ᾽ ὑπερφύῶς Eccles, 386. Syn. “πέρ 
φευ, ὕπερμέἕτρως, εκπᾶγλως. 
'"Ymepxaípe, summopere lator : 
ceedingly delighted. Med, 1162, 
"YmepxAibáe, insolentia vel deliciis mod m 
supero: to be excessively insolent or luxurious, 
Trach. 281. See XAiddéw, Syn. 'ÁGpivüpat, 
Urepipüvéc, ὕπερτρύφδω. 
"YmepxóAce, vehementer irascor: to be vel 


See Τιμᾶω. — 


very 


to love ex- . 


to be ex- 


TITEPX 
angry. Lysist. 693, Syn. Ὑπέράχθομαι, ὕπέρ- 
opyiGouat. 

‘Trépxduct, subeo ; cireumvenio; obsequiose 
. colo: to enter into ; to cireumvent, impose upon; 
. to cringe to. Hipp. 1099. Syn. "fme, ewép- 
| χὅμαι, ὕπϑτρἔχω, ἅπαᾶτἄω, κὔλἄκεύω. 

“Ὑπέρῴα, as, 7, palatum : the palate, “Ἵὕπέρῴην 
δ᾽ ovx éóimve X. 495. 

‘Prépwew. See Ὑπὄχωρξω. 

Ὑπέρώϊδν, contr. “ὕπέρφδν, ov, et antiq. ó0&v, 
τὸ, ccenaculum : a supper or upper room. “ἵπ- 
epi σιγἄλδεντα π. 449. II. 184. 

"Frépárürós. See "farépr épás. 

1 Ὑπεύδϊος, ov, 6, 7, tranquillus : tranquil. 
Ὑπεύδια πείσμᾶτ᾽ ἔλυσαν Apoll. 4. 1731. Syx. 
see EU8iUs. 

"Ymeó80vvüós, ov, 6, 7, rationi reddenda ob- 
noxius : responsible. Vesp. 102. See Ευθύνη. 
Syn. ‘Trddixds. 

‘Trevvaw, concumbo: to sleep with. Hes. 
Theog. 374. Syn. see Ευνάζω. 

‘Tréxw, 2.a. ἐσχὅν, subeo, submitto, przbeo: 
to undergo, submit, afford. Orest. 1666. Syn. 
Ὑπότὶθημὶ, ἄνἔχω, ἄνατλημϊ, ὕφίστἄμαι, δίδωμὶ. 

Ὑπηξρϊός, a, ov, subobseurus: gloomy. Keivó 
δ᾽ ὑπηξρϊον mie Apoll. 4. 1577. 

"faküós, et "Ymükovós, ov, 6, 7, moriger : 
obedient to. Heracl. 288. Apoll. 4. 1381. See 
Ἀκούω. Syn. Κατήκδῦς, πειθηνϊδς, “ὕπουργῦς-. 

Ὑπημύω, pf. ἡμυκᾶ, ** Attic. ἐμήμυκᾶ, et in- 
terserto ν ad roborandam vocem, εμνήμυκᾶ,᾽ 
Damm., sum demisso capite : to hang down the 
head. Πάντᾶ δ᾽ ὕπεμνήμυκξ X. 491. Syn. Émi- 
KAÍvo, κἄτἀδαλλῦμαι. 

"Paqwéuiós, a, ὅν, ventosus; inanis: windy; 
empty. Ὑπηνέμϊοι Qópéovra: Theoc. 5. 115. 
Syn. Hrvépóeis. 

"Ymfvéuós, ov, 6, 7, vento non expositus : 
under or sheltered from the wind, calm. Anug. 
411. 

‘tahvn, ns, 7, barba: a beard. μὰν δ᾽ émi- 
καζέν ὕπήναν Theoc. 20. 21. Syn. Pévedy, 
πώγων. Er. Φρίσσουσᾶ, Aácia, σϊἄγὼν, λάχνη. 

Ὑπηνήτης, ov, 6, barbatus: having a beard. 
Πρῶτὅν ὕπηνήτῃ κ. 279. 

"farqodós, et “ὕπηφῦς, a, ὅν, matutinus : 
ing. Zr167j ὕπηοίη p. 25. Apoll. 4. 841. 
see “ωθὶνὅς. 

"Panpécia, as, up et "Ym-wnpérmuá, ards, TO, 
ministerium : service. Χύπηρἔσϊαν ἄπῦδείξειν 
Vesp. 600. Soph. El. 1358. Syn. “Ὑπουργία, 
ϑεὲρἄπεία. 

“πηρἔτξω, et "Ymovpyyéw, ministro: to serve, 
- minister to. Philoct. 16. 144. Syn. Oépazreva, 
διακὄνξω, Oioucéc, βύὕηθξω, δουλεύω. 

"Panpérnpá. See Ἵπηρξσϊο. 
᾿ ὝὙπηρέτης, ov, 6, et Ὑπηρξτῖς, ids, 7, min- 
ister: a servant, assistant. Χεῖρ᾽ ὕπηρἔτῃ φἴλῳ 
Here. F. 1391. Iph. A. 322. Syn. 'Ymovpyis, 
"Didiüvós, érírpomüs, ἄκδλουθὅς, δοῦλῦς. 

"Ῥπηχέω, subter sono: to sound beneath. 
Eur. Sup. 720. Syn. 'Ímó6p&uc. 

"Ímnéós. See 'Ymnois. 

“Ὑπίλλω, claudo: to shut. Eur. fr. CEdip. 16. 
Syn. Κλείω, συγκλείω, συστέλλω, κἄθείργω. 

Ὑπισχνξῦμαι, εἰ Ὑπίσχὄμαι, polliceor: to 
promise, Eur. fr. Hipp. 1. Ψ. 209. Syn. 'fo- 
 ἰστᾶμαι, ὕπδδἔχὅμαι, ETO YEARS LAA, ey vidio, 

"fmvóbórns, ov, 6, et "mvóbóreipá, as, 7, som- 
_nifer: sleep-giving. P. V. 593. Orest. 175. See 
below. 


morn- 
SYN. 
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“ὕπνὸς, ου, 6, somnus : sleep. ^Q φίλον ὕπνο 
ϑέλγητρὸν émikovpov vücov Orest. 205. “ὕπειτᾶ 
καὶ ὕπνου δῶρόν éXovró H. 402, Ep, Ἀπείρων, 
ἄπήμων, γλῦκῦς, ἥδυμῦς, ἡδῦς, Alüpüs, viryperés, 
müvvUxOs, Vovürüs, χάἀλκεῦς, ap6püaiüs, YAtKEpos, 
φίλῦς, λυσϊμξλὴς, μέἔλϊηδὴης, μἔλίφρων, πανδἄ- 
μᾶτωρ, σχέτλϊῦς, TOADS, pis, νηλὴς, δᾶ- 
zpos, μᾶκρὅς, βὰᾶθὺῦς, Aobyiüs, πρᾷῦς. Pun. 
'Ávat πάντων TÉ ϑέῶν πάντων τ᾽ ανθρώπαν---- 
ὕπνου κωμᾶ κἄταἀγρδόμξνδν. See also Philoct. 
827—933. 


‘Trviw, “ὕπνώω, et “Ῥὕπνώσσω, dormio 


: som- 
num adfero: to sleep ; to bring on sleep. Lysist. 
143. «e. 48. Orest. 173. See above. Syn. 


Apimviw, κἄθεύδω, εὕδω, κοιμᾶδμαι. 

“Ἱπνώδης, es, bonnubulodis s sleepy. Herc. F. 
1042. See" Ymvüs. Syn. “Pavnrds, νυστἄλξῦς. 

‘Trvécow. See “Yrviw. 

"Pmvów. See "Ymvóc. 

Ὑπό, et poét. “ὕπαὶ, prep., cum gen. a, prz, 
sub, propter; cum dat. sub, per, a; cum accus. 
sub, ad : from, before, by ; under, by ; to, near. 

Μήτηρ ἥ pip vm Ayyion E.319. I. 217. 

"YT06dAAc, et ZEol. Ὑδϑβάλλω, suppono, sug- 
gero: to place under, substitute, suggest. Orest. 
217. T. 8. Syn. '"Taóriónqul, ὕπόπέμπω, ὑφϊημὶ, 
πείθω, διᾶλ ἔγδμαι. 

"Paró6Aémc, subadspieio ; suspicor ; eontemno : 
to look under or sternly ; to suspect ; to despise. 
Thesm. 396. See below. Syn. "Yoopác, 
ὕποπτεύω, triview, mápüGAEmQ. 

᾿Ὑπόθλήδην, interpellando sermonem alterius : 
abruptly. Τὸν δ᾽ áp ὕποδθλήδην mucíGérO A. 
292. 

"Ywmó6AnrOs, ov, 6, 4$, subdititius, subdolus : 
suborned, subtle, false. ‘Qs ὕπόδλητον Aóvyov 
Aj. 481. Syn. MerAacpévis, ψευδής. 
“Ὑπδθρέἕμω, fremo sub: to roar beneath, P. V. 

See below. Syn. ἽὙπηχέω. 
"YaóSpüxà, sub aqua: under water. 
ἄρ᾽ imd6pixa ϑῆκξ e, 319. 

"Paó6pixiós, a, ὅν, demersus ; fremens : sunk ; 
roaring. *Hkév ὑποθρὔχϊην A poll. 4.1757. Syn. 
Bpixiós, μυκώμξνδς. 

"jmüydoTpióv, ov, τὸ, abdomen: 
belly. Vesp. 195. 

‘YroyAavoow, et Ion. imp. ὑπόγλαύσσεσκν, 
splendorem emitto: to glisten. Δεινόν ὑπογλαύσ- 
covrá Call. 3. 54. Mosch. 2. 86. Syn. “πῦ-: 
λάμπω, ὕποστίλξω. 

“Ὑπδγλύκαίνω, subdulee reddo: to sweeten. 
“ProyAvnalvey ῥημᾶτϊοις μᾶγειρϊκοῖς Eq. 216. 

“ὑπόγνάμπτω. See ὙὙσπδκάμπτω. 

“ὙὙπόγραφεὺς, ἕως, 6, amanuensis: a notary. 
“ὅπως ἔσδμαί σοι Φανῦς ὕπὄγραφεὺς δ᾽κῶν Eq. 
1256. Syn. “Ὑπύόγραμμᾶτϊκῦς. 

“Ἱπόγρᾶφὴ, As, 7, imago que imprimendo 
efficitur : a print. Πτέρναι τἔνόντων δ᾽ Vrü'ypádal 
μέἕτροὐμέναι Choéph. 209. 

“ὕπύόγρᾶφω, ψω, intento crimen: to bring a 
charge. Εἶπ’ εἰ τὶ καινόν ὕπόγρᾶφει τῷ 'u βίῳ 
Here. F. 1109, 

"Paróbdpváquoa, et Ὑποδμᾶω, subjugo: to sub- 
due. Hé ἔκὼν ὕπδδάμνᾶσαίϊ wm. 95. Λαθρῇ 
ὕποδμηθεῖσᾶ Hom. Hymn. 16. 4, Syn. Adpaw, 
xeipów, ἄποκτείνω, κἄτἄδουλδω. 

“πυῦύδείδω, metuo, vereor: to fear, reverence. 
‘Avaxtés ὕποδδείσαντἔς SuoxAnv Q. 265. Syn. 
“Ἵποπτήσσω, δείδω, δειδίσσδὅμαι, ευλᾶθξμαι, 
ὕπότρξω, VTOTPSMEW, ὕπδδειλϊἄω. 

“Ἱπὺῦδείκνυμὶ, δείξω, ostendo: to show. Theoc. 


442. 
Tov δ᾽ 


the under 
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25. 234. Syn. Aclevupl, avadelxvupi, VmüTi- 
θἔμαι. 


‘Trddetin, qs, ἣ, copia ad excipiendes hospites : 
provision for the entertainment of a guest. Πᾶσᾶ 
τοὶ ec0' ὕπῦὄδεξίη πῦὔλξεσσὶ δ᾽ ἄνάσσεις I. 73. 
Syn. Ὑπόδοχή. 

'"PróBéxUpeu, excipio ; suscipio: to receive ; 
to undertake, 3.59. Syn. Avdédéxouar, E&viQo, 
ὑὕπισχνξδμαι, ἄνάᾶλαμθδᾶνδμαι. 

. Ὑπῦδεδμαι, subligo : to lie underneath. Eccles. 
269. 

“ἡ πῦύδηλδόω, occulte declaro: to declare se- 
eretly. Thesm. 1020. Syn. "Pmrübelkvuui, ὕπὅ- 
φαίνω, ἄπδδείκνυμὶϊ, δηλδω. 

“πόδημᾶ, ards, τὸ, calceamentum : ἃ shoe, 
sandal. Thesm. 262. Syn. Evpapis, TéDiAOv, 
ap5UAT. 

"f ποδικὅς, ov, δ, 7, reus: amenable to justice. 
Eumen. 260. See δίκη. Syn. Ὑπεύθυνδς, 
ὕπαίτὶδς, évóxós. 

“ποδινξω, verso: to whirl about. 'H δ᾽ 
ὑπὸδινηθεϊσᾶ Call. 4. 79. Syn. Ὑπῦσείω, ὕπο- 
στρέφω. 

“ποδμᾶω. See ᾿ὕπόδάμνᾶμαι. 

“ἀποδμὼς, wos, et Ὑὕποδρηστὴρ, fipós, 6, sub- 
servus: an under servant, minister. Πόσειδάωνδς 
ὑποδμώς 5.386. Εἰσὶν )mobpnoTijpés ἔκείνων o. 
329. Syn. Apis, dovAds, UmOXelpiós. 

"YmüBUcis, ἕως, ?, successio : succession. Eu- 
men. 508. Syn. δ᾽ἄδδχή. 

"YaU00x3), fis, 7, exceptio; convivium: re- 
ception ; an entertainment. Iph. A. 1229. SYN. 
AÁmibóx3, ὕπῦὔδεξια. 

"Ymó9pá, torve: sternly. Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὕπόδρᾶ 
iBóv B. 245. Syn. Δεινῶς, ταυρηδῦν. 

“Ὑπόδρᾶω, et “Lrodphoow, famulor: to wait 


upon. Οἵ σφὶν Umobpówoiv o. 332. Apoll. 3. 
274. Syn. 'wmpéréwo,  Vmovpyée, δουλεύω, 
ϑητεύω. 

““πόδρηστήρ. See "YmoBuós. 


“Ὑποδρῦμῦς, ov, 6, 1j, currens sub: running or 
rolling under. 'Íxvovs ὕπδδρόμον kQAóv ékrüs 
ασπῖδος Phoen. 1406. 

"Paobpücós, ov, 6, 7, subroscidus: dewy. 
Λειμῶνές τέ épovoiv Umóbpócot Theoc. 25. 16. 
Syn. Apócóeis, Spdcepds, δρδσὶμῦς. 

"YaóBvui, et Ὑπόδυσμαι, subeo; induo sub: 
to enter; to go under. ©, 332. Eumen. 845. 
See AUui, Δύω. Syn. Εἰσδύνω, ὑπέρχὅμαι, ὕπὅ- 
&aívw, ὕὑπεκδῦύδμαι. 

“ὕπδείκω, cedo : to retire from. A. 240. ὅυν. 
Elke, ἄπόχωρξω, ὕπόχωρξω, Umépeéc. 

“ἵπδεργῦς, οὔ, 6, 7, subminister: an assistant. 
Apoll.1. 226. Syn. see “ὑπηρέτης. 

“ποζεὐγνυμὶ, f. ζεύξω, jugo submitto : to put 
under a yoke, subject to. Ουρῆξς ὕποζεύξασθαὶϊ 
ἄπήνῃ ΑΡο]]. 9. 840. Syn. ‘TriGddAAw, ὕπότάσσω, 
oí. 

"Ymo(vyióv, ov, rb, jumentum : a beast of 
burden. Πρὶν πειραθείης ὥσπερ ὕπο(ζὕγϊου Theog. 
126. Syn. Κτηνῦς. 

"Ómü0éw. See Ὑποτρἔχω. 

‘Trdsdnudsoivn, ns, ἣ, consilium : ἃ suggestion, 
advice. "fmó0guócivnciv Á0fjvms O. 412. Syn. 
Eqnudoivn, εντὕὔλὴ, ὕπο μνησὶϑ. 

‘Trb0vpids, ábüs, ἣ, sertum appensum collo : a 
garland round the neck. Vox occurrit in Anacr. 
82. Si oritur (vide infra) ex Svuds, thymus, 
antepenult. est brevis : si ab eadem origine qua 
ϑυμϊαμᾶ, est longa. Schaf. in Steph. ed. Valp. 
citat Jacobs, Anth, 7. 48. 


‘Zépipov ὕπδκινήσαντος A. 423. 


TOWN XU[ÀÁ 


TOK 


"Ymo0Uuis, ids, 7, avis quedam: a bird that | 
lays its eggs in thyme.  Kírrá τρυγὼν küpUBOs | 
ἔλξᾶς ὕπδθῦμὶς mEpioTepd (troch. tetr.) Av. 302. — 

“Ὑπδθωπεύω, subblandior: to fawn upon. Vesp. - 
610. Syn. Θωπεύω, ὕπδκδρίζόμαι, ὕποσσαίνω, | 
ὑπῦκοδλἄκεύω. : a 

‘fr50wphoow, clam armo: to arm privately. | 
3. 513. 3 

Ὑποίγνυμϊ, Ee, clam aperio: to open pri- 
vately. Eccles. 15. 

"Yowovpée, domi clam aliquid facio: to do 
secretly at home. Thesm. 1168. 

“ὕπδισχἄᾶἄνω, et "Ymoioxóuo, . polliceor : to - 
promise. Λαιῆς ὕπδίσχἄνξ χειρός Apoll. 3. 120. — 
4. 4714. Syn. see “ἵπισχνξῦμαι. 

“ὕπόκάμπτω, et “ὕπόγνάμπτω, flecto: to bend. 
Agam, 795. Kal ψυχῆς ἅπατηλῦν ὕπογνάμψαι 
φρἔσϊν ὁρμήν Hom. Hymn. 7.13. Syn. Ὑπο- 
στρέφω, εκλείπω. 

“Ὑπυύκάρδϊδς, a, ὅν, sub corde latens: lurking 
under the heart. "Yaóxdpbióv ἕλκος Theoc. 11. 
15. 

“ὕπόκειμαι, f. κείσόμαι, subjaceo: to lie under, 
await. Olymp. 1. 135. Syn. "Yaóriüéuo,, ὕπὅ- 
Θάλλόμαι, ὕφίστᾶμαι, ὕπειμῖ, ὕπυΟγίγνδμαι, 
ὕπδείκω. ἱ 

"Pmüxiwéw, leviter moveo: to move slightly. | 


"YmókAaíe, sublacrymor: to weep slightly. 
Ov0' ὕπδκλαίων o00 ὕπόλείδων Agam. 68. | 
"YmrókAémro, “ὕποκλύπξῦμαι, clam abripio : to | 
steal away privately. Τοὺς τὰς evvàs ὕπὄκλεπ- i 
Touévovs Soph. El. 115. x. 382. Syn, ER. | 
ἄπᾶτἄω, ὕποστέλλδμαι, OlucAémTo. ΐ 

“πύκληΐζω, seu ὕποκλήζω, clam divulgo: to 
divulge by private communications. ἵπόκλῃς _ 
(ouévay Aj. 225. Syn. AleyyéAXw, φημίζω. 

"YmókA(ve, proclino: to lean. Σχοινῷ ὕπ- : 
εκλίνθη e. 463. Syn. "Yr06dAAc, Uoinyi. 

"PaókAÓvéw, turbo: to throw into confusion. 
“ἥποκλῦνξεσθαϊ ἔάσω €. 556. Syn. 'Ymórà- 
ράσσω, ὕπῦσείω, ὕπδθδορὕβξω. 

“ὕποκλόπἔξῦμαι. See “ὕποκλέπτω. 

‘TrdndAmids, ov, 6, ἣ, qui in sinu vel amplexu | 
est: in the bosom. ‘AAAos τοι γλύκϊων ὕπδκόλ- 
miós Theoc. 14. 37. 

"Yaüküpi(iuot, blando nomine appello : to call 
by a fond name. Plut. 1011. Syn. 'fmü6c- 
πεύω, DiücUpo. 

"Ymokovpí(óuar, juveniliter cano vel ago: to 
sing or act like a young man. Pyth. 3. 33. 

"Ymókpékw, subcrocito: to sound gently, to 
harmonise with. Olymp. 9. 59. Syn. Ὑπηχέω, 
συμφωνέξω, σὕνάδω. 

‘Trokpéuduar, suspendeo: to hang. Πέτρῆ 
vroxpeudrat Hom. Apoll. 284. Syn. Κρὲμᾶ- 
μαι. | 
‘Troxplvducu, f. Ἱνοῦμαι, respondeo; simulo; — 
explico: to answer; to pretend; to explain. 
Vesp. 53. See Κρίνω. Syn. Aroxpiviuat, &ámá- 
μείθὅμαι, εἰκάζω, ἑρμηνεύω. ^i 

"Ymókpiris, οὔ, 6, simulator, histrio: a repre- - 
senter of a borrowed character, a player. Toy | 
δ᾽ Umükpirjv ἕτερόν αργἄλξόν ὡς cüQóv Vesp. | 
1279. Syn. see Mis. T 

"Ymókpo?w, obloquor; obturbo: to inveigh 
against; to disturb. Τὶ δ᾽ οὖν ὕποκρούσωσὶ σὲ 
προσκινήσόμαι Eccles. 256. Syn. Avaxpotw, | 
αντιφθέγγῦμαι, ἐπϊτἄράσσω, dvaripdorw, αινίσ- 
σὅμαι. 1 

‘TroxptrTw, occulto: to hide, 


» 


| — THOK 
t ἢ 

| O. 626. Syn. Κἄλύπτω, ὕπύκλέπτω, 
e. 4 

ὑκρυφᾶ, clanculum : secretly. Αἰδὼς yap 
pa κέρδει κλέπτἔται Nem. 9. 79., corre- 
ing to Τρέψαι mitt δυσμένξων ανδρῶν a Tíxas. 
Λᾶθρα, KpUPa, Kpidiws. 
"GarükUxAOs, ov, 6, 7, rotundus : 
y δ᾽ VrükvkAOv ὅπασσεν 5.131. 


round. TáAà- 
Syn. Tpóxó- 


Ts. 
seul 


> ProKioua, ὕσὅμαι, pus fio: to conceive. 


iv ὕπῦκυσσδᾶμἔξναι T.225. See Kiw. Syn. 
Ki ὕξω, γαστρὄφὄρξω. 
ποκύπτω, nuto ; ; submitto: to bow; to 


wer. ἐν εἴασα. 954. Syn. Κύπτω, ὕπδξβάλλω, 
m Ero. ὕποόκλίνω. 

"  comPt ov, 6, 7, subsurdus: hard of hear- 

. Eq. 43. 

᾿γπδλαμβάνω, f. λήψόμαι, 2. ἃ. éAá6Ur, sus- 
€ipio ; excipio ; respondeo; puto: to undertake ; 
|o take up, catch ; to answer; to suppose, think. 
. F. 301. See Meine. Syn. AvéAap- 
Wo, &vábéxOpau, EwlAauCdvw, UroKplviuat, &móo- 
οἰνόμαι, ὕπόνδξω, viullw, ἡγξδμαι, δοξάζω, στὅ- 


Ὑπύλαμπὴς, és, δ, 7, sublucidus: shining 

sbtly. Hes. Scut. 142. 

OON MR aliquantum luceo: to shine 

faintly. Apoll. 1. 1280. Syn. ‘Trdfaivoua, 

ὑποστίλξω. 

 Ὑπύλείθω, libo: to pour a libation. Agam. 

Syn. Aci6w, σπένδω. 

᾿ς “πδλείπω, relinquo ; deficio : to leave be. 
lind; to fail. Soph. El. 91. Syn. ἀπῦλείπω, 

᾿Ὑπῦὔλευκαίνόμαι, aliquantum — albesco : to 
ten a little, E. 502. 

"YarüAmvis, 155s, 7, vas quod torculari subjacet ; 

lveus: a vessel beneath the wine- -press to re- 

e the wine; a trough. Ἵπύληνϊδᾶς επλή- 

o Call. 3. 166. Syn. Πύξλός. 

| "Adv, dvds, paulo minor : somewhat less. 

lao] δ᾽ imoAÍ(óvés ἦσαν E. 519. Syn. ἔλάσσων, 

V, 

TUAL0705, ov, ó, ἢ, laevis, lubricus: smooth, 

eek. Eq. 1368. 

T — ab ov, 6, 7, reliquus ; remaining. 

Piut, 431. Syn. Moris, ἔπϊλοιπῦς, πέρϊλοι- 


τὰ mÜAUpiós, ov, 6, 7, aptus lyre: fit for the 
lyre. Ran. 284. See Apa. 

 “πδλύω, ύσω, subter solvo, debilito ; excalceo: 
loose or weaken beneath ;. to strip off shoes. 
Avw. Lysist. 216. Syn. Ἐξαιρξω, 
πὕμᾶκρῦς, α; ὅν, paulo longior : somewhat 
.o'ÉmTeT ἄνωθεν ῥάθδδοόν ευθῦς ὕποδμᾶκρον 
1242. 

πὕμάσσω, kw, conspergo : to besmear. Theoc. 
9. Syn. Μάσσω, ἄλείφω, ἄνἄφύρω. 
Ὑπῦμειδίάω, dow, subrideo: to smile, ‘tr. 
ἴασξ Κύὐπρὶς Anac. 45.14. Syn, Μειδϊδω, 


T4 poo sustineo ; maneo; expecto: to en- 
?5 to remain; to expect. CE. R. 1323. Syn. 
γμένω, διάμένω, ὕφίστἄμαι, προσδὕκδω. 
 Ὑπὸόμιμνήσκω, f. μνήσω, in memoriam revoco: 
to recall to mind. Τοϊῶνδέξ γ᾽ apx&v νῦν ὕπεμ- 
v πέρι Pers. 935. 
ree, πᾶραγγέλλω. 
πόμνδδμαι, clam ambio nuptias: 
ly. "Preuváac0t yivaika x. 38. 
ts, ἕως, 1, monitio ; 


Syn. ἂνδμιμνήσκω, 


to woo 


& reminding. 
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Eis 0üpUà πορθμεύουσ᾽ ὑπόμνησιν κἄκῶν Orest: 
1031. Svw. Áváuvnois, ὕπδὄθημὅσῦὕνη. 

‘Triview, suspicor ; conjicio : to suspect ; to 
conjecture. Plut. 961. Syn. Ὑσύλαιιδᾶνω, ὕπό- 
πτῦμαι, ὑποπτεύω, ὕποτὅπέξω, στὔχάζδμαι. 

"Y róvoii, as, 7, suspicio, opinio : a suspicion, 
hint, opinion. ‘Trivody ἡμῖν οἷά, Phoen. 1149. 
Syn. Ὑποψῖα, σημεῖόν. 

"Ymóviiós, ov, 6, ἢ, sub Neio monte situs: 
situated under mount Neium.  E£ l0ü;cs ὕπό- 


νηϊοῦ *y. 81. 
"Pnóvócco, £c, clam pungo: to sting secretly. 
Theoc. 19. 3. Sxw. "PaórAfoco. 


"Pmómewüe, paulum esurio: to be rather fa- 
mished. Plut. 536. 
: “Ὑπδπέρδομαι, suppedo : to break wind. Ran. 
128. 
"Yaórepká(o, paulatim nigresco: to grow gra- 
dually black. 7. 126. Syn. see Περκάζω. 
‘frémiumpnui, f. ὕπδπρήσω, suburo: to set 
fire to beneath. Lysist. 348. Svw. ὕφάπτω. 
‘Trdrive, plusculum. bibo: to drink a little 


too much. Ὑπέπινόν ἔν ἄστει Av. 404. Syn, 
Πίνω, wedvonduat. 
Ὑπόπίπτω, 2. a. émécóv, cado sub: to fall 


under or down before. ‘Eq. 47. Syn. Kárá- 
πίπτω, προσπίπτω, ὕπὄκύπτω. 

‘YxdmitTsw, pice sublino: 
with pitch. Plut. 1094. 

“Ὑπύπλάττω, subeffingo : to form under. Vesp. 
108. Syn. Ἀνάπλάσσω, εμπλάσσω, ἔνᾶλείφω. 

‘TrérdAids, ov, 6, $, paulum canus: rather 
hoary. Anac. fr. 107. See Πδλϊδς, 

"Pmümoprís, ids, 7, que vitulum vel liberos 
habet: having a calf or young. XàóAém) δ᾽ ὕπὅ- 
πορτὶς épiÜos "Hes. Op. 601. 

"Yaómópiüpüs, ov, ὃ, 7, aliquantum purpureus: 
being of a light purple. “Ὑπόπορφῦροισϊ πέπλοις 
Anacr. 28. 30. 

“Ἵἵπόπτερῦς, ov, 6, 7, alatus: winged. "fzo- 
πτἔροις Vároiciv Hee. 1246. Syn. IIrépóeis, rré- 
ρωτῦς, TAXUTT Epis, wks, 

“ποπτεύω, suspic or: to suspect. Tiv’ avríav 
ἔχουσ᾽ ὕποπτεύω τὶ γάρ Iph. T. 1087. Syn. 
“σπδνδξω, ὕπδόλαμθᾶνω, ὕπὕτὅὄπξω. 

odora “Ἱποπτῦς, ov, 6, 7), suspectus ; 
picax: suspected; suspicious. Philoct. 
Phoen. 1225. 

“Ἱποπτήσσω, pre timore me submitto: to 
crouch down through fear. TapSeiy ὕποπτήσσειν 
ré P. V. 996. 

“Ὑπόρθρϊῦς, a, ὅν, matutinus : morning. "Ymrop- 
Opiasot φωναῖς Anacr. 12.9. Syn. 'OpOpiós. 

"Ywópóoós, ov, 6, 7), tenuis: having the voice 
smothered. Orest. 147. Syn. Aerrüs, jovxos. 

“ὕπορῥάπτω, subsuo, consarcino: to patch up 
or together. Τόνδ᾽ ὕπορῥάπτεις λόγον Alcest. 
553. Syn. ἔπιρῥάπτω, καττύω. 

“Lroppew, subterfluo: to flow under. Ἵπορ- 
ῥξοντος τοῦ xpüvov Nub. 1292. Syn. Ὑφέρπω. 

Ὑπορῥήγνυμὶ, £c, subrumpo: to burst out. 
"Pmeppáryii domérós αἰθήρ II. 800. Syn. Avap- 
ῥήγνυμϊ. 

Ὑπόρῥηνδς, ov, ἣ, agnum subter se habens: 
having a lamb under her. Θῆλῦν ὕπόρῥηνον K. 
216. Svwu."Ymapvós, Vnómopris. 

“ἽἹἵπορχέῦμαι, salto ad cantum: 
singing. Choéph. 1012. 

"Pmüpo, pf. m. @pdpa, excito : 
Syn. ' Ope, κινξῳ. 

"Ynócaive, aut “ὕποσσαίνω, subblandior: to 


Gg 


slightly to cover 


sus- 


136. 


to danee to 


to raise. c. 62, 
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cringe " under. Ἴσκεν ὕποσσαίνων Apoll. 4. 411. 
Syn. ‘Yrddwredw, VroucdANo, ὕπόκδλἄκεύω. 
"Ómüceiíe, aut “ὕποσσείω, succutio: to move 


underneath. '"Yvocceíovoiv iudvri 1.385. Syn. 
"Prórüpdccw, irükwéo. 
"ÓmocküAeóc, surculo suscito : to stir up. 


Acharn. 1018. See Σκἄλεύω. Syn. Ζωπῦρξω. 

"Parockémro, suffodio : to excavate. Nem. 5. 
37. See above. Syn. Σκάπτω. 

"Yaróoiiós, ov, 6, 7, umbrosus : shady. ZEsch. 
Sup. 664. See below. Svx. Κἄτάσκϊος, akitpüs, 
c Kióeis. 

“ ποσκϊδω, obumbro : 
σκϊδωνταὶ ἄρουραι Apoll. 1. 451. 
άζω. 

‘Lroopixe, paulatim exuro: to burn up gra- 
dually. "Paroa i xovrai ὅπωπαί Apoll. 2. 447. 
Syn. "mómiurpnpi, ἅμαυρδω, SABw. 

"Ymocmüví(w, aliquantum egeo: to be some- 
what in want of. Aj. 740. See Σπᾶνίζω. Syn 
Σπᾶνίζω, ενδξῶς ἔχω. 

‘Proomaiw, f. σπᾶσω, subtraho: to withdraw. 
IIpáós ουδ᾽ ὑπέσπᾶσε Bacch. 436. Syn. ‘Toaipew, 
ὕποστέλλω, ἄφαιρξω. 

‘Yardamoveds, ov, 6, 7, factis induciis: under a 
truce. Δεῦρ᾽ vai irovbap podeiv Phoen. 280. Syn. 
‘Exomovdds, ὅμωμδκώς. 

‘Troccalyw. See ‘Tricaive, 

‘Trocceiw. See ‘Triceiw. 

‘Yrdoratos, ἡ, ὅν, sustinendus: to be sus- 
tained. Ουδᾶμῶς ὑπόστῶπτος Eur. fr. Antig. 17. 
1. Syn. Avacxéris, ὕποιστὅς. 

"YmooTüxióuet, suceresco: to grow up like 
ears of corn. Avdpt y vrocrüxiwTO v. 212. 
Syn. Αυξἄνω, ἔπαύξὅμαι. 

‘TardoTéybs, ov, 6, 7, qui sub tecto est: under 
the roof. Trach. 376. Syx. ‘Trdpipis, ὕπώ- 
popes, imwpiplds, UpérTios, ενδῦμῦχὅς, κἄτά- 
oTeYOS, ὕπαυλῦς. 

ὥηποστέλλω, contraho, subduco: to draw in, 
withdraw, lower. Κοὐχ ὕποστέλλει λόγῳ Orest. 
600. Syn. Συστέλλω, ὕφίξμαι. 

“ὕποστένω, «“ἡποστένάζω, Ὑποστὄνἄχίζω, i inge- 
misco: to groan. ὙὝποστένοι μέν T áp γ᾽ à Spa- 
νίτης Aéós Acharn. 162. Aj. 1001. B. 781. 
See Zróváxi(w. 

“ποστὔρξω, ἔσω, “Ὑποστρώννυμὶ, f. στρώσω, 
substerno: to spread under, spread. Ἢ μὲν 
δέμνϊ᾽ ἄνωγέν ὕποστὅρξσαι υ. 199. Helen. 59. 
Syn. "a06dAAc, Vnórüvico, ὑπὅτείνω. 

“Prootpepe, Ve, converto: to turn back. 
Acüp ὕποστρέψας πᾶλιν Alcest. 1038. SYN. 
Avaotpepa, ἄποστρξφω, ἄνέρχὅμαι. 

Ὑποστρῦφὴ, As, 7, reversio: a turning back. 
Ἐξ troorpipijs Soph. El. 725. Svw. ἀναστρῦφὴ, 
nor poTia, 

“ὕποστρώννυμϊ. See “ὕποστῦρξω. 

“ἡπῦσυρίζω, leniter strideo: to whiz gently. 
Πτἔρὕγων ῥιπαῖς ὑπόσυρίζει P, V. 126. Syn. see 

Ὑπηχέω. 

“ὕποσχξσϊα, as, "Yaóo xévis, ἕως, 7), promissio : 
a guarantee, promise. Αἰνότἄτῃσϊν trooxéoinat 
δύλωθείς À poll. 4. 457. xi. 483. 

"fmbrácis, ἕως, 1j, extensio : extension, Πέδιων 
Umürücews αἱ map’ Acwro pais Bacch. 738. 

‘Tritdépdoow, tw, leviter commoveo : to con- 
found somewhat. Vesp. 1276. See ΤτΤἄράσσω. 
Syn. "arüiivéo, üávürüpdoco, Tup6dGo, UTOKAÓ- 
νξἕω. 

‘Trbrapbew, paveo: 
e ‘Trvdeldw, 


to overshadow. ‘Y7ro- 
Syn. see Σκὶς- 


to fear, P. 583, Syn. 
806 


‘frdraprapiés, ov, 6, n, sub Tartaro deci 
dwelling under Tartarus. Τιτῆνές δ᾽ ὕπόταρτἄρϊοι 
Hes. Theog. 851. Syn. see Ὑποχθῦνϊῦς. | 

‘Prorelve, subjicio : to spread or place under, | 
suggest. Acharn. 657. | 

“Ὑπότέλλῦμαι, orior: to arise. Apoll. 2. 83. 

"móréuyo, “ὕπύτμήσσω, succido: to cut away. 
Eq. 316. Apoll. ὁ. 327. See Διατμήγω. SYN. 
Ámóréuvo, εκκόπτω, ὕφαιρξω, πᾶραιρξδμαι. 

"Yaróriónui, subjicio ; suggero: to place under; 
to suggest. Iph. A. 507. See Tiógui. Syn. ‘Tr5- 
βάλλω, πρὄτὶϊθημὶ, ὕπὄδείκνυμϊ, συμθουλεύω, Bi- | 
Bácko, 

“ὕπότμήσσω. See Ὑπότέμνω. 

"Ymóroméc, conjicio; suspicor: to conjecture; 
to suspect. Thesm. 503. Syn. see “ὕπόνδξω. 

"Paórpéxe, "YmóTpóxdc, “ὕπδθξω, subter curro ;| 
insinuo me: to run under ; to insinuate oneself. 
Κοὐχ UmüóTrpéxov cé τοῦτ ϑωπείᾳ λἔγω Orest. 
663. Mosch. 8. 5. Eq. 1158. Syn. ‘Topiord- 
μαι, ὕφέρπω, ἄπᾶἄτἄω, κὅλδικεύω, ϑωπεύω, Umép- 
χὅμαι. 

“Ὑπύτρξω, ‘Yrdrpduéw, intremisco : to tremble 
at. Oi δ᾽ άλλοι eíEavrés Vmérpécüv Apoll. 1. 
1049. 4. 1340. Svx. see Ὑσύὔδείδω. | 

"Yaórpusuà, dds, τὸ, moretum : a sort of meal. 
made of several pounded ingredients. Eccles. 
291. See above. Exp. Apu, &ypióv. 

“ἵπότρδὄμξω. See "Prórp£o. 

"Ymórpómio, as, 7, reversio : a turn or vicis- 
situde. Xrivücvrüs Urorpümim πὔλἔμοιο A poll. 1. 
1052. Syn. ‘Lroorpipn, ἄνατρδπή. 

Ὑπύτρόπος, ov, ὃ, 7, redux : vien back. 
Νοστήσας ἔς Mee ὕπότροπός Apoll. 4 . 1163. 
SvN. see Πᾶλίντρδπῦς. | 

"Pmorpóxüe. See "YmóTpéxc. | 

“Ῥπύτρώγω, clam comedo: to eat secret 
Totxov ὕὑποτρώγων Call. Ep. 46. 4. 

"Paórimro, su ffringo : ito beat out. 
Syn. Ὑπύπλήσσω,  ἄπἄράσσω. 

“ἡπουλός, ov, 6, 7, pulchritudinis speciem. 
uleeri obduetam habens: secretly rab cor 
CE. R. 1396. 

"Prroupáviüs, ov, ὃ, ἢ, qui sub ccelo est : under 
heaven. "Paroupüvicv méréqvàv P. 675. 

“ὑπουργέω. See ‘Larnpér ew 

"Ymovp'yía, as, 7, ministerium : service. Τῆς 
ἐμῆς ὕπουργίας (E. C. 1418. Syn. see Ὕὕπη- 
ρἔσϊα. 

‘Yrdpatvw, ostendo subter: to show beneath; 
Theoc. 6.38. Syn. Ὑπῦδείκνυμὶ, 

‘Trdpepw, suffero : to bear, to supply. Soph. 
ΕἸ. 884. Syn. Φέρω, τολμἄω, ὕπὅμξνω. ' 

“Ῥπῦφεύγω, evito: to slip away from, avoid. 
Eur. El. 1339. Svw. see ‘Trrenpevyw. 

“Ὑπύφήτης, ου, “Ὑπύφήτωρ, ὅρὅς, ὁ, ‘Lrdp7ris, 
ids, ἣ, antistes oraculi : a priest, or interpr eter of 
an oracle. Apoll. 1. 1311. 22. Pyth. 2. 139 
Syn. ‘lépeds, πρδφήτης, XPNTMOASYOs. 

“ποφθᾶνω, 2. a. έφθην, preevenio : 
ticipate. Adj Umod0duevov Apoll. 
Syn. Φθᾶνω, προφθᾶνω, pape. 

ἀπΟφραδμὸσύνη, ns, ἣ, consilium : counse j 
Σῇς δ᾽ ὕπύφραδμδσυύνῃσὶν Hes. "Theog. ΘᾺ" 
Syn. see Μῆτϊς. 4 

“Ὑπύφραζόμαι, suggero: to suggest. Toy » 
áp ὕὑποφρασθείς Apoll.l. 462. Syn. see My 
τὶ μαι. 

‘Trdpwvew, succlamo: to sing in turn, 
3.49. Syn. Emipdeyyopat. 

‘Trixd@uar, "Ymüxcpée, “Lrépweo, | 


Av. 1145. 


to an- 
3. 1143, 
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Ὁ give way, retire. Kpdvidns vróxd(érai Apoll. 

Il. 1101. Pax. 506. 6. 314. Syn. Avixa sua, 

ὑπείκω, ὕπεκφεύγω, ἄνᾶχωρξω, VrooTpé$o. 

- "Przóxácxe, aliquantum hio: to gape some- 

what. Plut. 314. Sxvw. Xaívw. 

‘Trdxelpiés, ov, ὃ, 7, qui sub manu est, sub- 

jectus: under the hand or power, subjected. 

Androm. 734. See Xeípíós. Syn. 'Ymóouos, 

Umoxós. 

"Ynóxevuá, ards, τὸ, 

Pyth. 5. 134. 

| "Pmóxéco, 1. a. ἔχευᾶ, suffundo, substerno: to 

pour or spread beneath. £. 49. Svw.'Tmoocópéc, 

ὕὑπόδάλλω. 

"mox608viós, ov, 6, 7, subterraneus: under 

he earth, subterraneous. Androm. 514. See 

Kürox600viüs. 

"PmóxAOs, ov, ó, 4, subpallidus: somewhat 

pale. Kat ὕπόχλδον εἶχέ πᾶρειήν Call. 4. 8. 

| "fmüxós, ov, 6, 1, subjectus: subject to. 

JüciAeis βᾶσϊλέως (trisyll.) ὕπὄχοι μέἔγἄλου 

Pers. 24. Syn. "Yróxeipios. 

 Ὑπόχωρξω. See Ὑπόχαζῦμαι. 

Ὑποψᾶλάσσω, leviter contrecto : to pat gently. 

Lysist. 84. Wa est brevis, quippe qua for- 

natur a ψᾶλῶ, fut. verbi ψάλλω. Syn. Κἄτα- 

Yaw, ἔπἄφδω. 

Ὑποψϊῖα, as, 7, suspicio : a suspicion. Ἣν μὲν 

ἥδ᾽ ὕποψϊα Helen. 1549. Syn. 'Ymóvoiá, 

Ὑποψωνἔω, in coémendis opsoniis decipio : 

Ὁ cheat in buying meat. Acharn. 842, 
Ὑπτὶάζω, “Ὑπτὶδόμαι, supinus sum: to be up- 

turned. Ὑπστὶαζέται τόδε Philoct. 822. Syn. 

Ὑπύκλίνὅμαι. 

- "Y-riacuá, ards, τὸ, sublatio, resupinatio: a 

ifting or turning up. Agam. 1256. See 

bove, 

᾿Ὑπτὶδῦμαι. See "Ymriá(o. 

“frriés, a, ὅν, supinus: turned upwards, 

upset. Καὶ ὕπτϊοϊ ékméaóv ἵππων A. 179. 

Ὑπωλένϊδς, ov, 6, 7, qui sub axilla est : 

under the arm. ‘O δ᾽ ὕπωλένϊον κιθἄριζεν Hom. 

Merc. 507. 

Ὑπωπὶάζω, suggillo eam faciei partem que 

ub oculis est: to buffet under the eyes, maul. 

Pax 540. See below. Syn. Καταάπλήσσω, 

ιἄραίνω. 

Ὑπώπὶιδν, ov, τὸ, pars que subjacet oculis ; 

igeillatio sub oculo: the part below the eye; a 

black eye. Srépavwy rpixiówv αυλητρίδων ὕπω- 

ἴων Acharn. 551. Syn. TUAÓs. 

Ὑπώρειᾶ, as, 7, radix montis: the root or 

ottom of a mountain. AAA' ἔθ᾽ ὕπωρείας 

218. 

‘Trupipids, "Pmópóoós, ov, 6, ἣ, qui sub tecto 
domesticus: under a roof. "Ymwpóoioí TÉ 

oot Arat. 970. Herc. F. 107. Syn, see 

TÓcTÉyÜs, 

ρα, as, 7, Hyrca : a town in Boeotia. Οἵ 

Y "foin évépovró B. 496. 

Ὑρμίνη, ns, 7, Hyrmine: a town in Elis. 

Οσσὅν ep’ Ὑρμίνη B. 616. 

"Yprürións, patronym. ab (2) "praxis, ov, ὅ, 

) Hyrtaeides : the son of Hyrtacus ; (2) Hyr- 


liquor: a stream. 


eus: Hyrtacus. ‘Aolés Ὑρτἄκϊδη M. 96. 
wil. 

"Ypriíós, ov, 6, Hyrtius. TéAdudvids “Ὑρτὶδν 
Vra E. 51), 


"fox", ns, 7, vas fictile cui imponuntur sal- 
imenta: a pickling vessel. Vesp. 674. 
"Ys, See Bis, Ap'yióüovrás tas ὃ. 60. 
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“Todds, Aol. pro "O(ós, q. v. Sappho (Edit. 
Commelin.), p. 23. 

"Poil, àv, αἱ, Hysie: a town in Boeotia. 
‘Toids 7 Ἐρυθράς δ᾽ αἱ ΚΙθαιρῶνος λέπας Bacch. 
740. 

‘Youlvn, ns, dat. ἢ et ἵ (quasi ab Ὑσμὶν), $, 
pugna: a fight. Ἴσας δ᾽ ὑσμίνῃ κἔφᾶλὰς &xüv 
A. 72. Méudoay δ᾽ cui μἄχεσθαι B. 863. 
Syn. see Μἄχη. Ev. Kpárépà, apyyáAéa, mÓAU- 
δᾶκρῦς, στἄδϊα, δεινὴ, πὄλύδἄκρῦς. 

“Ὑσπληγξ, ηγγὅς, “Ὑσπληξ, "YomAdris aut 
"YomAayis, ἵδός, 7, laqueus, scutica suilla: 
a noose, pig whip. ὋὍὌρνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ Theoc. 
8. 58. Tivaikés ἀπὲρ amd mwlas ὑσπλαγὶδος 
Lysist. 1000. Sic Brunck, sed aliter scribitur 
boTmAáTibós. De ὕσπληξ sic notat Lobeck. ad 
Phryn. 71,: * Epigr. Adesp. 106. T. 4. p. 139. 
ὕσπληγγος, ubi Cod. Vat. ὕσπληγος, quam 
formam etiam codd. plures in Lycophr. 22. 
tuentur, quamque T. H. ad Lucian. Tim. 376. 
vetustis codd. et edd. consuetam dicit." Syn. 
Δίκτῦδν, müryis, βοὐκεντρὸν. 

"Yocükós, aut “Yooat, ads, 6, pudenda mu- 
liebria. Απήλᾶον τὼς ἀνδρᾶς dad τῶν ὕσσἄκων 
Lysist. 1001. Svw. Χοῖρῦς. 

“γστᾶτῦς, et -Tíós. ὅεε “Ὑστέρῦς. 

᾿Ὑστἔρξω, posterior sum; desum: to be too 
late; to be wanting. Todds ὑστἕρήσδμαι Iph. 
A.1208. Syn. Bpddtvw, ἄνάδάλλδμαι, éAA ctm, 
ἔλαττδδμαι. 

“Ὑστἔρδὅποινδς, ov, 6, 7, sero puniens: punish- 
ing though late. Agam. 58. 

"YoTépómovs, 6, 7, neutr. vovv, genit. 7000s, 
tardo pede: slow-footed. —Lysist. 326. 

"YaTépós, superl. (2) "Yov&rüs, et "Y'arüriis, 
a, ὅν, posterior, serior ; ultimus, postremus : after, 
subsequent ; last. Eur, Sup. 1093. Tia δ᾽ 
VoTürüv etévápitev Here. F. 483. Apoll. 1. 
139. Syn. (2) 'Ἐσχᾶτῦς, τἔλευταϊδς. 

“Ὑστἔροφθῦρὅς, ov, 6, ?, tarde perdens: late 
in destroying. Antig. 1074. 

“Yotpié, ixós, 6, 3, hystrix: a hedge-hog. 
Καὶ VoTpixüs ἐνθᾶ kü^i Call. 3. 96. Syn. 
Éxivós. 

‘Yorpixis, 186s, 7, flagellum ex setis suillis : 
a whip made of hogs’ bristles. Μῶν ὕστρϊχϊς 
ειἰσξδᾶλέν σοι Pax 746. Syn. "YomAwyt, μά- 
στιξ. 

“Ὑφαίνω, Ion. “ὑφαινέσκω, et Ὑφάἄω, texo; 
struo: to weave; to contrive, to build. Φάρξ' 
ὕφαίνουσιν dAindéppipa v. 108. B. 104. η. 105. 
Syn. Ἐξύφαίνω, πλέκω, κἄτασκευάζω. 

"Poeipée, subtraho: to take away privily. 
Vesp. 1334. Syn. Ὑφαρπάζω, ὕφέλκω, Umek- 
κλέπτω, ἄπόσυλδω, &móoépo. 

"Yoavróbüvqrüs, ov, 6, 7, a textore contortus : 
twisted by a weaver. Av. 943. See above. 

‘Thavtés, 3, ὅν, textus: woven. Eviv ὕφανταὶ 
γράμμᾶσιν τοϊαίδ᾽ ὕφαί Ion 1146. Syn. Ευὔφὴς, 
πλεκτῦς. , 

“φάπτω, succendo : to set fire to. Med. 379. 
Syn. see "Taóniumpnyui. 

“ὕφαρπάζω, dow, surripio: to carry off pri- 
vately. Eecles. 921. Syn. Ὑφαιρξω, ὕπύκλέπτω, 
ὕπεξἔρὕω. 

“ἵφασμᾶ, (ris, τὸ, textura ; tela; vestis: tex- 
ture; a web; a robe. Orest. 25. See ‘Tdaivw, 
Syn. ‘lords, ὕφὴ, ἐσθημᾶ. 

‘Tpdw. See Ὑφαίνω. 

“Ὑφελκτἔσς, a, ὅν, subtrahendus : must be 
dragged away. Eq. 920. 

Gg2 


452 TYOEA 


“Ἱφέλκω, subtraho: to drag away. Vesp. 187. 
Syn. ‘Tpapew, ὕπεξἄγω, ὑπεξέἔρὕω. 

φέρπω, subrepo ; recurro: to creep on; to 
recur, Agam. 261. Syn. Εἰσέρχὅμαι, ὕπέρχὄμαι, 
ἄνέρπω. 

Ἵφὴ, fs, ?, textura ; tela: weaving; a web. 
Γράμμᾶσιν τοιαίδ᾽ ὕφαί Ion 1146. 

‘Tonyéducr, preeo; incipio; hortor: to go 
before; to begin; to advise. Eumen. 192. Syn. 
Πρδηγξῦμαι, ἀρχὅμαι, πᾶρορμᾶω, πᾶρδκἄλξω, ὕπὅ- 
δείκνυμϊ, πρδδγω. 

‘Tonyntnhs, οὔ, et ᾿ἡφηγητὴρ, ἢρὅς, 6, suasor: 
one who recommends, CE. R. 966. αἰ. C. 1688. 
Syn. Ἡγητὴρ, ἡγέμὼν, &yós, mpódeyós. 

"Yomvióxós, ov, 6, administer aurigee ; auriga: 
an under-charioteer; a charioteer. "Eckév ὕφη- 
vidxos Z. 19. Svw. see ‘Hvidxés. 

“φήσσων, óvós, paulo minor: somewhat less. 
Hes. Scut. 258. 

“Ὑφιζἄάνω, subsideo: to settle under. AAX 
tolGvov κὔκλοις Phoen. 1897. Syn. "Ymóxá- 
θημαι. 

"Yoínui, submitto; suborno: to consign; to 
suborn. 3am eio αλγηδόσι Med. 24. See 
"Ioui. Syn. Καθιημὶ, ἄνϊημϊ, ὑπόπέμπω, UróriOnu, 
Unü6dAAc. 

“Ἱφίστημὶ, subjicio ; suscipio ; subeo: to throw 
under, present; to undertake; to undergo. Eur. 
Sup. 200. Svx. ‘Troridnut, ᾿ξυδάλλω, αντἔχω, 
ὕὑπέρχδμαι, ὕπισχνξδμαι, ὕπόδέχὅμαι, ἄνατλημϊ, 
ὕπὄφέξρω. 

“Ὑφορθῦς, οὔ, 6, subuleus: ἃ swineherd. Κιὼν 
Εὐμαιῦς ὕφορθός T. 156. Syn. see Ξὔδωώτης. 

᾿Ὑψἄγδρης, et “Ὑψήγδρὅδς, ov, 6, 1, grandilo- 
quus: pompously speaking. ᾿γψάγδρην τ’ ἔμέναι 
α. 3856. P.V. 368. Syn. MéyáAavxijs, μἔγᾶἄ- 

᾿ληγῦρὅς, MEYGAGAGAGS. 

‘tpepepns, ᾿ψηρέφὴς, eds, et ‘TP5pspss, ov, 
6,7, altum tectum habens ; celsus: high-roofed ; 
lofty. 7.526. 8.46, κι 4714. ὅν». ᾿Ὑψίμελαθρδς, 
ὑψηλῦς, αιπῦς, κἄτηρξφής. 

᾿Ὑψαύχην, évós, 6,7, longum collum habens: 
long-necked, lofty. Bacch. 1050. Syn. Ὑψηλ- 
avxny. See Ὑψηλῦς. 

᾿γψεὺς, ἔως, 6, Hypseus. Pyth. 9. 23. 

᾿γψηΐϊς, 163s, ἢ, Hypsei filia, sc. Cyrene: the 
daughter of Hypseus. Call 2. 92.. Is brevis, ut 
in NeiA Gris, dds. 

“Ὑψηλύκρημνός, et Ὑψικρημνός, ὅν, ὁ, 7) 
alta pracipitia habens: high and cragey. "Yy- 
λδκρήμνοις TOY | ιλξωργὸν οχμᾶσαι P. V. 5. 429. 
Syn. Kpnuvéons, τραχῦς-. 

᾿γψηλός, ἢ, ὅν, altus: high. Aj. 1230. Sv«. 
“Ὑψέρἔφὴς, Wpi6ards, uéréepós, αἰπῦς, ὑψαύχην, 
ὑψιλοφῦς. 

“Ὑψηλύφρων, "Yyíopev, dvds, 6, ?, qui mente 
elata est: lofty-minded. Ὑψηλὔφρων μοι Supds 


Iph. A. 919. Pyth. 2. 94. Syn. Μεέγᾶθυμῦς, 
μέἔγδλήτωρ, ὕπέρφρων, Ümépfjpàvós, ὕπέρθυ- 
bos. 


‘eWhvwp, spss, ὁ, Hypsenor. E. 76. Er. 'IT- 
πᾶσϊδης, ὕπέρθυμδς, ποιμὴν λαῶν. 

“γψηρέφής. See Ywyépédfis. 

“Ὑψηχὴς, €ós, altisonus: loud-sounding. E. 
772, Syn. "ryiepénérms. 

"Yi, "rov, ‘Tpscé, alte, in altum: on high, 
aloft. “Ὑψὶ «ép ev νέφξεσσϊ m. 264. A. 486. 
A, 307. Svw.'Ávo, vedi, μὲτξωρὸν. 

‘~yisards, ov, 6, 7, in alto situs: towering. 
Nem. 10. 88. See “typi and 'Á6&rós, Syn. Ὑψί.- 
Θάμων, byibpüpós, 


YYIOÓ 


"f4168as, ov, 6, rane nomen: the name of a | 
frog. Πρῶτος δ᾽ ὙΨίθδας Batrach. 202. 
ὙΨΙΒρεμέτης, ov, altitonans: loud roaring. 
Ζεὺς ὑψιδρὲμἕτης e. 4. Syn. "ryi6póuós, óymnxfis. | 
“Ὑψιγέννητὅς, ov, 6, ?j, in alto natus: high- | 
born. "Yufyévvqrov κλᾶδον Eumen. 43. Sy. 
Πέρϊμήκης, ὑψηλφυής. | 
"Yqiyviós, ov, 6, ἣ, altis membris: high. | 
limbed. Olymp. 5. 31. See above, and Tvióv, 
Syn. “Ὑψίγέννητῦς, ὑψκᾶρηνός. x 
‘TWiGiryds, Wiepüvós, ov, 6, 7, in excelsa sede | 
sedens: enthroned on high. *Opxiá μὲν Kpóvións 
ὑψίζυγός H. 69. Nem. 4.105. Syn. Ὑψιθωκῦς. 
"ryí0püvüs. See above. 
ὙὙΨικᾶρηνς, ov, 6, 7, altum caput habens: 
towering. Hé dpiés ὑψίκαρηνοι Hom. Ven. 266: 
SYN. ᾿γὙψαύχην, byiküpós, ἔρϊαύχην, ὑψηλός, ὑψῖ- 
Aó6QÓ0s. : 
"Ywücépás, ards, “Tpikepws, c, celsa gerens 
cornua: having high horns. Nub. 597. (Pain | 
ρατὅς est longa, ut in képará in illo Anacreontico | 
Φῦσις képaráà rabpous. ) Trach. 507. | 
'ryicónós, Ὑψίχαίτης, ov, alte comatus: high | 
and full of leaves. Ex Opiós Oyikügoi τ. 297. 
Pyth. 806. Syn. YytmérgAós, tWimerards, Kate | 
THES, EVKOMOS, ; | 
"Tyicópmes, arroganter: arrogantly. ὦ δ᾽ 
ὑψικόμπως Kappives ημείψἄτο Aj. 766. Sw, 
Ὑπὲρηφἄνως. 
᾿Ὑψικρημνῦς. See “Ὑψηλδκρημνῦς. 
᾿γψίλῦφὅς, ov, ὃ, 1, celsam cristam habens: 
high-crested. Ἔσται δ᾽ ὑψίλδφων TE λόγων Ee 
934. Syn. see "Yuyicápmvüs. [ 
“Ὑψὶμέδων, ovrós, in alto regnans: reigning on 
high. Nub. 563. See above. Syn. Mee 
ὑψιθρῦνδς, πάντων βᾶσϊλεὺς, ὑψικρᾶτης. ' 
"YyipeA0pós, ov, δ, H, excelsa habens atria: 
having lofty courts. Αὐλίόν ὑψιμέλαθρον Hom. | 
Merc. 399. Syn. see “Ὑψέρξφής. 
‘Tiiuéras, ava, ἄν, alte niger, perniger: quite | 
black. Νηῶν ὑψίμέλαινάων. O. 387. 
᾿Ὑψὶνἔφὴς, és, qui est in altis nubibus: in | 
high clouds. Σωτὴρ ὑψὶν ἐφὲς Zed Olymp. 5. 39, ' 
"q/imébüs, ov, 6, 7, alte situs: situated on ! 
high g ground. Isthm. 1. 42. See above. 
"ryiérfjeis, evrüs, "Yyimérms, eds, altivolaniil 
excelsus: high-flying, lofty. Hee. 1084. ω. 587. 
See below. 
"YyrmérqAUs, ov, 6, 7, 
lofty and leafy. Aé€vdpea δ᾽ byimérqAÓ A. 58 
Syn. see ‘TWikduds. 


altus et frondosus 


᾿γψϊπἕἔτης. See ‘NYimer jets. 

‘YYindAis, ws, princeps civitatis: high in the - 
state. Antig. 370. See above, and AUS. | 
Syn. Λαδσξθής. Ἵ 

"Yyimovs, πῦδός, excelso pede stans : standing 
on a lofty basis. CE. R. 866. See "rurmUADSs. ——c 

᾿γψϊπῦύλειᾶ, as, et Ὑψιπύλη, ns, ἣ, Hypsipyian | 
the daughter of Thoas king of Lemnos. 
λειᾶ Góavrós Apoll. 1. 621. 836. Ep. Anuria, 
Góavriás. 

"YyrmiAós, ov, 6, ἣ, celsas portas habens 
lofty- gated. "Ey0à κὲν ὑψϊπῦλον Τροίην TI. 698. 

‘YWirupyds, ov, 6, 7, celsas turres haben 
having high towers. Τήνδ᾽ ὑψίπυργὸν αντἔπύρ- 
γωσαν τῦτε Eumen. 691. 

“γψιστὅς, ἡ, Sv, celsissimus : 
1193. 

"Yyirépüs, a, ὅν, celsior : 
ὑψίτἔραι ‘Theoc. 8. 46. 

Ὑψίφρων. See "'YymAóopev, 


highest. T. acl | 


higher, 


ὙΨΙΧ 


᾿Ὑψίχαίτης. See ‘YWikdpds. 

Ὑψορδφῦς. See Ὑψέρξέφής. | 

“γψῦς, €5s, τὸ, altitudo: height. Phoen. 415. 
"Yyócé. See"Tyi. 

"rov. See"Tyi. 

Ὑψόω, ὥσω, in altum tollo: to raise on high. 
Batraeh. 80. Syn. Avéyelpw, dvéxw, éralpw. 
“Yo, pluo: to rain. Ov? ὕων πάντως ἁνδᾶνεϊ 
ud ἄνέχων Theogn.26. Syn. AvouSpéw. 


o. 


Püdvrürós, ἡ, ὅν, lucidissimus: very bright. 
EUr αστὴρ Umépéa xe oüdyrürüs v. 93. 
$üyébawá, ns, 7, phagedena: a consuming 
disease. Φἄγξδαινᾶ γ᾽ ἥ μου σάρκα, ϑδοινᾶται Todds 
Eur. fr. Philoct. 4. 
- é$üyo, edo: to eat. Τυρῶν αινὕμξνοι φᾶἄγδμεν 
4.932. Syn. Ἐσθίω, ἔδόμαι, κἀτάφἄγω, τρώγω. 
- é$üc0ovcá, ns, 7, Phaéthusa, fila Heli et 
Nezre: the name of a nymph. 'OmAórépm 
ἄξθουσᾶ SUyarpov HéAiow Apoll. 4.971. 
 Φᾶἄξθων, oyrós, (1) lucidus: bright ; (2) Phaé- 
thon: Phaéton, the son of Phoebus : also the name 
of one of the Sun's horses, and of a bull sacred to 
the Sun. Φάἄξθων kÜkAós HéAiowo Eur. El. 465. 
3. 246. Svx. (1) see éáewós. Pur. (2) see 
Apoll. 597—601. 
 Φᾶεινός, eüevvüs, et Davis, ἢ, ὅν, lucidus: 
shining, splendid. Ovdels ἔδίδου κὠθωνᾶ, φἄεινόν 
Pax1094. Bacch. 624. Acharn.845. Sed nec 
hie locus nec Eccles. 347. explicant quantitatem 
prime syllaba τοῦ $avós. Longa esse videtur a 
Qü5s, φἄξὄς, unde adj. $áévós, pavds. Sie davis, 
adj. a δᾶδς esse putes, aut à daw, δαίω. Confer 
Subst. Qavüs. Syn. Aaumpós, φἄξθων, ἀγλᾶδς, 
τηλαυγὴς, paworts (7), ευφεγγὴς, φωτεινῦς. 
 Φᾶδείνω. See baw. 
$üevvós. See Φᾶἄεινὅς. 
— eáccluSpbrUs, Picopipis, Φωσφῦρῦς, et Φαυσὶ- 
-Bpórós, ov, 6, 7, lucem hominibus adferens: 
giving light to mortals. Φἄξσιμθρότοῦ HéAioi0 
κ᾿ 138. Call.3.204. Thesm.865. Olymp.7. 7]. 
BYN. XéAaadópüs, ἔωσφδρῦς. 
 Φᾶεσφῦρϊα, as, ἢ, tzedee gestatio: the bearing 
of a torch, illumination, AAAG φἄεσφδρϊην Té 
Wall. 3. 11. 
$üecQüpós. See Φἄξσίμϑρδτὅὄς. 
Φαίαξ, ακὅς, Ion. Φαίηξ, ηκὔς, 6, Phzeax : (1)an 
orator at Athens, (2) ἃ Pheacian or inhabitant of 
Pheacia, afterwards Corcyra. Eq.1374. Ain 
Paíaxós est longa, ut apud Latinos: Protinus 
aérias Phedcum abscondimus arces, Virg. ZEn. 3. 
291. Er. (1) Ziveprrirüs, mépavrikós, γνωμὄτῦ- 
mikós, σἄφὴς, pova rikós, (2) Plur. ἄγαυοὶ, ἄμύ- 
MOVES, δόλϊχήρέτμοι, LOpiés, ναυσϊκλῦτοι, αντϊθξοι, 
᾿ μέγἄθυμοι. 
 Φαίδιμὅός, ov, 6, 7, et Φαιδίμδεις, εσσᾶ, ἕν, 
“Miustris; illustrious. Καὶ $aíbipá γυῖα Ζ.27. 
Καὶ doibiuóevrés Émeil Ν, 636. Syn. Ayavis, 
 emíanuós, λαμπρῦς, κὐδιστὅς. 
| Φαίδρα, ας, 7, Phedra: the wife of Theseus. 
10000, Φαίδρα kapbiav küreíxéro Hipp. 27. 
Φαιδρὅς, ἃ, ὅν, et Φαιδρωπῦς, o0, 6, 7, hilaris: 
cheerful, gay. Med. 1039. Orest.885, Syn. 
γᾶνὅς, γἔγηθὼς, λαμπρῦς, ευπρόσωπῦς, (Apos. 
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Φαιδρόνους, ov, ὃ, 7, sereno animo : cheerful- 
minded. Agam. 1200. 

Φαιδρύντρϊἃ, as, 7, lotrix: a washerwoman. 
Zmapyüvov φαιδρύντρία Choéph. 747. 

Φαιδρύνω, nitidum facio: to render cheerful, 
gay,orclean. Agam.1078. Apoll.4.671. Syn. 
Ἐκκἄθαίρω, paudpiw, ευφραίνω, ἄπόλαμπρύνω. 

Φαιδρωπῦς. See Φαιδρός. 

Φαινᾶρἕτη, ns, ἢ, Phenarete. Táue? δὲ Κἔλξὸς 
Φαινᾶρἔτην τήθην ἔμήν Acharn. 49. 

Φαινῦλϊς, ἵδὄς, 7, splendide apparens: splend- 
idly appearing. “ὥσἄ φαινῦλϊς conidia? ads 
Sapph.23. Svw.see biewss. 

Φαίνω, f. ἄνῶ, ostendo : to show. Eur. El. 829. 
Syn. Eugaivw, ἄνᾶφαίνω, δείκνυμὶ, ὕπδφαίνω, 
πρὄφξἕρω. 

Φαίνωψ, ὅπὅς, (1) ó, 5, clare videns: 
clearly. (2) 6, Phanops. 
E. 152. 

Φαϊστῦς, ov, ὃ, et (2) Φαιστῦς, ov, 3, Phestus: 
(1) ἃ noble Lydian; (2) a city in Crete, E.43. 
B. 648. 

PauexYrev, wvós, 6, ἣ, nigra veste indutus: 
sable-robed. Φαιωχἴτωνες καὶ mémAekrüvnu£vaa 
Choéph. 1036. 

PükéAUs, ov, 6, fasciculus: a bundle. Θήξεις 
μᾶχαίρας καὶ μἔγαν $üxéXov ξύλων Cycl. 242. 

Pix}, js, 7, et Φᾶκὅς, οὔ, ὁ, lens: lentils, 
pulse. Καὶ πρόσέστηκεν φἄκῆ Vesp.811. Theoc. 
10. 54. 

$ükós. See Φᾶκῆ. 

Φαλαγγηδόν, turmatim : by troops. Τῇ ῥ᾽ οἵγε 
πρὄχξοντό φάλαγγηδὸν mpd δ᾽ ἀπόλλων O. 360. 

Parayt, wyyós, 1, (1) phalanx: a phalanx or 
army; (2)trabs: a plank; (3) tarantula: a 
tarantula, Ran. 1314. See above. Syw. (1) 
Tatis, oTixós, eTpirós. Ev. (1) Kpairépa, πῦ- 
MOTH, THKIVH, TICE pa, δόλϊχὴ, EvorrAds. 

Φάλαινᾶ, ns, 7, balena: a whale. Vesp. 35, 
Nonn. 6. 298. Quanto delphinis balena Bri- 
tannica major Juv.10.14. Syn. &dAn. 

Φάλαινᾶ, ns, 7, tinea: a moth which flutters 
about candles, Φαλαίνῃ ἔνᾶλίγκϊά τὴν mpi 
λύχνους Nicand. ©, 760. 

Φᾶλᾶκρὅς, à, dv, calvus: bald. Kal τοῖς $à- 
Aákpoigi πᾶραινοῦμεν (anapestic, dim.) Pax 
767. 

$üAópis, (05s, ὁ, Phalaris: a tyrant of Agri- 
gentum.  Ex0pà Φᾶλᾶριν κἄτἔχει mayta paris 
Pyth. 1. 186., answering to map μὲν XáAüuüvüs 
Αθηναίων xápw. 

Φαλδρδόν, ov, τὸ, phalere ; crista; lorum: 
trappings ; a crest or top ; a thong. Καπφᾶλᾶρ᾽ 
(pro κἄτἄ φᾶλᾶρδᾶ) ευποίηθ᾽ II. 106. Syn. Φᾶ- 
Anpóv, ἥνϊόν. Ep. Ἑυποϊητῦν. 

$Anpiíóe, albesco spuma: to be white with 
foam. Κυρτᾶ $áAmpiówvráü N. 709. Syn. Λευ- 
καϊνόμαι, ἄφρίζω. 

Φαληρϊκὅς, ἡ, ὅν, Phalericus : of the Phalerus, 
one of the harbours at Athens,  Á$vàs ἄρ᾽ ἄξεις 
mpiáuévos Φᾶληρϊκάς Acharn. 901. 

Φαληρϊς, idds, , avis marina: a sea-bird, a 
coot. '^Opvi0i paAnpidi Stew Av. 566. 

PaAnpos, et PAAids, a, ὅν, albus, spumeus : 
white, foamy. ‘O ice 0 φἄλαρδς UAakrec Theoe. 
8.27. Call. fr. 176. Ac brevis, ut in 8áAjós. 
Syn. Φἄληρϊδων, Xcvküs, ἀφρώδη». 

$üAms, NTs, et $dAAÓs, ov, 6, phallus: the 
phallus. ἀπόσχωνται δὲ φἄλήτων Lysist. 771. 
Acharn. 259. 

Parts, See báAmnpüs. 

Gg3 


seeing 
Manetho 4, 239, 
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Φαλλὶκός, 3, ὅν, phallicus: of the phallus, 
᾿Ασὅμαι TÓ Φαλλῖκόν Acharn. 260. 

$dAA)0s. See Φᾶλης-. 

$üA)s, ov, 6, conus galee: the cone of a 
helmet. Kópü6es λαμπροῖσι φἄλοισι II. 216. Syn. 
AódQós. 

Φᾶναὶ, seu Φᾶναι, ὧν, ai, illuminationes : illu- 
minations. ““Μυστηρίων ré τῶν ἄπορῥήτων φἄνας 
Rhes. 946. Oxytone autem Ion 550., es pavds 
7é Barxiov.” Steph. ed. Valp. Vox aval, urbs 
quzdam in Chio, occurrit apud Av. 1092. : sed 
quantitas prime est ibiincerta. Syn. Ἑλλάμψεις, 
ὀργὶᾶ. 

Φᾶναϊδς, a, ὅν, splendidus : splendid. ZU μοι 
Ζεὺς à pavatos Rhes. 351. Congruit cum "Hkeis 
ὦ πόταμοῦ παῖ. Sed dubitant interpretes de ex- 
plicatione vocis. Barnes vertit coram apparens 
oculis, quo sensu oritur ex pave aut ἔφἄνδν, ut 
et bavepos. 

$üvépós, à, ὅν, manifestus: manifest. Bacch. 
493. See below. Syn. Euüvijs, mépiQüvijs, api- 
δηλός, ἄρϊδείκ ἔτος, δῆλδς, ExdNAGs. 

Φὰνξρῶς, manifeste: manifestly. Püvépás TÉ- 


λέως Oiimpdocovciw Eumen. 966. Syn. Ává- 
φανδὸν, λαμπρῶς. 

davis, 84]. See Φᾶεινῦς. 

Φανῦς, cv, 6, laterna, fax, lampas: a lanthorn, 


torch, Jamp. Tis 9 αμπέλου δ᾽ es τὴν xirpav 
Tbv pavov eykrüÜévrés (vers. hipponact. ) Lysist. 
308. Syn. Adis, λαμπᾶς, πυρσῦς, peyyés. 

Φᾶνδτεὺς, Tue 6, Phanoteus : a city of Phocis; 
also a native of that city. 'ApmüAUke Φᾶνδτήηϊ 
Theoc. 22. 114. 

Pavrá(Uuo,appareo : toappear. Agam. 1477. 
Syn. Salvouat. 

Φάντασμᾶ, Φάσμᾶ, ards, τὸ, visum, spectrum: 
a vision, ghost. Hec. 54. Trach. 850. Syn. Εἰ- 
δωλόν, TEpds, ὄραμᾶ. E». MéAüvómTÉpóv, oui- 
Abpoppov. 

bids, éós, Φῶς (poet. hows), cris, τὸ, (1) 


lux; salus : light; safety; (2) plur. oculi ; 
dies : eyes; days. Ev ie: δουλεύσομεν Hec. 
415. 435. B. 49. The first syllable of the 


plural $déà signifying eyes (dat. $déci, aut 
φάεσσϊ), is long in Homer, π. 15. p. 39. and τ. 
417., in Moschus 2. 4. aud 4. 9., and six times 
in Callimachus; but it 15 short in Apoll. 3. 1020. 
and 4. 1170., and in Hesiod fr. 21. 4. Svw. 
Φεγγῦς, αυγὴ, TEAGS, ἡμέρα, σωτηρῖα, οφθαλμῦς. 
Er. Γλύιερον, ασπαστῦν, λαμπρὸν, οξὕτἄτὅν, Té- 
piKaAAES, σωτήρϊόν, λοίσθϊον, exOpóv, ἁγνόν, áGá- 
Tov, μᾶκἄρϊόν, σεμνόν, KAAAIGAEPApSY, λευκόν, 
ἐλευθερϊόν, iépóv. 

Φᾶραγξ, αγγῦς, 7, vallis inter montium pre- 
rupta: ἃ ravine. Θάσσειν | Qüparyy ἔφασκέἕ Iph. 
T. 278. Syn. Kpnuvós, d'ykós, xác, κοιλᾶς, 
Tüjpós. E»r. Πόλὑκλυστῦς, δυσχείμερὅὄς, mépia. 

Φᾶρξτρα, as, ἧ, dimin. Φᾶρεέτριδν, ov, τ ; pha- 
retra: a quiver. Q0e7 rire ευτρἔπῆ ἀϊένά. 
(éra Herc. F. 964. Mosch. 1. 20. Syn. 1dddKds, 
αμφηρξφὴ», κοιλὴ, ιχξαιρᾶ, ὕπωλ ἔνὶὕς. 

Φάρη, ns, ?, Phares: a town in Laconia. 
Φάρην τε Σπάρτην TE B. 582. 

Φαρμᾶκεὺς, ἕως, Φαρμᾶκὅὄς, Φαρμᾶκδπώλης, ov, 
6, et Φαρμᾶκϊς, 158s, ἢ, confector, confectrix me- 
dicinarum : a dealer in drugs. Φαρμᾶκεὺς Tpa- 
χινίων Trach. 1142. Eq. 1402. Nub. 764. 747. 
The penult of Φαρμακῦς is long in Ionic Greek. 
See Gaisford's Hephastion, p. 254. 

Φαρμᾶκεύω͵ Φαρμάσσω, Φαρμᾶκδω, veneno utor : 
to drug, poison. Παῖδά φαρμᾶκεύδμεν Androm. 


DAZ | 
355. Apoll.3. 476. Pyth.4, 898, Srv. Πότίῴω, 


βάπτω, uóADvo. 

$apuükis. See Φαρμᾶκεύς. 

$ápuüküv, ov, Tb, venenum ; remedium : a 
drug, poison; a remedy. Φάρμᾶκον Tpiccois| 
pidots Orest. 1189. See Blomfield on the various) 
kinds of φάρμακα, Gloss. P. V. 488. Syn. Ids, | 
üküs, ἄκεσμᾶ. Ep. GOvuo$00póv, kükóv, O0)vi- 
Qürür, á'ypióv, εσθλόν, íymióv, λὕγρὸν, umrioév, 
δραστήριον, 9áváciuóv, KEKpummevdy, cópüv, ἄδη- 
Aóv, ουλὅμξἔνόν, "yAUKkÜ, σωτήρϊδν, xpirTüv, Aev- 
γἄλ ξδν, λοίγϊδν, avdpspsviv, mikpóv, mórOv. 

$apuákóTÓOAns. See Φαρμᾶκεύς. 

$apuüküs. See Φαρμᾶκεύς. 

Φαρμᾶκδω. See Φαρμᾶκεύω. 

Φαρμάσσω. See Φαρμᾶκεύω. 

Φαρνἄκης, ov, ó, Pharnaces. Τουτί τὶ jv εκ- 
KAnola Tépi Φαρνᾶκου Av. 1030. 

Φᾶρδς, ov, 7, Pharus: a small island off the 
coast of Egypt. Αἰγύπτου πρὅπᾶροιθξ Φᾶρον δὲ € 
κικλήσκουσι 6. 355, 

ápós, es, τὸ, vestis: a cloak, Zreixer Yin 
ναικῶν φάρξσιν μἔλαγχϊμοις Choeph. 9. Νῦν ἔχοι. 
ταὔτ᾽ à» φἄρη Eur. El. 543. The first syllable. 
of @apés is always long in Homer — generally. 
short where its quantity can be actually deter- | 
mined (though sometimes /ong, as in the instance | 
above quoted,) in the tragedians — short also in 
A poll. 3. 862., in four other instances long, and 
short Hes. Op. 181. See Herman. de Metris, 
p. 444. Brunck's Lex Sophocl. Monk. Hipp. 
125. and Heyne 2. 281. Syn. Ec), ἐσθημᾶ, 
ipüriüv, Xir&w, menAóv, aToAuós. E». Kpükéóv, | 
TopQUpéüv, λεπτόν, AerráAéóv, xpva&óaTOAÓv, 
AETTOMITOY, xpvo &ómtjvq rv, λευκόν, TÜADTOÍL. 
KiAÓV, πόλὑπηνδν, ἄλϊπόρφῦρδν, κύδνξδν, αργὕφξον, 
μἔγᾶ, XGplev, μᾶλἄκὄν, νηγᾶτ ὄν. 

Φᾶρδω, aro: to plough, Ἢ ἄφᾶἄρον φᾶρδωσῖί, 
Call. fr. 183. ὅυν. Ἀρδτρϊδω. 

$apcaAiós, a, ὅν, Φάρσαλῦς, ου, ὃ, ἢ, Pha 
salieus: of Pharsalia, a city in Thessaly. Γῆς uu 
Φαρσαλῖας Androm. 22. Iph. A. 812. 

$üpwyb, wyyós et ὕγδς, 7, gula: the gullet,” 
windpipe. Tax’ εξ ἄναιδοῦς Qpiryós ὠθήσει κρέα 
Cycl. 587. $üpwyyós legebatur in Cycl. 409.5 | 
sed Porsonus legit φᾶρὑγῦς. Syn. Adpuyé, acd. 
payos. ὴ 

$ác"yávóv, ov, τὸ, gladius: a sword. dac"yávd - 
αἴξας E. 81. Syn. ‘Adp, ξϊφὅς, μᾶχαιρᾶ, χαλκὅς. 
Er. ἀμφ χρυσόν, uéAdvOérüv, BapS&püv, κωπῆξν,, 
κἄλδν, αργὕρδηλόν, αμφηκὲς, XAAKESY, oEU, ey, 
ϑηκτῦν, κἔλαινόν, εχθρῦν, οξύθηκτὅν. t 

$ag'yüvovp'yós, ov, ὃ, 7, enses fabricans: sword- 
forging. Choéph. 636. See above. | 

Φᾶσηλός, ov, ὃ, leguminis genus quoddam : ἃ 
kind of pulse. ᾿Αλλ᾽ ἄφαυξ τῶν φᾶσήλων à 


γῦναι τρεῖς χοίνϊκας (tetram. troch.) Pax 

1144. 
Püciavíikós, ἡ, ὅν, more phasiani: like a pheas 

sant. Emixéyddus ἔγωγξ Qooiavikós Av. 68. See 


below. 
Φασὶανδς, οὔ, 6, phasianus: a pheasant. 
paciavous obs τρέφει Λέωγδρας Nub. 109. 
dacis, 158s, ἢ, Phasis : 
"Ymép T£ bücw κἀμὲ πᾶρδκᾶαλεϊν ἄεί Androm, 649, 
Er. Δινήεις, ἔὐρῥείτης, καλλίρῥδδς, dtévüs, 
Φάσκω. See nul, 
Φάσμᾶ. See Φάντασμᾶ. Eq 
Φάσσᾶ, seu Φάττᾶ, ns, ἢ, palumbus : a wood- 
pigeon. Néprós iépa£ φάττἄ κόκκυξ épüOpimoUS | 
κἔθϑλήπῦρις (troch. tetram.) Av. 303. "4 
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"$accüQóvós, ov, 6,7, palumbos interficiens : 
wood-pigeon-killing. O.238. 

 Φᾶτειδς, Patds, ἡ, ὅν, dicendus; dictus: to 
be described ; described. Φῦδος οὐτὲ düreios 
Hes. Scut. 144. Hes. Op. 3. Syn. ὄνδμαστὄς, 
TSS, KAUTSS, TOAUQüTUs, ἐνδοξὅς. 

- éürí(e. See eni, 

éüris, ἕως, 7, dictum; oraculum ; fama: a 
saying ; an oracle; fame. ^HA6É€v as ἥξοι paris 
Androm. 79. Syn. Φήμη, Adyis, ayyéAia, 
χρησμός, κλῃδὼν, OóLá, μαντεία, μάντευμᾶ. 
Ep. Πομπἴμη, Tikpà, ευκλξἕὴς, ἡδύξπὴς, εσθλὴ, 
Noeio.. 

Φἄτνη, ns, 7, presepe: a stall. Ths φἄτνης 
καὶ τῶν κρξῶν Nub. 13, Er. Ἱππεία, ópévcavAós, 
χἄρδπη, εὐξεστῦς. 

- Batis. See Φᾶτειδς. 

$árrà. See Φάσσᾶ. 

SavAAGs, ov, 6, Phayllus. Acharn. 214. Φᾶ 
brevis ut in Latinis. Sitque Phdyllee causa 
lezna necis Ov. Ibis 504. 

$aUAUs, PAavpds, a, ὅν, malus, vilis, levis: 
bad, paltry, trifling. Iph. T. 306. CE. C. 395. 
—Svw. Küxüs, ἄδικός, μόχθηρδς, ευτἕλὴς, ovri- 
davis, Baids, móvnpós. 

Φαυλὅτης, "ros, 7, improbitas, vilitas: bad- 
mess, meanness. Eur. fr. Pol. 5.2. Syn. Arac- 
θᾶλϊα, ἄνοιᾶ. 

Φαύλως, Φλαύρως, male, leviter: badly, 
—meanly. Ion 1546. Av. 654. Syn. EvxépGs, 
TOVNPOS, κἄκῶς. 

- éavoiábgs, ov, ó, Phausiades : the son of 
Phausius. Καὶ βᾶλξ Φαυσϊάδην Ámicdüvá A. 
511. 

$avaíGpóros. See baéoiuSpitos. 

baw, Φδἄείνω, luceo: to shine. Φᾶξ δὲ χρυσό- 
Opivis nés E.502. Μέτ᾽ αθᾶνἄτοισϊ ewe u. 
85. Syn. Λάμπω, φαίνω. 

Φἄω, inus., fut. πέφήσδμαι, pf. πέφδμαι, oc- 
ido: to kill. Ἐν δὲ ai rotoí πέφήσξαϊ N. 829. 
Syn. Zoá(w, ἄποικτείνω, ἄναιρξω. 

$é65pno, timeo; fugio, pellor: to fear; to run 
away, to be driven away. A. 121, Syn. Φεύγω, 
pbb coun, 

Péyyós, éós, τὸ, lux, dies: light, day. Hec. 
92, Syn. éüós, φῶς, pows, avy), céAás. E». 
Ἐλεύθερον, χρυσἔσκυκλόν, λαμπρόν, SAGO, μοιρὶ- 
διόν, deo méciUv, oa mációv, κἄθαρὅὄν, 

Φειὰ, ἂς, 7, Phia: a town near Elis. H. 135. 
Φειδίας, ov, 6, Phidias. Φειδίας ηκηκόη Pax 
616. 

Φειδιππίδης, ov, ó, Phidippides, et diminuti- 
vum Φειδιππὶδιῦν. Φειδιππῖδη eeibimrmiüiov τὶ ὦ 
—ürep Nub. 81. 

Φείδιππὅς, ov, 6, Phidippus. B. 678. 
Φειδόλας, ov, /Eol. a6, ó, Phidolas, Anac. 
187. 

Φείδόμαι, parco: to spare. Φείδόμαι ψυχῆς 
ἕμῆς Here. F. 1137. Syn. Ἀπέχω, éA&&o. 
Φειδὼ, 55s, Φειδωλὴ, et Φξϊδωλῖα, as, 1), parsi- 
monia: parsimony. Eur. fr. Antiop. 11.3. X. 
244. Kal νοῦν ἔχοντἄς ὧν tnd τῆς φειδωλῖΐας 
Nub. 899. Syn. Σωφρῦὅσῦὕνη. 

Φειδωλὅς, ἢ, ὅν, parcus: parsimonious. Nub. 
1, Syn. γΓλίσχρῦς, evréA2)s, &véAcUOépos. 
Φελλεὺς, ἕως, 6, Phelleus: a mountain in 
Attica, Acharn. 273. 

Φελλῦς, οὔ, 6, cortex suberis: a cork. Pyth. 
146. Svw. $Aois. 

Φένακίζω, decipio : to deceive. “Ὅστις peva- 
κίζεις φρᾶσαι δ᾽ οὐπω τἕτληκἄς ἡμῖν (vers. hip- 
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ponact.) Plut. 280. Syn. E£ümürüc, γδητεύω, 
ἔπι χλευάζω. 

Φένακισμὅὄς, ov, 6, deceptio: deceit, impo- 
sition. Eq. 630. See above. Syn. Φένάκισμᾶ, 
ἄἅπᾶτη, εξᾶπᾶτη. 

Φέναξ, axds, 6, deceptor: a deceiver, cheat. 
Kal $évakés ἣν δ᾽ ἔγώ Eq. 634. Syn. Ámá- 
TASS, TAGYYS, YONS. 

bévéds, ov, ἢ, Pheneus: a city in Arcadia. 
B. 605. 

Φέραὶ, Qv, ai, Phere: a city in Thessaly. 
B. 711. 

épaids, a, ὅν, Phereus: of Phere. Alcest. 
622. 

$épacTis, i00s, clypeatus: shield-bearing. Φέ- 
ρασπὶ πόλισσδέ lHom.7.2. Syn. Ασπὶδηφδρὅς, 
ασπῖδδφέρμων, ασπιστὴς, ασπὶδῦφδρδς, ασπὶδὶ- 
ὦτης, λογχήρη5. 

Φέρθω, pasco, nutrio: to feed, rear. Ion 326. 
Syn. Βόσκω, τρέφω, σώζω. 

PépéyyUUs, ov, 6, 7, idoneus: trust-worthy, 
competent. Προστᾶτεϊν dépéyybvos Sept. Th. 
399. Syn. Ασφᾶλὴς, BéGais, δύναᾶτὄς, Exéy- 
yvós. 

$épeuuéAIgs, ov, hastam fraxineam gestans: 
bearing an ashen spear. Φωτᾶ dépeuucAimv 
Mimnerm. 4.4. Syn, Ἐὐμμέλϊης, evuéAias, arx- 
μητὴς, Aoyxóoópós. 

$épéoucós, ov, 6, 7, domiporta: carrying its 
house. Hes. Op. 569. 

bépérdvis, ov, 6, 7, laborifer : toil-enduring. 
Pyth. 2. 56. 

bépéc6ids, ov, 6, 7, vitam sustinens: life- 
supporting. Tata dépécGiós Hom. Apoll. 
341. 

Φέρεσσᾶκὴ 5, ἔδς, scutifer: shield-bearing. Φέ- 
ρεσσἄκξας Καδμείους Hes. Scut. 13. Svw. Zá- 
kea üpüs, σᾶκεσπᾶλδς, ασπιστὴς, ασπὶϊδοῦχὅς. 

Φέρετρόν, aut Φέρτρον, ov, τὸ, feretrum : a 
bier. Κείμενδν ev pépétpw Z. 296. : ubi Heyn. 
legit péptpw. Syn. Xópós, δήκη. 

Φέρης, ntos, 6, Pheres: the father of Ad- 
metus. Eumen. 726. 

Φέριστός. See Péprépós. 

Φέρμαᾶ, ards, τὸ, proventus: produce, pro- 
duct. ZEsch.Sup. 698. Syn. Γέννημᾶ. 

Φερνὴ, 5s, 7, dos: ἃ dowry. Iph. A. 47. 

Φερσἔφὄνη. See Περσἔφαττᾶ. 

$éprépós, superl. φέρτἄτὅὄς et φἔριστὅς, m, ὅν, 
validior, praestantior : stronger, better. Helen. 
345. Apoll. 4. 1383. Sept. Th. 39. Syn. Kpeio- 
σων, KPATLOTOS, ἄριστὅς, πᾶνδριστὅὄςΞ. 

Φερτῦς, Φόρητὅς, ἢ, ὅν, ferendus: to be en- 
dured. Hec. 155. Hipp.445. Syn. TAqrós, 
ἄνάσχξτῦς. 

Péprpóv. See eperpov. 

Φέρω, f. oiow, 1. a. fjveuc& et ἠνεγκᾶ, fero ; 
aufero ; specto, peto: to bear; to take away; 
to tend to. Helen. 1541. "The imperative form 
pépé is used adverbially, as also &yé. Syn, Φὅ- 
péw, oüpnul, kópi(w, τλᾶω, βαστάζω, ἄγω, ὕπὅ- 
φέρω, ἔχω. 

Φεύγω, Pvyyüvo, fugio; exul fio: to flee; to 
be banished. Med. 561. *08é δεσμᾶ φυγγᾶνω 
P. V. 522. Syn. Amóoebyo, ἄλεύω, ἄλέξείνω, 
δίδράσκω, TOG φὕγῇ νωμᾶω, aroTpexw. 

Φεύζω, Ew, exclamo φεῦ, φεῦ: to cry alas. 
Agam. 1279. Syn. Οιμώζω, αιάζω. 

PeukréUs, Φευκτὅός, et Φυκτῦς, ἡ, ὅν, fugi- 
endus: must be avoided. Av. 392. Aj. 229. II. 
128, 
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. etis, Φύξίς, évs, H, fuga:. flight. Antig. 362, 
E, 911]: 

$éjáAUs, ov, 6, Φεψᾶλυξ, vyüs, ?, scintilla, 
carbo: ἃ spark, live coal. Acharn. 668. Lysist. 
107. See below. Syn. Σπινθὴρ, áv0pat. 

$ejóAów, in cineres redigo : to reduce to 
ashes. É$ejáAd0» ràtiGpovríün σθένος P.V. 
962. Syn. Kürükalo, αιθᾶλδω. 

Φηγεὺς, éws, ó, Phegeus: a noble Trojan. 
E. l5. 

Φήγϊνὅός, ἡ, bv, fagineus: beechen. 
diay E. 838. 
: Φηγός, ov, ἢ, fagus: a beech-tree. H. 22. 
E». Ὑψηλὴ, πέρϊκαλλὴς, aypias, ciiépà, iépà, 
épavvi;. 

Φήληξ, nicds, 6, fieus nondum matura, etsi 
maturitatis speciem pre se ferat; fallax: an 
unripe fig ; a cheat. Pax 1165. 

Φηλητὴς, οὔ, ὃ, deceptor: a deceiver. Rhes. 
217. Syn. Φήληξ, κἄκοῦργῦς. 

Φηλὕω, decipio: to deceive. Apoll. 3. 982. 
Syn. Ánürüwo, εξάπἄτἄω, δόλδω, φένακίζω. 

“Φήμη, ns, Φημϊς, éws, 7, fama, omen: fame, 
report, omen. Helen. 819. «e. 200. Syn. dais, 
kAéüs, Batis, ayyéAim, ομφὴ, Ayüs, κλῃδών. 


Piyivüs 


F1 Im υ / Vy u CeOvv \ ν 
Ep. Aóevris, χἄλἔπὴ, ευάγγέλδς, ἡδύξπὴς, τἄ- | 


χεῖδ, τερπνὴ, ἄνέλπιστὅὄς, Eriuds, αξϊδπενθὴς, 
εσθλὴ, πῦλϊὰ, Küuci), δεινὴ, SUTKEAGDOs. 

Φημὶ, Φάσκω, et Pari(w, dico: to say. Phoen. 
612. Alcest. 653. Eut φᾶτισθεῖσ᾽ ov γἄρ Iph. 
Α. 996. Syn. Λέγω, ἔρξω, avdiw, φράζω, φω- 
véo, φημίζω. 

Φημίζω, divulgo: to divulge. Choéph. 550. 
Syn. Δὶἄφημίζω, φημὶ, μαντεύδμαι. 

@juis. See Φήμη. 

Φήνη, ns, 7, ossifraga : an osprey. γ. 372. 

dip, gen. φηρὅς, 4320]. pro 0p, q. v. A. 268. 

Φηρὰ, às, 77; Φηραὶ, av, ai, Phere: a city in 
Messenia. E.543. 1.151, 

Φηρητὶδδης, ov, 6, Pheretiades: the son of 
Pheres. Αἱ énpyriábaó πόδώκξξς W. 376. 

Φθάνω, Φϑθημὶ, fut. φθήσδμαι et φθάσω, pre- 
venio: to have the start. The first syllable of 
Φθάνω is long in Homer, and short in the Attic 
writers. The same remark applies to Φθίνω. 
See Clarke B. 43. and 833., and Monk. Ale. 
638.  TloAAdy ὕπεκπρόθξει φθάνει δέ τέ mücüv 
ér acav 1. 502. Κῶλᾶ καὶ μόλις .$0óver Med. 
1166. Κἂν μὲν φθᾶσωμἔν εστί Phoen. 989. 
‘E~Onuev lb. 1482. Syn. Προφθάἄνω, πρδὔήκω, 
TpoihapSave, πρῦὔέρχὅμαι. 

φθέγγδμαι, loquor: to speak. Med. 1304. 
Syn. Αὐυδᾶω, etavddw, mx&«, Boo, αγγέλλω, 
€péo, φημίζω. 

φθέγμᾶ, &rüs, τό; Φθόγγος, ov, 63 Φθογγὴ, 
$$, 7, VOX; sonus: & voice; a sound. Hipp. 
1210. E. 234. B. 791. Svw. “Hxéds, ηχὴ, 
φωνὴ, Bà, avdy, ῥῆμᾶ. Er. birdy, ópOióv, 
NEpopoltoy, μᾶλᾶκὄν, βᾶρῦ. 

Φθεὶρ, eis, ó, pediculus: a louse. 
537. 

$0epal, ay, ai, Phthire : 
Lycia. B. 868. 

Φθείρω, Epo, corrumpo, violo, vasto, interimo : 
to corrupt, violate, ruin, kill. Androm. 706. 
Syn. Alapdelpw, plividw, σφάλλω, βλάπτω, 
Gf ἄνίζω, Avpalvouat, ἄπόλλυμϊ, κτείνω, P0ive. 

Φθερσϊγξνὴης, &ós, genus perdens: family- 
destroying, ^Q μέγἄλαυχοι kal dOepol'yéveis 
Sept. Th. 1056. 

déc, inus., f. φθείσω, et Φθίω, f. φθίσω, 


Plut. 


a mountain in 


1115. 
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perdo: to destroy. Νὺξ φθεῖτ᾽ (i. e. εφθεῖτδ) 
A. 329. Ανδρῶν ἢ αὐτὸς Pbiéra πρῴτῳ ἕν 
ὅμίλῳ 'Y. 178, Χερσὶν ὕπ᾽ Αργείων φθὶμξἕνος 
0.359. Δαιμόνϊε φθίσει σέ τὸ σὸν uévüs Ζ. 407. 
Syn. see Φθείρω, and Φθίνω. 

$05)ui. See Φθᾶνω. 

$9ía, as, Ion. in, $, Phthia: a city in 
Thessaly. Ex Φθίης Ayéuéuvovi πέμπε 1. 253. 
Er. Épi&óAaE, Bwrlüveipà, ἔρϊΘωλῦς, εὐπωλῦς, 
μήτηρ ϑηρῶν. 

Φθιᾶς, Adds, 7] ; Φθιώτης, ov, 6; Φθιῶτὶς, δός, 
7, Phthius: of Phthia. Μισεῖ τὲ γαῖα Φθιᾶς εἰ 
δ᾽ ἥξει πᾶρυς Androm. 917. Ran. 1265. Troad. 


Φθὶμὲενδς, Φθιτός, 3, ὅν, mortuus, absumptus : 
dead, wasted. ‘Os $60íuéve rade col Iph. T. 
171. Eumen. 97. 6irds brevis, ut in dpéirés. 
Στὺξ do0irós Onédvivn Hes. ©. 389. 

$0ivüs, 450s, decrescens; tabificus: waning ; 
wasting. Ovre φθϊνᾶσι mAnyeiod vócos Antig. 
819. 

Φρινασμᾶ͵ ürós, τὸ, decrementum : the waning. 
Pers. 237. See above. Syn. Aftis, δυσμή. 

$0ivókapmós, ov, 6, 7H, qui fructum amisit: 
having lost its fruit. Kal $6ivórapmüs ἕοισᾶ 
Pyth. 4..471. | 

$Olvómepis, 1800s, 5, autumnalis: autumnal. 
Pyth. 5. 161. See below. | 

Φθινδπωρόν, ov, τὸ, autumnus: autumn. Ἢ 
y^Uképbv φθίνδπωρόν Bion 6. 4. Syn. Méró- | 
Twpov, Tapa, 

Φθίνύθω, perdo ; consumo; tabesco: to ruin; 
to consume ; to waste away. Tol δὲ $6ivi- 
0ovciv ἔδοντες a. 250. A. 491. Syn. Φθείρω, 
ἅποφθινύθω, φθίνω, τήκὄμαι, ἄπόλλυμϊ, δ᾽αφθεί- 
ρὅμαι. 

Φθινυλλᾶ, ns, 7», pestifera: destructive. 
Eccles. 932. — Videtur esse eadem quantitate ac 
$0ivás, &c., sed locus citatus nihil statuit, nec 
vox videtur alibi extare. 

Φθίνω, f. ivà, corrumpo; ad finem vergo : to 
spoil; to wane, to perish. Ζητῶν φθίνει γὰρ 
καὶ μᾶραϊίνἔται νόσῳ Alcest. 204. See the obss. 
on Φθάᾶνω. ὅν. Φθείρδμαι, τἠκὅμαι, ἄπόλλῦμαι, 
λήγω, δϊαφθείρῦμαι, εκλείπω. 

Φθῖοι, wy, of, Phthii. Οἱ μὲν πρὸ Φθίων u£yà- 
θύμων Ν. 699. 

Φθισήνωρ, pds, et d0ic(uGpórüs, ov, 6, ἧ, 
homines destruens: man-destroying. Στείχειν — 
eis πὄλἔμον φθισήνδρα, B. 833. x.297. Syn. 
ÓAéaTvep, BpórüXovyüs. 

Φθισίμβρδτῦς. See above, | 

Φθιτῦς. See Φθὶμένδς. ἡ 

Φθίω. See Φθξω. ᾿ 

Φθιώτης, Φθιῷτις. See Φθιᾶς. 

Φθογγὴ, Φθόγγδς. See Φθέγμᾶ, d 

Φθοῖς, ids, 6, nom. plur. $6ois et φθδὅεις ; et — 
affertur etiam 6óls, idds, 7, placenta, genus: a 
kind of cake. Τοὺς φθοῖς Plut. 677. 

Φθὸν ἔρὅς, à, dv, invidus : envious. Agam. 437. — 
Syn. Exipddvds, Báciávüs. | 


Φθδνξω, invideo; recuso: to envy; to be- 
grudge, refuse. Eur. El. 80, Syn. Φθόνδν ἔχω, 
βασκαίνω, véuécüm, dyüvarTéw, Gmrapvedmat. 

Φθόνησϊς, ἕως, ἢ, invidia : envy. Trach. 1214, 


, 
? 


Syn. d0Uvépia, p0dvis, 

Φθῦνδς, ov, δ, invidia ; maledictio : envy; 
detraction. Kur. Sup. 252. Syn. Avopéverd, 
μέμψϊς, uivis. Er. Avodvipss, rpaxüs, ἄθξδς,, 
&xüpis, dvipuds, Bapis, 

Φθῦρὰ, Gs, ἡ; POdSpds, ov, ὃ, corruptio : cor- 
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ruption, destruction. Antig. 1224. Sept. Th. 238. 
Syn. Alaó08pà, λύμη, δήλημᾶ. 
- ian, ns, 7, poculum, patera : a cup, bowl. 
AAAéyür es χρυσέην (dissyll.) φίἄλην W. 253. 
Syn. Aémüs, mürüpióv, ayyeiv. Ev. Αργῦρή- 
λᾶτὄς, audiüérós, ümüpwrüs, οινηρὰ, ἔραννὴ, 
αργῦὕρξα. 

- ipis, à, ὅν, splendidus; pinguis; acerbus: 
shining; fat; sour. @idpwr&pa ÓuQüküs was 
'heoc. 11. 21. Exp. Λαμπρῦς, πίων. 

-- é(kióv, ov, τὸ, Phicium : a mountain in 
Boeotia. 4ikióv akpórárov Hes. Scut. 33. 
ΦιλάγλᾶδεὌε, ov, ὃ, 7, elegantiz: studiosus : 
fond of elegance. Pyth. 12. 1. See Φίλξω and 
A'yAàós. 


-* éjAá0eAQ0s, ov, 6, 7, fratris vel sororis 
amans : of brotherly or sisterly love. Φλἄ- 
 δελφᾶ κἄτω δἄκρῦ᾽ ειδόμἔνη Antig. 527. 
Φιλἄᾶθηναιδς, ov, 6, Atheniensium amans: 
attached to the Athenians. Kal d77& $iAà01- 
veis ἣν ὕπερφῦῶς Acharn. 142. See ἄθη- 


vaiós. 

éiXalaucTUs, ov, 6, 7, lamentationis amans, 
lugubris: inclined to lament, doleful. —ZEsch. 
Sup. 810. Syn. Φίιλὄδυρτός, qiX00pmvós, QiAO- 
θρηνὴς, QiXoucrós. 

$iAaíuáris, ov, ὃ, 7, sanguinis amans: blood- 
thirsty. Phoen. 177. 

Φίλαινἔτη, ns, 7, Philenete. Eccles. 42. 

Gidaitiés, ov, 6, %, litigiosus : litigious. 
ZEsch. Sup. 481. See Aíriós. Syn. Φιλδικὅς, 
pirépis. 

Φίλἄκσλουθὅός, ov, 6, 7, sodalium studiosus: 
sociable. Ἐγὼ δ᾽ det πως φίλᾶκδλουθδς emul καί 
Ran. 417. 
^ Φίλαμμδνϊδης, ov, 6, Philammonides: the son 
of Philammon.  éiAauuóvióas Εύμολπος Theoc. 
.. 14. 108. 

Φίλάμπελὄς, ov, 6, 7, vitium amans: fond of, 
or productive in, vines. Pax 307. 

SiAavopia, as, 7, amor marit vel uxoris: the 
affection of a husband or wife. Androm. 228. 
See ἄνανδρϊα. 

PíAavOpós, ov, et Φίλήνωρ seu Φίλάνωρ, pos, 
maritum vel viros amans: husband or man- 
loving. Sept. Th. 896. Pers. 141. A longa in 
Φιλάνωρ, ut in Zriydvwp. 

Φιλανθρᾶκεὺς, ἕως, carbonarius: one who loves 
coals. Acharn. 335. See ‘Avépat, ards. 

SirAdvOpwrbs, ov, 6, 4, humanus: humane. 
eV. 11. 

φίλάνωρ. See Φίλανδρῦς. 

Φιλδοιδός, Φίλῳδός, οὔ, 6, 7, cantuum amans : 
song-loving. Τῷ φίλδοιδῷ Theoc. 28. 29. Vesp. 
270. Syn. see Φίλοόμουσδς. 

$iAdpyUpós, ov, 6, 7, amans argenti: fond of 
money. Antig. 1055. See 'Apyüpós. Syn. Φὶ- 
AorTéávós, κερδᾶλξόφρων, φίλδκερδης. 

Φίλάρμᾶτὄς, ov, 6, 7, curruum amans: de- 
lighting in chariots. Herc. F. 465; See “Apya, 
Gros. 

— iravads, ov, 6, 7, tibiarum amans: fond of 
the pipe. Ran. 1317. Syn. éiAóuovoós, pira- 
0100s, φίλῳδὅός, φίλόμολπός, φιλὄφόρμιγξ. 
Φίλξορτὅς, ov, ó, 7, festorum amans: festival- 
loving. Ἑιρήνην $iXéopróv Thesm. 1158. 

Φλέριθὅς, ov, 6, ἢ, lanificii studiosus : fond of 
wool. 'Theoc.28. 1. See ’Epi6ds. 

— Φίλευνδς, ov, 6, 7, amans tori: fond of the 
bed. Anacr. 174. 7. Svw. see Φίλοίφης. 
Φίλεχθὴς, éós, inimicitiis indulgens : fond of 
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animosity. Theoc, 5.137. Syn. biAex Opis, φὶ- 
λόμισδς, Piraitios. 

Φίλέψιδς, ov, 6, Philepsius. iAdbios δ᾽ ovx 
évéká σου μύθους A&yei Plut. 177. 

$iAÉo, Φίλημὶ, amo; osculor; soleo: to love, 
like; to kiss; to be wont. Ov PiA@ τἀρῥηθ᾽ üpáv 
Iph. T. 1199. Eué καὶ cé Pidnuéevat X. 265. 
“Εξῦχἄ γάρ uiv ἔφίλᾶτό TIdAAGs E. 61. Quidam 
hoe contractum putant ex ἔφίλήσάτό. Alii e 
quodam verbo φίλόμαι trahunt, ut ἔμαρτυρᾶμην 
e μαρτύρδμαι: inter quos est Clark. ad hunc 
loc. Syn. Ayümüc, κύνξω, ξένίζω, φϊληδέω. 

Φίληδξω, delector: to delight in. Pax 1130. 
See above. Syn. biAéw, ἔφήδδμαι, ἔνήδὅμαι. 

Φιληδῖα, as, 1, amor voluptatis: love of plea- 
sure, delight. Aá6óvrés ὕπδ diAmBías (lamb. 
dim.) Plut. 311. See below, Syn. Φιληδόνϊα, 
χάρμᾶ, Hddvy, dvoid. 

Φιληλϊαστὴς, οὔ, 6, qui judicio in Heliza 
contendere amat; litigiosus: fond of trials in 
the courts of Helia; litigious. Φὶϊληλϊαστής 
εστὶν Vesp. 88. Syn. Φϊλαίτϊδς, φλεχθὴς, φῖλ- 
Epis, φίλδδικῦς, QiAóveucos. 

Φιλημᾶ, &rós, τὸ, osculum : a kiss. Φῖλον φὶ- 
λημᾶ ape yévuy Ti0évrà σόν Eur. Suppl. 1164. 
Pur. éiAio προσδῦλὴ mpóccmov. 

PirAnui. See Φίλξω. 

PiAjvids, ov, 6, 7, habenarum amans: 
loving. “Ηγἄγον φϊληνϊους P. V. 474. 

Pirnparis, ids, ἢ, Phileratis, Φίλήρατίς ei- 
cüró τῇδε Call. Ep. 34. 1. 

Φιλήρξτμος, ov, 6, 7, remigandi studiosus: 
fond of rowing. Φαιήκεσσϊ φϊληρέτμοισϊ uiyeim 
e. 386. 

Φίλητξδς, α, ὅν, diligendus: must be loved. 
Antig. 524, See Φίλέξω. 

Φίλήτωρ, pds, 6, 7, amator: a lover. Agam, 
1421. Svw. ÉpacTíjs. 

$jAÍa. See Φίιλὅτης. 

Φιλίκός, ἢ, ὅν, amatorius: amatory. Καί τὶ 
κὄρας pidtkoy μέλδς Theoc. 10. 22. Syn. BiAd- 
THIS, iAlós, ἔρωτὶκὅς, ép&reiwüs. 

Φιλινός, ov, 6, Philinus, ^Ap' 6 Φίλινδός ὅ μαλ- 
0&xós Theoc. 7. 105. 

PiAids, a, ὅν, et ov, 6, 7, foederatus, amicus, 
carus: leagued, friendly, dear. Aids is a fre- 
quent epithet of Jupiter, as the patron god of 
friendship. A? at $iAÍov χρήζω στὅμᾶτος Med. 
1396. Syn, Φιίλικὄς, PiAds, ouceis, φίλδφρων. 

PiAuvTTÓS, ov, 6, 7, equorum studiosus; horse- 
loving. Φὶλιππὸς is also a P. N. Hipp. 580. 
Syn. 'Emrmikós, εὐιππῦς. 

Φίλιστός. See Φιλός. 

Φιλλύρϊδης, ov, 6, Phillyrides: the son of 
Phillyra, Φιλλῦρϊδης μέἔγᾶλου δὲ Hes. Theos. 
1002. n 

PiAUyüuós, ov, 6, 7, nuptiarum studiosus ; 
eager for marriage. Iph. A.392. See Γᾶμδς. 

Φιλδγηθὴς, Eds, lactitie amans: fond of mirth. 
Sept. Theb. 912. 

Pidddapvds, ov, 6, 7, lauri amans: laurel- 
loving. Eur. fr. Licymn. 4. See Aá$rq. 

$iA00eomUTUS, ov, 6, ἢ, domini amans: at- 
tached to a master. Theogn. 847. 

Φιλδὄδημδςο, ov, 6, ?, populi amans: attached 
to the people. Eq. 787. 

Φιλδδυρτῦς, ov, 6, ἢ; Φιλδθρηνὴς, &is, lugubris: 
doleful. ZEsch. Sup. 71. Mosch. 4. 66, Syn, 
see $iAaíarrós. 

Φίλδδώρητς, 
51. 


bit- 


ov, 6, Philodoretus. ^ Eccles, 
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Φιλδθηρὅς, ov, 6, ἢ, venandi studiosus : 
of hunting. Bacch. 1242. 

Φιλοθρηνής. See Φίλδδυρτὄς. 

Φιλδθύὕτης», ov, sacrificandi studiosus: sacrifice- 
loving. Φιλδόθύτων δὲ τοι Sept. Th. 164., an- 
swering to KAvETE παρθένων. 

Φιλοικτίρμων, üvüs, Φίλοίκτιστὅς, et PiAoucrÓs, 
ov, 6, 7, misericors : compassionate. Iph. T. 
346, Aj. 580. Agam. 232. 

Φϊλοίκτιστὄς, et -ierós. See Φίλοικτίρμων. 

$iAoÍriUs, ov, 6, Philcetius: a herdsman be- 
longing to Ulysses. Ἐξ oíoió Pidoitiés $. 388. 
E». Aiós, ὀρχᾶμδς ανδρῶν. 

Pidoipys, ov, libidinosus: lecherous. Theoc. 
4. 62. Syn. Sircuvis, tpipépis, ἄσελγής. 

Φιλδκέρδειδ, as, 7, amor lucri: love of gain, 
avarice. Theoc. 16. 63. 

Φίλδκερδὴς, éós, lucri amans, lucripeta: fond 
of gain. Theogn. 199. Syn. see BiAdpyipés. 

Φιλδκέρτομὅς, ov, 6, 7, qui maledictis incessere 
amat: fond of reproaching. x. 287. Syn. ói- 
λδλοίδδρὅς, ἄθυρόστῦμῦς, φιλόψδγὅὄς, σκώπτης. 

Φιλδκηδὴς, éós, adfinium studiosus: fond of 
relations. Hom. Merc. 478. 

Φίλδκισσδφδρὄς, ov, 6, 7, amans hederz ges- 
tanda : fond of wearing ivy. Cycl. 613. 

Φίλοόκρατης, ov, 6, Philocrates. 'Ó ivákó- 
πώλης PIAGKpaTHS μέλαγχδλῶν Av. 14. 

Φιλοκτξἔδνδς, ov, 6, ἢ, divitiarum amans: co- 
vetous. Φιλοκτξανώτατέ πάντων A. 122. Syn. 
see PiAdpyipés. 

Φιλοκτήτης, ov, ὃ, Philoctetes: a celebrated 
warrior at the siege of Troy. Τὴν Φιλοκτήτου σἕ 
δεῖ Philoct. 54. Er. Ποιάντϊδς, kAewüs, τοξότης, 
ExNSSAGs, HliroTTOAEUSS, AYAGOS, ἰφθιμς. 

PiAGKUGGs, ov, 6, ἢ, alez studiosus: 
dice. Vesp. 75. See Kids. 

SiASKvdys, ἔδ5, gloria studiosus : glory-loving. 
Φιλδκυδέδοε 1169s Hom. Mere. 375. 

Φίλδληϊδε, ov, 6, ἣ, amans prede: booty. 
loving. Φίλδλήηϊδε εἰμι Hom. Merc. 333. 

Φιλδλοίδδρδός, ov, 6, 7, vituperationis amans : 
fond of slander. Anac. 42. 11. Svw. see Φιλὅ- 
κέρτὅὄμῦὅς. 


fond 


fond of 


$íAóuacTUs,ov, 6, 7, mammz amans : breast- 
loving. Agam. 139. 

$iAUuax0s, ov, 6, ?, pugne amans: battle- 
loving. Sept. Th. 121. See Máx. 

Φιλῦμἔδουσᾶ, ns, ἢ, Philomedusa. Καὶ Φιλὅ- 
μἔδουσδ, βδῶπὶς H. 10. 

Φιλδμηλείδης, ov, 6, Philomelides: a Lesbian 
chieftain. 5. 343. 

Φιλομμειδὴς, Eds, risus amans: laughter- 
loving. 5. 3862. Syn. eiAyn0fs. 


$iAóuoXTÓs, ov, 6, 7, carminum amans: fond 
of song. Call. 4.197. Syn. Pirdoidds, φίλῳδῦς, 
Φϊλαυλδς, φίλυμνὅς, plAdmovads, εὐμολπῦς, μολ- 
TQOTÍS. 


hiAduovods, ov, 6, 7, Musarum amans: fond 
of the Muses. Nub. 357. 

φίλόξεινδς. See the second IAóEévOs. 

birotévidns, ov, 6, Philoxenides: the son of 


Philoxenus. Παῖδὶ iAokevidéw (pronounced 
dw) Ep. 59. 4. 
Φίλόξξενδς, ov, 6, Philoxenus. Ran. 965. 
Sirdkevis, Ion. Φίλόξεινδς, ov, 6, 7, hospitalis: 
hospitable. Alcest.825, ¢.121. Syn. Εὐξεινς, 
Eevirds. 
Φιλδόπαίγμων, Üvós, jocorum amans: joke- 
loving. Ran. 333. Syn, Φιλξορτὅς, δἱᾶσώδης. 
Φίλδόπαις, obs, PIASTEKVSS, ov, 6, 7, liber- 


PIAOT 


orum amans: child-loving. 
Phoen. 367. See Tékvóv. 

Φιλόπᾶτρϊα, as, 7, amor patrie : fee love of 
one’s country. Vesp. 1465. See Πᾶτριδς in 
Iàrp«iós. 

Φιλόπᾶτωρ, ÓpUs, 6, ἢ, patris amans : 
loving, dutiful. Iph. A. 638. See IIár]p. 

Φιλύπλουτὅς, ov, 6, 7j, divitiarum amans: 
wealth-loving. Φιλύπλουτῦν ἅμιλλαν Iph. T, 
413. 

PiAóTo(uviós, ov, 6, 7, gregis amans: flock- 
loving. Ἐστὶ κὕων φϊλδποίμνϊος Theoc. 5. 106, 

PIAGTOAIs, Φιλόπτολϊς, ἕως, 6, ἢ, civitatis 
amans: attached to the city. Plut. 726. Rhes. 
158. See Πῦλϊς. 

Φιλόπονδς, ov, ὃ, 7, amans laborum : labour- 
loving. Aj. 880. Syn. TAq«oeímóvüs, émimüvós, 
σπουδαϊδς, φἵλεργὅς, QiAOuox00s, φίλοπράγμων. 

Φιλόπδτης, ov, bibendi amans : fond of drink- 
ing. Vesp. 69. 

PidoTTOAEuss, ov, 6, 7, belli amans: war- 
loving, warlike. P. 224. Syn, eiAóuüxós, πὅ- 
Aéuikós, πόλξἔμόφρων. 


Theoc. 12. 29, 


father- 


Φίλόπτολϊς. See PiAUTDAIS. 

Φιλορνιθία, as, 7, avium amor: a love for 
birds. ^H8ov δ᾽ ὕπό diAopwi0ías πάντες μέλη 
Αν. 1800. 

Pidopvis, 183s, avium amans: bird-loving. 
Eumen.23. See above, and 'Opris. 

Φὶλῦς, compar. pirrépos et φίλίων, superl. 


QíXrürOs et $iAicTÓS, ἡ, ὅν, amicus, acceptus, 
carus: friendly, acceptable, dear ; also (2) ei- 
Aós, and (3) Φίλη (used substantively), a friend. 
Eis φἴλους ἔφυν φίλος Orest. 418. Ξείνων τηλἔ- 
δάπων diAiev ἕμόν 7.351. Φίλτἄτὄς ανδρῶν 
O. 111. The first syllable of φίλδς is found long 
A. 155. and E. 359. by the effect of the metrical 
arsis, on which Herman. de Metris, p. 38.: ‘In 
initio sententie vocis intensio cum metri prima 
arsi conjuncta brevem syllabam recte producere 
visa est." See also Heyne's note A. 155. Syn. 
(D PAIS, προσφϊλὴς, εὐνῦδς, φίλϊκῦς, ἡδῦς, (2) 
ἔραστὴς, ἔταϊρῦς, s. érüpüs, ἔθᾶς, évowüs. Ep, 
(2) Tlorés, γενναϊδς, evopküs, γνήσϊδς, σπου- 
0oiUs, σἄφὴς, ac QNS, πῦθεινὅς, ἄληθής. 

PiA)cóQós, ov, 6, 1, philosophicus ; philo- 
sophus: philosophical; a philosopher. Eccles. 
572. 

diAócTOvBUs, ov, ὃ, ἣ, libationi aptus: fit for 
libations. Choéph. 286. 

PíAocTÉQüvüs, ov, 6, 7, coronarum amans: 
garland-loving. Eur. fr. Cresph. 4. 8. See Zré- 
Qàvós. 

$iAocTÓvos, cum gemitu : with groans, Sept. 
Th. 265. 

Φιλόστοργὄς, ov, 6, 7, propensus ad amorem : 


affectionate. Theoc. 18. 183. Syn. diAóTOus, 
PIASTEKVOS, PIAdPpwr. 
diAóTékvOs. See Φιλὅπαις. 


PIASTHS, NTIS, Φίλϊα, as, 7, amicitia, caritas : 
friendship, affection, Καὶ ὕπνου καὶ φίλδτητος 
N. 696. Φίλϊα yap ἡ σὴ πρευμένὴς μὲν adr Euol 
Orest. 138. Syn. biroppicivn, αρθμῦς. Ep, 
Eparewh, mpevjévijs, OjóovAOs, κρυπτἄδϊα, ἔραννὴ, 
Epluepos. 

$iAUTÍTOIUS, a, ὅν, amatorius 
Thoia épya A. 245. 

PASTE} uat, ambitiosus sum: 
tious. Ran. 282. See below. 
ppivew, φϊλδνεικξω, ἔπαίρὅμαι. 


: amatory. iAd= 
Syn. see PiAticds. 


Syn. MéyáAo- 


PIASTiia, as, 7, ambitio, amulatio, fastus: - 


to be ambi- — 


ΦΙΛΟ 
mbition, rivalry, pride. ®iAdTiia μὲν ἔνἔχἕται 

w@ κἄκῷ Iph. A. 527. Ep. ‘Adixés, κἄκίστη 

MOV. , 

Φίλδὄτιμδς, ov, 6, 7, honoris cupidus: desirous 
οὗ honour, ambitious. Iph. A. 520. See above. 
. SidoTTapiév, ov, τὸ, amiculus : sweet friend. 
Eccles. 886. See Παιδᾶρϊον in Παιδῖὄν. 
Φλδὄφόρμιγξ, vyyós, lyre amans : lyre-loving. 
Esch. Sup. 705. Syn. see éiAavAÓs. 
$iAó$püvéw, benevolus sum: to be kind, to 
treat kindly. Φιλοφρδνέξων  dyümá(e 7. 17. 
Syn. Καταφιλξω, ἄπδδἔχὅμαι. 

Φιλόφρὅόνως, benevole: kindly, Δεξίαν φῖλο- 
$póves Aj. 751. 

$iA0$pócUrv5, ns, ἢ, benevolentia : kindness. 
Piroppicivyn yap Gucivwy 1.256. Syn. Φίλϊα, 
φίλότης, σπουδὴ, ἄγᾶπὴ, στοργή. 

Φίλόφρων, Ovós, 6, ἢ, benevolus: of a kind 
heart. Pers. 100. See above. Svw. Πρόφρων, 
 πρῦὔθυμδς, εὐνδδς, evuevyns, piddvOpwris, πρόσ- 
qwijs, evkdpbios. 

PiAGXSpevThs, PÍAUXUp0s, ov, 6, ἢ, chorearum 
amans: dance-loving. Ran. 413. Thesm. 1147. 
SvN. see $iAavAOs. 

SiASXwpia, as, 7, amor quo quis libenter in 
aliquo loco commoratur: attachment to a place. 
Τὶ mite τό χρῆμ᾽ ds δεινόν ἡ Piddxwpia Vesp. 
890. 

Φίλοψευδὴς, ἔδς, mendaciorum amans: fond 
of lies, iAopevdys érérv£o M. 164. _ 
Φὶλόψυῦγός, ov, 6,7, repreheudere amans: cen- 
sorious. Eur. El. 904. Syn. see Φίλδκέρτδ- 
pos. 


$iAojvxéwe, vite turpiter parco: basely to 


spare one's life, Heracl, 519. Tyrt. 1.18. See 
Ψυχή. 

—— φιίλόψυχύὕς, ov, 6, 7j, vite s. anime parcens : 
life-loving, pusillanimous. Phoen. 606. See 


Ψυχή. Syn. $iAÓ0(wOs, δειλς. 

Φίλτέρδς, Φίλτἄᾶτός. See Pidds. 

Φίλτρόν, ov, τὸ, amoris illecebra: a love- 
charm, a charm. "Troad. 52. Syn. Στέργημᾶ, 
eTép'ynüpóv, δέλξᾶρ. Ev. Méyá, δεινόν, ϑελκτή- 
piv, αἱμᾶτηρδν, ἄφυκτόν, a6pócióv, ümáAüv, 
Epa ov. 

- Sidvpvos, ov, 6, 7, hymnorum amans : fond of 
song. Anacr. 43.16. Syn. see Φίλἄοιδὅς, 
$íAUTVÜS, ov, 6, ἢ, somni amans, somnicu- 
losus: fond of sleep, drowsy. ^H fa pidumvés 
Theoc. 18. 10. 

Stripes, ev, οἵ, Philyres: a nation bordering 
on the Black Sea. Φέρθονται Φίλῦρες Φίλύρων 
. 0 épbmep0év ἔασι Apoll. 2. 395. 

$iAUpa, as, 7, Philyra: the mother of Chiron. 
'Ev0á μὲν Ουρᾶνϊδης Φίλύρῃ Kpóvós Apoll. 2. 
1236. 

Siripnis, 166s, 7, Philyreius : of Philyra. 
Φιλύρηϊδᾶ, νῆσόν ἄμειθον Apoll. 2. 1235. 
Pidvpivos, ἡ, ὅν, tiliaceus: of the linden tree, 
a name given to Cinesias, because he wore a 
linden board on his breast, that he might not 
stcop.  Acma(óuec0á diAUpivov Κινησῖαν Av. 
1378. Displicent nexa philirá corona Horat. 
Od. 1. 38. 


Φίλῳδός. See Φίλδοιδὅς. 
φίλως, libenter: in a friendly manner. Ov 
diAws éuol Aéyeis Orest. 100, A. 347. Syn. 


Φιλᾶ, ἡδέως, ἀσμένως, πρδθύμως, x&piévrcs. 
— Φιμῦς, οὔ, 6, capistrum: a muzzle, a bridle. 
Sept. Th. 459. See below. Syn. Xó^uwós. 
Φιμδω, incapistro : to muzzle. Etra φιμώσητἑἔ 
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τούτῳ τῷ ξύλῳ τὸν αὐχένα (tetram. troch.) 
Nub.592. Syn. Δεσμεύω, ἔπιστὅμίζω. 

Φινξϊς, 00s, 7, Phineis: of Phineus. 
424. See below. 

Φινεὺς, ἕως, 6, Phineus: a king of Thessaly. 
See Villoison. Anecd. Gr. p.414. Εἴδόν πότ᾽ 
ἤδη Φινξως *y&ypauuévas Eumen.50. Ep. Ayn- 
vopions, énikAUTOs, αινὄγἄμς. 

$1, Boeot. pro S¢lyé, q. v. 

Φιτρῦς, οὔ, ὃ, stipes: a stem, log. Φιτρῶν καὶ 
λάων M.29. Syn. Kopyuós, ξύλδν, 

iri, vds, et Φίτυμᾶ, dds, τὸ, cermen, proles : 
a stock, offspring. Srépyw yap avdpis piri 
ποιμένος δίκην Eumen. 914. Agam. 1252. Syn. 
Γέννημᾶ, βλάστημᾶ, *yóvós, βλαστὴ, Técós, pica, 
σπέρμᾶ. 

Pitiw, sero; gigno: to sow, plant; to beget. 
Ὅστις δ᾽ ἄνωφἕλητᾶ ire: τέκνα Antig. 645. 
Τίς δ᾽ ó φιτύσας πᾶτήρ Trach. 811. De vo 
notata ad wnviw fortasse ad hane quoque vocem 
referri possunt. Syn. see Φύτεύω. 

ᾧΦλάζω, 2. ἃ. EPAGSIY, dissilio (vid. Etymol. 
Mag. p.403. 48. indicante Blomf.): to burst 
asunder. Choeph. 26. Syn. Πἄφλαζω, pipéw, 
διαρῥήγνῦμαι. 

Φλαῦρὅς, idem quod Φαῦλδς, q. v. 

Φλαυρουργς, ov, ó, 7, male fabricans : clumsy, 
unskilful. Philoct. 35. 

Φλαύρως. See Φαύλως. 

rdw, cum strepitu frango: to grind. Φλᾷν 
TaUTü πάντα, καὶ σπὄδεῖν Pax 1306. Syn. Θλᾶω, 
συντρίδω, κἄτἄκόπτω, piryvvut, Spinto. 

Φλἔγξἔξθω. See Φλέἔγω. 

$Aéyuá, ards, τὸ, ardor, inflammatio : inflam- 
mation. 6.337. Syn. Φλογμός, καῦμᾶ. 

φΦλεγμαίνω, exeestuo: to be inflamed. 
276. Syn. ἘΕκπύρδδμαι, φλὄγίςδμαι. 

Φλξγρα, as, 7, Phlegra: a city in Thrace. 
Οἵδ᾽ ἣν &Aéypa "ytyavrés Ion 988. 

$Aeypoiós, a, ὅν, Phlegreus: of Phlegra. 
Herc. F. 1186. 

PAéyDas, ov, 6, aquila: an eagle. Μορφνοῖο 
QAéyóaó Hes. Scut. 134. A&y/as is also a 
P. N. Eur. fr. Ixion, 4. Svw. Aérós. 

$AéyiUés, wy, oi, Phlegyes: a nation in Thes- 
saly. Hé uérà éA&ybas μέγδλήτορᾶς N. 302. 
Ep. ‘f€pioral. 

$Aéyüpós. See SAdyéds. 

Φλἔγω, et Φλἔγἔθω, uro, ardeo, comburo: to 
burn, blaze. Phoen. 258. 171. ὅυν, Φλογίζω, 
καίω, αιθᾶλδω, Cwripéw, λάμπω. 

Φλέἔδων, óvüs, s. Φλέδὼν, ὥνδς, 6, ἢ, nugator : 
a triler. Agam. 1166.  Svw. see $Avapós. 

Φλείας, ov, 6, Phlias: one of the Argonauts. 
Φλείας δ᾽ αὔτ᾽ ent Toiciv Apoll. 1. 115. 

QAé£is, idds, 7], avis quzedam incerta: the (in- 
cendiary) bird. Av. 883. 

φλὲψ, $A&60s, 7, arteria, vena: a vein. Thesm. 
694. Pur. Αἵμᾶτὅς δϊαρῥδαί. 

$Aéc, scaturio, abundo: to pour out, abound. 
Μήλων QAéóvrev Agam. 1389. Syn. Γἕμω, 
πληθύνω, πλήθω. 

Φλέἔως, v, Ion. SAdSs, ?, papyrus: the papy- 
rus. Ran. 244. Nicander habet paddy, ©. 392. 
et PAGE (accus.) A. 302. 

SAnvapaw, et Φληνᾶφξω, nugor: to trifle, 
Ἐκπλᾶγεϊῖσ᾽ ἔφληνᾶάφα Eq. 661. Nub. 1477. 
Syn. PAéc, PAvapew. 

Φλιὰ, et Prod, as, 7, limen: a door-post. 
Ov paxphs φλιῇσὶ πᾶραστάς p.221. Apoll. 3. 
278. Svw.IIpómÜAóv, πᾶραστᾶς. 


Iph. D, 


Vesp. 
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Φλυύγξδς, PAUyépUs, Φλέγῦὑρδς, ἃ, ὅν, εἰ Φλόγω- 
més, 09, ὃ, 7, flammeus, fulgidus: fiery, flaming, 
shining. Hec. 1085. Helen. 1125. Acharn. 665. 
(Y in $Aéy)pós brevis, ut in BB&AUpós, &c.) 
P. V.261. Syn. διάπυρος, αιθἄλδεις, αἰθων, 
TÜpóeis, λαμπρῦς, φωτεινὅς, aí0ev, καυστὶκὅς. 

Φλόδγίζω, ardeo; incendo: to blaze; to burn. 
Trach.95. Syn. see Φλέἔγω. 

Φλόγιστὅς, ἢ, ὅν, ustulatus: burnt. Soph. El. 
58. 

$Aoyuós, οὔ, 6, flamma; fulgur: flame; 
lightning. Helen. 1161. Syn. Φλὸξ, καῦμᾶ, ac- 
τἔρδπὴ, αστρᾶπή. 

Φλὄγωπός. See Φλὺῦγέξῦς. 

Φλοιά. See bard, 

$AJivós, ἡ, ὅν, e cortice factus: made of the 
bark of a tree.  Zxowivas ἵπποισὶ γὰρ $Aivas 
qvias πλέκει Eur. fr. Autol. 2. [Hoc tamen loco 
penultima videtur esse longa. In Steph. ed. 
Valpiana citatur Jacobs. Anthol. 7. 107: 9.385.] 
Syn. Λέἔπϊδωτὅς. 

$Aoi0s, οὔ, 6, cortex, suber: bark, cork. 
Φύυλλᾶ TE Kal φλοιόν Α. 297. Syn. A£nós. 

Φλοϊσθῦς, ov, ὃ, strepitus undarum ; tumultus: 
the roar of waves; a turmoil. E. 322. Syn. 
Ws, δρῦξὅς, τἄρἄχή. 

Sr, PAdyds, 7, flamma: flame. Alcest. 4. 
Syn. Φλογμός, φλέγμᾶ, πυρσῦς. Er. Παμφᾶ- 
vówcá, δεινὴ, ασδέστη, ουρᾶνϊα, éumipds, ἄπόρ- 
ῥητῦς, vikpà, αργοῦσᾶ, düviüs, πυρσώδης, φἄεσ- 
φῦρὅδς, κἄθάρσὶϊδς, EpéoTios, SéUmUpUs, πὄλξμϊα, 
χρυσέα, ϑερμὴ, ἄθέσφαᾶτός, GAH, mdudodyós, 
MOAEPA, ἄκοίμητὅς. 

Φλδδς. See PAÉws. 

Φλύαρξω, nugor, blatero: to talk nonsense. 
Ov μὴ φλῦύαρήσεις ἔχων ὦ Ἐανθῖα Ran. 524. 
Syn. ᾧΦληνἄφξω, φληνᾶφδᾶω, PAEW, Anpéo, στω- 
μύλλδμαι. 

$Ajapia, as, 7, nuge, carrulitas: trifles, non- 
sense, babbling. Φλῦαρϊα ταῦτ᾽ εστὶ τᾶ μέμιμη- 
μένα Lysist. 169, Syn. Φλύαρδς, Afjpüs, μᾶταιδ- 
TNS. 

SAvapés, ov, ὃ, id. quod SAtvapia. In usu est 
apud Plutarchum ut adj. nugatorius: trifling. 
Ilávr εστὶ φλύαρος Nub. 365. Syn. (1) see 
$A/apia, (2) amepuóADyüs, üuerpüémi)s, addAco- 
χὴς, φλέδων, AGASS, ADipdyAwaods, ἀθυρόστὅμῦς. 

Φλυεὺς, ἕως, δ, Phlyeus: belonging to Phlya, 
one of the 174 Δῆμοι, into which Attica was 
subdivided. Evepyiins ap’ eoTi που '"vra00 ἢ 
Χἄβης ὅ Φλυεύς (vers. hipponact.) Vesp. 234. 

Φλύκταινᾶ, ns, ἡ, pustula, proprie ab igni : a 
pustule, boil. Ἐξ αἵμᾶτος φλύκταινᾶν ημφϊεσμέἔνη 
Eccl. 1057. 

Φλύὕω, ferveo; nugor: to boil up; to trifle, 
Ava. δ᾽ épAUÉ καλᾶ pécOpa .361. Syn, ἄναζξω, 
βράζω, avaSdrAdrw, βλύὕω, βλύζω. ᾿ 

$ó6épós, ἃ, ὅν, formidolosus, terribilis: ter- 
rible, fearful. Phoen. 126.  Svw. Φρικώδης, 
σμερδᾶλξδς, ἄτυζηλῦς, δειμᾶλξὄς, ῥιγηλός, mépi- 
Pods, δεινός ἵδεῖν, φὕθδητῦὅς. ν 

Φυύθἔσιστρἄτη, ns, 7, que fugam hostibus in- 
jicit: army-routing. Τουτὶ réuáxós σοι δῶκέἕν 
ἡ $ó6éciarpár Eq. 1174. 

$ó6éco, terreo: to terrify. Hipp. 572. Syn. 
ExpdSéw, κἄτάπλήσσω, arb (w, 0ià pbGou épxó- 
μαι. 

$587, ns, ?, juba, coma: the mane, hair, fo- 
lage. Alcest. 173. Syn. Χαίτη, dplt, €0eipá, 
κὕμη, TeTGAG, Ep, BaOVEVASS, iépà, ἄκρα, δᾶ- 
ocd, 
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Φυύβημᾶ, ards, τὸ, terror: terror. CE. C. 699. 
SYN. Aciud. ΚΠ 

Φδθητὅός, 3, ὅν, metuendus: 
Philoct. 1154. Syn. see Φδθερῦς. 

06s, ov, 6, terror; timor: terror; fear. 
Hec. 857. Syn. Aeiuá, 6ós, δειλΐα, $UyT, ároA- 
Mía, ορῥωδῖα. Ep. Néaviküs, évvüxós, ασθένὴς, 
móvnpós, KEVOS, auos, apyGAES, δυσκἔλἄδὅς, kpü- 
épüs, ὅλδδς, ϑεσπέσϊδς, κρὕδεις, δυμδθῦρδς, στυγ- 
vos, δαιμὄνϊδς, Siarbpds, φϊλαίμᾶτὅὄς, ἄμείλικτὅς, 
y^üicimikpós., 

Φοιδᾶω, how, lustro: to purify. Call. 5. 11. - 
SYN. Φοιβάζω, κἄθαίρω, λαμπρύνω, κοσμξω. 

Φοίδειδς, Φοιδήϊδς, a, ὅν, Apollineus : of A pollo. 
Helen. 1510. 4oiS4iós ἐνθᾶ Iph. A. 756. 

$0í(65, ns, 7, Phoebe: Diana, the moon. Hes. 
Theog. 136. Syn. see ‘Apréuis, and Séajvy. 

Φοιδήϊος. See Φοίθειδς. 

Φοϊδὅς, ἡ, ὅν, clarus: bright. P. V.22. Syn. 
Aaumpis, κἄθδρὅς, φἄεινὅός, oücvvós. 

Φοϊδὅς, ov, 6, Apollo, Phoebus: the Sun. See 
Ἀπόλλων and "HAiBs. A. 43. * 

Φοινήεις, ἠεσσᾶ, ἕν, cruentatus: blood-stained. 
M. 220. Syn. see Φοινικξὄς. 

$oivucávOépuós, ov, ὃ, ἣ, puniceos flores habens : 
with purple flowers. Φοινικανϑἔμοῦ npos Pyth. 4. 
114. 

Powineds, bowudiküs, ἢ, bv; Φοινικϊοῦς, οῦν ; 
Φοινικὄεις, εσσᾶ, Ev; Φοινικῖς, 165s, 1, puniceus: 
scarlet, dark-hued. Φοινικξῷ o15s ἄωτῷ Theoc. 2. 
2. ÁmaAA&yévres καὶ küicGv φοινικϊκῶν Pax 302. 
AAAG λιμναῖος βᾶδαὶ κἄλός ye kal dowikioUs 
(troch. tetram.) Av. 279. Χλαῖναν πὲρδνησᾶτὅὄ 
φοινικόεσσαν K. 133.: ubi Clarke jure ait pro- 
nunciari φοινικοῦσσαν ; secunda enim necessario 
produci. Tovrév es φοινικῖδα Acharn. 301. Syn. 
Φοινήεις, πυρῥὅς, EpvOpss, πορφῦρξῦς, αἱμᾶτώδης-. 
Φοίνικἔς. See Φοῖνιξ. 

Φοινίκη, ns, 1, Phoenicia. Κύπρον Φοινίκην 7€ 
3. 


to be feared. 


Φοινικὶκῦς. See Φοινικξδς. 
Φοινικϊοῦς. See Φοινικξς. 
Φοινικὶς. See Φοινίκξδς. 


Φοινικὔδαπτὅς, ov, ó, 7, puniceo colore tinctus : 
dyed red. Φοινικόβάπτοις evbbvrow εσθήμᾶσι 
Eumen. 1031. 

Φοινικδγἔνὴης, éós, e Phoenicia ortus, genere 
Phoenicius: Phoenician born, owixdyévods παῖ 
THs Tipias Eur. fr. Cret. 2. 1, 

Φοινικὄεις. See doiwikéüs., 

Powikoxpoxds, ov, 6, 7, puniceam tramam ha- 
bens: having a purple woof. Olymp. 6. 66. 
See below. : 

Φοινικδὄλδῳφὅδς, ov, 6, 7, puniceam cristam ha- 
bens: purple-erested. Opvixwy φοινικόλόφων 
To.oldé κὕδοιμοί 'Theoc. 22. 72. 

Φοινικόπδρῃσς, ov, 6, 1, puniceas habens ge- 
nas: ruddy-cheeked, Νέας φοινικόπᾶρήους w. 
271. 

Φοινικόπεζδ, ys, 7, puniceos pedes habens: 
red-footed. Olymp. 6. 159. See above. 

doivikómTEpOs, ov, 7), avis puniceas pennas ha- 
bens: red-winged. Av. 274. See Φοινικδλῦφῦς. 

PowikookéA}s, eds, crura punieea habens; 
purple-legged. Ion 1207. See Φοινικόλδφῦς. 

Φοινικοστἔρδπὴς, οὔ, rubra fulmina mittens: _ 
hurling red thunderbolts, Olymp. 9. 10, See - | 
doiwikóAÓQós. 

doivikóoTÓAUS, ov, ὃ, ἣ, ἃ Phoenicibus missus : 
sent by the Phoenicians. Nem. 9. 67. See 
Poivit, ws, 


DOIN 

᾿ Φοινικδφδὴης, &ós, puniceus adspectu: purple- 
ied. Φοινικὄφδῆη 70d κινήσεις lon 161. 
Φοῖνιξ, is, δ, (1) palma, arbor; (8) color 
rubeus; (2) ruber; (3) Phoenix: (1) the palm 
tree; purple, (3) Phoenix, (y) Phoenician. 
luavrà βδὸς φοίνικί $üewóv W. 201. ÉAé&pavrá 
yivh $oívuct pinvn A. 141. Φοίνικᾶς ἁλίου mé- 
7Aovs (iamb. dim.) Hel. 181. Avri0éov Φοίνικᾶ 
ὅπάδνᾶ W. 360. 'Ev0& δέ Φοίνικες vavoikAUToi o. 
414. E». (1) Hpwrbyóvós, aSpdxiuas, axpond- 
pos, Δήλϊδε, (3) "yépaíós, müAavyévis, ἱππη- 
Aarns, THAEKAEITOS, εἰδὼς GmaTHAL, (γ) ναυσὶ- 
KAUTOS, ἄγαυῦς-.. 

Doivids, Φοῖνῦς. See dóviós. 

“Φοίνισσᾶ, ns, 7, (1) Phoenissa: Phoenician ; 
(2) punicea: purple, red. Φοίνισσᾶ μὲν γῆ 
“πατρὶς Phoen. 287. ** Rubra, Jacobs. Anth. 6. 
231. 7. 213.” Schaf. in Steph. ed. Valp. 

Φοινίσσω, ἕω, rubefacio, sanguine inficio: to 
make red, dye in blood. Aj. 110. Syn. Αἱμᾶτδω, 
πορφύρω, βάπτω. 

Φοιτᾶλ ἔδ-, a, ὅν, et ov, 6,7, furibundus : furious, 
enraged. Φοιτἄλξη δὲ mó0ecciv Mosch. 2. 46. 
The second syllable of $orraA&ós is supposed to 
be sometimes long ; but I have not yet found 
any satisfactory instance to substantiate this idea. 
SxN. Βϊαιδς, εμμᾶνὴς, uavias. 

Φοιτᾶς, ad6s, 6, 7, τὸ, vagus: roving, thick- 
coming. Φοιτἄδα δεινὴν vócóv ὦ τέκνον Trach. 
982. Syn. Φοιτἄλέεῦς. 

Φοιτἄω, lon. Φοιτίζω, frequento; furo: to 
frequent, haunt; to rave. Hipp. 1063. Hom. 
Hymn. 25. 8. Syn. Er$ovráe, avacrpepipuan, 
πέριστρἔφδμαι, malvouat, 

Φῦλϊς, idds, 7, squama: a scale (sc. of a fish, 
&c.) Χρυσείαις φὄλϊδεσ σὶ Siavyéis Apoll. 1. 221, 
ϑυν, Aéris (prop. est piscium), λἔπόὅς, 

Φολκς, ἢ, ὅν, strabo, vel valgus pedibus (see 
Buttmann’s Lexil. p. 246.) : squinting, or bandy- 
legged. B.217. 
$)AUs, ov, 6, Pholus: a centaur. Theoc. 7. 
149. ; 
Φόνάω, cedis cupidus sum: 
murder. Philoct. 1209. 
$üvevuá. See óüvós. 

- évevs, ἕως et 70s, 6, sicarius: a murderer. 
Phon.1615. Syn. Zo&yevs. 

Φόνεύω, occido: to kill. Orest. 1192. Svx. 
Πέφνω, ἄἅποκτείνω, δᾶνδἄτδω. 

Φόνή. See eóvós. 

S$óviüs, Poivids, &oiós, ἡ, ὅν, mortifer, cedem 
committens: murderous, Ov düviov τραύ- 
paris εἰσω Rhes. 746. ce. 96. II. 159, Syn. 
Aüdowós, uiaiqóvós, αἱμᾶντδεις, φοινήεις. 
Φδνδλιθης, Eds, cruorem stillans: blood. 
stained. $óvóAIGe? τύχᾳ φρὴν ἔπϊμαίνἕἔται Agam. 
1401., answering to πἄσἄμἔνα pitas εξ GAdS dp- 
pévóv. 

Póvópirós, ov, 6, 7, sanguine redundans: 
streaming with blood. Sept. Th. 935. See Ká- 
Táppirüs. 

- éóvós, ov, 65 v1), Hs, ἢ ; Φύνευμᾶ, ards, τὸ, 
cedes: murder. Hec. 259. Helen. 154. Ion 
1496. Syn. AvbporTücia, ὅλεθρὅς, σφἄγὴ, φθὺῦρὰ, 
üvaípécis, oiu, rüvüs. Ep. ApyáAéós, bvakAens, 
δεινός, amis, ἄθέδς, ἄνδμὅς, Gxapis, Bias, μῦ- 
σᾶἄρδὅς, ταὐρειὔς, Kpipatds, αυθέντης, δάϊδς, cuvüs, 
ὅλδδς, στὕγξἔρὕς, σϊδηρόφρων, αἱμᾶτοστἄγὴ“, λέυ- 
γἄλεξῦς. 

Φοξύός, ἢ, ὅν, cui caput est acutum: peak- 
headed. B.219. Syn. O£ikéQàAós. 


to long for 
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Pipa, às, ἢ, gestatio; impetus; proventus: a 
bearing; violence; produce. Eur. Sup. 494. 
SvwN. Ὁρμὴ, φδρδς, evÜnvía. 

Sopadnv, gestando, celeri motu: with speed. 
Kal μὴν ὅδ᾽ ἄναξ ἤδη φῦράᾶδην Androm. 1156. 
Syn. Σφύδρᾶ. : 

: Uo a, ὅν, pascuus: pasturing. Call. 
. 90. 

Φόρθᾶς, avrüs, 6, Phorbas, Eur. Sup. 690. 

$opSás, adds, alimentum prabens: yielding 
pasture.  opSddos küpuíQóue. Soph. Fragm. 
Hippon. 2. Syn. Νόμᾶς, 

$op6eià, as, ἢ, esca; capistrum : a bait; a 
mouth-piece. Ev $op6ei& Toii δίκασταῖς Vesp. 
580. Syn. Φορθὴ, piss. 

$op67, js, ?, pabulum, cibus: food, provi- 
sions. Av. 348. Syn. Tpó$?), Büpà, viuh, βρῶσϊς. 
Ep. Arfuoy, μέλϊηδὴς, νξδτερπής. 

Popeds, ἕως, lon. $ós, 6, portator, bajulus: a 
carrier or bearer. Apoll. 1. 132. 

Φδρξω, gesto : to bear, wear. Eur. El. 309, 
Syn. Kóuí(o, βαστάζω, φέρω. 

Φῦρημᾶ, &rós, τὸ, gestamen: any thing borne, 
aload. Eur. fr. Glauc. 1. Syn. eoprióv, dx6ós, 
Bápós. 

Pipntos. See beprüs. 

$opkiüés, wy, ai, Phorcides: the Gorgons, the 
daughters of Phorcys or Phorcus. Ai Φορκῖδες 
vatovot P. V. 819. Pur. see P. V. 819—823. 

Φόρκυς, vvds et tds, dópküs, ov, 6, Phoroys, 
vel Phoreus. Aías δ᾽ αὖ Φόρκυνᾶ P. 319.  óp- 
kot ἅμαύρωσεν γένος Pyth. 12. 24. 

Φόρμιγξ, vyyós, 7, cithara: a harp or lyre. 
Av. 219. Syn. Ki0ápa, Avpa. Ἐν. 'Emrüróvós, 
ευκἔλᾶδὅὄς, ποικϊλδόγηρῦς, "'yAUkeià, éAépavrüOérOs, 
εὐφθογγῦς, δαιδᾶλξα, KAGAN, λίγεϊά, xpvaéa, Φοί- 
Gov σὐμμολπῦς, πἔρϊκαλλὴς, γλᾶφῦρά. 

Φορμίζω, cithara cano: to play on the harp or 
lyre. Avráp 6 φορμίζων 3.266. Syn. see Ki- 
θᾶρίζω. 

Φορμικτὴς, οὔ, δ, citharcedus: a player on 
the harp or lyre. Pyth. 4. 814. Syn, Ki6á- 
ριστὴς, ki0dpqüs. 

Φορμῖς, tds, ἢ, sportula: a basket made of 
rushes, ‘Hui yap ovk eat’ ουδὲ küpÜ εκ dop- 
μῖδος Vesp. 58. Syn. Zmüpis, k&Aá00s, popuds. 

Popuíciós, ov, 6, Phormisius. Τούτου μέν oUv 
Φορμίσϊος Méyaívérós δ᾽ ὅ Μάνης (vers. hippo- 
nact.) Ran. 965. 

Φορμίων, ὠνὅς, 6, Phormion. Πράγμᾶτᾶ τὲ 
καὶ ori6adas ἃς ἔλᾶχξ Φορμίων Pax 348. 

Φορμῦς, ov, 6, corbis; teges: a basket; a 
coverlid. Plut. 542. Syn. Κίστη, kódivis, mpó- 
κἄλυμμᾶ. 

$ópós, ov, ὁ, tributum: tribute. Vesp. 655. 
Syn. Δασμῦς, TeAGS, ewdüpd. 

Φορτηγῦς, Φορτἄγωγόὄς, οὔ, 6, onera vehens : 
carrying burdens. Theogn. 679. Steph. ed. 
Valp. citat $oprüyeryós ex Anal. 1. 138. See 
Aywyés. Syn. see Φῦρεύς. 

$opriüv, ov, τό; Pdptss, ov, 6, onus, merx : 8, 
burden, freight, merchandise. Φαίνἔται τῦ $op- 
Tíov Plut. 352. 796. Syn. Φῦρημᾶ, ἀχθῦς. 

Φορτὶς, tds, 7, navis oneraria: a ship of bur- 


den. Φορτὶδὅς ευρείης 1. 323, Syn. Φορτηγῦς, 
óAküs. ; 
$óprós. See Φορτὶδν. 


Φόρύσσω, kw, pinso; misceo ; foedo: to 
knead; .to blend; to stain. c. 335. Φυρᾶω, 
pipivw, μάσσω, képávvupi, cvyxée, μὄλύνω, ple 
αίνω. ἷ : 
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épitss, ov, 6, quisquiliz e variis rebus com- 
mixte; coenum: riffraff; mud. Stes φῦρυτῷ 
ἔπὶμαργαίνουσαι Arat. 1129, Syn. 'Áxüpóv, 
xapadpa.. 

$üpcvevs, ἕως, 6, Phoroneus: a river in Pelo- 
ponnesus; also a king of Argos. Theoc. 25. 200, 

$)ws. See Pads. 

$pa'yuós, ov, 6, septum: a fence, stoppage. 
(E. R. 1387. Syn. "Epkós, mépi€ords, épUud, 
ópkàvi), χἄραξ. 

Φρἄδάζω, Φράζω, dow, indico, dico; in v. m. 
considero: to show, to say ; midd. to consider. 
Kal γᾶν $pádaccé Nem. 3.45.  Nóv $pácew 
τὸν Tnpéa Av. 15. See below. Syn. Ánóoaívo, 
ἄπαγγέλλω, ἄπδδείκνυμϊ, δηλὄω, A€yw, σημαίνω, 
ὕποόφραάζδμαι, βουλεύδμαι, ἔπϊνδξω, σκέπτὅμαι, 
δδμαι, φημὶ. 

$pà97, 7s, Φραδμδόσύνη, «s, 7, consilium : wis- 
dom, device. πΠαλλᾶδος φρᾶδαϊς Phoen. 677. 
answering to kai βἄθυσπὄρους. “Ἥρης $paBuóaivyn 
λευκωλένου Hom. Apoll. 99. Syn. Mjris, 
βουλὴ, vinua, o'kéjis, δᾶημδσὕνη. 

Φρᾶδης, ds, Φράδμων vis, solers, sapiens : 
clever, crafty, wise. Φρᾶδξος vóoU ép'yá τἔτυκ- 
ται ©. 354. II. 638. Syn. Ilépiopáons, dpóvi- 
μῦς, abvérüs, νδήμων, ἐμπειρὅς, ἔπιστήμων, αγχὶ- 
voos, φρἔνηρης. 

Φραδμῦσύνη. See Φρᾶδή. 

Φράζω. See bpaddcw. 

Φρᾶσϊδημὅς, ov, 6, Phrasidemus. 
Avoid 6 Φρᾶσϊδαμος Call. 7. 3. 

Φράσσω, aut Φράττω, ἕω, sepio, munio: to 
fence round. Iph. A. 831. Syn. IIépi6dAAc, 
Sprykóc, πληρὅω. 

Φράστωρ, Ups, 6, indicator: a director. Asch. 
Sup. 501. Syn. Φραστὴρ, φραστὴς, ἑρμηνεὺς, 
μηνυτής-. 

Φράτρα, Φράτρη, aut Φρήτρη, ns, 7, curia: a 
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ward. ‘Qs φρήτρη dpürpnoiv ἄρήγῃ B. 163. 
See below. 
$párre. See Φράσσω. 


Φράτωρ, Opis, 6, tribulis: one of the same 
ward or tribe. dpdrópas tpiw6dAov Eq. 255. 
Syn. Ἐμφύλϊδς, üuüovAOs, συγγένής. 

Φρξᾶρ, ards, lon. Φρεῖᾶρ, ards, τὸ, puteus: a 
well. Ex τῶν φρξάτων τοὺς κἄδους ξυλλαμβᾶνειν 
Eecl. 1004. Καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ φρείἄτἄᾶ μακρᾶ 
νᾶἄουσιν &, 197. 

Φρεῖᾶρ. See Φρξᾶρ. , 

$pévfpms, €ds, mentis compos, sapiens: sen- 
sible, wise. Heracl. 151. Syn. Spivivss, aids, 
φρᾶδής, q. v. 

Φρἔνδδαλϊς, 155s, 7, amentia : folly, madness. 
Eumen. 327. Wellauer legit φρένδδαλής. Δα 
est longa, nam Dorica vox est pro φρένδδηλϊς 
ex δηλέω. Syn. dpévoGAd6cid, avoid, μωρῖα. 

$pévóO0év, ex animo: cordially. Aj. 183. 

$pévüpuüvi)s, Φρἔένοπληγὴς, €ós, Φρἔνύπληκτῦς, 
ov, et Φρένώλης, éós, mente captus : mad, raving. 
Agam. 1109. (See Mavia.) P.V. 903. 1090. 
Sept. Th. 754. Syn. ‘Exppwv, mapappwv, μᾶ- 
vias. 

bpéviudpws, dementer: madly. Aj. 626. 

$pévomAnkrós, et -mAqyfjs. See Φρένδμᾶνής. 

$pévórérTov, dvds, qui sua mente aliquid com- 
ponit: who composes any thing in his own mind, 
bombastic, Ran. 838. 

$pévów, ad mentem sanam reduco; fallo : to 
bring a person to his senses; to deceive. Bacch. 
781. Syn. Νουθέἕτξω. 

Φρένώλης. See Ppérüpárfs. 
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Φρξωρύχξω, puteum effodio: to dig a well. 
‘Os πᾶλαι γέ μ᾽ εφρξωρὕχει Lysist. 1033. 

Φρὴν, évós, 7, mens; plur. consilium ; pra- 
cordia : the mind, heart ;-pl. wisdom ; the dia- 
phragm. Hec.300. Svw. Nóós, Diávoi, γνώμη. 
Ep. Bá6ciá, ouium, αμφὶμέἔλαινἄᾶ, éumébüs, εσθλῦς, 
μέἔγᾶλη, μέλαινᾶ, niKivh, évaloiuüs, στρεπτὴ, 
ηδαιὰ, üyà8), λευγᾶλξα, mevküAlum, BASH, GAT- 
«ccs, τρὅμξἔρὰ, Bápeià, αυθάδης, pialpsvis, dvd- 
MOTOS, βρὅτεία, ἡδῶσᾶ, küÜüpà, ἄναίσχυντῦς, 
δεινὴ, νξα. 

Φρήτρη. See Φράτρα. 

Φρίκη, ns, ἣ, horror; metus: ἃ shuddering, 
horror; fear.  Tpóuépàv φρίκᾳ Tpüuépàv ppe’ 
ἔχω Phoen. 1299. Syn. Τρὸμς, pplt, Pd. 

Ppixias, ov, 6, Phricias. Πέτραν kparnotroda 
Ppixiay Pyth. 10. 25., answered by péCovras ὧν 
ϑᾶλϊαις ἐμπέδον. 

Φρικώδης, €ds, horribilis: horrible. Androm. 
1137. See Φρίκη. Syn. e06dpós, φῦθητεῦς, 
σμερδὰλ &is. 

Φρίκων, wvüs, 6, Phricon. Λαοὶ Φρίκωνος 
μάργων éri&fyrüpés ἵππων Hom. Hymn. 37. 4. 

Φρὶμάσσὅμαι, fremo: to make a noise, Πεμψῶ 
val τὸν Tava. ppiudooeds mack τρᾶγίσκων Theoc. 
9. 14]. Syn. see Φρύάσσὅμαι. 

Φρὶξ, φρικῦς, 7, tremor maris; horripilatio ; 
timor: the curling of the waves; bristling of 
hair; fear. Μέλαίνῃ φρικὶ κἄλυφθείς 9.402. 
Syn. Φρίκη. 

Spits, ov, ὃ, Phrixus: the brother of Helle. 


Apoll.4.81. Ἐν. ÉvuuéAIms ἄμύμων. Pur. see 
Apoll. 2. 1142—1159. 

Φρίσσω, £v, horreo, horripilo: to shudder at. 
Ουδὲ σκότον φρίσσουσί Hipp.419. Syn. Op- 
pwdéw, δειμαίνω, βδέλύττῦμαι, μισξω. 

Φροιμϊάζὅμαι, preludo, prefor: to preface. 
Φροιμϊάζονται "yàp ὧς Agam.1325. Eum. 20. 
Syn. ‘Apxomar. 

$poíuióv. See Πρδοίμϊδν. 


$póvév, intelligo, delibero, judico: to under- 
stand, think, judge. Phoen. 715. Syn. Xe- 
$póvéc, βουλεύδμαι, σὔνϊημϊ, φροντίζω. 

Ppürvnuá, irós, τὸ, Φρδνησϊς, ἕως, et dpóüvis, 
iós, 7, cogitatio ; elatio animi ; superbia : thought; 
magnanimity ; pride. Orest. 1197. Eur. Sup. 227. 
Kara δὲ dpóviv Tryüyé πολλήν δ. 258. Syn. 
Alávoià, φροντὶς, ppad), φραδμῦσύνη, civécis. 
Er. Áuá0és, ἄδικὄν, Sipaidy, ὑπέρφρον, óAGUov. 

dpüviuós, ov, 6, 7, prudens: sensible. Καὶ 
νῦν dpüviuos véüv ἀλγός ἔχει Aj.2959. Syn. 
Φρέἔνήρης, ἔχξφρων, Ppadhs, φράδμων, aüvérüs, 
σῦὔφδς. 

Ppévids, ov, 6, Phronius. Τοῖς vids dpüvioi 
Nojmov 9.630. 

Ppivis. See Φρδνημᾶ. 

Φρδνούντως, sapienter: wisely. Antig. 693. 
SYN. Σὔφῶς, σὕνἔτῶς, miviTOS. 

Φροντίζω, ià, curo, cogito: to care, consider. 
Hec.256. Syn. ÉmiuéAéóuat, σκέπτομαι, were 
τἄω, κήδὅμαι, μἔριμνάω, σπουδάζω, ppdvew. 

Φροντὶς, ids, 7, cogitatio; cura: thought; 
care, anxiety. Φροντὶς ovk aXyeiv pide? Med. 
47. Syn. Mépiuvá, μέλἔτη, K$00s, μὲλεδημᾶ, 
ἔπὶμἔλειάᾶ, dpa. Ep. DAUkeià, cóQ), δευτέρα, 
ap'yáXéa, AU'ypà, MEAaIVa, στὕγξρὰ, κξδνή. 

Φρόντισμᾶ, ards, τὸ, cura, officium : care, duty. 
Nub.155, Syn, ZóQic ud, φροντὶς, πρᾶξϊς. 

$povricTÉUs, a, ὅν, curandus: must be a care 
to. Iph. T. 469. 

Φροντιστήρϊον, ov, τὸ, locus ubi cogitant, me- - 
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ur, etc.; schola: a museum; a school. 
ory üvovy üviícas τὸ φροντιστήρίον Nub. 
81]. Syn. Alarpién. i 
Φροντιστὴ», οὔ, 6, qui anxie inquirit ; qui rem 
eurat; philosophus: an anxious inquirer ; one 
who takes care of a thing; a philosopher. Nub. 
456. Syn. Κηδέμών. 

Spovdds, ἡ, ὄν, evanidus: vanished. Hee. 159. 
Syn. ᾿Αφαντῦς, ἄφᾶἄνής-. 
Φρουρὰ, ἂς, 7, Φρούρημᾶ, ards, et Φρούρϊον, 
ov, τὸ, presidium, custodia: ἃ watch, garrison. 
$povpàv éralüv ev πὲριστύλοις δόμοις Androm. 
1088. Ion 513. épovpioiwi παντᾶχη Orest. 751. 
Syn. φύλᾶἄκὴ, αλκή. 
-. Φρουρέω, ήσω, custodio : to guard. Cyel. 684. 
Syn. Φύλάσσω, Epiw, τηρἕω, ασφᾶλί(ὅμαι. 
$pojpnuá, et Spovpidv. See Φρουρά. 
$povpós, ov, 6, custos: a guard. Ion 22. 
Syn. Φύλαξ, φύλακτὴρ, PIAGKSs, φρυκτωρός. 
$pUa'yuá, dros, τὸ, fremitus, insolentia hominis: 
“snorting, pride. Καὶ φρύάγμᾶθ᾽ ἱππῖκά Soph. El. 
717. 
Φρύάσσδμαι, fremo: to snort. ‘Apri ppiac- 
gopévan Call. 5. 3. Syn. Ppiudooiuat, xpeue- 
τίζω. 

bpiyavov, ov, τὸ, sarmentum: a twig, fuel. 
Οὐκουν 56K σοι μαντϊκῶς τὸ φρύγᾶνον Pax 
1026. 

Spiyia. See Φρύγϊδς. 

Spiryinés, frigilla: a chaffinch. &piyiAós dpvis 
ενθᾶδ᾽ έσται Tod Φίλήμὄνος γένους (troch. te- 
tram.) Av. 769. 

$piryiós, a, ὅν, Phrygius: Phrygian, of Phrygia. 
épiryia, γῆ being understood, denotes an exten- 
sive portion of Asia Minor, in which was Troy. 
IlóBós αρχἔχδρου πλαγαῖς Φρὕγϊαις "Troad. 152. 
“Ἤδη kal Φρύγϊην ewfjXU00v T. 184. 

᾿ς Φρύγω, et Φρύσσω, Ew, torreo, asso: to roast, 
to parch.  Xréóüvo: πλέκονται $pbryérai τρᾶγή- 
pata Eccles. 844. Theoc.6.16. Syn. Omrác, 
&ravOpáki(w, avaivw. 

Φρυκτς, ov, 6, et Ppuxtwpia, as, 7, specula 
per ignem nuntians: a beacon. Vesp. 1331. 
Φύλᾶκαὶ κἄθεστἠκασὶ kal φρυκτωρῖαι Αν. 1161. 
Φρυκτὅς, ἢ, ὅν, tostus: roasted, parched. 
Schef. in Steph. ed. Valp. citat Jacobs. Anth. 
11. 54. Syn. Enpos. 

Φρυκτωρῦς, οὔ, 6, 7, custos signorum per faces 
datorum : a watch at a beacon. Agam. 573. 
Φρύνη, ns, 7, Phryne: a famous Athenian 
courtezan.  Eecles. 1101. See epivis. 

Φρύνη. See Φρῦνῦς. 

Φρῦνϊς, és, 7, Phrynis: a famous minstrel of 
Mitylene. Οἵας οἱ νῦν τὰς κἄτᾶ Φρῦνιν Nub. 
969. 

Φρυνϊχειὅς, a, ὅν, Phrynichius : of Phrynichus. 
"Vesp. 1524. See below. 
$p)vixós, ov, ó, Phrynichus. 
τοῦτον yap "Thesm. 164. 

$püvis, 6, et Φρύνη, 7, rubeta: a toad. “Hy 
γέ μὲν ex pptvow Nicand. A. 580. 588. 
Φρυνώνδας, ov, 6, Phrynondas. Ἐστὶ Φρυνών- 
δας μὲν oüv "Thesm. 861. 

Φρὺξ, vyós, 6, Phryx: Phryx, a Phrygian. 
^Q, παῖ Ti’ αὐχεῖς morépá, ΛΌδόν ἡ Φρύγα Alcest. 
691. Ep. plur. Αἰὄλόπωλοι, ἱππόδἄμοι, kükol, 
πὔλὕχρυσοι, ἱππόκδρυσταὶ, αργὕρώνητοι. 
Φρύσσω. See Φρύγω. 
Φύγδᾶδξ, in fugam: to flight. 
 évá&às φύγἄδ᾽ érpómé II. 657. 

- Φύγαίχμης, ov, bellum fugiens, ignavus: war- 


Kal Φρύνϊχος 


Es δίφρον & 
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shunning, unwarlike. Pers. 1025. See below. 
SYN. biyduaxss, φύὕγοπτῦὄλξἔμῦς, δειλαϊὅς, 

$Uyüs, adds, profugus, exsul: fugitive, ba- 
nished. Αἱ δ᾽ ελπῖδες Bóakovat Piyadas ws λῦὔγος 


Phoen. 407, Syn. Apamérns, αυτὔμδλὅς, ἄπό- 
πτῦλϊς, &TÜAILS. 
Φυγγᾶνω. See Φεύγω. 


Φύγδᾶ, et Φύγδην, fuge modo: in the manner 
of flight. Eumen.256. (See Míyóà in Miyá.) 
Nieand. ©. 21. 

$vy, et Φῦζᾶ, ns, 7, fuga, exsilium : flight, 


banishment. Eviavotay ἐκδημόν awéoas φὕγήν 
Hipp. 37. 04 d6ov kpüóevrós éraípg 1.2. 


Syn. Φεῦξίς, pvtis, τρόὅπὴ, üAvtis. | Ep. Θεσπέ- 
gia, αἰσχρὰ, Svotixectityn, πᾶλαιὰ, τλήμων, 
λευγᾶλξα, ἄναλκϊς, κἄκὴ᾽, οιζυρά. 

Φύγοπτὅλξμὅς, ov, 6, 7, fugiens bellum : war- 
shunning, cowardly. Ovóé $vyomróAéuos £.214. 
Syn. see Φύγαίχμης. 

Φυγόξενδς, ov, 6, ἢ, hospites fugiens: stranger- 


avoiding, inhospitable. | Olymp. 11. 17. See 
above. Svw. 'A£évós. 

$)(à. See Φύγή. 

$v(dkivós, ἡ, ὅν, fugax : timid. — év(ürivüs 


ἔλἄφοισὶϊν éoíkécáv N.102. 
bos. 

bi}, Ns, ἢ, natura, statura : nature, stature. 
Ov δὲμᾶς ουδὲ φύήν A. 115. Syn. iats, tpdrds, 
dds, "yévüs, poAdcy. 

$vkiüeis, εσσᾶ, ἔν, alga abundans: abounding 
in sea-weed. Kürérdkérü puxidéoons Theoc. 11. 
14. 

$ükióv, ov, τὸ, dimin. a SvxKds, Eds, τὸ, alga, 
muscus: sea-weed, moss. “Os éoxürü φύκϊα 
κινεῖ Theoe. 7. 58. Πολλὸν δέ πᾶρὲξ GAG φῦκὅς 
ἔχευαν 1.7. Ep, Αυᾶλξδν. 

@vKds, €0s. See above. 

Φυκτῦς. See eeurréós. 

PA, 7s, 7, custodia: custody, guard. Tis 
ἔκηρύχθη πρώτην φύὕλἄκήν Rhes.534. Φύλἄκη 
is also a city in Thessaly, N.696. Syn. Φρουρά, 
E». "᾿Εμπέἔδὅὄς, apyaaéa, 

Φυλᾶκιδης, patronym. ἃ  $/Aákós, ov, ὅ, 
Phylacides: the son of Phylacus. [Ιφίκλοιδ 
mais τοῦ Φυλᾶκϊδαο N. 698. Πήδαᾶσδν owmeunv 
Φύλᾶκον δ᾽ EAE Z. 35, 

PVAGKSS, ov, PiAaKTHp, pds, Φῦλαξ, ads, ὃ, 
eustos: a watchman, guard. Es otparév ovdé 
yap àv φύλἄκους Aà8oi Q. 566. 444. Hec. 
760. Syn. épovpós, mpódqUAa£E, ddpipspss, φρυκ- 
Twpds. Syn. ὨὩμόφρων, ἄριστὅς, ευδαίμων. 

Φύλακτξδε, a, ὅν, custodiendus : must be 
guarded. Androm. 63. See below. 

Φύλακτήρ. See Φύλᾶκὅς. 

Φύλαξ. See Φύλᾶκὅὄς. 

$vAapxéw, tribui pressum: to be at the head 
of a tribe. Lysist. 561. See Φυλή. 

Φύυλαρχῦς, ov, 6, tribunus: the president of a 
tribe. Av. 795. See Φυλή. 

Φύλας, avrós, 6, Phylas. 
II. 181. 

Φύλάσσω, iw, custodio ; 
guard ; midd. to beware. Τοῦ φύλάσσεσθαι 
κἄλῶς Phoen. 748. Syn. Typéw, διάφύλάσσω, 
πᾶρᾶἄτηρξω, ῥύδμαι, Ppoupew. 

Φυλείδης, ov, patronym. ἃ (2) Φυλεὺς, Ews, ὅ, 
(1) Phylides : the son of Phyleus ; (2) Phyleus: 
Phyleus. Φυλείδης ὃν τίκτέ Ali pidds immor 
Φυλεύς B. 628. 

Φυλέτης, ov, 6, contribulis: one of the same 
tribe, Av. 368. See Φυλή.; 


Syn. Δειλός, QUti- 


Φύλαντος ϑύγατηρ 


med. caveo: to 
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Φυλεύς. See Φυλείδης. 
Φυλὴ, fj, 7, tribus; item Phyle, pagus 
Atticus: a tribe; Phyle, a town in-Attica. 


Ἡμεῖς δέ φυλῇ kal γένει τιμώμξνοι Av. 33. 


IIó0év awd Φυλῆς ἔλᾶδοόν oi Βοιώτϊοι Acharn. 
987. 

Φύλϊα, as, 7, oleaster: a kind of wild olive 
tree. 'Ó μὲν pidrins ὅ δ᾽ ἔλαίης e. 477. Syn. 
Kórivós. 
᾿ς $yAAás, 40s, ἢ, cumulus foliorum ; frondes : 
a heap of leaves; branches. Τόνδ᾽ ἔχουσᾶ 
φυλλᾶδος Eur. Sup. 32. Ep. Sxiépa, Bá0cid, 
εὐκαρπῦς. 

Φυλλεῖδν, See Φύυλλόν. 

Φυλλήϊδο, ov, 6, Phylleius: a mountain in 
Thessaly. ‘Opéos Φυλληϊοῦ αγχδθϊ ναίων Apoll. 
ace 

$Ü)AAÍvós, ἡ, ὅν, foliaceus, factus ex folus: 
leafy, made of leaves. Κεκλίμἔνοι τοίχῳ τῷ 
QvAAivg Theoc. 21. 8. Syn. $vAAOQ0pós. 

$vAAO6UAÉc, PvAXoppüéc, frondes amitto vel 
spargo : to scatter leaves. . Nub. 1003. Av. 3. 
1481. Svw. Φύλλοις βάλλω. 

ΦυλλύκομὍς, ov, 6, 7, foliis comatus: leafy. 
Av. 215. 

Φύυλλῦν, Φυλλεῖδν, ov, τὸ, folium: a leaf. 
Z.146. Acharn. 468. Syn. IHéráAóv, φυλλᾶς. 
Er. πλεκτόν, xüuorrérés, É£AüTivóv, mpivóv, 
d ypióv, XAGEpoy, Tépév, Aücióv. 

$vAAoppüóée. See Q$vAAO60AÉc. 

Φυλλοστρὼς, QrUs, PvAAXÓcTpeTÜs, ov, ὃ, ἢ, 
foliis constratus : strewed with leaves. Theocr. 
Ep. 3. 1. Rhes. 9. 

$vAAOQUpós, ov, 6, ἢ, frondifer: foliage- 
bearing. Pind. Olymp. 8. 100. Syn. Φύλλὶνδς, 
QvAAOkÜuUs, φυλλίτη. 

QvAAOXO0s, ov, 6, 7, fola fundens: leaf- 
shedding. Apoll. 4. 217. 

φῦλον, ov, τὸ, genus, natio: a people, nation. 
“Ὁρῷ δὲ $UAá cpiá τρϊῶν στρᾶἄτευμάτων Eur. 
Sup. 633. Syn. Φυλὴ, &0vós, πᾶτρα, ‘yévos. 
E». Á0écQüróv, kAUrÜv, mépikAUTOv, aypidy, 
δεινόν, BápGüpüv, ἔρϊκυδές, πῦλῦὕμοχθὅόν, πῦλύ- 
oTOVOY, ἄγλᾶδν. 

Φυλῦπὶς, 166s, 7, clamor bellicus ; prelium: 
the war-cry, properly of a tribe; a battle, Kai 
Ἀχαιῶν φύλδπὶς avn E. 379. PvdAdmidos λῆξαι 
Pax 1076. Syn. see Máx. Er. Kpürépà, 
Kpvépa, awn, αργᾶλξα, αλλόπρδσαλλῦς. 

Φυλὼ, ds s. oUs, 7, Phylo: an attendant of 
Helen. Φυλὼ δ᾽ αργὕρξον τἄλἄρον pepe δ. 125. 

$U)ui. See Φύω. 

Φυξάνωρ, bpds, fugam viris immittens: hus- 
band-banishing. Τὸν φυξάνδρα γᾶμδν Αἰγύπτου 
Asch. Sup. 9. 

Φύξηλϊς, ts, profugus, exul ; timidus : running 
away, banished ; cowardly. ‘Exe: φύξηλὶϊν &óvra 
P. 143. Syn. Φύγαίχμης, piyas, düvavbpüs, 
δειλῦς, Mr 

Pütiuós, Φυξίός, ov, 6, 7, qui vitari potest ; 
ad quem confugitur ; qui in fugam vertit: which 
may be avoided; convenient for escaping to ; 

utting to flight. véiuds ovdeis Antig. 788. 
Apoll. 4.699. vtids is an epithet of Jupiter, 
as the supporter of fugitives or exiles. Other 
reasons are assigned for the appellation by the 
Schol. Apoll.2. 1151. Syn. see Pevereds, 

Φύξίς. See PeU£is. 

Φυρᾶω, et Φύρω, misceo, macero, corrumpo : 
to mix, moisten, soil. Thvdé φυράσειν pdvy 
Sept. Th, 48, Adupioiv εἵμᾶτ᾽ épvpóv Q. 162. 
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Syn. Avüpópe, | κὔκδω, συμμίγνυμϊ, κἔράννυμὶ, 
Miaivew, μάσσω, dvaudoow. | 

Φύρδην, mixtim ; confuse: promiscuously ; in 
confusion. Pers. 54. Syn. see Μίγδᾶ, 

Φύρω. See Φυρᾶω. ὲ 

$)cá, ns, 7, follis : bellows. 
mépi φύσας Σ. 372. Pur. see Apoll. 3. 1299. 

Φύσαδειᾶ, as, $7, Physadia: one of the 
daughters of Danaus. Τὰς καλπὶδᾶς ἢ ᾿ς 
φύσἄδειαν Call. 5. 47. 

Φυσαλλὶς, 15s, ἢ; Φυσητήρϊδν, ov, τὸ, tibia: 
a pipe. Aá6é δὴ ct τὰς φυσαλλῖδας πρὸς τῶν 
ϑὲέῶν Lysist. 1245. 1248. See Φυσάᾶω. Syn. 
AUAÓs. 

Φυσᾶω, et Svoidw vel -dw, spiro; sufllo ; efflo: 
to breathe ; to blow; to puff out. Éeíxüoi 
πᾶσαϊ ἔφύσων X. 470. Ἀπᾶνευθ᾽ ἔχξ φυσϊδωντας 
A. 227. Svw. Avidvotiw, mvéw, πνευστϊδω, 
ασθμαίνω. 

Φύσημᾶ, Φυσϊαμᾶ, ards, τὸ, inflatio ; eruptio 
aque vel sanguinis: a panting, gale; oozing 
out. Phoen. 1452. Ῥέγκουσὶ δ᾽ ov πλαστοῖσϊ 
φυσϊάμᾶσι Eumen. 53. Syn. 'Áquá, émimvoiá, 
E». Hóvrióv, xpvoraAAUTqKTÜV, γνδφῶδές, πλασ- 
TOV. 

Φυσητέῦς, a, dv, inflandus: must be inflated, 
Lysist. 292. See Φυσᾶω. 

hvontnpidv. See Φυσαλλὶς. 

$vciauá. See Φύσημᾶ. 

Φυσιγγδὅμαι, inturgesco : to swell. Ka oí 
Méyápets ddtvais πἔέφυσιγγωμένοι Acharn. 525. 

duciyvadds, ov, 6, nomen rane: one who 
puffs out his cheeks, the name of a frog. Εἰμὶ 
δ᾽ ἔγὼ BüciXevs Φυσίγνᾶθδς Batrach. 18. 

Φυσί(δδς, Φυσίζωδς, ov, 6, 1j, vitam producens, 
almus: life-bearing, genial. Káréxew φυσίζδῦς 
aia A. 300, ZEsch. Sup. 592. 

$voióc, vel -ἰἄω. See Φυσᾶἄω. 

$Ücis, ἔως, H, natura; ingenium ; statura : 
nature ; disposition ; stature. Sreppds ἀνθρώπων 
φῦσις Hec. 296. Syn. dU), εἴδός, μορφὴ, 
yevis. Ep. Zrbyépà, aypia, ευειδὴς, σκληρὰ, 
ἐλευθέρα, γενναία, ü0üvürüs, χἄρϊεσσᾶ, ürpemrüs, 
yvncia, à00A0s. 

Φύσκη, ns, 7, crassum intestinum : the thick 
gut, a sausage. Eq. 364. 

$)ckós, ov, 6, Physcus: a mountain near 
Crotona. Theoc. 4. 23. 

Φυστῦς, ἢ, ὅν, tumidus : swoln. Vesp. 608. 

Φυτᾶἄλϊὰ, ἂς, ἣ, plantatio; planta: a planta- 
tion; a plant. Καλὸν φυτᾶἄλϊῆς M. 314. 

Φύταλμϊδς, ov, 6, 7, et a, ὅν, foecundus ; na- 
turalis: productive; natural. “Hoa φύτάλμϊος 
δύσαίων (E. C. 151., answering to errómios 
σὔθεὶς ὅ πάντων, Syn. Φύτοσπδρῦς, piroupyds, 
yovipos. 

Φύτεύω, planto: to plant. οὗτος φύὕτεύει 
Πέλδπᾶ τοῦ δ᾽ Ἀτρεὺς ἔφυ Orest. 11. Syn. Φιτύω, 
yevviw, φύω. 

Φύτευμᾶ, ards, Φύτὅὄν, οὔ, τὸ, planta: a plant. 
CE. C. 698. Αθλϊώτἄτον φῦτόν Med. 233. Syn. 
Piri, ἐρνῦς, δᾶλός. Ep. Sxlépdv, kápmiuóv, à0- 
Alóv, YAtKEpSy, KAAAITETNASY, πάγκαρπόν, χλὅ- 
Epov, aum éAD€v, 

bitsy. See above. 

PitocKapss, Φύτοσπδρῦς, ov, ὃ, plantator, hor- 
tulanus: a gardener, Ovpods μὴν ἰσασὶ φῦ- 
τοσκἄφοϊ Theocrit. 25. 27. Trach. 359. Syn, 
Iwróvós. 

Φύτύτρυφῦς, ov, ὃ, ?, plantas alens: plant-nou- 
rishing, Σημαντῆρᾶ pirotpipoy Apoll. 3. 1402. 
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- biroupyés, οὔ, 6, hortulanus, vineator, cator ; 
Jarens: a gardener, vine-dresser, sower; a pa- 
rent. A? τοῦ φύτουργοῦ πατρῦς (E. R. 1482. 
Siw, ejui, ππέφύκω, gigno ; nascor : to beget ; 
spring or grow up.  IIrépoppüc? Té καῦθὶς 
Érépá φύδμεν Av. 106.  Ávípórà mávrü φὕονται 
. 109. Φύσεϊ ἔπειδὴ πρῶτᾶ A. 235. EE duwy 
ἐπέφυκον Hes. Op. 1. 148. iva: Med. 522. 
See AUuí. Syn. Φύτεύω, φιτὕω, γεννᾶω, τίκτω, 
εξᾶνἄτέλλω, γίνομαι, βλαστἄᾶνω. 

- $wis, ids, 7, seu potius contr. Sos, φῳδς, 
Qustula: a pustule, pimple. Πλὴν φῴδων ex 
ἄνείου Plut. 535. Syn. Φλύκταιναι. 
Φωκεὺς, Ews, 6, Φωκὶς, (55s, 7, Phocensis: of 
Phocis. Iph. T. 918. Φωκῖδος δ᾽ ámb xOdvds 
Iph. A. 261. 

Φώκη, ns, ἢ, phoca: a sea-calf. Vesp. 1033. 
Ep. Ζἄτρἔφὴς, ἄλϊδτρεφὴς, ewüAia, vémovs, u£- 
av. 

 Swkis. See Φωκεύς. 

Φωῶκῦς, ov, 6, Phocus : the brother of Peleus. 
indrom. 685. 

Φωλᾶς, adds, in specu habitans: dwelling in a 
1018 orden. Av’ dpe. φωλᾶδξς ἄρκτοι Theoc. 1. 
15. 

Φωλεύω, in specu habito: to dwell in a hole. 
heoc. 24. 83. 

- $evév, vocem emitto ; dico; nomino: to 
ound; to speak; to call. Iph. T. 688. Syn. 
Λᾶλξω, λέγω, "X€vo, κἄλξω, φημὶ. 

Φωνὴ, ἧς, 7, vox ; fama: voice ; report, Nub. 
357. Syn φθόγγος, Boh, ἢχὄς, αυδὴ, φήμη, 
γλῶσσᾶ. Ep. Ἀριζήλη, domérós, ἀρῥηκτῦς, ἔρᾶτη, 
MiAépà, Bpóréa, λεπτἄλξα, ἄτειρὴς, νημερτὴς, 
τόλύηχὴς, νηλξὴς, εὐφθογγῦς, Kyivh, ἡδύπνσῦς, 
ἔλϊηδὴς, ἡδεῖᾶ, ἡδύμἔλὴς, μείλχὅς, μαντὶπὅ- 
ὅς. 

Φωνήεις, εσσᾶ, ἕν, vocalis: vocal, tuneful. 
"road. 442. 

Φώνημᾶ, ards, Tb, sonus, sermo: sound, 
geech. (E.R, 324. Syn. de60óyyós, φθέγμᾶ, 
Ἰχὅς, φωνή. 

Φὼρ, wpds, 6, fur: a thief. Apoll. 3. 1196. 
Syn. Κλέπτης, λῃστὴς, κἄκοῦργῦς. 

- $wpà, às, ἢ, furtum : a theft. Mosch. 7. 6. 
SYN. Κλόπὴη, κλέμμᾶ. 

Φωρᾶω, furor; deprehendo: to steal; to dis- 
over. Nub. 499, Pa'est longa in futuro, ut in 
páccw, ὅράσω. Syn. Alépevvdw, ex(nréw, kürá- 
uauSüvo, ἔλέγχω. 

-Swpiüuós, ov, 6, 7, arcula: a small coffer. 
Ἰἄρίστάτό φωρϊδμοῖσιν o. 104. Syn. Χωρϊᾶμδς 
yox suspecta), ki&wrós, κίστη. 

- $ópiós, a, ὅν, furtivus: clandestine, Avioréré 
wpíós evvd Theoc. 27.67. Syn. λΛάᾶθραϊδς, 
PUTTAOLOS. 

0s, pwdis. See bois. 

Φὼς, wrUs, 6, homo: a man. Hec. 865. Syn. 
ee Ávijp and “᾿Ανθρωπῦς. 

Φῶς, See bids. 

Pwcoópós. See Φᾶξσίμθρὅτῦς. 


a 


4675s, nts, 6, Chabes. Evepyíóns ap’ εστὶ 
0v ᾽νταῦθ᾽  Xabns Vesp. 234. 

Xá(w, Xda, 2, a. éxóbüv, cedo; privo; 
ros, Lex, 
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capio; contineo: to retire; to deprive; to take; 
to keep in. Xdá(ér' ére( of Suuds M. 407. Syn. 
Ávüxd(w, ὑπόχάζῦμαι, UTÜXxwpéw, xwpécw, ἅπὅ- 
χωρέξω. 

Χαίνω, hisco; avide cupio: to gape; to de- 
sire eagerly. Tóré μοι χἄνοϊ evpeta χθών A. 182. 
Syn, Xackd(w, χάσκω, ὕπὔχαίνω. 

Xaids, ov, 6, pedum: a crook. Καὶ ev χἔρϊ 
xeióv ἔχουσα Call. fr. 125. 2. Syn. Κἄλαύροψ, 
κἄλἄθροψ. 

Χαϊδς, aut Xdids, a, ὅν, probus: virtuous. 
Obra γύναϊκ᾽ ὅπωπᾶ xalwrépay Lysist. 1157. 
SYN. Αγᾶθδς, χρηστῦς, ευγξνής. 

Χαιρἔφὼν, àvrós, 6, Cherephon. Av. 1296. 

Χαιρηδών. See Χάρμᾶ. 


Χαιρητἄδης, ov, 6, Charetades. Καὶ τὴν Φὶ- 
λὄδωρήτου TE kal Χαιρητἄδου Eccles. 51. 

Χαιρϊδῇς, oí, Cheridis discipuli: the disciples 
or followers of Cheris. Χαιρίδῇς βομβαύλϊοι 
Acharn. 866. 

Xatpis, dds, 6, Charis: a Theban musician. 
"Ore δὴ πᾶρεκυψὲ Xaipis ext τὸν ópÜiov Acharn. 
16. See above. 

Χαίρω, f. χαιρήσω et χὰρῶ, 2. a. pass. ἔχἄρην, 
(2) imper. xaipé, (3) particip. χαίρων, (1) gaudeo, 
valeo: to rejoice, to fare well; (2)salve: hail; 
(3) impune: with impunity. Phoen. 627. Χαι- 
ρήσεις Plut. 64. Syn. “Hddua, TépToual, ev- 
φραίνὅμαι, γήθὅμαι, ερδῶσθαί φημὶ. 

Χαίτη, ns, ἣ, Χαίτωμᾶ, ἄτὅς, τὸ, juba; coma: 
a mane ; the hair. Alcest. 933. Sept. Th. 381. 
Syn. IIAókáuós, ἔθειρᾶ, küum, Spl£, χαίτωμᾶ, 
λἄχνη. Ep. Aufpicia, kvüv&£a, SáAépà, ξανθὴ, 
τὅμαϊδς, ἄἀδρόπλουτὅὄς, &máA3), λἄσϊα, kUüvOxpcs, 
ἔλϊκώδης, αυχμηρὰ, ευώδης. 

Χαιτήεις, ἠεσσᾶ, ἢξν, jubatus, comatus: long- 
maned, hairy. Apoll.2. 1241. Syn. Λᾶχνήεις, 
εὐκὅμὅὄς, βἄθυχαίτη-. 

Χαίτωμᾶ. See Χαίτη. 

XáAa(á, ns, ἣ, grando: hail. Καὶ x&Aa(üv 
ἀσπέτον "Troad. 78. Er. Ψυχρὰ, νϊφοόθλητῦς, 
πῦκϊνὴ, Kpvépa. 

Χἄλαζ(δω, tuberculis velut grandine coopertus 
sum (de sue dicitur): to be measly. Eq. 381. 
See above. 

Xdrachers, εσσᾶ, fév, grandinosus : 
like hail. Isthm. 5. 64. See XáAa(&. 

XáAaívo. See XáAdc. 

XüAüpós, à, ὅν, laxus: loose. Στρέφἕται xà- 
Adpà kórüAnOdv Vesp. 1495. Syn. Xavvós, ávei- 
MEVOS, πᾶρειμξνὅς. 

Χαλδω, f. dow, Dor. -άξω, et Χἄλαίνω, laxo : 
to relax, to loosen, to give way. Mol robs uac- 
τοὺς χἄλἄᾶσον Cycl. 55., answering to γενναίων 
μὲν TürÉpev. Hes. Scut. 308. Syn. Exava, 
ἄνϊημὶ, ὑπείκω, evdidat. 

Χἄλξεπαίνω, XáAémalvóuo,, exacerbo; sevio: 
to exasperate ; to be indignant. Eya δ᾽ $pxüv 
xüAéraivev B. 378. Syn. Áyüvarréw, vévtodw, 
Ovo x épaívo, opyiCouar, χδλδὅμαι. 

XáAérÜs, ἢ, ὅν, saevus, durus, acerbus : savage, 
hard, difficult, harsh. Med. 1265. See above. 
Syn. Σκληρῦς, δεινός, Bapis, &mqvijs, ap'yáA€s, 
a/ypiós, cus. 

Χαλέπτω, damno adficio: to injure. Ὅστις 
σὲ χἄλέπτει 8. 423, Syn. Βλάπτω, κἄκδω, of- 
νὅμαι, ἄδικξω. 

Χαλ πῶς, moleste, difficulter, acerbe: hardly, 
with difficulty, harshly, XáAéms οργὰς μέἕτᾶ - 
βάλλουσιν Med. 121. Syn. Αἰνῶς, δεινῶς, ἄγρϊως, 
σκληρῶς, Bápéws. 
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Χἄλϊκρητὅς, ov, ὃ, ἣ, merus: unmixed. live 
χἄλίκρητον λαρὸν meds Apoll 1. 473. Syn. 
“Ἀκρατῦς and ὅν. 

Χαλινδς, οὔ, 6, plur. -ol, et χἄλινἄ, τὰ, frenum, 
habena: a bridle, rein. Avoty χἄλινοϊῖν τρύπᾶνον 
κωπηλᾶτεϊῖ Cycl. 460. Syn. 'Hvia, στῦμϊδν, 
yàüAióv, dus. Ep. AivooérOs, müpiyévérwos, 
χρυσάμπυξ, apyiviers, δᾶμᾶσϊφρων, ἄκεστήρ. 

“Χαλινωτήρϊον, ov, τὸ, retinaculum navis: ἃ 
cable. Atoai TÉ πρύμνας καὶ χἄλινωτήρϊα Hec. 
537. 

XàXi£, ids, δ, 7, silex ; calx ; cementum: 
a pebble; chalk; mortar. XáAikas πᾶρἄφδρει 
πηλὸν ἄπῦδὺς ὀργᾶσον Av. 840. 

XGAippivewy, ovrüs, Χἄλϊφρων, dvds, cul mens 
laxata est, imbecillus: feeble-minded, weak in 
understanding. Καί τέ χἄλιφρδνξοντᾶ V. 13. 
τ. 990., SYN. Μᾶταιδφρων, πᾶράφρων, nribids, 
ἄφρων, uapos. 

XGAippicivn, ns, 7, animi imbecillitas : weak- 
ness of understanding. Ov γάρ τὶ xàXwppóa val 
γέ μ᾽ ἔχουσιν 7. 310. Syn. Á$pücivg, müpá- 
νοιᾶ,, vot. 

XàAi$pev. See Xadippivewr. 

XaAkdpudrüs, ov, 6, ἢ, ereo curru vectus: 
riding in a brazen chariot. Pyth. 4. 155. See 
"App, ards, 

XdáAkaomis, (60s, wereum clypeum gestans: 
brazen-shielded. Here. F. 791. See Acris, 
100s. 

XaAkéyxms, ds, wrea hasta utens: having 
brazen spears. Troad. 143. 

XdAkewds, Ion. pro XdAkéds, et Χαλκήϊδς, a, ὅν, 
sreus: brazen. A. 629. Phoen. 1378. Χαλ- 
κηϊᾶ melpürà τέχνης "y. 433. SYN. Xadnd6arns, 
στέἕρξὃς, Lo -Xvpós. 

XaAkéAüTós, Χαλκήλᾶτος, ov, 6, 7, et XaA- 
Khpns, és, sre ducto factus: plated with brass. 
XaAkéAKTe TÉAÉke: Olymp. 7. 66. Ran. 959. 
A. 469. 

Χαλκεμθῦλᾶς, 
brazen-beaked. 
Iph. A. 1320. 

Χαλκεντὴς, éós, wreis armis utens: having 
brazen armour. Nem. 1. 24. 

Χαλκεδθώρηξ, -κὄθώρηξ, neds, et XaAkó0dpa£, 
aküs, zereo thorace utens: having a brass breast- 
plate. A. 448. Aj. 179. See Θώραξ, ards. 

Χαλκξδμϊἵτωρ, Spds, Χαλκξδμίτρης, ov, eream 
gestans mitram : having a brazen mitre. Troad. 
273. (See Mirés. Sed hic locus conjecturis valde 
vexatur.) Nem. 10. 170. 

XaAKéorAds, ov, 6, 7, sreis armis indutus: 
elad in brazen armour. Helen.692. Syn. XaA- 
κεντὴς, χαλκῦρυστὴς, XAAKOTEVXNS, xaAkü0dcpnE, 
χαλκὔχϊίτων, χαλκόκνήμις. 

XdAkéds. See Χάλκειῦς. 

XarKedpwvbs, XaAkü6óas, ov, vocem aream 
habens: brazen-voiced. E. 785. CE. C. 1046. 
Syn. Méyadrdpwvis, εὐφωνῦϑ. 

Χάλκευμᾶ, Gros, Χαλιεϊόν, ov, τὸ, wzrea catena ; 
quiequid ex wre confectum est: a brazen chain; 
any thing made of brass. Choeph. 572. Τὸ 
xaAkiüv ὡς taxds dxe Theoc, 2,36, Syn. 
Χάλκωμᾶ. 

Χαλκεὺς, ἕως, δ, faber wrarius: ἃ brazier. 
Pax 480. 

Χαλκεύω, Χαλκεύδμαι, ex wre fabrico: to 
form out of brass, to be a brazier. Τίς XaA- 
κεύειν ἢ ναυπηγεῖν Plut. 519. Eq. 467. 

Χαλκξὼν, Gris, 6, febri vrarü officina: a 


adds, reo rostro armatus: 
Μή μοι ναῶν χαλκεμβδόλἄδων 
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brazier's shop. Βῆ ῥ᾽ iu£v ες χαλκεῶνᾶ (trisyll.) 
9.273. Syn. Χαλκεῖδν. — : | 

Xarkhids. See XdAxeis. 

Χαλκήλᾶτὅὄς, Xarknpns~ See Χαλκέἕλᾶτὅς. 

Χαλκὶδξξς, wy, oí, Chalcidenses: the people of 
Chaleis. Our ἐστὶν ὅπως ov XaAkibéàs apic~ | 
Türov Eq. 238. See below. | 

Χαλκὶδικός, ἢ, ὅν, Chaleidicus: of Chalcis. 
Χαλκὶδικῆς δ᾽ αυτημᾶρ Call. 4. 46. | 

XaAklowUs, ov, 6, 7, :eream domum habens | 
(Epith. Minerve apud Spartanos): having a 
brazen house or temple. Helen. 245. See XaA- 
κϊὅπη. SYN. XaAkivaüs, χαλκὄπῦλὅὄς. 

XaAkiüv. See Χάλκευμᾶ, 

XaAkidrn, ns, 7, Chaleiope. Χαλκϊδπης iépóv 
Call. 4. 161. 

Xaadkis, δός, 9, Chalcis: a city in Euboea. 
Χαλκὶδᾶ τ᾽ αγχϊᾶλον B. 640. E». ZrévómopOuós. 

Xadkdapys, €Us, ex wre factus; sre tectus; 
sre armatus ; bello strenuus: inade of brass ; 
covered with brass ; armed with brass ; warlike. 
‘Eunipa xaAküüpüv ὄκτὼ Süvóvrev Isthm. 4. 
108., answering to vavrTiAiaot τέ πορθμὸν àgé- 
ρώσαις. Syn. XoNchpns. 

Χαλκῦὔθαρὴ 5, εἴᾶ, és, aere gravis, &ereus: heavy | 
with brass, made of brass. Ibs xaAxó6p/s d. 
423. 

XaAkü6üT!s, éós, XaAkümEO0s, ov, 6, 7, qui 
zreis fundamentis insistit: with a brazen founda- 


tion, firm, — Ilóri xaAküGüreés δῶ v. 4. Isthm. 
12,6. 
XaAkü60as. See Xadrnedpwvos. 


XaAkdyévis, bds, wreas aut ferreas genas ha- 
bens: having brazen cheeks. Pyth. 4. 42. Ὑς 
brevis, ut in yevis. 

Χολκύγλώχιν, wos, zeream habens cuspidem : 
brazen-pointed. ^ Éml méAins χαλκογλώχινδς 
ἔρεισθείς X. 225. | 

Χαλκύδἄμας, avrüs, 6, es vel ferrum domans 
vel acuens: subduing or sharpening steel. XaA- 
κὕδᾶμαν ükóvav Isth. 6. 108. 

XaAküBérUs, ov, 6, 7j, zreis vinculis ligatus : | 
bound with brass. Sept. Th. 148. | 

XaAkü0dópat. See Χαλκἔδθώρηξ. | 

Χαλκύκνήμις, wds, ocreis sereis armatus: 
brazen-greaved. Χαλκοκνήμιδεές Ἀχαιοί H. 41. 
Syn. see XaAkéóTAOS. | 

XaAkdKdpvorhs, οὔ, wreis armis ornatus : clad | 
in brazen mail, Z. 199. Syn. see Χαλκξοπλῦς. 

XaAkókpórüs, ov, 6, 7j, wre circumstrepens, — 
aut resonans ; ex ere cusus: rattling with brass; 
cast of brass. Eq. 552. Syn. Xadndertmds, 
XAAKOTANKTSS, KAAKTNAGTOS. Ü 

Χαλκῦνωτῦς, ov, 6, 3j, eneum dorsum habens $ 
brazen-backed. "Troad. 1183. a 

XaAkümüpmüs, XadKdwAevpds, ov, ὃ, 7), wreas | 
habens genas: brazen-cheeked or sided. KépvGos 
Sid χαλκόπᾶρήου w. 522. Soph. El. 54. Syn.” 


Xadkoyevis. 
Xarkdrédds. See Χαλκῦδατής. 
XaAkómAevpüUs, See XadKdmapyds. 


Χαλκύπληθὴς, 3s, wre impletus : brass-nailed. - 
Kal xaAkómAm05 Aüvüibev ὁρμᾷν στρᾶτόν Kurs” 
Sup. 1230. " 

Χαλκύπληκτος, ov, 6, 7, were cusus: cast of. 
brass. Soph. El. 484. Syn. Χαλκῦὅτὑπὅς. | 

Xadkdrovs, mübós, reos pedes habens¢ | 
brazen-footed. CE. C. 57. Ε 

XaAKÜTÜUAUs, ov, ó, ἣ, portas creas habens 
brazen-gated. Xadkdmvady ré ϑὲάν "Troad, 110: 

Χαλκῦς, od, δ, ws: brass. B. 226. Er. Ep 


XAAK 


δᾶλξδς, otis, ποινήτωρ. 
 brazen-mouthed. Aj. 17. 

οἵ brass. Iph. T. 99. 

brass. Eur. Sup. 1009. 

having a brazen bow. Nem. 3. 64. 


penetrating. Pyth. 4. 261. 


XaAkürUmTOUS ὠτειλάς T. 95. Syn. 


πληκτὸς-. 
delighting in brass or war. Pyth. 5. 109. 


" brazen-mailed. 
K. 287. Svw.see XaAkéomAÓs. 


armour. Olymp. 13. 123. 

XaAkwDUvióv, ov, τὸ, 
mountain near Pherz. 
- Apoll. 1. 50. 


XoAkwDovriüóns μέἔγδθύμων αρχὅς 
A. 464. See also Philoct. 489. 


δοντῖδαις Ion 59. : 
Χαλκώδων. See Χαλκωδοντὶἄδης. 


XaAkióv, σκεῦῦς χάλκξον. 


steel. 
“Χἄλυψ. 


boióós AckAwmiábous. Ep. ZibnpóréiTüvés, ávíj- 
μέροι, ov πρόσπλαστοι ξένοις. 
XáAU60i. See above. 
XGAUv60s. See below. 
Χάλυψ, 60s, 6, et XGAUEds, ov, 6, chalybs : 
Steel. Krimov yap αχὼ xáAv6os Pr. V. 134., 
answered by véor yap οιακὅνὅμοι. Sept. Th. 
726. 

Xopasis, Xóua(é, et Xáuol, humi: on the 


D Au χαλκείη χἄμᾶδις βόμξβησὲε 
MH. 118. Med. 1167. Bacch. 623. Syn. 
"Epa(z. 

Xáua(é. See above. 

Xáópuaoí. See above. 


ym. 5. 108. 

Xápaíevvás, áDós, Xépatedyys, et Χἅμαικοίτης, 
ov, humi cubans, humilis: lying on the ground. 
Did. ces XGpoievvddés x. 243, II. 235. Trach, 
168. Syn. Χἅμαικλίνης, χἅμαιλἔχής. 
Xáuaíeóvgs : See above, 

“Χαμαικοίτης. See above. 


(Opis, evdvwp, vdpop, rüuécixpws, ψυχρῦς, Seo- 
méolds, Tüvánk))s, TKANpOS, ἄπεχθὴς, αίθοψ, σμερ- 


Χαλκόστομὄς, ov, 6, 7, wreum os habens: 
XaAkÜrTevkTÜUs, ov, 6, 7, ex wre factus: made 
XaAkÜTevxijs, €ós, sre armatus: armed with 
XaAküToL)Us, ov, 6, 7, vreum arcum habens: 
XaAkóTÜpós, ov, 6, ἢ, qui zs perforat: brass- 
XaAkürÜmUs, ov, 6, 7, wre percussus vel 
factus : smitten or caused by brass. Kara 
XaAko- 


Χαλκὄχάρμης, ov, wre vel bello gaudens: 


XaAküxirwv, cvós, zream loricam habens: 
Aimé χαλκὔχϊτωνᾶς Ἀχαιούς 


XaAkóc, ere induo: to clothe with brazen 


Chaleodonium : a 
'Ópéos Χαλκωδόνϊοιο 


“Χαλκωδοντὶἄδης, ov, patronym. a (2) Χαλκώ- 
δων, ovTis, 6, (1) Chalcodontis filius: the son of 
Chaleodon, a king of Euboea; (2) Chalcodon, 


A6dvTwv 


Χαλκωδοντῖδαι, ὧν, oi, Chalcodontidz : the 
Eubceans. Ἣν ταῖς A@yvats τοῖς τέ Χαλκω- 


Χάλκωμᾶ, irós, τὸ, sramentum: any thing 
made of brass. Vesp.1209. Syn. Χάλκευμᾶ, 


XóAv60ikós, ἡ, Sv, chalybe factus: made of 
Τόνδ᾽ arep χἄλυδδικοῦ Heracl. 162. See 


XdAU6és, wy, et KGAUVEoL, wy, oi, Chalybes: 
à nation in Scythia, where iron is said to have 
been first found. Οικοῦσϊ XáAU6és obs φύλάξασ- 
θαί σέ χρή P. V. 740. Ev Χἄλῦὔθοις δἄμάζεις 
ov βίᾳ Alcest. 1001., answering to Ovs ócá 
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Χαμαιπέτὴς, js, humi prociduus: falling to 
the ground, low. Bacch. 1100. See above. 

Χαμεύνη, ns, Xdpevvis, í0ós, 3, stibadium 
humi stratum : a bed spread on the ground. 
Ovà' àv χἄμεύνῃ πᾶνῦ γὲ reipiav ἔχων Av. 816. 
᾿Αδείας σχοίνοιδ xüjevviciv Theoc. 7. 133. 
Syn. Aéuviüv. 

Χαμηλός, ἢ, ὅν, humilis, abjectus: low, 
ignoble. Pyth. 1.46. See Χἅμαί, Syn. X0á- 
MOAGS, uucpüs, τἄπεινδς, ovribüvüs, 

Xavdavw, capio: to hold, contain. Τ of 
αἱὲν ἔχάνδανξ Octírépà χείρ Theoc. 13. 57. 
Syn. see Χάζω. 

Xavü)rv, ore hiante: 
φ. 294. 

Xaüvés, wy, oí, Chaones : a people of Epirus. 
Oiüév tis ὑμῶν TüyG&rüv ἢ τοὺς Χαὄνας 
Acharn. 613. 

Xdds, ἔδς, τὸ, hiatus vastus; ar; chaos; 
inferna: a gulf; the air, atmosphere ; chaos ; 


with open mouth. 


hell. Aià τῆς wüAéws τῆς αλλὄτρϊας kal τοῦ 
xüovs Av. 192. Pun. see Aves. 
Xdpa. See Χάρμᾶ, 


Χαραγμᾶ, ards, τὸ, scriptura impressa, in- 
sculpta ; argentum cusum ; morsus: an engraved 
character; a coin; a bite. Philoct. 267. See 
Xápdcce. Syn. Δῆγμᾶ, rUmüs, χἄρακτήρ. 

Xdpadpa, as, 7, terre  fissura, caverna ; 
torrens: a ravine, cavern ; a torrent. Xdpadpas 
óAé0pov TETSKvias (parcemiac) Pax 757. Syn. 
Διώρυξ, xeluappüs, χάσμᾶ. Ep. KolAq. 

Xapadpiés, ov, 6, avis flava que alveos tor- 
rentium habitat: a yellow bird which frequents 
ravines, a sea-lark. Of χἄρἄδρϊοι kal τἄλλᾶ 
moTGut dpvéa Av. 1141. 

Χαρακτὴρ, Tpós, 6, nota impressa, forma, 
character, stylus: a maik impressed, character, 
style, form.  Aewbs χἄρακτὴρ κἀπὶσημός ev 
Bpórois Hec. 379. Syn. Χαραγμᾶ, σημεῖον, 
Tumds, TpUnUs. Ep, düvépós, Aaumpis, xpma- 
TOS. 

Xdpat, ákós, 5, (2) 6, adminieulum vitis ; 
suleus : the prop of a vine; a furrow. Aá&ou? ἄν 
avr’ es Xüápüküs éxürbv τῆς δράχμῆς Pax 1963. 
SYN. Sravpds, nérAduds, Tá ps. 

Xdpdoow, sculpo; formo; incido; exacerbo: 
to carve; to form; to cut; to anger. Nórov 
xapax Gels κλίμἄκας ῥᾶνῃ φόνῳ Rhes. 73. Syn. 
Timóc, εγκόπτω, γλὔφω, Shyw, οξύνω. 

Xápns, ητὅς, 6, Chares : an Athenian general. 
Acharn, 604. Xa videtur esse brevis ex 
xápd. 

Χαρϊδώτης, ov, 6; XüpibQris, 163s, d), gratia 
dator: a giver of grace or elegance. Χαῖρ᾽ 
Ἑρμῆ xápiówrü Hom. Hymn. 17. 12. Orph. 
H. 8. 9. 

Xópieis, εσσᾶ, ἕν, venustus, jucundus, doctus : 
graceful, pleasant, learned. Xüpievrà γ᾽ ἥκεις 
δῶρᾶ τῷ SEG φέρων Plut. 849. Syn. Énixápis, 
ευτερπὴς, EUTPUMEADS, ὡραϊδς, αστεῖῦς. 

Xápí(óuou, gratificor, indulgeo, dono: 
gratify, bestow a favour, oblige. 
$péví Hipp. 1257. 
émíTpémo, συγχωρέω. 

XüpikAco, o)s, 1, Chariclo: the mother of 
Tiresias. “ὅθ᾽ ovx ἁγεῖτό Χἄρικλώ Call. 5. 67. 

Xápurmüós, ov, 6, Charippus. Nub. 63. See 
Χαρὰ in Xdpuá. 

Xápis, ἵτός, ἢ, gratia; Gratia; beneficium ; 
gratus animus; pramium; amicitia; benevo- 
lentia: grace; one of the Graces; benefit ; 
H h 2 


to 
Σῇ χαρίζεσθαι 
SYN. Δωρξὄμαι, διάδιδωμῖ, 
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gratitude; reward; friendship; kindness. Ai 
μᾶκροῦ yap ἢ χἄρις Hec. 320. — Xápiv, propter: 
on account of. Κηλείῳ xüpiv “Exrépis O. 744. 
The names of the three Graces are contained in 
the line of Hesiod, Theog. 909.: Αγλᾶϊην Té 


καὶ Ἑνυφρόσθύνην Θἄἅλϊην 7 éparewhy. Syn. 
Αγλᾶϊα, KdAAds, δωρξὰ, τιμὴ, φίλδότης. Ep. 


Μέγίστη, γλύκυτἄτη, πᾶτρῴα, ἄχἄριστὅς, üxàpis, 
ἄπληστος, ἄγήρως, uerpla, wudporyds, Alyei, 
ἅμδθὴης, χὔρδποιδο, φἵλη, Tovnpa, ἄδιιδς ; (plur. 
Gratie) k&Aal, λίπᾶρδκρήδεμνοι, αἰδοῖαι, βᾶθύ- 
ζωνοι, ἔύπλδκἄμοι, καλλϊπᾶρῃοι, καλλὶκὅμοι, 
κλειναὶ, ἄγἄναὶ, oAGddSTELpaL, ἱμέρόφωνοι, ἡδὺῦ- 
πνῦοι, Goldiwor, δεσπέἔσϊαι. 

Χαρϊτόγλωσσέξω, lingua gratificor: to gratify 
with the tongue. — XápiroyAwcoetv Evi μοι Pepe 
γάρ P. V. 302. See Blomf. Syn. Γλωσσὅ- 
χἄρϊτξω. 

Χάρμᾶ, ards, τό; Χαιρηδὼν, dvds, 6; Xàpà, as, 
Xappüvi, js, 7, gaudium : joy. Helen. 320. 
Acharn. 4. "Oeré σ᾽ εμπλῆσαι xapas Phoen. 
173. Herc. F. 884. Syn. Xdpun, 10v), Tép- 
yis, γηθῦσύνη. evopücivg. Ep. "Hox, 
καλλὶνικῦν, ϑεσπἔσϊδν, λαμπρὸν, γλῦκῦ, ἃγ- 
λᾶδν, émixdpiüv, ἡδῦ, ynOdatviv, &müvóv, γλῦκἔ- 
pov. 

Xdpun, ns, 7, gaudium ; certamen: joy; a 


eontest. H. 218. Pind. Ol. 9. 129. Srw. 
Xápuà, waxy. Ep. Áeuchs, ovAóuévn, φθισήνωρ, 
εμφύλϊός. 

Xapusvn. See Χάρμᾶ. 


Χαρμόφρων, óvós, 6, 7, mentem exhilarans : 
soul-delighting. Ἑρμῆς xapudppav ειρύσσᾶτὅ 
Hom. Merc. 127. 

Xüpómüs, ἢ, ὅν, letus; cesius; trux: glad ; 
blue-eyed ; savage. ᾿Ανδρες x&püroiai πϊθήκοις 
Pax 1065. Χαρδπδς is also a P. N. B. 572. 
Syn. IIépixápis, γλαυκός, φδξξρῦὅς. 

Xaprüs, ἢ, ὅν, dignus de quo laetemur, accep- 
tus, jucundus : deserving of rejoicing, accepta- 
ble. Phoen. 627. 

Xdpu6dis, ἕως, lon. tds, 7, Charybdis, vortex 
marinus: a whirlpool on the coast of Sicily. 
“Ὑπεκπρῦφὕγοιμί Xàpv60w p. 113. Er. Ad, 
δεινὴ, oTdviecod, ἄπηνή5. 

Χἄρων, ovrüs, 6, Charon: the ferryman of 
Hell. Ψυχὕπομπὄδς ἃν Χἄρων Alcest. 371. Ep. 
NérÜooTÓAÓs, verpümoumüs, στὕγξἔρος, στυγνὸς», 
κἄμόντων πορθμεύς. 

Χασκάζω, et Χάσκω, hio: to gape. ZU δὲ 
xac ká(eis τὸν Κωλᾶκρἔτην Vesp. 692. Eq. 1029. 
Syn. see Xaivw. 

Χάσμᾶ, et Xdounys, ards, τὸ, hiatus, vorago : 
a gaping, gulf, chasm. Anacr. 2. 5. Av. 61. 
Syn. Xápábpa. Ep, Δεινόν, λυσσῆξν. 

Χασμᾶδμαι, hio: to yawn, gasp. Eq. 824. 
Syn. Xalvw, dvaxatvw. 

Χάσμημᾶ. See Χάσμᾶ. 

Χἄτξω, et Χἄτίζω, egeo; percupio: to want ; 
to long for. Δύνἄμαι x&réovri ép ἐμπης O. 399. 
Heracl. 466. Syn. Χρήζω, δέσμαι, émiüvuéw, 
ἔφίξμαι. 

Χαυλϊὔδων, ovrós, exertos dentes habens: 
having prominent teeth. Κάπρος χαυλϊδδων Hes. 
Scut. 387. 

Χαυνδπῦὕλίτης, ov, 6, civis superbia elatus: a 
puffed-up citizen. Myr’ εἶναι xavvümÜALTas 
Acharn. 635. 

Xavwvómpcwierós, ov, 6, exoletus : 
Acharn. 106. 

Xadvbs, ἡ, ὅν, laxus; inflatus ; levis: loose ; 


a pathic. 


- 


 XEIP 


hollow, puffed up; light. Av. 819. Syn. 'Á6pós, 
&máAOs, ὕὑπέρἠφᾶνδς, 'yAla xpüs, morass. 

Χαυνὅω, inflo; stolide superbum reddo: to 
inflate ; to render foolishly proud. Androm. 923. 
Syn. Φυσᾶω, avinutl, ἔπαίρω, tow. 

Χαύνωσϊς, ἕως, ἢ, laxatio, demulcens adu- 
latio: a fraudulent discourse, that softens the 
minds of the judges, and engages them to ac- 
quit a man lawfully accused. Nub. 873. 

Xe(mriáo, et Xéoelw, cacaturio: to go to 
stool. Eccles. 313. Eq. 994. 

XeCixnvirds, ἢ, ὅν, cacatorius. Βάμμᾶ xe(ti- 
κηνϊκόν Pax 1176. See Brunck’s note on this 
passage, and Markland, Eur. Sup. 1181. Zi est 
brevis, ad normam τοῦ Zapülavikóv proximé 
antecedentis. 

Xé(o, caco. 
151. 

Χειὰ, Gs, 7, latibulum serpentis: a serpent's 
den, hiding-place. Ἐπὶ χειῇ ópéorépós X. 93. 
Syn. ®wAéds, ElA€ds. 

XeiAós, ds, τὸ, labrum: a lip. Ion 1199. 
Syn. XéAóvg. Ep. 'Árpüv, rü0dpüv, &müAOv, 
Spücü, psddev, δύλδφρόν, AKI, Emfjpirüv, av- 
ἄλξον, γέμον πειθοῦς, ἕρκὅς ὅδόντων. 

Χεῖμᾶ, ards, τὸ, et Χειμὼν, @vds, 6, hyems ; 
tempestas : winter; ἃ storm.  Androm. 883. 
Troad. 690. Syn. Χειμἔρία ὥρα, λαίλαψ. Ep. 
‘Aypiov, werpióv, ouvóv, àAéy ewüv, ηνἔμδἔν, ὅλδὅν, 
Aev'y&A&Uv, aricpóv, óvoOaXTmÉs., 

Χειμάζω, et Χειμαΐνω, tempestate vexo: to 
toss in a storm. |. OA6ós ὡς χειμάζἕται lon 966. 
Pyth. 9. 57: ὶ 

Χείμᾶρδς, ov, 6, paxillus sub carina fixus: a 
peg placed, under the keel, in a hole through 
which the bilge-water was discharged. Xeíuápóv 
e£épócas Hes. Op. 624. E 

Xeimdppods, Xeiudppovs, et Xeípappüs, ov, ὃ, 
torrens: a torrent; adj. tempestuously flowing. 
Hóráubs χειμάρῥδοός don N. 198. ^. 493. Bacch. 
1 


Μὴ Bodetré μηδὲ χέζεθ᾽ Pax 


Xemépids, a, ὅν, hibernus ; tempestuosus : 
wintry ; stormy. Niger βᾶδαιὰξ xeuuépiü τᾶ 
πράγμᾶτα Acharn. 1106. Svw.'"Opg6piós, vipwdns, 
χειμωνδτὕπὅς. i 

Χειμών. See Xeiua. 

XeuuevórUmüs, ov, 6, 1, hibernus: wintry, 
stormy. Xeimwvirim@ BpovrfjoTépómi T JEsch. - 
Sup. 35. Syn. see Χειμέρϊδς. 

Χείδμαι, capio: to contain. c. 17. Hym. Ven. - 
253. Syn. Χωρξω. 

Xelp, χειρός, poet. x&pós, 7, et dimin. XépU-- 
Opiüv, ov, τὸ, manus ; copize: a hand ; force. Hee. 
830. MuxkÜAA μὲν τήνω τᾶ xepvdpia Mosch. 
Idyll. Amor. Fugitiv. Syn. MéAduh, δύναμϊο,, 
Bonded. Ev. Ἱκέσϊα, drdAguds, βρότησϊα, Aecu- ὃ 
σϊμῦς, σὐμμᾶχὅὄς, THATPSVSS, ἀφθῦνδς, κωπήρης, 
βϊαιός, BdpSipds, ασθἕνὴς, δούλη, πὄνηρὰ, ouceía, - 
&yvà, ich, Kevy, ἄκρα, βᾶρεϊᾶ, φίλη, üpaía, 
μέση, üamrós, ἄπᾶλὴ, ἄτριπτὅός, avdpdpdvis, 
δεινὴ, Keved, στ ἄρὰ, ἔλἄφρὰ, ἄθᾶνἄτη, κἄτἄ- 
πρηνὴς, πᾶἄχεϊδά, véoórürós, Gpüceià, üvumrTUS, 
αμθρῦσϊα, ToAuherod, ἄλεξιικδικὅς, φῦνδεσσᾶ, 
δύλύεσσᾶ, ἅμᾶχὕς, λαιμδτομὅὄς, piXóEewüs, avris- 
Gids, mialpovis. 

Χειρᾶγωγξω, manu duco: 
hand. ‘Epws ἔχειράγώγει Anacr. 174. 10. 1 

Xelpiós, a, ὅν, subjectus: subject. Badr 
ἥδέ xepia Androm. 411. Syn. "Pwüxeípiüs, 


XEIP 


Χειρῖδάς τ᾽ emi χερσὶν c. 


a sleeve, glove. 
229. 

XeipübüikrUs, ov, 6, ?, manu czsus : slain by 
the haud, slaughtered. ^ Xeipóbikra σφᾶγϊ᾽ 
αἱμδδαφῆ Aj. 219. 

Χειρδδεικκτὅς, ov, 6, 7, manu ostensus, mani- 
festus: pointed out by the hand, manifest. (E. 
R.901. Syn. ‘Exdnards, Qüvépós, κἀτἄδηλὄς. 

Xeipodixyns, ov, 6, qui jus potentia sua meti- 
tur: one whose right depends on his own power. 
. Hes. Op. 187. See Δίκη. Syn. Πᾶνοθργῦς, 
Biatds. 

Χειρδδρἄκων, ovrüs, manus serpentibus arma- 
tas habens: dragon-handed. Xeipddpaxovres 

χρῶτᾶ μέλαιναι Eur. El. 1341. 
wo Δεειρὅμακτρῦν, ov, τὸ, mantile ; capitis involu- 
erum muliebre: a towel; a female head-dress. 
Sapph. 61. 

(— XeipómAm)js, 2s, manum implens : filling the 
hand, large. Χειροπληθῆ Té κῦρύνην Theoc. 
25. 63. 

Χειρδποϊξδμαι, manu facio: to manufacture. 
Χειρδποιεῖται τἄδε Trach. 893. Syn. δίάπράσσω, 
Xeipovpryéc. 

Xeipórévev, ovrós, qui manibus est longis: 
long-handed or clawed. Batrach. 288. 

. Χειρδὄτέχνης, ov, Χειρώναξ, arts, 6, opifex : 
a handieraftsman, mechanic, artist. Τῶν χειρὅ- 
τἔχνῶν (anap. monom.) Plut. 617. Eur. fr. 
‘Phil. 6. Syn. δημιουργός, τέκτων, τἔχνήεις, 
Xetpovp'yós. 

᾿ Keipóréxviküs, οὔ, 6, opifex callidus: a clever 
artist. Vesp. 1276. See Τέχνη. 

Xeipórépós. See Χείρων. 

_ Xeipóróréo, protensa manu eligo: to elect by 
‘stretching out the hand. Eccles. 797. Syn. 
Ψηφίζὅμαι, εκλἔγω. 

Xewpstovnréds, a, ὅν, porrecta manu eligen- 
dus: must be voted for. Eccles. 266. 

XeipóTUvós, ov, 6, 7, sublatis manibus : with 
uplifted hands. Sept. Th. 158. 

— Ζειρδὄμαι, manuum viribus supero ; tracto: 
to jsubjugate; to handle. "Troad. 854. Syn. 
"Próráccw, κρἄτξω, δἅμᾶω. 

Xeipórépós. See Χείρων. 

Xetpoupyia, et Χειρωναξῖα, as, 7, operatio quz 
fit manibus: manual labour, operation. Ovdé 
ελλειψουσὶν αὗται λιπᾶροῦς xeipovp'yías (troch. 
tetram.) Lysist.673. ^Q πολλᾶ μισηθεῖσὰ, χειρ- 
ὠναξῖα P.V.45. Syn. Eyxelpnuá, τόλμᾶ. 
 Χείρωμᾶ, ἄτὅὄς, τὸ, quicquid manibus fit: the 
work of the hands, a deed. Sept. Th. 1024. 
DYN. Óóvós. 

Χείρων, Xépelev, Xeipórépós, Xépeibrépüs, a, 
ὅν, pejor: worse. Heracl.329. A.114. 0.513. 
M.270. Syn. Ἥσσων, ἕλάσσων, τἄπεινδτέ- 


“Χείρων, ὠνὅς, 6, Chiron: one of the Centaurs, 
the tutor of Achilles, Iph. A.209. Ep. Aikc- 
Grós Κενταύρων, φιλᾶ ppdvéwy, σώφρων, Φιλ- 
λῦρϊδης, πέλώρϊδς, eios. 

Χειρώναξ. See Xeipóréxvns. 

“Χειρωναξῖα. See Xeipoupyia. 

_ Xeipwvidés, wv, ai, Pelion: a mountain in 
Thessaly, so called from Chiron who resided 
there. Kai ai Xeipwvidés depo Call. 4. 104. 
AXéXiDóvióv, ov, τὸ, chelidonia: celandine, or 
swallow-wort.  Kvávéóv τέ xéAdéviov '"Theoc. 
13. 41. 


 Χέλιδὼν, óvós, 6, hirundo: a swallow. Χέλι- 


dove μουσεῖδ, Iur. fr. Alem. 2.2. Ep. Sian, 


XEO 469 


ETNTIA, μόλοῦσᾶ, Alyüpà, AGAGS, Kérpümis, qpivij. 
Pur. ἄγνῶτἄᾶ φωνὴν BápGüpov κεκτημένη. 
Χελύνη, ns, 7, labrum superius : the upper lip. 
Τὴν χἔλύνην ἐσθίων Vesp. 1078. Syn. see XeiAós. 
XéAUs, tds, 7, chelys; pectus: a shell; the 
breast. Πᾶρᾶ Té χἔλῦδς érrüróvov Herc. F. 683. 
following πἄρἄ ré Bpouióv οινδδόταν. Syn. Apa, 
Kiüápa. Ep. Ὡρᾶτεινὴ, ac mácia, epi, xüpovri- 
wos, Opela, δαιτὅς ἔταίρη, xpucéa. 
XéAdvn, ns, 7, testudo: a tortoise. Vesp. 
1283. Ep. Λίθόρῥινδς, kpüralpwüs, μαρμᾶρξα. 
Xépás, adds, 7), et Képadis, eds, τὸ, acervus 


parvorum lapidum : a heap of pebbles. Βωμὸν 
δ᾽ αὖ xépados mapevfqvedy Apoll. 1.1123. Pyth. 
6.15. Syn. Adds. Ep. Παμφδρὅς. 


Xépeiórépüs, et Xépeiwy, See Χείρων. 

Xéepidpys, ov, qui aliquid manu aptat: hand- 
fitting, expert. “Ordcd xépidpay Pyth. δ. 47., 
answered by uürüpiós ὅς ἔχεις. 

Xepuadisy, ov, τὸ, et Xepuds, &dds, 7, lapis 
missilis: a missile stone. Χερμᾶδϊῳ γὰρ βλῆτο 
4.518. Baech.1085. Syn. Ai0ós, λιθᾶς. Ep. 
Méyá, avdpaxdés, Oip)ütv, σκληρόν, στὄνδξν, 
GA &yeivóv, Sir. 

Xéprms, mrós, Χερνήτης, ov, 6, et Χερνῆτϊς, 
ids, ἡ, manuum labore vivens; pauper: living 
by manual labour; poor. Ev χέρνησϊ δόμοις 
Eur. El. 207. P. V.922. Livy χερνῆτϊς áAm0fs 
M. 499. 

Χερνήτης, et -viyris. Sec Xépvms. 

XépviSüv. Sce Χέρνιψ. 

Xepvírróuoi, manus lavo; aqua lustrali ad- 
spergo: to wash the hands; to sprinkle with 
lustral water. Iph. T. 623. 

Χέρνιψ, ἴδός, 7, et Χέρνϊθον, ov, τὸ, aqua qua 
abluuntur manus; aqua lustralis (vid. Stanl. 
ad Choéph. 123. and Athen. 9. 409.) : water for 
washing the hands; lustral water. .. . οῦν ϑἵγοις 
ἃν xepvi&ev Orest. 1619. XépviGóv audirüAos 
2.304. Ep. Πηγαῖδς. 

X€pvygos,1. q. Χερσδνησὅς, q.v. Epigr. Adesp. 
142. citatum a Schaf. in Steph. ed. Valp. 

XépomAqierüs, ov, 6, 7, manu impactus : struck 
with the hand. XépózA«qkroi δ᾽ ev στέρνοισὶϊ 
πέσοῦνται Aj. 631. 

Χερῥδνησός. See Χερσδνησῦς. 

Χερσαϊδς, a, ὅν, terrestris; in terra continente : 
terrestrial; continental. Sept. Th. 64. Ep. 
XObvocriSNs, γαιήϊδς, χερσδβὶῦς. 

Χερσεύω, in sicco constituo ; incultus sum: to 
place on land ; to be uninhabited. Eur. fr. 
Polyid. 1. 3. 

Xepoidduas, avrós, 6, Chersidamas. Χερσὶδᾶ- 
μαντᾶ δ᾽ érevrü A. 429. 

Xepoóvíciós, a, ὅν, Chersonesius : 
Chersonese. T75é Χερσδνησϊᾳ Hee. 33. 

Χερσὄνησδς, aut Xeppürmoós, ov, ἡ, Cherso- 
nesus: the Chersonese, a peninsula, Ex Xeppó- 
νήσου Eq. 262. 

Xépaós, ov, 6, ἣ, sterilis: barren. (E. R. 
1502.  Xépaós, γῆ being understood, is used as 
a subst. in the sense of land, or continent. Hipp. 
148. Iph. T. 885., Χο. Syn. 'Épmuós, evó&ns, 
&capzüs, ἄνηρδὅτὅς. 

Xépvüpióv. See Xeíp. 

Xéceiw, See Xe(nriáo. 

Xevua, ards, τὸ, fluentum : a stream. Eur. fr. 
Dan. 10. 2. Syn. Ῥεῦμᾶ, péós, 503, χῦή. Ep. 
IIóráuióv, auSpócióv, Babi, axnparév, avaidés. 

Xevw. See Xéw. 

Χέω, Χεύω, f. xevow, 1 a. Exevdet Exes, fundo ; 


Hh ὦ 


of the 


470 XHAA 


te pour. Adkpt? am’ οφθαλμῶν χέων Cycl. 404. 
Sid τὲ οἱ χεύσω β. 222. Syn. Awd ew, Aciew, 
EKXEW. 

Xnaapyss, Dor. XoAap'yós, od, 6, 7, qui est 
velocibus vel albis ungulis: having rapid or 
white hoofs. Soph. El. 861. 

Χηλὴ, 7s, ἢ, ungula: a hoof. 
Syn. 'ÓvA3, ὄνυξ. 
KEATS, ομφήεσσᾶ. 

X«Aivós, ἢ, ὅν, plexus: platted.  X«Aivóv 
d'yyós ἔχον Anacr. apud Pollux. 7.33. Svw. 
XqXAevrüs, πλεκτὅς, ῥαπτὅς. 

Χηλῦς, οὔ, 7, arca: a chest. 11.228. Syn. 
Ki6wrüs, κίστη, mutis. Ep. Epinpémhs, mépikaA- 
Ans, TiKivyh, δαιδᾶλξα, κἄλὴ, δουρᾶτξα, EVEETTN. 

Xv, xmvós, 6, ἢ, anser: a goose. Av.521. 
Ep. Apyn, πέλωρῦς, Huepds, OovALXO0cipüs. 

Χηνᾶλώπηξ, ékós, δ, vulpanser : a brent goose. 
Kbptdds PiAdKAgEL χηνᾶλώπηξ Oédryever Av. 
1295. 

Χήνειδς, a, ὅν, anserinus: of a goose. Eur. fr. 
Cress. 9. 4. 

Xmpüguós, οὔ, 7, latibulum, lustrum ferarum : 
a lurking-place, cavern, lair,  IIépí χηρᾶμδν 
εἱλίσσονται Apoll.4. 1452. Syn. Φωλέῦς, xdo- 
μημᾶ, χάσμᾶ. Ep. Κοιλή. 

Χηρεύω, viduus sum ; solitarius vagor: to be 
deprived or destitute; to wander in solitary 
places. (E. R. 479. Syn. ZmüvíQwe, ενδξὴς, 
dppaves, Epnuds ext. 

Χηρῦς, a, Sv, viduus: bereft, widowed. Alcest. 
875. Syn. Oppavis, ἔρημῦς. 

Xnpicivn, ns, ἢ, viduitas: widowhood, Χη- 
pócUvm moatds Apoll. 4. 1064. Pur. see Pers. 
133—139. and 537—545. 

Χηρὅω, viduo, privo: to make a woman a 
widow ; to render desolate, to deprive. E.642. 
Syn. Épnuów, κἔνδω, εκπορθέἕω, or epew. 

Xnpworhs, od, 6, heres orbi: the heir of one 
who dies childless. E.158. Hes. Th. 607. 

Xjjrbs, eds, τὸ, indigentia: want. Arat. 1152. 
Syn. Χητῦσὕνη, omávis, ἐνδειᾶ. 

X0&u&AO0s, ἢ, ὅν, humilis: low. 
x08uàAdrépóv μ. 101. 
TETHS, ουδαϊδς5. 

Χθὲς, et Ex0és, heri: yesterday, lately. Vesp. 
242. Antig. 456. Syn. Tfj mpóTépa. 

X0écivós, et Χθιζός, 1), ὅν, hesternus : of yes- 
terday. Vesp. 281. (Iris, as in ἡμὲρϊνὅς.) A poll. 
4. 1436. 

Χθιζῦς. See above. 

XObvidpopds, ov, 6,7, 1n terram dilatus: borne 
to the ground. Eumen. 817. Sed Wellauer 


legit divisim x6àvi áoópov (χθονὶ ddopov). 


Phoen. 42. 


E». TérpáGduev, φοινικο- 


ZkümÉAov 
Syn. Tümeiwüs, χἄμαι- 


X00viós, a, ὅν, terrestris ; inferus: earthly, of 


the earth ; under the earth, infernal. “Ἔνθεν tis 
ηχὼ x00viós ὡς βροντὴ Aids Hippol. 1196. Syn. 
Kmix00viós, x00vooTi63s, küroax00viüs, Umox00- 
Vids, émiyeiós. 

XOdsvocriéys, éós, terram calcans; terrestris : 
earth-treading, earthly. 'Appmrà τ᾽ ovpavia Té 
καὶ χθδνοστϊδη CE. KR. 301. 

XObvoTpephs, eds, a terra nutritus: fed by 
the earth. Agam. 1379. 

Χθὼν, x00vós, 7, terra: the earth, the ground. 
Hee. 6. Syn. see Γῆ. Er. Aid, rovdv6dreipa, 
Boríüveipá, ευρῦδδειᾶ, αγχὶᾶλὅς, Tp xci, TOTVIG, 
oAGióDwpüs, EVKapTbs, evpUxOpOs, Bibdwpbs, γλᾶ- 
φῦρὰ, καρπότδκὄς, βᾶθύστερνός, δύσηνξμς, iépà, 
ανθῦκῦὕμὄς, ευδείξλῦς. 

Xíbpüv, ov, 7d, novellum tritici granum : a 
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young grain of wheat. Τοῖς ἄγροίκοισϊν yap ἢσθᾶ 
χίδρᾶ καὶ σωτηρΐα (troch. tetram.) Pax 595. 
Sed nec hie l. nee Eq. 803. nativam quanti- 
tatem primz determinant. 

Χίλϊοι, at, &, mille: thousand. Εἰσίν γέ πὄλεις 
χίλϊαϊ αἱ νῦν Vesp. 707. 

XiAl&s, 406s, numerus millenarius: a thousand. 


“EE χιλὶϊᾶσιν κοὔπω πλείους Vesp. 662. 


Χιλϊαρχὅς, ov, 6, qui mille viris praeest: com- 
mander of a thousand men. X® χιλίαρχος Aa- 
δᾶκης πληγῇ 9ópós Pers. 309. 

XiAiórvavs, ées, ad mille naves pertinens: of a 
thousand ships. Εἷλξ o" à χιλϊὄναυν ‘EAAGDSs 
ωκῦς ‘Apns Androm. 106. 

Χιλϊδναύτης, ov, ad mille nautas pertinens: of 
a thousand sailors. Χιλϊδναύτᾳ μυρὶδτεύχοις 
Iph. T. 141. 

Χιλϊδπᾶλαι, jamdudum : a thousand years ago. 
Kal χιλϊδπᾶλαι kal πρόπᾶλαι πᾶλαι πᾶλαι Eq. 
1155. 

Xluoipá, as, Χἱμᾶρδς, ov, ἢ, (1) capra: a she- 
goat ; (2) in fabulis, Chimera, bestia monstrosa : 
the Chimera. Πρόσθξ λέων ümi0ev SE δρᾶκων 
μέσση δὲ χἵμαιρα Ζ. 181. Evxhy ποϊήσασθαι xi- 
μᾶρων εισαύρϊον Eq. 658. Syn. Alé. E». (1) 
Πίων, répewá, (2) πύρπνδὅς, δεινὴ, μἔγἄλη, mà- 
δώκης, kpürépà, πνξουσᾶ, ἅμαιμδικἔτον πῦρ, Tpi- 
σώμᾶτὅς, ἅμαιμᾶκξἕτη. : 

Xiuàpós. See above. 

XiuetAdy, ov, τὸ, pernio: a chilblain. Vesp. 
1167. Δίήφῦσέ ποσσὶ xiuerAa Nicand. ©. 682. 

XibvO6AnTOS. See XlovórrUmós. 

XiüvüGocküs, XióvoTpUQUs, ov, Χιδνοθρέμμων, 
óvüs, nive nutriens vel nutritus: nourishing or 
nourished with snow. Aésch, Sup. 568. Phoen. 
815. Helen. 1822. See Χιὼν, dvds. 

XiüvoOpéuuev. See Χιδνδθοσκῦς. 

XióvórkrUmüs, Xióvo6AqrUs, ov, 6, 7, nive ob- 


j 
rutus: snow-pelted. Aj. 695. Nub. 269. See | 
| 


Χιὼν, óvüs. Syn. Νιφδθὅλὅς. 
Xióvorpü$üs. See XióvüGock0s. 
Χιδνόχρως, wTds, qui est niveo colore: snow- 
white. Helen.216. See below. 

Χιδνώδης, éós, nivibus oppletus: snowy. Τὴν 
χιὄνώδη Θρήκην κἄτἔχει Hec. 79. Syn. Nipdess, 
Ovo x eluépüs. 

Xtds, a, ὅν, Chiensis: of Chios. ἴων 5 Xiis 
ücTép Pax 835. 
Xids, ov, 7, Chios: an island off the coast of 
Ionia. Ἢ bmévep0é Xioi) γ. 172. Er. Audipirn, 

νήσων λϊπᾶρωτἄτη, παιπᾶλδεσσᾶ. 

Xiíràv, ὥνδς, 6, 7, dimin. Xiróviüv, ov, τὸ, et 
Xitwvickds, ov, 6, tunica: an under-garment, 
tunic. MáAáxbóv δ᾽ ἐνδυνέ χιτῶνα B. 42. XH 
"yxovaü καὶ τᾶ Oiápüri χτώνϊα Lysist. 48. Av. — 
946. Syn. bapds, εσθὴς, ἐσθημᾶ, ϑώραξ. Er. 
XvyüAOeis, ἄεικἔλϊδς, αἱμᾶτδεις, διπλαξ, &UvnrOs, 
κἄλδς, Adivós, MAAGKIS, νηγᾶτξδς, πορφῦρξῦς, 
ῥαπτός, ῥὕπδων, pwyareds, Tepulders, ἔπημοιδὅς, 
νεκτἄρξὄς, ἔὐιολωστῦς, στρεπτῦς, στίλδων ἔλαίῳ. — 

Χιτώνη, ns, ἣ, tunicata, epith. Diane: robed. - 
Exaxrijpds ré xiróvns Call, 1. 77. ! 

Xidv, dvds, ἢ, nix: snow. “Ore περ TE χιὼν 
émüAvvév ἄρούρας K.7. Syn. Nias, vipérUs. — 
Ep. Aevi), κρύδεσσᾶ, ψυχρὰ, &máA)), οξεϊᾶ, ; 

XAaivü, ns, XAüvis, tds, H, dimin, Χλᾶνιδιῦν, — 
XAüylakióv, XAdvicKidiov, ov, 7d, lena, palla: a 
thick cloak. Αμφὶ δὲ χλαϊνᾶν éécoür E. 029. — 
PíüXas xAüvibas crépüvovs ὅρμους Vesp. 677. 
Στρωμἄᾶτων δὲ ποικίλων καὶ xAüviiev καὶ ξυσ- 
τἴδων Lysist, 1189, ὥσυκὄφαντει Μεγδρξων m 
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ἄνίσκϊα Acharn. 518. Δούλοισϊ χλᾶνισκϊδίων 
ρῶν Pax 967. Syn. Πέρϊϑλὴ, εσθής. E». 
[ἐλξα, &Actüvéuüs, KAGAN, μᾶλᾶ πύκνὴ, μἔγἄλη, 
aK), πορφῦρξα, “φοινικδεσσᾶ, amTAGis, ἄνἔμοσ- 
κἔπὴς, λευκὴ, τερμϊδεσσᾶ. 

Χλᾶμῦς, ὕδδς, 7, chlamys, paludamentum : a 
cloak, mantle. Lysist. 986. See below. Syn. 
XAaivá. 

Χλᾶμῦδηφδρς, ov, ὃ, 7, chlamyde indutus : 
wearing a mantle. Παντὰ χλᾶμῦύδηφδροϊ ἄνδρες 
heoc. 15. 6. 

XAGvidiov, XAüyis, Χλᾶνίσκϊδν, XAavidiov, XAà- 
νισκϊδιῦν. See Χλαϊνὰ, 

XAáüvis, ὅζο. See XAaiva, 

XAapós, See XAldpés. 

XAevd(w, jocor; irrideo: to joke; to jeer. 
Ran. 378. Syn. Ἐμπαίζω, et&máràc, κἄτἀγἔλδω. 
Χλευὴ, 7s, ἢ, jocus, risus: jest, laughter, 
ridicule. Apoll. 4. 1726. Syn. Γἔλως, γέλασμᾶ, 
ὄνειδὅς, 

XAidpós, ἃ, ὅν, tepidus : warm. Ayávg χλὶ- 
ἄρὸν γέλάξαις Pind. Pyth. 9. 66., answering to 
πρὄλϊπὼν ϑυμὸν γύναικός ; XAG corresponding to 
the one long Sv. Boeck. tamen legit χλαρόν. 
Videas et Acharn. 972., ubi xA: videtur longa, 
si conferas sequentes vss. Syn. Geppós. 

XAibüvós, ἢ, ὅν, mollis, luxuriosus: luxurious, 
wanton. Cycl. 497. See below. Syn. 'Á6pós, 
Tpipepds, εὐθρυπτῦς, ἄκδόλαστὄς. 
XAidavdcpipés, ov, 6, 7, delicatos pedes ha- 
bens: elegant-footed. XAidavdopipos xdpever 
Anacr. 6. 8. 

XAi0dw,luxui deditus sum: to be luxurious. 
XAi0Q xAióGrrüás ὧδέ P. V. 1008. Syn. Tpiáo, 
ἄθρύνδμαι, μᾶλἄκί(ζὄμαι. 

Χλίδὴ, 75, ἢ; Χλὶϊδημᾶ, ards, τὸ, delicize, luxus: 
delicacy, luxury, pride. Σὺν πόλυχρύσῳ χλὶδῇ 
Androm. 2. Iph. A. 74. Syn. Tpipy, μᾶλᾶκειᾶ, 
τά. Er. Kapdriuds, BápGdpüs, mopOéviós, λουτρὅ- 
φῦρῦς, TÜAUXpucÜs, ὑπέρπλουτὄς. 

Χλίω, exulto: to exult. Ev τοῖσὶ σοῖς πῦὔνοισϊ 
χλίουσιν μέγα Choeph. 131. Syn. Θρύπτὅμαι. 

Χλδὰ, as, 7, herba viridis; viriditas: green 
grass ; verdure. Hipp. 1184. XA» is also an 
epithet of Ceres. See Meurs. Gr. Fer. in XAóeiá, 
Syn. Bórüvg, ria, xóprós, φύλλα. E».TAavr), 
ἕλιξ, στέφανώδης, Borpidns, ανθηρὰ, πύρὶμδς. 

Χλδὲρῦς, Χλωρός, Χλδηρός, ἃ, ὅν, et Χλωρηΐϊς, 
108s, 7, viridis: green, verdant. Phoen. 670. 
Ban. 559. Bacch. 107. XAwpnis ὅηδών τ. 518. 
Syn. OGAEpds, χλωρδκδμὅὄς, ἄκμάζων, véós, μᾶ- 
AGKOs. 

Χλδξρδτρδφῦς, ov, 6, 7, herbas alens: grass- 
feeding. Aípras xAóéporpópóv Phoen. 840. 

XAónpós. See XAGépós. 

Χλδηφῦδρὅς, ov, 6, ἢ, virides herbas ferens: 
grass-producing. Phoen. 662. 

XAóós, ov, ó, viror; pallor: greenness; pale- 
ness, Apoll. 2. 1220. Syn. Ὠχρῦς, ὠχρὕτης. 

“Χλούνης, ov, agrestis, asper: clownish, rough. 
I. 535. | 

XXAobvis, tds, 7, testium exsectio : 
XAovvis ηδ᾽ ἄκρωνϊα Eumen. 188. 
KAwpyis. See XAEpos. 
“Χλωραύχην, évós, viride collum habens: green- 
necked. Simon. fr. 158. Syn. Χλωρηΐς. 
XA&pís, is, ἢ, Chloris. Καὶ Χλῶριν (pw 
onga per arsin) εἶδον πὲρϊκαλλξᾶ A. 280. 
XAXwpükóuós, ov, 6, 7, qui viridi coma est: 
'een-haired, verdant. Iph. A. 759. 

Χλωρῦς. See XAGEpss. 
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to chew. 
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Xvaów, mando: Art Sm 
χναύειν Cyel. 358. 

Xvóa (melius Kvóa, vid. Blomf. Sept. "Th. 
141.), as, 7, axis extremitas: the extremity of 
the axle, or the axle. Sept. Th. 367. 

Χνδάζω, et Xvdaw, lanugine obsitus sum? to 
be covered with down. Méyas xvid Cov ápri 
(E. R. 742. A poll. 2. 43. 

Χνδϊός, α, ὅν, lanuginosus : 
Tolet πᾶρειήν A inser. 29. 19. : 

Xv0Us, ov, 6, lanugo; spuma : down ; foam. 
Call. 2. 31. Syn. 'TovAós, ἀφρός, λάχνης 

Χυύδνεύω, fundo et liquo : to pour and melt. 
Καὶ xddvever καὶ λαικάζει Thesm, 57. ι 

Χύδνη, ns, 7, et Χύδνδν, ov, Tb, fornax : ἃ 
furnace or forge. Thesm. 18. Φῦσαι “δ᾽ er X5G- 
νοισὶν Z. 470. E». Εὐτρητῦς, τρητὅς. ^ - 

XÓés, cv, oi, pars festi apud Athenienses, quod 
vocabatur rà Albvícià εν Λίμναις. Acharn. 960. 

Xédevs, Ews, 6, mensura liquidorum apud At- 
ticos capiens cotylas Atticas duodecim : ἃ mea- 
sure containing about 75 gallons. Eq. 113. 

X6n, js, ἢ, libatio : a Mlfatiout Heracl. 1040. 
Syn. Σπονδὴ, Scio, κτἔρξᾷ. Ep. KyAnriapiis, 
νεκρῶν ya"yós. 

Χδήρης, €ós, aptus ad fundendum : 
pouring. Iph. T. 961. 
Χοῖνιξ, licós, ἢ, choenix, mensura cotylas qua- 
tuor continens; plur. pedum vincula, &e.: a 
measure containing four cotyla : plur. fetters, 
or the stocks. Ἡμῶν ἄπδτίσειν KapesivOwy xol- 

νίκα Eccles. 45. 

Xoipás, adds, 7, porcula ; 

quantum emunens : 


downy. Xvéinv 


fit for 


rupes e mari ali- 
a little pig; ἃ rock rising 
out of the sea. Χοιρᾶδος κοῖλον μῦχόν Androm. 
1254. Syn. Πέτρα SüAaccia. 

Xoípeiós, et Xoipés, a, ὅν, porcinus : 
Ran. 341. £. 81. 

Xoipi0iüv. See Xoipós. 

Χοιρίνη, ns, 7, concha quaedam marina: ἃ 
shell used in , voting. Mérà χοιρίνης πὲρϊελθεῖν 


of a pig. 


Vesp. 849. Syn. Kóyxm. : 
Xoipióv, See Xoipis. 


, Χοιρδθλιψ, 166s, 6, stuprator: a profligate. ^O 
oUTÜS οὗτος orupedive kal xoipd0aArnp Vesp. 
1364. See OA(Go. 

Χοιρδκῦμειϊδν, ov, τὸ, hara: 


a pig-sty. Lois 


1073. Syn. Συύφέξῦς. 

Χοιροκτὄνὅς, ov, ὃ, ?, porcos czdens.: boar- 
slaying. Eumen. 283. 

Xoipóm Ans, ov, 6, porcorum venditor: a pig- 


seller. Acharn. 518. 
Xoipós, ov, ó, ἢ, dimin. Xoipióiüv, et Xoiplóy, 
ου, τὸ, porcus: a pig. Acharn. 764. Ei δ᾽ αὖ 
τοῖς xXolpidios χαίρω Vesp. 573. Τὰς ὅπλὰς τῶν 
χοιρίων Acharn. 705. Syn. Γρύλλῦς, bs, σῦς. 
XóAap'yets, ἕων, oí, qui sunt e Cholargo, At- 
tico pago. Acharn. 855. 


XÓAdDés, ὧν, ai, intestina : the intestines. 
Xóvró xáuol xóAá0es 9.181. Svw. Τὰ évrépà, 
χῦλιξ. 


X6An, fis, ἢ, bilis, fel; ira: bile, gall; anger. 
Eur. fr. Scyr. 1.3. Syn. see XdAds. 

XXE, ixds, ἢ, intestinum erassum : the flitter 
tripe. Kal XóAiküs ηνύστρου TÉ καὶ γαστρὸς TÜ- 
μον Eq. 1175. Syn. see Χύλᾶδξἔς, 

Χολλίδης, ov, 6, qui est e quodam pago Attico: 
who is of a certain Attic village. Acharn. 405. 
At brevis, ut κι in εκ Καὄθωκϊδῶν quod versum 
iamb. terminat in Thesm. 620. 


XóAo(Uy)s, οὔ, 6, Cholozyges: a nick-name 
Hh 4 
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of Demostratus. See Schol. in 1. c. ‘6 Séotctv 
exOpds καὶ pidpds XüXo(Uyfjs Lysist. 397. 

XóAUs, ov, 6, bilis; ira: bile; anger. Med. 
93. Syn. XX», Kors, οργὴ, uévós, μᾶνϊα. E». 
Méyás, δεινῦς, a TU'yépüs, ἄπαυστῦὅς, ours, ϑυμαλ- 
"ys, &ypiós, cuvüs, ἄνήκεστὅς, αργἄλξῦς, δριμῦς, 
Küküs, μἔθήμων, χἄλξἔπὅς, Tikpds, otis, πᾶλίγ- 
KOTOS, adyivéers, δασπλὴς, δύσαὴς, ἔπιζᾶφξλὅς, 
μαινδμξνδς. 

XóAóc, et Χώω, ad iram excito: to enrage. 
Troad. 737. A.80. Svx. Opyí(o, ϑυμδω, πὶ- 
κραίνω. 

Χύλωτὅὄς, ἢ, ὅν, iracundus: angry. x. 26. 
Syn. Ilírpós. 

XóvBpós, ov, 6, grumus coneretus ; granum, 
mica; cartilago : a lump ; a grain, bit; a car- 
tilage. Acharn. 521. Syn. Θρόμθῦς, 

Xdpdevud. See Χορδή. 

Xopdevw, implico, confundo: to entangle, con- 
fuse. Eq. 214. Syn. ἔπίπλέκω, κἄκδποϊξω. 

Χορδὴ, ἧς, 7, et Xóp8evuá, ards, Tb, chorda; 


farcimen : a string; a kind of mince-meat. 
Anaer. 1. 7. Eq. 315. Syn. Neüpüv, kiüópa, 
χὅλᾶς. | Ep. Almüpà, ευκέἔλἄδὅς, ópOiós, σύμ.- 


φωνῦς, Aiyeià. 

Xópeía, as, 1), et Χδρευμᾶ, ards, τὸ, tripudium, 
saltatio: a dance, dancing. Phoen. 1280. Herc. 
F. 886. Syn. Opxmecbs, xópós, ορχηθμός, dp- 
χημᾶ, xópocTücia, opxmouós, xópowrÜmía. Ep. 
Bakxia, pian, ἱμέρδεσσᾶ, TepivüUs, ἕρᾶτεινὴ, 
ἄγρύπνδς, TALSOKGMOS, TOAVEALKTOS. 

Xóüpevuà. See above. 

Xdpevréds, a, ὄν, saltandus : 
Bacch. 320. 

Xépeuris, et Xdporrimis, od, 6, et Xépevtis, 
105s, 7, saltator: a dancer. Acharn. 443. Call. 
4. 306. (See Xépoitimia.) Hom. Merc. 31. 
Syn. Opxnorhp, ορχηστὴς, opx tja Tpià. 

Xópevris. See Χὄρευτής. 

Xépevw, tripudio ; choreis celebro: to dance; 
to celebrate by a dance. (E. R. 896. Syn. 
Ἀνᾶχδρεύω, ορχξδμαι, βακχεύω. 

Xópmyée, choris presum; choris sumptum 
prebeo : to be choregus; to supply the ex- 
penses of the chorus. Acharn. 1152. 

Xópm'yós, ov, 6, choregus: the master of the 
chorus, one who supplied the expenses of the 
chorus. Pax 1022. Syn. Xópómoiós, ἐξαρχῦς. 

Xópikós, ἢ, ὅν, ad chorum pertinens : choral. 
Νίκην 7 Xópicóv Eq. 586. 

Xépidv, ov, τὸ, membrana quz foetum ambit ; 
corium : the secundine ; a hide. XáAémóv χὄρϊων 
Kiva γεῦσαι Theoc. 10. 11. 

XópóbibdckáAUs, ov, 6, qui chorum docet: 
the teacher of the chorus. Eccles. 804. See 
AiddoKdAds. 

Xópóq07s, €ds, choreis adsuetus: used to the 
dance. Hom. Hymn. 18. 3. 

Xópovrimia, as, 7, saltatio, tripudium : a 
dance. Xópovriminciv ἄριστοι Q. 261. Syn. see 
Xópeià., 

XópovrÜmós, See Xópevrjs. 

Xdpouavys, éós, saltationibus vehementer gau- 
dens: passionately fond of dancing. Thesm. 
970. See Máviás. 

Xópómoiós, οὔ, 6, chori magister, chorum du- 
cens: a former or leader of the dance. Xópó- 
ποιὸν pükdáp ἥθαν (two ionic a minore) Ran. 
359. Syn, Xüpü0ibdckdAUs, ἡγέμὼν χὸῦροῦ, 
xipn'yós. 

Xópós, οὔ, 6, chorus, chorea: a chorus, com- 


must dance. 
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pany, dance. Androm. 1256. Syn. Xipeía, 
XSpoitimia, xópevuá. Ep. Ἱμέρδεις, ὅσϊδς, καλ- 
AlpopHpos, yivaukcids, παννύχϊδς, kpipatds, KUKATOS, 
mapÜOéviós, oi0&piüs, duvdmbASs, eVKEAGDSIS, ἡδῦς, 
Alyipwvis, yaunrios. 

Xépooticia, as, 7, chorea: a dance. Ovd’| 
ὅδροι νυμφᾶν ουδὲ χὄροστἄσϊαι Call. 5.66. Syn. 
see Χῦρεία. 

Χορτάζω, gramine pasco; saturo: | 
with grass; to fill, Pax 139. Syn. Béoxa, | 
πιαίνω, κῦὔρέννυμὶ, 

Xóprós, ov, ὃ, foenum, cibus ; septum : grass, | 
hay, forage, food; an inclosure. Alcest. 511. 
A. T73. Svw. Tlépipporyud. Ep. XAdépds, pa- | 
Aüküs, εὐδενδρὅς. | 

Χυρωφέἕλξἕτης, ov, 6, qui choro debetur: due | 
to the Chorus. Lysist. 1319. 

Χραίνω, superficiem rei tango; adlino, fuco ; 
polluo: to touch the surface of a thing ; to be- 
smear; to pollute. ᾿Αστῦ ü&yüpüs xpalvev 
κὕκλον Orest. 910. Syn. Miatvw, μόλύνω, βάπτω, 
χρίω, χρώννυμὶ. 

Χραισμέω, Χραίσμω, auxilior; defendo: to 
assist; to drive off. A. 120. Apoll. 2. 218. 
SYN. Βδηθξω, ἄρήγω, φύλάσσω, ἔπϊκουρξω, συλ- 
λαμθδᾶνω, ῥύδμαι. 

Χραύω, leviter saucio: to wound slightly. E. 
138. Svw. Emiiw, κἄθάπτὅμαι, ϑύγω. 

Xpaw, oraculum edo, vaticinor; do utendum ; 
cum impetu adgredior; in med. oraculum con- 
sulo; mutuo accipio ; utor, tracto : to deliver an 
oracle, to prophesy ; to lend ; to assault; midd. 
to consult an oracle; to borrow ; to use, to treat. 
Σοὶ δ᾽ οὐκ Éxpmoév ovbév Hec. 1250. Στύὕγερὸς 
δὲ oi éxpáé δαίμων e. 896, Zvuuüxoii χρώμξθα 
Hippol. 97. Svw. Ocomivdéw, μαντεύδμαι, $ea- 
πίζω, Savel(w, εισθάλλω, ἔφορμᾶἄω, εισπίπτω 
δἄνείζὅμαι, διά χρᾶδμαι. 

Χρεία, as, 1, Χρειὼ, et Χρξὼ, dds, 7, utilitas; | 
necessitas, fatum ; oraculum: use, want; ne- 
cessity, fate; an oracle. AAA τίς χρεία σ᾽ ἐμοῦ 
Hec. 962. A. 341. K. 43. Syn. 'Órvqeis, év- 
δειᾶ, ἄνάγκη, xp&is, wbpds, χρησμῦὅξ. 

Xpeiós, a, ὅν, utilis; indigus : useful ; in want, 
Eur. fr. Androm. 16. 3. Syn. Qo£&Aius, πένης, 
χρήσϊμὸς. 

Xpeiós, éós. See Xp£&s. 
Xpeío, oraculum edo: to deliver an oracle. 
‘Qs γάρ οἱ xpeiwy 3.79.  Svw. see Xpiw. 

Χρειώ. See Xpeía. 

Xpelws. See Xpéós. 

XpeueriCw, et XpéuíQe, hinnio: to neigh. — 
M. 51. Hes. Scut. 348. Syn. Φρίμάσσδμαι, ppi- — 
ἀσοῦμαι. | 

XpéuéricUs, ov, 
Equit. 550. Syn. Φρύαγμᾶ. 

XpéuíQe. See Χρὲμξτίζω. 

Χρέμπτὅμαι, excreo: to expectorate. ‘Thesm. 
988. Syn. Amorriw, 

XpeuvrAds, ov, 6, Chremylus. XpéutAos Té- 
πλούτηκ᾽ et&mivns ov πείθόμαι Plut. 336. 

Xpéds, Χρεϊδς, Eds, Xpéws, Xpelws, τὸ, debitum 5. 
beneficium ; fatum ; oraculum; desiderium : a 
debt; benefit; fate; oracle; a longing. Hec. 
880. Xpeids A. 685. Χρείως ὃ. 355. legit Eusta- 
thius: sed alii xpeiós. Quod ad χρέως Schaf. 
in Steph. ed. Valp. citat Phryn. Ecl. E 
et Fischer. ad Weller. Gr. Gr. 1. 397. Syn. — 
Aüvei us, TÓKÜs, ὄφείλημᾶ, μοϊρᾶ, épryüv, πρῶγμᾶ, — 
μάντευμᾶ, χρεία. | 

Xpéó. See Xpela. Nj] 


, 
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6, hinnitus: a neighing. | 


" XPEO 


- Xpéàv, τὸ, indeclin., necessitas, fatum : neces- 
sity, fate. Eq. 138. 

Xpéws. See Xpéós. 

Xp? oportet: it is proper or necessary, it 
behoves. Here. F.824. On the different go- 
vernments of Δεῖ and Χρὴ, see R. P. Orest. 660. 
Syn. Aet, xpéàv, πρέπει. 

Χρήδδω. See Χρήζω. 

Χρήζω, Ep. et lon. Χρηΐζω, Dor. Χρήδδω, 
egeo ; volo, peto; vaticinor: to want; to wish, 
beg; to prophesy. Τοῦ μᾶκροῦ χρήζειν Biov Aj. 
473. Χρηΐζεις σῖτον δέ καὶ p.558. XpHddér 
Acharn. 699. Syn. δέσμαι, πόθξω, ümüpéw, 
εξαιτέω, BovrAduct, λιπᾶρξω, χρησμῳδέω, χρᾶω, 
 Xpeíe, μαντεύδμαι. 

Xpijua, ards, τὸ, res, negotium ; plur. pecunia : 
a thing, affair, business ; plur. money. Τὶ χρῆμᾶ 
μαστεύουσᾶξ; Hec. 742. Syn. Πρᾶγμᾶ, έργον, 
ovola, λῆημμᾶ. Ep. 'Ámüpóv, QiAówóyóv, ávei- 
pévóv, cóQóv, σμικρᾶν, σκαιῦν, exOpiv, εὐδαι- 
μὸν. 

Χρημᾶτίζω, negotium gero: to manage, trans- 
act. Kal χρημᾶτίζειν πρῶτα Thesm. 384. Syn. 
Βουλεύδμαι, διᾶλἔγδμαι, πραγμᾶτεύω. 

Χρημᾶτδδαίτης, ov, 6, pecuniae divisor: an 
awarder of money. Sept. Th. 726. 

Χρημᾶτὅποιδς, ov, 6, 7, qui pecunias com- 
parat: money-getting. Kal χρημᾶτὅὄποιὸν κοὔτξ 
τἀπόρῥητ᾽ ἔφη Eccles. 441. 

Xpfjiuós, a, ὄν, utilis: useful. ‘Os ἔχει τὶ 
χρήσϊμον lph. A. 446. Syn. see Χρηστῦς. 

Xpynoporsyew. See Χρησμῳδέω. 

XpnouóAóyós. See Χρησμῳδὅς. 

“Χρησμῦς, οὔ, δ, oraculi responsum : an oracle. 
Phoen. 420. Syn. Χρησμῳδῖα, χρησμῦσὕῦνη, 
 pavreiv, xpmocüpióv, Géómpomióv, μάντευμᾶ, 
ϑέσπισμᾶ. Ep. TéAegQüpós, πᾶλαιδς, ceuvós, 
dppnrüs, ebrekvós, adds. 

Χρησμῦσὕνη, ns, ἢ, oraculum ; inopia: an 
oracle; want. Χρησμόσὕνη Tpóxeckév Apoll. 
2. 475. Syn. (1) see Xpnopds, (2) ἄπῦρϊα, 
ἐνδειᾶ, πένϊα, χρεία. 

Χρησμῳδέω, Χρησμόλδγξω, vaticinor : to pro- 
| phesy. Eq. 815. Av. 992. 

Χρησμῳδῖα, as, 1, vaticinatio: prophecy. Ev- 
ξὐμθλητός 5 χρησμῳδῖα P.V. 800. Syn. see 
Xpnouós. 

Χρησμῳδὅός, Χρησμῦὔλδγδς, ov, 6, vates: a 
soothsayer. CE. R. 1199. Pax 1094. Syn. 
Θεσπὶῳδὅς, udvris, Séompónós. 

Xpmocfpiós, a, ὅν, fatidicus: prophetic, ora- 
cular.  Tpizóód γὰρ χρῃστήρϊόν Ion 1319. 
Xpnothpiéy is used in the neuter gender to 
denote the place where an oracle is delivered ; 
an oracle ; and a victim. Med. 665. Syn. Μαν- 
TELOV, iépeiv, χρησμῦς. 

Χρηστῦς, 3j, ὅν, utilis; bonus; stultus ; vilis: 
useful; good; foolish ; abject. Hipp. 382. 
Syn. Χρήσϊμὅς, ὠφἕλϊ μῦς, ἄγαθὅς, ἡδῦς, evhOns, 
 ἔπϊεικής. 

Χρηστῦτης, qTós, 4, probitas: probity, good- 
hess, virtue. Eur. Sup. 882. Syn. Ápérj, 
- $íAoDpóa rn. 

Xpnot@s, probe: honestly, well. Eccl. 638. 
Syn. Καλῶς, ἡδέως. 

Xpiuá, aris, τὸ, unguentum: ointment, unc- 
tion. Xpíuárá punta pide Call. δ. 16. See 
Blomf. not. Agam. 93. Syn. ’Adeupis, ἄλοιφὴ, 
 ἄλειφᾶρ, pipiv, μῦρωμᾶ. 

Χρίμπτω, ψω, appropinquare facio; appro- 
pinquo: to bring near; to approach. Apoll. 3. 
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1285. Syn. Eyxpiumrw, mÉAd(o, eyyl(w, εμ- 
πίπτω, προσδάλλω. 

Xpiw, lon. Χριέσκω, unguo; pungo: to 
anoint, besmear; to sting. obs χρίεσθαι χαλ- 
Khpéds a. 262. Apoll.4. 871. Syn. Eyxpío, 
ἄλείφω, ἄπἄλείφω, κεντἕω, νύσσω, πᾶρδκινξω. 

Xpóa, Χροιὰ, Att. Χροία, ἣ, color; corpus: 
colour; the body. Plut. 1020. Ov giá xpoía 
Cycl. 514. Syn. Bagh, χρῶμᾶ, χρώς. Er. 
Xlóvéa, λευκὴ, ebaTucTOs. 

Χροιὰ etoía. See above. 

Χρδίΐζω, tango summitatem ; med. una cubo : to 
touch the surface of any thing; midd. to sleep 
with. Heracl.915. Theoc. 10. 18. Syn. Χραίνω, 
συγκοιμᾶδμαι. 

Xpbuadds, ov, 6, stridor: gnashing. Δεινὸς 
δὲ χρόὅμᾶδος γένύων WV. 688. Syn. Βρυγμῦς, 
Woes, KpdTbs, ἢχῦς. 

Xpóuiós, ov, 6, Chromius. λάστορᾶ τε 
Xpüuiov τε A. 2905. Ep. Θέξδειδής. 

Xpüpuis, ids, 6, Chromis. Μυσῶν δὲ Xpüyis 
fipxé B. 858. 

Χρδνίζω, longo tempore duro ; moror: to last 
a long time; to delay. Alpe? xpóví(ev δωμᾶτων 
εξώπϊος Med. 624. Syn. Bpddive, didrpiew. 

Xpüviós, a, ὅν, diuturnus; longo post tem- 
pore; serus: long; late; slow.  Bé6ap6ápeco: 
Xpovids ὧν ev Bap6ápois Orest. 479. Syn. Émi- 
xpóviós, mOAUxpóviós, ὀψὶμὅς, YAloxpds, Bpadis. 

Xpüvós, ov, 6, tempus ; mora: time, a period ; 
delay. Hec. 238. Syn. Καιρῦς, adv. Ep. 
Ilàvquépiós, μηνύτης, δέκάσπορῦς, mémTpwjévüs, 
9AEpUs, üküpas, Snpds, OUALyUs, mOAUS, παγ- 
κρᾶτὴς, πᾶλαιδς, émikoupüs, ἄτέρμων, TüxÜToOvs, 
γἔρων. 

Χροῦς. See Xpós. 

Xpvoduoibds, o), 6, aurum alia pecunia 
mutans : changing gold with other money. (See 
Blomfield's Gloss. in 1. e.) Agam. 426. See 
Xpvoós and Αμοιδῦς. N.B. For all these com- 
pounds see Xpvoós, Syn. ApryUpájuoi60s. 

Χρυσάμπυξ, ükós, Χρυσήνϊδς, ov, 6, 7, aureis 
frenis insignis: adorned with golden reins. 
Xpuvoduninas évrü£v ἵππους ©. 382. Xpvohvids 
"Apréuis έκτα Z. 206. Syn. Χρυσὄμϊτρη. 


Χρυσανταυγὴς, Χρυσαυγὴς, ds, auro re- 
splendens : glistening with gold. Ion 889. 
CE. C. 685. 

Xpvcodópós, See below. 


Xpvodpudtés, ov, ὃ, 7, aureum currum 
habens: having a golden chariot. Pyth. 5. 10. 
See “Αρμᾶ. 

Χρύσασπϊς, idds, aureum clypeum gestans: 
having a golden shield. Παλλᾶδος xpvodomibos 
Phoen. 1387. - 

Xpvcavyfüs. See Χρυσανταυγής. 

Xpvodwp, bpds, Xpvaáüpós, ov, 6, 4, ensem 
aureum habens: having a golden sword. 
Χρυσάδρᾶ, ϑήσατό μήτηρ Hom. Apoll. 123. 
E. 509. 

Χρυσάωρ, ópós, 6, Chrysaor. 
σάωρ τὲ μέγας Hes. Theog. 281. 

Χρύσειδς, poet. pro Χρύσξδς, a, ὅν, aureus: 


'Ek00pé Xpv- 


golden. Χρυσείοις ἥλοισίΐ mémapuévüv A. 246. 
Med. 974. Syn. Χρυσήρης, audixpvcüs, πάγ- 


χρυσᾶς, χρυσὔδεἔτός,  xpvcOKÓAAmTUs, χρυσό- 
eTpódQUs, χρυσξοδμητὅς, χρυσήλᾶτῦς-. 
Xpvoéü60nTpUxUs. See Χρυσῦὔκδμης. 
Χρυσξοδμητὅς, ov, 6, 7, ex auro factus: 
made of gold, golden. Choéph. 607. Syn. 
see Χρύσειδς, 
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Χρυσξδκυκλὅός, ov, 6, 7, aureum orbem ha- 
bens : golden-orbed. Phoen. 180. See Ki- 
KAÓS. 

Χρυσξδμαλλδς, Χρυσδμαλλὅς, ov, 6, 7, vellus 
aureum babens: having a golden fleece. Eur. 
El. 725. Orest. 993. 

Χρυσξδνωτὅός, XpvcürvcTOs, ov, 6, ἢ, aureum 
dorsum habens: having a golden back, gilded. 
Eur. fr. Antig. 18. 1. Aj. 847. 

Χρυσξδπήληξ, XpvoómiAmEt, mkós, auream 
habens galeam : having a golden helmet. Hom. 
Hymn. 7. 1. Sept. Th. 102. 

“Χρυσξδπήνητὅς, ov, 6, 7, ex aureis staminibus 
contextus: interwoven with gold. Orest. 831. 
Syn. Χρυσξόστολὄς, xpvaünemAós. 

Xpícéós. See Χρύσειῦς. 

Χρυσξδσάνδᾶλός, XpvoüméDiAUs, ov, ὃ, ἢ, 
aurea sandala habens: having golden saudals. 
Τὸ xXpucédcdvdardy íxvos Orest. 1473. “Ἥρης 
xpvabmé8(Aov A. 603. 

XpvaéocréQüvós, Χρυσοστέφᾶνδς, ov, ὃ, ἢ, 
aurea redimitus corona: wearing a golden 


crown. Ion 1085. Αιδοίΐην χρυσοστἔφἄᾶνον 
Hom. Hymn. 5. 1. Syn. Χρυσῦμϊτρης, ευστἔ- 
φᾶνδς. 


Χρυσξόστῦλδς, ov, 6, 7, auro ornatus: orna- 
mented with gold. Pers. 164. 

XpvaéórevkTüs, Χρυσδτευκτῦς, ov, 6, 7, ex 
auro factus: made of gold, golden. Med. 980. 
Phoen. 227. Syn. Xpucdduntis, xpvotós, χρύ- 
civós, χρυσήρης. 

XpvséüTrUmUs, ov, 6, ἢ, ex auro confectus: 
made of beaten gold. Eur. El. 470. See Timós. 
Syn. see Χρύσξῦς. 

Χρύση, ns, 5, Chrysa: a city in Phrygia. 
“Os Χρύσην αμφϊδέδηκας A. 37. 

Xpvonis, i00s, ἢ, Chryseis. Κούρης Xpv- 
σηϊδῦς A. 111. Ep. Κούρη, καλλϊπαρῃδς. 

XpvomAükürüUs, ov, 6, 7, aureas habens 
sagittas : having golden arrows. Aptéuidos xpv- 
σηλᾶκἄτου II. 183. Syn. Xpvoóro£ós. 

XpvofjAdrÓs, ov, 6, 7, ex auro ductus: 
wrought of beaten gold, golden. Χρυσηλᾶτοις 
πόρπαισϊ Phoen. 60. 

Χρυσήνϊδς. See Χρυσάμπυξ. 

Χρυσήρης, éüs, ex auro fabricatus: made of 
gold, golden. Ion 1154. Syn. see Χρύσειδς. 

Χρύσης, ov, ὃ, Chryses. Τὸν Χρύσην ητίμησ᾽ 
αρητῆρα A.11. Ep, ‘lépeds ἀπόλλωνῦς, γἔρων. 

Xpvcióv, dim. a Xpvods, q. v. 

Xpvois, dds, ἢ, aurea vestis ; patera ; crepida : 
a golden robe; cup; slipper. Ἐξ ὕδλϊνων εκπω- 
prev καὶ xpvciówv Acharn. 74. Syn. Χρυσξα 
φίλη. 

Χρυσδθωλός, ov, 6, 7, auri glebas habens: 
having golden soil. Rhes, 918. 

Χρυσὔγδνη, ns, ?, Chrysogone. Theoc. Ep. 
13. 2. 

Xpvoü0albàAós, Χρυσῦδαϊδαλτός, ov, ὃ, ἢ, 
auro artificiose ornatus, auro variegatus: va- 
riegated with gold. Eccles. 965. (See Aatdards 
in Δαιδᾶλξὄς.) Iph. A. 219. 

Xpvcü0érós, ov, 6, 7, auro ligatus: bound 
with gold. Rhes. 379. Syn. see Χρύσξῦς. 

XpvaóQU-yós, ov, 6, ἣ, aureum jugum habens: 
having a yoke of gold. XpvoóQvyóv ἅρμα Hom. 
Iiymn, 30. 15. 

Χρυσδθξἕμϊς, ids, 7, Chrysothemis : one of 
the daughters of Agamemnon. Xpvodsdeuiv ἔκ 
Té μητρῦς Soph. El. 326. 

Xpvoo0póvós, ov, 6, ἢ, aureum thronum ha- 
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bens: having a golden throne. Ilápá δὲ xpvoó- 
0póvós Ἥρη A. 611. 

“Χρυσῦκδρηνῦς, ov, ὃ, 1, 'aureum caput habens : | 
golden-headed. Here. F. 375. See Küpmvóv | 
in Kdp. 

XpvobKépws, cwTÜs, aurea cornua habens: | 
golden-horned. Helen.381. | 

XpvoOkóAAmTUs, et Χρυσδκολλδς, ov, 6, 1, | 
auratus: gilded. Phoen. 2. Eur. fr. Palam. 4. | 

Xpvoüküuns, Χρυσξδϑόστρύχὄς, Χρυσδχαίτης, | 
XpvoówAóküuUs, ov, 6, 1j, cui aurea est coma: | 
golden-haired. Troad. 258.  XpvotóSdoTpixüv | 
ὦ Aids épvos Phoen. 198. Anacr. 6.2. Λητώ 
τε χρυσοπλδὅκᾶμος Hom. Apoll. 205. | 

Χρυσδλογχὅς, ov, 6, ἢ, auream lanceam 
habens : having a golden lance. Ion 9. 

“Χρυσδλῦδφδς, ov, 6, ?, auream cristam habens: 
golden-crested. Lysist. 344, 

XpvadAvpys, ov, auream habens lyram: 
having a golden lyre. Zed μέγᾶλώνῦμξ χρυσῦ- 
Apa ré Thesm. 315. 

XpvoóuaAAós, See Χρυσξῦμαλλῦς. 

Χρυσδμηλδλόνθϊδν, ov, τὸ, aureus scarabzus : 
a golden beetle or chafer. ^ ÁvüGecvé δεῦρὅ 
χρυσδμηλδλόνθϊον Vesp. 1332. 

Xpvoduitpns, ov, auream habens mitram: 
golden-mitred. (E.R.209. See Mírpa. Syn. 
see Χρυσξοστἔφᾶνῦς-. 

Xpvcüvüuós, ov, 6, 7, dives: wealthy. Pers. 
81. 

Xpvodvwtds. See Xpuceivwrds. 

Xpvadracrés, ov, ὃ, ἢ, deauratus, auro pictus: 
gilded. Agam.749. 

Χρυσδπέδιλδς. See Χρυσξδσἀνδᾶλῦς. 

XpvcóümémAÓs, ov, 6, ἢ, aurea veste indutus : 
clad in golden robe. Anacr.150. See Πέπλῦς. 

Χρυσδπήχηξ. See Χρυσξδπήληξ. 

Χρυσδπλόκαμδς. See Χρυσδκῦμης. 

XpvcómTépUs, ov, 6, 7, aureas alas habens: 
golden-winged. “Ipw δ᾽ ὄτρυνε xpvoómrépóv 
Θ. 398. 

Χρυσδρδδς, ov, 6, H, aurifluus: flowing with 
gold. Bacch. 154. 

_ Xpuadppirds, ov, 6, 7, i.q. Χρυσῦρδδς, q. v. 
Αρϊμασπόν immó6duóv οἱ χρυσόρῥὕῦτον P. V. 
830. 

Xpvcós, ov, 6, et dimin. Xpvcióv, ov, τὸ, 
aurum : gold. Πόὅλυν δὲ σῦν &uol xpvoóv εκπέμ- 
met Aá0pa Hec.10. Καὶ ταῦτᾶ μ᾽ ovr apryüpiov 
ojTé χρυσῖον Acharn. 1199. Ep. 'Ámüpüs, éx- 
0.0 TÓs, ἔρϊτιμός, τιμήεις,  evepryls, ἄφειδὴς, 
φᾶεινὅς, EpvOpss, ayAGOs, δόλδεις, κίδδηλῦς, παν- 
δᾶμάᾶάτωρ, mikpds, Pur. Δεξϊωμᾶ κάλλιστον 
βρῦτοῖϊς. 

XpvcocTéQüvüs. See XpvotooTéQüvyüs. 

Χρυσόστρυφδς, ov, ὃ, ἣ, qui auro torquetur : 
twisted or bent with gold. (Ε, R. 208. 

Χρυσδτευκτός. See Χρυσξδτευκτῦς. 

Χρυσῦύτευχὴς, €ós, aureis armis indutus : clad 
in golden armour. Rhes, 336. | 

Xpuobrotds, ov, 6, 7, arcum aureum habens: . 
having a golden bow. Olymp. 14. 15. p 

Xpucotpiavds, ov, 6, 7, tridentem aureum - 
habens: having a golden trident. Eq.556. See - 
Τρὶαινᾶ. 

Xpvaüpüevvüs, ov, Xpvodspahs, et Xpvadtpey- 
vis, €s, auro fulgens: golden-beaming. Anaer. | 
Hipp. 1270. (See dads.) - 


83. (See baevvis.) 
Eur. frio. 1. 
Xpvodspahs. See above. 


XpvaUpüAdpós, ov, 6, 1$, aureas phaleras 
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labens : having golden trappings. 
See PüAdpóv. 

Xpvoüoeyyfis. See Χρυσὔφᾶδεννδς. 

υσδφῦρῦὔς, ov, 6, 7, aurum gestans : wearing 
sold. Hee. 150. 

Xpucipidak, ἄκος, 6, auri custos: gold- 
Δελφοί σ᾽ ἔθεντό χρυσύφύλἄκἄᾶ τοῦ 
séov lon 54. 

. Xpvoóxairms. See Χρυσδκὄμης. 
— XpvoüxüAwüs, ov, 6, 7, aureum frenum 
nabens: golden-bitted. Χρυσὄχἄλίνων πᾶτἄγον 
ἴων Pax 154. 

υσὄχδξω, aurum fundo: to fuse or melt 
gold. Plut. 164. 
- Xpvcóxüós, ov, δ, auri fusor : one who melts 
gold, a goldsmith.  Lysist. 408. 
Xpvoéw, auro obduco: to gild. Acharn. 447. 
See Xpucds. Syn. see Kürüxpvcóoc. 

Χρύσωμᾶ, Grés, Tb, vas aureum : a gold cup 
or vase, gold plate. lon 1429. See Χρυσῦς. 

Χρυσώπης, Χρυσωπῦς, οὔ, ὃ, 1j, et Χρυσωπὶς, 
δός, ἢ, aureum vultum habens: gold-faced. 
Bacch. 553. Eur. El. 740. Thesm. 328. 
Χρῴζω, Xpwrí(e, tango ; coloro; polluo: to 
touch; to colour; to pollute. Phoen. 1641. 
Nub.516. Svw. MóAjvo, ἅπτὅόμαι, πρόσάπτω. 
Χρῶμᾶ, ards, 7d, color: colour. Eur. El. 
521. Syn. Xpóà, xpoid. 

Xpüs, wrüs, et Xpods, ὅδς, δ, cutis ; corpus ; 
color: skin; body; colour. Xpós ré συντἕἔτηχ᾽ 
ὅδε Med.687. Μή tis ἅψηται χρῦός Hec. 547. 
Syn. διφθέρα, σῶμά. Ep. Μαλθᾶκδς, γέρων, 
φῦνϊδς, Aemrós. 

Χρωτίζω. See Χρῴζω. 

Χυλῦς, οὔ, 6, succus; juice. PiAlas χυλῷ καὶ 
υγγνώμῃ Pax 997. 

Xvuí(w, sapidum reddo: to render tasty or 
agreeable. Αλκαῖός olmép ἁρμῦνϊαν ἔχύμϊσαν 
"Thesm. 169. 

Xücis, éws, 7, effusio; liquor: a pouring 
Πᾶτὴρ Tad εκχξουσᾶ "y&mórov 
xicw Choéph. 91. Syn. ‘Exxicis, κροῦνῦς, 
ἄπορῥώξ. 

Χύτλάζω, et Χύτλδω, effundo; perfundo oleo 
aqua mixto ; lavo: to pour out; to bathe with 
oil and water; to wash. Ὑγρὸν xirAücov c&- 
.avrüv ev rois στρώμᾶσιν Vesp. 1208. — Apoll. 4. 
-1311. Syn. Aidxiw, ἄλείφω, νίπτω, ekxéw, 
εκχεύω. 

Χύτλὄν, ov, τὸ, aqua ad lavandum ; oleum 
aqua mixtum; libatio: water to wash in; oil 
and water; a libation. Χύτλἄ TE oi xevovró 
Apoll.2.928. Syn. Év&ywpá, xo), ὑδρέἔλαιδν. 

X)rAów. See Χύτλάζω. 

_ Xirds, et Χωστὅς, ἢ, ὅν, fusus, adgestus: 
poured, piled up. Τεθνειῶτἄ Xr] KaTA γαϊᾶ 
᾿κἄλύπτοι Z. 464. Rhes.414. 

Χύὕτρα, as, 1], Xvrpüs, ov, Xorpómo js, πὔδῦς, ó, 
dimin. Xvrpidiéy, ov, τὸ, olla: a pot, pitcher. 
Τὴν xÜrpav cwvrpiyére Acharn.272.  Xórpov 
TOL ταύτην TÉ kpéowypióá Ariston. Epigr. a 
Stephano citatum. Μηδ᾽ &mó xvrpómüDwv Hes. 
Op. 2. fin. “ὕδωρ ὕδωρ ev χὕτρί δίῳ δερμαίνἕτε 
Acharn. 1198, Χύτραι and Χύὕτροι was the 
name of a part of the Athenian festival called 
- Atovicté ev Λίμναις, and celebrated on the same 
day as the Xóés. Acharn. 1040. Ran. 792. 
See above, at the word Xóés. Syn. Aómás, 
αγγεῖδν. 
 Χύτρειῦς, a, ὅν, ficilis: of pots. 
See above. Syn. Képápfjiós. 


Troad. 522. 


Lysist. 329. 
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Χύτρξοῦς, οὖν, i.q. Xuvrpéds. “Ore καί cé 
xÜTpéoUrv óvrà δξόν ἡγησᾶμην Nub. 1457, 

XvrpiDióv. See Χύτρα. 

Xutpo:. See Xvtpa. 

Xutpémovs. See Xvurpa. 

Xutpés. See Xutpa, 

XwAevw, claudus sum ; claudum facio: to be 
lame; to make lame. Y. 37. Syn. Zká(o, 
ὕποσκάζω. 

“ωλῦδποιδς, οὔ, claudos faciens : making per- 
sons lame. Τὸν χωλδποιδν otóv Ran. 869. 

XoAós, ἢ, ὅν, claudus: lame. Cycl. 630. 

Χῶμᾶ, &rüs, τὸ, apger: a mound. Hec. 221. 
Syn. Πρόσχωμᾶ, χοῦς, τἀφρῦς, awpós. 

“Χώννυμὶϊ, aut Xovviw, f. χώσω, aggerem duco ; 
sepelio: to heap up; to bury. Tuuéds ov χωσθή- 
σἔται Iph. A. 1442. Ad χωννὕω Schaf, in Steph. 
ed. Valp. eitat Jacobs. Anthol. 7. 179. See 
Δεικνύω. SYN. TuuSdxdew, σωρεύω. 

Χώρα, as, 7, locus; sedes; regio; solum; 
dignitas: a place; abode; country; space; 
office. Troad. 216. Syn. X@pis, γῆ, méddv. 
Ep. ‘lépa, ευδαίμων, εὐιππῦς, aSaris, νησαία, 
TOAUvOAÓÓS. 

Xwpéw, eo; cedo; capio: to go; to retire; 
to contain. Orest. 1695. Syn. Προσχωρέω, 
üávüxcepée, πῦρεὐδμαι, ὕπόχωρξω, avaxdCouat, 
dex Guat. 

Xwpi(w, secerno: to separate. Xwpicas τἔκνων 
pévov Hec. 757. Syn. Ardxwpivw, Oiákplvw, 
νοσφίζω. 

Xwpióv. See Xapés. 

Xwpis, prep. et adv., sine ; seorsim : without ; 
apart. Χωρὶς τοῦτό Kov κοινὸν στρᾶτῷ Hec. 
848. Χωρὶς ῴκισται δέῶν Hec.2. Syn. Audis, 
ἄνευ, ἅπᾶνευθξ. 

Xópós, ov, 6, et dimin. Xwpidy, ov, τὸ, locus; 
regio; ager: a place; a country; land. Ton 
286. Τἀπὶ Θράκης xwpia Pax 282. Syn. Xdpa, 
TÜTUs, δῶκῦς, πέδόν, ἄγρός. Ἔν. 'Épmuós, ürep- 
WHS, ἔρᾶτὅὄς, ἔπϊτερπὴς, ὑλήεις, ψᾶμἄθώδης, ἄρισ- 
TOs, κατὰἀκρημνὅς, ὄλϊγὅς, λευρῦς, οιὅπδλῦς, δὶἄ.- 
μετρητὅς, πρδδλὴς, ευώδης, WHAVOAGGS, ἱμἔρδεις, 
eV65T5sS, oppvatds. . 

Xwotds. See XiTOs. 

Χώω. See XdAdw. 
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Waipw, f. dpa, rado; susurro; trepido: to 
graze, sweep; to whisper; to tremble. P. V. 
402. Syn. see Vaw. 

Ψαιστῦν, ov, τὸ, libum, placenta hordea oleo 
et melle confecta : a cake of barley. Plut. 
1115. 

Waxes, Vids, et Wérás, adds, ἢ, particula que- 
libet minima ; ros ; gutta: a small part, little 
piece ; dew; a drop. Ἔνδον δ᾽ ap'yüpiov μηδὲ 
ψᾶκἄᾶς ἢ πᾶνῦ πάμπαν Pax 121. Αἱμᾶτδεσσας 
δὲ Widdas κἄτἔχευξν ἔραζε II. 469. “Os αντὶ δίας 
yéxábós Αἰγύπτου πέδον Hel.2. Π. 459, Ψᾶκᾶς, 
ἄδὅς, ó, 1s ἃ P. N. Acharn. 1149. Syn. Apócós, 
cTüy&v, στἄλαγμᾶ, pàvis. Ep. A, au6püoia, 
χειμέρϊα. 

VáAibóoTUuUs, ov, 6, 7, forcipem in ore ha- 
bens: having a mouth armed with scissars. 
Ψαλϊδόστομοϊ ocTpürüDepuor Batrach. 286. 
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ψαλίζω, f. £c, forcipe reseco: to clip. Θέλεις 
AüSiv. ψἄλίξω Anacr. 19. 3. Syn. Téuvo, 
κείρω. 

Ψαάλϊδν, ov, τὸ, frenum: ἃ bridle. Xpvcó- 
χἄλινον πᾶτἄγον ψᾶλϊίων Pax 155. Syn. Χᾶλι- 
vos. Er. IIpóxeipóv. 

Ψάλλω, tango, carpo; fidibus cano; cano: 
to touch, graze; to play on a musical instru- 
ment; tosing. Pers. 1063. Syn. Φορμίζω. 

VaAuós, ov, 6, nervi pulsus; carmen: the 
twang of a string; a song. Herc. F. 1055. Syn. 
Μολπὴ, ἄοιδηῆ. Ep. Οξύφωνδς, 7290s. 

WVáüuà05, Wüuá0cik, ns, 7, Psamathe: the wife 
of Proteus. Ψαᾶμᾶἄθην ered) λέκτρ᾽ ἄφηκεν Aiá- 
κοῦ Helen. 7. Pind. Nem. 5. 23. 

Wounds, Vauuds, ov, et Wáuun, ns, 7, arena; 
littus: the sand, the beach. “Ὦ ψᾶμᾶθοι móAÍTf- 
TÍbós axtas Hipp. 1124. μ. 243. Lysist. 1263. 
Syn. 'Áuá0Us, ἀμμῦς, Adiyt, Siv. Syn. Kvüyé£a, 
Aevküpüis, Aevpà, πᾶρακτϊα, ἄκύμαντὅς, διψᾶς, 
ἄλϊα, λεπτή. 

Ψαμᾶθώδης, éós, arenosus: sandy. Aid ψᾶμᾶ- 
060€& χῶρον Hom. Merc. 75. Syn. Apaders. 

Ψάμμη, Ψάμμδς. See Wápuàá00s. 

Wap, lon. Vp, pds, δ, sturnus: a starling. 
Τῶν δ᾽ ὥστε ψαρῶν vé$üs épxérai P. 755. II. 
583. On the orthography of yàp and wip, see 
A. Gell.lib. 13. c. 19. Ἐν. Tàvictmrépós. 

Ψαρῦς, à, ὅν, sturni colore, varius: of the 
colour of the starling, variegated. Τὸν ψαρόν 
ἵππόν immóv ovk ἄκοὐύξτε Nub. 1225. Syn. IIoi- 
KIAGS. 

Ψαύω, tango: to touch. Pers. 207. 
Vào, cup6drdAw. 

Wü$üpiós, à, Gv, squalidus, siccus: squalid, 
dry. Δουλῖαν Padapa σπῦδῷ Sept. Th. 312., 
answered by δωμάτων otiryépay ὅδόν. Syn. 
Ξηρῦς, αυχμηρῦς, αυᾶἄλξδς, ψᾶμδθώδη-. 

Wapaporpixos, ὅν, squalidos pilos habens: 
having squalid locks or wool.  Wá$ápórpixá 
μῆλ᾽ évüuevev Hom. Hymn. 18. 32. 

Wapapoxpdds, ov, 6, 7, qui squalida est cute : 
having a parched skin. Rhes. 712. See above. 

Wc, attingo; tergo; rado; in tenues partes 
comminuo ; mulceo: to touch ; to wipe; to graze; 
to break to pieces; to stroke, soothe. ‘Trach. 
680. Syn. Ψαύω, Wixw, ψαίρω, προσψαύω, πρῦσ- 
εγγίζω, λεπτύνω, Svyyüvo, ψηλᾶφᾶἄω. 

Véyiós. See Wóyépós. 

Wéyw, reprehendo, vitupero: to reprove, cen- 
sure, disparage. Alcest. 686. Syn. Μωμᾶῦδμαι, 
AoiDUpéw, μέμφδμαι, VEpiCw, ἄτίζω. 

Wedvds, ἢ, ὅν, raros habens pilos: thin-haired, 
nearly bald, bare. B. 219. Syn. Ψιλῦς. 
Wéb)pós, à, ὅν, fallax: fallacious. 

Tpibo. τ᾽ ἐρώτων  /Asch. Sup. 1050. 

Ψέκάζω, stillo: to drop, rain. Nub. 580. Syn, 
τἄλάσσω, βρἔχω. 

Wéràüs, idem quod Wüxüs, q. v. ““ Wards Ατ- 
τικῶς, ψεκὰς Ἑλληνικῶς. — Moeris Atticist. 

Ψελλός, ἢ, ὅν, balbus ; obscurus: stammer- 
ing; obscure. P. V. 841. Syn. δΔύσγνωστῦς, 
TPAVAGS, MOVIAGADS. 

Ψευδαγγέλὴς, Ψευδάγγελὄς, ov, 6, 7, nuncius 
mendax : a lying messenger. Av. 1340. O. 159. 
Syw. sce Wevorns. 

Wevdduauatis, Us, falsa crepans: falsely 
crackling. Τοῦτον τὸν ψευδᾶμδᾶμαξυν Vesp. 326. 

Wevdapraéas, ov, 6, Pseudartabas. “Homer 
WevDapráGav Acharn. 91. 

Wevddrpipatis, is, 7, vox ab Aristophane 


Syn. 


Wedipa 


WVHOI 
confecta: ‘false orrache; met. a calumny.” 
Sanxay. Ἐγὲν ἔθ᾽ ὕπ᾽ avro) ψευδᾶτράφάξϊος πλέα 
Eq. 690. ἘΞ 

Ψευδηγόρξω. See Weóbw. 

Ψευδὴς, Ψύθης, eds, falsus : false. P. V. 706. 
Καὶ τἄδ᾽ ovk épeis ψύθη Agam. 1056. 

Ψευδδόκήρυξ, vxüs, 6, falsus preco: a false 
herald. Philoct. 1306. See Κῆρυξ. Syn. Ψεύσ- 
TNS. 

Wevddrdyis. See Vedorns. 

Wevdduartis, ews, 6, 7, falsus vates: a false 
prophet. CE. C. 1097. Syn. Ψευδύπρῦφήτης. 

Wevddvitpds, ov, 6, ἢ, falso nitro mixtus: 
mixed with adulterated nitre. Ran. 712. See 
NiTpÀv. 

Ψευδδνύμφευτῦς, ov, ó, ἣ, non re ipsa junctus 
in nuptiis: not really married. Helen. 883. 

Ψευδόπᾶτωρ, müropos, ὃ, falsus pater: a false 
father. Call. 6. 99. See Marhp. 

Vevüopkée, falso juro, perjuro: to swear 
falsely. Eccles. 601. | 

Ψεύδορκῦς, ov, 6, 3, qui falso jurat: perjured. | 
Med. 1389. Syn. Émiopkós. 

WeUbós, Ψῦθος, &s, τὸ, mendacium: a lie. | 
Helen. 308. Θεῖδν eori μὴ ψῦθος Agam. 462. | 
Syn. Απἄᾶτη, πλᾶνη. Ev». ἀτάσθαᾶλδν, κερδᾶλξόν, 
TOAVDALSGAGY, ποικϊλον. 

Ψευδοστόμξω. See Ψεύδω. 

Ψευδὄφημός, ov, ὃ, ?, falsam famam adferens: 
false-reporting. CE. C. 1517. Syn. see Ψεύστης. 

Ψεύδω, WeüüUuoi, Ψευστέω, Wevbwyüpéc, et 
Ψευδοστὅόμξω, decipio ; mentior: to deceive ; to 
lie. Πόλλ᾽ eXmiBes ψεύδουσϊ κἀλὄγοι piros 
Eur. fr. Protes. 6, Ψεύσδμαϊ  érüuov ἔρξω K. 
934. T. 107. P.Y. 1068. 0082€ 21127. Sed 
Ánürüc, εξάπἄτἄω, κἄταψεύδῦμαι. 

Wevdwvipss, ov, ὃ, ἣ, falso nominatus : wrongly 
named. Ἥξεις δ᾽ ὕδριστὴν πότἄμδν ov ψευδώ- 
vóuov P. V. 742. 

Ψευδωνὕμως, falso nomine: by a wrong name. 
P. V. 85. Seeabove. Syn. Ψευδῶς, μᾶταίως. 

Ψευδῶς, falso: falsely. Iph. A. 1006. Syn. 
Ψευδωνὕμως, μᾶταίως-. 

Ψευστέω. See Ψεύδω. =| 

Ψεύστης, Ψευδδλδγόὄς, ov, 6, mendax: a liar. — 
Antig. 1195. Ran. 1569. Syn. Wevü)omuüs, Ὁ 
ψευδῦκἠρυξ, Wevdayyérds, ψευδὴς, pévat, áAd- 

QV. 

VéQmvós, ἢ, ὅν, obscurus: obscure, dark. Pind. 
Nem. 3. 71. Syn. Zkürewó0s, ἄφᾶνὴης, dvdvipss. — 

ψΨηγμᾶ, ards, τὸ, ramentum : a splinter, dust. 
Agam. 429. 4 

Ψήκτρα, «s, ?, strigil: a curry-comb. Hipp. 
1169. Syn. XrAeyyis, krels, ξύστρον. 

Ψηλάφαω, contrecto;  perserutor: to feel, — 
handle; explore. Ἐψηλᾶφῶμεν ev σκότῳ τᾶ 
πράγμᾶτα Pax 689. Syn. Αμφἄφἄω, ψαύω, Vio, Ὁ 
ψήχω, e£épevváco. 1 

Vjv, ηνὅς, 6, culex in caprificis pascens: a 
fig-gnat. Av. 590. E 

Ψηνίζω, rado; ecaprifico: to scrape; to hasten — 
the maturity of figs. Eq. 521. : 

Ψήρ. See Wdp. r 

Ψῆττᾶ, ns, 7, aut Ψῆσσᾶ, rhombus; anas; ἃ 
turbot; a duck. Ψῆττᾶ kal μὴν ἀρτὶ γε Lysist, . 
184. ὟΝ 

Ψηφίζω, calculis computo ; decerno: to cal- | 
culate; to decree. Heracl. 142. Syn. Adyie 
Ciuc, ἄνατϊθημϊ, Kupdw, xeipbrüvéo, émüpiüuém, — 
γνώμην τϊθἔμαι, viov oépo. 


Vois, ids, 7, lapillus; decretum: a pebble; 


ΨΗΦΙ 


a decree. Ὑπὸ Wygidés ἄπασαι Φ. 260. Syn. 
Ψηφὸς. , 
Ψήφισμᾶ, ards, τὸ, decretum : a decree. Av. 
1041. Syn. Ψηφὶς, δόγμᾶ, ψῆφῦς, 

Ψηφισμᾶτοπώλης, ov, 6, decretorum venditor : 
a decree-seller. Wz$icuürómóAns eui Av. 1037. 

Ψηφύποιδς, od, δ, caleulorum confector; ha- 
riolus: a maker of counters; a juggler. Ψηφό- 

ποιός εὑρἔθης Aj. 1135. 

‘Wiss, ov, 7j, calculus ; suffragium : a pebble; 
a vote. Hec. 259. Svw. Wis, Ai0ós, λϊθαξ, 
KpoKGAN, kpicis, ψηφισμᾶ. Ev. Δυσμένὴς, Qóvia, 
ὅσϊα, ευσἔξεστἄτη, tépd. 

Ψήχω, rado; delinio: to scrape; to stroke. 
Helen. 1566. Syn. Κἄταψήχω, paw, τρίδω, ξξω, 
ϑωπεύω, ψηλἄφἄω. 

Wiá6ós, ov, 7, storea, teges: a mat, rug. Ποία 
ψιᾶθος μή 'uovyé νὴ τὴν 'Aprépw Lysist. 922. 
Syn. Φορμῦς. 

Vids. See Ψακᾶς. 

Ψιθύρίζω, susurro: to whisper. IIA&rávos 
πτἔλξᾳ ψιθυρίῳῃ Nub. 1008. Syn. Ψαίρω. 

Widipicua, ards, τὸ, susurrus: a whisper, a 
murmur. ‘Adv τὶ τὸ Widipioua Theoc. 1. 1. 

Widipds, a, ὅν, susurrans, vituperans: whis- 
pering, calumnious. Τοίουσδξ λὄγους wWidipous 
πλάσσων Aj. 148. Syn. Wi0üpi(ev, wébüpos, 
λοίδδρὅς. 

Ψιλός, ἢ, ὅν, tenuis, merus, nudus, leviter ar- 
matus : slender, pure, naked, bare, light-armed. 
Ψιλὸν δῶκξ δὲ oi σκῆπτρον καὶ áeucéd πήρην v. 
437. Syn. Γυμνός, Wedvis, λεπτός, ἄδπλός. 

Ψιμύθιον, aut Ψιμμύθιϊόν, aut Ψιμμίθιον, aut 
"Wiuí0ióv, ov, τὸ, cerussa: white paint. Eye δὲ 
κἄτἄπἔέπλασμἔνη ψιμυθΐῳ Eccles. 878. Kipvá- 
μένην ὅλδοῦ ψιμμυθιοῦ Hré γἄλακτι Nicand. A. 

75. **Colligi potest primam fuisse longam, 
quod ZEoles ψήμυθον et ψημύθιον dixerint. Contra 
"veterum auctoritatem utramque syllabam cor- 
ripere non veriti sunt recentiores poétze, Ma- 
-eedonius Anth. 2. 9. Ep. 8. et Ep. 9. Μὴ 
τοίνυν Tb πρόσωπον ἅπαν ψιμύθῳ korámAorre: et 
Καὶ ψίμυθος τεύξει τὴν Ἑκάθην Ἑλένην." Hemst. 
ad Plut. 1064. 

Ψιμῦθὅς, i. q. Ψιμύθϊδν, q. v. 

Wirrd. See Ψύττᾶ, 

Ψιχάρπαξ, &yós, 6, nomen muris: the name 
of a mouse. Πατρὸς δυστήνου Wixdpmóryós 

Batrach. 104. 

Wéóvyépós, Wévyiós, a, ὅν, ad reprehensionem 
-proclivis: censorious. Pyth. 2. 100. Nem. 7. 
102. 

Wóyós, ov, 6, reprehensio : blame, censure. 
Phen. 92. Syn. 'Eyk^npá, μέμψϊς, óveibos, 
κἄτηγὄρϊα. E». Méyás, TÓAUs, σκὅτεινὅὄς. 

Ψύλδεις, εσσᾶ, ἕν, ardens ; fumidus: burning ; 
smoking. 2.538. Syn. Κἄπνώδης, αιθᾶλδεις. 

Ψύλδκομπϊα, as, 7, fumosa seu vana jactatio. 
Ἥσθην ἄπειλαϊς ἔγέλᾶσα ψόλδκομπϊαις Eq. 693. 
Syn. Μέγἄληγδρία, ἄλαζνεία, ἄλαζνευμᾶ. 

Ψύφξω, strepitum edo; pulso (portam): to 
“make a noise; to knock (at the door). Herc. 
F.78. Syn. Hxéw, δουπξω, κτὕπξω. 

Wóoós, ov, 6, strepitus: a noise. Ion 603. 
Syw. Ápayuós, wrÜmós, DoUmüs, Sdpi6ds. Er. 
 Kévós. 

Ψύθης. See Ψευδής. 

WVidds. See Ψεῦδὅς. 

"Wurrfjpíós, a, ὅν, refrigeratorius: refreshing. 
WurTfpíó closes an iambic in Eur, fr. Phaeth. 
12. 1. 


] 
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Ψύλλα, «s, 7, pulex: a flea. 
ουδὲ A&yó σοι Plut. 537. 

Viüpia, as, 7, Psyria : an island in the ZEgean 
sea. Νησοῦ éml Wüpins γ.17]. 

WórTü (rectius Vitra, vid. Schol. Theoc. 4. 
44., and Hesych. v. Ψιττάζων), heus: ho! 
Cycl. 49., ubi a eliditur, et ergo brevis est. 
Syn. Birra, 

Ψυχἄγωγξω, animas duco; animam flecto ; 
animam ago: to conduct souls; to charm; to 
be in the last agony. Av. 1554. See below. 
Syn. Πᾶραμυθξὔμαι, τέρπὅμαι. 

WVuxaywyos, ov, 6, 7, animas defunctas ducens 
(Mercurius), animam eliciens ; recreans: leading 
the souls of the deceased, bringing forth a ghost ; 
refreshing. Kat Wuxaywyots ορθϊάζοντες *yoois 
Pers. 693. 

Ψυχὴ, 55, 7), spiritus, anima: breath, the soul, 
life, a ghost. Evxós ἔμοὶ δώσειν ψυχὴν 9 ‘Aids 
KAUTUTÓAq A. 445. Syn. Πνεῦμᾶ, νοῦς, Suus, 
$Ucis, κῆρ. Ep. ᾿Ιφθιμὅς, φἵλη, rapbévis, δικαία, 
σώφρων, ἄγαθη, Sela, φὄνϊα, τλήμων, πτἔρδεσσᾶ, 
ὅσϊα, δύσμορὅὄς, δέδειδὴς, τἄλαινᾶ. 

Ψυχὅπομπὅὄς, ov, 6, animarum deductor: a 
conductor of the dead. Ov@ óbmi κώπῃ wvxó- 
πομπὸς ay Xáüpev Alcest. 371. Syn. Wvxá- 
γωγῦς. 

Wuxoppayew, anima mihi abrumpitur; sin- 
gultio: to struggle for life; to sob. Wuxoppa- 
γοῦντὰᾶ καὶ κἄλοῦντἄ uxrépa Herc. F. 324. Syn. 
Ἀποψύχω, ασπαίρω, ἄπδθνήσκω. 

Wuxoppüryjs, €ós, qui animam agit, cui anima 
abrumpitur; singultans: struggling for life; 
sobbing. Ἐν rókois Wuxopparyets Iph. T. 1467. 

Wüxós, és, τὸ, frigus: cold. 'Wóxé&ós ἱμεί- 
ρων κἄτἔλέξατό k. 550. Syn. Κρυμῦς, κρῦδς, 
ῥ᾽ γῦς. 

Ψυχρῦς, ἃ, ὅν, frigidus; vilis; miser: cold; 
ignoble; wretched. ‘O δ᾽ αὖ Θέογνις ψυχρῦς àv 
ψυχρῶς mote? Thesm. 170. Syn. 'Ámipós, κρῦ- 
Epos, plylds. 

Ψυχρῶς, frigide: coldly. "Thesm. 170. See 
above. 

Ψύχω, spiro, flo; frigefacio, refrigero: to 
breathe, blow; chill, refresh. P. V. 717. Φορθῆς 
7 μᾶνϊη ψύχἕταϊ avróuüres Epigr. ap. Suid. 
Syn. ἄναψύχω, πᾶραψύχω, φυσᾶω, mvéc. 

Ψωλὴ, 7s, ?, mentula: the foreskin. Lysist. 
979. 

Ψωλός, ov, 6, verpus; titio : one that is cir- 
cumcised ; a firebrand. Av. 507. 

Ψωμίζω, pasco: to feed. Lysist. 19. Syn. 
τρέφω. 

Ψωμῦς, οὔ, 6, frustum : ἃ piece, crumb. ι. 374. 
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Ndpiwy. See Qpiwv. 

Népioveids, a, ὅν, ad Orionem pertinens: of 
Orion. Isthm. 4. 83. See above. 

Nyiyia, as, 7, Ogygia: an island in the Me- 
diterranean, Νῆσδν és Ωγύγϊην a. 85. 

Oyvyiós, ov, 6, 7, Ogygius; antiquus: 
Ogygian ; ancient. Oyivia δ᾽ εἰς πύῦλώμᾶθ᾽ 
Phoen. 1129. Syn. Apxaids, πᾶλαιδς, πᾶλαί- 
Paros. 


“nde, ‘28, sic; hic: so, thus; here. Eq. 
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385. Mimovuévos καὶ Toiv mÜ00iv ὡδὶ πᾶρενσᾶ- 


λεύων (vers. hipponact.) Plut. 291. 
Ὡδεῖόν, ov, τὸ, Odeum : 
built by Pericles. Vesp. 1104. 


O57, ἧς, ἢ, ode: an ode, song. Phoen. 820. 
A Ep. 
Exinndeds, KadAivinds, mOAdXOpdIS, αντίψαλμῦς, 
καλλίφθογγὅς, μυστϊ πῦλδς, ἡδυθρδῦς, BovKsAIKh, 


Syn. Ἀοιδὴ, μοῦσα, Goud, ὕμνδς, ὕμνῳδϊα. 


ϑεσπέσϊα, Al*yüpà, πένθϊμῦς. 
‘Ndi. See*Ndé. 


Ql», mel. Ndls, ds, ἢ, dolor parturientis : 
the pang of a woman in childbirth, anguish. 
SYN. 


Νῦν δευτέραν «cDivà τήνδέ λαμβᾶνει. 
‘AAYis, TKS. Erp. Λᾶθραϊδς, Kpipids, dmTépós, 
Aóxia, οψίτέλεστὄς, Kepavvids, i&pà, y5epd. 


Ὡδίνω, partus doloribus erucior; angor: to 


be tormented with the pangs of childbirth ; 
to suffer anguish. 
wdivey Hippol. 258. 

Ὡδίς. See O8ív. 

Ὡδὅποιδεο, et Obós, o), 6, qui odas conficit, 
cantor: a composer of odes, a bard. Theoc. Ep. 
16. Heracl. 489. Syn. see Aoidds. 

86s. See above. 

'Qéóv, See Nov. 

"Qc, dico O! to cry oh! to lament. Vesp. 
1527. Svw. Αιάζω, οιμώζω, φεύζω, Bodo. 

Qn, heus tu: holla! oh! Phoen. 1083. 

New, Ὡστίζω, trudo: to thrust, to urge. 
Phoen. 1472. Plut. 330. 

'Qiüv. See Ὡὅν. 

“Ona, superl. ὠκιστᾶ, celeriter: quickly. 
'Occá δ᾽ ἄρ᾽ dyyéAUs Gka kürà mTÜAlv c. 419. 
X. 11. Syn. Taxa, τἀχέἕως, τἄχιστᾶ. 

QküAéa, as, 7, Ocalea: a town in Boeotia. 
Καὶ Ὡκἄλξην πόλύπυργόν Hom. Apoll. 243. 

Ὡκξᾶνίνη, ns, Qkéüvis, 185s, ἢ, Oceani filia : 
a daughter of Oceanus, Τἄνύσφῦροϊ Onédivivar 
Hes. Theog. 364. Apoll. 2. 1243. 

Qéàvüs, οὔ, 6, Oceanus: Oceanus, the ocean. 
Ilárpüós Onédvod Oépx0mré μ᾽ ἵδεσθ᾽ P. V. 143. 
Syn. Θἄλασσᾶ, πόντὅὄς, Αμφϊτρίτη. Ep. Tavpó- 
kpavüs, dküAappe(rns, αψόρῥδὍός, βᾶθυρῥείτης, 
βᾶθύρῥδὋος, BáO8)0ivqs, KUdVEeds, TEAHEIS, μέἔγᾶἄ- 
κήτης“, ευρῦς, KAUTOS, ευρὕπῦρὅς. 

'“Ωκιστᾶ. See Ὡκᾶ, 

Ὡκῦδλδς, ov, 6, 7, velox in mari: swift- 
sailing. Τὰς ov Aà0Év wküüXos νηῦς μ. 182. 
Ὡκῦὕδλδς is also ἃ P. N. in 9. 111. Svw.IHovró- 
qópós, wkvTopos. 

Ωκῦύθολδς, ov, 6, 7, celeriter feriens : swiftly 
striking. Philoct. 710. 

Ὡκῦὔδίνητὅός, ov, 6, 7, velociter se movens : 
rapidly moving. Isthm. 5. 6. See Awéw in 
Auvebo. 

Ὡκῦθῦδς, ἡ, ὅν, cursu celer: swiftly running. 
Eur. Sup. 1003. 

QkÜnópós, ov, 6, 7, brevis xvi; subitum 
exitium adferens : short-lived ; suddenly destroy- 
ing. O. 441. 

ΩὩκῦὕπἕτης, et Qibmrépüs, ov, celeriter volans : 
flying quickly. Qximéra χρυσέῃσϊν (trisyll.) 
ἔθείρῃσιν κὔμδωντε N.24. 62. Syn. ὥκὕπους, 
THOOKNS, WKLOUSS, ηνἔμδεις, WKS, TAXUS. 

ONKvrAavos, ov, 6, ἡ, celeriter vagans : quickly- 
wandering. Tats ὠκὕπλᾶνοις mrépitywv ῥιπαῖξ 
Eur. fr. Pinth. 3. 4. 

Ὡκύὕποινὅς, ov, 6, ἡ, qui cito punit vel ulcisei- 
tur: quickly-punishing. Sept. Th. 740. 

Qucirrours, ov, 6, ἡ, celeriter vehens : rapidly- 
conveying. Iph.'T. 1428. 
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Syn. Adxevw, πάσχω. 


a musical theatre 


TO δ᾽ ὑπὲρ δισσῶν μὶᾶν 


ὭΜΟΣ 


Ὡκῦπορῦς, ov, 6, ἡ, celeriter transiens : 
passing. e.176. Syn. Qkis. 

Qkbmovs, 7650s, pedibus celer: swift-footed. 
B. 383. Syn. see Ὡκύπξτζης. 

Qnimrépis. See Ὡκύπέἕτης. 

Qüpóas, et QKipdds, ov, 6, 7), celeriter fluens : 
quick-flowing. Τόν 7° wxkipday OiíáGàs Atisy 
Baech.561. E. 598. 

QkÜs, eid, ὕ, celer: swift. Onis doré μ᾽ 
expuyey Baech. 444, Syn, Oximous, taxis, 
WKUTETNS, 900s, Spduas. 

Ὠκὕτης, nTos, 7, celeritas: swiftness, speed. 
Ὠκύὕτητ᾽ ovx ἥσσδνα Bacch. 1079. Syn. Táxi- 
TNS, δρῦμδς, TAXGS. 

QOkÜrükeiós, a, dv, ad partus celeritatem con- 
ferens: contributing to a speedy delivery. 
Thesm. 441. 

OkUrOküs, ov, δ, 7, celeriter pariens: quickly- 
producing. CE. C.689. 

^QAa£. See AE. 

Ὡλένη, ns, H, ulna; brachium : an elbow ; 
an arm. Androm. 887. Syn. Bpüxíev, aryrcáAm. 
Ep. SiAn, γραία, ápwrépà, evóvipós, Oc£id. 

OQAéviós, a, ὅν, Olenius: of Olenus, a city in 
Elis. Ilérpm 7 QAévim B.617. 

^QAÉvós, ov, 3, Olenus: a city in Elis. B. 
639. 

Ὡλέσϊκαρπός, ov, 6, 7j, fructum perdens : fruit- 
destroying. Καὶ vréai wAéotkapmoa x. 510. 

Ὡλέσϊοικὅς, ov, ὃ, ἢ, domum perdens : family- 
destroying. Sept. Th. 717. See above. 

“OAE, Kos, pro “ὥλαξ, üküs, 7, sulcus: ἃ 
furrow. ^OAká σ. 874. Schef. in Steph. ed. 
Valpiana citat ad ὥλαξ Jacobs. Anthol. 8. 339. 

Ὡμηστὴς, Ὡμδφᾶγδς, Quócvrüs, ov, 6, ἢ, et 
Ὡμύόδρὼς, dris, crudivorus ; ssvus: feeding 
on raw flesh; cruel. Antig. 697. Eouxdrés 
ωὠμὄφἄγοισιν H. 256. “Ov wuücvro: ckÜAükEs | 
ἃς ἔθρέψᾶτο H. 256. Bacch. 338. Herc. F. 883. | 
Syn. Ὡμόδαἄκ᾽ης, ὅπηνὴς, aypids, XaAETIS, wud- 


quickly- 


θυμός, ὠμδδδική». : 
Quóyépev, ovrüs, cui cruda et viridis est 


Ὡμδδακὴης, €6s, crudivorus ; ferox: raw-de- 
vouring ; ferocious.  Qg0üx/s σ᾽ ἄγαν (u&püs 
Sept. Th. 689., answering to xal u&uóvas rékvov 
μήτὶ σέ. Syn. see Qunorhs. 

Ὡμῦδαμδς, ov, 6, Omodamus, daemonis nomen : 
the name of a demon. OQuddaudy δ᾽ ds τῇδἔ 
τἔχνῃ Hom. Hymn. 47. 10. 

Qu08pUmUs, ov, 6, H, crude decerptus: pre- 
maturely plucked. Sept. Th. 324. 

Quó0éréew, crudum impono: to place raw. 
B. 424. 

Ὡμδθυμῦς, ov, 6, ἢ, et Ὡμόὄφρων, óvós, animo 
crudeli: cruel-minded. Aj.885. (See Θυμῦς.) 
Aj.931. Syn. see Qués. 

Quókpür3s, €5s, qui validis humeris est; ro- - 
bustus: strong-shouldered ; robust. Νῦν yap à 
δεινὸς μἔγᾶς ὠὡμδκρᾶτής Aj. 205. Syn. Kpürépüs, 
γενναιδξ. 

Ὡμύπλἄτη, ns, 7, armus, seapula: the broad 
part of the shoulder, the shoulder-blade. tv 
ωὠμδπλᾶτᾳ péyüv ὥμον Theoc, 26. 92. Syn, 
'Emeyis. ; 

Ὡμῦς, 3, ὅν, crudus, immaturus, crudelis : 
raw, unripe, premature, cruel. Hipp. 1259. | 
Syn. ‘Awpds, σκληρῦς, aypids, dmmqvi)s, wunorhs, — 
σϊδηρόφρων, ὡμόφρων, ὠμδθυμῦς, ὠμῦδἄκής. 

^QuUs, ov, 6, humerus: a shoulder. Phoen. 
1411. Syn. N@ris, ἔπωμϊς. Ep. Ἑυρῦς, ἰφθι- 


senectus: vigorous though old. ¥.791. 
| 
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pds, στ ἄρὅς, paldivds, ἀθᾶνδτὅς, Octirépüs, ἄτει- 

ps, Bpiápüs, κυρτῦς, λευκῦς. 

Ὡμόσιτός. See Ὡμηστής. 

Ὡμοσπᾶρακτὅς, ov, ὃ, 3, qui crudus adhuc 

 discerpitur : : torn to pieces raw. Ὡμοσπᾶρακτον 

aüpáAüSdGv μέἔτἄχειρϊσαιδ χρηστῶς (vers. hippo- 

nact.) Equit. 344. 

Ὡμὅτης, ἡτὅς, 7, cruditas; crudelitas : 

ness; cruelty. Ion 41. Syn. Σκληρὅτης. 

Opsrinis, ov, 6, 7, immaturus, immature pa- 

riens: premature, miscarrying. Call. 4. 120. 
Quóoüyós. See Ὡμηστής-. 

Ὠμδφρόνως, crudeliter: cruelly. (Ὡς wpd- 

φρὄνως δαίμων évé6n Pers. 908. Syn. Áypiws, 

 χἄλἔπῶς, c uds. 

Quoppev. See Quó0vuós. 

- . Qvéjuc, emo: to buy. Plut. 140. Syn. 
Eiwvédua, ἄγδράζω. 

Qv, fj, ἢ, emtio: a purchase. Cycl. 150. 

Ὡνητῦς, ἢ, ὅν, emtus, venalis: purchased, to 

be sold. CE. R. 1123. 

/Qviós, a, ov, venalis: to be sold, saleable. 

Ἐν Βοϊωτοῖς dvios Eq. 480. 

^Qvüs, ov, 6, pretium : v value, price. o. 462. 

Syn. τιμὴ, νῇ. Ep. ‘Aids, ἀσπέτὅς, Bioríjciós. 
Ων, dim.'Qióv, et 'Q&v, ov, T, ovum: an egg. 

Av. 613. πεπὑκαδμενόν ᾿φιῶν espiv Sapph. fr. 

58. Arat. 956. 

Ὡπὴ, 2s, ἢ, adspectus ; color: sight ; colour. 

A poll. 3.907. Svx. Oran, ὀψὶς, πρῦσοψῖς. 
‘Opa, as, ἢ, cura: care. CE. C. 386. See 

below. Syn. see Φρόντϊς, 

“Opa, as, 7, hora; tempus; occasio; pul- 

- ehritudo : an hour; time; the season ; beauty. 

 ZXóvrew' ὥρα mw00ós ὅρμάν (parcemiac) Eur. 

El.112. Syn. Καιρῦς, xpóvós, kdAAUs. Ep. 

Εὐφρων, πῦλυγηθὴς, χρυσάμπυξ, ειἄρϊνὴ, χειμέ- 

pla, véavis, τετρᾶμορφὅς, χἄρϊεσσᾶἅ, μᾶλᾶκαίπους, 

εὐκαιρῦς, πὐθαρνν, γλῦκυύπάρθξενὅς, mórviá, Pur. 

Κήρυξ Ἀφρύδίτης αμθρὅσϊων φίλδτήτων. 

‘Opaids, ‘Opixds, et" Npids, a, ὅν, tempestivus ; 

pulcher: seasonable ; beautiful. Eccles. 696. 

—‘Opixhy ὕληφῦρον Acharn. 271. “Opi. mávrá 

γένοιτό Theoc. 7. 62. Syn. Kaípiós, εὐειδὴς, 

evpoppis, KaAGs. 

Ὡρακϊἄω, linquor animo: to faint. Opaxidcas 

ov yap εξηνέσχἔετο Pax 702. Syn. Αθυμέω, 
λειποψυχέξω, εκλύδμαι. 

- Ωρείθυιᾶ, as, 7, Orithyia : one of the Nereids. 

Bópém rékév Ὡρείθυια Apoll. 1. 212. 

Qp&Us, οὔ, 7, Oreus: a city in Euboea. Pax 

1047. 

Opikiós, a, ὅν, Oricius : of Oricum, a city of 

Epirus. ‘Q«iody Opixiny Call. fr. 259. 

'Opíkós. See ‘Opatds. 

Ὡρεύω, custodio : to guard, protect. Apoll. 1. 

903. Svw.see Φὕλάσσω. 

‘Opik@s, tempestive ; pulchre : seasonably ; 

beautifully. Πυνθἄᾶνει yap ὡρϊκῶς Plut. 964. 

“Opids, See Ὡραϊδς. 
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Opiwv, Oüpiwv, wvós, 6, Orion: a constel- 
lation, &c. "Ó τε ξιφήρης Opiav ὕπερθξ δέ Ion 
1153. “Ὡς μὲν ὅτ᾽ Ωρίων᾽ éxXéro e. 121. Call. 8, 
264. Ep. IIéAd»piós, Spicis, ϑηροκτῦνὅς, κερ- 
δᾶλξδφρων, κλὕτὅς. 

Ὡρδμέἔδων, Sovrds, 6, Oromedon. Adpdy Qpó- 
μέδοντος Theoc. 7. 46. 

Ὡρυγὴ, Tis, ἢ, 1. q. Ὡρυθμῦς, q. v. Ὡρυγὴ ταύτης 
HAVE Sia πτὕλξως Hermesianax ap. Athen. 598. 
SYN. Ὡρυθμός. 

Ὡρυθμῦς, ov, 6, rugitus: a roaring. Ovd 
ὡρυθμοῖδ πύθέσθαι Theoc 25.217. Syn. Ὡρυγή. 

Ὡρύω, rugio, latro : to roar, bark. Ávà πτῦλϊν 
ὡρύονται Theoc. 2. 35. Syn. "YAurréw, Bác, 
ϑρηνξω. 

"Os, sieut, sic, cum, tanquam, circiter, ut: as, 
80, since, when, as if, about, how. Hipp. 1057. 
Syn, Ὄντως, κἀθᾶ, οὕτως, OTi, yap, ews. 

Ὡσαύτως, “Ὡσπὲρ, similiter, veluti; similarly, 
as if. Iph. T. 834. Plut. 35. 

“Ὡσπέρ. See above. 

“QoTé, adeo, ut, donec: 
Plut. 141. 

Ὡστίζω. See Q0£c. 

Ὡτειλὴ, As, 7, vulnus, cicatrix : 


so as, so that, until. 


a wound, 


scar. 2,951. Syn. Tpaüuá, ovAf]. Er. XaA«ó- 
TUTOS. 

“Ὡτῦς, ov, ὃ, Otus. E. 385. Ev. Avridés, 
KvAATviOs. 


Qróeis, εσσᾶ, ἔν, auritus, ansatus: 
ears or handles. Ψ. 264. 

Ὠφέλειᾶ, Ὠφέλϊα, as, 7, Ὠφέλημᾶ, Gros, τὸ, et 
Ὠφέλησϊς, ἔως, 7, utilitas; subsidium : useful- 
ness; benefit, assistance. Tis ody map ἡμῶν 
εστὶν ὠφέλει, σοι "Thesm. 183. Τοῖς γὰρ ἐμοῖσιν 
γέἔγδν᾽ wpéria Androm. 537. (E. C. 259. Phi- 
loct. 1406. Syn. Ἐπωφέλημᾶ, ἄλεξητήρϊδν, ὄνη- 
ois, λύσϊτἔλειᾶ, χρεία. 

Ὠφέλξω, adjuvo, prosum: to assist, benefit. 
Τὸ δ᾽ αρσὲν αυτοὺς where? Hipp. 974. Syn. Exw- 
PEAEW, λυσϊτἔέλξω, συμφέρω, TUMMAXEW. 

Npeanua See Ὠφέλειᾶ. 

Ὠφέλησὶμδς, Ὠφέλϊμῦς, n, ὅν, utilis: useful. 
Παῦρᾶ δ᾽ ὠφἕλήσϊμα Aj. 1022. Tó 5 ὠφέἕλϊμὸν 
ἐμοὶ mor Epos ὄνομα, A€yw lon 188, Syn. Ovi- 
ciuós, χρήσϊμὄς, xpnoós. 

Ὠφέλησϊς. See Ὠφέλειᾶ. 

Ὠφέλϊα. See Ὠφέλειᾶ. 

Ὠφέλϊμοός. See Ὠφέλήσϊμὅς. 

Oxpiw, Qxpiüe, palleo: to become pale. A. 
528. Οίμοι τἄλας ὡς wxpiac" avTiv doy Ran. 
308. 

Q xplüto, See above. 

Qxpós, ἃ, ὅν, pallidus: pale, wan. Nub.1016. 
Syn. XAopós, mentors, 

“xpos, ov, 6, pallor : 
Χλδῦς. 

“OW, wmós, ἣ, oculus; vultus: an eye; the 
countenance, look. T. 158. Syn. ‘Oupa, óyis, 
qpügwmóv. 


having 


paleness. T. 35. Syn. 
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ÁbBükpvrós. Ἀδάκρυτος καὶ ἄπημων A, 415. 

Αξνᾶδς, ὅν, constanter fluens : constantly flow- 
ing. Am’ aéváov Ἀχέροντος Theoc. 15. 102. Et 
aévvààs in Ion. 118., τὰν aévvá&ov παγὰν, cui con- 
gruit evpduos πόνοις μοχθεῖν. Sed áeiwá3js, ad 
quod refertur supra sub Aévdés, nova ed. Ste- 
phani haud agnoscit. 

Aétos, 1. 4. Aiérüs, q. v. Φλαύρως ἔκοινώνησἕν 
aérQ móré Av. 653. 

Αἰκία. —** Penult. producitur ut in καλίη, 
ὕπεροπλίη, κατηφίη, προεδρίη, aepyin, &e.” 
Blomf. Pr. V. 93. 

Ákpáavrüs lege in Árpavrós. 
avróv B. 202. 

Ανθρᾶκίζω, icc, ad carbonem incendo; tor- 
reo: to burn to a coal; to roast. Pax 1102. 
See ‘AvOpak, ἄκῦὅς. 

Ἀρηϊφᾶτὅὄς. See Ápeloürüs. bürüs ἄρηϊφἄτους 
κἄτἔδουσιν T. 31. 

Árépüuev (in Árépauvós) habet penult. bre- 
vem, ut A in τἔλᾶμών. 

TAÍxóuet, intense cupio: to desire earnestly. 
Τῶν κἄκῶν ὦ παῖ γλἴχει Aristoph. Fr. Γεωργ. 

Δᾶἄΐϊζω. Lege Δᾶίζω. 

Adis, /Fschyl. habet πῦλυφθδὄρους ev Sat in 
Sept. Th. 920.: quod congruit cum τἄφων má- 
τρῴων Axa. 


Μυύθξαϊ ακρά- 


Δᾶμάω. See Δἅμαζω. 
Δίδράσκω. See Δρᾶω. 
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'EAkU*, EÉbétür ἐσπᾶσέν 7 üuvoTiv ἑλκῦσας 
Cycl. 416. 


Eu6pi0)js. *'* Eodem sensu emi6pi0ys Eumen. 
963. penultimam producit." Blomf. ad Pers. 
699. 


Épióeremrós, ὅν, lana redimitus: bound with 
wool. ZEsch.Sup. 22. See Épióv. 

Evavüpía. Lege evavópiav in loco citato. 

Evkpir|s, és, perspicuus: clear. Τῆμος δ᾽ 
ευκρὶν ἕες τ᾽ αὔραι Hes. Op. 2. 288. 

Θοίναμᾶ, Oowarhpidy leguntur in secundo et 
tertio loco citato in Goívy. A est longa ut in 
Θοινάτωρ sub Θοινήτωρ. 

GvAükióv. See Θυλᾶκὅς. 

'fopvréüs, ὅν, firme figendus: to be fixed 
firmly. Οἱ μοι τὶ δράσω Tékvóv ovx ἵδρυτἕον 
Aj. 809. Lin ἵδρύω brevis est in Bacch. 1059.: 
Πενθέα (dissyll.) δ᾽ ἱδρύσας &Xürivev ὄζων ἔπι. 

Κἄλαυρόψ. See Κἄλδθροψ. Read KàAG6poy. 


Kápa. See Káp. 
Képás. Add Φῦσις képorü ταύροις from 
Anacreon. 


Atay, Λίην. Ovdé Aimy Avmpf, ν. 248. Ay 
yàp κἔχδλώδτὅ λίην E. 282. 

MvéAós. Lege Mv£&AÓs. 

Müipouvà, 
quantitate. Juvenalis, 5. 99. longam habet pri- 
mam: Virroni murena datur, &c. Schef. in 


Steph. ed. Valp. citat Jacobs. Anthol. 8. 30. 


Locus citatus nihil determinat de 
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AFFAIRS. Pages 
Bayldon On valuing Rents, &c. - 3 
Crocker’s Land-Surveying - - 7 
Davy’s Agricultural Chemistry - 7 
Greenwood’s (Col.) Tree-Lifter - 10 
Hannam on Waste Manures - - 11 
Johnson’s Farmer’s Encyclopedia 15 
Loudon’s Encyclop. of Agriculture 18 
a Self-Instruction for Far- 
mers, &c - - A GJ 
= (Mrs.) Lady's Country 
Companion - za 
Low's Elements of Agriculture - 19 
* Breeds of the Domesticated 
Animalsof Great Britain- 19 
* On Landed Property - 19 


* On the Domesticated Animals 18 


ARTS, MANUFACTURES, 
AND ARCHITECTURE. 


Brande's Dictionary ofScience,&c. 5 


Budge'sMiners Guide - -  - 5 
DeBurtin on theKnowledge ofPictures 7 
Gwilt’s Encyclop. of Architecture 11 
Haydon’s Lectures on Painting and 
Design ea (ee = - - 12 
Holland’s Manufactures in Metal- 11 
Loudon’s Encycl. of Rural Architect. 18 
Porter’s Manufacture of Silk - - 24 
Ἐξ τ Porcelain& Glass 24 
Reid (Dr.) On Ventilation - - 25 
Steam Engine, by the Artisan Club 28 
Ure's Dictionary of Arts, &c. - 81 
* On Recent Improvements in 
Ame, Ec. το ^ =, Sl 
BIOGRAPHY. 
. Aikin’s Life of Addison - ER 8 


Bell's Lives of eminent British Poets 4 
Dover's Life ofthe King of Prussia 8 
Dunham’s Lives of the Early Wri- 
ters of Great Britain - 8 
κέ Lives of British Dramatists 8 
Forster's Statesmen of the Com- 
monwealthof England 9 
ES (Rey.C.) Lifeof Bp.Jebb 9 
Gleig's Lives of the most Eminent 
British Military Commanders - 10 
Grant's (Mrs.) 
spondence - - - - - 
James's Life of the Black Prince - 
fe Lives of the most Eminent 
Foreign Statesmen - 
Leslie's Life of Constable  - - 
Mackintosh's Life of Sir T. More 
Maunder's Biographical Treasury - 
Roberts's Duke of Monmouth - 
Roscoe’s Lives of British Lawyers- 
Russell’s Correspondence of the 
Fourth Duke of Bedford - - 
Shelley’s Lives of Literary Men of 
Italy, Spain, and Portugal 27 
di Lives of French Writers - 27 
Southey's Lives of the Admirals - 28 
Waterton's Autobiography & Essays 31 
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TILITY. 
Acton'sCookery  - - - d ES 
Black's Treatise on Brewing - - 4 
Collegian’s Guide (The) fe Ὁ 

_ Donovan’s Domestic Economy - 8 
Hand-book of Taste - - - ll 
Hints on Etiquette - - - 12 

. Hudson's Parent’s Hand-book - 14 

Ke Executor’s Guide - - 14 
* On Making Wills - - 14 
Loudon's Self-Instruction - - 17 
Maunder’s ae of Knowledge 21 
ae Biographical Treasury - 21 
“a Scientific and Literary 
Treasury - - E: 
aa Treasury of History - 21 
Mh Universal Class-Book - 21 
Parkes's Domestic Duties - - 23 
Pycroft’s (Rev. J.) English Reading 24 
Riddle’s Latin-Eng. Dictionaries 25 
ΠΕ = - o 4-72 
 "Thomson's Domestic Management 
of the Sick Room - 30 
Thomson’s Interest Tables - - 30 
Tomlins’s Law Dictionary - - 30 
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Pages 
Webster’s Encyclopedia of Domes- 
tic Economy - - - : 


BOTANY AND GARDENING. 


Abercrombie's Practical Gardener 8 
$ and Main'sGardener's 
Companion - - 8 
Callcott’s Scripture Herbal - - 6 
Conversations on Botany - NBC 
Drummond's First Steps to Botany 8 
Glendinning On the Culture of the 
Pine Apple - - - 10 
Greenwood's (Col.) Tree-Lifter - 10 
Henslow's Botany - - - 12 


Hoare On Cultivation of the Vine - 12 
“On the Management of the 


Roots of Vines - - - 12 
Hooker's British Flora - - - 12 
* and Taylor's Muscologia 

Britannica - - - 12 
Jackson's Pictorial Flora  - - 15 
Knapp's Gramina Britannica - 15 
Lindley's Theory of Horticulture - 17 
Be Guide to the Orchard and 
Kitchen Garden - - 17 
* Introduction to Botany - 17 
= Flora Medica - - e oW 
με Synopsis of British Flora 17 
Loudon's Horae Britannicus - 18 
* Lignosis Londinensis 18 
Self-Instruction for Gar- 
deners, &c. - - - 17 
et Encyclop.of Trees &Shrubs18 
= z Gardening 17 
zi 6 Plants - 18 
= Suburban Gardener and 
Villa Companion - 18 
Repton’s Landscape Gardening - 25 
Rivers’s Rose Amateur’s Guide - 25 
Roberts On the Vine - - - 25 
Rogers’s Vegetable Cultivator - 25 
Schleiden's Scientific Botany - 26 
Smith's Introduction to Botany - 27 
* English Flora - - - 27 


* — Compendium of Eng.Flora 27 


CHRONOLOCY. 
Blair's Chronological Tables - 4 
Calendar (Illuminated) & Diary, 1846 14 
Nicolas’s Chronology of History - 22 
Riddle’s Ecclesiastical Chronology 25 


Tate’s Horatius Restitutus - - 29 
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Kane’s (Dr.) Industrial Resources 


oflreland - - < - 15 
Lorimer's Letters to a Young 
Master Mariner - - 17 


M*Culloch's Dictionary of Com- 

merce and Commer. Navigation - 19 
Steel’s Shipmaster’s Assistant - 28 
Thomson’s Interest Tables - - 30 


GEOGRAPHY X ATLASES. 
Butler's Sketch of Ancient and 
Modern Geography - 
c Atlas of Modern Geography 
e τ Ancient do. - - 
Cooley's World Surveycd πὰ 9 
De Strzelecki's New South Wales - 
Forster's Hist. Geography of Arabia 9 
Hall's New ες Atlas - - ll 
M*Culloch's Geographical Dictionary 19 
Malte-Brun’s Geography - - 20 
Murray's Encyclop. of Geography- 22 
Parrot’s Ascent of Mount Ararat 6 


HISTORY & CRITICISM. 
Adair’s (Sir R.) Memoir of his Mis- 
sion to Vienna - - 
* — Negotiations for the Peace 
of the Dardanelles - - 
Addison's Hist. of Knights Templars 
Bell's History of Russia - - 
Blair's Chron. and Histor. Tables - 
Bloomfield's Edition of Thucydides 
Gi Translation ofdo. - 
Bunsen’s Egypt - - - - 
Cooley’s History of Maritime and 
Inland Discovery - - S 
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Dahlmann's English Revolution - 7 

Dunham's Hist.of Spain& Portugal 8 
-- History of Europe dur- 

ingthe Middle Ages - 8 

Hist. of the German Emp. 8 

8 

8 
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e History of Denmark, 
: Sweden, and Norway - 
τ History of Poland - 


Dunlop’s History of Fiction - — - 
Fergus's History of United States 9 
Grant's (Mrs.) Memoir and Corre- 


spondence - - - - - 10 
Grattan's History of Netherlands - 10 
Guicciardini’s Historical Maxims- 11 
Halsted's Life of Richard III. 11 
Haydon's Lectures on Painting and 

Design - - - - 12 
Horsley's (Bp.) Biblical Criticism - 13 
Jeffrey's (Lord) Contributions to 

The Edinburgh Review -  - 15 
Keightley's Outlinesof History - 15 
Laing’s Kings of Norway - - 16 
Lempriere's Classical Dictionary - 17 
Macaulay's Crit. and Hist. Essays 19 
Mackinnon'sHistory of Civilisation 19 
Mackintosh's Miscellaneous Works 19 

Rh History of Englind - 19 
M*Culloch's Historical, Geographi- 

cal, and Statistical Dictionary - 19 
Maunder’s Treasury of History - 21 
Milner’s Church History - 21 
Moore's History of Ireland - 22 


Miiller’s Mythology - = ΓΤ, 


Nicolas's Chronology of History 22 
Ranke'sHistory ofthe Reformation 24 
Roberts's Duke of Monmouth - 25 
Rome, History of - - - - 25 
Russell’s Correspondence of the 
Fourth Duke of Bedford  - - 4 
Scott's History of Scotland - 26 
Sismondi's Fall of Roman Empire 27 
τς Italian Republies =) Tae 
Stebbing’s History ofthe Church- 28 
ce 


History of Reformation 28 


τ Church History - - 28 
Switzerland, History of -' - - 29 
Sydney Smith's Works -  - - 21 
Thirlwall’s History of Greece - 30 
Tooke's History of Prices - - 30 
Turner's History of England - 8l 
Zumpt's Latin Grammar - - 32 


JUVENILE BOOKS, 
INCLUDING MRS. MARCET'S WORKS. 
Boy's own Book (The) - - - 
Hawes's Tales of the North Ameri- 
can Indians - - - - STE 
Howitt’s (Wm.) Jack ofthe Mill - 13 
D. * — Boy'sCountry Book 14 
Howitt’s (Mary) Child's Picture 
and Verse Book - 
Marcet’s Conversations — 


13 


Onthe History of England - 20 
On Chemistry - - - 20 
On NaturalPhilosophy -  - 20 
On Political Economy  - - 20 
On Vegetable Physiology - 20 
On Land and Water - - 20 
On Language - - - - 20 
** "CTheGameof Grammar - 20 
*  Willy's Grammar - - 20 
*  Lessonson Animals, &c.  - 20 
Marryat's Masterman Ready - - 21 
oe Settlers in Canada - 21 


Ca Mission; or,ScenesinA frica20 


Maunder’s Universal Class-Book - 21 
Pycroft’s (Rev. J.) English Reading 24 
Summerly’s (Mrs. Felix) Mother’s 

Primer - - - - - 
Uncle Peter’s Fairy Tales - - 


MEDICINE, 

Bull’s Hints to Mothers - - - B 

*  Managementof Children - 5 
Copland’s Dictionary of Medicine - 7 
Elliotson's Human Physiology - 9 
Holland’s Medical Notes - e 12 
Lefevre’s (Sir George) Apology for 

the Nerves - - - - - 
Marx and Willis (Drs.) on Disease 2] 
Pereira On Food and Diet - - 23 
Reece’s Medical Guide - - - 
Sandby On Mesmerism - 


- 2 
Wigan (Dr.) On Duality of the Mind 32 
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Pages 
Black’s Treatise on Brewing - - 4 
Bray’s Philosophy of Necessity - 5 
Clavers's Forest Life - - =) Ὁ 
Collegian’s Guide (The) EMIT 
Colton's Lacon - - - 6 
DeBurtinontheKnowledgeofPictures 7 
De Morgan On Probabilities - 8 
De Strzelecki’s New South Wales- 8 
Dunlop’s History of Fiction - Ξ- 9 
Good's Book of Nature - - - 10 
Graham’s English - - 10 
Grant’s Letters from the Mountains 10 
Guest’s Mabinogion eam A rens c y 
Hand-book of Ee - Wt 
Hobbes (Thos.), English Works of 12 
Holland’s Progressive Education - 11 
Howitt's s Exogrenst of England - 13 


Visitsto Remarkable Places 13 


zd Student-Life of Germany - 13 

: Rural and Domestic Life 
of Germany ~ - 13 

(G Colonisation and Chris- 
tianity - - 14 
ec German Experierees - 13 
Humphreys’ Illuminated Books - 14 
Illuminated Calendar - 14 

Jeffrey’s (Lord) Contributions to 
The Edinburgh Review - 15 

Lefevre’s (Sir George) cla ele y for 
the Nerves - - 17 
Life of a Travelling Physician EO t0 

Loudon's (Mrs.) Lady’ 5 por 
Companion 17 
Macaulay's Crit. and Hist. Essays 19 
Mackintosh's Miscellaneous Works 19 

Marx and Willis M s.) on Decrease 
of Disease - 21 
Michelet's Priests, Women, &Families21 
Müller's Mythology - 22 
Pycroft's Course Eng. Reading a 


Sandby On Mesmerism - - 


Sandford’s Church, School, & Parish 28 
Seaward's Narrative of his Shipwreck26 


Smith’s (Rev. Sydney) Works - 
Summerly’s (Mrs. eem nrw 5 
Primer - 

Taylor's Statesman - - - 
Walker's Chess Studies - - 
Welsford on the English Language 
Wigan (Dr.) On Duality of the Mind 
Willoughby's(Lady) Diary - - 
Zumpt's Latin Grammar - - 


NATURAL HISTORY. 
Catlow's Popular Conchology - 
Doubleday’s Butterflies and Moths 
Gray’sFigures of Malkagcnssdcnds 

«' Mammalia - 

* and Mitchell’s Ornithology - 
Kirby and Spence’s Entomology - 
Lee's Taxidermy - 

* Elements of Natur al History 
Marcet’s Lessons on Animals, &c. 
Newell's Zoology of the Eng. Poets 
Proceedings of Zoological Society - 
Stephens's British Coleoptera - 
Swainson On Study of doces deus 
Animals- - 
Taxidermy - - - 
Quadrupeds - -  - 
Birds  - - - - 
Animals in Menageries - 
Fish, cy a end 
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Reptiles - 
EC Insects - - - - 
£e Malacology = 
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"Transactions of Zoological Society 
Turton’s Shells oftheBritishIslands 
Waterton’s Essays on Natural Hist. 
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NOVELS AND WORKS OF 
FICTI 


Bray’s (Mrs.) Novels - - 
Doctor (The) 
Dunlop’s History of Fiction _ 
Howitt’s (Mary) Neighbours - 
Home - - 
* President's Daughters. 
* "Diary,&c. - 
* 'TheH—— Family, &c. 
Marryat's Masterman Ready - 
Y Settlers in Canada 
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Willis's (N. P.) Dashes at Life 


AND DICTIONARIES. 
Blaine’s Encyclop. of Rural Sports 
Brande’s Dictionary of Science, &c. 
Copland's Dictionary of Medicine - 
Gwilt's Encyelop. of Architecture - 
Johnson's Farmer’s Encyclopedia - 
Loudon's Encyclopasedias— 

Agriculture - - 


Rural Architecture - - - 
Gardening - - - - 
Plants  - - - - - 
Trees and. Shrubs - - - 
M*Culloch's Geographical Dictionary 19 
ἂν Dictionary of Commerce 
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Murray's Encyclop. of Peng. - 22 
Ure's Dictionary of Arts, &c. - 31 
Webster & Parkes's Dom. Economy 32 


POETRY AND THE DRAMA. 


Aikin's(Dr.) British Poets - - 26 
Bowdler’s Family Shakespeare - 27 
Chalenor’ s Walter Gray = te) 6 
Poetical Remains - 6 

Costello's Persian Rose Garden - 7 
Goldsmith's Poems - - - 10 
orace, by Tate - > - 29 
L. E. L.'s Poetical Works - - 16 
Macaulay's Lays of Ancient Rome 19 
Montgomery’s Poetical Works 21 


Moore’s Poetical Works - 
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τ Irish Melodies 
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Nisbet's Poems - 
Reynard the Fox - 
Southey’s Poetical Works 
eo British Poets - 
Spirit of the Woods - 
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Turner's Richard III. - - 
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Kane's (Dr.) Industrial Resources 
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Dictionary of Commerce 19 

Literature of Political 

Economy - 20 
On Funding & Taxation 20 
Strong's Greece as a Kingdom - 28 
Tooke's History of Prices - - 30 


RELIGIOUS X ORAS 
Amy Herbert - - 
Bailey's Essays on Pursuit of Truth 
Bloomfield's Greek Testament - 
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xi Greek & English Lexi- 
con to New Testament 
Burder's Oriental Customs  - - 
Burns' s Christian Philosophy - 
€& Fragments - 
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Cooper's Sermons - - - - 
Dibdin's Sunday Library - - 
Doddridge's Family Rxpositor - 
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Forster's Hist. Geography of Arabia 
ek Life of Bishop Jebb - 
Gertrude - - 10 
ilook's(Dr.)Lectures onPassion Wélkio 


«ooo MONONA RE Coco 


Horne's Introduction to Scriptures 12 
τς Abridgment of ditto - 13 
Horsley’ 5 48Ρ. .) Biblical Criticism- 12 
Psalms - - - 15 

J ebb' s(Bp.)Practical Theology - 15 
* Pastoral Instructions 15 
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Correspond. with Knox 15 


Keon's History of the Jesuits - 165 
Knox’s (Alexander) Remains - 16 
Laing’s Notes on the German 
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Michelet’sPriests, Women ,& Families21 


Milner’s Church History - - 21 
Parables (The) - - - 23 
Parkes’s Domestic Duties - 23 
Riddle’s Letters from a Godfather - - 25 
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EX Female TIBDXOVOURENTE - 26 
* On Woman - - 26 
Sermon on the Mount (The) - - 26 
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Wardlaw’s Socinian Controversy - 32 
Weil’s Bible, Koran, and Talmud 32 
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Willoughby's (Lady) Diary -. - 32 


RURAL SPORTS. 


Blaine's Dictionary of Sports C NG, 
Hansard's Fishing in Wales - - 
Hawker's Instructions to Sportsmen 
Loudon’s (Mrs.) Lady's Country 
Comp: ein - - 

Stable Talk and Table Talk - - 
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ae Coursing Rules - - 29 


THE SCIENCES IN GENERAL 
X MATHEMATICS. uh. 


Bakewell’s Introduction to Geology 
Balmain's Lessons on Chemistry - 
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Holland's Manufactures in Metal - 12 
Hunt’s Researches on Light - - 14 
Kane's Elements of Chemistry - 15 
Kater and Lardner's Mechanics - 15 


Lardner's Cabinet Cyclopedia - 16 
p Hydrostatics & Pneumatics 16 
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Lloyd On Light and Vision - 
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Quarterly Journal of the Geological 
Society of London _ - 

Ritchie (Robert) On Railways - 

Roberts’s Dictionary of Geology - 
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Scoresby’s Magnetical Investigations 26 


Scott's Arithmetic and Algebra - 26 
τ Trigonometry 2 Tie M noz 
Thomson's Algebra - - - 30 
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Proceedings ofthe Zoological Society 24 
Quarterly Journal of the Geological 


Society of London - 24 
TRAVELS. 
Rocker de s World Surveyed - - 6 
Costello's (Miss) North Wales - 7 
De Custine's Russia - 7 
De Strzelecki's New South Wales - Og 
Erman’s Travels through Siberia- 6 
Harris’s Highlands of Ethiopia - ll 
Howitt’s Wanderings of a Journey- 
man Taylor - -  - 18 
"E German Experiences - 18 
€ R.) Australia Felix - 14 
Laing’s Notes ofa Traveller - — - 16 
* ^ Residence in Norway - 16 
*  "Tourin Sweden = o dH 
Life of a Travelling Physician - 17 
Parrot’s Ascent of Mount Ararat 6 
Paton’s (A. A.) Servia - - - 23 
T yi Modern Syrians - 23 
Postans's Observationson Sindh - 24 
Seaward's Narrative - - 26 
Strong’s Greece as a Kingdom - 38 
Von Orlich's 1 ravels in India - 8l 
VETERINARY MEDICINE 
AND AFFAIRS. 
Field's Veterinary Records - - 9 
Morton' s Veterinary Medicine - 22 
4 “Toxicological Chart 22 
Percivall's Hippopathology -  - 23 
Anatomy of the Horse - 23 


ni On Foot and Leg of Horse 

Stable Talk and Table Talk - - 98 

Turner On the Foot of the Horse 

White's Veterinary Art - - - 32 
e Cattle Medicine - 


CATALOGUE. 


ABERCROMBIE'S PRACTICAL GARDENER, 


And Improved System of Modern Horticulture, alphabetically arranged. 4th Edition, with 
Introductory Treatise on Vegetable Physiology, and Plates, by W. Salisbury. 12mo. 6s. bds. 


ABERCROMBIE & MAIN.—THE PRACTICAL GARDENER’S 


COMPANION ; or, Horticultural Calendar: to which is added, the Garden-Seed and Plant | 


Estimate. Edited from a MS. of J. Abercrombie, by J. Main. 8th Edition. 32mo. 3s. 6d. sd. 


ACTON (ELIZA.)—MODERN COOKERY, 


In allits Branches, reduced to a System of Easy Practice. For the use of Private Families. 
In a Series of Receipts, all of which have been strictly tested, and are given with the most 
munute exactness. By Exiza Acron. Dedicated to the Young Housekeepers of England. 
New Edition, greatly improved. Fcp. 8vo. illustrated by woodcuts, 7s. 6d. cloth. 

“Miss Eliza Acton may congratulate herself on having composed a work of great utility, and one that is speedily 
finding its way to every * dresser’ in the kingdom. Her Cookery-book is unquestionably the most valuable compendium 
of the art that has yet been published. It strongly inculcates economical principles, and points out how good things 
may be concocted without that reckless extravagance which good cooks have been wont to imagine the best evidence 
they can give of skill in their profession."—MonNiNc Posr. 


J ADAIR (SIR ROBERD. —THE NEGOTIATIONS FOR THE 


PEACE of the DARDANELLES, in 1808-9: with Dispatches and Official Documents. By 
the Right Honourable Sir RogERT Apair, G.C.B. Being a Sequel to the Memoir of his 
Mission to Vienna in 1806. 2 vols. 8vo. 28s. cloth. 


: | ADAIR (SIR ROBERT).—AN HISTORICAL MEMOIR OF A 
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i BAILEY.—ESSAYS ON THE PURSUIT OF TRUTH, 


MISSION to the COURT of VIENNA in 1806. By the Right Honourable Sir Ropert ADAIR, 
G.C.B. With a Selection from his Despatches, published by permission of the proper 
Authorities. 8vo. 18s. cloth. 


ADDISON.—THE KNIGHTS TEMPLARS. 


By C. G. Appison, Esq., of the Inner Temple. 2d Edition, enlarged. Square crown 8vo. with 
Illustrations, 18s. cloth. 


ADDISON.—THE TEMPLE CHURCH IN LONDON: 


Its History and Antiquities. By C. G. ApDrsoNw, Esq., of the Inner Temple; Author of 
* The History of the Knights Templars.? Square crown 8vo. with Six Plates, 5s. cloth. 


Also, 
Α FULL AND COMPLETE GUIDE, HISTORICAL AND DESCRIPTIVE, TO THE TEMPLE 
CHURCH. (From Mr. Addison's * History of theTempleChurch.") Square cr. 8vo. 1s. sewed. 


AIKIN.—THE LIFE OF JOSEPH ADDISON. 


Illustrated by many of his Letters and Private Papers never before published. By Lucy 
AIKIN. 2 vols. post 8vo. with Portrait from Sir Godfrey Kneller's Picture, 18s. cloth: 


|| AMY HERBERT. 


By a Lapy. Edited by the Rev. WILLIAM SEWELL, B.D. of Exeter College, Oxford. 
2d Edition, 2 vols. fcp. 8vo. 9s. cloth. 


And on the "n of Knowledge. By SAMUuEL BAILEY, Author of “ Essays on the For- 
mation and Pu 


lication of Opinions,” “ Berkeley’s Theory of Vision," &c. 2d Edition, 
revised and enlarged. 8vo. 9s. 6d. cloth. 


| BAKEWELL.—AN INTRODUCTION TO GEOLOGY. 


Intended to convey Practical Knowledge of the Science, and comprising the most important 
recent discoveries; with explanations of the facts and phenomena which serve to confirm or 
invalidate various Geological Theories. By Roperr BAKEWELL. Fifth Edition, considerably 
enlarged. 8vo. with numerous Plates and Woodcuts, 21s. cloth. 


| BALMAIN.—LESSONS ON CHEMISTRY, 
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For the use of Pupils in Schools, Junior Students in Universities, and Readers who wish to 
learn the fundamental Principles and leading Facts: with Questions for Examination, 
Glossaries of Chemical Terms and Chemical Symbols, and an Index. By WinLLiAM H. 
BALMAIN. With numerous Woodcuts, illustrative of the Decompositions. Fcp.8vo. 6s. cloth. 


BAYLDON.—ART OF VALUING RENTS AND TILLAGES, 


And the Tenant’s Right of Entering and Quitting Farms, explai ned by several Specimens of 
Valuations; and Remarks on the Cultivation pursued on Soils in different Situations 
Adapted to the Use of Landlords, Land-Agents, Appraisers, Farmers, and Tenants. By 
J.S. BayLpon. 6th Edition, corrected and revised. By JouN DoNALDsOoN, Land-Steward, 
Author of ** A Treatise on Manures and Grasses.” 8vo. 10s. 6d. cloth. 


4 CATALOGUE OF NEW WORES 


BEDFORD CORRESPONDENCE. — CORRESPONDENCE OF 


JOHN, FOURTH DUKE OF BEDFORD, selected from the Originals at Woburn Abbey: 


with Introductions by Lord JoHN RUSSELL. 
8vo. Vol. 1 (1742-48), 18s. cloth; Vol. 2 (1749-60), 15s. cloth. 


« The second volume of this publication includes a correspondence having relation to the period from the Peace of 
Aix-la-Chapelle to the death of George II. Its most remarkable portion bears upon an important question on which 
there exist some differences of opinion at the present time, viz. the intrigues which led to the junction of the Duke of 
Newcastle and Pitt,in 1757. The letters respecting the state of Ireland under the Viceroyalty of the Duke of Bedford, 
also here, are not a little interesting.” —MoRNING HERALD. 

*,* The Third, and concluding volume, with an Introduction by Lorp JoHN RUSSELL, 


is in the Press. 


BELL.—LIVES OF THE MOST EMINENT ENGLISH POETS. 


By RoBERT BELL, Esq. 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 


BELL.—THE HISTORY OF RUSSIA, 


From the Earliest Period to the Treaty of Tilsit. By RoBERT BELL, Esq. 3 vols. fcp. 8vo. 
with Vignette Titles, 18s. cloth. 


BLACK.—A PRACTICAL TREATISE ON BREWING, 


Based ou Chemical and Economical Principles: with Formule for Public Brewers, and 
Instructions for Private Families. By WrLLIAM Brack. ‘Third Edition, revised and cor- 
rected, with considerable Additions. The Additions revised by Professor Graham, of the* 
London University. 8vo. 10s. 6d. cloth. 


“ I take occasion, in concluding this article, to refer my readers to the ‘ Practical Treatise on Brewing,’ by Mr. 
William Black, a gentleman of much experience in the business. His little work contains a great deal of useful in- 
formation.” —Dr. URE's SUPPLEMENT TO HIS * DICTIONARY.” 


BLAINE.—AN ENCYCLOPJEDIA OF RURAL SPORTS; 


Or, a complete Account, Historical, Practical, aud Descriptive, of Hunting, Shooting, Fishing, 
Racing, and other Field Sports and Athletic Amusements ofthe present day. By DELABERE 
P. BLAINE, Esq. Author of “Outlines of the Veterinary Art," “ Canine Pathology," &c. &c. 
Illustrated by nearly 600 Engravings on Wood, by R. Branston, from Drawings by Alken, 


T. Landseer, Dickes, &c. 1 thick vol. 8vo. 562. 10s. cloth. 


BLAIR’S CHRONOLOGICAL AND HISTORICAL TABLES, 


From the Creation to the present time: with Additions and Corrections from the most authen- 
tic Writers ; including the Computation of St. Paul, as connecting the Period from the Exode 
to the Temple. Under the revision of Sir HENRY ErLis, K.H., Principal Librarian of the 
British Museum. Imperial 8vo. 31s. 6d. half-bound morocco. 


“ The student of history, long accustomed to the Doctor's ponderous and unmanageable folio, will rejoice over this 
handsome and handy volume. It is the revival and enlargement, in a far more compact and available form than the 
original, of the celebrated * Chronological Tables’ of Dr. Blair. It comprises additions to our own time, and correc- 
tions from the most recent authorities. The outline of the plan is faithfully preserved and carried out, with every 
improvement of which it was susceptible."—Ex4 MINER. 


BLOOMFIELD.—HISTORY OF THE PELOPONNESIAN WAR. 


By THucvypipEs. A New Recension of the Text, with a carefully amended Punctuation; and 
copious NoTESs, Critical, Philological, and Explanatory, almost entirely original, but partly 
selected and arranged from the best Expositors: accompanied with full Indexes, both of 
Greek Words and Phrases explained, and matters discussed in the Notes. "The whole illus- 
trated by Maps and Plans, mostly taken from actual surveys. By the Rev. S. T. BLOOMFIELD, 
D.D. F.S.A. 2 vols. 8vo. 38s. cloth. 


BLOOMFIELD.—HISTORY OF THE PELOPONNESIAN WAR. 


By TuucypipEs. Newly tran slated into English, and accompanied with very copious Notes, 
Philological and Explanatory, Historical and Geographical. By the Rev. S. T. BLOOMFIELD, 
D.D. F.8.A. 3 vols. 8vo. with Maps and Plates, £2. 5s. boards. 


BLOOMFIELD.—THE GREEK TESTAMENT: 


With copious English Notes, Critical, Philological, and Explanatory. By the Rev. S. T. 
BLooMFIELD, D.D. F.S.A. 5th Edition, improved. 2 vols. 8vo. with a Map of Palestine, 


#2, cloth. 


BLOOMFIELD.—COLLEGE & SCHOOL GREEK TESTAMENT; 


With English Notes. By the Rev. S. T. BLOOMFIELD, D.D. 3d Edition, greatly enlarged, 
and very considerably improved, 12mo. 10s. 6d. cloth. 


BLOOMFIELD.—GREEK AND ENGLISH LEXICON TO THE 


NEW TESTAMENT: especially adapted to the use of Colleges, and the Higher Classes in 
Public Schools ; but also intended as a convenient Manual for Biblical Students in general. 
By Dr. BLooMFIELD. 2d Edition, greatly enlarged, and very considerably improved. 12mo. 


on wider paper, 10s. 6d. cloth. 


BOY'S OWN BOOK (THE) : 


A Complete Encyclopedia of all the Diversions, Athletic, Scientific, and Recreative, of Boy- 
hood and Youth. 20th Edition, square 12mo. with many Engravings on Wood, 6s. boards. 


—— 
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PRINTED FOR LONGMAN, BROWN, AND CO. Ó 


—— 


BRANDE.—A DICTIONARY OF SCIENCE LITERATURE, 


AND ART; comprising the History, Description, and Scientific Principles of every Branch 
of Human Knowledge; with the Derivation and Definition of all the Terms in General Use. 
Edited by W. T. BRANDE, F.R.S.L. & E.; assisted by JoszPH CAUVIN, Esq. The various 
departments are by Gentlemen of eminence in each. 1 very thick vol. 8vo. illustrated by 
Wood Engravings, £3, cloth. 


| BRAY'S (MRS.) NOVELS AND ROMANCES, 


Revised and corrected by Mrs. Bray. In 10 vols. fcp. 8vo. with Frontispieces and Vignettes 
from Designs and Sketches by the late Thomas Stothard, R.A.; C. A. Stothard, F.S.A. ; 
Henry Warren, Esq. ; &c. 
Vol. 1, The White Hoods. With a new General Preface, a Portrait of the Author, after 
W. Patten, and Vignette Title. 6s. cloth. 
Vol.2, De Foix ;—Vol. 3, The Protestant ;—Vol. 4, Fitz of Fitzford ;—Vol. 5, The Talba ;— 
Vol. 6, Warleigh.—Each with Frontispiece and Vignette-title, 6s. cloth. 
*,* To be continued monthly, and completed in 10 volumes ; each containing an entire Work, 
printed and embellished uniformly with the ** Standard Novels." 
ORDER OF PUBLICATION. 
Nov. 1—Trelawney. Jan. 1—Henry De Pomeroy. 
Dec. 1—Trials of the Heart. Feb. 1—Courtenay of Walreddon. 


BRAY.—THE PHILOSOPHY OF NECESSITY ; 


Or, the Law of Consequences as applicable to Mental, Moral, and Social Science. By CHARLES 
Bray. 2 vols. 8vo. 15s. cloth. 


BREWSTER.—TREATISE ON OPTICS. 


By Sir Davip BREWSTER, LL.D. F.R.S., &c. New Edition. Fcp. 8vo. with Vignette Titl 
and 176 Woodcuts, 6s. cloth. : F ua dua: 


BUDGE (J.)—THE PRACTICAL MINER’S GUIDE; 


Comprising a Set of Trigonometrical Tables adapted to all the purposes of Oblique or Diagonal 

Vertical, Horizontal, and Traverse Dialling; with their application to the Dial, Exercise of 
Drifts, Lodes, Slides, Levelling, Inaccessible Distances, Heights, &c. By J. Bupar. New 
Edition, considerably enlarged. 8vo. with Portrait of the Author, 12s. cloth. 


BULL.—THE MATERNAL MANAGEMENT OF CHILDREN, 


in HEALTH and DISEASE. By T. Butt, M.D. Member of the Royal College of Physicians, 
Physician-Accucheur to the Finsbury Midwifery Institution, Author of ** Hints to Mothers 
for the Management of their Health during Pregnancy and in the Lying In Room.” 24 Edi- 
tion, revised and enlarged. Fcp. 8vo. 7s. cloth. 


BULL.—HINTS TO MOTHERS, 


For the Management of Health during the Period of Pregnancy and in the Lying-in Room; 

with an Exposure of Popular Errors in connection with those subjects. By THoMas BULL, 

M.D. Physician Accoucheur to the Finsbury Midwifery Institution, &c. &c. 4th Edition, 

revised and considerably enlarged.  Fcp. 8vo. 7s. cloth. j 
«“ Excellent guides, and deserve to be generally known."—JouxsoN's MEp1Cco-CHIRURGICAL REVIEW. 


BUNSEN.—AN INQUIRY INTO THE HISTORY, ARTS AND 


SCIENCES, LANGUAGE, WRITING, MYTHOLOGY, and CHRONOLOGY of ANCIENT 
EGYPT: with the peculiar position of that Nation in reference to the Universal History of 
Mankind. By the Chevalier C. C. J. BUNSEN. Translated from the German, under the 
Author's superintendence, by C. H. CorTTRELL, Esq.; with additional matter, furnished by 
the Author. 2 vols. 8vo. with numerous Plates. [Preparing for publication. 


BURDER.—ORIENTAL CUSTOMS, 


Applied to the Illustration of the Sacred Scriptures. By SAMUEL BURDER, A.M. 3d Edit. 
with additions. Fcp. 8vo. 8s. 6d. cloth. 


BURNS.—THE PRINCIPLES OF CHRISTIAN PHILOSOPHY; 


containing the Doctrines, Duties, Admonitions, and Consolations of the Christian Religion. 
By Joun Burns, M.D. F.R.S. 5th Edition. 12mo. 7s. boards. doen 


BURNS.—CHRISTIAN FRAGMENTS; 


Or, Remarks on the Nature, Precepts, and Comforts of Religion. By JouN Burns, M.D. 
F.R.S. Professor of Surgery in the University of Glasgow. Author of * The Principles of 
Christian Philosophy."  Fcp. 8vo. 5s. cloth. 


BUTLER.—SKETCH OF ANCIENT & MODERN GEOGRAPHY. 


By SAMUEL BuTLER, D.D. late Lord Bishop of Lichfield and Coventry; and formerly Head 
Master of Shrewsbury School. New Edition, revised by his Son. 8vo. 9s. boards. 

The present edition has been carefully revised by the author's son, and such alterations introduced as continually 
progressive discoveries and the latest information rendered necessary. Recent Travels have been constantly con- 
sulted where any doubt or difficulty seemed to require it; and some additional matter has been added, both in the 
ancient and modern part. 
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CATALOGUE OF NEW WORKS 


— 


BUTLER.—ATLAS OF MODERN GEOGRAPHY. 


By the late Dr. BurLER. New Edition; consisting of Twenty-three coloured Maps, from a 


New Set of Plates; with an Index of all the Names of Places, referring to the Latitudes and 
Longitudes. 8vo. 12s. half-bound. 


BUTLER.—ATLAS OF ANCIENT GEOGRAPHY. 


By the late Dr. Butter. Consisting of Twenty-three coloured Maps; with an Index of all 
the Names of Places, referring to the Latitudes and Longitudes. New Edition. 8vo. 12s. hbd. 
*,* The above two Atlases may be had, half-bound, in One Volume, 4to. price 24s, 


CALLCOTT.—A SCRIPTURE HERBAL. 


With upwards of 120 Wood Engravings. By LApy CALLCOTT. Square crown 8vo. 25s. cloth. 


CATLOW.—POPULAR CONCHOLOGY ; 


Or, the Shell Cabinet arranged: being an Introduction to the Modern System of Conchology: 
with a sketch of the Natural History of the Animals, an account of the Formation of the Shells, 
and a complete Descriptive List of the Families and Genera. By Acnes CATLOW. Fep. 8vo. 
with 312 Woodcuts, 10s. 6d. cloth. 


CHALENOR.—POETICAL REMAINS 0F MARY CHALENOR. 


Fcp. 8vo. 4s. cloth. 


** The poems are sweetly natural; and, though on topics often sung, 
are at once soothing and consolatory."—LriTERARY GAZETTE. 


CHALENOR.—WALTER GRAY, 


A Ballad, and other Poems. 2d Edition, including the Poetical Remains of Mary Chalenor. 
Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


** As the simple and spontaneoas effusions of a mind apparently filled with feelings which render the fireside happy, 
and untinctured with affectation or verbiage, they may with benefit be received into the * happy homes of England,’ 
and offered as a gift to the youthful of both sexes.” —-CHAMBERS’s EDINBURGH JOURNAL. 


CLAVERS.—FOREST LIFE. 


By Mary CLAVERS, an Actual Settler; Author of **A New Home, Who ’ll Follow?" 2 vols. 
fcp. 8vo. 12s. cloth. 


COLLEGIAN’S GUIDE (THE); 


Or, Recollections of College Days, setting forth the Advantages and Temptations of a Univer- 
sity Education. By **** **xxxx, M.A, College, Oxford. Post 8vo. 10s. 6d. cloth. 
“The book is one of which we may truly say it is merry and wise—a happy combination of the amusing and 
instructive. Many of its views and stories of college life are as entertaining as they are evidently representations 
of facts ; and whilst parents, guardíans, and teachers, may refer to these pages with advantage to their sons, wards, 


and pupils, so may the latter learn much that is good for them to know, and which few could instil so effectually 
into the college youth as the author of this agreeable and useful Guide."—LrirERARY GAZETTE. 


COLTON.—LACON; OR, MANY THINGS IN FEW WORDS. 


By the Rev. C. C. Cotton. New Edition. $8vo. 12s. cloth. 


COOLEY.—THE WORLD SURVEYED IN THE NINETEENTH 


CENTURY ; or, Recent Narratives of Scientific and Exploring Expeditions (chiefly under- 
taken by command of Foreign Governments). Collected, translated, and, where necessary, 
abridged, by W. D. CooLEY, Esq. Author of the ** History of Maritime and Inland Discovery? 
in the Cabinet Cyclopedia, &c. 

The First Volume of the Series contains — 

THE ASCENT of MOUNT ARARAT. By Dr. Frrepricu Parrot, Professor 
of Natural Philosophy in the University of Dorpat, Russian Imperial Councillor of 
State, &c. 8vo. witha Map by Arrowsmith, and Woodcuts, 14s. cloth. 

*,* Each volume will form, for the most part, a Work complete in itself, and the whole Series 
will present an accurate and luminous Picture of all the known portions of the Earth. 
The Second Work of the Series will be 


ERMAN'S TRAVELS through SIBERIA.  gvo. [In the press. 


*,* On this traveller, the President of the Royal Geographical Society, in his Anniversary 
Address last year, bestowed the following encomium :—** If we regard M. Adolph Erman as 
an astronomical geographer and explorer of distant lands, we must all admit that he stands in 
the very highest rank." And in his Address delivered in May last, the President again made 
honourable mention of this traveller in the following terms:—* In announcing to you with 
pleasure that the excellent work of your distinguished foreign member and medallist, Adolph 
Erman, is about to appear in English, I must not lose the opportunity of stating, that the 
last communication sent to us by M. Erman is one of very great importance.” 

“ The plan of this work we have before taken occasion to commend, It has, indeed, two great and obvious ad- 


vantages. In the first place, the narrative style must always be more interesting than the merel descriptive ; and, 
in the next, the express subject of any particular volume must receive more justice than it could hope for in any 
treatise of general geography. In both respects it must form an admirable companion to such general treatises, 
which it is by no means intended to supersede, but to amplify, explain, and illustrate, ΤῸ such works, therefore, 
as Malte-Brun (improved by succeeding editors), the addition of this companion cannot fail to constitute ἃ complete 
body of geography, so far as regards the countries and objects to be ‘surveyed.’ "—ATHENJXUM. 


COOLEY.—THE HISTORY OF MARITIME AND INLAND 


DISCOVERY. By W.D. CooLrv, Esq. 3 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 18s. cloth. 
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breathe a tenderness and melancholy which 
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CONVERSATIONS ON BOTANY. 


9th Edition, improved. Fcp. 8vo. 22 Plates, 7s. 6d. cloth; with the plates coloured, 12s. cloth. 


CONVERSATIONS ON MINERALOGY. 


With Plates, engraved by Mr. and Mrs. Lowry, from Original Drawings. 3d Edition, en- 
larged. 2vols. 12mo. 14s. cloth. 


COOPER (REV. E.)—SERMONS, 


Chiefly designed to elucidate some of the leading Doctrines of the Gospel. 'Fo whichis added, 
an Appendix, ag Sermons preached on several Public Occasions, and printed by 
desire. By the Rev. Edward Cooper, Rector of Hamstall-Ridware, and of Yoxall, in the 
County of Stafford; and late Fellow of All-Souls’ College, Oxford. 7th Edition. 2 vols. 
12mo. 10s. boards. 


COOPER (REV. E)—PRACTICAL AND FAMILIAR SERMONS, 


Designed for Parochial and Domestic Instruction. New Edition. 7 vols. 12mo. #1. 8s. boards. 
*,* Vols. 1 to 4, 5s. each; Vols. 5 to 7, 6s. each. 


COPLAND.—A DICTIONARY OF PRACTICAL MEDICINE; 


comprising General Pathology, the Nature and Treatment of Diseases, Morbid Structures, 
and the Disorders especially incidental to Climates, to Sex, and to the different Epochs of 
Life, with numerous approved Formule of the Medicines recommended. By JAMES COPLAND, 
M.D., Consulting Physician to Queen Charlotte’s Lying-in Hospital; Senior Physician to the 
Royal Infirmary for Children; Member of the Royal College of Physicians, London; of the 
Medical and ChirurgicalSocieties of London and Berlin, &c. Vols. 1 and 2, 8vo. £3, cloth; 
and Part 10, 4s. 6d. sewed. 
*«* To be completed in One more Volume. 


COSTELLO (MISS).—THE ROSE GARDEN OF PERSIA. 


By Miss Louisa Stuart COSTELLO, Author of ** Specimens of the Early Poetry of France," 
* A Summer amongst the Bocages and the Vines," &c. &c. 8vo. with Borders printed in Gold 
and Colours. [In October. 


COSTELLO (MISS).—FALLS, LAKES, AND MOUNTAINS OF 


NORTH WALES ; being a Pictorial Tour through the most interesting parts of the Country. 
By Louisa Stuart CosTELLo, Author of * A Summer among the Bocages and Vines,” “A 
Pilgrmage to Auvergne," ** Bearn and the Pyrenees," &c. Profusely illustrated with Views, 
from Original Sketches by D. H. M‘Kewan, engraved on wood, and lithographed, by T. and 
E. Gilks. Square 8vo. with Map, 14s. cloth, gllt edges. 


| OROCKER'8 ELEMENTS OF LAND SURVEYING. 


Fifth Edition, corrected throughout, and considerably improved and modernized, by T. G. 
Bunt, Land Surveyor, Bristol. To which are added, TABLES OF SIX-FIGURE LOGA- 
RITHMS, &c.,superintended by RicHARD FARLEY, of the Nautical Almanac Establishment. 
Post 8vo. 12s. cloth. 

*,* The work throughout is entirely revised, and much new matter has béen added ; there are new chapters, con- 
taining very full and minute Directions relating to the modern Practice of Surveying, both with and without the aid 
of angular instruments. The method of Plotting Estates, and Casting or Computing their Areas, are described, &c. 
&c. The chapter on Levelling also is new. 


| CROWE.—THE HISTORY OF FRANCE, 


From the Earliest Period to the Abdication of Napoleon. By E. E. CRowE, Esq. 3 vols. fcp. 
8vo. with Vignette Titles, 18s. cloth. 


1 DAHLMANN.—HISTORY OF THE ENGLISH REVOLUTION. 


By F. C. DAHLMANN, late Professor of History at the University of Góttingen. Translated 
from the German, by H. EvaNs LrLovp. 8vo. 10s. 6d. cloth. 

“Professor Dahlmann’s book is, in short, a rapid sketch of the whole of what we call the Modern History of Eng- 
land, from its start at the Coronation of Henry the Seventh, to its intermediate settlement at the Coronation of 
William the Third. We have no English summary of the history it relates, so brief, compendious, and impartial 
M. Dahlmann is a very earnest as well as intelligent writer ; and the steady advance of the popular principle in Eng- 
land, through an almost uninterrupted march of two centuries, is startlingly reflected in bis clear and transparent 
relation. Mr. Lloyd's translation is very well executed."—EXAMINER. 


i DAVY (SIR HUMPHRY).—ELEMENTS OF AGRICULTURAL 


CHEMISTRY, in a Course of Lectures. By Sir HUMHHRY Davy. With Notes by Dr. Joun 
Davy. 6th Edition. 8vo. with 10 Plates, 15s. cloth. 


| DE BURTIN.—A TREATISE ON THE KNOWLEDGE NECES- 


SARY to AMATEURS of PICTURES. Translated and Abridged from the French of M. 
FRANCIS XAVIER DE BuRTIN, First Stipendiary Member of the Royal Academy of Brussels 
in the Class of Sciences, &c. By RoBErRT WHITE, Esq. 8vo. with four Lithographic En- 
gravings, 12s. cloth. 


| DE CUSTINE.—RUSSIA. 


By the Marauis De CusrINE. Translated from the French. 2d Edition. 3 vols. post 8vo. 
31s. 6d. cloth. 
** A work which those who are desirous to know Russia as it really sid and not as it would fain impose itself on the 


world to be, would do wellto consult. We promise our readers equal surprise and pleasure from the perusal of 
Mons. De Custine's very clever volumes." —GENTLEMAN'S MAGAZINE. 


8 CATALOGUE OF NEW WORKS 


A 
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DE LA BECHE.—REPORT ON THE GEOLOGY OF CORN- | 


WALL, DEVON, and WEST SOMERSET. By Henry T. DE L4 Brcue, F.R.S. &c., 
Director of the Ordnance Geological Survey. Published by Order of the Lords Commissioners 
of H.M. Treasury. 8vo. with Maps, Woodcuts, and 12 large Pates, 14s. cloth. 


DE MORGAN.—AN ESSAY ON PROBABILITIES, 


And on their Application to Life Contingencies and Insurance Offices. By AUG. ΡῈ MorGAN, | 
of Trinity College, Cambridge. Fcp. 8vo. with Vignette Title, 6s. cloth. 


DE STRZELECKI (P. R.)—THE PHYSICAL DESCRIPTION 


of NEW SOUTH WALES and VAN DIEMAN’S LAND; accompanied by a Geological Map 
Sections, and Diagrams, and Figures of the Organic Remains. By P. E. DE STRZELECKI. 
8vo. with coloured Map and numerous Plates, 24s. cloth. 

* An excellent scientific book; the subject thoroughly digested, the style always clear, the information full, and 
presented with skill and scholarly art. M. De Strzelecki has passed twelve gm in voyaging and exploring round 
the globe; and, out of these, five of continual labour, «during a tour of 7,000 miles on foot, were devoted to 
Tasmania. Itseems needless to add to this, that we have hitherto had no description of the country comparable 
to his for care and authenticity. Its scientific plan is judiciously preserved throughout the work; but we have, now 
and then, at the foot of the page, very interesting notes of personal observation or adventure, extracted from 
M. De Strzelecki's private journal."—ExAMINER. 


DOCTOR (THE), &. 


5 vols. post 8vo. £2. 12s. 6d. cloth. 


* Admirably as the mystery of the * Doctor’ has been preserved up to the present moment, there is no longer any 
reason for affecting secresy on the subject. The author is Robert Southey: he acknowledged the fact shortly before 
his last illness to his most confidential friend, an M.P. of high character. In a private letter from Mrs. Southey, 
dated February 27, 1543, she not only states the fact, but adds that the greater part of a sixth volume had gone 
through the press, and that Southey looked forward to the pleasure of drawing her into it as a contributor ; giving her 
full authority to affirm that her husband is the author.” —RoBERT BELL, Esa. in THE Story TELLER. 


DODDRIDGE.—THE FAMILY EXPOSITOR ; 


Or, a Paraphrase and Version of the New Testament: with Critical Notes, and a Practical 
Improvement of each Section. By P. DoppripGE, D.D. To which is prefixed, a Life of the 
Author, by A. Kippis, D.D. F.R.S. and S.A. New Edition, 4 vols. 8vo. €1. 16s. cloth. 


DONOVAN.—TREATISE ON CHEMISTRY. 


By M. Donovan, M.R.I.A. Fourth Edition. Fcp. 8vo. with Vignette Title, 6s. cloth. 


DONOVAN.—A TREATISE ON DOMESTIC ECONOMY. 


By M. Donovan, Esq. M.R.I.A. Professor of Chemistry to the Company of Apothecaries in 
Ireland. 2 vois. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 


DOUBLEDAY'S BUTTERFLIES.—THE GENERA OF DIUR- 


NAL LEPIDOPTERA ; comprising their Generic Characters—a Notice of the Habits and 
Transformations—and a Catalogue of the Species of each Genus. By EDpwARD DoUBLEDAY, 
Esq. F.L.S. &c., Assistantin the Zoological Department of the British Museum. Imperial 4to. 
uniform with Gray and Mitchell’s Ornithology ; Illustrated with 75 Coloured Plates. 


*«* To be published in Monthly Parts, 5s. each; each part to consist of 2 coloured plates, 
with accompanying Letter-press, giving the Generic Characters, a Short Notice of the Habits, 
and a Catalogue of the Species of each Genus. Publication will commence when 150 Sub- 
scribers’ Names have been received. 


DOVER.—LIFE OF FREDERICK IT. KING OF PRUSSIA. 


By Lonp Dover. 24d Edition. 2 vols. 8vo. with Portrait, 28s. boards. 


DRUMMOND.—FIRST STEPS TO BOTANY, 


Intended as popular Illustrations of the Science, leading to its study as a branch of general 
education. By J. L. DRuMMOND, M.D. 4th Edit. 12mo. with numerous Woodcuts, 9s. bds. 


DUNHAM.—THE HISTORY OF THE GERMANIC EMPIRE. 


By Dr. DUNHAM. 3 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 18s. cloth. 


Tue Hisrony or Evrore puRING THE | Tug History or Porawp. By Dr. 


MibpDLE AGEs. By Dr. Dunham. 4 vols. Dunham.  Fcp. 8vo. with Vignette Title, 
fcp. 8vo. with Vignette Titles, 561. 4s. cloth. 6s. cloth. 

Tux History or SPAIN AND Portucar. | THE Livxs eibi EARLY WRITERS 
By Dr. Dunham. 5 vols. fcp. 8vo. with or Great ΒΕΙ͂ΤΑΙΝ. By Dr. Dunham, 
Vie tt ΤῊ] £1 10s loth ; ^ R. Bell, Esq. &c. Fcp. 8vo. with Vignette 

ἜΡΟΝ se Ke de o Title, 6s. cloth. 

Tue History or SwEDEN, DENMARK, Tae Lives or Bnrrisu. DRAMATISTS, 

AND Norway. By Dr. Dunham. 3 vols. By Dr. Dunham, R. Bell, Esq. &c. 2 vols. 


fcp. 8vo. with Vignette Titles, 18s. cloth. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 
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DUNLOP QOHN).—THE HISTORY OF FICTION: 


Being a Critical Account of the most celebrated Prose Works of Fiction, from the earliest 
Greek Romances to the Novels of the Present Age. By JonwN Dun.op, Esq. 3d Edition, 
complete in one volume. Medium 8vo. 15s. cloth. 


** À very valuable book of reference for general readers; containing a large mass of popular information on the 
romantic writers of ancient and modern times."—LrrERARY GAZETTE. 


 ELLIOTSON.—HUMAN PHYSIOLOGY: 


With which is incorporated much ofthe elementary part of the ** Institutiones Physiologice”’ 
of J. F. Blumenbach, Professor in the University of Góttingen. By JouN ELLiorson, M.D. 
Cantab. F.R.S. Fifth Edition. 8vo. with numerous Woodcuts, £2. 2s. cloth. 


 ENGLISHMAN'S GREEK CONCORDANCE OF THE NEW 


TESTAMENT: being an Attempt at a Verbal Connexion between the Greek and the English 
Texts; including a Concordance to the Proper Names, with Indexes, Greek-English and 
English-Greek. 2d Edition, carefully revised, with a new Index, Greek and English. Royal 
8vo. £2. 2s. cloth. : 


ENGLISHMAN'S HEBREW AND CHALDEE CONCORDANCE 


ofthe OLD TESTAMENT ; being an attempt at a Verbal Connection between the Original 
and the English Translations: with Indexes, a List of the Proper Names and their occur- 
rences, &c. &c. 2 vols. royal 8vo. £3. 13s. 6d. cloth; large paper, #4. 14s. 6d. 

_ & The labour bestowed upon this important work has seldom, we should suppose, been equalled ; and we have the 
fullest conviction, from the merely cursory examination we are able to give to such a stupendous task, that the result 
justifies all the labour, time,and money expended uponit. Indeed, the whole book bears the most palpable evi- 
‘dence of honest carefulness and unwearied diligence (the points of prime worth in a Concordance); and wherever 
we have dipped into its pages (about 1800), we have, in every case, had our opinion of its neatness , accuracy, and 
lucid order, confirmed and increased."—LiTERARY GAZETTE. 


FAREY.—A TREATISE ON THE STEAM ENGINE, 


Historical, Practical, and Descriptive. By JoHN FaAREY, Engineer. 4to. illustrated by 
numerous Woodcuts, and 25 Copper-plates, £5. 5s. boards. 


FERGUS.—HISTORY OF UNITED STATES OF AMERICA, 


From the Discovery of America to the Election of General Jackson to the Presidency. By the 
Rev. H. FERGUS. 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 


LFIELD.— POSTHUMOUS EXTRACTS FROM THE 


VETERINARY RECORDS OF THE LATE JOHN FIELD. Edited by his Brother, 
WILLIAM FIELD, Veterinary Surgeon, London. $8vo. 8s. boards. 


FITZROY (LADY).—SCRIPTURAL CONVERSATIONS BEK- 


TWEEN CHARLES and his MOTHER. By Lady CHARLES Firzroy. Fcp. 8vo. 4s. 6d. cloth 


FORSTER.—THE STATESMEN OF THE COMMONWEALTH 


OF ENGLAND. With an Introductory Treatise on the Popular Progress in English History. 
By JoHN FonRsTER, Esq. 5 vols. fcp. 8vo. with Original Portraits of Pym, Eliot, Hampden, 
Cromwell, and an Historical Scene after a Picture by Cattermole, £1. 10s. cloth. 

The Introductory Treatise, intended as an Introduction to the Study of the Great Civil War in 
the Seventeenth Century, separately, 25. 6d. sewed. 

The above 5 vols. form Mr. Forster's portion of the Lives of Eminent British Statesmen, by Sir 


James Mackintosh, the Right Hon. T. P. Courtenay, and John Forster, Esq. 7 vols. fcp. Svo. 
with Vignette Titles, 562. 2s. cloth. 


| FORSTER (REV. C)—THE HISTORICAL GEOGRAPHY OF 


ARABIA ; or, the Patriarchal Evidences of Revealed Religion. A Memoir, with illustrative 
Maps and an Appendix, containing Translations, with an Alphabet and Glossary of the 
Hamyaritic Inscriptions recently discovered in Hadramaut. By the Rev. CHARLES FORSTER, 
B.D., one of the Six Preachers in the Cathedral of Christ, Canterbury, and Rectoa of Stisted, 
Essex; Author of *Mahometanism Unveiled.” 2 vols. 8vo. 30s. cloth. 


FORSTER (REY. C.)—THE LIFE OF JOHN JEBB, D.D. F.R.8., 


late Bishop of Limerick. With a Selection from his Letters. By the Rev. CHARLES 
Forster, B.D. Rector of Stisted, Essex, and one of the Six Preachers in the Cathedral of 
Christ, Canterbury, formerly Domestic Chaplain to the Bishop. Second Edition, évo. with 
Portrait, &c. 16s. cloth. 


| FOSBROKE.—A TREATISE ON THE ARTS, MANNERS, 


MANUFACTURES, and INSTITUTIONS of the GREEKS and ROMANS. By the Rev. 
T. D. FOSBROKE, &c. 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 
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GERTRUDE. ἐν 


A Tale. By the Author of * Amy Herbert." Edited by the Rev. WILLIAM SEWELL, B.D. 
of Exeter College, Oxford. 2 vols. fcp. 8vo. 9s. cloth.  . 


** À book the influences of which cannot fail to be salutary. Practice without profession, brought to bear upon 
the vicissitudes of every-day life, the power of forbearance and gentleness, and of sacrifice which is to find in itself 
its recompense,—such are the themes here set forth in an agreeable style and an interesting story. Clear and dis- 
criminating glimpses of character, and the absence of bitterness and offence, constitute the great charm of this elegant 
writer and warrants us in cordially recommending her ‘ Gertrude’ as pleasant and profitable reading.” —ATHEN ZUM. 


GLEIG.—LIVES OF MOST EMINENT BRITISH MILITARY 


COMMANDERS. Bythe Rev. G. R. GLEIG. 3vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 18s. cloth. 


GLENDINNING.—PRACTICAL HINTS ON THE CULTURE 


OF THE PINE APPLE. By R. GLENDINNING, Gardener to the Right Hon. Lord Roile, 
Bicton. 12mo. with Plan of a Pinery, 5s. cloth. 


GOLDSMITH’S (OLIVER) POETICAL WORKS. 


Illustrated with Engravings on Wood, from Designs by the Members of the Etching Club. 
Square crown 8vo. uniform with **'Thomson's Seasons," 21s. cloth; bound in morocco, by 
Hayday, #1. 16s. {In October. 


GOOD.—THE BOOK OF NATURE. 


A Popular Illustration of the General Laws and Phenomena of Creation. By JouN MAson 
Goop, M.D. F.R.S., &c. Third Edition, corrected. 3 vols. fcp. 8vo. 24s. cloth. 


GRAHAM.—ENGLISH; OR, THE ART OF COMPOSITION 


explained in a Series of Instructions and Examples. By G. F. GRAHAM. Second Edition, 
revised and improved. Fcp. 8vo. 7s. cloth. 


GRANT (MRS.)—LETTERS FROM THE MOUNTAINS. 


Being the Correspondence with her Friends, between the years 1773 and 1803. By Mrs. GRANT, 
of Laggan. Sixth Edition. Edited, with Notes and Additions, by her son, J. P. GRANT, 
Esq. 2 vols. post 8vo. 21s. cloth. 


GRANT (MRS. OF LAGGAN).—MEMOIR AND CORRE- 


SPONDENCE of the late Mrs. Grant, of Laggan, Author of ** Letters from the Mountains,” 
* Memoirs of an American Lady," &c. &c. Edited by her Son, J. P. GRANT, Esq. Second 
Edition. 3 vols. post 8vo. with Portrait, 31s. 6d. cloth. 


GRATTAN.—THE HISTORY OF THE NETHERLANDS, 


From the Invasion by the Romans to the Belgian Revolution in 1830. By T. C. GRATTAN, 
Esq. Fcp. 8vo. with Vignette Title, 6s. cloth. 


GRAY.—FIGURES OF MOLLUSCOUS ANIMALS, 


Selected from various Authors. Etched for the Use of Students. By MARIA EMMA GnAY. 
Vol. I. 8vo. with 78 plates of Figures, 12s. cloth. 


GRAY ὦ. E)—-THE GENERA OF MAMMALIA ; 


comprising their Generic Characters—a Notice of the Habits of each Genus—and a Short 
Character of each of the well-established species, referred to the several genera. By JOHN 
Epwarp Gray, Esq. Keeper of the Zoological Collection of the British Museum. Imp. 4to. 
uniform with Gray and Mitchell’s Ornithology ; Illustrated with 175 Plates. 


*«* To be published in Monthly Parts, 12s. each; each part to consist of 4 coloured and 3 
plain Plates, with accompanying Letter-press. The work will not exceed 25 Parts. Publica- 
tion will commence when 150 Subscriber's Names have been received. 


GRAY AND MITCHELL’S ORNITHOLOGY.—THE GENERA 


Of BIRDS ; comprising their Generic Characters, a Notice of the Habits of each Genus, and 
an extensive List of Species, referred to their several Genera. By GEonaE RoBERT Gray, 
Acad. Imp. Georg. Florent. Soc. Corresp. Senior Assistant of the Zoological Department, 
British Museum ; and Author of the ** List of the Genera of Birds," &c. &c. Illustrated with 
Three Hundred and Fifty imperial quarto Plates, by Davip WILLIAM MITCHELL. 

In course of publication, in Monthly Parts, 10s. 6d. each ; each Part consisting generally of 
Four imperial quarto coloured Plates and Three plain, and accompanying Letterpress ; giving 
the Generic Characters, short Remarks on tbe Habits, and a List of Species of each Genus as 


complete as possible. "The uncoloured Plates contain the Characters of all the Genera of © 
the various Sub-families, consisting of numerous details of Heads, Wings, and Feet, as the 


case may require, for pointing out their distinguishing Characters. 
*«* The work will not exceed Fifty Monthly Parts. [No. 18 was published Oct. \st. 


GREENER.—THE GUN; 


Or, a Treatise on the various Descriptions of Small Fire-Arms. By W. GREENER, Inventor of — 


an improved method of Firing Cannon by Percussion, &c. 8vo. with Illustrations, 15s. boards. 


GREENWOOD (COL.)—THE TREE-LIFTER ; 


Or, a New Method of 'Transplanting Trees. By Col. GEo. GREENWOOD. 8yo, with an Illus- 
trative Plate, 78. cloth. 
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GUEST.—THE MABINOGION, 


From the Llyfr Coch o Hergest, or Red Book of Hergest, and other ancient Welsh MSS.: 
with an English Translation and Notes. By Lady CHARLOTTE Guest. Parts 1 to 6. 
Royal 8vo. 8s. each, sewed in covers. 
ConTENTS :— Part 1. The Lady of the Fountain. : 

Part 2. Peredur Ab Evrawc; a Tale of Chivalry. 

Part 3. The Arthurian Romance of Geraint, the Son of Erbin. 

Part 4. The Romance of Kilhwch and Olwen. 

Part 5. The Dream of Rhonabwy, and the Tale of Pwyll Prince of Dyved. 

Part 6. Branwen, the Daughter of Llyr; Manawyddan, the Sonof Llyr; and Math, 

the Son of Mathonwy. 


GUICCIARDINI (F)—THE MAXIMS OF FRANCIS GUIC- 


CIARDINI, the Historian. Translated by EmmMA MARTIN, Author of “ A Short History of 
Ireland.^ With Notes, and Parallel Passages from the works of Machiavelli, Lord Bacon, 
Pascal, Rochefoucault, Montesquieu, Burke, Prince Talleyrand, Guizot, and others. Witha 
Sketch of the Author’s Life. Square fcp. 8vo. » [In October. 


GWILT.—AN ENCYCLOPADIA OF ARCHITECTURE ; 


Historical, Theoretical, and Practical. By JosEPH GwrirT, Esq. F.S.A. Illustrated with 
upwards of 1000 Engravings on Wood, from Designs by J. S. GwiLTm. 1 thick vol. 8vo. 
containing nearly 1300 closely-printed pages, €2. 12s. 6d. cloth. 

* Gwilt’s Encyclopedia ranks high as a work for professional students, containing the mathematics of architecture, 
with copious details upon all the technicalities of the science. It is a work which no professed architect or builder 
should be without."— WESTMINSTER REVIEW. 


HALL.—NEW GENERAL LARGE LIBRARY ATLAS OF 


FIFTY-THREE MAPS, on Colombier Paper; with the Divisions and Boundaries carefully 
coloured. Constructed entirely from New Drawings, and engraved by SipNEy HarL. New 
Edition, thoroughly revised and corrected ; including all the Alterations rendered necessary 
by the recent Official Surveys, the New Roads on the Continent, and a careful Comparison 
with the authenticated Discoveries published in the latest Voyages and Travels. Folded in 
half, Nine Guineas, half-bound in russia; full size of the Maps, Ten Pounds, half-bd. russia. 

The following Maps have been re-engraved, from entirely new designs---Ireland, South Africa, Turkey in Asia; 
the following have been materially improved---Switzerland, North Italy, South Italy, Egypt, Central Germany, 
Southern Germany, Greece, Austria, Spain and Portugal; a new map of China, corrected from therecent government 
survey of the coast from Canton to Nankin (to which is appended ,the Province of Canton, on an enlarged scale,in 
ἃ separate compartment), has since been added. 


HALSTED.—LIFE AND TIMES OF RICHARD THE THIRD, 


as Duke of Gloucester and King of England: in which all the Charges against him are care- 
fully investigated and compared with the Statements of the Cotemporary Authorities. By 
CAROLINE A. HALSTED, Author of **'The Life of Margaret Beaufort, Mother of King Henry 
VII." and * Obligations of Literature to the Mothers of England." 2 vols. 8vo. with a 
Portrait from an Original Picture in the possession of the Right Hon. Lord Stafford, never 
before engraved, and other illustrations, 551. 10s. cloth. 


HANNAM.—THE ECONOMY OF WASTE MANURES: 


a Treatise on the Nature and Use of Neglected Fertilizers. By JouN HANNAM. Written for 
the Yorkshire Agricultural Society, and published by permission of the Council. A New Edit. 
Fcp. 8vo. [In the press. 
“ This little book not only teaches how the manures already at the command of the farmer may be economised, 
but points out numerous sources whence fertilisers may be obtained, which are at present totally wasted. The work 
is worthy the attention of the practical agriculturist, and also of the public economist."—TAIT'S MAGAZINE. 


HAND-BOOK OF TASTE; 


Or, How to Observe Works of Art, especially Cartoons, Pictures, and Statues. By FABIUS 
Pictor. 3d Edition. Fcp. 8vo. 3s. boards. 


HANSARD.—TROUT AND SALMON FISHING IN WALES. 


By G. A. HANSARD. 12mo. 6s. 6d. cloth. 


HARRIS.—THE HIGHLANDS OF ETHIOPIA ; 


Being the Accout of Eighteen Months’ Residence of a British Embassy to the Christian Court 
of Shoa. By Major Sir W. C. Harris, Author of “ Wild Sports in Southern Africa," &c. 
2d Edition. 3 vols. 8vo. with Map and Illustrations, #2. 2s. cloth. 


HAWES.—TALES OF THE NORTH AMERICAN INDIANS, 


And Adventures of the Early Settlers in America; from the landing of the Pilgrim Fathers, 
in 1620, to the Time of the Declaration of Independence. By BARBARA HAwEs. Fcp. 8vo. 
with Frontispiece, 6s. cloth. 


| HAWKER.—INSTRUCTIONS TO YOUNG SPORTSMEN 


In all that relates to Guns and Shooting. By Lieut.-Col. P. HAWKER. 9th Edit. corrected, 
enlarged, and improved, with Eighty-five Plates and Woodcuts by Adlard and Branston, from 
Drawings by C. Varley, Dickes, &c.  8vo. £1. 1s, cloth. 
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HAYDON.—LECTURES ON PAINTING AND DESIGN : 
Delivered at the London Institution, the Royal Institution, Albemarle Street, to the University 
of Oxford, &c. By B. R. HAvpow, Historical Painter. With Designs drawn on Wood by 
the Author, and engraved by Edward Evans. 8vo. 12s. cloth. 


HENSLOW.—THE PRINCIPLES OF DESCRIPTIVE AND 


PHYSIOLOGICAL BOTANY. By J. S. Henstow, M.A. F.L.S. &c. Fcp.8vo. with Vignette 
Title, and nearly 70 Woodcuts, 6s. cloth. 


HERSCHEL.—A TREATISE ON ASTRONOMY. 


By Sir Joun HERSCHEL. New Edition. Fcp. 8vo. Vignette Title, 6s. cloth. 


HERSCHEL.—A PRELIMINARY DISCOURSE ON THE 


STUDY OF NATURAL PHILOSOPHY. By Sir Jonn HERscHEL. New Edition. Fep. 8vo. 
with vignette title, 6s. cloth. 


HINTS ON ETIQUETTE AND THE USAGES OF SOCIETY: 


With a Glance at Bad Habits. By Aywyes. ‘Manners make the man.” 24th Edition, 
revised (with additions) by a Lady of Rank. Fep. 8vo. 2s. 6d. cloth, gilt edges. 

General Observations; Introductions—Letters of Introduction—Marriage—Dinners—Smoking ; 
Snuff—Fashion—Dress—Music—Dancing—Conversation—Advice to Tradespeople— Visiting ; 
Visiting Cards—Cards—Tattling—Of General Society. 


HOARE.—A DESCRIPTIVE ACCOUNT OF A NEW METHOD 


of PLANTING and MANAGING the ROOTS of GRAPE VINES. By CLEMENT HOARE, 
Author of * A Treatise on the Cultivation of the Grape Vineon Open Walls." 12mo. 5s. cloth. 


HOARE.—A PRACTICAL TREATISE ON THE CULTIVATION 


OF THE GRAPE VINE ON OPEN WALLS. By CLEMENT Hoare. 3d Edition. 8vo. 
7s. 6d. cloth. 


HOBBES.—ENGLISH WORKS OF THOMAS HOBBES, 


Of Malmesbury ; now first collected by Sir WILLIAM MOoLESWORTH, Bart. 


The English Works, Vols. 1 to 6 and 8 to 10, and the Latin Works, Vols. 1 to 3, 10s. each.— 
Vols. 8 and 9, comprising the Translation of Thucydides, are not sold separately. 


HOLLAND.—PROGRESSIVE EDUCATION ; 


Or, Considerations on the Course of Life. "Translated from the French of Madame Necker de 
Saussure. By Miss HOLLAND. 3 vols. fcp. 8vo. 19s. 6d. cloth. 
*,* The Third Volume, forming an appropriate conclusion to the first two, separately, 7s. 6d. 


HOLLAND.—A TREATISE ON THE MANUFACTURES IN 


METAL. ByJ.HoLLAND,Esq. 3 vols. fcp. Vignette Titles, about 300 Woodcuts, 18s. cloth. 


HOLLAND.—MEDICAL NOTES AND REFLECTIONS. 


By Henry HoLLAND, M.D. F.R.S. &c. Fellow of the Royal Colleze of Physicians, Physician 
Extraordinary to the Queen, and Physician in Ordinary to His Royal Highness Prince Albert. 
2d Edition. 8vo. 18s. cloth. 


HOOK (DR. W. F)—THE LAST DAYS OF OUR LORD’S 


MINISTRY: a Course of Lectures on the principal Events of Passion Week. By WALTER 
FARQUHAR Hook, D.D. Vicar of Leeds, Prebendary of Lincoln, and Chaplain in Ordinary to 
the Queen. 4th Edition. Fcp. Svo. 6s. cloth. 


HOOKER.—THE BRITISH FLORA, 


In Two Vols. Vol.1; comprising Phenogamous or Flowering Plants, and the Ferns. By Sir 
WILLIAM JAcKson HookEn, K.H. LL.D. F.R.A. and L.S. &c. &c &c. Fifth Edition, with 
Additions and Corrections ; and 173 Figures illustrative of the Umbelliferous Plants, the 
Composite Plants, the Grasses, and the Ferns. 8vo. with 12 Plates, 14s. plain; with the 
plates coloured, 24s. cloth. 

Vol. 2, in Two Parts, comprising the Cryptogamia and Fungi, completing the British Flora, and 
forming Vol. 5, Parts 1 and 2, of Smith's English Flora, 24s. boards. 


HOOKER AND TAYLOR.—MUSCOLOGIA BRITANNICA. 


Containing the Mosses of Great Britain and Ireland, systematically arranged and described ; 
with Plates, illustrative of the character of the Genera and Species. By Sir W. J. HOOKER 
and T. TAvLon, M.D. F.L.S., &c. 2d Edition, 8vo. enlarged, 31s. 6d. plain; €3.3s.coloured. — 


HORNE (THE REV. T. H)—AN INTRODUCTION TO THE |. 


CRITICAL STUDY and KNOWLEDGE of the HOLY SCRIPTURES. By THOMAs | 
HARTWELL Horne, B.D. of St. John's College, Cambridge; Rector of the united Parishes ~ 
of St. Edmund the King and Martyr, and St. Nicholas Acons, Lombard Street; Prebendary : 
of St. Paul's. 8th Edition, corrected and enlarged. Illustrated with numerous Maps and - 
Facsimilies of Biblical Manuscripts. 4 vols. 8vo. (Vol. 2 in 2 Parts), :£3. 3s. boards. 
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HORNE (THE REV. T. H)—A COMPENDIOUS INTRODUC- 


TION to the STUDY of the BIBLE. By THomas HanTWELL HonNEz, B.D. of St. John's 
College, Cambridge. Being an Analysis of his ‘‘ Introduction to the Critical Study and 
Knowledge of the Holy Scriptures." 7th Edition, corrected and enlarged. 12mo. with Maps 
and other Engravings, 9s. boards. 


HORSLEY (BISHOP).—BIBLICAL CRITICISM 
On the first Fourteen Historical Books of the Old Testament ; and on the first Nine Prophetical 
Books. BySaAMvuEr HonsLEY, LL.D. F.R.S. F.S.A. Lord Bishop of St. Asaph. 2d Edition, 
containing Translations by the Author never before published, together with copious Indices. 
2 vols. 8vo. £1. 10s. cloth. 
By the same Author, 


THE BOOK of PSALMS; translated from the Hebrew: with Notes, explanatory and critical. 
Fourth Edition. Svo. 12s. cloth. 


HOWITT (MARY).—THE CHILD'S PICTURE AND VERSE 


BOOK, commonly called **Otto Speckter's Fable Book." Translated by Mary HowirrT: 
With French and German on corresponding pages, and illustrated with 100 Engravings on 
Wood by G. F. Sargent. 2d Edition. Square 12mo. 7s. 6d. boards. 


HOWITT (MARY).—THE H—— — FAMILY: TRALINNAN ; 


AXEL and ANNA; and other Tales. By FREDRIEKA BREMER. Translated by MARY 
Howitt. 2 vols. post 8vo. with Portrait of the Author, 21s. boards. 


THE NEIGHBOURS. THE PresIDENT’s DAUGHTERS. 

A Story of Every-day Life in Sweden. By Including Nina. By FREDRIKA BREMER. 
FREDRIKA BREMER. Translated by MARY Translated by Mary Howitt. 3 vols. 
Howitt. 3d Edition, revised and corrected. post 8vo. 31s. 6d. boards. 

2 vols. post 8vo. 18s. boards. 

Tur Home. A New SxETCH or Every-pay Lire :— 
Or, Family Cares and Family Joys. By A Drary. Together with Srrire and 
FREDRIKA BREMER. Translated by MARY Pract. By FREDRIKA BREMER. Tran- 
Howirr. 2d Edition, revised and corrected. slated by Mary HowrrT. 2 vols. post 8vo. 


2 vols. post 8vo. 21s. boards. 21s. boards. 


HOWITT.—THE RURAL LIFE OF ENGLAND. 


By WiLLIAM HowrTT. 3d Edition, corrected and revised. Medium 8vo. with Engravings 

on wood, by Bewick and Williams, uniform with ** Visits to Remarkable Places," 21s. cloth. 
Life of the Aristocracy. The Forests of England. 

Life of the Agricultural Population. Habits, Amusements, and Condition of the 

Picturesque and Moral Features of the Country. People; in which are introduced Two New 

Strong Attachment of the English to Country| Chapters, descriptive of the Rural Watering 

Life. Places, and Education ofthe Rural Population. 


HOWITT.—GERMAN EXPERIENCES : 


Addressed to the English, both Goers Abroad and Stayers at Home. By WiLLIiAM HowiTT. 
Fcp. 8vo. 7s. 6d. cloth. 


HOWITT.—VISITS TO REMARKABLE PLACES; 


Old Halls, Battle-Fie lds, and Scenes illustrative of Striking Passages in English History and 
Poetry. By WinLLiAM Howitt. New Edition. Medium 8vo. with 40 Illustrations by 
S. Williams, 21s. cloth. 

SECOND SERIES, chiefly in the Counties of DURHAM and NORTHUMBERLAND, with a 
Stroll along the BORDER. Medium 8vo. with upwards of 40 highly-finished Woodcuts, 
from Drawings made on the spot for this work, by Messrs. Carmichael, Richardsons, and 
Weld 'Taylor, 21s. cloth. 


HOWITT.—THE LIFE AND ADVENTURES OF JACK OF 


THE MILL, commonly called ** Lord Othmill;" created, for his eminent services, Baron 
Waldeck, and Knight of Kitticottie ; a Fireside Story. By WriLLiAM Howitt. 2d Edition, 
2 vols. fcp. 8vo. with 46 Illustrations on Wood by G. F. Sargent, 12s. cloth. 


HOWITT.—THE RURAL AND SOCIAL LIFE OF GERMANY: 


With Characteristic Sketches of its Chief Cities and Scenery. Collected in a General Tour, 
and during a Residence in that Country in the Years 1840-42. By WriLLIAM HowirTT, 
Author of ** The Rural Life of England," &c. Med. 8vo. with above 50 Illustrations, 21s. cloth. 


HOWITT.—WANDERINGS OF A JOURNEYMAN TAILOR, 


through EUROPE and the EAST, during the years 1824 to 1840. By P. D. HoLTHAUS, 
from Werdohl, in Westphalia. Translated from the Third German Edition, by WriLLiAM 
Howrrr, Author of ** The Rural and Social Life of Germany," &c. Fcp. 8vo. with Portrait 
of the Tailor, 6s. cloth. 


HOWITT.—THE STUDENT-LIFE OF GERMANY. 


From the Unpublished MSS. of Dr. Cornelius. By WiLLIAM HowriTT. 8vo. with 24 Wood- 
Engravings, and Seven Steel Plates, 21s. cloth. 
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HOWITT.—COLONISATION AND CHRISTIANITY: 


A Popular History of the Treatment of the Natives, in all their Colonies, by the Europeans. 
By WILLIAM HowrTT. Post 8vo. 10s. 6d. cloth. 


HOWITT.—THE BOY'S COUNTRY BOOK: 


Being the real Life of a Country Boy, written by himself; exhibiting all the Amusements, 
Pleasures, and Pursuits of Children in the Country. Edited by WiLLrAM Howrrr, Author 
of **The Rural Life of England," &c. 2d Edition. Fcp. 8vo. with 40 Woodcuts, 8s. cloth. 


“A capital work; and, we are inclined to think, Howitt’s best in any line."—QvARTERLY REVIEW. 


HOWITT (RICHARD). — IMPRESSIONS OF AUSTRALIA 


. FELIX, during a Four Years’ Residencs in that Colony: with particular reference to the 
Prospects of Emigrants. With Notes of a Voyage round the World, Australian Poems, &c. 
By RicHARD HowirTt. Fcp. 8vo. 7s. cloth. 


HUDSON.—PLAIN DIRECTIONS FOR MAKING WILLS 


In Conformity with the Law, and particularly with reference to the Act 7 Will. 4 and 1 Vict. 
c. 26. ΤῸ which is added, a clear Exposition of the Law relating to the distribution of Per- 
sonal Estate in the case of Intestacy ; with two Forms of Wills, and much useful information Ξ 
&c. By J.C. Hupson, Esq. 13th Edition, corrected, with notes of cases judicially decided 
since the above Act came into operation. Fcp. 8vo. 2s. 6d. 


HUDSON.—THE EXECUTOR’S GUIDE. 


By J. C. Hupson, Esq. of the Legacy Duty Office, London; Author of ** Plain Directions for 
Making Wills," and ‘‘ The Parent's Hand-book.? Fourth Edition. Fep. 8vo. 5s. cloth. 


*,* These two works may be had in one volume, 7s. cloth. 


HUDSON.—THE PARENT’S HAND-BOOK ; 


Or, Guide to the Choice of Professions, Employments, and Situations ; containing useful and 
practical Information on the subject of placing out Young Men, and of obtaining their Edu- 
cation with a view to particular occupations. By J. C. Hupson, Esq. Author of “ Plain 
Directions for Making Wills.  Fcp. 8vo. 5s. cloth. 

** A * Guide to the Choice of Professions, Employments, and Situations ; containing useful and practical Informa- 
tion on the subject of Placing Out Young Men, and of Educating them with a view to particular occupations. All 
true,—a hand-book that should not merely be thoroughly consulted by every parent and guardian who has any share 
in the directing of ἃ young man to the choice mentioned, but which should be studied anxiously by every youth who 
meditates taking a decisive step in relation to his future welfare and happiness. The liberal professions have 
engaged Mr. Hudson in his Guide; and on every branch which his hand-book comprises, we are convinced that 
nowhere else will so much that is good and accurate be found in a printed shape ; while, taking the whole circle of 
his subjects, nothing at all approaching its usefulness, in the same way, can be found in ourlanguage. One wonders 
how and where Mr. Hudson could gather so many minute and practically-valuable facts, extending even to a close 
account of necessary expenses. His book is the production of a sensible, prudent, philanthropic, earnest, and widely- 
informed man."—MowTHLY REVIEW. 


HUMPHREYS.-THE ILLUMINATED BOOKS OF THE 


MIDDLE AGES.—A History of Illuminated Books, from the IVth to the XVIIth Century. 
By Henry NokEL HuMrHREYs. Illustrated by a Series of Specimens, consisting of an entire 
Page, of the exact Size of the Original, from the most celebrated and splendid MSS. in the 
Imperial and Royal Libraries of Vienna, Moscow, Paris, Naples, Copenhagen, and Madrid ;— 
from the Vatican, Escurial, Ambrosian, and other great Libraries of the Continent ;—and 
from the rich Public, Collegiate, and Private Libraries of Great Britain; superbly printed in 
Gold, Silver, and Colours. 

In course of publication in Parts. Parts 1 and 2, each aperi Three Plates, with 
Descriptions, Imperial Quarto (15 in. by 11), splendidly printed, in gold, silver, and colours, 
in imitation of the originals, as accurate as can be produced by mechanical means, 12s. ; 
LARGE PAPER, on Half Imperial (214 in. by 15), to prevent folding the large Plates, 21s. 


Six Parts to form a Volume, Four Volumes completing the work. 


HUNT.—RESEARCHES ON LIGHT: 


An Examination of all the Phenomena connected with the Chemical and Molecular Changes 
produced by the Influence of the Solar Rays; embracing all the known Photographic Pro- 
cesses, and new Discoveries in the Art. By Ropert Hunt, Secretary of the Royal Cornwall 
Polytechnic Society. 8vo. with Plate and Woodcuts, 10s. 6d. cloth. 


ILLUMINATED CALENDAR (THE).—THE ILLUMINATED 


CALENDAR and HOME DIARY for 1846 ; containing 12 pages of fac-simile from the Calen- 
der of the rich missal of the Duke of Anjou, styled King of Sicily and Jerusalem; also 24 
pages of Diary, each illuminated with an elaborate Border taken from the same MS.; and an 
Illuminated Title. The binding designed from the framework of one of the miniature pictures 
of the same MS. Imperial 8vo. 42s. bound in an appropriate ornamental cover. [In the press. 

*,* The elaborate gothic traceries of this MS. form one of the finest monuments of the art 
ofilluminating. It was executed towards the close of the fourteenth century, more than a 
century earlier than the ** Hours of Anne of Brittany," which formed the subject of the 
Calendar for 1844 ; and in style and execution it exhibits a totally different style of art from 
that work. 

C^ The Illuminated Calendar and Home Diary, for 1845; copied from the Manuscript of 
the ““ Hoursof Anne of Brittany. Imp. 8vo. in emblazoned printing and binding, 42s. 
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JACKSON.—PICTORIAL FLORA ; 


Or, British Botany delineated, in 1500 Lithographic Drawings of all the Species of Flowering 
Plants indigenous to Great Britain ; illustrating the descriptive works on English Botany of 
Hooker, Lindley, Smith, &c. By Miss Jackson. 8vo. lis. cloth. 


JAMES.—LIVES OF MOST EMINENT FOREIGN STATESMEN. 


By G. P. R. JAMES, Esq., and E. E. Crowe, Esq. 5 vols. fcp. 8vo. Vignette Titles, 30s. cloth. 


JAMES.—A HISTORY OF THE LIFE OF EDWARD THE 


BLACK PRINCE, and of various Events connected therewith, which occurred during the 
Reign of Edward III. King of England. By G. P. R. JAMEs, Esq. 2d Edition. 2 vols. fcp. 
8vo. Map, 15s. cloth. 


JEBB (BISHOD.—PRACTICAL THEOLOGY ; 


comprising Discourses on the Liturgy and Principles of the United Church of England and 
Ireland; Critical and other Tracts; and a Speech delivered in the House of Peers in 1824. 
By JonN Jess, D.D. F.R.S. Bishop of Limerick, Ardfert, and Aghadoe. 2d Edition. 2 vols. 
8vo. 24s. cloth. 
By the same Author, 
PASTORAL INSTRUCTIONS, on the Character and Principles of the Church of England, 
selected from his former Publications. A New Edition. Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


JEBB (BISHOP) AND KNOX (ALEXANDER). — THIRTY 


YEARS’ CORRESPONDENCE between John Jebb, D.D. F.R.S. Bishop of Limerick, Ardfert, 
Aghadoe, and Alexander Knox, Esq. M.R.I.A. Edited by the Rev. CHARLES Forster, B.D. 
Rector of Stisted, Essex, and one of the Six Preachers in the Cathedral of Christ, Canterbury, 
formerly Domestic Chaplain to Bishop Jebb. 2d Edit. 2 vols. 8vo. 28s. cloth. 


JEFFREY. — CONTRIBUTIONS TO THE EDINBURGH 


REVIEW. By FRANCIS JEFFREY, now one of the Judges of the Court of Session in Scotland. 
4 vols. 8vo. 48s. cloth. 


JOHNSON.—THE FARMER’S ENCYCLOPADTA, 


And Dictionary of Rural Affairs: embracing all the recent Discoveries in Agricultural Che- 
mistry ; adapted to the comprehension of unscientific readers. By CUTHBERT W. JoHNsON, 
Esq. F.R.S. Barrister-at-Law, Corresponding Member of the Agricultural Society of Kónigs- 
berg, and of the Maryland Horticultural Society; Author of several of the Prize Essays of 
the Royal Agricultural Society of England, and other Agricultural Works; Editor of the 
* Farmer's Almanack," &c. 1 thick vol. 8vo. illustrated by Wood Engravings of the best 
and most improved Agricultural Implements, €2. 10s. cloth. 


KANE.—ELEMENTS OF CHEMISTRY ; 


Including the most Recent Discoveries and Applications of the Science to Medicine and 
Pharmacy, and to the Arts. By RoBERT Kane, M.D. M.R.I.A., Professor of Natural 
Philosophy to the Royal Dublin Society. 8vo. with 236 Woodcuts, 24s. cloth. 


KANE.—THE INDUSTRIAL RESOURCES OF IRELAND. 


By RoBERT KANE, M.D. Secretary to the Council of the Royal Irish Academv, Professor of 
Natural Philosophy to the Royal Dublin Society, and of Chemistry to the Apothecaries’ Hall 
of Ireland. 2d Edition. Post 8vo. 7s. cloth. 


KATER AND LARDNER.—A TREATISE ON MECHANICS. 


By Captain Kater and Dr. Larpner. New Edition. Fcp. 8vo. Vignette Title, and 19 
Plates, comprising 224 distinct figures, 6s. cloth. 


KEIGHTLEY.—OUTLINES OF HISTORY, 


From the Earliest Period. By THomas KriGHTLEY, Esq. New Edition, corrected and con- 
siderably improved. Fcp. 8vo. 6s. cloth; or 6s. 6d. bound. 


KEON (M. G.)—A HISTORY OF THE JESUITS, 


Literary, Social, and Political, from the Birth of Ignatius Loyola to the present time. By 
Miles Gerald Keon. 8vo. [Preparing for publication. 


KIRBY & SPENCE.—AN INTRODUCTION TO ENTOMOLOGY; 


Or, Elements of the Natural History of Insects: comprising an account of noxious and useful 
Insects, of their Metamorphoses, Food, Stratagems, Habitations, Societies, Motions, Noises, 
Hybernation, Instinct, &c. By W. Kirpy, M.A. F.R.S. & L.S. Rector of Barham; and W. 
SPENCE, Esq. F.R.S. & L.S. 6th Edit. corrected and muchenlarged. 2 vols. 8vo. 31s. 6d. cloth. 
The first two volumes of the ** Introduction to Entomology" are published as a separate work, distinct from 
the third and fourth volumes, and, though much enlarged, ata considerable reduction of price, in order that 
the numerous class of readers who confine their study of insects to that of their manners and economy, need not be 
burthened with the cost of the technical portion of the work, relating to their anatomy, physiology, &c. . 


KNAPP.—GRAMINA BRITANNICA ; 


Or, Representations of the British Grasses: with Remarks and occasional Descriptions. By 
I. L. V Bai ol a F.L.S. & A.S. 2d Edition. 4to. with 118 Plates, beautifully coloured, 
£3, 16s. boards. 
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KNOX (ALEXANDER).—REMAINS OF ALEXANDER KNOX, 


Esq. of Dublin, M.R.L.A , containing Essays, chiefly explanatory, of Christian Doctrine, and 
Confidential Letters, with Private Papers, illustrative of the Writer's Character. Sentiments, 
and Life. 3d Edition, 4 vols. 8vo. £2. 8s. cloth. 


LAING.—NOTES ΟΝ THE SCHISM FROM THE CHURCH OF 


ROME, called the GERMAN-CATHOLIC CHURCH, instituted by J. Ronge and I. Czerzki, 
in October 1844, on occasion of the Pilgrimage to the Holy Coat at Treves. By S. Laine, 
Esq. Author of * Notes of a Traveller," **'The Chronicles of the Kings of Norway," &c. Fcp. 
8vo. 5s. cloth. 


LAING.—THE CHRONICLE OF THE KINGS OF NORWAY, 


From the Earliest Period of the History of the Northern Sea Kingsto the Middle of the Twelfth 
Century, commonly called The Heimskringla. Translated from the Icelandic of Snorro 
Sturleson, with Notes, and a Preliminary Discourse, by SAMUEL LAINe, Author of * Notes 
of a Traveller,” &c. 3vols. 8vo. 36s. cloth. 


LAING.—JOURNAL OF A RESIDENCE IN NORWAY, 


During the years 1834, 1835, and 1836; made with a view to inquire into the Rural and Political 
Economy of that Country, and the Condition of its Inhabitants. By SAMUEL LAING, Esq. 
2d Edition. 8vo. 14s. cloth. 


LAING.—NOTES OF A TRAVELLER, 


On the Socia! and Political State of France, Prussia, Switzerland, Italy, and other parts of 
Europe, during the present century. By SAMUEL LAING, Esq. 2d Edition. 8vo. 16s. cloth. 


LAING.—A TOUR IN SWEDEN, 


In 1838; comprising observations on the Moral, Political, and Economical State of the Swedish 
Nation. By SAMUEL LAING, Esq. 8vo. 12s. cloth. 


LARDNER’S CABINET CYCLOP ADIA ; 


Comprising a Series of Original Works 0n History, Biography, Literature, the Sciences, Arts, 
and Manufactures. Conducted and edited by Dr. LARDNER. 

The Series, complete, in One Hundred and Thirty-three Volumes, 5689. 18s. The works, 
separate, 6s. per volume. 


LARDNER AND WALKER.—A TREATISE ON ELECTRICITY, 


MAGNETISM, and METEOROLOGY. By D. LARDNER, LLD. F.R.S., and C. V. WALKER, 
Secretary of the Electrical Society. 2 vols. fep. 8vo. with Vignette Title, 12s. cloth. 


LARDNER.—A TREATISE ON HEAT. 


By D. LARDNER, LL.D., &c. Fcp. 8vo. with Woodcuts and Vignette Title, 6s. cloth. 


LARDNER.—A TREATISE ON HYDROSTATICS AND PNEU- 


MATICS. By Dr. LARDNER. New Edition. Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


LARDNER.—A TREATISE ON ARITHMETIC. 


By D. LARDNER, LL.D. F.R.S. Fep. 8vo. with Vignette Title, 6s. cloth. 


LARDNER.—A TREATISE ON GEOMETRY, 


And its Application to the Arts. By Dr. LARDNER. Fcp. 8vo. Vignette Title, and upwards 
of 200 figures, 6s. cloth. 


LECTURES ON POLARISED LIGHT, 


Delivered before the Pharmaceutical Society, and in the Medical School of the London 
Hospital. 8vo. illustrated by above 50 Woodcuts, 5s. 6d. cloth. 


L. E. L.-THE POETICAL WORKS OF LETITIA ELIZABETH 


LANDON. New Edition, 4 vols. fcp. 8vo. with Illustrations by Howard, &c. 28s. cloth 
lettered; or handsomely bound in morocco, with gilt edges, 562. 4s. 

'The following Works separately :— 
The IMPROVISATRICE. Fcp. 10s.6d. cloth. ; The GOLDEN VIOLET. Fep. 8vo. 10s. 6d. cloth. 
The VENETIAN BRACELET. 10s.6d. cloth. | The TROUBADOUR.  Fcp. 8vo. 10s. 6d. cloth. 


LEE.—TAXIDERMY ; 


Or, the Art of Collecting, Preparing, and Mounting Objects of Natural History. For the 
use of Museums and Travellers. By Mrs. R. Ler (formerly Mrs. T. E. Bowdieh), Author of 
“Memoirs of Cuvier," &c. 6th Edition, improved, with an account of a Visit to Walton 
PX and Mr. Waterton's method of Preserving Animals. Fcp. Svo. with Wood Engravings, 
75. cloth. 


LEE.—ELEMENTS OF NATURAL HISTORY, 


For the use of Schools and Young Persons: comprising the Principles of Classification, 
interspersed with amusing and instructive original Accounts of the most remarkable Animals. 
By Mrs. R. LEE (formerly Mrs. T. E. BownicH), Author of **'Taxidermy," * Memoirs of 
Cuvier," &c. 12mo. with Fifty-five Woodcuts, 7s. 6d. bound. 
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LEFEVRE (SIR G.)—AN APOLOGY FOR THE NERVES; 


Or, their Importance and Influence in Health and Disease. By Sir GEonaE LrrEvnE, M.D. 
Fellow of the Royal College of Physicians; late Physician to the British Embassy at the Court 
of St. Petersburgh, &c.; Author of * The Life of a Travelling Physician," * Thermal Com- 
fort," &c. Post 8vo. 9s. cloth. 


LEMPRIERE.—A CLASSICAL DICTIONARY ; 


Containing a copious Account of all the proper Names mentioned in Ancient Authors; with 
the Value of Coins, Weights, and Measures, used amongst the Greeks and Romans; and a 
Chronological Table. By T. LEMPRIERE, D.D. 20th Edition, correctcd. 8vo. 9s. cloth. 


LESLIE (C. R—MEMOIRS OF THE LIFE OF JOHN CON- 


STABLE, Esq. R.A. Composed chiefly of his Letters. By C. R. LEsLrE, R.A. Second 
Edition., with further Extracts from his Correspondence. Small 4to. with two Portraits (one 
from a new Sketch, by Mr. Leslie, and a Plate of ** Spring," engraved by Lucas). 21s. cloth. 


“Got up in a peculiar, antique, and handsome manner, congenial to, and worthy of, the subject. The world at 
large will find much to entertain and instruct in this interesting biography; artists and amateurs, in particular, 
will derive great instruction, and every class of readers useful intelligence and agreeable amusement. Mr. Leslie 
has performed his task with infinite taste and discrimination; giving the opinions of ἃ competent authority upon 
the productions of his contemporary and friend, and bringing out the remarkable qualities and estimable points of 
poor Constable’s amiable private character in every relation of life with unaffected simplicity and consequent effect.” 


LIFE OF A TRAVELLING PHYSICIAN, EDU 


From his first Introduction to Practice ; including 20 Years’ Wanderings throughout the 
greater part of Europe. 3 vols. post 8vo. 3 coloured Plates, 31s. 6d. cloth. 


LINDLEY.—INTRODUCTION TO BOTANY. 


By Prof. J. LINDLEY, Ph.D. F.R.S. L.S. &c. 3d Edition with Corrections and considerable 
Additions. 8vo. with Six Plates and numerous Woodcuts, 18s. cloth. 


LINDLEY.—FLORA MEDICA ; 


A Botanical Account of all the most important Plants used in Medicine, in different Parts of 
the World. By Joun LINDLEY, Ph.D., F.R.S., &c. 8vo. 18s. cloth. 


LINDLEY.—A SYNOPSIS OF THE BRITISH FLORA, 


Arranged according to the Natural Orders. By Professor Joon LINDLEY, Ph.D., F.R.S., &c. 
3d Edition, with numerous additions, corrections, and improvements, 12mo. 10s. 6d. cloth. 


LINDLEY.—THE THEORY OF HORTICULTURE; 


Or, an Attempt to explain the Principal Operations of Gardening upon Physiological Prin- 


ciples. By JoHN LINDLEY, Ph.D., F.R.S. 8vo. with illustrations on Wood, 12s. cloth. 

This book is written in the hope of providing the intelligent gardener, and the scientific amateur, correctly, with 
the rationalia of the more important operations of Horticulture; and the author has endeavoured to present to his 
readers an intelligible explanation, founded upon well-ascertained facts, which they can judge of by theirown means 
of observation, of the general nature of vegetable actions, and of the causes which, while they eontrol the powers 
of life in plants, are capable of being regulated by themselves. The possession of such knowledge will necessarily 
teach them how to improve their methods of cultivation, and lead them to the discovery of new and better modes. 


LINDLEY.—GUIDE TO ORCHARD AND KITCHEN GARDEN; 


Or, an Account of the most valuable Fruits and Vegetables cultivated in Great Britain : with 
Kalendars of the Work required in the Orchard and Kitchen Garden during every month inthe 
year. By G. LINDLEY, C.M.H.S. Edited by Prof. LINDLEY. 8vo. 16s. bds. 


LLOYD.—A TREATISE ON LIGHT AND VISION. 


By the Rev. H. Luoyp, M.A., Fellow of Trin. Coll. Dublin. 8vo. 15s. boards. 


LORIMER.—LETTERS TO A YOUNG MASTER MARINER, 


On some Subjects connected with his Calling. By CHARLES LoniMER. 3d Edition. 12mo. 
with an Appendix, 5s. 6d. cloth. 


LOUDON (MRSO—THE LADY'S COUNTRY COMPANION; 


Or, How to Enjoy a Country Life Rationaly. By Mrs. Loupon, Author of ‘‘ Gardening for 
Ladies," &c. Fcp. 8vo. with an Engraving on Steel, and Illustrations on Wood, 7s. 6d. cloth. 


** An able and interesting work, forming an excellent manual for the use of those for whom it is especially in- 
tended ; and admirably calculated, from the information it supplies, to give an increased interest to all those duties 
and employments incidental to a residence in the country. On these subjects, indeed, Mrs. Loudon's companion 
cannot fail to be used with great advantage, and, as a book of reference, will always be valuable."—A THENJEUM. 


LOUDON.—SELF-INSTRUCTION 


For Young Gardeners, Foresters, Bailiffs, Land Stewards, and Farmers; in Arithmetic, Book- 
keeping, Geometry, Mensuration, Practical Trigonometry, Mechanics, Land-Surveying, 
Levelling, Planning and Mapping, Architectural Drawing, and Isometrical Projection and 
Perspective; with Examples shewing their applications to Horticulture and Agricultural Pur- 
poses. By the late J.C. Loupon, F.L.S. H.S. &c. With a Portrait of Mr. Loudon, and a 
Memoir by Mrs. Loudon. 8vo. {In October. 


LOUDON.—AN ENCYCLOPADIA OF GARDENING; 


Presenting, in one systematic view, the History and Present State of Gardening in all Coun- 
tries, and its Theory and Practice in Great Britain: with the Management of the Kitchen 
Garden, the Flower Garden, Laying-out Grounds, &c. By J. C. Loupon, F.L.S. &c. A New 
aibon, fmasged and much improved. 1large vol. 8vo. with nearly 1,000 Engravings on Wood, 
50s. cloth. 
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LOUDON.—AN ENCYCLOPADIA OF TREES AND SHRUBS; 


being the ‘Arboretum et Fruticetum Britannicum" abridged: containing the Hardy Trees 
and Shrubs of Great Britain, Native and Foreign, Scientifically and Popularly Described ; 
with their Propagation, Culture, and Uses in the Arts; and with Engravings of nearly all 
the Species. Adapted for the use of Nurserymen, Gardeners, and Foresters. By J. C. 
LovpoN, F.L.S. &c. 1 large vol. 8vo. with 2000 Engravings on Wood, 562. 10s. cloth. 

The Original] Work may be had in 8 vols. 8vo. with above 400 Octavo Plates of Trees, and 
upwards of 2500 Woodcuts, 5610, cloth. 


LOUDON.—AN ENCYCLOPADIA OF AGRICULTURE; 


Comprising the Theory and Practice of the Valuation, Transfer, Laying-out, Improvement, 
and Management of Landed Property, and of the Cultivation and Economy of the Animal and 
Vegetable productions of Agriculture: including all the latest Improvements, a general History 
of Agriculture in all Countries, a Statistical View of its present State, with Suggestions for 
its future πὰ ΣΕ τ in the British Isles; and Supplement, bringing down the work to the year 
1844. By J. C. Loupon, F.L.G.Z.and H.S. &c. 5th Edtiion, 1 large vol. 8vo. with upwards 
of 1100 Engravings on Wood, by Branston, £2. 10s. cloth. 

The SuPPLEMENT, bringing down Improvements in the art of Field-Culture from 1831 to 
1844 inclusive, comprising all the previous Supplements, and illustrated with 65 Engravings 
on Wood, may be had separately, 5s. sewed. 


LOUDON.—AN ENCYCLOPADIA OF PLANTS; 


Including all the Plants which are now found in, or have been introduced into, Great Britain ; 
giving their Natural History, accompanied by such descriptions, engraved figures, and 
elementary details, as may enable a beginner, who is a mere English reader, to discover the 
name of every Plant which he may find in flower, and acquire all the information respecting 
it which is useful and interesting. The Specific Characters by an Eminent Botanist; the 
Drawings by J. D. C. Sowerby, F.L.S. A New Edition, with New Supplement, com- 
prising every desirable particular respecting all the Plants originated in, or introduced into, 
Britain between the first publication of the work, in 1829, and January 1840: with a new 
General Index to the whole work. Edited by J. C. Loupon, prepared by W. H. Baxter, Jun. 
and revised by George Don, F.L.S.; and 800 new Figures of Plants on Wood, from Drawings 
by J. D. C. Sowerby, F.L.S. 1 very large vol. 8vo. with nearly 10,000 Wood Engravings, 
£3. 13s. 6d. cloth. —'The last Supplement, separately, 8vo. 15s. cloth. 


LOUDON.—HORTUS BRITANNICUS: 


A Catalogue of all the Plants indigenous to or introduced into Britain. The 3d Edition, 
with a NEW SUPPLEMENT, prepared, under the direction of J. C. Loupon, by W. H. BAXTER, 
and revised by GEORGE Dow, F.L.S. 8vo. 31s. 6d. cloth. 

The SUPPLEMENT separately, 8vo. 2s. 6d. sewed. 

The LATER SUPPLEMENT Separately, 88. 


LOUDON.—AN ENCYCLOPADIA OF COTTAGE, FARM, AND 


VILLA ARCHITECTURE and FURNITURE. Containing Designs for Cottages, Villas, Farm 
Houses, Farmeries, Country Inns, Public Houses, Parochial Schools, &c.; with the requisite 
Fittings-up, Fixtures, and Furniture, and appropriate Offices, Gardens, and Garden Scenery: 
each Design accompanied by Analytical and Critical Remarks illustrative of the Principles of 
Architectural Science and Taste on which it is composed, and General Estimates of the Expense. 
By J. C. Loupon, F.L.S. &c. New Edition, corrected, with a Supplement, containing 160 
additional pages of letter-press and nearly 300 new engravings, 8vo. with more than 2000 
Engravings on Wood, £3. 3s. cloth.—The Supplement, separately, 8vo. 7s. 6d. sewed. 


LOUDON.—HORTUS LIGNOSIS LONDINENSIS; 


Or, a Catalogue of all the Ligneous Plants cultivated in the neighbourhood of London. ΤῸ 
which are added their usual prices in Nurseries. By J.C. Loupon, F.L.S. &c. 8vo. 7s. 6d. cl. 


LOUDON.— THE SUBURBAN GARDENER AND VILLA 


COMPANION : comprising the Choice of a Villa or Suburban Residence, or of a situation on 
which to form one; the Arrangement and Furnishing of the House; and the Laying-out, 
Planting, and general Management of the Garden and Grounds; the whole adapted for grounds 
from one perch to fifty acres and upwards in extent; intended for the instruction of those 
who know little of Gardening or Rural Affairs, and more particularly for the use of Ladies. 
By J. C. Loupon, F.L.S. &c. 8vo. with above 300 Wood Engravings, 20s. cloth. 


LOW.—AN INQUIRY INTO THE NATURE OF THE SIMPLE 


BODIES of CHEMISTRY. By Davip Low, Esq. F.R.S.E, Prof. of Agriculture in the | 


University of Edinburgh, 8vo. 6s. cloth. 


LOW.—ON THE DOMESTICATED ANIMALS OF GREAT 


BRITAIN ; comprehending the Natural and Economical History of the Species and Breeds; 


Illustrations of the Properties of External Form; and Observations on the Principles and | 
Practice of Breeding. By Davip Low, Esq. F.R.S.E. Professor of Agriculture in the Uni- |. 
versity of Edinburgh; Member of the Royal Academy of Agriculture of Sweden; Corre- | 


sponding Member of the Conseil Royal d'Agriculture de France, of the Société Royal et Cen- 


trale, &c. ; Author of ** Elements of Practical Agriculture," * [Illustrations of the Breeds of | 


the Domesticated Animals of the British Islands,” ‘On Landed Property and the Economy of 
Estates," &c. 8vo. illustrated with Engravings on Wood. (In October. 
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LOW (PROFESSOR).—0N LANDED PROPERTY, 


And the ECONOMY of ESTATES ; comprehending the Relation of Landlord and Tenant, 
and the Principles and Forms of Leases; Farm-Buildings, Enclosures, Drains, Embank- 
ments, and other Rural Works; Minerals; and Woods. By Davip Low, Esq. F.R.S.E. 
Professor of Agriculture in the University of Edinburgh, &c.; Author of “ Elements of 
Practical Agriculture," &c. 8vo. with numerous Wood Engravings, 21s. cloth. 


LOW.—THE BREEDS OF THE DOMESTICATED ANIMALS 


Of Great Britain Described. By Davip Low, Esq. F. R.S.E. Professor of Agriculture in the 
University of Edinburgh; Member of the Royal Academy of Agriculture of Sweden ; Corre- 
sponding Member of the Conseil Royal d'Agriculture de France, of the Société Royale et 
Centrale, &c. &c. The Plates from Drawings by W. Nicholson, R.S.A. reduced from a Series 
of Oil Paintings, executed for the Agricultural Museum of the University of Edinburgh, by 
W. Shiels, R.S.A. 2 vols. atlas quarto, with 56 plates of animals, beautifully coloured after 
Nature, £16. 16s. half-bound in morocco.— Or in four separate portions, as follow: 

The OX. 1 vol. atlas quarto, with 22 plates, €6. 16s. 6d. half-bound in morocco. 

The SHEEP. 1 vol. atlas quarto, with 21 plates, :€6. 16s. 6d. half-bound in morocco. 

The HORSE. 1 vol. atlas quarto, with 8 plates, €3, half-bound in morocco. 

The HOG. 1vol. atlas quarto, with 5 plates, €2. 2s. half-bound in morocco. 


LOW.—ELEMENTS OF PRACTICAL AGRICULTURE; 


Comprehending the Cultivation of Plants, the Husbandry of the Domestic Animals, and the 
Economy of the Farm. By D. Low, Esq. F. R.S.E., Prof. of Agriculturein University of Edin- 
burgh. 4th Edit. with Alterations and Additions, and above 200 Woodcuts. 8vo. 215. cloth. 


MACAULAY.—CRITICAL AND HISTORICAL ESSAYS CON- 


TRIBUTED to The EDINBURGH REVIEW. By the Right Hon. THoMAS BABINGTON 
MacaAuLAY. 3d Edition. 3 vols. 8vo. 36s. cloth. 


MACAULAY.—LAYS OF ANCIENT ROME. 


By theRight Hon. THoMAs BABINGTON MacauLay. 6th Edition. Crown 8vo. 10s. 6d. cloth. 


MACKENZIE.—THE PHYSIOLOGY OF VISION. 


By W. MACKENZIE, M.D., Lecturer on the Eye in the University of Glasgow. 8vo. with 
Woodcuts, 10s. 6d. boards. 


MACKINNON. —THE HISTORY OF CIVILISATION. 


By WM. ALEXANDER MACKINNON, F.R.S., M.P. for Lymington. 2 vols. 8vo. [In the press. 


MACKINTOSH (SIR JAMES).—THE LIFE OF SIR THOMAS 


MORE. By the Right Hon. Sir James MAckinTosH. Reprinted from the Cabinet Cyclo- 
padia; and intended as a Present Book or School Prize. Fcp. 8vo. with Portrait, 5s. cloth; 
or bound in vellum gilt (old style), 8s. 


MACKINTOSH (SIR JAMES).—SIR JAMES MACKINTOSH'S 


MISCELLANEOUS WORKS; including his Contributions to ‘ The Edinburgh Review." 
Collected and edited by his SoN. 3 vols. 8vo. [In the press. 


MACKINTOSH, &.—THE HISTORY OF ENGLAND. 


By Sir JAMes MACKINTOSH; W. WALLACE, Esq.; and RoBERT BELL, Esq. 10 vols. fcp. 
8vo. with Vignette Titles, 568. cloth. 


M'CULLOCH.—4A DICTIONARY, PRACTICAL, THEORETI- 


CAL, AND HISTORICAL, OF COMMERCE AND COMMERCIAL NAVIGATION. Illus- 
trated with Maps and Plans. By J. R. M£CuLLocH, Esq. An entirely New Edition, corrected 
throughout, enlarged, and improved. 1 very thick vol. 8vo. 50s. cloth; or 55s. strongly half. 
bound in russia, with flexible back. 

** Mr. M*Culloch's Commercial Dictionary has for several years been a vade-mecum for merchants, traders, ship- 
owners, and ship-masters, to guide and assist them in conducting the details of their respective occupations ; we need 
not therefore expatiate upon the ix merits of this well-known work, in announcing to the mercantile world a 
new, enlarged, and improved edition. The subjects handled in a commercial dictionary are not of a stationary 
but a progressive character, and those who mostly use such repertories are not curious about historical notices or 
theoretical discussions, but concern themselves solely with practical details immediately connected with the present 
moment. ὙΠῸ changes made in our commercial policy by the Tariff Act of 1842, and the late acts for regulating the 
corn and colonial trades, are so multiform, so important, and affect so many articles and interests, that Mr. M‘Culloch 
despaired of introducing them into a supplement of a less size than the original work ; he has therefore reconstructed 
his Dictionary altogether. We have carefully examined this vast work, and are of opinion that the indefatigable 
author has produced a digest of the most useful and authentic information respecting the past and present state of 
the commerce of Europe and the world at large, and the laws and regulations under which commercial operations 
are carried on, We have not space, nor would it be useful if we had, to enumerate the new subjects treated in the 
edition before us ; it will suffice practical men to be assured that in the course of their business scarcely any com- 
mercial question can arise upon which they will not find useful information in Mr. M‘Culloch’s well-stored pages.” 

From an article on Mr. M‘Culloch’s Dictionary in TuE TrwEs newspaper. 


M'CULLOCH.—A DICTIONARY, GEOGRAPHICAL, STATIS- 


TICAL, AND HISTORICAL, of the various Countries, Places, and Principal Natural Objects 
in the WORLD. By J. R. M*CuLLocH, Esq. A New Edition. 2thick vols. 8vo. illustrated 
with Six Large Maps, #4. cloth. 

*,* The new Articles on the British Empire, England, Ireland, and Scotland, will be printed 
separately, as a Supplement to the former Edition. They comprise a pretty full Account of 
the Present State of the British Empire. 
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M'CULLOCH.— THE LITERATURE OF POLITICAL EO0- 


NOMY ; being a Classified Catalogue of the principal Works in the different departments of 
Political Economy, with Historical, Critical, and Biographical Notices. By J. R. McCuLLocH, 
Esq. 8vo.14s. cloth. 


M'CULLOCH.—A TREATISE ON THE PRINCIPLES AND 


PRACTICAL INFLUENCE of TAXATION and the FUNDING SYSTEM. By J. R. 
M'CvrLLocH, Esq. 8vo. 15s. cloth. 


MALTE-BRUN.—A SYSTEM OF UNIVERSAL GEOGRAPHY, 


Founded on the Works of MALTE-BruUN and ΒΑΊ,ΒῚ, embracing an Historical Sketch of the 
Progress of Geographical Discovery, the Principles of Mathematical and Physical Geography, 
and a complete Description, from the most recent sources, of the Political and Social Condition 
of all the Countries in the Wcrld: with numerous Statistical Tables. 8vo. 30s. cloth. 


MARCET.—CONVERSATIONS ON CHEMISTRY ; 


In which the E!ements of that Science are familiarly Explained and Illustrated by Experiments. 
14th Edition, enlarged and corrected. 2 vols. fcp. 8vo. 14s. cloth. 


MARCET.—CONVERSATIONS ON NATURAL PHILOSOPHY ; 


In which the Elements of that Science are familiarly explained, and adapted to the compre- 
hension of Young Persons. 10th Edition, enlarged and corrected by the Author. Fep. 8vo. 
with 23 Plates, 10s. 6d. cloth. 


MARCET.—CONVERSATIONS ON POLITICAL ECONOMY; 


In which the Elements of that Science are familiarly explained. 7th Edition revised and 
enlarged. Fcp. 8vo. 7s. 6d. cloth. - 


MARCET. — CONVERSATIONS ON VEGETABLE PHYSIO- 


LOGY; comprehending the Elements of Botany, with their application to Agriculture. 
3d Edition. Fcp. 8vo. with 4 Plates, 9s. cloth. 


MARCET.—CONVERSATIONS FOR CHILDREN ; 


On Land and Water. 2d Edition, revised and corrected. Fcp. 8vo. with coloured Maps, 
showing the comparative altitude of Mountains, 5s. 6d. cloth. 


“This is so far superior to the usual class of modern books, in which it is thought necessary to give instruction a 
garnish of amusement, that we cannot omit to recommend it here."—QvARnTERLY REVIEW, 


MARCET.—CONVERSATIONS ON LANGUAGE, 


For Children. By Mrs. MancET, Author of ** Mary's Grammar,” ** Conversations on Che- 
mistry," &c. 18mo. 4s. 6d. cloth. 


MARCET.—WILLY'S GRAMMAR; 


Interspersed with Stories, and intended for the Use of Boys. By Mrs. ΜΆ σευ, Author of 
* Mary's Grammar," &c. New Edition. 18mo. 2s. 6d. cloth. 
** 4 sound and simple work for the earliest ages."—QvAnTERLY REviEW (of ** Mary's Grammar", 


MARCET.—THE GAME OF GRAMMAR, 


With a Book of Conversations shewing the Rules of the Game, and affording Examples of the 
manner of playing at it. In a varnished box, or done up as a post 8vo. volume in cloth, 8s. 


MARCET.—LESSONS ON ANIMALS, VEGETABLES, AND 


MINERALS. By Mrs. MaAnCET, Author of ** Conversations on Chemistry,” &c. 12mo. 2s. cl. 


** One ot Mrs. Marcet’s carefully-written books of instruction, in which natural history is made pleasant and intel- 
ligible for the young." —ATHEN/EUM. 


MARCET.—CONVERSATIONS ON THE HISTORY OF ENG- - 


LAND, for the Use of Children. By Mrs. Marcrr, Author of “Conversations on Che- 
mistry," &c. 2d Edition, with Additions, continuing the History to the Reign of George the 
Third. 18mo. 5s. cloth. ΠΣ 
* Juvenile literature will freely own how much it is indebted to Mrs. Marcet, not only for the present, but all her 
receding works. Sheimparts interestto dry and dull details ; and, while she teaches ἄρδω à desire in her pupils 
for further knowledge, so pleasantly imparted. These ‘ Conversations,’ admirably suited to the capacities of children, 
may be skimmed advantageously by * children of a larger growth.^"—LrrERARY GAZETTE. 


MARRIAGE GIFT. 


By a MorHER. A Legacy to her Children. Post 8vo. 5s. cloth, gilt edges. 


| MARRYAT.—THE SETTLERS IN CANADA. 


Written for Young People. By Capt. Marryat, C.B. Author of “Peter Simple,” 
* Masterman Ready,” &c. 2 vols. fcp. 8vo. 12s. cloth. 


MARRYAT.—MASTERMAN READY ; 


Or, the Wreck of the Pacific. Written for Young People. By CAPTAIN Mannvar, C.B. 
Author of “ Peter Simple," &c. 3 vols. fcp.8vo. with numerous Engravings on Wood, 
225. 6d. cloth. 
“The best of Robinson Crusoe's numerous descendants, and one of the most captivating of modern children's 
books. The only danger is, lest parents should dispute with their children the possession of it,"—QvAnTERLY REV. 
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MARRYAT (CAPT)—THE MISSION ; 


Or, Scenes in Africa. Written for Young People. By Captain ManRYaArT, C.B., Author of 
* Peter Simple," ‘“‘Masterman Ready,” “The Settlers in Canada," &c. 2 vols. fcp. 8vo. 
12s. cloth. 


** Captain Marryat’s writings take the reader by storm. He tells his round, unvarnished tale, with all a sailor's 
straightforwardness, and never fails to make himself agreeable, In ‘The Mission’ he relates the adventures of a 
party of gentlemen who undertook to explore the wildest regions of Africa in search of some relatives who had been 
shipwrecked several years previously on the coast below Port Natal, and who, it was supposed, had been carried off 
by the natives. The reader is agreeably surprised by a rapid series of scenes and stirring events in which figure 
conspicuously rhinoceroses, kangaroos, lions, tigers, elephants, snakes, gnus, buffalos, giraffes, quaggas, panthers, 
ἄς. He follows the adventurous Nimrods, through thirty instructive and entertaining chapters on the natural 
history of the vegetable and animal kingdom, into the extremest depths of the jungle, where 

: * Será sub nocte rudentum 
Hine exaudiri gemitus irzeque leonum :᾽ 


and sees the unwieldy elephant twirling his lithe proboscis. In short, he beholds all the birds, beasts, and crecping 
things of the Zoological Gardens, with their domestic manners and habits explained, whilst they roam uncontrolled 
in their native fastnesses.””—MoRrNING Post. 


MARX AND WILLIS.—ON THE DECREASE OF DISEASE 


effected by the Progress of Civilization. By C. F. H. Marx, M.D. Professor of Medicine in 
the University of Géttingen, &c.; and R. WinLis, M.D. Member of the Royal College of 
Physicians, &c. Fcp. 8vo. 4s. cloth. 


MAUNDER.—THE TREASURY OF HISTORY ; 


Comprising a General Introductory Outline of Universal History, Ancient and Modern, and a 
Series of separate Histories of every principal Nation that exists; their Rise, Progress, and 
Present Condition, the Moral and Social Character of their respective inhabitants, their 
Religion, Manners, and Customs, &c. By SaMUEL MAUNDER. 2d Edition. 1thick vol. 
fcp. 8vo. 10s. cloth; bound in roan, 12s. 


MAUNDER.—THE TREASURY OF KNOWLEDGE, 


And LIBRARY of REFERENCE: in Two Parts. 16th Edition, thoroughly revised and 
enlarged. Fcp. 8vo. with engraved Titles and Frontispieces, 10s. ; or, handsomely bound, 12s. 


*,* The principal contents of the present new and thoroughly revised edition of * The 
Treasury of Knowledge are—a new and enlarged English Dictionary, with a Grammar, Verbal 
Distinctions, and Exercises ; anew Universal Gazetteer ; a compendious Classical Dictionary; 
an Analysis of History and Chronology; a Dictionary of Law Terms; a new Synopsis of the 
British Peerage ; and various useful Tabular Addenda. 


MAUNDER.—THE SCIENTIFIC & LITERARY TREASURY ; 


A new and popular Encyclopedia of Science and the Belles-Lettres ; including all Branches of 
Science, and every Subject connected with Literature and Art. The whole written in a familiar 
style, adapted to the comprehension of all persons desirous of acquiring information on the 
subjects comprised in the work, and also adapted for a Manual of convenient Reference to the 
more instructed. By SAMUvUEL MAUNDER. 3d Edition. 1 thick vol. fcp. 8vo. with engraved 
Frontispiece, 10s. cloth; bound in roan, 12s. 


MAUNDER.—THE BIOGRAPHICAL TREASURY ; 


Consisting of Memoirs, Sketches, and brief Notices of above 12,000 Eminent Persons of all Age. 
and Nations, from the Earliest Period of History; forming ἃ new and complete Dictionary 
of Universal Biography. By SAMUEL MAUNDER. 5th Edition, revised throughout, and 
containing a copious Supplement, brought down to December, 1844. 1thick volume. Fp. 8vo. 
with engraved Frontispiece, 10s. cioth ; bound in roan, 12s. 


MAUNDER.—THE UNIVERSAL CLASS-BOOK: 


A new Series of Reading Lessons (original and selected) for Every Day in the Year; each 
Lesson recording some important Event in General History, Biography, &c. which happened 
on the day of the month under which it is placed, or detailing, in familiar language, inte- 
resting facts in Science; also a variety of Descriptive and Narrative Pieces, interspersed with 
Poetical Gleanings: Questions for Examination being appended to each day's Lesson, and the 
whole carefully adapted to Practical Tuition. By SAMUEL MAUNDER, Author of “ The 
Treasury of Knowledge." 2d Edition, revised. 12mo. 5s. bound. 


MICHELET (J.)—PRIESTS, WOMEN, AND FAMILIES. 


By J. MicHELET. Translated from the French (3d edition), with the Author's permission, 
by C. Cocks, Bachelier-és-Lettres, and Professor (breveté) of the Living Languages in the 
Royal Colleges of France. Post 8vo. 9s. cloth. : 


* A book uniting many excellencies: the interest of the memoir, the fervency of a theological enquiry, and the 
pungency and force of a dissection of human nature. We recommend it most earnestly to our readers, as not only 
powerful and profound, but as written 90 clearly and ageeeably that the most volatile and inattentive will comprehend 
and enjoy the remarkable disclosures made in its pages."—JERROLD's MAGAZINE. 


MILNER (REVS. J. & I)J—THE HISTORY OF THE CHURCH 


of CHRIST. By the Rev. JoserH Miuner, A.M. With Additions and Corrections by the © 
late Rev. IsAAc Miner, D.D. F.R.S., Dean of Carlisle, and President of Queen's College, 
Cambridge. A New Edition. 4 vols. 8vo. #2. 8s. boards. 


MONTGOMERY’S (JAMES) POETICAL WORKS. 


New and only Complete Edition. With some additional Poems, and Autobiographical 
Prefaces. Collected and Edited by Mr. MoNTGOMERY. 4 vols. fcp. 8vo. with Portrait, and 
Seven other beautifully-engraved Plates, 20s. cloth; or bound in morocco, 36s. 
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MOORE’S POETICAL WORKS; AE 


Containing the Author's recent Introduction and Notes. Complete in one volume, uniform 
with Lord Byron’s Poems. With a New Portrait, by George Richmond, engraved in the line 
manner, and a View of Sloperton Cottaze, the Residence of the Poet, by Thomas Creswick, 
A.R.A. Medium 8vo. 21s. cloth; or 42s. bound in morocco, in the best manner, by Hayday. 

*«* Also, an Edition in 10 vols. fcp. 8vo. with Portrait, and 19 Plates €2. 10s. cloth 
morocco, £4. 10s. 


MOORE'S LALLA ROOKH. 


Twentieth Edition. Medium 8vo. illustrated with 13 Engravings finished in the highest style 
of Art, 21s. cloth ; morocco, 35s; or, with India Proof Plates, 42s. cloth. 


MOORE’S LALLA ROOKH. 


Twenty-firstEdition. - Fcp. 8vo. with Four Engravings, from Paintings by Westall, 10s. 6d. 
cloth; or, handsomely bound in morocco, in the best manner, 14s. 


MOORE'S IRISH MELODIES. 


Illustrated by D. MAcLIsE, R.A. Imp. 8vo. with 160 Designs engraved on Steel, 53. 3s. bds. ; 
or Proof Impressions, £6. 6s. boards. [In October. 

*,* This work has been some years in preparation, and will be ready for publication in 
October. The text, with an Ornamental Border to each page, as well as the other Designs, 
are all engraved on steel; and it is believed that the novelty of the mode of production, 
combined with the care bestowed in the execution of every part of this elaborate work, will 
render it one of the most interesting volumes that have ever appeared. 


MOORE'S IRISH MELODIES. 


Fifteenth Edition. Fcp. 8vo. with Engraved Title and Vignette, 10s. cloth ; or bound in 
morocco, in the best manner, 13s. 6d. 


MOORE.—THE HISTORY OF IRELAND. 


By THoMAS Moonz, Esq. 4 vols. fcp. 8vo., with Vignette Titles, 24s. cloth. 


MORAL OF FLOWERS. 


3d Edition. Royal 8vo. with 24 beautifully-coloured Engravings, 551. 10s. half-bound. 


MORTON.—A VETERINARY TOXICOLOGICAL CHART, 


Containing those Agents known to cause Death in the Horse; with the Symptoms, Antidotes, 
Action on the Tissues, and Tests. By W.J. T. MoRToN. 12mo. 6s. in cas " onrollers, 8s. 6d. 


MORTON.—A MANUAL OF PHARMACY, 


For the Student in Veterinary Medicine; containing the Substances employed at the Royal 
Veterinary College, with an attempt at their classification, and the Pharmacopoeia of that In- 
stitution. By W. J. T. Morton. 3d Edition. 12mo. 10s. cloth. 


MOSELEY.—THE MECHANICAL PRINCIPLES OF ENGI- 
NEERING AND ARCHITECTURE. By the Rev. H. MosELEY, M.A. F.R.S., Professor of 


Natural Philosophy and Astronomy in King's College, London; and Author of “ Illustrations 
of Mechanics," &c. 8vo. with Woodcuts and Diagrams, 24s. cloth. 


MOSELEY.—ILLUSTRATIONS OF PRACTICAL MECHANICS. 


By the Rev. H. MosELEY, M.A., Professor of Natural Philosophy and Astronomy in King's 
College, London; being the First Volume of the Illustrations of Science by the Professors of 
King's College. Fcp. 8vo. with numerous Woodcuts, 8s. cloth. 


MÜLLER.—INTRODUCTION TO A SCIENTIFIC SYSTEM 


of MYTHOLOGY. By C. O. MüLLER, Author of “The History and Antiquities of the 
Doric Race," &c. Translated from the German by John Leitch. 8y0. uniform with “ Müller's 
Dorians," 12s. cloth. 


MURRAY.—ENCYCLOPADIA OF GEOGRAPHY ; 


Comprising a complete Description of the Earth: exhibiting its Relation to the Heavenly 
Bodies, its Physical Structure, the Natural History of each Country, and the Industry, Com- 
merce, Political Institutions, and Civil and Social State of all Nations. By Huey Murray, 
F.R.S.E.: assisted in Astronomy, &c. by Professor Wallace; Geology, &c. by Professor 
Jameson; Botany, &c, by Sir W. J. Hooker; Zoology, &c. by W. Swainson, Esq. New 
Edition, with Supplement, bringing down the Statistical Information contained in the work 
to Dec. 1813; with 82 Maps, drawn by Sidney Hall, and upwards of 1000 other Engravings on 
Wood, from Drawings by Swainson, T. Landseer, Sowerby, Strutt, &c. representing the most 
Power ^ Objects of Nature and Artinevery Region of the Globe. 1 very thick vol. 8vo. ^ 
£3. cloth. t 


NEWELL (REV. R. H)—THE ZOOLOGY OF THE ENGLISH |- 


POETS, corrected by the Writings of Modern Naturalists. By the Rev. R. H. NEWELL, | 
Rector of Little Hormead. 8vo. [In October. 


NICOLAS.—THE CHRONOLOGY OF HISTORY. 


Containing Tables, Calculations, and Statements indispensable for ascertaining the Dates of 
Historical Events, and of Public and Private Documents, from the Earliest Period to the 
Present Time. By Sir Harris N ICOLAS, K.C.M.G. Second edition, corrected throughout. 
Fcp. 8vo. with Vignette 'Title, 6s, cloth. 
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NISBET QAMES.—THE FRENCH IN RHEINSTADT: 


A Romance of the Day. A Friendly Voice from the Avon's Banks tothe Nations of Germany, 
and other Poems. By JAMES NISBET. Post 8vo. 7s. 6d. cloth. 


OWEN. — LECTURES ON THE COMPARATIVE ANATOMY 


AND PHYSIOLOGY OF THE INVERTEBRATE ANIMALS, delivered at the Royal College 
of Surgeons in 1843. By RicHARD OwEN, F.R.S. Hunterian Professor to the College. From 
Notes taken by William White Cooper, M.R.C.S. and revised by Professor Owen. With 
Glossary and Index. 8vo. with nearly 140 Illustrations on Wood, 14s. cloth. 


*,* A Second and concluding Volume, being the Lectures (On Vertebrata) delivered by 
Prof. Owen during the last session, is preparing fur publication. 


PARABLES (THE). 


THE PARABLES of OUR LORD, richly illuminated, with appropriate Borders, printed in 
Colours and in Black and Gold; with a Design from one of the early German Engravers. 
Fcp, 8vo. uniform in size with the ** Sermon on the Mount," 21s. in a new and characteristic 
binding ; or 30s. bound in morocco, by Hayday. [In October. 


PARKES.—DOMESTIC DUTIES, 


Or, Instructions to Young Married Ladies on the Management of their Households, and the 
Regulation of their Conduct in the various Relations and Duties of Married Life. By Mrs. 
W. Parkes. 5th Edition. Fcp. 8vo. 9s. cloth. 


PARNELL.—A TREATISE ON ROADS; 


Wherein the Principles on which Roads should be made are explained and illustrated by the 
Plans, Specifications, and Contracts made use of by Thomas Telford, Esq. on the Holyhead 
Road. By the Right Hon. Sir HENRY PARNELL, Bart., Hon. Memb. Inst. Civ. Eng. London. 
Second Edition, greatly enlarged. 8vo.with 9 large plates, 561. 1s. cloth. 


PATON (A. AJ—SERVIA, THE YOUNGEST MEMBER OF THE 


EUROPEAN FAMILY ; or, a Residence in Belgrade, and Travels through the Highlands and 
Woodlands of the Interior, during the years 1843 and 1844. By ANDREW ARCHIBALD PATON, 
Esq. Post 8vo. with Portrait and Plate, 12s. cloth. 


“ Mr. Paton is an experienced traveller, and few have known better to turn their travels to account. His style is 
‘full of colour.’ He sets before you the unaccustomed scene, the picturesque adventure, or quiet quaint observation, 
so that an air of reality strikes you at once. Hence he is fond of dialogue. All faithful description or narrative must 
be ina certain sense dramatic, and Mr. Paton possesses the art in a high degree.” EXAMINER. 


PATON (A. A.)—THE MODERN SYRIANS; 


Or, Native Society in Damascus, Aleppo, and the Mountains of the Druses. Post Svo. 
10s. 6d. cloth. 


PEARSON.—AN INTRODUCTION TO PRACTICAL ASTRO- 


NOMY. By the Rev. W. Pearson, LL.D. F.R.S., &c., Rector of South Killworth, 
Leicestershire, and Treasurer to the Astronomical Society of London. 2 vols. 4to. with 
Plates, 557. 7s. boards. 


Vol. 1 contains Tables, recently computed, for facilitating the Reduction of Celestial observa- 
tions; and a popular explanation of their Construction and Use. 

Vol. 2 contains Descriptions of the various Instruments that have been usefully employed in 
determining the Places of the Heavenly Bodies, with an Account of the Methods of Adjusting 
and Using them. 


PERCIVALL.—HIPPOPATHOLOGY ; 


A Systematic Treatise on the Disorders and Lameness of the Horse; with their modern and 
most approved Methods of Cure; embracing the doctrines of the English and French 
Veterinary Schools. By W. PERCIVALL, M.R.C.S. Veterinary Surgeon in the Ist Life Guards. 
3 vols. 8vo. with Woodcuts. Vol. 1, 10s. 6d. ; Vols. 2 and 3, 14s. each, boards. 


PERCIVALL.—THE ANATOMY OF THE HORSE; 


Embracing the Structure of the Foot. By W. PERCIVALL, M.R.C.S. 8vo. £1, cloth. 


PEREIRA.—A TREATISE ON FOOD AND DIET: 


With Observations on the Dietetical Regimen suited for Disordered States of the Digestive 
Organs; and an Account of the Dietaries of some of the principal Metropolitan and other 
Establishments for Paupers, Lunatics, Criminals, Children, the Sick, &c. By Jon. PEREIRA, 
M.D. F.R.S. δὲ L.S. Author of * Elements of Materia Medica," 8vo. 16s. cloth. 


PESCHEL (C. F)—ELEMENTS OF PHYSICS. 


Part 1—Ponderable Bodies. By C. F. PESCHEL, Principal of the Royal Military College, 
Dresden. Translated from the German, with Notes, by E. WEsT. Fcp. 8vo. with Diagrams 
and Woodcuts. 7s. 6d. cloth. 


“An useful and well-digested ‘Elementary Treatise on Physics.’ Its plan is intermediate between the mere 
ari enunciation of physical facts, and the rigorous mathematical demonstrations of more scientific writers. 
us it is well calculated to meet the wants of those by whom a sound general knowledge of the elementary principles 
of natural philosophy is desired. Though small m size, the book contains more matter than is found in man 
ponderous volumes ; the style is throughout neat, close, concise, and perspicuous, and the sense everywhere clearly 
and even elegantly expressed. The translation is strikingly terse andes ausit: and the tabular and other formulary 
matter is converted and reduced to English standards with a carefulness and extreme accuracy beyond all praise 
The book will be found indispensable to the senior scholars in colleges and schools; its usefulness to mathematical 
students is obvious and undeniable."—Ecrrcoric REVIEW. 
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PHILLIPS.—AN ELEMENTARY INTRODUCTION TO MINE- 


RALOGY ; comprising a Notice of the Characters and Elements of Minerals; with Accounts 
ofthe Places and Circumstances in which they are found. By WILLIAM PHiLLIPS, F.L.S. | 
M .G.S. &c. 4th Edition, considerably augmented by R. ALLAN,F.R.S.E. 8vo. with numerous - 

uts, 12s. cloth. τῇ 


PHILLIPS.—FIGURES AND DESCRIPTIONS OF THE 


PALAOZOIC FOSSILS of CORNWALL, DEVON, and WEST SOMERSET; observed in 
the course of the Ordnance Geological Survey of that District. By JouwN PurrLiPs, F.R.S. 
F.G.S. &c. Published by Order of the Lords Commissioners of H.M. Treasury. 8vo. with 
60 Plates, comprising very numerous figures, 9s. cloth. 


PHILLIPS.—A GUIDE TO GEOLOGY. 


By Jon PHILLIPs, F.R.S.G.S., &c. Fep. 8vo. with Plates, 6s. cloth. 


PHILLIPS.—A TREATISE ON GEOLOGY. 


By JoHN PHILLIPs, F.R.S.G.S., &c. 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles and Woodcuts, 
12s. cloth. 


PORTER.— A TREATISE ON THE MANUFACTURE OF SILK. 


By G. R. Porter, Esq. F.R.S. Author of * The Progress of the Nation,” &c. 1 vol. 8vo. with 
Vignette Title, and 39 Engravings on Wood, 6s. cloth. 


PORTER.—A TREATISE ON THE MANUFACTURES OF 


PORCELAIN AND GLASS. By G. R. Porter, Esq. F.R.S. Fcp. 8vo. with Vignette Title 
and 50 Woodcuts, 6s. cloth. 


PORTLOCK.—REPORT ON THE GEOLOGY OF THE COUNTY 


of LONDONDERRY, and of Parts of Tyrone and Fermanagh, examined and described under 
the Authority of the Master-General and Board of Ordnance. By J. E. PoRTLOCK, F.R.S. 
&c. 8vo. with 48 Plates, 24s. cloth. 


POSTANS.—PERSONAL OBSERVATIONS ON SINDH, 


The Manners and Customs of its Inhabitants, and its Productive Capabilities : with a Narrative 
of the Recent Events. By Capt. Posrans, Bombay Army, late Assistant to the Political 
Agent, Sindh. 8vo. with new Map, coloured Frontispiece, and other Illustrations, 18s. cloth. | 


POWELL.—THE HISTORY OF NATURAL PHILOSOPHY, 


From the Earliest Periods to the Present Time. By BADEN PowELL, M.A., Savilian Professor 
of Mathematics in the University of Oxford. Fcp. 8vo. Vignette Title, 6s. cloth. 


PROCEEDINGS OF THE ZOOLOGICAL SOCIETY OF LONDON. 


8vo. The last part published is Part 11 for 1843, 6s. cloth. 


PYCROFT (REV. J.)—A COURSE OF ENGLISH READING, 


adapted to every Taste and Capacity: with Anecdotes of Men of Letters. By the Rev. 
JAMES Pvcnorr, B.A. Trinity College, Oxford; Author of ** Latin Grammar Practice," and 
* Greek Grammar Practice." Fcp. 8vo. 6s. 6d. cloth. 


QUARTERLY JOURNAL OF THE GEOLOGICAL SOCIETY 
of LONDON. Edited by Davip THomas ANSTED, M.A. F.R.S. Fellow of Jesus College, 


Cambridge; Professor of Geology in King's College, London ; Vice-Secretary of the Geolo- 
gical Society. Nos. 1,2, and 3, 8vo. 48. each, sewed. — Published quarterly. [No. 4 on Nov. 1st. 


RANKE'S HISTORY OF THE REFORMATION. 


Translated by SARAH AUSTIN, Translator of Ranke's ** History of the Popes." Vols. 1 and 2. 
8vo. 30s. cloth. 

“The excellent volumes before us will increase the reputation of Professor Ranke, which already stands high 
both in Germany and in this country. If they are not characterized by the same wonderful impartiality which 
distinguishes his * History of the Popes,’ they display equal research, learning, and ingenuity. Ifwe must confess 
that the author’s tone in the last of his works ismuch more decidedly Protestant, and that he at times sinks into the 
ardent partisan, we do so with some reluctance ; and, in making the admission, we would ask our readers to remem- 
ber that it was scarcely to be expected as a thing possible—nay, perhaps not to be wished as a thing desirable—that 
a deep-thinking and sincere man should, in his treatment of such a subject-matter (the restoration of purity in 
religion), have displayed that calm and cold philosophy which might have been looked for, but which certainly was 
not found even in our Gibbon’s account of its origin and progress. We must add, that it is only occasionally that 
Professor Ranke permits himself to take a one-sided view of things; and when he does so, his advocacy is so tho- 
roughly conscieatious, and at the same time so earnest, as to charm, if it does not always convince the reader. It 
is almost superfluous to say, that the translation is excellent. For this Mrs. Austin’s name alone forms a sufficient 
guarantee.”—Timus. 


REECE.—THE MEDICAL GUIDE, 


For the use of the Clergy, Heads of Families, Seminaries, and Junior Practitioners in Medi- 
cine; comprising a complete Modern Dispensatory, and a Practical Treatise on the Distin- 
guishing Symptoms, Causes, Prevention, Cure and Palliation, of the Diseases incident to the 
Human Frame. By R. REECE, M.D. late Fellow of the Royal College of Surgeons of London, 
&c. 16th Edition. 8vo. 12s. boards. 


REID CDR.)—ILLUSTRATIONS OF THE PRINCIPLES AND 


PRACTICE of WARMING and VENTILATING, with Preliminary Remarks on Health and 
Length of Life. By D. D. Rerp, M.D. F.R.S.E. 8vo. with Diagrams, and 320 Engravings 
on wood, 16s. cloth. 
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REPTON.—THE LANDSCAPE GARDENING & LANDSCAPE 


ARCHITECTURE of the late HumpHry ReEpron, Esq.; being his entire works on these 
subjects. New Edition, with an historical and scientific Introduction, ἃ systematic Analysis, 
a Biographical Notice, Notes, and a copious alphabetical Index. By J.C. Loupow, F.L.S. 
&c. Originally published in 1 folio and 3 quarto volumes, and now comprised in 1 vol. 8vo. 
illustrated EY upwards of 250 Engravings, and Portrait, 30s. cloth; with coloured plates, 
£3. 6s. cloth. 


REYNARD THE FOX: 


A renowned Apologue of the Middle Age. Reproduced in Rhyme. Embellished throughout 
with Scroll Capitals, in Colours, from Wood-block Letters made expressly for this work, after 
Designs of the 12th and 13th Centuries. With an Introduction, by SAMUEL NAYLOR, late 
of Queen's College, Oxford. Large Square 8vo. 18s. vellum cloth. 


RIDDLE.—A COMPLETE ENGLISH-LATIN AND LATIN- 


ENGLISH DICTIONARY, compiled from the best sources, chiefly German. By the Rev. 
J. E. RIDDLE, M.a. 4th Edition. 8vo. 31s. 6d. cloth. 
*«* Separately—The English-Latin part, 10s. 6d. cloth; the Latin-English part, 21s. cloth. 


RIDDLE.—A DIAMOND LATIN ENGLISH DICTIONARY. 


For the Waistcoat-pocket. A Guide to the Meaning, Quality, and right Accentuation of Latin 
Classical Words. By the Rev. J. E. RippLE, M.A. Royal 32mo. 4s. bound. 


RIDDLE.—ECCLESIASTICAL CHRONOLOGY ; 


Or, Annals of the Christian Church, from its Foundation to the present Time. Containing a 
View of General Church History, and the Course of Secular Events; the Limits of the 
Church and its Relations to the State; Controversies; Sects and Parties; Rites, 
Institutions, and Discipline ; Ecclesiastical Writers. The whole arranged according to the 
order of Dates, and divided into Seven Periods. ΤῸ which are added, Lists of Councils and 
Popes, Patriarchs, and Archbishops of Canterbury. By the Rev. J. E. RiDDLE, M.A., 
Author of “ The Complete Latin Dictionary." 8vo. 15s. cloth. 


RIDDLE.—LETTERS FROM AN ABSENT GODFATHER ; 


Or, a Compendium of Religious Instruction for Young Persons. By the Rev. J. E. RIDDLE, 
M.A. Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


RITCHIE (ROBERT.)— RAILWAYS: THEIR RISE AND 


PROGRESS, and CONSTRUCTION. With Remarks on Railway Accidents, and Proposals 
for their Prevention. By RoBERT RiTrCHIE, Esq. Fcp.8vo. {In October. 


RIVERS.—THE ROSE AMATEUR’S GUIDE; 


Containing ample Descriptions of all the fine leading varieties of Roses, regularly classed in 
their respective Families; their History and mode of Culture. By T. Rivers, Jun. 3d Edi- 
tion, corrected and improved. Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


ROBERTS.—A COMPREHENSIVE VIEW OF THE CULTURE 


of the VINE under GLASS. By James RonBERTS, Gardener to M. Wilson, Esq. Eshton Hall, 
Yorkshire. 12mo. 5s. 6d. cloth. 


ROBERTS (GEORGI).—THE LIFE, PROGRESSES, AND RE- 


BELLION of JAMES DUKE of MONMOUTH, to his Capture and Execution ; with a full 
Account of the Bloody Assizes, and copious Biographical Notices. By GEORGE ROBERTS, 
Author of **'The History of Lyme Regis," &c. &c. 2 vols. post 8vo. with Portrait, Maps, and 
other Illustrations, 24s. cloth. 


ROBERTS.—AN  ETYMOLOGICAL AND EXPLANATORY 


DICTIONARY of the Terms and Language of GEOLOGY; designed for the early Student, 
and those who have not made great progress inthe Science. By G. RoBERTS. Fcp.6s. cloth. 


ROBINSON.—GREEK AND ENGLISH LEXICON TO THE 


NEW TESTAMENT. By E. RoBiNsoN, D.D. Author of * Biblical Researches." Edited, 
with careful revision, corrections, &c. by the Rev. Dr. BLOOMFIELD. 8vo. 18s. cloth. 


ROGERS.—THE VEGETABLE CULTIVATOR ; 


Containing a plain and accurate Description of all the different Species of Culinary Vegetables, 
with the most approved Method of Cultivating them by Natural and Artificial Means, and 
the best Modes of Cooking them ; alphabetically arranged. Together with a Description of 
the Physical Herbs in General Use. Also, some Recollections of the Life of PHILIP MILLER, 
F.A.S., Gardener to the Worshipful Company of Apothecaries at Chelsea. By Jonw RocEns, 
Author of ** The Fruit Cultivator. 2d Edition, fcp. 8vo. 7s. cloth. 


ROME.—THE HISTORY OF ROME. 


(In Lardner's Cyclopedia). 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 


ROSCOE.—LIVES OF EMINENT BRITISH LAWYERS. 


By HENRY Roscoe, Esq. Fcp. 8vo. with Vignette Title, 6s. cloth. 
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SANDBY (REV. G.)—MESMERISM AND ITS OPPONENTS: 


With a Narrative of Cases. By the Rev GEoRGE SANDBY, Jun. Vicar of Flixton, and Rector 
of All Saints with St. Nicholas, South Elmham, Suffolk; Domestic Chaplain to the Right Hon. 
the Earl of Abergavenny. Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


SANDHURST COLLEGE MATHEMATICAL COURSE. 


ELEMENTS of ARITHMETIC and ALGEBRA. For the use of the Royal Military College, 
Sandhurst. By W. Scott, Esq. A.M. and F.R.A.S. Second Mathematical Professor in the 
Institution. Being the 1st Volume of the Sandhurst Course of Mathematics. 8vo. 16s. bound. 

ELEMENTS of GEOMETRY; consisting of the first Four and Sixth Books of Euclid, chiefly 
from the Text of Dr. Robert Simson: with the principal Theorems in Proportion, and a 
Course of Practical Geometry on the Ground; also, Four Tracts relating to Circles, Planes, 
and Solids, with one on Spherical Geometry. For the use of the Royal Military College, 
Sandhurst. By JoHN NARRIEN, Professor of Mathematics in the Institution. Being the 
9d Volume of the Sandhurst Course of Mathematics. 8vo. with many diagrams, 10s. 6d. bound. 

PLAIN TRIGONOMETRY and MENSURATION;; for the use of the Royal Military College, 
Sandhurst. By W. ScorT, Esq. A.M. and F.R.A.5., Second Mathematical Master in the In- 
Ax du Being the Third Volume of the Sandhurst Course of Mathematics. 8vo. 9s. 6d. 
bound. 

PRACTICAL ASTRONOMY and GEODESY, including the Projections of the Sphere, and 
Spherical Trigonometry. For the use of the Royal Military College, Sandhurst. By JonHw 
NARRIEN, F.R.S and R.A.S. Professor of Mathematics in the Institution. Being the 5th 
Volume of the Sandhurst Course of Mathematics. 8vo. 14s. bound. 


SANDFORD (REV. JOHN).—PAROCHIALIA, 


Or, Church, School, and Parish. By JoHN SANDFORD, M.A. Vicar of Dunchurch, Chaplain 
to the Lord Bishop of Worcester, Hon. Canon of Worcester, and Rural Dean. 8vo. with nu- 
merous Woodcuts, 16s. cloth. 


SANDFORD.—WOMAN IN HER SOCIAL AND DOMESTIC 


CHARACTER. By Mrs. JoHN SANDFORD. 6th Edition. Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


SANDFORD.—FEMALE IMPROVEMENT. 


By Mrs. JouN SANDFORD. 2d Edition. Fcp. 8vo. 7s. 6d. cloth. 


SCHLEIDEN (PROFESSOR).—PRINCIPLES OF SCIENTIFIC 


BOTANY. Bv M. J. SCHLEIDEN, Professor of Botany at Jena. Translated by E. LANKEs- 
TER, M.D. F.L.S. 8vo.with numerous Wood Engravings. [Preparing for publication. 


SCORESBY.—MAGNETICAL INVESTIGATIONS. 


By the Rev. WILLIAM SconESBY, D.D. F.R.S.L. and E. &c. &c. Comprising Investigations 
concerning the Laws or Principles affecting the Power of Magnetic Steel Plates or Bars, in 
combination as well as singly, under various conditions as to Mass, Hardness, Quality, Form, 
&c. as also concerning the comparative Powers of Cast Iron. Part 1, 8vo. with Plates, 5s. 
cloth; Part 2, 10s. 6d. 


SCOTT.—THE HISTORY OF SCOTLAND. 


By Sir WALTER Scort, Bart. New edition. 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 


SEAWARD.— SIR EDWARD SEAWARD'S NARRATIVE OF 


HIS SHIPWRECE, and consequent Discovery of certain Islands in the Caribbean Sea: with 
a detail of many extraordinary and highly interesting Events in his Life, from 1733 to 1749, as 
written in his own Diary. Edited by Miss JANE PoRTER. 3d Edition, with a New Nautical 
and Geographical Introduction, containing Extracts from a Paper by Mr. C. F. Collett, of the 
Royal Navy, identifying the islands described by Sir E. Seaward. 2 vols. post 8vo. 21s. cloth. 


SELECT WORKS OF THE BRITISH POETS, 


From Ben Jonson to Beattie. With Biographical and Critical Prefaces, by DR. AIKIN. 
A New Edition, with Supplement, by Lucy A1KIN ; consisting of additional Selections from 
the Works of ER Scott, Coleridge, Pringle, Charlotte Smith, and Mrs. Barbauld. Medium 
8vo. 18s. cloth. 


SELECT WORKS OF THE BRITISH POETS, 


From Chaucer to Withers. With Biographical Sketches, by R. SourHEYv,LL.D. 1 large vol. 
8vo. 30s. cloth; with gilt edges, 31s. 6d. 
* ,* The peculiar feature of these two works is, that the Poems are printed entire, without mutilation or abridg- 
ment—a feature not possessed by any similar work, and adding obviously to their interest and utility. 


SERMON ON THE MOUNT (THE). 


[St. Matthew, v. vi. vii.] Intended for a Birth-day Present, or Gift Book for all Seasons. 
Printed in Gold and Colours, in the Missal style, with Ornamental Borders by OwEN JoNEs, 
Architect, and an illuminated Frontispiece by W. BoxALL, Esq. A New Edition. Fep. 4to. 
in a rich brocaded silk cover, manufactured expressly, 21s.; or bound in morocco, in the 
Missal style, by Hayday, 26s. 

“This book is ἃ gem, issued in a shape so complete that it might adorn the choicest shelves in the collection of a 
Roxburghe or a Grenville ; or, which is still better, be carried next the heart by the most earnest and deyout.”—TimEs. 
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SHAKSPEARE, BY BOWDLER. 


THE FAMILY SHAKSPEARE; in which nothing is added to the Original Text ; but those 
words and expressions are omitted which cannot with propriety be readaloud. By T. BowDpLER, 
Esq. F.R.S. Seventh Edition. One large vol. 8vo. with 36 Illustrations after Smirke, &c. 
30s. cloth ; or 31s. 6d. gilt edges. Á 

*,* A LIBRARY EDITION, without Illustrations, 8 vols. 8vo. €4. 14s. 6d. boards. 


SHELLEY, &-.—LIVES OF THE MOST EMINENT LITERARY 


MEN OF ITALY, SPAIN, and PORTUGAL. By Mrs. SHELLEY, Sir D. BREWSTER, 
J. MoNTGOMERY, &c. 3 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 18s. cloth. 


SHELLEY.—LIVES OF MOST EMINENT FRENCH WRITERS. 


By Mrs. SHELLEY, and others. 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 


SHORT WHIST: 


Its Rise, Progress, and Laws; with Observations to make any one a Whist Player; containing 
also the Laws of Piquet, Cassino, Ecarté, Cribbage, Backgammon. By Major A * *** * 
911: Edit. To which are added, Precepts for Tyros. By Mrs. B****, Fcp. 8vo. 3s cl. gilt edges’ 


SISMONDI.—HISTORY OF THE ITALIAN REPUBLICS; 


Or, of the Origin, Progress, and Fall of Freedom in Italy, from a.p. 476 to 1805. By J.C. L. 
DESISMONDI. 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 


SISMONDI.—THE HISTORY OF THE FALL OF THE ROMAN 


EMPIRE. Comprising a View of the Invasion and Settlement of the Barbarians. By J.C.L. 
DE SisMoNDI. 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 


SMITH (S. H2—THE FEMALE DISCIPLE OF THE FIRST 


THREE CENTURIES of the CHRISTIAN ERA: her Trials and her Mission. ByMrs. HENRY 
SMiTH. Fcp. 8vo. 6s. cloth. . 

** Mrs. Smith's little book possesses the rare merit of presenting a subject of general interest, which nevertheless 
has hitherto excited but little attention out of the schools, in an attractive shape, and of concisely embodying the 
subject-matter of many volumes of patristic writings, which in their original form could never be' consulted by the 
great majority of readers.”—ATLAS. 


SMITH.—THE ENGLISH FLORA. 


By Sir James Epwarp Situ, M.D. F.R.S., late President of the Linnzan Society, &c. 
6 vols. 8vo. €3. 12s. boards. 


Contents :—Vols. I. to IV. The FLOWERING PLANTs and the FERNS, £2. 8s. 

Vol. V. Part 1, 1285.—CRYPTOGAMIA ; comprising the Mosses, Hepatice, Lichens, Characee 
and Alge. By Sir W. J. HookKER. a 

Vol. V. Part 2, 12s.—The Fune1—completing the work, by Sir J. W. Hooker, and the Rev. 
M. J. BERKELEY, F.L.S. &c. 


SMITH.—COMPENDIUM OF THE ENGLISH FLORA. 


By Sir J. E. SurrH. 2d Edit. with Additions, &c. By Sir W. J. Hooker. 12mo. 7s. 6d. cl. 
THE SAME IN LATIN. 5th Edition, 12mo. 7s. 6d. 


SMITH.—AN INTRODUCTION TO THE STUDY OF BOTANY. 


By Sir J. E. Smiru, late President of the Linnean Society. 7th Edition, corrected: i 3o 

the object of Smith's * Grammar of Botany" is combined with that of the « Duro diclón o 
By Sir WILLIAM Jackson HookER, K.H., LL.D., &c.  8vo. with 36 Steel Plates, 16s. cloth ; 
with the Plates coloured, #2. 12s. 6d. cloth. ὃ 


SMITH.—THE WORKS OF THE REV. SYDNEY SMITH. 


3d Edition, 3 vols. 8vo. with Portrait, 36s. cloth. 


*,* This collection consists of the author's contributions to the Edinburgh Review, Peter P. δ 
the Catholics, and other miscellaneous works. 2 jp lymley’s Letters on 

* Sydney Smith's Writings, independently of their historical value, as the expression of an age full of intellectual 
and social activity, have enriched our prose literature with additions more precious than any which it had previ- 
ously received since the days of Addison and Swift. His criticism is remarkable beyond all comparison for do res- 
sion of matter, clearness of thought, and a hght and clear style of exposition Ed ar zumentation ; his Iesse Haye 
the easy and transparent clearness of Swift in the Drapier, the keen sarcastic edge of Junius, without a particle of 
Junius's malignity, and with these a light joyous humour, which revels in the exposure and destruction of absur- 
dity.’—MorninG CHRONICLE. 


SOUTHEY'S (ROBERT) COMPLETE POETICAL WORKS; 


Containing all the Author’s last Introductions and Notes. Complete in one volume, with 
Portrait and View of the Poet’s Residence at Keswick, uniform with Byron’s Poems and 
Thomas Moore's Poetical Works. Medium 8vo. 21s. cloth; or 42s. bound in morocco, in 
the best manner, by Hayday. 

* The present (collective) edition, consisting of one volume only, includes the contents of the former ten, auto - 
biographical prefaces, as well as poems. It is got up in an exceedingly beautiful style, with a clear though small 
type, and is adorned with a portrait of the author, and a ἡ ποις engraving of his residence at Keswick. Altogether 
it forms a handsome drawing-room, or library book, whilst its reduced price, as compared with the ten volume 
edition, will render it highly acceptable to a large class. No lover of elegant literature will now content himself 
without possessing a copy of works which, however various the opinions entertained respecting some of them, have 
long taken their place amongst the enduring productions of our age.”—Ecnrcric Review. 2 

Also, an Edition in 10 vols. fcp. 8vo. with Portrait and 19 Plates, ££2. 10s. cloth; morocco, £4. 10s. 
The following Works, separately:—  -: 


JOAN of ARC.......... Fcp. 8vo. 5s. cloth. | THALABA ................ Fcp.8vo. 5s.cloth. 
εὐ ἡ 1) ΡΥ Fcp. 8vo. 5s. cloth. | BALLADS, &c. ...... 2 vols. Fcp. 8vo. 10s. cloth. 
CURSE of KEHAMA....Fcp. 8vo. 5s. cloth. | RODERICK................ Fcp.8vo. 5s.cloth. 
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SOUTHEY, &.—LIVES OF THE BRITISH ADMIRALS; | 


With an Introductory View of the Naval History of England. By R. Sourney, Esq. and 
R. BELL, Esq. 5 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, £1. 10s. cloth. 


SPALDING.—THE PHILOSOPHY OF CHRISTIAN MORALS. 


By SAMUEL SPALDING, M.A. of the London University. 8vo. 10s. 6d. cloth. 


SPIRIT OF THE WOODS. 


By the Author of ‘“‘The Moral of Flowers." 2d Edition. Royal 8vo. with 23 beautifully- 
coloured Engravings of the Forest Trees of Great Britain, 56}. 11s. 6d. cloth. 


SPOONER.—A TREATISE ON THE STRUCTURE, FUNC- 


TIONS, and DISEASES of the FOOT and LEG of the HORSE; comprehending the Com- 
parative Anatomy of these parts in other Animals, embracing the subject of shoeing and 
the proper Treatment of the Foot; with the Rationale and Effects of various Important 
Operations, and the best methods of performing them. By W. C. SroowNER, M.R.V.C. 
12mo. 7s. 6d. cloth. 


STABLE TALK AND TABLE TALK; 


or, SPECTACLES for YOUNG SPORTSMEN. By Harry HrkovER. 8vo. — [Zn October. 


STEBBING.—THE HISTORY OF THE CHRISTIAN CHURCH, 


from its Foundation to A.p. 1492. By the Rev. H. SrEgBBING, M.A. &c. 2 vols. fcp. 8vo. 
with Vignette Titles, 12s. cloth. 


STEBBING (REV. H)—THE HISTORY OF THE CHURCH 


of CHRIST, from the Diet of Augsburg, 1530, to the Eighteenth Century; originally designed 
as a Continuation of Milner’s * History of the Church of Christ." By the Rey. HENRY 
STEBBING, D.D. 3 vols. 8vo. 36s. cloth. 


STEBBING.—THE HISTORY OF THE REFORMATION. 


By the Rev. H. SrEBBING. 2 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, 12s. cloth. 


STEAM ENGINE, BY THE ARTIZAN CLUB. 


A Treatise on the Steam Engine. By the ArTIZAN CLUB. Nos. to 16, 4to. 1s. each, sewed. | 
To be completed in 24 Monthly Parts, each illustrated by a Steel Plate and several Woodcuts. 


«The objeet of this elaborate work is to supply practical machinists and engineers with a complete and easily- 
accessible treatise on the steam-engine. The labour expended upon it is clearly very great. It is published under 
the highest auspices, and cannot fail to become the standard authority on the subject; not a merely popular produc- 
tion, but full, explicit, and scientific.” —Raiiway CHRONICLE. 


STEEL'S SHIPMASTER’S ASSISTANT, 


And OWNER'S MANUAL; containing Information necessary for persons connected with 
Mercantile Affairs; consisting of the Regulation Acts of the Customs for the United King- 
dom, and British Possessions abroad ; Navigation Laws ; Registry Acts; Duties of Customs 
of the United Kingdom, the British Plantations in America, Canada, and Isle of Man, in the 
East Indies, Cape of Good Hope, New South Wales, and Van Dieman's Land; Smuggling 
Acts; Pilotage throughout England and Scotland; Insurances ; Commercial Treaties ; Dock 
Charges on Shipping, &e. An entirely New Edition, corrected and revised throughout, and 
brought down to the Present Time. 8vo. [Nearly ready. 


 STEPHENS.—A MANUAL OF BRITISH COLEOPTERA ; 


or, BEETLES: containing a Description of 811 the Species of Beetles hitherto ascertained to 
inhabit Great Britain and Ireland, &c. With a Complete Index of the Genera. By J. F. 
SrEPHENS, F.L.S. Author of * Illustrations of Entomology.” Post 8vo. 14s. cloth. 


STRONG.—GREECE AS A KINGDOM: 


A Statistical Description of that Country : its Laws, Commerce, Resources, Public Institutions, 
Army, Navy, &c.—from the arrival of King Otho, in 1833, down to the present time. From 
Official Documents and Authentic Sources. By FREDERICK STRONG, Esq. Consul at Athens 
for the Kingdoms of Bavaria and Hanover. 8vo 15s. cloth. 


SUMMERLY (MRS. FELIX).—THE MOTHER’S PRIMER: 


a Little Child's First Steps in many ways. By Mrs. FELIX SUMMERLY. Fcp. 8vo. printed 
in colours, with a Frontispiece drawn on zinc by William Mulready, R.A. 1s. sewed. 


SUNDAY LIBRARY : 


Containing nearly One Hundred Sermons by the following eminent Divines. With Notes, &c. 
by the Rev. T. F. Dippin, D.D. 6 vols. fcp. 8vo. with Six Portraits, 30s. cloth. 


| 


Archbp. Lawrence , Bp. Huntingford Archdeacon Nares | Professor White Rev W. Jones s Nayland) 
Secker Maltby Pott Rey. Arch, Alison C. W. Le Bas 
Bp. Bloomfield Mant Dr. Blair C. Benson H. H. Milman 
Gray Newton Chalmers Joshua Gilpin R. Morehead 
Heber Porteus D'Oyly G. Haggitt Thomas Rennell 
Hobart J. B. Sumner Paley Robert Hall J. H. Spry 
Horne Van Mildert J. Hewlett Sydney Smith 


Parr 
Horsley Dean Chandler Shuttleworth A. Irvine Thomas Townson. 
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SWAINSON.—A PRELIMINARY DISCOURSE ON THE 


STUDY OF NATURAL HISTORY. By W.SwAINSON, Esq. Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


A TREATISEON THE NATURAL HISTORY AND 
CLASSIFICATION OF ANIMALS. By W. 
Swainson, Esq. Fcp. 8vo. 6s. 


NATURAL History AND CLASSIFICATION 
OF QUADRUPEDS. By W. Swainson, Esq. 
Fcp. 8vo. with vignette title and 176 Wood- 
cuts, 6s. cloth. 


NATURAL HISTORY AND CLASSIFICATION OF 
Bignps. By W. Swainson, Esq. 2 vols. 
fep. 8vo. Vignette Titles and above 300 
Woodcuts 12s. cloth. 


History AND NATURAL ARRANGEMENT OF 
Insects. By W. Swainson, Esq., and W. 
E. Shuckard, Esq.  Fcp. 8vo. with Vignette 
Title and Woodcuts, 6s. cloth. 


ANIMALSIN MENAGERIES. By W.Swainson, 
Esq. Fcp.8vo. Vignette Title and numerous 


NATURAL HisTORY AND CLASSIFICATION 
OF FISH, AMPHIBIANS, AND REPTILES. By 
W. Swainson, Esq. 2 vols. fcp. 8vo. with 
numerous Wocdcuts and Vignette Titles, 
12s. cloth. 


HABITS AND INSTINCTS OF ANIMALS. By 
W. Swainson, Esq. Fcp. 8vo. with Vignette 
and numerous Woodcuts, 6s. cloth. 


A TREATISE ON MALACOLOGY ; or, the Natu- 
ral Classification of Shells and Shell-fish. 
By W. Swainson, Esq. Fcp.8vo. with Vignette 
Title and very numerous Illustrations on 
Wood, 6s. cloth. 


A TREATISE ON TAXIDERMY; with the Bio- 
graphy of Zoologists, and Notices of their 
Works. By W. Swainson, Esq. Fcp.8vo. with 
vignette title, and Portrait of the Author, 
6s. cloth. 


Woodcuts, 6s. cloth. 


SWITZERLAND.—THE HISTORY OF SWITZERLAND. 


Fcp. 8vo. with Vignette Title, 6s. cloth. 


TATE.—HORATIUS RESTITUTUS; 


Or, the Books of Horace arranged in Chronological Order, according to the Scheme of Dr. 
Bentley, from the Text of Gesner, corrected and improved. Witha Preliminary Dissertation, 
very much enlarged, on the Chronology of the Works, on the Localities, and on the Life and 
Character of that Poet. By James TATE, M.A. Second Edition. To which is now added, 
an original Treatise on the Metres of Horace. 8vo. 12s. cloth. 


“Mr. Tate's Horatius Restitutus should find a place in the library of the mature scholar, of the youthful student, 
and of the accomplished mn of the world.”—QuARTERLY REVIEW. 


TATE.—THE CONTINUOUS HISTORY OF THE LIFE AND 


WRITINGS OF ST. PAUL, on the basis of the Acts; with Intercalary Matter of Sacred 
Narrative, supplied from the Epistles, and elucidated in occasional Dissertations: with the 
Horz Pauline of Dr. Paley, in a more correct edition, subjoined. By JAMES TATE, M.A. 
Canon Residentiary of St. Paul's. 8vo. with Map, 13s. cloth. 


TAYLER (REV. CHARLES: B.)—MARGARET ; 


Or, the Pearl. By the Rev. CHARLES B. TAYLER, M.A. Rector of St. Peter's, Chester, Author 
of * May You Like It," “ Records of a Good Man’s Life,” &c. Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


TAYLER (REV. CHARLES B.)—LADY MARY; 


Or, Not of the World. By the Rev. CHARLES B. TAvLER, Rector of St. Peter's, Chester; 
Author of ** Margaret, or the Pearl," &c. Fcp. 8vo. 6s. 6d. cloth. 


** ΤῸ readers of delicacy of feeling and purity of taste, it will prove an interesting and edifying volume. Mr. Tayler 

. delineates with ability and fidelity the operation of Puseyism on the mind and heart of an intelligent and amiable 

young female, and contrasts with it the happy effects of ἃ knowledge—not mo encore but experimental—of 

evangelical truth, to which she subsequently attained. The artifices by which the Tractarian party ensnare their 

victims, and weave around them their web of falsehood, are also exhibited in a manner well adapted to operate as a 
warning to those who may be exposed to such influence."—W ATCHMAN. 


TAYLER (REV. C. B2—TRACTARIANISM NOT OF GOD: 


Sermons. By the Rev. C. B. TAvyLuR, M.A. Rector of St. Peters, and Evening Lecturer of 
St. Mary's, Chester ; Author of ** Records of a Good Man's Life," &c. Fcp. 8vo. 6s. cloth. 


** A volume of sermons valuable for the sound scriptural doctrine propounded in them, apart from controversy ; and 
doubly valuable as bearing strongly on the controverted truths that Tractarinism seeks to undermine or to batter 
down. The sermons referring to baptism are especially valuable.”—Curisrian LADY'S MAGAZINE. 


TAYLER (REV. C. B)—DORA MELDER ; 


A Story of Alsace. By META SANDER. A Translation. Edited by the Rev. C. B. Tayler, 
Author of ** Records of a Good Man's Life," &c. Fcp.8vo. with two Illustrations, 7s. cloth. 


TAYLOR.—THE STATESMAN. 


By HENRY TAYLOR, Esq., Author of * Philip Van Artevelde.? 12mo. 6s. 6d. boards. 


THACKER.—THE COURSER’S ANNUAL REMEMBRANCER, 


and STUD-BOOK ; being an Alphabetical Return of the Running at all the Public Coursing 
Clubs in England, Ireland, and Scotland, for the Season 1841-42; with the Pedigrees (as far 
as received) of the Dogs that won, and the Dogs that ran up second for each Prize; also,a 
Return of all single Matches run at those Meetings; with a Preliminary Essay on the Decision 
of Short Courses. By T. THACKER. 8vo. 10s. cloth. 


THACKER.—A POCKET COMPENDIUM OF COURSING 


RULES and BYE-LAWS, for Use in the Field. By THoMAs THACKER. 12mo. 1s. 6d. sewed. 
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THIRLWALL.—THE HISTORY OF GREECE. - 


By the Right Rev. the Lorp BrsHoP of Sr. Davip’s (the Rev. Connop Thirlwall). A NEW 
EDITION, revised; with Notes. Vol. 1, demy 8vo. with two Maps, 19s. cloth. To be com- 


leted in 8 volumes. Vol. 2 is in the press. 

P ** A history of Greece, written with profound and well-digested learning, free from Ur party bias, lg onan 
extensive scale, and with no small measure of enthusiastic love for the subject : finally, at so moderate a price, as to 
be accessible to most students. This elaborate work will long be a standard of reference. Its characteristic excel- 
lencies are to be looked for in erudition, sound judgment, wise political remark, and philosophic perspicuity; and 
there are throughout a flow and grace in the narrative which make the reading pleasing to an English reader. ‘There 
can be little doubt, considering the general suffrage which has been given in favour of the work alike in England and 
in Germany, that no history of Greece now exists in German, or in any language, which can ‘be compared with 
Thirlwall’s.’—EcLectic Revrew. 


*,* Also, an Edition in 8 vols. fcp. 8vo. with Vignette Titles, €2. 8s. cloth. 


THOMSON'S SEASONS. 


Edited by Botton Corney, Esq. Illustrated with Seventy-seven Designs drawn ou Wood, 
by the following Members of the Etching Club :— 
J. Bell, Sculptor, J. C. Horsley, Frank Stone, H. J. Townsend, 


W. Cope J. P. Knight C. Stonhouse, - T. Webster, A.R.A. 
Thomas Creswick, R. Redgrave, A.R.A. F. Tayler, ; ssl 


Engraved by Thompson and other eminent Engravers. 
Square crown 8vo. One Guinea; bound in morocco, in the best manner, by Hayday, 36s. 


THOMSON.—THE DOMESTIC MANAGEMENT OF THE SICK 


ROOM, necessary, in Aid of Medical Treatment, for the Cure of Diseases. By ANTHONY 
Topp THomson, M.D. F.L.S. &c. 24 Edition. Post 8vo. 10s. 6d. cloth. 


THOMSON.—AN ELEMENTARY TREATISE ON ALGEBRA, 


Theoretical and Practical. By JAMES THomson, LL.D. Professor of Mathematics in the 
University of Glasgow. 12mo. 5s. cloth. 


THOMSON (JOHN).—TABLES OF INTEREST, 


At Three, Four, Four-and-a-Half, and Five per Cent., from One Pound to Ten Thousand, and 
from One to Three Hundred and Sixty-five Days, in a regular progression of single Days; 
with Interest at all the above Rates, from One to Twelve Months, and from One to Ten Years. 
Also, Tables showiug the Exchange on Bills, or Commission on Goods, &c. from One-eighth to 
Five per Cent.; and Tables shewing the Amount of any Salary, Income, Expense, &c. by the 
Day, Month, or Year. To which are prefixed, a Table of Discount on Bills at a certain num- 
ber of Days or Months; and a Table shewing the exact Number of Days, from any Day 
throughout the Year, to the 31st. of December, the usual period to which Interest is calculated. 
By JouwN THomson, Accountaut in Edinburgh. 12mo. 8s. bound. 


TOMLINE (BISHOP).—ELEMENTS OF CHRISTIAN THEO- 


LOGY; containing Proofs of the Authenticity and Inspiration of the Holy Scriptures; a 
Summary of the History of the Jews; a brief Statement of the Contents of the several 
Books of the Old and New Testaments; a short Account of the English Translations of the 
Bible, and of the Liturgy of the Church of England; and a Scriptural Exposition of the 
Thirty-nine Articles of Religion. By GrEoRGE TomLinE, D.D. F.R.S., Lord Bishop of Win- 
chester. Designed principally for the Use of Young Students im Divinity. 14th Edition. 
With Additional Notes, and a Summary of Ecclesiastical History. By HENRY STEBBING, 
D.D., Author of “Α History of the Church of Christ, from the Confession of Augsburg,” 
&c. &c. 2 vols. 8vo. 21s. cloth. 


TOMLINS.—A POPULAR LAW DICTIONARY; 


Familiarly explaining the Terms and Nature of English Law; adapted to the comprehension 
of persons not educated for the legal profession, and affording information peculiarly useful 
to Magistrates, Merchants, Parochial Officers, and others. By THoMas EDLYNE TOMLINS, 


Attorney and Solicitor. 1 thick vol. post 8vo. 18s. cloth. 
*,* The whole work has been revised by a Barrister. 


TOOKE.—A HISTORY OF PRICES ; 


With reference to the Causes of their principal Variations, from 1792 to the Present Time. 
Preceded by a Sketch of the History of the Corn Trade in the last Two Centuries. By THOMAS 
Tooke, Esq. F.R.S. 2 vols. Svo. #1. 16s. cloth. 
(A Continuation of the Above.) 
AN ACCOUNT of PRICES and of the State of the CIRCULATION in 1838 and 1839; with 
Remarks on the Corn Laws, and on proposed Alterationsin our Banking System. 8vo. 12s. cloth. 


TRANSACTIONS OF THE GEOLOGICAL SOCIETY OF 


LONDON. Second Series. Vol.7, Part I. 4to. with coloured Maps, 4s. 6d.; Vol. 7, 
Part 11. 4s. 


TRANSACTIONS OF THE ENTOMOLOGICAL SOCIETY. 


8vo. The last part published is Part 1 of Vol. 4, 8vo. with Plates, 6s, 


TRANSACTIONS OF THE ZOOLOGICAL SOCIETY OF 


LONDON. 4to. The last part published is Part 3, Vol. 3, with Plates, 19s. 6d. coloured, 
and 12s. plain. 


TRANSACTIONS OF THE INSTITUTION OF CIVIL 


Engineers, 4to. Vol. II. with Twenty-three finely engraved Plates, 28s. cloth. 
Vol. III. with Nineteen finely engraved Plates, 2. 12s. 6d. cloth. 
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TRANSACTIONS OF THE ROYAL INSTITUTE OF BRITISH 


ARCHITECTS of LONDON: consisting of a series of Papers on ** Antiquities," and “ Con- 

struction.” By R. Willis, M.A. F.R.S. &c.; Ambrose Poynter; Herr Halimann, of Han- 

over; Dr. Faraday ; Mr. Bracebridge; Herr Beuth, of Berlin; Joseph Gwilt, F.S.A. F.A.S. ; 

Mr. C. H. Smith; Mr. C. Fowler, Hon. Sec. ; Mr. W. A. Nicholson, of Lincoln; and Mr. J. P. 

Papworth. Vol.I. Part 2, 4to. with numerous lithographic and woodcut illustrations, 24s. cloth. 
*.* Part 1, Vol. I. uniform with the above, 16s. cloth. 


TRANSACTIONS OF THE LINNEAN SOCIETY OF LONDON. 


The last part published is Part 3, Vol. XIX. 4to. with Plates, 40s. 


TURNER.—THE HISTORY OF ENGLAND, 


From the Earliest Period to the Death of Elizabeth. By SHARON TURNER, Esq. F.A.S. 
R.A.S.L. 12 vols. 8vo. £8. 3s. cloth. 
Or four separate portions, as follow :— 

THE HISTORY of the ANGLO-SAXONS; comprising the History of England from the 
Earliest Period to the Norman Conquest. 6th Edition. 3 vols. 8vo. €2. 5s. boards. 

THE HISTORY of ENGLAND during the MIDDLE AGES; comprising the Reigns from 
William the Conqueror to the Accession of Henry VIII., and also the History of the Litera- 
ture, Religion, Poetry, and Progress of the Reformation and of the Language during that 
period. 3d Edition. 5 vols. 8vo. £3, boards. 

THE HISTORY of the REIGN of HENRY VIII. ; comprising the Political History of the 
commencement of the English Reformation: being the First Part of the Modern History of 
England. 3d Edition. 2. vols. 8vo. 26s. boards. 


THE HISTORY of the REIGNS of EDWARD VL, MARY, and ELIZABETH ; being the 
Second Part of the Modern History of England. 3d Edition. 2 vols. 8vo. 32s. boards. 


TURNER (SHARON).—RICHARD III.: A POEM. 


By SHARON TuRNER, Esq. F.S.A. and R.A.S.L. Author of “The History of the Anglo- 
Saxons," * The Sacred History of the World," &c. Fcp. 8vo. 7s. 6d. cloth. 


TURNER.—THE SACRED HISTORY OF THE WORLD, 


Philosophically considered. BySHARON TURNER, F.S.A. R. A.S.L. New Edit. 3vls. 8vo. 49s. cl. 

Vol. 1 considers the Creation and System of the Earth, and of its Vegetable and Animal Races 
and Material Laws, and Formation of Mankind. 

Vol. 2, the Divine Economy in its special Relation to Mankind, and in the Deluge, and the 
History of Human Affairs ; 

Vol. 3, the Provisions for the Perpetuation and Support of the Human Race, the Divine System 
of our Social Combinations, and the Supernatural History of the World. 


TURNER.—A TREATISE ON THE FOOT OF THE HORSE, 


And a New System of Shoeing, by one-sided nailing ; and on the Nature, Origin, and Symptoms 
of the Navicular Joint Lameness, with Preventive and Curative Treatment. By JAMES 
TuRNER, M.R.V.C. Royal 8vo. 7s. 6d. boards. 


TURTON'S (DR.) MANUAL OF THE LAND AND FRESH- 
WATER SHELLS of the BRITISH ISLANDS. A New Edition, thoroughly revised and with 


considerable Additions. By Joun Epwarp Gray, Keeper of the Zoological Collection in 
the British Museum. Post 8vo. with Woodcuts, and 12 Coloured Plates 15s. cloth. 


UNCLE PETER.—UNCLE PETER’S FAIRY TALES. 


The First Story, containing the History and Adventures of Little Mary, Queen of the great 
Isiand of Brakarakakaka. By UNCLE Peter, F.R.L. M.M. T.T. F.A.S. Q.Q. X.Y.Z. &c. &c. 
Fcp. 8vo. 5s. 6d. cloth. 


URE.—DICTION ARY OF ARTS, MANUFACTURES, & MINES; 


Containing a clear Exposition of their Principles and Practice. By ANDREW Un, M.D. 
F.R.S. M.G.S. M.A.S. Lond.; M. Acad. N.L. Philad. ; S. Ph. Soc. N. Germ. Hanov.; Mulii. 
&c. &c. 3d Edition, corrected. 8vo. illustrated with 1240 Engravings on Wood, 50s. cloth. 


URE.—RECENT IMPROVEMENTS IN ARTS, MANUFAC- 


TURES, and MINES ; being the 2d Edition of a Supplement to the 3d Edition of his Dictionary. 
By ANDREW URE, M.D.F.R.S. &c. 8vo. with numerous wood Engravings, 14s. cloth. 


VON ORLICH (CAPT)—TRAVELS IN INDIA; 


Including Scinde and the Punjab, in 1842 and 1843. By Capt.LEoroLp Von OnL1cH. Translated 


from the Germna, by H. Evans LLovp, Esq. 2 vols. 8yo. with coloured Frontispieces, and 
numerous Illustrations on Wood, 25s. cloth. 


WALKER (GEO.)—CHESS STUDIES; 


Comprising One Thousand Games of Chess, as really played by the first Chess Players; 
forming a complete Encyclopedia of Reference, and presenting the greatest Collection extant 
of fine specimens of strategy in every stage of the Game. Selected and arranged by GEORGE 
WALKER, Author of “ Chess made Easy," ** A New Treatise on Chess," &c. 8vo. 10s. 6d. sewed. 


WATERTON.—ESSAYS ON NATURAL HISTORY, 


Chiefly Ornithology. By CHARLES WaTERTON, Esq., Author of * Wanderings in South 


America." With an Autobiography of the Author, and a View of Walton Hall. Sixth 
Edition, fcp. 8v0. 8s. cloth. 


SECOND SERIES. With Continuation of Mr. WATERTON's Autobiography. 2d Edition, 
fcp. 8vo. with Vignette by T. Creswick, A.R.A. 6s. 6d. cloth. 
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WARDLAW.—DISCOURSES ON THE PRINCIPAL POINTS 


OF THE SOCINIAN CONTROVERSY—the Unity of God, and the Trinity of Persons in t 
Godhead ; the Supreme Divinity of Jesus Christ; the Doctrine of the Aton Hecke the eiue 
Character, &c. By RALPH WARDLAW, D.D. 5th Edition, 8vo. 15s. cloth. 


- WATTS (A. AJ)—LYRICS OF THE HEART, 


And other Poems. By ALAric A. Watts. Illustrated by a Series of Engravings from the 
most celebrated works of modern Painters, executed in the most finished style of Art. Square 
crown 800. 561. 1s. ; proof impressions, £3. 3s. - [In November. 


WEBSTER.—AN ENCYCLOPJEDIA OF DOMESTIC ECONOMY; 


Comprising such subjects as are most immediately connected with Housekeeping : 
Construction of Domestic Edifices, with the modes " Warming, Ventilating’ and. liane 
them—A description of the various articles of Furniture, with the nature of their Materials— 
Duties of Servants—A general account of the Animal and Vegetable Substances used as Food 
and the methods of preserving and preparing them by Cooking—Making Bread—The Chemical 
Nature and the Preparation of all kinds of Fermented Liquors used as Beverage— Materials 
employed in Dress and the Toilette—Business of the Laundry-- Description of the various 
Wheel Carriages—Preservation of Health—Domestic Medicine, &c. &c. &c. By THomas 
WEBSTER, F.G.S. &c.; assisted by the late Mrs. Parkes, Author of ** Domestic Duties.” 
1 large vol. 8vo. illustrated with nearly 1000 Woodcuts, 50s. cloth. 


WEIL (DR)—THE BIBLE, THE KORAN, ANDTHE TALMUD; 


or, Biblical Legends of the Mahometans and Hebrews, from Arabic and Hebrew Sources. 
By Dr. WziL, of Heidelberg. Translated, with Notes, by the Rev. H. DoucLas, A.M. 
cp. 8vo. [Just ready. 


WELSFORD (HENRY).—ON THE ORIGIN AND RAMIFICA- 


TIONS OF THE ENGLISH LANGUAGE ; preceded by an Inquiry into the Primitive Seats 
Early Migrations, and Final Settlements, of the principal European Nations. By HENRY 
WELSFORD. 8vo. 10s. 6d. cloth. 


WHITES COMPENDIUM OF THE VETERINARY ART; 


Containing Plain and Concise Observations on the Construction and Management of the 
Stable, &c. 17th Edition, entirely reconstructed, with considerable Additions and Altera- 
tions, bringing the work up to the present state of Veterinary Science. By W. C. SPOONER 
Veterinary Surgeon, &c. &c. 8vo. with coloured Plate, 16s. cloth. ; 


WHITES COMPENDIUM OF CATTLE MEDICINE; 


Or, Practical Observations on the Disorders of Cattle and other Domestic Animals, except 
the Horse. 6th Edition, re-arranged, with copious Additions and Notes, by W. C. SPooNER 
Vet. Surgeon, Author of a ‘‘Treatise on the Influenza," &c. 8vo. 9s. cloth. : 


WIGAN (DR. A. L2—THE DUALITY OF THE MIND, 


Proved by the Structure, Functions, and Diseases of the Brain, and by the Phenomena of 
Mental Derangement; and shewn to be essential to Moral Responsibility. With an Appendix : 
—]. On the Influence of Religion on Insanity; 2. Conjectures on the Nature of the Mental 
Operations; 3. On the Management of Lunatic Asylums. By A. L. W1GAN, M.D. 8vo. 12s. cl. 


2 
WILBERFORCE (W.)—A PRACTICAL VIEW OF THE PRE- 
VAILING RELIGIOUS SYSTEMS of PROFESSED CHRISTIANS, in the Higher and 
Middle Classes in this Country, contrasted with Real Christianity. By WM. WILBERFORCE, 
Esq. M.P. for the county of York. 17th Edition. 8vo. 8s. boards. 
*,* Nineteenth Edition. 12mo. 4s. 6d. boards. 


WILKINSON.—THE ENGINES OF WAR, &c. 


Being a History of Ancient and Modern Projectile Instruments and Engines of Warfare and 
Sporting; including the Manufacture of Fire-Arms, the History and Manufacture of Gun- 
powder, of Swords, and of the cause of the Damascus Figure in Sword Blades, with some 
Observations of Bronze, &c. By H. WILKINSON, M.R.A.S. 8vo. 9s. cloth. 


WILLIS (N. P)—DASHES AT LIFE WITH A FREE PENCIL. 


By N. P. WrLLIs, Esq., Author of ‘ Pencillings by the Way,” “ Inklings of Adventure," 
&c. 3 vols. post 8vo. 31s. 6d. boards. 


* An exceedingly amusing book,—dashed off with the freest of pencils.” —BELL’s MESSENGER. 


WILLOUGHBY (LADY).—A DIARY, 


Purporting to be by the LADY WILLOUGHBY, of the Reign of Charles I. ; embracing some 
Passages of her Domestic History from 1635 to 1648. 3d Edition. Square fcp. 8vo. 8s. boards; 
or 18s. bound in morocco by Hayday. 
*,* This volume is printed and bound in the style of the period to which 'The Diary refers. 
* The great charm of the book, which makes it almost impossible to lay it aside until wholly perused, is its 
beautiful simplicity, united to the most touching pathos, ever and anon relieved by little notices of Lousahold cares, 
and sweet pictures of domestic felicity."—ScoTSMAN. 


ZUMPT (PROF) —A GRAMMAR OF THE LATIN LANGUAGE. 


By C. G. Zumpt, Ph. D. Professor in the University, and Member of the Royal Academy of 
Berlin. "Translated from the Ninth Edition of the ya me and adapted to the use of English 
Students, by LEonHARD ScHMITZ, Ph. D. ; late of the University of Bonn; with numerous 
additions and corrections by the Author. 8vo. 14s. cloth. 
“Thus, beyond all question, is the work of Dr. Schmitz henceforward the authorised version of Professor Zumpt's 
Grammar ; à book which deserves its great celebrity, and the high esteem in which it is held by the best scholars.'' 
EXAMINER. 
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